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E   Voy.  Ex. 

EA.  Voy.  Is. 

EADEM.  Voy.  Idem. 

EBàL,  Heb.  Acervus  vetustatis.  Voy.  He- 
bal.  —  1°  Fils  de  Jectah,  et  petit-fils  de  He- 
ber.  Gen.  10.28.  aul.  Hebal,  comme,  1.  Par. 
1.  22.  —  2°  Second  fils  de  Sobal,  et  petit-fils 
de  Seïr.  G-n.  36.23. 

EBENINUS,  a,  um.  Voy.  Hebeni»)us. 

EBIBERE;  smrîvenr.  Boite  tout  :  dans  l'Ecr. 
il  signifie  dans  le  sens  métaphorique  : 

Epuiser.  Job.  6.  k.  Quorum  indignatio  ebibit 
spiritum  meum  :  L'indignation  que  le  Sei- 
gneur répand  sur  moi  épuise  mes  esprits  ; 
Jffebr.  Le  poison  des  flèches  dont  ie  Seigneur 
m'a  percé,  épuise  mes  esprits  :  Le  Grec  dvpàç, 
qui  répond  à  camah,  signifie  poison,  et  co- 
lère. 

EBRIETAS,  atis  ;  ^éSu^k. 

Ivresse,  excès  de  boire  (-L;  eùfpoaûwj,  ad 
hilaritatem).  Eccli.  31.  35.  Vinum  crealum  est 
non  in  ebrietatem  :  Le  vin  a  été  créé  dès  le 
commencement  pour  être  la  joie  de  l'homme, 
et  non  pour  l'enivrer.  Prov.  20.  1.  c.  31. 
h.  etc. 

1°  Un  breuvage  qui  enivre  (aixspa.)  Isa.  5. 
22.  Vœ  viri  fartes  ad  miscendam  ebrietatem  : 
Hebr.  sechar  :  Malheur  à  vous,  qui  êtes  vail- 
lants à  vous  enivrer.  Voy.  Miscere. 

2°  Aveuglement  d'esprit,  étourdissêmeht 
comme  celui  que  ferait  l'ivresse.  Je  rem.  13. 
13.  Implebo  omnes  habitatures  terrœ  hujus 
ebrielute :Je  remplirai  de  vin  et  d'ivresse 
tous  les  habitants  de  cel'.e  terre  :  Dieu  me- 
nace les  Juifs  de  la  sévérité  de  ses  châti- 
ments qui  les  réduirait  en  un  tel  état,  qu'ils 
seraient  comme  des  personnes  ivres,  dans  le 
dernier  trouble,  sans  jugement  et  sans  sen- 
timent. Ezech.  23.  33.  Muh.  2.  11. 

EBHIOSUS,  a,  um;  piOvroç.  Ivrogne,  adonne 
à  l'ivrognerie,  sujet  à  s'enivrer.  1.  Cor.  6. 
10.  Neque  ebriosi,  neque  maledici  regnum  Dei 
possidtbunl  :  Ni  les  ivrognes,  ni  les  médisants 
ne  seront  point  héritiers  du  royaumedeDieu. 
c.  5.  11.  Eccli.  19.  1.  etc. 

KB1UUS,  a,  um;  peOO&jv,  ou<r«.  Ce  mot  vient 
de  brin,  ou  ebria,  qui  était  un  vase  qu'on 
remplissait  de  vin. 

l'Ivre, qui  a  bu  avec  excès  (peO-jirxôpevo,-).  1. 
Thess.  5.  7.  Qui  ebrii  sunl,  nocte  ebrii  sunt  : 
Ceux  qui  s'enivrent,  s'enivrent  durant  la 
nuit.  1.  Cor.  11.  21.  Alius  quidem  esurit,  alius 

uuiem  ebrius  est  (^sûvo-zeiv,  ebrium  esse)  :  Les 
uns   n'ont  rien  a  manger,  pendant  que  les 
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autres  mangent  et  boivent  avec  excès.   1. 
Reg.  1.  14.  Acl.  2.  15.  etc. 

2"  Ivrogne,  adonné  au  vin.  Isa.  28.  v.  1. 
3.  Vœ  corunœ  superbiœ ,  ebriis  Ephraim  : 
Malheur  à  la  couronne  d'orgueil,  aux  ivro- 
gnes d'Ephraïm.  Joël.  1.  5.  Expergiscimini, 
ebrii:  Réveillez-vous,  hommes  qui  vous  eni- 
vrez de  vin  et  de  délices  :  d'autres  l'enten- 
dent de  l'abondance  où  ils  étaient  de  toutes 
choses. 

3°  Qui  est  plein,  rassasié,  qui  regorge. 
Apoc.  17.  6.  Vidimulierem  ebriam  de  sanguine 
Sanctorum  :  Je  vis]  cette  femme  enivrée  du 
sang  des  saints  :  Ce  qui  s'entend  de  l'ancienne 
Rome  qui  s'est  soûlée  du  sang  des  mar- 
tyrs. Deut.  29. 19.  Ne  absumat  ebria  silieniem 
[où[i.Kfnu\à;  tov  «v«fic<pT>iTov)  :  De  peur  qu'enivré 
de  celte  erreur,  il  n'entraîne  avec  lui  les  inno- 
cents ;  Hebr.  de  peur  que  l'âme  qui  est  rem- 
plie el  comme  enivrée  de  ses  iniquités,  n'en- 
traîne les  innocents  :  C'est  le  sens  des  Sep- 
tante. Voy.  Absumeue.  L'impiétéestcomparée 
à  l'ivresse,  et  l'état  contraire  à  la  sobriété  et 
à  la  soif. 

4°  Affligé,  abattu  de  maux.  Isa.  31.  21. 
Audi  hoc,  paupercula  et  ebria  non  a  vino  : 
Ecoutiz-mui,  pauvre  Jérusalem,  enivrée  de 
la  coupe  de  la  vengeance  de  Dieu,  et  non  pas 
de  vin. 

EHULLIUE,  èxSpù&a,  bouillir,  bouillonner, 
s'enfler  en  bouillant;  dans  l'Ecr.  il  signifie 
dans  le  sens  métaphorique, 

1°  Sortir  en  foule,  fourmiller.  2.  Maeh.  1. 
12.  Ipse  ebullire  fecit  de  Perside  eus  qui  pu- 
gnayerunt  contra  nos  et  sanctam  civitalent  : 
Ce  fut  Anliochus  qui  fil  sortir  de  l'erse  celle 
multitude  de  gens  qui  combattirent  contre 
nous  et  contre  la  yjlle  sainie. 

2"  Faire  sortir  en  grande  abondance,  ré- 
pandre adondamment  (iîspùyEiv).  Exod.  8.  3. 
Ebulliel  fluvius  ranas  :  Le  fleuve  produira 
une  infinité  de  grenouilles  ;  l'exécution  de 
cette  menace  que  fait  Moïse  à  Pharaon  se 
voit  v.  C.  Ainsi,  1.  Reg.  5.  6.  La  mélaphoro 
est  tirée  des  eaux  qui  sortent  d'une  source  à 
gros  bouillons.  Prov.  15. 2. Os  faluorum  ebul- 
lit  slulliliam  (àvayysAAitv)  :  La  bouche  des  in- 
sensés se  répand  eu  folies  el  en  impertinen- 
ces. 

EBUB,  onis,  de  barras,  éléphant,  ou  plu- 
tôt de  havar,  blanc,  blanchir,  l'ivoire  est 
blanc. 

Ivoire,  ce  sont  les  dents  de  l'éléphant;  3. 
Reg.  10.  18.  Fecit  rex  Salomon  (hronum  de 
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cbore grandem  (èhfàvnwç)  :  Le  roi  Salomon  fit 
un  grand  trône  d'ivoire.  Ezech.  27.  G.Thren. 
4.  7.  Nazarœi  ejus  rubicuttdiotês  ebore  anli- 
quo  (yàXa,  lac)  :  Les  Nazaréens  do  Jérusa- 
lem étaient  plus  rouges  que  l'ancien  ivoire, 
c'est-à-dire,  avant  la  désolation  de  Jérusa- 
lem, ils  étaient  plus  beaux  et  vermeils  que 
l'ivoire  revêtu  de  pourpre  ou  de  vermillon: 
quand  l'ivoire  commençait  de  perdre  sa  cou- 
leur, on  lui  rendait  son  éclat  en  le  couvrant 
de  vermillon  ou  d'une  couleur  de  pour- 
pre. 

Hebr.  Plus  brillants  que  les  pierres  pré- 
cieuses. 

Indum  sanguineo  veluli  violaverit  osiro 
si  quis  eLiur. 

EBURNEUS,  a,  cm,  Ae?«v™oî.— 1° D'ivoire, 
fait  d'ivoire.  Ainos.  6.  V.  Vœ  qui  dormitis  in 
lectis  eburneis  :  Malheur  à  vous  qui  dormez 
sur  des  lits  d'ivoire.  Eslh.  1.  6.  Pendebant 
tentoria  sustentatu  funibusbyssinis  atque  pur- 
pureis  qui  eburneis  circulis  inserti  erant  :  On 
avait  tendu  des  tapisseries  de  fin  lin  qui 
étaieut  soutenues  par  des  cordons  qui  étiiient 
passés  dans  des  anneaux  d'ivoire;  Hebr.  et 
Gr.  d'argent.  2.  Par.  9.  17.  Eslh.  1.  6.  Ezech. 
27.  15.  Cant.  7.  4.  Voy.  Tdrris. 

2°  Qui  est  orné  ou  paré  d'ivoir  .  3.  Reg. 
22.  39.  Domus  eburnea  quam  œdificavit  :  La 
maison  d'ivoire  que  ût  faire  Achab.  Amos.3. 
15.  Ps.  44.  9.  Myrrha  et  gutla  et  casia  a  ve- 
stimenlis  tuis  a  domibus  eburneis  :  l\  sort  de 
vos  habits  et  de  vos  maisons  d'ivoire  une 
odeur  de  myrrhe,  d'aloës  et  de  cannelle  ;  on 
peut  entendre  par  ces  habits  et  par  ces  mai- 
sons d'ivoire,  la  sainte  humanité  de  Jésus- 
Christ,  et  par  ces  parfums,  l'odeur  excellente 
de  ses  vertus,  qui  lui  ont  attiré  les  âmes  les 
plus  élevées,  ou  toutes  les  différentes  na- 
tions. Hieron.  Basil.  On  croit  que  ces  mai- 
sons sont  appelées  maisons  d'ivoire  parce 
qu'elles  en  étaient  enrichies. 

Beau  et  blanc  comme  l'ivoire.  Cant.  5.14. 
Venter  ejus  eburneus  :  La  poitrine  de  mon 
bien-aimé  est  comme  d'un  ivoire  enrichi  de 
saphirs  ;  ici  le  mot  venter  signifie  les  en- 
trailles ou  le  cœur  du  Sauveur  dont  les  affec- 
tions sont  toutes  pures. 

ECBATANA  ou  ECBATAN1S,  Heb.  Ahh- 
ruethah  ;  Frater  meus. 

Ecbatane,  maintenant  Tamis,  ville  capi- 
tale de  la  Médie-Majeure.  2.  Mac.  9.  3.  Cum 
venisset  circa  Ecbulunam  ;  Anliochus  étant 
venu  vers  Ecbatane,  il  reçut  les  nouvelles 
de  la  défaite  île  Nicanor.  Cette  ville  avait  été 
bâtie  par  Arphaxad,  qui  est  le  même  que  Dé- 
jocèsqaus  tt.éroio\.e..Su(iilh.l.l.Arpkaxadrex 
Medoiu.,.  œdificavit  civitatem  potenlissimam 
qwuuappellavit  Fcbutauis  .-Arphax  il,  roi  des 
Mèdcs,  bâtit  une  viile  très-forte  qu'il  ap- 
pela Ecbatane,  ou,  selon  d'autres,  il  l'agran- 
dit et  l'embellit,  ayant  été  bàlie  13;0  ans  au- 
paravant par  Sémiramis.  Ce  mol  semble  mis 
pour  un  fort.  1.  Esd.  6.  2.  In  Ecbatanis 
quud  est  Castrum;  mais  Çaslrum  en  cet  t  n- 
droit  signifie  ville  forte  et  capitale  du  pays  ; 
il  semble  aussi  qu'il  est  mis  pour  une  moula- 
crw.  Tob.  5.  H.Moralur  in  Rages  ciiitale  Me~ 

rum  .(juœ  posilu  est  in  monte   Fcbatanis  : 


Gabélus  demeure  en  la  ville  de  Rages,  au 
pays  des  Mèdes,  qui  est  située  sur  la  monta- 
gne d'Ecbatane  ;  mais  l'on  peut  dire  que  Ra  - 
gès  est  ici  la  même  ville  qu'Ecbatanc;  ainsi, 
dansTobie,  il  faut  distinguer  deux  Rages, 
l'une  où  demeurait  Gabélus,  l'autre  où  était 
Sara,  fille  de  Rague!.  Voy.  Rages. 

ECCE,  t'ocri,  Heb.  Hinne.  De  en  et  de  la  syl- 
labe ce  ajoutée,  ecce  pour  ence. 

i"  Voici  ou  voilà,  pour  montrer  comme  au 
doigt  une  chose  qui  est  présente.  Gen.  37. 
19.  Ecce  somnialor  venit  :  Voici  notre  son- 
geur qui  vient,  disent  de  Joseph,  ses  frères. 
Joan.  1.  v.  29.  36.  Ecce  Agnus  Dei  :  Voilà 
l'Agneau  de  Dieu,  dit  saint  Jean,  de  Jésus- 
Christ,  v.  47.  etc.  Ainsi  l'Ecriture  se  sert  sou- 
vent de  cette  particule  pour  marquer  que  l'on 
voit,  que  l'on  aperçoit  quelque  chose,  ou 
qu'elle  parait,  ou  même  pour  l'assurer.  Levit. 
13.  23.  Considerabit  eam  sacerdos ,  et  ecce 
versa  est  in  alborem  ;  Le  prêtre  considérera 
la  cicatrice  devenue  blanche  ou  rousse,  et  s'il 
voit  qu'elle  soit  devenue  toute  blanche.  Gen. 
1.  29.  Ecce  dedi  vobis  omnem  herbam  afferen- 
lem  semen  super  terrain  :  Je  vous  ai  donné 
toutes  les  herbes  qui  portent  leur  graine  sur 
la  terre,  dit  Dieu  à  Adam  et  à  Eve.  c.  16.  2. 
et  l'on  remarque  que  ce  mot  ecce,  est  sou- 
vent dans  l'Hébreu,  où  la  Vulgate  latine  l'a 
rendu  par  videre,  ou  quelqu'aulre  verbe  de 
même  signification.  Gen.  1.  31.  Viditque 
Deus  cuncla  quœ  fecerat,  et  erant  valde  bona: 
Dieu  vit  toutes  les  choses  qu'il  avait  faites, 
et  il  les  trouva  très-bonnes  ;  Hebr.  ecce  bona 
valde.  Exod.  14.  10.  Levantes  filii  Israël  ocu- 
los,viderunt  JEyyptiosposl  se:  Lorsque  Pha- 
raon était  déjà  proche,  les  enfants  d'Israël 
levanl  les  yeux,  aperçurent  les  Egyptiens 
derrière  eux;  Hebr.  et  ecce  jEgi/ptii.  Levit. 
13.  v.  5.  6.8.  10.  c.  14.  v.  3.  37. 39.  44.  Num. 
12.  10.  3.  Reg.  3.  21.  etc. 

Au  contraire,  souvent  où  l'Hébreu  porte 
■vide,  le  Latin  a  ecce.  Gen.  27.  27.  Ecce  odoi 
filii  mei,  sicut  odor  agri  pleni  :  L'odeur  qui 
sort  de  mon  Fils  est  semblable  à  celle  d'un 
champ  plein  de  fleurs  ,  que  le  Seigneur  a 
comblé  de  ses  bénédictions,  dit  lsaac  de  Ja- 
cob. Eccl.  7.  28  et  ailleurs,  comme  le  mot 
ecce  est  rendu  en  grec  dans  ces  endroits  par 
l'impératif  ï8s, 

Les  Hébreux  se  servent  presque  à  tout 
propos  de  c.  Ile  particule,  elle  a  néanmoins 
des  significations  particulières. 

2°  Soudainement  ;  pour  marquer  qu'une 
chose  est  imprévue,  et  qu'elle  ai  rive  tout 
à  coup.  Mallh.  2.  19.  Defunclo  Herode,  ecce 
Angélus  Domini  apparaît  in  somnis  Josepli: 
Hérode  étant  mort,  un  ange  du  Seigneur  ap- 
parat à  Jo>eph  en  Egypte  pendant  qu'il  dor- 
mait. Luc.  1.  v.  20. 3l"  4V.  c.  7. 37.  Discubuit, 
et  ecce  mulier  quœ  erat  in  civitalc  picrairix  : 
Jésus  s'étaut  mis  à  table  chez  S. mon  le  pha- 
risien, en  même  temps  une  femme  de  la 
ville,  qui  était  de  mauvaise  vie,  y  vint,  etc. 

3"  Celle  particule  sert  pour  marquer  la 
diligence,  la  promptitude  et  l'affection  awo 
laquelle  on  fait  ,  ou  l'on  est  prêt  à  faire  ou 
à  ecepier  quelque  chose.  Ps.  39-  8.  Tune 
dtxi  ;   Ecce   venio  :  Alors   que    vous  m'a\cz 
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donné  des  oreilles  parfaites ,  j'ai  dit  :  Mo 
voici  :  ce  qui  s'entend  du  Fils  do  Dieu  ,  qui 
s'est  uni  hypostatiqueiiiont  à  l'humanité 
sainte  do  Jésus— Christ ,  qui  devait  tenir  lieu 
do  tous  les  sacrifices  do  l'ancienne  loi.  Hehr. 
10.  v.  7.  9.  Luc.  1.  38.  Ecce.  ancilla  Domini  : 
Voilà  la  servante  du  Seigneur,  dit  la  sainte 
Vierge  à  l'ange.  Isa.  G.  8.  Ecce  ego  ,  mille 
me  :  Me  voici,  envoyez-moi,  dit  le  Prophète 
au  Seigneur  :  Le  séraphin  l'avait  assuré  qu'il 
était  purifie  de  son  péché.  Malth.  2.  1.  Ecce 
Magi  ab  Oriente  veneruntJirosolymam  :  Jésus 
étant  né,  des  mages  vinrent  de  l'Orient  à 
Jérusalem. 

4°  Ce  mot  sert  pour  marquer  l'importance 
d'une  chose,  et  que  l'on  y  doit  faire  atten- 
tion ,  ou  pour  y  exhorter  avec  quelque  force. 
Isa,  7.  14.  Malth.  1.  23.  Ecce  virgo  in  utero 
habebit  :  Une  Vierge  concevra,  c.  3  v.  16. 
17.  c.  10.  16.  Ecce  ego  mitlo  vos  sicut  oves 
in  medio  luporum  .-  Je  vous  envoie  comme 
dos  brebis  au  milieu  des  loups.  Jos.  1.  9. 
Ecce  prwcipio  libi  :  C'esl  moi  qui  vous  or- 
donne de  prendre  courage  cl  de  vous  armer 
d'une  grande  fermeté,  pour  observer  et  ac- 
complir toute  la  loi  de  Moïse.  Matih.  20.  18. 
Marc.  10.  33.  Matih.  81.  5.  Dicite  jiliœ  Sion  : 
Ecce  Rcx  tuus  venil  tibi  :  Dites  à  la  fi i le  de 
Sion  :  Voici  votre  Roi  qui  vient  à  vous.  c.  25. 
6.  Zach.  9.  9.  ce  qui  est  exprimé  en  Hébreu 
par  une  interrogation  pressante,  halo  ?  qui 
signifie  en  Latin,  annon ,  nonne'!  Gen.  13.  9. 
Ecce  nniversa  terni  curam  te  est  :  Vous  voyez 
devant  vous  toute  la  terre,  dit  Abraham  à 
Loth.  1.  Reg.  20.  37.  et  ailleurs. 

5"  Ce  mot  serl  pour  marquer  la  complai- 
sance que  l'on  a  en  quelque  chose.  Matih. 
12.  18.  Ecce  puer  meus  in  quo  bene  compla- 
cuit  animœ  meœ  :  Voici  mon  serviteur  dans 
lequel  j'ai  mis  toute  mon  affection  :  Ceci  est 
l'accomplissement  de  ce  que  dit  Isaïe,  c.  12. 
1.  Job.  1.8.  c.  2.3. 

6°  Ecce,  joint  avec  nunc ,  s'emploie  pour 
exprimer  comme  une  espèce  de  réprimande. 
Jac.  fc.  13.  Ecce  nunc  qui  dicitis  :  Jlodie  aut 
cra<  ihimus  in  illam  civitalem  :  Je  m'adresse 
maintenant  à  vous  qui  dites  :  nous  irons  au- 
jourd'hui ou  demain  eu  une  telle  ville  :  Le 
saint  apôtre  reprend  de  ce  que  dans  ces 
sortes  do  dessoins ,  on  n'ajoute  pas  ,  s'il  plaît 
au  Seigneur.  Voy.  v.  15. 

7r  Ecce  est  quelquefois  superflu  ,  comme 
en  Hébreu.  Ps.  58.  7.  Ecce  loquentur  in  ore 
suo  :  Ceu*  qui  commettent  l'iniquité  ouvri- 
ront leur  bouche  pour  parler. 

ECCETAN,  Heb.  Pfljcvht.  Eccétan,  fils  de 
Joli  iiuin,  qui  ramena  cent  dix  hommes  de  la 
captivité.  1.  Esdr.  8.  12. 

ECCLKSIA,  x.;  Gr.  Èzx>r,<ria.  Ce  nom  qui 
vient  do  xtàéw,  vuco,  signifie  proprement  une 
Assemblée  de  peuple  :  Les1  Septante  se  sont 
servis  de  ci  mol  fontes  les  fois  qu'ils  ont  lu 
l'Hébreu ,  cahai  on  eduh ,  (pu  signifient   la 

même  chose.  Ce  mol  ecclesia,  i.  e.  t    n:  OCatio, 

appartient  proprement  à  des.  personnes  rai- 
sunnables;  au  lieu  que  ■<//""!/"!/">  '•  «'•  con~ 
gregotio ,  appartient  proprement  à  des  trou- 
peaux de   bêles,  \ouex    (a   diffère     e    qui  se 


rencontre  entre  l'un  et   l'autre  dans  l'Ecri- 
ture ,  ci-dessous  4". 

1°  Assemblée  telle  qu'elle  soit,  multitude 
de  peuple.  Act.  19.  v.  32.  39.  Alii  aliail  chi- 
mabant;  erat  enim  ecclesia  confusa  :  Les  uns 
criaient  d'une  manière,  et  les  autres  d'une 
autre;  car  tout  ce  concours  de  peuple  n'élait 
qu'une  multitude  coufuse:ce  trouble  s'excita 
par  l'orfèvre  Démettais  et  ^es  ouvriers,  à 
Ephèse.  Ps.  39.  10.  Annuntiavi  justitiam  tuam 
in  Ecclesia  magiia  :  J'ai  annoncé  votre  justice 
dans  unegrande  assemblée.  Prov.  5.  14.  Pêne 
fui  in  omni  malo,  in  medio  ecclesia?  et  synu- 
gogœ:Mes  désordresm'ontplongédans  toutes 
sortes  de  maux  à  la  vue  olenprésencede  tout 
le  Monde.  D'autres  expliquent  :  Je«uis  tombé 
dans  toutes  sortes  de  vices  dans  la  et  mpagnie 
des  méchants.  Ainsi,  ecclesia,  se  prend  quel- 
quefois en  mauvaise  part.  Ps.  25.  5.  Odivi 
ecclesiam  malignantium  :  Je  hais  l'assemblée 
des  méchants.  Ainsi,  1.  Macs.  3.  13.  Congre- 
gaiit  Judas  congregationem  fidelium,  et  ec- 
clesiam secum  :  Judas  avait  rassemblé  auprès 
de  lui  une  grande  troupe  de  ceux  qui  éiaient 
fidèles  à  laloi.  Eccli.  21.  20.  O*  prudentis 
quœriiur  in  ecclesia  :  La  bouche  de  l'homme 
prudent  est  recherchée  dans  les  assemblées; 
autr.  dans  les  assemblées  on  s'empresse  d'en- 
tendre parler  l'homme  prudent. 

2"  Assemblée  de  juges  ou  de  magistrats  qui 
gouvernent  le  peuple.  Eccli.  38.  38.  In  eccle- 
siam non  transilient  :  Les  ouvriers  les  plus 
habiles  dans  la  mécanique  n'entreront  point 
dans  les  assemblées  où  l'on  gouverne  les  peu- 
ples, n'ayant  pas  pour  cela  la  science  néces- 
saire, c.  23.  34.  Hœc  in  ecclesiam  adducetur  : 
Cotte  femme  sera  amenée  dans  l'assemblée 
pour  être  punie  de  mort  selon  la  loi.  Acl. 
19.  39. 

3°  Le  peuple  de  Dieu  ;  ce  qui  est  commun 
dans  l'Ancien  Testament.  Num.  19.  20.  Pe- 
ribit  anima  illius  de  medio  ecclesiœ  :  Si  quel- 
qu'un n'est  pas  purifié  on  cotte  manière  ,  il 
périra  du  milieu  de  l'assemblée.  Act.  7.  38. 
II ic  est  iiui  fuit  in  ecclesia  in  soliludine  cum 
angelu  :  Moïse  est  celui  qui  ,  pendant  que  le 
peuple  était  assemblé  au  désert,  s'entrete- 
nait avec  l'ange.  3.  Reg  8.  14.  Rex  benedixit 
omni  ecclesia;  Israël  :  Salomon  souhaita  les 
bénédictions  du  ciel  a  toute  l'assemblée  d'is- 
raël,  1.  M,;e.  2.  25.  Ce  peuple  est  quelquefois 
appelé  Ecclesia  Domini.  j.'cut.  23.  1.  Non  ui- 
truhit  eun.ichus  ecclesiam  Domini  :  L'eunu- 
que n'aura  point  do  part  aux  assemblées  ni 
aux  charges  du  peuple  juif,  et  ne  sera  point 
censé  du  nombre  dos  citoyens.  Thren.  I.  10. 
Prœceperas  ne  inlrarent  in  ecclesiam  tuam  : 
Vous  aviez  ordonne  que  i  os  nations  n'entre- 
raient jamais  dans  votre  assemblée.  Jéremie 
se  plaint  qu'on  eût  laissé  entrer  les  Ammo- 
nites et  les  Moabiles  dans  le  temple  pour  le» 
profaner,  comme  Ezéehiel  le  leur  reproche, 
c.  44.  7.  quoique  la  loi  défendît  de  les  ad- 
mettre même  avec  le  peuple  de  Dieu.  Dent. 
2".  3.  Ammonit  s  tt  Moabiles  etiam  posi  dé- 
cimant generationem  non  intrabunt  ecclesiam 
Domini  in  œternum  :  L'Ammoi  iie  el  le  Moa- 
bile  n'entreront  jamais  dans  l'assemblée  du 
Seigneur,   non  pas  même  après  la  dixième. 


1S 


DICTIONNAIRE  DE  PHILOLOGIE  SACIiEE. 


génération  ;  c  est-à-dire  dans  la  magistra- 
ture et  les  dignités  ,  car  ils  pouvaient  être 
admis  parmi  les  Juifs  ,  comme  Achior,  chef 
des  Ammonites,  l'ut  associé  à  Israël.  Que  s'il 
est  ordonné,  v.  C.  de  ne  faire  point  de  paix 
avec  eux,  et  de  ne  leur  procurer  jamais  aucun 
bien,  cet  ordre  de  Dieu  s'adressait  à  tout  le 
peuple  en  corps,  qui  devait  regarder  les  Am- 
moniles  et  les  Mqabiles  comme  des  ennemis 
déclarés  de  leurs  états  ,  et  non  à  un  simple 
particulier  qui  devait  être  disposé  à  témoi- 
gner à  chacun  d'eux  sa  charité,  comme  à  un 
homme  semblable  à  lui.  2.  Esdr.  13.  i. 

4-°  Assemblée  de  gens  qui  se  trouvent  en- 
semble pour  rendre  leur  culte  à  Dieu.  1.  Cor. 
k.  17.  Sicut  ubique  in  omni  ecclisia  doceo  : 
La  même  manière  de  vivre  en  Jésus-Christ 
que  j'enseigne  partout  dans  toutes  les  égli- 
ses, c.  7.  17.  c.  11.  22.  Numquid  Ecclesiam 
Dei  contemnilis?  Méprisez-vous  l'Eglise  de 
Dieu?  c.  14.  v.  4.  5.  (Le  nom  d'Eglise  a  été 
donné  dès  le  temps  des  apôtres  aux  assem- 
blées des  chrétiens  ,  comme  celui  de  Syna- 
gogue a  été  particulier  à  celles  des  Juifs.) 
Ps.  25.  12.  In  Ecclesiis  benedicam  te,  Domine: 
Je  vous  bénirai ,  Seigneur,  dans  les  assem- 
blées. 1.  Cor.  14.  v.  33.  34..  etc. 

5°  L'Eglise,  ou  l'assemblée  des  fidèles; 
soit  de  tous  les  justes  rachetés  du  sang  de 
Jésus-Christ,  et  unis  ensemble  par  la  foi  et  la 
charité  depuis  le  commencement  du  monde. 
Ephes.  5.  32.  Sacramehtum  hoc  magnum  est, 
ego  autan  dico  in  Christo  et  in  Ecclesia  :  Ce 
sacrement  de  mariage  est  grand,  je  dis  en 
Jésus  Christ  et  en  l'Eglise;  se.  en  ce  qu'il  fi- 
gure que  Jésus-Christ  a  comme  quille  celui 
qui  est  son  Père,  selon  sa  divinité,  et  la  Sy- 
nagogue, sa  mère,  selon  son  humanité,  pour 
s'attacher  à  l'Eglise,  son  épouse.  Nous  disons 
en  ce  sens  :  Credo  sanctam  Ecclesiam  catho- 
licam  :  Je  crois  qu'il  y  a  uue  Eglise  catho- 
lique. 

Soit  l'Eglise  que  Jésus-Christ  a  fondée  par 
ses  miracles  et  la  prédication  de  son  Evan- 
gile. Matlh.  10.  18.  Tu  es  Peints,  et  super 
liane  petram  œdificabo  Ecclesiam  meam^  : 
Vous  êtes  Pierre,  et  sur  celle  pierre  je  bâ- 
tirai mon  Eglise,  dit  Jésus-Christ.  Act.  8. 
v.  1.  3.  c.  12.  11.  Gai.  1.  13.  1.  Cor.  15.  9. 
Ephes.  5.  25.  elc. 

Soit  l'Eglise  considérée  comme  composée 
des  bons  chrétiens  qui  sont  unis  à  Jésus- 
Christ  d'une  union  intérieure  et  spirituelle. 
Soit  enfin  I  Eglise  en  tant  qu'on  la  consi- 
dère comme  composée  des  bons  et  des  mé- 
chants, qui  font  profession  de  la  religion 
chrétienne,  ainsi  qu'elle  est  représentée  dans 
saint  Matthieu,  20.  16.  Mulli  sunl  voc  il , 
pauci  vero  electi  :  11  y  en  a  beaucoup  d'ap- 
pelés, mais  peu  d'élus. 

G"  L'Eglise  signifie  quelquefois  une  assem- 
blée île  fidèles  qui  vivent  quelque  part  sous 
la  conduiled'un  pasteur.  l.Cor.  1.2.  Paulus, 
Ecclcsi/c  Dei  (juœ  est  Corinthi  :  Pau!,  à  l'E- 
glise de  Dieu  qui  est  à  Corinthe.  c.  10.  1.  Si- 
cut ordinavi  Ecclesiis  Galalice,  Ua  cl  vus  fa- 
cile :  Quant  aux  aumônes  qu'on  recueille 
pour  lès  saints,  laites  I.»  m^nic  chose  que  j  ai 
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ordonné  aux  Eglises  de  Galatie.  2. 
Gai.  1.2.  Coloss.4.  16. 

L'Eglise  ne  marque  quelquefois  qu'une 
seule  famille  chrétienne.  Rom.  10.  5.  Salu- 
lalc  Priscam  et  Aquilam,  et  domeslicam  Ec- 
clesiam  eorum  :  Saluez  aussi  de  ma  pailla 
famille  de  Prisque  et  d'Aquilas,  et  l'Eglise 
qui  csl  dans  leur  maison.  Cul.  h.  13.  Philem. 
v.  2. 

7°  Les  pasteurs  mêmes  qui  gouvernent  les 
Eglises  particulières.  Mailh.  18.  17.  Si  non 
audierit  eos,  die  Ecclesia?;  si  autém  Eccle- 
siam non  audierit,  sil  tibi  sicut  elhnicus  et 
publicanus  :  Si  celui  qui  a  péché  contre  vous, 
et  qui  ne  vous  a  point  écoulé  lorsque  vous 
lui  avez  représenté  sa  fuule,  n'écoute  non 
plus  une  ou  deux  personnes  que  vous  avez 
prises  pour  témoins,  dites-le  à  l'Eglise,  c'esl- 
à-dire  aux  pasteurs  de  l'Eglise,  à  qui  seuls  il 
a  élé  accordé  le  droit  déjuger,  de  condamner 
ou  d'absoudre  infailliblement;  et,  s'il  n'é- 
coule pas  l'Eglise  même ,  qu'il  soit  à  votre 
égard  comme  un  païen  et  un  publicain; 
c'est-à-dire  jugez-le;  par  allusion  à  l'usage 
où  étaient  les  Juifs,  d'éviter  tout  commerce 
avee  les  païens  et  les  publicains,  qu'ils  re- 
gaidaient  comme  des  pécheurs  publics. 

o"  Le  peuple,  considéré  comme  distingué 
de  ses  pasteurs.  Acl.  20.  28.  Vos  Spiritus 
Sanclus  posait  episcopos  regere  Ecclesiam 
Dei  :  I.e  Saint-Esprit  vous  a  établis  évéques 
pour  gouverner  l'Eglise  de  Dieu. 

9°  Le  lieu  destiné  aux  assemblées  des  fidè- 
les, pour  y  prier  et  adorer  Dieu.  (Yoy.  Aug. 
Qu.  57.  in  Leviticum,  et  Bona,  I.  1.  c.  19.)  1. 
Cor.  11.  v.  18.  22.  Conveniénlibus  vobis  in 
Ecclesiam,  audio  scissttras  esse  inler  vos: 
J'apprends  que,  lorsque  vous  vous  assem- 
blez dans  l'Eglise,  il  y  a  des  partialités  parmi 
vous.  D'autres  entendent  néanmoins  ce  pas- 
sage de  l'assemblée  même;  car,  comme  dit 
saint  Jean  Chrysostome  sur  le  20.  des  Act. 
v.  8.,  il  n'y  avait  point  encore  alors  d'église 
bâtie.  1.  Cor   14.  v.  18.  28.  35.  Judith.  0.  21. 

10°  L'Eglise  considérée  comme  étant  l'as- 
semblée des  fidèles,  réunie  dans  la  foi  de  Jé- 
sus-Christ, est,  ou  militante,  qui  voyage  en- 
core sur  la  terre  et  combat  contre  Satan,  le 
monde  et  la  chair.  1.  Tim.  3.  15.  Ut  scias 
quomodo  oporleat  le  in  donio  Dei  conversuri, 
quœ  est  Ecclesia  Dei  vivi  :  Afin  que  vous  sa- 
chiez comment  il  faut  se  conduire  dans  la 
maison  de  Dieu  qui  est  l'Eglise  du  Dieu  vi- 
vant. Act.  5.  11.  elc.  ou  triomphante  ,  qui 
est  l'assemblée  des  bienheureux  dans  le  ciel. 
Ephes.  5.  27.  Seipsum  tradidil  pro  eu,  ul 
exhiberet  ipse  sibi  gloriosam  Ecclesiam  non 
habenlem  maculant  uul  rugam  :  Jésus-Christ 
s'est  livré  lui  même  à  la  mort  pour  l'Eglise, 
pour  la  faire  paraître  devant  lui  pleine  de 
gloire,  n'ayant  ni  lâche,  ni  ride.  L'Eg  ise  est 
purifiée  cl  sanctifiée  dans  celle  vie;  mais 
elle  n  est  sans  lâche  et  sans  ride  qui-  dans  le 
ciel.  Voy.  Ephes.  1.  10.  Coloss.  1.  20.  Apoc. 
21.  v.  2,  3  h.  elc  Ainsi  ,  Ps.  149.  1. 

ECCLKSIASTES,  Gr.  ixAviMarôç .  Concio- 
natar. 

(le  nom  vient  du  Grec  éxxWiàïetv,  concio- 
nari;  Hcbr  Cohelethj  concionatrix, 
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l°Ecclésinste,  ou  Prédicateur;  c'est  le  nom 
que  l'auteur  se  donne  dans  !e  livre  appelé  de 
ce   même   nom,  parce   qu'il  y  reprend  avec 
la  force  et  l'autorité  d"un  homme  inspiré  de 
Dieu  la  vanité  des  choses  du  monde.  Malgré 
les  objections  des  critiques  et  dos  exégètes 
modernes  d'Allemagne,  il  n'est   pas  moins 
incontestable  que  Saiomon  était  l'auleur  in- 
spiré de  ce  livre.  C'est  d'abord  une  tradition 
unanime  de  la   nation  juive  ,   qui    de   tout 
temps  a   regardé  ce  livre  comme  l'ouvrage 
du  plus  sage  dos  rois,  et  l'a  mis  en  consé- 
quence au  rang  de  ses  livres  sacrés;  tradi- 
tion qui  acquiert  une  nouvelle  force,  quand 
on  la  voit  confirmée   par  l'autorité  de  tous 
les  chrétiens  depuis  les  apôtres  jusqu'à  nous. 
Eu  second  lieu,  celui  qui   nous   parle  était 
fils  de  David,  roi  d'Israël  dans  Jérusalem;  il 
nous  entretient   de   ses  ouvrages,  de  ses  ri- 
chesses, de  ses   plaisirs,  etc.  Or,  il  est  évi- 
dent que  Ions  ces  caractères  ne  peuvent  con- 
venir qu'à   Saiomon.   Et  qu'on  ne  dise  pas 
que  le  véritable  auteur,  pour  donner  plus  de 
poids  à  si  s  ouvrages ,  a  voulu  l'attribuer  à 
Saiomon;   car  il  a  dû  nécessairement  en  le 
publiant,  ou  donner  à  entendre  qu'il  était  de 
Saiomon  ,   ou  annoncer  expressément  qu'il 
ne  se  servait  du  nom  de  ce  prince  que  pour 
en   faire   un    interlocuteur;  or,  dans  le  pre- 
mier cas,  cet  écrivain  serait  an   imposteur, 
un  vil  faussaire,  dont  la  nation  juive  n'aurait 
jamais  voulu  insérer  le  livre  parmi  ses  Ecri- 
tures canoniques;  dans   le  second,  on  a  dû 
savoir,  dès  les  commencements  mêmes,  que 
cet  ouvrage  n'était  pas  de  Saiomon  ,  et  par 
conséquent   on   n'a  jamais  dû  croire  aussi 
universellement  et  aussi  unanimement  qu'on 
l'a   fait,  qu'il  était  sorti  de    la  main  de  ce 
prince.  Quant  à  la  différence  de  style  qu'on 
remarque    entre    les    Proverbes    et  l'Eeclé- 
siaste,  elle  n'est  pas  si   grande  qu'on   pour- 
rait le  dire;  il  y  a  même  des  tableaux  ou  al- 
légories qui   n'ont  pu  être  tracés  que  par  la 
même  plume  ;  d'ailleurs,  ces  différences  exis- 
teraient-elles,  on   les  peut  expliquer  facile- 
ment  par  la   nature  différente  de  ces  deux 
ouvrages  et  les  différentes  époques  où  ils  ont 
été  composés.  Eccl.  1.  1.  Verba  Ecclesiuslœ, 
fi/ii  David,  régis  Jérusalem  :  Les  paroles  de 
l'Ecclésiasle ,  fils  de  David  et  roi  de  Jérusa- 
lem, v.  12.  Ego  Ecclesiasles ,  fui  rex  Israël 
in  Jérusalem  :  Moi  ,  l'Ecclésiasle;  j'ai  été  roi 
d'Israël  dans  Jérusalem.  Le  mot  hébreu  Co- 
helctlt  ,  qui  répond  à  Ecclesiastes  ,  est  fémi- 
nin, Congregatrix ;  soit  que  anima  ou  sapien- 
tia   Salai, unis   soit  sous-entendu  ;  soit  que, 
selon    l'usage  des    Hébreux,  les  auteurs   se 
servent  quelquefois  du   féminin  au  lieu  du 
masculin  ,  même  dans  les  noms  propres,  V. 
1.  Esdr.  2.  v.  55.  57. 

2*  Ecelésiaste,  le  livre  même  de  l'Ecriture 
sainte,  appelé  de  ce  nom  et  composé  par  Sa- 
iomon, ou  avant  sa  chute,  ce  qui  parait  plus 
probable,  ou  après  sa  chute,  pour  donner 
des  marques  de  sa  pénitence;  c'est  de  quoi 
on  a  grand  sujet  de  douter. 

ECCLE9IASTICUS ,  Gr.  ixxkniruurratàç.  Ce 
mol  est  grec,  et  signifie  qui  appartient  à 
l'assemblée. 


ECO 
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Ecclésiastique.  livre  canonique,  écrit  en 
hébreu  par  Jésus  ,  fils  de  Sirach,  de  Jérusa- 
lem ,  environ  deux  cents  ans  avant  Jésus- 
Christ,  et  traduit  en  grec  ,  sous  le  règne  do 
Pioléméc  Evergète,  par  un  autre  Jésus  de 
même  nom,  petit-fils  du  fils  de  Sirach,  qui, 
étant  allé  demeurer  en  Egypte,  trouva  un 
exemplaire  hébreu  du  livre  de  son  aïeul.  Ce 
mot  Ecclésiastique  ,  comme  celui  A'Ecclé- 
siaste,  signifie  un  livre  qui  prêche  et  qui  in- 
struit de  grandes  vérités.  Il  peut  au^si  signi- 
fier l'auteur  même,  de  qui  le  livre  a  lire  son 
nom.  La  divinité  de  ce  livre  repose:  1°  sur  le 
témoignage  des  apôtres  eux-mêmes  qui  lui 
ont  emprunté  une  multitude  de  passages 
(Voyez  Huet.  Denwnst. ,  Propos.  IV,  de 
Eccl.,  n.  6)  ;  2°  sur  la  tradition  constante  de 
toutes  les  Eglises  chrétiennes;  3°  sur  des  ca- 
ractères intrinsèques  qui  ne  permettent  pas 
d'en  douter  (Voir  le  Cours  cl  Ecriture  sainte). 
ECHAIA,  Heb.  Fraler  Domini.  Un  de  ceux 
qui  signèrent  le  serment  solennel  que  firent 
les  Juifs  de  ne  point  violer  la  loi  du  Sei- 
gneur. 2.  Esdr.  10.  26. 

ECH1.  Heb.  Frater  meus.  Nom  d'un  fils  de 
Benjamin.  Gen.  46.  21. 

ECHO,  Gr.  vx'^i  "Oç,  de  -nyjïi,  sonore.  Ce 
nom  qui  est  Grec  a  ,  selon  l'opinion  com- 
mune ,  échus  au  génitif;  mais  ce  sénilif  se 
trouve  ou  très-rarement,  ou  peut-être  paint 
du  tout  dans  les  auteurs. 

Un  écho  répercussion  ,  retentissement  du 
son  on  de  la  voix.  Sap.  17.  18.  Iiesonans  de 
altissimis  montibus  cclio  :  Les  échos  qui  re- 
tentissaient du  creux  des  montagnes,  étaient 
l'une  des  choses  qui ,  frappant  l'oreille  des 
Egyptiens,  les  faisait  mourir  d'effroi. 

ECONTRA;  To-jvavT«ov.< —  i°  Contre,  au  con- 
traire. Gen.  45.  27.  Non  credebat  eis  ,  illi  e 
contra  referebant  omnem  ordinem  rei  :  Jacob 
ne  pouvait  croire  ce  que  lui  disaient  ses  en- 
fants, se.  que  Joseph  était  vivant,  et  qu'il 
commandait  dans  toute  l'Egypte;  eux  au 
contraire  lui  rapportaient  de  suite  ce  qui  s'é- 
tait passé.  2.  Par.  13.  3.  Gai.  2.  7. 

2J  Vis-à-\is  (ëÇsvormoff).  4.  Reg.  2.  7.  lerunt 
igilur  ambo  pariter,  et  quinquuginta  viri  de 
filiis  Prophetarum  secuti  sunt  eos,  qui  "t  stc- 
terunt  e  contra,  longe  :  Elie  et  Elisée  allèrent 
donc  tous  deux  ensemble,  et  50  des  enfants 
des  prophètes  les  suivirent,  qui  s'arrêtèrent 
bien  loin  vis-à-vis  d'eux,  v.  15  c.  4.  25. 

3°  Devant,  auprès  (àirwavri).  Deut.  32.  52. 
Quia  non  sanclificasti  me  mter  filios  Israël,  e 
contra  videbis  lerram  :  Parce  que  vous,  ainsi 
qu'Aaron  ,  ne  m'avez  pas  traité  selon  ma 
sainteté  devant  les  enfants  d'Israël ,  vous 
verres  devant  vous  la  terre  promise  sans  y 
entrer,  dit  Dieu  à  Moïse.  Exod.  3ï.  3.  4.  Reg. 
3.  22. 

ECONTRARIO  ;  roOvwrwv.  -  1°  Au  con- 
traire. 1.  Petr.  3.  9.  Non  reddentes  maledi- 
ctum  pro  malediclo  ,  sed  e  contrario  benedi- 
centes  :  Ne  rendez  point  outrage  pour  ou- 
trage; mais  n'y  répondez  au  contraire  que 
par  des  bénédictions.  2.  Cor.  2.  7.  Gen.  31. 
8.  etc. 

2'  Vis-a-vis,  a  part,  à  l'écart.  Eccli.  37. 
11.  Ne  dicat  tibi ;  bona  est  via  tua;  e,  ttet  » 
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contrario  vulere  quid  tibi  eveniat  (èÇevavriaç)  : 
(joignez  que  relui  à  qui  vous  demandez 
conseil,  ne  vous  dise  :  Votre  voie  est  bonne, 
pendant  qu'il  se  tiendra  à  l'écart  pour  voir 
ee  qui  vous  arrivera. 

EDDO,  Hebr.  Vapor.  Nom  d'un  Juif,  pre- 
mier magistrat  de  la  ville  de  Casphia.  1. 
Esdr.  8.  17. 

EDEMA,  Hebr.  Terra  rufa.  Ville  de  la  tribu 
de  Ncphtali.  Jos.  19.  3C.  Quelques-uns  croient 
que  Doeg  en  était. 

EDEN,  Hebr.  Voluptas.  1"  Pays  de  Méso- 
potamie, où  était,  selon  le  sentiment  de  plu- 
sieurs ,  le  paradis  terrestre.  Gen.  4.  16. 
Gaiin  habitarii  profugus  ad  orientalem  plagam 
Eden  :  Hebr.  A'od  ,'Gr.  Naid  ;  Mais  nod  ou 
naid,  comme  remarque  saint  Jérôme  ,  signi- 
fie profugus.  On  croit  que  Caïn  alla  demeu- 
rer au  delà  du  paradis  terrestre  ,  appelé 
Edtn.  Gen.  3.  v.  23.  24.  In  paradiso  volu- 
ptntis,  Hebr.  Edcn  :  Ce  lieu  fut  appelé  de  lu 
sorte,  parce  qu'il  était  agréable  et  délicieux. 
Isa.  51.  3. 

2°  Pays  de  Syrie  près  de  Damas,  subjugué 
par  les  Assyriens,  ».  Reg.  19. 12.  Isa.  3".  12. 

Numqu  d  liberavcrunt  du  yentium /ilios 

Eden  qui  eranl  in  Tlielussar  :  Les  dieux  des 
nations  ont-ils  délivré  les  enfants  d'Eden  qui 
étaient  en  Thélassar  ;  les  habitants  de  ee 
pays  allaient  trafiquer  à  Tyr.  Ezech.  27.  23. 
Plusieurs  croient  que  c'était  le  même  pays 
où  était  le  paradis  terrestre. 

3°  Un  lévite,  fils  de  Joah.  2.  Par.  29.  12,  et 
un  autre,  c.  31.  15, 

EDER  .  Hebr.  Grex,  gis.  —  1°  Ville  de  la 
tribu  de  Juda  sur  les  confins  de  l'Idumée, 
Jos.  15.  21.  LXX  'kpit,  la  même  que  Hered, 
c.  12.  lfc.  LXX.'Afcp.  Ce  qui  fait  voir  que 
c'est  la  même  que  Adar.  Voy,  Hered  el  Adar. 

2°  Fils  de  Musi,  et  petit-fils  de  Merari.  1. 
Par.  23.  23.  c.  24.  30. 

3°  Nom  d'une  tour  ou  d'une  forteresse  ap- 
pelée Turris  gregis  ;  Hebr.  Tunis  Eder.  où 
Jacob  dressa  ses  tenles.  Gen.  35.  2;.  Mieh. 
'•.8.  dans  la  tribu  de  Juda  près  de  Bethléhem. 
Voy.  Turris. 

El   liRE.  OU  ESSE;  y«yïaf)«i,<{«yîiv,è<T&i.eiv,  Du 

b  grec  l'Suv.  1°  Manger.  Num.  18.  10. 
..  res  tantum  edcn!  ex  eo  ;  Il  n'y  aura  que 
les  mâles  de  vos  enfants  qui  mangeront  du 
sacrifice  offert  pour  le  péché,  «lit  Dieu  à  Aa- 
ron.  Ps.  2t.  27.  Edent  pàuperss  et  satura- 
buntur  :  Les  pauvre,  mangeront  ,  et  ils  se- 
lon! rassasiés.  I.e  Prophète  ayant  en  vue  les 
sacrifices  rapportés ,  Dent.  16.  14.  dit  que 
ions  tant  Juifs  que  Gentils  seraient  rassasiés 
des   biens  spirituels  de    la   foi  dans   l'Eglise 

iréllenne,  Voy.  Pauper.  Apoc.  2.  14.  Doce- 
lut  lit  lac  edere  et  forn\eari  ;  Balaam  ensei- 
gnait à  B'lae  de  faire  manger  aux  Israélites 
■  e  ce  qui  avait  été  offert  aux  idoles,  et  les 
faire  tomber  dans  la  fornication. 

2"  Jouir  des  biens  spirituels.  Eccli.  6,  20. 
/:'/  cilo  edes  de  generationibw  illius  :  Vous 
travaillerez  un  pi  u  à  cultiver  la  sagesse,  et 
vous  goûterez  bientôt  de  ses  fruits,  c.  24.29. 
Apoc,  2.  7.  Ps.  21.  27.  Luc.  22  3c.  Voy.  ci- 
Dessous,  Edere  et  bibere  3\ 
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Façons  de  parler,  soil  propres,  soit  inél;iphoi  épie-,. 
Edere  cum  aliquo ;  <7vjîtBUi.v.  Manger  avec 


quelqu'un;  c'est  vivre  familièrement  avec 
lui.  Ps.  100.  5.  Cum  hoc  non  edebam  :  te  no 
mangeais  point  avec  le  superbe  ni  avec  l'in- 
satiable. Gai.  2.  12. 

Edere  pnncm,  ou  panes  alicujus;  èvOUtv  âf>- 
to-j;  Manger  le  pain  de  quelqu'un  ;  <\--l  vivi\ï 
à  ses  dépens  et  être  nourri  à  s  i  table.  Ps. 
10.  Qui  edebat  panes  meos,  mugnificuvit  sup  r 
me  supplantalioneiit  .•Celui  qyq  mangeait  mon 
pain  a  fait  éclater  su  trahison  contre  moi  : 
David  entend  parler  d'Achilophel,  figù 
Judas.  Eceli.  20.  18.  Voyez  Pams.  Cette  ex- 
pression marque  une  grande  familiarité. 

Edere  et  bibere  ,  l<7&fe»v  mh mut».  Boire  et 
manger,  c'est,  —  1°  Vivre  d'une  mann.  i 
commune  ei  populaire,  et  ne  pratiquer  ar- 
run  jeûne  ni  abstinence  extraordinaire. 
Luc.  5.  33,  Qure  discipuli  Joannis jeûnant 
freiju  lit*  r.  I  ii  autem  eduntet  b'bunt  ?  Pour- 
quoi les  disciples  de  Jean,  aussi  bien  que 
ceux  des  pharisiens,  font-ils  souvent  des 
jeûnes  ,  et  que  les  vôtres  mangent  et  boi- 
vent? disent  les  pharisiens  et  les  docteurs 
des  Juifs  à  Jésus-Christ,  c.  10.  7.  c.  i7.  v. 
27.  28.  Voy.  Co.medere  et  Manducahe 

2°  Vivre  dans  la  dissolution.  Luc.  12.  45. 
Si  di.rcrit  in  corde  suo,  moram  fucil  Dominus 
meus  venire,  et  cœpcrit  edere  et  bibere,  et  ine- 
briari:S\  le  serviteur  que  son  maître  a  établi 
sur  les  autres  serviteurs,  pour  leur  distri- 
buer à  chacun,  dans  le  temps,  la  mesure  de 
blé  qui  lui  est  destinée,  dit  en  lui-même  : 
Mou  maître  n'est  pas  près  de  venir,  et  qu'il 
commence  à  manger,  à  boire,  et  à  s'enivrer. 

3°  Jouir  des  délices  spirituelles,  figurées 
par  un  festin.  Luc.  22.  30.  Ego  dispono  vo- 
bis  regnum,  ut  edatis  et  bibatis  stqicr  n>ensam 
meam  :  Je  vous  prépare  le  royaume,  afin  que 
vous  mangiez  et  buviez  à  ma  table,  dans 
mon  royaume.  Eccli.  24.  2).  Qui  edunt  me 
adliuc  esurient.  Voy.  Esurire. 

Edere  carnes  alicujus.  Manger  la  chair  de 
quelqu'un,  c'est  le  perdre  entièrement,  comme 
le  dévorer  et  l'engloulir.  Ps.  26.  2.  Appro- 
piar,t  siipermenoccntes  uted  r,t  carnes  meus: 
Ceux  qui  me  veulent  perdre  sont  prêts  à 
fondre  sur  moi,  comme  pour  dévorer  ma 
chair  :  La  métaphore  est  tirée  de  la  cruauté, 
des  bêles  farouches. 

EDEBE.  De  ex  el  dare,  donner  auj|ublic, 
produire,  mettre  au  monde,  faire  naîti#,  faire 
paraître. 

Produire,  faire  naître,  enfanter  foiatrw  ■ 
Gènes.  30.  10.  Quu  post  conception  edente  fi- 
lm :  Ze'pha  conçu I  el  accoucha  d'un  fils, 
se.  de  Gad.  Ps.  104.  30.  Editait  terra  fovum 
ranas  {ilipnziv)  :  La  terre  des  Egyptiens  pro- 
duisit des  grenouilles.  Voy.  Exod.  8.  6. 

ED1CEBE.  Dire,  ordonner,  faire  une  or- 
donnance, publier  à  son  de  trompe  :  dans 
l'Ecriture  : 

Expliquer,  développer,  interpréter  (fataûv), 
Dan.  4.  15.  Omnes  sapientes  regui  HMt  »"" 
g  eunt  solutionem  ediccre  mihi  :  Tous  les 
sages  de  mon  royaume  n'ont  pu  interpréter 
I.  iinge  que  j'ai  eu,  dit  Nahuchodonosor  au 
Prophète,  c.  5   15. 
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EDICTUM,  i,  Soyua.  Edit,  ordonnance. 
I.uc.  2.  1.  Exiit  edictum  a  C>?sare  Auguste  : 
On  publia  un  édil  do  Ces,  -Auguste  pour 
faire  un  dénombrement  des  habitants  de  toute 
la  terre.  Hebr.  11.  23. 

EDISSA,  Hebr.  Hadassa,  Myrtea.  Nom 
d'Esther  avant  qu'elle  lût  reine,  ou,  selon 
d'autres,  après  qu'elle  le  fut,  dans  les  histo- 
riens profanes.  Âlo^sa,  Esth.  2.  7.  Qui  fuit 
vutritius  (iliœ  fratris  sui  E<!hsœ  quœ  altero 
nomine  voeabatur  Est/ter  :  .Mardochée  avait 
élevé  auprès  de  lui  la  fille  de  son  frère  (ou 
plutôt  de  son  oncle,  selon  1  HebriAi  et  le 
Grec)  nommée  Edisse,  qui  s'appelait  autre- 
ment Esther. 

ED1SSERERE;  fpâÇsw.  Expliquer  nette- 
ment, faire  entendre  parfaitement.  Malin. 
13.  36.  Edissere  nobis  parabolam  zizaniorum 
agri:  Expliquez-nous  la  parabole  de  l'ivraie 
semée  dans  le  champ,  disent  à  Jésus-Christ 
ses  disciples,  c.  15.  15.  Gen.  il    v.  15.  24. 

EDNA  ou  EDNAS  ;  Hebr.  Volupt'as.—  '.'Vn 
des  chefs  de  la  tribu  de  Manassé,  qui  entra 
dans  le  parti  de  David.  1.  Par.  12.  20.  —  2  Un 
général  d'armée  de  la  tribu  de  Juda  au  temps 
de  Josaphat.  2.  Par.  17.  14.  —  3°  Un  de  p.i  us 
qui  quittèrent  leurs  femmes  étrangères.  I. 
Esdr.  10.  30. 

EDOCERE,  Mdurxuv.  Enseigner  quelqu  un, 
l'instruire  et  lui  apprendre  quelque  chose. 
Ps.  24.  4.  S  émit  as  tuas  cdoce  me  :  Seigneur, 
enseignez-moi  vos  sentiers.  Matlh.  28.  15. 
Acl.  i8.  25.  Ephes.4.  21. 

EDOM;  Hebr.  Rufus.  —  1"  Nom  d'Esau. 
Gen.  25.  30.  Da  mihi  de  coetione  hac  rufa  : 
quam  ob  causam  vocatum  est  nomen  ejus 
Edom  :  Donnez-moi  de  ces  mets  roux  :  C'est 
pour  cela  qu'Esnù  fut  appcié  Edom,  pour 
avoir  vendu  à  son  frère  son  droit  d'aînesse 
pour  un  mets  roux.  c.  36.  v.  18.  19.  43.  Esau 
ipse  est  Edom.  Ps.  136.  7. 

2°  Les  descendants  d'Esau  appelés  Idu- 
méens de  ce  nom.  Gen.  36.  9.  Hm  suni  gcne- 
rutiones  Esau  patris  Edom  :  Voilà  la  généa- 
logie d'Esau,  père  des  Iduméens.  Exod.  15. 
15.  4.  Reg.  8.  v.  20.  22.  1.  Par.  18.  12.  etc. 

3°  Le  pays  de  l'Idumée  où  régnait  Esau. 
Isa.  63.  1.  Quis  est  iste  qui  venit  de  Edom  : 
L'Idumée  signifie  ies  nations  des  Gentils  : 
Jésus-Christ  est  ici  dépeint  comme  un  grand 
capitaine,  leinl  du  sang  des  nations  qu'il  a 
subjuguées.  Num.  20.  14.  c.  34.  Jos.  3.  15.  v. 
1.  21.  etc. 

4°  Un  roi  d'Iduméc.  Num.  20.  v.  18.  20. 
Cui  respondit  Edom:  Le  roi  de  la  partie  oc- 
cidentale d'Iduaiée  leur  répondit  :  Vous  ne 
passerez  point  par  mes  terres  ;  c'étaient  les 
Iduméens  occidentaux  qui  refusèrent  le  pas- 
sage à  Israël;  car  les  Orientaux  qui  étaient 
voisins  des  Moabites,  le  leur  accordèrent, 
comme  il  parait,  Dcut.  2.  29.  Israël  tourna 
longtemps  autour  de  l'Idumée,  dont  lis  peu- 
ples lui  refusèrent  le  passage,  afin  qn'ils  er- 
rassent  longtemps  dans  le  désert,  en  puni- 
tion de  leur  incrédulité.  Dent.  2.  1.  Circuivi- 
mus  montent  Soir  longo  tempore  :  Nous 
tournâmes  longtemps  autour  du  mont  Seïr  ; 
l.  e.  de  l'Idumée,  qui  est  pleine  de  monl  I  - 

M.  Voy.  Skir.  Saul  et  David  ont  assujetti 
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toute  l'Idumée.  1.  Reg.  14.  47.  2.  Reg.  8.  li. 

EDRAI,  Hebr.  Fortiludinis  acervus.  —  1° 
Ville  du  royaume  de  Rasan,  où  Og  faisait  sa 
demeure.  Num  21.  33.  Occurrit  eis  Oq  Rex 
Basan  pugnaturus  in  Edrai:  Og  vint  au-de- 
vant d'eux  pour  les  ^combattre  à  Edraï.  Deut 
1.4.  c.  3.v.  1.10.  Jos.  12.  4.  etc.— 2'  Ville  de 
la  tribu  de  Nephlhali.  Jos.  19.  37. 

EDUCARE,  è-/-péfîfj.  De  ducare,  dont  on 
s'est  servi  pour  ducere;  d'où  vient  ducatus, 
de  dus,  cis,  pour  ductus. 

Elever,  nourrir.  Ps.  22.  2.  Super  aquam  re- 
fectionis  educavil  me  ;  Le  Seigneur  m'a  élevé 
comme  son  ouaille  le  long  des  eaux  rafraî- 
chissantes. Thren. 2.  22.  Ephe-. 6.  4.  1.  Tim. 
5.  10.  Si  filios  educavil  (tratïBrpôfca)  :  Une  des 
qualités  requises  pour  être  mis  au  rang  des 
veuves,  était  qu'elle  eût  bien  élevé  ses  en- 
fants. 

EDUCERE,  iïiyti-j.  1°  Faire  sortir,  tirer 
dehors.  Gen.  8.  17.  Cuhcta  nnimantia  quœ 
sunt  apud  te  «dut  tecum  :  Faites  sorlir  aussi 
tous  les  animaux  qui  sont  dans  l'arche  avec 
vous,  dit  Di  u  à  Noé,  lui  disant  d'en  sorlir. 
Heb.  13.  20.  Eduxit  de  mortuis  Jesum  Chri- 
stum  :  Dieu  a  ressuscité  Jésus-Ch:ist  d'entre 
les  morts,  c.  8.  9.  Dcut.  8.  15.  Sap.  19. 

2°Tirerdu  péril,  dégager,  délivrer.  2.  Reg. 
22.  49.  Qui  educis  me  ab  inimicis  meis  :  C'est 
vous,  ô  mon  Dieu,  qui  me  délivrez  de  itpb 
ennemis.  Ps.  17.  20.  Eduxit  me  in  latituc- 
nrm  (  piiurdxi  )  :  Le  Seigneur  m'a  retiré  et 
comme  mis  au  large.  Ps.  29.  4.  Ps.  39.  3. 
Ps.  63.  12.  Ps.  67.  7.  Isa.  43.  8.  Ez.ch.  14. 
22.  etc. 

3°  Produire,  faire  naître.  Isa.  C5.9.  Edu- 
cam  de  Jacob  semen,  et  de  Juda  possidentem 
montes  meos  :  Je  ferai  sortir  une  postérité  de 
Jacob,  et  de  Juda  celui  qui  possédera  mes 
montagnes.  Exod.  8.  18.  Job.  36.13.Ps.  103. 
14.  Act.  13.  23.  Voy.  Sdscitare. 

4"  Faire  paraître,  faire  éclater  [ïxfêpea). 
Ps.  36.  Q.Educet  quasi  lumen  justitiam  tuam: 
Le  Seigneur  fera  éclater  votre  justice  comme 
la  lumière.  Isa.  42.  3.  In  veritate  educet  fu- 
dicium  :  Mon  serviteur  jugera  dans  la  vérité  : 
selon  d'autres,  il  fera  voir  la  vérité  et  la 
justice  de  sa  cause.  Voy.  Ejicere.  Zach.  4. 
7.  c.  5.  4. 

5°  Elever,  faire  monter  (ttIvQvvîiv).  Ezech. 
19.  3.  Eduxit  unum  de  leunculis  suis  :  Jéru- 
salem a  produit  un  de  ses  lionceaux  :  ce  qui 
s'entend  de  Joacliaz,  un  des  fils  de  Josias. 
qui  fut  élevé  sur  le  trône,  et  qui  fut  très- 
cruel. 

Fnçniis  de  parler. 

Educere  se,  à.izip-/i<rtai,  Se  retirer,  signi- 
fie sortir  de  ce  monde,  mourir.  Sap.  4.  2. 
Desiderant  eam,  cu>n  se  eduxerit  :  On  re- 
grette une  personne  chaste  et  vertueuse, 
lorsqu'elle  s'est  retirée. 

Educere  gladium ,  <nrâv  pop<?oda*.  Tirer 
l'épée,  signifie  être  capable  de  porter  les 
armes,  être  propre  i  '..  ue. 2.  Reg.  24.9. 
Jnvrnta  sunt  de  Israël  ocloginla  milita  virp- 
rum  fortium  qui  educereht  gladium  :  Le  dé- 
nombrement, que  fit  Joab  d'Israël,  se  trouva 
de  huit  cent  mille  hommes   torts,  et  propres 
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à  porteries  armes.  Jadic.  8.  v.  10.  20.  c.  20. 
v.  15.  17.  25.  etc. 

Educere  et  reducere  populum,  exercitum. 
—  Mener  au  rombat  un  peuple,  une  armée; 
et  la  ramener,  c'est  la  conduire,  la  gouver- 
ner et  en  être  général.  2.  Reg.  5.  2.  Et  herï 
et  niidiustertius  tu  eras  educens  et  reducens 
Israël  :  Il  y  a  déjà  longtemps  que  lorsque 
Sniïl  était  notre  roi,  vous  meniez  Israël  au 
combat,  et  vous  l'en  rameniez,  disent  toutes 
les  tribus  à  David.  Num.  27.  17.  1.  Par.  11. 

2.  etc. 
EDULIUM,  il.  Du  verbe  edere,  manger. 
Mets,  viande,  tout  ce  qui  est  à  manger,  et 

qu'on  mange  ordinairement  (sfyofta).  Gen. 
25.  34.  Et  sic  accepto  pane  et  lentis  edulio, 
comedit  :  Esaù  vendit  à  Jacob  avec  serment 
son  droit  d'aînesse,  et  ainsi  il  prit  du  pain  et 
ce  plat  de  lentilles  ;  se.  qui  était  le  prix  de 
cette  vente,  il  le  mangea.  Levit.  7.  18. 

EFFAR1.  Dire,  parler.  —  1°  Parler,  répon- 
dre (  «TroY.pi-jezOï/.i  ).  Prov.  18.  23.  Dives  effa- 
bitur  rigide  :  Le  riche  répond  au  pauvre  avec 
des  paroles  dures. — 2°  Se  répandre  en  des  pa- 
roles indiscrètes  (  tpeéyyetrBat  )  Ps.  93.  4.  Us- 
quequo  peccatores....  gtoiïabuntur  :  Jusqu'à 
quand  les  pécheurs.  Seigneur,  se  répan- 
dront-ils en  des  discours  insolents? 

EFFECTUS,  us.  De  efficere,  effet,  événe- 
ment, issue;  d'où  vient,  effectuai  habere, 
réussir,  venir  à  bout  d'une  entreprise.  Judic. 
18.  5.  Rogaverunl  eum  ut  considérée  Domi- 
num,  ut  scire  possent  an  res  haberet  effectuai 
(  sùoooûv  )  :  Les  cinq  hommes  envoyés  de 
la  tribu  de  Dan  prièrent  le  jeune  homme  lé- 
vite qui  demeurait  avec  Mirhas,  de  consulter 
le  Seigneur  pour  savoir  s'ils  viendraient  à 
bout  de  leur  entreprise. 

EFFEM1NATUS,  à,  dm,  adjectif.  Du  nom 
femina,  œ,  femme. 

1"  Efféminé,  lâche,  qui  n'a  rien  de  mâle, 
qui  est  sans  courage  (  àvSfoyuvor  ).  Prov. 
18.  8.  Animœ  effeminatoium  estaient  :  Les 
âmes  des  efféminés  languiront  de  faim.  Isa. 

3.  k.  Effeaiinati  (èp-aiz-nij,  illusor.)  domina- 
butitur  eis  :  Des  efféminés  domineront  les 
habitants  de  Jérusalem  et  de  Juda. 

2Sodomile,  abominable.  Job.  36.  14.  Vita 
eorum  inter  effeminatos  :  La  vie  des  dissimu- 
lés et  de  ceux  qui  sont  doubles  de  coeur  aura 
le  même  sort  que  les  efféminés  et  les  exé- 
crables. 3.  Reg.    14.  24.  c.  15.  12.  c.  22.  47. 

4.  Reg.  23.  7.  Ose.  4.  14.  Plusieurs  de  ces  en- 
droits s'entendent  des  jeunes  garçons  qui  se 
prosiituaienl  en  l'honneur  de  quelque  divini- 
té; Gr.  T£>;TKi,  zsTÛ.tGfiévoi,  initi uti  :  C'est  ai nsi 
qu'on  peut  entendre  la  loi  du  Lévilique,l9,29. 

EFFERARE,  Oupoûv;  de  l'adjectif  férus,  a, 
um. 

Rendre  farouche,  furieux.  Dan.  8.7.  Effe- 
ratus  est  (ëÇ»y/>i«vO>))  in  euai  et  percussitarie- 
tem  :  Le  bouc  que  je  vis  attaqua  avec  furie  le 
bélier,  et  le  perça  de  coups  :  ce  qui  s'entend 
d'Alexandre  qui  défit  Darius.  2.  Maeh.  5. 
11. 

EFFERRE,  fctpé/mv.  Porter  dehors,  empor- 
ter, transporter,  élever,  relever,  produire, 
enlever. 

1"   Porter  dehors,  emporter  (awm»fiptiv). 
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Exod.  13.  19.  Effcrle  ossa  mea  Itinc  vobiscum  : 
Emportez  d'ici  mes  os  avec  vous  :  Il  est  re- 
marqué ici  que  Moïse  emporta  aussi  d'Egypte 
les  os  de  Joseph,  c.  12.  40.  4.  Reg.  23.  G.  Ef- 
ferri  fecit  lucum  de  domo  Domini  :  Josias 
commanda  que  l'on  oiât  de  la  maison  du 
Seigneur  l'idole  du  bois  sacrilège  :  d'où 
vient. 

E ff erre  defunclum.  Porter  un  mort  en 
terre  (JxxofûÇi.ty) .  Luc.  7.  12.  Ecce  defunctus 
efferebalar  ftlius  unicus  matris  suœ  :  Lorsque 
Jesus-Christ  était  près  de  la  porte  de  Naïm, 
il  arriva  qu'on  portait  en  terre  un  mort. 
Act.  5.  v.  6.  9. 

2"  Elever,  porter  haut  (  p-rzapLïtiv)  ;  d'où 
vient  elati  oculi,  pour  marquer  l'orgueil  et 
l'ambition.  Ps.  1"0.  1.  Neque  elati  sunt  oc  ili 
mei  :  Seigneur,  mes  yeux  ne  se  sont  point 
élevés.  1.  Tim.  3.  6. 

3°  Emporter,  transporter,  en  parlant  de 
quelque  passion  forte  et  violente  (  inuip-uv  ). 
2.  Mach.  9.  4.  Elalus  in  ira  :  Transporté  de 
colère. 

EFFERVERE.  ÈxÇeëv.  1°  S'élever  à  gros 
bouillons,  bouillir.  Ezech.  24.  5.  Effcrlnrit 
coclio  ej  ^s  :  On  a  lait  bouillir  à  gros  bouil- 
lons la  chair  des  bêles  les  plus  grasses  :  Le 
Prophèle  représente  l'embrasement  de  Jéru- 
salem par  les  Ghaldéens,  sous  la  figure  d'un 
vase  d'airain  rempli  d'eau  qui  bout  sur  le 
feu.  2°  Etre  consumé  et  comme  brûlé  de  tour- 
ments et  d'afflictions.  Job.  30.  27.  Jnteriora 
mea  efferbuerunt  absque  ulla  requie  :  Un  feu 
brûle  dans  mes  entrailles,  sans  me  donner 
aucun  repos. 

EFFIGACIA,  je.  Efficace,    force,    vertu 

(ÈTri^Eioflua,  al.  ën-mjSsupa).  Eccli.  9.  4.  NeC 
aiidias  itlain,ne  fuite  pereas  in  efjicaciaillius  : 
N'écoutez  pas  une  femme  qui  danse,  de  peur 
que  vous  ne  périssiez  par  la  force  de  ses 
charme'. 

EFFICAX,  cis  ;  svzpyn;.  Du  verbe  efficere. 

Efficace,  qui  a  beaucoup  de  force.  Hebr. 
4.  12.  Yivus  est  serino  Dci,  et  efficax  :  La  pa- 
role de  Dieu  est  vivante  et  efficace,  i.  e.  Dieu 
exécute  efficacement  les  promesses  et  les 
menaces  qu'il  a  faites. 

EFFICERE;  zxrc-^tiÇEaâai,  de  ex,  et  facere, 
Faire,  achever,  accomplir. 

1"  Faire.  Gen.  34.  23.  Et  habitantes  simul, 
unuai  e/ficiemus  populum  :  Donnons  aux 
enfants  de  Jacob  la  satisfaction  de  faire  cir- 
concire tous  les  mâles  parmi  nous,  et  nous 
demeurerons  ensemble  pour  ne  faire  plus 
qu'un  même  peuple,  disent  Hémor  et  Sichem 
a  leurs  sujets.  Eccli.  43,  24.  Ros  obvians  ab 
ardore  renienti  humilcm  efpeiet  eum  :  Une 
rosée  chaude  survenant  après  le  froid,  dis- 
sipera la  gelée  et  la  glace.  Rom.  15.  18. 

2"  Faire,  former  (èS6/>y«Çs<r6«);  2.  Cor.  5.  5. 
Efficit  nos  in  hoc  ipsum  Deus  :  C'est  Dieu 
qui  nous  a  formés  pour  cet  état  d'immorta- 
lité. Ps.  7,  Ik.Sagiltas  suas  ardentibus  effecit  : 
Dieu  a  rendu  ses  flèches  brûlantes  ;  aulr.  Il 
a  préparé  ses  flèches  contre  ceux  qui  me 
persécutent  avec  ardeur.  Voy.  Ahdens. 

Effici:  Gr.  yi-^aOxi.  Etre,  devenir.  Gai. 
.').  2(>.  Non  efficiumur  inanis  gloriœ  cupidi  : 
Ne  nous  laissons  point  aller  à  la  vaine  gloire. 
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1.  Cor.  9.  27.  Castigo  corpus  meum,  ne  forte 
reprobns  efficiar  :  Je  traite  rudement  mon 
corps,  de  peur  que  je  ne  sois  réprouvé,  c.  11. 
20.  Nolile  pueri  effici  sensibas  :  Ne  soyez 
poinl  enfanls  pour  n'avoir  point  de  sagesse. 
Marc.  k.  19.  Hcb.  1.  k.  Melior  angelis  effe- 
clus,  yivôjxevo;  ;  Jésus-Christ ,  comme  fils  du 
Père  éternel,  est  au-dessus  dos  auges. 

EFFIGIES,  ei,  liopfn.  Du  verbe  efjin- 
yere,  former  à  la  ressemblance,  et  signifie  : 

Figure,  image,  effigie,  représentation 
d'une  personne.  Marc  10.  12.  Oslensus  est  in 
alia  effigie  :  Jésus-Chi isl  apparu)  aux  deux 
disciples  qui  allaient  à  Emm.iis  en  une 
autre  forme;  se.  qu'il  n'avait  paru  à  Marie- 
Madeleine.  Sip.  15.  v.  4.5. 

EFFLOREREouEFFLORESCERE,!çaveerv. 
De  florere  fleurir,  pousser  des  fleurs;  dans 
l'Écriture  : 

1°  Etre  florissant,  en  vigueur,  en  crédit, 
être  illustre.  Ps.  102.  15.  Homo  tamquam  flos 
agri,  sic  efflorebit  :  L'homme  est  comme  la 
fleur  des  champs,  qui  fleurit  pour  un  peu  île 
temps.  Ps.  131.  18.  Eccli.  51.  19.  Isa.  18.  5. 
Ante  missent  lotus  efftoruit  :  Il  fleurira  comme 
l.i  vigne  avant  le  temps  :  Ceci  figure  que 
l'Egypte  ou  1'Elbiopie, avant  le  combat,  serait 
pleine  d'espérance,  et  se  glorifierait  du  grand 
nombre  et  de  la  beauté  de  ses  troupes;  mais 
qu'elle  ne  pourrait  subsister  à  la  vue  de  ses 
ennemis. 

2"  Paraître,  se  monlrer.  Levit.  13.  12.  Sin 
autem  effloruerit  discurrens  lepra  in  cute  : 
Que  si  la  lèpre  paraît  comme  eu  fleur,  en 
sorte  qu'elle  coure  sur  la  peau. 

EFFLUEKE.  Couler  de  quelque  lieu,  dé- 
couler, en  parlant  des  liqueurs;  passer,  s'é- 
couler, en  parlant  du  temps  :  dans  l'Écr.  il 
signifie  dans  le  sens  figuré  : 

1°  S'évanouir,  s  "effacer,s'ouhlier(;rapapperv). 
Prov.  3.  21.  Ne  efjluant  hœc  ab  ocutis  tais  : 
Mou  fils,  ne  cessez  poinl  d'avoir  ces  maximes 
et  ces  vérités  devant  les  yeux. 

2°  Se  détacher,  tomber  p;ir  pièces  (Sta- 
7rî7TT(iï ,  decidere).  2.  Mach.  9.  9.  lia  ut  vivéh- 
tis  in  doloribus  carnes  ejus  ef/tuerent  :  Anlio- 
chus  vivant  au  milieu  de  tant  de  douleurs  , 
toutes  les  chairs  lui  tombaient  par  pièces. 

3"  Se  répandre  en  longs  discours  (  nlw 
vkÇsiv).  2.  Mach.  2.  33.  Staltwn  est  ante  hi- 
storiam  effluere,  in  ipsa  autem  hisloria  suc- 
cingi  :  Il  y  aurait  de  la  folie  d'être  long  avant 
que  de  commencer  une  histoire  ,  et  d'être 
court  dans  l'histoire  même. 

EFFODERE,  Siopimri^.  1"  Creuser,  déter- 
rer. Matlh.  6.  v.  19.  20.  Nolile  thesaurizare 
vobis  thesauros  in  terra  ubi  fures  effodiunt  : 
Ne  vous  faites  point  de  trésors  dans  la  terre, 
où  les  voleurs  les  déterrent.  2.  Parai.  26. 
10.  Ps.  7. 16.  Job.  3.  21.  De  là  vient,  dans  le 
sens  métaphorique  : 

Effodere.  oculos ,  ixTiif>oûv.  Crever  les 
yeux.  4..  Reg.  25.  7.  Oculos  ejus  e/fodit:  Na- 
bjuchodonosor  creva  les  yeux  à  Sédécias. 
C'est  ainsi  que  s'accomplirent  deux  prophé- 
ties, l'une  de  Jéréuiie,  32  5.  Qu'il  serait  livré 
entre  tes  mains  du  roi  de  Babylone,  et  qu'il  l'y 
emmènerait  avec  lui:  L'aulred'Ézéchiel,  12. 13 
Qu'il  ne  verrait  point  Babylone.  Ce  priuce  ne 
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pouvant  concilier  celle  contradiction  appa- 
rente, aima  mieux  croire  que  ces  deux  pro- 
phéties étaient  fausses  (Josèphe,  Anliq.  I.  10. 
c.  n).  Prov.  30.  17. 

2"  Renverser,  détruire,  démolir  (xcrtaurzpi- 
?£tv).  Eccli.  28.  17.  Domos  magnat orum  ef- 
fodil  :  La  langue  d'un  tiers  a  fait  tomber  les 
maisons  des  grands.  2.  Mach.  lï.  33. 

3°  Rechercher  avec  soin  (s|tpsuv«v).  Prov. 
2.  '*.  Si  si  cul  thesauros  effoderis  illai'n  :  Si  vous 
creusez  bien  avant  pour  trouver  la  sagesse, 
Comme  ceux  qui  déterrent  des  trésors,  vous 
comprendrez  la  crainte  du  Seigneur. 

EFFRENATUS,  a,  um.  De  frenare,  brider. 

Déréglé,  désordonné,  qu'il  n'y  a  pis  moyen 
de  retenir,  furieux,  emporté  (Ê;ÇapÇ«pwp:;vo?). 
2.  Mach.  13.  9.  Rex  mente  effienatus  venie- 
bat  :  Ànliochus  Eupator  s'avançait  vers  la 
Judée  plein  de  fureur,  c.  11.  4. 

EFFRINGERE.  Du  verbe  f ranger e. 

1"  Rompre,  briser  (cuït/jéSsiv,  conterere). 
Gen.  19.  9.  Jamque  prope  erat  ut  effringr.rent 
fures  :  Lorsque  les  habitants  de  Sodome 
étaient  déjà  près  de  rompre  les  portes  ,  les 
deux  anges  rentrèrent  avec  Loth  dans  sa 
maison  ,  et  'es  frappèrent  d'aveuglement. 
Exod.  22.  2.  Effringens  domum  fur  inventas 
(  Siopûaveiv  ,  effodere)  :  Un  voleur  surpris 
rompant  la  porte  d'une  maison. 

2°  Forcer,  entrer  de  force.  Judith.  2.  13. 
Effregit  civitatem  opinatissimam  Melolhi 
(  oixY.oTzzîi-j  )  :  Holophernc  prit  d'assaut  la 
célèbre  -ville,  de  Mclolhe. 

EFFUGARE.  Faire  fuir,  mettre  en  fuite.  1. 
îtl.ich.  1.  56.  E/fugaverunt  (  Ti8iv«t  ,  pone- 
re  )  populum  Israël  in  abdilis  :  Les  officiers 
d'Antiochus  contraignirent  le  peuple  d'Israël 
qui  ne  voulait  pas  adorer  les  idoles,  de  s'en- 
fuir dans  des  lieux  écartés. 

2°  Alfliger,  persécuter  (ixS.tûxsw).  Eccli. 
30.  20.  Sic  qui  effugalur  a  Domino  :  Tel  at 
le  pécheur  que  Dieu  afflige  par  les  maladies  : 
il  ressemble  à  une  idole  à  qui  on  offre  des 
sacrifices  ,  dont  elle  ne  peut  manger,  ni  en 
ressentir  l'odeur. 

EFFUGEIŒ,  Èxysuyeiv.  1°  S'échapper,  s'en- 
fuir, éviter  (  SixipsvysoQm  ).  Prov.  19.  5. 
Qui  mendacia  loquitur  non  effugiet  :  Celui 
qui  dit  des  mensonges  ,  n'échappera  pas. 
Eccli.  11.  10.  Non  appréhendes,  si  prœcurre- 
ris  :  Si  vous  allez  au-devant  d'une  multipli- 
cité d'affaires,  vous  en  serez  entièrement  ac- 
cablé. Rom.  2.  3.  2.  Cor.  11.  34.  etc. 

2°  Fuir,  rejeter,  avoir  en  aversion  (yrùye- 
aOv.i  ).  Sap.  1.  5.  Spiritus  sanctus  disciplina? 
effugiet  fictum  :  L'Esprit-Saint,  qui  est  le 
maître  de  la  science  ,  fuit  le  déguisement.  2. 
Petr.  2.  18.  Pelliciunt  eos  qui  paululum  e/fu- 
giuni  («rroyuyJvTa?),  qui  in  errore  conversun- 
lur  :  Ces  faux  docteurs  amorcent  par  les  vo- 
luptés sensuelles  ceux  qui,  peu  de  temps 
auparavant,  s'étaient  retirés  des  personnes 
infectées  d'erreur,  etc. 

3°  N'avoir  poinl,  être  privé  de  quelque 
chose.  Sap.  15.  19.  Effugerwnt  Dei  laudem  et 
benediclionem  :  Les  animaux  que  les  Egyp- 
tiens adoraient  ,  n'étaient  point  du  nombre 
de  ceux  qui  ont  été  loués  et  bénis  de  Dieu; 
parce  qu'étant  pour  la  plupart  monstrueux, 
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cl  fa isant  horreur ,  ils  devaient  être  plutôt  en 
exécration  qued'êlre  honorés.  Quelques-uns 
entendent  cela  du  serpent  qui  a  été  maudit 
de  Dieu. 

4°  Se  perdre, échapper  à  quelqu'un \Una<fti 
yso-Sat).  Eccli.  '22.  27.  In  his  omnibus  e/fugiet 
amicits  :  Dans  tontes  ces  rencontres-ci,  voire 
ami  vous  échappera;  se.  sans  le  pouvoir  re- 
couvrer; Gr.  Dans  ses  rencontres  il  n'y  a 
point  d'ami  qui  ne  vous  échappe. 

EFFUGIUM,  n.  1°  Fuile,  moyen  d'échap- 
per, de  se  sauver  (o-wrijpîa  ,  salus).  Job.  11. 
20  Effugiuni  peribit  ab  eis  .-  Les  méchants 
périront  sans  re-source.  R  g.  15.  IV. 

2°  Refuge,  rctrailc.  peut,  J9.  12.  Seniores 
arripient  euni  de  loco  effuqii  :  Si  quelqu'un 
ayant  attaqué  son  prochain  par  haine  ,  et 
l'ayant  tué,  s'enfuit  dans  l'une  des  villes  de 
refuge,  les  Anciens  de  cette  ville-là  renver- 
ront prendre,  et  tirer  du  lieu  où  il  s'élait  mis 
en  sûreté. 

I.FFULGF.RE,  èvlâ^i-j.  Reluire,  briller, 
éclater.  Eccli.  50.  7.  Quasi  sol  refulgens,  sic 
ille  c/fulsit  in  lemplo  Dei  :  Onius  éclatait  dans 
le  temple  par  la  lumière  de  sa  doctrine  et  de 
sa  sagesse  comme  un  soleil  brillant,  v.  9. 

EFFUNDEKE  ,  h-.yjà.  Verser,  répandre 
en  abondance;  dans  l'Écriture  : 

1°  Verser,  répandre,  vider,  en  parlant  des 
choses  liquides.  1,  Reg.  7.  6.  Hauserunt 
aqutnn  ,  et  e/fuderunt  in  conspectu  Domini  : 
Les  Israélites  puisèrent  de  l'eau  qu'iis  ré- 
pandirent devant  le  Seigneur  :  ils  témoi- 
gnaient par  là  qu'ils  eussent  voulu  tirer  du 
fond  de  leur  cœur  une  abondance  de  larmes, 
et  la  verser  pour  expier  leur  idolâtrie  ,  ou 
pour  marquer  qu'ils  n'étaient  devant  Dieu 
que  comme  une  eau  qui  coule  et  se  perd. 
Deut.  12.  10.  c.  1§,  23.  Ps.  78.  3  Matin.  20. 
28.  De  là  vient  : 

Effundere  sanguinem.  Voy.  S*nguk.  Ré^ 
panure  loin  ,  étendre  (  «txsijoyv  ,  evaçuare  ). 
Cant.  1.  2.  Oleum  effusitm  nomen  tuum  :  Le 
nom  de  Jésus-Christ  est  comme  un  parfum 
odoriférant  ,  qui  a  répandu  loin  sa  bonne 
odeur;  se.  par  la  prédication  de  l'Évangile. 
2°  Répandre,  renverser.  Joan.  2.  15.  Nu- 
tnulariorum  e/fudit  œs  :  Jésus-Christ  jeta  pac 
lerre  l'argent  des  changeurs.  Ezech.  10.  30. 
2.  Reg.  20.  10.  Et  e/fudit  inteslina  cjus  in  ter- 
rant :  Joab  ayant  frappé  Amasa  de  son  epée 
dans  le  côlé,  les  enlrailles  aussitôt  lui  sorti- 
rent hors  du  corps. 

E/fundere  in  terrain  ou  in  terra  ,  jecur, 
viscera.  Répandre  le  cœur,  les  entrailles  de 
quelqu'un  sur  la  lerre,  c'est  lui  faire  souffrir 
de  grands  maux.  Job.  10.  14.  Threu.  2.  11. 
Effusum  est  in  terra  jecur  meum  :  Mon  cœur 
s'est  répandu  en  terre  ;  I,  e.  J'ai  élé  saisi 
d'une  très-grande  douleur;  ou,  j'ai  perdu 
toutes  mes  espérances. 

3"  Répandre,  disperser  [yjhi).  Eccli.  43. 
21.  Gclu  sicut  salem  ejfundct  :  Le  Seigneur  ré- 
pand sur  la  terre  comme  du  se.l  ,  les  frimas 
et  la  gelée.  Ose.  7.  9.  Cavi  e//usi  snnt  in  eo 
(  iiv.vOtîv,  efflore&çere)  :  Les  elcwux  d'K- 
phraïm  sont  devenus  l «xi t  blanc-. 

4°  Epandre  abondamment  et  de  bon  cœur, 
eu   parlant   des  biens  dont    on   assiste    les 


autres  (3i3mw«  iv.  ^vyïç,  (tare  ex  animo).  Iaa. 
5.  8. 10.  t'uin  ejfuderis  esurienti  animant  tuam  : 
Si  vous  assistée  le  pauvre  avec  effusion  de 
cœur. 

Verser,    répandre,  faire    paraître,    faire 
éclater   (  yjîv  )  ;  soit  en  bonne  part  ,   comme 
quand   Dieu  répand  ses  biens  sur  les  créa- 
tures. Malach   3.  10.  Proliate  me  super  hoc  si 
non  effudero   vabis  benediclionem  usque   ad 
abunilantiani  :  Après    que    vous   aurez    mis 
dans    ma   maison  de  quoi  nourrir  mes  mi- 
nistres considérez  si  je  ne  répandrai  pas  ma 
bénédiction  >ur  vous  pour  vous  combler  d'une 
abondance  de  toutes  sortes  de  biens.  Kcclf.  1. 
10.  c.  18.  9.  ou  quand  Dieu  répand  les  grâces, 
et  les  bénédictions  du  Saint-Esprit  sur  son 
Église.  Isa.  44.  3.  Effundam  (èn-ifl/j™)  tMri- 
tum  meum  super  semen  tuum  et  benediclio- 
nem meam  super  stirpem  tuum  :  Je  répandrai 
mon  Esprit  sur  votre  postérité,  et   ma  béné- 
diction sur  votre   race  :  Celte  postérité  sont 
les  Juifs  descendus  de  Jacob,  à  qui  Dieu  parle; 
et  Dieu  l'a  répandue  sur  toute  son  Église  , 
composée  des  Juifs  et  des  Gentils.  ïit.  3.   G. 
Qucm  e/fudit  in  nos  abunde  per  Jesum  Chri- 
st uni  :  Dieu  a  répandu   le  Saint-Esprit  sur 
nousavec  une  riche  effusion  par  Jésus-Christ. 
Ezech.  30.  25.  c.  39.  29.  Joël.  2.  28.  Zach.  12. 
10.  Eccli.  24-  40.  Act.  2.  17.  etc.  Voy.  Domcs 
David. 

Soit  en  mauvaise  part  ;  comme  la  colère 
que  l'on  décharge.  Ose.  5.  10.  Super  eos  ef- 
fundam quasi  aquam  iram  meam  :  Je  répandrai 
ma  colère  comme  un  torrent  sur  les  princes 
de  Juda.  Ps.  03.  25.  Ps.  78.  25.  Apoc.  10.  v. 
1.  2.  3.  Jerem.  0.  11  c.  10.25.  c.  14.  16.  Eccli. 
39.  34.  etc.,  ou  le  inépris  avec  lequel  on  traite 
quelqu'un.  Job.  12.  21.  E/fudit  despectionrm 
super  principes  :  C'est  Dieu  qui  fait  tomber 
les  princes  dans  le  mépris.  Ps.  100.  40.  ou 
enfin  ses  convoitises  et  ses  passions  infâmes. 
Ezech.  23.  8.  Effuderunt  fornicationem  suani 
super  eam  :  Les  Assyriens  avaient  répandu 
leur  fornication  sur  Samarie,  i.  e.  leur  ido- 
lâtrie. 

5°  Épancher,  décharger  avec  effusion  de 
cœur.  1.  Reg.  1.  15.  Non  bibi,  sed  e/fudi  ani- 
mant meam  in  conspectu  Domini  :  Je  n'ai  bu 
rien  qui  puisse  enivrer,  mais  j'ai  répandu 
mon  âme  en  la  présence  du  Seigneur  ,  dit 
Anne  à  Heli.  Ps.  61.  9.  Effundite  coram  illo 
corda  veslra  :  Répandez  vos  cœurs  devant 
Dieu  :  Ces  expressions  sont  pour  marquer 
que  l'on  présente  et  que  l'on  découvre  à 
Dieu  ses  vœux,  ses  désirs,  sa  prière.  Judith. 
0.  \k.  Ps.  141.  3.  Ainsi,  Threu.  2.  19.  Ef- 
fande  sicut  aquam  cor  tuum  ante  conspectum 
Domini  :  Répandez  votre  cœur  comme  de 
l'eau  devant  le  Seigneur  :  ce  qui  exprime 
figuré  me  al  la  sincérité  du  cœur  ,  et  qu'il  n'y 
reste  rien,  non  plus  que  d'un  vase  dont  on 
renverse  toute  l'eau.  Eccli.  35.  17. 

Façon  de  f»ai  1er. 

Effundere  sermonsm.  Parler,  faire  des  in- 
structions. Eccli.  32.  6.  Ubi  aiiditus  non  est, 
von  'jifintlas  serntoncm  :  Ne  répande!  point 
la  parole,  lorsqu'on  n'est  pas  disposé  à  écou- 
ter. 
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6"  Affaiblir,  ôler  là  force  et  la  vigueur. 
Ps.  il.  5.  Effilai  in  me  animant  meam  ■  J'ai 
répandu  mou  âme  au  dedans  de  moi-même; 
i.  e.  Je  me  suis  laissé  aller  à  la  frétasse  et  à 
la  langueur  :  David  s'affligeait  de  ce  qu'il 
vivait  éloigné  du  tabernacle  .  à  cause  des 
persécutions  qu'il  souffrait.  D';:uiros  l'expli- 
quent d'une  prière  qu'il  adressai!  à  Dieu  du 
fond  de  soi!  âme,  pour  îui  demander  quand 
il  pourrait  enfin  avoir  la  liberté  d'y  alier  : 
re  qui  est  dit  par  métaphore,  comme  d'une 
eau  que  l'on  répand,  qui  s'écoule  et  se  perd; 
d'autres  enfin  l'entendent  d'une  effusion  de 
joie,  en  prenant  ci  pour aed:  Hœc  recordatus 
sum,  sed  effudi,  etc.  Voy.  Gandav.  Ibid.  De 
là  vient  : 

7  Tirer  dehors.  Ps.  3i.  3.  Effunde  fra- 
meam  .'Seigneur,  tirez  voire  épée  :  i.  e.  exer- 
cez voire  vengeance,  et  faites  éclater  votre 
puissance  contre  vos  ennemis. 

Effundi,  effundere  se.  S'écouler.  1°  Etre 
abattu  et  languissant  de  crainte  ou  d'afflic- 
tion. Ps.  21.  15.  Sieut  aqua  r/fusus  sum  :  Je 
nie  suis  répandu  comme  l'eau. 

2°  Se  laisser  aller,  tomber.  Ps.  72.  2.  Pêne 
effusi  sunt  gressus  mei  :  M  s  p  s  ont  chan- 
celé: t.  e.  J'ai  presque  perdu  la  confiance 
et  l'espérance  que  j'avais  en  Dieu  ;  ce  qui  se 
voit,  v.  13. 

3°  S'abandonner  à  sa  convoitise  (livociÇsi?, 
contumeliam  facere).  Gen  49.  i.  Èffusus  es 
sicut  aqua  .-Vous  vous  êtes  répandu  comme 
l'eau  qui  ne  tient  point  dans  le  vase,  dit 
Jacob  à  Ruben,  lui  reprochant  son  incon- 
tinence. Eci li.  37.  32.  Non  te  (ffundas,  (f«i 
à.r:'>:r,Tïi:jryj  super  omnem  escain  :  Dans  un  fes- 
tin, ne  vous  jetez  pas  sur  toutes  les  viandes. 
Jerern.50.  1!.  Jud.  11. 

4*  Se  perdre,  s'évanouir,  se  dissiper.  Ercli. 
20.  13.  Graliœ  fatuorum  effundentur  :  Ce 
qu'il  y  a  d'agréable  dans  les  insensés  s'é- 
coulera comme  l'eau  ;  aulr.  Les  bienfaits  des 
insensés  s'écouleront  connue  l'eau.  Voy. 
Gbatia.  Ezech.  16.  36. 

EFFUSIO,  pus.  l°Lffusion,  épanchenicnt. 
Hebr.  9.22.  Sine  s  nguinit  effusione  ùjv-i/.- 
gurôe,  sangutnis  effusio)  non  fit  ranissio  .-Se- 
lon la  loi,  les  ;  échos  ne  sont  point  remis  sans 
effusion  de  sang.  Judir.  4.  -24.  etc.  Hebr.  il. 
28.  Eide  eclebravit  Rascha  et  sanguinis  effu- 
sinnrm,  npivyav».  C'est  par  la  loi  que  .Moïse 
célébra  la  pâque,  et  qu'il  fil  l'aspersion  du 
sai  g  de  l'agi, eau;  te  sur  le  seuil  et  la  porte 
de  sa  maison:  ainsi  que  firent  les  Israé- 
lites. 

2"  Décharge  ,  sortie  [xi  xbtxnv,  parère). 
Gen.  :i8.  27.  In  ipsa  effusione  iiifantium  anus 
pi  "tutu  manient  :  Lorsque  ces  deux  eufauls 
de  Thamar,  se.  Phares  et  Zara,  étaient  près 
desortir,  l'un  des  deux.  se.  L  ira,  passa  sa 
m  nu 

.'i'  Source  caché'  (  «f«Œif ,  dimissio).  2. 
l!eg.  22.  16.  Apparu*  ruitt  çff usio.net  maris: 
On  vit  paraître  le  fond  de  |a  mei  où  sont  les 
sources  des  eaux  :  le  Ps.  17.  16.  porte  :  Fon- 
tes aquarwn. 

EGENUS,  a, uni,  (ir. -:':,//,.-.  1  Qui  m  nique, 
quia  disette,  pauvre.  2.  Cor.  8.  U.  1,'ropter 
Vos  egeWH  fuclus  est  cum  esset  dives  :  Jésus- 
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Christ  étant  riche,  s'est  rendu  pauvre  pour 
l'amour  de  vous.  Deut.  15.  11. 

2°  Faible,  afflige  -v.-itv'o;,  humilis).  Isa.  25. 
i.  Foetus  es  foftituêo  ei.cno  in  tribulatione 
:  Seigneur,  vous  éies  devenu,  la  force  du 
faible  dans  son  affliction;  dans  les  endroits 
où  e  ;enus  est  joint  à  pdvper,  il  y  a  tt-m/o,-, 
qui  répond  au  mot  Hebr.  gltnui.  qui  signifie 
pauvre,  affligé  ,  humilié,  el  quelquefois  au 
mot  dql,  faible,  épuisé. 

3°  Défectueux,  impuissant,  qui  n'a  point 
de  vertu.  Gai.  i.  9.  Xanc  quomodo  converti- 
mini  iti-rum  ad  infir;iia  et  egenn  elementa  ? 
Depuis  que  vous  avez  été  connus  de  Dieu  , 
comment  vous  tournez-vous  vers  ces  obser- 
valions  légales,  défectueuses  et  impuissantes? 
Ces  cérémonies  légales  ne  pouvaient  justi- 
fier ni  sauver,  surtout  depuis  qu'elles  avaient 
été  abolies  par  Jésus-Christ. 

EGEKE,  /feizv  i'/ji-j.  Deegens,  quasi  sine 
gente;  ou  de  l'Hébreu  ebe ,  cbion  ,  faible, 
pauvre. 

Manquer  de  quelque  chose,  avoir  besoin, 
être  pauvre,  être  dans  la  disette.  Ps.  15.  1. 
Bonorum  meorum  non  eges  :  Seigneur,  vous 
n'avez  aucun  besoin  de  mes  biens.  Eccii.  'i  . 
2~i.Ubi  non  est  millier,  inijemiscil  egens:Où  il 
n'y  a  point  de  femme,  l'homme  soupire  dans 
l'indigence;  Gr.  7r>a-jwfi£vo5 ,  est  comme  un 
vagabond.  Heureux  qui  a  une  bonne  femme, 
pus  heureux  qui  s'en  peut  passer.  Voy.  1. 
Cor.  7.  v.  7.  8.  9.  Ainsi ,  Rom.  3.  23.  Omnes 
peccarerunt  et  egent  gloriu  Dei  ;  i.  e.  gratia 
Dei:  Tous  ont  péché,  et  ont  besoin  de  la 
grâcede  Dieu;  ou,  selon  le  Grec  Orrepotivrat,  ne 
peuvent  parvenir  sans  le  secours  de  la  grâce 
à  la  gloire  de  Dieu;  nu  bien,  U*e'nt  ricu  dont 
ils  se  puissent  glorifier  devant  Dieu. 

EGESTAS,  tis,  rë™«.  —  tr  Pauvreté, 
indigence ,  nécessité.  Prov.  1C.  15.  Pavor 
pniipirum,  egestas  :  L'indigence  des  pauvres 
les  tient  dans  la  crainte.  Malach.  2.  2.  etc. — 
2' Défaut  de  quelque  chose  têvfcix)'.  Prov. 
10.  21.  Qui  indocli  sant,  in  cordis  egestale 
morientur .-Ceux  qui  ne  sont  point  instruits, 
mourront  de  la  mort  de  l'âme,  faute  de  sa- 
gesse et  de  prudence. 

3°  Perte,  ravage  (utzôùuk).  Joli.  il.  1.3.  Fa- 
ciem  cjus prœcedit  egestas;  Hebr.  meeror  :  La 
famine  marché  devant  la  baleine:  cet  animal 
extermine  et  dévore  tout. 

EGERERE.  Porter  dehors;  dans  l'Ecr.  : 

Faire  sortir,  vider,  évacuer  (àrçygi*).  Deut. 
23.  13.  Fodics  per  circuilum,  el  egesla  humo 
operies  :  Vous  ferez  pour  vos  besoins  natu- 
rels un  trou  en  rond,  que  vous  recouvrirez 
de  la  terre  sortie  du  trou.  c.  27.  27.  2.  Par. 
21.  19. 

EGEUS,  i,  Heb.  Meditatio.  Egée,  officier 
co::imis  à  la  garde  des  femmes  du  roi  Assué- 
rus.  Esih.2.  v.  3.  h.  15. 

EG1.A,  .ï,  Heb.  Yitala.  Femme  de  David. 
2.  Kg.  :i..'i.  1.  Par.  3.  3. 

EGLON,H  b.  \itulu*.  —  l°  Eglon  ,  v  ille 
de  la  liibu  de  Jud.i,  dont  le  roi  s'appelait 
Dahir.  Jos.  10.  \ .  -i.  5.  23.  c.  i.'i.  39.—  2°  Un 
roi  des  Moabiles,  a  qui  les  Israélites  furent 
i  llis  pend., ni  dix-huit  ans,  Judic.  3.  V. 
12.  ii.  etc.  el  fut  lue  par  Aod.  \ .  20.  21. 
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C'est  moi   qui  suis  le 


Ce  pronom  signifie,  moi.  Jonn.  10. .30.  Ego 
et  Palerunum  sumus  :  Mon  Père  et  moi,  ou, 
selon    d'autres,   moi  et  mon    Père  sommes 
une    même   chose.   Saint   Ambroise,    L.   de 
Spirilu  sancto,  c.  26.  dit  que  cotte  dernière 
faconde  parler  n'est  point  ici   une  incivilité 
que   Jésus-Christ   ;iit   commise    envers    son 
Père;  mais  plutôt    une    prévoyance   dont  il 
use  à  notre  égard,  de  peur  que  cet  autre  or- 
dre opposé  de  paroles  ,  Mon  Père  et  moi ,   ne 
fût   pour   nous    une  occasion  d'erreur,  etc. 
D'ailleurs,  cet  ordre  est    fondé  sur  l'usage 
constant  des  langues  grecque  et  latine. 
Ce  pronom  marque  dans  l'Ecr.  : 
1°  Le   pouvoir    et   l'autorité  de  celui  qui 
parle  et  qui  ordonne.  Gen.  M.  44.   Ego  sum 
Phnrao  :  Je  suis  Pharaon  ,  pari. ml  à  Joseph, 
l'établissant    maître    absolu  sur  toute    l'E- 
gypte. Isa.  47.  v.  8.  10.  Ego  sum, et  prœter  me 
non  est  altéra  :  Je  suis  souveraine,  et  il  n'y 
en  a  point  d'autre  que  moi,  dit  Babylone   et 
Ninive.  Soph.  2.  13.  Dieu  use  aussi  de  celte 
façon  de  parler,  pour  déclarer   qu'il   est   le 
seul   vrai  Dieu   el  souverain  Seigneur.  Isa. 
45.  v.  5.  7.  Ego  Dominus  ,   et  non    est    am- 
plius  :  Je  suis  le  Seigneur,  et  il  n'y  en  a  point 
d'autre.  Ps.  80.  11.  Exod.  3.  14.  c.   20.  v.  2. 
5.  Apoc.  1.  v.  8.  11.  c.  21.  6.  Matth.  10.  16. 
2.  Reg.  13.  18.  etc. 

2°  Pour  assurer  ce  que  l'on  avance,  et 
marquer  le  droit  et  l'autorité  qu'on  a  de 
l'avancer.  Gai.  5.  2.  Ego  Paulus,  dico  vo- 
bis  :  Je  vous  dis,  moi  Paul,  si  vous  vous 
faites  circoncire,  Jésus-Christ  ne  vous  ser- 
vira de  rien.  Philein.  1!).  Ego  Paulus  scripsi 
mea  manu  :  C'est  moi  Paul  qui  vous  écris  de 
ma  main;  c'est  ainsi  que  Dieu  assure  que 
les  promesses  et  les  menaces  qu'il  fait  seront 
accomplies.  Exod.6.  v.  26.  8.  Ego  Dominus: 
Je  suis  le  Seigneur,  c.  12.  12.  c.  29.  46.  Levit. 
18.  2.  etc.  A  quoi  se  peut  rapporter,  1.  Cor. 
5.  12.  Quid  mihi  de  iis  qui  foris  sunl  ,  judi- 
care?  Pourquoi  entreprendrais-je  de  juger 
ceux  qui  sont  hors  de  l'Eglise?  Ici  mihi  est 
mis  pour  mea,  sub.  rcferl.  Voy.  Quid. 

Ce  mol  est  souvent  mis  par  emphase.  Jos. 
1.  2.  Transi  et  omnis  populus  tecum  in  ter- 
rain, quant  ego  dalw  filiis  Israël  :  Allez,  vous, 
cl  tout  le  peuple  qui  est  avec  vous,  dans  la 
terre  que  je  donnerai  aux  enfants  d'Israël , 
dit  Dieu  à  Josué.  c.  11.  6.  Matth.  IL  28. 

3"  Pour  marquer  que  l'on  est  tout  prêl  à 
faire  quelque  chose.  Isa.  6.  8.  Ecce  ego, 
mille  me  :  Me  voici,  envoyez-moi ,  dit  Isaïe 
à  Dieu.  Matth.  21.  30.  Eo,  Domine,  et  non 
ivil;  Gr.  iyà  zùoie  :  Je  vais  travailler  à  vo- 
tre vigne,  Seigneur,  et  ce  fils  n'y  alla  pas. 
Act.  1».  10.  1.  Ueg.  3.  v.  4.  5.  6.  9.  ce  qui  est 
rendu  en  plusieurs  endroits  par  adsum  ,  ou 
prœslo  sum. 

4°  Pour  marquer  un  pouvoir  singulier. 
Isa.  43.  23.  Ego  sum,  cr/o  sum  ipse  qui  delco 
iniquitates  vesiraspropter me  :  C'est  moi  donc, 
c'est  moi-même  qui  efface  vos  iniquités  pour 
l'amour  de  moi.  Marc.  13.  6.  Mulli  dicentes  : 
Quia    ego  sum  :  Plusieurs    viendront   sous 


est  une  façon  de  parier  honnête,  pour  i 
quer  l'abstinence  de  l'usage  du  mariage 


mon  nom  qui  diront 
Christ. 

Ego  ipse.  Moi-même.  Rom.  9.  3.  Optnbnm 
ego  ipse  analhrma  esse  a  Christo  pro  [rutrihus 
meis  ;  Je  suis  pressé  d'une  si  vive  douleur 
de  la  perle  des  Juifs  mes  frères,  que  j'eusse 
désiré  de  devenir  moi-même  anathènie  pour 
eux.  Voy.  An  vthema.  Juan.  8.  28.  etc. 

Egomet  ipse.  Moi-même.  Gen.  22.  16.  Pcr 
memetipsum  juruvi  :  Je  jure  par  moi-même  : 
Dieu  n'ayant  point  de  plus  grand  que  lui  par 
qui  il  pût  jurer,  jura  par  lui-même  à  Abra- 
ham, pour  l'assurer  de  la  certitude  de  la 
promesse  qu'il  lui  faisait.  Jerem.  22.  5. 

EGRED1;  èupyjaO».i.  Voy.  Exire.  De  la  pré- 
position ex  et  de  gradior,  gradi,  marcher. 

1°  Sortir,  partir.  Gen.'  8.  v.  16.  18.  19. 
Egredere  de  arca  :  Sortez  de  l'arche,  dit  Dieu 
à  Noé.  c.  9. 10.  c.  4.  10.  Egressus  Cain  a  fa- 
cic  Domini  :  Caïn  s'élant  rétiré  de  devant  la 
face  du  Seigneur,  fui  vagabond  sur  la  terre. 
Joél.  2.  16.  Egrediatur  sponsus  de  rubili 
suo  :  Que  l'époux  sorle  de  sa  couche.   Ceci 

mar- 
je  les 
jours  de'  jeûne.  2.  Reg.  16.  7.  Egredere  , 
egredere,  vir  sangutnum  :  Sors,  sors,  homme 
de  sang,  dit  Séméi  contre  David  en  le  mau- 
dissant. Isa.  30.  22.  Egredere,  dices  ei  :  Sortez 
d'ici  à  votre  malheur,  direz-vous  aux  la- 
mes d'argent  de  vos  idoles,  el  aux  vêlements 
précieux  donl  elles  étaient  couvertes  :  ceci 
esl  une  prophétie  du  renoncement  à  l'idolâ- 
trie. Mich.  1.  3.  JEcce  Dominus  egredietur 
de  loco  suo  :  Le  Seigneur  va  sortir  du  lieu 
saint  où  il  réside;  i.  e.  du  ciel.  Dieu  est 
partout  et  remplit  tout,  ainsi,  il  ne  sort  pro- 
prement d'aucun  lieu  pour  aller  en  un  au- 
tre; mais  l'Ecrilure,  pour  s'accommoder  à 
notre  faiblesse,  dit  que  Dieu  sort  du  ciel, 
lorsqu'il  agit  visiblement  sur  la  terre ,  et 
qu'il  y  fait  paraître  les  effets  ou  de  sa  justice, 
ou  de  sa  miséricorde. 

2°  Sortir  par  l'esprit  et  la  pensée,  sortir 
hors  de  soi-même,  en  parlant  du  trouble  et 
de  l'effroi  où  l'on  se  trouve.  Isa.  66.24.  Egre- 
dientur  et  videbunt  cadavera  virorum  :  Ils 
sortiront  pour  voir  les  corps  morls  de  ceux, 
qui  ont  violé  ma  loi.  Voy.  Cadaver. 

3°  Naître,  tirer  de  son  origine.  Gen.  17.  6. 
Reges  ex  te  egredieniur  :  Des  rois  sortiront 
de  vous, dit  Dieu  à  Abraham,  c.  10.  14.  c.  23. 
Exod.  1.  5.  1.  Par.  1.  12.  c.  2.  53.  Job.  1.  25. 
el  dans  la  même  signification  ,  egredi  e  fe- 
more,  e  lumbis,  erenibus,  etc.  Gen.  33.  11. 
lièges  de  lumbis  luis  egredieniur  :  Des  rois 
sortiront  de  vous. 

4°  Paraître,  venir  au  monde.  Isa.  51.  5. 
Egressus  est  Salvaior  meus  :  Le  Sauveur  que 
j'ai  promis  va  paraître.  Mich.  5.  2. 

5"  Se  préparer  A  faire  quelque  chose. 
Exod,  2.  1.  Egressus  est  vir  de  domo  L*vi  et 
accepit  urorem  stirpis  suœ  :  Un  homme  de  la 
maison  de  Lévi  épousa  une  femme  de  sa 
tribu.    Levit.    24.   10.   Deut.    13.   13.  (  Voy. 

ABIRE  et  SuRGERE.  ) 

6"  Se  porter  à  quelque  chose,  être  em- 
ployé à  quelque  fonction  (ixvopritaBai).  1-  Reg. 
18.  5.  Egredicbalur  David  ad  omnia  guœcum* 
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que  misisset  eum  Saul  :  David  allait  partout 
où  Saiïl  l'envoyait. 

7°  Etre  envoyé  de  la  part  de  quelqu'un 
pour  exécuter  ses  ordres.  Dan.  9.22.  Daniel, 
nunc  egressus  sum,  ut  docerem  te,  et  intelli- 
geres  :  Daniel,  je  suis  venu  maintenant  pour 
vous  enseigner  et  pour  vous  donner  l'intel- 
ligence, dit  l'ange  Gabriel,  e.  10.  20.  Levil. 
9.  24.  Eccc  egressus  ignis  a  Domino  :  Un  feu 
sortit  du  Seigneur.  Voy.  Ignis.  Nom.  1G.  v. 
35.  36.  Hab.  3.  5.  Egredietur  diabolus  anle 
pedes  ejas  :  Le  diable  marebera  devant  Dieu 
comme  l'exécuteur  de  sa  justice;  Hebr.  re- 
scheph  ;  la  peste,  ou  des  flèches  de  feu. 

8°  Se  mettre  en  campagne  ,  aller  contre 
l'ennemi.  1.  Reg.  18.  30.  Œgressi  sunt  prin- 
cipes Philistinorum  :  Les  princes  des  Phili- 
slins  se  mirent  en  campagne,  c.  19.  8.  c.  23. 
15  c.  28.  1.  3.  Reg.  20.  21.  Exod.  17.  9.  Ju- 
dic.9.  v.  33.38.  4-2.43. 

9°  S'étendre,  en  parlant  de  ce  qui  a  beau- 
coup d'étendue  (5taizopeveeBat).Ias.  15.  3.  Egre- 
dietur contra  ascensum  Scorpionis,  cl  per- 
transit  in  Sina  :  Le  partage  échu  par  sort 
aux  infants  de  Juda  s'étend  vers  la  monta- 
gne du  Scorpion,  et  passe  jusqu'à  Sina.  c. 
1G.  G.  c.  19.  27. 

10°  Avancer  comme  par  degrés.  Jerem.  9. 
3.  De  malo  ad  malum  egressi  sunt  :  Les  Juifs 
ne  fout  que  passer  d'un  crime  à  un  autre. 

11°  Paraître,  s'avancer,  se  produire.  3. 
Re".  22.  21.  Egressus  est  autem  spiritus  : 
Après  que  le  Seigneur  eut  dit  :  Qui  séduira 
Acbab,  afin  qu'il  marche  conire  Ramolli  en 
Gala  id  et  qu'il  y  périsse?  L'esprit  malin  s'a- 
vança :  Micbée  espose  à  Achat)  la  vision 
qu'avait  eue  ce  prophèle.  2.  Esdr,  4.  21.  Ab 
ascensu  aurorœ  donec  egrediantur  astra  :  De- 
puis le  point  du  jour  jusqu'à  ce  que  les  étoi- 
les paraissent. 

12  Se  dégager,  se  délivrer,  se  débarrasser 
(ixnopixieaOai)  Ps.  87.  10.  Traditussum,  et  non 
egrediebar  :  J'ai  été  comme  livré  en  prison, 
cl  assiégé  sans  pouvoir  sortir;  i.  e.  j  ai  été 
environné  d'une  infinité  de  maux  sans  m'en 
pouvoir  dégager.  Isa.  55.  12.  In  lœiitia  egre- 
diemini  :  Vous  sortirez  avec  joie;  se.  de  la 
captivité  du  démon  et  du  péché,  figurée  par 
celle  de  B  ibylone  et  de  l'Egypte.  Mai.  4.  2. 

13°  Se  répandre,  se  divulguer,  devenir  cé- 
lèbre (àxoiioicu).  2.  Par.  iG.  15.  Egresnun  est_ 
nmnen  cjus  procul,  eo  quod  auxdiaretur  ei 
Dominas  :  La  gloire  du  nom  d'Osias  se  ré- 
pandit fort  loin,  parce  que  le  Seigneur  était 
son   secours  et  sa  force.   Esth.    1.  17.  Voy. 

Abire. 

Façon  de  parler. 

Sermonem  ,  verbum  egredi  ex  ore,  ex  la- 
biis,  ex  aliquo.  Signifie,  qui-  l'on  prononce 
quelque  chose,  ou  que  l'on  déclare  sa  vo- 
lon  é.  Isa.  '*">■  23.  c.  55.  11.  Sic  erit  verbum 
meum,  quod  egredietur  de  ore  meo  :  Comme 
la  pluie  et  la  neige  descendent  du  ciel  et  n'y 
retournent  plus,  mais  qu'elles  abreuvent  la 
terre  et  la  rendent  féconde  ;  ainsi  ma  parole 
qui  sort  de  m  a  bouche  ne  retournera  point 
à  moi  sans  fruit.  Les  arrêts  et  les  promesses 

de  Diou  s'exécutent  certainement.  Gen.  24. 


50.  .4  Domino  egressus  est  sermo  :  C'est  Dieu 
qui  parle  en  celle  rencontre;  autr.  C'est  ici 
une  œuvre  de  Dieu,  dit  La'ban  et  Balhuel  , 
sur  la  demande. que  leur  fait  de  Rébecca  le 
serviteur  d'Abraham.  Ainsi,  tout  ce  que 
l'on  veut  et  ce  que  l'on  ordonne,  est  dit  sor- 
tir de  la  bouche.  Jerem.  44.  17.  Facicntcs  fa- 
de/nus omne  verbum  quod  egredietur  de  ore 
nostro  :  Nous  ferons  ce  qn;il  nous  plaira, 
nous  exécuterons  la  résolution  que  nous 
avons  prise. Voy.  Procedere,  Exire.  A  quoi 
se  peut  rapporter ,  Dan.  9.  23.  Ab  initio 
precum  taarum  egressus  est  sermo  :  Dès  le 
commencement  de  votre  prière,  j'ai  reçu  cet 
ordre,  c.  2.  12.  Hab.  1.  4. 

Egredi  et  ingredi,  ou  exire  et  inlrare.  1" 
Entrer  et  sortir,  s'entend  en  cet  endroit  de 
ceux  qui  sont  établis  dans  quelque  fonction 
publique,  et  qui  la  remplissent.  Num.  27.  v. 
17.  21,  Ad  verbum  ejus  egredietur  a  ivgre- 
dietuî  ipse  :  Selon  la  réponse  qu'Eléazar  dé- 
clarera de  la  part  du  Seigneur,  Jo^-ué  fera 
toutes  choses.  Deut.  31.  2.  1.  Reg.  18.  v.  13. 
1G.  1.  Par.  27.  1.  2.  Par.  1.  10.  etc.  parce 
que  ceux  qui  conduisent  et  qui  sont  lés  chefs, 
vont  et  viennent  pour  donner  ordre  à  tout. 

Celte  façon  de  parler  marque  aussi  la  vie 
prnée,  tranquille  et  paisible.  Deut.  28.  6 
Benedictus  eris  tu  ingrediens  et  egredtens  . 
A  l'entrée  et  à  la  fin  de  \os  actions;  i.  e. 
dans  toutes  vos  actions  vous  serez  béni  ;  i.  e 
vous  réussirez.  Joan.  10.  9.  Ver  me  si  guis 
introierit,  salvabitur;  et  ingredielur  et  egre- 
dietur :  Si  quelqu'un  enlre  par  moi  qui  suis 
la  porte,  il  sera  sauvé;  il  entrera  et  sortira  ; 
i,  e,  il  agira  librement.  3.  Reg.  15.  17,  2, 
Par,  $6.  1.  etc. 

Egredi  cum,  coram,  ante.  — 2"  Conduire  à 
la  guerre,  marcher  à  la  tête.  Ps.  59.  12.  Non 
egredieris  Deus  in  vii  tutibus  noslris  ?  Ne 
marcherez-vous  plus  à  la  léle  de  nos  ar- 
mées? Ps.  43.  10.  1.  Reg.  8.20.2.  Reg.  5. 
24.  Hab.  3.  13.  Egressus  es  in  salulem  popali 
luj  ;  Vous  êtes  sorti  pour  donner  le  salut  à 
votre  peuple,  Voy.  Exire.  Ps.  107.  12. 

Egredi  ad  aliquem.  —  3°  Se  rendre  à  l'en- 
nemi, 1,  Reg,  11.  3.  Si  non  faerit  qui  defcn~ 
dut  nos,  egrediemur  ad  te.  :  Si  après  ces  sept 
jours  que  nous  vous  demandons,  il  ne  se 
trouve  personne  pour  nous  défendre,  nous 
nous  rendrons  à  vous,  disent  les  anciens  de 
Jabés  à  Naas,  roi  des  Ammonites,  3.  Reg,  20, 
v.  31.  33.  4.  Reg.  18.  31.  Egredimini  ad  me  : 
Venez  vous  rendre  à  moi,  dit  Rabsacès  aux 
Juifs,  c.  24.  12.  l5a.  30.  16.  Jerem.  29.  v.  2. 
21.  etc. 

EGIŒGIUS.a,  um,  «ya'jàî.  De  grex,  greg'ii, 
qui  est  tiré  et  choisi  du  troupeau. 

1  Excellent,  éminenl.  Exod.  3S.  23.  Ipse 
arlifvx  lignoru.n  egregius  :  Oohab  savait  tra- 
vailler excellemment  en  bois.  Deut.  4.  22. 
Possidebitis  terrain  egregiam:  Nous  posséde- 
rez ce  beau  pays  ;  se.  la  terre  promise,  dit 
Moïse  aux  Israélites.  Num.  18.  32. 

2° Beau,  bienfait.  Ezech.  23.  v.  12.  23.  Ju- 
vencs  furma  egregia  (iiriXfwror)  :  Des  jeunes 
hommes  tes  mieux  faits. 

EGRIiSSIO,  nis,  ifrioç,  Sortie,  départ  (iço- 
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Si«).  Mich.  7.  15.  Secundvm  (lies  egressionis 
tuœ  de  terra  Mgypti  :  Je  ferai  voir  des  mer- 
veilîes  à  mon  peuple  ,  comme  lorsque  je 
vous  lirai  de  l'Egypte.  Exod.  19.  1.  Ps.  18. 
7.  A  summo  cœlo  egressio  ejus  :  Le  soleil, 
pour  faire  sa  course,  part  du  bout,  ou  de 
l'extrémité  du  ciel  qui  est  l'orient. 

ÉGRESSUS.  us ,  É'çoSof.— 1°  Sortie.  Ps,  143, 
13.  Oies  eorum  abundunles  in  egressibus  suis .- 
La  multitude  des  brebis  des  étrangers  se  fait 
remarquer  quand  elles  sortent  ;  se.  de  leurs 
bergeries;  Hebr.  Dcccm  millia  sunt  in  sub- 
urbiis  suis  :  Ils  en  ont  un  très  -  grand  nom- 
bre dans  leurs  maisons  de  campagne. 

2°  Issue,  endroit  par  où  l'on  sort  (Suy.Solri). 
Ezech.  48.  30.  Hi  egressus  civitatis  :  Voici 
quelles  sont  les  sorties  de  la  ville;  se.  les  en- 
droits où  sont  les  portes. 

3°  Lever,  naissance.  Ose.  6.  3.  Quasi  di- 
luculum  prœparalus  est  egressus  ejus  :  Son  le- 
ver sera  semblable  à  celui  de  l'aurore.  Ce 
qui  se  doit  entendre  de  la  naissance  du  Sau- 
veur, quoiqu'on  le  puisse  entendre  à  la  let- 
tre du  secours  que  les  Juifs  affligés  atten- 
daient de  Dieu.  Mich.  5.  2.  Egressus  ejus  ab 
initio  a  diebus  œïernitatis  :  La  génération  de 
celui  qui  doit  régner  dans  Israël  est  dès  le 
commencement,  dès  l'élernilé. 

4°  Etendue,  ce  qui  va  d'un  terme  à  un  au- 
tre. Jos.  16.  8.  c.  19.  33.  Egressus  eorum  us- 
que  adJordunem  :  La  frontière  de  la  tribu  de 
Nephtali  se  terminait  au  Jourdain. 

Façon  de  parler. 

Egressus  et  inlroitus.  L'entrée  et  la  sortie 
marquent  la  conduite  et  toutes  les  actions  de 
la  vie.  3.  Reg.3.  7.  Ego  sum  puer  parvulus,  et 
ignorons  egressum  et  introitum  meum  :  Je  ne 
suis  encore  qu'un  jeune  enfant  qui  ne  sais  de 
quelle  manière  je  dois  me  conduire,  dit  Salo- 
inon  à  Dieu.  4.  Heg.  19.  27.  Isa.  37.  28.  Voy. 
Exitus.  Voy.  Egredi  et  Ingredi. 

EJECTIO,  kis.  De  ejicere. 

Bannissement,  dispersion.  Tbren.  2.  14. 
Viderunt  tibi  assumpliones  falsas  et  ejectio- 
nes  :  Vos  prophètes  ont  eu  pour  vous  des  rê- 
veries pleines  de  mensonges,  et  ils  ont  vu,  a 
ce  qu'ils  disaient,  la  fuite  de  vos  ennemis  ; 
selon  d'autres,  ejectio  signifie  écarlement 
du  droit  chemin.  Les  faux  prophètes  ne  fai- 
saient que  séduire  et  écarter  du  droit  che- 
min ;  Heb.  el  Gr.  expulsio,  i'&<ru«. 

EJICERE,  Gr.  Ë«e«».eiv.  Dtjateré. 

1°  Jeter  dehors,  chasser.  Gen.  2i.  10.  Gai. 
4.  30.  Ejice  ancillam  el  filiain  ejus  ;  Chassez 
la  servante  et  son  fils,  dit  Sara  à  Abraham 
touchant  Agar  et  son  fils  Ismaël  ;  saihl  Paul 
l'explique  de  l'Eglise  et  des  chrétiens  qui 
ont  pris  la  place  de  la  svnagoguc  et  des 
Juifs.  Matlh.  21.  12  Marc' 11.  13.  Luc.  19. 
45.  Joan.2.  15.3.  Joan.  10.  Eus  i/ui  susci- 
piuni,  prohibet.  et  de  Ecciesia  ejicit  :  I  io- 
Irèphe  chasse  de  l'Eglise  ceux  qui  Voudraient 
recevoir  les  frères.  Ici  l'Eglise  s'entend  onde 
l'assemblée  des  fidèles,  ou  de  la  communion. 

2"  Faire  sortir,   soit  par  voie   de  persua- 
sion. Matlh.  9.25.  Cum  éjecta  esset  turbu,  in 
travit  et  tenuil  manumejus  :  Après  qu'on  eut 
l'ail   sortir  tout   le  inonde  de   la   maison  du 
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chef  de  la  synagogue,  Jésus-Christ  y  entra, 
prit  la  main  de  la  fille  de  ce  chef  de  syn.i- 
ré  qui  était  morte,  et  elle  se  leva.  Marc, 

43.  c.  5.  4.  Luc.  8.  84.  Act.9.  40.  Soit  par 
miracle.  Num.  20,  10.  Num  de  pelrn  hac  no- 
bis  aquam  polerimus ejicere?  Gr.  IÇiyeiv.  Pour- 
rons-nous vous  faire  sortir  de  l'eau  de  celle 
pierre?  dit  Moïse  aux  Juifs,  élant  sur  le 
poinl  de  frapper  la  pierre  avec  sa  verge. 

3"  Rejeter,  décrier,  diffamer.  Luc.  6.  22. 
Beatieritis  cum  ejecerint  nomen  veslrum  tam- 
quam  malum  :  Vous  serez  bienheureux  lors- 
que les  hommes  rejetteront  voire  nom  comme 
mauvais,  à  cause  du  Fils  de  l'Homme. 

4°Oler,  tirer  hors.  Matlh.  7.  v.  4.  5.  Quo- 
modo  dicis  ;  sine  rjiciam  feslucam  de  oculo 
tuo?  Comment  dites-vous  à  votre  frère.  Lais- 
sez-moi tirer  une  paille  de  votre  œil?  Jerem. 
51.  44.  Ejicinm  quod  absorbuerit  de  vre  ejus  : 
Je  ferai  sortir  de  la  bouche  de  Be.  ce  qu'il 
avait  déjà  absorbé.  L'Ecriture  fait  allusion 
à  la  grande  quantité  de  viandes  qu'on  met- 
tait tous  les  jours  devant  celte  idole.  Ezech. 
21.  3.  Ainsi,  act.  16.  37.  lpsi  nos  ejiciant  : 
Qu'ils  viennent  eux-mêmes  nons  tirer  de  la 
prison,  Paul  qui  ne  voulait  pas  qu'on  crût 
qu'il  s'était  échappé  de  la  prison  comme 
criminel,  el  qui  avait  besoin  de  la  réputa- 
tion de  son  innocence  pour  la  prédication  de 
l'Evangile,  ne  voulut  point  en  sortir  sans 
que  les  magistrats  eux-mêmes  rendissent  té- 
moignage à  leur  innocence;  c'était  aussi 
pour  les  engager  à  laisser  en  repos  les  fidè- 
les de  Philippe,  dans  la  crainle  d'être  en- 
trepris eux-mêmes  sur  le  violeincnt  des  pri- 
vilèges du  peuple  Romain. 

5°  Abattre,  renverser  (èxpiirrsct).  Soph.  2. 
4. Âzotum inmeridie  ejicient  :  Azolseraruinée 
en  plein  midi  et  à  force  découverte. 

6°  Bannir,  chasser  de  sa  maison  ou  de  son 
pays.  Eccli.  28.  19.  Lingua  lertia  mulieres 
viratas  ejecit  :  La  langue  d'un  tiers  a  fait  ban- 
nir les  femmes  fortes,  Isa.  27. 13.  2.  Reg,  14. 
13.  Jerem,  8.  3.  c.  23.  2.  etc.  Ainsi,  Soph.  3. 
19.  Emn  quœ  éjecta  fuerat,  congregubo  :  Je 
ferai  revenir  celle  qui  avail  élé  exilée  ;  Gr. 
ù-wo-uÉwj,.  chassée  ou  rejetée.  Cela  s'entend 
encore  de  la  réunion  des  Juifs  dans  l'Eglise 
par  la  foi. 

7°  Faire  sortir  et  échapper,  renvoyer.  Jac. 
2.  :15.  Rahub  merelrix  suscipiens  iiuniios  et 
alia  via  ejicient  ?  Rahab,  cette  femme  débau- 
chée, ne  lut-elle  pas  justifiée  par  les  œu- 
vres, en  recevant  chez  elle  les  espions  de 
Josué,  et  les  renvoyant  par  un  autre  che- 
min? Rahab  les  descendit  par  la  fenêtre  avec 
des  eordes  el  avec  une  grande  précipitation. 
Voy.  Jos.  2.  15. 

8  Prédire  qu'on  sera  chassé.  Jerem.  15.  1. 
Ejice  (IÇa^oatéXXetv ,  cmitlere)  iltos  a  facic  mca, 
et  egrediantur  :  Dics  hautement  qu'ils  se- 
ronl  exclus  du  pays  où  je  suis  honoré,  ainsi 
que  de  ma  protection. 

9*  Porter  dehors  [ixfèpeivj.  Jerem.  17.  22. 
Nulite  ejicere  onera  de  aomibûs  vesirh  in  die 
sabùali  :  Ne  failes  poinl  sortir  de  fardeaux  hors 
de  vos  maisons  au  jour  du  sabbat.  Acl.5.  l.'i. 

I"  Pousser  contre  (èSutaïv).  Act.  27.  39.  In 
oki/,1  cogilidmni  ejicere  navem  :  Les  mai 


57  EJU 

résolurent  de  faire  échouer,  s'ils  pouvaient, 
le  vaisseau  au  golfe  qu'ils  voyaient,  où  il  y 
avait  un  rivage. 

11°— Lancer,  décocher  (xkAcc£mv,  exerere). 
Isa.  57  4-.  Super  quem  ejecislis  linijuam  ? 
Contre  qui  avez-vous  lancé  vos  langues  per- 
çantes? Voy    Lingua. 

12°— Faire  voir,  faire  paraître.  Mat  th.  12. 
20.  Donec  ejiciat  ad  vicloridm  judicium  .-Mon 
bien-aimé  ménagera  ses  ennemis  jusqu'à  ce 
qu'il  fasse  éclater  la  justice-  de  sa  cause,  ej 
la  rende  victorieuse,  soit  en  les  attirant  à 
lui,  soit  en  les  perdant  comme  il  a  fait  par 
la  destruction  de  Jérusalem.  Voy.  Victoria. 

Façon  de  parler. 

Ejicere  foras.  Chasser  dehors. 

1°  Se  prend  dans  le  sens  propre.  Joan.  9. 
v.  34.  35.  Ejccerunt  eum  foras  :  Les  Juifs 
chassèrent  l'aveugle  de  leur  assemblée;  ce 
qui  semble  s'entendre  de  la  synagogue  et  de 
leur  communion.  Voy.  v.  21. 

2°  Destituer,  déposséder.  Joan.  12.  31. 
Nunc  p'inceps  fiujus  mundi  ejicietur  foras: 
Le  démon  qui  régnait  puissamment  sur  les 
hommes  en  ce  monde,  sera  chassé  et  dé- 
pouillé de  celle  domination  tyrannique.  C'est 
ce  que  Jésus-Christ  a  fait  par  sa  mort  (Voy. 
Coloss.  2.  15).  Amos.  8.  8.  Ejicietur  :  Cette 
terre  sera  pillée  et  ravagée. 

3*  Abandonner,  ne  prendre  aucun  soin. 
Joan.  6,  37.  Eum  qui  venil  ad  me  non  eji- 
ciam  foras  :  Je  ne  jetterai  point  dehors  celui 
qui  vient  à  moi;  i.  e.  Jésus-Christ  prendra 
un  soin  particulier  de  tous  ceux  qui  lui  ont 
été  donnés  par  son  Père. 

4°  Laisser  quelque  chose,  la  séparer  du 
reste.  Apoc.  11.  2.  Atrium  autem  quod  est  fo- 
ris  tnnplum,  ejice  foras,  et  ne  metiaris  illud  : 
Laissez  là  le  parvis  qui  est  hors  du  temple, 
et  ne  le  mesurez  pas.  Ce  parvis  était  celui  des 
laïques,  et  qui  élail  hors  de  ce  qui  était  ap- 
pelé proprement  le  temple  ,  quoiqu'il  y  fût 
quelquefois  compris.  Par  ceux-ci  l'Ecriture 
marque  ceux  qui,  n'étant  pas  véritablement 
à  Dieu,  ne  sont  comptés  pour  rien. 

EJULAHE  :  o).o),0Ç:iv,  hurler;  àX«X«Ç£tv,  jeter 
de  grands  cris;  de  l'Hébreu  jalal,  ejulare,  ou, 
selon  d'autres,  ce  verbe  est  formé  du  bruit 
même  qui  se  fait  en  hurlant. 

Jeter  de  grands  cris,  se  répandre  en  pleurs. 
Job.  35.  0.  Ejulabunt  propter  vim  brachii  ti/- 
rannorum  :  Ils  jetteront  de  grands  cris  dans 
l'oppression  où  ils  seront.  Jerem.  48.  31. 
Ezerh.  27.  30.  Marc.  5.  38. 

EJULATUS,  us.  Grand  cri  mêlé  de  pleurs 
(<fwii,vox).  Gen.27.38.  Cumque  ejulatu  magno 
fleret  :  Esaù  jeta  de  grands  cris  mêlés  do 
l'armes;  se.  demandant  à  lsaae  sa  bénédi- 
ction comme  il  l'avait  donnée  à  Jacob.  Eslh. 
V.  2. 

EJUS,  aùToù,  toutou.  Ce  génitif  4a  pronom 
l»,  eu,  iil,  signilie  proprement  de  celui-là, 
•m  de  celle-là  ;  de  lui  ou  d'elle  ;  ce  génitif  est 
de  plusieurs  usages. 

1°  Ce  génitif  est  mis  souvent  pour  le  pro- 
nom réciproque,  s  uns,  a,  uni.  Ps.  17.  ,;>j, 
Magnifieans  talutes  reoii  ejus  :  Le  Seigneur 
qui  opère  avec  magnificence  le  salut  de  s. m 
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roi.  Ephes.  1.  17.  Joan.  8.  27.  Voy.  Suus  et; 
Iluus.  Souvent,  dans  l'Ecriture,  les  per- 
sonnes parlent  d'elles-mêmes  en  tierce  per- 
sonne.Ainsi,  Isa.  6.  2.Velubant  faciem  ejus  , 
pour  suam;  pedes  ejusy  pour  suos.  Jer.  30.  8. 
Conteramjugum  ejus  ;  i.  e.  vestrum,  vincula 
ejus;  i.  e.  vestra. 

2"  Ce  pronom  est  quelquefois  mis  sans  que 
l'antécédent  soit  exprimé  ;  mais  il  est  seule- 
ment marqué  par  quelque  mol  précédent  qui 
le  renferme  implicitement.  Joan.  8.  44.  Men- 
dax  est  etpater  ejus  se.  mendacii  :  Le  diable 
est  menteur  et  père  du  mensonge.  Gen.  4. 
7.  Statim  in  foribus  peccalum  aderit,  sed  sub 
le  erit  appelitus  ejus?  Si  vous  faites  mal, 
ne  porterez-vous  pas  aussitôt  la  peine  de 
votre  péché?  mais  votre  concupiscence  sera 
sous  vous;  vous  pouvez  la  vaincre,  si  vous  le 
voulez.  Ejus  a  rapport  à  peccali;  quoique 
ce  mot  soit  pris  auparavant  pour  la  peine  du 
péché,  ici  il  est  pris  pour  la  convoitise  ,  car 
quelquefois  un  mol  change  de  signification 
quand  il  est  sous-entetidu  dans  un  relatif. 
(Voy.  Job.  1.  21.  Nudus  egressus  sum  de  ute- 
ro matris  meœ,  et  nudus  revertar  illuc.  llluc 
marque  la  terre  que  Job  regarde  comme  la 
mère  commune.  Voy.  Nudus.)  Apoc.  19.  3. 
Fufnùs  ejus  :  La  fumée  de  son  embrase- 
ment. 

3°  Ejus  est  mis  quelquefois  par  un  hé- 
braïsme  pour  Dieu.  Ps.  67.  35.  Magnificen- 
tia  ejus,  et  virtus  ejus  in  nubibus  ;  i.  e.  cujus 
magnificèntia  elpotentia  est  in  cœlo  :  La  ma- 
gnificence el  la  force  de  Dieu  éclate  dans  les 
nuées.  Isa. 57. 15.  Luc.  1.  49.  Ps.  113.  v.  1.  2. 
Facta  est  Judœu  sanctificatio  ejus  :  Dieu  con- 
sacra le  peuple  juif  à  son  service. 

Il  se  met  encore  pour  exprimer  des  choses 
considérables,  comme  Jérusalem,  Sion,  parce 
que  ces  choses,  par  leur  importance  même, 
sont  censées  connues  de  tout  le  monde,  et 
par  conséquent  n'avoir  pas  besoin  d'être 
nommées  expressément.  Isa.  3.  2i>.  Mœre- 
bunt  alque  lugebuni  portœ  ejus  .-  Les  portes 
de  Sion  seront  dans  le  deuil  et  dans  les  lar- 
mes ;  se.  parce  qu'elles  seront  désertes,  c. 
37.  26.  Numquidnon  audisli  quœolim  fecerim 
ei  ?  Ne  sais-tu  pas  que  c'est  moi  qui  ai  dis- 
posé toutes  ces  choses  dès  l'éternité?  Ps.  86. 
1.  Fundamenla  ejus  in  montibus  sanctis  :  Les 
fondements  de  Sion,  ou  de  Jérusalem,  sont 
posés  sur  les  montagnes  saintes. 

4°  Ejus  csl  mis  souvent  pour  cujus,  comme 
eorum  est  mis  pour  quorum  par  un  hébraïs- 
me  usité  dans  l'Ecriture,  principalement 
dans  la  poésie.  Lue.  1.  49.  El  sanctum  nomen 
ejus;  i.  e.  cujus  nomen  sanctum  est  ;  Dieu 
a  fait  en  moi  de  grandes  choses  ,  lui  de 
qui  le  nom  est  saint  Vov.  Can.  Script,  p. 
140.  n.  4. 

Il  est  encore  mis  quelquefois  pour  ejus- 
dem.  1.  Par.  ii.  23.  Elcana  filius  ejus:  Elcana 
et  Abiasaph  avec.  Asir.  étaient  (ils  du  même 
Coré.  Eorum  est  mis  pour  ejus,  le  pluriel 
pour  le  singulier.  Ps.  43.  3.  Sonuerunl  el 
turbalœ  sunt  aquœ  eorum,  se.  marium  :  Les 
eaux  (de  la  mer)  ont  fait  un  grand  bruit. 

6"  Ce  génitif  est  pris  quelquefois  active- 
ment.  Prtfv.    24.  22.  Repente  cuiisuryet  yer- 
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c.  ab  utroque  infliqenda  ;  se. 
a  Domino  et  rege,  cl  ruinant  ulriusque  quis 
novit?  La  ruine  que  le  Seigneur  el  le  roi 
causeront  aux  médisants  viendra  fondre  tout 
d'un  coup  sur  eux,  el  qui  pourra  comprendre 
la  punition  que  l'un  el  l'autre  en  fera? 

6°  Ce  génitif  est  quelquefois  superflu,  et 
peut  causer  de  l'obscurité  ;  mais  pour  rendre 
clair  cet  hebraïsme,  il  faut  mettre  au  génitif, 
en  la  place  de  ce  pronom,  l'antécédent  auquel 
il  répond,  qui  ordinairement  est  au  nomina- 
tif. Exod.  34.  14.  Dominas  zelotes  nomen  ejus; 
i.  e.  Domiiri  nomen  est  zelotes  :  Le  Seigneur 
s'appelle  le  Dieu  jaloux.  Ps.  10.  5.  Dominus 
in  cœlo  sedes  ejus  :  Le  trône  du  Seigneur  est 
dans  le  ciel.  Ps.  18.  11.  Ecili.  43.  1.  Allitu- 
dinis  firmamentum  pulchriludo  ejus  :  Le  fir- 
mament, qui  est  le  ciel  où  sonl  les  étoiles, 
est  la  beauté  des  corps  les  plus  liants.  Ejus , 
en  cet  endroit,  est  tout  à  fait  superflu.  Ps.  17. 
31.  Ps.  123.  8.  Ps.  18.  4.  Joan.  8.  27.  Palrem 
ejus  dicebat  Deum.  Gr.  kjtoï?,  eis  :  Les  Pha- 
risiens ne  comprirent  point  que  Jésus-Christ 
disait  que  Dieu  était  son  Père. 

Ce  pronom,  dans  les  généalogies  des  Pa- 
ralipomènes  plusieurs  fois  répété,  se  rap- 
porte à  celui  qui  en  est  la  lige.  1.  Par.  7.  29. 
Filii  Ephraim,  Suthalia;  Bared,  plias  ejus; 
Thalath,  filius  ejus,  etc.  Ainsi  toutes  ces  per- 
sonnes qui  sont  nommées  au  v.  20  et  21. 
étaient  les  propres  fils  d'Ephraïm,  au  nom- 
bre de  seize,  jusqu'au  v.  20. 

EJUSMOD1,  ToioùToc.  Ce  génitif,  qui  est  un 
nom  indéclinable,  composé  du  génitif  de  is, 
el  de  celui  de  modus,  et  est  mis  pour  talis 
en  tous  les  cas,  signifie  : 

De  celle  sorte,  semblable,  tel.  Tit.  3.  11. 
Subversus  est,  qui  ejusmodi  est:  Quiconque 
est  en  cet  état  est  perverti  ;  se.  tout  hérétique 
qui  étant  averti  une  première  et  une  seconde 
lois,  ne  quille  point  son  hérésie.  1.  Cor.  16. 
10.  Vos  subditi  silis  ejusmodi  :  Je  vou<  sup- 
plie d'avoir  pour  la  famille  de  Stephanas , 
de  Forlunal  el  d'Acaïque,  la  déférence  due  à 
des  personnes  de  cette  sorte.  Il  marque  leurs 
qualités,  v.  15.  Ainsi,  Pbilipp.  2.  29.  Ejus- 
modi cum  honore,  habetote  :  Honorez  des 
personnes  telles  qu'Epaphrodile.  Rom.  2. 
14.  etc. 

ELA.  Heb.  //ex.  —  1°  Un  prince  d'Idumée. 
Gen.  36.  41.  1.  Par.  1.  52.  —  2°  Père  de  Se- 
meï.  qui  était  un  de  ceux  qui  avaient  soin 
d'entretenir  la  lable  du  roi  Salomon.  3.  lleg. 
4.  18.  —  3"  Un  roi  d'Israël,  fils  de  Baasa,  qui 
fut  tué  par  Zambri.  3.  lleg.  16.  v.  6.  8.  9.  13. 
14.  l'an  Ô297.  —  4°  Le  père  d'Osée,  roi  d'Is- 
raël du  temps  d'Achaz.  4.  Reg.  15.  30.  e.  17. 
1.  c.  18.  v.  1.  9.  —  5°  Fils  deCaleb.  1.  Par. 
h.  15.  Hir  et  Ela.  —  6"  Fils  d'Ozi  des  des- 
cendants de  Benjamin.  1.  Par.  9.  8. 

ELABORARE.  Travailler  avec  beaucoup 
de  soin  ot  d'application  (èxStâÇetv,  vi  qua- 
diuii  rfjicere).  S.ip.  14. 19.  Elaboravit  arle  tua, 
ut  simililudinem  in  melius  figuraret  :  Chacun 
des  sculpteurs  épuisa  tout  son  ail  pour  faire 
une  ligure  parfaitement  achevée.  Par  celte 
figure  s'entend  une  idole. 

El. AD,  Heb.  JJci  teslimonium.  Fils  de  Su- 
U.ala.  1.  Par.  7.  21.  Cet  Elad,  avec  Ezer,     m 


frère,  s'étant  rendus  secrètement  dans  la 
ville  de  Geth  pour  la  surprendre,  ils  furent 
découverts  par  les  habitants  qui  les  égor- 
gèrent. 

ELADA,  Heb.  Cœtus.  Fils  de  Thalath,  des- 
cendant d'Ephraïm.  1.  Par.  7.  20. 

ELA1,  Heb.  Forlis,  Deus  meus.  Aïeul  de 
Judith.  Judith.  8.  1. 

ELAM.  Voy.  .elam.  Un  chef  de  famille 
dont  les  descendants  revinrent  tle  Babylone 
au  nombre  de  1254.  1.  Esdr.  2.  7.  mais  qui 
n'arrivèrent  à  Jérusalem  qu'au  nombre  de 
six  cent  cinquante-deux.  2.  Esdi  7.  12.  les 
autres  étant  morts  en  chemin,  ou  ayant 
changé  de  volonté,  et  étant  restés  en  Cbaldee. 
Cette  explication  se  doit  étendre  aussi  à 
toutes  les  autres  différences  qui  se  trouvent 
entre  les  dénombrements  du  premier  et  ou 
second  livre  d'Esdras. 

ELANGUERU  ou  ELANGUESCERE  ,  Gr. 
y.iTzià'j.  1°  Languir,  être  dans  la  langueur, 
se  relâcher,  perdre  sa  vigueur  el  sa  force. 
Isa.  33.  24.  Nec  dicet  vicinus  élangui  :  Celui 
qui  sera  proche  (H  br.  qui  demeure  dans  la 
ville),  ne  dira  point  :  Je  suis  trop  la*  ;  se.  pour 
poursuivre  les  ennemis,  mais  tous  les  habi- 
tants du  pays  seront  vigoureux  el  prompts  à 
les  poursuivre  et  à  en  recueillir  les  dépouilles. 
Le  Prophète  parle  des  Assyriens  détails  par 
le  ministère  d'un  ange. 

2°  Etre  dans  l'abattement  el  la  consterna- 
tion (z«TK7rt7TT£tv,  decidere).  Jos.  2.  9.  Elun- 
guerunt  omnes  habiiatnres  tenir;  H  br.  liqae- 
facti  sunt  :  Tous  les  habitants  de  ce  pays  sont 
tombés  dans  le  découragement.  D'où  vient , 
v.  11.  E  languit  cor  nostrum  [èîia7«a6xi,deficere 
animo)  :  La  frayeur  nous  a  saisis  jusqu'à u 
fond  de  l'âme,  dit  Rahah  aux  espions  de  Jo- 
suô.  Voy.  Levit.  26.  36.  La  métaphore  est 
lirée  des  choses  qui  se  fondent  et  qui  se  ré- 
solvent. 

3'  Etre  dans  le  deuil  el  dans  la  désolation 
(nevQùv).  l<a.33.  9.  Luxit  el  clanguit  terra: 
La  (erre,  ;'.  e.  la  Judée  est  dans  les  pleurs  et 
dans  la  langueur.  Sennachérib  ravageait 
toute  la  Judée  avant  que  sou  armée  fût  dé- 
faite. Nahi  1.4.  Flos  Ltbani  clanguit (Èxîieureiiij  : 
Les  Heurs  du  Liban  se  flétrissent:  se.  aussitôt 
que  le  Seigneur  a  parlé.  Voy.  AJatth.  21.  20. 
4°  Défaillir,  manquer,  périr,  se  perdre 
(àltyovaOt/.t,  diininui).  Joël.  1.  v.  10.  12.  Elan- 
guit  oleuni,  ficus  elunguit  :  Les  o.ivieisel  les 
figuiers  sont  gâtés. 

ELASA,  Heb.  Dei  factura.  —  1»  Fils  de 
Helles,  de  la  tribu  de  Juda.  1.  Par.  2.  v. 
39.  40. 

2"  Fils  de  Rapha,  de  la  tribu  de  Benjamin, 
1.  Par.  8.  37.  c.  9.  43. 

3"  Un  de  ceux  qui  chassèrent  leurs  fem- 
mes étrangères.  1.  Esd.  10.  21. 

4°  Un  des  députés  que  Sédécias  envoya  à  Na« 
buchodonosor.  Jer.  29.  3. 

ELATE,  lis.  Du  Gr  c  Dmzv.  abies,  un  sapin; 
mais  il  signifie  aussi  un  rejeton  de  palmier. 
Branche  tendre  du  palmier,  ou  le  boulon 
qui  renferme  la  fleur.  Canl.5.  il.  Coma  ejus 
sicut  elatœ  pulmannn  :  Les  cheveux  de  l'é- 
poux sont  comme  les  jeunes  rameaux  des 
palmiers  ;  les  boulons  de  cet  arbre  poussent 
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un  crand  nombre  de  petites  fleurs  ,  qui 
tiennent  à  des  filaments  qui  en  sortent  pres- 
que aussi  épais  qu'est  un  raisin  ;  c'est  à  ces 
blets  et  ces  (leurs  que  l'épouse  compare  les 
cheveux  de  son  époux. 

ELATIO,  Nis,  u£T£'jpi7,u.àj.  Du  supin  ele- 
tum,  et  signifie  proprement  action  d'élever 
en  haut  un  fardeau  ;  dans  récriture  : 

1°  Elèvement,  soulèvement,  émotion.  Ps. 
92.  i.  Mirabiles  elationts  maris  :  Les  sou- 
lèvements de  la  mer  sont  admirables  ;  l'ioi- 
pétuosilé  de  ses  flots  est  forte  et  puissante  ; 
ce  qui  a  paru  dans  la  création  du  monde  : 
d'autres  croient  que  ces  mouvements  vio- 
lents de  la  mer  marquent  ou  figurent  les  at- 
taques des  nations  ennemies  du  peuple  de 
Dieu. 

2  Elèvement,  enflure  d'esprit.  2.  Mach.5." 
21.  Anliochus  existimans  se  pelagus  ad  iter 
agendum  dedueturum  propter  mentis  elatio- 
netn  :  Anliochus  s'éleva  dans  le  cœur  d'une 
manière  si  extravagante,  qu'il  s'imaginait 
pouvoir  faire  marcher  ses  troupes  sur  la 
mer  ;  se.  lors  de  son  retour  à  Antioche,  après 
qu'il  eut  dépouillé  le  Temple. 

ELATUS  ,  a,  cm.  Et  signifie  proprement, 
Levé  ou  élevé  en  haut  ;  dans  l'Ecriture  : 

Glorieux,  allier,  orgueilleux  (ôXoÇùv,  6voç). 
Rem.  1.  30. 2.  Tim.3.2.  Erunt  homines  seipsos 
amantes,  cupidi,  elati  ;  Dans  les  derniers 
temps  ,  il  y  aura  des  hommes  amoureux 
d'eux-mêmes,  avares,  glorieux  . 

ELCANA;  Heb. fleus  zelotes.— l'Filsd'Asir 
et  petit-fils  de  Coré.  Exod.  6.  23.  1.  Par.  6. 
v.  23.  25.  Parmi  les  descendants  de  Coré  , 
on  compte  encore  deux  Elcana ,  aïeux  du 
père  de  Samuel,  v.  23.  26.  c.  35.  36.  Ce  qui 
fait  continuer  cette  branche  plus  au  long, 
n'est  que  pour  venir  à  Samuel.  —  2°  Elcana, 
fils  de  Jéroham  et  père  de  Samuel.  1.  Reg. 
1.  1.  Fuit  vir  unus  de  Ramalhaïm-Sophim  ,  et 
nomen  ejus  Elcana  Ephratœus  :  11  était  de  la 
tribu  dliphraim  et  s'y  était  établi.  Voy.  Anna. 

—  3°  Un  Lévite  ,    père  d'Asa.   1.  Par.  9.  16. 

—  k"  Un  descendant  de  Coré,  qui  passa  à  la 
suite  de  David.  1.  Par.  12.  6.  —  5°  Un  aulre 
Lévite,  et  huissier  aulour  de  l'Arche.  1.  Par. 
15.  23.  —  6°  Premier  ministre  du  roi  Achaz, 
qui  fut  lue  par  Zéchri.  2.  Par.  28.  7. 

ELCESiEUS,  Hebr.  Serotinus.  Qui  est  d'El- 
kesaï,  bourg  de  Galilée  de  la  tribu  de  Si- 
méon.  Le  prophète  Nahum  élail  de  ce  bourg. 
N;i  h  mu.  1.1. 

ELCHANAN,  Heb.  A  Léo  datus.  Un  des 
guerriers  de  David  ,  qui  était  de  Belh- 
léhcm  :  c'est  et  lui  qui  tua  un  certain  géant, 
frère  de  Golialh.  2.  Reg.  21.  19.  2.  Par.  20. 
5.  où  il  est  appelé  du  nom  latin  Adeodatus. 
Voy.  I.  Par.  11.26. 

ELDAA  ;  Heb.  Dei  scientia.  Fils  de  Ma- 
dian,  petit-Gls  d'Abraham.  1.  Par.  1.  33. 

ELDAI);  Heb.  Dei  dilectio.  Un  des  deux 
qui  reçurent  l'esprit  de  prophétie,  hors  de  la 
compagnie  de  ceux  qui  avaient  été  choisis. 
Num.  11.  v.  26.  27. 

ELEALE;  Hebr.  Dei  ascensio.  Ville  des 
Moabiles  ,  donnée  à  la  tribu  de  Ruben  au 
delà  du  Jourdain.  Num.  32.  v.  3.  37.  Isa.  15. 
k.  c.  16.  9.  Jer.  W.   3'. 
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ELEAZAR,  Hebr.  Dei  adjutorium.  —  i'  Fils 
d'Aaron,  qui  lui  succéda  dans  la  souveraine 
sacrificature,  l'an  2583.  Exod.  6.  25  c.  28.  1. 
Num.  20.  26.  elc. 

2"  Fils  d'Aininadab.  1.  Reg.  7.  1.  Filium 
ejus  sunctificaveriint  ut  custodiret  Arcam . 
Ceux  de  Cariathiarim  consacrèrent  son  fils 
Eléazar.aGn  qu'ilgardât  l'Arche  duSeigneur, 
Fan  2941. 

3'  Un  prêtre,  fils  d'un  nommé  Phinéès.  1. 
Esdr.  8.  33. 

4°  Un  des  guerriers  de  David,  fils  de  Dodo 
Ahohite.  2.  Reg.  23.  9.  1.  Par.  11.  12.  Voy. 
Ahohites. 

5°  Un  lévite,  petit-fils  de  Merari.  1.  Par. 
23.  v.21.22.  c.  24.  28. 

6°  Fils  d'Eliud,  bisaïeul  de  saint  Joseph. 
Matlh.  1.  15. 

7°  Fils  de  Mattathias,  surnommé  Abaron,  à 
causede  sa  valeur  et  de  son  courage.  1.  Mach. 
2.  5.  Le  même  qui  fut  accablé  sous  l'éléphant 
qu'il  tua.  c  6.  43.  11  est  appelé  le  fils  de  Sau- 
ra ;  mais  le  Grec  porte  o-aupaàv ,  ou  «ùcaàv. 
Le  mot  Auran  revient  à  celui  d'Abaron.  Voy. 
Saura. 

8°  Père  de  ce  Jason  qui  fut  député  à  Rome. 
1.  Mac.  8. 17. 

9°  Ce  vénérable  vieillard  qu'Antiochus 
voulut  contraindre  de  manger  de  la  chair  de 
porc.  2.  Mac.  6.  v.  18.  24.  l'an  3887. 

ELECTA  ,  m,  Gr.  èxï.ex.ri.  Electe  ,  dame 
chrétienne,  à  qui  saint  Jean  adresse  sa  se- 
conde Epître.  2.  Joan.  1.  Senior  Electœ  do- 
mina? et  natis  ejus  :  Le  prêtre  à  la  dame  Electo 
et  à  ses  enfants.  On  doute  néanmoins  si  c'est 
le  nom  propre  de  celte  dame  ,  parce  que 
saint  Jean  appelle  sa  sœur  du  même  nom 
Electe.  v.  \3.Satutant  te (iliisororis  tuœElec- 
tœ :  Ainsi,  ce  peut  être  le  nom  qui  se  don- 
nait quelquefois  aux  chrétiens.  Voy.  Elec- 
tus. 

ELECTIO,  nis;  ivl^y-ù. — 1°  Choix,  élection 

Soit  pour  quelque  fonction  publique  de 
la  part  de  Dieu  pour  le  salut  des  âmes.  Act. 
9.  15.  Vas  clectionis  est  mihi  :  Cet  homme  est 
uninstrumentquej'aiihoisipour  porter  mon 
nom,  el  annoncer  mon  Evangile,  dit  le  Sei- 
gneur à  Ananie,  louchant  saint  Paul  :  He- 
braïsme,  pour  instrumentum  electum. 

Soit  pour  avoir  part  à  ses  grâces  particu- 
lières, comme  au  bonheur  de  la  vie  éternelle. 
Rom.  9.  11.  Ut  secundum  electionem  propos/- 
tum  Dei  maniret  :  Afin  que  le  décret  que 
Dieu  avait  fait,  louchant  Jacob  et  Esaii,  de- 
meurât ferme  selon  son  élection  éternelle, 
c.  11.  v.  5.  28.  1.  Thess.  1.  5.  2.  Petr.  1.  10. 

2°  Ceux  qui  ont  été  choisis  par  une 
élection  graluile  de  Dieu.  Rom.  11.  7.  Elec- 
tio  autem  consecuta  est  :  Israël  n'a  p^int  trou- 
vé la  justice  qu'il  cherchait  ;  mais  ceux  qui 
ont  élé  choisis  de  Dieu  l'ont  trouvée  parla 
foi. 

ELECÏR1X,  icis  ;  aiphtç.  Qui  conduit  par 
des  moyens  choisis,  directrice.  Sap.  8.  4. 
Electrix  operum  Dii  :  La  sagesse  divine  rè- 
gle et  conduit  les  hommes  pour  accomplir  ses 
ordres  et  ses  volontés,  par  les  moyens  qu'elle 
choisit  elle-même  pour  cela. 

ELECTHUM  ,    l,  Du  mot    grec   nïixrpw, 


43 


et  signifie  :  ou  de  l'ambre,  suc  qui  découle 
de  certains  arbres,  et  s'endurcit;  ou  un  mé- 
lange de  quatre  parties  d'or,  et  d'un  cin- 
quième   d'argent;  dans  l'Ecriture  : 

Espèce  d'airain  précieux,  brillant  et  lui- 
sant comme  de  l'or,  composé  d'or  et  de  la 
cinquième  partie  d'argent.  Ezech.  1.  v.  4. 
27.  Vidi  de  medio  ejus  quasi  species  electri  : 
Du  feu  que  je  voyais,  il  y  avait  une  espèce 
de  métal  très-brillant  ;  comme  ce  métal 
ne  se  consume  pas  par  le  feu,  il  figurait  le 
peuple  d'Israël,  que  les  calamités  les  plus 
grandes  ne  purent  jamais  exterminer,  c.  8. 
2.  Voy.  AcRicHàixcM. 

ELECTDS,  l,  cm  ;  èxWô,-.  1°  Choisi,  élu. 

Soit  pour  quelque  fonction  publique,  qui 
soit  ou  politique  ou  ecclésiastique,  comme 
le  Messie. Isa. 42.  1.  Ecce  electus  meus:  Voici 
mon  élu.  Jésus-Christ  a  été  établi  roi,  prê- 
tre et  sauveur  de  son  Eglise.  Les  sénateurs 
et  le  peuple  pouvaient  bien  avoir  en  vue  ce 
passage,  lorsqu'ils  se  moquaient  de  Jésus- 
Christ.  Dans  saint  Luc,  23.  33.  Se  sahum 
faciat,  si  hic  est  Christus  Dei  electus  :  Qu'il 
se  sauve  maintenant  lui-même,  s'il  est  le 
Christ ,  l'élu  de  Dieu.  Ps.  105.  23.  Dixit  ut 
disperderet  eos  ;  sinon  Moyses  electus  ejus 
stetisset  in  confractione  :  Dieu  avait  résolu 
de  perdreles  Juifs,  si  Moïse,  quil  avait  choisi, 
ne  s'y  fût  opposé  ,  en  brisant  ce  veau  d'or. 
2.  Reg.  21.  6.  Ps.  88.  4.  20. 

Soil  pour  avoir  part  aux  bienfaits  parti- 
culiers de  Dieu  ,  ce  qui  peut  s'enlendre  de 
son  alliance,  dans  laquelle  on  entre  comme 
le  peuple  d'Israël.  Isa.  43. 20.  Dedi  in  deserto 
aquasut  darem  potum populo  meo,  electomeo: 
J'ai  fait  naître  des  eaux  dans  le  désert,  pour 
donner  à  boire  à  mon  peuple,  au  peuple  que 
j'ai  choisi.  Les  Juifs  étaient  le  peuple  par- 
ticulier de  Dieu.  1.  Petr.  2.  9.  Vos  autem  ge- 
nus  electum:  Quant  à  vous,  vous  êtes  la  race 
choisie  :  ce  qui  s'entend  des  chrétiens.  Ps. 
104.6.Ps.10o.o.Ps.88.4.  Eccii.46.2.  Tob.  13. 
10.  Isa.  65.  v.  9.  15.  23.  2.  Mac.  1.25.  ou,  ce 
qui  se  peut  entendre  par  rapporta  la  vie  éter- 
nelle :   en  ce  dernier  sens  ce  mol  marque  : 

Tous  les  fidèles.  Rom.  16.  33.  Salutate  Ru- 
fum  electum  in  Domino  :  Saluez  Rufus,  qui 
est  un  élu  du  Seigneur;  i.  e.  choisi  de  Dieu, 
et  orné  de  grandes  qualités  pour  le  service 
de  l'Eglise.  Tit.  1.  I.  Paul  us  apostolus  Jc- 
su  Christi  secundum  fidem  electorum  Dei  : 
Paul,  apôtre  de  Jésus-Christ,  pour  instruire 
les  élus  de  Dieu.  Par  là,  saint  Paul  témoigne 
que  c'est  au  salut  des  élus  que  Dieu  rap- 
porte tout  ce  qui  se  fait  dans  l'Eglise,  aussi 
bien  que  dans  le  monde.  1.  Petr.  1.  1.  Petrus 
apostolus  electis  advenis  :  Pierre,  apôtre  de 
Jésus-Christ ,  aux  fidèles  qui  sont  étrangers. 
Les  chrétiens  sont  appelés  élus,  a  cause  de 
la  plus  saine  partie  qui  le  sont  parmi  eux. 
Eccli.  1.  16. 

Les  élus  de  Dieu,  prédestinés  à  la  gloire 
avant  la  création  du  monde  ;  appelés  à  la  foi 
et  justifiés  dans  le  temps.  Rom.  8.  33.  Quis 
uccusabit  advenus  cleclos  Dei?  Qui  accusera 
les  élus  de  Dieu?  Ils  sont  appelés  élus  poul- 
ies distinguer  des  réprouvés.  Matin.  20.  16. 
Multi  sunt  vocatii  pauci  vuro  elecii  •  H  y  eu  a 
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beaucoup  d'appelés,  mais  peu  d'élus,  c.  22. 

14.  c.  24.  22.  Marc.  13.  20.  22.  Luc.  18.  7  Co- 
loss.  3.  12.  2.  Tim.  2.  10.  Ce  qui  convient 
aussi  aux  anges.  1.  Tim.  5.  21.  Et  electis  an- 
g  élis. 

2°  Chose  ou  personne  exrellenle,  chère  et 
précieuse.  (Voy.  Isa.  28.  16.  Cnnt.  5. 10.  c.  6. 
9.)  1.  Petr.  2.  v.  4.  6.  Ecce  pono  in  Sion  ta- 
pidem  summum  angularem  electum  ,  pretio- 
sum  :  Je  vais  mettre  en  Sion  la  principale 
pierre  de  l'angle,  pierre  choisie  qui  fait  tout 
l'honneur  de  l'édifice.  Ps.  140.  4.  Non  commu- 
nicabo  cum  electis  eorum  :  Je  ne  prendrai  au- 
cune part  à  ce  que  ceux  qui  commettent  l'i- 
niquité, trouvent  de  plus  délicieux.  Gen.  23. 
6.  Exod.  14.  7.  c.  30.  23.  Eccli.  11.  33.  In 
electis  imponet  maculam  :  Le  superbe  imprime 
des  taches  dans  les  actions ,  ou  même  dans 
les  personnes  les  plus  pures.  Num.  18.  29. 

3°  Aimé,  chéri.  Cant.  6.  8.  Una  est  matri 
suœ  elecla  (i.  e.  dilecta)  genitrici  suœ  :  Celle 
qui  est  ma  parfaite  amie,  est  unique  à  sa 
mère  et  choisie  préférablement  par  celle  qui 
lui  a  donné  la  vie.  Voy.  Unos.  Isa.  49.  2. 
Posuit  me  sicut  sagittam  electam  :  Le  Sei- 
gneur m'a  mis  en  réserve  comme  une  flèche 
choisie  et  exquise,  Hebr.  polie. 

4°  Qui  excelle  en  beauté  ,  en  force  de 
corps ,  courageux ,  vaillant.  Ps.  77.  31.  Elec- 
tos  Israël  impedivit  ;  Dieu  fit  tomber  ceux  qui 
étaient  comme  l'élite  d'Israël  :  Hebr.  pro- 
stravit;  il  a  renversé.  Exod.  15.  4.  Thren.  1. 

15.  Jerem.  48.  15.  c.  49.  19.  c  50.  44  Dans 
ces  endroits  et  en  plusieurs,  le  mot  electus, 
peut  aussi  signifier  juvenis  ;  le  terme  hébreu 
Bahhur,  qui  y  répond,  signifie  l'un  et  l'autre. 
Zach.  9.  17.  Quid pulchrum  ejus,  nisi  fru- 
mentum  electorum?  Qu'est-ce  que  le  Seigneur 
a  de  bon  à  donner  à  son  peuple,  sinon  le 
froment  des  élus;  Hebr.  des  jeunes  hommes  ? 
Les  Juifs  entendent  ceci  de  l'abondance  des 
choses  nécessaires  à  la  vie,  que  Dieu  leur 
promettait  pour  le  rétablissement  de  son 
Temple  :  mais  comme  Dieu  a  des  biens  plus 
excellents  adonner  à  ses  élus,  que  le  blé 
et  le  vin  sensibles,  qui  ne  sent  que  la  figure 
des  biens  spirituels,  les  saints  Pères  expli- 
quent ces  paroles  du  mystère  de  lEueha- 
rislie ,  qui  est  le  froment  des  élus ,  c'est-à-dire 
des  âmes  que  Dieu  a  choisies,  et  qui  ont 
choisi  Dieu  pour  leur  partage. 

5°  Brillant,  éclatant.  Cant.  6.  9.  Qua  est 
ista  quœ  progredilur  quasi  aurora  consurgens, 
pulchra  ut  luna,  elecla  ut  sol  :  Quelle  est 
celle-ci  qui  s'avance  comme  l'aurore,  lors- 
qu'elle s'élève,  qui  est  belle  comme  la  lune, 
éclatante  comme  le  soleil.  Pura  prœ  cœteris, 
Valab.  L'Eglise,  selon  ses  divers  accroisse- 
ments, a  été,  et  une  Aurore,  et  une  Lune, 
et  comme  un  Soleil;  c'est  ce  qu'on  a  vu  dans 
le  cours  des  siècles ,  où  sa  lumière  ne  s'est 
étendue  que  peu  à  peu. 

6"  Grand  ,  de  haute  taille  (sù/isyeGrk,  valde 
magnus).  1.  Reg.  9.  2.  Suul ,  electus  et  bonus  : 
Saùl  était  parfaitement  bien  fait;  l'Hébreu 
et  la  suite  prouvent  que  c'est  ici  la  vraie  si- 
gnification de  ce  mot.  Cant.  5.  15.  Electus  ut 
cedri;  Mon  époux  se  distingue  entre  les  au- 
tres, comme  les  cèdres  parmi   les  arbres 
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qu'ils  snrpassent  parleur  hauteur,  par  leur 
beauté  et  par  leur  incorruptibilité.  Isa.  37. 
24.  Jer.  22.  7.  etc. 

7°  Pur,  innocent,  sincère.  2.  Reg.  22.  27. 
Cum  electo  electus  eris  :  Vous  ferez  paraître 
une  bonté  sincère  à  l'égard  de  celui  qui  sera 
approuvé  de  vous  par  la  pureté  de  sa  vie  et 
sa  sincérité.  Ps.  17.  27.  Voy.  Perfectos. 

8°  Bon,  vertueux.  Eccli.  14.  21.  Omne  opus 
eîectum  justificabitur  .  Toute  œuvre  excel- 
lente sera  enfin  reconnue  pour  ce  qu'elle  est , 
commode,  agréable.  4.  Reg.  5. 19.  Abiit  ab  eo 
electo  terrœ  tempore  :  Naaman  se  sépara  d'E- 
lisée dans  un  temps  agréable;  i.  e.  au  prin- 
temps; Gr.  Ssêpaei  ,  mot  hébreu  corrompu  , 
qui  vient  de  Chibrath,  milliare;  Hebr.  Chi- 
brath  haarels ,  milliare  terrœ  :  Naaman  n'a- 
vait fait  qu'une  petite  lieue  de  chemin  :  ces 
mêmes  mots  hébreux  sont  encore,  Gen.  35. 
16.  etc.  48.7.  Gr.  xaêjoàe  T«jyÂ?.Vulgat. Verno 
tempore,  erat  vernum  lempus  :  En  faisant 
venir  Chibrath  de  Caph,  comme  adverbe  de 
de  temps,  et  de  barah,  eliqo  ou  comedo,  seu 
eibum  do;  Ainsi,  Chibrath  haarets,  signifie, 
Cum  dat  cibum  terra;  i.  e.  in  vere;  au  prin- 
temps :  C'est  en  ce  sens  aussi  que  l'inter- 
prète latin  l'a  pris,  4.  Reg.  5.  19.  Electo 
terrœ  tempore,  de  Barah,  eligo,  pour  mar- 
quer un  temps  commode  qu'on  préfère  aux 
autres  saisons  :  d'ailleurs  le  mot  hébreu 
Cbebar,  est  aussi  un  adverbe  de  temps. 

ELEEMOSYNA,  m.  Du  verbe  grec  Aestv, 
misereri ,  et  signifie  proprement  ,  selon  la 
ferce  du  Grec,  misericordia  ;  mais  dans  l'usage 
ordinaire  ,  il  se  prend  pour  le  présent  qui  se 
fait  à  un  pauvre,  par  motif  de  compassion  ; 
dans  l'Ecriture  : 

Aumône;  toute  sorte  de  bien  qui  est  fait 
au  pauvre  et  à  l'affligé,  pour  soulager  sa  né- 
cessité. Dan.  4.  24.  Peccata  tua  eleemosynis 
redime  :  Rachetez  vos  péchés  par  les  aumô- 
nes, dit  Daniel  àNabuchodonosor;  l'aumône 
satisfait  pour  les  péchés,  et  délivre  de  la  mort 
éternelle,  si  elle  se  fait  avec  foi  et  charité, 
selon  Tobie.  4.  11.  c.  12.  9.  Eleemosyna  a 
morte  libérât,  et  ipsa  est  quœ  purgat  peccata. 
Eccli.  3.  15.  Eleemosyna  patiis  non  crit  in 
oblivione  :  La  charité  dont  vous  aurez  usé 
envers  votre  père,  ne  sera  pas  mise  en  oubli. 
v.  33.  Eleemosyna  resistit  peccatis:  L'aumône 
résiste  au  péché  ;  Grec,  (expie  le  péché) 
comme  le  feu  éteint  l'eau,  r.  4.  1.  Eleemo- 
synam  pauprris  ne  de  fraudes  :  Ne  privez  pas 
le  pauvre  de  son  aumône;  Gr.  de  sa  \i.>: 
Non  pavisti,  occidlsli.  Ambr.  c.  20.  15.  Con- 
clude  éleemosynnm  in  corde  pauprris  :  Ren- 
fermez l'aumône  dans  le  sein  du  pauvre  ;  Gr. 
h  Ta/moi?  o-ou,  dans  vos  celliers  :  Les  pau- 
vres sont  comme  les  celliers  des  riches,  par- 
ce que  leurs  aumônes  y  sont  mises  comme 
en  dépôt,  jusqu'à  ce  que  Dieu  les  leur  renie. 
Luc.  11.  41.  Date  eleemosytiam.  et  ecce  omnia 
munda  sunt  vobis  :  Donnez  l'aumône  de  ce 
que.  vous  avez,  et  toutes  choses  vous  seront 
pures  :  l'aumône  obtient  de  Dieu,  soit  par  les 
prières  des  pauvres,  soit  sans  elles,  l'esprit  de 
la  pénitence  et  de  la  componction,;!  laquelle 
la  rémission  des  péchés  est  attachée. 

ELEGANS,  tis;  «anl'x.Dn  verbe  eligrrr,  et 
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sigiiihe  beau,  qui  mérite  le  choix  et  la  préfé- 
rence ou  qui  sait  faire  choix;  délicat,  fin,  poli, 
propre;  dans  l'Ecriture  : 

Beau,  bien  fait.  Exod.  2.  2.  Videns  eum 
elegantem,  abscondit  :  La  mère  de  Moïse 
voyant  qu'il  était  beau,  le  cacha  pendant 
trois  mois;  se.  à  cause  de  l'arrêt  cruel  de 
Pharaon,  marqué,  c.  1.  v.  22.  Ainsi  Jerein. 
4G.  20.  Vitula  elegans,  xsxa)Ji<»7rto-psv)] ,  atque 
formosa  Mgyplus  :  L'Egypte  est  comme  une 
génisse  belle  el  agréable.  2.  Reg.  14.  27.  Ju- 
dith. 8.  7.  Heb.  11.  23. 

ELEHANAN,  Heb.  Dei  gratta. 

Voy.  Elchanan.  Un  des  trente  braves  de 
David,  qui  était  de  Bethléhem.  2.  Reg.  23.  24. 
1.  Par.  11.  26. 

ELEMENTUM,i;  en«igti,ov;  de  l'ancien  verbe 
eleo,  oleo ,  cresco;  ou  de  l'Hébreu  Halal, 
commencer,  élément,  principe  des  choses, 
et  leur  commencement. 

1°  Elément,  premier  principe,  dont  toutes 
les  choses  naturelles  sont  composées;  se.  le 
feu,  l'air,  et  la  terre.  Sap.  19. 17.  In  se  ele- 
menta  convertuntur  :  Les  éléments  changent 
d'ordre  entr'eux;  se.  pour  produire  quand 
il  plaît  à  Dieu  des  effets  extraordinaires,  c. 
7.  17. 

2°  Les  éléments  sont  pris  seulement  pour 
l'eau  et  la  terre.  2.  Petr  3.  12.  Elementa 
ignis  ardore  solventur  ;  Le  feu  consumera  à 
la  fin  du  monde  la  terre  et  l'eau,  non  pas 
en  les  anéantissant,  mais  en  les  purifiant  de 
tou  te  la  corruption  et  l'impureté  qui  s'y  trouve. 
v.  10. 

3° Les  premières  instructions  de  lareligion 
chrétienne  que  l'on  faisait  apprendre  aux 
enfants  et  aux  catéchumènes.  Hebr.  5.  12. 
Rursum  indigetis  ut  vos  doeeamini  quœ  sint 
elementa  exordii  sermonum  Dei  :  Au  lieu  que 
depuis  que  l'on  vous  instruit,  vous  devriez 
être  maîtres ,  vous  auriez  encore  besoin 
qu'on  vous  apprît  les  premiers  éléments; 
par  où  l'on  commence  à  expliquer  la  parole 
de  Dieu.  On  appelle  encore  éléments,  les  let- 
tres, ou  les  premières  notions  des  sciences; 
comme  l'alphabet,  dans  la  grammaire;  d'où 
vient  la  signification  suivante. 

4°  L'étal  du  judaïsme,  les  cérémonies  lé- 
gales, ainsi  appelées,  parce  que  c'étaient  des 
instructions  grossières  que  la  loi,  comme 
un  pédagogue,  apprenait  aux  Juifs  comme 
à  des  enfants  pour  les  conduire  à  Jésus-Christ. 
Gai.  4.  v.  3.  9.  Et  nos  cum  essemus  parvtcH  , 
sub  elementis  mundi  eramus  servi  entes  :  Lors- 
que nous  étions  encore  enfants,  nous  étions 
assujettis  aux  premières  et  plus  grossières 
instructions  que  Dieu  a  donné";  au  monde  ; 
l'Apôtre  les  appelle  Eléments  du  monde;  soit 
parce  que  rcs  cérémonies  étaient  les  premières 
instructions  dont  Dieu  se  servait  pour  for- 
merles  hommes  à  une  plus  parfaite  connais- 
sance et  ne  consistaient  que  dans  l'usage  des 
choses  corporelles ,  extérieures  etTfsibles; 
comme  sont  l'eau,  le  feu  .  les  animaux  et  les 
aulresclio-.es  dont  les  Juifs  se  servaient  dan  . 
leurs  sacrifices  el  leurs  cérémonies  légales; 
soit  parce  que  la  plupart  de  ces  cérémonies 
étaient  pratiquées  dans  le  monde  par  les 
païens  mêmes. 
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Il  semble  que  ces  termes  :  Elément  a  mundi, 
Coloss.  2.  v.  8.  20.  signifient  les  premières 
instructions  de  la  philosophie  séculière  et 
mondaine.  Si  ergo  mortui  eslis  cum  Christo 
abelemcntis  hujus  mundi,  quidadhuc  tamquam 
îviventes  in  mundo  decernitis?  Si  vous  êtes 
morts  avec  Jésus-Christ  à  ces  premières  et 
plus  grossières  instructions  du  monde,  com- 
ment vous  laissez-vous  imposer  des  lois, 
comme  si  vous  viviez  dans  ce  premier  état 
du  monde, 

ELEPH,  Hebr.  mille.  Ville  de  la  tribu  de 
Benjamin.  Jos.  18.  28. 

ELEPHANTUS ,  i .  ELEPHAS,  antis.  Du 
Gr.  iïtfu; ,  qui  vient  de  Alaph,  apprendre, 
être  docile. 

Eléphant,  le  plus  grand  des  animaux  de  la 
terre,  dont  Dieu  fait  la  description  sous  le 
nom  de  Behemoth.  Job.  40.  10.  et  v.  suiv.  3. 
Ueg.  10.  22,  Dcferens  inde  dentés  elephanto- 
rum  :  Entre  les  choses  que  la  flotte  de  S;ilo- 
mon  etcelle  du  roi  Hiram  rapportait  de  Thar- 
sis,  étaient  des  dents  d'éléphants;  c'est  de 
ces  dents  qu'est  fait  l'ivoire;  ces  animaux 
servaient  principalement  pour  la  guerre.  1. 
Mach.  1.  18.  Intravit  in  JEgyptum...  in  cur- 
ribus  et  elephanlis  :  Anliochus  entra  dans 
l'Egypte  avec  des  chariots  et  des  éléphants, 
c.  3.  34.  etc.  1.  Mach.  8.  6.  Qui  eis  pugnam 
intulerat  habens  centum  viginti  elephantos  : 
Anliochus  le  Grand  attaqua  les  Romains  avec 
une  armée  où  il  y  avait  cent  vingt  éléphants 
et  fut  défait,  c.  6.  46.  2.  Mac.  11.  4.  In  octo- 
gintu  elephantis  confidebat  .-Lysias  mettait  sa 
confiance  dans  quatre-vingts  éléphants.  H  y 
avait  quatre  vingts  éléphants  dans  les  Etats 
du  roi  Anliochus  Eupator;  mais  Lysias  n'en 
mena  en  Judée  que  trente-deux,  comme  le 
marquent  l'auteur  du  premier  livre  des  Mâ- 
cha bées  ,  c.  6.  30  et  Josèphe. 

ELEVARE,  iTuipziv,  Lever,  élever,  abais- 
ser, diminuer. 

1°  Hausser,  lever,  élever.  Act.  1,  9.  Viden- 
tibus  illis  elevatus  est:  Les  Apôtres  virent  Jésus- 
Christ  s'élever  en  h;iut;  se. lorsqu'il  monta  au 
ciel;  el,  comme  dit  saint  Luc,  ayant  levé  les 
mains  et  les  ayant  bénis,  c.  24.  50.  Et  eleva- 
tis  manibus  suis,  benedixiteis.  Cette  coutume 
de  bénir  ou  de  souhaiter  les  grâces  de  Dieu, 
était  usitée  dans  l'Ancien  Testament.  Levit. 
9.  22.  Exod.  29.  v.  24.  26.  Sanctificabis  eos 
elevans  coram  Domino  :  Vous  sanctifierez 
Aaron  et  ses  fils  en  élevant  ces  dons  devant 
le  Seigneur;  Hebr.  agitans.  les  docteurs  hé- 
breux disent  que  le  prêtre  en  élevant  ses 
mains  chargées  de  ces  offrandes,  les  portait 
vers  les  quatre  parties  du  monde,  comme 
pour  reconnaître  que  celui  à  qui  il  faisait 
ces  offrandes  était  le  souverain  Seigneur  de 
toute  la  terre,  et  ces  mouvements  se  prati- 
quent à  l'offertoire  de  la  messe.  Voy.  Eleva- 
TiO,  2°. 

l'usons  de  parler  tirées  de  celte  signification,  dans  le  sens 
métaphorique. 

Elevare  cervices.  Lever  la  tête,  c'est  se  re- 
lever de  son  abattement  (a^etv).  Judic.  8. 
28.  Nec  poluerunt  ultra  cervices  elevare  :  De- 
puis que  Gédéou  eut  humilié  les  Madianitcs, 
ils  ue  pureut  plus  lever  la  tête. 


Elevare  faciem  ad  aliquem.  Elever  son  vi-  j 
sage  vers  quelqu'un,  c'est  paraître  avec  cou-  ; 
fiance  devant  lui   (  imfâvm&IZsafai).  Job.  22. 
26.  Elevabis   ad  Deum  fuciem  luam  :  Vous 
élèverez  votre  visage  vers  Dieu. 

Elevare  vocem.  Élever  sa  voix,  c'est,  en 
cet  endroit,  faire  retentir  un  grand  bruit.  Ps. 
92.  3.  Elevaverunt  flumina  vocem  suam  :  Les 
fleuves  se  sont  élevés  avec  bruit.  Ce  bruit 
s'entend  à  la  lettre  de  celui  que  faisaient  les 
eaux  dans  la  création  du  monde.  Voy.  Gen. 
1.  9.  Et  Dieu  les  resserra  d'une  seule  parole 
dans  les  bornes  qu'il  leur  marque  pour  tou- 
jours. Ce  bruit  figurait  ou  les  insultes  et  la 
violence  que  les  nations  ont  exercées  contre 
les  prédicateurs  de  l'Evangile,  ou  le  bruit 
même  de  la  prédication  évangélique. 

Elevare  vocem  in  nebula.  Elever  sa  voix 
dans  les  nuées,  c'est  leur  commander  de 
pleuvoir.  Job.  38.  34.  Numquid  elevabis  in 
nebula  vocem  tuam  ?  Elèverez-vous  votre  voix 
jusqu'aux  nuées,  se,  pour  faire  pleuvoir 
avec  abondance. 

Elevare  (  ityoûv  )  tnanum ,  dextram  et  sini- 
stram.  Lever  la  main,  soit  pour  jurer.  Dan. 
12.  7.  Cum  elevasset  dexteram  et  sinistram 
suam  in  cœlum,  et  jurasset  :  Cet  homme  que 
j'enîendis ,  éleva  au  ciel  la  main  droite  et  la 
main  gauche  et  jura  par  celui  qui  vit  dans 
l'éternité;  Daniel  entend  ici  l'assurance  que 
Dieu  lui  fait  du  temps  auquel  devait  venir  le 
Messie  (  Voy.LEVAREÏ.  Soit  pour  marquer  que 
l'on  veut  frapper  rudement.  Ps.  105.  26.  Ele- 
vavit  manum  suam  super  eos  ut  prosterneret 
eos  in  deserto  :  Dieu  leva  la  main  sur  les  Is- 
raélites pour  les  exterminer  dans  le  désert. 
D'autres  expliquent  :  Dieu  leva  sa  main  sur 
eux  en  jurant  qu'il  les  exterminerait.  (Voy. 
Num.  14.  32.  Deut.  13.  4.)  A  quoi  se  rapporte 
Isa,  10.  15.  Soit  enfin  pour  marquer  sa  joie, 
et  que  l'on  s'accorde  avec  quelqu'un  en 
quelque  chose.  2.  Esdr.  8.  6.  Et  respondit 
omnis  populus  :  Amen  :  Amen;  elevans  manus 
suas  :  Après  qu'Esilras  eut  béni  Dieu,  tout  le 
peuple  levant  les  mains  en  haut ,  répondit  : 
Auien,  Amen. 

Elevare,  ou  levare  animam  ad  aliquid.  Aspi- 
rer à  quelque  chose  (  êWÇu)  Jer.  44.  14.  Ad 
quam  ipsi  élevant  animas  suas  ut  reverlantur: 
Les  Juifs  qui  sont  en  Egypte  tiennent  sans 
cesse  leur  âme  élevée,  par  le  désir  de  retour- 
ner en  Judée.  Voyez  Anima. 

Elevare  clypeum.  Lever  le  bouclier,  c'est 
prendre  les  armes,  s'élever  contre.  Ezech. 
26.  8.  Elevabit  contra  te  clypeum  :  Nabucho- 
donosor  lèvera  le  bouclier  contre  vous  ;  lo 
Prophète  parle  contre  Tyr. 

Elevare  signnm.  Elever  son  étendard,  c'est 
appeler,  faire  venir,  en  donnant  quelque  si- 
gnal. Isa.  5.  26.  Elevabit  (aïpeiv)  siynum  in 
tiationibus  procul  :  Le  Seigneur  élèvera  son. 
étendard  pour  servir  de  signal  à  un  peupla 
très-éloigné  ;  ce  peuple,  ce  sont  les  Babylo- 
niens conduits  par  Nabuchodonosor  contra 
les  Juifs,  c.  18.  3.  c.  62.  10.  Voy.  Levabb. 

2°  Offrir,  présenter  en  offrande  (ànoSiSovut). 
Num.  8.  21.  Elevavit  eos  Aaron  inconspectu 
Domini  :  Aaron  présenta  les  Lévites  en  of- 
frande devant  le  Seigneur  ;  letlr.  les  éleva; 
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od  avail  coutume  d'élever  les  choses  que  l'on 
offrait  au  Seigneur.  Voy.  n.  1°. 

3°  Elever,  tirer  de  la  misère,  du  péril.  1. 
Reg.  2.  8.  De  stercore  élevât  [lyeipetv]  paupe- 
rem  :  Le  Seigneur  tire  l'indigent  du  fumier. 
2.  Reg.  22.  49.  Jerem.  52.  31. 

4°  Relever,  mettre  au-dessus.  Ps.  8.  2.  Ele- 
vata  est  magnificentia  tua  super  ccelos  :  Sei- 
gneur, voire  grandeur  est  élevée  au-dessus 
des  cieux.  2.  Reg.  3.  10.  Job.  30.  22.  Ps.  46. 
10.  Isa.  2.  2.  c.  9.  11. 

5°  Rendre  célèbre  et  florissant  (C^oOv).Prov. 
14.  34.  Justitia  élevai  gentem  :  La  justice  rend 
les  nations  florissantes. 

6°  Favoriser,  avancer  par  son  crédit  SoHà- 
Çtiv).  1.  Esdr.  8.  36.  Elevaverunt  populum  et 
domum  Dei  :  Les  satrapes  du  roi  Arlaxerxès 
et  les  gouverneurs  du  pays  ayant  reçu  les 
édils  du  roi ,  commencèrent  à  favoriser  le 
peuple  et  la  maison  de  Dieu.  Isa.  63  9.  De 
l'actif  vient  le  passif, 

Elevari. — 1°  Etre  et  paraître  grand  et  élevé 
(tyoûoScu) .  Isa.  2.  17.  Elevabitur  Dominus  so- 
lus  in  die  illa  :  Le  Seigneur  seul  paraîtra 
grand  en  ce  jour-là. 

2°  S'élever  d'orgueil ,  s'en  faire  accroire. 
Jer.  13.  15.  Nolite  elevari  .-  Ne  vous  élevez 
point  d'orgueil.  3.  Reg.  1.  5.  Adonias...  ele- 
vabatur,  dicens  :  Ego  regnabo  :  Adonias,  fils 
d'Haggith,  s'élevait  en  disant  :  Ce  sera  moi 
qui  régnerai.  Isa.  3.  16.  Ezech.  16.  50.  Dan. 
11.  36.  Ainsi,  Job.  13.  12.  Quid  te  élevât  (ri 
«To>pjffev)  cor  tuum  ?  Pourquoi  votre  cœur 
conçoit-ilde  si  hauts  sentiments  de  lui-même? 
dit  Elipbaz  à  Job,  et  dans  tous  les  endroits 
où  il  est  dit  que  le  cœur  s'élève,  comme  1. 
Mac.  1.4.  Elcvatum  est  cor  ejus  :  Alexandre 
s'enfla  d'orgueil,  comme  s'il  avait  été  immor- 
tel, se  voyant  maître  de  l'univers;  en  sorte 
qu'il  désira  être  adoré  comme  un  Dieu. 

3#  S'élever,  se  révolter.  Isa.  10. 15.  Quomo- 
do  si  elevetur  virga  contra  elevantem  se  (à;  «'« 
n?  «pri  p'àGSovii  ÇJ).ov)  :  La  scie  sesoulève-l  elle 
contre  la  main  qui  l'emploie?  C'est  comme 
si  la  verge  s'élevait  contre  celui  qui  la  lève. 
Dan.  5.  23.  Ainsi, Isa.  9. 11.  Elevabit  Dominus 
hostes  Rasin  super  eum  :  Le  Seigneur  susci- 
tera contre  Israël  les  ennemis  mêmes  de  Ra- 
sin :  Cescnnemis  sont  lesAssyriens,  qui,  après 
la  mort  de  Rasin  ,  se  joignirent  aux  Syriens 
contre  les  Juifs. 

k°  Sortir  d'un  état  déplorable  et  malheu- 
reux ,  s'éveiller  et  en  sortir  fôeysipeaBat}.  Isa. 
51.  17.  Elevare,  elevare,  consurge  Jérusalem  : 
Réveillez-vous  ,  réveillez-vous,  levez-vous 
Jérusalem;Dieu  promet  à  Jérusalem  la  fin  de 
sa  désolation  et  de  sa  captivité  qui  était  la 
figure  de  la  délivrance  de  l'état  déplorable 
d'une  âme  retenue  sous  le  joug  du  démon, 
d'où  elle  sort  par  la  grâce  de  Dieu. 

ELEVATIO,  nis;  Imtpms.  De  elevare. 

V  Elévation ,  l'action  d'élever,  ou  de  lever 
quelque  chose  en  haut.  Ps.  140.  2.  Elevatio 
tnanuum  mearum  sacrificium  vesperlinum  : 
Seigneur,  que  la  prière  que  je  fais  ayant  les 
mains  levées  au  ciel,  vous  soit  agréable, 
comme  le  sacrifice  du  soir.  Voy.  Ve-peuti- 
Kts.  David  fait  allusion  à  la  manière  d'offrir 
le  sacrifice ,  appelé  en  Hébreu  Mincha  ;  le- 
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quel  avait  lieu  matin  et  soir;  comme  aussi  la 
la  poitrine  ou  l'épaule  de  la  victime,  qui  ap- 
partenait au  prêtre;  d'où  vient  : 

2°  Elévation,  ou  agitation  que  le  prêtre  fai- 
sait de  ce  qu'il  offrait  à  Dieu  (è7ri9EF«).  Le- 
vit.  7.  34.  Pectuseutum  elerationis,  et  armum 
separationis  tuli  a  pliis  Israël  de  kosliis  eorum 
pacifias  :  J'ai  réservé  de  la  chair  des  hosties 
pacifiques  des  enfants  d'Israël,  la  poitrine 
qu'on  élève  devant  moi  et  l'épaule  qu'on 
a  séparée;  ce  qui  était  pour  Aaron  et  ses 
successeurs;  cette  portion  du  prêtre  s'offrait 
à  Dieu  par  quelques  mouvements  ;  l'offrande 
de  l'épaule  qui  s'appelait  Thrumn,  se  faisait 
en  l'élevant  et  l'abaissant;  l'offrande  delà 
poitrine,  qui  s'appelait  Tenupha,  se  faisait 
en  l'avançant  et  la  retirant  à  soi,  et  en  l'a- 
gitant à  droite  et  à  gauche.  Voyez  ce  que  si- 
Gent  ces  mouvements  dans  Elevare  1*. 

Façon  de  parler. 

Elevatio  maxillœ.  Elévation  de  la  mâ- 
choire (àv«t/!£(7«ç). 

Nom  de  lieu,  qui  répond  au  mot  hébreu 
Ramathlechi,  où  Samson  défit  les  Philistins 
et  en  tua  mille  avec  une  mâchoire  d'âne.  Ju- 
dic.  15.  17.  Vocavil  nomen  loci  illius,  Rnma- 
thlechi,  quod  interpretatur,  elevatio  maxillœ  : 
Samson  appela  ainsi  ce  lieu,  soit  parce  qu'il 
y  avait  défait  les  Philistins  en  levant  cette 
mâchoire  d'âne  pour  les  en  frapper;  soit  qu'il 
l'offrit  à  Dieu  après  cette  victoire  en  l'éle- 
vant comme  un  sacrifice.  Le  mot  hébreu  Ra- 
math-lechi,  signifie  Elevatio  maxillœ,  le  fai- 
sant venir  dellum,  elevari;  mais  il  signifie 
aussi  projectio  ,  si  on  le  fait  venir  de  Ramah, 
projicere;  ainsi,  on  pouvait  mettre  :  projec- 
tio maxillœ  :  aussi  Samson  jeta-t-il  celte  mâ- 
choire, v.  17. 

ELEVATOR,  is.  Qui  élève  au-dessus  (àvn- 
Irïizxnp } .  2.  Reg.  22.  3.  Deus  élevât  or  meus. 
C'est  mon  Dieu  qui  me  tient  élevé  en  haut; 
t.  e.  au-dessus  de  mes  ennemis. 

ELEUTHERUS;  Gr.  Liber.  Eleuthère. 
fleuve  qui  coule  du  Liban  et  qui  se  décharge 
près  de  Sidon  dans  la  mer  Méditerranée.  1. 
Mac.  11.  7. 

ELI.  Mot  hébreu  qui  signifie  en  latin,  Deus 
meus,  mon  Dieu.  Matin.  27.  46.  Eli,  Eli, 
lamma  sabactltani?  hoc  est,  Deus  meus, 
Deus  meus,  ut  quid  dereliquisli  me?  Eli ,  Eli, 
lamma  sabaclhani?  c'est-à-dire,  mon  Dieu, 
mon  Dieu,  pourquoi  m'avez-vous  abandonné. 
Ce  sont  les  propres  termes  du  Psaume  21. 

I.  que  Notre-Seigneur  prononça  sur  la  croix 
pour  témoigner  la  rigueur  excessive  des 
maux  qu'il  souffrait  volontairement.  Voy. 
Eloï  et  Sabacthani. 

ELIA  ,  Hebr.  Deus  Dominus.  —  1°  Un  des 
chefs  de  la  tribu  de  Renjamin.  1.  Par.  8.  27. 
— 2°  Deux  de  ceux  qui  chassèrent  leurs  fem- 
mes étrangères.  1.  Esdr.  10.  v.  21.  26. 

ELIAR;  Heb.  Deus  meus  pater.  —  1"  Un 
des  chefsde  la  tribu  deZabulon,  fils  de  Hélon. 
Num.  1.  9.  c.  2. 7.  c.  7.  v.  24.  29.  c.  10.  16. 
2"  Père  de  Dathan  et  d'Abiron,  et  pelit- 
de  Ruben.  Num.  16.  v.  1.  12.  c.  26.  8.  Dà 

II.  6.  —  3*  L'ainé  des  frères  de  David! 
d'Isaï.  1.  Reg.  16.  6.  c.  17. 13. 1.  Par.  2\ 
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18.  nommé  Eiiu.  1.  Par.  27.  18.      Joacim.  c.   12 
le  parti 


2.  Par.  11 

—  4°  Lu  des  braves  qui  prit  le  parti  de 
David.  1.  Par.  12.  9.  —  5°  Quelques  Lévites 
de  ce  nom.  1.  Par.  G.  27.  Voy.  Eliu.  c.  15.  v. 
18.  20.  c.  16.  5. 

ELIABA;  Heb.  Deus  abscondet.  Un  des 
trente  braves  de  David.  2.  Rrg.  23.  32.  1. 
Par.  11.  2'J.  EliubaSalaboniles. 

EL1AC1M  ou  ELIAK1M;  Heb.  Dei  rcsur- 
reciio.  —  1°  Un  fils  de  Josias.  4.  Reg.  23.  34. 
2.  Par.  36.  4.  Néchao  l'établit  roi  en  la  place 
de  Josias  son  père,  et  changea  son  nom,  et 
l'appela  Joakim.  c.  24.  v.  1.  5.  —  2"  Fils 
d'Abiud,  et  petit-fils  do  Zorobabel,  dans  la 
généalogie  de  Jésus-Chiist.  Matlh.  1.  13. 
Abiud  getutit  Eliacim.  —  3'  Fils  de  Melca, 
un  des  ancêtres  de  la  bienheureuse  Marie 
Mère  de  Jésus-Christ,  de  laquelle  on  croit 
que  la  généalogie  est  décrite  par  saint  Luc, 
c.  3.  30.  —  4°  Fils  d'Helcias,  et  grand-maître 
de  la  maison  du  roi  Ezéchias.  4.  Reg.  18. 
18.  Isa.  22.  20.  c.  36.  3.  etc. 

ELIACHIM  ;  Heb.  Deus  firmilatis.  —  1» 
Grand-prétre  du  temps  de  Judith,  c.  4.  v.  5. 
7.  5.  Il  est  appelé  Joachim.  c.  15.  9.  —  2° 
Un  prêtre  du  temps  de  Néhémie.  2.  Esdr. 
12.40. 

ELIADA;  Hebr.  Deus  scienliœ.  —  1°  Fils 
de  David.  1.  Par.  3.  8.  Il  est  appelé  Elioda. 
2.  Reg.  5.  16.  et  Baaliada.  1.  Par.  14.  7.  — 
2°  Père  de  Razon,  ennemi  de  Salomon.  3. 
Reg.  11.  23.  Suscitavit  ei  Deus  adversarium 
Razon  fitium  Eliada.  —  3°  Un  vaillant  homme 
de  la  tribu  de  Benjamin  sous  Josaphat.  2. 
Par.  17.  17.  Robuslus  ad  prœlia  Eliada. 

ELIAM  ;  Hebr.  Dei  populus.  —  1°  Père  de 
Bethsabée.  2.  Reg.  11.3.  Il  est  appelé  Ammiel. 
1.  Par.  3.  5.  qui  signifie  en  Hébreu  la  même 
chose.  —  2°  Fils  d'Achitophel,  qui  était  un 
des  trente  braves  de  David.  2.  Reg.  23.  34. 
On  croit  que  cet  Achitophel  est  ce  fameux 
conseiller  qui  prit  le  parti  d'Absalom  contre 
David. 

ELIAS,  je.  De  el  et  jah,  et  signifie  le  fort 
ou  le  vrai  Dieu  est  le  Seigneur. 

1°  Prophète  illustre  de  Thesbé,  qui  vivait 
du  temps  d'Achab,  dont  les  merveilles  sont 
rapportées  dans  les  troisième  et  quatrième  li- 
vres des  rois.  Ecrli.  48.  v.  1.  4.  Amptiftcutus 
est  Elias  in  mirabiiibus  suis!  Quelle  gloire,  ô 
Elic,  vous  vous  êtes  acquise  par  vos  mi- 
racles I  Jac.  5.  17.  Il  fut  enlevé  du  monde 
l'an  3139. 

2°  Saint  Jean-Baptiste,  appelé  Elie,  non 
en  personne,  mais  parce  qu'il  était  plein  de 
l'esprit  et  de  la  force  d'Elie,  qu'il  représen- 
tait aussi  par  sa  manière  austère  de  vivre, 
par  son  vêtement  et  par  sa  l'onction  de  pré- 
curseur. Matlh.  11.  14.  Jpse  est  Elias  qui 
venturus  est  :  Jean  est  cet  Elie  même  qui 
doit  venir,  dit  Jésus-Christ,  c.  17.  12.  Elias 
iam  venit  :  Elie  est  déjà  venu.  Mire.  9.  12. 

ELIASAPU;  Hebr.  Deus  augens.  Un  prince 
de  li  tribu  de  Gad.  Num.  1.  14. 

ELIASIB;  U,b.  Dei  habitatio.  —  1-  Chef 
d'une  famille  sacerdotale ,  à  qui  échut  le 
onzième  sort.  1.  Par.  24.  12.  —2"  Un  grand 
piètre  du  temps  de  Néhémie.  2.  Esdr.  3.  v. 
1   20.  21.  —  3»  Un  autre  grand  prêtre,  fils  île 
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c.  VI.  v.  10.  22.  23.  c.  13.  28.  — 
Un  prêtre  garde  du  trésor  du  Temple,  c 
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13.  v.  4.  7.  —  5°  Père  de  Johanan.  1.  Esdr. 
10.  6.  —  6°  Trois  de  ceux  qui  répudièrent 
leurs  femmes  étrangères.  1.  Esdr.  10.  v.  24. 
27.  36. 

ELIASUB;  Heb.  Dei  sessio.  Fils  d'Elioënaï, 
descendant  de  Phadaïa.  1   Par.  3.  24. 

ELlATHA;  Hebr.  Deus  meus  tu.  Fils  d'He- 
man,  établi  dans  le  vingtième  rang  pour 
chanter  devant  l'Arche.  lParalip.  25.  v.  4.27. 
EL1CA  ;  Hebr.  Dei  pelicanus  Un  des 
trente  vaillauls  hommes  de  David.  2.  Reg. 
23.  25. 

ELICERE.  De  l'ancien  lacio,  comme  al- 
lie ère. 

Tirer  quelque  chose,  faire  sortir.  Prov. 
30.  33.  Qui  fortiler  premit  ubera  ad  eiiciendum 
lac,  exprimit  butyrum  :  Celui  qui  presse  fort 
la  mamelle  pour  en  tirer  le  lait,  en  fait  sortir 
un  suc  épaissi. 

ELIC1;  Heb.  Nigri  relorti.  Peuple  de  Perse. 
Judith.  1.  6.  In  campo  Eriocli  régis  Elico- 
rum  :  Gr.  Elymeorum.  C'est  le  peuple  dont 
la  capitale  est  Persépolis  :  ce  mot  se  lit  dif- 
féremment. Voy.  Erioch. 

ELIDAD;  Hebr.  Dei  dilectio.  Fils  de  Chase- 
lon,  prince  de  la  tribu  de  Benjamin.  Num. 
34.  21  nommé  pour  le  partage  de  la  terre 
promise. 

EL1DERE.  De  lœdere.  —  1"  Froisser,  briser, 
écraser  (èvs-eieiv,  incutere).  4.  Reg.  8.  12.  Par- 
vulos  eorum  elides;  Vous  écraserez  contre 
terre  les  petits  enfants  des  Israélites,  dit 
Elisée  à  Hazaël.  (Voy.  c.  10.    v.  6.  7.)  Ose. 

14.  1.  Nah.  3.  10. 

2°  Renverser,  jeter  par  terre.  Marc.  9.  19. 
Elisus  (tz£<jùv)  in  terrain  volutabatur  spumans  : 
Ce  possédé  d'un  démon  muet,  ayant  vu  Jé- 
sus, tomba  par  terre,  où  il  se  roulait  en 
écumanl.  Luc.  9.  39.  42. 

3°  Frapper  contre,  heurter,  ruer  (èvaeieiv). 
2.  Mac  h.  3.  25.  Is  cum  impetu  Heliodoro 
priores  cakes  elisit  :  Le  cheval  qui  parut, 
frappa  Héliodore,  en  lui  donnant  plusieurs 
coups  des  deux,  pieds  de  devant. 

4°  Affliger,  abattre,  rendre  malheureux 
[ÙTzo^iw-ztiv,  pi  ojicere)iab. 30.  22.  Elevasli  me, 
et  quasi  super  ventum  ponens  elisisli  me,  va- 
lide :  Vous  m'avez  élevé,  en  me  tenant 
comme  suspendu  en  l'air;  se,  par  tous  les 
honneurs  et  les  biens  dont  vous  m'avez  com- 
blé; vous  m'avez  laissé  tomber  et  briser  en- 
tièrement. Ps.  101.  11.  Ps.  144.  14.  Ps.  145. 
8.  Dominus  erigit  elisos;  y.a.zii>£zypèvov{. 

Le  Seigneur  relève  ceux  qui  sont  brisés. 
Eccli.  1.  39. 

5°  Perdre,  ruiner  (Stapzx^i-j).  Eccli.  6.  2. 
Ne  te  exlollas  in  cogilatiune  animai  tua  velut 
taurus,  ne  forte  diilaïur  rirtus  tua  per  stul- 
litiam  :  Ne  vous  élevez  point  connue  un  tau- 
reau dans  les  pensées  de  votre  cœur,  de  peur 
que  votre  folie  ne  brise  votre  force;  Gr.  de 
peur  que  votre  âme  ne  s'emporte  comme  un 
taureau  furieux,  c.  8.  19. 

KLILL;  Hebr.  Dei  fortitudo.  —  1*  Quel- 
ques vaillants  hommes,  un  de   la  tribu  de 
Manassé,  chef  de  sa  famille.  1.  Par.  5.  24 
Deux  de  la  tribu  de   Benjamin.  1.  Par.  8.   v. 
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entre  les  braves  de  David. 
11.  —  2°  Quelques  Lévites 
Par.  6.  34.  Fils  de  Tho- 
11.  Un  chef  des  descen- 
2.   Par.  31.  13.  du  temps 
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20.  22.  Deux 
c.  11.  46.  c.  12. 
considérables.  1. 
hu.  c.  15.  v.  9. 
danls  d'Hébron. 
d'Ezéchias. 

EL1EZER;  Hebr.  Dei  adjutorium.  —  1°  In- 
tendant de  la  maison  d'Abraham.  Gen.  15. 
2.  Vov.  Damascls.  —  2°  Fils  de  Moïse  et  de 
Séphora.  Exod.  2.  22.  c.  18.  4.  etc.  —  3°  Un 
prophète,  fils  de  Dodo,  qui  reprit  Josaphat. 
2.  Par.  20.  37.  —  4°  Un  homme  dans  la  gé- 
néalogie de  Notre-Seigneur,  selon  saint  Luc. 
c.  3.  29.  —  5'  Un  prêtre  qui  accompagnait 
l'Arche  avec  David,  et  sonnait  de  la  trom- 
pette. 1.  Par.  15.  24.  —  6°  Un  fils  de  Béchor, 
second  fils  de  Benjamin.  1.  Par.  7.  8.  — 
7*  Fils  de  Zéchri,  chef  de  la  tribu  de  Ruben, 
du  temps  de  David,  c.  27.  16.  —  8  Quelques- 
uns  de  ceux  qui  quittèrent  leurs  femmes.  1. 
Esdr.  10.  v.  18.  23.  —  9  Un  prêtre  qui  re- 
vint de  Babylone  avec  Esdras.  1.  Esdr.  8. 
16. 

ELIGERE  ;  bùlytn.  —  1°  Elire  ,  choisir, 
préférer.  1.  Cor.  1.  v.  27.  28.  Quœ  stulta  sunt 
mundi  elegit  Deus  ;  Dieu  a  choisi  les  moins 
s;iges  selon  le  monde.  Exod.  18.  25.  1.  Reg. 
13.  2.  Act.  6.  5.  2.  Mach.  1.  25.  Fecisti  patres 
e'ectos  et  sanctificasti  eos  :  Seigneur,  vous 
avez  choisi  nos  pères,  et  vous  les  avez  sanc- 
tifiés, dit  Néhémias.  Act.  1.  24.  Zach.  1.  17. 
Eliget  adhuc  Jérusalem;  Dieu  choisira  en- 
core Jérusalem  pour  le  lieu  de  sa  de- 
meure. 

2°  Approuver,  agréer  quelque  chose,  et 
s'y  plaire.  Isa.  58.  v.  5.  6.  Numquid  taie  est 
jejunium  quod  elegi,  per  diem  affligere  homi- 
nem  animam...  Le  jeûne  que  je  demande, 
consiste-t-il  à  faire  qu'un  homme  afflige  son 
âme  pendant  un  jour?  c.  66.  v.  3.  4.  1.  Reg. 
8.  18.  Isa.  14.  1.  Eliget  adhuc  de  Israël; 
Le  Seigneur  se  réservera  dans  Israël  des 
hommes  choisis.  1.  Cor.  1.  27.  28.  2.  Thess. 
2.  12.  Jac.  2.  5. 

3°Recueillir,  amasser  (ïev<ùoytïv,exteros  mi- 
lites eolligere).  1.  Mach.  15.  3.  Electam  feci 
muliitudinem  exercilus ;  i.  e.  collegi  :  J'ai 
levé  une  armée  de  gens  choisis  :  Antiochus, 
fils  de  Démétrius,  écrit  à  Simon  grand  prêtre. 
Isa.  5.2.  c.  62.  10.  Eligite  lapides:  Olez  du 
chemin  les  pierres  qui  le  rendent  raboteux; 
Gr.  oictipi-lazs ,  pro/icile.  Vov.  Lapis. 

EL1HOREPH;  Hebr.  IJeus  juventulis. 
de  Siba,  et  secrétaire  de  Salomon.  3. 
4.  3. 

ELIM;Hebr.  Arietes  ou  fortes.  — 1° 
des  stations  des  Israélites,  où  ils  trouvèrent 
douze  fontaines  et  soixante-dix  palmiers. 
Exod.  15.  27.  c.  16.  1.  Num.  33.  9.  entre 
Mara  et  Sin  :  ce  lieu  est  devenu  depuis  très- 
(élèbre  par  la  sainteté  du  Monastère  de 
Riijthe  qui  y  a  été  fondé,  et  qui  a  donné  de 
grands  hommes  à  l'Eglise.  Vie  de  saint  Cli- 
maque,  c.  12. 

2°  Ville  des  Moabitcs.  Isa.  15.  8.  Cette 
ville  s'appelait  Beer-Elim,  Puteus  fortium 
Voy.  Piti:us.  Quelques-uns  croient  que  c'est 
le  hu'mk   lieu  que  le  précédent. 

Kl  l\!l  l.KCH;  Hebr.  Deus  meus  rex.  Mari 
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ae  Noémi,  habitant  de  Jérusalem.  Ruth.  1.  v. 
2.  3.  etc. 

ELINGERE;  èyîîLxeae<u.  De  lingere. 

Lécher.  Raruch.  ti.  19.  Corda  eorum  dtcunt 
elingsre  serpentes...  Les  prêtres  des  faux 
dieux,  des  idoles,  disent  que  les  serpents  nés 
de  la  terre  leur  lèchent  le  cœur;  se.  comme 
pour  marquer  quelque  espèce  d'hommage 
qu'ils  leur  rendaient. 

ELIODA.  Voy.  Eluda. 

ELIOENAI;  Hebr.  Ad  ipsum  oculi  met.  — 
1°  Fils  de  Naarias.  1.  Par.  3.  v.  23.  24.  de 
race  royale,  descendant  de  Josias.  c.  4.  36. 
— 2°  Fils  de  Béchor,  et  petit-fils  de  Benjamin. 
1.  Par.  7.  8.  —  3°  Un  habitant  de  Jérusalem. 
1.  Par.  8.  20.  —  4°  Fils  d'Asiel  de  la  tribu 
de  Siméon.  1.  Par.  4.  36. 

ELIOENAI  ;  Hebr.  Ad  Deum  oculi  mei.  — 
1°  Un  Lévite  de  la  race  de  Coré.  1.  Par.  26.  3. 

—  2°  Un  de  ceux  qui  accompagnaient  Esdras 
au  retour  de  la  captivité.  1.  Esdr.  8.  4.  — 
3°  Un  de  ceux  qui  chassèrent  leurs  femmes 
étrangères.  1.  Esdr.  10.  22. 

ELIPHAL  ;  Dei  miraculum.  Un  des  braves 
de  l'armée  de  David.  1.  Parai.  11.  35. 

ELIPHALET;  Hebr.  Deus  liberationis.  — 
1°  Fils  de  David.  2.  Reg.  5.  16.  1.  Parai.  3. 
7.  c.  14.  5.  —  2°  Un  autre  fils  de  David,  c. 
14.  7.  appelé  Eliphelet.  c.  3.  8.  —  3°  Fils 
d'Esec,  descendant  de  Saùl.  c.  8.  39. 

ELIPHALU;  Hebr.  Deus  mirabilis.  Un  Lé- 
vite, chantre  du  temps  de  David.  1.  Par.  15. 
v.  18.  21. 

ELIPHAZ;  Hebr.  Dei  conatus.  —  1"  Fils 
d'Esaù.  Gen.  36.  v.  4.  10.  1.  Par.  1.  35.  Il 
succéda  à  son  père  en  qualité  d'aîné  dans 
l'IJumée.  —  2°  Un  des  amis  de  Job,  roi  do 
Théman.  Job.  2.  11.  c.  h.  1.  etc. 

ELIPHELET;  Hebr.  Deus  meus  expellens. 

—  l°Fils  de  David.  1.  Par.  3.  8.  Voy.  Eli- 
phalet.  —  2°  Fils  d'Aasbaï,  un  des  trente 
vaillants  hommes  de  David.  2.  Reg.  23.  34. 

—  3°  Un  de  ceux  qui  revinrent  avec  Esdras. 
1.  Esdr.  8.  13.  —  4°  Un  de  ceux  qui  se  sépa- 
rèrent de  leurs  femmes  étrangères.  1.  Esdr. 
10.  33. 

ELISA;  Hebr.  Deus  est.  —  1°  Fils  de  Ja- 
van,  petit-fils  de  Japhet.  Gen.  10.  4. 1.  Par. 
1.  7.  —  2°  La  Grèce  qui  a  été  habitée  par 
les  descendants  de  Javan,  et  que  l'Hébreu 
exprime  parle  mot  de  Javan,  c'est  principa- 
lement le  Péloponèse,  où  est  l'Elide.  (Boch. 
1.  3.  c.  4.)  Ezech.  27.  7.  Purpura  de  insulis 
Elisa  :  Vos  pavillons,  ô  Tyr,  sont  faits  de  la 
pourpre  des  Iles  de  la  Grèce. 

ELISABAN.  Voy.  Elisaphan. 

ELISABETH;  Hebr.  Deus  juramenti.  — 
1°  Femme  d'Aaron .  et  fille  d'Aminadab. 
Exod.  6.  23.  —  2"  Femme  du  prêtre  Zacha- 
rie,  mère  de  saint  Jean-Baptiste,  cl  cousine 
de  la  sainte  Vierge.  Luc.  1.  v.  5.  13.  2fc. 
etc. 

On  demande  comment  Elisabeth  qui  était 
de  la  Tribu  de  Lévi,  pouvait  être  cousine  de 
la  sainte  Vierge  Marie,  qui  était  de  la  tribu 
de  Juda. 

On  répond  qu'il  était  permis  aux  Lévites 
d'épouser  des  femmes  de  quelque  tribu  que 
ce  fût;  ou  aux  femmes  qui  étaient  héritière! 
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de  leurs  maisons,  d'épouser  des  hommes  de 
quelque  tribu  qu'ils  fussent,  s'ils  n'avaient 


point  de  frères;  que  si  elles  étaient  uniques, 
cl  qu'elles  n'eussent  point  à  partager  leurs 
biens  avec  aucun,  elles  étaient  obligées  d'é- 
pouser un  homme  de  leur  tribu. 

Ainsi  il  faul  dire  que  l'aïeule  ou  la  mère 
de  la  sainte  Vierge  était  de  la  tribu  de  Lévi, 
et  que  le  père  ou  i'aïeul  de  la  sainte  Vierge 
qui  était  de  la  tribu  de  Juda,  l'avait  épousée 
parce  qu'il  n'y  avait  point  d'héritier;  en 
sorte  que  Marie  était  de  la  tribu  de  Juda,  du 
côté  du  père,  et  de  la  tribu  de  Lévi  du  côté 
de  sa  mère;  et  par  conséquent  Elisabeth  et 
elle  étaient  filles  des  deux  sœurs  ou  des  deux 
cousines  germaines.  Voy.  Heli. 
i  ELIS  AMX;  Dei  exauditio.— l°Filsd'Ammiud, 
princede  la  tribu  d'Ephraïm.  Num.  1.10.  c.  2. 
18.  c.  7.  48.  etc.  —  2°  Un  fils  de  David.  2. 
Reg.  5.  10.  1.  Par.  3.  8.  c.  14.  7.  —  3°  Aïeul 
d'Ismaël,  qui  tua  Godolias.  4.  Reg.  20.  25. 
Jer.41.  1. — 4°  Filsd'Icamiaet  pèredeSellum. 

1.  Par.  2.41. — 5°  Un  prêtre  du  temps  de  Josa- 
phat.  2.  Par.  17.  8.  Ce  prince  l'envoya  dans 
toutes  les  villes  du  royaume  de  Juda  pour 
instruire  le  peuple. 

ELSSAPHAN;   Hebr.  Deus  speculator.  — 

I  Fils  d'Oziel,  oncie  d'Aaron.  Levit.  10.  4. 
Num.  3.  30.  1.  Par.  15.  8.  2.  Par.  29. 13.  Il  est 
appelé  Elisaban.  Exod.  6.  21.  —  2°  Un  prince 
de  la  tribu  de  Zabulon,  choisi  pour  partager 
la  terre  promise.  Num.  34.  25. 

ELISAPHAT;  Hebr.  Deus  judhans.  Fils  de 
Zéchri.un  des  centeniersqui  sauvèrent  Joas. 

2.  Par.  23,  1. 

ELISEUS,  i;  Hebr.  Dei  salus.  Elisée  fils  de 
Josaphat,  serviteur  d'Elie,  prophète  fameux 
par  ses  prodiges  aussi  bien  que  son  maître. 

3.  Reg.  19.  v.  16.  17.  19.  Elias  reperit  Eli- 
seum  fiiiumSaphat,  arantem  induodecim  ju- 
gis  boum  :  Elie  trouva  Elisée  fils  de  Saphat 
qui  labourait  avec  douze  paires  de  bœufs  ; 
se.  lorsqu'il  alla  pour  l'appeler  au  service 
de  Dieu,  et  le  choisir  pour  être  prophète  en 
sa  place.  4.  Reg.  2.  v.  1.  2.  etc.  l'an  3127. 

II  a  fait  une  infinité  de  prodiges  qu'on  peut 
voir  dans  les  livres  des  Rois,  3.  et  4.  Il  est 
mort  l'an  du  monde  3198,  ou,  selon  d'autres, 
3204. 

EL1SUA;  Hebr.  Dei  salus.  Fils  de  David. 
2.  Reg.  5.  15.  l.Par.  14.  5.  11  est  nommé  Eli- 
sama.  1.  Par.  3.  6. 

EL1SUR  ;  Hebr.  Dei  for titudo.  F i\s  de  Sé- 
deur,  prince  dans  la  tribu  de  Ruben.  Num. 
1.  5.  c.  2.  10.  etc. 

ELIU;  Hebr.  Deus  meus  ipse. — 1"  Aïeul 
d'Elcana,  père  de  Samuel  et  fils  de  Jéroham. 
1.  Reg.  1.1.  Il  est  appelé  Eliab.  l.Par.  (i.  27. 
et  Eliel.  v.  34.  —  2  Un  capitaine  de  la  Iribu 
de  Manassé,  qui  suivit  le  parti  de  David.  1. 
Par.  12.  20.  —  3"  Un  lévite  pclit-fils  d'Obé- 
déilom.  1.  Par.  26.  7.  —  4"  Un  frère  de  Da- 
vid, c.  27.  18.  Prœerat  Juda  Eliu  frater  Da- 
vid :  Eliu  frère  de  David  était  le  premier  dans 
la  tribu  de  Juda.  Voy.  Eliab,  I.  Reg.  16.  6. 
—  5°  Un  des  amis  de  Job  fils  de  Rarachel, 
descendant  d'un  fils  de  Nachor  nommé  Ruz. 
Job.  32.  v.2.  46.  c.  34.  1.  etc. 
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EL1UD  ;  Hebr.  Deus  laudis.  Fils  d'Achin 
et  père  d'Eléazar.  Malth.  1.  v.  14.  15. 

ËLMADAN;  Hebr.  Deus  mensurœ  eorum. 
Fils  de  Her,  dans  la  généalogie  de  Jésus- 
Christ.  Luc.  3.  28. 

ELMELECH  ;  Hebr.  Dei  regnum.  Ville  de 
la  tribu  d'Aser.  Joss.  19.  26. 

ELMODAD  ;  Hebr.  Dei  mensuru.  L'aîné  des 
fils  de  Jectan.  Gen.  10.  24.  lequel,  selon 
Bochart,  1.  c.  16.  a  donné  son  nom  aux  Al- 
modéens  qui  sont  vers  le  milieu  de  l'Arabie 
Heureuse. 

ELNAEM  ;  Hebr.  Dei  pulchritudo.  Père  de 
plusieurs  fils  très-braves.  1.  Paralip.  11.  46. 

ELNATHAN.  Hebr.  Deus  dédit.— 1°  Le  père 
de  Nohesta,  aïeul  de  Joachim,  roi  du  Juda. 
4.  Reg.  24.  8.  —  2°  Fils  d'Achobor,  qui  ra- 


mena  d'Egypte  le  prophète  Urie  ,  qui  fut  tué 
par  Joachim.  Jerem.  26.  22.  c.  36.  12.  — 
3°  Trois  de  ce  nom,  qui  revinrent  avec  Es- 
dras.  1.  Esd.  8.  16. 

ELOI.  Mot  syriaque  pour  Eli,  Hebr.  Deus 
mi.  Marc.  15.  34.  Exclamavit  Jésus  voce  ma- 
gna, dicens  :  Eloi,  Eloï,  lamma  sabachthani  ? 
quod  est  interpretatum  Deus  meus,  Deus  meus, 
ut  quid  dereliquisti  me?  MonDieu,  mon  Dieu, 
pourquoi  m'avez-vous  abandonné?  ce  qui 
avait  été  prédit.  Ps.  21.  1.  Voy.  Eli. 

ELON;  Hebr.  Ilex.  —  1»  Ville  de  la  tribu 
de  Nephthali.  Jos.  19.  33. —2»  Ville  de  la 
tribu  de  Dan.  Jos.  19.  43.  3.  Reg.  4.  9.  —  3* 
Beau-père  d'Esaù,  Hethéen.  Gen.  26.  34.  c. 
36.  2.  —  4°  Fils  de  Zabulon.  Gen.  46.  14. 
Num.  26.  26.  A  quo  familia  Elonitarum. 

ELONGARE,  pax/>0ïEiv  ;  de  l'adjectif  lon- 
gus,  a,  um. 

1°  Eloigner,  écarter.  Ps.  87.  19.  Elongasli 
a  me  amicum  et  proximum  :  Vous  avez  donné 
occasion  à  mes  amis  et  à  mes  proches  de 
s'éloigner  de  moi;  se.  en  m'accablant  d'af- 
fliclions. 

2°  Se  retirer,  s'écarter  d'affection  et  de  vo- 
lonté. Ps.  72.  27.  Qui  elongant  se  a  te  peri- 
bunt  :  Ceux  qui  s'éloignent  de  vous  périront: 
de  même  il  faut  entendre  métaphoriquement. 
Ps.21.20.  Ne  elongaveris  auxilium  tuum  a 
me  :  Seigneur,  n'éloignez  point  votre  assi- 
stance de  moi,  de  même  que  Ps.70.  12.  Ps. 
108.  18.  Ps.  59.  v.  9.  11. 

3°  Etendre,  élargir  (paxpàv  7rotsfv,  longe  fa- 
cere).  Isa.  26.  15.  Numquid  ylorificatus  es? 
elongasti  omnes  terminos  terrœ  :  Vous  établi- 
rez votre  gloire  dans  la  nation  des  justes,  en 
faisant  qu'elle  s'étende  jusqu'aux  extrémités 
du  monde  ;  aulr.  après  qu'elle  aura  été  dis- 
persée jusqu'aux,  etc. 

Elongare  neutre,  ou  elongari  passif.  — 
1°  S'éloigner,  se  retirer,  soit  dans  la  signifi- 
cation propre.  Ps.  54.  8.  Ecceelongavi  fu~ 
giens  :  Je  me  suis  enfui  bien  loin;  soit  dans 
le  sens  figuré,  et  parlant  de  l'éloignement  de 
l'esprit  et  du  cœur.  Jer.  2. 5.  Quid  invenerunt 
patres  vestri  in  me  iniquitatis,  quia  elonga- 
verunt  a  me?  Quelle  injustice  vos  père» 
avaient-ils  trouvé  en  moi,  lorsqu'ils  se  sont 
éloignés  de  moi  ?  Gr.  à7r£OT»<T«v  n«y.piv.  — 
2°Tirer  en  longueur, différer  longtemps  (fipa- 
Sùvetv  ,  tardare).  Eceli.  35.  22.  Dominus  non 
elongabit  .   Le  Seigneur  ne  différera  poiul 
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i longtemps.  Isa.  Ib.  1.  Dics  ejus  non  elonga- 
buntur  (  ëyiXxsaôai ,  protrahi)  :  Les  jours  de 
la  ruine  de  Babylone  ne  sont  pas  éloignés. 
Celte  ruine  de  Babylone  qui  devait  causer  la 
délivrance  des  Juifs,  était  la  figure  de  la 
ruine  de  l'empire  du  démon ,  et  de  la  dé- 
livrance des  peuples  par  Jésus- Christ,  c. 
46.  13. 

ELOQUENS,  tis,  Uytos.  Orateur,  éloquent, 
bien  disant,  qui  a  de  l'éloquence,  qui  parle  el 
s'exprime  bien.  Esod.  4.  10.  Non  sum  elo- 
quens  (oO^  iwa&s  s«f")  ab  heri  et  nudiuster- 
tius:  Je  n'ai  jamais  eu  la  facilité  de  parler, 
dit  Moïse  à  Dieu,  s 'excusant  comme  incapa- 
ble d'aller  délivrer  les  Israélites  de  la  dure 
captivité  de  Pharaon.  Act.  18.  24.  Judœus 
quidam  Apollo  vir  eloquens  :  Apollon  juif 
était  un  homme  éloquent. 

ELOQUENTIA,  m.  Eloquence.  Job.  33.  7. 
Eloquenlia  mea  non  sit  tibi  gravis  {~/j'lp> 
manus  )  :  Vous  ne  trouverez  point  en  moi 
une  éloquence  qui  vous  accable  ;  Hebr. 
nn"N  tessor  meus  :  Ma  main  redoutable  ne 
s'appesantira  point  sur  vous. 

ELOQUI  ;  «TzofOéyysueat.  Parler,  proférer, 
prononcer.  Act. 2.4. Cœperunt  loquivariis  lin- 
guis  prout  Spiritus  sanctus  dabal  eloqui  Mis: 
Après  que  les  Apôtres  furent  remplis  du  Saint- 
Esprit,  ils  commencèrent  à  parler  diverses 
langues,  selon  que  le  Saint-Esprit  leur  mel- 
tait  les  paroles  en  la  bouche. 

ELOQU1UM,  u;  Mytov. 

§  1.  —  1"  Discours,  parole.  ien.  49.  21. 
Nepltthali  dans  eloquia  pulchritudinis  (yévwîjxa, 
germen)  :  La  grâce  sera  répandue  sur  les  pa- 
roles de  Nephthali  :  ceci  peut  bien  être  une 
prophétie  de  ce  cantique  excellent,  rapporté, 
îudic.  5.  où  Barach  avec  Débora  rend  à 
Dieu  toute  la  gloire  de  leur  victoire  sur  Si- 
sara  :  d'autres  croient  que  ce  passage  si- 
gnifie que  ceux  de  cette  tribu  devant  être, 
selon  la  prédiction  de  Moïse ,  dans  une 
grande  abondance  de  toutes  choses,  seraient 
polis  el  civilisés,  et  s'acquerraient  les  bonnes 
grâces  de  tout  le  monde  par  leur  honnêteté. 
Deut.  32.  2.  Fluat  ut  ros  eloquium  meum 
[pnutt.):  Que  mes  paroles  pénètrent  vos 
âmes  comme  la  rosée  entre  dans  la  terre. 
1.  Reg.  25.  32.  Bmedictum,  eloquium  tuum; 
Gr.  rponoç:  Votre  parole  soit  bénie,  dit  David 
à  Abigaïl,  touchant  les  remontrances  par 
lesquelles  elle  le  porta  à  pardonner  à  Nabal. 
Judith  8.  21,  etc. 

2°  Discours  par  lequel  on  s'adresse  à  Dieu, 
prières,  action  de  grâces.  Job.  5.  8.  Ad  Deum 
ponam  eloquium  :  Je  parlerai  avec  confiance 
à  Dieu.  Ps.  18.  15. 

8°  Plainte.  Job.  10.  1.  Dimittam  adversum 
me  eloquium  meum  :  Je  m'abandonnerai  aux 
plaintes  contre  moi-même.  Voy.  Dimitteke. 

§  2.  —  La  parole  de  Dieu  qui  n'est  autre 
)  chose  que  tout  ce  que  Dieu  a  déclaré  et 
découvert  aux  hommes;  el  signifie  dans 
l'Ecriture  : 

1°  Les  Ecritures  mêmes  et  les  oracles  con- 
tenus dans  la  Loi,  les  Prophètes  et  les  autres 
Livres  sacrés.  Rom.  3.  2.  Crédita  sunt  illis 
eloquia  Dei  :  Les  oracles  de  Dieu  ont  été  con- 
fiés aux  Juifs;  ils  les  avaient  en  dépôt,  elles 


gardaient  avec  un  respect  scrupuleux  ;  jamais 
Notre-Seigneur  ni  les  Apôtres  ne  leur  ont  re- 
proché qu'ils  les  eussent  corrompus.  Ps.  118. 
v.  11.  38.  140. 

2°  La  Loi  de  Dieu,  ordre,  ordonnance,  pré- 
cepte. Deut.  33.  9.  //('  custodierunt  eloquium 
tuum:  Ceux  de  la  tribu  de  Lévi  ont  exécuté 
voire  parole,  ô  Dieu  (Voy.  Exod.  32.  v.  27 
28).  Ps.  106.  11.  Ps.  118.  v.  67. 158.  Ps.  147. 
5.  Emiltit  eloquium  suum  lerrœ:he  Seigneur 
fait  entendre  ses  ordres  à  la  terre.  Vmos  4. 
13.  Isa.  5.  24. 

3=  Les  promesses  que  Dieu  fait,  Ps.  11.  7. 
Eloquia  Domini,  eloquia  casta  :  Les  pro- 
messes de  Dieu  sont  vraies,  sincères  et  fi- 
dôles.  Ps.  17.  31.  2.  Reg.  22.  31.  Ps.  118. 
33.  etc.,  en  plusieurs  endroits  de  ce  Psaume: 
ainsi,  v.  123.  Eloquium  justitiœ  tuœ  :  Vos 
promesses  pleines  de  justice  ;  autr.  très-as- 
surées :  Promissio  fidelissima.  Bellarm. 

4°  Ce  que  Dieu  suggère,  parole  intérieure 
qu'il  inspire.  Ps.  104.  19.  Eloquium  Domini 
inflammavit  eum  :  L'esprit  de  prophétie  que 
Dieu  donna  à  Joseph, l'encouragea  à  parler; 
Hebr.  l'éprouva  comme  l'or  au  feu. 

ELPHAAL;  Hebr.  Deiopus.  Fils  deMéhu- 
sim,  de  la  tribu  de  Benjamin.  1.  Par.  8.v.  11. 
12.  el  père  de  Jobab  et  de  plusieurs  autres, 
v.  18. 

ELTECON;  Hebr.  Dei  correctio.  Ville  de  la 
tribu  de  Juda.  Jos.  15.  59. 

ELTHECE,  Dei  theca.  Ville  de  la  tribu  de 
Dan.  Jos.  19.  44.  appelée  ^/(/ieco.Jos.21.23. 

ELTHOLVD;Hebr.  Dei  generalio. V\l\e  dans 
la  tribu  de  Juda,  donnée  à  celle  de  Siméon. 
Jos.  15.  3.  c.  19.  4.  appelée  Tholad.  1.  Par. 
4.29. 

ELUCESGERE.  De  elucere  qui  vient  de 
lux. 

1°  Commencer  à  luire,  à  faire  jour.  1.  Reg. 
9.  26.  Cumjam  elucescerel  :  Lorsqu'il  faisait 
déjà  jour.  Tob.  8.  20. 

2°  Luire,  briller,  en  parlant  de  connais- 
sances plus  claires  et  plus  évidentes.  2.Petr. 
1.  19.  Cui  bene  facitis  attendentes  quasi  lu- 
cerna?  lucmti  in  caliginnso  loco,  donec  dies 
elucescal  (  SiauyàÇtiv)  :  Vous  faites  bien  de 
vous  arrêter  aux  oracles  des  Prophètes, 
comme  à  une  lampe  qui  luit  dans  un  lieu 
d'obscurité,  jusqu'à  ce  que  le  jour  commence 
à  paraître  :  Ce  jour  lumineux  marque  une 
connaissance  plus  claire  des  vérités  de  la 
religion,  ou  encore  la  venue  de  Jésus-Christ 
qui,  comme  un  brillant  soleil,  a  dissipé  les 
ombres  de  la  nuit. 

ELUG1DARE.  De  lucidus  qui  vient  aussi 
de  lux. 

Eclairai-,  donner  un  plus  grand  jour,  et 
faire  bien  entendre  One  chose  pour  la  com- 
prendre. Eccli,  24.  31.  Qui  élucidant  me,  vi- 
lain ivtrrnam  kabebunt  :  Ceux  qui  m'éclair- 
ciront,  se.  en  enseignant  mes  maximes  aux 
autres,  auront  la  vie  éternelle  :  C'est  la  sa- 
gesse qui  parle.  Ainsi,  elucidare  a  la  même 
signification  que  erudire  dans  Dan.  12.  3. 
Qui  ad  justifia»)  erudiuntmultos,  quasi  Stella 
in  perpétuas  aternilatt»  :  Ceux  qui  en  au- 
ront instruit  plusieurs  dans  la  voie  de  la 
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justice,  luiront  comme  des  étoiles  dans  toute 
l'éternité. 

ELUL  ;  Hebr.  Ululatus;  Gr.  saoùa.  Mois  des 
Hébreux,  qui  revient  à  peu  près  à  notre  mois 
d'août.  11  n'a  que  vingt-neuf  jours.  C'est  le 
douzièmemois  de  l'année  civile, et  le  sixième 
de  l'année  sainte.  Le  septième  ou  le  neuvième 
jour  de  ce  mois, les  Juifs  jeûnent  en  mémoire 
de  ce  qui  arriva  après  le  relour  de  ceux  qui 
étaient  allés  considérer  la  terre  promise.  2. 
E-dr.  6.  15.  Complétas  est  murus  vigesimo 
(/uiiilo  die  mensis  Elul  :  La  muraille  de  Jé- 
rusalem fut  enfin  toute  rebâtie  le  vingt-cin- 
quième du  mois  d'Elu!,  se.  sous  Néhémie. 
1.  M  ch.  14.  27. 

ELUZAI;  Hebr.  Dei  fortiludo.  Un  de  ceux 
qui  prirent  le  parti  de  David,  de  la  tribu  de 
Benjamin,  1.  Par.  12.  5. 

ELYMA1S,  dis;  Gr.  Panicea,  a panico  quod 
est  genus  seminis.  Elymaïde,  pays  de  Perse 
qu'on  croit  être  celui  des  Eliciens,  dont  la 
capitaleest  Elymaïde  de  même  nom.  1.  Mach. 
6.  1.  On  a  supposé,  mais  à  tort,  que  celte 
ville  et. ; i t  la  même  que  Persépolis.  2.  Mach. 
9.  2.  Le  Grec  porte  :  Audivit  esse  in  Ely- 
maïde, quœ  est  in  Perside,  urbem  :  En  effet, 
l'Elymaïde  est  une  province  qui  fait  partie  de 
la  Perse;  mais  Persépolis  est  fort  éloignée 
de  la  Tille  d'Elymaïde.  Bochart ,  îr>  Phaleg. 
I.  2.  c.  2. 

ELYMAS  ;  Hebr.  Magus.  Un  magicien  que 
saint  Paul  aveugla.  Act.  13.  8.  Elyma  en 
Arabe  ,  signifie  sage  et  magicien.  Ce  mot 
était  autrefois  pris  en  bonne  part.  Voy.  Bar- 
Jesu. 

ELZABAD;  Hebr.  Dei  dotatio.  Fils  de  Sé- 
meïas  et  petit-fils  d'Obed-Edom.  1.  Par. 
26.  7. 

ELZEBAD;  Hebr.  de  même.  Un  de  ces  bra- 
ves qui  se  retirèrent  près  de  David.  1.  Par. 
12.  12. 

EMALCHUEL  ;  Hebr.  Regnum  Dei.  Prince 
arabe,  qui  éleva  le  petit  Antiochus  ,  qui  fut 
appelé  Théos,  Deus.  1.  Mac.  11.  39. 

EMAN  ;  Hebr.  Tumallnans.  Fils  de  Zara 
et  petit-fils  de  Juda.  1-  Par.  2.  6.  Voy.  He- 
man. 

EMANARE.  Signifie  proprement  couler  de 
quelque  endroit,  comme  l'eau  dune  fontaine  ; 
dans  l'Ecriture  : 

Faire  sourdre,  faire  sortir,  rejaillir,  pous- 
ser hors  (ppvzt-j).  Jac.  3.  11.  Numquid 
fons  de  eodem  foramine  émanât  dulcem  et  ama- 
ram  aquam?  Une  fontaine  jelte-t-elle  par  une 
même  ouverture  de  l'eau  douce  et  de  l'eau 
amère?Errli.  50.  3. 

E.MANATIO,  nis,  ànôppoia..  Ecoulement,  ef- 
fusion ;  ce  qui  s'entend  dans  le  sens  figuré. 
Sap.  7.  25.  Emanatio  quœdam  est  claritatis 
omnipolentis  Dei  einotra  :  La  sagesse  est 
lYffusion  toute  pure  de  la  clarté  du  Tout- 
Puissant  :  cette  effusion  de  lumière  est  une 
émanation  intérieure  du  Verbe,  qui  procède 
du  Père,  comme  étant  sa   propre  substance. 

EMARCESCERE.  De  marcescere,  qui  vient 
de  macrescere.  Voy.  Maceii. 

Se  flétrir,  se  faner,  se  sécher  ;  dans  l'I'eri- 
lure  :  1"  Se  sécher  (  vupxcïv  ).  Gènes.  .'12. 
V.  25.  32.  Non  eotnettunt  nervum  Jilii  Israël 


gui  emarcuit  in  fœmore  Jacob:  Jusqu'aujour 
d'uni  les  enfants  d'Israël  ne  mangent  point 
du  nerf  des  bêles  ,  se  souvenant  de  celui  qui 
lut  touché  en  la  cuisse  de  Jacob,  se.  par 
l'ange  contre  lequel  il  lutta,  et  qui  se  sécha  ; 
afin  que  Jacob  connût  la  force  de  celui  mémo 
contre  qui  il  avait  lutté.  Isa.  17.  4. 

2°  Tomber  dans  la  défaillance  et  le  décou- 
ragement (izsvQsiv ,  lugere).  Isa.  19.  v.  8. 
13.  Emarcucrunt  principes  Memplteos  :  Les 
princes  de  Memphis  ont  perdu  cœur.  c.  21. 
4.  Dan.  10.  8. 

3°  Perdre  sa  force,  devenir  faible  («TosicOat, 
terreri).  Jerem.  51.  56.  Emarcuit  arcus  eo- 
rum  :  L'arc  des  vaillants  hommes  de  Baby- 
lone  a  élé  brisé  ;  Hebr.  Confracti  sunt  arcus 
eorum. 

EMATH  ;  Hebr.  Chamath.  ira.  Il  paraît, 
par  les  différents  endroits  de  l'Ecriture,  où 
il  est  fait  mention  de  ce  nom  ,  qu'il  y  a  deux 
Emath ,  provinces ,  et  deux  villes  de  ce 
nom. 

1°  Emath  est  un  pays  de  Syrie  qui  borne 
la  terre  promise  du  côté  du  septentrion  ; 
c'est  pourquoi,  pour  marquer  toute  l'éten- 
due de  la  terre  de  Chanaan,  on  voit  souvent 
dans  l'Ecriture  :  Ab  intro.itu  Emath  usque  ad 
torrentem  JEgypti  :  Depuis  l'entrée  d'Emath 
jusqu'au  fleuve  d'Egypte,  c'est-à-dire  depuis 
le  septentrion  de  la  Judée  jusqu'au  midi. 
Celte  partie  septentrionale  était  appelée 
Ematk-Soba  ou  Suba.  2.  Par.  8.  v.  3.  4.  C'est 
cette  partie  de  la  Syrie  où  régnait  Adarezer 
que  David  subjugua.  1.  Par.  18.  3.  Pcrcussii 
Adarezer,  regemSoba,  regionis  Emath,  et  qui 
est  appelée  Syrie  de  Sobal.  Judith.  3.  1.  du 
côlé  de  l'Arabie  ;  car  Isa.  11.  11.  les  Septante 
au  lieu  d'Emath,  lisent  :  Arabie.  Suba  ou 
Soba  était  la  ville  capitale,  4.  Reg.  14.  25. 
Num.  13.  22. 2.  Reg.  8.  9.  Jer.  49.  23.  4.  Reg. 
17.  v.  24.  30.  etc. 

2°La  partie  méridionale  d'Emath  était  dans 
la  terre  promise  dans  la  tribu  de  Nephlhali, 
et  qui  se  nomme  Emath  Judce,  pour  la  dis- 
cerner de  l'autre,  4.  Reg.  14.  28.  c.  23.  33. 
(C'est  le  pays  d'Amathite,  dont  il  est  fait 
mention.  1.  Mac.  12.  25). 

3  Emath  ,  ville  royale,  était  dans  la  tribu 
de  Nephlhali ,  près  du  mont  Liban  ,  sur  les 
frontières  du  pays  de  Damas.  Jos.  19.  35. 

4°  Une  autre  ville  de  ce  nom,  appelée  la 
Grande.  Amos.  6.  2.  Ite  in  Emath  tnagnam  , 
Saint  Jérôme  et  plusieurs  autres  croient  que 
c'est  Aniioche  de  Syrie  ;  d'aulres  croient  que 
c'est  Epiphanie. 

Ce  nom  Emath,  ville  ou  pays,  a  plusieurs 
autres  nomsdansl'Ecriture  :Hemalh.  Amath, 
Hamath,  Ammad.Ainm.ith,  Hammath,  Ama- 
the  :  les  Grecs  l'appellent  Epiphania;  c'est 
Amathaeus  ou  Hamathœus,  fils  de  Chanaan, 
qui  a  habité  ce  pays  et  bâti  cette  ville. 

5°  Nom  d'une  tour  bâlie  sur  les  murailles 
de  Jérusalem.  2.  Esdr.  12.  38.  Hebr.  mea  ; 
Centenaria. 

EMENDARE.  De  menda  ,  méprise  ,  mé- 
compte. 

1#  Corriger,  rectifier,  réparer.  Prov.  25.  8. 
Ne  pro feras  in  jurgio  cito.  ne  postea  emendare 

fumpultMn  ,'  pœnilere  )  non    possis  ,  cum 
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dehonestaveris  amicum  tuum  :  Ne  découvrez 
pas  sitôt  dans  une  querelle  ce  que  vous  au- 
rez vu  de  vos  propres  yeux,  de  peur  qua- 
près  avoir  6té  f  honneur  à  votre  aun,  vous  ne 
puissiez  plus  le  réparer. 

2°  Châtier,  punir  (  «aêsùsw  ).  Luc.  là.  lo. 
Emendatum  ergo  illum  dimittam  :  Je  m'en 
vais  donc  renvoyer  Jésus  après  l'avoir  fait 
châtier,  dit  Pilale  aux  Juifs  ,  comme  leur  ot- 
frant  de  leur  donner  par  là  quelque  satis- 
faction, et  leur  épargner  le  chagriu  d'avoir 
accusé  faussement  Jésus-Christ. 

EMENDATIO,  nis.  De  emendare. 

Correction,  amendement.  Judith  8.  27.  Ad 
emendationem  et  non  <ul  ])erditionem  nostram 
evenisse  credamus  :  Croyons  que  ces  fléaux 
nous  sont  envoyés  pour  nous  corriger,  et 
non  pour  nous  perdre,  dit  Judith. 

EMENDATOR,  is.  De  emendare.  Qui  cor- 
rige, qui  redresse.  Sap.  7.  15.  Ipn  sapientiœ 
dux  est  et  sapienlium  emendator  :  Dieu  est 
lui-même  le  guide  de  la  sagesse,  et  c'est  lui 
qui  redresse  les  sages. 

EMERE,  iyopi^ttv.'iia  Grec  sjw,  mien;  d'où 
Yient  :  è^ou  èp.û,  qwisi  è^tôv  noiit;  autrefois  ce 
verbe  signiûait,  tôlière. 

1°  Acheter.  J.  Cor.  7.  30.  Qui  emunt,  tam- 
quam  non  possidentes  :  Que  ceux  qui  achè- 
tent, soient  comme  ne  possédant  point.  Apoc. 
13.  7.  c.  18.  11. 

Façousde  parler 

Emere  gladium.  Acheter  une  épée;  c'est 
s'attendre  et  se  préparer  aux  plus  violentes 
attaques  et  tentations  pour  n'y  pas  succom- 
ber. Luc.  22.  36.  Nunc  qui  non  hubet.  vendat 
'  tunicam  suant  et  emat  gladium  ■  Maintenant 
que  celui  qui  n'a  ni  sac  ni  bourse  vende  sa 
robe  pour  acheter  une  épée  :  ce  temps  au- 
quel Jésus  Christ  avertit  les  Apôtres  de  se 
préparer  aux  persécutions  est  celui  auquel  il 
leur  devait  être  bientôt  ôlé  par  sa  mort  (Voy. 
Luc.  5.  35.) 

2' Acquérir,  obtenir  (mSiaiai).  Prov.  17.  16. 
Cum  sapienliam  emere  non  possit  ?  Que  sert  à 
l'insensé  d'avoir  de  grands  biens  ,  puisqu'il 
ne  peut  pas  en  acheter  la  sagesse  ?  c  23.  23. 
Veritalem  eme,  et  noli  rendere  :  Faites  vos  ef- 
forts pour  acquérir  la  vérité,  ».  e.  la  science 
du  salut.  C'est  ainsi  qu'il  est  dit  que  nous 
achetions  gratuitement  sans  argent  les  dons 
spirituels.  Isa.  55.  1.  Emite  absque  argenlo 
et  absque  tilla  commutatione  vinum  et  lac  : 
Venez,  achetez  sans  argent  et  sans  aucun 
échange  le  vin  et  le  lait.  Celte  acquisition  a 
été  appelée  du  nom  d'achat,  parce  qu'on  doit 
travailler'de  son  côté  pour  l'obtenir  :  elle  est 
néanmoins  loule  gratuite,  puisque  le  Iravail 
même  par  lequel  nous  acquérons  ces  dons,  est 
un  effel  de  la  grâce  de  Dieu.  Apoc.  3.  18. 

C'est  en  celte  même  signification  que  se 
prend  le  mol  emere,  quand  il  se  dit  de  lotis 
ceux  qui  oui  été  rachetés  par  le  prix  du  sang 
de  Jésus-Christ.  1,  Cor.  6.  20.  Empli  estis  in 
pretio  maijno  :  Vous  avez  été  achetés  par  ua 
grand  prix,  se.  par  le  sang  ae  Jésus-Christ  ; 
ainsi  vous  n'êtes  plus  à  vous-mêmes,  c.  7. 
23.  Apoc.  14.  v.  3.  ï.  2.  IVtr.  2.  1.  F.um  qui 
emi(  eos,  Dominum  neyanl  :  11  y  aura  parmi 
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vous  de  faux  docteurs  qui  renonceront  au 
Seigneur  qui  les  a  rachetés. 

Emere  et  vendere.  Acheter  et  vendre  signi- 
fie s'appliquer  aux  choses  et  aux  embarras 
du  monde.  Luc.  17.  28.  In  diebus  Lolh  eme- 
bant  et  vendebant  :  Au  temps  de  Loth,  entre 
les  choses  que  faisaient  les  habitants  de  So- 
dome,  ils  achetaient  et  ils  vendaient. 

EMER;Hebr.  Dicens.  Ailleurs,  Immer.Em- 
mer,  un  des  cantons  de  l'empire  chaldaïco- 
babylonien,  où  des  Juifs  furent  transférés. 
1.  Esdr.  2.  59.  Voy.  Emmer. 

EMERGEHE.  1"  Sortir  de  l'eau,  de  la  mer, 
d'une  rivière,  elc.  (  àvaSaîveiv ,  aseendere). 
Gen.  il.  3.  Alice  quoque  septem  emergebant  de 
flumine  :  Il  sembla  à  Pharaon  qu'il  sortît  du 
Nil  sept  autres  vaches  toutes  défigurées  et 
exlraordmairement  maigres.  Voy.  l'interpré- 
tation, v.  27. 

2"  Paraître  ,  se  produire  («vnriUsi» ,  oriri)* 

1.  Mach.  9.  23.  Post  obitum  Judœ  emerserunt 
iniqui,  in  omnibus  finibus  Israël  :  Après  la 
morl  de  Judas,  les  méchants  qui  s'étaient 
tenus  cachés  jusqu'alors  par  la  crainte  do 
Judas,  parurent  de  tous  côtés  dans  Israël. 

EMIGRARE  ,  Gr.  nt-Tavc«7TsÙ£tv,  neutre.  De 
migrare,  et  signifie  proprement  déménager, 
sortir  et  passer  d'un  lieu  pour  aller  demeu- 
rer en  un  autre  ;  dans  l'Ecriture,  il  signifie 
dans  le  sens  mélapfiorique  : 

Sortir  de  son  assiette,  être  ébranlé.  Ps.  61. 
7.  Quia  Deus  adjutor  meus,  non  emigrabo  . 
Puisque  c'est  mon  Dieu  qui  prend  ma  dé- 
fense, je  ne  serai  point  ébranlé. 

EMIGRARE,  actif.  Faire  sortir,  chasser. 
Ps.  51.  7.  Deus  evellet  te  et  emigrabit  te  de 
tabernaculo  tuo  :  Dieu  vous  arrachera  de 
votre  place ,  et  vous  fera  sortir  de  votre 
tente  :  le  Prophète  parle  au  pécheur. 

EM1M;  Hebr.  Terribiles.  Peuple  belliqueux 
qui  appartenait  à  la  race  des  géants  :  il  ha- 
bitait au  delà  du  Jourdain,  à  l'orient  de  ce 
fleuve  et  au  midi  de  Basan.  Geu.  ik.  5.  Deut. 

2.  v  10.  11.  Emim  primi  fuerunt  habitores 
ejus  :  Les  Emims  qui  ont  habité  les  premiers 
la  terre  des  Moabites,  étaient  d'une  si  haute 
taille  qu'on  les  croyait  de  la  race  d'Enac. 

EMINENS,  tis.  De  eminere,  et  signifie  pro- 
prement, qui  avance  en  dehors,  en  parlant 
d'un  corps  ou  de  quelqu'une  de  ses  parties 
qui  sort  ou  saillit  en  dehors  ;  et  dans  le  sens 
figuré,  il  signifie  haut,  grand,  éminent;  dans 
l'Ecriture  : 

Précieux  ,  riche ,  de  grand  prix  (  yagk  , 
vox  hebrœu).  Job.  28.  18.  Excelsa  et  ennnen- 
tia  non  memorabuntur  comparatione  ejus  :  Ce 
qu'il  y  a  de  plus  grand  et  de  plus  élevé  ne 
sera  pas  seulement  nommé  auprès  de  la  sa- 
gesse. Voy.  Excelstjs  9°. 

EM1NENTIA,  je.  De  eminens ,  et  signifie 
proprement,  rehaussement  en  peinture,  re- 
lief apparent  que  les  peintres  donnent  aux 
figures  de  leurs  tableaux;  on  le  peut  due 
aussi  du  vrai  relief  des  pièces  de  sculpture  ; 
dans  l'Ecriture  ,  il  est  pris  dans  le  sens  fi- 
guré. 

Excellence  ,  dignité  (  impart  •  2.  Mach. 
6.  23.  Illr  cogttare  cœpil  œtatis  uc  senertuti* 
tute  eminentiam  dijnam  :  ERéat«r  commença 
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à  considérer  ce  que  demandaient  de  lui  un 
âge  et  une  vieillesse  si  vénérables,  se.  sur  la 
proposition  qu'on  lui  fit  qu'il  trouvât  bon 
qu'on  lui  apportât  des  viandes  dont  il  lui 
était  permis  de  manger,  afin  qu'on  pût  fein- 
dre qu'il  avait  mangé  des  viandes  sacrifiées 
aux  idoles. 

EMINENTIOR,  is.  De  eminens. 

1°  Plus  haut,  plus  élevé.  Judith  13.  16. 
llla  ascendens  in  eminentiorem  locum .  jussit 
fieri  silenlium  :  Judith  montant  sur  un  lieu 
plus  élevé,  commanda  qu'on  fit  silence  :  Ce 
fui  alors  qu'elle  lut  prèle  de  monlrer  à  toute 
l'assemblée  la  tête  d'Holopherne,  en  les  ex- 
hortant de  rendre  grâces  a  Dieu. 

2°  Plus  grand  ,  plus  élevé  en  dignité 
(ity«>à?).  Eccl.  5.7.  Excelso  excelsior  est  alius, 
et  super  hos  quoque  eminentiores  sunt  alii  : 
Celui  qui  est  élevé,  se.  dans  la  dignité  de 
juge,  en  a  un  autre  au-dessus  de  lui,  et  il  y 
en  a  encore  d'autres  qui  sont  élevés  au-des- 
sus d'eux,  se.  pour  prendre  garde  sur  eux. 
EM1NERE.  De  manere. 
Etre  éminent  et  élevé,  paraître,  se  mon- 
ter (O^Aôv  thaï).  1.  Reg.  9.  2.  Ab  hurnero  et 
sursum  eminebal  super  omnem  populum  :  Saùl 
était  plus  grand  qu'aucun  du  peuple, de  toute 
la  têle.  Exod.  38.  7.  3.  Reg.  8.  8.  Cumque 
eminerent  vectes ,    et   apparerenl  summitates 

non 


eorum  foris  sanctuarium  ante  oraculum, 
apparebant  ultra  extrinsecus  :  Et  comme  les 
bâtons  étaient  saillants ,  en  sorte  qu'on  en 
voyait  les  extrémités  dès  l'entrée  du  sanctuaire 
devant  l'oracle,  ils  ne  paraissaient  plus  au  de- 
hors, étant  cachés  par  le  voile.  L'Hébreu 
porte  :  Et  les  bâtons  s'allongeaient  en  devant, 
de  manière  que  les  tôles  de  ces  bâlons  pa- 
raissaient s'avançant  du  milieu  du  sanctuaire 
vers  l'enlrée  de  l'oracle,  mais  on  ne  le  voyait 
point  au  dehors 

EMISSAR1US,  n,  «7ro7rofi7r«fo?.  1°  Un  émis- 
saire, un  homme  qui  est  aux  gages  de  quel- 
qu'un pour  aller  où  il  lui  plaira,  et  lui  ser- 
vir pour  découvrir  ce  qui  se  passe  contre  lui  ; 
député,  envoyé  (èS«7ro!TTs),*6^£vos-,  emissu<). 
Mich.  1.  14.  Dabit  emissarios  super  hœredila- 
tem  Geth  :  Le  roi  d'Israël  enverra  de  ses 
gens  aux  princes  de  Geth,  I/ebr.  des  pré- 
sents. Les  rois  d'Israël  enverront  demander 
du  secours  aux  Philistins  de  Geth  ,  mais  ils 
n'en  rapporteront  que  des  oromesses  trom- 
peuses. 

2°  Ce  que  l'on  fait  retirer,  qu'on  laisse  al- 
ler et  qu'on  abandonne.  Levit.  16.  v.  8.  10. 
20.  Qui  dimiserit  caprum  emissarium  ;  Hebr. 
Azazel ,  abeunlem,  seu  ablatum  :  Celui  qui 
aura  été  conduire  le  bouc  émissaire,  que  le 
prêtre  avait  chargé  des  péchés  du  peuple, 
devait  laver  ses  vêtements  et  son  corps  avant 
de  rentrer  dans  le  camp.  Après  que  le  Sou- 
verain Pontife  avait  jeté  le  sort  sur  deux 
boucs,  pour  savoir  lequel  de»  deux  devait 
être  sacrifié,  et  lequel  serait  renvoyé  au  dé- 
sert :  Ce  bouc  portait  l'iniquité  des  Juifs,  et 
expiait  la  peine  qui  était  due  pour  les  pé- 
chés commis  par  le  peuple;  on  le  conduisait 
dans  le  désert,  et  on  lui  donnait  la  liberté 
d'aller  où  il  voulait.  Vby.  ùnm 
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3-  Etalon,  cheval  destiné  aux  cavales,  pour 
admissanus,  sous-entendant  equus  (r™*  il. 
ôyjlixv,  equus  in  admissuram).  Eccli.  33.  6 
Equus  emissarius  sic  et  amicus  subsannator  '■ 
Un  ami  feint  et  moqueur  ressemble  à  un 
étalon  qui  hennit  et  témoigne  de  la  joie,  non 
a  cause  de  celui  qui  est  monté  dessus,  mais 
pour  lui-même;  car  comme  cet  animal  hen- 
nit, et  temoignede  la  joie,  sous  tous  ceux 
qui  le  montent,  ainsi  ce  faux  ami  est  tou- 
jours complaisant  à  tous  ceux  qui  le  con- 
sultent, non  pour  leur  véritable  bien,  mais 
pour  satisfaire  à  des  vues  basses  et  intéres- 
sées qu'il  a  dans  l'esprit.  Jerem.  5.  8.  Equi 
amatores  et  emissarii  (Bnl^a^î;)  facti  sunt  : 
Vos  enfants,  6  Israélites,  sont  devenuscomme 
des  chevaux  qui  courent  et  qui  hennissent 
après  les  cavales  :  Le  Prophète  compare  à 
ces  animaux  ceux  qui  sont  portés  à  l'impu- 
reté, et  à  abuser  de  la  femme  d'autrui.  Vov 
Ezech.  22.  11.  J 

EMISSIO,  nis;  «7roffToX>i.  L'action  de  laisser 
aller,  ou  de  lâcher  ;  dans  l'Ecriture  : 

1'  Lancement,  action  de  lancer  (/3oX;?).  Sap. 
S.  22.  lbunt  directe  emissiones  fulgurum  :  Les 
foudres  iront  droit  aux  insensés. 

2°  Exil,  bannissement.  Raruch.  2.  25.  Et 
mortui  sunt  in  gladio  et  in  emissione  :  Nos 
princes  et  nos  pères  sont  morts  par  l'épée, 
ou  hors  de  leur  pays. 

3°  Plante  d'arbre.  Cant.  4.  13.  Emissiones 
tuas  paradisus  malorum  punicorum  ■  Votre 
jardin  est  rempli  de  plantes  qui  portent  des 
grenades  et  beaucoup  d'autres  fruits  déli- 
cieux :  Par  ces  plantes  l'on  entend  la  parole 
delà  foi,  qui,  étant  reçue  de  ceux  qui  l'en- 
tendent, forme  en  eux  comme  un  jardin 
plein  de  fruits  agréables. 

EMITTERE;    è&irotTTtXkciv,    «rro<TTs)i),£tv.    En-. 

voyer,  laisser  aller,  lâcher,  fairesortir,  mettra 
dehors.  Gen.  3.  li.Emisit  eumDominus  Deus 
de  paradiso  voluptatis  :  Le  Seigneur  Dieu  fit 
sortir  Adam  du  jardin  délicieux,  c.  8.  12.  Et 
emisit  columbam,  quœ  non  est  reversa  ultra  ad 
eum  .-  Noé  envoya  la  colombe  hors  de  l'Ar- 
che, qui  ne  revint  plus  à  lui.  c.  49.  21. 
Nephthali  cervus  emissus  :  Nephthali  sera 
comme  un  cerf  qui  s'échappe  :  Cette  pro- 
phétie regarde  Barac,  qui  d'abord  n'osait 
avancer  contre  les  ennemis  sans  Débora, 
mais  qui  remporta  une  grande  victoire,  Gr. 
oTêU%oç  «vstftevov.  Virgultum  resolutum.  Job. 
12.  15. 

Façons  de  parler. 

Emiitere  vocem,  rugitus.  Pousser  un  cri, 
crier  (xïtxUtv).  Sap.  7.  3.  Primam  vocem  simi- 
lem  omnibus  emisi  plorans  :  Je  me  suis  fail 
entendre  d'abord  en  pleurant  comme  tous 
les  autres.  Marc.  15.  37.  Job.  39.  3.  Pariunt 
et  rugitus  emittunt  :  Les  chèvres  sauvages 
mettent  au  jour  leur  faon  en  jetant  des  cris 
et  des  hurlements. 

Emiitere  verbum.  Parler  ,  dire  quelque 
chose.  Eccli.  19.  23.  Est  qui  émit  Ut  verbum 
certum  :  Il  y  en  a  qui  usent  de  paroles  de 
bon  sens;  autr.  qui  parlent  franchement; 
Gr.  et  il  y  en  a  qui  usent  de  détours  pour 
prononcer  un  jugement  favorable  à  celui  qui 
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\es  a  corrompus.  Ce  qui  se  dil  fignrément  de 
Dieu.  Ps.  147.  v.  41.  71.  Qui  emittit  eloquium 
$uum  terrce,  velociler  curril  sermo  ejus  :  Dieu 
envoie  sa  parole  à  la  terre,  et  sa  parole 
court  avec  vitesse  :  Ce  qui  marque  la  toute- 
puissance  de  Dieu,  et  que  sa  volonté  souve- 
raine s'accomplit  très-promptemenl  par  toute 
la  terre. 

Emittere  spiritum.  —  Pousser  un  souffle, 
souffler.  Ps.  103.  30.  Emittes  spiritum  tuum 
et  creabunlur  :  Vous  soufflerez  pour  animer 
de  nouvelles  créatures  en  la  place  de  celles 
qui  meurent.  Dans  l'Ecrilure,  lame  est  sou- 
vent désignée  par  le  souffle,  la  respiration: 
Ainsi,  cette  phrase  signifie  encore,  1*  Ren- 
dre l'âme  (àyisvat,  dimittere).  Mallh.  27.  50. 
Jésus  iterum  damans  voce  magna,  emisil  spi- 
rilum  :  Jésus  jetant  un  grand  cri  pour  la 
seconde  fois,  rendit  l'esprit. 

2°  Lancer,  jeter.  Ps.  143.  6.  Emilie  sagit- 
tas  tuas,  et  conturbabis  eos  :  Envoyez  vos  flè- 
ches contre  mes  ennemis,  et  vous  les  rem- 
plirez de  trouble.  Sap.  5.  12.  c.  11.  19.  Eccli. 
43.  14.  Act.  27.  43. 

3*  Etendre,  par  exemple  ,  la  main  ;  soit 
pour  donner  secours.  Ps.  143.  7.  Emitte  ma- 
num  tuam  de  alto  :  Failes  éclater  du  ciel  vo- 
tre main  toute-puissante.  Soit  pour  punir. 
Job.  30.  24.  Non  ad  consummationem  eorum 
emittis  manum  tuam  :  Vous  n'étendez  pas  vo- 
tre main  pour  consumer  les  hommes  entiè- 
rement. 

4°  Faire  paraître,  faire  voir  ou  ressentir; 
soit  en  parlant  des  bienfaits  et  des  faveurs. 
Deut.  28.  8.  Emittet  Dominus  benedictionem 
super  cellaria  tua  :  Le  Seigneur  répandra  sa 
bénédiction  sur  vos  celliers;  se.  si  vous  ob- 
servez ses  commandements.  Ps.  42.  3. 
Emitte  lucem  tuam  et  veritatem  tuam  :  Sei- 
gneur, faites-moi  ressentir  votre  faveur  et 
la  vérité  de  vos  promesses.  Eccli.  34.  6. 
Ezech.  8.  3.  Ainsi,  Baruch.  6.  59.  Sol  et  lu- 
na,  ac  sidéra  emissa  ad  utilitates  :  Le  soleil 
et  la  lune,  et  les  astres  sont  conduits  pour 
l'utilité  des  hommes.  Soit  en  parlant  des 
maux  ou  des  châtiments.  Job.  20.  23.  Utinam 
impleatur  venter  ejus,  ut  emittat  in  eum  iram 
furoris  sui  [izaiztnjxiXkn-j):  Après  que  l'impie, 
ou  l'hypocrite  aura  pris  plaisir  à  remplir 
son  estomac  de  viandes,  Dieu  l'attaquera 
dans  sa  fureur. 

EMMANUEL  ;Hebr.  Nobiscum  Deus.  De  la 
préposition  cï,  cum,  dci:,  nos,  nobis,  et  du 
nom  de  Dieu  Vi,  Deus.  Nom  que  devait  re- 
cevoir le  fils  de  la  vierge  (nôbya)  et  qui  ne 
peut  convenir  qu'au  Messie  ou  à  Jésus- Chris  t. 
Il  signifie,  Dieu  avec  nous,  parce  qu'il  de- 
vait se  trouver  parmi  les  hommes,  non-seu- 
lement comme  homme,  mais  encore  comme 
leur  Rédempteur  pour  les  secourir  et  les 
sauver.  Isa.  7.  IV.  Yocabitur  nomen  ejus  Em- 
m'inuel  :  Le  fils  que  cette  vierge  enfantera 
sera  appelé  Emmanuel  :  La  force  de  ce  mot 
dans  sa  signification,  aussi  bien  que  son  ap- 
plication est  marquée,  Matth.  1.  23.  Voca- 
bunt  nomen  ejus  Emmanuel,  quod  est  inter- 
pretatum:  Nobiscum  Deus  :  On  donnera  à  ce 
fils  le  nom  d'Emmanuel ,  c'est-à-dire,  Dieu 
avec  nous.  Isa.  8.  K. 


EMMAUS,  cnt.is;  Hebr.  Timens  consilium. 
Ville,  ou  bourg  de  la  tribu  de  Benjamin  éloi- 
gné de  Jérusalem  de  soixante  stades.  Luc. 
2V.  13.  On  a  appelé  depuis  cette  ville,  Nico- 
pohs  :  C'est  cette  Emmaùs  dont  il  est  fait 
mention.  1.  Mach.  3.  v.  40.  57.  c.  4.  3.  Il  y 
avait  une  autre  ville  du  même  nom  dans  la 
Galilée  inférieure. 

EMMER;  Hebr.  Dicens.  —1»  Un  prêtre  fils 
de  Mosollamith.  1.  Par.  9.  12.  c.  24.  14.  1. 
Esd.  2.  37.  etc.  —  2°  Un  de  ceux  dont  les  des- 
cendants sont  revenus  de  Babylone.  1.  Esd. 
2.  37.  —  3°  Nom  de  lieu  dans  le  pays  de  Ba- 
bylone. 1.  Esd.  2.  59.  2.  Esd.  7.  61.  Voy. 
Emer. 

EMOLLIRE.  A  mollir,  attendrir  (èvTpiffjffôat). 
2.  Par.  34.  27.  Emollitum  est  cor  tuum  :  Vo- 
tre cœur  a  été  attendri ,  se.  en  entendant  les 
paroles  du  livre  de  la  loi  trouvé  par  le  pon- 
tife Helcias  :  Dieu  parle  au  roi  Josias. 

EMOLUMENTUM ,  i.  Du  verbe  molere , 
moudre,  parce  qu'on  appelle  de  ce  nom  pro- 
prement les  choses  qu'on  fait  moudre. 

Profit,  avantage,  utilité.  Eccli.  4.  9.  Ma- 
lach.  3.  l'+.Quod  emolumentum  (-ri  xlûov)  quia 
custodivimus  prœcepla  ejus?  Qu'avons-nous 
gagné  pour  avoir  gardé  les  commandements 
de  Dieu,  disaient  les  Juifs. 

EMORI;  tsXcutkv.  1"  Mourir,  perdre  la  vie. 
Job.  14.  8.  Siemortuus  fuerit  truncus  illius  , 
ad  odorem  aquœ  germinabit  :  Quand  le  tronc 
d'un  arbre  desséché  serait  comme  mort  dans 
la  poussière,  il  ne  laissera  pas  de  pousser 
aussitôt  qu'il  aura  senti  l'eau. 

2°  Perdre  sa  force  et  sa  vertu.  Rom.  4.  19. 
Nec  consideravit  corpus  suum  emorluum  (vevs- 
xpoipéwv),  cumjam  fere  centum  esset  annorum, 
et  emortuam  vulvamSarœ,elc.  :  Abraham  crut 
qu'il  deviendrait  le  père  de  plusieurs  nations, 
et  ne  considéra  point  qu'étant  âgé  de  cent 
ans,  son  corps  était  déjà  comme  mort,  et  que 
la  vertu  de  concevoir  était  éteinte  dans  celui 
de  Sara  :  Dieu  rendit  à  Abraham  la  force  et 
la  vertu  d'engendrer,  de  sorte  qu'il  eut  lsaac 
de  Sara,  et  encore  plusieurs  enfants  de  Cé- 
tura. 

3°  Tomber  dans  la  consternation  etl'abbat- 
tement,  mourir  de  frayeur  (ivsmo&vriaxstv).  1. 
Rcg.25. 37.  Emorluum  est  cor  ejus  intrinsecus: 
Le  cœur  de  Nabal  fut  comme  frappé  de  mort 
en  lui-même;  se.  de  la  frayeur  ou  de  l'éton- 
nement  qu'il  eut  de  ce  que  sa  femme  lui  ra- 
conta comme  tout  s'était  passé  eutre  elle  et 
David  à  cause  de  lui,  et  du  péril  qu'il  avait 
couru. 

EMOVERE.  Faire  sortir,  émouvoir,  ébran- 
ler («TroppOjtv,  effluere).  Job.  37.  1.  Cor  meum 
emotum  est  de  loco  suo  :  Mon  cœur  sort 
comm"  de  lui-même. 

EMPTIO,  ms.  i'  Achat.  2.  Par.  1.  17.  Si- 
militer  de  universis  Regnis  Hethœorum,  et  a 
Regibus  Syriœ  emptio  celebrabalur  ;  L'on 
achetait  des  chevaux  et  des  attelages  de  che- 
vaux de  tous  les  rois  des  Héthéens  et  de  ceux 
de  Syrie.  Eccli.  27.  2.  c.  42.  5.  Voy.  Cor- 
ruptio.  2.  Mach.  8.  25. 

Façon  de  parler. 

Liber  emplionis.  Voy.  Liber.  Contrat  d'ao-; 
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quisition  où  avaient  signé  ceux  qui  étaient 
témoins  de  l'achat  (*r»™?).  Jerem.  32.  12. 
Dedi  librum  posscssionis  Baruch  in  oculis  te- 
stium  qui  scripti  erant  in  iibro  emplionis  :  Je 
donnai  ce  contrat  d'acquisition  à  Baruch 
en  présence  des  témoins  dont  les  noms 
étaient  écrits  dans  le  contrat  d'acquisition. 
i  v.  14. 

2"La  chose  achetée  (êyxm>nç,acquisitio).Lv.- 
vit.  25.  16.  Quanto  minus  teinporis  numerave- 
ris,  tantominoris  et  emplie*  c.nslabit  :  Moins 
il  restera  de  temps  jusqu'au  Jubilé,  moins 
s'achètera  ce  qu'on  achète. 

EMPTJT1US,  a,  en;  àpyvpùvmoç.  Que  l'on 
achète,  ou  que  l'on  a  acheté,  ou  que  l'on 
peut  acheter.  Gen.  17.  v.  12.  27.  Et  omnes 
viri  domus  illius  ,  tant  vernaculi,  quant  emp- 
tilii  et  alienigenœ,  p  triler  circumcisi  tant  : 
Dans  le  même  jour  qu'Abraham  et  Ismaël 
furent  circoncis,  tous  les  mâles  de  la  maison 
d'Abraham,  tant  les  esclaves  nés  chez  lui, 
que  ceux  qu'il  avait  achetés,  et  qui  étaient 
nés  en  des  pays  étrangers,  fureul  circoncis. 
Exod.  12.  44. 

EMPTOR,  is.  De  emere. 

Acheteur,  celui  qui  achète  (àyopùÇm,emens). 
Prov.  20.  14.  Malum  est,  malum  est  ,  dicit 
omnis  emptor  :  Gela  ne  vaut  rien,  cela  ne 
vaut  rien,  dit  tout  homme  qui  achète.  Gen. 
47.  15. 

EMUNCTORIUM.  Deemungere.  Mouchette. 
Exod.  23.  38.  Emunctoria  (inocpxt<rxnp ,  vas  ad 
oleum).  Quoque  fiant  de  aura  purissimo  : 
Vous  ferez  encore  des  mouchetles  d'un  or 
très-pur.  c.  37.  26.  Num.  4.  9. 

EMUNDARE  ;  xaGapiÇsiv.  De  mundare. 

lu  Nettoyer,  purifier.  Malach.  3.  3.  Sede- 
bil  conflans  et  emundans  argentum  :  Cet  ange 
de  l'alliance  sera  comme  un  homme  qui  .s'as- 
sied pour  faire  fondre  et  pour  épurer  l'ar- 
gent. 

2'  PuriGer  des  impuretés  légales.  Levit. 

15.  15.  Rogabitque  pro  eo  corain  Domino,  ut 
emundelur  a  fluxu  seminis  sui  :  Le  prêtre 
priera  pour  cet  homme  qui  souffre  ce  qui  ne 
devrait  arriver  que  dans  l'usage  du  mariage, 
afin  qu'il  soit  purifié  de  cette   impureté,  c. 

16.  20.  Num.  19.  12.  c.  35.  34.  2.  Esdr.  13. 
9.,  etc. 

3°  Puriûer  l'âme  de  ses  taches  et  de  ses 
souillures,  ne  rien  faire  qui  la  puisse  souil- 
ler. Ps.  18.  14.  Si  met  non  fuerint  dominait, 
tune  emundabor  a  deliclo  maximo  :  Si  je  ne 
suis  point  dompté  par  la  corruption  des 
étrangers,  je  serai  purifié  d'un  très-grand 
ï  péché;  se.  de  l'orgueil  qui  est  la  sourie  de 
tous  les  autres.  Jac.  4.  8.  Emundale  manus 
peccatores  :  Purifiez  vos  mains  ;  i.  e.  vos  œu- 
vres, ei  abstenez-vous  de  commettre  des  ac- 
tions mauvaises  extérieurement, ô  pécheurs! 
2.  Tira.  2.  21.,  etc. 

EMUNDATIO,  nis.  Action  par  laquelle  on 
nettoie  quelque  chose;  dans  l'Ecriture  : 

1"  Guérison  d'une  maladie  impure,  puri- 
fication légale  (xaOa^T/xô;).  .Marc.  1.  44.  Offer 
pro  emundatione  tua:  Offrez  au  prêtre  pour 
votre  guérison  ce  que  Moïse  a  ordonné,  dit 
Jésus-Christ  au  lépreux  après  l'avoir  guéri. 
Levit.  24.  2.  Luc.  5.  14.  Hebr.  9.  13.,  etc. 


2'  Eclat,  ornement.  Ps.  88.  45.  Destruxisti 
eum  ab  emundatione  :  Vous  avez  dépouillé 
votre  serviteur  de  tout  son  éclat  ;  t.  e.  vous 
avez  terni  et  anéanti  l'éclat  do  sa  dignité 
royale. 

EMUNGERE.  Moucher,  se  moucher  èxixù- 
Çeiv).  Prov.  3.  33.  Qui  vehemenler  emungil , 
eticit  sanguinem  :  Celui  qui  se  mouche  trop 
fort,  tire  le  sang.  Le  sage  nous  apprend  par 
ce  langage  figuré  qu'il  faut  garder  la  médio- 
crité en  toutes  choses;  et  surtout  lorsqu'on 
parle  aux  personnes  ou  qu'on  donne  quel- 
que avis,  il  le  faut  faire  avec  une  grande 
modération  et  dans  un  esprit  de  paix.  Exod. 
23.  38.  c.  37.  23. 

EN;  îîoù,  de  «vè,  qui  vient  de  l'Hébreu  hen. 
qui  signifie  la  même  chose. 

Voici,  voilà,  et  est  en  usage  : 

1°  Pour  indiquer  une  chose  ou  marquer 
qu'elle  est  présente.  Esth.  7.  9.  En  lignum 
quod  paraverat  Mardochœo  :  11  y  a  une  po- 
tence de  cinquante  coudées  de  haut  dans  la 
maison  d'Aman,  qu'il  avait  fait  préparer 
pour  Mardoehée,  dit  l'eunuque  Harbonu  à 
Assuérus.  1.  Reg.  14.  11.  Judic.  8.  15. 

2°  Pour  faire  remarquer  ou  ressentir  vive- 
ment quelque  chose,  ou  pour  y  faire  faire 
attention.  Gen.  20.  3.  En  morieris  propter 
mulierem  quam  tulisti  :  Vous  serez  puni  de 
mort  à  cause  de  la  femme  que  vous  avez  en- 
levée, se.  si  vous  ne  voulez  pas  la  rendre  à 
son  mari  (V.  v.  7).  Dieu  parle  à  Abimelcch 
touchant  Sara.  c.  39.  14.  c.  42.  22.  Job  32. 
19.  En  venter  meus  quasi  mustuui  absque  spi- 
raculo  :  Mon  estomac  est  comme  un  vin 
nouveau  qui  n'a  point  d'air,  i.  e.  je  ne  puis 
point  dissimuler  ce  que  j'ai  à  dire.  Ruth.  1. 
14,  etc. 

ENAC;  Hebr.  ff/yas,  Enacim,  Gî';7an<es.l°  Un 
géant  fils  d'Arbé,  qui  demeurait  à  Hébron. 
Num.  13.  v.  23.  29.  34.  Ibi  vidimus  monstra 
quœdam  filiorum  Enac,  de  génère  giganteo, 
quibus  comparati  quasi  locustœ  videbamur  : 
Nous  avons  vu  là  des  hommes  qui  étaient 
comme  des  monslres,  des  fils  d'Enac  de  la 
race  des  géants,  auprès  desquels  nous  ne  pa- 
raissions que  comme  des  sauterelles.  Jos.  11. 
v.  21.  22,  etc. 

2°  Enacini,  géants  de  la  race  d'Enac.  Dcut. 

I.  28.  Filios  Enacim  vidimus  ibi  :  c'est  ce  que 
dirent  au  peuple  ceux  qui  avaient  été  recon- 
naître la  Terre  promise,  c.  2.  v.  10.  11,  etc. 
De  l'Hébreu  Anak  viennent  Anacœi,  dont 
parle  Bochurt,  dans  son  Chanaan  l.  1,  c.  i. 
Jos.  14.  11.  I)a  mihi  montent  istum  in  quo 
Enacim  sunt  :  Ces  géants-là  s'étaient  appa- 
remment sauvés  chez  les  Philistins  quand 
Josué  extermina  tout  ce  pays.  Jos.  10.  37.  c. 

II.  22;  et  ils  revinrent  ensuite,  et  peut-être 
d'autres  encore. 

ENAIM;  Hebr.  Oculi.  Ville  de  la  tribu  de 
Juda.  au  N.-E.  d'Hébron.  Jos.  15.  34. 

EN  AN;  Hebr.  Nubes.  —  1'  Père  d'Ahira  do 
la  tribu  de  Nephthali.  Num.  1.  15.  c.  2. 29, etc. 
—  2°  Un  des  ancêtres  de  Judith,  c.  8.  1.  — 
3°  Un  lieu  sur  les  confins  de  la  terre  <le  Cha- 
naan,  du  côté  du  septentrion.  Num.  34.  v.  9 
10.  Ezech.  48.  1.  Heb.  Hatser  Enan.  Atrium 
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Enan,  la  cour  d'En  an  :  c'était  un  village  ap- 
pelé Enan.  c.  Y".  17. 

ENARRARE,  Str.ydcfai.—  1°  Raconter,  par- 
ler de  quelque  chose  [i&yyftisiv).  Eccli.  18. 
2.  Quis  sufficit  enarrare  opéra  illius?  Qui 
sera  capable  de  compter  les  ouvrages  du  Sei- 
gneur? (V.  Sofficere)  c.  22.  9.  Cum  dor- 
mienteloquitur  quienarrat  stullo  sapientiam  : 
Celui  qui  parle  de  la  sagesse  à  un  insensé, 
entretient  un  homme  qui  s'endort,  c.  19. 
22,  etc. 

2°  Publier,  annoncer  (  IxSuoyeîaBai  ).  Ps.  49. 
16.  Quare  tu  enarras  jtistitias  meas?  Pour- 
quoi racontez-vous  mes  préceptes  pleins  de 
justice  et  qui  justiGent  le  pécheur?  dit  Dieu  au 
pécheur.  Tob.  13.  4.  Eccli.  36.  v.  2.  13,  etc. 

3°  Déclarer,  découvrir,  faire  connaître  ce 
qui  est  mystérieux  et  caché  (lînyaaBai) .  Joan. 
1.  18.  Unigenitus  Filius,  qui  est  in  sinu  Pa- 
tris,  ipse  enarravit  :  Le  Fils  unique,  qui  est 
dans  le  sein  du  Père,  est  celui  qui  a  donné 
la  connaissance  de  Dieu.  Isa.  53.  8.  Act.  8. 
33.  Generationem  ejus  quis  enarrabit?  Qui 
pourra  raconter  la  génération  du  Messie; 
soit  divine,  qui  est  tout  incompréhensible; 
soit  humaine,  qui  est  ineffable  ;  autr.  qui 
pourra  compter  la  postérité  qui  naîtra  de 
lui?  Job.  28.  27.  Tune  vidit  illam,  et  enarra- 
vit :  Quand  Dieu  créa  le  monde,  il  consulta 
sa  sagesse  comme  l'exemplaire  très-parfait 
sur  lequel  il  formait  toutes  choses;  il  l'a  dé- 
couverte, en  donnant  lieu  aux  anges  et  aux 
hommes  de  l'admirer  dans  ses  ouvrages  dif- 
férents, et  pour  servir  de  modèle  de  conduite 
aux  créatures  raisonnables.  Job.  37.  23.  Ec- 
cli   16.  25.  c.  43.  35.  Act.  13.  41. 

4°  Donner  sujet  et  occasion  de  publier.  Ps. 
18.  1.  Cœli  enarrant  gloriam  Dei  :  Les  cieux, 
par  leur  beauté  et  leur  utilité,  publient,  t.  e. 
fournissent  aux  hommes  un  grand  sujet  de 
glorifier  Dieu. 

ENARRATIO,  sis ,  Swyrwç.  Explication  ou 
interprétation  d'un  poète,  ou  de  quelque 
auleur;  récit  que  l'on  fait  de  quelque  chose; 
dans  l'Ecriture  : 

Discours,  entretien.  Eccli.  9.  23.  Omnis 
enarratio  tua  in  prœceptis  Àllissimi  :  Que 
tous  vos  entreliens  soient  des  commande- 
ments du  Très-Haut;  Gr.  .-Entretenez-vous 
toujours  avec  des  hommes  prudents,  c.  38. 

26.  Qua  sapientia  replcbitur  qui  tenet  ara- 
trum...,  et  enarratio  cj us  in  filiis  laurorum? 
Comment  se  pourrait  remplir  de  sagesse  un 
homme  qui  ne  s'entretient  que  de  jeunes 
bœufs  et  de  taureaux? 

ENATARE  ,  fauAwpeâ».  Se  sauver  à  la 
nage  et  se  tirer  du  danger  en  nageant.  Act. 

27.  42.  Consilium  fuit  ut  custodias  occiierent, 
ne  quis,  cum  enatasset,  efj'ugerel  :  Les  soldats 
étaient  d'avis  de  tuer  les  prisonniers ,  de 
peur  que  quelqu'un  d'eux  s'étant  sauvé  à  la 
nage,  ne  s'enfuît.  Ce  fut  lorsque  le  vaisseau 
où  était  saint  Paul  ayant  échoué,  tous  furent 
obligés  d'en  sortir  pour  se  sauver. 

EN'CiENlA,  Gr.  éyxawta.  Initialia.  De  xatvàç, 
nevus. 

Fête  de  la  Dédicace.  Joan.  10.  22,  Faeta 
lunt  Encœnia  in  Jerosolymis  :  On  faisait  à 
Jérusalem  la  fête  de  11   Dédicace  :  cette  dé- 
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dicace  était  une  fêle  qui  se  renouvelait  tous 
les  ans  au  mois  Casleu,  pour  célébrer  la  mé- 
moire de  la  dédicace  que  fit  Judas  Macha- 
bée  du  temple  profané  par  Àntioehus,  ou 
plutôt  de  l'autel  des  holocaustes,  qu'il  releva 
et  dédia  solennellement ,  avec  ordre  d'en 
faire  mémoire  l«us  les  ans.  Il  y  a  dans  les 
Écritures  trois  dédicaces  solennelles  du  tem- 
ple :  la  première  par  Salomon,  rapportée  3. 
Reg.  8.  2.  Par.  7;  la  seconde  fut  celle  du  se- 
cond temple  par  Zorobabel,  1.  Esdr.  6;  la 
troisième,  celle  de  Judas  Machabée,  1.  Mach. 
4.  59.  Il  y  en  a  eu  une  quatrième  du  temple 
bâti  par  Héi  ode,  décrite  par  Josèphe,  lib.  15. 
c.  14,  qui  était  le  jour  de  la  naissance  de  ce 
prince. 

ENDOR,  Heb.  Fons  generationis.  Ville  de 
la  tribu  de  Manassé.  Ps.  82.  11.  Disperierunt 
in  Endor  .-  Sisara  et  Jabin  périrent  à  Endor. 
Jos.  17.  11.  1.  Reg.  28.  7. 

ENGADDI;  Heb.  Fons  feiieitatis.  Ville  de 
la  tribu  de  Juda,  où  croissent  de  beaux  pal- 
miers et  du  baume,  près  de  la  mer  morte.  1. 
Reg.  24.  v.  1.2.  Jos.  13.62.  Cant.l.  14.Ezech. 
47.  10.  Elle  était  appelée  Asasonthamar. 

ENGALLIM;  Heb.  F onstitulorum.  Ville  de 
la  tribu  de  Benjamin,  située  sur  le  bord  de 
la  mer  Morte,  où  le  Jourdain  se  décharge. 
Ezech.  47.  10. 

ENGANNIM;  Hebr.  Fons  hortorum,  ou 
Anem.  —  1°  Ville  de  la  tribu  d'Issachar.  Jos. 
19.  21.  Voy.  Anem.  —  2°  Ville  de  la  tribu  de 
Juda.  15.34. 

ENHADDA;  Heb.  Fons  lœtitiœ.  Ville  de  la 
tribu  d'Issachar.  Jos.  19.  11. 

ENHASOR ;  Hebr.  Fons  atrii.  Ville  de  la 
tribu  de  Nephthali.  Jos.  19.  37. 

ENIM,  yàp  ;  de  min  et  de  la  syllabe  e,  com- 
me equidem  de  quidem. 

1°  Car.  Matth.  2.  2.  Ubi  est  qui  natus  est  rex 
Judœorum;  vidimus  enim  stellam  ejus?  Les 
rois  mages  demandèrent  :  Où  est  le  roi  des 
Juifs  qui  est  nouvellement  né,  car  nous 
avons  vu  son  étoile?  v.  5.  20.  c.  3.  v.  2.  3,  etc. 

2°  Cette  conjonction  souvent  ne  marque 
pas  la  cause  d'une  chose,  mais  c'est  un  hé- 
braïsme  par  lequel  les  Hébreux  rendent  rai- 
son, non  pas  de  la  chose  dont  ils  parlent, 
mais  du  verbe  dont  ils  se  sont  servis.  .Maiih. 
23.  17.  Stulli  et  cœci,  quid  enim  majus  est  au- 
rum,  an  Templum.  quod  sanctificat  aurum? 
Insensés  et  aveugles  que  vous  êtes,  lequel 
doit-on  plus  estimer  ou  l'or,  ou  le  Temple 
qui  sanctifie  l'or?  v.  19.  c.  27.  23.  Gen.  3. 11. 
Donat  dit,  sur  le  prologue  de  l'Artdrienne, 
que,  incipiendi  vim  liabet  modo,  Rom.  6.  19. 
Sicut  enim  exhibuislis  membra  vestra  serrire 
immmditiw,  ita  nunc  :  Comme  vous  avez  fait 
servir  les  membres  de  votre  corps  à  l'impu- 
reté, etc.,  faites-les  servir  maintenant  à  la 
justice,  etc.  Ps.  50.  7.  Apoc.  22.  18.  Mail  h. 
1.  18.  c.  23.  v.  17.  19.  Marc.  8.  36.  c.  15.  14. 
Lue.  12.  58.  Act.  19.  35,  et  manifestement 
Act.  10.  37.  Incipinis  enim  a  Gatilœa  :  Vous 
avez  ouï  parler  de  ce  qui  a  commencé  par  la 
Galilée.  2.  Tim.  2.  v.  7.  H.  c.  3.  6.  Gai.  G. 
12.  Hebr.  2.  5. 

3"  Celte  conjonction  ne  marque  pas  lor>- 
jours  une  conséquence  nécessaire.  Ps.  24.  11. 
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Propiliaberis  peccato  meo,  multum  est  enim  : 
Vous  me  pardonnerez  mon  péché,  Seigneur, 
parce  qu'il  est  grand;  i.  e.  quod  multum  est. 
Dieu  ne  pardonne  pas  les  péchés  parce  qu'ils 
sont  griefs  ou  en  grand  nombre;  mais  ce  pas- 
sage montre  seulement  que  celui  qui  est  en 
cet  état  est  un  objet  convenable  à  l'exercice 
de  la  miséricorde  divine,  et  que  la  grandeur 
et  le  nombre  des  iniquités  n'est  pas  un  ob- 
stacle à  l'absolution,  comme  l'ont  prétendu 
certains  hérétiques  :  Ubi  autem  abundavit  de- 
liclum,  super  abundavit  gratia.  Rom.  5.  20. 
Ainsi,  Luc.  23.  34.  Gen.  8.  21.  Ps.  50.  7.  Mi- 
serere..., ecce  enim  in  iniquitalibus  conceptus 
sum  :  Ayez  pitié  de  moi,  mon  Dieu,  car  vous 
voyez  que  j'ai  été  engendré  dans  l'iniquité. 
Ainsi,  enim  a  la  même  signification  que  quia. 
Ps.  77.  39.  Et  recordatus  est  quia  caro  sunt  : 
Dieu  n'a  pas  allumé  toule  sa  fureur  contre 
les  Israélites;  il  s'est  souvenu  qu'ils  n'étaient 
que  chair.  (Voy.  Qdia,  Profteu.)  Ps.  4.0.  5. 
Rom.  5.  20.  1.  Tini.  1.  13.  Miser icordiam  Dei 
consentîtes  sum,  quia  ignorans  feci  in  incre- 
dulitate  ,  J'ai  obtenu  miséricorde,  parce  que 
j'ai  fait  tous  ces  maux  n'ayant  point  la  foi. 
Ce  qui  ne  veut  pas  dire  qu'il  n'eût  pas  obtenu 
miséricorde,  si  ces  fautes  eussent  été  commi- 
ses avec  la  foi;  l'Apôtre  veut  seulement  faire 
entendre  qu'elles  ont  été  plus  légères,  et  par 
conséquent  plus  facilement  pardonnées. 

Cette  conjonction  a  plusieurs  autres  signi- 
fications, étant  mise  pour  plusieurs  conjonc- 
tions différentes. 

1°  Même,  aussi,  pour  etiam.  Gen.  6.  4. 
Postquam  enim  ingressi  sunt  filii  Dei  ad  filias 
hominum,  i.  e.  et  etiam,  conformément  à 
l'Hébreu  :  Il  y  avait  des  géants  sur  la  terre 
en  ce  temps-là;  car  depuis  que  les  enfants 
de  Dieu  eurent  épousé  les  filles  des  hommes, 
il  en  sortit  des  nommes  puissants.  Il  y  a  de 
l'apparence  qu'il  y  avait  des  géants  avant 
ces  mariages  criminels,  mais  qu'il  y  en  eut 
encore  depuis  un  plus  grand  nombre.  Voyez 
Gigas. 

2°  Or,  mais,  et  est  mise  pour  autem.  Gen.  3. 
11.  Cui  dixit  :  Quis  enim  indicavit  tibi  quod 
nudus  esses?  Le  Seigneur  répartit  à  Adam  : 
Et  d'où  avez-vous  su  que  vous  étiez  nu  ? 
Sap.  11.  12.  Marc.  7.  26.  Erat  enim  mulier 
gentilis  :  Cette  femme  était  païenne.  Gai.  2. 
6.  Eph.  5.  4.  Heb.  7.  12.  2.  Cor.  11.  15,  etc.; 
et  dans  le  Grec,  1.  Petr.  4.  15.  2.  Petr.  2.  22. 
En  plusieurs  endroits  le  Grec  met  oé  pour  yàp, 
Rom.  14. 15.  c.  2.  2.  Ainsi,  Ezech.  3.  14.  Ma- 
nus  enim  Domini  erat  mecum  :  Mais  la  main 
du  Seigneur  était  avec  moi.  Ps.  53.  4. 

3°  C'est  pourquoi,  et  est  mise  pour  itaque. 
1.  Petr.  3.  10.  Sed  e  contrario  benedicentes ; 
qui  enim  vult  vitam  diligere  :  Ne  répondez  au 
contraire  au  mal  que  par  des  bénédictions  ; 
car  si  quelqu'un  aime  la  yie  véritable;  i.  e. 
c'est  pourquoi,  si,  etc.;  mais  dans  le  Grec 
des  Syriens  ou  Hellénistes,  on  ne  doit  pas 
avoir  beaucoup  d'égard  à  ces  particules.  (V. 
Actem.)  Il  est  souvent  omis  en  latin,  et  quel- 
quefois même  il  est  nécessaire  de  le  suppléer, 
comme  Matth.  20.  1.  Simile  cslregnum  cœlo- 
rum,  où  enim  est  sous-entendu,  étant  une 
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suite  du  verset  précédent.  Ainsi,  Rom.  6.  19. 
et  c.  15.  2.  dans  le  Grec. 

4°  Certes,  pour  sane.  Rom.  5.  7.  Vix  enim 
pro  justo  quis  morilur  :  Et,  certes,  à  peine 
quelqu'un  voudrait-il  mourir  pour  un  juste. 
Joan.  9.  30.  In  hoc  enim  mirabile  est  :  quia 
vos  nescitis  unde  sit,  et  aperuit  meos  oculos 
(Ici  enim,  qui  répond  à  la  particule  hébraï- 
que ach  ,  est  mise  pour  certe,  enimvero)  : 
C'est  ce  qui  est  étonnant,  que  vous  ne  sa- 
chiez pas  d'où  est  Jésus,  lui  qui  m'a  ouvert 
les  yeux.  L'aveugle-né  concluait  de  sa  gué- 
rison  devant  les  Juifs  que  Je  us-Christ  était 
envoyé  de  Dieu.  V.  v.  33.  Rom.  8.  18. 

5°  Quoique,  bien  que,  pour  quamnis,  etsi. 
Eccl.  7.  21.  Non  est  enim  homo  justus  in  terra 
qui  faciat  bonum  et  non  peccet  :  Bien  qu'il 
n'y  ait  point  d'homme  juste  sur  la  terre  qui 
fasse  le  bien  ;  i.  e.  si  exactement  qu'il  ne 
pèche  point. 

ENNOM;  Hébr.  Decipicns  eos.  Un  certain 
Jébuséen  qui  a  donné  son  nom  à  une  vallée 
près  de  Jérusalem,  appelée  Vallis  Ennom,  filii 
ou  filiorum  Ennom.  Jos.  15.  8.  c.  18  16.  4. 
Reg.  23.  10,  etc.  V.  Geennom,  Geenna. 

ENNON.  V.  iENNON. 

ENOCH.  V.  Henoch. 

ENON.  V.  Enan. 

ENOS;  Hebr.  Homo.  Fils  de  Seth,  et  petit- 
fils  d'Adam.  Gen.  4.  26.  c.  5.  v.  6.  9.  11.  1. 
Par.  1.  1.  Luc.  3.  38.  Il  naquit  l'an  de  la 
création  235.  V.  Invocare. 

ENSEMES,  Heb.  Fons  solis.  Ville  sur  les 
confins  des  tribus  de  Juda  et  de  Benjamin 
Jos.  18.  17.  Egrediens  ad  Ensemes,  i.  e.  Fon- 
tem  solis.  V.  c.  15.  7. 

ENSIS,  is;  popyaia.  De  êyx»s  »  qui  signifie 
aussi  un  javelot. 

Epée.  1.  Reg.  13.  22.  Non  est  inventus  en- 
sis  et  lancea  in  manu  totius  populi  :  Lorsque 
le  jour  du  combat  entre  les  Israélites  et  les 
Philistins  fut  venu,  hors  Saùl  et  Jonalhas,  il 
ne  se  trouva  personne  de  ceux  qui  les  avaient 
suivis  qui  eût  une  lance  ou  une  épée  à  la 
main.  c.  25.  13,  etc. 

ENUMERARE.  Faire  le  dénombrement  de 
quelque  chose;  dans  l'Ecriture  : 

Nombrer,  compter.  Job.  7.  3.  Noctes  labo- 
riosas  enumeravi  :  J'ai  passé  des  nuits  plei- 
nes de  travail  et  de  douleur.  Job  se  sert  de  ce 
mot  enumerare,  parce  qu'on  compte  non-seu- 
lement les  jours,  mais  encore  les  heures 
quand  on  est  dans  la  peine  et  qu'on  attend 
du  repos.  Exod.  38.  21.  Jerem.  33.  22. 

ENUNTIARE;  Gr.  èïuyyilUiv,  ivayyéXkuv.  — 

1°  Exposer,  expliquer,  représenter.  Ps.  118. 
26.  Vias  meas  enuntiavi  :  Je  vous  ai  repré- 
senté mes  affaires  et  mes  entreprises.  Eccli. 
16.  v.  22.  23,  etc. 

2°  Déclarer,  découvrir,  faire  connaître. 
Eccli.  19.  27.  Amictvs  corporis,  et  risus  den- 
tium,  et  ingressus  hominis,  enuntiant  de  illo  : 
Le  vêtement  du  corps,  le  ris  des  dents  et  la 
démarche  de  l'homme  font  connaître  quel  il 
est.  c.  37.  18.  Voy.  Circumspector.  2.  Mach. 
13.  21. 

3°  Publier,  célébrer.  Eccli.  39.  14.  Laudem 
ejus  cnuntiabit  Ecclesia  :  L'assemblée  sainte 
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i".  e.  le  peuple  de  Dieu,  dans  ses  assemblées, 
publiera  les  louanges  du  Sage. 

ENUTRIRE  ;  StcTfÂfsn,  rpèf-uv.  —  1°  Nourrir, 
élever.  Ps.  30.  4.  Propler  nomen  tuum  dedu- 
ces  me,  et  emitries  me  :  A  cause  de  votre 
nom,  vous  me  conduirez  et  me  donnerez  les 
choses  nécessaires  à  la  vie.  Ps.  54.  23.  Jac. 
o.  5.  In  luxuriis  enutristis  corda  vestra,  in 
die  oecisionis  ;  Vous  vous  êtes  remplis  de 
viandes,  comme  aux  festins  des  sacrifices 
solennels.  Dans  ce  passage  cité ,  enutrire 
corda,  c'est  s'abandonner  à  la  bonne  chère 
autant  que  la  convoitise  du  cœur  le  désire. 
Ainsi,  Zach.  11. 16.  Id  quod  stal  non  enutriel; 
xxt-uô-jvk,  diriget  :  Les  pasteurs  que  je  vas 
vous  susciter  ne  nourriront  point  les  brebis 
saines.  Une  des  plus  grandes  punitions  que 
Dieu  puisse  faire  à  son  peuple,  c'est  de  lui 
donner  de  méchants  pasteurs. 

2°  Entretenir,  soutenir.  Ruth.  4.  15.  Et 
habeas  qui  consoletur  animam  tuam,  et  enu- 
trial  seneclutem  :  Béni  soit  le  Seigneur  qui  a 
voulu  que  vous  ayez  une  personne  qui  soit 
la  consolation  de  votre  âme  et  le  soutien  de 
votre  vieillesse,  disent  les  femmes  à  Noémi. 

3°  Nourrir  spirituellement  (hrpéfztvK  1. 
Tim.  4.  G.  Bonus  eris  minister  Christi  Jesu, 
enulritus  verbis  fidei  :  Enseignant  ceci  aux 
frères,  vous  serez  un  bon  ministre  de  Jésus- 
Christ  et  vous  témoignerez  que  vous  avez  été 
nourri  de  la  vraie  foi. 

EO  QUOD;  Siôti.  Ce  mot  eo  vient  d'is,  ea, 
id,  et  se  met  pour  ea  à  l'accusatif,  en  sous- 
cntendant  ad;  ad  eo  pour  ad  ea,  sub.  negotia, 
comme  on  y  met  ambo,  duo,  et  signifie  : 

1°  Parce  que,  d'autant  que.  Jac.  4.  3.  Peti- 
tes, et  non  accipitis,  eo  quod  maie  petatis  ; 
Vous  demandez  et  vous  ne  recevez  point, 
parce  que  vous  demandez  mal.  Luc.  9.  7. 
Gen.  3.  10.  Ainsi,  Isa.  61.  1.  Spiritus  Domini 
super  me ,  eo  quod  unxerit  Dominus  me  : 
L'Esprit  du  Seigneur  s'est  reposé  sur  moi, 
parce  que  le  Seigneur  m'a  rempli  de  son 
onclion;  autr.  c'est  pourquoi,  selon  que 
porte,  Luc.  V.  18.  Propter  quod;  ow  ï-jcxev. 

2°  De  sorte  que,  tellement  que  (oVî).  Je- 
rem.  9.  v.  10.  12.  Incensa  sunt,  eo  quod  non 
tit  vir  pertransiens  :  Tout  a  été  tellement 
brûlé,  qu'il  n'y  a  plus  personne  qui  y  passe 
et  qui  y  demeure,  v.  11.  Civitates  Judo,  dabo 
in  desolationem,  eo  quod  non  sit  habitat  or  :  Je 
changerai  les  villes  en  une  si  affreuse  soli- 
tude, qu'il  n'y  aura  plus  personne  qui  y  ha- 
bite. Ezech.  14.  lo.  c.  33.28. 

3'  Quoique.  Jerem.  7.  10.  Liberali  sumus, 
eu  quod  fecerimus  omnes  abominationes  istus  : 
Nous  nous  trouvons  à  couvert,  quoique  nous 
ayons  commis  toutes  ces  abominations.  Les 
Juifs  croyaient  que  venant  au  temple  du  vrai 
Dieu,  qu'ils  n'adoraient  qu'extérieurement, 
cela  seul  les  délivrerait  du  châtiment  dû  à 
leurs  crimes.  Exod.  10.  S.  Eo  quod  audierit 
murmurationes  veslras  :  Quoique  vos  mur- 
mures l'aient  offensé,  il  vous  donnera  ce  que 
vous  lui  avez  demandé. 

EPJENLTUS,  î,  Gr.  Laudabilis.  De  la  pré- 
position IkI  etd'ctïvof,  laus. 

Epenèle ,  qui  est  celui  qui  a  reçu  le  pre- 
mier la   fui  dans  l'Achaïe.  Kom.  16.  5.  Salu- 
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tate  Epœnetum  dilectum  mihi  :  Saluez  mon 
cher  Epenèle. 

EPAPHRAS,  Gr.  Spumans,  de  è^iet  d'«y/>ôr, 
spitma. 

Epaphras  fut  l'un  des  ministres  de  l'Evan- 
gile de  la  ville  de  Colosse,  qui  travaillait 
avec  zèle  pour  le  salut  de  ses  concitoyens,  el 
qui  fut  prisonnier  avec  saint  Paul.  Coloss. 
1.  7.  c.  4.  12.  Philcm.  23.  On  croit  qu'il  a  été 
évêque  de  Colosse.  Baron.  Tom.  1.  Ann.  60. 

EPAPHROD1TUS,  i,  Gr.  Venuslus.  De  M  et 
«ypoôi-nj,  Venus. 

Epaphrodile  a  prêché  l'Evangile  aux  Phi- 
lippiens  avec  saint  Paul,  qui  le  nomme  leur 
apôtre,  et  qui  fut  député  par  les  Philippiens 
vers  saint  Paul,  pour  lui  apporter  l'offrande 
qu'ils  lui  firent  de  leurs  biens.  Philipp.  2.  25. 
c.  4.  18. 

EPHA,  Heb.  Lassus.  —  1°  Fils  de  Madian 
et  petit-fils  d'Abraham.  Gen.  25.  4.  1.  Par.  1. 

33.  —  2°  Fils  de  Jahadaï,  descendant  de  Ca- 
leb.  1.  Par.  2-  47.-3»  Femme  de  Caleb,  fils 
d'Esron.  1.  Par.  2.  46.  —  4°  Pays  de  l'Arabie. 
Heureuse  qui  a  pris  son  nom  d'Epha,  fils  de 
Madian.  Isa.  60.  6. 

EPHEBIA,  je,  du  nom  Ephebus,  i. 

Lieu  d'exercice,  où  la  jeunesse  s'exerçait 
aux  jeux  de  la  Grèce.  2.  Mach.  4.  9.  Promit- 
tebat  et  alia  centum  quinquaginta,  si  potestati 
ejus  concederetur  gymnasium  et  ephebtam  sibi 
constituere  :  Jason  promit  de  plus  à  Antio- 
chus,  surnommé  l  Illustre,  cent  cinquante 
autres  talents,  si  on  lui  donnait  pouvoir  d'é- 
tablir une  académie  pour  la  jeunesse.  Voy. 

1.  Mach.  1.  15.  Sur  quoi  Voy.  Joseph.  Ami- 
quit.l.  12.  c.  6. 

EPHEBUS,  i,  Gr.  juvenis,  de  itel  et  de  «Su, 
juventus. 

Jeune  homme  qui  est  en  âge  de  puberté. 

2.  Mach.  4.  12,  Ausus  est  optimos  quosque 
epheborum  in  lupanaribus  ponere  :  Jason  eut 
la  hardiesse  d'exposer  les  jeunes  hommes  les 
plus  accomplis  en  des  lieux  infâmes.  Voy. 
Gymnasium. 

EPHER,  Heb.  Puhis.  —  1°  Fils  de  Madian, 
1.  Par.  1.  33,  nommé  Opher.  Gen.  25.  4.  —  2J 
Fils  d'Ezra,  petit-fils  de  Caleb.  1.  Par.  4.  17. 
—  3°  Un  des  princes  do  la  tribu  de  Manassé  , 
du  temps  de  Joalhan.  c.  5.  24.  — 4°  Contrée  de 
pays,  dans  la  tribu  de  Juda,  possédée  par 
Epher,  fils  d'Assur.  3.  Reg.  4.  v.  10. 11  est  ap- 
pelé Hepher.  1.  Par.  4.  6. 

EPHES1US,  n,  Gr.  JJesiderabilis.  De  Ephe- 
sus. 

Ephésien,  qui  est  d'Eplièse.  Act.  19.  v.  28 

34.  35.  Magna  Diana  Ephesiorum  :  Vive  la 
grande  Diane  des  Ephésiens  1  c.  21.  29.  Saint 
Paul  a  écrit  une  excellente  Lettre  à  ces  peu- 
ples, qui  leur  est  adressée. 

EPHESUS,  i,  f?6<roç;  Yoluntas,  Desiderium. 
Du  verbe  Èyiupi,  cupio. 

Ephôse,  ville  maritime  de  l'Ionie,  métro- 
pole de  l'Asie  Mineure.  Act.  18.  19.  Pevenit- 
que  Ephesum  :  Saint  Paul  arriva  à  Ephôse.  1. 
Cor.  lo.  32.  Ad  beslias  pugnavi  Epliesi  :  J'ai 
combattu  à  Ephèse  contre  des  bêtes  farou- 
ches; i.  e.  contre  des  hommes  aussi  cruels 
que  des  bêles.  Apoc.  1.11.  c.  2.  l,elc.  Celto 
ville  a  été  célèbre  par  le  temple  de  la  déesso 
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Diane;  mais  encore  plus  par  le  séjour  de 
(rois  ans  que  saint  Paul  y  a  fait,  pendant  le- 
quel il  a  converti  une  grande  partie  de  ses 
habitants. 

EPHPriEÎHA  ou  ETHPATHAH;  Gr.  f?- 
fuùct,  mol  syriaque  qui  signifie  àdaperire  ou 
uperi'tor  :  Ouvrez-vous.  Jésus-Christ  s'est 
servi  de  ce  mot  en  guérissant  l'homme  sourd 
et  muet  qu'on  lui  présenta.  Marc.  7.  34.  Le 
.saint  Evangclistc  a  retenu  ce  mot,  soit  parce 
qu'il  se  peut  dire  des  oreilles  et  de  la  langue, 
soit  pour  donner  plus  de  croyance  à  ce  mi- 
racle; et  on  l'emploie  dans  les  cérémonies  du 
h. .pleine,  parce  qu'il  se  trouve  dans  l'Evan- 
géliste,  et  que  c'est  le  propre  mot  dont  s'est 
servi  Nôtre-Seigneur. 

EPHI,  Gr.  o'vfi.  Heb.  Aiph,  mesure  de  ca- 
pacité des  Hébreux. Du  verbeaphah,coçuere, 
pîn's'erè,  parce  que  cette  mesure  comprend 
autant  qu'ordinairement  on  pétrit  de  farine 
pour  faire  une  fournée.  Voy.  Matth.  13.  33. 
Luc.  13.21. 

Ephi,  mesure  de  choses  sèches,  dont  le 
gomor  est  la  dixième  partie.  Exod.  16.  36. 
Elle  contient  autant  que  le  battis;  qui  est 
une  mesure  de  choses  liquides,  selon  Ezech. 
45.  11.  Ephi  et  batus  œqualia;  se.  trois  mesu- 
res, tria  sata,  qui  font  de  poids  cinquante- 
cinq  livres  et  plus;  et  de  liquide,  un  peu 
plus  de  vingt-sept  pintes  de  Paris.  Ainsi,  Le- 
vit.  5.  U.c.  6.  20,  etc. 

11  y  a  deux  sortes  d'éphi  :  le  commun  et 
le  sacré. 

Le  commun  contient  environ  soixante  li- 
vres d'eau  ou  d'autres  liqueurs,  de  seize  on- 
ces la  livre.  L'éphi  sacré  était  plus  grand 
que  le  commun  d'un  tiers  :  de  sorte  que 
trois  éphis  ou  bats  communs  n'en  faisaient 
que  deux  sacrés.  De  là  vient  qu'au  second 
des  Paralipomènes,  c.  4.  5,  nous  lisons  que 
la  mer  d'airain  de  Salomon  contenait  trois 
mille  éphis,  bats  ou  métrètes;  et  dans  le  3. 
Reg.  c.  7.  26,  nous  apprenons  qu'elle  conte- 
nait seulement  deux  mille  bats,  métrètes  ou 
éphis  :  l'Ecriture  entend  parler,  au  premier 
lieu,  de  l'éphi  commun,  et  dans  le  second, 
du  sacré.  Voy.  Metreta,  Voy.  Batus. 

EPHOD  ,  hchiaft:  Ephod  vient  de  l'hébreu 
aphad,  qui  signifie  lier,  attacher,  ceindre;  et 
l'usage  de  cet  habillement  revenail  fort  bien 
à  celte  signification,  puisque  l'éphod  était 
une  espèce  de  ceinture  qui,  prenant  derrière 
le  cou  et  par-dessus  les  deux  épaules,  venait 
descendre  par-devant,  revenait  sur  la  poi- 
trine, et  servait  ensuite  à  ceindre  la  tunique 
(il  faisant  le  tour  du  corps.  Il  y  eu  avait  de 
plusieurs  sortes,  ou  plutôt  plusieurs  sortes 
lie  personnes  le  parlaient. 

1  L'éphocl  dont  usait  le  grand-prêtre. 
Exod.  25.  7.  Accipere  debelis  lapides  onychi- 
nos,  et  gemmtis  ad  ornandum  ephod,  ac  ratio- 
nul  c  :  Entre  les  choses  que  vous  devez  rece- 
voir des  Israéliles,  sont  des  pierres  d'onix  et 
des  pierres  précieuses,  pour  orner  l'éphod  et 
le  ralional.  Judic.  8.  27.  Fecitque  ex  eo  Oe- 
il,un  epholi,  et  posuit  illud  in  civitate  sua 
Ephra  :  Gédéon  til  do  toutes  ces  choses  pré- 
cieuses un  éphod,  qu'il  mit  dans  sa  ville 
d  Ephra.  Celait    uu    des  principaux  orne- 


ments sacerdotaux  qu'il  fit  pour  consacrer 
à  Dieu  les  fruits  de  sa  victoire,  et  qu'il  mit 
dans  sa  ville,  espérant  peut-être  que  l'Arche 
y  pourrait  être  placée,  comme  elle  l'avait  été 
dans  celle  de  Josué;  mais  après  sa  mort,  les 
Israélites  et  la  famille  môme  de  Gédéon,  s'é- 
tant  éloignés  de  Dieti,  se  servirent  de  cet 
éphod,  destiné  au  tabernacle  du  Seigneur^ 
pour  sacrifier  aux  faux  dieux,  c.  28.  v.  4.  6. 
c.  29.  5,  etc.  c.  21.  9.  c.  23.  v.  6.  9.  c.  36.  7. 
Osée.  3.  4.  Sedebunt  filii  Israël  sine  reqe,  et 
sine  allari,  et  sine  ephod  :  Les  enfants  d'Israël 
seront  longtemps  sans  roi,  sans  autel  et  sans 
éphod;  i.  e.  sans  aucune  marque  de  sacer- 
doce ni  de  religion.  Or,  l'éphod  du  grand- 
prêtre  était  tout  tissu  en  broderie,  enrichi  de 
pierres  précieuses,  d'or,  de  pourpre  et  d'é- 
carlate;  autour  de  la  poitrine  il  y  avait  une 
place  vide,  pour  y   placer  le  rational.  Voy. 

SlIPERHCMERALE    OU    HuMERALE  ;    d'OÙ    Vient 

Portare  ephod  coram  Domino  :  Porter  l'éphod 
en  la  présence  du  Seigneur  :  c'est  exercer  les 
fonctions  du  grand-prêtre.  1.  Reg.  2.  28. 
Eleqi  eatiï  ùt  porturct  ephod  coram  me  .  J'ai 
choisi  Aaron  entre  loutes  les  tribus  d'Israël, 
pour  porter  l'éphod  en  ma  présence,  c.  i4.  3. 

2n  L'éphod  dont  usaient  les  prêtres  infé- 
rieurs, quand  ils  faisaient  leurs  fonctions. 
1.  Reg.  22.  18.  Doeg  trucidavit  in  die  illa 
octoqinta  quinque  viros  vestitos  ephod  linco  : 
Doeg  tua  en  ce  jour-là  quatre-vingt-cinq 
hommes  qui  portaient  l'éphod  de  lin;  se.  le 
jour  qu'il  reçut  ordre  de  Saiil  de  tuer  Achi- 
mélech  et  toute  la  maison  de  son  père.  Cet 
éphod  était  de  simple  lin,  et  n'était  pas  si 
précieux  que  celui  du  grand-prêtre;  il  était 
appelé  ephod-bad ,  super  humerale  lineum. 
C'était  aussi  celui  qui  était  : 

3°  L'éphod  des  lévites,  comme  en  portait 
Samuel.  1 .  Reg.  2. 18.  Samuel  aulem  ministra- 
bat  ante  faciem  Domini  puer,  accinctus  ephod 
lineo  :  L'enfant  Samuel  servait  devant  le  Sei- 
gneur, vêtu  d'un  éphod  de  lin. 

4"  L'éphod  fut  porté  par  David,  lorsqu'il 
approcha  près  de  l'Arche.  2.  Reg.  6.  lk.  David 
saltabal  totis  viribus  ante  Dominum,  porro 
David  eral  accinctus  ephod  lineo  :  David,  re- 
vêtu d'un  éphod  de  lin,  dansait  devant  l'Ar- 
che de  toute  sa  force  ;  se.  lorsqu'il  fit  trans- 
porter l'arche  de  la  maison  d'Obédédom.  1. 
Par.  15.  27. 

5°  L'éphod  signifie  quelquefois  toutes  sor- 
tes de  vêtements  sacerdotaux.  Judic.  17.  5. 
Fecit  ephod  et  theraphim;  i.  e.  vestem  sacer~ 
dotalem  et  idola  :  Michas  fit  un  éphod  et  des 
théraphins  ;  i.  e.  le  vêtement  sacerdotal  et  les 
idoles.  Michas  adorait  en  partie  le  vrai  Dieu 
et  en  partie  les  idoles,  c  18.  v.  14.  17.  18.  20. 

6"  Ephod,  nom  d'homme  de  la  tribu,  do 
Manassé,  et  fils  de  Hannicl.  Voy.  Hanniel. 

EPURA;  Hebr.  Pulverulenta.  i'  Ville  de  la 
tribu  de  Manassé.  Jud.  6.  v.  11.  24.  Cum  ad~ 
hue  esset  in  Ephra  :  Gédéon  était  encore  à 
Ephra.  c.  8.  27.  c.  9.  5.  C'était  le  lieu  de  la 
naissance  et  du  séjour  de  Gédéon. 

V  Ni, h.-  de  la  tribu  de  Benjamin.  1.  Reg.  13. 
17.  Elle  esl  appelée  Ophra.  Jos.  18.  23. 

EPHRALU  ;  Hebr.  Vrwjifer.—  1°  Second  fils 
de  Joseph,  qui  lut  préféré  par  Jacob  à  Ma- 
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nasse,  son  aîné.  Gon.  48.  v.  19.  20.  e.%1.  52. 
c.  Mj.  20,  etc.,  naquil  l'an  du  monde,  envi- 
ron 2322. 

2  La  tribu  d'Ephraïm,  fort  nombreuse  et 
puissante,  où  était  le  siège  du  royaume  d'Is- 
raël. 2.  Reg.  2.  9.  Regcmque  constituit  super 
Ephraim,  et  super  hrael  unitersum  :  Abner 
établit  Isboseth  roi  sur  Ephraïm,  sur  Benja- 
min et  sur  tout  Israël.  Isa.  0.  20.  Unusquis- 
que  carnem  brachii  sui  vorabit ,  Manasses 
Ephraim,  et  Ephraim  Manassen  :  Cbacun  dé- 
vorera la  chair  de  son  bras  :  Manassé  dévo- 
rera Ephraïm,  et  Ephraim  Manassé.  Osée  6. 
10.  c.  7.  1,  etc.  Celte  tribu  s'étendait  en  long 
depuis  le  Jourdain  jusqu à  la  ville  de  Gazer, 
et  en  large,  depuis  Belhel  jusqu'au  Grand- 
Champ. 

3°  Le  royaume  d'Israël  ou  des  dis  tribus  , 
dont  Samarie  était  la  capitale,  qui  se  sépa- 
rèrent des  successeurs  de  David  et  du 
royaume  de  Juda.  Isa.  7.  9.  Caput  Ephraim 
Samaria.  v.  2.  5.  9.  17.  2.  Par.  23.  7.  10. 
Ps.  59.  7.  Ps.  107.  8.  Jerem.  7.  15.  et  en  plu- 
sieurs endroits  d'Osée.  Àbd.  v.  9.  Zach.  9.  v. 
10.  13.  etc.  Isa.  7.  8.  Adhuc  sexaginta  et 
quinque  anni,  et  desinet  Ephraim  esse  popu- 
lus  :  Dans  soixante-cinq  ans  Ephraïm  ces- 
sera d'être  au  rang  des  peuples  :  Isaïe  prédit 
ici  ce  qu'Amos  avait  prophétisé  ,  car  il  ne 
faut  pas  compter  ces  soixante-cinq  années, 
depuis  le  temps  de  cette  prophétie  d'Isaïe; 
mais  depuis  celui  de  la  prophétie  d'Amos  , 
qui  commença  l'an  17  de  Jéroboam  ,  fils  de 
Joas. 

4°  Tout  le  peuple  d'Israël  est  quelquefois 
marqué  par  Ephraïm;  parce  que  cette  tribu 
était  une  des  plus  puissantes.  Jerem.  31.  9. 
Ephraim  primogenitus  meus  :  J'aime  le  peu- 
plé d'Israël  comme  un  père  aime  son  aîné, 
v.  18.20. 

5°  Le  pays  habité  par  les  descendants  d'E- 
phraïm. Judic.  o.  li.  Ex  Ephraim  delevit  eos 
in  Amalec  :  Le  Seigneur  s'est  servi  d'E- 
phraïm pour  exterminer  les  Chananéens  en 
la  personne  des  Amalécites,  et  parce  que  ce 
pays  était  montagneux,  il  est  marqué  par  la 
montagne  d'Ephraïm.  1.  Reg.  1.  1.  Fuit  vir 
unus  de  monte  Ephraim  :  Il  y  avait  un 
homme  de  la  montagne  d'Ephraïm  :  l'Ecri- 
ture parle  d'Elcanà.c.  9.  3.  c.  lï.  22.  Jos. 
17.  15.  c.  19.  50.  et  souvent  ailleurs  :  d'au- 
tres croient  qu' Ephraim  est  le  nom  d'une 
grande  montagne,  qui  régnait  dans  les  tribus 
de  Benjamin  et  d'Ephraïm,  et  qui  les  sépa- 
rait. 

6"  Ville  de  la  tribu  d'Ephraïm  près  de  Jé- 
richo. 2.  Reg.  13.  S).  Fuclit'n  est  post  lempus 
birnnii,  ut  tonderenlur  oves  Absatom  in  Baal- 
hasor  quœ  est  juxtu  Ephraim  :  Deux  ans 
après  qu'Ammon  eut  violé Thamar,  il  arriva 
qu'AI>salom  fil  tondre  s  s  brebis  à  iiaalliasor, 
qui  est  près  d'Ephraïm  :  c'est  celte  même 
ville  où  Jésus-Christ  se  tint  quelques  jours 
avec  ses  disciples ,  appelée  Ephrem  ,  en  chal- 
déon.  Joan.  11.  ;î. 

EPHRATA;  ffebr.  Frugifera.  —  1  Ville  de 
Juda,  appelée  aussi  Bethléem.  Mirh.  5.  2.  Et 
tu  Bcthlcnn  Ephratu  :  Et  vous,  Bethléem, 
appelée  Ephratu.  Gen.  35.  v.  16.  Ii>.  c.  18.  1. 
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Rulh.  'i.  11.  Ps.  131.  6.  Ecce  <:udivimus  eam 
vi  Ephrata  :  J'ai  ouï  parler  de  l'Arche  quand 
j'étais  encore  fort  jeune  ,  à  Bethléem  :  d'au- 
tres disent  que  le  mot  Ephrata,  en  cet  en- 
droit ,  signifie  Silo  ,  de  la  tribu  d'Ephraïm, 
où  l'Arche  a  été  d'abord  :  d'autres  entendent 
Jérusalem  ,  qui  est  proche  de  Bethléem  .  ap- 
pelée Ephrata,  à  cause  de  la  fertilité  du  lieu 
où  a  été  placée  l'Arche  :  car  Ephrata  si- 
gnifie frugifera,  aussi  bien  que  Bethléem. 

2°  Seconde  femme  de  Caleb,  fils  d'Esron, 
laquelle  donna  son  nom  à  la  ville  de  Beth- 
léem. I.  Par.  2.  v.  19.  2i.  50.  c.  i.  i.  Isti  sunt 
filii  Hur  primogeniti  Ephr  ta,  patris  Beth- 
léem; i.  e.  principis  Bethléem  •  Ce  sont  là  les 
descendants  d'Hur,  Gis  aîné  d'Ephrata,  et 
père  de  Beih'éem. 

EPHRAT.EUS.  De  Ephrata. 
Qui  est  d'Ephrata,  ou  de  Bethléem,  nu  de 
la  contrée  dans  laquelle  est  Bethléem.  Ruth. 
1.  2.  AI  ter  Mahalon,  et  aller  Chelion ,  Ephra- 
tœi  de  Bethléem  Juda  :  L'un  des  deux  fils  de 
Elimelech  s'appelaient  Mahalon,  et  l'autre 
Chelion  ,  et  ils  étaient  d'Ephrata.  1.  Reg.  17. 
12.  David,  erat  filius  viri  Ephratœi  :  David 
était  fils  de  cet  homme  d'Ephrata.  se.  d'Isaï. 
2°  Qui  est  de  la  tribu  d'Ephraïm.  1.  Reg. 
1. 1.  Judic.  12.  o.  Numquid  Ephratœus  es?  N'é- 
tes-vous  pas  Ephratéen?  disaient  ceux  de  la 
tribu  d'Ephraïm  à  ceux  de  la  tribu  de  Galaad, 
qui  les  priaient  de  les  laisser  passer  le  Jour- 
dain ,  après  avoir  perdu  la  bataille  contre 
Jephié.  3.  Reg.  11.  26.  Voy.  Elcama. 

EPHRÉE;  Hebr.  Ophrei ;  Cooperimenluin 
iniqui  :  L\X.  Vaphres.  Nom  d'un  roi  d'E- 
gypte. Jer.  !*■'*.  30.  Ecce  ego  tradam  Pharao- 
item  Ephree  regem  Mgypti,  in  manu  inimi- 
corum  ejus  :  Je  vais  livrer  Pharaon  Ephrée, 
roi  d'Egypte .  entre  les  mains  de  ses  ennemis. 
Hérodote  et  Diodore  assurent  que  cet  Ephrée 
fut  pris  par  Amasis ,  et  mis  entre  les  mains 
des  Egyptiens  de  son  parti,  qui  l'étranglè- 
rent; ou,  selon  d'autres,  lorsque  Nabucho- 
donosorfit  la  guerre  en  Egypte,  il  la  conquit, 
et  tua  ce  roi,  qui  régnait  alors,  en  établit 
un  autre  en  sa  place,  et  emmena  captifs  en 
Babylone  tous  les  Juifs  qui  se  rencontièrent 
en  ce  pays.  Joseph.. intiq.  1. 10.  cil.  Ephrée, 
selon  Hérodote ,  Apriès ,  fut  fils  de  Psammès, 
et  petit-fils  de  Néchao,  qui  délit  Josias  roi 
de  Juda. 

EPHREM  ;  Gr.  E^aif»,  Hebr.  F  rugi  fer.  De 
paraît ,  faire  du  irait. 

1"  Les  peuples  de  la  tribu  d'Ephraïm.  Ps. 
77.  9.  FiÛi  Ephrem  intefidentes  et  mittentes 
arcum  converti  sunt  in  die  belli  :  Les  enfants 
d'Ephrem,  quoiqu'habilcs  à  tendre  l'arc  et 
à  eu  tirer,  ont  tourné  le  dos  au  jour  du 
combat  :  plusieurs  croient  qu'on  doit  en- 
tendre ici  par  les  enfants  d'Ephraïm,  tous 
les  Israélites  qui  avaient  promis  d'obéir  à 
Moïse,  et  qui  néanmoins  lui  ont  désobéi  : 
d'autres  croient  que  l'Ecriture  fait  allusion 
à  l'histoire  rapportée,  1.  Par.  7.  21.  Ephrem 
esl  mis  pour  Ephraim,  eu  contractant  patach 
et  jod ,  en  Isère;  comme  Jérusalem  est  nu  , 
pour  Jri  usaiaïm. 

•1    Ville  de  la   tribu  d'Ephraïm  ,  entre  S.i 
marie  et  Jéricho.   Joan.   11.    "j'i.  Te  SUS  n-gc 
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abiit  in  regionemjuxta  desertum  in  civitatem 
quœ  dicitur  Ephrem  :  Parce  que  les  Juifs  ne 
songeaient  qu'à  trouver  le  moyen  de  faire 
mourir  Jésus-Christ  :  Jésus  se  retira  dans 
une  conlrée  près  du  désert,  en  une  ville 
nommée  Ephrem.  Voy.  Ephraim. 

EPHRON;  Hebr.  pulvis.  1°  Fils  de  Seor  Hé- 
théen,  habitant  dHébron,  de  qui  Abraham 
acheta  un  antre  et  un  champ  pour  y  ense- 
velir Sara.  Gen.  49.  v.  29.  30.  c.  23.  8,  etc. 

2°  Ville  de  la  tribu  d'Ephraïm  ,  qu'Abia  prit 
sur  Jéroboam ,  avec  ses  dépendances.  2.  Par. 
13.  19.  Perseculus  est  Abia  fugienlem  Jéro- 
boam ,  et  cepit  civitates  ejus,  Èphron  quoque 
et  plias  ejus  :  Abia  poursuivit  Jéroboam  dans 
sa  fuiie,  et  il  prit  plusieurs  de  ses  villes... 
Ephron  et  ses  dépendances. 

3°  Ville  forte  au  delà  du  Jourdain,  sur  le 
torrent  de  Jéboc.  1.  Mac.  5.  46.  Venerunt 
usque  Ephron.  2.  Mac.  12.  27.  Judas  la  prit 
et  la  démolit. 

4°  Nom  d'une  montagne  dans  la  tribu  de 
Juda.  Jos.  15.  9.  Usque  ad  vicos  tnontis 
Ephron. 

EPICUREUS,  i;  hmoipme.  Gr.  adjulor. 
Du  Grec  inUovpos ,  qui  signifie  la  même 
chose. 

Epicurien ,  sectateur  d'Epicure,  du  nombre 
de  ces  philosophes  qui  niaient  la  résurrec- 
tion des  morts.  Act.  17.  18.  Quidam  aulem 
Epicurei  et  Stoici  Philosophi  disserebant  cum 
eo  :  11  y  eut  aussi  quelques  philosophes  épi- 
curiens et  stoïciens  qui  conférèrent  avec 
saint  Paul;  se.  à  Athènes,  où  il  attendait 
Silas  et  Timolhée.  Il  y  avait  à  Athènes  quatre 
sortes  de  sectes  de  philosophes  :  les  Acadé- 
miciens, les  Péripaléliciens  ,  les  Epicuriens 
et  les  Stoïciens.  Saint  Luc  ne  parle  point  des 
deux  premières  sectes,  parce  qu'elles  se  re- 
tiraient hors  la  ville  et  dans  les  faubourgs  : 
ainsi  il  n'y  avait  que  les  Epicuriens  et  les 
Stoïciens  qui  disputaient  avec  saint  Paul. 

EPINICION,  Gr.  èmvixu».  Ce  mot  Grec, 
qui  vient  d'è™  et  de  viz>j,  Victoria,  signifie  : 

1*  Chant  de  joie,  tel  qu'est  celui  qu'on 
chante  après  une  victoire.  1.  Par.  15.  21.  In 
citharis  pro  octava  canebant  Epinicion  :  Ma- 
thathias  et  Eliphala,  etc.,  chantaient  des 
chants  de  victoire  et  d'action  de  grâces  sur 
des  guitares  à  huit  cordes. 

2°  Fête  ou  solennité  que  l'on  célèbre  en 
réjouissance  d'une  victoire.  2.  Mach.  8.  33. 
Cum  Epinicia  agerent  Jerosoh/mis  :  Lorsque 
les  Juifs  rendaient  à  Dieu,  dans  Jérusalem, 
des  actions  de  grâces  pour  cette  victoire, 
qu'ils  remportèrent  contre  Timolhée. 

EP1SCOPATUS,  us;  Gr.  imaxoirn,  inspec- 
tio.  De  la  préposition  itti  et  de  uzi^Teiv ,  con- 
siderare  :  dans  l'Ecriture  : 

1*  Chargo,  intendance.  Ps.  108.  8.  Episco- 
patum  rjus  accipiat  aller;  i.  c.  prœfecturam  : 
Qu'un  autre  reçoive  son  intendance  ou  épis- 
copat  :  ceci  se  dit  à  la  lettre,  ou  de  Doëg  ou 
d'Achitophol  :  mais  dans  le  sens  principal,  il 
s'entend  de  l'apostolat  de  Judas,  comme  l'ex- 
pliqua saint  Pierre,  Act.  1.20.  en  la  place 
duquel  entra  saint  Malhias.  Voy.  v.  20.  Ce 
nui  ueut  aussi  s'entendre  du  peuple  juif;  le 
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sacerdoce  des  Juifs  n'ayant  subsisté  que  peu 
de  temps  après  la  mort  de  Jésus-Christ. 

2°  Episcopat ,  le  premier  degré  dans  l'ordre 
hiérarchique.  1.  Tim.  3.  1.  Si  quis  Episco- 
patum  desiderat ,  bonum  opus  desiderat  •  L'é- 
piscopat  est  une  dignité;  mais  qui  engage  à 
veiller  et  à  travailler  au  salut  des  peuples  : 
ainsi  celui  qui  le  souhaite,  désire  une  œuvre 
excellente ,  mais  pénible  et  redoutable,  et 
qu'il  ne  faut  point  entreprendre  sans  y  être 
porté  par  une  vocation  légitime  et  canoni- 
que :  or  ce  n'est  point  la  dignité  qu'il  est 
permis  de  désirer,  mais  l'œuvre  à  laquelle 
on  est  appelé. 

EPISCOPUS,  i.  Gr.  èni<r/.tim>; ,  inspector.  Ce 
mot  grec  signifie  : 

1°  Surveillant,  qui  conduit,  qui  règle,  qui 
gouverne.  2.  Esdr.  11.  22.  Episcopus  levi- 
tarum  in  Jérusalem,  Azzi  filius  Boni  :  Le 
chef  établi  sur  les  lévites  qui  demeuraient  à 
Jérusalem,  était  Azzi,  fils  de  Bani  :  Ce  nom 
est  attribué  à  Dieu.  1.  Petr.  2.  23.  Conversi 
estis  nunc  ad  pastorcm,  et  episcopum  anima- 
rum  veslrarum  :  Maintenant  vous  êtes  re- 
tournés au  pasteur  et  à  l'évéque  de  vos 
âmes  :  Ce  qui  est  dit,  parce  Dieu  veille  sur 
nous,  et  a  soin  de  notre  salut.  V.  Ezech.  34. 

2°  Evêque,  qui  lient  le  premier  rang  dans 
la  hiérarchie  ecclésiastique.  Act.  20.  28.  In 
quo  vos  spii'itus  sanetns  posuit  episcopos 
regere  ecclesiam  Dei  :  Prenez  garde  à  vous- 
mêmes  et  à  tout  le  troupeau  sur  lequel  le 
Saint-Esprit  vous  a  établis  évêques  pour  gou- 
verner l'Eglise  de  Dieu.  Les  évêques,  dans  ce 
verset,  sont  les  mêmes  que  les  prêtres,  majo- 
res natu ,  Trpsaêvrépovç,  du  v.  17.  Quoique  les 
fonctions  des  prêtres  et  celles  des  évêques 
aient  toujours  été  fort  distinguées  dans  l'E- 
glise, toutefois  leurs  noms  ont  été  quelque- 
fois pris  l'un  pour  l'autre  dans  l'antiquité, 
parce  que  les  évêques  possèdent  la  plénitude 
du  sacerdoce,  et  que  les  prêtres  partagent 
avec  eux  le  soin  de  veiller  sur  les  fidèles. 
Philipp.  1.  1.  Cum  episcopis  et  diaconibus  : 
Paul  et  Timolhée  adressent  sa  lettre  à  tous  les 
saints  qui  sont  à  Pbilippes,  aux  évêques  et 
aux  diacres.  En  cet  endroit,  comme  1.  Tini. 
3.  2.  et  Tit.  1.  7,  saint  Paul  ne  fait  point 
mention  des  prèlres,  parce  qu'en  ces  pre- 
miers temps,  les  évêques,  dans  bien  des 
églises,  faisaient  tout  avec  les  diacres,  sans 
prêtres;  parce  qu'il  n'y  avait  pas  encore 
grand  nombre  de  fidèles.  Voy.  Epiph.  livres. 
75.  Adiersus  Aerium.  Est.  in  Epist.  1.  Tim. 
3.  2.  Philipp.  1.  1.  Selon  d'autres  néanmoins, 
ce  mot  Episcopus  marque  aussi  les  prêtres; 
commo  Philipp.  1.  1.  où  sont  marqués  tous 
les  prêtres  qui  veillent  sur  le  peuple  fidèle 
avec  l'évéque.  V.  Pkesbyter. 

EPISTOLA,  jE  ;   Gr.    é7noTO>>j.  De   iiznsxiXKca, 

mitto. 

Epître,  lettre  qu'on  écrit  et  qu'on  envoie, 
telles  que  sont  les  quatorze  de  saint  Paul  el 
celles  des  autres  apôtres.  2.  Cor.  10.  v.  9.  10. 
Epistolœ,  inquiunt ,  graves  sunt  et  fortes: 
Les  lettres  de  saint  Paul  étaient  fortes  et 
menaçantes,  disaient  ses  adversaires.  2.  Petr. 
3.  1...  Sccundam  scribo  Epislolam  :  Voici  la 
seconde  lettre  que  je  vous  écris.  Coloss.  4. 
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16.  e(c.  Il  y  a  de  l'apparence  que  saint  Paul 
eu  avait  encore  écrit  d'autres  qui  ne  parais- 
sent point,  surtout  une  aux  Corinthiens; 
comme  il  paraît,  1.  Cor.  o.  9.  laquelle  est 
perdue. 

1°  Ce  qui  tient  lieu  de  lettre  de  recom- 
mandation. 2.  Cor.  3.  2.  Epistola  noslra  vos 
estis  :  Vous  êtes  vous-mêmes  noire  lelti  e  de 
recommandation  :  Les  Corinthiens  ayant  été 
convertis  par  saint  Paul  rendaient  illustre 
leur  apôtre  par  leur  foi  et  leur  bonne  con- 
duite: ainsi,  ils  étaient  comme  une  épilre 
vivante  et  écrile  par  Jésus-Christ  même,  qui 
s'est  servi  de  saint  Paul  pour  les  convertir. 

2*  Un  livre  entier,  tel  que  celui  d'Eslher. 
c.  11.  1.  Attulerunt  Dositheus...  et  Ptolemœus 
filius  ejus,  liane  rpistolam  Phurim  :  Dositliée 
et  Plolémée  son  (lis,  apportèrent  celte  épitre 
du  Phurim.  Plusieurs  croient  que  ce  qui  est 
appelé  ici  Epilre,  est  tout  le  livre  d'Eslher, 
envoyé  aux  Juifs  comme  une  épîlre.  Voy. 
Phuhim. 

EPISTYLIUM,  h.  Gr.  nrwrûli&v.  De  è*i  ei 
de  ariàoç,  columna. 

Architrave,  terme  d'architecture,  longue 
pièce  de  bois  qui  se  met  au-dessus  des  co- 
lonnes, entre  le  chapiteau  cl  la  frise.  3.  Reg. 
7.  6.  Fecit  et  columnas,  et  epistylia  super 
columnas  :  Salonion  fit  faire  des  colonnes 
et  des  architraves  sur  les  colonnes.  2.  Par. 
4.  v.  13.  13. 

EPOTARE.  Boire  tout,  vider.  Proy.  23. 
30.  Cui  vw... nonne  lus  qui...  student  calieibus 
epotandis?  A  qui  dira-l-on  malheur,  et  à  qui 
arriveront  ces  accidents,  sinon  à  ceux  qui 
niellent  leur  plaisir  à  vider  les  coupes? 

EPUL JE ,  arum.  De  l'Hebr.  aphali ,  coquere, 
pinsere 

1°  Festin,  banquet.  Prov.  21.  17.  Qui  di- 
ligit  epulas  (sOooos-jvjj)  in  egestate  eril  :  Celui 
qui  aime  les  festins  sera  dans  l'indigence 
fooTo;).  Geu.  40.  20.  etc. 

Façon  de  parler. 

Inter  epulas  et  po cul a.  Parmi  les  festins  et 
les  coupes.  Judic.  9.  27.  Jnler  epulas  et  po- 
cula  maledicebant  Abimelech  :  Les  Sichimites 
parmi  les  festins  et  les  coupes,  faisaient  des 
imprécations  conlre  Abimelech  :  Ce  fut  à 
l'arrivée  de  Gaal  et  de  ses  frères.  Voy.  Po- 

CULUM. 

2*  Agape ,  festin  de  charité  ,  ou  les  riches 
invitaient  les  pauvres  (àyômi).  Jud.  12.  Hi 
sunl  in  epulis  suis  maculœ  ;  Gr.  vestris  :  Us 
son I  la  honte  de  vos  festins  de  char i lé. 

EPULA1U  ;  Gr.  tùfpahsaiax.  —  1"  Faire  fes- 
tin et  bonne  chère,  ou  être  en  festin.  Luc.  16. 
19.  Quidam  eral  dites,  qui...  epulabatur  quo- 
lidic  splendide  :  Il  y  avait  un  homme  riche 
qui  se  traitait  magnifiquement  tous  les  jours. 
Dont.  12.  12.,  elc. 

2'  Etre  dans  la  joie,  telle  qu'est  celle  d'un 
feslin.  Ercli.  39.  37.  In  mandutis  ejus  cpulu- 
bunlur  :  Toutes  ces  chosos  exécutent  les  or- 
dres de  Dieu  avec  une  joie  extraordinaire; 
Gr.  gaudibunt.  C'est  une  expression  figurée 
qui  marque  avec  quelle  facilité  tout  obéit  aux 
ordres  de  Dieu,  ot  exécute  la  vengeance  qu'il 
a  résolu  de  tirer  des  méchants.  Luc.  12.  19. 


EQU  M 

c.  15.  v.  23.  24.  32.  Ps.  67.  3.  Justi  epulen- 
tur,  et  exultent  :  Que  les  justes  soient  comme 
dans  un  festin,  et  qu'ils  se  réjouissent. 

3J  Célébrer  avec  joie  quelque  fête  (ée/sToc- 
Çstv).  Ps.  41.  5.  Sonus  epulantis  :  On  enten- 
dra le  bruit  d'un  peuple  dans  la  joie  d'une 
fêle  :  Gr.  Soni  feslivi  ;  Hebr.  Turbce  festivœ. 
Il  fait  allusion  aux  festins  qui  se  faisaient 
après  les  sacrifices  dans  les  grandes  solenni- 
tés devant  le  tabernacle,  ou,  lorsqu'ils  vou- 
laient témoigner  à  Dieu  leurs  actions  do  grâ- 
ces pour  quelque  grande  faveur  qu'ils  avaient 
reçue  de  lui.  1.  Cor.  5.  8.  ltaque  epulemur  : 
Puisque  Jésus-Christ  a  élé  immolé,  lui  qui  est 
noire  agneau  pascal,  célébrons  ceite  fête. 

4°  Vivre  dans  les  délices  et  dans  le  luxe 
(ipvfiv,deliciari).  Jac.  5.  5.  Epulati  estis  su- 
per terrain  :  Vous  avez  vécu  sur  la  terre  dans 
les  délices,  ô  îichcs. 

EPULATIO,  nis;  rpvfn.  De  epulari,  et  si- 
gnifie proprement  ,  l'aclion  de  faire  feslin  : 
dans  l'Ecriture  : 

1°  Feslin  ,  banquet.  Eccli.  37.  32.  Noli 
avidus  esse  in  omni  epulatione  :  Ne  soyez  ja- 
mais avide  dans  un  feslin. 

2°  Délices,  luxe.  Sap.  19.  11.  Cum  postu- 
laverunt  escas  epulutionis  ;  i.  e.  delicatas  : 
Lorsque  les  Israélites  demandèrent  à  Dieu  des 
viandes  délicieuses. 

EPDLUM ,  i;  Gr.  tùypoau-n,.  De  l'Hebr. 
Aphah,  coquere. 

Feslin  public  ou  solennel.  Num.  10.  10.  Si 
quando  habebilis  epulum  :  Lorsque  vous  ferez 
un  festin,  soit  un  feslin  qui  se  faisait  des 
hosties  pacifiques;  soit  celui  qui  se  faisait 
après  le  sacrifice  dans  quelque  grande  céré- 
monie. 

EQUES  ,  itis  ;  Gr.  imniç.  —  1°  Cavalier, 
qui  est  monté  à  cheval.  Gen.  50.  9.  Habuit 
quoque  in  comitatu  currus  et  équités  :  Joseph 
eut  aussi  des  chariots  et  des  cavaliers  qui  le 
suivirent;  se.  lorsqu'il  alla  ensevelir  Jacob. 
Exod.  15.  19.  Ingressus  est  eques  Pharao... 
in  mare  :  Pharaon  est  entré  à  cheval  dans  la 
mer  ;  mais  le  Grec  et  l'Hébreu  portent,  equus 
Pharaonis,  pour  equilalus  ejus;  eques  Pha- 
rao, pourra  signifier  équités  Pharaonis.  'unzo; 
signifie  quelquefois  equitat us.  3  Reg.  1.  5,  etc. 

2'  Qui  mène  ou  qui  conduit  des  chevaux  ou 
des  chariots.  Ezech.27.  14.  Equos  et  équités 
et  mulos  adduxerunt  ad  forum  tuum  :  On  a 
amené  dans  vos  marchés  des  chevaux  ,  des 
cavaliers  et  des  mulets  :  d'autres  expliquent 
le  mot  hébreu,  parascim,  chevaux  de  guerre. 

3°  Un  ange  sous  la  figure  d'un  homme  à 
cheval.  2.  Mac.  11.8.  Apparuit  prœcedens  eos 
eques  in  veste  cand'da  :  11  parut  un  homme  à 
cheval  qui  marchait  devant  eux  revêtu  d'un 
habit  blanc  avec  des  armes  d'or  :  on  ne  peut 
douter  que  ce  n'ait  été  l'ange  favorable  au 
peuple  de  Dieu  ,  qu'ils  lui  avaient  demandé; 
c'est-à-dire,  saint  Michel,  prolecleur  des  Hé- 
breux et  de  tous  les  justes,  c.  10.  29. 

4"  Fantôme  ou  spectre  d'un  homme  à  che- 
val. 2.  Mac.  5.  2.  Contigil  per  universam  Je- 
rosolymorum  civitatem  videri  dirbus  quadra- 
ginta  per  aéra  équités  discurrentes  :  Il  arriva 
que  l'on  vil,  dans  toute  la  ville  de  Jérusalem, 
pendant  quarante  iours,  des  hommes  à  clic- 
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val  qui  couraient  en  l'air  .  C'étaient  des  si- 
gnes par  lesquels  Dieu  avertissait  son  peuple 
des  grauds  malheurs  qui  arriveraient  dans 
Jérusalem. 

EQUESTR1S,  is.  —1°  De  cheval,  ou  de  ca- 
valerie ,  ou  qui  y  appartient  fonrtx&r}.  Apoc. 
9.  16.  Numerus  equestris exercitus  vicies  mil- 
lies  denn  millia  :  Le  nombre  de  celle  armée 
de  cavalerie  qui  s'éleva,  était  de  deux  cents 
millions  :  ce  n'est  pas  ici  un  nombre  précis. 

2°  Qui  est  de  selle,  qui  sort  à  monter,  non 
point  à  traîner.  3.  Reg.  4.  26.  Jfabebat  Salo- 
mon  quadraginta  miU.ia  prœsepia  equorum 
currilium,  et  duodecim  millia  equestfium  (m- 
»rsùç)  :  Salomon  avait  quarante  mille  che- 
vaux dans  ses  écuries  pour  les  chariots,  et 
douze  mille  chevaux  de  selle. 

EQUIDEM.  De  ego,  et  quidem,  pour  signi- 
fier : 

Certes,  certainement,  à  la  vérité  («).).«  -/.ai). 
1.  Reg.  21.  5.  Equidem  si  de  mulieribus  agi- 
tur,  cbntinuimus  :  Pour  ce  qui  est  des  fem- 
mes, depuis  hier  et  avant-hier  que  nous  som- 
mes partis,  nous  ne  nous  en  sommes  point 
approchés,  dit  David  à  Achimélech.  Isa.  4:.). 
25.  Jer.  33.  26.  ov™?. 

EQDINUS,  a,  dm.  De  equus. 

De  cheval,  de  cavale.  Eccli.  23.  30.  Pullus 
equinus  ;  Le  poulain  d'une  cavale. 

EQU1TATUS,  us  ;  Gr.  ï  ï~-os- .  —  1'  La  ca- 
valerie dans  une  armée,  ou  un  corps  de  c  - 
valerie.  E*od-  14,  ▼■  9-  23.  Omnis  equilalus 
et  currus  Pharaonis  .  Toute  la  cavalerie  et 
les  chariots  de  Pharaon.  Deut.  17.  16.  etc. 

2°  Chevaux  attelés  à  des  chariots.  Cant.  1. 
8.  Equitatui  meo  in  curribus  Pharaonis  assi- 
milavi  te,amica  mea  :  Votre  beauté  a  quelque 
rapport  avec  les  attelages  qui  m'ont  été  ame- 
nés d'Egypte  :  ces  comparaisons  sont  dans  le 
goût  oriental. 

EQUUS,  i;  ïtttzoç.  Du  Grec  même,  en  chan- 
geant p  en  q,  comme  il  s'est  fait  en  plusieurs 
autres  mots  ;  comme  de  tzotoç,  quotus,  >d--.;, 
linquo:  ou  mieux  encore  du  Grec  <>yJ<.->,  por- 
ter, parce  que  le  cheval  sert  à  porter  les  far- 
deaux. 

Cheval.  Ps.  32.  17.  Fallax  equus  ad  salu- 
tem  :  Le  cheval  (rompe  souvent  celui  qui  en 
attend  son  salut.  Ps.  146.  10.  Ffon  in  [artitiï- 
dine  equi  voluntatem  habebil  :  Le  Seigneur 
n'aime  point  qu'on  se  fie  à  la  force  du  cheval. 
Prov.  21.  31.  c.  26.  3.  Ce  mot  se  prend  allé- 
goriquement  dans  le  prophète  Zacharie  ,  et 
dans  l'Apocalypse.  Voy.  Niger,  Palliih  s  , 
Rufcs.  Joël.  2.4.  Quasi  aspectus  equorum, 
aspectus  eorurn:  A  les  voir  marcher,  on  les 
prendrait  pour  des  chevaux  de  combat  :  leurs 
soldats  seront  fiers  et  intrépides  comme  des 
chevaux  de  bataille,  qui  semblent  entrer  en 
fureur  dans  l'ardeur  du  combat. 

1"  Chariot  de  guerre  marqué  par  les  che- 
vaux qui  le  tirent.  Exod.  15.  2.  Equum  et 
asrrnsorcm  dejecit  in  mare  :  Le  Seigneur  a 
renversé  dans  la  mer  Pharaon,  et  son  cha- 
riot, et  ses  chevaux.  Hab.  3.  8.  Qui  ascendes 
super  equostuos  :  O  Seigneur,  qui  moulez  sur 
vos  chevaux.  Les  chevaux  et  le  chariot  de 
Dieu  sont ,  selon  l'Ecriture  ,  les  nuées  ,  sur 
lesouelles  David  nous  représente  Dieu  monté 
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pour  venir  au  secours  des  siens.  Voy.  Ps. 
103.  3.  v.  15.  Viamfecisti  in  mari  aquis  luis  : 
Seigneur,  vous  avez  séparé  la  mer  pour  faire 
passage  à  votre  chariot  de  guerre. 

2°  Cavalier  marqué  par  le  cheval,  sur  le- 
quel il  est  monté.  4.  Reg.  6.  17.  Et  ecce  nions 
plenus  equorum...  Aussitôt  que  le  Seigneur 
eut  ouvert  les  yeux  à  Elisée,  il  vil  une  mon- 
tagne pleine  de  chevaux  et  de  chariots  de  feu. 
Jercm.  12.  5.  Zach.  1.  8.  Et  ecce  vir  ascen- 
dens  super  equum  rufum  :  Je  voyais  un  homme 
monté  sur  un  cheval  roux.  Ceci  marquait  les 
anges  tout  prêts  à  faire  de  grands  carnages, 
aussitôt  qu'ils  en  auraient  reçu  l'ordre  de 
Dieu.  Saint  Jérôme  et  plusieurs  autres  inter- 
prèles disent  que  cet  ange  qui  parut  sous  une 
forme  humaine,  était  saint  Michel,  que  l'E- 
criture représente  comme  le  prince  et  l'ange 
tulélaire  du  peuple  Juif.  Dan.  10.  21 .  Le  che- 
val sur  lequel  il  est  monté,  marque  la  prom- 
ptitude avec  laquelle  les  anges  exécutent  les 
ordres  de  Dieu  :  La  couleur  rousse  du  cheval, 
qui  lire  sur  le  sang,  fait  voir  la  vengeance 
rigoureuse  qu'il  devait  faire  de  la  cruauté 
des  ennemis  des  Juifs,  ou  même  le  châtiment 
sévère  des  péchés  du  peuple  de  Dieu  ,  selon 
saint  Jérôme  :  Et  jiost  eum  equi  rufi,  varii  «t 
albi  :  Ces  chevaux  dont  cet  ange  était  suivi  , 
représentaient  les  anges  qui  président  aux 
autres  provinces;  et  les  différentes  couleurs 
de  leurs  chevaux  peuvent  marquer  les  diffé- 
rents états  des  nations  qu'ils  gouvernaient. 

3°  La  force  militaire,  qui  consiste  princi- 
palement dans  les  chevaux.  Zach.  12.  4.  Per 
cutiam  omnem  equum  in  sluporem  :  Je  frap- 
perai d'étourdissement  Ions  les  chevaux.  Isa. 
2.  7.  Jerem.  51.  21.  Agg.  2.  23.  Zach.  9.  10. 
Ps.  19.  v.  8.  9.,  etc. 

4°  Cheval  consacré  aux  idoles.  4.  Reg.  23. 
11.  Abstulit  quoque  equos  quos  dcderanl  reges 
Juda  Soli  :  Josias  ôta  aussi  les  chevaux  que 
les  rois  de  Juda  avaient  donnés  au  soleil  à 
l'entrée  du  temple.  Les  rois  impies  qui 
avaient  mis  les  statues  du  soleil  et  de  la  lune 
dans  le.  temple,  leur  avaient  aussi  consacré, 
selon  l'usage  des  Perses,  des  chevaux  et  des 
chariots  proche  le  temple. 

ERADERE.  —  1°  Racler,  ratisser,  ôter  en 
ratissant  (à-oÇOciv).  Levit.»14.  43.  Pulvis  era- 
sus  :  La  poussière  qui  a  été  raclée  de  dessus 
des  pierres.  Sap.  13.  11. 

2°  Perdre,  exterminer  (  ixzpiëeiv).  Jer.  11. 
19.  Eradamus  eum  de  terra  viventium:E\- 
terminons-les  de  la  terre  des  vivants  :  ceci 
s'entend  de  Jésus-Christ,  contre  qui  les  Juifs 
formèrent  le  dessein  de  le  mettre  à  mort. 
Voy.  Joan.  11.  53.  1.  Reg.  28.  9. 

ERADICARE  ;  Gr.  ix/>iÇoûv.  De  la  préposi- 
tion et  du  mot  radix. 

1"  Arracher,  déraciner.  Matth.  13.  29.  Non, 
ne  forte  c.otiigentes  zizania  ,  eradicetis  siinul 
eum  eis  cl  triticum  :  N'allez  point  cueillir  l'i- 
vraie qui  est  parmi  le  bon  grain,  de  peur  quu 
cueillant  l'ivraie,  vous  ne  déraciniez  en  même 
temps  le  bon  grain;  répond  le  père  de  famille 
à  ses  serviteurs.  Sap.  4.  4.  Jud.  12.  12.  Luc. 
17.  6. 

2°  Ruiner,    perdre,   exterminer   (tpupoûv) 
Eccli.  3.  11.  Maledictio  matris  cradicat  fun* 
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(lamenta  :  La  malédiction  de  la  mère  détruit 
l.i  maison  desenfants,  jusqu'aux  fondements. 
On  a, dans  les  bénédiclions et  les  malédictions 
que  Noé  et  les  autres  patriarches  donnèrent 
à  leurs  enfants,  des  exemples  signalés  de  la 
vérité  de  cette  sentence.  On  peut  voir  aussi 
dans  saint  Augustin,  l.  22  de  Civil.  Dei,  c.  8, 
un  effet  funeste  de  la  malédiction  d'une  mère 
sur  ses  enfants,  c.  21.  Substantiel  superbi 
eradicabitur  :  Le  bien  du  superbe  sera  détruit 
jusqu'à  la  racine.  1.  Reg.  20.  15.  Job.  31.  8. 
Sopli.  2.  4.  Mallh.  15.  13,  etc. 

ERADICATIO,  nis.  Action  par  laquelle  on 
arrache  une  plante  :  dans  l'Ecriture  : 

1°  Destruction,  renversement.  Isa.  37.26. 
Faclum  est  in  eradicationem  collium  compu- 

gnantllim  (i-iSzL%«.èzEprip.r7>(T!>r.t    É'Qvn   èv    ôyrypoïç)  : 

C'est  moi  qui  exécute  présentement  ces  cho- 
ses, en  renversant  les  collines  qui  s'entre- 
batlent.  Voy.  Collis. 

2°  Une  plante  que  l'on  arrache.  Thren.3. 
45.  Eradicationem  et  abjectionem  pusuisti 
(-/.Ku.fivetv,  claudere)  me  in  medio  populorum  ; 
i.  e.  eradicatum  ,  et  abjeclum  ;  Vous  m'avez 
mis  au  milieu  des  peuples  comme  une  plante 
que  vous  avez  arrachée  et  réjetée  :  Vous  m'a- 
vez comme  arraché  de  ma  patrie  :  le  pays 
natal  est  comme  la  terre  où  on  est  planté  ; 
Hebr.  Abrasianem  ,  purgamenlum  ;  les  ordu- 
res et  les  balayures  que  l'on  racle  du  pavé. 
Voy.  1.  Cor.  4.  13. 

ÈRASTUS;  Gr.  ipcazôç,  amabilis.  Eraste  , 
trésorier  de  la  ville  de  CoiiiUhc,  converti  par 
saint  Paul.  Rom.  16.  23.  Act.  11).  22.  2.  Tim. 
4.  20. 

ERCHILEI,    Chald.   longi.  Peuples  habi- 
tants d'Arach,  ville  de  Susiane  sur  le  Tigre, 
dont  on  a  détaché  des  colonies  pour  les  en- 
voyer en  Samarie.  1.  Esdr.  4.  9. 
-  ERECTIQ,  nis.  De  erigere. 

1°  L'action  de  dresser  des  pièces  de  bois. 
Nuva. 10. 9A.Tamdiulabernar,u!umportabatur, 
donec  vcnirenl  ad  erectionis  locum  :  On  por- 
tait toujours  le  tabernacle  ,  jusqu'à  ce  qu'on 
fût  arrivé  au   lieu  où   il  devait  être  dre.-,  ■>. 

2°  Elèvement  d'orgueil  (ùk&<t-k<7i;,  substan- 
liu).  Job.  22.  20.  Nonne,  succisa  est  creclio 
eorum?  L'orgueil  des  impies  n'a-l-il  pas  été 
abattu  :  d'autres  expliquent,  ce  qu'ilsavaient 
élevé. 

E  REGIONE.  De  la  préposition  et  du  mot 
regio,  nis. 

1"  Vis-à-vis  (à7rév«vTt).  Gen.  21.  16.  Sedit- 
que  e  regione  procul  quantum  potest  arcus  ja- 
cere  :  Agar  s'éloigna  d'Ismaël  d'un  trait  d'are; 
se.  pour  ne  le  pas  voir  mourir  de  suif.  c.  2a. 
9,  etc. 

2°  Vers,  contre  (é'vavn).  Lcvit.  16.  15.  In- 
[<r  et  sanguine  m  (jus  in  Ira,  relum...  ut  asper- 
gat  e  regione  oruculi  :  Le  prêtre  portera  au 
dedans  du  voile  le  sang  immolé  pour  le  pé- 
ché du  peuple,  afin  qu'il  en  fasse  les  asper- 
sions devant  l'oracle.  Ezech.  48.  21. 

3*  Eu  présence,  auprès  (x«t«  npivano-j). 
tien.  1C.  12.  E  regione  universorum  fratrum 
snorum  figet  tabernacula  :  Ismaël  dressera 
se-  pavillons  à  la  vue  de  tous  ses  frères  :  Les 
Ismaélites  étaient  voisins  des  Juifs  qui  étaient 
leurs  frères.  1.  Par.  U.  38. 


EREMUS,  i.  Du  Grec  é'Wo? ,  desertus  ,  a  , 
um;  Ercmus  est  féminin  ,  parce  qu'on  sous- 
entend  yô ,  terra,  et  signifie  un  lieu  désert; 
de  là  vient  hermitage,  autrefois  erme. 

Désert.  Ps.  77.  15.  Jnterrupit  petram  m 
eremo  :  Dieu  fendit  la  pierre  dans  le  désert  , 
pour  en  tirer  de  l'eau  (Voy.  Exod.  17.  6). 
Dent.  1.  19,  etc. 

ERGA  ;  npbç.  De  l'Hébreu  El,  qui  signifie 
la  même  chose;  ou,  selon  d'autres,  ù%yov, 
opus;  parce  que  l'esprit  est  occupé  vers  l'ob- 
jet qu'il  regarde. 

1"  Envers,  à  l'égard,  pour.  Philipp.  2.  30. 
Tradens  animam  suam  ut  impleret  ia  quod  ex 
vobis  decrat  ergameum  obsequium  :  Epaphro- 
dile  a  exposé  sa  vie  afin  de  suppléer  en  ce 
qui  regarde  l'assistance  dont  j'avais  besoin, 
et  que  vous  ne  pouviez  me  rendre  vous- 
mêmes.  Gen.  31.  v.  2.  5.  Job.  7.  17,  etc. 

2°  Autour  (*epl,  circa).  Luc.  10.  41.  Solli- 
cita es,  et  turbaris  erga  plurima  :  Vous  vous 
empressez,  et  vous  vous  troublez  dans  le  soin 
de  plusieurs  choses,  dit  Jésus-Christ  à  Marthe. 
3°  Contre,  à  rencontre.  2.  Mach.  13.  8. 
Multa  erga  {iripl)  aram  Dei  delicta  commisit: 
Ménélaus  avait  commis  beaucoup  d'impiétés 
contre  l'autel  de  Dieu. 

ERGASTULUM,  i,  ipyairTnpiov.  Du  Grec  îp- 
yùÇevBai,  operari. 

1°  Lieu  où  l'on  enfermait  les  esclaves  en- 
chaînés pour  les  faire  travailler.  Exod.  6.  6. 
Ego  Dominus  qui  educam  vos  de  ergastulo 
(SuvàcrTsiK,  polentia)  Mgyptiorum,  et  cruam  de 
servitute  :  Je  suis  le  Seigneur  ,  c'est  moi  qui 
vous  tirerai  de  la  prison  des  Egyptiens ,  qui 
vous  délivrerai  de  la  servitude.  Le  lieu  où 
les  Egyptiens  accablaient  les  Hébreux  de  tra- 
vaux, était  comme  la  prison  où  ils  étaient 
retenus. 

2°  Prison  {yjpiï,  adytum).  Jerem.  37.  15. 
Jngressus  estJeremias  in  domum  laci  et  in  er- 
gaslulum  :  Jérémie  fut  mis  dans  la  basse-fosse 
et  dans  un  cachot. 

ERGO,  ouv.  De  &pà,  ou  de  y«p. 
1°  Donc,  pour  marquer  qu'une  chose  suit 
d'une  autre.    Joan.  18.  37.  Ergo  rex  es  tu? 
Vous  êtes  donc  roi?  dit  Pilate  à  Jésus-Christ. 
Gen.  2.  15,  etc.  en  une  infinité  d'endroits. 

2°  Cette  particule  ne  marque  pas  toujours 
une  conséquence;  mais  c'est  souvent  une 
particule  copulative  ou  explétive.  1.  Tim. 
3.  2.  Oportet  ergo  Episcopum  irreprehensibi- 
lem  esse  :  11  faut  donc  que  l'évéque  soit  irré- 
préhensible. Mat  th.  2.  1.  Se,  autem.  Joau.  6. 
30.  Hoc  est  opus  Dei  ut  credatis  in  eum  quem 
misit  ille  ;  dixerunt  ergo  ei  :  L'œuvre  de  Dieu 
est  que  vous  croyiez  en  celui  qu'il  a  envoyé  : 
Les  Juifs  dirent  à  Jésus:  quel  miracle  donc 
faites-vous  ?  c.  8.  v.  42.  48.  52.  c.  9.  v.  25. 
28.  c.  11.  35.  c.  12.  v.  3.  4.  17.  21.  28.  c.  18. 
10.  Rom.  11.  11).  1.  Cor.  14.  23.  Hebr.  7.  11. 
3°  A  la  lérilé  (plv  quideni  qui  repond  à  Si). 
Matth.  16.  4.  Faciem  ergo  cœli  dijudicare  no- 
stis  ;  Vous  savez  donc  reconnaître  ce  que 
présage  les  diverses  apparences  du  ciel,  et 
vous  ne  savez  point  discerner  les  signes  des 
temps  que  Dieu  a  marqués. 

k°  Car  (yàp).  Hebr.  8.  4.  Si  crqu  esset  su- 
per terrain,  ùte  esset  Sacerdos  :  Car  si  le  pou» 
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lifc  que  nous  avons  n'avait  dû  être  prêtre 
que  sur  la  terre;  ou,  selon  le  Grec,  s'il  n'avait 
rien  eu  à  ;>ffrir  que  de  ce  qui  est  sur  la  terre, 

£Z  TtJV  îtzI  yùç. 

5°  Mais,  au  contraire  (pour  At,  xaè).  Gen. 
31.  53.  Deus  Abraham,  et  Deus  Nachor,  judi- 
cet  internos,  Deas  palris  eorum  ;  juravit  ergo 
Jacob  per  timorem  patris  suilsaac:  Lahan 
dit:  Que  le  Dieu  d'Abraham,  le  Dieu  de  Nachor, 
et  le  Dieu  de  leurs  pères  soit  notre  juge. 
Jacob  jura  au  contraire  par  le  Dieu  qui  crai- 
gnait îsaac:  Laban  mêlait  ses  idoles  avec  le 
vrai  Dieu;  mais  non  Jacob. 

6°  Celte  particule  souvent  ne  sert  que  d'or- 
nement au  discours.  Luc.  10.  2.  Messis  qui- 
(lemmutta,  operarii  autem pauci ;  rogate  e'go 
dominum  messis  :  La  moisson  est  grande, 
mais  il  y  a  peu  d'ouvriers  ;  priez  donc  le 
maître  de  la  moisson  qu'il  envoie  des  ou- 
vriers dans  sa  moisson.  Matth.  17.  10.  Rom. 
6.  21.  1.  Cor.  3.  4.  Voy.  Igitur. 

Et  dans  le  Grec,  Matth.  12. 12.  Quanto  ina- 
gis melior  est  homo  ove?  itaque  licet  sabbatis 
bene  facere?  Combien  un  homme  est-il  plus 
excellent  qu'une  brebis  qu'il  peut  retirer 
d'une  fosse  le  jour  même  du  sabbat,  où  elle 
serait  tombée?  il  est  donc  permis  de  faire  du 
bien  les  jouis  du  sabbat.  Luc.  21.  7.  Act.  26. 
9.  Elle  s'appeile  une  diction  qui  sert  de  com- 
mencement.  Dictio  inceptiva  :  parce  qu'en 
beaucoup  d'endioits,  elle  n'a  que  cet  usage. 

ERGO-NE.  De  la  conjonction  ergo  et  de 
l'enclitique  ne,  qui  sert  à  l'interrogation. 

Quoi  donc?  1.  Reg  14.  45.  Ergo-ne  Jona- 
thas  morielur?  Quoi  donc!  Jonathas  inourra- 
t-il,  dit  le  peuple  à  Saiil. 

ERIC1US,  ii  ;  Gr.  èyjvaç.  De  l'ancien  nom 
eres,'eris,  qui  signiûe  la  même  chose;  d'au- 
tres font  venir  ce  mot  du  grec  eïpym,  urcere, 
parce  que  cet  animal  est  hérissé  de  pointes. 

Hérisson.  Isa.  14.  23.  Ponameam  inposses- 
sionem  ericii  :  Je  rendrai  Babylone  la  demeu- 
re des  hérissons,  c.  34.  v.  11.  15.  Soph.  2.  14. 

ER1GERE,  Gr.  àvo^BoCv.  Do  regere. 

1°  Lever,  élever,  dresser.  Joan.  8.  v.  7.  10. 
Erexit  se  («vaxÙTrretv)  :  Jésus-Christ  se  releva; 
il  s'était  baissé  pour  écrire  sur  la  terre.  Act. 
9.  41.  Gen.  28.  18.  etc. 

Façons  de  parler. 

Erigere  ôculos  ad  aliquid.  Lever  les  yeux 
vers  quelque  chose,  c'est  la  désirer  avec  pas- 
sion (èfitrzi.w.i).  Prov.  23.  5.  Ne  erigas  oculos 
luos  ad  opes  quas  non  potes  habere  :  Ne  levez 
point  les  yeux,  vers  les  richesses  que  vous  ne 
pouvez  avoir. 

Erigere  brachium  :  Elever  en  haut  son 
bras  ;  c'est  faire  éclater  sa  force.  Judith  9. 
11.  Erige  brachium  luum  sicut  ab  initia  : 
Elevez  en  haut  votre  bras  comme  vous  avez 
fait  autrefois,  dit  Judith  à  Dieu  dans  sa  prière. 

2°  Rétablir,  réparer.  Act.  15.  10.  Diruta 
'jus  reœdificabo  et  crigum  iltud  :  Je  réparerai 
les  ruines  de  la  maison  de  David,  et  je  la  re- 
lèverai ;  saint  Jacques  lire  ceci  du  prophète 
Amos.  9.  11.  Voy  Instauho.  La  maison  de 
David  représente  l'Eglise  que  Jésus-Christ  a 
comme  relevée,  en  mettant  les  Genlils  en  la 
lilace  des  Juifs.  Eccli.  49.  15.  Isa.  Cl.  4. 


3°  Relever  ,  remettre  sur  pied  ce  qui  était 
abaissé  ou  abattu.  Ps.  19.  9.  Nos  autem  sur- 
reocimus  et  erecti  sumus  :  Pour  nous,  nous 
nous  sommes  relevés,  et  nous  avons  été  re- 
dressés. Ps.  144.  14.  Ps.  145.  8.  Dominas  eri- 
git  elisos  :  Le  Seigneur  relève  ceux  qui  sont 
brisés.  Levit.  26. 13.  Hebr.  12.  12.  Lue.  1.09. 

4°  Elever,  établir  dans  un  état  florissant 
(àvu^oûv).  Ps.  112.  6.  De  stercore  erigens  pan- 
perem  :  C'est  Dieu  qui  élève  le  pauv  re  de  des- 
sus le  fumier  pour  le  placer  avec  les  princes. 

5"  Emouvoir,  exciter.  Isa.  50.  4.  Erigit 
mane,  mane  erigit  (rShai)  :  Le  Seigneur  me 
prend  et  me  touche  l'oreille  tous  les  malins, 
i.  e.  me  rend  attentif  comme  s'il  me  touchait 
l'oreille  pour  me  faire  écouter  ;  de  là  vient  : 

Aures  erectœ  :  Des  oreilles  attentives.  2. 
Esdr.  8.  3.  Aures  omnis  populi  erant  erectœ 
ad  Librum  :  Tout  le  peuple  avait  les  oreilles 
attentives  à  la  lecture  qu'Esdras  faisait  du 
Livre  de  la  Loi. 

ERIGI ,  passif.  Se  soulever,  s'élever  avec 
fierté  ou  avec  férocité  (yxvpovaOoa,  superbire). 
Num.  16.  7.  Multum  erigimini  filii  Levi  : 
Vous  vous  élevez  beaucoup,  enfants  de  Lévi, 
dit  Moïse  à  Coré  et  à  toute  sa  troupe,  c.  23. 
24.  Quasi  leo  erigetur  :  Le  peuple  sorti  de 
Jacob  s'élèvera  comme  un  lion.  1.  Reg.  13. 
4.  2.  Par.  25.  19.  Job.  11. 12.  c.  15.  26.  Thren. 
1.  9.  etc. 

ERIPERE.  —  1°  Oter  par  force,  ravir,  en- 
lever, arracher  (àpnxyztv).  Act.  24.  7.  Eripuit 
eum  de  manibus  nostris  :  Le  tribun  Lysias 
nous  a  arraché  cet  homme  des  mains  avec 
grande  violence,  dit  l'orateur  Tertulle  par- 
lant pour  les  Juifs  contre  saint  Paul  devant 
le  président  Félix.  2.  Mach.  0.  26. 

2°  Retirer,  délivrer  (izaip;îvQai).  Gai.  1.  4. 
Dédit  semetipsum  pro  peccatis  nostris,  ut  eri- 
peretnos  de  prœsenli  sœculo  nequam  .-Jésus- 
Christ  s'est  livré  lui-même  pour  nos  péchés, 
et  pour  nous  retirer  de  la  corruption  du  siè- 
cle présent.  Coloss.  1.  13.  Eripuit  nos  de  po- 
testate  tenebrarum  (pùsaQui)  :  Dieu  le  Père 
nous  a  arrachés  de  la  puissance  des  ténèbres, 
?'.  e.  des  démons.  Gen.  37.  22.  Ps.  6.  5,  etc. 

ERIOCH,  ou  ARIOCH  ,  Heb.  Procerus.  Roi 
d'Elymaïde,  partie  de  la  Médie.  Judith.  1.  6. 
Voy.  Elici. 

EROGARE,  Sa;rav«v.  Donner,  distribuer  de 
l'argent  du  public  avec  la  permission  du  peu- 
ple, laquelle  s'obtenait  par  une  requête  qui 
s'appelait  rogatio;  dans  l'Ecriture  : 

1°  Donner,  distribuer.  1.  Mach.  14.  32. 
Erogavit  pecunias  limitas:  Simon  a  distribué 
beaucoup  d'argent. 

2°  Employer,  dépenser.  Marc.  5.  26.  Ero- 
yaverat  omnia  sua,  nec  quidquam  profecerat  : 
La  femme  malade  d'une  perte  de  sang  depuis 
douze  ans,  avait  dépensé  tout  son  bien  en 
médecins,  sans  avoir  reçu  aucun  soulage- 
ment. Luc.  8.  43.  Baruch.O.  9.  2.Mach.4.  19. 

ERR ARE,  nlmânOai.  Du  Grec  ïppuv,  aller 
avec  peine,  être  vagabond,  et  signifie  : 

1  Errer,  aller  çà  et  là,  être  vagabond.  Gen. 
21.  14.  Errabal  in  solitudine  Bersabee  :  Agar 
étant  sortie,  errait  dans  l.a  solitude  de  Bersa- 
bee; Abraham  l'avait  renvoyée  selon  l'ordre 
o,uc  Dieu  lui  en  uvait  donné. c.  37. 15  Jud,13 
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Sidéra  errantia  :  Ces  faux  docteurs  sont  des 
étoiles  errantes  (irtaiârcc)  ;  ce  qui  figure  leurs 
erreurs  et  leurs  égarements. 

2"  Etre  sans  demeure  et  sans  retraite  (àiro- 
ir>«v»<uf,  vagatio). Hebr.  11.  38.  Quibus  dignus 
non  erat  mundus,  in  solitudinibus  errantes:Le 
monde  n'était  pas  digne  de  ces  saints  qui  ont 
délivré  le  peuple,  et  des  prophètes  qui  ont 
passé  leur  vie  errant  dans  les  déserts.  Isa. 
16.  8.  Ps.  106.  v.  4.  40. 

3°  Voyager,  aller  en  divers  lieux.  Eccli. 
34.  12.  'Multa  vidi  erràndo  :  J'ai  bien  vu  des 
choses  allant  en  divers  lieux. 

4°  S'égarer,  s'écarter  de  son  chemin.  Exod. 
23.  k.  Si  occurreris  bovi  inimici  tut,  aut 
asino  erranti,  redite  ad  eitm  :  Si  vous  rencon- 
trez le  bœuf  de  votre  ennemi,  ou  son  âne, 
lorsqu'il  est  égaré,  vous  le  lui  ramènerez. 
Matin.  18  v.  12.  13.  Isa.  35.  8.  1.  Petr.  2.  25. 
2.  Pelr.  2. 15. 

5°  Chanceler.  Job  12.  25.  Errare  eos  fa- 
ciet  quasi  ebrios  :  Dieu  fera  chanceler  les 
princes  à  chaque  pas,  comme  s'ils  étaient 
ivres.  Isa.  19.  14.  Errare  feceiunt  JLgyptum 
in  omni  opère  suo,  sicut  errât  ebrius  et  vo- 
mens  :  Les  princes  d'Egypte  l'ont  fait  errer 
dans  toutes  ses  œuvres  comme  un  homme 
ivre  qui  ne  va  qu'en  chancelant,  et  qui  re- 
jette ce  qu'il  a  pris.  c.  28.  v    1.  7. 

6°  Se  tromper,  s'égarer  de  la  vérité,  être 
dans  l'erreur  et  l'ignorance  ,  être  séduit. 
Matlh.  2.  2.  29.  Ermtis,  nescientes  Scriptu- 
ras,  neque  virlutem  Dei  :  Vous  êtes  dans  l'er- 
reur, ne  comprenant  ni  les  Ecritures,  ni  la 
puissance  de  Dieu  :  Jésus-Christ  résout  la 
question  que  lui  font  les  Juifs,  louchant  la 
femme  qui  avait  épousé  sept  frères,  et  au- 
quel d'eux  elle  devait  appartenir  au  jour  de 
la  résurrection  générale.  Marc.  12.  v.  24.  27. 
1.  Cor.  0.  9.  Gai.  6.  7.  1.  Tim.  6.  10.  2.  Tim. 
3.  13.  Tit.  3.  3.  Apoc.  18.  23.  Ps.  57.  4.  Proy. 
13.  13.  etc. 

7°  Se  tromper,  être  frustré  de  son  inten- 
tion. Prov.  14.  22.  Errant  qui  operantur  ma- 
lum  :  Ceux  qui  pensent  à  faire  du  mal  sont 
bien  éloignés  de  leur  compte  ;  car  ils  s'atti- 
reront à  eux-mêmes  plusieurs  maux  contre 
leur  espérance. 

8"  Faillir,  tomber  en  faute,  pécher.  Num. 
S.  12.  Vir  cujis  uxor  erraverit...  dormierit 
cum  altero  viro  :  Une  femme  qui  sera  tom- 
bée en  faute  et  qui  se  sera  approchée  d'un 
autre  homme.  L'Ecriture  propose  ici  le  cas 
du  sacrifice  de  jalousie.  Judith.  11.  5.  Ps.  94. 
10.  Semper  ht  errant  corde  :  Le  cœur  de  ce 
peuple  est  toujours  dans  l'égarement  (Voy. 
Num.  14.  34).  Hebr.  5.  2.  Omnis  pontifex 
constituitur,  qui  condolerc  possit  iis,  qui  ig- 
norant et  errant  .  Tout  pontife  est  établi, 
afin  qu'il  puisse  être  louché  d'une  juste  com- 
passion pour  ceux  qui  pèchent  par  ignorance 
et  par  erreur.  Voy.  Constitueue.  Les  Hé- 
breux expriment  toutes  sortes  de  péchés  par 
le  mot  schagag  oit  schagah  ,  ignorare,  ou 
ignoranter  errare;  ce  qui  est  rendu  ici  par 
ces  deux  verbes. 

9°  S'enfuir.  Isa.  'i7.  15.  Unusquiique  in  via 
iwi  erraverunt  :  Ces  marchands  qui  avaient 
trafiqué  avec  Babylonc  depuis  sou  établisse- 


ment, s'enfuirent  tous,  l'un  d'un  côté,  et  l'au- 
tre d'un  autre;  se.  au  temps  de  sa  ruine  ;  d'au- 
tres  expliquent:  se  sont  égarés  dans  leur  voie. 
ERRATUM,  i.  De  errare.  Faute ,  péché 
(jrapeupapsvov,  neglectum).  Eccl.  12.  14.  Cuncla 
quœ  fiunt,  adducet  Deus  in  judicium  pro  om- 
ni errato  :  Dieu  fera  rendre  compte  en  son 
jugement  de  toutes  les  fautes,  Hebr.  Cum  om- 
ni re  occulta. 

ERROR,  is.  Du  verbe  errare,  erreur,  quand 
on  s'égare  de  son  chemin  ;  erreur,  ignorance, 
méprise;  faute  faite  contre  les  règles  de  la 
grammaire  ;  dans  l'Ecriture  : 

1°  Méprise,  inadvertance,  ignorance  (ày- 
■j6r,n«,ignoratio).  Gen.  43.  12.  Reportute,  ne 
forte  errore  factum  sit  :  Reportez  avec  vous 
en  Egypte  l'argent  que  vous  avez  trouvédans 
vos  sacs,  de  peur  que  ce  ne  soit  une  mé- 
prise, dit  Jacob  à  ses  enfants.  Levil.  5.  v.  15. 
19.  Num.  15.  25.  Judic.  9.  36.  Ezech.  45.  20. 
2°  Imprudence,  fausse  persuasion.  Job.  15. 
31.  Non  credet  frustra  errore  deceptus  :  L'im- 
pie ne  croira  point  dans  la  vaine  erreur 
qui  le  possède.  Sap.  1.  12. 

3°  Surprise,   illusion,  tromperie,   impos- 
ture (n\à-w).  Matth.  27.  64.  Et  erit  novissimus 
error  pejor  priore  :  Il  y  a  à  craindre  que  les 
disciples  de  cet  imposteur  ne  viennent  déro- 
ber son  corps  et  ne  disent  au  peuple  :  Il  est 
ressuscité  d'entre  les  morts,  et  ainsi  la  der- 
nière illusion  serait  pire  que  la  première.  Les 
Juifs  remontrent  à  Pilate  l'importance  dont  il 
est  de  faire   garder  le  sépulcre  où  était  le 
corps  de  Jésus-Christ.  Jésus-Christ  avait  fait 
croire  qu'il  est  Fils  de  Dieu,  et  ses  disciples 
feraient  croire  qu'il  est  ressuscité.  Matlh.  24. 
24.  1.  Thess.  2.  3.  Exhortatio  nostra  non  de 
errore,  Le.  non  ex  fallacia  :  Nous  ne  vous 
avons  point  prêché  une  doctrine  d'erreur.  2. 
Thess.  2.  11.  2.  Pelr.  3.  17.  1.  Tim.  4.  1.  1. 
Joan.  4.  6.  Jud.  11.  etc.  Ainsi,  Ephes.  4.  14. 
Jam  non  circumferamur  omni  vento  doclrinœ 
in  astutia  ad  circumventionem  erroris,  i.  e. 
ad  insidiose  fallendum   :    Ne   nous  laissons 
point  emporter  à  tous  les  vents  des  opinions 
humaines,  par  l'adresse  qu'ils  ont  à  engager 
artificieusemenl  dans  l'erreur,  v.  22.  Qui  cor- 
rumpitur  secundum  desideria  erroris  (ÙTza-n , 
fraus)  :  Le  vieil  homme  se  corrompt  e.n  sui- 
vant l'illusion  de   ses  passions.   L'Evangile 
apprend  à  n'agir  plus  selon  la  corruption  de 
la  nature,  et  l'inclination  au  péché  que  nous 
portons  toujours  en  nous-mêmes. 

3"  Egarement  de  la  vérité,  qui  se  trouve 
dans  l'idolâtrie  et  la  vie  charnelle.  Rom.  1. 
27.  Mercedem  quant  oportuit ,  erroris  sui  m 
semetipsis  recipientes  :  Les  païens  idolâtres 
ont  reçu  en  eux-mêmes  la  juste  peine  qui 
élait  due  à  leur  aveuglement  ;  se.  lorsqu'ils 
se  sont  laissés  aller  aux  impuretés  qui  étaient 
contre  la  nature.  2.  Pelr.  2.  18.  Jos.  23.  12. 
4.  Reg.  17.  19.  Sap.  12.  2V.  c.  14.  16.  Isa. 
2U.  3.  c.  45.  16.  Ezech.  44.  10. 

4'  Erreur,  vice  opposé  à  la  vertu  (xapx- 
ëo\n).  Eccli.  1.  17.  Dedi  cor  meum  ut  scire  n 
prudentiam  alque  doctrinam,  erroresque  et 
stultitiam  :  J'ai  appliqué  mon  cœur  pour 
connaître  la  prudence  et  la  doctrine  ,  les 
erreurs  et  l'imprudence,  c.  2.  12.  c.  7.  26. 
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Eccli.  11.  16.  c.  15.  13 

S"  Folie,  extravagance  {nipifopà,  insania). 
Eccl.  2.  2.  Risum  repulavi  crrorcm  insania  : 
J'ai  condamné  le  ris  pe  folie. 

ERUBESCERE  ;  Gr.  ai^vt^flw,  el  ir<«<r/vvvs- 
aflat.  De  rubcr,  rouge.. 

1°  Rougir,  avoir  honte  et  confusion.  Gen. 
2.  25.  Et  non  erubescebant  :  Adam  et  Eve  ne 
rougissaient  point  pour  êlre  Ions  deux  nus; 
se.  parce  qu'ils  étaient  revéUis  de  leur  inno- 
cence, et  qu'il  n'y  avait  rien  dans  eux  avant 
le  péché  qui  pût  les  faire  rougir,  Eccli.  'il. 
21.  Erubescite  a  paire  et  maire  de  fornica- 
lione  (hrpéxeaBt/.i)  :  Rougissez  de  la  fornication 
devant  votre  père  el  votre  mère;  principale- 
ment, parce  que  la  fornication,  selon,  saint 
Paul,  déshonore  le  corps  que.  vous  avez  reçu 
d'eux.  1.  Petr.  4.  16.  etc.  Et  dans  le  sens 
métaphorique,  Isa.  24.  23.  Erubescet  luna, 
et  confundetur  sol  :  Le  soleil  et  la  lune  seront 
confus  de  voir  que  leur  lumière  n'est  rien 
en  comparaison  de  celle  dont  éclatera  le 
Seigneur  à  son  jugement  dernier. 

2n  Rejeter  quelque  chose  dont  la  bassesse 
nous  donne  de  la  confusion.  Luc.  9.  20.  Qui 
me  çrubuerit,  et  meos  sermoncs ,  hune  Ftlius 
hominis  erubescet  :  Si  quelqu'un  a  honte  de 
moi  et  de  ma  doctrine,  de  renoncera  lui- 
même,  e(  de  me  suivre  en  portant  comme 
moi  sa  croix  ,  le  fils  de  l'homme  rougira 
aussi  de  lui,  etc.  Rom.  1.  16.  2.  Tim.  |.  16. 
Voy.  Confundi. 

3°  Etre  déchu  de,  son  espérance,  se  retirer 
tout  confus.  Ps.  6.  il.  Erubcscanl  et  con~ 
turbentur...  erubescant  valde  veloeiter  :  Que 
tous  mes  ennemis  rougissent  et  soient  rem- 
plis de  trouble,  et  qu'ils  soient  couverts  de 
confusion.  Ps.  30. 18.  Isa.  1.  29.  c.  29,.  22,  etc. 

4°  S'abaisser,  s'humilier  par  la  confusion 
de  ses  péchés  (svt/3É7t£(79«i).  Levit.  26. 41./«d«- 
cai:i  illos  in  lerrum  hostilcm,  donec  erubescat 
incircumeisa  mens  eorum  :  Je  ferai  aller  les 
Israélites  dans  un  pays  ennemi,  jusqu'à  ce 
que  leur  âtnc  incirconcise  et  impure  rougisse 
de  honte. 

5°  Respecter,  avoir  du  respect  ;  ce  respect 
est  un  effet  de  la  pudeur  ou  honte  naturelle 
qui  paraît  souvent  par  la  rougeur  qui  monte 
au  visage  :  d'où  viennent  ces  phrases: 

Erubescere  façiem,  ou  vultum  alicujus  : 
Avoir  du  respect  et  de  la  considération  pour 
quelqu'un  (Jia/tÉféyety  fcpiaemuv ,  sumere  perso- 
natn).  Thren.  4.  16.  Faciès  Sacerdotum  non 
crubuerunt  :  Us  n'ont  point  eu  de  respect 
pour  le  visage  des  prêtres  qui  leur  repro- 
chaient leur  impiété,  c.  5.  12.  Faciès  senum 
non  crubuerunt  :  Ils  n'ont  point  respecté  le 
visage  des  vieillards  (SoÇàgeAv).  (Voy.  4  Reg. 
25.  18.  et  suivants.)  4.  Reg.  3.  i4.  Si  non 
vultum  Josaphat  Régis  Judw  erabesecrem , 
non  attendissent  (juidem  te  :  Si  je  ne  respec- 
tais la  personne  de  Josaphat  roi  de  Juda, 
je  n'eusse  pas  seulement  jeté  les  yeux  sur 
vous,  dit  Elisée  à  Joram.  2.  Par.  36.  12. 

EHUCA,  jj,  v.ùpTxv,  yç,  du  verbe  Grec  èpiir.eiv, 
scindere,  ou  de  l'Hébreu  Ara,  carpere,  de- 
cerpere. 

Et  signifie,  chenille,  ou  roquetie,  herbe  : 
dans  l'Ecriture 
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Chenille.  Joël.  1.  4.  Residuum  erucœ  co- 
medit  lomsta:  La  sauterelle  a  mangé  le  reste 
de  la  chenille,  c.  2.  25.  Amos.  4-  9.  Vov. 
Bruchus. 

ERUCTARE  ;  Gr.  èitpeûyziv.  Pousser,  jelcr, 
exhaler 

1  Roter,  pousser  du  fond  de  son  estomac. 
Eccli.  11.  32.  Eructant  prœcordia  fœtenlium  . 
Les  gens  ivres,  ou  ceux  qui  ont  l'estomac 
corrompu,  poussent  des  haleines  puantes. 
Voy.  Pr/Ecohdia. 

2°  Regorger,  pousser  dehors,  répandre 
avec  abondance  ;  soit  des  choses  sensibles  et 
corporelles.  Sap.  19.  10.  Pro  piscibus  eruc- 
tavit  fluvius  mullitudincm  ranarum  :  Le  fleuve 
du  Nil  au  lieu  de  poissons  avait  fait  sprlir 
de  ses  eaux  une  multitude  innombrable  de 
grenouilles.  Ps.  143.  13.  Prompt uaria  eorum 
ptena,  eruclanlia  ex  hoc  in  illud  :  Les  cel- 
liers des  pécheurs  sont  si  remplis  de  toute 
sorte  de  biens ,  qu'il  faut  vider  les  uns  dans 
les  autres;  soit  des  choses  spirituelles,  en 
les  annonçant  et  les  publiant.  Ps.  44.  2. 
Eructavit  cor  meum  verbum  bonum  :  Mon 
cœur  rempli  de  lumières  et  d'affections 
toutes  célestes,  va  publier  un  discours  ex- 
cellent ;  se.  les  louanges  de  Jésus-Christ. 
Ps.  118.  171.  Ps.  144.  7.  Mallh.  13.  35.  Ps. 
18.  3.  Dies  diei  éructât  verbum  :  Chaque  jour 
annonce  la  grandeur  de  Dieu ,  et  laisse  au 
jour  suivant  le  soin  de  la  publier  à  son  tour. 

ÉRUD1RE,  iratSeOeiv.  De  rudis,  e,  rude,  mal 
poli. 

1°  Instruire,  enseigner.  Ps.  93.  12.  Bealus 
homo  (juem  tu  erudieris,  Domine:  Heureux 
l'homme  que  vous  avez  instruit,  Seigneur. 
Dent.  8.  5.  Isa.  50.  4.  Dan.  11.  35.  c.  12.  3. 
Prov.  10.  21.  Labia  Justi  erudiunl  plurimos  : 
Les  lèvres  du  Juste  en  instruisent  plusieurs. 
Voy.  Os.  c.  16.  23.  Cor  Sapientis  erudiet  os 
cjus  :  Le  cœur  du  Sage  instruira  sa  bouche  ; 
il  ne  parlera  point  témérairement. 


2°  Instruire  de  vive  voix  (y.c.Tu^Etv,  viva 
voceerudire).  Luc.  1.  4.  Ut  cognoscus  eorum 
verbarum,  de  quibus  eruditus  es,  verilalnn  : 
J'ai  cru  devoir  vous  représenter  la  suite  des 
choses  qui  ont  été  accomplies  parmi  nous, 
afin  que  vous  reconnaissiez  la  vérité  de  ce 
qui  vous  a  été  annoncé.  Ce  mot  Catéchisme , 
ou  Catéchèse,  signifie  la  doctrine  dont  on 
instruisait  les  Catéchumènes  pour  les  pré- 
parer au  baptême  :  ce  qui  se  faisait  do  vive 
voix  ;  soit  à  cause  des  infidèles  ;  soit  qu'on  eût 
reçu  celto  coutume  des  Egyptiens,  qui  instrui- 
saient  de  leurs  mystères   sans   rien  écrire. 

3°  Conduire,  corriger,  faire  revenir  de  son 
égaromont  (è-Kiarpèftiv,  convertere).  Eccli.  18. 
13.  Qui  misericordiam  habet,  docet,  et  erudil 
sicut  paslor  gregem  suum  :  Dieu  étant  plein 
de  compassion,  il  enseigne,  il  reprend,  et 
rappelle;  à  lui. 

4'  Châtier,  corriger.  Prov.  13.  24.  Qui  diligit 
filium,  instanter  erudil  :  Celui  qui  aime  son 
(ils,  s'applique  à  le  corriger;  llebr.  le  châtie 
de  bonne  heure,  c.  19.  18.  Deut.  8.  5.  Prov. 
29.  v.  17.  19.  Eccli.  23.  20.  Thren.  1.  13.  Do 
l'actif  vient  : 

ERUDIR1,  passif.  Se  corriger,  s'amender, 
devenir  sage.  Eccli.  23.  20.  Homo  assuelus 
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in  verbis  \n\properii  in  omnibus  diebus  suis 
non  crudictur  :  L'homme  accoutumé  à  dire 
des  paroles  outrageuses  ne  se  corrigera  ja- 
mais. Jerem.  G.  8.  Erudire  Jérusalem,  ne 
forte  recédât  anima  me  a  a  te:  Jérusalem, 
rentrez  en  vous-même,  de  peur  que  je  ne  me 
retire  de  vous  ;  aulr.  recevez  le  châtiment, 
c.  12.  16.  c.  31.  18.  Ps.  2.  10.  Erudimini, 
qui  judicatis  faram  :  Instruisez-vous ,  vous 
qui  jugez  la  terre. 

ERUDITIO ,  nis  ,  miteux  De  erudire ,  et 
signifie  proprement,  doctrine,  savoir*  dans 
l'Ecriture  : 

1°  Instruction,  enseignement.  2.  Par.  35.  3. 
Ad  quorum  eruditionein  omnis  Israël  sancti- 
ficabatur  :  Israël  était  sanctifié  au  Seigneur 
par  les  exhortations  des  Lévites.  Prov.  1.  3. 
Ad  suscipiendam  cruditionem  doctrincr  :  Les 
paraboles  de  Salomon  sont  pour  recevoir  les 
instructions  de  la  doctrine.  Ce  mot  eruditio, 
comme  disciplina,  v.  2.  renferme  la  correc- 
tion qui  est  un  moyen  d'acquérir  la  sagesse. 

2J  Sagesse,  intelligence  fevoia).  Prov.  16. 
22.  Fons  vitœ  eruditio  possidentis  ;  Hebr.  et 
Gr.  possidentibus  :  La  sagesse  est  une  source 
de  vie  à  ceux  qui  la  possèdent.  Eccl.  7.  13. 

ERUD1TOR,  IS,  TrâtîeiW.  1  Maître,  qui 
instruit,  qui  enseigne.  Eecli.  37-  21.  Est  rir 
astulusmultorum  eruditor,cl  anima  suœinu- 
lilis  est  :  Tel  est  habile  et  enseigne  plusieurs, 
qui  est  inutile  à  lui-même.  Rom.  2.  20. 

2°  Qui  instruit  ;  qui  en  instruisant  corrige 
et  châtie.  Ose.  5.  2.  Et  eqo  eruditor  omnium 
eorum  :  Je  n'ai  point  cessé  de  vous  instruire 
et  de  ^ous  reprendre  ;  autr.  Hebr.  je  me  ré- 
serve à  punir  toutes  ces  choses  :  car  le  mot 
Hébreu  et  Latin  eruditor,  signifie  instruire, 
reprendre  et  punir.  Hebr.  12.  9.  Patres  car  ni  s 
nostrœ  eruditores  habuimus,  et  reverebamur 
eos  :  Nous  avons  eu  du  respect  pour  les 
pères  de  notre  corps  ,  lorsqu'ils  nous  ont 
châtiés  :  L'Apôtre  conclut  de  ceci  que  nous 
en  devons  avoir  encore  bien  plus  pour  Dieu 
lorsqu'il  nous  châtie. 

ERUDITUS,  a,  dm.  —  1°  Qui  a  été  instruit, 
savant,  habile  (co'fbç).  Job.  34.  2.  Eruditi, 
auscultate  me  :  Savants,  soyez  attentifs.  Dan. 
11.  35.  —  2°  Habile  en  quelque  art,  habile 
artisan  (auvcTo?).  Exod.  31.  6.  In  corde  omnis 
erudili  posui  sapienttam,  ut  faciani  cuncla 
quee  prœcepi  tibi  :  J'ai  répandu  la  sagesse 
dans  le  cœur  de  tous  les  arlisans  habiles, 
afin  qu'ils  fassent  tous  les  ouvrages  que  je 
vous  ai  ordonné  de  faire,  dit  Dieu  à  Moïse. 
Voy.  ces  ouvrages,  v.  7.  et  suivants,  c.  36. 
2.  Prov.  16.  20.  Eruditus  in  verbo  reperiet 
bona  :  Celui  qui  est  habile  dans  les  choses 
qu'il  entreprend,  y  réussira,  oit  celui  qui  est 
instruit  de  la  parole  (de  Dieu).  2.  Par.  2.  7. 

3°  Sage,  éclairé,  judicieux.  Prov.  8.  12. 
Eruditi»  inlersum  cogitationibus  :  Je  me 
trouve  présent  parmi  les  pensées  judicieuses  ; 
t.  e.  sages,  prudentes  et  éclairées.  Ps.  89.  12. 
Fac  cruditos  corde  in  tapitulia  :  Instruisez 
notre  cœur  par  la  vraie  sagesse.  Prov.  15. 
24.  c.  17.  27.  Eccli.  2(i.  18.  ele. 

ï'  Discret ,  réglé ,  bien  instruit  (fjsôvcpo;). 
Eccli.  21.  26.  \  ir  autan  eruditus  forts  stubil  : 
liais  l'homme  discret  se  tiendra  dehors  ;  t.  c. 


aura  la  discrétion  de  ne  poin{  rechercher  la 
connaissance  des  choses  qu'on  lui  voudra 
cacher,  surtout  des  affaires  des  autres.  Voy. 
Fenestra.  c.  31.  22.  Quam  sufpciens  est  ho- 
mini  erudilo,  TtmaiSevfjiéva',  rinum  e.riguum? 
Un  peu  de  vin  n'esl-il  pas  plus  que  suffisant 
à  un  homme  réglé?  ô).i7oj.  Un  homme  régie 
est  content  de  peu.  c.  40.  31.  c.  42.  8. 

5'  Homme  excellent  en  perfection  [çuTiÇuv, 
Uluminntur).  2.  Esdr.  7.  65.  Sacerdos  doctus 
et  eruditus  ;  Un  pontife  docte  et  éclairé. 
Hebr.  în  Urim  et  Thumim.  Voy.  Doctus. 

6°  Savant,  propre  à  enseigner.  Isa.  50.  4. 
Bominùs  dédit  mihilinguameruditam:ixaiiz'mç. 
Le  Seigneur  m'a  donné  une  langue  savante  : 
Le  Prophète  entend  parler  de  Jésus-Christ  : 
sur  quoi ,  voyez  ce  qui  est  dit  de  lui,  Joan. 
7.  46. 

ERDERE  ,  ïî/Mozh.  —  1°  Tirer  dehors ,  ar- 
racher. Matin.  5.-29.  c.  18.  9.  Si  oculus  tiras 
dexler  scandalizat  te,  crue  cum  :  Si  votre  œil 
droit  vous  est  un  sujet  de  chute,  arrachez-le; 
i.  e.  retranchez  toutes  les  occasions  qui 
pourraient  vous  porter  au  péché  aux  dépens 
même  des  choses  qui  vous  seraient  les  plus 
chères.  Exod.  21.  26.  Levit.  14.  40.  etc.  Voy. 
Can.  Script,  sacr.  parj.  4.  De  là  vient  : 

Eruere  oculos  alicujus.  Considérer  quel- 
qu'un comme  s'il  ne  voyait  goutte  (ànmvmirt). 
Nom.  16.  14.  An  et  oculos  nostros  vis  eruere? 
Est-ce  que  vous  nous  voulez  aussi  arracher 
les  yeux  ;  i.  e.  nous  prenez-vous  pour  des 
aveugles  ?  disent  à  Moïse  Dalhan  et  Abiron. 

2"  Renverser  et  détruire  («TroïwWvy.  Eccli. 
49.  9.  Qui  a  ventre  malris  consecralus  est 
Propheia  ,  evertere  et  eruere  :  Les  Israélites 
ont  maltraité  celui  qui  avait  été  consacré 
prophète  dès  le  ventre  de  sa  mère  ;  se.  Jéré- 
mie,  pour  renverser  et  détruire.  (Voy.  Jerem. 
1.  v.  5.  10.) 

3°  Délivrer,  préserver  fâàyuv).  Ps.  24.  17. 
De  necessitalibus  meis  erue  me  :  Seigneur, 
délivrez-moi  de  mes  nécessités.  2.  Cor.  1.  10. 
Le  lantis  periculis  nos  eripuit  et  eruit ,  gùe-rai. 
Dieu  nous  a  délivrés  d'un  si  grand  péril. 
Gen.  32.  11.  Deut.  23.  14.  etc.  De  l'actil 
eruere,  vient  : 

ERUI  ,  passif.  Se  sauver ,  s'échapper 
(aâÇeoBai).  Prov.  6.  5.  Eruere  quasi  damuht  de 
Atanu:  Sauvez-voas  comme  un  daim,  qui 
échappe  de  la  main  ;  se.  en  vous  délivrant 
au  plutôt  après  que  vous  aurez  répondu 
pour  votre  ami. 

ERUMPERE.  —  1°  Sortir  avec  force  et  vio- 
lence, avec  impétuosité.  Gen.  43.  30.  Fesii- 
nni'itque,  quia  erumpebant  iacrymœ  :  Joseph, 
après  avoir  souhaité  que  Dieu  donnât  toute 
sorte  de  faveurs  et  de  bénédictions  à  Rn- 
jamin,  se  hâta  de  sortir,  parce  que....  il  no 
pouvait  plus  retenir  ses  larmes.  Nom.  18.  18. 
Quidauid  primum  erumpit  c  vuiva  cuncla: 
carats  quam  offerunt  Domino,  tui  juris  erit: 
Tout  ce  qui  naît  le  premier  de  toute  chair, 
soi'  des  hommes,  soit  des  bêles,  et  qui  est 
offert  au  Seigneur,  vous  appartiendra  ,  dit 
Dieu  à  Âaron,-  Jmdic.  20.  v.  25.  31.  Erupe- 
runl  jilii  Benjamin  de portisGabua  [i%ép%ss6at)  : 
Dans  cette  seconde  sortie  impétueuse  quu 
tirent  ceux  de  Reujamin  des  portes  de  Gabaa, 
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pour  aller  contre  les  Israélites,  ils  en  tuèrent 
dix-huit  mille  sur  la  place.  Is.  8.  17.  Ose. 
14.  6.  Erumpet  radix  ejus  ut  Libani  ;  Gr. 
P«>eï  t«?  p'iÇa? ,  Israël  poussera  avec  force  ses 
racines  comme  les  arbres  du  Liban  ;  ».  e.  il 
croîtra  et  s'étendra. 

2°  Paraître  tout  d'un  coup,  éclater  (pV/vù- 
cOai).  Isa  .  58.  8.  Tune  erumpet  quasi  mane  lu- 
men tuum  :  Alors  vous  sortirez  de  la  misère 
de  votre  captivité  pour  paraître  dans  le  bon- 
heur et  la  joie  comme  dans  un  beau  jour. 
Le  Prophète  marque  ceci  pour  la  récom- 
pense de  la  charité  envers  les  pauvres,  telle 
qu'elle  est.  v.  7.  Ce  qui  se  dit  aussi  de  la 
misère  et  des  afflictions.  Job.  30.  26. El  erupe- 
runt  tenebne  :  J'espérais  la  lumière,  et  les  té- 
nèbres m'ont  enveloppé.  Isa.  59.  5.  Quod 
confotum  est,  erumpet  in  regulum  :  Si  on  fait 
couver  les  œufs  de  l'aspic  il  en  sortira  un 
basilic;  ces  œufs  sont  les  noirs  desseins  des 
méchants  inspirés  par  le  démon,  qui  est  fi- 
guré par  l'aspic. 

3°  Sortir,  en  parlant  des  eaux.  Prov.  3. 
20.  C'est  par  sa  sagesse  que  les  eaux  ,  les 
fleuves  et  les  fontaines  sont  sorties  de  la  mer 
par  des  conduits  qui  nous  sont  inconnus. 
Voy.  Abyssus. 

4"  Se  jeter  dessus,  faire  irruption  (i-izipyt— 
<r6«0-  1-  R°g-  30.  v.  14.  23.  Dédit  latrunculos 
qui  eruperant  adversum  nos  :  C'est  Dieu  qui 
nous  a  livré  les  Amalécites,  ces  brigands  qui 
étaient  venus  nous  piller.  David  marque  la  rai- 
son pour  laquelle  les  deux  cents  deson  armée, 
qui  n'avaient  pu  aller  au  combat  à  cause 
de  leur  fatigue,  devaient  avoir  part  au  butin. 

5°  S'emporter,  éclater,  en  parlant  de  quel- 
que passion  violente  (pvyvoùv).  Gai.  4.  27. 
Erumpe,  et  clama  quœ  non  pnrturis  :  Pous- 
sez des  cris  de  joie,  vous  qui  ne  deveniez 
point  mère;  ce  qui  est  tiré  d'Isaïe.  54.  1.  Dé- 
canta laudem,  et  hinni  :  Le  Prophète  s'a- 
dresse à  l'Eglise,  figurée  par  Sara,  qui  de- 
vait se  réjouir  de  ce  qu'elle  devait  avoir  plus 
d'enfants  que  la  synagogue  ,  figurée  par 
Agar.  Dan.  3.  95.  Et  erumpens  N abuchodo- 
nosor,  ait:  Benediclus  Deus  :  Lorsque  Na- 
buchodonosor  vit  que  le  feu  n'avait  eu  au- 
eun  pouvoir  sur  les  trois  enfants  de  la  four- 
naise, il  s'écria  comme  hors  de  lui-même  : 
Béni  soit  leur  Dieu  1 

6°  Disperser  çà  et  là  (pnyv-jdBat).  Ps.  140. 
8.  Sicut  crassiludo  terrœ  erupla  est  super 
terrant  :  De  même  qu'une  terre  dure  et  ser- 
rée, étant  rompue  avec  le  soc  ,  est  renversée 
sur  une  autre  terre.  Voy.  Crassitudo. 

ESAAN;  Hebr.  Jnnixus.  Esaan,  ville  de  la 
tribu  de  Juda.  Jos.  15.  52. 

ESAU  ;  Hebr.  Faciens.  —  1°  Esaù,  fils  d'I- 
saac  et  frère  de  Jacob.  Mal.  1.  v.  2.  3.  Nonne 
frater  erat  Esau  Jacob  ?  El  dilexi  Jacob , 
Esau  autan  odio  habui  :  Dieu  a  préféré  Ja- 
cob et  toute  sa  postérité  à  Esau  avec  la 
sienne.  Gen.  25.  25.  Vocatum  est  nomen  ejus 
Esau  :  Il  fut  appelé  Esaù;  i.  e.  parfait  ou 
homme  fait;  parce  qu'il  naquit  tout  velu, 
v.  27.  2S.  c.  20.  24,  etc.  Rom.  9.  13.  Il  naquit 
l'an  2198.  Esau  s'adonna  à  l'exercice  de  la 
chasse.  Un  jour,  cumme  il  en  revenait  ex- 
trêmement lalijjué  et  affamé,  il  trouva  sou 


frère  qui  avait  préparé  des  lentilles;  il  dé- 
sira d'en  manger;  mais  Jacob  ne  lui  accorda 
ce  mets  qu'à  condition  qu'il  lui  céderait  sou 
droit  d'aînesse.  Gen.  25.  31.  Ainsi,  il  reçut 
de  son  père  la  bénédiction  due  à  l'aîné,  c.  27. 
Néanmoins,  Esaù  vint,  plusieurs  années 
après,  au-devant  de  Jacob,  avec  quatre  cents 
hommes,  et  l'embrassa  tendrement,  c.  32.6. 
c.  33.  4.  Les  Pères,  et  particulièrement  saint 
Augustin,  ont  regardé  Esaù  comme  la  figure 
des  réprouvés,  et  dans  la  personne  de  Jacob 
celle  des  élus,  conformément  à  ce  que  saint 
Paul  dit ,  Rom.  9.  13.  J'ai  aimé  Jacob  et  j'ai 
haï  Esaù. 

2°  La  postérité  d'Esaù  ou  les  Iduméens  ; 
ainsi  appelés  d'Edom,  qui  était  un  se- 
cond nom  d'Esaù.  Jer.  44.  v.  8.  10.  Ego 
vero  discooperui  Esau  :  J'ai  dépouillé  l'Idu- 
ntée.  Abd.  v.  6.  Quomodo  scrutati  sunt  Esau  ? 
Comment  les  ennemis  ont-ils  traité  Esaù,  c'est- 
à-dire  comment  les  Chaldéens  traiteront-ils 
l'Idumée?  Le  passé  pour  le  futur,  style  pro- 
phétique. Ce  pays  est  appelé  la  montagne 
d'Esaii.  v.  8.  9.  19.  21.  Vov.  Deut.  2.  5.  et 
Jos.  24.  4. 

ESBAAL;  Hebr.  Jgnis  idoli.  Esbaal,  fils  de 
Saùl.  1.  Par.  8.  33.  c.  9.39. 

ESBON;  Hebr.  Feslinans  intelligere.  Es- 
bon,  fils  de  Bêla  et  petit-fils  de  Benjamin.  1. 
Par.  7.  7. 

ESC  A ,  m  ;  powfta,  rof,  Ppûaiç.  De  Edo, 
edi,  csum,  manger. 

1°  Viande  ,  nourriture.  1.  Cor.  0.  13.  Esca 
venlri,  et  venter  escis  :  Les  viandes  sont  pour 
le  ventre  et  le  ventre  est  pour  les  viandes 
c.  8.  8.  Esca  nos  non  commendat  Deo  :  Le 
manger  n'est  pas  ce  qui  nous  rend  agréa- 
bles à  Dieu.  Rom.  14.  17.  Non  est  enim  reg- 
num  Dei ,  esca  et  potus  :  Ce  n'est  pas  par  le 
boire  et  par  le  manger,  i.  e.  par  ces  viandes, 
par  ces  cérémonies  extérieures  de  la  loi  ; 
mais  par  la  foi ,  la  piété,  la  grâce  et  les  au- 
tres vertus  intérieures,  que  Dieu  règne  dans 
nos  cœurs.  Ps.  43.  12.  Dedisti  nos  lanif/uam 
oves  escarum;  i.  e.  esui  deslinatas  :  Vous 
nous  avez  exposés  comme  des  brebis  qu'on 
mène  à  la  boucherie.  Eccli.  37.  33. 

2°  Proie  ,  capture  (fiopù,  âç).  Job.  9.  26. 
Dies  met.,  pertransierunt  sicut  aquila  vo- 
lons ad  escam  :  Les  jours  de  ma  vie  sont 
passés  avec  la  même  vitesse  qu'un  aigle  qui 
fond  sur  sa  proie,  c.  39.  29.  Eccli.  51.  4. 

3°  La  manne  que  Dieu  fit  tomber  du  ciel. 
Ps.  110.  4.  Escam  dédit  timentibus  se  :  Il  a 
donné  la  nourriture  nécessaire  à  ceux  qui  le 
craignent.  Cette  parole  s'applique  spirituel- 
lement à  la  sainte  Eucharistie.  Sap.  19.  21). 

4°  Ce  qui  se  consume  ,  pâture.  Isa.  9.  19. 
Erit  populus  quasi  esca  ignis  (ùç  y.uTu/.cxav- 
pé-joç)  :  Le  peuple  deviendra  comme  la  pâ- 
ture du  feu.  Ezech.  15.  4. 

ESCHOL;  Hebr.  JJotrus.  Eschol,  Amor- 
rhéen  ,  frère  de  Manibré,  avec  qui  Abra- 
ham avait  fait  alliance.  Gen.  14.  v.  13.  24. 

ESDRAS;  Hebr.  Auxiliator.  —  1'  Fils  de 
Saraïas ,  grand  pontife  ,  docteur  de  la  loi, 
très-habile,  qui  vint  de  Bahylone  en  Jéru- 
salem avec  les  captifs.  1.  Esdr.  7.  v.  6.  10. 
11.12.  etc. 
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Esdras,  illustre  par  sa  piété  et  par  son 
zèle  pour  l'observation  de  la  loi  de  Dieu, 
était  parfaitement  instruit  des  préceptes  di- 
vins. 1.  Esdr.  7.  10.  Esdras  enim  paravit  cor 
simm,  ut  invesligaret  legem  Domini  et  fuce- 
ret  et  doceret  in  Israël  prœceptum  etjudicium  : 
Il  avait  préparé  son  cœur  pour  rechercher 
la  loi  du  Seigneur,  et  pour  l'exécuter  et  en- 
seigner ses  préceptes  et  ses  ordonnances  ; 
c'est  dans  ces  dispositions  qu'il  retourna  à 
Jérusalem  pour  y  établir  la  religion  dans 
sa  purelé.  Comme  il  avait  acquis,  par  sa 
bonne  conduite,  l'estime  du  roi  Artaxerxès, 
il  obtint  de  lui  un  plein  pouvoir  d'établir 
parmi  son  peuple  des  juges  et  des  gouver- 
neurs, pour  faire  rentrer  ce  peuple  dans  la 
connaissance  et  la  pratique  des  ordonnances 
de  la  loi.  11  y  travailla  avec  une  ardeur  ex- 
traordinaire et  une  humilité  profonde,  ayant 
recours  à  la  prière  et  aux  larmes  pour  ob- 
tenir de  la  miséricorde  de  Dieu  l'esprit  de 
pénitence  pour  ses  frères. 

Plusieurs  anciens  ont  cru  que  les  exem- 
plaires du  vieux  Testament  furent  brûlés 
avec  le  temple  par  les  Chaldéens,  et  qu'Es- 
dras,  inspiré  de  Dieu  ,  avait  rétabli  depuis 
toute  l'Ecriture;  mais  cette  opinion  est  ab- 
solument insoutenable  ;  la  vérité  est  qu'Es- 
dras  recueillit  tous  les  livres  qui,  quoique 
déjà  reconnus  pour  divinement  inspires,  ne 
formaient  cependant  pas  encore  un  seul 
corps  d'ouvrage,  et  que  ce  fut  lui  qui  les  fit 
accepter  comme  tels  à  toute  sa  nation  (Voir 
les  preuves  au  Cours  complet  d'Ecriture 
sainte).  On  croit  même  qu'il  changea  les  ca- 
ractères dont  les  Juils  se  servaient  aupara- 
vant, et  les  laissa  aux  Samaritains,  en  sub- 
stituant, dans  les  Ecritures,  les  caractères 
chaldéens,  auxquels  les  Juifs  s'étaient  ac- 
coutumés pendant  la  captivité. 

2°  Un  autre  du  même  temps  ,  de  la  famille 
duquel  Mosollam  était  chef  au  temps  do  la 
dédicace  des  murs  de  Jérusalem.  2.  Esdr. 
12.  v.  13.33. 

3°  Un  de  ce  nom,  qui  fit  la  lecture  du  livre 
saint,  quand  Judas  Machabée  était  sur  le 
point  de  donner  bataille  à  Nicanor.  2.  Mac. 
8.  23.  Ad  hoc  eiiam  ub  Esdr  a  lecto  Libro 
sancto ;  Gr.  ïkittt/xpm.  Il  n'est  point  parlé  d'Es- 
dras. 

4°  Le  Livre  d'Esdras,  qui  contient  l'his- 
toire du  retour  de  la  captivité  de  Bahylonc. 

On  appelle  aussi  second  Livre  d'Esdras 
celui  qui  l'ait  la  suite  du  précèdent,  et  qui 
port'1  aussi  le  nom  de  Lirre  de  Néhémie. 

ESDKELON  ;  Hobr.  Adjutorium  fortitudi- 
m'f.  Esdrolon,  une  grande  plaine  sur  les  fron- 
tières d'Issachar  et  de  Zahulon  ,  appelée 
Campus  matjnus ,  ou  Campus  Mageddo.  Ju- 
dith. 1.  8.  c.  4.  5.  c.  7.  3.  On  croit  qu'Esdre- 
lon  s'est  formé  par  corruption  de  la  ville  de 
lezréel,  qui  est  dans  celte  plaine. 

ESDHIN  ;  Hobr.  Adjutorium.  Esdrin,  ca- 
pitaine juif.  2.  Mac.  12.  30. 

ESEBAN  ;  Hebr.  Tgnis  filii.  Eseban,  fils  do 
Dison ,  prince  Horréen.  Gen.  20.  20.  1.  Par. 
L  U. 

ESEBON  ;  Hebr.  Feslinatio  ftliï.  Esebon  , 
fils  do  Gad.  Gen.  40.  10.  Voy.  Hksebon. 


ESEC  ;  Hebr.  Violentia.  Esec,  un  des  des- 
cendants de  Saùl,  frère  d'Asel.  1.  Par.  8.  39. 

ESELIAS  ;  Hebr.  Libérons  Dominas.  Esé- 
lias,  père  de  Saphan.  2.  Par.  34.  8.  appelé 
Asélias.  4.  Reg.  22.  3. 

ESEM;  Hebr.  Fortitudo  eorum.Voy.  Asem 
et  Asom.  Esem,  ville  de  la  tribu  de  Juda,  qui 
fut  ensuite  donnée  à  celle  de  Siméon,  Jos. 
15.  2!). 

ESER  ;  Hebr.  Thésaurus.—  1«  Fils  de  Seïr, 
Horréen.  Gen.  30.  21.  —2°  Fils  de  Hur.  1. 
Par.  4.  4. 

ESNA  ;  Hebr.  Mutatio.  Ville  de  la  tribu 
de  Juda.  Jos.  15.  43. 

ESPHATA  ;  Hebr.  Consummatio.  Un  fils 
d'Aman.  Esth.  9.  7. 

ESR11ÏL  ;  Hebr.  Beatitudo  Dei.  Fils  de  Ga- 
laad,  descendant  de  Manassé.  Jos.  17.  2.  1. 
Par.  7.  14.  nommé  Ariel.  Num.  20.  31. 

ESRON  ;  Hebr.  Divisio  cantici.  Voy.  Hes- 
ron. —  1"  Fils  de  Ruben.  1.  Par.  5.  3.  ap- 
pelé Hesron.  Gen.  40.  4.  —  2"  Fils  de  Pha- 
res, petit-fils  de  Judas.  Mallh.  1.  3.  Rulh.  4. 
v.  18.  19.  Luc.  3.  33.  Le  même  qu'Hesron. 
Gen.  40.  12.  —  3°  Nom  de  lieu  de  la  tribu  de 
Juda.  Jos.  15.  3.  On  croit  que  c'est  le  mémo 
que  Hesron  ou  Asor. 

ESSE;  £tv«t;  fi-jztjQu.1.  Du  Grec  «wm,  comme 
sum,  de  elu.1.  Ce  verbe,  qui  s'appelle  sub- 
stantif, est  de  grand  usage  en  latin;  dans 
l'Ecriture  : 

l°Elre  essentiellement  etsans  dépendance. 
Exod.  3.  14.  Qui  est,  7nisit  me  ad  vos  :  Celui 
qui  est  m'a  envoyé  vers  vous  ;  c'est  ici  la 
réponse  que  Dieu  ordonne  à  Moïse  de  faire 
aux  Israélites,  lorsqu'ils  lui  demanderaient 
qui  est  le  nom  de  celui  qui  esl,  dit  Dieu  dans 
le  même  endroit.  De  lus  quœ  videntur  bona , 
non  potuerunt  inlelligere  eum  qui  esl  :  Ils 
n'ont  pu  comprendre  par  les  biens  visibles 
le  souverain  Etre.  Cela  n'est  pas  contraire  à 
ce  que  dit  saint  Paul.  Rom.  1.  20,  que  les 
sages  du  monde  ont  connu  par  les  créatures 
ce  qui  se  peut  découvrir  de  Dieu  ;  car  ce 
n'est  point  l'avoir  connu  véritablement  que  de 
ne  l'avoir  point  glorifié  comme  Dieu,  et  d'a- 
voir transféré  aux  créatures  l'honneur  sou- 
verain qui  n'est  dû  qu'à  lui  ,  vu  que  toutes 
les  créatures  publient  hautement  sa  toute 
puissance,  sa  sagesse  et  sa  bonté.  Joan.  1.  1. 
c.  8.  v.  24.  58.  1.  Joan.  1.  1.  Apoc.  1.  4.  etc. 
Ce  qui  n'appartient  qu'à  Dieu  seul,  dont  l'ê- 
tre est  éternel,  et  la  source  de  tous  les  êtres  . 
Ipsum  esse.  Job.  c.  23.  13.  Jpse  solus  est  : 
Dieu  est  seul  celui  qui  est;  à  quoi  s'accorde, 
Isa.  40.  17.  Omnes  gentes  quasi  non  sint  : 
Tous  les  peuples  du  monde  sont  devant  Dieu 
comme  s'ils  n'étaient  point.  Voy  Estium. 
Dist.  8.  1.  1. 

2°  Etre,  avoir  l'existence,  être  hors  du 
néant.  Joan.  8.  50.  Esl  qui  quwrat  et  judi- 
cet  :  Un  autre  que  moi  cherchera  ma  gloire. 
Jésus-Christ  parle  du  Père  éternel. 

3"  Etre  ,  subsister  réellement  et  en  vérité. 
Hoc  est  corpus  meum  :  Ceci  est  réellement  et 
en  vérité  mon  corps.  Mallh.  20.  20.  Mar.  14. 
22.  Luc.  22.  19.  Mallh.  20.  28.  Hic  est  eniia 
sanguis  tneus  :  Le  vin  de  ce  calice  est  réc. 
leiucnt  et  en  vérité  mon  santr-  Marc.  14. 
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4°  Vivre,  être  en  vie  dans  cette  vie  mor- 
telle, subsister,  Rom. 4.  17.  Vocat  ea  quœ  non 
sunt  tamquam  ea  quœ  sunt  :  Dieu  appelle  ce 
qui  n'est  point  comme  ce  qui  est  ;  autr. 
comme  s'il  était  en  effet  ;  il  n'a  qu'à  com- 
mander pour  le  tirer  du  néant.  Luc.  1<*.  »*. 
(Jiim  adhuc  essem  vobiscum  :  Lorsque  j'étais 
encore  avec  vous  dans  celte  vie  mortelle. 
Façons  de  parler  tirées  de  cette  signification. 

Non  esse.  N'être  plus  ou  point  du  tout. 
Apoc  21.  4.  Mors  ultra  non  erit  :  Après  que 
Dieu  aura  essuyé  toutes  les  larmes  de  son 
peuple,  la  mort  ne  sera  plus.  ■ 

N!étre  rien,  être  digne  du  dernier  mépris. 
Eslh  14.  11-  Ne  tradas,  Domine,  sceptrum 
tùum  lus,  qui  non  sunt:  Seigneur,  n'aban- 
donnez point  voire  sceptre  a  ceux  qui  ne 
sont  rien.  Voy.  Sceptrum.  1.  Cor.  1.  28.  Lie- 
dit  Deus  ea  quœ  non  sunt,  ut  ea  quœ  sunt  des- 
trueret  :  Dieu  a  choisi  ce  qui  n  était  rien 
pour  détruire  ce  qui  était  de  plus  grand. 

Etre  perdu,  être  mort.  Ps.  Jb.  36.  1  ran- 
sivi  ,  et  ecce  non  erat  :  J'ai  passe  ,  et  1  im- 
pie 'n  était  déjà  plus  dans  cette  grande 
Lwiiion  où  je  venais  de  le  voir.  Apoc. 
17  11  Je,  31.  15.  Mallh.  2.  18.  Nolutt 
eo'nsolari  quia  non  sunt  :  Rachel  n'a  point 
voulu  recevoir  de  consolation,  parce  que 
ses  enfants  n'étaient  plus.  Le  satnt  Evan- 
gelisle  marque  ce  qui  se  passa  dans  la  cap- 
tivité des  Israélites,   rapportée,  Jer-  31-  lo. 

L,,,  ,\n  rainaee  nue  fi    Herode  des 
comme  figure  ou  edma^c  4uu 

enfants  au-dessous   de  deux   ans.   Jei.   W. 

10    etc   Ps.  38.  14:  «emitte  miu,  et  ampltus 

Z'n   ero  ■   Accordez-moi  quelque   relâche, 

afin  que    e  respire  avant  que  je  ne  sois  plu  . 

S   42  13-  MinimHS  ca"1  Pa"'e  ."".  ' 

S  S  «o»  «Muper  :  Le/ern.er  «le    ous  nos 

^5CSU,ICEr:S       Jacob  enien- 
nlns  an  monde.  Les  eiuau10  "^ 

Sent  parler  de  Benjamin,  quj  e  ait   e  P  us 

jeune    et  de  Joseph  même  il«>Hg 

1   Cette  façon  flb  parler  est    BUfeîg 

Latins    Plaut.  Itune  ttbi  pœne  Juil  lluonc- 

.   .„,«,«,.  dtns  VireHe.  Fmmus  1  rocs, 
sium  :  comme  «ans  virBnc 
fuit  llium.  i.  c.nonsumus  amplius,  non  est 

awplillS.  ,         aolnn 

Quelquefois  celte  façon  de  parlei  s  on. 
l'Hébreu,  signifie  seulement,  ne  paraître 
point.  Geh.  5.  24.  Ambulant  cum  Deo,  et  non 
apparuil  :  Enoch  marcha  avec  Dieu,  et  ne 
parut  plus;  Ueb.  Etnonipsc  :  Saint  Jérôme, 
et  non  comparait,  e.  42.  36.  Simeon  leuelur 
in  vincuiis  :  Siinénn  est  en  pnson;  Hebr.  Si- 
meon  non  ipse  ;  i.  e.  non  est  kic. 

5»  Etre  de  telle  ou  telle  sorle.  Ps.  2.  7.  1 1- 
lius  meus  es  tu:  Vous  êtes  mon  fils  :  David, 
selon  quelques-uns,  est  appelé  fils  de  Dieu, 
en  ce  que  Dieu  faisait  éclater  sa  honte  sur 
lui  d'une  manière  extraordinaire  au  jour  qu'il 
fui  consacré  roi  :  mais  ce  nom  de  fils,  selon 
le  sens  propre,  ne  convient  qu'à  Jésus-Lbribl, 
qui  fut  connue  engendré  de-nouveau  au  jour 
de  sa  résurrection. 

6°  Subsister,  demeurer  ferme.  1.  Rcg.  12. 
14.  Eritis  et  vos  et  rex  qui  imperat  vobis  :  Si 
\  ou  -,  sei  i  ez  '•'  Soigneur^  \  ous  serez  heureux, 
veus  et  le  roi  qui  nous  gouverne,  dit  Samuel. 
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Dan.  1.  21.  Sap.  1.  14.  L'reavil  ut  essent  om~ 
nia  :  Dieu  a  tout  créé,  afin  que  loul  subsiste. 
Hebr.  8.  4.  Cum  essent  qui  offerrent  secundum 
legem  mimera  :  Y  ayant  déjà  des  prêlres  sur 
la  terre  pour  offrir  des  dons,  selon  la  loi,  Jé- 
sus-Christ n'aurait  point  du  tout  été  prêtre, 
si  ce  qu'il  à  à  offrir  était  quelqu'une  des  cho- 
ses qui  sont  sur  la  lerre. 

7°  Elrc  en  estime ,  exceller  en  quelque 
chose.  1.  Cor.  15.  10.  Gratia  Dei  sum  id  quod 
sum  :  C'est  par  la  grâce  de  Dieu  que  je  suis 
ce  que  je  suis.  c.  1.  28.  Elerjit  Deus  ea  quœ 
non  sunt,  ut  ea  quœ  sunt  destrueret  :  Dieu  a 
choisi  ceux  qui  n'étaient  rien  pour  détruire 
ce  qu'il  y  avait  de  plus  grand.  Gai.  C.  3.  Act. 
19.  15.  Jac.  4.  13.  etc. 

8°  Etre  efficace,  se  faire  paraître.  Luc.  5. 
17.  Virtus  Domini  erat  ad  sanandum  eos  :  La 
vertu  du  Seigneur  agissait  pour  la  guerison 
des  malades. 

9"  Montrer  par  effet  ce  que  l'on  est.  Luc. 

10.  30.  Quis  horum  trium  videtur  tibi  proxi- 
mùs  fuisse  Mi,  qui  incidit  in  latrones?  Lequel 
de  ces  trois  vous  semble-t-il  avoir  été  le  pro- 
chain de  celui  qui  tomba  entre  les  voleurs; 
i.  e.  en  avoir  fait  la  fonction?  Jerem.  23.  5. 
Regnabit  rex,  et  sapiens  erit  :  Un  roi  régnera 
qui  sera  sage. 

10'  Travailler,  faire  quelque  chose,  quel- 
que ouvrage.  Exod.  11.  5.  Morietur  a  primo- 
genilo  Pharaonis  qui  sedet  insolio  ejus,usque 
ad  priinogcnitum  ancillœ  quœ  est  ad  molam  : 
Tous  les  premier-nés  mourront  dans  les 
terres  des  Egyptiens,  depuis  le  premier-né  de 
Pharaon,  qui  est  assis  sur  son  trône,  jusqu'au 
premier-né  de  la  servante,  qui  tourne  la 
meule  dans  le  moulin. 

11°  Demeurer, habiter  quelque  part.  Matlh. 
2.  v.  13.  15.  Esto  ibi  usque  dum  dicain  tibi  : 
Ne  parlez  point  d'Egypte  jusqu'à  ce  que  je 
vous  le  dise,  dit  l'ange  à  saint  Joseph,  c.  17. 
4.  Donum  est  nos  hic  esse  :  Nous  sommes  bien 
ici,  dit  saint  Pierre  à  Jésus-Christ,  lors  de  sa 
transfiguralion.  Marc.  9.  4.  Luc.  1.  80.  c.  9. 
33.  Joan.  12.  20.  c.  17.  4.  Ainsi,  Mallh.  6.  9. 
Pater  noster  qui  es  in  cœlis  :  Notre  Père  qui 
êles  dans  les  cieux  :  Dieu  est  partout  ;  mais 
c'est  principalement  dans  le  ciel  qu'il  règne, 
et  se  fait  voir  à  ses  élus. 

12"  Demeurer,  rester.  Isa.  47. 14.  Non  sunt 
prunœ  quibus  calefiant  :  Dans  l'embrasement 
de  Babylone,  où  les  devins  seront  brûlés, 
tout  y  sera  tellement  consumé  et  réduit  en 
cendre  ,  qu'il  n'y  restera  pas  des  charbons 
auxquels  on  puisse  se  chauffer. 

13"  Demeurer,  s'arrêter,  se  tenir  quelque 
pari  ;  soit  pour  y  être  déterminé  et  fixé.  Eccl. 

11.  3.  In  quoeumque  loco  ecciderit ,  ibi  erit  : 
En  quelque  lieu  que  l'arbre  sera  tombé,  il 
y  demeurera;  se.  soil  au  Midi  ou  au  Septen- 
trion. Mallh.  14.  23.  Solus  erat  ibi  :  Jésus  se 
trouva  seul  en  ce  licu-là.  Marc.  1.  45.  c.  5. 
v.  18.21. 

14"  Arriver,  se  faire.  Matlh.  19.  8.  Ab  initia 
non  fuit  sic  :  Il  n'est  point  arrivé  dès  le  com- 
mencement qu'un  homme  quittât  sa  femme. 
Eccl.  1.  9.  Isa.  7.  v.  18.  21.  23.  etc.  Mallh. 
10.  22.  c.2'i,  3.  Luc.  21.  7.  Act.  2.  v.  17.  21. 
Rom.  9.  26.,  etc.  d'où  vient,  Isa.  23.   10.  El 
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eril  in  die  illa,  pour  fiet  :  En  ce  lemps-là.  ô 
Tyr,  vous  demeurerez  en  oubli,  c.  22.  20.  3. 
Reg.  1    21.  etc. 

15°  Arriver,  aller,  venir.  Luc.  21.  22.  Ma- 
tières quœdam  ex  nostris,  quœ  ante  lucem  fue- 
runt ad  monumentum  :  Quelques  femmes  de 
celles  qui  étaient  avec  nous,  et  qui  ont  été 
avant  le  jour  à  son  sépulcre,  nous  ont  éton- 
nés. 2.  Reg.  2.  10.  Sola  autem  domus  Juda 
sequebatur  David;  Hebr.  fuerunt  post  David  : 
Alors  qu'Isboseth  régna  sur  Israël ,  il  n'y 
avait  que  la  seule  maison  de  Juda  qui  suivît 
David  :  A  quoi  se  peut  rapporter,  Joan.  5. 
1.  Post  hœc  erat  festus  dies  Judœorum;  i.  e. 
venit  :  Après  cela  la  fête  des  Juifs  arriva  : 
Cette  fête  était  celle  de  Pâques.  Ainsi ,  être 
près  d'arriver.  Joan.  12.  31.  Nunc  judicium 
est  mundi;  i.  e.  instat  :  C'est  maintenant  que 
le  monde  va  être  jugé. 

16°  Etre  fait ,  devenir,  comme  quand  ce 
verbe  se  met  avec  la  préposition  in,  suivi  de 
ces  accusatifs  génies,  nationes,  populos,  il  si- 
gnifie qu'on  deviendra  auteur,  chef,  ou  père. 
Gen  48.  19.  Et  iste  quidem  eril  in  populos  : 
Manassé  sera  chef  des  peuples  aussi  bien 
qu'Ephraïm.  c.  18.  18.  (Voy.  fît.)  c.  17.  1G. 
Isa.  7.  23.  In  spinas  et  in  vêpres  erunt  :  Il  ne 
croîtra  que  des  ronces  et  des  épines;  se.  dans 
les  lieux  où  on  avait  vendu  mille  pieds  de  vi- 
gne, mille  pièces  d'argent,  c.  32. 15.  Eritde~ 
sertum  in  cliarmcl  :  Le  désert  se  changea  en 
un  champ  cullhé  et  plein  de  fruits. 

17°  Sembler ,  paraître  ,  passer  pour  tel. 
Joan.  5.  31.  Testimonium  meum  non  est  ve- 
rum  :  Si  je  rends  témoignage  de  moi ,  mon 
témoignage  n'est  pas  véritable;  i.  e.  ne  pas- 
serait ni  pour  valable,  ni  pour  légitime;  per- 
sonne ne  ponvant  être  ni  témoin  ni  juge  dans 
sa  propre  cause.  (Voy.  qui  rend  témoignage 
de  Jésus-Christ,  v-  36.  37.  Philipp.  3.  7.)  Quœ 
mihi  fuerunt  lucra  :  Ce  que  je  considérais 
alors  comme  un  gain  et  un  avantage.  3.  Reg. 
1.  21.  Erîmus  et  ego  et  filius  meus  Salomon 
peccatores  :  Après  que  le  roi  se  sera  endormi 
avec  ses  pères,  nous  serons  regardés  et  trai- 
tés comme  criminels,  moi  et  mon  fils  Salo- 
mon; se.  comme  si  nous  avions  voulu  enva- 
hir le  royaume,  dit  Belhsabée  à  David  ,  au 
temps  qu'Adonias  se  faisait  déclarer  roi. 

18.  Etre  reconnu  ,  paraître  ouvertement. 
Malth.  o.  45.  Orate  pro  persequentibus  et  ca- 
lumniantibus  vos,  ut  sitis  filii  palris  vestri. 
Priez  pour  ceux  qui  vous  persécutent  et  qui 
vous  calomnienl,  afin  que  vous  soyez  les  en- 
fants de  votre  Père  céleste.  Luc.  6.  33.  1.  Cor. 
15.  28.  2.  Tim.  2.  21.  etc.  3.  Reg.  18.  24. 
Deus  qui  exaudierit  per  ignem,  ipse  sit  Deus  : 
Que  le  Dieu  qui  déclarera  par  le  feu  qu'il 
aura  exaucé  les  vœux  qu'on  lui  a  faits ,  soit 
reconhu  pour  Dieu,  dit  Elie  au  peuple,  en 
parlant  du  vrai  Dieu,  qu'il  soutient  être  ie 
Bien,  et  de  Baal ,  qui  était  celui  des  qualre 
cent  cinquante  faix  prophètes.  Rom.  3.  25. 
Ut  sil  ipsejustus  et  justificatif  cum  qui  est  ex 
fiilr  Jcsu  Chrisli  :  Dieu  montre  tout  ensemble 
qu'il  est  jusle,  et  justifie  celui  qui  a  la  foi  en 
JésÙS-Chiisl.  2.  Cor.  4.  7.  2.  Tim.  4.  (i. 

19  Devoir  êtrfe,  être  obligé  d'être  tel.  i. 
Cor.  5.  7.  Estis  azqmi:  Vous  êtes  vraiment 


les  pains  purs  et  sans  levain.  Malth.  5.  13. 
Vos  estis  sal  terrœ  :  Vous  êtes  lé  sel  de  la 
terre  :  Jésus-Christ  témoigne  que  les  apôtres 
et  les  vrais  chrétiens  doivent  inspirer  la  sa- 
gesse aux  hommes  qui  sont  dans  l'erreur,  et 
les  conserver  dans  l'intégrité  des  mœurs  , 
comme  le  sel  empêche  la  corruption  et  donne 
du  goût  aux  \iandes. 

20°  Etre  disposé  de  telle  ou  telle  manière. 
2.  Cor.  7.  15.  Yiscera  ejus  abundantius  in 
vobis  sunt  ;  Gr.  in  vos;  suppl.  affecta  :  Tite 
ressent  dans  ses  entrailles  un  redoublement 
d'affection  pour  vous. 

21°  Signifier,  être  signe  ou  figure.  1.  Cor. 

10.  4.  Pctra  autem  erat  C'hristus  :  Celle  pierre, 
de  l'eau  de  laquelle  les  Israélites  burent ,  re- 
présentait Jésus-Christ  sur  la  croix,  du  côté 
duquel  découla  du  sang  pour  notre  breuvage, 
et  de  l'eau  pour  notre  régénération.  Luc.  8. 
9.  (Voy.  Maidon.  in  Matth.  26.  26.  )  Exod. 
12.  11.  Gen.  40.  v.  12.  18.  c.  41.  v.  26.  27. 
Ezech.  37.  11.  Dan.  2.  38.  c.  7.  17. Matth.  13. 
v.  37.  58.  Gai.  4.  24.  Apoc.  1.  20.  c.  17.  v.  9. 
15.  18. 

22°  Consister ,  être  établi,  être  fondé.  1. 
Cor.  2.  v.  i.  5.  Prœdicatio  mca  non  in  per- 
suasibilibus  humanœ  sapientiœ  verbis,  ut  fides 
veslra  non  sit  in  sapienlia  hominum.  Je  n'ai 
point  employé  en  vous  prêchant  les  discours 
persuasifs  de  la  sagesse  humaine,  afin  que 
voire  loi  ne  soit  pas  établie  sur  la  sagesse  des 
hommes;  mais  sur  la  puissance  de  Dieu. 

23°  Naître,  prendre  naissance,  sortir,  pro- 
céder. Ps.  80.  4.  Ecce  alienigenœ,  et  Tt/rus,et 
populus  JLthiopum,  hi  fuerunt  illic  :  Voyez 
co. mile  les  étrangers,  ceux  de  Tyr,  elle  peu- 
ple d'Elhiopie,  se  soitt  assemblés  dans  la  cité 
de  David, et  y  ont  pris  la  naissance  spirituelle; 
se.  par  leur  conversion  à  la  foi.  v.  6.  Gen.  35. 

11.  Joan.  1.  4(5. 

24°  Ce  verbe  est  sous-entendu,  selon  l'usage 
des  Hébreux ,  en  une  infinité  d'endroits  de 
l'Ecriture.  Ps.  1.  1.  Beatus  (suppl.  est)  vir, 
gui  non  abiit  in  consilio  impiorum  :  Heureux 
est  l'homme  qui  ne  s'est  point  laissé  aller  au 
conseil  des  impies,  v.  2.  Sed  in  lege  Domini 
(suppl.  est)  voluntas  ejus  :  Mais,  heureux  est 
celui  dont  là  volonté  est  attachée  à  la  loi  du 
Seigneur,  v.  4.  Non  sic  impii  (  suppl.  sunt) 
non  sic  :  Il  n'en  est  pas  ainsi  des  impics;  il 
n'en  est  pas  ainsi,  etc.  Voy.  Canon.  Scrip. 
sacr.  pages  205.  206. 

Esse,  yiveaSat.  Ce  verbe,  pour  répondre  à 
l'Hébreu  Naja,  rvn  est  employé  en  différen- 
tes manières,  selon  l'usage  de  l'Apôtre,  coin,  m' 
1.  Thass.  1.  5.  Evangelium  nostrum  non  fuit 
ad  vos  in  sermone  tantum  :  La  prédication 
que  nous  vous  avons  faite  de  l'Évangile,  n'a 
pas  été  seulement  en  paroles,  c.  2.  5.  Negût 
aliquando  fuimus  in  sermone  adulatiqnis  : 
Nous  n'avons  u-é  d'aucune  parole  de  flatte- 
rie, v.  10.  Vos  testes  estis  quant  suncle  et  juste 
vobis  qui  credidistis  fuimus  :  Vous  êtes  té- 
moins, et  Dieu  l'est  aussi,  combien  la  ma- 
nière dont  je  me  suN  conduit  envers  vous  a 
été  sainte,  juste,  el  irréprochable,  etc. 

Signiiieaiions  éloignées  de  ce  »erbe  étant  a  la  iru^ièuiij 
iln  singulier. 

Est.  1   Etant  mis  pour  licet,  signifie: 
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On  peut,  il  est  permis.  Eccli.  42.  23.  Tam- 
quam  scintilla,  quœ  est  considerarc  :  Ce  que 
nous  pouvons  considérer  des  œuvres  de  Dieu, 
n'est  qu'une  étincelle,  qui  fait  connaître  quel 
il  est.  c.  39.  40.  Non  est  dicere;  hoc  illo  ne- 
quius  est  :  On  ne  peut  point  dire  des  ouvrages 
de  Dieu  :  Ceci  est  plus  mal  que  cela.  Sap.  5. 
10. 

2°  Ce  verbe  est  mis  pour  assurer,  ou  affir- 
mer (v«t,  certe).  Matth.  5.  37.  Sit  aulem  sermo 
vester,  est,  est  ;  non,  non  :  Contentez-vous  de 
dire  :  Cela  est,  cela  est;  oit  cela  n'est  pas, 
cela  n'est  pas;  se.  sans  jurer  pour  assurer 
d'une  chose.  Jac.  5.  12.  Pour  signifier  qu'un 
homme  est  ferme  et  constant,  on  dit  qu'il  ne 
se  trouve  point  en  lui,  Est  et  non;  le  oui  et 
le  non.  2.  Cor.  1.  v.  17.  18.  Sermo  nosler, 
qui  fuit  apud  vos,  non  est  in  illo  Est  et  non  : 
Il  n'y  a  point  eu  de  oui  et  de  non  dans  la  pa- 
role que  je  vous  ai  annoncée  :  ainsi,  est 
marque  ce  qui  est  ferme  et  véritable,  v.  19. 
Dei  filins  Jésus  Christus  non  fuit  est  et  non, 
sed  est  in  illo  fuit:  Jésus-Christ,  Fils  de  Dieu, 
n'est  pas  tel  que  le  oui  et  le  non  se  trouve 
en  lui  :  mais  tout  ce  qui  est  en  lui  est  très- 
ferme;  littr.  est  oui;?,  e.  est  toujours,  v.  20. 
Qaotquot  enim  promissiones  Deisunt,  in  illo 
est  :  Car  c'est  en  lui  que  toutes  les  promesses 
de  Dieu  ont  leur  vérité;  i.  e.  sont  fermes  et 
véritables  ;  letlr.  sont,  oui,  et  amen. 

Façons  de  parler 

Esse  ex.  Voy.  Ex. 

Esse  cum  Voy.  Cum. 

Esse  in  aliqua  re,  in  aaquo.  —  1°  Etre  oc- 
cupé ou  appliqué  à  quelque  chose.  Luc.  2. 
49.  Nesciebatis  quia  in  lus  quœ  palris  mei  sunt 
oportet  me  esse  ?  Ne  savez-vous  pas  qu'il  faut 
que  je  sois  occupé  à  ce  qui  regarde  le  ser- 
vice de  mon  Père  ?  dit  Jésus-Christ  à  la 
sainte  Vierge.  1.  Tim.  4.  15.  In  Iris  estu  : 
Soyez  tout  occupé  de  ces  grandes  choses  que 
je  vous  remontre.  1.  Thess.  2.  5.  Neque  ali- 
quando  fuimns  in  sermone  adulationis  :  Nous 
n'avons  usé  d'aucune  parole  de  flatterie  ;  se. 
pour  gagner  votre  amitié. 

2"  Gouverner  et  régler.  Jean.  1.  10.  In 
mundo  erat :  Jésus-Christ,  qui,  comme  Dieu, 
était  la  lumière  du  monde,  gouvernait  le 
monde  avant  son  incarnation. 

3"  Etre  tout  entier  en  quelque  chose,  en 
être  possédé  ,  n'être  plus  à  soi.  Rom.  7.  5. 
Cum  essemus  in  carne  :  Lorsque  nous  étions 
tout  charnels,  assujettis  à  la  chair  Acl.  8. 
23.  In  felle  amaritudinis,  et  obligatione  ini— 
quilutis  video  le  esse  :  Je  vois  que  vous  êles 
dans  un  fiel  très-amer;  i.  e.  dans  une  très- 
méchante  disposition,  et  dans  les  liens  de  l'i- 
niquité :  c'est  dans  ce  même  sens  que  l'on 
dit  :  Esse  in  Deo,  in  Chrislo,  in  fide,  in  spi- 
ritu,  etc. 

4°  11  signifie  aussi  quelquefois  assister,  se- 
courir ;  comme  adesse.  Exod.  17.  7.  Eslne 
Dominus  in  nobis,  an  non?  Le  Seigneur  est- 
il  au  milieu  de  nous,  ou  n'y  est-  il  pas  ?  di- 
sent les  Israélites  au  lieu  appelé  In  Tentation. 

Esseulicujus.  —  1°  Appartenir  à  quelqu'un. 
Marc  9.  40.  Quisquis  potum  dederit  vobit 
calicem  aquw  in   nomine  meo,  quia  Chrisli 


estis  :  Quiconque  vous  donnera  à  boire  seu- 
lement un  verre,  d'eau  en  mon  nom;  parce 
que  vous  appartenez  au  Christ;  il  ne  perdra 
point  sa  récompense,  dit  Jésus-Christ.  Gen. 
19.  12.  c.  48.  v.  5.  6. 1.  Cor.  3.  v.  22.  23    etc. 

2°  Etre  sectateur  de  quelqu'un,  s'attacher 
à  lui.  1.  Cor.  1.  12.  Ego  quidem  sum  Pauli; 
ego  aulem  Apollo;  ego  vero  Ctpliœ  :  Pour  moi, 
je  suis  à  Paul,  et  moi  je  suis  à  Apollon  ,  et 
moi  je  suis  à  Céphas,  et  moi  je  suis  à  Jésus- 
Christ. 

3°  Etre  de  la  maison,  ou  domeslique  de 
quelqu'un.  1.  Cor.  1.  11.  Signification  est 
mihi  de  vobis  ab  Us  qui  sunt  Cliloes  ;  J'ai  cl 6 
averti  par  ceux  qui  sont  de  la  maison  de 
Chloé. 

Esse  alicui.  —  1°  Avoir.  Judie.  18.  24.  Quid 
tibi  est?  (supl.  molesiiœ.)  Qu'avez-vous? 
quel  sujet  avez-vous  de  vous  plaindre,  lé- 
ponilent  les  hommes  de  la  tribu  de  Dan,  à 
ceux  qui  demeuraient  chez  Michas ,  qui  se 
plaignaient  qu'ils  emportaient  leurs  dieux. 
v.  24. 

2°  Avoir,  posséder.  Gen.  13.  5.  Loth  qui 
erat  cum  Abraham ,  fuerunl  grèges  ovium  ; 
Loth  qui  était  avec  Abraham  ,  avait  des  trou- 
peaux de  brebis.  Matth.  19.  27.  Quid  ergo 
erit  nobis?  Quelle  sera  la  récompense  que 
nous  recevrons  pour  avoir  tout  quitté,  et 
vous  avoir  suivi?  dit  saint  Pierre  à  Jésus- 
Chrisl,  en  la  personne  des  autres  apôtres. 

ESTHAMO  ,  ESTHEMO  ,  ESTHEMOA  ; 
Hebr.  Exauditio.  1"  Ville  de  refuge  de  la 
tribu  de  Juda,  donnée  aux  lévites.  1.  Reg. 
30.  28.  nommée  Eslhemo,  Jos.  21.  14.  et  1. 
Par.  d.  58.  et  Isthcmo,  Jos.  15.  50. 

2°  Nom  d'homme  des  descendants  de  Juda. 
1.  Par.  k.  19.  Mais  v.  17.  Pater  Esthamo  , 
selon  plusieurs  ;  Pater  signifie  Princeps, 
fondateur  ou  chef  de  la  ville  d'Esthamo. 

ESTHAOL;  Hebr.  Postulons.  Ville  de  la 
tribu  de  Dan.  Jos.  19.  41.  Elle  avait  été  mise 
entre  celles  de  la  tribu  de  Juda.  Jos.  15.  33. 
C'est  de  cette  ville  et  de  Saraa  qu'il  partit  six 
cents  hommes  pour  prendre  Laïs.  Judic.  13. 
25.  c.  16.  31.  eic.  Les  habitants  de  celte  ville 
sont  appelés  Eslhaolilœ.  1.  Par.  2.  53. 

ESTHER  ,  Hebr.  Occulta.  —  1°  Femme 
juive,  fille  d'Ain ba il,  nommée  aussi  Edisse, 
nièce  de  Mardochée,  qu'Assuérus  épousa  en 
la  place  de  Vaslhi.  Esth.  2.  7.  Voy.  Edissa. 

Cotte  jeune  fille  après  la  mort  de  ses  pa- 
rents fut  élevée  par  Mardochée ,  son  oncle 
paternel,  qui  prit  un  soin  particulier  de  son 
éducation.  Après  la  disgrâce  de  Vaslhi,  le  roi 
Assuérus  ayant  fait  chercher  dans  son  em- 
pire les  plus  belles  tilles  pour  en  prendre 
une  qui  lui  agréerai!  davantage,  on  en  trouva 
quatre  cents,  entre  lesquelles  fut  Eslher, 
que  le  roi  préféra  à  toutes  les  autres  :  ce  fut 
par  une  conduite  particulière  de  la  provi- 
dence de  Dieu,  qui  tenant  le  cœur  des  rois 
entre  ses  mains,  se  servit  d'Eslher  pour 
sauver  son  peuple  :  car  Aman,  favori  d'As- 
suérus,  et  son  premier  minisire,  ayant 
aperçu  que  Mardochée,  qui  était  a  la  porte 
du  palais,  ne  fléchissait  point  h;  genou  de- 
vant lui  comme  les  autres  domestiques, 
comme  il  sut  qu'il  était  juif,  il  ne  se  conlcula 
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pas  de  le  sacrifier  seul  à  sa  vengeance,  mais 
il  conspira  la  perte  de  tous  les  Juifs,  et  ob- 
tint du.  roi  un  édil  pour  les  faire  tous  mas- 
sacrer un  certain  jour  :  la  reine  Esllier 
l'ayant  su,  fit  révoquer  cet  édit,  et  fil  re- 
tomber sur  la  létc  d'Aman  tout  le  mal  qu'il 
préparait  à  Mardnchée  et  à  toute  la  nation 
juive. 

2°  Le  livre  appelé  du  nom  de  cette  même 
princesse,  parce  que  les  principaux  événe- 
ments de  celle  sage  reine  y  sonl  rapportés. 
On  croil  qu'il  a  été  composé  par  Maidochée 
son  oncle.  (Voy.  Estli.  9.  20.) 

ESTHON  ;  Hcbr.  L'xor  cjus.  Fils  de  Mahir. 
1.  Par.  4.  v.  11.  12. 

ESURIES,  ei;  Gr.  bûAfiia.  Du  verbe  esu- 
rire ,  avoir  faim. 

Et  signifie  proprement,  faim,  envie  de 
manger;  dans  l'Ecriture  : 

Faim,  famine.  Deut.  28.  20.  Millet  Domi- 
nus  super  te  famem  et  esuriem  :  Le  Seigneur 
enverra  parmi  vous  l'indigence  et  la  famine; 
se.  si  vous  n'écoutez  sa  voix. 

ESURIRE  ;  Gr.  rretyôï.  Du  supin  d'edo,  esum. 

1°  Avoir  faim.  Isa.  58.  7.  Frange  esurienti 
niiiem  tuum  :  Faites  part  de  voire  pain  à 
celui  qui  a  faim.  Prov.  23.  21.  Si  esurierit 
inimicus  tuus  ,  eiba  illum  :  Si  votre  ennemi  a 
faim,  donnez-lui  à  manger. 

2°  Etre  dans  le  besoin,  dans  la  nécessité 
ou  la  misère.  Luc.  1.  53.  Esurienles  implevit 
bonis  :  C'est  Dieu  qui  a  rempli  d'-  biens  ceux 
qui  étaient  affamés.  Isa.  8.  21.  Corruet  et 
esuriet  (suppl.)  Judœa  :  Les  Juifs  tomberont 
cl  souffriront  la  faim;  se.  s'ils  ne  répondent 
à  ceux  qui  leur  proposeront  de  consuller  les 
magiciens  et  les  devins  ;  que  chaque  peuple 
consulte  son  Dieu...  Prov.  18.  8.  c.  19.  15. 
Eccli.  4.  2.  Isa.  9.  20.  c.  58.  10.  c.  65.  13. 
Luc.  6.  25. 

8°  Etre  dans  le  besoin ,  las  et  fatigué.  Eccli. 
16.  28.  Non  esurierunt  neque  laboraverunt  : 
Les  ouvrages  de  Dieu  ,  les  astres  continuent 
leur  cours  sans  se  lasser,  et  sans  aucun  be- 
soin ,  et  sans  cesser  d'agir. 

Façon  de  parler  lirée  de  relie  signification. 

Non  esurire,  neque  silire.  N'avoir  ni  faim, 
ni  soif;  c'est  être  content ,  heureux  et  comblé 
de  biens;  soit  dans  celte  vie.  Isa.  49.  10. 
Ncn  esurient,  neque  sitient  :  Ils  n'auront  plus 
ni  faim  ni  soif  :  ce  que  le  Prophète  fait  dire 
au  .Messie,  des  peupies  qui  devaient  le  re- 
cevoir, et  ce  que  dit  Jésus-Christ  dans  lo 
même  sens ,  l'entendant  des  biens  spirituels 
de  la  grâce.  Joan.  6.  33.  Qui  venit  ad 
me,  non  esuriet  .-Celui  qui  vient  à  moi  n'aura 
point  de  faim:  soit  que  ceci  B'èntende  de 
l'état  des  bienheureux  dans  le  ciel.  Apoc.  7. 
1C.  Non  esurient,  neque  sitient  :  Ceux-ci  qui 
sont  venus  ici  après  avoir  passé  par  de 
grandes  afflictions,  n'auront  plus  ni  faim  ni 
soif, 

V  Désirer  avec  ardeur;  soit  en  bonne 
part,  en  parlant  d'une  faim  spirituelle. 
Mallh.  5.  6.  Beali  qui  esuriunt  et  siliutit  jus- 
titiam  :  Bienheureux  ceux  qui  sonl  affamés 
et  altérés  de  la  justice  ;  «'.  e.  qui  désirent  la 
Vertu  avec  ardeur.  Saiul  Luc,  6.  21.  met  : 
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Beali  qui  nunc  esuritis  :  Vous  êtes  bienl. 
reux,  vous  qui  avez  faim  maintenant  :  ce 
qui  semble  devoir  s'entendre  dans  le  sens 
propre  de  la  faim  corporelle  :  mais  qui  ne 
peut  aussi  s'entendre  que  de  ceux  qui  souf- 
frent volontairement  celte  faim  cl  celé  soif 
pour  Dieu,  tels  qu'étaient  les  disciples,  qui 
avaient  tout  quille  pour  le  suivre  :  ee  qui  est 
proprement  avoir  faim  de  la  justice,  ou  à 
cause  de  la  jusiiec.  Eccli.  24.  29.  Qui  edunl 
me,  adhuc  esurient  :  Ceux  qui  me  mandent 
auront  encore  faim  :  Il  y  a  celle  différence 
entre  les  délices  corporelles  et  les  spirituel- 
les; que  celles-ci  excitent  de  plus  en  plus  le 
désir  de  s'en  rassasier;  au  lieu  que  quand 
on  se  rassasie  des  autres,  elles  en  donnent 
du  dégoût.  Jerem.  31.  25. 

Soit  qu'il  s'entende  en  mauvaise  part.  Isa. 
9.  20.  Declinabit  ad  dexteram  et  esuriet  ;  Ils 
exerceront  leur  cruauté  les  uns  conlre  les 
autres  avec  une  fureur  insatiable. 

ESUS,  es.  Du  supin  esum.  Dans  l'Ecriture  : 

L'action  de  manger,  repas.  Exod.  12.  4. 
Quœ  suffieere  possunt  ad  esum  agni  :  Autant 
de    personnes   qu'il    en    faut   pour    pouvoir 
manger  l'agneau  pascal.  Num.  11.  21.  Ruth 
3.  3.  Deut.  12.  v.  lo.  16. 

ET;  Gr.  r.ai.  Celte  conjonction  se  fait  ou  dit 
l'Hébreu  DN  qui  signifie  souvent  cum ,  avec; 
ou  du  Grec  é-i,  adhuc  ,  ou  de  te  par  transpo- 
sition; elle  répond  à  l'Hébreu  Vau,  qui  a 
dans  l'Ecriture  plusieurs  significations  diffé- 
rentes :  ainsi,  et,  est  mis  pour  plusieurs 
particules  différentes. 

1°  Mais  (at ,  sed  ,  parlicula  adversativa). 
Matlh.20. 19.  Tradent  cum  gentibus  ad  crucifi- 
gendum  ,  et  terlia  die  resurget  ;  Les  princes 
drs  prêtres  et  les  scribes,  livreront  le  Fils  de 
l'Homme  aux  Gentils,  afin  qu'ils  le  cruci- 
fient; mais  il  ressuscitera  le  troisième  jour. 
c.  1.  25.  c.  12.  39.  Marc.  10.  34.  c.  12.  12. 
Luc.  8.  13.  c.  15.  16.  c.  18.  13.  Joan.  3.11. 
Ainsi,  Matin.  11.  19.  Ecce  homo  publicano- 
rum  et  peccalorum  ami eus  ;  et  justifie  al  a  est 
sapientia  a  filiis  suis  :  Les  Juifs  disent  :  Voilà 
un  homme  qui  aime  à  faire  bonne  chère, 
et  ci  boire  du  vin;  il  est  ami  des  publicains 
et  des  gens  de  mauvaise  vie  :  mais  la  con- 
duite et  la  doctrine  de  Jésus  Christ  ont  été 
reconnues  justes  et  saintes  par  cmx  qui, 
pour  le  suivre  comme  leur  père,  faisaient 
violence  au  royaume  des  cieux.  Luc.  7.  35. 
c.  15.  16.  Joan.  14.  3o.  c.  13.  10.  c.  16.  3>. 
c.  17.  11.  2.  Cor.  8.  9.  2.  Tim.  3.  11.  Prov. 
20.  17.  Eccli.  17.  31.  Gen.  21.  25.  c.  39. 
14.  etc. 

2*  Or  (autem).  Mallh.  4.  3.  Postea  esurnt , 
et  accedens  tentalor  :  Jésus-Christ  eut  fii;:i 
après  qu'il  eut  jeûné  quarante  jours  ei  qua- 
rante nuits;  or  le  tentateur,  se.  la  démon 
s'approcha  de  lui,  v.  19.21.23.  et  dans  ane 
infinité  d'endroits. 

3°  Lorsque  [cum  ,  quando).  Job.  31.  20.  Si 
non  benedixerinl  mihi  lalera  ejus,  et  de  vel- 
leribus  ovium  mearuin  calefactus  est  :  Si  les 
membres  du  corps  du  pauvre  ne  m'ont  pas 
béni,  lorsqu'ils  ont  ele  réchauffés  par  les 
toisons  de  nus  brebis;  (que  mal  m'arrive). 
Marc.  15  25.  Joan.  7.  4.  Nemo  in  occullo  quid 
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facit ,  et  quœrit  ipse  in  palam  esse  :  Personne 
n'agit  en  secret,  lorsqu'il  veut  être  connu 
dans  le  public. 

4»  Avec  (cum).  1.  Reg.  1.  21.  Ascenilit  vir 
ejus  FAcana.  el  omnis  domus  ejus,  ut  immo- 
luret  Domino  :  Elcanà,  mari  d'Anne,  vint 
avec  toute  sa  maison,  se.  en  l'une  des  trois 
grandes  fêles,  immoler  au  Seigneur;  se. 
ajirùs  la  naissance  de  Samuel,  c.  18.  3.  Inie- 
runl  David  et  Jonathas  fœdus;  i.  e.  David 
cum  Jonatha  :  David  et  Jonathas  firent  al- 
liance ensemble,  c.  27.  8.  3.  Reg.  2.  v.  2. 
29.  Matth.  9.  19.  Marc.  10.  46.  Luc.  G.  17.  c. 
8.  23.  Joan.  8.  9.  c.  13.  v.  1.  15. 

A  quoi  se  peut  rapporter  celte  façon  de 
parler.  Joan.  2.  4.  Quid  mihi  et  tibi  est ,  mil- 
lier; i.  e.  mihi  tecum  :  Femme ,  qu'y  a-t-il 
de  commun  entre  vous  et  moi?  i.  e.  que  vous 
importe  l-il  et  à  moi  s'ils  n'ont  point  do  vin  ? 
Jésus-Christ  fait  connaître  que,  dans  les  œu- 
vres de  sa  puissance  divine,  qu'il  n'avait  pas 
reçue  de  la  sainte  Vierge,  il  n'agissait  pas 
comme  homme,  mais  comme  Dieu;  et  que 
les  ministres  de  Dieu  ne  doivent  écouler  ni 
la  chair  ni  le  sang  dans  les  fonctions  de  leur 
ministère  :  et  ailleurs;  ce  qui  est  aussi  en 
usage  chez  les  Grecs.  Demost.  ri  vopw  r.«i  p«- 
<r«vM,  Quid  leui  cum  quœstione? 

Vu  que,  puisque  (quandoquidem ,  quum) 
Luc.  20.  42.  Quomodo  dicunt  Christum  filium 
esse  David,  et  ipse  David  dic.it  in  libre  Psal- 
morum  :  Comment  dit-on  que  le  Christ  est 
fils  de  David  :  vu ,  ou  puisque  David  dit  lui- 
même  dans  le  livre  des  Psaumes  :  Le  Sei- 
gneur a  dit,  etc.  (Voy.  Ps.  109.  1.)  Jésus- 
Christ  leur  prouve  que  bien  qu'il  soil  fils  de 
David  selon  la  chair  et  comme  homme,  il 
est  cependant  son  Seigneur  comme  Dieu. 

5"  Encore,  outre  cela  (rursus,  prœlerea). 
Isa.  3.  16.  Quare  atteritis  populum  meum, 
dicil  Dominas?  Et  dixit  Dominas  :  Pourquoi 
loulez-vous  aux  pieds  mon  peuple,  dit  le 
Seigneur?  le  Seigneur  a  dit  encore  :  la  par- 
ticule latine  que,  mise  pour  et,  est  souvent 
irise  en  celte  même  signification.  Exod.  6.  2. 
I  ixitque  Dominus  ad  Moisen  ;  nunc  videbis 
i/uœ  faclurus  sim  Pharaoni  ;  locutusque  est 
Dominus  ad  Moisen  :  Le  Seigneur  dit  à  Moïse  : 
Vous  verrez  maintenant  ce  que  je  vais  faire 
à  Pharaon  :  Le  Seigneur  parla  encore  à 
Moïse.  2.  Reg.  15.  3.  3.  Reg.  2.  44.  Luc  3.  20. 
6°  Même  (vel ,  etiam).  Deul.  32.  31.  Non 
est  Deus  nosler  ut  dii  eorum;  et  inimici  nostri 
sunl  indices  :  Notre  Dieu  n'est  point  comme 
les  dieux  de  ces  idolâtres  ;  et  j'en  prends 
pour  juges  nos  ennemis  mêmes.  Joan.  3.  4. 
1.  Reg.  2.  22.  2.  Reg.  3.  38.  Num  ignoralis 
quonium  princeps  et  maximus  cecidit?  Igno- 
rez vous  que  c'est  un  prince  ,  et  même  un 
grand  prince  qui  est  mort  aujourd'hui  ?  dit 
David  parlant  d'Abner. 

7°  Ainsi  (enyo). Gen. 2,'j.  33.  Juruvitei  Esau, 
et  vendidit  ;  Esaù  le  jura  à  Jacob,  et  ainsi 
il  lui  vendit  son  droit  d'aînesse;  se.  pour  le 
plat  de  lentille»  que  Jacob  lui  donnait.  Gen. 
35.  13.  Terrain  dabo  tibi  et  semini  tao  pont  te, 
et  recessit  ub  eo  :  Dieu  dit  à  Jacob  :  Je  nous 
donnerai,  et  à  voire  race  après  vous,  la  h  ne 
u.ue  j'ai  donnée  à  Abraham  et  à  lsaac;  Dieu 


se  retira  ensuite.  Judic.  9.  5G.  Marc.  9.  ' 
Luc.  2.  38.  c.  24.  28.  Gen.  26.  17.  c.  31.  21. 
c.  34.  20.  etc.  Deut.  29.  2.  2  Cor.  8.  10.  Il 
est  à  remarquer  que  et,  pour  ergo ,  ne  sert 
souvent  que  d'ornement;  comme  la  parti- 
cule grecque  ouv,  qui  est  souvent  rendue  par 
ergo,  et  quelquefois  par  itaque,  ou  et.  Joan. 
9.  12.  Il  le  homo  dixit  mihi:  vade  ad  nalatoria 
Siloe,  et  lava;  et  abii,  lavi,  el  video  ;  el  dixe- 
rtint  ei;  ubi  est  Hlef  Cet  homme  qu'on  ap- 
pelle Jésus,  m'a  dit  ensuite  :  Allez  à  la  pis- 
cine de  Siloë  ,  et  vous  y  lavez  :  j'y  ai  été  ,  je 
m'y  suis  lavé,  et  je  vois  :  lis  lui  dirent  :  où 
est-il?  i.  e.  ils  lui  dirent  donc. 

8J  C'est  pourquoi  (ideo,  propterea,  itaque, 
igitur).  Joan.  10.  29.  Pater  meus  quod  dédit 
mihi,  majus  omnibus  est;  el  nemo  polest  ra- 
pere  de  manu  pnlris  mei  :  Ce  que  mon  père 
m'a  donné  est  plus  grand  que  toutes  choses; 
Gr.  Mon  père  qui  m'a  donné  mes  brebis,  est 
plus  grand  que  toutes  choses  :  c'est  pour  - 
quoi  personne  ne  les  saurait  ravir  de  la 
main  de  mon  père.  Philipp.  2.  9.  Matth.  16. 

18.  c.  15.  16.  Luc.  12.  v.  29.  40.  Marc  12. 
30.  c.  14.  62.  Exod.  3.  17.  Jos.  23.  9.  Judic. 

2.  20.  Ps.  105.  23.  Luc.  19.  4.  c.  20.  7.  Joan. 

5.  1.  c.  18.  15.  c.  4.  24.  Marc.  16.  13.  c.  10. 
26.  1.  Cor.  6.  2.  c.  12.  26.  Gai.  4.  7.  Hebr.  3. 

19.  1.  Joan.  2.  28. 

9°  Quoique  (etsi).  Ezech.  7.  13.  Qui  ven- 
dit ad  id  quod  vendidit  non  reverte tur,  et 
adhuc  in  viventibus  vita  eorum  :  Celui  qui 
vend  ,  ne  rentrera  point  en  possession  de  ce 
qu'il  vend;  se.  à  l'année  du  jubilé  :  quoique 
ceci  arrivera  pendant  la  vie  même  de  ceux 
qui  vivent  présentement.  Ps.  98.  9.  Matth.  15. 

6.  Luc.  18.  7.  Joan.  14.  30.  Acl.  7.  5.  Isa.  45. 
4.  c.  49.  5.  Et  Israël  non  congregabilur  : 
quoiqu'Israël  ne  se  réunisse  point  à  lui ,  etc. 

10"  C'est-à-dire  [id  est).  Matth.  13.  kl. 
Coliigent  de  regno  ejus  omnia  scandala  ,  et 
(i.  e.  eos),  qui  fuciunt  iniquitatem  •  Les  anges 
du  Fils  de  l'Homme  ramasseront  el  enlève- 
ront hors  de  son  royaume  tous  ceux  qui 
sont  des  occasions  de  chue  et  de  scandale; 
i.  e.  ceux  qui  commettent  l'iniquité.  Joan. 
10.  12.  Mercenarius  et  qui  non  est  Pastor 
cujusnon  sunl  ovespropriœ  :  Le  mercenaire r 
t.  e.  celui  qui  n'est  point  pasteur,  el  à  <jue 
les  brebis  n'appartiennent  point,  v.  ^3.  Num. 

3.  3.  Bœc  noininu  filiorum  Aaron  sacerdotum 
quorum  repletœ ,  el  (pour  id  est)  consecralai 
manus  ut  saardolio  jungerentur  :  Voilà  les 
noms  des  enfans  d'Aaron  qui  ont  été  prêtres, 
qui  ont  reçu  l'onction,  et  dont  les  mains  ont 
été  remplies  et  consacrées  pour  exercer  les 
fonctions  du  sacerdoce  :  on  consacrait  un 
prêtre  en  lui  remplissant  les  mains;  c'est-à- 
dire  lui  mettant  dans  les  mains  des  victimes, 
qu'il  élevait  devant  le  Seigneur.  1.  Tim.  4. 
3.  c.  6.  3.  Gai.  6.  10.  Apoc.  5.  2.  Act.  7.  5. 

11°  Comme,  de  même,  de  même  que  (sicut, 
ila,  précède  de  sicut;  exprimé  ou  sous-en- 
tendu). Jer.  23.  13.  Et  in  Prophetis  Samaria 
vidi  faluitatem...  et  in  Prophetis  Jérusalem 
vidi  siniilitudinem  adultcrantium;  id  est,  si.cul 
vidi  in  Prophétie  Samariœ,  etc.,  sic,  ou  ita 
vidi  in  Prophetis  Jérusalem,  clc.  :  Comme  j'ai 
vu  l'extravagance  dans  les  prophètes  de  Sa- 
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marie,  j'ai  vu  aussi  les  prophètes  de  Jérusa- 
lem semblables  à  des  adultères.  1.  Reg.  12. 
15.  Job  5.  7.  c.  12.  11.  Prov.  11.  v.  16.  19.  c. 
25.  25.  1.  Cor.  6.  14.  Isaïe  62.  5. 

Ainsi ,    de    même   (ita ,   sic).    Malth.    6. 

10.  Fiat  voluntas  tua,  s'icut  in  cœto  et  in 
terra  ;  id  est ,  sic  in  terra  :  Que  votre  volonté 
soit  faite  sur  la  terre  connue  au  ciel.  Prov. 

11.  19.  c.  15.  14.  c.  25.  v.  3.  23.25.  c.  27.  17. 
Ecel.  10.  10.  c.  5.  v.  2.  7.  Joan.  6.  58.  Sicut 
tnisit  me  vivens  paler,  et  ego  vivo  propler 
patrem;  et  qui  manducat  me,  et  ipse  vivet 
pr opter  me  :  Comme  mon  père  qui  m'a  en- 
voyé est  vivant,  et  que  je  vis  pour  mon  Père 
et  par  mon  Père,  de  même  celui  qui  me 
mange  vivra  aussi  pour  moi  et  par  moi.  c. 
10.  15.  c.  20.  21.  1.  Cor.  15.  2!.  Job.  14.  19. 
c.  10.  4.  Joan.  15.  9.  c.  14.  v.  1.  19. 

Aussi,  pareillement  {pariter).  Joan.  14.  v. 
17.  19.  Vos  aulem  videtis  me,  quia  ego  vivo, 
et  vos  vivetis  :  Pour  vous  ,  vous  me  verrez  , 
parce  que  je  vis  ,  et  que  vous  vivrez  aussi. 
Jerem.  1.  3.  Quod  factum  est  verbum  Domïni 
ad  eum  in  diebus  Josiœ  ,  et  factum  est  in  die- 
bus  Joakim  filii  Josiœ;  id  est,  quod  verbum 
pariter  factum  est ,  etc.  :  Le  Seigneur  adressa 
sa  parole  à  Jérémie  au  temps  de  Josias,  et  il 
lui  parla  aussi  au  temps  de  Joakim  ,  fils  de 
Josias.  c.  3.  6.  c.  7.  34.  c.  8.  38.  c.  21.  v.  8. 
14.  Joan  14.  v.  1.  7.  19.  c.  15.  23.  2.  Tim. 
2.  v.  11.  12.  Apoc.  2.  v.  6.  8.  12.  18.  Ainsi, 
Joan.  12. 10.  Cogitaverunt  ut  et  Lazarum  in- 
terpcerenl  :  Les  princes  des  prèlres  délibérè- 
rent de  faire  mourir  Lazare,  aussi  bien  qu'ils 
avaient  déjà  délibéré  de  faire  mourir  Jésus- 
Chrisl.  Voy.  c.  11.  53. 

12"  De  sorte  que  (ita  ut).  Luc  3.  20.  Cum 
corriperetur  ab  illo  de  omnibus  mulis  quœ 
fecit  Herodes  adjecit  et  hoc  super  omnia,  et 
inclusit  Joannem  in  carcere  :  Hérode  étant 
repris  par  saint  Jean  de  tous  les  maux  qu'il 
avait  faits,  il  ajouta  encore  à  tous  ses  crimes 
celui  de  faire  emprisonner  saint  Jean. 

Tellement  que  (adeo  ut).  M.ilth.  22. 10.  Con- 
gregaverunt  omnes  quos  invenerunt  mulos  et 
bonus  ,  et  impletœ  sunt  nupliœ  discumben- 
tium  :  Les  serviteurs  du  roi  qui  avaient  été 
refusés  par  ceux  qu'il  avait  conviés  de  venir 
aux  noces  de  son  fils,  assemblèrent  tous 
ceux  qu'ils  trouvèrent  dans  les  carrefours, 
bons  et  mauvais,  tellement  que  la  salle  des 
noces  fut  remplie  de  personnes  qui  se  mirent 
à  table.  Lue.  3.  20.  c.  1.  64.  c.  11.  26.  Exod. 
10.  27.  1.  Reg.  17.  3.  c.  18.  v.  1.  5.  c.  19. 
8.  etc.  Gen.9.  11.2.  Reg.  7.  4.  2.  Esdr.  1.  1. 

Afin  que  (  ut  ).  Hebr.  12.  9.  Non  multo 
mugis  obtemperabimus  Patri  spirituum,  et 
tà'fmus/Combiendevons-nous  être  plus  sou- 
mis à  celui  qui  est  le  Père  des  esprits,  que 
nous  ne  l'avons  été  pour  les  pères  de  notre 
corps  ,  afin  que  nous  vivions?  Joan.  7.  14. 
Ascendit  Jésus  in  templum,  et  docebat;  id  est, 
ut  doceret  :  Jésus  monta  au  temple  pour  en- 
seigner, v.  4.  c.  12.  5.  Kccli.  4.  23.  Conserva 
lempus,  et  devita  a  malo  :  Ménagez  le  temps, 
afin  que  vous  vous  gardiez  du  mal.  Gen.  18. 
5.  c.  20.  7.  1.  Ileg.  29.  7.  2.  Lsdr.  5.  3.  Malth. 
!>.  15.  A  pue.  11.3. 

13°  Bien  plus,  au  contraire  (imo).  Jo»n.  &• 


25.  Venit  hora,  et  nunc  est  quando  mortui 
audient  vocetn  Filii  Dei  :  L'heure  vient,  et 
elle  est  déjà  venue,  que  les  morts  entendronl 
la  voix  du  Fils  de  Dieu.  Acl.  7.  43.  Numquid 
victimas  et  hostias  oblulistis  mihi?  et  susce- 
pistis  tabernaculum  Moloch,  et  sidus  dei  ves- 
tri  Bempham  :  Maison  dlraël,  m'avez-vous 
offert  des  sacrifices  et  des  hosties  dans  le 
désert  durant  quarante  ans?  vous  avez  au 
contraire  porté  le  tabernacle  de  Moloch,  et 
l'astre  de  votre  dieu  Rempham.  Prov.  30.  15. 
Tria  sunt  insttturabilia,  et  quurtum  quod  num- 
quam  dicit,  sufficit  :  id  est,  imo  quatuor  :  Il  y 
a  trois  choses  insatiables,  et  une  quatrième 
qui  ne  dit  jamais,  c'est  assez.  Voy.  Quartcs. 

14°  Dis-je  (inquam).  1.  Reg.  12.  21.  Nolite 
recedere  a  1er  go  Domini,  et  nolite  declinare 
post  vana  :  Ne  quittez  point  le  Seigneur,  ne 
vous  détournez  point,  dis-je,  de  lui  pour 
suivre  des  choses  de  néant,  telles  que  sont 
les  idoles. 

15°Car, parce  que  (nam,  quia  .Joan.  15. 10. 
Ego  Patris  mei  prœcepla  servavi,  et  maneo  in 
ejus  dilectione .-J'ai  moi-même  gardé  les  com- 
mandements de  mon  Père,  parce  que  je  de- 
meure dans  son  amour.  Ps.  89.  3.  Ne  avertas 
hominem  in  humilitatem,  et  diristi,  converti- 
mini  :  Seigneur,  ne  réduisez  pas  l'homme  au 
dernier  abaissement,  puisque  vous  avez  dit; 
convertissez-vous.  Ps.  37.  17.  Ps.  27.  1.  Ps. 
28.  5.  Ps.  49.  21.  Ps.  107.  13.  Ps.  142.  8.  Ps. 
94.  5.  Isa.  64.  5.  Ecce  tu  iratus  es,  et  peccavi- 
mus  :  Seigneur,  vous  vous  êtes  mis  en  colère 
contre  nous,  parce  que  nous  vous  avons  of- 
fensé. Luc.  6.  32.  c.  1.  v.  22.  42.  c.  14.  20. 
Gen.  50.  13.  Joan.  4.  36.  c.  12.  35.  2.  Tim. 
3.  12.  etc. 

16°  Après,  ensuite,  puis  après,  depuis  (post, 
tum.  deinde).  Joan.  16.  16.  Modicum  et  jam 
non  videbitis  me,  et  iterum  modicum  et  vide- 
bit  is  me  ;  id  est,  post  jam...  et  modicum,  post, 
videbitis  me  .-Encore  un  peu  de  temps,  après 
quoi  vous  ne  me  verrez  plus;  et  encore  un 
peu  de  temps,  et  ensuite  vous  me  verrez,  v. 
17.  19.  Gen.  5.  v.  5.  8.  11.  14.  17.  20.  27.  c. 
9.  29.  c.  37.  15.  Judic  21.  2.  1.  Reg.  2.  11.  c. 
16.  3.  2.  Reg.  2.  22.  Malth.  36.  40.  Jos.  18.  1. 
Rom.  1.  16.  Evangetium  virtus  Dei  est  in  sa- 
lutem  omni  credenii,  Judœo  prirnum  etGrmco: 
L'Evangile  est  la  vertu  de  Dieu  pour  sauver 
tous  ceux  qui  croient,  premièrement  les  Juifs, 
et  puis  les  Gentils.  Acl.  13.  46. 

17°  Principalement ,  surtout,  entre  autres 
(prœcipue).  Malth.  16.  7.  Dicite  Discipitlis 
ejus,  et  Petro,  quia  pœcedit  vos  inGalilœam: 
Allez  dire  aux  disciples  de  Jésus,  et  entre  les 
autres  à  Pierre  qui  en  est  le  chef,  qu'il  s'en 
va  devant  vous  en  Galilée,  dil  l'Ange  aux 
femmes  étant  au  saint  sépulcre;  ce  qui  était 
pour  consoler  saint  Pierre  dans  la  vive  dou- 
leur où  il  était  de  son  péché.  Eccli.  6.  1. 
Contumeliam  malus  hœreditabit,  et  omnis  pec- 
cutur  iuvidus  et  bilinguis  :  Le  méchant  aura 
pour  partage  la  honte  el  l'ignominie,  et  par- 
ticulièrement le  pécheur  envieux  cl  qui  a  la 
langue  double.  Apoc.  20.  4. 

18°  Que,  dans  le  sens  auquel  il  est  pris 
communément  après  un  verbe  (quod).  Nuin. 
14.  21.  Vivo  eijo,  el  implebilur  gUr\a  Domini 
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universa  terra  :  Je  jure  par  moi-mémo,  que 
loule  la  terre  sera  remplie  de  la  gloire  du 
Seigmur.  Voy.  Vu  ère.  Jerem.  23.  s.  Luc 

8.  22. 

19°  Et  a  quelquefois  la  force  du  relatif 
[qui,  quœ,  quod)  Mallh.  26.  45.  Ecce  appro- 
•pinquavit  hora  ,  et  Filius  hominis  tradetur; 
ni  est,  prope  est  tempus  quo  tradendus  sil : 
Voici  le  temps  qui  esl  proche,  auquel  le  Fils 
de  l'Homme  va  être  livré  entre  les  mains  des 
pécheqrs.  Luc.  19.  2.  Princeps  Publicanorum 
et  ipse  dives;  id  est  qui  et  dites  erat  :Zachéc 
ebef  des  publieains,  et  qui  était  fort  riche. 
Ps.  77.  45.  Misit  in  eos  ranam ,  et  disperdidit 
eos;  id  est,  quœ,  etc.  Dieu  envoya  aux  Egyp- 
tiens des  grenouilles  qui  perdirent  tout. 
Matth.  13.  kl.  Mitlel  Filius  hominis  Angelos 
suos,  et  colligent  :  id  est,  qui  colligent  :  Le 
Fils  de  l'Homme  enverra  ses  anges  qui  ra- 
masseront ,  etc.  c.  24.  31    Marc.  1.  23.  Luc. 

9.  34.  c.  11.  5.  Joan.  7.  45.  c.  11.  48.  etc. 

2°  Alors,  aussilôl  [statim,  lune).  Marc.  14. 

10.  Et  Judas Jscaiiotes  abiit  ut  proderet  eum 
Mis.  Lorsque  Jésus  eut  dit  qu'on  laissât  la 
femme  qui  avait  répandu  un  parfum  pré- 
cieux sur  su  tête,  aussitôt  Judas  Iscariote 
s'en  alla  trouver  les  princes  des  prêtres  pour 
leur  livrer  Jésus.  Ps.  103.  22.  Ortus  esl  sol,  et 
congregati  sunt  :  Aussitôt  que  le  soleil  se 
lève  ,  toutes  les  bêles  des  forêts  se  retirent. 
v.  29.  30.  Ps.  108.  25.  Ps.  145.  4.  Ps.  102.  16. 
Job.  4.  5.  MalHi.  9.  7.  Exod  10.  24.  Marc. 
12.43.  c.  15.25.  Luc.  8.  41. 

21°  Si,  en  cas  que  (ai).  Mallh.  Quid  ergo 
Moyses  mandavit  dare  libellum  repudii,  et 
dimiltere  ?  Pourquoi  Moïse  a-t-il  ordonné 
qu'on  donne  à  sa  femme  un  écrit  de  sépara- 
lion  ,  en  cas  qu'on  la  renvoie?  disent  les 
pharisiens  à  Jésus-Christ  :  Moïse  qui  avait 
simplement  toléré  le  divorce ,  en  avait  or- 
donné l'acte  comme  une  condilion  essentielle 
(Voy.  Deut.  14.  v.  1.  2).  Luc.  10.  v.  8.  10. 
In  quameumque  civitatem  intrtiveritis,  et  non 
susceperint  vos;  id  est,  si  non  susceperint  : 
Si  étant  entrés  en  quelque  ville,  on  ne  vous 
y  reçoit  point. 

22°  £7,  qui  est  une  particule  affirmative, 
a  quelquefois  un  sens  négatif,  à  cause  d'une 
particule  négative  qui  s'étend  sur  loule  la 
phrase  (nec,  neque).  Gen.  49.  10.  Non  uufe- 
relur  sceplrum  de  Juda,  et  Dux  de  femore  ejus, 
dunec  ,  etc.;  id  esl ,  nec  Dux  :  Le  sceptre  ne 
sera  point  ôlé  de  Juda,  ni  le  prince  de  sa 
postérité,  jusqu'à  ce  que,  etc.  F.xod  20.  10. 
Lcvit.  10.  9.  c.  20.  19.  c.  21.  14.  c  23.  14. 
Judic.  1.  27.  c.  2.  10.  1.  Reg.  27.  v.  9.  11.  3. 
Rrg.  17.  1.  Heb.  12.  v.  18.  19.  Ps.  43.  19. 
Non  recessit  rétro  cor  nostrum ,  et  declinasii 
semitas  nostras  a  vin  tua  :  Notre  cœur  ne  s'est 
point  éloigné  de  votre  alliance,  ni  retiré  en 
arrière  ,  et  vous  n'avez  point  détourné  nos 
pas  de  voire  voie;  id  est,  vous  n'avez  point 
permis  que  nous  nous  en  soyons  écartés. 
Voy.  Non. 

23*  Toutefois,  cependant,  néanmoins  [ta- 
men).  Exod.  24.  11.  Vider  unique  Deum,  et 
eomederunt,  «c  biberunt:  Moïse,  Aaron,  Na- 
dab,  Abu,  et  les  LX\  Anciens  d'Israël  firent 
Unu.  cl  toutefois  ils  burent  cl  mangèrent 


comme  auparavant;  id  est,  ils  ne  moururonl 
pas  :  La  vie  est  exprimée  par  le  boire  et  le1 
maïiger.  Joan.  6.  v.  49.  59.  c.  9.  30.  Vos  nes*\ 
citis  unde  sil,  et  aperuil  oculos  meos  -11  est 
bien  étonnant  que  vous   ne  sachiez  d'où  est  i 
Jésus,  et  néanmoins  il  m'a  ouvert  les  yeux, 
dit  l'aveugle-né  aux  Juifs,   e.  6.  v.   49.  59.  i 
Luc.  4.  26.  e.  21.  v.  18.  11.  13.  Job.  17.  9.  I 
Mallh.    15.  27.  Joan.  21.  23.  c.  7.  19.  Exod. 
8.  19.   1.  Reg.  24.  19.  3.  Reg.  11.  34.  Ainsi,  i 
Ps.  72.  22.   Et  ego  semper  lecum  :  Je  ne  me  | 
suis  point  cependant  éloigné  de  vous. 

24"  Ou,  ou  bien  (vel,  aul).  Matth.  12.  37. 
Ex  verbis  luis  justificaberis,  et  ex  verbis  luit 
condemnaberis  ;  id  est,  aut  condemnaberis  ;  I 
Vous  serez  justifié  par  vos  paroles  ou  vous 
serez  condamné  par  vos  paroles.  Exod.  21. 
16.  Qui  furatus  fuerit  hominem,  et  vendideril 
eum;  id  est,  aut  vendideril  :  Celui  qui  aura 
enlevé  un  homme  ou  l'aura  vendu,  sera  puni 
de  mort;  se.  après  en  avoir  élé  convaincu. 
Gen.  2.  9.  Levil,  20.  9.  Num.  30.  v.  4.  5.  6. 
Deut.  27.  v.  16.  19.  Isa.  36.  12.  Prov.  20.  20. 

Soit  (st»ej.  Philip.  1.  7.  Et  in  vinculis  meis, 
et  in  defensione,  et  confirmatione  Evangelii  : 
Soit  pour  ce  qui  regarde  mes  liens,  soil  pour 
ce  qui  regarde  ma  défense,  ou  l'affermissement 
de  l'Evangile. 

2o°El  est  quelquefois  prise  comme  en  ex- 
clamation, pour  exhorter {ftettl  .  Ezech.  7.  2. 
Et  tu, Fili hominis l  Et  vous,  Fils  de  l'Homme! 
c'est  à  vous  que  je  m'adresse. 

Remarqin  s  a  taire  sur  la  conjonclion  Et. 

1°  Celte  conjonction  étant  mise  enlre  deux 
verbes,  fait  prendre  le  dernier  à  l'infinitif. 
Jos.  4.  10.  Festinavitque  populus,  et  iransiil: 
id  est,  Festinavit  transire  •  Le  peuple  se  hâta 
de  passer  le  fleuve  du  Jourdain.  2.  Reg.  11. 
5.  Mallh.  8.  21.  Permit  te  me  primum  ire,  et 
sepelire  patrem  meum;  id  est,  ire  ad  sepelien- 
dum  :  Seigneur,  permettez-moi  d'aller  ense- 
velir mon  père  avant  que  je  vous  suive.  2. 
Par.  24.  8. 

2  Quand  et  est  enlre  deux  noms,  il  faut 
quelquefois  prendre  le  second  au  génitif 
Acl.  23.  6.  De  spe,  et  resurrectione  mortuo- 
rum  ego  judicor;  id  est,  de  spe  resurrectianis : 
C'csl  a  cause  de  l'espérance  de  la  résurrec- 
tion des  morts  que  l'on  me  condamne,  dit 
saint  Paul.  Gen.  3.  16.  Mulliplicabo  œrumnas 
tuas,  et  concertas  luos;  id  est.  œrumnas  con- 
ceptuum:  Je  vous  affligerai  de  plusieurs  maux 
pendant  votre  grossesse. 

3°El  est  quelquefois  sous-entendue.  Hebr. 
10.  6.  Holocautomata  pro  peccato  non  tibi 
placuerunt  :  Vous  n'avez  point  agréé  les  ho- 
locaustes ni  les  sacrifices  pour  le  péché;  Gr. 
Les  holocaustes  et  les  hosties  pour  le  péché. 
Luc.  1.  77.  Protibit  parare  vins  ejus,  ad  dan- 
dam  scientiam  salutis,  suppl.  (el)  ad  dandam  : 
Vous  marcherez  devant  la  face  du  Seigneur 
pour  lui  préparer  ses  voies,  cl  pour  donner 
à  son  peuple  la  connaissance  du  salul. 

Et  ne  sert  souvent  que  d'ornement,  sur- 
tout étant  mis  pour  ergo.  (Voyez  ci-dessns 
7°.  Il  est  à  remarquer,  etc.).  Comme  aussi, 

Au  commencement  du  discours.  Ezech.  1. 
1.  Et  faelum  est  in  trigesimo  annu  :  En  la 
trentième    année;  el   souvent  ailleurs.  Los 
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Hébreux  se  servent  volontiers  de  celle  par- 
ticule pour  commencer  leurs  livres  d'his- 
toires, comme  si  c'était  une  continuation  des 
livres  précédents.  Jos.  1.  1.  Hebr.  Et  fait 
post  morlem  Moysi ,  et  ait  Dominas  :  Après  la 
mort  de  Moïse  ,  le  Seigneur  parla  à  Josué  ; 
ce  que  les  interprètes  changent  en  omettant 
ces  particules;  Sœpe  liltera,  vau,  non  tam  res 
ipsas  conjttngit,  quam  oralioni  continuandœ 
servit;  est  enim  Hcbraismus  hujusmodi  fre- 
quens  in  sacris  iitteris,  ut  per  geminatiim  co- 
pulam  alterum  exaltera  consequi  signifieetur. 
Masius,  in  Jos.  c.  6.  v.  1.  3.  h.  En  effet,  il  y 
a  beaucoup  de  chapitres  ou  de  livres  dans 
l'Ecriture  qui  commencent  en  hébreu  par  ce 
mot. 

Soit  dans  la  suite  du  discours.  Rom.  5.  17. 
Abundantiam  gratiœ,  et  donationis  et  juslitia? 
accipietites  in  vila  regnabunt  per  unum  Jesum 
Cltristum  .-Ceux  qui  reçoivent  l'abondance  de 
la  grâce  et  du  don  et  de  la  justice,  régneront 
dans  la  vie  par  un  seul  homme  qui  eslJésus- 
Chrisl.  Mallh.  28.  9.  c.  11.  28.  Eccli.  26.  22. 
Luc.  2.  18.  c.  6.  17.  2.  Tim.  2.  10.  1.  Thess. 
1.  3.  Boni.  3.7.  Jac.  3.  7.  etc.  ;  cequi  se  trouve 
souvent  dans  saint  Luc.  c.  1.  3G.  c.  2.  9.  etc. 
Et  ecceElisabelh  :  Sachez  qu'Elizabeth.  Rom. 
15.3. 

Le  vau,  qui  répond  dans  l'Hébreu  à  la  con- 
jonction et,  et  à  celle  de  vel  ou  aitt,  étant  dé- 
terminé à  l'un  ou  à  l'autre,  S'ait  quelquefois 
de  grands  changements  dans  le  sens;  comme 
dans  le  vœu   que  lit  Jephlé,  Judic     11.  31. 

Quicumque  primas    taihi   occurrerit eun 

holocauslum  offeram  Domino  :  J'offrirai  en 
holocauste  le  premier  de  ma  maison  qui 
viendra  au-devant  de  moi;  Hebr.  Domini 
erit,  et,  ou  aut  offeram  in  liolocaustum.  En 
niellant  aut,  au  lieu  de  et,  il  sera  aisé  de 
voir  que  l'accomplissement  du  voeu  de  Jephlé 
ne  se  fil  point  par  la  mort  de  sa  fille;  mais 
par  la  consécration  perpétuelle  de  sa  per- 
sonne et  de  sa  virginité,  comme  il  paraît  par 
la  suite. 

Et  non-  Celte  façon  de  parler  est  mise 
quelquetois  pour  plusquam.  Matih.  9.  13.  Mi- 
sericordiam  volo,  et  non  sacripeium  :  J'aime 
mieux  la  miséricorde  que  le  sacrifice  ,  et  ré- 
pond au  nVi  veto  des  Hébreux  ,  qui  se  met 
souvent  pour  ]a  mt'rt,  qui  est  la  marque  du 
comparatif  dans  la  langue  Hébraïque.  Ps. 
21.  7. 

ETAM;  Hebr.  Avis  eorum.  —  1"  Un  rocher 
ou  place  forte  dans  la  (ri bu  de  Siméon,  où. 
Samson  se  relirait.  Judith.  15.  v.  11.  13.  —  2° 
Ville  de  la  tribu  de  Siméon,  auprès  de  la- 
quelle on  croit  qu'était  le  fort  où  Samson  se 
relirait.  1.  Par.  h,  32.  Elle  s'appelle  Ether, 
Jos.  15,  M.  et  Alhar,  Jos.  19.  7.  fortifiée  par 
lloboam.  2.  Par.  11.  G. — 3°  Etam,  ou  Hetam, 
nom  de  lieu.  t.  Par.  h.  3.  Ista  qaoquc  stirps 
Etam  :  Voici  encore  la  postérité  d'Etant;  Pu- 
iris  Etam.  Du  prince  d'Etam;  ou,  selon  d'au- 
tres, la  généalogie  de  ceux  qui  demeurent  à 
Etam. 

ETENIM;  Gr.  *al  -/«»  De  Et  et  A' enim 

1°  Car.  Joan.  13.  13.  El  benc  dicilis  ;  sum 
et'.nim  :  Vous  avez  raison  de  m'appeler  vo- 


tre maître,  car  je  le  suis,  dit  Jésus-Christ. 
Jac.  2.  2. 

2°  Et  même  (etiam).  Ps.  36.  25.  Junior  fui, 
etenim  senui  :  J'ai  été  jeune,  et  même  je  suis 
vieux.  Ps.  VO.  10.  Ps.  67.  v.  9.  19.  Ps.  82.  9. 

3°  Et.  Ps.  64.  14.  Ciamabunt,  etenim  hym- 
7ium  dicent;  i.  e.  et  hymnum  dicent  :  Tout 
retentira  de  cris  et  de  canliques  à  voire 
gloire.  Ps.  67.  17.  Sap.  IV.  10. 

4°  Mais,  néanmoins  (at  enim).  Ps.  128.  2. 
Sœpe  expugnavérunt  me  ,  etenim  non  potue— 
runt  mini  :  Mes  ennemis  m'ont  souvent  atta- 
qué, mais  ils  n'ont  pu  prévaloir  sur  moi.  Ps. 
57.  2.  Etenim  in  corde  iniqaitates  operamini  : 
Mais,  au  contraire,  vous  formez  au  fond  do 
votre  cœur  des  desseins  d'iniquité. 

ETHAI;  Heb.  Robuslas. —  1°  Un  capitaine 
de  la  ville  de  Geth,  qui  commandait  six  cenls 
hommes  de  son  pays.  2.   Rcg.  15.  v.  19.21. 

22.  elc.  —  2D  Un  des  vaillants   hommes  de 
David.  1.  Par.  11.  31.  appelé  Ilhaï.  2.  Reg. 

23.  29.  ' 

ETHAI;  Heb.  Hora,  tempus.  Eils  de  Ro- 
boam  et  de  Maacha.  2.  Par.  11.  20. 

ETHAM;  Heb.  Fortitado  eorum.  Slation 
des  Israélites,  entre  l'Egypte  et  la  mer  Rouge 
Exod.  13.  20.  Num.  33.   v.  6.  8.  Ce  lieu  est 
dans  le  désert  appelé  Sur.  Exod.  15.  22. 

ETHAN;  Heb.— 1"  Fils  de  Zara  et  petit-fils 
de  Juda.  1.  Par.  2.6. 

2°  Un  homme  sage,  fils  de  Mahol,  dont  la 
sagesse  est  comparée  à  celle  de  Salomon.  3. 
Rcg.  k.  31.  Plusieurs  croient  qu'Elhan  ,  He- 
mau  ,  Chalcol  cl  Dara,  célèbres  par  leur  sa- 
gesse, étaient  du  temps  de  Salomon,  et 
qu'Elhan  est  appelé  fils  de  Zara  ou  d'Ezra  , 
parce  qu'il  en  descendait. 

3°  Un  des  descendants  de  Merari,  qui  con- 
duisait les  chantres  établis  par  David.  1.  Par 
6.  Vi.  c.  15.  v.  17.   19.  On  croit  celui-ci  au- 
teur du  Ps.  fe8.  Voy.  Ezrahita. 

4°  Ethan,  mot  hébreu,  qui  signifie  fort  et 
rapide.  Ps.  73.  15.  Tu  siccasti  fluvios  Ethan: 
Vous  avez  tari  des  fleuves  rapides;  i.  e.  le 
Jourdain  et  l'Arnon. 

ETHANIM  ;  Heb.  Fortes.  Mois  des  Hébreux, 
qui  répond  en  partie  à  notre  mois  de  sep- 
tembre, et  en  partie  à  celui  d'octobre.  3.  Heg. 
8.  2.  In  mense  Etkanim  ipse  est  septimus  ; 
Tout  Israël  s'assembla  en  un  jour  solennel 
du  mois  d'Ethanim  qui  est  le  septième  mois. 
Ce  jour  solennel  était  la  fêle  des  Taberna- 
cles. 

ETHBAAL;  Heb.  Ad  dominantem.  Un  roi 
des  Sidoniens  ,  père  de  Jézabel ,  femme  d'A- 
chab.  3.  Rcg.  16.  31. 

ETHECA.  Du  verbe  hébreu  lialaq,  avulsit. 

Galerie  ou  portique  en  saillie  hors  des 
murs.  Ezech.  41.  15.  Mensus  est  elhecas  (On-o- 
fmmç ,  illuminatio)  ex  utraque  parte  cen- 
tam  cubitorum  :  Cri  homme  mesura  les  ga- 
leries avec  les  chambres  des  deux  tôles  qui 
avaient  cent  coudées  :  Ces  galeries  étaient 
soutenues  de  colonnes  et  séparées  du  tem- 
ple. 

ETHEEL;  Heb.  Ulecum  Dcus.  Fils  d'haïe, 
descendant  de  Benjamin.  2.  Esdr.  î!.  7. 

ETHEI;  Heb.   Tempus  jneum.  Fils  il  une 
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fii  o  de  Sesan ,  et  d'un  esclave  Egyptien 
Par.  2.  v.  36.  36. 

ETHER.  Voy.  Etam. 

ETHI  ;  Heb.  Tempus  meum.  Un  des  braves 
de  la  tribu  de  Gad  qui  suivirent  David.  1. 
Par.  12.  11. 

ETHTNAN;  Heb.  Donum.  Fils  d'Assur, 
descendant  d'Esron.  1.  Par.  4.  7. 

ETHMCUS,  ijèôvixôf,  Gentilis.  Du  Grec 
î6vo,-,  nalio. 

Payen ,  profane,  qui  n'a  point  de  part  à 
l'alliance  que  Dieu  a  faite  avec  son  peuple 
et  son  Eglise.  Malin.  18.  17.  Sit  tibi  sicut 
Ethnicus  et  Pubticanns  :  Que  celui  qui  n'é- 
coule pas  l'Eglise,  à  laquelle  vous  avez  cru 
devoir  dire  son  pécbé,  qu'il  soit,  dis-je ,  à 
votre  égard  comme  un  Payen  et  un  Publicain. 
C.  5.  47.  c.  6.  7.  Voyez  Gentes,  Gentiles. 

ETIAM;  ftt.  De  Et  et  de  jam. 

1"  Même.  Mail  h.  12.  8.  Dominus...  est  Fi- 
lins hominis  etiam  Sabbali  :  Le  Fils  de 
l'homme  est  maître  du  Sabbat  même,  dit 
Jésus-Christ  aux  pharisiens  qui  reprenaient 
ses  disciples  de  ce  qu'ils  arrachaient  des  épis 
et  en  mangeaient  le  jour  du  sabbat.  Maie.  4. 
25  Qui  ivjn  habet .  eli:m  qund  habel ,  aufere- 
tur  ab  eo  :  Pour  celui  qui  n'a  point  de  grâ- 
ces, on  lui  ôtera  même  ce  qu'il  a.  Voy.  Ha- 
bere   c.  13.  22.  Rom.  1.  32.  etc. 

2"  Encore  ,  outre  cela.  Gen.  1.  20  Dixit 
etiam  Deus  :  Dieu  dit  encore,  c.  19.  v.  21. 
34.  c.  29.  33.  c.  30.  v.  5.20.  Exod.  9.  27.  c.  10. 
17.  etc. 

3°  Aussi.  Gen.  20.  9.  Vocnvit  autem  Abime- 
lech  etiam  Abraham:  Abimelech  manda  Abra- 
ham aussi  comme  il  avait  appelé  ses  servi- 
teurs; se.  à  cause  de  ce  que  Dieu  lui  avait 
dit  au  sujet  de  Sara.  c.  27.  v.  25.  34.  c.  30. 
30. 

4"  Oui,  certes,  il  est  vrai  (v«i).  Malth. 
11.  9.  Quid  existis  videre?  Prophelam? 
Etiam  dico  vobis,  et  plus  quam  Prophetam  : 
Qu'èles-vous  donc  allé  voir  dans  le  désert? 
un  prophète?  Oui,  je  vous  le  dis,  et  plus  que 
prophète,  c.  13.  51.  c  15.  27.  c.  17.  24.  Luc. 

10.  21.  Joan.  21.  v.  15.  16.  etc.  et  se  trouve 
Joint  avec  Amen,  pour  assurer  davantage. 
Àpoc.  1.  7.  Etiam,  amen  :  Il  n'y  a  rien  de 
plus  vrai.  Voy,  Amen. 

5°  Cette  particule  est  souvent  sous-enten- 
due, pour  signifier,  Même.  Malth.  10.  42. 
Quicumqne  potum  dederit  uni  ex  minimis 
istis  calicem  aquœ  frigides  ;  i.  e.  etiam  ca- 
licem  :  Quiconque  aura  donné  seulement  à 
boire  un  verre  d'eau  froide  à  l'un  de  ces  plus 
petits,  c.  25.  40.  c.  18.  6. 

ETIAMSI;  Gr.,  xâv  pour  xai  èàv.  De  Et, 
jam  et  st. 

Bien  que,  quoique,  quand    môme.  Joan. 

11.  25.  Qui  crédit  in  me,  etiamsi  mortuus  fue- 
ril,  vivet  :  Celui  qui  croit  en  moi,  quand  il 
serait  mort,  vivra,  c.  26.  35.  etc. 

ETROTH.  Ville  de  la  tribu  de  Gad.  Num. 
32.  :<;i. 

ETSI ,  x«v,  pour  xai  iàv.   De  Et  cl  de  fi. 

Bien  que,  quoique,  quand  même.  2.  Cor. 
13.  4.  Etsi  crucifix  us  est  ex  infirmilale,  sed 
rivit  ex  virlute  Dei  Encore  que  Jésus-Christ 
ail  été  crucifié  selon  la  faiblesse  de  la  chair, 
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il  vit  néanmoins  maintenant  par  la  Vertu  de 
Dieu.  Job.  19.  4.  Luc.  18.  4.  etc. 

EVACUARE;  Gr.  xevoùv.  De  vacuus. 

Evacuer,  vider,  jeter  dehors;  dans  l'Ecri- 
ture, il  n'est  pris  qu'en  signification  figurée. 

1°  Epuiser,  ruiner  («ttoxev™*).  Eccli.  13.  6. 
Convivet  tecum,  et  evacuabit  te  :  Le  riche  fera 
bonne  chère  avec  vous  ,  si  vous  avez  du  bien, 
et  il  vous  épuisera. 

2°  Anéantir,  abolir,  rendre  inutile  et  sans 
effet  (xKTapyeîv).  Rom.  3.  3.  Numquid  incre- 
dulitas  illorum,  (idem  Dei  evacuabit?  L'infi- 
délité de  quelques-uns  des  Juifs  qui  n'ont 
pas  cru  eu  Jésus-Christ,  anéanlira-t-elle  la 
fidélité  de  Dieu?  i.  e.  empêt  hera-t-el!e  que 
Dieu  ne  soit  fidèle  dans  ses  promesses,  et  que 
ce  qui  est  prédit  dans  les  saintes  Ecritures 
touchant  le  Messie,  ne  s'accomplisse?  1.  Cor. 
1.  17.  Misit  me  Christus...  Evangelizare,  non 
in  sapientia  verbi ,  ut  non  evacuetur  Crux 
Christi  :  Jésus-Christ  m'a  envoyé  pour  prê- 
cher l'Evangile  et  le  prêcher  sans  y  employer 
l'éloquence  des  discours,  pour  ne  pas  anéan- 
tir la  croix  de  Jésus-Christ;  i.  e.  de  peur 
qu'on  attribuât  la  conversion  des  hommes 
plutôt  à  cette  éloquence  qu'à  la  vertu  de  la 
croix  et  à  la  puissance  de  la  grâce,  c.  13.  v. 
8.  10.  ll.Jos.15.4.  Evacuas  H  limorem  :  Vous 
avez  détruit  lu  crainte  de  Dieu  en  ôtant  le  soin 
de  sa  providence  sur  les  justes;  qui  esl-ce 
qui  la  craindra  ,  ou  s'adressera  à   lui? 

3°  Oter,  faire  perdre.  Eccli.  2.  8.  Crédite 
illi,  et  non  evacuabitur  [maUm)  merces  ves- 
tra  :  Vous  qui  craignez  le  Seigneur,  croyez 
en  lui  et  vous  fiez  à  lui,  et  vous  ne  perdrez 
point  votre  récompense.  1.  Cor.  9.  15.  Bo- 
num  est...  milii  magis  mori,  quam  ut  gloriam 
meum  quis  evacuet  :  J'aimerais  mieux  mourir 
que  de  souffrir  que  quelqu'un  me  fît  perdre 
celte  gloire  ;  Gr.  le  sujet  que  j'ai  de  me  glo- 
rifier; se.  d'à  voir  prêché  gratuitement  l'Evan- 
gile à  Corinthe;  quoique  i'Apôlre  marque  le 
droit  dis  prédicateurs  de  l'Evangile. v.  14.  De 
là  vient  le  passif, 

E VACUARI;  Gr.  xaTapyuirSat.Etre  privé,  n'a- 
voir point  de  part.  Gai.  5.  4.  Evacuati  estis 
a  Cliristo  ,  qui  in  Lege  justificamini  :  Vous 
qui  voulez  être  justifiés  par  la  loi,  vous  n'a- 
vez plus  de  pari  à  Jésus-Christ. 

EVADERE;  Gr.  Hip-^^i.  1»  Echapper, 
éviter.  2.  Par.  20.  24.  Vidtt...  nec  superesse 
quemquam,  qui  necem  potuisset  evadere  (oùx 
nv  <raÇ6fi«vo?)  :  L'armée  de  Juda  vit  de  loin 
toute  la  plaine  couverte  de  corps  morts; 
se.  des  Ammonites,  des  Moabilcs  et  des 
habitants  du  mont  de  Seïr,  sans  qu'il  fût 
resté  un  seul  homme  qui  eut  pu  se  sauver; 
ce  fut  sous  Josaphat.  c.  36.  20.  Jos.  20.  3. 

2°  S'échapper,  se  délivrer.  4.  Heg.  10.  25. 
Perculile  eos,  nullus  eradat  (èSeMétw)  :Tuez, 
et  qu'il  ne  s'en  sauve  pas  un  seul ,  dit  Jéhu 
parlant  à  ses  officiers  touchant  les  piètres  de 
Baal.  c.  8.  8.  Consule  Dominum,  dicens  ;  si 
evadere  potero  de  injirmilate  mea  hac?  Con- 
sultez le  Seigneur  par  l'homme  de  Dieu,  pour 
savoir  si  je  pourrai  relever  et  m'échapper  de 
celle  maladie,  dit  Renadad  envoyant  Hazaël 
vers  Elisée.  Gen.  14.  3.  Deul.  4.  42.  ele 

3°  Etre  fait,  devenir  (&6aivsiv)  Eccli.  30. 
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8.  Equus  indomitus  evadit  dunis ,  e.  /..tus  rc- 
ntissus  evadet  prœceps  :  Un  cheval  indompté 
devient  intraitable,  et  l'entant  abandonné  à 
sa  volonté  devient  insolent. 

EVjEI;  Heb.  Iniqui.  Voy.  Hev^i. 

EVAGINARE;  Gr.  <7t:«v.  Tirer  hors  du 
fourreau.  1.  Reg.  31.  4.  Evagina  gladium 
tuum ,  et  percute  me  ;  Tirez  votre  épée  et 
tuez-moi ,  dit  Saùl  à  son  écuyer.  Judith.  13. 

9.  Act.  16.  27.  etc.  Ainsi,  Ezech.  21.  28. 
Evagina  le?  Epée,  sors  du  fourreau?  Gr.  èa- 
nxvuhi),  evaginate,  et  limate ,  participe;  tirée 
du  lourreau  et  aiguisée  ;  ce  qui  est  aussi  con- 
forme à  l'Hébreu. 

EVANESCERE,  Gr.  âpavrov  yivîoflcu.  De  va- 
nus. 

1°  S'évanouir,  disparaître.  Luc.  24.  31.  Et 
cognoverunt  eum ,  et  ipse  evanuit  ex  oculis 
eorum  :  Ces  deux  disciples  ayant  reconnu  Jé- 
sus-Christ dans  la  fraction  du  pain,  il  dis- 
parut de  devant  leurs  yeux.  Judie.  6.  21. 

2°  Devenir  fade  et  inutile.  Mallh.  o.  13.  Si 
sal  evanueril  (puptripetrUni ,  infaluari),  in  (pu 
salietur?  Si  le  sel  perd  sa  force,  avec  quoi  le 
salera-t-on?  Luc.  14.  34. 

3*  S'égarer,  se  dissiper,  s'évaporer.  Rom. 
1  21.  Evanuerunl  (f«rra*o3<r0at,  vanum  fie- 
ri)  in  cogitationibus  suis  :  Les  philosophes 
payens  se  sont  égarés  dans  leurs  vains  rai- 
sonnements et  dans  leurs  folles  pensées,  sans 
ê.re  parvenus  à  la  Cn  qu'Us  se  proposaient. 
Yov.  Jereni.  2.  5. 

ÈVANGEL1STA,  jï  ;  Gr.  îùayyjW™?.   Du 

Verbe  grec  eiiuy/sXiUaOxt. 

On  appelle  ordinairement  Evangélistcs , 
les  quatre  que  Dieu  a  choisis  pour  écrire 
l'Evangile  et  l'histoire  de  Jésus-Christ.  Mais 
ce  terme  ne  se  trouve  point  en  ce  sens  dans 
l'Ecriture,  comme  le  sens  dans  lequel  il  se 
prend  dans  l'Ecriture,  n'est  point  dans  l'u- 
sage ordinaire  ;  il  signifie  : 

1°  Celui  qui  apporte  une  bonne  nouvelle. 
Isa.  41.  2".  Ecce  offrant,  et  Jérusalem  Evan- 
gelistam  dubo  .-Voici  vos  libérateurs  ,  et  je 
donnerai  à  Jérusalem  un  Evaugéliste  :  Dieu 
voulant  faire  voir  qu'il  peut  prédire  l'avenir, 
dit  qu'il  enverra  àJérusalem  un  porteur  d'une 
bonne  nouvelle,  soit  pour  annoncer  le  retour 
de  la  captivité  de  Bahylone,  soit  qu'il  parle 
d  Isaïe  ou  des  prophètes  qui  ont  prédit  la  dé- 
livrance des  hommes  de  la  captivité  du  dé- 
mon et  du  péché  par  Jésus-Christ  et  son 
Evangile. 

2°  Celui  qui  prêche  et  qui  annonce  l'Evan- 
gile et  la  parole  de  Dieu  aux  peuples.  Ephes. 
4.  11.  Ipse  dedit  quosdum  guidem  Apostolos... 
alios  vero  Evangelistas  :  Jésus-Christ  a  donné 
à  son  Eglise  quelques-uns  pour  être  Apôtres, 
et  d'autres  pour  être  Évangélisles.  2.  Tira.  4. 
i>.  Opus  fac  Ecangelistœ  :  Faites  la  charge 
d'un  Évaugéliste.  Àct.  21.  8. 

EVANGELIUM  ,  u  ,  1.  tiayy Skwt.  Lœtus 
nuntius.  Ce  mot  qui  ,  en  Grec,  signifie  une 
lu  une  nouvelle,  est  quelquefois  le  présent 
que  l'on  faisait  à  relui  qui  tipportail  la  bonne 
nouvelle ,  et  est  venu  des  Septante,  qui  soi 
n  ndu  le  verbe  Hébreu  basur.  par  le  Grec 
eOayysXiÇçuO'/t,  ce  que  les  apôtres,  et  après  eux 
toute  l'Eglise  grecque  et  latine  ont  suivi. 


Ainsi,  le  mot  d'Evangile  n'est  antre  chose 
que  la  bonne  nouvelle  qui  nous  fait  espérer 
par  Jésus-Christ  le  pardon  de  nos  péchés  ; 
mais  il  se  prend  en  plusieurs  manières  dans 
l'Ecriture. 

1°  La  chose  même  heureuse  dont  on  ap- 
porte la  nouvelle.  Mallh.  4.  23.  Circuibat 
Jésus  totam  Galilœam,  prœdicans  Evangelium 
regni :  Jésus  allait  par  toute  la  Galilée,  prê- 
chant l'Evangile  du  royaume;  ».  e.  annon- 
çant que  le  royaume  de  Dieu  approchait,  c.  9. 
35.  Marc.  1.  14. 

2°  La  doctrine  du  salut,  annoncée  aux 
hommes.  Ce  nom  est  devenu  si  propre  à  l'E- 
vangile, qu'il  ne  signifie  plus  autre  chose, 
et  qu'il  ne  peut  plus  être  employé  pour  mar- 
quer toute  autre  nouvelle  ,  quelque  bonne  et 
heureuse  qu'elle  soit  :  d'où  il  est  arrivé  que 
le  même  nom  se  donne  aux  quatre  livres  des 
Évangélisles,  qui  comprennent  l'histoire  et 
les  prédications  de  Jésus-Christ.  Cette  sainle 
doctrine  a  été  prêchée  premièrement  psr 
Jésus-Christ.  Marc.  1.  15.  Pœnilemini  et  are- 
dite  Evangclio  :  Faites  pénitence,  et  croyez 
à  l'Evangile,  di!  Jésus  Christ.  Matth.  4.  2-3. 
c.  9.  36.  L'Evangile  est  appelé  l'Evangile  du 
royaume,  parce  qu'il  enseigne  le  chemin 
pour  parvenir  à  la  vie  éternelle,  qui  e-t  1 
royaume  de  Dieu.  Mare.  1.  14.  Venit  Jésus  in 
Galilœam,  prœdicans  Evangelium  regni  Dei  : 
Jésus  vint  dans  la  Galilée,  prêchant  l'Evan- 
gile du  royaume  de  Dieu.  Matth.  26.  to.  Gai. 

1.  7.  2"  Cette  même  doctrine  sainte  a  été  prê- 
chée non  seulement  par  les  apôtres  :  Eun- 
tes...  prœdicate  Evangelium  omni  créât urœ  : 
Allez  par  tout  le  monde,  prêch"Z  l'Evangile 
à  toutes  les  créatures.  1.  Cor.  15.  1.  2.  Cor. 
9.  13.  etc.;  mais  encore  par  leurs  successeurs 
et  tous  les  autres  prédicateurs  de  l'Evangile. 
Mallh.  24.  14  Prœdivabitur  hoc  Evangelium 
regni  in  universo  orbe  :  Cet  Evangile  du 
royaume  sera  prêché  dans  toute  la  terre  ,  ce 
qu  Laie  avait  prédit,  c.  52.  7.  c.  61.  1.  Il  est 
appelé  Evangelium  œternum,  l'Evangile  éter- 
nel ,  soit  à  cause  qu'il  conduit  à  la  vie  éter- 
nelle ,  soit  parce  nuit  ne  sera  point  aboli , 
comme  la  loi  de  Moïse. 

3°  La  profession  de  celte  même  sainte  doc- 
trine. Marc.  8.  35.  Qui  perdiderit  animam 
main  propter  me.  et  Evangelium ,  salvam  fa- 
ciet  eam  :  Celui  qui  se  perdra  pour  l'amour 
de  moi  et  de  l'Evangile,  se  sauvera,  c.  10. 
29.  2.  Tim.  1.  8.  Philem.  v.  13. 

4"  La  prédication  de  l'Evangile.  Rom.  1.  1 

Paulus segregalus  in  Evangelium  Dei  : 

Paul,  choisi  el  destiné  pour  annoncer  l'É- 
vangile de  Dieu.  v.  9.  c.  10.  16.  Non  ovines 
obediunt  Evangelio  :  Tous  n'obéissent  pas  à 
l'Evangile  (saint  Paul  rapporte  la  prophétie 
d'Isaïe,  53,  1).  c.  15.  19.  c.  16.  25.  et  sou- 
vent ailleurs ,  dans  ce  sens ,  en  saint  Paul , 
comme  1.  Cor.  9.  23.  Omnia  facio  propter 
Evangelium  :1c  lais  toutes  ces  choses  que  je 
viens  de  marquer,  pour  étendre  plus  loin  la 
prédication  de  l'Evangile,  et  pour  y  avoir 
part  moi-même.  c.  4.  15.  2.  Cor.  2.  12.  Gai. 

2.  v.  2.  7.  Plnlipp.  4.  15.  1.  Tbess.  1    5. 

5*  L'histoire  de  la  vie  et  des  actions  de 
Jésus-Christ.  Marc.  1.  1.  Jnilium  Evangelii 
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Jem  Christi  :  Le  commencement  de  l'Evan- 
gile de  Jésus-Christ.  2.  Cor.  8.  18.  Cujus  laus 
est  in  Evangelio  per  omnes  Ecclesins  :  Notre 
frère  est  devenu  célèbre  par  l'Evangile,  dans 
foutes  les  Eglises  ;  ce  que  plusieurs  saints 
Pères  entendent  de  saint  Luc,  dont  l'Evangile 
était  alors  entre  les  mains  des  fidèles.  C'est 
dans  ce  sens  que  l'on  dit  :  l'Evangile  selon 
saint  Matthieu  ,  saint  Marc,  saint  Luc,  saint 
Jean.  A  cette  signification  se  pouvaient  peut- 
être  bien  rapporter,  Rom.  2.  16.  c.  16.  25. 
2.  Cor.  4.  3.  2.  Thess.  2.  13.  2.  Tim.  2.  8. 

EVANGELIZARE,  euayyeXiÇeerSaf  Verbe  inu- 
sité, du  mot  Evangelium. 

lu  Annoncer,  déclarer  eiayyù.iÇsiv.  Apoc. 
10.  7.  Consummabitur  mysterium  Dei,  sicut 
evangelizarit  per  servos  suos  Prophctas  :  Le 
mystère  de  Dieu  ;  i.  e.  l'établissement  de  l'E- 
glise sur  la  synagogue,  s'accomplira,  ainsi 
qu'il  l'a  annoncé  par  les  prophètes,  ses  ser- 
viteurs, Gr.  aux  prophètes. 

2°  Annoncer  une  bonne  nouvelle.  Nah.  1. 
15.  Ecce  super  ?nontes  pedes  evangelizanlis  , 
et  annuntiantis  pacem  :  Voici  que  je  vois 
venir  celui  qui  apporte  l'heureuse  nouvelle 
de  la  défaite  de  Sennachérib,  roi  d'Assyrie. 
Saint  Paul  explique  ces  paroles  du  prophète 
de  l'établissement  de  l'Eglise,  lorsque  ceux 
qui  onl  prêché  l'Evangile  ont  apporté  cette 
heureuse  nouvelle  ,  attendue  depuis  tant  de 
siècles  ,  en  annonçant  le  salut  à  toute  la 
terre.  Isa.  40.  9.  Ce  qui  s'entend  dans  le  sens 
spirituel  de  la  prédication  de  l'Évangile.  1. 
Petr.  4.  6.  Mortuis  evangelizatum  est  :  Les 
morts  ont  reçu  l'heureuse  nouvelle  de  leur 
délivrance.  Saint  Pierre  parle  de  ceux  qui  , 
étant  morts  dans  les  eaux  du  déluge,  pour 
punition  de  leurs  crimes,  dont  ils  s'étaient 
repentis,  méritaient,  par  leur  pénitence, 
d'être  du  nombre  de  ceux  que  Jésus-Christ, 
descendant  aux  enfers  ,  délivra  de  leurs 
peines,  et  rendit  participants  de  sa  gloire. 
Ainsi  ,  Luc  2.  10.  Ecce  evangelizo  vobis  gau- 
diiitn  magnum  :  Je  vous  viens  apporter  uni; 
nouvelle  qui  sera  pour  tout  le  peuple  le  sujet 
d'une  grande  joie;  se.  la  naissance  du  Sau- 
veur, dit  l'ange  aux  pasteurs,  c.  1.  19. 

3"  Annoncer  ou  prêcher  l'Evangile  ou  la 
parole  de  Dieu,  ce  qui  est  exprimé  par  Evan- 
gelizare verbum  Dei.  Luc.  4.  43.  Et  aliis  civi- 
tatibus  aporlet  me  evangelizare  regnum  Dei  : 
11  faut  que  je   prêche  aux   autres   villes  le 
royaume  de  Dieu  ,  aussi  bien  qu'à  vous ,  dit 
Jésus-Christ  au  peuple  qui  le  voulait  retenir 
c.  8.  1.  c.  16.  16.  ou  simplement  :  Evangeli- 
zare, faire  les  fonctions  d'Évangéliste  ou  de 
prédicateur  de  l'Evangile.   Luc.  3.  28.  c.  9. 
6.  1.  Cor.  1.  17.  c.  9.  16.  Ps.  67.12.   Do- 
minus  dabit  verbum  Evangelizantibus  virtutr. 
tnulta  :  Le  Seigneur  remplira  de  sa  parole  ses 
prédicateurs, afin  qu'ils  l'annoncent  avec  une 
grande  force.  D'autres  expliquent  en  un  sens 
plus  littéral  :  Dieu  donnera  sa  parole  à  ceux 
qui   publieront  les  victoires  des  puissantes 
armées  du  peuple  de  Dieu.  L'Hébreu  porte  : 
Annunliulrtcibus  ,   parce    que   c'étaient    les 
femmes  qui  chantaient  des  cantiques  de  joie, 
pour   célébrer   les   victoires   que   l'on  avait 
remportées  sur  les  ennemis.  De  l'actif,  vient 


Fvimgclizari,  gr.  îittyyùi^tvOo.i.  Ce  verbe, 
pris  passivement,  se  dit  non  seulement  de  la 
chose  que  l'on  annonce.  Luc.  16.  16.  Ex  eo 
regnum  Dei  evangelizatur  :  Depuis  le  temps 
de  la  loi  et  des  prophètes,  le  royaume  de 
Dieu  est  annoncé  aux  hommes;  mais  encore 
de  la  personne  à  qui  la  chose  est  annoncée. 
Malin.  11.5.  Luc.  7.  22.  Pauperes  evangeli- 
zanlur  :  L'Evangile  est  annoncé  aux  pau- 
vres, ce  qui  est  un  hellénisme  ;  car  les  Grecs 
forment  ordinairement  des  passifs  ,  même 
des  verbes  aclifs  ,  qui  gouvernent  le  datif  de 
la  personne  ;  et  comme  on  dit  Evangelizare 
pauperibus ,  on  dit  aussi  Pauperes  Evange- 
tizantur.  Cet  hellénisme  se  voit  aussi  pra- 
tiqué. Malth.  20.  28.  et  souvent  ailleurs. 
Voy.  Can.  Scr.  p.  211. 

ÈUBULUS;  Gr.  Bene  consulcns.  Un  chré- 
tien grec,  ami  de  saint  Paul.  2.  Tim.  4.  21. 
EUCHARIS  ;  eS/apu.  Ce  nom  Grec  ,  qui 
vient  de  eïi,  bene,  et  de  y/xpiç,  gratia,  signifie: 
Obligeant ,  civil ,  qui  fait  les  choses  de 
bonne  grâce.  Eccli.  6.  5.  Lingua  eucliaris 
(zvXoàoç,  bene  loquens)  in  bono  homine  «blin- 
dât :  La  langue  de  l'homme  vertueux  a  une 
abondance  de  douceur;  se.  parce  qu'il  a  une 
abondance  de  charité  ;  Gr.  et  l'homme  qui 
parle  civilement ,  s'attire  les  civilités  des 
autres. 

EVELLERE  ;  Gr.  T0iXew ,  et  èy.zilltiv.  De 
vellere. 

1°  Arracher.  1.  Esdr.  9.  3.  Evelli  capillos 
capitis  mei  :  J'arrachai  les  cheveux  de  ma 
tête  ;  se.  de  ce  que  le  peuple  s'alliait  par  le 
mariage  avec  les  Gentils.  Eccl.  3.  2.  etc. 
Ainsi ,  Dan.  7.  4.  Evulsœ  sunt  alœ  ejus  :  Les 
ailes  de  la  lionne,  qui  représentait  Nabu- 
chodonosor,  lui  furent  arrachées  ;  cest-u-dire 
que  ce  prince  fut  chassé  de  son  trône,  per- 
dit son  royaume,  et  fut  réduit  à  la  condition 
des  bêles,  pendant  sept  ans,  en  punition  de 
son  orgueil. 

2U  Perdre  ,  exterminer  (èçwSeiv).  2.  Reg. 
23.  6.  Prœvaricatorcs  quasi  spinœ  evellentur 
univèrsi  ;  guœ  non  tolluniur  manibus  :  Les 
violateurs  de  la  loi  seront  tous  exterminés, 
comme  des  épines  que  l'on  arrache  ,  aux- 
quelles on  ne  touche  point  avec  la  main. 
Ps,  51.  7.  Jerem.  12.  17. 

3"  Chasser,  faire  sortir.  3.  Reg.  14.  15. 
Evellct  Israël  de  terra  bona  hac  :  Dieu  arra- 
chera Israël  de  cette  terre  si  excellente  ,  se. 
à  cause  de  leur  idolâtrie.  2.  Par.  7.  20.  Je- 
rem. 12.  14.  c.  24.  6.  Ezech.  19.  12.  Amos. 
9.  15.  Exod.  21.  14.  Si  quis  per  industriam 
occiderit  proximum  suuin  ,  et  per  insidias  ; 
ab  altari  mco  evelles  eum  ut  moriatur  •  Si 
quelqu'un  lue  son  prochain  avec  un  dessein 
formé,  et  lui  ayant  dressé  des  embûches, 
vous  l'arracherez  de  mon  autel  même,  pour 
le  faire  mourir.  Ainsi,  Joab,  qui  avait  lue 
Aimer  cl  Amasa  ,  en  trahison,  s'était  rendu 
indigne  de  tout  asyle,  selon  celle  loi.  Voy.  3. 
Reg.  2.  v.  30.  31.  et  suiv. 

3"  Délivrer,  dégager  {Uvr.ûv).  Ps.  24. 15. 
Jpse  evellet  de  laqueo  pedes  meus  :  Le  Seigneur 
dégagera  mes  pieds  du  piège.  Jerem.  12.  14. 
Domum  Juda  evellam  de  medio  eorum  :  J'ar- 
racherai la  maison  de  Juda  du  milieu  do  ces 
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peuples.  Ceci  regarde  les  Iduméens ,  les 
Moabiles  et  les  Ammonites  ,  ennemis  des 
Juifs.  L'accomplissemrnt  de  cette  prophétie 
peut  être  marqué.  1.  Mach.  5.  v.  2.  et  suiv. 
4J  Menacer  de  ruine,  ou  prédire  la  ruine. 
Jer.  1.  10.  Constitui  te  Itodie  super  gentes  et 
régna ,  ut  eveltcs  (IzftïoOv,  eradicarc)  ;  i.  e.  ut 
evellcnda  ,  seu  disperdenda  nunties  :  Je  vous 
établis  aujourd'hui  sur  les  nations  et  sur  les 
royaumes,  pour  arracher  et  pour  détruire. \ 

Volf,    EvEItTERE   1°. 

5"  Epuiser,  faire  tarir.  Jerem.  18.  14. 
Numquid  evelli  (àaàbuv,  declinare)  possunt 
ai/uœ  erump entes  frigidœ?  Peut-on  faire  tarir 
une  source  dont  les  eaux  vives  et  fraîches 
coulent  sur  la  terre?  Dieu  ne  peut  non  plus 
abandonner  ceux  qui  le  serviront,  suivant 
l'Hébreu  :  Numquid  descrentur?  Peut- on 
quitler  une  source  d'eau  vive,  pour  boire  une 
eau  corrompue? 

EVEN1RE.  —1°  Arriver  (en  parlant  des 
choses  fortuites].  Eccl.  9.  v.  2.  3.  Eadem 
cunctis  eveniunt  ( o-uvàynjfta  h  [!<rri])  :  Tout 
arrive  de  même  à  tous.  Marc.  10.  32.  c.  11. 
24.  etc. 

2"  Arriver  et  avoir  son  effet,  s'accomplir 
(Ïpyj<j0ai).  Dcul.  13.  2.  Si  prœdixerit  signum 
atque  portentum  el  evenerit  quod  locutus  est  : 
S'il  s'élève  au  milieu  de  vous  un  prophète 
qui  prédise  quelque  chose  d'extraordinaire 
et  de  prodigieux,  et  que  ce  qu'il  avait  prédit 
soit  arrivé,  c.  18.  22. 

EVENTUS,  us;  Gr.  fxSao-tf.  Evénement, 
ce  qui  est  déjà  arrivé,  issue,  succès,  bon  ou 
mauvais.  2.  Reg.  11.  25.  Vurius  eventus  est 
bctli  :  Les  événements  de.  la  guerre  sont 
journaliers.  Sap.  11.  15.  Queui  in  erpositione 
prava  projectum  deriserunt ,  in  finem  eventus 
mirati  sunt  :  Gr.  In  fine  cienluum  ;  i.  e.  in 
exlremo  rerum  eventu  :  Les  Egyptiens  admi- 
rèrent enfin  Moïse,  qui  était  celui-là  mémo 
qui  avait  été  le  sujet  de  leur  raillerie  dans 
celle  cruelle  exposition,  à  laquelle  il  avait 
élé  abandonné. 

EVERGËTES;  Gr.  Benefactor.  Ptolémée 
Evergèles,  fils  de  Ptolémée  Philadclphe,  roi 
d'Egypie.  Ce  prince,  pour  venger  la  mort  de 
sa  sœur  Bérénice  ,  qui  avait  élé  donnée  en 
mariage  à  Anliochus  Théos ,  roi  de  Syrie, 
sortit  de  son  pays  avec  une  puissante  année, 
se  saisit  de  quelques  provinces  au  delà  de 
l'Euphrale,  ravagea  la  Syrie;  mais  il  fut 
obligé  de  revenir  en  Egypte,  où  ses  sujets 
s'étaient  révoltés.  11  remporta  de  la  Syrie 
des  richesses  incroyables,  [irises  sur  l'en- 
nemi,  avec  deux  mille  cinq  cents  simulacres 
des  faux  dieux,  et  entre  autres  ceux  queCam- 
bise  avait  enlevés  aux  Egyptiens  ;  ce  qui  fut 
si  agréable  à  ces  peuples  superstitieux, 
qu'ils  lui  donnèrent  le  nom  d'Evergètes.  Da- 
niel en  parle,  c.  11.  en  ces  termes,  \.l  :  Et 
slabit  de  germine  radicum  rjus  plantalio,  et 
véniel  cum  txercitu ,  et  ingredictur  provin- 
ciam  régis  Aquilonis;  et  ubutetur  eis,  et  obli- 
nebit,  v.  8.  Insuper  et  deos  eorum  el  sculptilia 
vata  quoque  pretiosaargenli  et  mai,  captiva 
ducet  in  Mgyptum  ■  Il  sortira  un  rejeton  de 
la  même  tige  du  roi  du  Midi,  Ptolémée  Phila- 
detphe;  il  viendra  avec  une  grande  armée,  il 
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enlrera  dans  les  provinces  du  roi  de  l'Aqui- 
lon ;  il  y  fera  de  grands  ravages  ,  et  il  s'y 
rendra  le  maître.  8.  Il  emmènera  en  Egypte 
leurs  dieux  captifs,  leurs  statues  et  leurs 
vases  d'argent  et  d'or,  et  les  plus  précieux  , 
cl  il  remportera  toutes  sortes  d'avantages 
sur  le  roi  de  l'Aquilon.  Voy.  Plantatio.  Il 
est  fait  mention  de  ce  roi  dans  le  prologue 
jde  l'Ecclésiastique.  Il  mourut,  après  un 
•règne  de  vingt-six  ans  ,  l'an  du  monde  en- 
viron 3783. 

'  EVERRERE;  Gr.  cxpolv.  Balayer,  nettoyer 
quelque  chose  avec  le  balai.  Luc.  15.  8. 
Nonne  uceendit  lucernam ,  et  everrit  domum, 
et  quœril?  Une  femme  qui  aurait  perdu  une 
drachme,  de  dix  qu'elle  avait,  n'al!ume-l- 
elle  pas  la  lampe,  et  balayant  la  maison,  ne 
la  cherebe-t  elle  pas  avec  grand  soin? 

EVERSIO,  N'is;  Gr.  za-rxo-Toopii,  yjç.  Renver- 
sement, perle,  ruine.  2.  Pet'r.  2.  6.  Civitates 

Sodomorum  et  Gomorrhœorum eversione 

damnavit  :  Dieu  a  puni  les  villes  de  Sodome 
et  de  Gomorrhe,  en  les  ruinant  de  fond  en 
comble.  1.  Mach.  2.  49. 

EVERTERE  ;  Gr.  xaraarpêfsiv.  1°  Renverser, 
détruire,  ruiner  (§ia<pOeipztv).  1.  Reg.  23.  10. 
Audivit....  quod  disponàt  Saiil  veiiire  in  Cei- 
lam,  ut  evertat  xu'bem  propter  me  :  Voire  ser- 
viteur a  entendu  dire  que  Saiil  se  prépare  de 
venir  à  Ceïla,  pour  détruire  celte  ville,  à 
cause  de  moi.  dit  David  à  Dieu.  2.  Reg.  10.3. 
Matth.  21.  12,  etc.  La  métaphore  est  tirée 
d'un  édifice  qu'on  démolit. 

2°  Perdre,  ruiner  quelqu'un.  Judith.  9.  11. 
La  mihi...  virtulem  ut  evertam  illum  :  Don- 
nez-moi assez  de  force  pour  le  perdre;  se. 
Holopherne.  1.  Mach.  7.  26. 

3°  Prédire  la  ruine  et  le  renversement. 
Eccii.  49.  9.  A  ventre  matris  consecratus  est 
propheta  evertere  (izoïÇoùv);  i.  e.  ad  everten- 
dum  :  Jérémie  a  été  consacré  prophète  dès  le. 
ventre  de  sa  mère,  et  destiné  pour  renverser. 
L'Ecriture  dit  que  les  prophètes  font  ce  qu'ils 
disent,  pour  marquer  la  certitude  de  leurs 
prédictions. 

4°  Abolir,  rompre.  Ps.  88.  4.  Evertisti 
testamentum  servi  tui:Yo\is  avez  rompu  l'al- 
liance que  vous  aviez  faite  avec  votre  servi- 
teur, dit  David. 

5°  Ebranler,  pousser  avec  effort  (kvktjssttsiv). 
Ps.117.  13. Impulsus  eversus  sum,ut  caaerem  : 
J'ai  été  poussé  et  renversé, et  près  de  tomber. 
Heb.  Impellcndo  iinpulit  me. 

6°  Mallraiter,  opprimer.  Eccli.  4.  33.  Noli 
esse  sicut  leo  indomo  tua,  evertens  domesticos 
tuos  (y«-jTZT£ozo:rwv  iii  ttkî  obtirats)  :  Ne  soyez 
point  comme  un  lion  dans  votre  maison,  eu 
vous  rendant  terrible  à  vos  domestiques;  Gr. 
ni  soupçonneux  envers  vos  domestiques.  Le 
mot  Grec  signifie  un  homme  qui  se  laisse 
conduire  à  son  imagination  et  à  sa  Fantaisie. 

7°  Pervertir,  corrompre  (Staorpiftiv).  Dan. 
13,  9.  Everterunt  sensum  suum  :  La  passion 
pervertit  leur  esprit,  el  ils  s'abandonnèrent 
volontairement  à  un  amour  déréglé  qui  leur 
renversa  la  raison. 

8°  Renverser,  jeter  dans  l'égarement  (àv«- 
arx<vccÇccv).  Act.  i.'i-i.  Quidam  everlcntcsaninius 
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vestras  :  Qnelques-uns  ont  renversé  vos  con- 
sciences. Dan.  1.  39. 

EUGE;  Gr.  tîys.  Cette  particule  purement 
Grecque  marque  l'approbation  etla  congratu- 
lation,et  il  n'yen  a  point  en  notre  langue  qui 
lui  réponde.  Matin.  25.  r.21.93.  Euge,  serve 
bone  et  fidelis  !  0  bon  et  Adèle  serviteur  !  Luc. 
19.  17. 

Les  mérhanls  s'en  servent  pour  insulter. 
Ps.  34.  v.  21.  25.  Dixerunt  :  Euge,  euge,  vi- 
derunt  oculi  noslri  :  Mes  ennemis  ont  dit  : 
Courage,  courage,  voilà  qui  va  bien  pour 
nous,  nos  yeux  onl  vu  à  la  fin  ce  qu'ils  sou- 
haitaient. Ps.  39.  16.  Ps.  69.  4.  etc. 

EVl.Un  roi  des  Madianiles.  Num.  31.8. 
Hœveus.  Jos.  13.  31. 

EVIDENS,  tis;  ifvçavhs.  De  la  préposition 
c  et  du  verbe  vider e. 

1°  Evident,  clair,  si  manifeste  qu'on  ne  le 
peut  nier.  Pbilein.6.  Audiens  ut  communicalio 
fulei  tuœevidens  fiât  in  agnitîone  omnis  operis 
boni  :  Je  rends  grâces  à  mon  Dieu,  appre- 
nant de  quelle  sorte  la  libéralité  qui  naît  de 
votre  foi  éclale  aux  yeux  de  tout  le  monde  , 
se  faisant  connaître  par  tant  de  bonnes  œu- 
vres; Gr.  è-Jipynç,  est  agissante.  2.  Mach.  14. 
15.  c.  15.  35.  1.  Cor.  16.  9.  Qstium  mihi  aper- 
tum  est  magnum  et  evidens  :  Dieu  m'ouvre  vi- 
siblement à  Ephèse  une  grande  porte;  Gr. 
èttpyas,  efficace. 

2°  Visible,  exprès,  clairement  représenté. 
Sap.  14, 17.  Evidentem  imaginent  Régis  quem 
honorare  volebant ,  freerunt  :  Les  hommes 
proposèrent  devant  tout  le  monde  l'image  du 
roi  à  qui  ils  voulaient  rendre  honneur;  se. 
pour  exercer  l'idolâtrie. 

EVIDENTIA.je;  È-tyàvstst.  Evidence,  décla- 
ration. 2.  Mach.  3.  *2'*.Spiritus  omnipotente 
Dei  magnnm  fecit  suce  oslensionis  evidentium  : 
L'Esprit  du  Tout-Puissant  se  fit  voir  par  des 
marques  bien  sensibles,  lorsque  Kjiiodore 
était  présent  avec  ses  gens  à  la  porte  du 
temple,  pour  en  faire  enlever  l'argent  qui  y 
était  en  dépôt. 

EVIG1LARE;  ànnijeiv.  S'éveiller,  se  réveil- 
ler. Gen.  9. 24.  Evigilans  Noe  ex  vino  :  Noé 
se  réveilla  après  cet  assoupissement  que  le 
vin  lui  avait  causé,  c.  41.  7.  Luc.  9.  32.  etc. 
Ainsi,  Eccli.33. 16.  Ego  novissimus  evigilavi, 
riypvTxvïiau  :  Je  suis  venu  le  dernier  de  tous 
comme  me  réveillant  après  un  sommeil. 
L'auteur  de  ce  livre  parle  de  lui-même,  et  ce 
qu'il  dit  fait  voir  que  Dieuavait  été  un  temps 
sans  envoyer  des  prophètes.  Voy.  Novissi- 
mus. 

1°  S'éveiller;  soit  du  repos  de  la  contem- 
plation ou  d'une  extase.  Cant.  2.  7.  Ne  susci- 
tetis  neque  evigilare  faciatis  dileclam,  :  Ne  ré- 
veillez point,  et  ne  tirez  point  de  son  repos 
celle  que  j'aime. 

Soil  d'un  assoupissement  spirituel  qui  nous 
lient  comme  engourdis.  1.  Cor.  15.  34.  Bvi- 
gitate  justi,  Gr.  juste:  Sortez  de  votre  assou- 
pissement pour  embrasser  1 1  justice.  Eccli. 
33.  16.  Ainsi ,  Jerem.  51 .29. /s  et /Habit  èlmiaOri 
contra  II  ibglonrm  cogitatio  Domini  :  Le  des- 
sein de  Dieu  contre  Babylone  qui  était  en- 
dormi, s'exécutera.  Ezcch.  7.  6. 

Soit  du  sommeil  de  la  mort  («viirraffOai) .  Job. 
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14.  12.  Donec  atteratur  cœlum,  »  on  erigilobil  : 
L'homme  ne  ressuscitera  point  jusqu'à  ce 
que  le  ciel  soit  consumé  et  détruit.  Dan. 
12.2. 

2°  Se  lever  el  se  disposer  promptement ,  et 
se  mettre  en  état;  soit  pour  aller  trouver 
quelqu'un  {i^piÇtiv).  Eccli.  6.  36.  Si  videris 
sensatum,  evigila  ad  ewn  :  Si  vous  voyez  un 
homme  sensé,  allez  le  trouver  dès  le  point 
du  jour. 

Soit  pour  le  secourir.  Job.  8.  6.  Si  munaus 
et  rectus  incesseris,  staiim  evigilubit  ad  te  ;Si 
vous  marchez  devant  Dieu  avec  un  cœur  pur 
el  droit,  il  se  lèvera  aussitôt  pour  vous  se- 
courir. 

Soit  pour  châtier  les  pécheurs ,  et  punir  les 
crimes.  Ezech.  7.  6.  Finis  venit,  venit  finis, 
evigilavil  adversum  te  :  La  fin  vient,  la  fin 
est  proche,  elle  s'avance  contre  vous.  Jer. 
51.  29. 

EVILMERODACH  ;  Hebr.  Stultus  amare 
contritus.  Roi  de  Babylone,  fils  et  succes- 
seur de  Nabuehodonosor.  11  retira  Jéchonias 


de  ses  fers.  4.  Reg.  25.  27.  Jer.  52.  31;  il  ré- 
gna 23  ans  ;  et  son  fils  Ballhasar  lui  succéda 
ayant  été  lue  par  Néglissire  son  beau-frère,  à 
cause  de  ses  débauches,  comme  le  dit  Josè- 
phe,  I.  1.  cont.  Appion. 

EVLTARE.  Eviter.  Prov.  17. 16.  Qui  évitât 
(oMUscZstv ,  lortuose  ineedere)  discere,  inci- 
dd  in  maZa: Celui  qui  évite  d'apprendre,  tom- 
bera dans  les  maux. 

EDMENES;  Gr.  Benevohis.  Roi  ae  Pcr- 
game,  frère  d'Allalus.  1.  Mach.  8.  8.  Les  Ro- 
mains lui  donnèrent  quelques  pays  qu'ils 
avaient  ôté  à  Anliochus.  Ces  pays,  selon  la 
Vulgale,  sont:  les  Indiens,  les  Mèdes  et  les 
Lydiens;  mais  il  ne  paraît  point  que  ni  les 
Indiens  ni  les  Mèdes  aient  été  soumis  à  An- 
liochus. Quelques  auteurs  croient  qu'il  faut 
lire  :  Regionem  Iliacam,  Mysiam  et  Lydiam. 

EUNICE;  Gr.  Bona  Victoria.  De  la  parti- 
cule sî,  bene ,  et  devra?,  Victoria. 

Eunice,  femme  juive,  mère  de  saint  Timo- 
thée.  2.  Tim.  1.5. 

EUNUCHUS,  i;  Gr.  eCvoS^o?-  Du  Grec  eu*}, 
eubile  et  dT/o,  custodio  ,  quasi  cubilis  cus~ 
tos. 

Ce  mot  marque  proprement  la  charge  et 
la  fonction  de  ceux  qui  étaient  employés  à  la 
garde  du  lit  des  princesses,  lesquels  ordi- 
nairement étaient  eunuques  ;  et  comme  ils 
étaient  toujours  auprès  de  la  personne  des 
princes,  ils  étaient  souvent  élevés  aux  pre- 
mières charges  de  l'Etat  :  ce  qui  a  fait 
donner  le  nom  d'eunuques  aux  premiers 
officiers  d'un  roi,  quoiqu'ils  ne  fussent  pas 
eunuques  en  efftt.  Ainsi  ce  mot  signifie  : 

1°  Celui  qui  est  employé  à  la  garde  parti- 
culière des  princesses.  Eslh.  2.  3.  Et  tradanl 
eus  in  domum  feminarum  sub  manu  Egœi  eu- 
nuehi  :  Que  les  plus  belles  filles  qu'on  aura 
amenées  de  toutes  les  provinces  dans  la  ville 
de  Suse,  soient  mises  dans  le  palais  des  fem- 
mes sous  la  conduite  de  l'eunuque  Egée  , 
qui  a  soin  de  garder  les  femmes  du  roi.c.  4. 
v.  4.  5. 

2  Les  principaux  officiers  dans  le  palais 
des   princes ,    s'appelaient    eunuques  ;  soit 
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qu'ils  le  fussent  en  effet  ou  non.  Gen.  37,  36. 
Madianitœ  vtndiderunt  Joseph  in  Mgypta 
Putiphari  Eunucha  Pharaonis,  magistro  mili- 
tum  :  Les  Madianites  vendirent  Joseph  en 
Egypte  à  Putiphar  eunuque  de  Ph;ir;ion  ,  et 
général  de  ses  troupes.  Il  était  marié,  c.  39. 
1.  c.  40.  1.  1.  Par. '28.  1.  3.  Reg.22.  9.  Ainsi, 
Art.  8.  27.  Vît  JEthiops,  Eunuchus  potens, 
Candacis  Reginœ  Mthiopum . ;Uu  Ethiopien  eu- 
nuque, l'un  des  ofûciers  de  Candace,  reine 
d'Eihiopie. 

3°  Ceux  qui  sont  eunuques  en  effet;  soit 
qu'ils  le  soient  naturellement.  Mat  th.  19.  12. 
Sunt  eunuclii  qui  de  matris  utero  sic  natisunt: 
Il  y  a  des  eunuques  qui  sont  nés  tels  dès  le 
ventre  de  leur  mère;  soit  qu'ils  soient  faits 
tels  par  les  hommes.  Et  sunt  eunuchi  qui 
facti  sunt  ab  hominibus  :  11  y  en  a  que  les 
hommes  ont  faits  eunuques  :  ce  qui  se  peut 
faire  selon  les  trois  manières  marquées, 
Deut.  23. 1.  Eunuchus  atlritis  vel  ampulalis 
testiculis  ,  et  abscisso  veretro  :  L'eunuque 
dans  lequel  ce  que  Dieu  a  destiné  à  la  con- 
servation de  l'espèce  aura  été  retranché,  ou 
seul,  ou  avec  les  bourses,  ou  blessé  d'une 
blessure  incurable.  (Voy.  Ecclesia.) 

4°  Eunuques  spirituels  ,  qui  se  sont  ren- 
dus tels  par  la  force  de  la  continence  qu'ils 
ont  employée  pour  arrêter  le  torrent  des  pas- 
sions ,  et  se  priver  de  la  jouissance  des 
plaisirs  charnels  et  sensibles,  pour  gagner  le 
royaume  du  ciel.  Malth.  19.  12.  Sunt  eunu- 
chi qui  se  ipsos  castraverunt  propter  regnum 
Cœlorum.  Jésus-Christ  marque  ceux  qui,  par 
une  grâce  spéciale  de  Dieu,  gardent  la  conti- 
nence pour  le  servir  avec  plus  de  liberté  et 
de  dégagement  ;  soit  qu'ils  s'y  soient  obligés 
par  vœu,  ou  qu'ils  en  fassent  une  résolution 
ferme  et  constante.  Isa.  56.  3.  Non  dicat  eu- 
nuchus ;  ecce  ego  lignum  aridum  :  Que  l'eu- 
nuque ne  dise  point  :  je  ne  suis  qu'un  tronc 
desséché.  Les  eunuques  étaient  maudits  et 
déshonorés  dans  1  ancienne  loi;  mais  selon 
l'Evangile,  Dieu  honore  ceux  qui  se  l'ont  eu- 
nuques en  lui  consacrant  leur  corps  par  la 
chasteté  cl  la  pénitence,  v.  4.  Dabo  eis...  no- 
men  melius  a  filiis  et  filiabus. 

EVOCARE;  npoaxakea.  Appeler,  mander, 
faire  venir.  2.  Mach.  4.  28.  U trique  ad  Rïtjem 
sunt  evocati  :  Méuélaùs  et  Sostrale  reçu- 
rent un  ordre  tous  deux  de  se  rendre  auprès 
du  roi. 

EVODIA  ,  JE;  Gr.  Bonus  odor.  Une  femme 
chrétienne  de  Philippe»  convertie  par  saint 
Paul.  Phil.  k.  2. 

EVOLAUE  ;  lîimutjOxt.  S  envoler  :  il  est  pris 
dans  l'Ecriture  dans  le  sens  figuré. 

Etre  emporté  avec  vitesse,  aller  promplc- 
ment.  Eccli.  43.  1S.  Evolaverunt  nebulœ  sic- 
ut  mes  :  Dieu  fait  voler  les  nuages  comme 
les  oiseaux. 

EVOLVERE.  Développer,  dérouler;  et, 
dans  le  sens  ligure,  développer,  expliquer; 
dans  l'Ecriture  : 

1  Rouler  du  haut  en  bas  (sbroxv>lctv).  Ju- 
dith. 13.  10.  Evolvit  corpus  ejus  truncum; 
supl.  e  leclo  :  Judith,  jela  par  terre  le  corps 
mort  d'Holoplierue.  Jcrcm.  51,  23. 

2°  Faire  couler,  faire  passer  successive- 
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ment.  Gen.  38. 12. Evolutis mullis âiebus  (inU- 
6ûv0»io-avJ .- Beaucoup  de  temps  s'étant  passé; 
plusieurs  années  s'étant  écoulées.  Isa.  29.  1. 
Solemnitates  evolutw  sunt  :  Lesfêtesde  la  ville 
d'Ariel  dureront  encore  quelque  temps.  Le- 
vit.25.  30. 

EYOMERE  ;  êftsfv,  Ègepeîv.  1°  Vomir,  rejeter 
ce  qu'on  a  mangé.  Eccli.  31.  25.  Surge  e  me- 
dio,  evome,  et  refrigerabit  te:  Lorsqu'on  vous 
a  contraint  de  manger  beaucoup,  levez-vous 
et  sortez  de  la  compagnie.  Levez-vous  [Gr. 
au  milieu  des  fruits;  i.  e.  lorsqu'on  apporte 
le  dessert  à  la  lin  du  repas),  et  déchargez 
voire  estomac,  et  vous  trouverez  du  soula- 
gement. Le  Sage  ne  donne  ce  conseil  que  par 
une  pure  nécessité,  et  pour  éviter  une  mala- 
die. Jon.  2.  11. 

2°  Rejeter  ce  qui  déplaît,  et  ce  qui  esta 
charge.  Apoc.  3.  16.  Incipiam  te  evomere  ex 
ore  meo  :  Parce  que  vous  n'êtes  ni  chaud  ni 
froid,  je  suis  prêt  à  vous  vomir  de  ma  bou- 
che, comme  une  eau  tiède  qu'on  ne  peut  te- 
nir dans  l'estomac.  Job.  20.15.  Divitias  quas 
devoravit  ,  evomet  :  L'impie  sera  forcé  de 
rendre  le  bien  qu'il  a  pris.  Levit.  18.  v.  25. 
28.  Cujus  ego  scetera  visitabo,  ut  evomat  ha- 
bitatores  suos:  Je  punirai  moi-même  les  cri- 
mes détestables  de  celte  terre,  aGn  qu'elle 
rejette  avec  horreur  ses  habitants  hors  de 
son  sein;  comme  si  la  terre  ne  pouvait  souf- 
frir les  habitants  qui  la  souillent  de  crimes. 
c.  20.  22.  Prov.  23.  8.  Cibos  quos  comederas, 
evomes  :  Vous  souhaiterez  rejeter  les  viandes 
que  vous  aviez  mangées  avec  un  homme 
envieux   et  avare,  c.   25.    16.  Voyez  Mel  , 

ClBUS. 

EUPATOR  ;  eù-«TMp,  Cui  bonus  pater.  De 
la  particule  e5,  et  de  Tzuznp. 

Nom  d'Antiochus  fils  d'Epiphanes,et  petit- 
fils  du  grand  Anliochus.  1.  Mach.  6.  17. 
Lysi  ts  lui  fit  donner  ce  nom  par  (laiterie  ; 
car  ce  prince  avait  eu  un  très -méchant 
père.  2.  Mach.  2.  21.  c.  10.  v.  10.  13.  Voy. 
Aquilo. 

EÏJPHRATES;  Gr.  eCypâr»?,  ftehr.Frugifcr 
De  su,  bene,  et  de  plierai, /V«cn«. 

L'Euphrate,  l'un  des  quatre  fleuves  du 
paradis  terrestre,  qui  arrose  les  campagnes 
de  la  Mésopotamie.  Gen.  2.  14.  c.  15.  18. 
Seminiluo  dabo  tcrramhunc  a  [luvio  Mijgpti 
usque  ad  (luvium  magnum  Euphratem  :  Je 
donnerai  ce  pays  à  votre  race,  depuis  le 
fleuve  d'Egypte,  jusqu'au  grand  fleuve  d'Eu- 
phrate.  Deut.  11.  24.  Jos.  1.  4.  Celte  pro- 
messe que  Dieu  fit  à  Abraham  n'a  point  été 
accomplie  en  eflel  et  à  la  lettre  :  Dieu  avait 
promis  à  son  peuple  cette  grande  étendue  de 
pays  jusqu'à  l'Euphrate,  s'il  observait  ses 
commandements,  et  s'il  n'adorait  point  les 
faux  dieux;  mais  en  les  adorant,  ce  peuple 
s'est  rendu  indigne  de  cette  promesse.  Il  est 
vrai  que  David  et  Salomon  ont  été  les  maî- 
tres de  tout  le  pays  jusqu'à  l'Euphrate  ;  mais 
ils  n'en  ont  point  eu  la  possession,  et  ils  no 
l'ont  possédé  que  par  droit  de  confédération 
et  d'alliance.  Cela  n'a  été  proprement  ac- 
compli que  dans  le  sens  spirituel,  sous  lo 
règne  de  Jésus-Christ.  U  est  souvent  mar- 
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que  par  le    mot  (lumen 
(leur.  Voy.  Flumen. 

EUPOLEMUS;  Heb.  Bcnc  pugnans.  Eupo- 
lèmc,  député  à  Rome  par  Judas  Machabée. 
2.  Mac.  4.  11. 

EURO-AQUILO  ;  Gr.  eO/jozXûSwv  ;  Fur  us  (lac- 
tuosus.  Du  mot  Eurus  cl  û'Ar/uilo. 

Nord-est  ;  vent  entre  le  levant  cl  le  nord. 
A  et.  27.  14.  Misit  se  contra  ipsam  ventus  ty- 
phonicus  ,  qui  vocatur  Euro-Aguilo  :  Il  se 
leva  un  vent  impétueux  d'entre  le  levant  et 
le  nord  qui  donnait  contre  l'île  de  Crète. 

EUTYCHUS,   i.    Gr.   Fortunalus.  De    eu 
bene,  et  de  tù/jj,  Fortuna. 

Eulyque,  jeune  bomme  qui  tomba  d'un 
troisième  étage  à  Troade  pendant  que  saint 
Paul  prêchait,  et  qu'il  ressuscita.  Act.  20.  9. 

EVULSIO,  nis.  De  cvellere,  et  signifie  pro- 
prement ,  adion  par  laquelle  on  arrache 
quelque  chose  :  dans  l'Ecriture  : 

Ruine,  perle  [s^apais).  Jerem.  12.  17.  Si 
non  auiliciint,  evellam  gentem  illam  evulsione 
et  perditione  :  S'ils  n'écoulent  point  ma  voix, 
je  détruirai  ces  nations  jusqu'à  la  racine,  et 
les  perdrai  sans  ressource. 

E,  EX.  Gr.  l\.  Celle  préposition  qui  vient 
du  Gr.  èç,  marque  en  général  l'écoulement 
ou  la  sortie  de  quelque  cause,  ou  de  quelque 
source,  ou  quelque  origine  du  lieu, du  temps; 
niais  dans  l'Ecriture  elle  a  encore  plusieurs 
autres  usages  qui  se  verront  dans  les  exem- 
ples. 

1°  Elle  marque  le  lieu  du  départ,  ou  l'ori- 
gine, ou  le  sujet  d'où  part  quelque  chose. 
Malth.  2. 15. F x  JEgypto  vocavi  filium  meum  : 
J'ai  rappelé  mon  (ils  d;;  l'Egypte;  ce  qui  est 
tiré  d'Osée.  11.  1.  Malth.  21.  v.  25. 26.  Bap- 
tismas  Joannis  unde  erat  ?  e  cœlo,  an  ex  ho- 
minibus?  D'où  était  !c  baptême  de  Jean,  du 
ciel  ou  des  hommes?  c.  2.  6.  1.  Joan.  2.  19. 
Ex  nobis  prodicrunt,  sed  non  eranl  ex  nobis  : 
Ces  anlechrists  sont  sortis  d'avec  nous,  mais 
ils  n'étaient  pas  d'avec  nous  :  i.  e.  du  nombre 
des  élus  comme  nous  sommes.  11  parle  des 
faux  docteurs  hérétiques.  Rom.  9.  v.  5.  6. 
Coloss.  4,  9.  etc.  Mich.  5.  2.  Ps.  21.  11.  In 
te  prujectus  sum  ex  utero  :  i.  e.  prodiens  ex 
utero  :  J'ai  été  jeté  cuire  vos  mains  au 
sortir  du  sein  de  ma  mère.  Malth.  23.  24. 
Gen.  6.  17. 

2°  Le  détachement,  la  séparation.  Marc. 
11.  1.  Millit  duos  ex  discipulis  suis  :  Jésus- 
Christ  envoya  deux  de  ses  disciples  :  se.  afin 
qu'ils  lui  amenassent  L'ânon  sur  lequel  Jé- 
sus-Christ fit  ensuite  son  entrée  triomphante 
en  Jérusalem.  Joan.  11.  45.  49.  etc. 

Elle  marque  aussi  souvent  une  partition 
qui  se  fait.  Joan.  7.  'i0.  Fx  illa  ergo  turbâ 
cum  audissent  lios  sermoncs  ejus  dicebant  : 
II ic  est  vere  propheta  :  i.  e.  quidam  ex  Us  : 
Plusieurs  d'entre  le  peuple  écoutant  ces  pa- 
roles de  Jésus-Christ,  disaient  de  lui  :  Cet 
homme  est  assurément  un  prophète  (  Voy. 
Maldon.  ibidem.  ).  Malth.  23.  24.  Gen.  6.  17. 

3"  L'attachement,  l'union  et  l'inclination 
pour  quelque  chose.  Joan.  8.  W.  Qui  ex  Dco 
est,  verba  l><i  audit  :  proplerea  vos  non  audi- 
tif, quia  ex  Deo  non  estis  :  Celui  qui  est  né 


de  Dieu  :  i.  e.  animé  de  son  esprit,  et  qui  est 
du  nombre  de  ses  enfants,  entend  les  paroles 
de  Dieu.  C'est  pour  cela  que  vous  ne  les  en- 
tendez point,  parce  que  vous  n'êtes  point  de 
Dieu.  c.  18.37.  Rom.  2.  8.  Qui  sunt  ex  con- 
tentione  :  Ceux  qui  ont  l'esprit  contentieux, 
c.  3.  26.  Qui  est  ex  fide  Jcsu  Cliristi  :  Celui 
qui  a  la  foi  en  Jésus-Christ,  qui  croit  en  Jé- 
sus-Chrisl.  c.  4.  12.  Qui  sunt  ex  «Ycumci- 
sione  :  Les  Juifs  qui  ont  reçu  la  circoncision. 
Gai.  4.  7.  Et  ainsi  il  se  trouve  dans  le  même 
sens,  esse  ex  lege,  ex  operibus  legis,  ex  car- 
ne, etc. 

4°  La  cause  efficiente  (per).  Joan.  1. 
13.  Dédit  eis  potestatem  fdios  Dei  fi  ri  his  gui 
credunt,  qui  non  ex  sanguinibus,  neque  ex 
voluntale  carnis  ,  negue  ex  voluntate  viri, 
sed  ex  Deo  nati  sunt  :  Jésus-Christ  qui  était 
la  lumière  a  donné  le  pouvoir  d'être  faits  en- 
fants de  Dieu  à  ceux  qui  croient  en  son  nom, 
qui  ne  sont  point  nés  du  sang  ni  de  la  vo- 
lonté de  la  chair,  ni  de  la  volonté  de  l'homme, 
mais  de  Dieu  môme.  Rom.  1.  4.  C;  3.  30.  1. 
Cor.  1.  30.  Fx  ipso  vos  estis  in  Chrislo  Jesu  : 
C'est  par  cette  voie  que  vous  êtes  établis  en 
Jésus-Christ.  Gai,  2.  16.  etc.  Sunt  quidem 
omnia  ex  Deo,  non  de  Dco.  Aug.  lib.  5.  de 
Nat.  boni. 

5°  Ce  mot,  en  parlant  de  la  génération 
éternelle,  marque  proprement  une  commu- 
nication d'un  principe  de  même  subslance  et 
qui  est  consub^lantiel.  Joan.  8.  2.  Ex  Dco 
processi,  et  veni  :  Je  suis  sorti  de  Dieu,  et 
suis  venu  dans  le  monde. 

6°  De  la  part  de  quelqu'un  f  a  ou  ab  ) 
Joan.  7.  22.  Non  ex  Moysc  est,  sed  ex  patri- 
bus  :  Moïse  vous  a  donné  la  loi  de  la  circon- 
cision ,  quoiqu'elle  vienne  des  patriarches, 
cl  non  de  Moïse,  c.  10.  32.  Mal  ta  bona  opéra 
ostendi  vobis  ex  Pâtre  meo  ;  i.  e.  a  Pâtre 
mco  :  J'ai  fait  devant  vous  plusieurs  bonnes 
œuvres  par  la  puissance  de  mon  Père. 

7°  Au  prix,  au-dessus  (  prœ  ).  Cant.  5. 
9.  Qualis  est  dilcelus  tuus  ex  dileclo,  pour 
ex  dilectis,  prœ  cœteris  dilectis?  Quel  est 
celui  que  vous  appelez  votre  bien  aimé,  et 
qui  vous  est  plus  cher  que  tous  les  autres 
bien-aimés?  Ps.  138.  C.  Mirabilis  facta  est 
scientia  tua  ex  me:  Votre  science  est  élevée 
d'une  manière  merveilleuse  au-dessus  de 
moi,  je  ne  la  puis  comprendre.  Ezech.  15.  2. 
Quid  fiel  de  ligno  vitis,  ex  omnibus  lignis  ne- 
vwruni?  i.c.prœ  omnibus  arboribus  :  Que 
fera-l-on  du  buis  de  la  vigne,  si  on  le  com- 
pare à  tous  les  autres  arbres  qui  sont  dans 
les  bois  et  dans  les  forêts?  Aulr.  Peut-on 
prendre  de  son  bois  pour  faire  quelque  ou- 
vrage? 

8°  A  cause  (  proplcr  ).  Ezech.  43.  1!. 
Erubescant  ex  omnibus  guœ  fccerunl  :  Que 
les  Israélites  rougissent  de  toutes  les  choses 
qu'ils  ont  faites. 

9°  Dès,  depuis,  pour  marquer  le  temps. 
Gai.  1. 15.  Me  segregavit  ex  utero  matris  me;c, 
et  vocavit  me  per  gratiam  suam  ;  Dieu  m'a 
choisi  particulièrement  dès  le  ventre  de  nia 
mère  et  m'a  appelé  par  sa  grâce.  Ps.  70.  6. 
In  te  confirmatus  sum  ex  utero  :  Je  me  suis 
appuvé  sur  \ous  dès  que  je  suis  venu  uu 
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monde. Osé.  10.  9.  Ex  diebus  Gabaa  peccaiit 
Israël  :  Israël  n'a  fait  que  pécher  depuis  ce 
qui  s'est  passé  à  Gabaa.  Voy.  Gabaa. 

10°  Avant,  dès  auparavant  (  anle  ).  Ps. 
52.  3.  Parafa  sedes  tua  ex  lune  :  i.  e.  ante 
tune: Votre  tiAnc,  ô  Dieu,  est  établi  avant 
tous  les  temps,  avant  aucun  temps  certain 
et  déterminé,  et  que  le  monde  lût  créé.  Prov. 
8.  23. 

11°  Ex  est  quelquefois  superflu.  Mallh. 
22.  3T.  DHiges  Dominion  Deum  tuum,  ex  loto 
corde  tuo  :  i.  e.  tolu  animi  affectu  :  Vous  ai- 
merez le  Seigneur  votre  Dieu  de  tout  votre 
cœur;  ce  qui  est  une  imitation  Grecque;  car 
ce  que  les  Latins  mettent  sans  préposition, 
les  Grecs  l'expriment  avec  ex,  et  les  Hé- 
breux avec  in. 

EXACERBARE  ,     icapoÇvvliv  ,    ■xapx-i/.oy.ij-ij. 

De  la  prép.  et  de  l'adj.  Acerbus. 

1°  Aigrir,  irriter.  Ps.  9.  23.  Exacerbavit 
Dominum  peccator,  etc.  Le  pécheur  a  irrité 
le  Seigneur.  Ps.  77.  40.  Ps.  103.  v.  33.  43. 
Hebr.  3.  13.  etc. 

2"  Mépriser  et  irriter  par  le  mépris  et  la 
désobéissance.  Ps.  1C6.  11.  Quia  exacerba- 
rerunt  eloquia  Dei  :  Les  Israélites  ont  été  af- 
fligés pour  avoir  méprisé  les  ordres  de  Dieu. 
Ps.  104.  28.  Non  exueerbacit  sermones  suos: 
Hebr.  et  Grec,  exacer  baver  uni  :  Moïse  et 
Aaron  n'ont  point  méprisé  les  ordres  de 
Dieu  :  suos  pour  ejus.  Selon  d'autres  :  Dieu 
n'a  point  rendu  ses  paroles  inutiles;  ce  qui 
est  selon  le  sens  de  la  Vulgale. 

(  EXACERBATIO  ,  xapmixpavpiç.  L'action 
d'irriter  un  esprit  :  dans  l'Ecriture  : 

Contradiction,  qui  irrite  et  aigrit,  mur- 
mure. Hebr.  c.  3.  v.  8.  13.  Nolite  obdurare 
corda  vestra  sicut  in  exacerbalione  :  N'en- 
durcissez point  \os  cœurs,  comme  il  arriva 
dans  le  lieu  appelé  contradiction  et  mur- 
mure. Le  murmure  du  peuple  qui  irrita 
Moïse  et  tenta  Dieu,  donna  à  ce  lieu  le  nom 
de  Meribah,  Contentio  (  Voy.  Num.  20.  v.  13. 
24.  );  ce  qui  arriva  le  premier  mois  de  la 
quarantième  année; mais  il  semble  que  saint 
Paul  prenne  en  cet  endroit-ci  le  mot  Exa- 
cerbatio  pour  le  murmure  que  le  peuple  ex- 
cita à  l'occasion  des  espions  qui  furent  en- 
voyés dans  la  terre  promise,  parce  que  Dieu, 
ensuite  de  ce  murmure,  jura  que  ces  sédi- 
tieux n'y  entreraient  point  (Voy.  Num.  14.). 
Voy.  Tentatio. 

EXACTIO,  sis  ;  i.-x'Mxnais.  L'action  de  chas- 
ser quelqu'un,  de  lui  faire  quitter  le  pays, 
levée  de  deniers  sur  le  peuple  :  dans  l'Ecri- 
ture. 

L'action  de  acmanaer  ses  dettes,  levée  de 
deniers.  2.  Esdr.  10.31.  Limittemus  annum 
leptimum  el  exactionem  universœ  manus  : 
Nous  laisserons  la  terre  libre  la  septième 
année,  et  nous  n'y  exigerons  aucune  dette: 
C'est  une  des  conditions  de  l'alliance  que 
firent  les  Juifs  avec  Dieu.  2.  Mach.  4.  v. 
27.  28. 

EXACTOR,  is.  —  1°  Exacteur,  qui  exige; 
soit  les  drttes  ou  les  deniers  publics  (  y.un- 
t.  t/Mv,  urgens  ).  Exoci.  22.  23.  Non  urgebit 
eum  quasi  exactor  :  Vous  ne  presserez  point 
comme  un  exacteur  impitoyable  les  pauvres 


de  mon  peuple  à  qui  vous  aurez  prélé  de 
l'argent  ;  soit  l'ouvrage  ou  le  travail  des  ou- 
vriers. Job.  3.  18.  Ibi  quondam  vincti  pariter 
sine  molcstia  non  audicrunt  vocem  exactorit 
(  èpyoSm/.-n;  ).  C'est  dans  le  sommeil  de  la 
mort  que  ceux  qui  étaient  autrefois  enchaî- 
nés ensemble,  n'entendent  plus  la  voix  de 
ceux  qui  exigeaient  deux  des  travaux  insup- 
portables, c.  39.  7.  Exod.  3.  v.  6.  10.  14. 

2°  Exacteur,  tyran,  qui  lient  dans  l'op- 
pression (  KpàxTap  ).  Isa.  3.  12.  Populum 
7)icum  exactores  sui  spoliavcrunt  :  Mon  peu- 
ple a  été  dépouillé  par  ses  exacleurs.  c.  9. 
4.  c.  14.  v.  2.  4.  Zach.  9.  8. 

3°  Exacteur,  magistrat,  qui  retient  dans 
le  devoir  (  t&pzw&v,  exquisitor  ).  Zach.  10.  4. 
Ex  ipso  egredietur  omnis  exactor  simul  • 
C'est  de  Juda  que  viendront  les  magistrats. 
D'autres  prennent  ici  exactor,  ou  pour  l'in- 
tendant des  ouvrages,  ou  pour  celui  qui 
exige  les  deniers  publics. 

4°  Ministre  de  la  justice,  sergent  qui  oblige 
et  force  à  payer  ou  de  paraître  devant  le 
juge.  Luc.  12.  38.  Ne  forte  judex  tradat  te 
exactori,  et  exactor  mittat  te  in  carcerem  : 
Pendant  que  vous  éles  encore  dans  le  che- 
min avec  votre  adversaire  pour  aller  devant 
le  magistrat,  tâchez  de  vous  dégager  de  lui, 
de  peur  qu'il  ne  vous  entraîne  devant  !e 
juge,  et  que  le  juge  ne  vous  livre  au  sergent, 
et  que  le  sergent  ne  vous  mène  en  prison. 

EXACTES,  a,  usi.  d'exactum,  supin  d'exi- 
gere. 

Exact,  fait  avec  soin.  2.  Mach.  13.  40.  Le- 
gentibus  si  semper  exactus  sit  sermo,  non  erit 
gratus  :  Un  discours  ne  plairait  pas  aux  lec- 
teurs s'il  était  toujours  si  exact,  si  le  style 
en  était  toujours  si  étudié. 

EXACDERE,  ÔÇÛvew.  Aiguiser.  Eccl.  10.  10. 
Multo  lubore  exacuetur  :  On  aura  bien  de  la 
peine  à  aiguiser  un  fer  qui,  après  s  être 
émoussé,  se  rebrousse  encore  :  ceci  marque 
qu'on  ne  répare  qu'avec  peine  ce  qui  a  été 
longtemps  négligé.  1.  Reg.  13.  20.  Prov.  27. 
17.  Ezech.  21.  v.  9.  10.  II.  16.  Exacuere  :  O 
épée  ,  aiguisez  votre  pointe  :  Le  prophète 
parle  à  l'epée  de  Nabuchodonosor,  qui  de- 
vait exécuter  contre  Jérusalem  la  vengeance 
de  Dieu.  De  celte  signification  propre  vient 
cette  façon  de  parler  métaphorique,  Exa- 
cuere linguam  :  Aiguiser  sa  langue  comme 
une  épée.  Ps.  G3.  4  Exacuerunt,  àtovuito»,  ut 
gladium  lingnas  suas  :  Les  méchants  oui  ai- 
guisé leurs  langues  comme  une  épée  par  les 
médisances  et  les  calomnies  dont  ils  m'ont 
déchiré,  ainsi  dans  un  sens  figuré.  Prov.  27. 
17.  Ferrum  ferro  exacuitur  :  Le  fer  aiguise 
le  1er;  de  même  la  conversation  cl  l'entre- 
tien des  amis  éveillent  l'esprit  et  le  rendent 
plus  subtil. 

EX.EQUARE,  fooûv.  Egaler,  rendre  égal. 
Zach.  4.  7.  Exœquabit  graliam  graliœ  ejus . 
Zorobabel  rendra  le  second  temple  aussi 
beau  que  le  premier.  Ce  second  temple  de- 
vait surtout  l'emporter  sur  le  premier  par 
la  présence  du  Messie  que  l'on  attendait. 
Autr.  il  l'achèvera  .aussi  heureusement  qu'il 
l'a  commencé,  se.  en  achevant  de  le  rebâtir 
et  d  >  niellre  la  dernière  pierre. 
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chaleur. 


Du   mot  JEstus ,    grande 

"Il  signifie  proprement  être  ému, être  agile, 
en  parlant  de  l'Océan,  de  la  mer  :  dans  l'E- 
criture  : 

Se  brûler,  s'enflammer.  Marc.».  6.  Qnando 
urtus  est-sol,  exœstuavit  (  xavpaTiÇso-8ai  )  :  Le 
soleil  hélant  levé,  après  que  celle  semence 
iqui  était  tombée  dans  des  lieux  pierreux,  et 
où  elle  avait  peu  de  terre,  fut  levée,  elle  en 
fut  hrûlée.Jerem.20.9.  Et  faclus  est  in  corde 
meo  quasi  iynis  exœslualus : tô  y).éyov:  Lorsque 
j'ai  dit  en  moi-même...  je  ne  parlerai  plus 
au  nom  du  Seigneur  pour  ne  le  point  expo- 
ser à  la  raillerie  d'Israël,  ils'est  allumé  au 
fond  de  mon  coeur  un  feu  brûlant. 

EXAGITARE.  Agiter,  poursuivre  quel- 
qu'un, courir  après  lui  pour  lui  faire  de  la 
peine,  tourmenter,  inquiéter. 

1°  Agiter,  pousser  avec  violence.  2.  Petr. 
2. 17.  Hisunl...  nebulce  turbinibus  exagitatœ 
(  ÈXauvôjztveu  )  :  Ces  imposteurs  sout  des  nuées 
agitées  par  des  tourbillons. 

2°  Inquiéter,  tourmenter  (  miytiv,  prœfo- 
care  |.  1.  R<g.  16.  v.  1».  15.  Exagitabal  eum 
spinlus  nequnm  a  Domino  ;  Saùl  était  agité 
du  malin  esprit  envoyé  par  le  Seigneur.  Sap. 
17.  14. 

EXALTARE,  tyoûv.  De  l'adj.  Altus,  a,  um. 

1°  Elever,  lever  en  haut.  Joan.  3.  ik.Sicut 
Mogses  exaltavit  serpentem  in  dcserto  :  ita 
exaltari  oporlet  âlium  hominis:  Comme  Moïse 
éleva  dans  le  désert  le  serpent  d'airain,  il 
faut  de  même  que  le  Fils  de  l'Homme  soit 
élevé  en  haut  :  ce  serpent  représentait  Jésus- 
Christ  qui  devait  être  attaché  à  la  croix,  c. 
8.  28.  c.  12.  v.  32.  34.  2.  Par.  33.  14.  etc. 

2"  Elever  au-dessus,  faire  qu'il  ait  le  dessus. 
Ps.  12.  3.  Usquequo  exaltabitur  inimicus  meus 
super  me  ?  Jusqu'à  quand  mon  ennemi  sera- 
t-il  élevé  au-dessus  de  moi.  Isa.  2.  11.  Job. 
17.  4. 

3"  Elever  en  croix.  Joan.  12.  32.  Ego  si 
exaltalus  fuero  a  terra,  omnia  Iraham  ad  me 
ipsum:  Quand  j'aurai  été  élevé  de  la  terre, 
j'attirerai  tout  à  moi  ,  ce  qui  suit  la  phrase 
des  Syriens  qui  se  servent  de  ce  même  verbe, 
pour  dire  crucifier  et  élever;  dans  cet  en- 
droit cité,  Jésus-Christ  voulait  marquer  qu'il 
devait  être  enlevé  et  ôté  de  ce  monde  par  la 
croix. 

Façon  de  parler. 

Exaltare  vocem,  «vu^oûv.  Elever  sa  voix  en 
haut.  Eccli.  21,  23.  Fatum  in  risu  exaltât 
vocemsuam  :  L'insensé  en  riant  élève  sa  voix. 
c.  40.  23.  Exaltavit  vocem  suam  de  terra  in 
prophetia  :  Samuel  sortant  de  la  terre  haussa 
sa  voix  pour  prophétiser  la  ruine  du  peuple. 
Coci  fait  voir  que  ce  ne  fut  pas  le  démon  qui 
apparut  à  Saùl  sous  la  figure  de  Samuel j 
mais  que  ce  fut  l'esprit  même  de  Samuel, 
puisque  si  c'avait  été  le  démon,  l'Ecriture  ne 
mettrait  pas  cela  au  nombre  des  louanges 
qu'elle  lui  donne.  Cet  endroit  ainsi  expliqué 
prouve  aussi  clairement  l'immortalité  de 
lame.  Estius.  Isa.  40.9.  c.  58.  1.  Et  c<  ttc 
même  façon  de  parler  est  prise  aussi  dans  le 
#cub  métaphorique  pour  exprimer  l'orgueil, 
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et  qu'on  parle  avec  hauteur.  4.  Reg.  19.  22. 
Isa. 37.  23.  Contra  quem  exaltasti  vocem  tuam, 
et  elevasli  in  cœlum  oculos  tuos  ?  Contre  qui 
as  lu  haussé  la  voix  et  élevé  les  yeux  inso- 
lents ?  Le  prophète  parle  de  Sennaehérib  qui 
avait  insulté  à  Dieu  même. 

Exaltare  solium  suam  super  astra  Dei.  Ele- 
ver son  trône  au-dessus  des  astres  de  Dieu, 
i.  e.  S'élever  au-dessus  de  ce  qu'il  y  a  de 
plus  grand  et  de  plus  puissant  au  monde. 
Isa.  14.  13.  Super  astra  Dei  exaltabo  (tiûsku, 
ponere)  solium  meum  :  J'établirai  mon  trône 
au-dessus  dis  astres  de  Dieu;  ce  qui  se  dit 
de  Nabuchodonosor  n'appartient  proprement 
qu'au  démon  dont  il  était  la  figure. 

Exaltare  cupul  alicujus  super  aliquem.  Ele- 
ver la  tète  de  quelqu'un  au-dessus  d'un  au- 
tre, c'est  l'en  rendre  maître,  et  le  rendre  plus 
fort.  Ps.  26.  6.  Nunc  exaltavit  caput  meum 
super  inimicosmeos  :  Dès  maintenant  le  Sei- 
gneur a  élevé  ma  tête  au-dessus  de  mes 
ennemis. 

Exaltare  manum  super  aliquem.  Elever  la 
main  sur  quelqu'un  ,  c'est  le  combattre  et 
s'en  rendre  maître.  Mich.  5.  9.  Exaltabitur 
manus  tua  super  hostes  tuos:  Votre  main  s'é- 
lèvera au-dessus  ue  tous  ceux  qui  vous  com- 
battent ;  ce  qui  s'est  accompli  dans  les  Idu- 
méens  et  les  autres  pays  voisins  dont  les 
Machabées  se  rendirent  maîtres. 

4°  Rendre  plus  excellent.  Isa.  55.  9.  Sicut 
exnltantur  cœli  a  terra;  sic  exaltatœ  sunt 
(ùnéyjiv,  distare)  viœ  meœ  a  viis  vestris,  et  co- 
gitationes  meœ  a  cogitationibus  veslris  :  Au- 
tant que  les  cirux  sont  élevés  au-dessus  de 
la  terre,  autant  mes  voies  sont  élevées  au- 
dessus  de  vos  voies,  et  mes  pensées  au-dessus 
de  vos  pensées,  dit  Dieu 

5°  Elever  en  gloire,  en  honneur,  rendre 
puissant.  Luc.  1.  52.  Eialtavit  humiles  :  Le 
Seigneur  a  élevé  les  humbles,  c.  18.  14.  Eccli. 
15.  4.  Exaltabil  illum  apud  proximos  suos  : 
La  sagesse  l'élever  a  parmi  ses  proches;  Gr 
au-dessus  de  ses  proches,  c.  24.  v.  17.  19. 
Ps.  74.  8.  Gen.  50.  20.  Tob.  13.  23.  Delà 
vient,  Excllare  cornu  suum  in  aliquo  :  C'est 
se  rendre  glorieux  par  le  secours  et  la  pro- 
tection de  quelqu'un.  l.Reg.2.  1 .  Exaltalum 
est  cornu  meum  in  Deo  meo  :  Mon  Dieu  m'a 
comblée  de  gloire  el  de  puissance,  dit  Anne, 
mère  de  Samuel.  Exaltare  caput  alicujus: 
Elever  la  tète  de  quelqu'un,  c'est  1°  le  faire 
marcher  tête  levée  et  avec  confiance  :  Tu 
exaltons  caput  meum  ;  C'est  vous ,  ô  mon 
Dieu  ,  qui  élevez  ma  tète  :  ce  que  David  dit 
par  une  foi  vive  de  la  protection  de  Dieu,  et 
ce  dans  le  plus  fort  de  la  persécution  de  son 
fils  Absalom,  et  au  temps  qu'il  le  fuyait.  2" 
Exalter  quelqu'un  ,  le  combler  d'une  gloire 
souveraine.  Ps.109.7.  Proplerca  exallabit 
caput:  Parce  que  Jésus-Christ  a  bu  du  tor- 
rent, .se.  de  sa  passion  dans  le  chemin  de  sa 
vie  mortelle,  c'est  pour  cela  qu'il  élèvera  sa 
tète.  Ainsi,  Act.  2.  33.  Dextera  Dei  exaltatus  : 
Jésus-Christ  a  été  éievé  en  gloire  dans  sa  ré- 
surrection par  la  puissance  de  Dieu,  et  dans 
le  ciel  par  son  ascension,  c.  5.  31.  Philipp. 
2.  9. 

0°  Rcudrc  illustre  ,  en  comblant  de  biens 
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spirituels.  2.  Cor.  11.  7.  Numquid  peccatum 
feci ,  ouipsum  liumiliuns.  ut  vos  exallemini  ? 
Est-ce  que  j'ai  fait  une  faute,  lorsque  afin  de 
vous  élever  je  me  suis  rabaissé  moi-même 
en  vous  prècliant  gratuitement  l'Evangile 
de  Dieu? 

7"  Louer,  glorifier,  rendre  céleore.  Ps.  29. 
2.  Exallabo  te,  Domine:  Je  publierai  vos 
grandeurs,  Seigneur.  Ps.  33.  4.  Exod.  15.  2. 
2. Reg.22  47.  P>.17.47.  Ainsi,  1.  Par.  23.  5. 
Omnes  is>i  filii  Hem  n  videntis  régit,  in  scr- 
monibus  Dei,  ut  exaltant  cornu  :  Tous  ceux- 
là  étaient  fils  d'Héman,  lequel  était  musicien 
du  roi  pour  chanter  les  louanges  de  Dieu  et 
relever  sa  puissance.  2.  Par.  32.  23. 

8°  Délivrer,  dégager,  tirer.  3.  Reg.  16.  2, 
Exaltari  te  de  pulvere  :  Je  vous  ai  élevé  de 
la  poussière.  Ps.  9.  13.  Ps.  17.  49.  Osée.  11.4. 
Ero  eis  quasi  exaltons  juguia  super  muxillas 
eorum  :  J'ai  ôlé  moi-même  le  joug  qui  serrait 
la  bouche  aux  Israélites  ;  ce  qui  se  fait  en 
l'ôtant  de  deïsus  le  cou. 

9°  Protéger  ,  mettre  en  sûreté.  Ps.  26.  6. 
In  petra  exattavit  me  :  Le  Seigneur  m'a  élevé 
sur  la  pierre  ;  i.  e.  m'a  mis  en  un  lieu  sûr. 
Voy.  Petra.  Ps.  60.  3.  Prov.  18.  10 

10°  Montrer,  faire  paraître,  signaler.  Prov. 
IV.  29.  Qui  impatiens  est ,  exaltât  stultiliam 
suam  .•  L'impatient  signale  sa  folie;  i.  e.  celui 
qui  est  prompt  à  se  mettre  en  colère.  De  là 
Tient  : 

Exaltari.  Faire  éclater  son  pouvoir,  signa- 
ler sa  puissance.  Ps.7.7.  Exaltare  in  finibus 
inimicorum  meurum  :  Faites  éclater  votre 
grandeur  au  milieu  de  mes  ennemis.  Ps.  20. 
14.  Ps.  56.  v.  6.  12.  Ps.88.  14.  Ps.  93.  2.  etc. 
Isa.  5.  16.  etc. 

11°  Elever,  enfler  d'orgueil.  Ezeeh.  31.  4. 
Âbyssus  exaltavit  illum-  Un  grand  amas 
d'eaux  qui  arrosaient  ce  cèdre  l'avait  fait 
pousser  en  haut.  Dieu  compare  à  cet  arbre 
l'éclat  du  royaume  d'As-y  rie.  Ainsi,  Exaltare 
se,  ou  exaltari ,  s'en  faire  accroire,  s'élever. 
Matih.  23. 12.  Luc.  18. 14.  Omnis  qui  se  exal- 
tât, ttumili  bitur  ,  et  qui  se  humiliât,  exalta- 
bitur  :  Quiconque  s'élève  sera  abaissé,  et 
quiconque  s'abaisse  sera  élevé.  Ps.  63.  7. 
Qui  exasperatit,  non  exaltentur  in  semelipsis  : 
Que  ceux  qui  irritent  la  colère  de  Dieu,  ne 
s'élèvent  point  d'orgueil  en  eux-mêmes.  Ps. 
139.  9.  Prov.  16.  18.  Isa.  10.  15.  Bonbon.  3. 
11.  Ps.  130.  1.  Domine,  non  est  exaliatum  cor 
tneum  :  Seigneur,  mon  cœur  ne  s'est  point 
enflé  d'orgueil,  v.  2.  Prov.  18.  12.  dans  ce 
même  sens  s'entend,  exaltare  cornu.  Ps.74.S. 
comme  il  parait  par  ce  qui  suit.  Nolite  ex- 
tollere  in  ail  uni  cornu  vrstrum  :  Ne  vous  éle- 
vez point  insolemment  contre  le  ciel.  A  quoi 
on  peut  ajouter,  Exaltare  vocem.  Voyez  ci- 
dessus  et  dans  le  inèuie  s -ns,  Exaltare  ostium: 
Elever  sou  portail,  sa  maison,  c'est  se  faire 
valoir,  et  chercher  les  moyens  de  se  préférer 
aux  autres.  Prov.  17.  19.  Qui  exaltât  ostium, 
quœril  ruiaam  :  Celui  qui  élève  son  portail, 
t".  e.  sa  maison  cherche  sa  ruine.  Ici  une 
partie  est  prise  pour  le  tout,  et  s'entend  dans 
le  mémo  sens  que  v.  16.  Qui  altam  fucit  do- 
mun,  quai  il  ruinant  :  Ce  qui  est  souvent  un 
effet  d  orgueil.  De  là  vient: 


Exaltare  magna.  Se  vanter,  avoir  lieu  de 
se  vanter  ,  de  faire  de  grandes  choses  (jxs- 
yaiau^-ô).  Jac.  3.  5.  Lingua ,  modicum  qui- 
ttent membrum  est,  et  magna  exaltât  :  La  lan- 
gue n'est  qu'une  petite  partie  du  corps,  et 
cependant  elle  peut  se  vanter  de  produire  de 
grands  effets. 

12°  R  hausser,  remplir,  combler  (wX^aoûv). 
Isa.  '.0.  4.  Omnis  vallis  exallabilur  :  Toutes 
les  vallées  seront  comblées,  c.  49.  11.  Voy. 
Seuita. 

EXALTATIO,  nis.  û>5-.  De  Exaltare.  L'ac- 
tion par  laquelle  on  élève,  on  exhausse  quel- 
que chose;  dans  l'Ecriture  : 

1°  Elévation,  soit  celle  par  laquelle  on  est 
élevé  à  quelque  rang  d'honneur.  Jac.  1.  9. 
Glorietur  fraler  humilis  in  exaltatione  sua  : 
Qu'un  chrétien  qui  est  d'une  condition  basse, 
se  glorifie  del'honneurqu'il  a  d'être  chrétien, 
et  de  la  gloire  qu'il  attend. 

Soit  de  l'élévation  par  laquelle  on  s'élève 
soi-même.  Prov.  3.  35.  Stultorum  exultatio, 
i/jnominia  :  L'élévation  des  insensés  sera  leur 
confusion;  Hebr.  Leur  partage  est  la  confu- 
sion, c.  21.  4.  Exultatio  oculorum  est  dilata- 
tio  cordis  :  L'endure  du  cœur  rend  les  yeux 
ailiers.  Le  verbe  est  n'est  point  dans  l'Hébreu, 
ce  sont  trois  choses  différentes  ,  relèvement 
du  cœur,  l'orgueil  des  yeux,  et  la  lampe  des 
méchants  ;  i.  e.  l'éclat  de  leur  fortune  n'est 
que  péché. 

2  Elévation  de  la  voix,  par  laquelle  on 
chante  ou  l'on  publie  les  louanges  de  quel- 
qu'un (usfiwis).  Ps.  1+9.  6.  Exaltationes  Dei 
in  rjutture  eorum  ;  Les  louanges  de  Dieu  se- 
ront toujours  dans  la  bouche  des  saints  qui 
sont  dans  le  ciel. 

3°  Puissance  élevée,  gloire  et  majesté  ter- 
rible. Isa.  33.3.  Ab  exaltatione  tua  dispersœ 
sunt  gentes  :  Les  nations  se  sont  dispersées 
à  l'éclat  de  votre  grandeur.  Le  Prophèle 
parle  de  l'armée  de  Sennachérib  désolée  par 
1  ange. 

4°  Celui  qui  élève  et  rend  glorieux.  Exod. 
17.  15.  Dominas  exultatio  mea  (xa-cafvm ,  re- 
fugium)  :  Le  Seigneur  est  ma  gloire  ,  c'est 
Dieu  qui  m'a  élevé  à  cet  honneur.  C'est  le 
nom  que  donna  Moïse  à  l'Autel  qu'il  dressa. 
Hebr.  Dominus  vexillum  meum,  parce  que 
c'était  la  marque  de  la  protection  de  Dieu. 

EXAMEN  ,  is.  Du  Grec  âuu«  ,  vinculum, 
et  signifie  troupe  ou  multitude  de  personnes 
ou  d'animaux  qui  se  trouvent  ensemble,  ainsi 
il  signifie  : 

Essaim  d'abeilles,  ou  mouches  à  miel  [<rya- 
Tfoyij).  Judic.  14.  8.  Et  ecce  examen  apum  in 
ore  leonis  erat  ac  favus  mellis:  Saitison  trouva 
un  essaim  d'abeilles  et  un  rayon  de  miel 
dans  la  gueule  du  lion  qu'il  avait  mis  en 
pièces  quelques  jours  auparavant. 

EXAMINARE.  Du  mot  examen ,  quand  il 
signifie  la  languette  d'une  balance  pour  met- 
tre en  équilibre. 

1°  Examiner,  juger  de  quelque  chose  («va- 
x/siviiv).  l.Cor.  2.  14.  Quœ  sunt  spiritus  Dei, 
stultiliu  est  illi,  et  non  polesl  intelliyere  :  quia 
spiriluuliii r  examinatur:  Les  choses  qui  sont 
de  l'Esprit  de  Dieu  paraissent  à  l'homme 
animal  une  folie  .  et  il  «r  les  peut  compren- 
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drc,  parce  que  c'est  par  une  lumière  spiri- 
tuelle qu'on  en  doit  juger.   Le  Grec  se  peut 
prendre  au  pluriel,  Èxaminantur.  2.  Mach 
1.  34. 

2°  Eprouver  (tt^oûv).  Ps.  16.  3.  Ps.  65. 10. 
Igné  nos  examinasli,  sicut  examinalur  argen- 
tum  :  O  Dieu  ,  vous  nous  avez  éprouvés  par 
le  feu  des  alfliclions,  comme  l'orfèvre  éprouve 
l'or  et  l'argent  par  le  feu. 

3"  Purifier,  faire  passer  par  le  feu.  Ps.  11. 
7.  Ps.  17.  31.  2.  Reg.  22.  32.  Eloquia  Domini 
igné  examinata  :  Les  paroles  et  les  promesses 
de  Dieu  sont  sincères  et  véritables,  et  toutes 
pures  comme  l'or  qui  a  passé  par  le  feu. 

4"  Exciter  vivement ,  porter  à  quelque 
chose.  S.ip.  16.11.  In  memoria  (Gr.adme- 
moiïam),  sermonum  tuorum,  examinabantur: 
Ils  étaient  piqués  et  mordus  par  les  serpents, 
afin  qu'ils  se  souvinssent  de  vos  préceptes  ; 
Gr.  Sc«xevTpî£zLv  ,  cxstimulare.  C'est  en  ce 
même  sens  qu'il  est  dit,  Ps.  77.  34.  Cum  oc- 
cidereteos,quœrebantcum,etrememoratisunt, 
quia  Deus  adjutor  eorum  esl  :  Lorsque  Dieu 
les  faisait  mourir,  ils  le  recherchaient,  et  se 
souvenaient  qu'il  était  leur  défenseur. 

EXANGUIS;  é'Çeupo?.  De  la  préposition  ,  et 
de  sanguis.  Sine  sanguine  :  Qui  n'a  plus  de 
sang,  à  demi  mort. 

Qui  a  perdu  tout  son  sang,  qui  n'a  plus  de 
qui  expire,  et  qui  n'en  peut  plus.  2. 
14.  45.  Et  jamexanguis  ejfectus,  com- 
plexus  intestinasua,  ulrisque  manibus  projecit 
super  turbas  :  Razias  ayant  perdu  presque 
tout  son  sang,  il  tira  ses  entrailles  hors  de 
son  corps ,  et  les  jeta  avec  ses  deux  mains 
sur  le  peuple. 

EXAN1MARE.  De  ex  et  à'anima ,  mettre  à 
mort,  faire  mourir;  quelquefois,  épouvanter, 
consterner,  mettre  quelqu'un  hors  de  soi; 
de  là  vient  : 

EXANIMATUS,  a,  dm.  Qui  n'a  plus  de  vie, 
qui  est  mort,  ou  demi-mort  de  peur,  con- 
sterné, comme.  Eslh.  15.  18.  Pêne  exanimata 
est  :  E-lher  pensa  s'évanouir;  se.  devant  As- 
suérus. 

EXANIMIS.  is.  De  ex  et  à'animus  ;  qui  a 
rnulu  l'âme,  qui  esl  mort,  ou  demi-mort  de 
peur,  qui  esl  hors  de  soi. 

Qui  a  rendu  l'âme,  qui  est  mort.  Jurlic.  5. 
27.  Jacebat  exanimis  et  miserabilis  :  Sisara 
demeura  étendu  mort  sur  la  terre,  dans  un 
état  misérable;  se.  après  que  Jahel  lui  eut 
enfoncé  un  clou  dans  la  tête. 

EXARARE  ;  ypcvpuv.  De  la  préposition  et 
du  verbe  arare,  labourer. 

Signifie  proprement  arracher  des  racines, 
les  tirer  de  terre;  dans  l'Ecriture  : 

Ecrire,  tracer  des  lettres  sur  quelque  chose. 
Isa.  30.  8.  In  libro  diligente)  exara  illud  :' 
Ecrivez  ceci  avec  soin  dans  un  livre;  se. 
que  les  Israélites  ne  trouveront  que  de  l'or- 
gueil en  Egypte,  et  non  du  secours,  cl  ainsi 
qu'ils  n'y  aillent  point.  Job.  19.  23.  Dan. 
b.  24. 

I  \w:w.i  .  Graver  profondément,  en  par- 
lant de  quelque  passiou  fortement  enracinée. 
Jerem.  17.  i.  PeccatumJuda  txaralwm  super 
latitudinem  cordis  eorum  ;  La  passion  que 
les  Juifs   ont  pour  l'idolâtrie  ,   est  gravée 


comme  avec  le  diamant  dans  leur  cœur,  on 
ne  peut  l'effacer.  Hebr.  In  tabulis  cordis. 

EXARDERE,  ESCERE,  du  simple  ardere  ; 
«xxuUaQui.  S'allumer,  s'enflammer,  s'embra- 
ser, Ps.  105.  18.  Exarsit  in  synagogas  eo- 
rum :  Un  feu  s'alluma  contre  la  lac!  ion  do 
Coré.  Ps.  17.  9.  Ignis  a  facie  ejus  exarsit  : 
Dieu  s'étant  mis  en  colère,  il  sorlit  comme 
un  feu  de  sa  bouche  :  David  décrit  d'une 
manière  poétique  le  feu  des  foudres  et  des 
éclairs,  pour  punir  les  méchants.  Eccli.  28. 
v.  12.  14.  Sap.  1C.  19.  Ps.  49.  3. 

1"  Etre  enflammé  du  feu  d'une  passion  ; 
soit  de  colère.  Ps.  117.  12.  Exarserunt  sicut 
ignis  in  spinis  :  Toules  sortes  de  nations  se 
sont  embrasées  comme  un  feu  qui  a  pris  à 
des  épines.  Ps.  2.  13.  Cum  exarserit  in  brcii 
ii'a  ejus  :  Lorsque  tout  d'un  coup  la  colère 
du  Seigneur  s'allumera.  Gen.  31.  36.  Ps.  38 
4.  Voy.  Meditatio,  etc. 

Soii  d'impureté.  Rom.  1.  27.  Exarserunt  in 
desideriis  suis  in  invieem  :  Ils  ont  été  embra- 
sés d'un  désir  hrutai  les  uns  envers  les  autres. 
Dan.  13.  8.  Eccli.  9.  v.  9.  11. 

Soit  d'avarice.  Job.  18.  9.  Exardescet  con- 
tra eum  silis  :  La  soif  brûlera  l'impie  par  ses 
ardeurs  ;  autr.  Dieu  fortifiera  contre  lui  ceux 
qui  sonl  brûlés  de  soif. 

2°  S'enflammer  pour  consumer,  perdre  et 
ruiner.  Eccli.  16.  7.  In  synugoga  peccanlium 
exardebil  ignis  :  Le  feu  de  la  vengeance  di- 
vine s'allumera  dans  l'assemblée  des  mé- 
chants, c.  28.  27.  Sap.  16.  24.  Jerem.  11. 16. 

EXARESCERE;  frpnveâBat.  1"  Se  sécher, 
sécher.  Marc.  4.  6.  Eo  quod  non  habebat  ra- 
dieem,  exaruit  :  Cette  semence  tombée  dans 
les  lieux  pierreux,  se  trouvant  brûlée  au  le- 
ver du  soleil,  sécha,  parce  qu'elle  n'avait 
point  de  racine.  Ps.  128.  6. 

2°  Se  consumer,  périr.  Isa.  5  13.  Multitude» 
ejus  siti  exaruit  :  Le  reste  du  peuple  a  séché 
de  soif. 

EXASPEIURE.  De  l'adjectif asper,  a,  um. 

Et  signifie  proprement ,  rendre  âpre  et 
rude  au  loucher  ;  dans  l'Ecriture  : 

Irriter, aigrir,  piquer  [■Kapœxïxpa.ivsiv).  Ps.  67. 
7.  Qui  educit  eos  qui  exaspérant, qui  habitant 
in  sepulcris  :  Dieu  tire  du  lieu  de  leur  capti- 
vité ceux  qui  l'avaient  irrité  par  leurs  pé- 
chés, lorsqu'ils  étaient  dans  des  lieux  hor- 
ribles et  pleins  de  misère,  soit  dans  l'Egypte, 
soit  dans  le  désert,  pour  les  faire  entrer  dans 
un  pays  heureux  et  fertile.  Gen.  49.  23  Ec- 
cli. 3.  18.  c.  4.  25. 2.  Mach.  14.  27.  Ainsi,  exa- 
sperare  os,  ou  sermones  Domini,  signifie  irri- 
ter le  Seigneur,  se  rendre  rebelle  à  sa  parole. 
1.  Reg.  12.  v.  14.  15.  Si  non  exaeerbaveritis 
os  Domini:  Si  vous  ne  vous  rendez  point  re- 
belles à  la  parole  du  Seigneur....  Si  autan 
exaeerbaveritis  sermones  ejus:  Que  si,  au  con- 
traire, vous  vous  rendez  rebelles  à  la  parole 
du  Seigneur.  Cette  expression  vient  de  ce 
que  ceux  qui  sont  irrités  ont  un  visage  ren- 
frogné, et  usent  de  paroles  aigres.  De  là 
vient  : 

EXASPKRANS;  Gr.  nupeatexpaivav,  ovts»..  Qui 
irrite  et  aigrit;  i.  c.  obstiné,  rebelle  et  opi- 
niâtre. Ps.  77.  8.  Generatio  prava  et  exaspé- 
rons: Une  race  corrompue  qui  ne  fait  qu  ir- 
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riter  Dieu.  Jerem.  5.  23.  Ezoch.  2.  8.  N-oii 
esse  exaspérons,  sicût  domus  exasperatrix  est  : 
No  m'irritez  pas  vous-même  comme  fait  ce 
peuple  ;  se.  en  ne  vous  acquittant  pas  tics 
ordres  que  je  vous  donne.  Dieu  parle  au 
Prophète. 

EXASPERATRIX,  ICIS;Gr.  izapamY.paimvcx. 

Rebelle,  obstinée, qui  aigrit  et  irrite  par  son 
«piniâtreté.  Ezech.  2.  8.  Sic ul  domus  exaspe- 
ratrix: Connue  est  celte  nation  rebelle  ,  se.  les 
Juifs,  el  surloul  la  ville  de  Jérusalem. 

EXAUD1RE  ;  Gr.  eùraxoûeiv.  —  1°  Exaucer, 
accorder  à  quelqu'un  ce  qu'il  demande  (îna- 
xoOsaSai).  Ps.  4.  v.  1.  4.  Dominus  exaudiet  me: 
Le  Seigneur  m'exaucera  quand  j'aurai  crié 
veis  lui.  Ose  2.  v.  21.22.  Exaudiam  cœlos, 
et  illi  exaudient  terrain,  terra  autan  exaudiet 
triticum  et  oleum,  el  liœc  exaudient  Jezrael  : 
Dieu  exauce  les  cieux,qui  semblaient  souhai- 
ter répandre  leurs  eaux  sur  la  terre  ;  et  les 
cieux,  en  les  répandant,  exaucent  la  terre 
qui  en  était  altérée;  la  terre  exauce  le  blé, 
en  lui  donnant  de  quoi  le  nourrir  el  le  mûrir 
parfaitement;  et  ces  fruits  exauceront  Jez- 
rael, c'est-à-dire,  le  peuple  de  Dieu,  en  ré- 
pondant à  ses  désirs,  qui  en  étaient  l'objet. 
Ps.  65.  18.  ïniquiletem  si  aspexi  in  corde 
meo,  non  exaudiet  Dominus  :  Si  j'ai  regardé 
l'iniquité  au  fond  de  mon  cœur  ,  le  Seigneur 
ne  m'exaucera  pas;  ce  n'est  pas  que  Dieu 
n'exauce  ceux  qui  se  reconnaissent  coupa- 
bles de  leurs  péchés  et  qui  s'en  repentent; 
mais  il  n'exauce  pas  ceux  qui  ne  s'en 
abstiennent  que  par  des  considérations  hu- 
maines, et  dont  l'amour  n'est  pas  déraciné 
de  leur  cœur. 

2°  Ecouler  et  entendre  ce  qu'un  autre  veut 
dire.  1.  Cor.  14.  21.  Labiis  aliis  loquar  po- 
puloliuic;  et  nec  sic  exaudient  me  :Je  parlerai 
à  ce  peuple  en  des  langues  étrangères  el  in- 
connues ;  cl  apiès  cela  même  ils  ne  m'en- 
tendront poini,  dit  le  Seigneur,  par  allusion 
au  don  miraculeux  des  langues  accordé  aux 
Apôucs,  qui  n'a  produilque  peu  d'effet  sur  le 
cœur  ennurei  des  Juifs. 

EXAUD1TIO,  nis.  De  Exaudire. 

Adion,  et  manière  par  laquelle  on  est 
exaucé,  et  l'on  obtient  ce  que  l'on  demande. 
2.  Par.  33.  PJ.  Ornlio  ejus,  et  exauJilio  sunt 
in  sermonibus  llozui  :  La  prière  que  Ma- 
nassé  fit  à  Dieu,  et  la  manière  dont  !  ieu 
Pcx  <uça,  sont  éi  rites  dans  le  livre  d'Hozaï. 
Ce  livre  s'esl  perdu. 

EXAUD1TOR,  is.  Celui  qui  exauce  les 
prières  qu'on  lui  adresse.  Eccli.  35.  19.  Do- 
minas exuudilor  non  deleclabilur  in  itlis:  Le 
Seigneur  qui  exauce  la  veuve,  ne  se  plaira 
poinl  à  voir  ses  larmes,  à  la  voir  pleurer. 

EXC/ECARE;  eztuw.oCv,  tv^O.oGv.  De  l  ad- 
jectif cwcus, a, um, cl  signifie  crever  les  yeux, 
aveugler;  et  dans  le  sens  spirituel: 

1*  Aveugler,  répandre  des  lénèbres  dans 
l'esprit.  D.  ul.  16.  19.  Munera  exemeant  ocu- 
los  sapimtum  :  Les  présenta  aveuglent  les 
yeux  des  s.iges  mêmes,  et  corrompent  lis 
sentiments  des  justes.  Exod.  23.  8.  Eccli. 20. 
SI.  etc. 

2"  Prédire  l'aveuglement  de  quelqu'un, 
Isa, 6.  Il  .Excœca  curpopuli  hujus:  Aveuglez 

DlCTIOKN.   UK  I'UILoL.    SACUÉL.    11. 


lecœurde  ce  peuple,?',  e.  annonce?  à  ce  peuple 
ma  parole,  quoique  la  lumière  de  ma  parole 
ne  servira  qu'à  l'aveugler  davantage  :  Ce  que 
saint  Jean  témoigne  avoir  été  accompli  au 
temps  de  Jésus-Christ,  c.  12.  40.  Propterea 
nonpolerant  credere,quia  iterum  dixit  Isaias: 
Excœcavit  oculos  eorum:  C'est  pour  cela  que 
les  Juifs  ne  pouvaient  croire,  parce  qu'lsaïe 
a  dit  encore  :  11  a  aveuglé  leurs  yeux  :  se.  en 
cequ'ils  n'ont  poinlcru  les  vérités  qu'il  leur  a 
annoncées;  mais  qu'ils  les  ont  rejelées  ;  en 
sorte  quelles  n'ont  servi  qu'aies  endurcir 
davantage. 

EXCANDESCERE.  Du  verbe  candere,  être 
éclatant  el  embrasé,  briller  comme  les  mé- 
taux à  la  fonle,  et  signifie  proprement,  être 
tout  ardent  en  parlant,  ou  dans  le  sens  na- 
turel, comme  d'un  fer;  ou  dans  le  sens  fi- 
guré, comme  de  quelque  passion  de  colère.  ; 
dans  l'Ecriture  : 

S'irriter,  se  soulever,  entrer  en  fureur,  en 
parlant  de  l'agitation  extraordinaire  des  eaux 
de  la  mer  (àyavKXTeîv).  Sap.  5.  23,  Excande- 
scet  in  illos  agita  maris  :  La  mer  répandra 
contre  les  insensés  ses  vagues  irritées. 

EXCAVARE.  De  l'adjectif  cavus,  creux. 

Gaver,  creuser.  Job  14.  19.  Lapides  exca- 
vantCteaixetv,  laungare)  aquœ :  Les  eauxcavent 
les  pierres. 

EXCKDERE.  De  cedere. 

1°  Excéder,  surpasser.  Gen.  41.  49  Tanta 
fuit  abundantia  trilici,  ut  copia  mensuram 
excederet  ;  Dans  les  sept  années  de  fertilité, 
il  y  eut  en  Egypte  une  si  grande  quantité  de 
froment,  que  l'abondance  allait  au  delà  da 
loule  mesure,  t.  e.  qu'elle  ne  pouvait  pas  se 
mesurer,  c.  43.  34.  Num.  3.  46.  Deut.  25.  3. 
Job.  42.  3. 

2  Se  retirer,  sortir  ;  soit  de  la  vie.  2.  Mach. 
5.  5.  Cum  falsus  rumor  exisset,  tamquam  vita 
excessisset  (peTa/Xaa-a-Etv)  Antioclius  :  Comme 
un  faux  bruit  de  la  mort  d'Antiochus  se  fut 
répandu,  c.  6.  27. 

Soit  de  soi-même,  et  des  bornes  de  la  rai- 
son (è;«7T«v«t).  2.  Cor.  5. 13  Sivc...  mente  ex- 
cedimus  Deo  :  Si,  en  nous  louant  excessive- 
ment, nous  vous  paraissons  extravaguer, 
c'est  pour  la  gloire  de  Dieu  que  nous  le  fai- 
sons. 

EXCELLENT,  tis.  —  1°  Excellent,  élevé 
1.  Cor.  12.  81.  Excellcntiorem  (y.aO'vKspSoX-nv) 
vobis  liant  démons tro  :  Je  m'en  vas  vous  mon- 
trer une  voie  beaucoup  plus  excellente  que 
tous  ces  dons  surnaturels;  se.  la  charité.  2. 
Cor.  3.10.  — 2  Grand,  puissant.  Eccli. 24. 11. 
Omnium  excellenlium  et  humilium  corda  vir- 
tute  calcavi  :  La  Sagesse  a  soumis  à  son  pou- 
voir et  à  sa  conduite  tous  les  hommes,  grands 
et  petits. 

EXCELSUS,  a,  um  ;  Gr.  tyn\ôç.  De  celsus, 
a,  um.  qui  vient  de  l'ancien  verbe  cello. 

1°  Haut,  élevé.  Matih.  4.  8.  Assumpsil  eum 
diabolus  in  montent  excrlsum  valde  :  Le  diable 
transporta  Jésus- Christ  sur  une  montagne 
fort  haute.  Ha  bac,  3,  19.  Super  excelsa  dedu- 
ci't  me  :  Le  Seigiu  ur  nie  mènera  sur  nos 
montagnes;  «C.  de  la  Judée.  Gen.  7.  19.  Jer. 
26.  18.  M  ans  domus  ,n  excelsa  si(varuml 
pour  in  silvai  excclsus  :  Celle  montagne  où 
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est  la  maison  (la  Seigneur,  deviendra  une 
haute  forêt.  Eccli.  22.  21.  Sicut  pâli  in  cx- 
celsis  (iiszio>poç)  :  Le  cœur  timide  de  L'insensé 
ne  résistera  non  plus  à  la  violence  de  la 
crainte,  qu"unc  cloison  de  bois  en  un  lieu 
élevé,  ne  peut  résister  à  la  violence  du  vent. 
De  là  vunl  que  le  neutre  excclsum  marque 
quelquefois  l'air,  ou  quelquefois  un  lieu  plus 
élevé.  Jer.  31.  15.  Vox  in  excelso  audita  est  : 
Un  grand  bruit  s'est  élevé  en  haut  :  on  croit 
que  la  Vulgate  a  mis  la  signification  du  mol 
pour  le  nom  propre  Rama  :  c'est  là  que  Na- 
buzardan  avait  fait  enchaîner  tous  les  Juifs 
pour  les  transporter  en  Babylone.  c.  40.  1. 
C'est  ce  qui  donne  lieu  de  croire  qu'il  faut 
plutôt  in  Rama,  que  non  pas  in  Excelso.  Isa. 
58.  4-.  Nnlile  jejunare...ut  audiatur  in  excelso 
clamor  vestrr  (èv  xpauyii,  in  vociferalione)  : 
Ne  j'-ûnez  plus  à  l'avenir,  comme  vous  avez 
fait  jusqu'à  celte  heure,  en  faisant  retentir 
l'air  de  vos  cris;  se.  en  priant  haut  comme 
le  pharisien,  oit  en  querellant,  ou  disputant; 
autr.  afin  que  vos  cris  et  vos  prières  s'élè- 
vent jusqu'au  ciel.  c.  30.  13.  c.  22.  16.  Ps.  il. 
8.  Omnia  excelsa  tua  foitittpvxpÀt,  sublimilas) 
et  fluctua  tui  super  me  transit*  mit  :  Tous  vos 
orages  et  vos  foudres,  et  tous  vos  flots,  sont 
vi'iius  fondre  sur  moi  :  Par  ces  orages  et  ces 
flots,  le  Prophète  veut  marquer  la  grandeur 
des  afflictions  qui  l'accablaient.  Ainsi,  par 
ce  mot,  on  enlend  quelquefois  le  ciel,  cl  les 
lieux  les  plus  élevés.  Jerem.  25.  30.  Dominas 
de  excelso  ruqiet  :  Le  Seigneur  rugira  du  haut 
du  ciel,  i.  e.  va  faire  éclater  toute,  sa  fureur 
contre  les  peuples.  Thren.  1.  13.  Isa.  32.  15. 
c.  33.  5  c.  24.  21.  Marc.  11.  10.  Hosunnn  in 
excelsis  ;èv  û^ioroij)  :  Hosanna,  salut  et  gloire, 
nu  plus  Itaul  des  deux.  Luc.  19.  38.  Gloria 
in  excelsis  :  Que  la  gloire  soil  dans  les  lieux 
très-hauts.  Ps.  148.1.  Laudaleeum  in  excelsis: 
Vous  qui  êtes  dans  les  cieux,  louez  le  Sei- 
gneur. Eccli.  1.  5.  Hebr.  1.  3.  etc. 

De  là  viennent  ces  façonsde  parler  : 

Habiture  in  excelso.  Etre  dans  l'élévation, 
êliv  élevé  par  le  faste  et  l'orgueil.  Isa.  26.  5. 
lncurvavil  habitantes  in  excelso  :  Le  Seigneur 
abaissera  ceux  qui  sont  dans  l'élévation.  Job. 
28.  13.  Voy.  Memoiure. 

Excelsa,  0^>,).à;  ou  Excelsum,  substantif; 
Hebr  Ramait.  —1°  Autels  bâtis  sur  des  lieux 
élevés, où  on  montait  par  degrés  (Voy.  Ezech. 
20.  i9.)  soil  pour  y  honorer  le  vrai  Dieu  : 
ce  qui  se  pratiquait  avant  que  le  Temple  fût 
bâli.  3.  Reg.  3.  2.  et  dans  lé  lieu  élevé  où 
était  l'Arche  ou  le  Tabernacle.  1.  Reg.  9.  1 ... 
Sucrificittni  est  hodie  populi  in  excelso  :  Le 
peuple  doit  offrir*  un  sacrifiée  sur  le  lieu 
haul.  v.  13.  14.  19.  25.  c.  10.  5.  13.  3.  Reg. 
3.  4.  Jllud  eral  excelsum  maximum  :  Celait 
à  Gabaon  où  était  le  plus  considérable  de 
tous  les  hauts  lieux  :  Le  Tabernacle  el  l'Au- 
tel d'airain  étaient  alors  dans  le  lieu  élevé 
de  celle  ville,  quoique  l'Arche  lût  à  Jérusa- 
lem. 1.  Par.  16.  39.  c.  21.  29.  2.  Par.  33.  17. 
Pùpùtus  immvlabat  in  excehis  :  Le  peuple 
immolait  toujours  dans  leg  haï  ts  lieux,  v. 3. 
4;  El  même  on  y  sacrifiait  encore  nprèi  qui; 
le  Temple  fut  hali;  mais  c'était  contre  l'or- 
donnance de  la  Loi  qu'on  y  sacrifiait:  ce  culte 


que  l'on  rendait  à  Dieu  depuis,  hors  de  Jé- 
rusalem, fut  toléré  par  Asa  cl  Josaphat.  3, 
Reg.  22,  44.  Yerumtamen  excelsa  non  absttt- 
lit  :  Néanmoins  il  ne  déiruisit  pas  les  hauts 
lieux.  Il  est  marqué  2.  Parai.  17.  6.  que  Jo- 
saphat  fit  abattre  les  hauts  lieux  :  ce  qui 
s'entend  de  ceux  qui  éiaient  consacrés  aux 
idoles,  et  laissa  ceux  où  on  offrait  des  sa- 
crifices au  vrai  Dieu.  Mais  Ezéchias  abolit 
ce  culte,  pour  n'adorer  plus  que  dans  Jéru- 
salem, 4.  Reg.  18.22.2.  Par.  .'il.  i.  c.  32.  12. 
(A  quoi  a  rapport  ce  qui  est  dit,  Joan.  4.  20.) 
Manassé,  fils  if  Ezéchias,    réiablit   ce    eu. le. 

2.  Par.  33.  v.  3.  4,  17.  el  dans  le  royaume 
d'Israël,  plusieurs,  selon  leur  coutume,  sa- 
mfiaieui  toujours  à  l'honneur  du  vrai  Dieu 
dans  li  s  hauts  lieux,  parce  qu'ils  n'osaient 
ou  ne  voulaient  pas  aller  taire  leurs  sacrifices 
dans  le  Temple,  qui  était  entre  les  mains  de 
leurs  ennemis  :  Jésus-Christ  marque  dans 
saint  Jean,  c.  4.  v.  21.  23.  la  vraie  manière 
dont  il  faut  aujourd'hui  rendre  à  Dieu  l'hon- 
neur qui  lui  est  dû. 

Soit  pour  sacrifier  aux  idoles.  Num.  22.  41. 
Duxil  eumad  excelsa  [tisranv&c-àhn)  Baal  :B  .lac 
mena  Balaam  sur  1rs  h  :uls  Leux  ;  soit  afin 
qu'il  vît  de  là  le  peuple  d'Israël  et  le  mau  il; 
soil  afin  da  lui  faire  participer  aux  sacrifices. 

3.  Reg.  15.  14.  Excelsa  non  :.b:Uuiil  :  Asa  ne 
détruisit  pas  les  hauts  lieux,  i.  Reg.  12.  13. 
Ces  lieux  étaient  remplis  de  bois,  dans  les- 
quels les  païens  avaient  accoutumé  de  bâtir 
(les  chapelles,  et  dresser  d'9  .luteh  à  leurs 
fausses  divinités.  Deut.  12.2.  Ezech.  20.  29. 
Vocatum  est  nomen  ejus  excclsum  :  Ce  nom 
de  liant  lieu  est  demeuré  à  ces  lieux  sacri- 
lèges jusqu'à  celle  heure. 

2°  Lieux  de  sûrelé,  à  cause  de  leur  éléva- 
tion. 2.  Reg.  22.  34.  Ps.  17.  34.  Super  excelsa 
stotuens  me  :  Le  S  igneur  m'a  établi  sur  les 
lieux  hauts.  Nom.  2i.  28.  Midi.  1.  3.  Isa.  33. 
16.  Habac.  3.  19.  S  iper  excelsa  mea  deducet 
me  :  Après  ma  caplivilé,  Dieu  me  ramènera 
sur  nos  montagnes  ,  avec  des  chants  de  joi  •. 

3"  Qui  est  de  grande  taille.  2.  Reg.  21.  i0. 
Inquo  vir  fuit  excelsus  :  Dan>  lia  quatrième 
guerre  entre  ceux  de  Geth  el  les  Israélites, 
il  se  trouva  un  grand  homme  qui  avait  six 
doigts  aux  pi  ds  et  aux  mains  ;  H  hr.  Vir 
mensurœ  (  suppl.  mnqnœ  I  :  Il  eA  appelé 
Homo  lonqissimus.  1.  Pir.  20.  6. 

§  1.  —  Qiii  est  excellent  ,  relevé  ,  grand  , 
puissant  (itytoTOî).  Ainsi,  EMwn ,  Aliissimus 
Excelsus,  est  un  nom  de  Dieu.  Geo.  14.  v. 
lv).  20.  22.  Beni'dictus  Abram  Deo  E.icclsn  ; 
Qu'Abram  soil  béni  du  Dieu  Très-Haut.  Ps. 
78.  11.  Ps.  72.  11.  Dkserunt  :  Si  est  scicniia 
in  Excelso  :  Les  méchants  ont  dit  :  Le  Très- 
Haut  a-l-il  véritablement  la  connaissance 
dv  toutes  choses?  .'o!i.  11.  8.  Excelsior  cœlo 
est  :  Le  Tout-Puissant  est  plus  élevé  que  le 
ciel.  Ps.  8<  28.  Ponant  illum  excelsum  prie 
regibus  Urïœ  :  J'élèverai  David  m-d  ssus 
des  rois  de  la  terre.  Jnb.  21.  22.  Vcc  i.  45.  7. 

S  2.  —  Hautain  ,  sep'  rhe  Li.  2.  12.  Mes 
Diimini ejtei  lilidiin  super  omnem  superbu  i  <f 
excelsum:  Le  jour  du  Seigneur  des  armées 
va  éclater  sur  tous  les  superbes  et  les  hau- 
tains. Job.  28.  18.  D'où  vient  : 


Ml  EXC 

In  exceho  loqui  ;  Gr.  e«  tô  C^o,-.  Parler 
armgainment  et  insolemmenl.  Ps.  72.  8.  7»i/- 
quilatem  in  excelso  IqCMti  sunt  :  Les  mé- 
cli;mls  ont  proféré  hautement  l'iniquité 
qu'ils  avaient  commise. 

§  3.  —  Terrible  ,  redoutable  ,  prêt  à  dé- 
charger son  coup.  Exod.  6.  6.  Vos  rrdimam 
in  braehio  excelso  :  Je  vous  rachèterai  de  la 
captivité  d'Egypte  )  en  déployant  la  force  de 
mon  bras.  c.  14-.  8.  ////  eqressi  erant  in  manu 
excelsa  :  Les  eufanls  d'Israël  étaient  sortis 
d'Egypte  smis  la  conduite  d'une  main  puis- 
sante ;  se.  de  Dieu  ,  lorsqu'ils  lurent  pour- 
suivis par  Pharaon.  Dent.  32.  27.  Ne  dice- 
renl  :  M  anus  nostra  excelsa,  et  non  Dominus  : 
J'ai  différé  ma  vengeance  contre  mon  peuple, 
de  peur  que  leurs  ennemis  ne  dissent  :  Ce 
n'a  point  été  le  Seigneur,  mais  c'e,t  notre 
main  très-puissante  qui  a  fait  toutes  ces 
merveilles.  Ps.  135.  12.  Ce  qui  marque  la 
force  et  la  puissance  de  celui  qui  a  comme 
le  bras  levé  pour  frapper. 

§  i. — Excellent,  fertile,  abondant.  Deut.32. 
13.  Consliliiil  eum  super  excelsam  terrant 
(è7rtTr,v  in/y-i  -:f,çyn;):  Dieu  a  établi  son  peuple 
dais  une  terre  élevée  et  excellente  ;  se.  la 
terre  de  Chanaan  plus  élevée  que  l'Egypte, 
et  qui  était  excellente  pour  sa  fertilité. 

§  5.  —  Excellent  ,  précieux  ,  de  grand 
prix.  Job.  28.  18.  Excelsa  et  eminentia  mm 
nieinnrdiiuiitiir  comparatione  e^us  :  Ce  qu'il  y 
a  de  plus  grand  et  de  pias  élevé  ne  sera  pas 
seu'ement  nommé  auprès  de  la  Sagesse.  Ces 
deux  mois  signifient  en  Hébreu  les  pierres 
précieuses  inconnues  :  l'interprète  les  a 
rendu?  par  des  noms  appcllalifs;  Gr.  petétopa. 

EX(ÎËRKBRARE.   De  cerebrum,  cervelle. 

Tuer,  assommer,  (lire  sortir  la  cervelle 
de  la  tôle  (à-oz—tvîiv).  Isa.  66.  3.  Qui  immolât 
pecus,  quasi  qui  excerebrel  cunem  :  Celui  qui 
Sacrifie  un  agneau  ou  un  chevreau  ne  m'est 
pas  plu,  agréable  que  s'il  assommait  un  chien 
dans  mon  Temple.  Dieu  témoigne  que  la 
mauvaise  disposition  avec  laquelle  les  Juifs 
lui  offraient  des  sacrifices,  faisait  qu'il  tenait 
ces  sacrifices  plutôt  pour  des  actes  d'impiété 
que  d'un  cu'te  sincère  qu'ils  lui   rendissent. 

EXCESSUS,  es.  De  excr/lere. 

1°  Départ ,  sorlie  (eïooo?)  ;  et  se.  dit  dans 
l'Ecriture,  dans  le  sens  figuré,  de  la  sortie 
de  ce  monde,  soi i  en  exprimant  vitœ ,  ou  e 
vitu  ;  (omine  2.  Micii.  -V.7.  c.  10.  9.  Antiochi 
qui  appellut  u  est  Nobilis  ,  vitœ  excesaus  ita 
se  habuit  :  Telle  fut  la  mort  d'Antiochus,  qui 
fut  appelé  Y  Illustre;  soit  que  ce  mot  soit 
pii<  absolument,  et  sous-enlendant  vitœ.  ou 
e  vita  :  comme  Luc.  9.  31.  Dicebant  excessum 
ejus  ;  Moïse  et  Eiic  parlaient  à  Jésus-Christ 
de  sa  sortie  du  monde  :  se.  au  temps  de  sa 
transfiguration.  Ce  mol  ,  en  celle  significa- 
tion ,  était  en  usage  chez  les  Juifs  hellénis- 
te. ,  pane  qu'ils  avaient  la  tradition  de 
(immortalité.  Voy.  2.  Petr.  1.  15. 

2'  Transport  et  alré  i  ttion  d'esprit  («zttk- 

0",-   ;   soi!    que  CC  soit    un   frhalle  ncut   eau  se 

■  iode  '"I  .i    n   lesse.  Ps.  30.  2  !.  h'/O 

huIi'-i  /lui  in  etteessu     entii  mets  :  /'  ivy'i      i 

iu m  a  furie  ocularum  luoruut  :  Pour  moi,  j  ai 
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dit  dans  le  transport  de  mon  esprit  ;  se.  dans 
l'excès  de  ma  douleur  :  Seigneur,  j'ai  été 
rejeté  de  devant  vos  yeux.  Ps.  115.  11.  Efjo 
di.ri  in  excessu  ineo  :  Omnis  Itomo  mendax  . 
J'ai  dit  dans  la  précipitation  de  ma  fuite,  ou 
transporté  hors  de  moi-même  ,  à  cause  de 
ma  frayeur:  Tout  homme  est  menteur;  ce 
que  Samuel  m'a  promis  ne  se  trouve  pas 
vrai  ;  soil  que  ce  soit  un  transport  de  joie  et 
d'admiration.  Ps.  67.  28.  lbi  Benjamin  ado- 
lescentulus  in  mentis  excessu  :  Là  était  la' 
petite  tribu  de  Benjamin  ,  dans  l'admiration 
de  sa  fori  e  et  des  victoires  remportées  par 
S . i ii  1  ;  soit  enfin  que  ce  soit  une  extase  ou  un 
ravissement  d'esprit  de  la  part  de  Dieu.  Aci. 
10.  10.  Parantibus  illis  ,  cecidil  super  eum 
mentis  excesstis  :  Pendant  qu'on  apprêtait  à 
manger  à  saint  Pierre,  il  lui  survint  un  ra- 
vissement d'esprit.  Celle  extase  est  un  trans- 
port de  l'âme  hors  de  sa  situation  naturelle, 
durant  lequel  l'âme  est  tellement  occupée  de 
la  vue  intérieure  de  l'objet  qui  lui  est  repré- 
senté ,  que  l'homme  ne  fait  alors  aucun 
usage  de  ses  sens.  c.  11.  5.  Dans  tous  ces 
endroits,  le  tïrec  porte,  î'y.ixauiç,  excessus , 
sans  ajouter  mentis. 

EXClDERE,  Gr.  ixxânTE»  ;  de  cœdere. 

1°  Couper  parle  pied  un  arbre,  abattre, 
tailler,  trancher.  Matin.  3.  10.  O.nnis  nrbor 
quœ  non  facit  fruclum  bonum  excidelur  : 
Tout  arbre  qui  ne  produit  point  de  bon  fruit 
sera  coupé  et  jeté  au  feu.  c.  27.  G0.  Exod. 
3't.  h.  Ps.  73.  6. 

■t  Retrancher.  Rom.  11.  v.  </2.  2*.  Atio* 
quin  et  tu  excideris  :  Si  vous  attribuez  à  vos 
mériti  s  votre  justification  ,  vous  serez  re- 
tranché comme  l'ont  été  les  Juifs. 

3J  Tirer,  l'aire  sortir.  Job.  28.  10.  In  pétris 
rivas  excidit;  i.  e.  de  pétris  :  L'homme  lire 
des  sources  du  milieu  des  rochers.  Isa.  51.  1. 
Voy.  Petra. 

4Ù  Perdre,  i\  inrr.  1.  Mach.  6.  6.  fnvame* 
runt  armis  et  viribus  et  spoliis  muttis  quoi 
ceperunt  de  castrisquœ  exriderunt  ;  Les  armes 
el  les  dépouilles  que  les  Juifs  prirent  dans  le 
camp  de  Lysias  ,  après  la  déroute  de  ses 
troupes,  les  rendirent  encore  plus  forts. 

EXCIDEUE,  izri^Tïtv:  de  cadere. 

Tomber,  choir.  Act.  27.  32.  Passi  sunt  eam 
cxriderc  :  Les  soldais  laissèrent  tomber  l'es- 
quif. De  là  vient  : 

1"  Tomber,  déchoir,  être  frustré.  Apor.  2. 

5.  Mentor  e.sto  unde  excidfris  :  Souvenez-vous 
de  l'état  d'où  vous  êies  déchu,  dit  Dieu  à 
1*1  vêque  d'Ephèse.  G  il.  5.  Y.  A  gratin  exci- 
dislis  :  Vous  éles  déchus  de  la  grâce  do 
.le, us-Christ.  2.  Cor.  11.  3.  etc.  Deut.  4.  9. 
Ne  exeidant  de  corde  tuo  :  Que  ces  grandes 
merveilles  que  vous  avez  vues  (dit  Moïse  au 
peuple]  ne  s'effacent  point  de  voire  cœur  et 
de  votre  esprit  ;  Gr.  ÙTroirrrir^aav. 

2  Cesser,  être  aboli  et  sain  elfe*.  1.  Cor. 
13.  S.  Charitas  numqu  m  excidit  :  La  charité 
ne  fnira  jamais,  en  ce  que  dans  les  josîes 
c  i  ■  sera  perfecli   uncedans  le  ciel.  Tob.    h. 

6.  P.  on.!).  15. 

3  Ce  ber,  lom'  er  en  Taule.  S  ip.  G.  10.  N  n 
(atis  |-zm;i-::iïj  :  O  rois ,  gardiz-vou     ;<j 

déchoir  de  la  sagesse! 


DICTIONNAIRE  [)E  PHILOLOGIE  SACRÉE. 

il,   «^oôo^eîov  ;  de  exci 


t43 

a     EXCEPTORIUM 
P 
père. 

Réservoir.  Eeoli.  30.  22.Stelit  crqua  in  ser- 

mone  oris  illius  sicul  exceptoria  atjuarum  :  A\ 

la  parole  do  Dieu    l'eau  du  Jourdain   s'est 

arrêtée  ,  comme  si   elle   avait  été    retenue 

dans  un  réservoir. 

EXCIPERE.  De  capere. 

1"  Recevoir  favorablement  et  avec  joie  , 
recevoir  de  bon  cœur  ( «noSsxsvQia ) .  Luc.  8. 
40.  Cum  rediissel  Jésus,  excepit  illum  turbu  : 
Jésus-Christ  étant  revenu  du  pays  des  Gé- 
rasénieris.  le  peuple  le  reçut  avec  joie.  c.  9. 
U.c.  10.38.  c.19.  6.Joan.'4.45.  Acl.  21.  17. 

Voy.  SuSCIPEBE. 

2°  Recevoir  en  mariage  [ImSêxeo&xi).  Eec'.i. 
36.  'S'?.  Omnem  masculum  excipiet  mulier  :  La 
femme  peut  épouser  loule  sorte  d'hommes  ; 
».  e.  on  ne  regarde  pas  à  la  beauté  de 
l'homme  pour  l'épouser. 

3°  Recueillir,  tece\oir.  Job.  3.  12.  Quare 
exceplus  genibus?  Pourquoi  celle  qui  m'a 
reçu    en   naissant   m'a-t-elle   lenu   sur  ses 

genoux  ?  Gr.  (ruyifrmis'âv  poi  Ta  yà-jvsu. 

4°  Excepter  une  personne  ou  une  chose, 
l'ôîer  do  nombre,  réserver.  Mail  h.  5.  32. 
Qui  dimiserit  uxorem  suaui, excepta  (7ra/5sxT«;) 
fornicatinnis  causa,  facil  eam  mœchari  :  Oui- 
conque  aura  quille  sa  femme,  si  ce  n'esl  on 
cas  d'adul'ère ,  la  fait  devenir  adultère  ,  en 
l'exposant  ,  seule  ,  à  des  occasions  dange- 
reuses. Act.  20.  29.  Gen.  9.  4.  c.  14.  24.  elc. 
Ainsi,  Ma  II  h.  14.  21.  Manducontium  fuit 
numerus  quinque  millia  virorum  .  exceptis 
( x.tùpls)  mulicribus  et  parvulis  :  Ceux  qui 
mangèrent  de  ces  cinq  pains  et  de  ces  deux 
poissons  étaient  au  nombre  de.  cinq  mille 
hommes  ,  sans  compter  les  femmes  et  les 
petits  enfants.  Lovil.  23.  38.  Num.  5.  8.  c.  6. 
21.  Dent.  18.  8.  c.  29.  11.  2.  Reg.  2.  30.  elc. 

EXC1TARE  ,  Gr.  èfyysipsi-j  ;  de  cilare  ,  qui 
vient  de  ciere. 

1°  Exciter,  encourager.  Judith.  8.  12.  Non 
est  iste  sermo  qui  wisericor'diam  provocet,  s'ed 
potins  qui  iram  excitet  :  Le  dessein  où  vous 
êtes  de  livrer  la  ville  aux  Assyriens,  s'il  ne 
vous  vient  du  secours  dans  cinq  jours,  n'est 
pas  le  moyen  d'attirer  la  miséricorde  du 
Seigneur,  mais  plutôt  d'exciter  sa  colère,  dit 
Judith  à  Osias.  Ps.  77.  17.  Eccli.  30.  v.  8.  2. 
Mach.  15.  29. 

2"  Eveiller,  réveiller,  soit  du  sommeil  na- 
turel (è?avi(rrao-6«i).  3.  Reg.   18.  27.  Ciamate 

voce  majore....  foi silan dormit,  ni  excite- 

liir  :  Criez  plus  haut  ;  car  votre  dieu  R.ial 
dort  peut-être,  et  il  a  besoin  qu'on  le  ré- 
veille, dit  Elie  aux  prêtres  de  cette  idole. 
Ps.  77.  65. 

Soit  du  sommeil  de  la  mort  (èîvnvi'iziv). 
Joan.  11.  11.  Lazarus  amicus  noster  dormit , 
ted  vado  ut  a  somno  excitem  eum  :  Notre  ami 
Lazare  dort;  mais  je  m'en  vais  l'éveiller. 
Jésus-Christ  s'explique  v.  14.  Lazarus  mor- 
luus  est. 

Soit  d'un  assoupissement  spirituel  (Suytl- 
ptiv).  2.  Petr.  3.  1.  Jn  quibus  veslram  excita 
in  commonitione  êinceram  menton  :  Dans 
toutes  mes  deux  lettres,  je  làchode  réveiller 


IV, 


vos  âmes  simples  et  sincères  par  mes  aver- 
tissements. 

3°  Relover,  rétablir,  mettre  sur  piedfèye^twj. 
Joan.  2.  v.  19.  20.  Solvite  templum  froc,  et  in 
tribus  diebv.s  excitabo  illud  :  Détruisez  C9 
temple  ,  et  je  le  rebâtirai  en  trois  jour». 
Jésus-Christ  prophétisait  sa  glorieuse  résur- 
rection ,  aussi  bien  que  le  déicide  que  de- 
vaient faire  les  Juifs  en  sa  personne  sacrée. 
Voy.  Can.  p.  9.  n.  0. 

4°  Faire  paraître,  faire  éclater.  Ps.  79.  3. 
Excita  potenliam  tuant  et  veni  :  Excitez  et 
faites  paraître  votre  puissance.  Le  Prophète 
considère  la  puissauce  de  Dieu  comme  en- 
dormie. 

5°  Susciter,  faire  naître.  Rom.  9.  17.  In 
hoc  i/isum  excitavi  te  ut  ostendam  in  te  vir- 
tutem  meam  :  C'est  pour  cela  même  que  je 
vous  ai  établi  pour  faire  éclater  en  vous  ma 
toute-puissance,  dit  Dieu  à  Pharaon.  Dieu 
se  sert  de  la  malice  des  méchants  pour  sa 
gloire,  et  celte  gloire  qu'il  s'acquiert  par 
l'usage  saint  qu'il  l'ait  de  la  malice  des  hom- 
mes, sert  à  ceux  qu'il  a  rendus  les  vases  de 
sa  miséricorde,  et  leur  apprend  à  plaindre 
ceux  qui  se  sont  rendus  eux-mêmes  les  vases 
de  sa  colère.  S.  Aug.  in  Exod.  quœst.  32. 
Ainsi,  Eccli.  24.  34. 

EXCLAMARE.  De  cïamare. 
1°  S'écrier,  jeter  un  cri  (j3oâv).  Marc.  15. 34. 
ExclamavU  Jésus  ,  voce  magna  .  Jésus  jeta 
un  grand  cri.  Ce  grand  cri,  qui  n'était  point 
celui  d'un  agonisant,  marquait  que  sa  mort 
était  volontaire.  Luc.  1.  42.  c.  23.  18.  elc. 

2°  Sonner,  faire  reienlir  (  <ra).7riçSiv ,  tuba 
canere).  1.  Mach.  16.  8.  El  exclumaverunt 
sacris  lubis,  et  in  fugam  conversais  est  Cen- 
dcbœus  :  Dans  le  moment  que  l'on  eut  fait 
retentir  les  sacrées  trompettes  dans  l'armée 
de  Jean  et  de  Judas,  Cendebée  prit  la  fuite 
avec  toutes  ses  troupes,  c.  3.  54.  c.  4.  40.  c. 
5.  33. 


EXCLAMATIO  ,   nis  ;    Gr. 
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exclamée,  et  signifie  proprement  élévation 
de  la  voix,  lorsqu'on  crie  ;  dans  l'Ecriture, 
il  est  pris  métaphoriquement  : 

Cri  vers  le  ciel.  Eccli.  ;;5.  18.  Nonne  ta- 
crymœ  viduœ  ad  maxillam  descendant,  et  ex- 
clamatio  ejus  super  deducetitem  eas  ?  Les 
larmes  île  la  veuve  ne  crient  -  elles  pas 
vengeance  contre  celui  qui  les  tire,  de  ses 
yeux. 

EXCLUDERE  ;  Gr.  Ëxx),=-rv.  De  claudere. 

(".Mettre  dehors,  chasser,  rejeter  (ùyopiÇetv). 

Nom.  12.  15.   Exclusa  est Maria  extra 

castra  seplem  diebus  :  Marie  fut  chassée  hors 
du  camp  pondant  sept  jours.  Toi).  6.  17.  c. 
8.  18.  Ps.  (.7.  31 

2°  Séparer,  éloigner.  Gai.  4. 17.  Excludere 
(«7royoâo-«iv,  intercipere)  vos  volant ,  ut  illos 
âmulemini  :  Les  faux  apôtres  veulent  vous 
séparer,  soit  de  nous,  soit  de  l'Evangile  que 
nous  vous  prêchons ,  afin  que  vous  vous 
attachiez  fortement  à  eux. 

3°  Rejeter,  repousser,  ne  point  recevoir. 
Thren.  3.  8.  Excluait  oratinnem  meam  :  Le 
Seigneur  a  rejeté  ma  prière.  1.  Mach.  10.  75 
Et  exclusif  eum  a  civilale;  Gr.  excluserunl  ; 
Ceux  de  Juppé  lui  feruièrenl  les  portos. 
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4°  Oler,  abolir,  anéantir.  Rom.  3.  27.  Vhi 
est  glnriatio  tua?  exclusa  est  :  Où  est  donc  le 
sujet  de  votre  gloire?  Il  esl  exclu.  L'Apôtre 
témoigne  aux  Juifs  qu'ils  n'ont  aucun  sujet 
de  se  gloi  ifier  des  œuvres  de  la  loi. 

EXCOGITARE,  imvozlv.  1°  Inventer,  trou- 
ver. Sa  p.  14.  2.  lltud  cupiditas  acquirendi 
èxcogilavit  :  Le  désir  du  gain  a  inventé  la 
structure  du  vaisseau.  Exod.  31.  4.  c.  35. 
32.  etc. 

2°  Penser  à  quelque  chose,  méditer.  Prov. 
21.  12.  Excogilat  [awiévat)  justus  de  domo 
impii  ut  detrahat  impios  a  malo  :  Le  juste 
pense  à  la  maison  de  l'impie  pour  retirer  les 
méchants  du  mal.  L'Hébreu  peut  aus-i  signi- 
fier que  le  juste,  faisant  attention  à  la  ruine 
des  méchants,  et  comment  leur  voie  les  con- 
duit à  la  mort  et  corporelle  et  spirituelle, 
en  devient  plus  sage,  s'éloigne  davantage  du 
péché,  et  exhorte  les  autres  à  le  faire  pareil- 
lement. Eccli.  IV.  23.  c.  17.  v.  5.  30.  Quid 
nequius  quam  quod  exçogilavil  caro  et  san- 
guis?  Qu'y  a-t-il  de  plus  corrompu  que  ce 
que  pense  la  chair  et  le  sang?  i.  e.  que  1rs 
pensées  et  la  conduite  des  hommes  charnels? 
3°  Connaître  parfaitement,  pénétrer  (Sikvo- 
eïffOoti).  Ercli.  42.  18.  In  astutia  eorum  exço- 
gilavil :  Dieu  pénètre  les  plus  secrètes  pen- 
sées des  hommes. 

EXCOG1TATIO,  nis,  èmvota.  Invention. 
Sap.  15.  4.  Non  in  errorem  induxit  nos  homi- 
num  malœ  arlis  excogitatio  :  Nous  ne  nous 
sommes  point  laissé  séduire  aux  inventions 
dangereuses  de  l'art  des  hommes,  se-  des 
idoles. 

EXCOLARE;  Gr.  8nA£gw.  Couler,  passer 
par  le  couloir  ou  par  un  linge;  et,  dans  le  sens 
figuré,  prendre  garde  de  près  à  quelque 
chose,  en  matière  de  morale.  Malth.  23.  24. 
Excolantes  culicem,  camelum  autem  glutien- 
tes  .-Vous  avez  grand  soin  de  passer  ce  que 
vous  buvez.de  peur  d'avaler  un  moucheron; 
i.  e.  vous  êtes  exacls  jusqu'au  scrupule  dans 
les  plus  petites  choses,  et  vous  avalez  un 
chameau;  i.  e.  vous  êtes  négligents  dans  les 
grandes. 

EXCOLERE.  1°  Cultiver,  labourer.  Ezoch. 
30.  34.  In  die  qua  terra  descria  fucril  excultà: 
Lorsque  cette  terre,  qui  paraissait  toute  dé- 
serte et  toute  désolée,  aura  commence  à  être 
cultivée. 

2°  Ajuster,  embellir  {àpy&ZtaOou.).  Esth.  2.  9. 
Prœcepil  eunucho  ut  tam  ipsam  quam  pedise- 
quus  ejus  ornaret  atquc  cxcolerel  :  L'eunuque 
Egée  commanda  à  un  eunuque  d'avoir  grand 
soin  de  tout  ce  qui  pouvait  contribuer  a  pa- 
rer et  à  embellir  Esther  et  ses  li .les. 

EXCOQUERE,  jrvpoû».  Cuire;  dans  l'Ecri- 
ture, il  se  prend  métaphoriquement  : 

Purifier  par  le  feu.  Isa.  1.  25.  Erroquain 
ad  purum  seoriam  tuam  :  Je  vous  purifierai 
de  toute  votre  écume  par  le  feu.  Ce  feu  est 
l'affliction  qui  consume  ce  qu'il  y  a  d'impur 
dans  l'âme,  c.  48.  10.  Ecce  excoxi  te,  sed  non 
quasi  argenlum  :  Maison  de  Jacob,  je  vous  ai 
purifiée  par  le  feu,  mais  non  comme  l'ar- 
gent, i.  e.  je  ne  vous  ai  envoyé  que  des  af- 
filiions modérées.  Gr.  itiiwaya,  vriultdi. 
EXCOIUARE,  i/'j;if£iv.  l)e  corium,  signifie 


proprement  écorcher.  De  là  vient  celte  phrase: 

Excoriare pellem.  Arracher  la  peau  à  quel- 
qu'un ;  c'est  le  traiter  avec  rigueur  et  cruauté 
Mich.  3.  3.  Pellem  eorum  desuper  excoriave- 
runt  :  Les  princes  et  les  chefs  ont  traité  mou 
peuple  avec  la  même  barbarie  que  s'ils  leur 
avaient  arrache  la  peau. 

EXCOHS,  dis.  De  la  préposition  ex  et  de 
cor,  dis,  quasi  sine  corde. 

Qui  n'a  ni  esprit  ni  sens,  sans  sagesse  et 
jugement.  Prov.  12.  8.  Qui  vanus  et  excors 
esl,  yuOpoxàpSioç , patebit  conlemptui  :  Celui  qui 
ne  parle  que  de  choses  vaines  et  sottes  tom- 
bera dans  le  mépris,  c.  21.  6.  Eccli.  6.  21. 

EXCUBARE.  De  cubare,  et  signifie  propre- 
ment coucher  dehors;  dans  l'Ecriture: 

Veiller,  faire  garde;  soit  à  la  porte  du  pa- 
lais d'un  prince  (<pu).i<75-Eiv).  3.  Reg.  14.  27. 
Qui  excubabant  ante  oslium  domus  régis  ; 
Ceux  qui  faisaient  sentinelle  devant  la  porte 
de  la  maison  du  roi;  soit  dans  le  Temple  ou 
dans  le  tabernacle,  pour  lu  service  de  Dieu. 
Ezech.  49.  45.  Qui  excubanl  in  custodiis  Tem- 
pli  :  Les  prêtres  qui  veillent  à  la  garde  du 
Temple.  Quiexcubant  ad  ministerium  altaris  : 
Les  prêtres  qui  veillent  pour  le  ministère  de 
l'autel.  Ainsi,  Exod.  38.  8.  Excubabant  in 
oslio  labernaculi  :  Il  y  avait  des  femmes  qui 
veillaient  à  la  porte  du  tabernacle.  Voy.  1. 
Reg.  2.  22. 

EXCUBLE,  AROtf,  jnAsoaj,  Le  guet,  la  garde, 
ou  la  veille  qu'on  l'ait  pour  la  défense  d'uue 
place  ;  de  là  vient  : 

Excubiashabere,  custodire,  observare.  Veil- 
ler, faire  garde.  Num.  3.  v.  25.  28.  Habebunt 
excubias  in  tubeinaculo  fœdeiis;  Hebr.  eustO' 
dia  illorum  eril  tabernaculum  :  Ils  veilleront 
dans  le  tabernacle  de  l'alliance  à  la  garde  du 
tabernacle  même.  4.  Reg.  11.  v.  G.  7. 

Façons  de  parler. 

Esse  in  excubiis  Domini.  Veiller  et  être  en 
garde,  en  attendant  l'ordre  du  Seigneur.  Num. 
S.  v.  19.  23.  Erant  filii  Israël  in  exctibiis  Do- 
mini, et  non  proficiscebanlur  :  Les  Israélites 
veillaient  dans  l'attente  du  Seigneur,  et  ils 
ne  parlaient  point  si  la  nuée  s'arrêtait  long- 
temps sur  le  tabernacle.  Eranl...  in  excubiis 
Domini  juxlu  imperium  ejus  :  Les  Israélites 
demeuraient  dans  l'attente  et  dans  le  service 
du  Seigneur,  selon  l'ordre  qu'il  leur  en  avait 
été  donné  par  Moïse. 

EXCUB1TOU,  oris;  Gr.  puXâes-uv  <fv).uxi;. 
Qui  veille,  qui  fait  garde  ou  sentinelle.  Num. 
3.  32.  Eleazar,  filius  Aaron  sacerdotis,  erit 
super  excubitores  custodiœ  sancluarii  :  Elea- 
zar, fils  d  Aaron,  grand  prêtre,  sera  au-des- 
sus de  ceux  qui  veilleront  à  la  garde  du 
sanctuaire. 

EXCU1UŒRE,  Tr-ï/jtJ.  Courir  de  quelque 
lieu,  aller  en  courant.  4.  Reg.  4.  22.  Mille 
tnecum,  obsecro,  unum  de  pueiis,  et  asinam 
ut  excurram  usque  ad  hominem  Dei  :  Envoyez- 
moi,  je  vous  prie,  un  de  vos  serviteurs,  et 
je  prendrai  l'ànesse  pour  courir  jusqu'à 
l'homme  de  Dieu,  dit  à  son  mari  la  femme 
Sunamite,  dont  i'enfani  venait  île  mourir 

EXCURSUS,  os.  Courses  sur  les  terres  en- 
nemi's.  2.  M  i<  h.  8.7.  Maxime  uutem  nocti- 
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bus  ad  hujusmodi  excursus  (lirigavjiij,  insidiœ) 

f'erebalur  :  Judas  Machabéc  faisait  princlpa- 
emenl  ces  courses  pendant  la  nuit. 

EXCUSARE,  Gr.  TrpofxciÇtcOou.  Du  nom 
causa,  comme  accusare. 

1°  Excuser  une  personne,  ou  la  faute  de 
quelqu'un,  apporter  quelque  raison  pour  se 
disculper.  Ps.  140.  4.  Non  déclines  cor  meum 
in  verba  maliliœ,  ad  excusandas  excusationes 
in  peccutis  ;  Ne  souffrez  Dpinl  que  mon  cœur 
se  laisse  aller  à  des  paroles  de  malice  pour 
chercher  des  excuses  à  n>es  pèches;  ce  qui 
se  dit  par  une  phrase  hébraïque,  qui  marque 
l'application  que  l'on  a  de  chercher  des  pré- 
textes pour  excuser  ses  péchés. 

2°  S'excuser,  apporter  des  raisons  pour 
lesquelles  on  refuse  et  on  s'excuse  de  faire 
quelque  chose  (irapKixeïaBeu).  Luc.  14-.  18.  Cœ- 
perunt  simid  omnes  excusare  :  Tous  ces  gens 
qui  étaient  conviés  au  souper,  connue  de 
concert  commencèrent  à  s'excuser;  soit  que 
cette  excuse  ou  ce  refus  soit  absolu,  comme 
il  se  voit  dans  le  convié  dont  il  esl  parlé,  v. 
20.  Uxorem  duxi,  et  ideo  non  possum  venire  : 
J'ai  épousé  une  femme,  et  ainsi  je  ne  puis  al- 
ler à  votre  souper.  Soit  que  celle  excuse  soit 
accompagnée  d'honnêteté  et  de  prière,  comme 
dans  les  deux  autres  des  v.  18.  li).  Rogo  te, 
habe  me  excusatum  :  Je  vous  supplie  de  m'ex- 
cuser;  soit  enfin  que  la  prière  y  paraisse 
beaucoup  plus  que  le  refus  ou  l'excuse.  Hebr. 
12.  i9.  Quum  qui  audierunl,  excasaverunt  se, 
ne  eis  fieret  verbum  :  Les  lsréaliles,  qui  en- 
tendirent le  son  de  la  trompette  et  le  bruit  de 
la  voix  de  Oieu,  supplièrent  que  Dieu  ne  leur 
parlai  plus,  se.  par  lui-même,  mais  bien  par 
Moïse.  Siint  Paul  a  en  vue  ce  qui  est  dit. 
Exod.20.  19. 

3°  itéf.ndre,  jus'ifler  [KKÔki-/itrOài)r.  2.  Cor. 
12.  19.  Olim  putatis  quod  excusemus  nos  apud 
«os  ?  Pensez-vous  que  ce  soit  encore  ici  noire 
dessein  de  nous  justifier  devant  vous? 

4°  Exempter,  excepter.  3.  Reg.  15.  22.  Ne- 
mo  sit  excusalus  :  Que  personne  ne  se  dis- 
pense de  venir  à  Rama,  dit  Asa  à  tout  le  peu- 
ple, pour  faireenlever  les  pierres  et  le  boi'-que 
Baasa  avait  employés  à  bàlir  Rama.  Gr.  eiç 
hvKxip;  ce  sont  deux  mots  hébreux  mis  pour 
en  naki.  nemo  excusalus. 

EXCUSATIO,  nis,  Gr.  ■npô<f<niç.  —  1°  Ex- 
cuse, prétexlc.  Joan.  15.  22.  Nunc  autem  ex- 
cusationem  nonhabent  de  peccato  suo  :  Après 
un  si  grand  nombre  de  preuves  de  ma  divi- 
nité, et  après  tant  de  mira»  les,  les  Juifs  n'ont 
maintenant  point  d'excuse  de  leur  péché,  se. 
de  leur  incrédulité.  Ps.  110.  4. 

2"  Fuile,  détour,  échappatoire.  Sap.  16.  4. 
Oportehat  illis  sine  excusatiune  («izapaiinroç 
inevitabilis)  quidem  supervenire  interitum 
exercentibus  tijrr.nnidein  :  Ii  fallait  qu'une 
ruine  inévitable  fondît  sur  les  Egyptiens,  qui 
exerçaient  une  tyrannie  sur  voire  peuple. 

EXCUTERE,  Gr.  bnimastiv.  De  quatere. 
—  1°  Secouer,  faire  tomber  (ànroTivâjo'eiv).  Luc. 
9.  5.  Etiam  pulverem  pedum  vestrorum  ex- 
cutite  in  testimonium  supra  iltos  :  Sortant  de 
la  ville  de  ceux  qui  ne  voudront  pas  vous 
recevoir,  secouez  même  la  poussièie  de  vos 
piods,  aliu  que  ce  soit  un  témoignage  contre 


eux.  Celte  poussière,  ainsi  secouée,  était  une 
espèce  d'anaihème  et  un  témoignage  que  les 
Apôlres  ne  voulaient  avoir  rien  de  commua 
avec  eux.  Voy.  Pulvis.  Ps.  135.  15.  Excussil 
Pharaonem  :  Dieu  a  renversé  Pharaon  avec 
son  armée  dans  la  mer  Rouge.  2.  Esdr.  5.  13. 
Excussi  sinum  meum,  i.  e.  exireniam  restem  : 
Je  secouai  mes  habits  ;  je  lis  des  imprécations 
et  des  protestations  mêmes  par  ce  signe  ex- 
térieur èonlre  ceux  des  Juifs  qui  violeraient 
leur  serment.  Acl.  13.  51.  c.  18.  6.  etc.  De  là 
viennent  : 

Exculere  jugum  aHcujus.  Secouer  le  joug 
de  quelqu'un;  c'est  se  soustraire  de  sa  domi- 
nation et  de  sa  servitude  (i-A-i'.t-j,  dissolvere). 
Geu.  27.  40.  Tempus  véniel  cum  exculias  et 
sotvâs  jugum  ejus  de  cervicibus  tuis  :  Le  temps 
viendra  que  vous  secouerez  le  joug  de  votre 
frère  Jacob,  dit  Isaac  à  Esaiï.  Cela  arriva 
sous  Joram,  fils  de  Josaphat,  lorsque  l'Idu- 
mée  se  révolta  et  secoua  le  joug  des  Juifs.  U. 
Reg.  8.  22. 

Excutere  prœdam.  Spcouct,  faire  tomber  le 
butin  des  mains  de  quelqu'un;  c'est  retirer 
de  ses  mains  ce  qu'il  a  pris  et  pillé  Uzaipû- 
o-8«t).  1.  Reg.  30.  8.  Perseqwre;  absgue  dubio 
enfin  comprehendes  eos,  et  exculies  prœdam  : 
Poursuivez  ces  brigand-;  car  indubitable- 
ment vous  les  prendrez,  et  vous  retirerez  de 
leurs  mains  tout  ce  qu'ils  ont  ravi  de  Siceleg, 
répond  Dieu  à  David,  touchant  les  Amalé- 
ciles.  La  métaphore  est  lirée  des  choses  que 
l'on  fait  tomber  des  mains  de  quelqu'un,  en 
les  secouant  avec  violence.  Ainsi  : 

Excutere  manns  ab  ornni  minière.  Rejeter 

les  présents  (ù.t:oaeii7Qtt.iyriïpa.i).  Isa.  33.  ir>.Qili 

excutit  manits  suas  ab  omnimunere,  iste  in  ex- 
celsis  habitabit  :  Celui  qui  garde  ses  mains 
pures  el  rejette  tous  les  présents  demeurera 
dans  des  lieux  élevés.  La  métaphore  est  tirée 
des  choses  sales  et  impures,  auxquelles  on 
prend  garde  de  loucher. 

2°  Rejeter,  faire  sortir,  enasser,  éloigner. 
Ps.  108.  2}.  Excussiis  sain  sicul  locusiœ  : 
Comme  h  sauterelle  saule  çà  et  là,  ainsi  j'ai 
été  obligé  de  me  sauver,  el  comme  sauter 
d'un  lieu  en  un  autre.  2.  Esdr.  5  13.  Job.  38. 
1  ;.  Isa.  1  .  5.  Dan.  3.  49.  Angélus  Domini... 
excussit  flammam  ijnis  de  fornace  :  L'ange 
du  Seigneur  a  écarté  les  flammes  d'Azarias 
et  ses  compagnons  lorsqu'ils  étaient  dans  la 
fournaise. 

3°  Tirer,  dégager  («^oTivao-irsiv).  Judic.  16 
20.  Me  excutiam,  nésviens  quod  recessisset  ab 
eo  Bomïnûii  Après  que  Dalila  eut  fait  rasera 
Samson  les  sept  touffes  de  ses  cheveux,  il  dit 
en  lui-même  :  Je  me  dégagerai  des  Philistins  ; 
car  il  ne  savait  pas  que  le  Seigneur  s'était 
retiré  de  lui.  I>a.  52.  2.  Excutere  ilr  put  vert  : 
Jérusal  m,  sorti  z  de  la  poussière,  tirez  vous 
de  l'étal  misérable  où  vous  êlcs,  el  cessez  de 
vous  affliger. 

4"  Agiter,  persécuter,  affliger.  Ps.  126.  4. 
Sicut  sagiélœ  in  mt  nu  potentis,  ila  plii  excus- 
sorum  fctTSTiyaypsvwv).  Les  enfants  de  ceux 
qui  ont  été  éprouvés  par  l'affliction  sont 
comme  des  flèches  entre  les  mains  d'un 
homme  robuste  et  puissant.  Cette  agitation 
où  vous  êtes  ne  servira,  qu'à  u.ffenûir'  yotro 


149 


EXE 


EXE 


150 


puissance,  et  vos  cnf.mls  deviendront  aussi 
te. 'outab.es  à  leurs  ennemis  que  le  sont  des 
flèches,  etc.  M. lis  celle  prédiction  semble  ne 
s'ètie  accomplie,  même  à  !;i  leiire,  que  dans 
|a  personne  des  Apôtres,  enfanlsdes  Hébreux, 
et  qui  devinrent,  entre  les  mains  du  Toul- 
Puissanl,  comme  <lcs  flèches  poussées  avec 
foi  ce,  qui  blessèrent  heureusement  un  grand 
nombre  de  fidèles  par  l'efficacité  d  <  lu  parole 
de  Dieu,  qui  perce  plus  (/■l'une  épée.  à  deux 
tranchants;  Hebr.  nagharim, /»«<»*«»  ou  ro- 
busturum  :  Les  enfants  des  jeunes  hommes 
robustes  et  d  spos  sont  comme  des  flèches  en 
la  main  d'un  homme  puissant;  ce  qui  signi- 
fie que  les  enfants  qui  naissent  dans  la  jeu- 
nesse de  leur  père  sont  plus  forts  que  les 
autres.  Quelques-uns  croient  qu'il  vient 
d'ejrcHssor,  is.  Les  Septante  se  sont  servis  du 
même  mot  grec  sxrenvaypéw.  2.  Esdr.  h.  16, 
pour  signifier  des  jeunes  gens;  Vulgat.  juve- 
tuini.  Au  reste  le  mot  hébreu  naghar,  puer, 
ou  juvenis,  signifie  un  jeune  homme  dans  un 
âge  où  ses  parents,  après  l'avoir  élevé  déli- 
catement, le  poussent  dehors  et  le  produisent 
pour  le  formel'  et  l'exercer  à  quelque  occu- 
pation utile.  Ejus  œtutis  qua  jum  e  molliore 
parenlum  cura  excussus  est  aul  excutiendus 
adaltquod  minis!eriuin,utalicui  operi  fuciendo 
assuefiat  et  exerceatur.  lia  Conrad.  Kircher. 
in  verbo  naghar,  excussus. 

EXECRAB1L1S,  e,  ou  exsecrabilis.  De 
exccrari. 

Deieslable,  abominable.  Prov.  28.  9.  Qui 
déclinât  aurem  ne  audiat  lege:n,  orulio  ejus 
ail  exeercibilis  SoeXùs-o-îs-fiat,  exécrai  i)  :  Qui- 
conque détourne  l'oreille  pour  ne  point  écou- 
ler, se.  pour  ne  point  faire  ce  que  la  loi  or- 
donne, sa  prière  même  sera  exécrable.  Levit. 
11.  23.  Eceli.  10.  7.  etc. 

EXECRAMENTUM.  i.  Abomination,  crime 
exécrable  fpSiXvypa).  Eccli.  15.  13.  Omne  exe- 
cruiuentiim  errons  odit  Do  minus  :  Le  Sei- 
gneur hait  toute  abomination  qui  vient  de 
dérèglement.  Le  mot  erroris  n'est  pas  dans 
le  Gre  . 

EXECRARI,  pSMavsaBai.  De  l'adjectif  su- 
cer, a,  um. 

Faire  des  imprécations  contre  quelqu'un, 
le  charger  d'imprécations,  détester,  avoir  en 
horreur.  Ps.  55.  6.  Tota  die  verbamea  exrcra- 
bunlur  :  Mes  ennemis  témoignaient  lout  le 
jour  a\oir  mes  paroles  en  exécration.  Le  mot 
hébreu  signifie  paroles  et  actions.  Levit.  11. 
11.  Kceli.  16.  9. 

EXKCK  VTIO,  nis;  Gr.  paSu^pa.  —  1"  Exé- 
cration, impréraiion,  malédiction,  Num.  5. 
18.  Ipse...  lembii  aqvtas  (ttnùrissimas,  inqui- 
bus  cum  execralione  maledittu  congessit  ;  Le 
prêtre  tiendra  lui-mèaie  entre  ses  mains  les 
eaux  tiès-ainères,  sur  lesquelles  il  a  pro- 
noncé les  malédictions  avec  exécration.  L'E- 
oriture  parle  ici  du  sacrifice  de  jalousie.  2. 
Par.  15.  18; 

2'  Execralion,  haine,  aversion.  Eccli.  1.  v. 
26.  32.  Exeeratio.  .  pecentori  cultura  Dri  :  Le 
eu  le  de  Dieu  esl  en  exécration  au  pécheur, 
c.  13.  :k.  c  19.  20.  2.  M.mIi.  (i.  28. 

.'i"  Abomination,  crime  détestable.  Levit. 
1b.  27.  Ouines...  execrationti  istus  fecerunt 


accola  terra?  :  Ceux  qui  ont  habité  cette  terre 
avant  vous  ont  damnais  toutes  ces  infamies 
exécrables,  se.  qui  sont  rapportées  ci-dessus, 
dit  Dieu  aux  Juifs.  Eccli.  17.  23.  Nimis  odito 
c.recralionein  :  Ayez  en  horreur  ce  que  Uieu 
détest»;  autr.  ce  qui  mérite  d'être  délesté. 

4°  Médisance,  calomnie.  Ps.  58.  i3.  El  de 
exécration/-  («pa  el  mcnilacio  annunt  abuntur 
in  consuutnr .tione  :  L'on  parlera  de  mes  en- 
nemis avec  infamie,  à  cause  des  calomnies 
et  des  mensonges  quY.s  ont  proléié-  contre 
moi,  dit  David;  on  l'entend  aussi  des  blas- 
phèmes que  les  Juifs  ont  vomis  contre  Jésus 
Christ. 

EXECR  ATUS,  a,  cm;  Gr.  èeSsXvypsvoç.  Exé- 
crable, abominable.  Apoc.  21.  8.  Timidis  et 
execratis...  pars  illorum  erit  in  stuqno  ar- 
demi  igné  el  sulphure  :  Pour  ce  qui  est  lies 
timides,  et  des  incrédules  el  des  exécra- 
bles..., leur  partage  sera  dans  l'étang  brû- 
lant de  l'eu  et  de  soufre. 

EXECUTIO.  nis.  Exécution,  l'action  d'exé- 
cuter; dans  l'Ecriture  : 

Ce  qui  est  exquis  et  bien  travaillé  (s§8/>y«»- 
TtzovJ.  2.  Mach.  2.  32.  Executiones  rerum 
viture,  brevianti  concedendum  esl  :  11  est  per- 
mis à  un  abbréviateur  d'éviter  l'ornement  et 
le  style  étudie  dans  son  discours.  V.  Vitare. 

EXEDRA,  m;  Gr.  Ujopu.  De  la  préposition 
et  du  mot  I3oa,  sedes. 

El  signifie  proprement  un  lieu  dans  un  bâ- 
timent où  il  y  a  des  sièges  pour  ceux  qui 
veulent  s'y  entretenir,  y  disputer,  etc.;  dans 
l'Ecrilure  : 

Chambre  autour  du  Temple  de  Jérusalem. 

1.  Par.  9.  v.  26.  33.  Qui  in  exedris  moraban- 
tur,  ut  die  oc  nocte  jugiter  suo  ministerio  de- 
servirmt  :  Ceux-ci,  de  la  branche  deCaalh, 
qui  étaient  les  premiers  d'entre  les  chantres, 
demeuraient  près  du  Temple;  se.  dans  les 
chambres  qui  étaient  autour,  afin  de  pou- 
voir plus  librement  remplir  jour  et  nuit  les 
fonctions  de  leur  ministère.  Ces  chambres, 
dont  le  Temple  é'ait  environné,  servaient,  de 
plus,  pour  garder  les  ornements  sacrés  et  les 
prémices  et  offrandes  du  peuple.  Jerem.  35. 

2.  etc.  V.  GAZOPnYLACIUM,  Pastophorium. 
EXEMPLAR,  is;  Gr.  tùkoj.  Du  verbe  exi- 

mere,  ou  A'ex  el  de  l'adj.  amplus,  pour  mar- 
quer ce  qui  se  choisit  d'une  grande  quantité. 

lu  Exemplaire,  original,  patron,  modèle. 
Exod.  25. 10.  lnspice  el  facsecundum  cxemplur 
quud  tibi  m  monte  inonstrutum  est  :  Consi- 
dérez bien  toutes  cho-es,  et  laites  lout  selon 
le  modèle  qui  vous  a  été  monlié  sur  la  mon- 
tagne. Dieu  avait  donné  à  Moïse  le  modèle 
du  tabernacle  et  de  lout  ce  qui  devaii  y  ser- 
vir, et  ce  tabernacle  n'elail  que  la  figure  de 
celui  de  la  nouvelle  alliance,  comme  1  expli- 
que saint  PauL  Hebr.  8.  5.  (V.  Acl.  7.  n.) 
Ainsi,  Exod.  26.  3J.  i.  Reg.  10-  10.  i.  Par. 
28.  19. 

2'  Image  ou  figure  qui  représente  une 
chose  {  ùitoSsiyuM,  «vTtTU7:ov  ) ,  soit  que  ce  lia 
imag  représente  gross  èremcnl.  Hebr.  8.  o. 
Qui  èxeihplari  et  umbrœ  deserviunt  ccele- 
si  um  :  Le  culte  que  rendaient  ceux  qui  ser- 
\  lenl  dnis  le  tabernacle  de  l'ancienne  loi, 
ne  consistait  uue  dans  des  Usures  cl  dans 
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l'ombre  des  choses  du  ciel.  c.  9.  23.  Soil  que 
celte  image  soit  plus  expresse,  c.  9.  24. 
Exemplaria  verorum  :  Le  Saint  des  saints, 
ou  le  sanctuaire,  était  la  figure  du  véritable 
sanctuaire,  qui  est  le  ciel;  Gr.  cmi-M-^a.  pour 
tvttovç.  typum,  figuram.  V.  Forma. 

3°  Extrait,  copie.  Dcut.  17.  18.  Accipiens 
exemplar  a  sncerdotibus  Leviticœ  tribus  :  Le 
roi  recevra  une  copie  du  Deuléronome  et  de 
la  Loi  du  Seigneur  des  mains  des  prêtres  de 
la  tribu  de  Lévi,  se.  aussitôt  qu'il  sera  assis 
«ur  son  trône.  Eslb.  4.  8. 

EXEMPLUM,  i;  Gr.  ûjré5eeyf*«.  De  la  même 

racine  qu'exemplar. 

1°  Ce  qui  peut  servir  de  patron  ou  de  mo- 
dèle à  imiter;  exemple  bon  ou  mauvais,  à 
imiter  ou  à  éviter.  Joan.  13.  15;  Exemplum 
(ledi  vobis,  ut  quemadmodum  ego  feci  vobis, 
ita  et  vos  fuciatis  :  Je  vous  ai  donné  exemple, 
afin  que,  pensant  à  ce  que  je  vous  ai  l'ait, 
vous  fassiez  aussi  de  même,  dit  Jésus-Christ 
aux  douze  Apôtres  aussitôt  qu'il  leur  eut  lavé 
les  pieds.  1.  Tim.  4.  12.  Exemplum  (tùtto,-) 
esto  fidelium  :  Rendez-vous  l'exemple  et  le 
modèle  des  fidèies  :  saint  Paul  marque  en 
quoi  saint  Timothée  le  doit  être.  Til.  2.  7. 
Jar.  5.  10.  etc. 

2°  Exemplaire,  patron,  modèle,  tel  que  les 
maîtres  en  donnent  à  leurs  disciples  (  ISoç). 
Num.  8.  4.  Juxtu  exemplum  quod  oslendit 
Do  minus  Moysi,  ita  operutus  est  candela- 
brum  :  Moïse  avait  fait  le  chandelier  sur  le- 
quel étaient  les  sept  lampes,  selon  le  modèle 
que  le  Seigneur  lui  avait  fait  voir.  1.  Petr.  2. 
21.  Chris  tus  pnssus  est  pro  nobis,  vobis  relin- 
quens  exemplum  nt  sequamini  vestigia  ejus  : 
Jésus-Christ  a  souffert  pour  nous,  vous  lais- 
sant un  exemple,  afin  que  vous  marchiez  sur 
ses  pas;  Gr.  vizaypv.fj.ii.m,  ce  qui  signifie  un 
exemple  ou  un  modèle  tel  que  les  maîtres  à 
écrire  en  donnent  aux  enfants  pour  l'imiter. 

3"  La  teneur,  le  contenu.  1.  Esdr.  4.  23. 
Exemplum  edicti  Artaxerxis  régis  lectum  est 
coram  Reum  Beelteem  :  La  copie  de  cet  édit 
du  roi  Arlaxerxès  fut  lue  devant  Reum  Béel- 
téem.  Il  contenait  la  défense  de  rebâtir  Jéru- 
salem. I.  Mach.  12.  5.  c.  14.  v.  19.  27. 

4"  Copie,  extrait  hrcLypaifav).  1.  Mach.  11. 
31.  Exemplum  epistolœ  quant  scripsimus  La- 
stfieni  parenti  noslro  de  vobis,  misimus  ad 
vos  :  Nous  vous  avons  envoyé  une  copie  de 
la  lettre  que  nous  avons  écrite  à  Listhène, 
notre  père,  touchant  ce  qui  vous  regarde, 
afin  que  vous  en  fussiez  informés.  Le  roi 
Démélrius  écrit  à  Jonalhas.  v.  37.  c.  14.  v. 
23.  49.  c.  15.  24. 

EXENTEIURE.  Ce  verbe  vient  du  Grec 
tvfsoa,  entrailles. 

Evenlrer,  ôter  les  entrailles  (»v«T£p.v£tv). 
Tob.  C.  5.  Exentera  hune  piseem  :  Videz  les 
entrailles  de  ce  poisson,  dit  l'auge  Raphaël 
au  jeune  Tohie. 

EXEQD1.  De  ex  et  de  sequi. 

Exécuter.  2.  Heg.  15.  15.  Omnia  quœcumque 
prœceperil  dommus  noster  rex,  libenter  exe- 
t/uemur  servi  lui  :  Nous  exécuterons  toujours 
de  tout  noir.'!  cœur  tout  ce  qu'il  vous  plaira 
de  nous  commander,  répondent  à  David  ses 


officiers,  à  qui  il  ordonnait  ae  fuir  avec  Ab- 
salom.  I.  Par.  21.  6.  1.  Esdr.  6.  13. 

EXERCEKE,  Gr.  yvpvà&iv.  Du  verbe  arcere 
et  û'ex,  exercer,  faire,  professer,  travailler, 
tourmenter,  etc.  , 

—  Exercer,  employer.  1.  Tim.  i.  7.  Exer-' 
ce...  teipsum  ad  pietatem  :  Exercez-vous  à  la 
piété.  Matth.  20.  25.  Qui  majores  sunt  potes- 
tritcm  exercent  ; r.ure&vtTia&iv )  in  eos  .-Ceux, 
qui  sont  grands  parmi  les  nations  les  traitent 
avec  empire.  Gen.  50.  17.  Exod.  14.  31.  etc. 
De  là  vient  : 

ExEncrm.Gr.  àSaW^*»- 1  "S'exercer,  médi- 
ter, être  tout  occupé  de  quelque  chose.  Ps.  76. 
13.  In  adinventionibus  tuis  exercebor  :  Je 
considérerai  tous  les  secrets  de  voire  con- 
duite. Ps.  118.  v.  15.  23.  27.  48.  78. 

2°  Faire,  pratiquer,  exécuter.  Judic.  9.  25. 
Exercebunt  lutrocinia  (àva/wrâÇeiv)  :  En  atten- 
dant qu'Abirnélech  vînt,  les  Sichimitcs,  qui 
lui  avaient  dressé  des  embûches,  s'exerçaient 
à  des  brigandages.  2.  Par.  19.  6.  c.  24.  24. 
Esth.  9.  12.  Ainsi,  Ezech.  2  5.  25.  Ponam  ze- 
lum  meum  in  te,  quem  exercebunt  tecum  in 
fur  or  e  {tzoiùv  h  ipyy)  :  Je  rendrai  les  Babylo- 
niens les  exécuteurs  de  ma  colère  contre 
vous,  et  ils  l'exerceront  dans  leur  fureur. 
Le  Prophète  parle  contre  Jérusalem.  1 .  Mach. 
7.26.  etc. 

3"  Cultiver,  préparer  (7r«/>«trx£uàïr(v).  Prov. 
24.  27.  Uiligcnter  exerce  agrum  :  Remuez 
votre  champ  avec  grand  soin.  Gen.  9.  20.  c. 
34.  v.  10.21.  1.  Par.  27.  26. 

EXERC1TAP.E.  Fréquentatif  à'exercere. 

Exercer  souvent  ;  de  là  vient  le  passif  : 

EXERCITARI,  à.n<,\sv/zbi,  être  agité  de  pen- 
sées et  de  réflexions.  Ps.  76.  v.  47.  Evercita- 
tus  sum,  et  defecit  spiritus  meus  :  Je  nie  suis 
exercé  dans  la  méditation,  et  mon  esprit  est 
tombé  dans  la  défaillance. 

EXERCITATIO,  nis,  yy^vaila.. — l°Exercire, 
action  par  laquelle  on  s'exerce,  i.  Tmi.  4. 
8.  Corporalis  exercitatio  ad  modicum  ut  lis 
est  :  Les  exercices  corporels  et  le  grand  soin 
que  prennent  d'ordinaire  les  hommes  pour 
conserver  ou  forlifier  la  santé  servent  à  peu, 
de  chose  :  ce  qui  se  peut  entendre  aussi  des 
exercices  extérieurs  de  la  piété  qui  ne  sont 
pas  animés  de  la  charité.  r,ue  l'Apôtre  oppo- 
serait à  la  vraie  et  solide  piété  animée  de  la 
charité. 

2'  Exercice,  peine,  affliction  (K$6kgtr%ut).  Ps- 
54.  3.  Conlristatus  sum  in  exercilalione  mea: 
J'ai  été  accablé  de  tristesse  dans  la  peine  qui 
m'exerce  Le  mot  hébreu  signifie  méditation; 
ainsi,  In  medilatione  mea,  i.  c.  dum  exerecrer 
cogitando  miserias  meas. 

EXEKC1TATDS,    A,   US!;   Gr.  yeyvjiva^ftsvoç. 

—  1"  Exercé,  accoutumé,  rompu  à  queique 
chose.  Hebr.  5.  14.  Qui  pro  consuetudine 
exercitatot  habent  sensus  ad  discrelionem  boni 
et  niùli  :  Les  parfaits  sont  ceux  dont  l'esprit, 
par  une  habitude  et  un  long  exercice,  s'est 
accoutumé  à  discerner  le  bien  et  le  mal.  2. 
Pelr.  2.  14. 

±  Eprouvé,  exercé  par  la  patience.  Hebr. 
12.  il.  Fructum  pacutissimum  exerciittiis ptr 
l'uni  reddet  justitiœ  :  Le  châtiment,  après  les 
douleurs  passagères  qu'on  a  ressenties  en  le 
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rrrevnnt,  fnit  recueillir  en  paix  les  fruils  de 
la  jusiire  â  ri  u\  qui  auront  éié  ainsi  exercés. 

KXERCITIDMjii.  Exercice,  lel  qu'est  celui 
des  jeuv  publics.  2.  M. tel),  4.  14.  lia  ut  sa- 
cerdotes..:  festinarènt  participes  fieri  et  in 
txerciliis  disci  (■npix>.n<ris,  provocatio  ad  certa- 
in m)  :  Les  prêtres  négligèrent  tellement  les 
fondions  du  l'autel  du  vrai  Dieu,  qu'ils  cou- 
raient aux  exercices  du  palet;  se.  lorsque 
Fason  eut  usurpé  !e  souverain  sacerdoce. 

EXERCITUS,  us;  Gr.  5ûïafti?el  nrpani.  l°Ar- 
mée,  troupe»*le  gens  en  armés.  Deut.  20.  14. 
Omnein  prœdam  exercitui  dirides  :  Vous  dis- 
tribuer! z  à  toute  l'armée  le  butin  que  vous 
aurez  fait  dans  la  ville  que  Dieu  vous  aura 
livrée.  Joël.  2.  il.  Dominas  dedit  vocem  suam 
ante  facitm  exercilus  sui  (Sûva/xt?)  :  Le  S  i- 
gneur  fait  entendre  sa  voix  avant  que  d'en- 
voyer son  armée;  autr.  c'est  le  Seigneur  qui 
commande  lui-même  son  armée  et  qui  lui 
fait  entendre  sa  voix.  Par  ce  te  armée  l'on 
enlend  ou  les  Chaldéens,  ou  les  sauterelles 
et  les  autres  insectes.  Malin.  22.  7.  Lue.  2t. 
20.  etc.  Dieu  est  appelé  fort  souvent  le  Dieu 
des  armées,  ou  parce  qu'il  e<t  tout-puissant, 
Voy.  Sabbaoth  ;  ou  parce  qu'il  est  le  Seigneur 
du  ciel  et  de  la  terre,  et  de  toutes  les  créa- 
tures, qui  combattent  pour  lui  comme  pour 
leur  Créateur.  V.  Sap.  5.  v.  18.  21. 

2°  Toule  la  grande  multitude  du  peuple 
d'Israël,  distribué  par  ordre  el  dislingue  en 
tribus  cl  familles.  Exod.  12.  17.  In  eadem... 
ipsa  die  educam  exercitum  vestrwn  de  terra 
JSgypti  :  En  ce  même  jour,  se.  que  vous 
mangerez  l'agneau  pascal,  je  ferai  sortir 
toute  votre  armée  de  l'Egypte,  dit  Dieu  à 
Moïse  et  à  Aaron.  v.  41.  Num.  1.  52.  c.  10. 
36.  etc. 

3°  Les  créatures  célestes;  comme  1°  les  an- 
ges. 3.  Reg.  22.  19.  Vidi...  et  omnem  exerci- 
tum cœli  assislentem  ci  a  dextris  et  a  sinistns: 
J'ai  vu  le  Seigneur  assis  sur  son  Irône,  et 
toute  l'armée  du  ciel  autour  de  lui,  à  droite 
et  à  gauche;  se.  lorsque  Dieu  donna  pouvoir 
au  démon  de  séduire  Achab.  2.  Par.  18.  18. 
ApOC.  19.  v.  14.  19.  ExerciUis  (s-t/skte-juo:)  qui 
sunl  in  cœlo  srquebanlur  eum...  ■■  Je  vis  qi.e 
les  armées  qui  sont  dans  le  ciel,  suivaient  le 
Verb»  de  Dieu.  2"  Les  astre--.  2.  Par.  -.3.  5. 
JEdificiitit...  ea  cuncto  exercitui  cœli  :  Les 
autels  que  Munisse  éte*a  en  la  maison  du 
Seigneur,  ce  fut  eu  l'honneur  de  toute  l'ar- 
mée du  ciel.  Les  cieux  et  Ions  les  astres  sont 
appe  es  du  nom  d  armée,  parce  qu'ils  sont 
Soumis  aux  ordres  de  Du  u,  comme  des  sol- 
dais le  Sont  à  leur  général,  et  sont  toujours 
prêts  à  lui  obéir  pour  favoriser  les  bons  et 
punir  les  méchants  selon  ses  ordres.  3°  Les 
Rnges  et  les  astres  ensemble.  2.  Esdr.  9.  G. 
Tu  fecixti  calumet  cœlum  cal  o  non,  et  omnem 
txercitum  e.orum  \rjTuvt; ,  ordu)  :  C'est  vous, 
Se  gneur,  qui  avez  l'ail  le  ciel  des  cieux  et 
toute  l'armée  célosle.  Ainsi  ,  Dieu  a  deux 
suiies  d'années  :  celle  de  ses  saints  auges, 
Luc.  2.  13.;  et  celle  de  ses  étoiles,  Acl.  7.' 42. 
Les  astres  veillent  autour  du  doue  de  Dieu, 
Comme  des  gai  de;  autour  de  leur  général. 

4'  Garde,  compagnie,  escorte  (ropârtupa). 
Luc.   23.  11.   Svrevif...   illum   Ilerodes  cum 


exercitu  suo  :  Hérode  avec  sa  cour  méprisa 
Jésus  :  Le  mot  grec  signifie  toute  sorte  de 
compagnie;  le  Syriaque  met,  avec  toute  sa 
cour. 

EXERRAHE;  Gr.  ^xpuTziTz^siv,  s'égarer.  Sap. 
12.  2.  E os  qui  ex  errant  par tibus  corripis  : 
Vous  châtiez  peu  à  peu  et  par  parties  ceux 
qui  s'égarent  de  votre  loi.  2.  Mach.  2.  2 

EXFORNICATUS,  a,  cm;  Grec,  i^opeO- 
<7a<ra.  De  la  préposition  ex,  pour  extra,  et 
de  fornicari ,  quasi  extra  usum  fornicari. 

(Jui  se  porte  à  des  excès  d'impuretés  ex- 
traordinaires et  contre  nature.  Jud.  7...  Fi- 
nitimœ  civitates  simili  modo  exfornicatœ  et 
abeuntes  post  carnem  altcram  :  Sodome  et 
Gomorrhe,  et  les  villes  voisines  qui  s'étaient 
débordées,  comme  elles,  dans  les  excès  d'im- 
pureté, et  s'étaient  portées  à  abuser  d'une 
chair  étrangère  :  d'autres  croient  qu'ex  for- 
nicari ,  ne  signifie  que  comme  fornicari; 
c'est-à-dire  deficere  a  Deo  ;  comme  Ps.  72.  27. 

EXHALARE.  Signifie  proprement,  exha- 
ler ,  jeter  une  vapeur;  de  là  vient  : 

Exhalare  animam.  Rendre  l'âme,  expirer, 
mourir  (h.yjZvBou ,  e/fundi).  Thren.  2. 12.  Cum 
exhalaient  animas  suas  in  sinu  niatrum  sua- 
rum:  Lorque  les  enfants,  et  ceux  qui  élaient 
encore  à  la  mamelle  ,  rendaient  leurs  âmes 
entre  les  mains  de  leurs  mères. 

EXHAUR1RE;  e'IavrWv.  —  1°  Epuiser,  vi- 
der. Jerem.  48.  12.  Vasa  ejus  exhaurient  (Istt- 
fOvsiv)  :  Us  videront  ses  vaisseaux  :  ces  vases 
signifient  les  villes  des  Moabiles  qui  devaient 
être  dénuées  de  leurs  habitants,  pour  être 
tueries  en  captivité  par  les  Chaidécns. 

2°  Roire,  avaler  Num.  5.  24.  Quas  cum 
exhau&erii .  totlet  sacerdos  de  manu  ejus  sa- 
enficium  zelolypiœ  :  Après  que  la  femme 
soupçonnée  d'adultère  aura  pris  ces  eaux  de 
malédiction,  le  prêtre  lui  retirera  des  mains 
le  sacrifice  de  jalousie,  et  il  relèvera  devant 
le  Seigneur;  autr.  Lorsqu'elle  sera  prête  à 
les  prendre  :  ces  mots  ne  sonl  point  dans 
l'Hébreu,  et  sont  au  futur  dans  le  Grec. 

3°  Puiser,  tirer.  Prov.  20.  5.  Homo  sa- 
piens exhauriet  illud  :  L'homme  prudent  et 
intelligent  épuisera  le  conseil  qui  est  dans  le 
cœur  du  sage;  i.  e.  trouvera  le  moyen  d'y 
décoin  rir  ce  qu'il  y  a  de  plus  caché. 

4°  Abolir,  effacer.  Semel  oblalus  est  ad 
mnltorùm exhaurienda  peccata  :  Jésus-Christ 
a  été  offert  une  fois  pour  effacer  les  péchés 
de  plusieurs  ;  Gr.  écvEvsyxEtv,  porter  sur  soi, 
ou  élever,  comme  on  faisait  l'holocauste. 
Voy:  T'LLiitiE. 

EXHIBERE;  Gr.  r:aat<jzma.i ,  de  habere.  t- 

1"  Faire  voir,  montrer,  faire  paraître.  2. 
Cor.  6.  4.  In  omnibus  exhilieamus  nosmetipsos 
sicut  Dei  ministres  :  Agissons  en  toutes 
Choses  comme  des  ministres  de  Dieu.  c.  7. 
11.  2.  M  .eh.  14.  30. 

2°  Faire,  rendre  tel.  Coloss.  L  v.  22.  28. 
Docentes  omnem  hominem  in  omni  sapientia 
ut  exhibeamus  omnem  hominem  perfeclum  in 
Christo  Jesu  :  Nous  instruisons  tous  les 
hommes  dans  toute  la  sagesse ,  afin  que  nous 
en  rendions  tout  autant  que  nous  pourrons 
parfaits  en  Jésus  Christ.  Toi).  10.  13. 

3° Offrir,  présenter,  consacrer.  Rom.  12. 1, 
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Obsecro  ut  exhibeatis  corpora  vestra  ho- 
stinm  virenlem  :  Je  vous  conjure,  mes  frères, 
d'offrir  à  Dieu  vos  corps  comme  une  hoslie 
Vivante.  Se  présenter,  en  cet  endroit,  c'est 
se  consacrer  à  Dieu  tout  entier  pour  le  ser- 
vir. 2.  Cor.  11.  2.  2.  Tiin.  2.  15. 

4'  Représenter,  produire.  Ephes.  5.  27. 
Munduns  lararro  aqucE  in  verbo  ritœ,  ut 
exhi'ere!  ipse  sihi  gtorio&am  Ecclesiam  :  Jé- 
sus-Christ a  purifié  PEgrise  flans  le  baptême 
de  l'eau  ,  par  la  parole  de  \ie,  pour  la  faire 
paraître  devant  lui  pleine  de  gloire. 

5  Donner,  accorder.  Toi).  1.  29.  M  or  luis 
atgite  occisis  sep  ilturam  sollicitas  exhibebat  : 
Tobie  avait  grand  M)in  d'ensevelir  ceux  qui 
étaient  morts,  ou  qui  avaient  élé  tués;  Gr. 
Les  morts  dont  les  corps  demeuraient  sans 
sépulture  :  il  parle  ici  de  la  captivité  sous 
Sennachérib.  2   Reg.  12.  4.  Matlh.  2G.  53. 

G"  Livrer,  abandonner.  Rom.  6.  v.  13.  16. 
19.  Negue  exhibeatis  membra  pestra  arma  ini- 
quilalis  peccato  :  N'abandonnez  point  au 
péché  les  membres  de  voire  corps  pour  lui 
servir  d'armes  d'iniquité  :  Le  péché  est  com- 
paré à  un  tyran,  pour  la  défense  duquel  on 
serait  tout  prêt  à  combattre,  comme  pour 
un  légitime  seigneur. 

7°  Traiter,  recevoir  (|jvîÇstv,  nospitio  exci- 
pere).  Act.  2^.  7.  Nos  suscipiens  triduo  bé- 
nigne exhibait  :  Publius,  qui  était  le  premier 
de  l'île  de  Malte ,  nous  reçut  fort  honnête- 
ment dans  nette  île,  et  y  exerça  envers  nou9 
l'hospitalité  durant  trois  jours. 

EXH1LARARE,  ûapùverj ',  de  hilarare  ,  qui 
vient  de  hitaris,  gai,  joyeux. 

1°  Réjouir,  rendre  gai,  Prov.  15.  13.  Cor 
galiciens  exhilaral  (OUIîi-j,  vigere)  facicm  :  La 
joie  du  cœur  se  répand  sur  le  visage.  Eccli. 
36.  24.. 

2°  Polir,  embellir.  Ps.  103.  15.  Ut  exhilaret 
facicm  in  oleo  :  Vous  donnez  à  l'homme 
l'huile,  afin  uu'e'.le  répande  la  joie  sur  son 
visage  :  L'huile  était  fort  en  usage  chez  les 
Orientaux,  à  cause  des  parfums  où  elle  en- 
trait, et  dont  ils  s'oignaient  la  tête  aux  jours 
de  joie. 

EXHONORARE  ;  à«/i«jstv,  déshonorer, 
couvrir  d'opprobre  (îrapaSo&iÇèiv).  Eccli.  10. 
V.  16.  23.  32.  Quis  hontn  ificubit  exhono- 
ranlem  animam  suam?  Oui  honorera  celui 
qui  déshonore  son  âme?  Qui  pourra  soutenir 
par  son  secours  celui  qui  abandonne  lui- 
même  s'»n  âme?  J;ic.  2.  6. 

EXHORRËRE,  ESCEKE.  Avoir  grand  peur 
ou  frayeur  de  quelque  chose;  dans  l'Ecri- 
ture : 

Avoir  horreur  de  quelque  chose,  l'avoir 
en  aversion.  Job.  181,  17.  Halitum  meum  ex- 
tlorruit  uxor  me  a  :  Ma  femme  a  eu  horreur 
de  mon  haleine.  8ap.  12.  3. 

EN.HOKTARI;  Gr  iropmtcAtp.  —  1"  Exhor- 
ter, animer,  encourager.  Dent.  1.  38  II  nie 
exhùrtafe  et  fobora  :  Exhortez  Josué  et  le 
fortifie/;  se.  pour  qu'il  conduise  le  peuple 
dans  li  terre  promise.  l.Tilit.  6.  2.  il  rc  duce, 
èl  erhortdr*  :  Voilà  ce  que  vous  devez  en- 
seigner ,  ei  à  quoi  vous  devez  exhorter.  \nl. 
2 .'.  1.  Exhortatns  eos,  valedixil  :  Saint  Paul 
avant  exhorte  ses  disciple))  à  ia  persévérance 


dans  la  foi,  il  leur  dit  adieu;  Gr.  à<T7ra<râ- 
uevoç,  après  les  avoir  embrassés  et  baisés, 
'fil.  2.  15.  etc. 

Exhorter,  prêcher.  Luc.  3.  18.  Mutin  qm-^ 
dem  et  alia  exhortons  evangeliz  h  ■!  populo  . 
Saint   Paul  disai!  encore    beaucoup  d'autres 
choses  au   peuple  dans  les  exhortations  qu'il 
leur  Taisait.  Act.  20    1.2. 

2"  Consoler.  2.  Thess.  2.  16.  Ipse  autem 
Dominas  exhorlelnr  corda  vestra  :  Que  Notre- 
S  igneur  Jésus-Christ  console  lui-même  vos 
cœurs.  Biruch.  4.  30.  1.  Cor.  1^4.  31.  2.  Cor. 
1.  v.  4.  6.  c.  13.  11.  Le  mot  grec  itapttivxkt? 
signifie,  exhorter  et  consoler  :  Ainsi,  ex- 
hortait se  prend  pour  l'un  et  pour  l'autre. 

Exhortari ,  pris  passivement.  Ce  verbe, 
soit  qu'il  signifie  exhorter  ou  consoler,  se 
prend  souvent  passivement.  2.  M  ich.  15.  17. 
Exliorlali  Judœ  sermonibus  bonis  valde  :  Les 
gens  de  Jud,is  Mâcha  bée  furent  excités  par 
les  excellentes  exhortations  qu'il  leur  fit.  1. 
Cor.  14-.  31.  Poleslis  omnes  prophetare  ut 
omnes  discant,  et  omnes  exhortentur  :  Vous 
pouvez  tous  prophétiser  l'un  après  l'autre, 
afin  que  tous  apprennent,  et  que  tous  soient 
consolés.  2.  Cor.  1.  v.  4.  6.  c.  13.  11. 

EXHORTATIO,  nis;  jrapàxWrie.  1°  Exhor- 
tation ,  avertissement,  persuasion.  Judith.  4. 
15.  Ad  hanc  exhortationem  ejus  deprecantes 
Dominum  ■  Le  peuple,  étant  touché  de  l'ex- 
hortalion  que  leur  fit  le  grand  prêtre  Elia- 
cliiui.  priait  le  Seigneur.  Job.  39.  25.  2.  Mach. 
15.  11.  1.  Cor.  14.  3. 

2°  Exhortation  ,  prédication.  Act.  13.  15. 
Si  guis  est  in  vobis  sermo  exhorir.tionis  ad 
plcbem.  dicite  :  Si  vous  avez  quelque  exhor- 
tation à  taire  au  peuple,  vous  pouvez  parler, 
disent  à  siint  Paul  et  à  ceux  qui  étaient 
avec  lui  les  chefs  de  la  Synagogue  d'Antioche 
de  Pisidie.  2.  Thess.  2.  3.  1.  Tira.  4.  13. 

3°  Consolation.  2.  Cor.  1.  v.  4.  6.  Siv-e  ex- 
hortamur ,  pro  veslra  exhortaliune  et  salule  : 
Soit  que  nous  soyons  consolés;  c'est  pour 
votre  consolation. 

4°  Prière.  2.  Cor.  8.  v.  4.  17.  Cum  multa 
exhortalione  obsecranles  nos  graliam  :  Les 
Macédoniens  nous  conjuraient  avec  beau- 
coup de  prière  de  recevoir  leurs  aumônes; 
se.  pour  les  saints  de  Jérusalem. 

EXIGERE,  de  ex  et  d  ago;  selon  d'antres, 
de  l'Hébreu  nag>s,  exigere  Iribulum:  Il  si- 
gnifie pousser  ,  chasser  dehors  ;  exiger,  de- 
mander; mesurer,  régler;  passer,  traverser; 
finir,  achever;  dans  l'Ecriture  : 

Exiger,  faire  payer.  Gen.  31.  3ï>.  Quidguid 
furto  prribat,  a  rne  exig-bas  :  Vous  exigez 
de  moi  tout  ce  qui  avait  élé  dérobé,  dit 
Jacoh  à  Laban.  4.  lleg.  21.  35.  Utiumgucm- 
i/iir  juxtn  vires  suus  exegit  ;  hvj.oypàyriaz. 
Joakim  faisait  payer  chacun  selon  son  pou- 
voir et  soti  bien;  se.  pour  payer  le  tribut  à 
Pharaon  Nécao.  Luc.  19.  2  S  et  dans  le  sens 
métaphorique.  Job.  11.  ti.  Ulinam  Deus  lo- 
guerclur  in-um ,  ni  inteUigera»  qimd  multo 
minora  exigu'  <■•>'  ub  co  quant  inrre/ur  wi/juitiis 
tua/Qu'il  erail  à  souhaiter  que  Dieu  parlât 
lui-même  avec  vous .  pour  vous  faire  com- 
prendre qu'il  exige  beaucoup  mollis  de  VOUS , 
que  ne  mente  votre  iniquité. 
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EXIGDUS ,  a  ,  cm,  iïiyoç  ;  de  exigere;  pnrce 
que  l'exactitude  recherche  jusqu'aux  moin- 
dres choses,  et  1rs  diminue  toutes. 

1°  Petit,  peu.  Tut),  k.  9.  Si  exiguum  tibi 
fuerit ,  iiiim  exiguum  libenter  impeitiri 
stade  :  Si  vous  avez  peu  de  bien,  ayez  soin 
de  donner  au*  pauvres  de  ce  peu  même., 
de  bon  cœur.  Sap.  7.  9.  Onme  aurum  in 
cou  pnriitiuiie  illius  nrena  exigita  ;  i.  e.  pauca  : 
Tout  l'or,  au  prix  de  la  sagesse,  n'est  qu'iui 
peu  de  sable.  Eccli.31.22.  Vinum  exiguum  .Un 
peu  de  vin  sulfit  à  un  homme  régie;  Gr.  un 
lion > réglé  est  coulent  de  peu. 

2°  Bref,  court ,  de  peu  de  durée.  Sap.  2.  1. 
Exiguum,  et  cum  tœdio  est  tempus  vitœ  no- 
strœ  :  Le  temps  de  notre  vie  est  court  et  fâ- 
cheux, c.  9.  5.  Ecc!i.  6.  20.  c.  18.  8.  Sicut  cal- 
culus  arenœ ,  sic  exigui  anni  in  die  œvi.  Voy. 

DlES. 

3°  Petit,  pauvre,  qui  est  dans  un  état  bas 
et  ravalé  (IXâ^iirToç).  Sap.  6.  7.  Exiguo  con- 
cedilur  miseiicordia  :  On  a  plus  de  compas- 
sion pour  les  petits ,  se.  que  pour  les  grands  ; 
t.  e.  pour  des  particuliers,  et  des  pauvres 
qui  souvent  ne  peuvent  pas  bien  se  faire  in- 
struire comme  il  faut. 

EXLL1RE;  l?«We;76as,  de  salire. 

1°  Sauter.  Àci.  3.  8.  Exiliens  stelit  :  Ce 
pauvre  se  leva  tout  d'un  coup  en  sautant , 
lorsque  saint  Pierre  l'eut  soulevé  ,  et  que  les 
os  de  ses  pieds  se  furent  affermis;  aulr. 
sauta  bois  de  son  lit.  c.  \h.  9.  Joël.  2.  5. 

2°  Se  lever,  ou  sortir  promplement  (àvi- 
oraveu).  Marc.  10.50.  Projectu  vcstimenlo  suo, 
exiliens  venit  ad  eum:  L'aveuge,  nommé 
Barlimée ,  jeta  son  manteau,  et  se  levant,  il 
vint  à  Jésus,  ïob.  2.  3.  c.  9.  8.  etc. 

3°  Errer,  se  glisser  d'un  lieu  à  un  autre 
(cfKtteaBtxt.).  Eceli.  36.  28.  Qids  crédit  ei  qui 
quasi  succinct  un  latrû  extlicns  de  civitale  in  ci- 
vitatem  ?  Qui  se  fiera  à  celui  qui  erre  de  ville 
en  ville  comme  un  voleur  toujours  prêt  à 
fuir? 

EXIL1U.M,  il.  Du  mot  exsul ,  banni ,  exilé. 

Exil  ,  banissement.  1.  Esdr.  7.  26.  Qui  non 
fecerit  legem  Dei  suiA  et  leqem  régis  diliyenter. 
iudicium  erit  de  èotsive'in  moftem,  sive  in 
exilium  :  Quiconque  n'observera  pas  exac- 
tement la  loi  de  \otre  Dieu,  et  celle  ordori- 
nance  du  roi,  sera  condamné,  ou  à  la 
mort',  ou  à  l'exil,  dit  Aitaxcrxès  à  Esdras 
dans  l'ordonnance  qu'il  donne  en  faveur  des 
Juifs. 

EXIMEP.E.  De  ex  et  d'emere,  qui  signifie, 
tollere ,  ôter ,  arracher;  exempter,  délivrer. 

Tirer,  mettre  bois  («îrooirâu,  extràherë). 
Matth.  26.  51.  Kxtentlens  matium ,  exemit 
(jladium  :  Un  de  ceux  qui  étaient  avec  Jésus- 
Christ  à  (îetlisemani ,  portant  la  main  à  son 
épée ,  et  la  tirant ,  en  frappa  un  des  serviteurs 
du  grand  prêtre. 

LX1M1IJS,  a,  cm.  Du  verbe  eximere ,  quasi 
exe mptus ,  comme  mis  bois  du  nombre  des 
autres ,  et  se  dit  particulièrement  des  ani- 
maux que  l'on  choisissait  pour  les  sacrifices. 

Cxcellent,  rare,  qui  est  au-dessus  du 
commun.  Sap.  IV.  8.  Provexit  ad  horum 
culturnm  cl  Ims  qui  ig  orabant ,  arlificù  exi- 
i/rtiu  diligenlia  ,  jp'iXoirytwt,  L'adresse  admirable 


des  sculpteurs  augmenta  encore  beaucoup  le 
culte  superstitieux  des  idoles  dans  l'esprit 
des  ignorants. 

EXINAN'HiE  ;  Ixxsvoûv.De  l'adjectif  inanis, 
e:  Vider,  évacuer, dépeupler,  dégarnir,  épui- 
ser; dans  l'Ecriture  : 

1  Vider,  épuiser.  Ps.  7V.  9.  Fœx  ejus  mm 
est  exinonita  :  La  lie  du  vin  de  la  colère  de 
Dieu  n'est  pas  entièrement  épuisée.  Le  Pro- 
pbète  compare  la  vengean.  e  que  Dieu  lire 
des  impies  à  une  coupe  de  vin  pur,  de  la- 
quelle il  fait  boire  tantôt  aux  uns  et  tantôt 
aux  autres.  Eecli.  13.  8. 

2°  Rendre  inutile  et  sans  effet  (xsvoûv). 
Rom.  k.  li.  Si  qui  ex  lege,  hœrcdes  sunt,  exi- 
nanita  est  fuies  :  Que  si  ceux  qui  appartien- 
nent à  la  loi  ;  i.  e.  qui  n'ont  que  la  justice  de 
la  loi,  sont  les  héritiers,  la  foi  devient  inu- 
tile. 

3°  Détruire,  raser,  renverser.  Ps.  136.  7. 
Exinanite,  exinanile,  usque  ad  fundamenlum 
in  ea;  i.  e.  ejûs  :  Rasez-la  jusqu'à  ses  fonde- 
ments. Les  Juifs  implorent  la  vengeance  de 
Dieu  contre  les  Iduméens,  qui  exhortaient 
les  Chaldéens  à  raser  Jérusalem. 

4°  Anéantir,  réduire  comme  au  néant  (xs- 
ïoOv).  Pliiiipp.  2.  7.  Semetipsum  exinanivit  : 
Jésus-Christ  s'est  anéanti  lui-même,  s'élant 
comme  dépouillé  de  sa  divinité  pour  se  faire 
homme:  ce  qui  est  un  anéantissement  pro- 
digieux ;  encore  a-t-il  donne  pour  le  salut 
des  hommes  le  corps  qu'il  avait  pris,  en  le 
livrant  pour  eux  à  une  mort  très-cruelle  :  ce 
qui  est  un  autre  anéantissement. 

EXINDE;  Gr.  à-ô  tote,  —  1°  Depuis,  dès 
lors,  après  cela.  Matth.  k.  17.  Exinde  cœpit 
Jésus  prœdicare  :  Depuis  ce  temps-là,  se.  que 
Jésus  fut  \enu  demeurer  à  Cipharuaum  , 
Jésus  commença  à  prêcher,  c.  16.  21.  c.  26. 
16.  Joan.  19.  12.  Act.13.  21.Gen.  kO.  20. 

2°  Puis,  outre  cela  (eÎt«).  1.  Cor.  12.  28. 
Posuit  Deus  in  Ecclesia  primum  aposlolos, 
secundo  prophetas,  exinde  gratias  curatio- 
num  :  Dieu  a  établi  dans  son  Eglise  premiè- 
rement des  apôtres,  secondement  des  pro- 
phètes... puis  ceux  qui  ont  la  grâce  de  gué- 
rir les  maladies. 

EXIRE  ;  Gr.  èiêpyjoCvi.— 1°  Sortir,  partir,  se 
retirer.  2.  Cor.  6.  Ï7.  Exite  de  mediu  eorum  : 
Sortez  du  milieu  des  infidèles;  se.  pour  ne 
faire  point  de  société  avec.  eux.  Matth.  13. 
v.  1.  3.  1.  Cor.  5.  10.  Ps.  145.  4-.  Exibit  spi- 
rilus  ejus,  et  revertelur  in  terrain  sumn  : 
L'âme  des  hommes  étant  sortie  de  leur  corps, 
ils  retournent  dans  la  terre  d'où  ils  sont  sor- 
tis. Le  Prophète  apporte  la  raison  pour  la- 
quelle on  ne  doit  point  mettre  sa  confiance 
dans  les  hommes  ;  savoir,  qu'ils  sout  sujets  à 
la  mort.  Sap.  16.  14. 

Façons  de  i  arler  lirées  de  celle  signification. 

Exire;  ixnopsvtaGcti.  —  1°  Sortir  en  armes, 
se  mettre  en  campagne.  1.  Keg.  11.7.  Qui- 
cumque  non  exieril ,  et  secutus  fwiit  Saul 
et  Samuel,  sic  fiel  bobus  ejus  :  Comme  j'ai 
coupé  on  morceaux  mes  deux  bœufs,  on  trai- 
tera de  même  les  bœufs  de  tous  ceux  qui  ne 
se  mettront  point  en  campagne  pour  suivre 
Saul  et  Samuel,  dit  Saiil,  envoyant  par  les 
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lotirriers  rie  Jabès  (Lins  toutes  les  terres  d'I- 
sraël, les  morceaux  de  ces  bœufs,  pour  les 
engager  à  venir  secourir  les  habitants  de  Ja- 
bès,  contre  Naas,  roi  des  Ammonites,  c.  23. 
13.  Ps.  107.  12.  El  non  exibis,  Deus,  in  virlu- 
tibus  nnstris?  Ne  marcherez  vous  pas, 6 mon 
Dieu,  à  la  lèle  de  nos  aimées?  2.  Rcg.  18.3. 
Jerem.  50.  26.  etc. 

2°  Sortir  ae  son  pays,  être  mené  en  capti- 
vité. Jerem.  10.  20.  Filii  mri  exierunl  a  me, 
et  non  subsistunt  :  Mes  enfants  smit  sortis  de 
mon  enceinte,  et  ils  ne  sont  plus.  Baruch. 
5.  G. 

Exire  ad  aliquem.  —  1°  S'attacher  à  quel- 
qu'un, suivre  son  parti.  Heb.  13.  13.  Exea- 
mus  igitur  ad  eum  exlra  castra  :  Comme 
les  corps  des  animaux  ,  dont  le  sang  est 
porié  par  le  pontife  dans  le  sanctuaire  pour 
l'expiation  du  péché,  sont  brûlés  hors  du 
camp,  ce  qui  figurait  que  Jésus-Christ  de- 
vait souffrir  hors  la  ville  de  Jérusalem  ; 
sorlons  de  même  hors  le  camp  ,  i.  e.  hors  de 
la  synagogue,  et  attachons-nous  à  lui. 

2*  Se  rendre  à  quelqu'un.  1.  Rcg.  11.  10. 
Mane  exibimus  ad  vos  :  Demain  nous  nous 
rendrons  vers  vous,  disent  aux  Ammonites 
les  habitants  de  Jabès,  après  qu'ils  eurent 
reçu  l'assurance  d'être  secourus  du  peuple 
d'Israël.  Jer.  38.  v.  17.  18. 

Exire  et  introire.  Entrer  et  sortir;  c'est 
agir  librement,  aller  et  venir,  sans  être  em- 
pêché de  faire  ce  qu'il  plaît.  Judith.  12.  6. 
Prœrepit  cubiculariis  ut  siciU  placerel  illi , 
exirut  et  introït et  ad  adorandum  Deum  suum 
per  triduum  :  Holopherne  commanda  aux 
huissiers  de  sa  chambre  de  laisser  Judith 
entrer  et  sortir,  selon  qu'elle  le  voudrait,  du- 
rant trois  jours  pour  adorer  son  Dieu.  Act.  1. 
21.  c.  9.  28. 

Exire  et  intrare  ante.  Conduire,  gouverner. 
Nom.  27.  17.  Provideat  Dominas  hominem 
qui  possil  exire  et  intrare  ante  eos  ;  Que  le 
S  igneur  choisisse  lui-même  un  homme  qui 
puisse  marcher  devant  les  Israélites  et  les 
conduire ,  dit  Moïse  à  Dieu.  Voy.  Egke- 
di.  8". 

2°  Venir,  arriver,  Marc.  8.  11.  Exie- 
runt  Pltarisœi  :  Le>  Pharisiens  vinrent  trou- 
ver Jésus,  c.  3.  21.  c.  11.  11.  C'est  une  chose 
ordinaire  aux  Hébreux,  de  marquer  ce  qui 
suit  par  ce  qui  précède  :  comme  ici  avant 
que  d'arriver  quelque  part,  il  faut  sortir  de 
son  logis. 

3"  S'étendre,  être  lire  en  long  Jerem.  31. 
39.  Exibil  ultra  norma  meniurœ  in  conspectu 
ejus  super  collcm  Gareb  :  Le  cordeau  sera 
porté  encore  plus  loin  à  sa  vue  jusque  sur 
la  colline  de  Gareb.  Le  Prophète  parle  du 
rétablissement  de  la  ville  de  Jérusalem. 

Ainsi,  se  répandre,  s'étendre  loin.  Gen. 
10.  9.  Ob  bue  exivit  proverbium  :  De  ce  que 
Nemrod  lut  un  violent  chasseur,  est  venu  ce 
proverbe  :  violent  chasseur  devant  le  Sei- 
gneur, comme  Nemrod.  Ps.  18.  5.  Rom.  10. 
18.  In  omnem  lerram  exivit  sonus  eorum  .•  La 
ioix  des  apôtres  et  des  prédicateurs  de  l'E- 
vangile, a  retenti  par  toute  la  terre.  Joan.  21. 
23.  Matlh   9.  20.  c.  4.  24.  Luc.  4.  14.  1.  Re*. 


19.2V.  2.  Mach.  3.5.  etc.  (Cic.  pro  Amerino  : 
Exire  et  in  vulgus  emanare). 

4°  Paraître  au  dehors,  être  déclaré  ou  pu- 
blié, émaner.  Luc.  2.  1.  Eziit  edictum  a  Cœ- 
sare  A uguslo  :  On  publia  uu  édit  de  César 
Auguste,  pour  faire  un  dénombrement  des 
habit  mis  ri-  toute  la  terre.  3.  Reg.1.27.  lîslh. 
7.  8.  Isa.  28.  29.  c.  51.4.  Dan.  6.7.  etc. 

5°  Naître,  tirer  son  origine.  Malth.  2.  G.  Ex 
le  exiet  dux  :  C'est  de  toi,  Belhléhem,  que 
sortira  le  chef  de  mon  peuple,  disent  lei 
princes  des  prêtres  et  les  scribes  à  Hérode, 
parlant  du  Christ.  La,  48.  1.  Audite  qui  dt 
ar/uis  Juda  existis  :  Ecoutez,  vous  qui  êtes 
sortis  de  la  tige  de  Juda  :  De  aquis  ,  est  un 
Hébraïsine.  Voy.  Aqua.  c.  2.3.  c.  39.  7.  Na- 
hum.  1.  ll.Zach.  14.  8.  etc. 

G"  Couler,  en  parlant  de  quelque  liqueur. 
Joan.  19.  34.  Continua  exivit  sanguis  et  aqua: 
Aussitôt  qu'un  soldat  eut  ouvert  le  cô  é  de 
Jésus-Christ  avec  une  lance,  i!  en  sortit  du 
sang  et  ite  l'eau.  Exod.  17.  6.  Eccli.  1.  7. 

7°  Echoir,  arriver  {î-Kipyjïiï«.i) .  Levit.  16.  9. 
Cujus  exierit  sors  Domino,  offeret  illittn  pro 
peccato  :  Le  prêtre  offrira  pour  le  péché  le 
bouc  sur  lequel  sera  tombé  le  sort  qui  le 
destinait  au  Seigneur.  1.  Par.  24.  7.  Eslh.  3. 

7.  Luc.  1.  9.  Secundum  consuetudinem  Sacer- 
doiii  sorte  exiit,  ëlv/j,  ut  ineensum  poneret  : 
Il  arriva  par  le  sort,  selon  ce  qui  s'observait 
entre  les  prêtres,  que  ce  fut  à  lui  à  entrer 
dans  le  temple  du  Seigneur,  pour  y  offrir  les 
parfums. 

8°  Echapper,  être  délivré.  1.  Reg.  14.  41. 
Deprehensus  est  Jonathas  et  Saul,  pnpulus 
autan  exivit  :  Le  sort  tomba  sur  Jonathas  et 
sur  Saùl,  et  le  peuple  fui  hors  de  péril  ;  î.  e. 
ce  sort  le  mit  hors  de  péril.  Isa.  37.  32.  Ps. 
64.  1.  Jerem.  11.  11.  1.  Mach.  6.  21. 

9"  Klre  ôlé,  être  séparé.  Ezech.  24.  v.  6. 
12.  M  ilto  tabore  sudalum  est,  et  non  exivit 
de  ea  nimia  rubiijo  ejus,  neque  per  ignora  :  On 
s'est  efforcé  avec  grande  peine  de  nettoyer 
Jérusalem;  mais  la  rouille  y  est  si  enracinée, 
qu  elle  n'en  a  pu  même  sortir  parle  feu.  Le 
Prophète  la  compare  à  une  marmite  rouillée 
et  jetée  dans  le  feu,  comme  Jérusalem  fut 
en  effet  brûlée  par  les  Chaldéens. 

10  Etre  jeté,  être  lancé.  Zach.  9.14.  Exibit 
ut  fulgur  j  tculum  ejus  :  Le  Seigneur  lancera 
ses  dards  comme  des  foudres. 

1°  Se  lever,  paraître.  Judith.  14.  2.  Cum 
exierit  sol  :  Aussitôt  que  le  soleil  sera  levé. 
1.  Mach.  7.  41.  Malth.  13.  49.  1.  Joan.  4.  1.2. 
Joan.  7.  etc. 

2.  Etre  envoyé.  Joan.  16.  28.  Exivi  a  Pâ- 
tre, et  veni  in  mundum  :  Je  suis  sorti  de  mon 
Père,  et  je  suis  venu  dans  le  monde,  dit  Jé- 
sus Christ,  v.  27.  ,U.  Ainsi,  c.  13.  3.  c.  17 

8.  Ce  qui  renferme  aussi  la  génération  eur- 
ncLe  du  Verbe.  Voy.  ci-dessus  4  .  Voy.  l'uo- 

CIÏDE11E. 

3"  Périr,  se  perdre.  Act.  16.  19.  Videnlès 
Domini  ejus  quia  exivit  spes  qutBStus  eoium: 
Les  maîtres  de  la  Servante  qui  avait  aupa- 
ravant un  esprit  rie  Python,  virent  qu'ils 
avaient  perdu  l'espérance  rie  leur  gain;  se. 
après  qu'elle  en  eut  été  délivrée  par  saint 
Paul. 
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EX1STENS,  tis.  Du  verbe  existere  ,  qui 
«ienl  de  sistere. 

Etre,  devenir.  Num.  21.1.  Victor  existens, 
duxit  ex  eo  prœdatn  :  Arad,  roi  des  Chana- 
nécns,  ayant  vaincu  les  Israélites,  eu  em- 
porla  les  dépouilles. 

EXISTIMaRE;  «-/sifflai.  De  ex  el  de  œsti- 
tnare. 

i°  Estimer  ,  penser  ,  croire.  Gai.  6.  3.  Si 
guis  existimnt  se  aliquid  esse...  ipse  se  srdu- 
cit  :  Si  quelqu'un  s'estime  être  quelque 
chose,  ii  se  trompe  lui-même  ,  parce  qu'il 
n'est  rien.  Jac.  1.  2.  2.  Petr.  2.  13.  c.  3.  9. 

2°  Repenser,  repasser  dans  son  esprit,  mé- 
diter [\i-ai.au.tccjziM).  Ps.  72.  16  Existimubam 
ut  cognoscerem  hoc: l'ai  songé  à  vouloir  pé- 
nétrer le  mystère  de  la  conduite  de  Dieu  sur 
les  justes  et  sur  les  méchants  ,  mais  inutile- 
ment. 

3°  Considérer,  juger,  reconnaître  (XoTtÇca-Scu, 
reput  are).  Rom.  6.  11.  Ita  et  vos  existimale  , 
vos  mortuos  guident  esse  peccato  :  Comme  .lé- 
sus-Christ  est  mort  seulement  une  fois  pour 
le  péché,  considérez-vous  de  même,  comme 
étant  morts  au  péché,  pour  ne  vivre  plus  que 
pour  Dieu.  1.  Cor.  4.  1.  2.  Thess.  3.  15.  1. 
Tim.  1.  12. 

4°  Conclure,  après  avoir  pensé  et  examiné 
(loyiÇzalai)  Rom.  8.  18.  Existimo..*  quod  non 
suui  condignœ  passiuncs  hujus  tetnporis  ad 
futuram  gloriam  :  Je  suis  peruadé  que  les 
souffrances  de  la  vie  présente  n'ont  point 
de  proportion  avec  cette  glo.re  qui  sera  un 
jour  découverte  en  nous.  Voy.  Arbitrari. 

5"  Estimer,  priser-.  2.  Mach.  8.  35.  tiumi- 
liatus  atixtlio  Domini  ab  lus  guos  nullos  exi- 
stimaveral  :  Nicanor  fut  humilié  ave;:  le  se- 
cours du  Seigneur  par  ceux  mêmes  qu'il 
avait  regardée  comme  des  gens  de  néant. 

6°  Attendre,  être  dans  l'attente  (irpoo-Sox»  . 
Luc.  3.  15.  ExisCimante  aulem  populo  :  Le 
peup'e  étant  dans  une  grande  attente. 

EXIT1U.M,  11.  De  exitus  ,  us.  Ruine  en- 
tière, perle.  2.Mach.  5.  8.  In  exiliuin  sui  con- 
clusus  ab  Are  ta :  Jason  fut  mis  en  prisun 
par  Â  ré  tas,  roi  des  Arabes,  qui  le  voulait 
perdre. 

EXITCS;  us,  t^oSo;.  1"  Sortie,  dépari,  is- 
sue. Ps.  113.  1.  In  exitu  Israël  de  Mgypto  : 
Lorsque  Israël  sortit  de  IVEgypte.  Eccli.  25. 
34.  Non  des  agita:  tuœ  exitum  nec  modicum  : 
Ne  donnez  point  à  l'eau  d'ouverture,  quel- 
que petite  qu'elle  soit  ;  ce  qui  s'entend  mé- 
taphoriquement de  la  sorte:  ne  donnez  point 
la  liberté  de  sortir  à  une  méchante  femme, 
qui  ,de  même  que  l'eau,  a  une  pente  el  une 
incl  nation  de  s'écouler  et  de  s'échapper. 
c.40.  I. 

2"  Sortie  du  pays,  voyage  (èfoîta).  Dcul. 
33, 18.  Ltetare,  Zabnhn,  in  exitutuo  .-Kc.jouis- 
sez-vous,  Zabulon  ,  (i,.ns  votre  sortie,  dit 
Moïse;  soit  que   (elle  sortie  fût  pour  aller  à 

a  guerre;  soit  plulAl  pour  faire  commerce 
de  marchandises  sur  mer;  car  celle  tribu 
était  sur  les  eûtes  de  la  mer  Médilerranuée. 
(Voy.  Gcn.  49.  13  .  Eze<  h.  27.  3:1 

3'  Lieu  public,  carrefour,  où  l'on  peut  al- 
ler et  venir.  Ps.  73.  ■  >.  l'osuerunt  signa  suc, 
ligna,  ci"  l»on  cognoierunt  sicut  in  exilu  super 


summum  :  Ceux  qui  vou«  haïssent  ont  placé 
leurs  étendards  en  forme  de  trophée  au  haut 
du  Temple,  comme  aux  portes,  sans  connaî- 
tre ce  qu'ils  faisaient;  uutrem.  comme  en  un 
carrefour;  t.  e.  comme  en  un  lieu  profane.  Le 
Prophète  prédit  ce  que  fit  Antiochus.  1. 
Mach.  1.  v.  23.  il.  49.  57.  Matlh.  22.9.  Ile... 
ad  exitus  viarum:  Allez  dans  les  carrefours  ; 
se.  pour  appeler  aux  noces  tous  ceux  que 
vous  trouverez,  dit  le  roi  à  ses  serviteurs, 
indigné  que  ceux  qu'il  avait  conviés  n'y 
étaient  pas  venus. 

4°  Chemin  par  où  l'on  passe.  Abd.  v.  14 
Negue stabis  in  exilibus,  ut  interficias  eus  gui 
fugerint  :  Ne  vous  tenez  point  sur  les  che- 
mins pour  tuer  ceux  qui  s'enfuiront.  Le 
Prophète  parle  aux  Iduméens,  des  Israélites 
qui  devaient  revenir  de  captivité. 

5°  Fin,  terme.  E\od.  23.  16.  Custodies  so~ 
lemniiatem  in  exitu  anni  :  Vous  observerez 
la  solennité  de  la  On  de  l'année  ,  quand  les 
fruits  sont  tous  recueillis.  Hebr.  13.  7. 

6°  Bornes,  limites.  Jos.  15.  7.  Erunt  exitus 
usgue  ad  fontem  Rogel  :  La  tribu  de  Juda 
vient  se  terminer  à  la  fontaine  de  Rogel.  c. 
17.  9.  etc.  Celle  signification  vient  de  ce  que 
nous  sortons  d'un  pays  quand  nous  en  pas- 
sons les  bornes.  Mich.  1.  ll.A'on  est  egressa 
guœ  liribitat  in  exilu  :  Celle  qui  est  située  sur 
les  confins,  ne  soit  pas;  mais  est  enlevée; 
Hebr.  Les  habitants  de  Saanan ,  ville  de 
Juda  ou  d'Ephraïm  :  quelques-uns  croient 
que  ce  mot  Saanan  est  une  allusion  à  celui 
de  Sion,et  donnent  ce  sens  :  Ceux  du  loyaume 
de  Juda  ont  entendu  les  cris  des  Israélites 
leurs  voisins  ;  mais  ils  n'ont  pensé  qu'à  se 
conserver  eux-mêmes,  sans  oser  entrepren- 
dre de  sauver  les  autres. 

7°  Evénement,  issue.  Ruth.  3.18.  Exspecta, 
plia,  donec  videamus  quem  res  exitum  ha- 
bfat  .-Attendez,  ma  filie,  jusqu'à  ce  que  nous 
voyions  à  quoi  se  terminera  celte  affaire,  dit 
Noémi  à  Ruth  ,  louchant  la  parole  que 
Iïooz  avait  donnée  à  Ruth.  Sap.  11.  14.  2. 
Mach.  13.  13. 

8°  Affranchissement,  délivrance  (SiiÇoSof). 
Ps.  67.21.  Domini  Domini  exitus  mortis:  C'est 
au  Seigneur  qu'il  appartient  de  délivrer  delà 
mort. 

9°  Source,  ruisseau.  Ps.  106.  v.  33.  35.  Po- 
sait puminu  in  deserlum,  et  exitus  aquarum 
in  silim:  Dieu  change  quand  il  lui  plaît  les 
campagnes  arrosées  en  déserts,  et  les  déserts 
en  belles  campagnes.  Ps.  118.  136.  Ces  deux 
mots,  Exitus  aquarum,  signifient  chez  les 
Hébreux  une  source;  ce  qui  est  traduit  par 
le  mot  fons.  4.  Reg.  2.  21.  26.  et  par  rivus. 

Isa.  41.   18.   Ponant terram  inviam  in 

rivos  aquarum  :  Je  changerai  la  terre  sèche  et 
sans  chemin  en  des  eaux  courantes  :  ce  qui 
figure  la  conversion  des  Gentils. 

10°  Sortie  du  monde  ou  de  la  vie.  Sap.  3. 
2.  JEslimataest  affliclio  ta  Uns  tllorum  :  Leur 
sortie  du  monde  a  passe  pour  un  comble 
d'affliction  :  l'Ecriture  parle  des  justes,  c..  7. 
6.  Eccli.  33.  24.C  38.  2ï.  Ainsi,  Jac.  5.  10. 
Exempt um  accipite...  exitus  tnali,  laboris  et 
patientiœ,  Prophetas  :  lientz  pour  exemple 
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les  Prophètes  dans  les  a-mictions,  par  lesquel- 
les ils  ont  fini'lcur  vie. 

11°  Lever  du  so'eil  ou  des  astres.  Eccli. 
43.  2.  Sol  in  aspecta  annuntians  in  exitu: 
Quand'le  soleil  paraît  à  sort  lever,  il  publie, 
là  gloire  de  Dieu.  Ps.  Ci.  9.  Exitus  matulini 
et  vespere  deleclabis,  pour  dkhclabil'es  fa- 
ciès :  Vous  répandrez  la  joie  jusque  dans 
l'orient  et  dans  l'occident.  Voy.  Delectare. 

12°  Déclaration,  pùbficalion.  Dan. 9.  25.  ,46 
exitu  sermonis  ut  itcrum  œdifîrelur  Jérusa- 
lem usf/ue  ad  Christian  ducein:  Depuis  l'ordre 
qui  sera  donné  pour  rebâtir  Jérusalem  jus- 
qu'au Christ,  chef  de  mon  peuple  :  le  Prophè- 
te parle  de  l'ordre  donné  par  Artaxerxès. 
'Voy.  1.  Esdras.  7. 11.  et  suivants.) 
Façon  de  parler. 

Exilus  et  introitus.  Sortie  et  entrée,  signi- 
fie: 

1°  Conduite,  façon  défaire,  manière  de 
vivre.  Ps.  120.  8. -Dominas  custodiat  inlroi- 
tum  tuum  et  exitum  tuim:  Dieu  vous  gardera 
dans  tout  le.  cours  de  votre  vie.  1.  Rcg.  29. 
6.  2.  Reg.  3.  25. 

2°  Forme,  manière  et  disposition  d'une 
chose.  Ezech.  43.  11.  Fabricœ  ejus  exilus,  et 
introitus  et  omnem  descriptionem  ejus...  os- 
tende  eis  :  Montrez  aux  Israélites  la  figure 
et  la  disposition  de  la  maison,  ses  sorties  et 
ses  entrées,  et  tout  son  dessin.  D'aulns 
l'entendent  des  endroits  par  où  il  fallait  en- 
trer et  sortir;  comme  on  peut  entendre  cet 
autre  endroit,  c.  44.  5.  Ponecor  tuum  in  viis 
(empli  per  omnes  exilas  sancluarii:  Ap- 
pliquez votre  cœur  à  considérer  les  che- 
mins du  temple,  et  toutes  les  sorties  du  sanc- 
tuaire. 

EXODUS.r,  Ê|o5os.  Ce  mot,  qui  est  Grec, 
signifie  soi  lie;  et  dans  l'Ecriture: 

Exode,  qui  est  le  second  livre  duPentaleu- 
quc;  ainsi  appelé,  parce  que  ce  livre  rap- 
porte la  sorti;'  des  Israélites  de  l'Egypte,  où 
ils  souffraient  une  cruelle  servitude:  on  y 
voil  aussi  la  publication  de  la  loi;  et  il  com- 
prend, depuis  la  mort  de  Joseph  jusqu'à  la 
construction  du  tabernacle,  cent  quarante- 
cinq  ans.  Les  Hébreux  appellent  ce  livre, 
Veelle  Semolh,  llœe  sunt  nomiiia  :  ce  sont 
les  premiers  mois  par  lesquels  ils  dis- 
tinguent ce  livre,  comme  ils  font  tous  les 
«aires  livres,  par  les  premiers  mots  qui  les 
commencent. 

EXOLVERE;  Gr.  «rroTtvvOsm.  Délier,  déla- 
cher  (jtaOaf/seîv).  Judith.  13.8.  Puijionem  ejus 
qui  in  en  H  g  a  tus  pendebat,  exolvit  :  Judith 
délia  le  sabre  d'Holopherne  qui  était  at- 
taché à  la  colonne  qui  élaitau  chevet  de  son 
lit. 

Payer,  restituer,  rendre.  Ps.  C8.  5.Quœ  non 
rnpui,  lune  exolvcbam:  J'ai  payé  ce  que  je 
n'avais  pas  pris:  ce  qui  convient  principale- 
ment àJésuvChrisl,  qui  a  rendu  a  Dieu  son 
Père  par  sa  mort  l'honneur  que  les  hommes 
li"  avaient  ravi  par  leurs  ci  mes,  auxquels 
i  n'avait  point  de  part.  1.  Reg.6.  8.2.  MaUh. 
V 

:     RE;    lïiXârtti».   —    1"  Dbtonir  ce 
qu'on  demande,  fléchir  par  ses  prières.  Eccl. 
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3.  4.  Qui  diligit  Drum,  exorabit  pro  pecca- 
tïs  .-Celui  qui  aimé  DTeu 'obtiendra  par  ses 
prières  le  pardon  de  ses  péchés.  (Gr.  qui  lio- 
nonore  son  père),  c.  28.  5.  c.  29.  15.  Hœc 
pro  te  exorabit  at  omni  malo;  supl.  librruiio- 
vem,  Gr.  liberubil  :  L'aumône  priera  pour 
vous,  afin  de  vous  délivrer  de  tout  mal.  2. 
Esdras  10.  33. 

2'  Prier,  adresser  à  Dieu  sa  prière  (  irpuaiù- 
yjaOut).  Eccli.  7.  10.  Exorare  et  facere  vlce- 
mbsgnamne  despicias:  Ne  néglig  z  point  de 
prier  et  de  faire  l'aumône  :  le  Grec  rapporte 
exorare  à  ce  qui  précède  :  Noli  pusillanimis 
esse  ad  exorandum  ; hzôn[jorrEv%ù<jov.Ne  vous 
laissez  point  aller  à  l'abattement  dans  vos 
prières.  2.  Mach.  12.  40.  S  une  ta  et  sala- 
bris  est  cogilatio  pro  defunclis  exorare  ;  C'est 
une  sainte  et  salulaire  pensée  de  prier  pour 
les  morts. 

3°  Apaiser,  rendre  favorable.  Eccli.  16.  8. 
Non  exoraverunt  pro  peccalis  suis:  Les  an- 
ciens géants  n'ont  point  empêché  que  Dieu 
n'ait  tiré  vengeance  de  leurs  péchés. 

EXORATIO,  nis.  Action  par  laquelle  on 
obtient  quelque  chose  de  quelqu'un,  ou 
qu'on  le  fléchit  par  ses  prières  ;  dans  l'Ecri- 
tu  re  : 

Clémence,  bonté,  par  laquelle  Dieu  se 
laisse  fléchir  ( è?i).aTfxôj ) .  Eci  li.  1G.  12.  Po- 
tens  exoralio,  et  effandens  iram  :  Dieu  est 
puissant  pour  pardonner,  il  l'est  aussi  pour 
répandre  sa  colère,  Gr. Prineeps placaiionum: 
Dieu  est  plein  de  miséricorde,  comme  dit  Isa. 
55.  7.  Multus  ad  ignoscéndlim. 

EXORC1STA,  m;  Gr.  è^xianir,  A:jurator. 
Du  verbe  è^opxtÇetv,  du  Grec  iatmç,  jurainen- 
lum. 

Exorciste,  qui  conjure  les  démons  au  nom 
de  Dieu  de  sortir  des  corps  de  ceux  qui  en 
sont  possédés.  Acl.  19.  13.  Tenlaverunt  q.ii- 
dam  et  de  circumeuntibus  Judœis  exorcisiis 
invocare  super  eos  qui  habebanl  spiriius  ma- 
los  nomen  Domini  Jesu:  Quelo,ues-uns  des 
exorcisles  Juifs  qui  allaient  de  ville  en  ville, 
entreprirent  d'invoqu  r  le  nom  du  Seigneur 
Jésus  sur  ceux  qui  étaient  possèdes  des 
malins  esprits.  Ces  exorcisles  Juifs,  selon 
Josèpbe,  avaient  été  établis  par  Salomon,  et 
chassaient  les  démons  par  l'invocation  du 
nom  de  Dieu  :  mais  du  lemps  de  Jésus-Christ 
ils  commencèrent  de  conjurer  les  démons  eu 
son  nom,  dont  ils  voyaient  tant  de  prodiges  : 
Il  est  fait  mention  de  ces  exorcistes,  Matlh. 
12.  27.  Quelques-uns  croient  qu'autrefois 
ces  exorcistes  étaient  ceux  qui  avaient  reçu 
le  don  des  miracles,  et  qui  chassaient  les  dé- 
mons par  l'imposition  des  mains, 

EXORD1U.M,  ii;  Gr.  ùp/J.  Du  verbe  ordiri, 
Commencer. 

1°  Commencement.  Dan.  9.  25.  Ab  exordio 
prreum  tiaram  egressus  est  sermo  :  Dès  le 
commencement  de  voire  prière  j'ai  reçu  cet 
ordre  de  la  part  de  Dieu,  dit  l'ange  Gabriel  à 
Daniel.  H  br.  5.  12.  Indigetis  M  rioceamint 
t/inr  si  ni  eh  inniln  r.ri.i  ilii  >ri  un  un  m  '  ci  :  Vous 
avez  encore  besoin  qu'on  vous  apprenne  les, 
premiers  éléments  par  où  l'on  commence  à 
exp  iquor  la  parole  de  Dieu. 

Cuuiinenccuienl  de  temps,  soit  précis  et 
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EXP 


défini.  Isa   H.4„  Quis.  .vocans  generation.es 

ab  e.rordio?  Qui  est-ce  qui  appc  le  en  leur 
temps  ceux  donl  il  a  prévu  la  naissance  il *> -s 
Recommencement  du  monde?C'est  leSeigqeur. 

Ezech.40.  1. 

Soit  indéfini.  Isa.  41.  26.  Quis  ann  intiavit 
abexordio?  Qui  de  vous,  ô  idoles,  a  préilil 
ces  choses  avant  qu'elles  arrivassent  ?  c.  16. 
10.  2.  Esd.  12.  â5. 

2"  Ce  qui  est  capital  ou  principal.  Eslher. 
1.  2.  Susan  cirilas  rcyni  ejus  exordium  fuit  : 
Suse  était  la  capitale  de  l'empire d'Assuérus. 
Ce  qui  peut  aussi  signifier  qu'ayant  élé  cou- 
ronné dans  celle  vil  e,  ce  fut  là  proprement 
que  son  règne  commença  ;  Gr.  ivQpovicBri  ,  in 
throno  salit. 

EXOHIUi;à.KT£/).£!v.i-''/vKT;).).£tv. — l°Se  lever, 
paraître.  Mare.  4.  v.  o.i;.,Quiuido  exorlmest 
sol,  exœstuueit  :  Le  soleil  s'clanl  levé,. celte 
partie  de  la  semence  levée  dans  des  lieux 
pierreux,  et  dans  une  lerre  qui  n'avait  p  ;s 
beaucoupde  profondeur,  lut  brûlée  du  soleil. 
Levil.  13.  42. etc.  Mais  les  passages  suivants 
s'enlendent  dans  le  sens  métaphorique.  Ps. 
111.4.  Exortum  esl  in  lenebris  lumen  redis: 
Dieu  fail  cc'a'er  sa  faveur  sur  les  justes  dans 
leurs  Diisèps.  Ps.91.8.  l.Much.9.  23.  Exor- 
ti  sunt  t/ui  operabantur  iuiquiiatcm  :  Après 
la  morldeJuda,  tous  les  hommes  d'iniquité 
s'élevèrent  ileluutes  parts.  La  mélapii< >re  est 
tirée  des  [liantes  qui  sortent  de  la  terre;  Gr. 

2  Ureému, être  excité.  l.Reg.  14. 19. Tit- 
ra U,u&  magnus  exorlus  est  in  cas  tris  Phili- 
siiim  :  On  entendit  un  biuit  confus,  connue 
d'un  lumulle  qui  venait  du  camp  des  Philis- 
tins :  céiait  de  leur  défaite  par  eux  mêmes, 
à  l'oci  a-ion  de  J.n.ilhas  et  de  son  éeuyer. 

3°  Puus-er,  croître  (s-upyussflai  .  Luc.  8.  7. 
Siinul  exnriœ  spinœ  :  Les  épines  qui  croissent 
avec  la  semence,  réiouffenl:  le  sens  de  ce 
verset  e-t  expliqué  v.  14 

EXOKS,  tis,  pour  EXSOP.S;  «>o-oo?.  De 
iors. 

Qui  n'est  point  participant  de  quelque 
chose,  qui  n'y  a  point  de  part.  Sir».  2.  9. 
iVemo  nosirum  ex  •/•»•  sit  luxuriœ:  Que  p  t- 
sonne  ne  se  dispense  de  prendre  part  à  notre 
débauche. 

EXOSSARE.  Du  nom  os,  oasis,  un  os. 

Et  signifie  proprement ,  désosser  un  ani- 
mal, lui  ôter  Ls  os  ;  dans  l'Ecriture  : 

Désosser,  rompre  ou  oter  les  os;  c'est  rui- 
ner que'qu'un,  ledésolcr  fobyuv  êc-ra).  Jerem. 
50.  17.  hte  novissimus  ex  us  sa  vil  eum  :  Nabu- 
chodonosor...  a  comme  brisé  les  os  du  peu- 
ple d'Israël,  qui  avait  été  comme  décharné 
par  ses  prédécesseurs, qui  avaient  enlevé  les 
dix  Iribus.et  celui-ci  enleva  les  deux  autres, 
el  ruina  le  Temple. 

EXOSUS,  a.  OU.  Du  verbe  odisse,  haïr; 
d'où  vjcnl,  osus  sum,  au  prétéi  il,  el  de  là  Exo- 
sus.  ei  ignific,  ou  qui  but;  ou  c  nu  e  d  .ik 
I  i  ci  ilure  : 

i  .-si  h  iï.  que  I'  »n  1  en  a\  ei  sion    ■■■-  ïv  . 
Prm .  I.  29.  Non  ini   nu  ni  h 
sam  InUtuarint  disciplinant  :  Ils  île  IjoiiveriMit 
point  la  sagesse,  parce  qu'ils   ont    haï   les 
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instructions.  2.  Reg.  13.  15.  Toh.  1.  i8.  Ose. 

!>.    la. 

EXPANDERE;  StairsT&ÇÙ-j.  ÈwrerâÇEtv,  Eten- 
dre. Deul.32.  11.  Sieut  uquila  expandit  (<wt- 
nûÇeiy,  oblegere)  dus  suas  :  Dieu,  comme  un 
aigle  a  étendu  ses  ailes,  se.  en  faveur  de  son 
peuple.  Exod.  25.20.  c.  40.  17. 

Expandere  rete.  Voy.  Uete. 

Façons  de  parler  tirées  de  cette  siguitication. 
Expandere  pallium,  amielum  super  femi- 
nain.  Elendre  sa  couverture  sur  une  femme- 
c'est  l'épouser.  Rulh.  3.9.  Expande (jrtpiftàcrc,' 
extendes)  pallium  tuum  super  fnmulu.n  tuam  : 
Etendez  voire  couverture  sur  votre  servante', 
pane  que  vous  êtes  mon  proche  parent,  dit 
ltulh  à  Booz.  Ce  qui  se  dit  dans  un  sens  mé- 
taphorique de  Dieu  même,  à  l'égard  de  la 
Synagogue,  qui  était  la  ligure  <ie  l'Eglise. 
Ezech.  16.  8.  Expandi  qmictum  meum  super 
te:  J'ai  étendu  sur  vous  mou  vêtement,  dit 
Dieu  à  Jérusalem.  1.  Mach.  3.  48.  Expande- 
nuit  Libros  Leijis,  de  quitus  scrutabanlur 
Génies  simi'itudinem  simulacrurum  suorum  : 
Ils  ouvrirent  les  livc.es  de  la  loi,  où  les  Gen- 
til- cherchaient  à  trouver  quelque  chose  qui 
eût  du  rapport  avec  leurs  idoles.  Celait  pour 
représentera  Dieu  l'impiété  des  Cent, 1s,  qui 
avaient  profané  les  livres  saints,  par  les  fi- 
gures des  idoles  qu  ils  y  avaient  peintes; 
comme  Ezechias  avait  exposé  devant  Dieu  la 
lettre  insolente  de  l'impie  Sennachérib.  Voy. 

SlMILITL'DO. 

1°  Répandre.  Joël.  2.  2.  Quasi  mane  expan- 
sum  (w=-  âpBpos xyBnireTai)  super  montes  populus 
multus  el  fortis  :  Comme  la  lumière  du  point 
du  jour  luit  en  un  moment  sur  les  monta- 
gnes: ainsi  un  peuple  nombreux  el  puissant 
se  répandra  tout  d'un  coup  sur  la  terre.  Isa. 
13.  10.  Nahum.  3.  16.  Bructuts  expansus  est; 
Gr. apposé,  et  avotiivit  :  Tous  ceux  de  qui 
vous  attendriez  du  secours,  seront  comme 
une  multitude  de  hannetons  qui  couvrent  la 
terre,  el  -envolent  en-uile. 

2   Eteuilri  ,  e!e\.  r:  de  là  vient, 

Expandere  mqnus.  E.ever  les  mains;  soit 
piur  marquer  la  bonté  et  la  tendresse  qu'on 
a.  Rom.  10.21.  tola  die  expand\  munus  meas 
ad  pop  ni  uni  non  credentem  et  onltadicen- 
tim  :  J'ai  tendu  les  liras  durant  tout  le  jour 
à  ce  peuple,  incrédule  et  rebelle  à  mes  paro- 
les. Saint  Paul  lire  ce,  i  d'Isa.  65.  1.  pour 
prouver  la  réprobation  des  Juifs  à  cause  de 
leur  incrédulité. 

Soit  pour  pri.T.  3.  Reg.  8.  v.  22.  28.  54. 
Salomon  ex  pandit  manu's  suas  in  cœlum  :  Sa- 
lomon  tint  ses  mains  étendues  vers  le  ciel; 
se.  pour  prier  Dieu  à  la  dédicace  du  Temple: 
ce  qui  est  le  geste  de  ceux  qui  adressent 
leurs  prières  à  Dieu.  Tlneu.  1.  17.  Job.  11. 
13.  I.Esdr.9.5.  Ps.  43.  21.  Ps.  87.  10.  Ps. 
142.  (i.  2.  Par   6.  29.  etc. 

EXPAVIÏSCERE.  —  1  Etre  épouvanté, 
s'épouv  .n  er,  être  saisi  de  crainte  oud'éiou- 
nemeul  ( «4«-tcw6  ■  .  Geq.  1~.  33,.  Expuvii 
1  tupure    i ■<■.'/.  menti  :    I-aac  fui    frappa 

d'up  profond  élonncoi  >nt;  se.  sur  ce  qu'Esaù 
lui  répondit  que  c'était  lui-même  qui  lu' 
parlait  el  qui  lui  apportait  à  manger   de  sa 
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chasse,  afin  qu'il  lui  donnât  sa  bénédiction. 
Marc.  16.  6.  Nolite  expavescere;  ixQatië  îaflai, 
Ne  craignez  point  ,  dit  l'Ange  aux  Tîn- 
mes, lorsqu'elle  s  en  iraient  au  sépulcre.  Anios. 

3.  6.  etc. 

2°  Ce  verbe  se  prend  quelquefois  dans  la 
signification  active,  si  on  ne  dit  plutôt  que  la 
préposition  propter  est  sous-entendue.  Tob. 
6.  3.  Quem  expavescens  Tobias  clamuvil  voce 
magna  :  Le  poisson  qui  sort  de  l'eau  pour  dé- 
vorer Tobic,  l'ayant  rempli  de  frayeur,  il 
jela  un  grand  cri. 

EXPECTARE  ;  npoofoxâv.  De  spectare,  on 
attend  ce  qu'on  veut  voir  :  Expecto  ,  qaod 
spectare  volo,  dit  Varron. 

1°  Attendre.  1.  Reg.  10.  8.  Septem  cliebus 
expeclubis  (Stalttyzis) ,  donec  veniam  ad  te,  et 
ostendam  tibi  quid  facias  :  Vous  m'ai  tendrez 
pendant  sept  jours,  jusqu'à  ce  que  je  vienne 
vous  trouver  ,  et  que  je  vous  déclare  ce  que 
vous  aurez  à  faire  :  Saiil  pour  avoir  trans- 
gressé cet  ordre,  c.  13.  v.  8.  9.  est  réprouvé 
de  Dieu.  v.  13.  11.  Luc.  1.  21.  Jac.  5.  7.  etc. 

Façons  de  parler  lirées  de  celle  signification. 

Expectans.  Qui  altend  :  l'Egypte  est  ap- 
pelée de  ce  nom,  parce  que  ses  habitants 
attendent  l'inondation  du  Nil  qui  donne  toute 
la  fertilité  à  cette  terre.  Isa.  18.  v.  2.  7. 

—  Persévérer,  attendre  avec  persévérance 
(vtropivtu).  Dan.  12.  12.  Beatits  qui  expeclat 
et  pervertit  usque  ad  dies  mille  trecentos  Iri- 
ginta  quinque  :  Heureux  celui  ^ui  altend  et 
qui  arrive  jusqu'à  mille  trois  cent  trente-cinq 
jours;  i.  e.  jusqu'à  la  maladie  et  la  mort 
d'Antiochus  :  Les  Juifs  furent  alors  délivrés 
de  l'oppression.  Act.  27.  33. 

2°  Souhaiter,  désirer  avec  ardeur.  Job.  6. 
8.  Quis  det  ut  quod  expecto  tribuat  milti 
Beus  :  Plaise  au  Seigneur  qu'il  m'accorde  ce 
que  j'attends,  c.  29.  23.  Expectabant  nie  sicut 
pluviam  :  Dans  mes  jours  heureux,  ceux  qui 
m'écoulaient  me  souhaitaient,  comme  la  cam- 
pagne sèche  attend  l'eau  du  ciel.  Prov.  14., 
18.  Expectabunt  asluti  scienliam  :  Les  hom- 
mes habiles  atli  ndroul  la  science;  Hebr.  La 
folie  est  le  partage  des  imprudents  ;  la  science 
est  la  couronne  des  hommes  habiles,  c.  3.  21. 
Rom.  8.  19.  etc. 

3°  Supporter,  tolérer  ( ftéveiv ).  Isa.  30.  18. 
ExpntA  Do  minus  ut  misereatur  veslri  .-  Le 
Seigneur  vous  attend  ,  afin  de  vous  faire  mi- 
séricorde; d'autres  y  donnent  ce  sens  :  Dif- 
fère son  secours  pour  faire  éclater  sa  misé- 
ricorde. 2.  Mach.  6.  14.  1.  Pctr.  3.  20. 

k°  Espérer  (fuviiv).  Isa.  5.  v  2.  k.  Expecta- 
vit  ut  faceret  uvas  :  Dieu  s'attendait  que  sa 
vigne  porterait  de  bons  fruits  :  Celle  vigne 
sont  les  Israélites  dont  Dieu  attendait  qu'ils 
fissent  des  actions  jus'cs  ,  comme  l'explique 
le  v.  7.  Expeclari  ut  faceret  judicium.  Job. 
30.  20.  Ps.  103.  11.  Isa.  59.  v.  9.  11.  Jercm. 
8.  15-  etc. 

Façons  de  parler  lirées  de  celle  signification. 

a 

Expectore  Dominum,  salnlare  l)ei ,  verita- 
tent  L)ci.  Espérer  avec  confiance  en  Dieu  d'ê- 
tre secouru,  ou  délivré:  espérer  d  i  us  la  vé- 
rité de  ses  promusse*  (  ûnopsveiv).  Ps.  2G.   I i. 
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Exprcta  Dominum  :  Attendez  le  Seigneur,  et 
agisse/  avec  courage.  Ps.  39.  1.  Expectans 
expeelovi  Dominum  :  J'ai  attendu  ,  et  je  ne 
me  suis  point  lassé  d'attendre  le  Seigneur. 
Ps.  E4.  9.  Ps.  118.  1615.  Expcctobam  salutare 
tuum  ,  Domine  :  J'attendais  toujours,  Sei- 
gneur, votre  assistance  salutaire;  i.  e.  le 
Sauveur  que  vous  dev»z  donner.  Isa.  38.  18. 
Non  expectabunt  qui  descendant  in  lacuim 
verilatcm  tuum  :  Ceux  qui  descendent  sous 
la  (erre,  ne  mettront  point  leur  allenle  dans 
la  vérité  de  vos  promesses.  V.  Su^tinere, 
V.  Reexpect4re. 

3°  Craindre,  ou  être  dans  l'allenle  de  quel 
que  mal.  Ps.  18.  21.  Improperium  expectavil 
cor  meinn  et  miseriam  :  Mon  cœur  s'est  pré- 
paré à  toute  sorte  d'opprobres  cl  de  misères. 
Isa.  28.  v.  10.13.  Expccta,  reexpecta,  expecta, 
reexprcla  :  Attende»,  attendez  encore,  atten- 
dez ,  attendez  encore.  Voy.  Reexpectare. 

6°  Epier,  dresser  des  embûches.  Jerem.  3. 
2.  In  viis  sedebas,  expectans  eos  quasi  latro  in> 
aotitudine  :  Vous  étiez  assise  dans  les  che- 
mins ,  attendant  ceux  qui  vous  aimaient, 
comme  un  voleur  attend  les  passants  à  l'é- 
cart. Ps.  118.  93. 

7°  Avoir  besoin.  Mich.  5.  7.  Quasi  slillœ 
super  herbam  quœ  non  expeclat  virum  :  Ceux 
qui  seront  restés  des  enfants  de  Jacob  seront 
comme  l'herbe  que  la  rosée  et  la  pluie  font 
naître,  sans  qu'elle  attende  rien  du  travail  des 
hommes. 

EXPECTATIO,  nis;  Gr.  TrpoffSoxwe.  1"  At- 
tente, espérance.  Prov.  10.  28.  Expectaio 
juslorum  lœtitia  :  L'espérance  des  justes  pro- 
duit la  joie;  se.  par  la  solidité  des  biens 
qu'ils  espèrent,  c.  11.  7.  Ps.  118.  116.  Sap. 
17.  12.  etc. 

2°  Crainte  et  attente  d'un  mal.  Hebr.  10. 
27.  Voluntarie  peccantibus  nobis  posl  acce- 
ptant notitiam  veritalis...  teriibilis  quœdnm 
expectatiu  judicii  :  Si  nous  péchons  volon- 
tairement après  avoir  reçu  la  connaissance 
de  la  vérité,  il  ne  reste  qu'une  attente  ef- 
froyable du  jugement.  2.  Mach.  3.  21.  Luc. 
21.  26. 

3°  Grand  désir,  empressement  (  ànoxapuSo- 
vtiu).  Rom.  8.  19.  Expeclutio  crealurœ  révé- 
lai ionem  filiorum  Dci  expeclat  :  Les  créatures 
désirent  avec  empressement  la  manifestation 
des  enfants  de  Dieu.  Philip.  1.  20.  Secundum 
expeclaiionem  et  spem  meum  :  Selon  la  ferme 
espérance  où  je  suis  :  le  mot  grec  marque  le 
geste  de  celui  qui  met  souvent  la  tête  dehors 
pour  voir  si  celui  qu'il  attend  arrive. 

i"  La  chose  que  l'on  attend.  Gen.  49.  10. 
Et  ipse  erit  expeelulio  gentium;  i.  e.  res 
cxpeciita  a  genlibus  :  Celui  qui  doit  êlre  en- 
voyé, esi  celui  qui  sera  l'allenle  des  na- 
tions. Ps,  38.  8.  Jerem.  IV.  8.  c.  17. 13.  c.  50. 
7.  Prov.  17.  8.  Gemma  gratissima  expeclutio 
prœsiolantis  :  L'attente  de  celui  qui  altend 
est  une  perle  très-belle;  llcbr.  le  présent  est 
comme  une  perle  précieuse  à  l'égard  de  ce- 
lui qui  le  donne  de  quelque  côié  qu'il  se 
tourne,  il  réussira  ;  t.  e.  il  n'y  a  presque  pas 
de  si  mauvaise  cause  dont  on  ne  vienne  a 
bout  par  des  pré  rnls;  ou  quand  on  obtient 
la  faveur  que  l'on   attendait  .  on  la  reçoit 
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avec  la  même  joie  que  si  celait  une  pierre 
précieuse  et  de  grand  prix. 

EXPEDIRE  ,  actif.  De  ex  et  de  pes,  pedis, 
débarrasser  les  pieds  embarrassés  dans  des 
herbes,  ou  autres  choses;  et,  dans  un  sens 
figuré,  dégager,  démêler,  délivrer,  etc.;  dans 
l'Ecr.  :  préparer,  disposer;  de  là  vient: 

EXPEDITUS,  a,  im.  Qui  est  en  armes, 
prêt  à  combattre,  brave,  résolu.  Gen.  14.  14. 
Ifumeravit  expeditos  vernaculos  suos  trecen- 
ios  decem  et  octo  :  Abraham  choisit  les  plus 
braves  de  ses  serviteurs  au  nombre  de  trois 
cent  dix-huit;  se.  pour  aller  délivrer  Lot. 
!  Num.  31.  5.  c.  32.  20.  1.  Par.  12.  24.  etc. 

EXPEDIRE  ,  impersonnel  ;  Gr.  tropqipia. 
Etre  utile  et  avantageux.  Matth.  19.10.  Si 
ita  est  causa  hominis  cum  uxore,  non  expedit 
nubere  :  Si  la  condition  d'un  homme  à  l'égard 
de  sa  femme  est  telle,  il  n'est  pas  avantageux 
de  se  marier,  disent  les  disciples  à  Jésus- 
Christ,  sur  ce  qu'il  avait  dit,  v.  9.  1.  Cor.  6. 
12.  c.  10.  22.  Omnia  mihi  licent,  sed  non  omnia 
expediunt  :  Tout  m'est  permis,  mais  tout  n'est 
pas  avantageux.  Prov.  17.  12.  etc. 

EXPED1TIO  ,  nis.  1°  Expédition  ,  voyage 
de  guerre.  Judith.  2.  7.  Holophernes  dinume- 
ravit  vires  in  expeditionem  :  Holopherne choi- 
sit six-vingt  mille  hommes  de  pied  et  douze 
mille  archers  à  cheval ,  pour  se  mettre  en 
campagne. 

2°  Armée,  troupe  de  gens  armés  qui  portent 
la  guerre  quelque  part  (n-api-ra?!,- ,  acies).  Ju- 
dith. 2.8.  Omnem  suam  expeditionem  fecit  prœ- 
ire:  Holopherne  fit  marcher  devant  lui  tout 
son  bagage. 

EXPELLERE;  Gr.  hSilleti,  —  1°  Chasser, 
faire  sortir.  Prov.  18.  22.  Qui  expellit  mulie- 
rem  bonam ,  expellit  bonum:  Gr.  bona,  se. 
multa  :  Celui  qui  chasse  une  femme  ver- 
tueuse se  prive  d'un  grand  bien.  Gen  26. 27. 
Act.  7.  45.  et  dans  le  sens  métaphorique  , 
Job.  18. 18.  Expellet  eum  de  luce  in  tenebras 
(à-wOetv)  :  On  chassera  l'impie  de  la  lumière 
dans  les  ténèbres.  Eccli.  1.  27.  c.  23.  27.  Joël. 
2.  20.  Expellam  eum  in  terrain  inviam  et  de- 
sertam,  faciem  ejus  contra  mare  Orientale,  et 
exlremum  ejus  ad  mare  novissimum  :  Je  les 
chasserai  dans  une  terre  déserte,  et  où  per- 
sonne ne  passe.  Je  ferai  périr  les  premiers 
vers  la  mer  d'Orient  ,  et  les  derniers  vers  la 
mer  la  plus  reculée.  Si  on  explique  cet  en- 
droit des  sauterelles,  Dieu  promet  d'écarter 
toute  cette  nuée  de  sauterelles,  de  dissiper 
celles  qui  étaient  du  côté  du  Septentrion  ,  de 
chasser  dans  les  déserts  d'Arabie  celles  qui 
étaient  du  côté  du  Midi ,  et  de  faire  périr 
toutes  les  autres  dans  la  mer  Morte  qui  est 
à  l'Orient,  ou  dans  la  mer  Méditerranée  qui 
est  à  l'Occident. 

2°  Exclure,  priver  de  quelque  chose.  Ps.  5. 
11.  Secundum  multitudinem  impietatum  eo- 
rum  expelle  eos  :  Vous  rejetterez  les  mé- 
chants de  la  compagnie  de  vos  saints,  et  de 
l'héritage  qui  leur  est  promis,  à  cause  de  la 
multitude  de  leurs  impiétés.  P*.  35.  13. 

3°  Conduire,  pousser  avec  force,  mais  sans 

violence.  Marc.  1.  12.  Spiritus  expulil  eumin 

desertum  .Jésus-Christ,  qui  jusqu'alors  avait 

vécu  comme  personne  privée,   fut   revêtu 

Dictions,  de  rimoi..  sacrée.  M. 


d'une  nouvelle  force  qui  le  poussa  dans  le 
désert  pour  combattre  le  démon. 

EXPENDERE;  Smcmiv.  De  pendere,  et  si- 
gnifie proprement,  peser;  dans  l'Ecriture  : 

1°  Employer,  dépenser.  Exod.  38.  24.  Omne 
aurum  quod  expensum,  est  (xaTepyàÇtatiai)  in 
opère  sancluarii  et  quod  oblatum  est  in  dona- 
riis  viginti  novem  talentorum  fuit  :  Tout  l'or 
qui  fut  employé  pour  les  ouvrages  du  san- 
ctuaire, et  qui  fut  offert  à  Dieu  dans  les  dons 
volontaires  du  peuple  ,  était  de  vingt-neuf 
talents  et  de  sept  cent  trente  sicles  ,  selon  la 
mesure  du  sanctuaire.  Il  y  a  ici  dana  l'Hé- 
breu un  verset  entier  qui  n'est  point  dans  la 
Vulgale  :  Voici  ce  qu'il  porte  :  Et  l'argent 
gui  fut  offert  par  ceux  du  peuple  qui  entraient 
dons  le  dénombrement ,  était  de  cent  talents 
et  de  dix-sept  cent  soixante-quinze  sicles, 
selon  la  mesure  du  skie  du  sanctuaire.  11  pa- 
raît que  ce  qui  est  dit  des  oblations  au  verset 
suivant,  doit  s'entendre  de  ces  oblations  d'ar- 
gent,  omises  dans  notre  Vulgale,  v.  24.  et 
répétées,  v.  28,  selon  l'Hébreu.  Deut.  26.  14. 
1.  Esdr.  7.  20. 

2°  User,  consumer.  Judith.  12.  4.  Non  ex- 
pendet  omnia  hœc  ancilla  tua,  donec  faciat 
Deus  in  manu  mea  hœc  quœ  cogitavi  :  Avant 
que  votre  servante  ait  consumé  tout  ce  qu'elle 
a  apporté ,  Dieu  fera  par  ma  main  ce  que 
j'ai  pensé,  dit  Judith  à  Holopherne,  touchant 
les  vivres  qu'elle  avait  apportés    pour  elle. 

EXPENSA,  m.  De  expendere. 

Dépense.  4.  Reg.  12.  12.  Ita  ut  implerelur 
instauralio  domus  Domini  in  universis  quœ 
indigebant  expensa  ad  muniendam  domum  : 
De  l'argent  qu'on  prenait  dans  le  tronc,  on 
en  employait  pour  toute  la  dépense  de  tout 
ce  qui  était  nécessaire  aux  réparations  et  au 
rétablissement  de  la  maison  de  Dieu.  3.  Rcg. 
9.  15.  Hœc  est  summa  expensarum  quam  ob- 
tulit  Salomon  ad  œdificandam  domum  Do- 
mini, et  domum  suam  et  Mello  :  Voilà  les  dé- 
penses que  Salomon  fit  pour  bâtir  la  maison 
du  Seigneur;  Hebr.  La  raison  qu'eut  le  roi 
Salomon  de  mettre  un  tribut  sur  sou  peuple, 
fut  la  grande  dépense  qu'il  fut  obligé  de  faire 
pour  bâtir  la  maison  du  Seigneur;  sa  mai- 
son, Mello,  etc 

EXPERGEFACERE  ;  iU^xi.^.  Du  verbe 
expergere  et  de  facere. 

Eveiller,  réveiller  quelqu'un  :  d'où  vient, 

EXPERGEFIERI.  S'éveiller.  Isa.  29.  8. 
Multitudo  omnium  genlium  sicut  somniat  esu- 
riens,  et  comedit  :  cum  autem  fuerit  experge- 
factus,  vacua  est  anima  ejus  :  Toules  les  na- 
tions qui  auront  pris  Jérusalem  seront  comme 
un  homme  qui,  ayant  faim,  songe  qu'il  mange 
pendant  la  nuit;  mais  lorsqu'il  est  éveillé,  il 
se  trouve  aussi  vide  qu'auparavant.  Gen.  41. 
4.  Act.  16.  27. 

EXPERGISCI;  Jxwiftiv.  De  expergere,  qui 
vient  de  pergere,  perrexi ,  perrectum  :  de  là 
vient  experrectus. 

Et  signifie  proprement ,  s'éveiller,  se  ré- 
veiller ;  dans  l'Ecriture  il  est  pris  dans  le 
sens  métaphorique  : 

1"  S'éveiller  du  sommeil  de  la  mort.  Isa. 
20.  19.  Inlerfecli  mei  résurgent  :  Expergisci- 
mini    et  laudatc   qui   habitalis    in   pulvere , 
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Ceux  qui  étaient  tués  dans  mon  peuple  res- 
susciteront. Réveillez-vous  de  votre  som- 
meil et  chantez  des  louanges  à  Dieu,  vous 
qui  habitez  dans  la  poussière.  Jerem.  51.  57. 

2°  S'éveiller  d'un  assoupissement  spirituel. 
Joël.  1.  5.  Expergiscimini  ebrii  :  Rentrez  en 
vous-mêmes,  vous  qui  êtes  enivrés  de  vos 
plaisirs. 

3°  S'éveiller  pour  porter  secours.  Hab.  2. 
19.  Vœ  qui  dicit  ligno  :  Expergiseere  :  Mal- 
heur à  celui  qui  dit  au  bois  ;  i.  e.  à  l'idole  de 
bois  :  Réveillez-vous  pour  me  donner  du  se- 
cours. 

EXPERIENS,  tis.  Expérimenté  ,  qui  a  de 
l'expérience  :  de  là  vient  le  superlatif. 

EXPER1ENTISSIMDS,  a,  dm.  Très-expéri- 
menté et  habile,  qui  est  d'une  longue  expé- 
rience (n-Jpx-j  'ix^')-  %•  Mach.  8.  9.  Adjuncto 
ei  et  Gorrjia  viro  militari  et  in  bellicis  rébus 
experienlissimo  :  Ptolémée  envoya  à  Philippe 
contre  Machabée  Gorgias ,  grand  capitaine 
et  homme  d'une  longue  expérience  daus  les 
choses  delà  guerre,  se.  avec  Nicanor. 

EXPERIMENTAI ,  i.  —  1°  Expérience , 
connaissance  certaine.  Gen.  30.  27.  Experi- 
mento  didici  [oïwviffdtfrav  ]  quod  benedixerit 
mihi  Deus  propter  te  :  J'ai  reconnu  par  expé- 
rience que  Dieu  m'a  béni  à  cause  de  vous, 
dit  Laban  à  Jacob,  lui  demandant  qu'il  ju- 
geât lui-même  quelle  récompense  il  deman- 
dait de  lui,  aGn  qu'il  continuât  à  le  servir. 
Esth.  3.  5. 

2°  Epreuve  pour  connaître  quelque  chose 
(ôozipir;).  2.  Cor.  13.  3.  An  experimentumquœ- 
ritis  ejus,  qui  in  me  loquitur  Christus?  Est-ce 
que  vous  voulez  éprouver  quel  est  le  pou- 
voir de  Jésus-Christ  qui  parle  par  ma  bouche? 
Philip.  2. 22. 

EXPERIRI;  mipâv,  de  l'ancien  perio,  qui 
venait  de  7reio«&>,  essayer. 

1°  Eprouver,  faire  épreuve.  Judic.  2.  22. 
In  ipsis  experiar  utrum  custodiant  viam  Do- 
mini  :  En  n'exterminant  point  les  nations 
que  Josué  a  laissées  lorsqu'il  est  mort,  ce 
sera  par  ce  moyen  que  j'éprouverai  si  les 
enfants  d'Israël  gardent  ou  ne  gardent  pas 
la  voie  du  Seigneur,  c.  3.  i.  Hebr.  11.  29.  De 
là  vient  Expertus  :  Qui  a  été  éprouvé.  Eccli. 
3k.  v.  9.  10.  Qui  non  est  expertus,  pauca  reco- 
gnoscit  :  Celui  qui  est  peu  expérimenté  con- 
naît peu  de  choses,  Gr.  Celui  qui  n'a  point 
été  tenté,  n'a  pas  beaucoup  d'expérience;  G. 

oùx  ÈxTreifàaOïj. 

2U  Eprouver,  ressentir.  Soit  en  bonne  part. 
Esth.  16.  11.  Tanlam  in  se  expertus  liumani- 
ttttem,  ut  puter  noster  vocaretur  :  Nous  avons 
donné  à  Aman  des  marques  de  notre  bien- 
veillance, jusqu'à  le  faire  appeler  notre  père; 
soit  en  mauvaise  part.  Hebr.  11.  36.  Alii  lu- 
ili-'iria  et  verbera  experti ;  irijpmi  i "/ .«6ov  :  Des 
saints  qui  sont  morls  dans  la  foi,  quelques- 
uns  ont  souffert  les  moqueries  et  les  fouets. 
Judith.  6.  6.  Eccl.  K,  3.  Sap.  12.  26. 

EXPERS,  tis,  de  purs  cl  A' extra*  Qui  est 
extra  partent,  ou  qui  non  hàbet  parlent  :  Qui 
n '.  point  de  part,  qui  n'a  peint;  dans  l'Ecri- 
lu  e  : 

Incapable  de  linéique  chose  (amipoç,  impv- 
riius).  Hebr.  5.  13.  Qui  îactis  est  particeps, 


expers  est  sermonis  justilke  :  Tous  ceux  qui 
ont  encore  besoin  de  lait  sont  incapables  des 
discours  qui  regardent  la  perfection.  Parce 
lait  s'entendent  les  premières  instructions  de 
la  religion. 

EXPETERE,  i&nûv.  —  1°  Désirer  ardem- 
ment, souhaiter  avec  passion.  Luc.  22.  31. 
Ecce  Satanas  expelivit  vos  ut  cribraret  sicut 
ti'iticum  :  Satan  vous  a  demandé  pour  vous 
cribler  comme  on  crible  le  froment,  dit  Jé- 
sus-Christ à  saint  Pierre.  Job.  31.  30.  Non 
dedi  ad  peccandum  yuttur  meum,  ut  expete- 
rem  mtdedicens  animnm  ejus  :  Je  n'ai  point 
abandonné  ma  langue  au  péché,  pour  faire 
des  imprécations  contre  celui  qui  ne  m'ai- 
mait point.  Esth.  16.  13. 

2°  Requérir,  exiger.  Esth.  9.  27.  Quos  dies 
certa  expetunt  tempora  :  Selon  que  le  re- 
quiert le  temps  à  venir.  Exod.  21.  22. 

3°  Tirer,  faire  payer,  redemander.  Judic. 
13.  7.  Adhuc  ex  vobis  expetam  {Hèvdcsv»  et 
ù-o-i-Jiiv)  ultionem  :  Je  continuerai  à  me  ven- 
ger de  vous,  dit  Samson  aux  Philistins,  après 
qu'ils  eurent  brûlé  sa  femme.  Job.  3i.  33. 
Numquid  a  te  Deus  expetit  eam;  i.  e.  iniqui- 
tatem?  Dieu  ne  vous  redemandera-t-il  point 
compte;  se.  de  ce  que  je  puis  avoir  dit  contre 
la  justice  qui  vous  a  déplu?  Num.  31.  3.  Ec- 
cli. 20. 16.  Ezech.  25.  12. 

EXPIAREîH^àrr/îTOatjàyayviÇitv,  expier,  pu- 
rifier, réparer,  venger.  Ainsi  ce  verbe  se  dit 
ou  des  personnes  que  l'on  expie,  ou  de  leurs 
péchés.  Levit.  5.  13.  Rogans  pro  illo  et  ex- 
pians :  Priant  pour  lui  et  expiant  sa  faute, 
c.  16.  v.  32.  33.  ou  des  impuretés  légales. 
Num.  19.  20.  Si  quis  hoc  ritu  non  fuerit  ex- 
piatus,  peribit  :  Si  quelqu'un  n'est  point  pu- 
rifié en  cette  manière,  il  périra  du  milieu  de 
l'assemblée. 

Ou  ce  sont  les  autels,  le  temple  et  le  ta- 
bernacle qu'on  expie.  Exod.  29.  v.  36.  37. 
Septem  diebus  expiabit  (  xGtfoc/jîÇsn  )  altare  : 
Vous  purifierez  et  sanctifierez  l'autel  pen- 
dant sept  jours.  Lev.  c.  8.  15.  c.  9. 15.  c.  16. 
16,  etc. 

Ou  le  butin  fait  sur  les  ennemis.  Num.  31. 
20.  Et  de  omni  prœda  expiabitur  :  Vous  pu- 
rifierez aussi  tout  le  butin. 

0«  la  terre.  Num.  35.  33.  Nec  aliter  expiari 
potest,  nisi  per  ejus  sanguinem  qui  alterius 
sanguinem  fuderit  :  Une  terre  qui  est  impure 
par  le  sang  impuni  des  innocents  qu'on  a 
répandu,  ne  peut  être  autrement  purifiée 
que  par  l'effusion  du  sang  de  celui  qui  aura 
versé  le  sang. 

Soit  les  péchés.  Levit.  6.  30.  Hostia  quœ 
cœditur  pro  peceato,  cujus  sanguis  infertur  in 
tabernaculum  lestimonii ,  ad  expiandum  in 
sanctuario,  non  comedetur  :  L'hostie  qui  s'im- 
mole pour  le  péché  dont  on  porte  le  sang 
dans  le  labernacle  du  témoignage,  pour  faire 
l'expiation  dans  le  sanctuaire,  on  n'en  man- 
gera point,  mais  elle  sera  brûlée  par  le  feu. 
Ainsi  Num.  25.  13.  Zclatus  est  pro  lieo  suo,  et 
cxpiaDil  scelus  jiliornm  Israël  :  Pliinées,  en 
perçant  l'Israélite  et  la  Madianite,  a  fail  voir 
qu'il  a  été  zélé  pour  son  Dieu,  et  a  expié  le 
(rime  des  enfants  d'Israël;  i-e.  il  fit  cesser 
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a  plaie  dont  le  peuple  était  affligé,  i. 
:.  IV. 

2'  Faire  une  expiation.  Levil.  17.  11.  Ego 
ledi  illum  vobis  ut  super  allure  in  co  expiais 
iro  animabus  vestris;  i.  e.  animas  vestras,  ou 
•os  ipsos  :  Je  vous  ai  donné  le  sang,  afin 
tiu'il  vous  serve  sur  l'autel,  pour  l'expiation 
vos  âmes.  Num.  28.  22.  Ezech.  45.  v.  15. 
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.  17.  20.  Yoy.  Placare. 


3û  Apaiser,  faire  cesser.  Isa.  47.  11.  Irruct 
super  te  calumitas  quam  non  poteris  expiarc  : 
Vous  \ous  trouverez  surprise  d'une  afflic- 
tion dont  vous  ne  pourrez  vous  défendre. 
Dieu  parle  à  Babylone;  Gr.  oO  pii  Suviiovj  x«Bx- 
pà  ytiit'i-M,  non  poteris  impunila  esse;  Hebr. 
chipher,  placare. 

EXP1AT10,  ms;  xadetpapis.  —  i°  Expia- 
tion, purification;  soit  des  péchés  par  le  sa- 
crifice. Exod.  29.  36.  Postquam  immolaveris 
expiationis  hostiam  :  Après  avoir  fait  le  sa- 
crifice pour  l'expiation  du  péché.  Levit.  1.  4. 
c.  16.30.  Num.  5.  8. 

Soit  de  l'impureté  légale,  laquelle  se  fai- 
sait par  l'eau  d'expiation.  Num.  19.  13.  Peri- 
bit  ex  Israël  quia  aqua  expiationis  non  est 
aspersus  :  Quiconque,  ayant  touché  le  corps 
mort  d'un  homme,  n'aura  point  reçu  l'asper- 
sion de  cette  eau  mêlée  avec  des  cendres  de 
la  vache,  périra  du  milieu  d'Israël,  parce 
qu'il  n'a  point  été  purifié  par  l'eau  d'expia- 
tion; Gr.  pVjTUTfiof,  aspersio.  v.  21.  Num.  31. 
23.  2.  Esdr.  12.  44.  Custodierunt  observatio- 
nem  expiationis  :  Les  Juifs  observèrent  l'or- 
donnance de  l'expiation. 

2'  La  fête  de  l'expiation,  qui  se  faisait  tous 
les  ans  avec  grande  solennité,  le  dixième 
jour  du  septième  mois,  non-seulement  pour 
expier  les  péchés  de  tout  le  peuple,  mais 
encore  le  tabernacle  et  le  sanctuaire  (È;tW- 
ftôç).  Lcvit.  23.  27.  Decimo  die  mensis  hujus 
septimi,  (/ies  expiationum  erit  celeberrimus  : 
La  cérémonie  de  cette  fête  en  est  expliquée 
dans  tout  le  chapitre  16. 

EXPIItARE;  remit»,  rendre,  pousser,  jeter 
des  exhalaisons,  des  vapeurs,  exhaler;  dans 
l'Ecriture  : 

Expirer,  mourir. Marc.  15.37.  Jésus,  emissa 
voce  magna,  expiravit  :  Jésus,  ayant  jeté  un 
grand  cri,  rendit  l'esprit.  Luc.  23.  46^  etc. 

EXPLANARE;  Suumjeai,  de  ex  et  de  planus, 
plain,  uni,  égal;  aplanir,  unir,  et  dans  le 
sens  figuré  : 

1"  Expliquer,  éclaircir,  rendre  une  chose 
facile  à  entendre.  Beat.  1.  5.  Cœpit  Moi/ses 
explanare  legein  :  Moïse  commença  à  expli- 
quer la  loi  aux  Israélites. 

■2"  Tracer,  marquer  distinctement;  Gr.  aa.- 
yc".,-.  Hab.  2.  2.  Scribe  visuin,  et  expluna  <um 
super  tabulas  :  Ecrivez  ce  que  vous  voyez,  et 
marquez-le  distinctement  sur  des  tablettes, 
dit  Dm  u  au  Prophète. 

KXPLERE;  kXimoûv,  àvaTi/ijocOv,  de  l'ancien 
vleo,  d'où  vient  plcnus. 
.    Kl  signifie  proprement  remplir,  rassasier; 
dans  l'Ecriture  : 

1"  Accomplir,  exécuter.  Job.  23.  l'i.  t'nm 
rxpleiciil  in  me  voluntati  m  suant  :  Quand 
Dieu  aura  accompl-  sur  moi  sa  volonté  Gen. 
32.  10.  Eslher  3.  15. 


2°  Accomplir,  finir,  achever.  Sap.  4.  13. 
Consummatus  in  brevi  cxplcvit  lempora  mili- 
ta :  Le  juste  est  arrivé  en  peu  de  temps  à 
une  vertu  consommée ,  comme  s'il  avait 
longtemps  vécu.  Gen.  50.  v.  4.  25.  Judith.  6. 
20,  etc.  De  là  vient  celte  signification,  rap- 
portée 2.  Reg.  15.  24.  Ascendit  Abialhar  do~ 
nec  cxplelus  esset  omnis  populus  :  Abialhar 
monta,  en  attendait  que  tout  le  peuple  eût 
achevé  de  passer.  L'Ecriture  rapporte  les 
circonstances  de  la  fuite  de  David  devant 
Absalom.  Levit.  12.  6.  Cum  expleli  fucrint 
dies  purgationis  suœ  :  Lorsque  le  temps  de 
la  purification  d'une  femme  qui  aura  accou- 
ché, s'achèvera.  Yoy.  Complere. 

EXPLETIO,  nis;  èxÀnpuais,  signifie  la  sa- 
tisfaction que  l'on  sent  lorsqu'on  a  obtenu 
ce  qu'on  désirait;  dans  l'Ecriture  : 

1"  Fin,  accomplissement.  Act.  21.  26.  An- 
nuntians  cxpletionem  dierum  purificationis  : 
Saint  Paul,  s'étant  purifié  avec  les  quatre 
hommes  qui  avaient  fait  up  vœu,  fit  savoiF 
le  jour  suivant,  qu'il  entra  dans  le  Temple, 
les  jours  auxquels  s'accomplirait  leur  puri- 
fication. Levit.  23. 16. 

2'  Affermissement  (nï-npoyoplx).  Hebr.  6.  11. 
Cttpimusunumquemquevèstrum  eamdem  osten- 
tare  sollicitudinem  ad  expletionem  spei  nsque 
in  finem  :  Nous  souhaitons  que  chacun  de 
vous  fasse  paraître  jusqu'à  la  fin  le  même 
zèle,  afin  que  votre  espérance  soit  affermie. 

EXPLICARE.de plicare, qui  vientde^.réstv, 

Et  signifie  proprement  étendre,  dévelop- 
per. Dans  l'Ecriture  il  se  prend  figurément, 
et  signifie  : 

1°  Expliquer.  Eccl.  1.  8.  Non  potest  eas 
homo  explicare  (Isltiv)  sermone:  L'homme  ne 
peut  expliquer  ni  découvrir  par  ses  paroles 
les  secrets  de  la  nature. 

2°  Dégager,  délivrer.  Isa.  24.  18.  Qui  se 
explicaverit  de  fovea,  tenebilur  laqueo  :  Celui 
qui  se  sera  sauvé  de  la  fosse  sera  pris  au 
piège.  Eccli.  32.  2.  Omni  cura  tua  explicita 
recumbe  :  Prenez  votre  place  après  vous  être 
déchargé  de  tous  vos  soins. 

3°  Biaiser,  tournoyer.  Jerem.  2.  23.  Cursor 
levis  explicnns  vias  suas  :  Les  Juifs  se  por- 
tent à  l'idolâtrie  avec  autant  d'ardeur  que  le 
dromadaire,  qui  court  çà  et  là  pour  assouvir 
sa  passioir  brutale;  rïeli.mesarccbeth,  colli- 
ijans. 

EXPLORARE  ,    y.axu.Tr.i-ziaOoi.i;    xczaixoirelv 

de  plorare,  ploratu  animum  tentaro  :  Comme 
font  ceux  qui  tâchent  d'obtenir  le  Dardou  de 
leurs  fautes. 

Epier,  observer,  reconnaître.  Num.  13.  22. 
c.  21  32.  Misit  Moyses  qui  explorarent  Jaser  : 
Moïse  envoya  des  gens  pour  considéra 
Jazer.  Saint  Paul,  écrivant  aux.  Galates,  se 
plaint  que  de  faux  frères  se  sont  glissés 
pour  observer  la  liberté  des  fidèles,  afin  do 
les  réduire  sous  le  joug  de  la  loi.  Gai.  ■>.  ':. 
Subinlroierunt  cxplorarr  libertatem  noHram 

EXPLORATOK.is; /x7«7«-o>-.  —  l"Espion, 
envoyé  pour  reconnaître.  Gen.  42.  9.  Expia- 
ratores  estis  :  Vous  êtes  des  espions,  dit  Jo- 
seph à  ses  frères.  U  leur  parle  comme  ayant 
alors  autorité  sur  eux  cl  comme  un  juge  dit 
à  un  prisonnier,  pour  l'obliger  de  dire  la  vé- 
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rilé  :  Vrous  avez  commis  un  tel  crime.  Num. 
21.1.  Cum  audisset  Chananœus  rex  Arad... 
venisse  scilicet  Israël  per  exploralorum  viam  : 
Le  roi  Arad  apprit  que  les  Israélites  étaient 
venus  par  le  même  chemin  par  lequel  élaient 
venus  les  espions  ;  ou  ceux  qui  étaient  venus 
longtemps  auparavant  reconnaître  le  pays; 
ou  ceux  qui  précédaient  immédiatement  l'ar- 
mée d'Israël;  ou  enfin  ceux  que  ce  prince 
avait  envoyés  pour  les  reconnaître.  2.  Reg. 
15.  10.  Hebr.  11.31. 

.  2°  Garde  avancée.  Judith.  10.  11.  Cum  de- 
scenderet  montent,  occurrerunt  eiexploratores 
Assyriorum  :  Comme  Judith  descendait  de  la 
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montagne,  les  gardes  avancées  des  Assyriens 
la  rencontrèrent,  c.  14.  3. 

EXPOLIARE;  Gr.  MO.»,—  1"  Dépouiller 
(àirExSOeiv).  1.  Reg.  18.  4.  Expoliavit  se  Jona- 
thas  tunica  :  Jonathas  ,  qui  aimait  David 
comme  lui-même,  se  dépouilla  de  la  tunique 
dont  il  était  revêtu  et  la  donna  à  David,  c. 
19.  24.  Raruch.  6.  17.  Et  par  métaphore, 
Ose.  2.  3.  Auferat  fornicationes  suas  a  facie 
sua...  ne  forte  expoliem  eam  nudam  :  Que  la 
synagogue  se  dépouille  de  ses  fornications 
spirituelles;  i.  e.  de  son  idolâtrie,  de  peur 
que  je  ne  la  dépouille.  La  synagogue  est  re- 
présentée comme  une  femme  nue;  t.  e.  dé- 
pouillée de  tous  ses  ornements  et  de  toutes 
les  grâces  que  Dieu  lui  avait  faites.  2.  Cor. 
5.  4.  Nolumus  expoliari  :  Nous  ne  voulons 
point  être  dépouillés  de  notre  corps,  qui  est 
comme  notre  tente,  c,  11.  8.  Coloss.  2.  15. 
Expolians  principatus  :  Jésus-Christ  a  dés- 
armé les  principautés  et  les  puissances;  i.  e. 
les  démons.  Cant.  5.  3. 

2°  Piller,  voler  (inl  T>iv  èTziay.^rj).  2.  Mach. 
5.  18.  Heliodorus  qui  missus  est  a  Seleuco 
rege  ad  expoliandum  œrarium  :  Héliodore, 
qui  fut  envoyé  par  le  roi  Séleucus  pour  pil- 
ler le  saint  trésor,  c.  9.  v.  2.  16.  2.  Cor.  11. 
8.  Alias  Ecclesias  expoliavi  (avkûv)  :  J'ai  dé- 
pouillé les  autres  Eglises,  en  recevant  d'el- 
les l'assistance  dont  j'avais  besoin  pour  vous 
servir.  C'est  une  espèce  d'injustice  de  tirer 
sa  récompense  d'un  autre  que  de  celui  pour 
qui  on  travaille. 

EXPOLIATIO,  ms;  Gr.  àr.Uôwi; ,  dépouil- 
lement. Coloss.  2.  11.  In  quo  et  circumeisi 
fstis  circumeisione  non  manu  facta  in  expo- 
iialione  corporis  carnis,  sed  in  circumeisione 
M'hristi:  C'est  en  Jésus-Christ  que  vous  avez 
été  circoncis  d'une  circoncision  qui  n'est  pas 
faite  de  main  d'homme,  mais  qui  consiste 
dans  le  dépouillement  du  corps  des  péchés 
que  produit  la  concupiscence  charnelle.  Ce 
qui  revient  au  sens  du  Grec,  qui  porte  Cor- 
poris peccalorum  carnis. 

EXPONERE;  Gr.  h.ziùéw.i,  mettre  dehors, 
exposer;  abandonner,  exposer,  déclarer; 
dans  l'Ecriture  : 

1'  Exposer,  mettre  à  découvert.  2.  Par.  29. 
19.  Ecre  exposita  sunt  omnia  coram  altari 
JJomini  :  L'on  a  tout  exposé  devant  l'autel 
du  Seigneur. 

2"  Exposer,  mettre  dehors,  abandonner  à 
l'aventure  [nOivat).  Exod.  2,3.  Exposuit  eum 
in  careclo  ripa1  fluminis  :  La  mère  de  Moïse 


l'exposa  parmi  des  roseaux,  sur  le  bord  di 
fleuve  du  Nil.  Sap.  18.  5.  Act.  7.  v.  19.  21. 

3°  Exposer, abandonner,  prostituer.  Ezech 
16.15.  Exposuisti  (h.yjh)  fornicationem  luan 
omni  trnnseunli,  ut  cjus  fieres  :  Vous  vous 
êtes  prostituée  à  tous  les  passants, pour  ètrt 
asservie  à  leur  passion.  Ce  qui  marque  une 
convoitise  effrénée,  pour  exprimer  la  pas 
sion  extrême  qu'avaient  les  Israélites  poui 
l'idolâtrie. 

4°  Mettre  hors  ,  décharger  («TroyopTiÇeiv) 
Act.  21.  3.  lbi  navis  expositura  erat  onus  :  Le 
vaisseau  devait  décharger  ses  marchandises 
àTyr. 

5"  Exposer,  déclarer,  expliquer.  Act.  11 
4.  Petrus  exponebat  illis  ordinem  ;  Saint 
Pierre  commença  à  raconter  aux  fidèles 
circoncis  de  Jérusalem,  par  ordre,  comment 
il  lui  était  arrivé  d'être  allé  chez  les  gentils 
et  de  manger  avec  eux  :  Saint  Pierre  leur 
raconte  la  vision  qu'il  eut  dans  la  ville  de 
Joppé.  c.  18.  26.  etc.  Ainsi ,  Exod.  19.  7 
Exposuit  omnes  sermones  quos  mandaterai 
Dominus  :  Moïse  ayant  fait  assembler  les 
anciens  du  peuple,  leur  exposa  tout  ce  que 
le  Seigneur  lui  avait  commandé  de  leur  dire. 

EXPORTARE;  Gr.  Siafêpsiv,  porter  dehors, 
emporter. 

Emporter,  transporter.  2.  Mach.  4.  39. 
Congregata  est  multiludo  adversus  Lysima- 
chum ,  multo  jam  auro  exportato  :  Le  bruit 
s'étant  répandu  des  sacrilèges  que  Lysima- 
que  avait  faits  dans  le  temple  de  Jérusalem, 
lorsqu'il  en  avait  déjà  emporté  quantité  d'or, 
une  grande  multitude  de  peuple  se  souleva 
contre  lui. 

EXPOSITIO,  nis,  Gr.  i'y.B^i.;;  de  exponere, 
et  signifie  ordinairement,  exposition,  ou 
explication  d'une  chose,  ou  d'un  fait,  quand 
on  raconte  comme  une  chose  s'est  passée  ; 
dans  l'Ecriture  : 

Exposition,  abandon.  Sap.  11.15.  Quem.... 
in  expositione  prava  projectum  deriserunt , 
in  finem  eventus  mirati  sunt  :  Les  Egyptiens 
admirèrent  Moïse,  celui-là  même  qui  avait 
été  le  sujet  de  leur  raillerie,  dans  cette 
cruelle  exposition  à  laquelle  il  avait  été 
abandonné  :  ceci  a  rapport  à  Exod.  c.  2. 
v.  3. 

EXPOSTULARE.  Demander  instamment, 
solliciter,  se  plaindre. 

1°  Se  plaindre  (akûv).  1.  Mach.  15.  35.  De 
Joppe  et  Gazara  quœ  expostulas,  ipsi  facie- 
bant  in  populo  plagam  magnam  :  Pour  ce 
qui  est  des  plaintes  que  vous  faites  louchant 
Joppé  et  Gazara,  c'étaient  elles-mêmes  qui 
causaient  beaucoup  de  maux  parmi  le 
peuple  :  Simon  rend  raison  pourquoi  il  re- 
tient ces  villes  prises  sur  Anliochus. 

2'  Se  plaindre,  faire  des  reproches.  Gen. 
20.  10.  Rursumque  expostulans,  ait;  quid 
ridisti  ut  hoc  faceres  7  Abimélech  continuant 
encore  ses  reproches,  ajouta  :  Qu'avez- 
vous  envisagé  en  agissant  ainsi  avec  moi? 
se.  pour  avoir  dit  que  Sara  était  votre  sœur, 
quoiqu'elle  lût  votre  femme. 

EXPIilMEltE.  De  premere,  exprimer,  faire 
sorlir  en   pressant  ;  arracher,  obtenir  par 
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force;  exprimer,  représenter  naïvement, 
■l  dire  exprès,  marquer  expressément. 

1°  Pressurer,  épreindre,  faire  sortir  une 
liqueur  en  pressant.  Num.  6.  3.  Et  quidquid 
de  uva  exprimitur  (xa-rcpyaÇEsticu),  nun  bibenl  : 
Les  Nazaréens  ne  boiront  aussi  rien  de  ce 
qui  se  lire  des  raisins.  Gen.  iO.  il.  Judic.  6. 
38.  Prov.  30.  33.  Agg.  2.  17. 

2°  Exprimer,  représenter.  Gen.  27.  23. 
Non  cognovit  eum,  quia  pilosœ  manus  simili- 
tudinem  majoris  expresserant  :  Isaac  ne  re- 
connut point  Jacob,  parce  que  ses  mains 
I  étant  couvertes  de  poil ,  parurent  toutes 
semblables  à  celles  d'Esaù,  son  aîné.  Ezech. 
23.  l'i.  c.  U.  t.  19.  2S. 

3°  Marquer,  graver,  tailler.  Eccli.  45.  li. 
Corona    aurea   super  mitram   ejus   expressa 

sigtlO  satietitatis  [bnvxu[txtTfpayii$oS  iyuurfurtos), 

et  gloria  honoris  :  La  lame  du  grand  prêtre 
était  marquée  de  caractères  qui  exprimaient 
le  saint  nom  de  Dieu  en  ces  termes  :  La  sain- 
teté est  au  Seigneur.  Exod.  28.  36. 

4°  Exprimer,  dire,  expliquer.  Judic.  12.  6. 
Die  ergo  Schibbolelh ,  quod  interprétatif 
spica,  qui  respondebat  Sibboleth  ;  eadem  lit- 
tera  spienm  exprimere  non  valens  :  Ceux  de 
Galaad  disaient  à  ceux  d'Ephraïm  qui  vou- 
laient passer  le  Jourdain  :  dites  donc  Schib- 
bolelh ,  qui  signifie  un  épi  ;  et  les  Ephra- 
téens  prononçaient  Sibboleth,  parce  qu'ils 
ne  pouvaient  pas  bien  exprimer  la  première 
lettre  de  ce  nom.  Voy.  Schibboleth.  Dan. 
10.  21. 

EXPROBRABIL1S,  is  ;  Gr.  bcmsiSumç , 
Digne  de  reproche  et  d'opprobre,  méprisable. 
Prov.  18.  1.  Omni  tempore  erit  exprobrabilis  : 
Celui  qui  voulant  quitter  son  ami  en  cherche 
l'occasion,  sera  couvert  d'opprobre  en  tout 
temps  ;  Hebr.  Celui  qui  est  déjà  séparé  de 
cœur  de  son  ami,  cherche  à  satisfaire  son 
désir,  il  cherche  en  toutes  choses  un  sujet 
de  se  brouiller,  c.  25.  10. 

EXPROBRARE,  Gr.  ôveiSîÇeiv ,  de  probrum. 

1°  Reprocher,  faire  des  reproches.  Marc. 
16.  li.  Exprobravit  incredulitalem  eorum  : 
Jésus-Christ  reprocha  à  ses  onze  disciples 
leur  incrédulité.  Matth.  11.  20.  1.  Reg.  1.  6. 
2.  Esdr.  5.  9.  etc. 

2°  Faire  injure,  faire  affront,  insulter 
(maaÇûvsn,  exacerbare).  Prov.  14.31.  c.  17.  5. 
Qui  despicit  pauperem  ,  exprobrat  factori 
ejus  :  L'homme  qui  méprise  le  pauvre  fait 
injure  à  Dieu  qui  l'a  créé.  Levit.  19.  33.  1. 
Reg  17.  10.  etc.  Ce  verbe  se  trouve  aussi 
avec  l'accusatif,  v.  26.  Quis...  est  hic  Phi- 
listœus  incircumeisus,  qui  exprobravit  acies 
Dei  viventis?  Qui  est  ce  Philistin  incirconcis, 
pour  insulter  ainsi  l'armée  du  Dieu  virant? 
dit  David  de  Goliath.  V.  Reg.  19.  i.  Ps.  34.  7. 
Supervacue  exprobraverv.nl  animant  meum  .- 
Ils  m'ont  très-injustement  couvert  d'ou- 
trages ;  Hebr.  Ils  ont  creusé  une  fosse  pour 
m'y  faire  tomber,  etc.  1.  Petr.  'i.  li.  Si  ex- 
probramini  in  nomine  Chritli,  bcati  :  Vous 
êtes  heureux  si  vous  souffrez  des  injures  et 
des  diffamations  pour  le  nom  de  Jésus- 
Christ. 

BXPUERE;  Gr.  irrûe.v,  cracher.  Eccli.  28. 
14,  Si  expucris  super  itlam,  txt ingue tur  ;  Si 
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vous  crachez  sur  l'étincelle,  elle  s'éteindra.- 
Ceci  figure  que  la  langue  peut  assoupir  les 
querelles,  et  étouffer  les  effets  de  la  colère. 
Voy.SuFFLARE.  Matth.  26.  67.  Joan.  9.  6. 

EXPUGN'ARE;  Gr.  i*-o)  =  u.ih  et  irole/M», 
1°  forcer,  prendre  par  force,  vaincre. 

Soit  les  villes,  ou  les  places  fortes.  Deut. 
20.  10.  Si  quando  accesseris  ad  expugnandam 
civitatem,  off'eres  ei  primum  pacem  :  Quanti 
vous  vous  approcherez  d'une  ville  pour 
l'assiéger,  d'abord  vous  lui  offrirez  la  paix, 
v.  19.  Jos.  10.  v.i.  35.  etc. 

Soit  les  personnes.  Eccli.  1.  33.  Et  Deus 
expugnabil  pro  te  inimicos  tuos  :  Après  que 
vous  aurez  combattu  jusqu'à  la  mort  pour 
la  défense  de  la  justice,  Dieu  combattra  pour 
vous,  et  renversera  vos  ennemis.  Exod.  1. 
10.  2.  Reg.  8.  10.  Misit  Thou  Joram...  ad 
regem  David  ut...  gratias  ageret ,  eo  quod 
expugnasset  Adarezer  :  Thoû,  roi  d'Emalh, 
envoya  Joram  son  fils  faire  compliment  à 
David,  et  lui  rendre  grâces  de  ce  qu'il  avait 
vaincu  Adarezer.  1.  Par.  18.  10.  Dan.  11.  22. 
1.  Math.  15.  31. 

2°  Attaquer,- combattre.  1.  Reg.  13.  15.  i. 
Reg.  19.  8.  Rabsaces...  invenit  regem  Assy- 
riorum  expugnantem  Lobna  :  Rabsaces,  à  son 
retour  de  l'ambassade  vers  Ezéchias,  trouva 
le  roi  des  Assyriens  qui  assiégeait  Lobna. 
Ps.  34.  1.  Expugna  impugnantes  me  :  Dés- 
armez ceux  qui  combattent  contre  moi. 
Ps.  108.  3.  Ps.  128.  1.  2.  etc. 

3°  Persécuter,  ruiner,  perdre.  Act.  9.  21. 
Nonne  hic  est  qui  expugnabat  in  Jérusalem 
eos  qui  invocabant  nomen  istud  (mpSs»,  va- 
store)...  N'est-ce  pas  là  celui  qui  persécutait 
si  cruellement  dans  Jérusalem  ceux  qui  in- 
voquaient ce  nom;  se.  de  Jésus,  disent  les 
Juifs  touchant  saint  Paul,  lorsqu'il  com- 
mença de  prêcher  à  Damas.  Gai.  1.  23. 

4"  Repousser,  forcer  de  se  retirer.  1.  Mach. 
14.  26.  Expugnavit  inimicos  Israël  ab  eis  ; 
Simon  a  exterminé  du  milieu  d'Israël  ses 
ennemis. 

EXPUGNATIO,  sis.  De  expugnare,  et  si- 
gnifie proprement,  la  prise  d'une  ville  ;  dans 
l'Ecriture  : 

Siège,  attaque  (mlmpxÎK,  obsidio).  2.  Mach. 
10. 19.  Machabœus  ad  eorum  expugnationem 
reliclo  Simone,  et  Josepho,  itemque  Zachœo  : 
Machabée  laissa  pour  forcer  les  Iduméens, 
qui  s'étaient  retirés  en  deux  tours  extrême- 
ment fortes,  Simon,  Joseph  et  Zachée. 

EXPUGNATOR,  is  ;  Gr.  «cwOapeavtysvo  j , 
qui  force,  qui  emporte  d'assaut.  Prov.  16. 
32.  Melior  est....  qui  dominatur  anima  suo, 
expugnatore  urbium:  L'homme  qui  est  maître 
de  son  esprit,  vaut  mieux  que  celui  qui  force 
les  villes. 

EXPURGARE;  Gr.  baurtaipetv ,  émonder, 
nettoyer,  se  justifier. 

Nettoyer,  purifier,  rejeter  ce  qui  est  impur. 
1.  Cor.  5.  7.  Expurgate  vêtus  fermentum: 
Purifiez-vous  du  vieux  levain;  i.  e.  Retran- 
chez de  votre  compagnie  cet  incestueux 
comme  un  vieux  levain,  qui  pourrait  vous 
corrompre. 

ÊXQC1RERG  ;  Gr.  «Çnretv.  1"  Recher- 
cher ayee  soin.  Eccli.  39.  1.  Sapitntiam  orir* 
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nium  antiquorum  cxquiret  sapiens  :  Le  Sage 
aura  soin  de  rechercher  la  sagesse  de  lous 
les  anciens;  Gr.  Mais  quant  à  celui  qui  ap- 
plique son  esprit  à  la  loi  du  Très-Haut,  el 
qui  la  médite  sans  cesse  ,  il  aura  soin,  etc. 
L'auteur  sacré  oppose  l'étude  de  ceux  qui 
méditent  la  loi  de  Dieu,  à  l'occupation  des 
ouvriers  dont  il  a  parlé  dans  le  chapitre  pré- 
cédent, v.  3.  Occulta  proverbiorum  exquirel: 
Le  sage  lâchera  de  pénétrer  dans  le  secret 
des  proverbes.  Baruch.  3.  v.  23,  31.  1.  Mach. 
«t.  26.  2.  Mach.  2.  30.  Matth.  2.  10.  1.  Pelr. 
1.  10. 

2"  Demander  avec  grand  désir  [îT.cc,mth). 
1.  Mach.  7.  13.  Primi  Assiclei  qui  erant  in 
filiis  Israël,  et  exquirebant  ab  eis  pacem  : 
Ceux  d'entre  les  enfants  d'israél  qu'on  appe- 
lait  Assidéens,  étaient  les  premiers  de  cette 
assemblée  qui  voulaient  demander  la  paix  à 
Alcime  et  à  Bacchides. 

3°  S'appliquer  à  quelque  chose,  et  s'y  por- 
ter avec  affection.  Ps.  26.  8.  Exquisivil  le 
faciès  mea  :  Seigneur,  j'ai  toujours  eu  les 
yeux  et  le  visage  élevés  vers  vous.  Ps.  33.  5. 
Exquisivi  Dominum,  et  exaudivit  me:  J'ai 
cherché  le  Seigneur  et  il  m'a  exaucé.  Ps. 
118.  v;  22.  33.  2.  Par.  7.  14.  etc. 

4*  Exiger  sévèrement,  redemander  avec 
rigueur.  Gen.  42.  22.  En  sanguis  ejus  exqui- 
ritur:  C'est  le  sang  de  Joseph  que  Dieu  nous 
redemande  présentement,  dit  Ruben  à  ses 
frères,  en  leur  langue,  devant  Joseph  même, 
ne  croyant  pas  qu'il  entendît  sa  langue. 
Judith.  8.  20.  Eccli.  3.  3.  Baruch  6.  6.  Ipse 
exquiram  animas  vestras  :  Je  serai  moi-même 
le  défenseur  et  le  vengeur  de  votre  vie. 

5°  Préparer,  disposer.  Ps.  110.  2.  Magna 
opéra  Domini ,  exquisita  in  omnes  voluntates 
ejus  :  Les  œuvres  de  Dieu  sont  grandes  et 
réglées  selon  toutes  ses  volontés  ;  autr.  pro- 
portionnées à  toutes  ses  volontés,  rien  ne 
peut  eu  empêcher  l'exécution  ;  Hebr.  Per- 
quisita  quoad  omnia  beneplacita  eorum. 

EXQUIS1TIO,  nis;  Gr.  iirhaia,  recherche, 
désir  de  quelque  chose.  Sap.  14.  12.  Inilium 
fornicationis  est  exquisilio  idolorum  :  L'a- 
mour des  idoles  est  le  commencement  de  la 
prostitution. 

EXQUISLTOR,  is;  Gr.  IzÇ^t^-,  qui  re- 
cherche avec  grand  soin.  Baruch.  3.  23. 
Exquisitores  prudenliœ  et  intelligenliœ  :  Ces 
inventeurs  d'une  prudence  et  d'une  intelli- 
gence nouvelle  :  Le  Prophète  parle  de  ces 
prudents,  selon  le  siècle,  qui  savent  l'art  de 
plaire  aux  hommes,  et  de  se  rendre  utiles  ; 
mais  qui  ignorent  celui  de  plaire  a  Dieu. 

EXSICCARIi;  lripu.iiwi,\" Sécher, dessécher. 
Gen.  8.  13.  N.ihum.  1.  4.  lncrepuns  mare,  et 
exsiccans  illud  :  Dieu  menace  la  mer,  et  la 
dessèche.  Ps.  105.  0.  Isa.  37.  25.  etc. 

2°  Dessécher,  consumer.  Prov.  17.  22.  Spi- 
rilus  trislis  exsiccat  ossa:  La  tristesse  du 
cœur  dessèche  les  os  ;  i.  e.  amaigrit  le  corps. 
Ose.  9.  Ki.  liadix  eorum  exsiccata  est  : 
Toute  la  fécondité  des  Israélites  sera  épuisée. 

EXSUFFLARE ;  èxfvam  et  èpyuaâv ,  dissi- 
per par  le  souille.  Aggé.  1.  9.  Int'ulisti»  in 
clomum,  et  exsufflavi  illud  :  Vous  avez  porté 
vos  biens  que  vous  avez  recueillis,  cl  mou 


souffle  a  tout  dissipe,  ou,  je  les  ai  fait  éva- 
nouir; se.  parce  que  vous  n'avez  eu  soin 
que  de  vos  maisons,  et  non  du  temple  qui 
est  la  mienne. 

1"  Pousser,  envoyer  loin,  lancer.  Eccli. 
43.  4.  Sol  radios  igneos  exsufflans  :  Le  soleil1 
élance  des  rayons  de  feu. 

2°  Rendre  méprisable  (s/^v^âv).  Malach.  1. 
13.  Dixislis  :  Ecce  de  labore,  et  exsufflastis 
illud  :  Vous  me  diles  :  ce  que  nous  vous  sa- 
crifions est  le  fruit  de  notre  travail,  et  ce- 
pendant vous  le  rendez  digne  de  mépris  ; 
autr.  vous  dites  que  la  victime  que  vous  ap- 
portez vous  faligue,  tant  elle  est  grasse  et 
pesante,  et  il  ne  faut  qu'un  souille  pour  la 
renverser;  lettr.  vous  la  renversez  avec  un 
souffle,  tant  elle  est  maigre  et  décharnée; 
Gr.  Voilà  ce  que  nous  pouvons  vous  offrir 
dans  notre  misère  ;  mais  je  l'ai  rejeté. 

EXTA,  ouum  ,  aKÏùyxw,  de  exsecare,  cou- 
per, quasi  exsecla,  ou  de  exlare.  Sortir  de- 
hors, paraître  :  Feslus  donne  la  raison  de 
ces  deux  étymologies  ,  quand  il  dit  qu'on 
^oupe,  pour  les  offrir  aux  dieux,  les  parties 
intérieures  de  la  victime  qui  avancent  et 
paraissent  le  plus  :  ce  sont  le  cœur,  le  pou- 
mon ,  le  foie  el  le  fiel. 

Entrailles,  parties  intérieures  de  l'homme  ; 
comme  le  cœur,  le  poumon,  le  foie,  le 
fiel,  etc.  Ezech.  21.  21.  Exta  consuluit  : 
Nabuchodonosor  consulta  les  entrailles  des 
bêtes  mortes  ;  se.  pour  déterminer  s'il  irait 
contre  la  Judée ,  selon  la  coutume  des 
païens ,  qui  tâchaient  de  connaître  l'avenir 
par  ce  moyen. 

EXTABESCERE.  Devenir  sec,  languir. 
Thren.  4.  9.  Jsti  extabuerunt  consumpti  a 
sterililate  terrœ  :  Ceux  qui  sont  morts  par 
la  famine,  ont  souffert  une  mort  lente,  étant 
consumés  par  la  stérilité  de  la  terre  (jropsutT»?, 
Heb.  Zoub  fluere). 

EXTALES,  EXTALIA.  De  exta,  les  bas 
intestins. 
Les  boyaux,   les  intestins.  1.  Reg.  5.  9. 

Computrcscebant  prominentes  extales  eorum  : 
Les  intestins  des  Philistins  leur  sortant  hors 
du  conduit  naturel,  se  pourrissaient  :  ceci 
est  la  plaie  dont  ils  étaient  frappés,  pendant 
qu'ils  menaient  l'arche  dans  leur  pays. 

EXTARE  ou  EXSTARE.  De  stare,  être  ou 
sortir  dehors,  paraître,  être  encore,  subsis- 
ter; dans  l'Ecriture  : 

1°  Etre.  Prov.  20.  16.  Toile  vaUlmentum 
ejus  qui  fulejussor  exlilit  alieni  (iyyvâv,  pro- 
mittere)  :  Otez  le  vêtement  à  celui  qui  a 
répondu  pour  un  inconnu.  Judith.  9.  2. 

2°  S'élever,  paraître  («vio-TaiGai).  Acl.  5.  v. 
36.  37.  Ante  hos  ...  dies  exlilit  Theodas  :  Il  y 
a  déjà  quelque  temps  qu'il  s'éleva  un  certain 
Théodas...  Posl  hune  exlilit  Judas  Galilœus  : 
Judas  de  Galilée  s'éleva  ensuite  :  Gamaliel 
rapporte  dans  le  conseil  des  Juifs  la  fin  mal- 
heureuse de  ces  deux-ci,  pour  prouver  que 
si  la  prédication  des  Apôtres  n'était  pas  de 
Dieu,  ils  seraient  de  même  dissipés. 

liXTASIS,  is  ;  txorac-iç.  Du  verbe  i'^xa^on  : 
Extra  me  vum;  altonitus  sum;  stupeo;  admi- 
rationefiivcvssm  sum,  mente  moveor  ;  Exlase, 
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ravissement,   enlèvement   hors  de  soi,   de 
quelque  façon  que  ce  soit. 

Grand  élonnement.  Act.  3.  10.  Impleli  sunt 
slupore  et  extasi  in  eo  quod  contigerat  Mi  : 
Tout  le  peuple  reconnaissant  que  le  boiteux 
qui  avait  été  guéri  par  saint  Pierre,  était  ce- 
lui-là même  qui  avait  accoutumé  d'être  à  la 
belle  porte  du  Temple  pour  demander  l'au- 
mône ,  fut  rempli  d'admiration  et  d'étonne- 
ncment,  de  ce  qui  lui  était  arrivé.  Ps.  30.  1. 
Psalmus  David  pro  extasi .-  Ce  psaume  fut 
composé  par  David  ,  dans  l'étonncment  où  il 
se  trouva,  lorsqu'il  vit  la  conspiration  d'Ab- 
salom  et  de  tout  le  peuple  contre  lui  :  ce  mot 
n'est  point  dans  l'FIébreu,  ni  dans  la  plupart 
des  exemplaires  grecs,  et  semble  être  tiré  du 
v.    23.   Ego   dixi  in   excessu   mentis  meœ. 

i/.--.:j.nu% 

EXTEMPLO.  De  ex,  et  de  templum,  dont  il 
s'est  fait  un  adverbe,  qui  vient  de  ce  que 
l'huissier  averlissaut  de  sortir  du  Temple  où 
se  tenait  l'assemblée  du  sénat,  disait,  extem- 
plo  :  ainsi ,  l'on  s'est  servi  de  ce  mot  pour 
dire  :  • 

Sur-le-champ,  incontinent,  aussitôt.  Num. 
30.  13.  Sin  autemextemplocontradixerit,non 
tenebilitr  promissionis  rea  :  Si  le  mari  désa- 
voue aussitôt  la  promesse  que  sa  femme  aura 
faite  dans  un  vœu  et  par  serment,  cette  femme 
ne  sera  point  tenue  à  sa  promesse.  Prov.  6. 
la.  Eccl.  9.  12. 

EXTENDERE  ;  gr.  èxrsiveiv,  et  soumis».  Eten- 
dre, allonger,  agrandir. 

1»  Etendre,  allonger.  Esth.  5.  2.  Exlendit 
contra  eam  virgam  auream  :  Assuérus  étendit 
vers  Esther  le  sceptre  d'or  qu'il  avait  à  la 
main.  Act.  27.  30.  .lob.  36.  29.  etc. 

2°  Ce  verbe  est  mis  pour  le  passif  extendi. 
Etre  étendu,  s'étendre.  Eccli.  8.  3.  Aitfum  et 
argentum....  usque  ad  cor  regum  extendit  : 
La  force  de  l'or  et  de  l'argent  s'é'end  même 
jusqu'au  cœur  des  rois,  pour  les  faire  pencher 
où  l'on  veut;  Gr.  L'or  en  a  perdu  plusieurs, 
et  fait  pencher  les  cœurs  des  rois  ;  IIhAueh 

Façons  rie  parler. 

Extendere  aquilonem.  Voy.  Aquilo  k°. 

Extendere  arcum.  Bander  un  arc  ;  c'est  être 
près  de  décharger  le  coup.  Isa.  5.  28.  Omnes 
meus  ejus  exlenti  :  Tous  les  arcs  du  Sei- 
gneur sont  toujours  bandés,  c.  21.  13.  Et  par 
une  seconde  métaphore.  Jerem.  9.  3.  Exten- 
derunt  linguam  suum  quasi  arcum  mendacii  : 
Les  Juifs  se  sont  servis  de  leurs  langues  pour 
le  mensonge  et  les  médisances  ,  comme  on  se 
sert  d'un  arc  pour  lancer  des  flèches.  Zacli. 
9.  13.  Extendi  mini  Judamquasi  arcum  :  Juda 
sera  mon  arc  :  ce  qui  a  été  accompli  dans  les 
.Mâcha  bées. 

Extendere  cnlceamenlum.  Continuer  "sa 
marche,  s'avancer  (éVigâXXsw)'.  Ps.  59.  10.  Ps. 
107.  10.  In  Idumœam  extendam  calceamenlum 
incum  :  Je  poursuivrai  mes  victoires  dans 
l'idumée;  je  la  foulerai  aux  pieds,  et  nie  l'as- 
sujettirai parfaitement. 

l'.i  h  n, lire  ccelos.  Etendre  les  cieux  (r«vûstv, 
dé  riivMv);  c'est  on  former  la  vaste  étendue. 
Job.  9.  8.  Extendit  cœlos  solus  :  C'esJ  Dieu 


seul  <?,'ii  a  formé  la  vaste  étendue  des  cieux. 
Ps.  103.  2.  Isa.  10.  22. 

Extendere  eollum.  Lever  la  tête  ;  ce  qui  est 
une  marque  d'orgueil.  Is.  3. 16.  Filiœ  Siori... 
ambulaverunt  extenlo  collo  (0^>.ôj,  excelsus)  : 
Les  filles  deSion  ont  marché  la  tête  haute. 

Extendere  digitum.  Etendre  la  main  sur  les 
autres,  pour  menacer  et  insulter  (^toorovia , 
manus  extensio).  Isa.  58.  9.  Si...  desieris  ex- 
tendere digitum  et  loqui  quod  non  prodest  : 
Le  Seigneur  vous  exaucera  ,  si  vous  cessez 
d'étendre  la  main  contre  les  autres,  et  de 
dire  des  paroles  désavantageuses  à  votre  pro- 
chain. 

Extendere  funes  ou  rete.  Etendre  ses  filets; 
c'est  dresser  des  embûches.  Ezech.  12.  13. 
Extendam  (èy.xrzi™)  rete  meum  super  eum  :  Je 
jetterai  mon  rets  sur  le  chef  :  Dieu  parle  du 
roi  Sédécias,  pour  marquer  que  Dieu  lui  ôte- 
rait  tout  moyen  d'échapper,  et  qu'il  le  ferait 
tomber  entre  les  mains  de  ses  ennemis.  Ps. 
139.  6. 

Extendere  gladium.  Etendre  ia  main  pour 
frapper  de  l'épée,  porter  le  coup.  Ezech.  30. 
25.  Citm....  extenderit  eum  super  terram 
JEgypti  :  Lorsque  le  roi  de  Babylone  tirera 
mon  épée  que  je  lui  aurai  donnée  sur  le  pays 
de  l'Bgypte,  j'écarterai  les  Egyptiens  en  di- 
verses nations. 

Extendere  iram.  Continuer  d'être  en  co- 
lère. Ps.  8V.  6.  Extendes  (Smmvùs)  iram  tuum 
a  generatione  in  generationem?  Ferez-vous 
durer  votre  colère  dans  la  suite  de  tous  les 
âges. 

Extendere  palmites  ou  ramos.  Croître  et 
s'étendre.  Ps.  79.  12.  Extendit  palmites  suos 
ad  mare  :  Le  peuple  d'Israël  comparé  à  une 
belle  vigne  ,  s'étendait  d'un  côté  jusqu'à  la 
mer  Méditerranée.  Eceli.  21. 22.  Ezech.  17.7. 
Extendere  perpendiculum,  funiculum,men- 
suram,  pondus.  Etendre  le  cordeau,  signifie 
ou  bâtir.  Zach.  1.  16.  Domus  mea  œdificabi- 
tur  in  ea....  et  perpendiculum  exlendetur  su- 
per Jérusalem  :  Ma  maison  sera  rebâtie  de 
nouveau  dans  Jérusalem,  et  on  étendra  en- 
core le  cordeau  sur  Jérusalem;  ou  il  signifie, 
démolir;  parce  que  les  architectes  marquent 
aussi  avec  le  cordeau  ce  qu'ils  veulent  dé- 
molir, k.  Reg.  21.  13.  Extendam  super  Jéru- 
salem funiculum  Samariœ  :  J'étendrai  sur  Jé- 
rusalem le  cordeau  de  Samarie;!.  e.  Je  dé- 
truirai Jérusalem  comme  j'ai  fait  Samarie- 
Isa.  31. 11.  Voy.  Pondus. 

Extendere  seipsum  ad  aliquid.  Faire  ses  ef- 
forts pour  avancer  vers  quelque  chose  (i-cxrEi- 
vst-j).  Philipp.3.  13.  Quœ...  rétro  sunt  oblivi- 
scens,  ad  ea  vero  quœ  sunt  priora  extendens 
meipsum  :  J'oublie  ce  qui  est  derrière  moi  . 
et  m'avance  vers  ce  qui  est  devant  moi. 

Extendere  tabernaculum  tentorium.  Dres- 
ser sa  tente  au  large;  c'est  étendre  sa  de- 
meure (mjTwhwu,  figerc).  Isa.  51.  2.  Pelles  ta- 
bcmaculorum  tuorum  extrnde  :  Faites  votre 
demeure  plus  large  :  Le  Prophète  figure  le 
grand  nombre  des  enfants,  se.  des  fidèles, 
qui  devaient  entrer  dans  l'Eglise.  Gen.  26. 
25.  e.  31.25.  Jerem.  10.  20. 

Extendere  manum.  dextram.  Voy.  Mittehk. 
Etendre  la  main.  Millh.  12.  13.  Exlendc  m(fr 
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num  htam,  et  extendii  :  Etendez  votre  main, 
et  il  retendit ,  et  elle  devint  saine  :  c'est  de 
l'homme,  dont  la  main  était  devenue  sèche, 
et  que  Jésus-Christ  guérit.  Gen.  8.  9.  Eccli. 
31.  16.  Ne  extendas  manum  tuam  prior  :  Ne 
portez  point  la  main  le  premier;  Gr.  ne  por- 
tez point  la  main  à  l'endroit  où  il  regarde,  et 
ne  la  mettez  point  au  plat  avec  lui. 

3°  Se  disposer  à  faire  quelque  action,  quel- 
que chose.  Gen.  22.  10.  Extendit  manum  et 
arripuit  gladium  :  Aussitôt  qu'Abraham  eut 
mis  Isaac  sur  le  bois  qu'il  avait  arrangé  sur 
l'autel ,  Abraham  étendit  la  main,  et  prit  le 
couteau  pour  immoler  son  fils  :  C'est  ici  un 
pléonasme  hébreu,  pour  marquer  que  l'on  se 
met  à  faire  quelque  chose.  Gen.  48.  17.  Judic. 
3.  21.  2.  Reg.  15,  5.  Ps.  124.  3.  Act.  4.  30.  etc. 

4°  Entreprendre.  1.  Esdr.  6.  12.  Deus.,.. 
dissipet  omnia  régna  et  populum  qui  extende- 
rii  manum  tuam  ut  repugnet  :  Que  Dieu  dis- 
sipe tous  les  royaumes  et  extermine  le  peu- 
ple qui  étendra  sa  main  pour  le  contredire 
et  pour  ruiner  cette  maison  qu'il  a  dans  Jé- 
rusalem ,  dit  Darius  dans  son  édit.  1.  Mach. 
9.  47. 

5°  Frapper,  punir,  porter  la  main  sur  quel- 
qu'un (£Tziëuû.îiv\  Gen.  22.  12.  Non  extendas 
manum  tuam  super  puerum  :  Ne  mettez  point 
la  main  sur  l'enfant,  et  ne  lui  faites  aucun 
mal,  dit  l'ange  à  Abraham,  touchant  Isaac. 
Isa.  5.  25.  Extendit  (ÈrrtêàD.eiv)  manum  suam 
super  eum  et  percussit  eum....  adhuc  monta 
ejus  extenla  :  Dieu  a  étendu  sa  main  sur  son 
peuple,  et  l'a  frappé  de  plaies  ,  son  bras  est 
toujours  levé  :  d'où  vient,  Braehium  exten- 
dere  :  Lever  le  bras  pour  frapper  avec  grande 
lorce.Deut.4.  34 .  Brachiumextentum  [tyoï-vA: 
Le  bras  de  Dieu  étendu,  c.  5.  15.  etc.  Ps.  5*. 
21.  etc. 

6°  Prendre,  voler.  Exod.  22.  v.  8.  11.  Ju- 
rabit  quod  non  extenderit  manum  (novypeve- 
rjr/.i)  in  rem  proximi  sui  :  Si  le  voleur  du  dé- 
pôt ne  se  trouve  point,  le  maître  de  la  maison 
à  qui  le  dépôt  avait  été  confié  jurera  devant 
les  juges  qu'il  n'a  point  pris  ce  qui  était  à 
son  prochain. 

7°  Travailler,  faire  quelque  ouvrage.  Deut. 
12.  18.  Lœtaberis  in  cunctis  ad  quœ  extenderis 
(nrtSoWEtv)  manum  tuam  :  Vous  recueillerez 
avec  joie  le  fruit  de  tous  les  ouvrages  de  vos 
mains.  Voy.  Mittere. 

8°  Invoquer,  prier  Dieu,  implorer  sa  béné- 
diction. 2.  Par.  6. 12.  Et  extendit  (Si«7r£TàÇsiv) 
manu»  suas  :  Salomon  étendit  ses  mains;  se. 
pour  faire  la  prière  marquée,  v.  14.  Exod. 
9.  v.  22.  29.  c.  14.  v.  21.  27.  Eccli.  51.  26. 
Isa.  1.  15.  2.  Mach.  15.  21.  Lev.  9.  22. 

9'  Aider,  secourir,  être  bienfaisant.  Ps. 
137.  7.  Super  irum  inimieorum  meorum  ex- 
tendisti  manum  tuam  :  Vous  avez  étendu  votre 
imiin  contre  la  fureur  de  mes  ennemis.  Prov. 
1.  24.  c.  31.  20.2.  Reg.  15.  5. 

10°  Se  joindre,  prendre  part.  Ose.  7.  5. 
Extendit  manum  suam  eum  illusoribus  :  Le 
roi  d'Israël  s'est  joint  avec  ceux  qui  se  mo- 
quaient do  Dieu. 

11°  Menacer,  insulter.  1.  Mach.  7.  47.  Ca- 
put  Nieanoris  amputaverunt  et  dextram  ejus  , 
ij'iJin  txtenâeral  superbe  .-  Les  cens  de  Judav 


coupèrenlla  (ëtedeNicanor,  et  sa  maindroite 
qu'il  avait  étendue  insolemment;  se.  contre 
leTemple, comme  il  est  marqué.  2.  Mach.  14. 
32.  c.  15.  32. 

12' Attaquer,  déclarer  ,a  guerre.  1.  Mach. 
12.  v.  39.  42.  Vidit  Tryphon  quia  venit  Jo- 
nathas  eum  excreitu  mallo  ut  extenderet  in 
eum  manu»,  timuit  :  Tryphon  voyant  que  Jo- 
nathas  était  venu  avec  une  grande  armée 
pour  le  combattre,  fut  saisi  de  crainte. 

13°  Attenter,  faire  violence.  1.  Mach.  14. 
31.  Voluerunl  inimici  eorum  extendere  ma- 
nus in  sancta  sanctorum  :  Les  ennemis  des 
Juifs  se  sont  efforcés  de  profaner  leur  saint 
Temple.  Luc.  22.  53.  2.  Reg.  6.  6.  Voy.  Oza. 

EXTENSIO,  nis.  Etendue.  Isa.  8.  8.  Erit 
extensio  al  arum  {-Kapt^ol-n  ,  castra)  ejus  im~ 
plens  lalitudinem  terrw  luœ  :  Les  troupes  de 
Sennachérib  s'étendront  par  tout  votre  pays. 

EXTENUARE,  de  tennis. 

Amoindrir,  faire  menu  (répveev).  Exod.  39. 

3.  Inciditque  braeteas  aureas  ,  et  extenuavit 
in  fila  :  Béséléel  coupa  des  feuilles  d'or  fort 
minces,  qu'il  réduisit  en  fils  d'or. 

EXTER.ERE;  èxrpi?ziv.  Battre,  froisser,  bri- 
ser ;  dans  l'Ecriture. 

User.  Eccli.  6.  36.  Graaus  ostiorum  illius 
exterat  pes  tuus  :  Que  votre  pied  presse  sou- 
vent le  seuil  de  la  porte  de  l'homme  sensé; 
autr.  Mettez  souvent  le  pied  dans  la  maison; 
i.  e.  hantez-le  souvent. 

EXTERGERE ;  Èz^ào-o-Eiv,  1°  Essuyer,  net- 
toyer, frotter.  Joan.  11.  2.  c.  12.  3.  Extersit 
pedes  ejus  cupillis  suis  :  Marie  de  Béthanie 
essuya  à  Jésus-Christ  les  pieds  avec  ses  che- 
veux, c.  13.  5.  Baruch.  6.  v.  12.  23. 

2*  Secouer,  faire  tomber.  Luc.  10.  11.  Eliam 
pulverem,  qui  adhœsit  nobis  de  eivitale  vestra, 
extergimus  in  vos  :  Nous  secouons  contre  vous 
la  poussière  même  de  votre  ville  qui  s'est 
attachée  à  nos  pieds  :  c'est  ce  que  Jésus-Christ 
ordonne  auxApôtres,  de  faire  dans  les  villes 
qui  ne  les  recevront  point. 

EXTERIOR,  us,  oris,  gr.  è&repoç ;  de  exter 
ou  exterus. 

Extérieur,  qui  est  au  dehors.  Matth.  8.  12. 
Filii...  regni  ejicientur  in  lenebrasexteriores  : 
Les  enfants  du  royaume  seront  jelés  dans  les 
ténèbres  extérieures;  i.  e.  les  Juifs  dont  Dieu 
avait  fait  son  peuple  et  son  royaume  :  la 
béatitude  est  comparée  à  un  banquet  magni- 
fique préparé  dans  une  salle  toute  éclatante 
de  lumière,  hors  de  laquelle  ce  ne  sont  que 
profondes  ténèbres,  c.  22. 13.  c.  25. 30.  Ainsi, 
Atrium  exterius  :  Le  parvis  le  plus  éloigné 
du  sanctuaire  dans  lequel  le  peuple  priait. 
Voy.  Atrium.  2,  Par.  23.  5.  Ezech.  47.  2.         i 

EXTERIUS,  ff».  Au  dehors  ,    par  dehors. 

4.  Reg.  16.  18.  Ingressum  régis  exterius  con- 
vertit in  templum  IJomini  propter  regemAssy- 
riorum  :  Achaz.au  lieu  de  l'entrée  de  dehors, 
par  où  le  roi  passait  du  palais  au  temple,  en 
fit  une  au  dedans,  à  cause  du  roi  des  Assy- 
riens. 

EXTERMINARE,  é^oOpeùe^ ,  de  ex,  et  do 
terminus,  bannir,  chasser  quelqu'un  de  son 
pays  ,  exterminer,  abolir,  chasser  entière- 
ment ;  dans  l'Ecriture  : 

1"   Perdre  ,  ruiner,  consumer   (àiroMvnv). 
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Ps.  36.  9.  Qui  malignantur  exlerminabuntur  : 
Ceux  «lui  font  le  mal  ,  seront  exterminés. 
Eccli.  31 .  30.  Multos  exterminavit  vinum  :  Le 
vin  en  a  perdu  plusieurs.  3.  Reg.  9.  2t.  Ju- 
dith. 3.  13.  Sap.  12.  27.  Apocal.  11.  18. 

Façons  île  parler. 

Exterminare  de  populo  ,  de  plèbe ,  relran- 
cner  du  milieu  du  peuple  en  punissant  de 
mort  soit  temporelle  ,  soit  éternelle.  Act.  3. 
23.  Omnis  anima  quœ  non  audieril  prophetam 
illum ,  exterminabitur  de  plèbe  :  Quiconque 
n'écoutera  pas  celui  que  Dieu  vous  suscitera 
d'entre  vos  frères  pour  prophète  comme  moi, 
sera  exterminé  du  milieu  du  peuple.  Saint 
Pierre,  pour  prouver  la  mission  de  Jésus- 
Christ  ,  emploie  les  paroles  de  Moïse  ,  mar- 
quées Deut.  18. 19.  Ainsi,  Exod.  30.  33.  Num. 
9.  13.  Dans  ce  sens,  l'ange  qui  punit  de  mort 
les  Israélites  qui  se  révoltèrent  avec  Coré, 
est  appelé  Exterminateur.  Sap.  18.  25.  His... 
cessit ,  qui  exterminabat  :  L'Exterminateur 
céda  à  Aâron;  se.  lorsqu'il  se  présenta  pour 
arrêter  le  feu,  de  peur  qu'il  n'exterminât  le 
reste  des  Israélites ,  ayant  sa  robe  sacerdo- 
tale et  le  diadème  sur  la  tête,  sur  lequel  était 
écrit  le  nom  de  Dieu.  De  même  l'ange  de 
l'abîme  est  appelé  de  ce  nom.  Apoc.  9.  11. 
Latine  nomen  exterminons  ,  coroÀAvàrw  :  L'ange 
de  l'abîme  était  appelé,  en  Hébreu,  Abaddon, 
en  Grec,  Apollyon,  c'est-à-dire  l'Extermina- 
teur. Voy.  EXTERMINATOR. 

Exterminare  exterminium,  xarafQsipetv,  faire 
de  grands  dégâts,  désoler  un  pays.  1.  Mach. 
15.  31.  Sin  autem,  date  pro  illis  quingenta 
talenta  argenti  ,  et  exterminii  quod  extermi- 
nastis ,  alla  quingenta  talenta  :  Que  si  vous 
ne  voulez  maintenant  rendre  ces  villes  qui 
étaient  de  la  dépendance  de  mon  royaume, 
payez,  pour  les  villes  que  vous  retenez,  cinq 
cents  talents  d'argent,  et  pour  les  dégâts  que 
vous  avez  faits,  cinq  cents  autres,  dit  Alhé- 
nobius  à  Simon,  de  la  part  d'Antiochus. 

2°  Faire  disparaître,  dissiper  («jsevtÇsw).  Jac. 
4.  15.  Vita  vestra  vapor  est  ad  modicum  pa- 
rens,  et  deinceps  exterminabitur  :  Votre  vie 
n'est  qu'une  vapeur  qui  paraît  pour  un  peu 
de  lemps  ,  et  qui  disparaît  ensuite.  C'est  en 
ce  sens  que  les  hypocrites  ternissent  leur 
visage,  et  en  effacent  l'éclat  et  la  beauté  par 
une  pâleur  affectée.  Matth.  6.  16.  Ilypocritœ 
tristes  exterminant  faciès  suas  :  Les  hypo- 
crites, faisant  les  tristes,  affectent  de  paraî- 
tre avec  un  visage  défiguré. 

3°  Ruiner,  mettre  en  désordre  et  confusion 
(  «oKviÇeiv  ).  Eccli.  21.  21.  Tamquam  domus 
exterminata,  sic  faluo  sapientia  :  La  sagesse 
est  à  l'imprudent  comme  une  maison  ruinée, 
soil  parce  qu'il  n'en  fait  aucune  estime,  soit 
p;irce  que  la  sagesse  dans  sa  bouche  est  mé- 
prisée. 

EXTERMINATIO,  mis  ,  perte,  ruine.  Sap. 
18.  7.  Suscepta...  est  a  populo  tuo  injustorum 
exlerminatio  :  Voire  peuple  eut  la  joie  de 
voir  tout  ensemble  le  salut  des  justes  et  la 
ruine  des  méchants  ;  l'Ecriture  parle  des 
ligyptiena  submergés  et  des  Israélites  déli- 
\  us  de  leur  poursuite. 

EXTERMINATOR,  is   (iloBftvmt ) ,  l'ange 
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exterminateur  qui  frappa  de  mort  ceux  qui 
murmurèrent  contre  Moïse  dans  le  désert, 
est  appelé  de  ce  nom.  1.  Cor.  10.  10.  Perie- 
runt  ab  exterminatore  :  Quelques-uns  de  nos 
pères  ,  qui  murmurèrent ,  furent  frappés  de 
mort  par  l'ange  exterminateur.  Judith.  8. 
25. 

EXTERMINIUM,  h,  a^pi^* ,  ih.6pix  ,  do 
ex,  et  de  terminus, 

Ruine,  désolation,  perle,  meurtre.  Sap.  3. 
3.  Quod  a  nobis  est  iter,  exterminium  (suppl. 
œstimalum  est }  :  La  séparation  des  justes 
d'avec  nous  a  passé  pour  une  entière  ruine  ; 
ce  sont  les  insensés  qui  parlent,  c.  1.  14.  v. 
18.  15.  Omnipotens  sermo  tuus  de  cœlo  inme- 
diam  exterminii  terrain  prosilivit  :  Votre  pa- 
role toute-puissante  vint  du  ciel  fondre  tout 
d'un  coup  sur  cette  terre,  destinée  à  la  per- 
ditipn  ;  l'Ecriture  parle  de  l'ange  qui  exter- 
mina tous  les  premiers  nés  d'Egypte.  Judith. 
4.10. 

EXTERNUS,  a.  cm,  de  extra  :  — 

1°  Etranger,  qui  n'est  pas  du  pays  (HU- 
Tpto;).  2.  Par.  6.  32.  Exlernum  quoque  tu 
exaudies  de  cœlo  :  Si  même  un  étranger  vous 
adore  dans  ce  temple  ,  vous  l'exaucerez  du 
ciel. 

2°  Autre,  qui  n'est  pas  du  nombre  de  ceux 
dont  on  parle  (htpo;).  Dan.  11. 't.  Lacerabilur 
regnum  ejus  etiam  in  exlernos  exceplis  his  : 
Le  royaume  d'Alexandre  devait  être  distribué 
encore  à  d'autres  qu'aux  quatre  dont  le  Pro- 
phète a  parlé  ;  de  là  vient  cette  significa- 
tion : 

Qui  n'est  pas  d'une  certaine  tribu,  comme 
de  la  tribu  de  Lévi  («AAoyswàç).  Num.  1.  51. 
Quisquis  externorum  accesserit ,  occidetur  : 
Si  quelque  étranger  se  joint  aux  lévites,  il 
sera  puni  de  mort  ;  l'Ecriture  parle  de  ceux 
qui  auraient  voulu  se  joindre  à  eux  pour 
toucher  à  quelqu'une  des  choses  qui  appar- 
tiennent au  tabernacle,  et  pour  s'employer  à 
ce  ministère. 

Qui  n'est  point  de  la  famille  d'Aaron.  c.  3. 
10,  c.  18. 7.  Si  quis  exlernus  accesserit,  occi- 
detur :  Si  quelqu'un  approche  de  votre  sa- 
cerdoce ,  et  qu'il  fasse  aucune  chose  de  tout 
ce  qui  apparlient  au  culte  de  l'autel  et  qui 
est  au  dedans  du  voile,  il  sera  puni  de  mort. 
Voy.  Alienus. 

3  Etranger,  faux,  qui  n'est  point  légitime 
et  véritable.  Ainsi  les  faux  dieux  sont  appelés 
Etrangers  (ï-:epot).  Exod.  23.  13.  Per  nomen 
externorum  deorum  non  jurabitis  :  Ne  jurez 
point  par  le  nom  des  dieux  étrangers  ;  se. 
parce  que  c'est  leur  rendre  une  espèce  de 
culte  et  devenir  idolâtre.  Voy.  Tertull.  lib.  de 
Idololat.c.  19.  Voy.  Alienus. 

EXTEURERE,  ixaoëeù,  épouvanter,  éton- 
ner, surprendre.  Gen.  42.  35.  Levit.  26.  6. 
Non  erit  qui  cxlerreat  :  Il  n'y  aura  personne 
qui  vous  inquiète;  se.  si  vous  marinez  selon 
mes  préceptes.  Jerem.  50.  34-.  Judicio  defen- 
det  causam  eorum,  ut  exterrcal  {èl«p?)  terrain  : 
Le  Seigneur,  en  jugeant,  prendra  la  défense 
de  la  cause  des  enfants  d'Israël  et  de  Juda  ; 
il  épouvantera  la  terre.  Matth.  28.  4. 

EXTERUS,  a,  dm,  «ÀAÔtpioî,  «,  ov,  de  ex- 
tra : 
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1°  Etranger  ,  qui  n'est  pas  du  même  pays 
(ô  !?<»).  Act.  26.  11.  Amplius  insaniens  in 
eos,  persequebar  usque  ta  exteras  civitates  : 
Etant  transporté  de  fureur  contre  les  saints, 
je  les  persécutais  jusque  dans  les  villes 
étrangères. 

2°  Qui  n'a  point  de  commerce  ni  de  liai- 
son avec  nous.  1.  Mach.  1.  40.  Facta  est  ex- 
fera  semini  suo  :  Jérusalem  devint  étrangère 
à  ses  citoyens. 

3*  Elranger.ennemi,  qui  persécute.  l.Mach. 

I.  40.  Facta  est  habitalio  exlerorum  :  Jérusa- 
lem devint  la  demeure  des  étrangers.  Hebr. 

II.  34.  Jer.  8.  10.  Ces  ennemis  étrangers 
étaient  des  peuples  qui  n'avaient  point  de 
part  à  l'alliance  de  Dieu. 

4°  Eloigné,  qui  n'a  point  de  rapp.ort.  Sap. 
12.  15.  Ipsum  qui  non  débet  puniri  condem- 
nare ,  exterum  œstimas  a  tua  virtute  :  Vous 
regardez  comme  une  chose  indigne  de  votre 
puissance,  de  condamner  celui  qui  ne  mérite 
point  d'être  puni. 

EXT1MESCERE,  s&o&ïrivi,  craindre  fort, 
avoir  grand  peur,  redouter.  Eccli.  7.  6.  Noli 
quœrere  fieri  judex  nisi  valeas  virtute  irrum- 
pere  iniquitates ,  ne  forte  extimescas  faciem 
potentis  :  Ne  cherchez  point  de  devenir  juge, 
si  vous  n'avez  assez  de  force  pour  rompre 
tous  les  efforts  de  l'iniquité  ,  de  peur  que 
vous  ne  soyez  intimidé  par  la  considération 
des  hommes  puissants.  1.  Reg.  21.  12.  etc. 

EXTINGUERE  et  EXSTINGUERE ,  à-o- 
(rUsvwieW,  aSéwietv,  de  l'ancien  stigo,  orîç&jj  pi- 
quer : 

1"  Eteindre.  Prov.  26.  Î0.  c.  31.  18.  Non 
extinguetur  in  nocte  lucerna  ejus  :  La  lampe 
de  cette  femme  forte  ne  s'éteindra  point  pen- 
dant la  nuit;  ce  qui  marque  sa  vigilance,  c. 
26.  20.  Marc.  9.  v.  43.  45.  47.  etc.  et  par  mé- 
taphore, Isa.  42.  3.  Mattn.  12.  20.  Linum  fu- 
migans  non  extinguet  :  Mon  bien-aimé  n'a- 
chèvera point  d'éteindre  la  mèche  qui  fume 
encore;  Jésus-Christ  devait  ménager  la  fai- 
blesse des  Juifs,  qui  n'avaient  presque  plus  de 
lumière,  jusqu'à  ce  que  leur  malice  fût  détrui- 
te parsamort. Sap. 2.3. Qua  extincla  cinis  erit 
corpus  noslrum  :  Lorsque  l'âme  sera  éteinte, 
notre  corps  sera  réduit  en  cendre;  ceux  qui 
sont  dans  l'erreur  de  ne  croire  point  l'immor- 
talité de  l'âme  ,  la  regardent  comme  un  feu 
qui  s'éteint.  Mallh.  25.  8.  Lampades  nostrœ 
extinguuntur  :  Donnez-nous  de  votre  huile, 
parce  que  nos  lampes  s'éteignent ,  disent  les 
vierges  folles  aux  sages  ;  les  lampes  figurent 
la  foi  animée  de  la  charité. 

2'  Surmonter  ,  résister  à  la  force  ,  soit  en 
la  repoussant.  Ephes.  6.  v.  6.  16.  Sitmentes 
scutum  fidei,  inquo  possitis  omnia  telanequis- 
simiignea  exlinguere:  Servez- vous  surtout  du 
bouclier  de  la  foi  pour  pouvoir  éteindre  tous 
les  traits  enflammés  du  malin  esprit  ;  i.  e.  pour 
résister  aux  tentations  du  démon;  soit  en 
l'arrêtant.  Hebr.  11. 34.  ExMnxeruntimpetum 
ignis  :  Les  trois  jeunes  hommes,  compagnons 
de  Daniel,  arrêtèrent  la  force  et  l'activité  du 
feu  de  la  fournaise  ardente.  Cant.  8.  7.  Aquw 
multœ  non  potucrunt  extinguerc  charitalem  : 
La  violence  des  plus  fortes  tentations  n'est 
pas  capable  d'arrêter  la   force  d'un    aussi 


grand  amour  qu'est  celui  qui  se  trouve  entre 
Jésus-Christ  et  son  Eglise. 

3°  Perdre,  ruiner,  faire  mourir.  2.  Reg.  14. 
7.  Quœrunt  exlinguere  scinlillam  meam  :  Tous 
les  parents  veulent  éteindre  la  seule  étincelle 
qui  m'est  demeurée  ;  t.  e.  le  fils  qui  me  reste 
seul  héritier  ,  pour  venger  la  mort  de  son 
frère  qu'il  a  tué  ,  dit  en  parabole  à  David  la 
femme  sage  de  Thécua.  c.  21.  17.  Sap.  2.  3. 
4°  Faire  cesser,  arrêter  le  cours,  soit  d'un 
mal.  4.  Reg.  22.  17.  Succendelur  indigna tio 
meu  in  loco  hoc  ,  et  non  extinguetur  :  Mon 
indignation  s'allumera  de  telle  sorte  contre 
ce  lieu ,  qu'il  n'y  aura  rien  qui  la  puisse 
éteindre.  2.  Par.  34.  25.  Jerem.  7.  20.  Prov. 
21.  14.  etc. 

Soit  d'un  bien  et  d  un  avantage.  Estli.  14. 
9.  Volant  exlinguere  gloriam  templi  et  alta- 
ris  tut  :  Les  nations  ,  nos  ennemis  ,  veulent 
éteindre  la  gloire  de  votre  temple  et  de  votre 
autel.  Job.  18.  v.  5.  6.  c.  21.  17.  Prov.  13.  9. 
etc.  De  là  vient  : 

Exlinguere  spiritum ,  éteindre  l'esprit; 
c'est  empêcher  l'usage  des  dons  du  Saint- 
Esprit,  donné  pour  l'utilité  des  autres,  plutôt 
que  pour  celui  qui  les  a  reçus;  ou  ,  selon 
d'autres,  éteindre  par  sa  négligence  les  dons 
de  la  grâce.  1.  Thess.  5.  19.  Spiritum  nolite 
exlinguere  :  N'éteignez  pas  l'esprit. 
EXTIRPARE,  de  stirps,  is,  racine, 
Et  signifie  proprement  déraciner;  dans 
l'Ecriture  : 

Perdre,  ruiner  entièrement  (IçouSsvoûv).  Ec- 
cli. 47.  8.  Extirpavit  Pltilistiim  :  David  ex- 
termina les  Philistins  ses  ennemis.  Voy.  1. 
Reg.  18.  7.  Ainsi,  1.  Mach.  3.  35. 

EXTOLLENTIA,  je,  Gr.  psTEupi^àf,  de  ex- 
tollere  : 

Elévation.  Eccli.  23.  5.  Extollentiam  ocu- 
lorum  meorum  ne  dederis  mihi  :  Ne  me  don- 
nez point  des  yeux  ailiers  ;  t.  e.  ne  permettez 
point ,  par  vos  jugements  cachés  ,  que  j'aie 
des  yeux  ailiers,  c.  26.  12.  Fornicatio  mulie- 
ris  in  extollenlia  oculorum  cognoscelur  :  La 
prostitution  ou  l'impudicilé  de  la  femme  se 
reconnaîtra  à  son  regard  allier;  Gr.  égaré. 
EXTOLLERE,  Gr.  fcuipevt  :  —  1°  Elever, 
lever  en  haut  ^o0v).  Eccli.  50.  11.  Simon... 
quasi...  cypressus  in  allitudinem  se  extollens  : 
Simon,  fils  d'Onias,  a  paru  comme  uu  cyprès 
qui  s'élève  en  haut. 

Façons  de  parler  tirées  de  celte  signification 

Extollere  manus,  élever  ses  mains,  soit 
pour  prier.  Ps.  27.  2.  Dum  oro  ad  te;  duin 
extollo  («?p£iv)  manus  meas  ad  lemplum  san- 
etum  tuum  :  Lorsque  je  vous  prie,  lorsque 
j'élève  mes  mains  vers  votre  saint  temple. 
Ps.  133.  2.  Eccli.  48.  22.  —  Soit  pour  bénir 
le  peuple.  Eccli.  50.  22.  Manus  suas  extulit 
in  omnem  congregationem  :  Le  grand  prêtre 
a  élevé  ses  mains  sur  toute  l'assemblée  des 
enfants  d'Israël.  —  Soit  pour  menacer.  Ec- 
cli. 48.  20.  Extulit  manum  [ixï>pzvr>  z''1?)  •"'"'"" 
in  Sion  :  Rabsacès  étendit  sa  main  contre 
Sion;  se.  en  menaçant  de  ruiner  les  saints 
lieux.  A  quoi  se  peut  rapporter  : 

Extollere  vocem,  clamorem,  élever  sa  voix, 
parler  haut ,  ou  pousser  des  cris  [«»&»&) 
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Luc.  11. 27.  Cum  hœc  dicerel;  extollens  vocem 
quœdam  millier...  dixit  ilti  :  Beatus  venter  qui 
te  portavit  :  Jésus-Christ  ayanl  dit  ces  cho- 
ses, une  femme,  élevant  la  voix  du  milieu  du 
peuple,  lui  dit  :  Heureuses  les  entrailles  qui 
vous  ont  porté. ..  2.  Maeh.  12.  37.  Cum  hym- 
nis  clamorem  extollens,  fugnm  Gorijiœ  militi- 
bus  incussit  :  Judas,  poussant  vers  le  ciel  des 
cris  avec  des  hymnes  et  des  cantiques,  il  mit 
en  fuite  les  soldais  de  Gorgias. 

2°  Elever  en  honneur  et  en  gloire  (  psy«- 
iùv:tv).  Dan.  2.  48.  Tune  rex  Danielem  in  su- 
blime extulit  :  Après  que  Daniel  eut  expli- 
qué à  Nabuchodonosor  son  songe  ,  il  éleva 
Daniel  en  honneur.  1.  Mach.  2.  (13.  Hodie 
cxtollilur  et  crus  non  invenietur  :  L'homme 
pécheur  s'élève  aujourd'hui,  et  il  disparaîtra 
demain.  Ps.  27.  12.  Extolle  illos  usque  in 
œternum  :  Elevez  votre  peuple  jusque  dans 
l'éternité.  Isa.  42.  21.  etc. 

3°  Honorer,  respecter,  louer.  Eslh.  9.  3. 
Extollebant  Judœos  timoré  Mardochœi  :  Tous 
relevaient  la  gloire  des  Juifs  par  la  crainte 
qu'ils  avaient  de  Mardochée. 

4°  Elever  de  vanité  ou  de  vaines  espéran- 
ces («vcfiTT^o-Jv1.  Eccli.  3A.  1.  Somnia  extollunt 
imprudentes  :  Les  imprudents  bâtissent  sur 
les  songes.  2.  Mach.  7.  34.  De  là  vient  : 

Façon  de  parler. 

Extollere  se,  extolli,  extollere  caput,  cor- 
nu. S'élever  d'orgueil ,  s'enfler,  s'élever  au- 
dessus.  Eccli.  32.  1.  Rectorem  te  posuerunt? 
noli  extolli  :  Vous  a-t-ou  établi  pour  gou- 
verner les  autres?  ne  vous  en  élevez  point. 
I's.  74.  6.  Ps.  82.  3.  Dan.  11.  14.  i.  Cor.  11. 
20.  Ainsi,  Eccli.  10.  29.  Noli  extollere  te  in 
faciendo  opère  luo  :  Ne  vous  élevez  point  en 
faisant  voire  œuvre  ;  Gr.  n'affectez  point  de 
paraître  sage  en  faisant  votre  devoir.  Eccli. 
32.  G.  Voy. Importune. 

5  Partir,  sortir,  et  alors  ce  verbe  est  mis 
pour  tollere  se,  ou  tolli  ex. 

Soit  pour  marquer  qu'on  sort  de  quelque 
lieu  (cbraifisiv,  abire).  Eccli.  33.  33.  etc.  Si  ex- 
tollens discesserit,  quem  quœras,  et  in  qua  vin 
quœras  illum,  nescis  :  Si  un  esclave  fidèle  se 
dérobe  à  vous,  et  s'en  va  ;  se.  parce  que  vous 
le  traitez  mal,  avec  injustice,  vous  ne  saurez 
où  l'aller  chercher  pour  le  trouver. 

Soit  pour  marquer  qu'on  sort  de  celte  vie. 
Eccli.  19.  3.  Qui  se  junqil  fornicariis...  ex- 
tollelur'fafxaïriQui ,  exsiccari)  in  exemplum 
majus  :  Celui  qui  se  joint  aux  femmes  prosti- 
tuées, sera  enlevé  promplementde  la  vie  pour 
servir  d'un  exemple  remarquable  :  La  débau- 
che est  souvent  la  cause  des  grandes  mala- 
dies et  abrège  la  vie. 

6'  Emouvoir,  exciter  (ffopuipâr,  impetum 
incitare).'-2.  Mach.  lo.  17.  Exlwrtati  Judœ 
sermonibus  bonis  valdc,  de  quil>us  extolli  pos- 
set  impetus,et  animi  juvenum  confortari  ;  Les 
gens  de  Judas  Machabéc  furent  excités  par 
ces  excellentes  exhortations,  qui  étaient  ca- 
pables de  relever  les  forces  et  d'animer  le 
courage  des  jeunes  gens  ;  se.  contre  Nicanor. 
EXTORQUE»  E.  Oler  par  force,  arracher 
d'entre  les  mains.  2.  Heg.  23.  21.  Jn  viri/n  ri 
extorsit  hastam  de  nuinu  /Eqijptii,  et  inierfe- 


EXT 


190 


cit  eum  hasla  sua  ;  Banaïas  arracha  à  un 
Egyptien  la  lance  qu'il  avait  à  la  main, 
n'ayant  qu'une  baguette  seulement,  et  le  tua 
de  sa  propre  lance.  Voyez  la  hauteur  de  cet 
Egyptien.  1.  Par.  11.  23.  Ainsi ,  Exod.  ti.  2. 

EXTRA  ;s*?«.  Extra,  autrefois  extera,  vient 
d'exter,  ou  ex  ter  us,  et  tout  cela  d'É'Ç™,  hors  , 
par  delà,  hormis,  excepté,  dehors ,  par  de- 
hors ;  dans  l'Ecriture  : 

1°  Hors,  dehors  ,  au  dehors  ,  par  dehors. 
Levit.  8.  17.  Hebr.  13.  11.  Ilorum  corpora 
cremantur  extra  castra  :  Les  corps  des  ani- 
maux dont  le  sang  est  porté  par  le  pontife 
dans  le  sanctuaire  pour  l'expiation  du  péché, 
sont  brûlés  hors  du  camp  :  saint  Paul  assure 
que  c'était  pour  accomplir  cette  ordonnance 
de  la  Loi,  que  Jésus-Christ ,  pour  sanctifier 
son  peuple,  a  souffert  hors  la  porle  de  Jéru- 
salem, v.  12.  Propter  quod  et  Jésus  ut  sun- 
ctîficaret  per  suum  samjuinem  populum,  extra 
portam  passus  est  :  Et  exhorte  les  Juifs  à  sui- 
vre Jésus-Christ,  et  à  sortir  de  la  synagogue, 
en  quittant  les  cérémonies  do  la  loi,  v.  13. 
Exeamus  igilur  ad  eum  extra  castra.  1.  Cor. 
6.  18.  2.  Cor.  12.  2.  3.  Jos.  6.  23.  Extra  ca- 
stra Israël  manere  fecerunt  :  Les  doux  jeunes 
hommes  ayantfaitsorlirRahab  et  ses  parents 
de  leur  maison,  les  firent  demeurer  hors  du 
camp  d'Israël,  en  attendant  qu'ils  eussent  été 
purifiés ,  et  rendus  dignes  d'être  joints  au 
peuple  de  Dieu. 

2°  Excepté,  jiormis.  Gen.  24.  50.  Non  pos- 
sumus  extra  placitum  ejus  quidquam  aliud 
loqui  tecum  .-Nous  ne  pouvons  vous  répondre 
autre  chose  que  ce  qui  parait  conforme  à  la 
volonté  de  Dieu,  répondent  les  parents  de 
Rébecca  au  serviteur  d'Abraham,  sur  ce  qu'il 
la  leur  demande  pour  épouse  d'isaac.  Act. 
26.  22.  1.  Reg.  2.  2.  2.  Reg.  7.22.  Isa.  45.  o. 
Sophon. 2. 13. 1. Mach.  14.  45. 

3°  Oulre.de  plus  (Ojrip).  Gen.  48.  22.Dolibi 
partem  unam  extra  fratres  tuos  quam  luli  de 
manu  Amorrhœi  ;  Je  vous  donne  de  plus  qu'à 
vos  frères  cette  part  de  mon  bien  que  j'ai 
gagnée  sur  les  Amorrhéens  avec  mon  épée  : 
Ce  bien  était  la  terre  de  Sichem  où  était  ce 
puils,  auprès  duquel  le  Fils  de  Dieu  parla  à 
la  Samaritaine.  1.  Reg.  2.  2.  2.  Reg.  20.  5. 
Eslh.  9.  6.  Matth.  lo.  38. 


4°  Au  delà 


).  l.Mach.  5.  4L  Si  limue- 


rit  transire,  et  posuerit  castra  extra  flumen, 
transfretemus  ad  eos  :  Si  Juda  craint  Je  pas- 
ser et  qu'il  se  campe  au  delà  du  fleuve,  pas- 
sons à  eux,  et  nous  les  battrons,  dit  Timo- 
théc  aux  principaux  officiers  de  son  année. 

5°  Sans,  et  est  mis  pour  absyur  Hcbr.  12. 
8.  Quod  si  extra  disciplinant  estis,  cujus  par- 
ticipes facti  sunt  omnes,  enjo  adulteii,  et  non 
filii  estis  :  Si  vous  n'êtes  poin*.  châties  ,  tous 
les  autres  l'ayant  été,  vous  n'êtes  donc  pas 
du  nombre  des  enfants,' mai.',  des  bâtards. 

EX.TRAIIEKE  ;  Hùxtott* ,  tirer  hors.  Grn. 
37.  28.  Extra/tentes  eum  de  cislerna  :  Les  frè- 
res de  Joseph  le  ttrèreol  de  la  citerne  où  ils 
l'avaient  jeté  auparavant  (v.  4),  pour  le  ven- 
dre à  des  marchands  Madianilcs.  Exod.  25, 
lo  Luc    14.  S.  elc. 
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Fagon  de  parler. 

Extrahere  de  ventre.  Tirer  quelqu'un  du 
venlre  île  la  mère  ;  c'est  le  faire  naître  (èx- 
o-Trâv).  Ps.  21.  10.  Tu  es  qui  extraxisti  me  de 
rentre  :  C'est  vous,  Seigneur,  qui  m'avez  tiré 
du  ventre  de  ma  mère 

2°  Délivrer,  tirer  du  péril  (èXxûetv).  2.  Reg. 
22.  17.  Extraxit  me  de  aquis  multis  :  Le  Sei- 
gneur m'a  retiré  du  milieu  des  eaux. 

EXTRANEUS;  Çévoj.  De  extra. 

Et  signifie  proprement  exiérieur,  qui  est 
hors  de  nous,  qui  est  dehors;  dans  l'Ecrit.  * 

1°  Etranger,  qui  n'est  pas  de  notre  pays. 
Thren.  5.  2.  Versa  est...  domus  noslra  ad  ex- 
traneos  :  Nos  maisons  ont  passé  à  des  étran- 
gers ;  se.  aux  Chaldéens.  Abd.  1.  li.l.Mach. 
2.  8.  Sap.  19.  14. 

2°  Trailé  comme  étranger,  et  qui  nous  est 
inconnu  et  indifférent.  Ps.  68.  9.  Extraneus 
factus  sutn  («7i-rj),),oTp(Mfiévc,r)  fratribus  meis  :  Je 
suis  devenu  comme  étranger  à  mes  frères. 

3°  Etranger,  avec  qui  nous  n'avonsaucune 
liaison,  ni  de  parenté  ni  d'amitié.  Prov.  5. 
10.  c.  6.  1.  Si  spoponderis  pro  amico  tuo,  de- 
fixisti  apud  extraneum  (ix^poç,  inimicus)  ma- 
num  tuam  :  Si  vous  avez  répondu  pour  votre 
ami,  et  que  vous  ayez  engagé  votre  foi  et 
votre  main  à  un  étranger,  vous  vous  êtes 
mis  dans  le  filet,  c.  11. 15.  c.  20.  16.  c.  25.  9. 
c.  27.  13.  Eccles.  6.  2.  Eccli.  8.  21. 

4"  Tout  autre  que  nous-mêmes.  Prov.  14. 
10.  In  gaudio  ejus  non  miscebitur  extraneus 
(ûSptç.  Contumelia  ,  Hebr.  Zer  :  alienus)  :  La 
joie  de  chacun  ne  sera  pointeomprise  par  un 
étranger,  c.  27.  2. 

Les  Gentils  à  l'égard  des  Juifs.  Prolog.  Ec- 
cli. Oportet  laudare  Israël  doctrinœ  et  sapien- 
'  tiœ  causa,  quia  non  solum  ipsos  loquentes  ne- 
cesse  est  esse  peritos,  sed  elinm  extraneos  (oî 
è/.rôç)  passe  et  dicentes  et  scribenles  doctissi- 
mos  fieri  :  On  doit  estimer  Israël  digne  de 
louange  pour  sa  doctrine  et  pour  sa  sagesse, 
puisque  non-seulement  les  auteurs  de  ces 
discours  ont  dû  être  Irès-éclairés ,  mais  que 
les  étrangers  même  peuvent  devenir  par  leur 
moyen  très-habiles  à  parler  et  à  écrire;  Gr. 
puisque  non-seulement  ils  doivent  devenir 
sages  et  profiler  de  leur  étude  ,  mais  qu'ils 
doivent  aussi  se  rendre  capables  d'être  utiles 
par  leurs  paroles  et  par  leurs  écrits  aux 
étrangers  qui  désirent  d'apprendre. 

EXTREM1TAS,  atis,  ?<tx«toï;  le  bout,  la 
fin,  l'extrémité.  Jerem.  10.  13.  Elevât  nebu- 
las  ab  exlremitalibus  ierrœ  :  Dieu  élève  les 
nuées  des  extrémités  de  la  terre  :  les  nuées 
s'élèvent  de  la  mer  par  laquelle  la  terre  est 
bornée.  Judith.  15.  6. 

EXTREMES,  a,  um,  éV^kto;  ;  de  extra. 

1"  Le  dernier,  ce  qui  termine  ;  soit  un  nom- 
bre de  personnes,  ou  de  quelque  chose,  (ien. 
33.7.  Extremi  Joseph  et  Hachel  adorarcrunt: 
Joseph  et  Rachel  adorèrent Esaii  les  derniers; 
se.  lorsque  Esaii  vint  au-devant  de  Jacob  qui 
revenait  de  chez  Laban.  Ainsi,  c.  30.  42. 
Quando  erat  conceptus  extremus,  non  pone- 
bat  "us:  Lorsque  les  brebis  devaient  conce- 
voir en  automne,  Jacob  ne  mettait  point  de- 
vant les  brebis  des  branches  vertes,  telles  que 
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celles  dont  il  est  parlé,  v.  37.  Gen.  23.  9.  c 
47.  21.Exod.  28.32. 

2°  Ce  qui  fait  partie  de  quelque  nombre. 
Gen.  47.  2.  Extremos  frairum  quinque  viros 
constituit  coram  rege  :  Joseph  présenta  a 
Pharaon  cinq  de  ses  frères  :  ce  que  néan- 
moins quelques-uns  entendent  des  premiers 
et  des  derniers;  c'est-à-dire  des  plus  âgés  et 
des  plus  jeunes,  comme  3.  Reg.  12.  31.  Fecit 
sacerdotes  de  extremis  popuii,  quinon  erant  de 
filii  Levi  :  Jéroboam  établit  pour  prêtres  les 
riches  et  les  pauvres  du  peuple  qui  n'étaient 
point  enfants  de  Lévi.  Voy.  2.   Par.  11.  15. 

3°  Ce  qui  doit  suivie,  ce  qui  est  à  venir. 
Num.  24.  14.  Dabo  consilium  quid  populus 
tuus  populo  huic  faciat  extremo  tempore  :  En 
m'en  retournant  en  mon  pays,  je  vous  don- 
nerai un  conseil ,  afin  que  vous  sachiez  ce 
que  votre  peuple  pourra  faire  enfin  contre 
celui-ci.  Voy.  ce  conseil  de  Ralaam  c.  31. 1G. 
contre  les  Israélites. 

Substantifs  neutres  tirés  de  cet  adjectif. 

Extremum,  i,  ou  extrema,  orum.  Le  bout, 
ou  la  fin  de  quelque  chose  (â'xpov).  Luc.  16. 
24.  Milte  Lazarum  utinlingat  extremum  di~ 
giti  in  aquam  :  Envoyez-moi  Lazare  ,  afin 
qu'il  trempe  le  bout  de  son  doigt  dans  l'eau 
pour  me  rafraîchir  la  langue,  dit  le  mauvais 
riche  à  Abraham.  Job.  38.  13.  Tenuisti  cùn- 
cutiens  extrema  {-micuc,,  ala)  terrœ,  et  excus- 
sistt  impios  ex  ea?  Est-ce  vous  qui,  tenant  en 
votre  main  les  extrémités  de  la  terre  ,  l'avez 
ébranlée,  et  en  avez  comme  secoué  et  rejeté 
les  impies  ?  dit  Dieu  à  Job.  Ps.  138.  9.  Si  ha- 
bitavero  in  extremis  maris  :  Si  je  vais  de- 
meurer dans  les  extrémités  de  la  mer  ;  i.  e. 
dans  les  pays  les  plus  éloignés.  Prov.  14. 13). 
Extrema  (rstauTatov)  gaudii  luclus  occupât  :  La 
tristesse  succède  à  la  joie.  Num.  24.  20.  Prin- 
cipium  genlium  Amalec,  cujus  extrema  (trnép- 
pa,  semen,  proies)  perdentur  :  Amalec  a  été  le 
premier  des  peuples  ennemis  d'Israël,  et  à  la 
fin  il  périra  presque  entièrement  :  Ces  peu- 
ples ont  été  défaits  par  Saùl  et  David,  et  en- 
fin exterminés  parles  descendants  de  Siméon. 
Voy.  1.  Par.  4.  43.  De  là  vient  : 

Ad  extremum,  enfin,  à  la  fin.  Num.  24.  24. 
Vastabuntque  Hebrœos,  et  ad  extremum  (ôpo- 
ôujy.«îciv,  unanimiter  )  etiam  ipsi  peribunt  :  Ils 
ruineront  les  Hébreux  ,  et  à  la  fin  ils  péri- 
ront aussi  eux-mêmes  :  Ceci  s'entend  des 
Romains  païens,  et  de  leur  empire  qui  a  été 
abattu.  Deut.  8.  16. 

Significations  de  ce  mot. 

Extrema,  orum. — 1°  La  fin  de  la  vie.  Eccli. 
1.  13.  Timenti  Dominum  bene  erit  in  extre- 
mis :  Celui  qui  craint  le  Seigneur,  se  trouvera 
heureux  à  la  fin  de  sa  vie.  Marc.  5.  23.  Filia 
mea  in  extremis  est  (è^àrwi)  ;  J'ai  une  fille  qui 
est  à  l'extrémité,  dit  Jaïrc  à  Jésus-Christ,  le 
priant  de  la  venir  guérir. 

2°  Le  fond,  le  plus  bas.  Jon.  2.  7.  Ad  exfre- 
ma  (f7xi<TlJ.ri)montium  descend  i:  Je  suis  descendu 
jusqu'au  pied  des  montagnes  qui  sont  sous 
les  eaux  ;  par  où  l'on  entend  le  bas  des  rochers 
qui  sont  dans  la  mer,  ou  le  long  des  côtes,  ou 
les  cavernes  profondes  par  où  les  eaux  de  la 
mer  entrent  quelquefois  bien  avant  sous  13 
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(erre,  et  soir,  les  montagnes  proches  des  riva- 
ges :C'est  le  Prophète  qui  parle  du  temps  au- 
quel il  se  trou  va  dan  s  le  corps  du  grand  poisson 
dans  la  mer.  Job.  38.  13. 

EXTRICARE.  De  tricœ ,  arum,  et  signifie 
proprement  dépêtrer,  débarrasser;  dans  l'E- 
criture il  est  pris  figurémcnt. 

Eloigner,  chasser.  Toi).  C.  8.  Fumus  ejus 
extricat  omne  genus  dœmoniorum  :  La  fumée 
qui  sort  de  ce  poisson  chasse  toute  sorte  de 
démons,  dit  l'ange  au  jeune  Tohie  :  Ceci  n'est 
pas  un  effet  de  la  force  naturelle  de  ce  pois- 
son, mais  il  l'a  par  la  seule  application  que 
l'ange  en  faisait. 

EXTR1NSECCS;  ™?zv-h;,  de  extra  et  de  se- 
cus,  pour  juxta,  secundum  externa. 

A  l'extérieur,  par  dehors.  2.  Cor.  11.  28. 
Prœler  Ma  quœ  extrinsecus  sunt ,  instantia 
mea  quotidiana,  sollicitude/  omnium  Ecclesia- 
rum  :  Outre  ces  maux  que  je  vous  marque 
qui  ne  sont  qu'extérieurs,  le  soin  que  j'ai  de 
toutes  les  églises  m'attire  une  foule  d'affai- 
res dont  je  suis  assiégé  tous  les  jours.  1.  Pet. 
3.  3.  etc. 

EXTRUCTIO,  osis.  Bâtiment ,  action  de 
bâtir.  Ezech.  17.  17.  In  extructione  vallorum 
(xçuxreogoXtaJ  :  En  bâtissant  des  forts. 

EXTRUDERE;  miufyâÇstv),  pousser  dehors, 
chasser.  2.  Mach.  5.  8.  Àd  extremum...  ut 
patriœ  et  civium  hoslis  in  JEgyptum  extrusus 
est  :  L'une  des  dernières  circonstances  de  la 
fin  de  Jason,  fut  qu'étant  exécrable  comme 
un  ennemi  déclaré  de  sa  patrie  et  de  ses  con- 
citoyens, il  fut  chassé  en  Egypte. 

EXTRUERE  ;  olxoîoften.  —  1°  Bâtir,  élever, 
dresser.  Isai.  5.  2.  Torcular  extruxit  (àpûysn, 
fodere)  in  ea  :  Mon  bien-aimé  fit  un  pressoir 
dans  la  tour  qu'il  avait  bâtie  au  milieu  de  sa 
vigne.  Matlh.  21.  33.  porte  œdificavit.  Num. 
32.  34.  38.  etc. 

2°  Réparer,  rebâtir,  rétablir.  1.  Mac.  9.  62. 
Extruxit  diruta  ejus  :  Jonathas  répara  les 
ruines  de  Bclhbessen.  2.  Par.  11.  6.  1.  Esd. 

9.  9.  Jerem.  50.  39. 

EXTURBARE  ;  ÈÇotafyeûciv,  1°  chasser,  faire 
sortir  quelqu'un  de  quelque  lieu,  renverser, 
jeter  par  terre  ;  il  se  prend  figurément  dans 
l'Ecriture  : 

2°  Perdre,  exterminer.  Jos.  7.  25.  Quia 
turbasti  nos,  exlurbet  te  Dominus  in  die  hac: 
Parce  que  vous  nous  avez  tous  troublés, 
que  le  Seigneur  vous  trouble  et  vous  exter- 
mine en  ce  jour,  dit  Josué  à  Achan,  lorsqu'il 
était  près  d'être  lapidé. 

EXUBERARE.  De  ex,  et  de  l'adjectif 
liber,  is. 

1°  Etre  abondant,  regorger  (ùrs^"176'")' 
Joël.  3.  13.  Exubérant  torcularia  :  Les  vais- 
seaux du  pressoir  regorgent.  Voy.  Apoc, 
14.  20. 

■1  Etre  fécond,  avoir  en  abondance.  Ose. 

10.  1.  Juxta  ubrrtatcm  terrœ  suœ,  exuberavit 
Uhoiojtth,  œdifenre)  simulacris  :  Israël  qui 
éiiiit  comme  une  vigne  fertile,  a  été  féconde 
en  idoles  autant  que  sa  terre  a  été  fertile  : 
Souvent  l'abondance  des  biens  cause  la  perte 
des  hommes. 

EMIEKE;   hiduv,   du   verbe   grec   ixi 
composé  d'ix  et  de  îûu,  ou  Sû'vw,  qui  signifie 


se  couvrir,  se  coucher  en  parlant  du  soleil. 
Ainsi,  ÈzSûu,  signiûe  - 

1"  Dévêtir,  ôter  les  habits,  dépouiller. 
Matth.  27,  v.  28.  31.  Postquam  illuserunt  ei, 
exuerunt  eum  ehlamyde  :  Les  soldats,  après 
s'être  ainsi  joués  de  Jésus,  lui  ôtèrent  ce 
manteau  d'écarlate.  Judith.  10.  2.  etc. 

2' Etre  dans  le  deuil.  Isa.  32.  11.  Exuiie 
vos  et  confundimini  :  Femmes  riches,  dé- 
pouillez-vous de  vos  ornements  :  Ceux  qui 
étaient  dans  le  deuil,  quittaient  leurs  habits 
ordinaires  pour  se  revêtir  de  sacs  et  de  ci- 
lices,  et  reprenaient  leurs  beaux  habits  au 
temps  de  leur  joie.  Baruch.  5.  1. 

3°  Faire  quitter  (%«iptàr).  Eccli.  26.  28. 
Difficile  exuitur  negotians  a  negligentia;  Gr. 
-'ir.uijLÔ.siy.;,  delicto:  Celui  qui  trafique  évitera 
difficilement  les  fautes;  se.  ou  par  l'avidité 
du  gain,  ou  par  la  négligence  qu'il  a  de  son 
salut. 

EXUL,  is,  et  Exsul,  y*j*s,  «Sa;;  du  verbe 
exsilire  de  salio,  comme  prœsul  de  prœsilire, 
selon  quelques  auteurs,  on  disait  autrefois 
exsol,  comme  qui  dirait  ex  solo,  qui  sort  de 
sa  terre,  en  sorte  qu'exsul  pour  ex  sol  vient 
ici  de  ex  et  de  solum  (ôloç),  ce  qui  est  plus 
probable. 

Banni,  exilé,  chassé  de  son  pays.  Num. 
35  v.  26.  32.  Éxules  et  profugi  ante  mortem 
pontificis  nullomodo  in  urbes  suas  reverti  po- 
terunt  :  Les  bannis  et  les  fugitifs  ne  pourront 
revenir  en  aucune  sorte  à  leur  ville  avant  la 
mort  du  pontife;  Hebr.  vous  ne  recevrez 
point  non  plus  de  victime  expiatoire  (expia- 
tionem)  pour  permettre  à  ce  fugitif  de  re- 
tourner dans  sa  ville  de  refuge,  et  d'y  de- 
meurer jusqu'à  la  mort  du  grand  prêtre. 

EXULTARE.  De  ex  et  de  saltare  «-/aMuâv  ; 
et  signiGe  proprement  sauter,  gambader;  et 
figurément  tressaillir  de  joie,  en  être  trans- 
porté; dans  l'Ecriture  : 

1"  Tressaillir  de  joie,  en  être  rempli.  Ps. 
2.  11.  Exultateei  cum  tremore  :  Réjouissez- 
vous  dans  leSeigneuravec  tremblement.  Luc. 

1.  il.  Exultavil  infans  in  utero  ejus  :  L'en- 
fant d'Elisabeth  tressaillit  dans  son  sein  à 
la  présence  de  la  sainte  Vierge  :  Ce  fut, 
comme  l'assurent  la  plupart  des  Pères,  par 
un  mouvement  surnaturel ,  accompagné  de 
sentiment  et  de  connaissance  ;  ce  qui  semble 
avoir  été  prédit  par  l'ange  qui  avait  dit  qu'il 
devait  être  rempli  du  Saint-Esprit  dès  le 
rentre  de  sa  mère,  v.  44.  Exultavit  in  gaudio 
infans:  Mon  enfant  a  tressailli  de  joie  dans 
mon  sein,  dit  Elisabeth.  Prov.  2.  14.  c.  24. 
17.  Cette  joie  s'attribue  aussi  figurément  aux 
choses  insensibles  et  inanimées.  1.  Par.  16. 
v.  31.  32.  Exultet  terra  :  Que  la  terre  tres- 
saille. Ps.  95.  12.  Ps.  97.  8.  etc.  On  peut 
rapporter  à  cette  signification  : 

Aimer  la  joie  et  le  divertissement.  Isa.  22. 

2.  Civitas  exultans  :  Jérusalem,  ville  triom- 
phante, c.  32.  13. 

2°  Sauter,  bondir,  tressaillir,  être  fort 
ébranlé  et  agité  (erxtfrâv).  Ps.  113.  v.  4.  6. 
Montes  exultaverunt  ut  arietes  :  Les  collines 
du  mont  Sinaï  tremblèrent  à  la  présence  de 
Dieu  :  et  retentissant  du  tonnerre qai  éclatait, 
parurent  tressaillir  lorsque  la  loi  v  lut  don- 
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née  au  peuple.  Luc.  1.  v.  41.44.  (Voy.  ci- 
dessus  1°)  Job.  39.  21.  Sap.  19.  9.  Ps.  88. 13. 

3°.  Faire  quelque  chose  avec  promptitude, 
force  et  vigueur.  Ps.  18.  6.  Exultavit  ut  gi- 
gas  ad  currendam  viam  :  Le  soleil  fournit  sa 
carrière  avec  vitesse.  Isa.  13.  3  Ainsi, 

Se  porter  à  quelque  chose  avec  passion. 
Jerem.  46.  9.  Exultate  in  curribus  :  Gourez 
sur  vos  chariots  de  guerre. 

4"  Chanter  les  louanges  de  Dieu  avec  joie. 
Ps.  15.  9.  Exultavit  lingua  mea  :  Ma  langue 
a  chanté  des  cantiques  de  joie.  Act.  2.  20. 
Ps.  32.  1.  Ps.  70.  23.  Ps.  131.  v.  9. 16. 

Ce  verbe  se  prend  activement  dans  cette 
signification.  Ps.  50.  16.  Exuttabit  lingua 
mea  justitiamluam:  Ma  langue  relèvera  votre 
justice  ;  sa.  votre  miséricorde.  Ps.  58.  17. 
Ainsi,  Soph.  3.  17.  Exultabit  super  te  in 
laude  :  Hebr.  Exullarc  faciet  :  Vous  serez  le 
sujet  des  cantiques  que  l'on  chantera  avec 
allégresse  à  sa  louange. 

5°  S'élever  de  présomption  (xau/âo-Oca).  Jac. 
4.  16.  Exultatis  m  cordibus  vestris  :  Vous 
vous  élevez  dans  vos  pensées  présomp- 
tueuses. 

6°  Triompher,  régner  (ppaëeietv).  Coloss. 
3.  15.  Pax  Christi  exultet  in  cordibus  vestris  : 
Faites  régner  dans  vos  cœurs  la  paix  de  Jé- 
sus-Christ. 

7°  Souhaiter  avec  ardeur.  Joan.  8.  56. 
Exultavit  ut  videret  diem  meum  :  Abraham 
a  souhaité  voir  l'avènement  de  Jésus-Christ, 
cl  l'a  connu  d'une  vue  spirituelle,  soit  lors- 
qu'il était  dans  les  limbes,  au  temps  même 
de  l'incarnation  ;  soit  lorsqu'il  se  disposait 
à  sacrifier  son  propre  fils.  Ce  dernier  senti- 
ment est  celui  de  saint  Cyrille. 

EXULTATIO,  nis.  Transport,  tressaille- 
ment de  joie  (àyaXkiuiriç).  Act.  2.  46.  Sumebunt 
cibum  cum  exultalione  :  Les  fidèles  prenaient 
leur  nourriture  avec  joie.  1.  Reg.  ».  8.  Tob. 
3.  22.  etc. 

1°  Ce  qui  a  un  grand  sujet  de  joie.  Isa. 
65.  18.  Ecce  ego  creo  Jérusalem  exultationem, 
et  populum  ejus  gaudium  :  Je  vais  créer  une 
Jérusalem  qui  aura  un  si  grand  sujet  de 
joie,  qu'elle  sera  comme  la  joie  même;  se. 
l'Eglise  qui  se  réjouit  sans  cesse  en  Dieu. 

2°  Ce  qui  est  un  sujet  et  une  occasion  de 
joie.  Ps.  31.7.  Exullutio  mea  :  Mon  Dieu  qui 
faites  toute  ma  joie.  Ps.  64.  13.  Exultalione 
colles  accingentur  :  Les  collines  seront  revê- 
tues du  fruits  qui  donnent  de  la  joie.  Ps.118. 
111.  Isa.  4.  2.  Hobr.  1.9. 

3°  Cantique  de  joie.  Ps.  125.  2.  Repletum 
est  gaudio  os  nostrum,  et  lingua  noslra  exul- 
talione :  Noire  bouche  a  élé  remplie  de  chants 
de  joie,  et  holre  langue  des  cris  d'allégresse, 
lorsque  le  Seigneur  a  l'ail  revenir  les  Israé- 
lites de  captivité. 

4"  Ce  qui  donne  de  L'estime  et  de  la  gloire, 
l'rov.  20.  29.  Exullutio  jiivenum  forliluilo 
eorum  :  La  force  l'ail  estimer  les  jeunes  gens 
et  la  sagesse  les  vieillards. 

6°  Bonheur,  prospérité.  Prov.  28.  12.  In 
exultalione  juslorum  multa  gloria  :  La  pros- 
périté des  justes  est  accompagnée  d'une 
grande  gloire. 

C"  Insolence,  présomption  (xavx>i<nc).  Eccli. 


47.  5.  In  lollcndo  manum,  saxo  fundœ  chjccit 
exultationem  Goliœ  :  La  main  de  David  en 
jetant  une  pierre  de  sa  fronde,  lerrassa  l'in- 
solence de  Goliath.  Jac.  4.  16. 

7"  Ornement  glorieux  et  magnifique.  Isa. 
28.  1.  Vœ....  Ephraim  flori  decidendi,  gloriœ 
exultalionis  ejus  :  Malheur  au  royaume  d'Is- 
raël, à  la  fleur  passagère  qui  fait  leur  faste 
et  leur  joie.  v.  4.  5,  Jerem.  33.  9- 

EXUPEUARE;ÙTC/3Éxeiv.  Surpasser.  Philip. 
4.  7.  Pax  Dci  guœ  exuperal  omnem  sensum 
custodiat  corda  vestra  :  Que  la  paix  de  Dieu 
qui  surpasse  toutes  pensées  garde  vos  cœurs; 
Gr.  custodiet. 

EXURERE;  xancxaisty,  1°  Brûler,  consumer 
par  le  feu.  2.  Petr.  3.  10.  Terra  et  quœ  in  ipsa 
sunt  opéra,  exurentur  :  Lors  de  la  venue  du 
Seigneur,  la  terre  sera  brûlée  avec  tout  ce 
qu'elle  contient.  Jerem.  2.  15.  etc. 

2"  Ternir,  défigurer  (nsfcwîhj,  obfuscare). 
Thren,  5.  10,  Pellis  noslra  quasi  clibanus 
exusta  est  a  facie  tempestatum  famis  :  Notre 
peau  s'est  brûlée  et  s'est  noircie  comme  un 
four,  à  cause  de  l'extrémité  de  la  faim  ;  Gr. 
è-KÙdwOniKzko;  el  jtéXeto?,  niger  ;  hinc,  TuXsioûpKj, 
nigresco. 

EXURGERE;  àviirT«<70«t.  Se  relever,  se  ré- 
veiller, s'animer,  reprendre  courage  ;  dans 
l'Ecrilure  : 

1'  Se  relever;  soil  qu'on  fût  assis  ou  pro- 
sterné. Act.  26. 16.  Exurge,  et  sta  super  pedes 
tuos  :  Levez-vous,  et  tenez-vous  debout,  dit 
Jésus  à  saint  Paul,  terrassé  dans  le  chemin 
de  Jérusalem  à  Damas,  v.  30.  Tob.  12.  22. 
Marc.  14.  60. 

2°  S'éveiller  du  sommeil,  se  lever  du  lit 
(içEyei/jeaôai).  Ps.  3.  6.  Soparatus  sum,  et  exur- 
rexi  :  Je  me  suis  endormi  tranquillement,  et 
je  me  suis  éveillé,  parce  que  le  Seigneur 
m'a  soutenu.  Malth.  1.  24.  Marc.  4.39.Eccli. 
40.  7.  et  se  prend  aussi  dans  le  sens  méta- 
phorique. Ps.  56.  9.  Exurge  gloria  mea; 
exurge  psalterium  :  Levez-vous  ma  gloire  ; 
excitez-vous  mon  luth  et  ma  harpe.  Ps. 
107.  3. 

3°  S'élever  en  haut,  s'enfler  (SitysipeaOai). 
Joan.  6.  18.  Mareautem,  vento  magno  fiante, 
exurgebat  :  La  mer  commençait  à  s'enfler,  à 
cause  d'un  grand  vent  qui  soufflait. 

4°  Sortir,  paraître  dehors.  1.  Reg.  24.  8. 
Saul  exurgens  de  spelunca,  pergebat  cœpto 
ilinere  :  Saiil,  sorli  de  la  caverne  où  David 
empêcha  ses  gens  de  le  luer,  continua  son 
chemin. 

5°  Paraître  au  monde,  naître.  Ps.  77.  6. 
Filii  gui  nascentur  el  exurgent,  et  narrabunt 
filiis  suis  :  Les  enfants  qui  naîtront  et  s'élè- 
veront après  eux,  et  qui  raconteront  la  Loi 
de  Dieu  à  leurs  enfants. 

6"  S'élever,  être  suscité  de  la  part  de  Dieu 
pour  quelque  fonction  importante.  Rom.  15. 
12.  Erit  radia  Jesse,  et  gui  exurget  regere 
(Irnlcs,  in  eum  dentés  sperabunl  :  11  sortira 
de  la  tige  de  Jessé  un  rejeton  qui  s'élèvera 
pour  régner  sur  les  Gentils,  et  les  Gentils 
espéreront  en  lui  ;  saint  Paul  prouve  par  ce 
chap.  11.  v.  10.  d'haïe,  que  Jésus-Christ 
était  donné  par  grâce  aux  Juifs  pour  Ré- 
dcmpleur.  Hebr.  7.  15.  Ampliva  udhuv  muni- 
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festum  est,  si  secundum  similitudinem  Mcl- 
chiscdech  exurgat  alius  sacerdos  :  Ce  qui  fuit 
encore  paraître  plus  clairement  que  le  sa- 
cerdoce, et  par  conséquent  la  Loi  est  trans- 
ie rée,  c'est  qu'il  s'élève  un  autre  prêtre  selon 
l'ordre  de  Melchisédech  qui  n'est  point  éta- 
bli par  la  Loi  d'une  succession  charnelle; 
se.  Jésus-Christ. 

1°  S'élever  et  venir  de  soi-même,  sans  être 
envoyé  de  la  pari  de  Dieu  [iytipsttat).  Marc. 
13.  22.  Exuroent  pseudochristi  et  pseudopro- 
phetœ  :  Il  s'élèvera  de  faux  christs  et  de  faux 
prophètes;  sc.au  temps  du  jusement  dernier. 
Act.20.  30. 

8°  Se  lever,  paraître  tout  d'un  coup  pour 
secourir  les  bons  et  punir  les  méchants.  Ps. 
11.  6.  Propter  miseriam  inopum  et  gemitum 
pauperum,  mine  exurgam  :  Je  me  lèverai 
maintenant,  dit  le  Seigneur,  à  cause  de  la 
misère  de  ceux  qui  sont  sans  secours  Ps.  16. 
13.  Exurge,  Domine,  prœveni  eum  :  Levez- 
vous,  Seigneur,  prévenez  mon  ennemi.  Ps. 
3i.  v.  2.  23.  ce  qui  est  fréquent  dans  les 
Psaumes  pour  invoquer  le  secours  de  Dieu. 
Ainsi,  Ps.  6".  1.  Exurgat  Deus  :  Que  le  Sei- 
gneur se  lève  :  Ce  qui  s'entend  de  l'Arche  ; 
car  Moïse  disait  ces  mêmes  paroles  toutes  les 
fois  qu'on  élevait  l'Arche  dans  le  désert,  pour 
être  aux  Israélites  un  signal  qu'ils  devaient 
se  mettre  en  marche.  Num.  10.  35. 

91  Se  lever,  venir  fondre  (57r«vt7rz?6«i).  Ps. 
26.  3.  Si  exurgat  adversum  me  prœlium,  in 
hoc  ego  sperabo  :  Quand  on  serait  prêt  à  me 
livrer  combat,  j'espérerais  même  au  milieu 
îles  combats.  Ps.  123.  2.  1.  Mach.  11.  69. 
Marc.  13.  t<. 

10  Se  porter  à  quelque  chose  avec  prom- 
ptitude. Ps.  138.  18.  Exurrexi  {ïh-yiiptiBon. 
Hebr.  expergefactus  sum  et  adhuc  sum  lecum: 
Seigneur,  je  me  suis  excité  à  m'at tacher  à 
vous,  et  je  continuerai  toujours  d'y  être  at- 
taché :  Je  me  suis  réveillé  comme  d'un  pro- 
fond sommeil  pour  aller  à  vous.  Ainsi, 
Ephes.  5.  14s  Exurge  a  mortuis  :  Réveillez- 
vous  de  l'assoupissement  mortel  dans  lequel 
le  péché  vous  retient. 

11°  Ce  verbe,  comme  quelques  autres, 
surgere,  abire,  venire,  signifie  quelquefois 
commencer,  se  mettre  et  se  préparer  à  quel- 
que chose.  Luc.  1.39.  Exurgens Maria  abiit 
in  montana  cum  festinatione  :  Marie  partit  et 
s'en  alla  en  diligence  vers  les  montagnes  de 
Judée;  se.  pour  voir  sainte  Elisabeth.  Act. 
5.  17.  c.  9.  39.  etc.  Voy.  Abire. 

Façon  de  parler. 

Dormire  et  exurgere.  Voy.  Dormire 

EXUSTIO,  sis.  Du  verbe  exurere,  action 
par  laquelle  quelque  chose  brûle  :  dans  l'E- 
criture, ce  mot  se  prend  figurémenl. 

Ce  qui  est  brûlé,  ce  qui  est  consumé  par 
le  feu.  Isa.  6ï.  2.  Sicut  exustio  ignis  tabe- 
scerent  :  Les  montagnes  fondraient  con-me 
si  elles  étaient  consumées  parle  feu;  LX\, 
comme  la  cire  au  feu,  Heb.  Secundum  ttr- 
dere  ignem;  i.  c.  sicut  ardet  ignis  :  de  là 
^  ient  : 

Fieri  in  exustionem  ignis;  •,;■„.-  bnw- 

c7Tov.  être  consumé  par  le  feu,  efre  réduit  en 


cendres.  Isa.  6i.  11.  Domus  sanclificationis 
nostrœ  faeta  est  in  exuslionem  ignis:  Le  lem- 
ple  de  noire  sanctification  a  été  réduit  en 
cendres. 

EXl'\  LE,  arum.  Deexuere,  et  signifie  pro- 
prement dépouilles  prises  sur  les  ennemis  • 
dans  1  Ecriture  : 

Vêlement  magnifique,  manteau  roval.  Ez 
26.  16.  Principes  maris  auferent  exuvias  suas 
et  lestunentn  sua  varia  abjicient  (uhpa)  • 
Au  bruil  de  la  chute  et  de  la  ruine  de' Tyr' 
les  princes  de  la  mer  quitteront  les  marques 
de  leur  grandeur,  et  rejetteront  leurs  habils 
superbes  et  éclatants  par  la  variété  de  leurs 
couleurs  ;  se.  comme  font  les  personnes  af- 
fligées. 

EZECHIAS,  Fortitudo  Domini.  —  1°  Fils 
d'Achas,  roi  de  Juda,  célèbre  pour  sa  piélé 
Matth.  1.  9.  Eccli.49.  5.  Prœter  David,  et 
Ezechiam,  et  Josiam,  omnes  peccatum  com- 
miserunt  :  fierâ  David  ,  Ezéchias  et  Josias, 
tous  ont  péché;  se.  d'un  péché  contraire  au 
culte  du  vrai  Dieu;  soit  par  l'idolâtrie  ou 
en  offrant  de  l'encens  au  vrai  Dieu,  mais  sur 
de  nauls  lieux  ,  quoiqu'il  ne  fût  pas  permis 
de  lui  en  offrir  hors  du  temple  de  Jérusalem. 
Prov.  25.  1.  En  effet  l'Ecriture  lui  rend  ce  té- 
moignage, qu'il  fit  ce  qui  élail  bon  et  agréable 
au  Seigneur,  et  qu'il  n'y  en  eut  point  après 
lui  d'entre  tous  les  rois  de  Juda  qui  lui  fût 
semblable,  comme  il  n'y  en  avait  point  eu 
avant  lui  depuis  la  division  des  deux  royau- 
mes, k.  Reg.  18.  v.  3.  5.  Il  détruisit  les  hauts 
lieux,  et  abattit  les  statues  et  fit  mettre  en 
pièces  le  serpent  d'airain  que  Moïse  avait 
fait,  parce  que  les  enfants  d'Israël  lui  avaient 
fait  brûler  de  l'encens  jusqu'alors;  aussi 
Dieu  le  favorisa-t-il  d'une  protection  parti- 
culière; car,  ayant  rompu  l'alliance  qu'il 
avait  faite  avec  les  Assyriens  ,  Sennachérib 
vint  mettre  le  siège  devant  Jérusalem  avec 
une  puissante  armée.  Ezéchias ,  se  voyant 
extrêmement  pressé,  ne  put  fléchir  la  colère 
de  ce  prince  orgueilleux,  ni  par  ses  soumis- 
sions, ni  par  tout  l'or  et  l'argent  qu'il  lui  en- 
voya; il  eut  recours  à  la  prière  pour  attirer 
la  miséricorde  de  Dieu  sur  lui  et  sur  son 
peuple;  il  en  ressentit  bientôt  les  effets;  l'ar- 
mée de  ce  redoutable  ennemi  fut  détruite, 
un  ange  lui  tua  en  une  nuitcentqualre-vingt- 
cinq  mille  hommes  et  l'obligea  de  retourner 
en  Assyrie,  où  il  fut  lui-même  assassiné  par 
deux  de  ses  Gis.  Après  qu'Ezéchias  eut  reçu 
du  ciel  une  assistance  si  extraordinaire, "il 
fut  frappé  d'une  maladie  dont  il  devait  appa- 
remment mourir,  selon  que  le  saint  prophète 
Isaïe  le  lui  avait  prédit;  mais  ayant  prié 
Dieu  de  lui  rendre  la  sanlé  pour  quelque 
temps,  il  obtint  sa  guérison,  qui  lui  fut  même 
confirmée  par  un  nouveau  prodige.  Pour 
l'en  assurer  ,  Dieu  fit  rétrograder  de  dix  de- 
grés l'ombre  de  l'horloge  qu'Achaz  avait  fait 
faire  sur  les  murailles  de  son  palais;  ce  qui 
arriva  dans  le  soleil  même  ,  qui  retourna 
et  recula  de  dix  lignes  par  les  degrés  mêmes 
par  lesquels  il  (tait  descendu,  comme  le  lé- 
moignent  Isaïe,  c.  38.  9.  et  l'Ecclésiastique, 
'iN.  25.  Le  roi  des  Babyloniens ,  étonné  de  ce 
prodige,  envoya  des  ambassadeurs  à  Eze- 
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chias,  pour  le  congratuler  du  rétablissement 
de  sa  sanlé.  Ce  bon  prince  «ira  vanité  d'une 
marque  d'estime  si  honorable,  et  par  com- 
plaisance, il  Gt  voir  à  ces  ambassadeurs  tout 
ce  qu'il  avait  de  rare  et  de  précieux  dans 
son  palais;  mais  Dieu,  pour  l'en  punir,  lui 
envoya  son  Prophète  ,  pour  lui  déclarer  que 
tous  ses  trésors  seraient  transportés  en  Ba- 
bylone  avec  ses  enfants.  11  se  soumit  à  cet 
ordre  ,  et  mourut  quinze  ans  après,  l'an  du 
monde  3337. 

2°  Second  fils  de  Naaria,  descendant  de  Zo- 
robabel.  1.  Par.  3.23. 
•.   3°  Fils  de  Sellum.  2.  Par.  28. 12. 

EZECHIEL ,  Hel>.  Fortitudo  Dei.  Un  des 
quatre  grands  Prophètes,  fils  deBuzi,  d'une 
famille  sacerdotale, qui  naquit  l'an  du  monde 
3ill.  Ce  saint  Prophète  s'étant  trouvé  à  Jé- 
rusalem lorsque  Nabuchodonosor  vint  as- 
siéger cette  ville,  il  fut  un  des  premiers  cap- 
tifs qui  furent  transférés  à  Babylone  avec  le 
roi  Jéchonias.  Il  fut  choisi  de  Dieu  pour  ac- 
compagner les  captifs  dans  celte  terre  étran- 
gère, pour  les  soutenir  et  les  consoler  dans 
l'extrémité  où  ils  se  trouvaient  réduits  ;  tandis 
que  Jérémie,  qui  resta  dans  la  Judée  parmi 
ceux  qui  n'avaient  point  été  transférés  en 
Babylone,  leur  reprochait  leur  impiété,  et 
les  menaçait  de  la  rigueur  des  jugements  de 
Dieu,  dont  ils  avaient  attiré  sur  eux  par  leurs 
crimes  la  juste  vengeance.  Ces  deux  pro- 
phètes, dont  l'un  était  en  Judée  et  l'autre  en 
Chaldée  ,  prédisaient  en  même  temps  les 
mêmes  choses;  savoir,  tous  les  malheurs 
qui  menaçaient  Jérusalem;  mais  Ezéchiel 
avait  cela  de  singulier  ,  qu'il  se  trouvait  mi- 
raculeusement comme  présent  dans  Jérusa- 
lem, et  que  l'Esprit  de  Dieu  lui  faisait  voir 
comme  de  ses  propres  yeux  toutes  les  abo- 
minations qui  s'y  commettaient  ;  ce  qui 
rendait  les  Juifs  de  Jérusalem  tout  à  fait 
inexcusables;  car,  comme  saint  Jérôme  a 
remarqué,  (c.  12.  7.  in  Ezech.)  les  prophé- 
ties d'Ezéchiel  et  de  Jérémie  s'envoyaient 
réciproquement  de  part  et  d'autre;  c'est-à- 
dire,  celles  d'Ezéchiel  à  Jérusalem,  et  celles 


de  Jérémie  à  Babylone  ,  de  sorte  qu'ils  pou- 
vaient bien  reconnaître  qu'il  n'y  avait  quoi 
l'Esprit  de  Dieu  qui  pût  être  auteur  des  pré- 1 
dictions  de  deux  hommes  éloignés  dans  desl* 
pays  si  différents.  Le  temps  et  le  genre  de  sa 
mort  sont  fort  incertains. 

EZEL  ,  Heb.  Ambulalio.  Nom  d'un  rocher 
sous  lequel  David  se  cacha  en  se  séparant  de 
Jonathas.  1.  Reg.  20.  19. 

EZER,Hel).  Adjutorium. —  l°Fils  d'Hosa, 
descendant  d'Hur.  1.  Par.  k.  k.  Voy.  Eser.  -- 
2°  Un  prêtre  revenu  de  la  captivité  de  Baby- 
lone. 2.  Esdr.  12.41. 

EZIEL,  Heb.  Fortitudo  Dei.  Fils  d'Araïa; 
c'était  un  orfèvre  qui  contribua  à  rebâtir 
Jérusalem.  2.  Esdr.  3.  8. 

EZRA  ,  Heb.  Adjutorium.  Père  de  Jether, 
de  la  tribu  de  Juda.  1.  Par.  k.  17. 

EZRAH1TA  ,  Heb.  Indigena.  Ezrahite,  fils 
d'Ezra.  3.  Reg.  k.  31.  Ps.  87.  1.  Ps.  88.  1. 

EZREL,  Heb.  Adjutorium  Dei.  Un  de  ceux 
qui  se  séparèrent  de  leurs  femmes.  1.  Esdr. 
10.  il. 

EZRI ,  Heb.  Adjutorium  meutn.  —  1°  Un 
des  descendants  de  Manassé,  de  la  famille 
duquel  étaient  Gédéon  et  Joas.  Judic.  6. 11. 
Scdit  sub  quereu  quœ  pertinebat  ad  Joas  pa- 
trem  familiœ  E zri  :  L' Ange  vint  s'asseoir  sous 
un  chêne  qui  appartenait  à  Joas  ,  chef  de  la 
famille  d'Ezri  ;  (Heb.  Abiezritam,  de  la  fa- 
mille d'Abiezer).  v.  2i.  c.  8.  32. 

2"  Fils  de  Chelub  ,  intendant  des  labou- 
rages de  David.  1.  Par.  27.  20. 

EZRICAM  ,  Heb.  Auxilium  vindicantis.  — 
1°  Fils  de  Naaria,  descendant  de  David.  1. 
Par.  3.  23.  —  2°  Un  grand  maître  de  la  maison 
du  roi  d'Israël;  il  fut  massacré  par  Zechri. 
2.  Par.  28.  7.  —  3°  Fils  d'Hasebia  ,  et  petit- 
fils  de  Merari  Lévite.  1.  Par.  9.  Ih. 

EZRIEL,  Heb.  Adjutorium  Dei.  —  1"  Un 
descendant  de  Manassé  ,  chef  de  sa  famille. 


2ï. 


2°  Père  de  Saraïas.  Jer.  36. 


1.  Par.  5. 
26. 

EZRIEL,  Heb.  Idem.  Fils  de  Jéroham  de 
la  tribu  de  Dan  ,  considérable  parmi  les  en- 
fants d'Israël.  1.  Par.  27.  22. 


F 


FABA,  je,  xû«/xoî ;  de  jôyew,  comedere  ;  cette 
sorte  de  légume  a  été  une  des  oremières  nour- 
ritures de  l'homme. 

Fève,  sorte  de  légume.  2.  Beg.  17.  28.  Obtu- 
lerunt  ei  et  fabam  :  Entre  les  choses  que  Sobi, 
Marhir ,  et  Berzollaï  offrirent  à  David,  et  à 
ceux  qui  l'avaient  suivi  dans  sa  fuite  devant 
Absalom,  il  y  avait  des  fèves.  Ezech.  k.  9. 

FABER,  bri,  réxTuv,  ovoî,  de  facere;  comme 
creber,  de  crescere  ;  tuber  ,  de  tumere  ,  et  au- 
tres de  cette  sorte. 

1"  Tout  artisan  ou  ouvrier,  qui  travaille 
en  or,  en  argent,  cuivre,  bois,  pierre,  mar- 
bre, ivoire,  c»  toute  antre  matière  dure.  Matlh. 
13.  55.  Marc.  C.  3.  Nonne  hic  est  fnber,  (Mus 
Marine?  N'est-ce  pas  là  ce  charpentier ,  ce 
fils  de  Marie?  disent  de  Jésus-Christ  plu- 


sieurs de  ceux  qui  l'entendirent  enseigner. 
Jésus-Christ  travaillait  avec  saint  Joseph  à 
des  ouvrages  ou  de  fer  ou  plutôt  de  bois  ;  la 
tradition  ajoute  qu'il  était  charpentier,  et  au 
temps  de  saint  Augustin,  on  voyait  encore  des 
charrues  travaillées  des  mains  mêmes  de  no- 
tre divin  Maître.  Gen.  4.  22.  Judic.  5.  26. 

2"  Ministre  de  la  justice  de  Dieu.  Zach.  1. 
20.  Ostendit  mihi  Dominus  quatuor  fubros  • 
Le  Seigneur  me  fil  voir  quatre  ouvriers  en 
fer  ;  ces  quatre  ouvriers  étaient  quatre  anges 
destinés  de  Dieu  pour  abattre,  et  comme  écra- 
ser sous  l'enclume  les  nations  qui  persée»- 
taient  son  peuple. 

FABRE.  Du  mot  faber. 

Avec  artifice,  avec  art,  adroitement.  Exod, 
35.  33.  c.  30.  1.  Omni*  vir  sapiens  quibus  dt- 
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dit  Devnnus  sapientiam  cl  inlellectttm  ut  «ri- 
rent fabre  operari  qwe  in  usus  sanctuariine- 
cessaria  sunt  :  Tous  les  hommes  habiles  ,  à 
qui  le  Sfilgneur  avait  donne  lu  sagesse  et  l'in- 
telligence, afin  qu'ils  sussent  faire  excellem- 
ment ce  qui  élail  nécessaire  pour  l'usage  du 
sanctuaire. 

FABREFACERE,  «Wtex™eîv.  De  l'adverbe 
fabre  et  de  facere. 

Et  signifie,  faire  avec  art  ;  dans  l'Ecriture  : 

Faire  adroitement,  travailler  ingénieuse- 
ment, forger.  Exod.  31.  4.  Quidqui'd  fabre fieri 
potest  ex  aura  :  Ce  que  l'art  peut  faire  avec 
For.  2.  Reg.  6.5.  etc. 

FABR1CA,  ce.  Et  signifie  proprement,  l'art 
de  travailler  en  cuivre  ,  airain,  etc.  Forge, 
boutique  où  on  travaille  en  fer;  ou,  comme 
dans  l'Ecriture, 

Structure,  construction,  architerlure,  com- 
position (ÈroifMcina).  Ezech.  43.  v.  10.  11.  Me- 
tianlur  fabricant  .-Que  les  Israélites  mesurent 
eux-mêmes  toute  la  structure  du  temple.  2. 
Marh.  4.  20. 

FABRICARE,  actif,  et  FABRICARI,  dépon. 
TcxraivEiv. —  1°  Bâtir,  forger,  fabriquer  (irotsfv). 
4.  Beg.  17.  29.  Unaquœque  gens  fabricala  est 
Deum  suum  :  Chacun  des  peuples  que  le  roi 
des  Assyriens  envoya  pour  demeurer  en  Sa- 
tnarie,  se  forgea  son  dieu.  Exod.  27.  3.  Num. 
32.  16.  1.  Petr.  3.  20.  etc. 

2"  Faire,  former  (iroitlv).  Exod.  4.  11.  Quis 
fabricatus  est  mutum  et  surdum?  Qui  a  formé 
le  muet  et  le  sourd  ?  dit  Dieu  à  Moïse.  Ps. 
73.  16.  Ta  fabricatus  es  aururam  et  solem  : 
C'est  vous,  Seigneur,  qui  avez  formé  l'aurore 
et  le  soleil.  Job.  34.  13.  c.  37.  18. 

3"  Inventer,  méditer,  faire.  Eccli.  11.  35. 
c.  27.  25.  Annuens  oculo  fabricat  iniqua  r 
L'œil  complaisant  et  flatteur  a  de  noirs  des- 
seins dans  l'âme.  Ezech.  21.  31. 

Fabricare  supra  dorsum.  Travailler  sur  le 
dos  de  quelqu  un  ;  c'est  lui  faire  souffrir  de 
grands  maux,  l'opprimer  cruellement.  Ps. 
128.  3.  Supra  dorsum  meum  fabricaverunt 
peccalores  :  Les  pécheurs  ont  travaillé  sur 
mon  dos.  La  métaphore  est  tirée  des  forge- 
rons qui  travaillent  sur  l'enclume  à  coups 
de  marteau  ;  Hebr.  Araverunt  aratorcs  :  La 
métaphore  est  tirée  de  la  terre  qu'on  coupe 
et  qu'on  déchire  en  Jabouranl  ;  autr.  Ils 
m'ont  déchiré  de  coups,  comme  s'ils  avaient 
fait  de  longs  sillons  sur  mon  dos  ;  ce  qui  ex- 
prime les  mauvais  traitements  et  l'oppression 
que  les  nations  infidèles  ont  exerces  sur  les 
Hébreux.  Voy.  Prolongare. 

FABRICATIO,  nis.  De  fabricare  ;  et  signi- 
fie proprement,  action  de  travailler  en  bois, 
ou  en  métal;  dans  l'Ecriture,  il  est  pris  dans 
le  sens  figuré. 

Ouvrage  ,  travail  fait  en  bois  .  pierre  ou 
métal.  Eccli.  3:2.  8.  Sicut  in  fabricatione  (*«- 
Taffxtùotîfiaj  auri  sitjnum  est  smaragdi,  sic  nu- 
tnerus  musicorum  injucundo  et  moderato  vinu  : 
Un  nombre  de  musiciens  dans  un  festin,  où 
l'on  boit  du  \  in  avec  joie  cl  modérément,  est 
mnune  un  caclict  d'énicraude  enchâssé  dans 
l'or;  se.  en  ce.  que  comme  cette  pierre  ainsi 
enchâssée  reluit  plus  agréablement  que  si 
elle  était  seule  :  de  même  ,  les  festins  modé- 
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rés  éliitt  accompagnés  de  musique ,  de- 
viennent plus  agréables. 

FABRlC\TOR,  is.  lit  signifie  proprement, 
ouvrier  en  bois,  pierre,  métal,  etc.;  dans 
l'Ecriture  : 

1°  —  Auteur,  qui  fait.  Eccl.  11.  5.  Nesci* 
opéra  Dei,  qui  fabricat  or  est  omnium  [ô<r«.  min- 
aenà  tsvu.T.a.*-u.)  :  Vous  ne  connaissez  point  les 
œuvres  de  Dieu,  qui  est  le  Créateur  de  toutes 
choses. 

2°  —  Auteur  et  inventeur.  Job.  13.  4.  Fa- 
bricalores  mendacii  (fer/jai  «Stxot)  :  Vous  êtes 
des  fabricaleurs  de  mensonge;  Hebr.  Vous 
êtes  tous  de  faux  médecins.  Job  parle  de  s.s 
amis.  Isa.  45.  16. 

FABULA  ;  Gr.  fivBoç.  Du  verbe  fart,  parler. 

Et  signifie  proprement,  pièce  de  théâtre, 
comédie  et  tragédie,  ou.  comme  dans  l'Ecr., 

1"  Fable,  conte,  ré<  il  inutile  ou  imperti- 
nent. Eccli.  20.  21.  Homo  acharis  quasi  fa- 
bula vana,  in  ore  indisciplinatorum  assiduei 
erit  :  L'homme  sans  grâce  et  qui  ne  se  rend 
point  aimable  est  comme  un  méchant  conte 
en  la  bouche  des  gens  qui  n'ont  point  d'édu- 
cation. Gr.  Les  discours  à  contre  temps  sont 
comme  désagiéables  ou  importuns,  et  ils  se- 
ront sans  ce>se  dans  la  bouche  des  gens. 

2°  Fable,  doctrine  vaine,  fausse  ou  inutile. 
1.  Tim.  1 .  4.  c.  4.  7.  Ineptas  et  aniles  fabulas 
devita  :  Fuyez  les  fables  impertinentes  et  in- 
utiles :  on  croit  que  l'Apôtre  veut  marquer 
en  cet  endroit  les  discours  profanes  et  impics 
des  disciples  de  Simon.  2  Tim.  4.  4.  Tit.  l<y|4. 

Qui  sert  de  conte  et  de  raillerie  (SïQynpa). 
Deut.  28.  37.  Eris  perditus  in  proverbium  «c 
fabulam  omnibus  populis  ad  quos  te  intro- 
duxerit  Dominas  :  Vous  serez  dans  la  der- 
nière misère,  et  comme  le  jouet  et  la  fable  do 
tous  les  peuples  où  le  Seigneur  vous  aura 
conduit.  C'e>t  ici  une  des  punitions  pour  la 
transgression  des  commandements  de  Dieu. 

3.  Reg.  9.  7.  Tob.  3.  4. 

FABULARI;  êpûsïv.  Parler.  Luc.  2V.  15. 
Dum  fabularentur  :  Lorsque  les  deux  disci- 
ples qui  allaient  à  Emmaùs  s'entretenaient 
ensemble  ;  se.  sur  la  mort  de  Jésus-Christ , 
Jésus  vint  lui-même  les  joindre. 

FABULATIO,Nis,à3ol£(rx'«-  Fable, discours 
inutile.  Ps.  118.  8  J.  Narruverunl  mihi  iniqui 
fubulaliones  :  Les  méchants  m'ont  entretenu 
de  choses  vaines  et  fabuleuses  ;  Hebr.  Les 
superbes  m'ont  creusé  des  fosses  ;  î.  e.  m'ont 
tendu  des  pièges  pour  me  perdre. 

FABULATOR,  is,  f»uflo)iy»f.  Un  homme 
qui  sait  entretenir  une  compagnie  ,  qui"  a 
l'entretien  agréable,  ou  conteur  de  fables, 
faiseur  de  contes  ;  dans  l'Ecriture  : 

Ecrivain  ,  ou  interprète  des  fables,  qui  fai- 
saient la  théologie  des  païens.  Baruch.  3.  2.J. 
Fahulatores .  et  exquisitores  prudentiu  et  in- 
tclliijcnliœ  :  Ces  couleurs  de  fables  et  ces  in- 
venteurs d'une  prudence  cl  d'une  intelli- 
gence nouvelle.  Voy.  Exquisitor. 

FACERE,  7ro(ïiv.  De  y«tv,  lucere,  ou  faivstv, 
edere  in  lucem  :  ce  qui  se  fait,  parait  au  jour; 
ou  de  l'Hébreu  rWïi  ynasah,  facere. 

1  "  Faire  quelque  chose,  former.  Exod.  20. 

4.  Deut.  5.  8.  IS'on  fuies  nl,i  sculplile  ;  Vous 
ne    vous   f-rez   point  d'image  taillée;  Dieu 
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défend  toute  sorte  d'idoles  et  leur  rulte.  v.  9. 
Job.  31.  15.  c.  33.  4.  c.  35.  10.  Prov.  20.  12. 
Isa.  37.  16. 

Travailler,  faire  quelque  ouvrage.  Matin. 
20.  12.  Ht  novissimi  una  hora  fecerunt  :  Ces 
derniers  ouvriers  n'onl  travaillé  qu'une 
heure,  disent  au  maître  de  la  vigne  les  ou- 
vriers qu'il  y  avait  envoyés  dès  le  malin, 
murmurant  de  ce  qu'il  donnait  autant  à 
ceux  qu'il  n'y  avait  envoyés  qu'à  onze  heu- 
res. 2.  Cor.  11.  5.  Exislimo...  nihil  me  minus 
fecisse  a  tnagnis  Apostolis  ;  selon  le  Grec, 
fuisse  (comme  le  même  mot  Grec  est  rendu, 
c.  12.  11.),  je  ne  pense  pas  avoir  été  infé- 
rieur en  rien  aux  plus  grands  d'entre  les 
apôtres;  se.  de  vous  avoir  enseigné  un  Evan- 
gile moins  parfait  que  les  autres. 

2°  Exercer,  exécuter,  pratiquer.  Apoc.  13. 
12.  Potestatem  prioris  bestiœ  omnem  faciebat  : 
L'autre  bête,  que  je  vis  encore  s'élever  de  la 
terre,  exerça  toute  la  puissance  de  la  pre- 
mière bêle  ;  i.  e.  fil  des  prodiges  tout  sem- 
blables. 2.  Tim.  4.  5.  Opits  fac  Evangelistœ  : 
Remplissez  la  fonction  d'un  Evangéliste.  Jac. 
3.  18.  Joan.  15.  14.  Isa.  46.  10.  2.  Reg.  14. 
21.3.  Reg.  22.  43.  etc. 

Façons  de  parler. 

Facere  judicium  et  jusliliam.  Exercer  la 
justice  ou  l'observer;  soit  en  la  rendant  dans 
les  jugements.  2.  Reg.  8.  15.  Faciebat...  Da- 
vid judicium  et  justifiant  omni  populo  suo  : 
David  ,  dans  les  jugements  qu'il  rendait,  fai- 
sait justice  à  tout  son  peuple.  3.  Reg.  10.  9. 
Ps.  102.  7.  Ps.  145.  7.  Mien.  7.  9;  soit  en 
condamnant  et  punissant.  Exod.  12.  12.  Ps. 
9.  17.  Cognoscclur  Dominus  judicia  faciens  : 
Le  Seigneur  sera  connu  quand  il  exercera 
ses  jugements. 

Soit  en  observant  et  pratiquant  les  com- 
mandements de  Dieu  ,  et  enfin  tout  ce  qui  est 
juste  et  raisonnable.  Gen.  18.  29.  Scio... 
quod  prœcepturus  sit  filiis  suis  et  domui  suœ 
post  se,  ut  faciant  judicium  et  jusliliam  :  Je 
sais  qu'Abraham  ordonnera  à  ses  enfants  et 
à  toute  sa  maison  après  lui,  d'agir  selon  l'é- 
quité et  la  justice,  dit  Dieu.  Micli.  6.8. 
Mallh.  6.  1.  Attendite  ne  jusliliam  vestram 
facialis  coram  hominibus  :  Prenez  garde  de 
ne  pas  faire  vos  bonnes  œuvres  devant  les 
hommes  pour  en  être  regardés  ,  dit  Jésus- 
Christ;  lettr.  justice  ;  Gr.  aumône. 

Facere  veritatem.  Faire  ce  que  la  vérité 
prescrit,  agir  sincèrement,  faire  le  bien  sans 
déguisement.  Joan.  3.  21.  Qui...  facit  verita- 
tem, venit  ad  lucem  :  Celui  qui  fait  ce  que  la 
vérité  lui  prescrit  s'approche  de  la  lumière. 
1.  Joan.  1.  6. 

Facere  pacem.  Aimer  la  paix  ,  la  procurer. 
Jac.  3.  18.  Fructus...  jitstiliœ  in  puce  semi- 
natur  facientibus  pacem  :  Les  fruits  de  la 
justice  se  sèment  dans  la  paix  par  ceux  qui 
font  des  œuvres  de  paix,  ou  pour  ceux  qui 
t'ont,  etc. 

Bene  ou  recte  facere.  Faire  une  action 
juste  raisonnable.  3.  Reg.  8.  18.  Bcne  fecisti  : 
Vous  avez  bien  fait  de  vous  occuper  de  cette 
pensée.  2.  Par.  6  8.  Ëccl.3. 12.Jerem.  4.  22. 
t  Re«.  7   9.1.  Mac.  11.  n3. 


Non  recte  facere.  Faire  une  faute  considé- 
rable ,  pécher  grièvement.  4.  Reg.  7.  9.  Non 
recte  facimus  :  Nous  ne  faisons  pas  bien,  se. 
si  nous  n'allons  dire  dans  Samarie  que  les 
Syriens  ont  abandonné  leur  camp  tout  plein 
de  biens  ,  s'entre-dirent  les  deux  lépreux. 
Facere  vias  suns  :  Suivre  ses  inclinations.  Isa. 
58.  13   Voy.  Vu. 

3"  Exercer,  éprouver.  Eccli.  34,  10.  Qui 
in  multis  factus  est,  mitltiplicat  maliliam  : 
Celui  qui  a  fait  beaucoup  d'épreuves  s'est 
acquis  une  grande  prudence  ;Gr.  TreTzlwnpivoç, 
qui  vaaalus  est. 

4°  Faire  qu'une  personne  ou  une  chose 
soit  telle,  la  rendre  telle.  Mattb.  23.  15.  Vœ.A 
qui  circuilis  mare  et  aridam  ut  faciatis  unum 
proseiytum  :  Malheur  à  vous  1  scribes  et 
pharisiens  hypocrites,  parce  que  vous  cou- 
rez la  mer  et  la  terre  pour  faire  un  prosé- 
lyte ;  i  e.  pour  associer  quelqu'un  à  votre 
religion  ,  et  après  qu'il  l'est  devenu,  vous  le 
rendez  digne  de  l'enfer.  1.  Cor.  6.  13.  Mallh. 
20.  13. 

Rendre  remarquable.  Ps.  117.  24.  Hœc  est 
dies  quam  fecit  Dominus  :  C'est  ici  le  jour 
qu'a  fait  le  Seigneur;  ce  jour  s'entend  pro- 
prement de  celui  de  la  résurrection,  remar- 
quable par  la  gloire  de  celui  que  les  Juifs  re- 
jetaient. Ainsi ,  dire  qu'on  est  tel  ,  faire  pas- 
ser pour  tel.  Joan.  5.  18.  Palrem  suum  dice- 
bal  Deum  ,  œqualem  se  faciens  Deo  :  Jésus- 
Christ  disait  que  Dieu  était  son  père,  et  se 
faisait  ainsi  égal  à  Dieu  :  ceci  faisait  prin- 
cipalement que  les  Juifs  cherchaient  à  le 
faire  mourir.  Mallh.  12.  33. 

5°  Produire,  faire  paraître  au  dehors. 
Mallh,  3.  8.  Luc.  3.  8.  Facile  fructus  dignos 
pœnilenliœ  :  Faites  de  dignes  fruits  de  péni- 
tence, disait  sainl  Jean  au  peuple.  La  méta- 
phore est  tirée  des  arbres  qui  portent  de 
bons  fruits.  Isa.  5.  4.  Mallh.  7.  v.  17.  18.  19. 
Jac.  3.  12. 

Montrer,  faire  paraître.  1.  Cor-  1.  20. 
Nonne  slultam  fecit  (  pupahtrj  )  Deus  sapien- 
tiam  hujus  mundi  ?  Dieu  n'a-t-il  pas  con- 
vaincu de  folie  la  sagesse  de  ce  monde  ;  se. 
par  la  prédication  d'un  Dieu  crucifié,  qui 
paraît  folie  aux  hommes  charnels  ?  Isa.  44. 
25.  Voy.  Stultus.  Ainsi  ,  Virtutes  facere  , 
pour  edere.  Mallh.  7.  22.  Domine,  nonne... 
et  in  nomine  tuo  vir Iules  multas  fecimus  : 
Seigneur,  n'avons- nous  pas  fait  plusieurs 
miracles  en  votre  nom?  diront  plusieurs  à 
Jésus-Christ,  c.  10.  33.  Quia  tu  homo  cum 
sis ,  facis  te  ipsum  Deum  :  Nous  vous  lapi- 
dons ,  parce  que  ,  étant  homme  ,  vous  vous 
faites  Dieu  ,  disent  les  Juifs  à  Jésus-Christ, 
c.  8.  53.  Apoe.  1.6.  c.  5.  10. 

6°  Marquer,  ou  signifier  quelque  chose  par 
ce  que  l'on  l'ait.  Ezech.  12.  '.).  Quid  lu  facis  ? 
Que  veut  dire  ce  que  vous  faites  ?  se.  en  em- 
portant ainsi  de  chez  vous  tous  vos  meubles 
comme  un  homme  qui  déloge  ,  et  sortant 
ainsi  de  votre  maison  par  l'ouverture  que 
vous  y  avez  faite  :  le  Prophète  figurait  la 
captivité  des  Juifs.  Ainsi,  Ezech.  40.  14.  /<'«- 
cil  fiantes  .  L'ange  marque  les  frontispices 
en  les  mesurant. 

7"  Faire  éclater  son  pouvoir,  agir  coura- 
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peusement  ,  soit  pour  faire  réussir  quoique 
chose.  Ps.  36.  5.  Spera  in  eu  .  et  i-pse  fuciet  ; 
Après  avoir  découvert  au  Seigneur  votre 
voie  ,  espérez  en  lui  ,  cl  il  fera  lui-même  le 
reste  ;  soit  pour  punir  et  exercer  sa  ven- 
geance. Ps.  118.  126.  Tempus  faciendi ,  Do- 
mine :  11  est  temps  que  vous  agissiez,  Sei- 
gneur, les  méchants  ont  renversé  votre  loi. 
Ps.  28.  10.  Ps.  51.  4.  Dan.  8.  v.  12.  24.  c.  11. 
v.  28.  30.  Ezech  31.  11.  Faciens  fuciet  :  Il  le 
traitera  comme  il  lui  plaira.  Mal.  2.  17.  c.  4. 

3.  De  là  vient  encore  en  bonne  part  celte  fa- 
çon de  parler  :  Faciens  faciès  :  Vous  réussi- 
rez certainement  dans  vos  entreprises.  1. 
Reg.  26.  25.  Saùl  dit  ceci  à  David  ,  connue 
un  souhait  de  bénédictions  ,  de  ce  qu'il  l'a- 
vait épargné,  l'ayant  pu  tuer.  1.  Esdr.  10.  4. 

8°  Avoir  dessein,  penser  à  faire  quelque 
chose.  Joan.  15.  15.  Servus  nescil  quid  faciat 
dominus  ejus  :  Le  serviteur  ne  sait  ce  que 
fait  son  maîlre.  Joan.  13.  27.  Quod  facis,  fac 
eitius  :  Faites  au  plus  lot  ce  que  vous  faites. 
Jésus-Christ  fait  entendre  à  Judas  qu'il  peut 
exécuter  ce  qu'il  a  résolu  ;  qu'il  est  prêt  à 
tout  souffrir  pour  le  salut  des  hommes.  Celle 
parole,  dit  saint  Léon,  n'est  pas  un  ordre, 
mais  une  permission  :Yoarhrc non  jubeutise st, 
sed  sinenlis.  Exod.  8.  18.  fecerunt  simiiiter 
malefici  ;  i.  e.  conati  sunt  :  Les  magiciens 
voulurent  faire  la  même  chose  par  leurs  en- 
chantements et  produire  des  moucherons 
comme  Aaron. 

9'  Employer  à  quelque  chose.  Eccl.  10.  19. 
In  risum  faciunt  panent  et  vinum  :  Les  hom- 
mes emploient  le  pain  et  le  vin  pour  vivre  et 
se  divertir. 

10°  Donner,  procurer  à  quelqu'un.  1.  Reg. 
19.  5.  Fecit  Uoininns  salulem  magnant  uni- 
verso  Israeli  :  Le  Seigneur  a  sauvé  lout  Is- 
raël, d'une  manière  pleine  de  merveilles,  dit 
Jonathas  à  Saùl,  en  faveur  de  David,  le  fai- 
sant souvenir  qu'il  avait  défait  Goliath, 
Malth.  18.  19.Esth.  5.  8. 

11°  Etablir,  mettre,  créer,  instituer.  Gen. 
12.  2.  Faciam  te  in  gentem  magnum  :  Je  ferai 
sortir  de  vous  un  grand  peuple,  dit  Dieu  à 
Abram.  Num.    14.    12.  Exod.  32.  10.  Malth. 

4.  19.  Marc.  3.  11.  Joan.  6.  15.  Ephes.  3.  11. 
Act.  2.  36.  (Voy.  Fieiu  3  .)  Hebr.  3.  2.  l.Reg. 
12.6. 

12°  Exiger  (  npiema ,  exigere  ).  Luc.  3. 13. 
Niltil  umplius.  quant  quod  constitulum  est  vo- 
bis  faciatis  :  N'exigez  rien  au  delà  de  ce  qui 
vous  a  été  ordonné,  dit  saint  Jean  aux  pu- 
blicains.  Ce  verbe  grec  a  les  deux  significa- 
tions, faire  et  exiger. 

13°  Acquérir,  avoir  (xrâarSat).  Gen.  12.  5. 
Talit..  Sut  ni,  axorem  suant...  el  animus  quas 
fecerunt  in  Haran:  Abram  ,  sortant  de  Haran, 
prit  avec  lui  Saraï  sa  femme,  et  Lot  h,  fils  de 
son  frère,  tout  le  bien  qu'ils  possédaient  i 
avec  lout  ce  qui  leur  était  né  à  Haran  ;  soit 
que  ce  fussent  des  enfants,  des  esclaves  ou 
des  troupeaux.  Ez  cb.  28.  4..  In  sapientia  et 
prudentia  (un  fecitti  ubi  fortitu dinem  :  Vous 
vous  êtes  acquis  des  richesses  par  votre  sa- 
gesse ;  Dieu  parle  au  roi  de  Tyr.  2.  Reg.  7. 
9.  Jcr.  17.  11.  Luc.  19.  18.  Voy.  v.  16. 

14°  Offrir,  sacrifier,  immoler  [i-ouï»}.  Exod. 


29.  38.  Hoc  est  quod  faciès  in  nltari  :  Voici 
ce  que  vous  sacrifierez  sur  l'autel  ;  se.  deux 
agneaux  d'un  an  chaque  jour.  Levit.  15.  v. 
15.  30.  etc.  Num.  6.  11.  3.  Reg.  18.  v.25.  26. 
Ezech.  43.  25.  Baruch.  i.  10.  Facile  manna  ; 
Faites  des  sacrifices  et  des  offrandes.  Voy. 
MaNNA.  Ainsi,  Ose.  2.8.  Quœ  fecerunt  Bual  : 
Ils  ont  fait  des  sacrifices  à  Baal  de  lout  le  blé, 
le  vin,  l'huile  el  l'argent  que  je  leur  avais 
donnés  ;  Dieu  parle  au  peuple  des  dix  tribus. 
Ce  verbe  se  trouve  en  celle  signification 
dans   les  auteurs    profanes.   Virgil. 

Ciimfueiam  vilula  pro  fugibus,  i[>se  venîto. 
Préparer,  accommoder,  en  parlant  d'un 
animal  bon  à  manger.  Judith.  13.  15.  Obse- 
cro  te...faciamus  tibi  liœdum  decapris:  Je  vous 
prie  de  me  permettre  que  nous  vous  prépa- 
rions un  chevreau,  dit  Manué  à  l'ange  du 
Seigneur;  quelques-uns  croient  que  Manué 
lui  "voulut  offrir  un  sacrifiée;  d'autres,  qu'il 
voulut  seulement  taire  cuire  ce  chevreau 
pour  le  servir  à  l'ange  qu'il  prenait  pour  un 
saint  homme. 

15°  Traiter  quelqu'un  bien  ou  mal.  Luc. 
15.  19.  Fac  me  sicut  unum  de  mercenariis 
tuis  :  Traitez-moi  comme  l'un  des  serviteurs 
qui  sont  à  vos  gages,  dit  l'enfant  prodigue 
revenu  à  son  père.  Malth.  20.  12.  Act.  4.  16. 
Quid  faciemus  Iwminibus  islis?  Que  ferons- 
nous  à  ces  gens-ci ,  disent  les  Juifs  dans 
leur  conseil ,  parlant  de  saint  Pierre  et  de 
saint  Jean.Jon.  1.  11.  Joan.  9.  23.  Malth. 
21.  40.  Ainsi,  Nah.  1.  3.  Non  fuciet  innocen- 
tent :  Il  ne  laissera  pas  le  coupable  sans  lo 
punir. Voy.  Mlndare.  De  là  vient  celle  sorte 
de  serment  el  d'imprécation.  Hœc  faciat  miln 
Deus,  et  hœc  addut .  Que  Dieu  me  traite  avec 
toute  la  sévérité.  2.  R.  g.  3.  v.  9.  oo.  Voy. 
Addere.  De  là  vient  : 

Fucere  cumuliquo,o\i  alicui  tnisericordiam, 
bonitatem  ;  ou  facere  seul,  en  sous-enluudant 
ces  accusatifs. 

Assister  quelqu'un,  le  traiter  favorable- 
ment. Ps.  108.21.  Domine,  fac  mecuin  pro- 
pter  nomrn  tuum  :  Seigneur,  prenez  ma  dé- 
fense pour  la  gloire  de  votre  nom.  Ps.  118. 
65. Bonitatem  fecisli  cum  servo  tuo:  Seigneur, 
vous  avez  traité  votre  serviteur  avec  douceur 
et  bonté.  Ps.  125.  3.  Gen.  47.  30.  etc. 

16°  Célébrer,  solenniser,  2.  Par.  35.  1.  F«- 
cit...  Josias  in  Jérusalem  phase  Domino  :  Jo- 
sias  Ut  célébrer  à  Jéruralem  la  Pâque  du 
Seigneur.  1.  Esdr.  3.  4. 

17'  Séjourner,  se  tenir  en  quelque  lieu 
pour  quelque  temps,  y  passer  du  temps  (Les 
Grecs  l'expriment  par  âiar/n&ty.Senec.  Epis  i. 
Quamvis  vitœ  paucos  fecerimus  dies).  Jac.  4. 
13.  Faciemus  ibi  uuidem  annum,  et  mercabi- 
mur  :  Nous  demeurerons  un  an  dans  la  ville. 
où  nous  allons,  nous  y  trafiquerons,  et  nous 
y  gagnerons  beaucoup  .-  Saint  Jacques  re- 
prend ces  marchands  de  ce  qu'ils  n'ajoutent 
pas  à  ces  sortes  de  projets  qu'ils  fout,  S  il 
(liait  au  Seigneur,  cl  si  nous  vivons.  Act.  20. 
3.  Ainsi,  6.  15.  33.  c.  18.  23.  Fuctu  ibi  ali- 
quanto  [empare;  i.  e.  moral  us  aiiquamdiu  pro- 
fectus  est  :  Saint  Paul  ayant  passé  quelque 
temps  à  Antioehe,  en  partit  ensuite,  traver- 
sait par  ordre  cl  de  ville  en  ville  toute  la 
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Galalic  :  ce  qui  s'entend  dans  le  mémo  simis 
que  2.  Cor.  11.  '25.  Nocte  et  die  in  prufundo 
maris  fui  :  J'ai  passé  un  jour  cl  une  nuit 
dans  le  fond  de  la  nier. 

18°  Ce  verbe  esl  <iuelqucfois  superflu.  Gen. 
2.  3.  In  ipso  cessaverat  nb  omni  opère  suo 
quod  creavit  ut  facerct  :  Dieu  cessa  dans  le 
septième  jour  de  produire  lous  les  ouvrages 
qu'il  avait  créés.  Creavit  faciendo  :  Ce  qui 
est  un  pléonasme  Hébreu.  Creando  fecit. 
Mallb.  4.19,  Marc.  1.  17.  Voy.  Fieri  4°. 

FACIES,  iei.  Voy.  Vgltus  ;  npoeuTtov.  De 
facio,  comme  species  de  specio. 

Et  signifie  proprement  le  visage,  la  dispo- 
silionnaturelle  du  visage, laquelle  ne  change 
point  lexlérieur  d'une  personne  ;  dans  l'E- 
criture : 

l°La  face,  le  visage.  Apoc.9.  7.  Faciès  ea- 
rum  tamquam  faciès  hominum  :  Le  visage  d  : 
ces  sortes  de  sauterelles  était  comme  des 
visages  d'hommes  :  Ceci  peut  marquer  que 
tout  est  trompeur  dans  les  hérétiques,  ou  des 
barbares,  que  saint  Jean  parait  décrire  ici 
en  figure.  Gen.  S0.  il.  Ps.  68.  18.  Luc.  9. 
29.  etc. 

Ce  mol  est  attribué  dans  une  signification 
impropre  à  Dieu  ,  aux  anges,  aux  animaux, 
et  même  aux  choses  inanimées;  soit  qu'il 
n'ajoute  rien  à  leur  signification  propre,  soit 
qu'il  en  marque  la  présenceou  quelqucautre 
propriété,  comme  on  le  verra  ci-dessous 8°. 

2°  La  personne,  ou  l'homme  tout  enlier. 
Thren.  5.  12.  Faciès  senum  non  erubuerunt  : 
Les  ennemis  des  Juifs  n'ont  point  respecté 
le  visage  des  vieillards.  1.  tteg.  25.35.  Sap. 
8.  11.  Eccli.  4.26.  Et  selon  quelques-uns,  2. 
Cor.  4.  6.  lpse  illuxit  in  cordibus  noslris  aa 
illuminationem  scientiœ  claritatis  Dei  in  facie 
Christi  Jesu:Le  même  Dieu  qui  a  commandé 
que  la  lumière  sortit  des  ténèbres,  est  celui 
qui  a  fait  luire  sa  clarté  dans  nos  cœurs, 
afin  que  nous  puissions  éclairer  les  autres 

Îiar  la  connaissance  de  la  gloire  de  Dieu,  se- 
on  qu'elle  paraît  en  Jésus  Christ  :  d'autres 
croient  que  faciès  Cfirisli,  signifie  la  claire 
connaissance  de  Jésus-Christ  ou  des  mys- 
tères, en  tant  qu'elle  est  opposée  à  la  con- 
naissance obscure  de  l'ancienne  loi,  qui  était 
figurée  par  la  face  de  Moïse,  couverte  d'un 
voile,  Voy.  Exod.  34.  v.  33.  35.  Ainsi,  Gen 
43.  v.3.  5.  c.  44.  v.  23.  23.  etc. 

3°  L'apparence  extérieure,  l'extérieur  d'une 
personne,  la  disposition  extérieure  de  quel- 
que chose,  ses  qualités  extérieures.  Luc.  9. 
53.  Non  receperunt  cum,  quia  faciès  ejus  erut 
euntis  in  Jérusalem  :  Les  habitants  de  celle 
villo  des  Samaritains  ne  voulurent  point  re- 
cevoir Jésus-Christ,  parce  qu'il  paraissait 
qu'il  allait  à  Jérusalem,  se.  pour  y  célébrer 
la  I'àque.  Ainsi,  v.  51.  J)um  complercntur 
dies  assumptionis  ejus,  ipse  facieni  suam  fir- 
mavit  ut  irct  in  Jérusalem:  Lorsque  le  temps 
où  Jésus-Christ  devait  être  enlevé  du  momie 
approchait,  il  se  résolut  d'aller  à  Jérusalem, 
ce  qui  marque  qu'il  y  alla  avec  un  extérieur 
et  un  air  résolu  et  délibéré,  et  un  visage  as- 
suré; de  lu  viennent  ces  phrases  :  Faciem 
poner-e, diriger e,  dareinaliquem  locum.  Ainsi, 
inan.  7.  *l'v.Nulite  judirart  tecunduBI  faciem: 


x«T'2^tv:Ne  jugez  pas  selon  l'apparence, dilJé- 
sus-Cbrist,  prouvant  aux  Juifs  qu'ils  avaient 
tort  de  s'irriter  et  de  jugei  qu'il  eût  violé  le 
sabbat,  parce  qu'il  avait  g-uéri  un  homme 
ce  jour-là.  2.  Cor.  5.  12.  c.  10.  7. 

4°  La  surface  de  quelque  chose.  Gen.  1.  2 
Tenebrœ  erunl  saper  faciem  abyssi  :  Les  té- 
nèbres couvraient  la  face  de  l'abîme  ;  et  sou- 
vent Faciès  terrœ ,  aquarum.  Voy.  Ps.  1. 
4.  A  moins  que  le  mol  fades  n'a  joule  rien 
à  la  signification,  étant  joint  à  ces  génitifs 
marqués;  sur  quoi  voyez  ei-dessous  8°. 

5"  La  vue  et  la  présence.  Gen.  16.  8.  A 
facie  Sarai  Domina;  mem  ego  fuyio  :  Je  fuis  de 
devant  Saraï  ma  maîtresse,  dit  Agar  à  l'ange 
du  Seigneur.  Ps.  138.  7.  Quo  a  facie  tua  fu- 
giam?  Seigneur,  où  m'eufuirai-je  de  devant 
votre  face?  Judith.  16.  24.  Erut  populus  ju- 
cundus,  secundum  faciem  sanctorum  :  Tout 
le  peuple  fut  dans  la  ré  ouissanec,  à  la  vue 
des  saints  lieux,  dans  Jérusalem  où  était  le 
temple,  Ps.  147.  17.  Job.  19.  29.  Acl.  7.  45. 
Apoc.  12.  14.  Ainsi,  Isa.  63.  9.  Angélus  fa- 
ciei  ejus  salvavit  eos  :  L'ange  qui  esl  toujours 
présent  devant  Dieu  a  sauvé  les  Israélites; 
autr.  L'ange  qui  représente  la  maje^léet  la 
gloire  de  Dieu  :  ce  qui  peut  s'entendre  de 
saint  Michel.  Gai.  2.  11.  In  faciem  ei  restiti : 
Je  résistai  à  Céphas  en  face;  i.  e.  devant 
tous;  parce  qu'il  élait  lépréhensible  :  Saint 
Paul  marque  v.  9.  10.  eu  quoi  saint  Pierre 
était  répréhensible.  Voyez  ci-après  dans  les 
façonsde parler, Ante faciem, Infaciem, A  facie. 
6"  La  connaissance.  Ps.  9.  27.  Auferuntur 
judicia  tua  a  facie  ejus  :  Le  méchant  n'a 
point  la  connaissance  de  vos  jugements;  il 
ne  se  les  représente  point  devant  les  yeux. 
7°  Force,  verlu.  Ps.  67.  3.  Sicul  fiait  cera 
a  facie  ignis,  sic  pereant  peccatores  :  Comme 
la  cire  fond  par  l'activité  et  la  vertu  du  feu, 
que  les  pécheurs  périssent  de  même  en  la 
présence  de  Dieu. 

8"  Ce  mot,  qui  est  fort  fréquent  et  fort 
commun  dans  l'Hébreu,  n'est  souvent  qu'un 
pléonasme  qui  n'ajoute  rien  à  la  significa- 
tion propre  du  génitif  qui  le  suit.  Ps.  9ï.  2. 
Prœoccupemus  faciem  ejus  in  confessione;  i.  c. 
Deum  :  Hâtons-nous  de  prévenir  Dieu,  qui 
est  un  juge  redoutable,  parune  humble  con- 
fession de  nos  fautes.  Gen.  6.  7.  Delebo  ho~ 
minem,  quemereavi  a  facie  terrœ;  i.  e.  a  terra: 
J'exterminerai  l'homme  que  j'ai  créé,  dil 
Dieu  à  Noé.  Ainsi,  .4  facie  gladiorum,  a  fa- 
cie arc  as,  ou  prœlii,  a  facie  irœ,  signifient  la 
même  chose  que  a  gladiis,  ab  arcu,  ou  a  pra- 
lio,  ab  ira.  Isa.  2i.  15.  .4  facie  gladiorum  lu- 
qerunt  :  Ils  fuient  de  devant  les  épées  tirées. 
Ps.  37.  v.  4.  6.  etc.  Voy.  A  ou  Ab;  et  Voy. 
.4  facie,  ci-après,  dans  les  façons  de  parler. 
9° Quand  ce  mot  se  trouve  joint  avec  les 
noms  des  personnes  illustres,  il  ne  signifie 
souvent  autre  chose  que  ce  que  les  Italiens 
et  les  Français  expriment  par  les  termes  de 
grandeur,  d'excellence,  et  île  majesté.  Exod. 
3.'!.  14.  Faciès  mca  prœcedel  te;  Gr.aOrof,  ipse 
])) ireedum ;  Cliald.  Majeslas  mca;  Je  marche- 
rai en  personne  devant  vous,  dit  Dieu  à 
Moïse.  Ps.  30.  26.  Abscomlcs  ros  in  abscon- 
dite   fuciei    tua>  a   contui  b:tiunc  liuiiiinuin  : 


20!)  F.\C 

Vous  cacherez  dans  le  serret  de  votre  face 
reux  qui  vous  craignent  cl  qui  espèrent  en 
vous  contre  le  trouble  des  hommes.  2.  Keg. 
tk.  v.  28.  32.  Absalom  faciem  régis  non  vidil: 
Abs.ilom  demeurn  deux  ans  dans  Jérusalem 
(se.  depuis  qu'il  fut  rappelé  de  son  exil),  sans 
voir  le  roi.  v.  2i.  Judith.  10  v.  13.  li.  Va- 
dam  ad  faciem principi s  Holophernis  .-Je  m'en 
irai  trouver  le  prince  Holophernc,  dit  Judith. 
Sap.  8.  11. 

10"  Eclat  de  lumière.  2  Cor.  3.  13.  Ut  non 
intenderent  filii  Israël  in  faciem  ejus  quod 
evacuatur  :  Les  enfants  d'Israël  ne  pouvant 
regarder  fixement  la  lumière  passagère  qui 
brillait  sur  le  visage  de  Moïse;  Gr.  ci;  t=).o?,  in 
finem,  pour  marquer  la  fin  et  l'accomplisse- 
ment de  quelque  chose  ;  Moïse  se  mettait  un 
voile  sur  le  visage,  marquant  par  là  que  les 
enfants  d'Israël  ne  pourraient  arrêter  leur 
vue  sur  celui  qui  était  la  fin  de  la  loi  qui 
levait  cesser. 

11°  Ce  mol  marque  souvent  les  affections 
et  les  passions  de  l'âme;  parce  que  le  vi- 
sage est  comme  le  miroir  dans  lequel  on  les 
tonnait. 

Soil  la  faveur  et  la  bienveillance.  Ps.  79. 
v.  '*.  20.  Ostende  faciem  tuam,  et  salvi  erimus: 
Montrez-nous  votre  visage,  et  nous  serons 
sauvés.  Ps.  118.  135.  Dan.  9.  17.  Gen.  31. 
2.  Video  faciem  patris  vestriquod  non  sit  erga 
me  sicut  heri  et  nudiusterlius :  Je  vois  que 
votre  père  ne  me  regarde  plus  du  même  œil 
dont  il  me  regardait  ri-devant,  dit  Jacob  à 
Kachel  et  à  Lia.  Ps.  80.  10.  Voyez  ci-après, 
Anle  faciem. 

Soil  la  colère  et  l'indignation.  Job.  9.  27. 
Cumdixero  ;  nequaquam  ita  loquar  ;  commuto 
faciem  meam,  et  dotore  torqueor  :  Lorsque  je 
dis  en  moi-même  :  je  ne  parlerai  plus,  je 
sens  que  mon  visage  se  change  aussitôt  et 
que  la  douleur  me  déchire.  Voyez  ci-après, 
Façons  de  parler,  Faciès  Dei. 

Suit  la  tristesse  cl  l'abattement.  Gen.  ï.  G. 
Cur  concidit  faciès  tua  ?  Pourquoi  paraît-il 
nu  si  grand  abattement  sur  votre  visage?  dit 
Dieu  à  Caïn  :  ceux  qui  sont  tristes  et  pen- 
sifs, baissent  le  visage. 

Soil  la  joie  et  le  contentement.  Prov.  27. 
17.  Amicus  exacuit  faciem  amici  :  Un  ami 
éveille  son  ami,  et  le  rend  plus  gai  en  le 
voyant.  Delà  vient,  faciem  alicujus  videre  : 
Jouir  agréablement  de  la  présence  ou  de  la 
conversation  de  quelqu'un.  Voyez  ci-des- 
sous dans  les  phrases  tirées  de  ce  mol. 

Plirascs  tiréis  de  Fticies. 

Abscondere,  ou  avcrlerc  faciem  ab  aliquo. 
-  1°  Cacher  son  visage  à  quelqu'un,  détour- 
ner son  \isngc  de  lui;  c'est  le  mépriser, 
■  noir  de  l'aversion  pour  lui  ,  ne  le  po  nt 
prendre  sous  sa  protection.  Dent.  31.  v.  17. 
IM.  \.  20.  .i2.  c.  Abscondam  faciem  meam  ab 
eo  :  Je  cacherai  à  ce  peuple  mon  visage,  lors- 
qu'il violera  l'alliance  que  j'avais  faite  avec 
lui  :  Dieu  prédit  à  Moïse  les  malheurs  qui 
devaient  tomber  après  sa  mort  sur  les  Israé- 
lites, à  cause  du  violêment  qn'i  s  feraient  de 
si  loi.  Voy. ci-dessous  façons  de  parler,  Fa- 
ciès Dei.  Uomini. 


fai;  ato 

2*  Ne  pas  prendre  garde  à  ce  qui  se  passe. 
Ps.  5J.  11.  Averte.  faciem  tuam  a  peccatis 
meis  :  Seigneur,  détournez  votre  visage  de 
nos  péchés,  e,l  nous  les  pardonnez.  Ps.  9. 
33;  Oblitus  est  Dcns,  avertit  faciem  suam  ne 
videat  in  finem  :  Dieu  a  mis  toutes  ces  mé- 
chantes a«tions  en  oubli;  il  a  délourné  son 
visage  pour  n'en  voir  jamais  rien,  disent  en 
eux-mêmes  les  méchants,  pour  commettre 
le  mal  plus  hardiment. 

Acciperc,  honorare,  suscipere  ,  ou  sumere 
faciem,  ou  personam  alicujus.  —  1°  Avoir 
égard  à  l'apparence  extérieure.  Ps.  81.  2. 
Lsquequojudicatis  iniquitalem,  et  faciès  pec- 
catorum  sumitis?  Jusqu'à  quand  jugerez- 
vous  injustement,  et  jusqu'à  quand  aurez- 
vous  égard  aux  personnes  des  pécheurs? 
Eecli.  '*.  20.  Ne  accipias  faciem  adcersits  fa- 
ciem tuam;  i.  e.  contra  te  ipsum  :  N'a yez 
point  d'égard  à  la  qualité  des  personnes,  et 
ne  respectez  personne  à  votre  préjudice. 
Mal.  2.  9.  Accepistis  faciem  in  lege  :  Lorsqu'il 
s'agissait  de  ma  loi,  vous  avez  eu  égard  à 
la  qualité  des  personnes.  Voy  Siscipere, 
Erlbescere.  Voy.  Magnificare. 

2°  Traiter  quelqu'un  avec  respect  et  avec 
beaucoup  de  considération,  lui  accorder  sa 
demande,  1.  Reg.  25.  35.  Audivi  vocem  tuam, 
et  honoravi  faciem  tuam  :  J'ai  fait  ce  que 
vous  m'avez  demandé,  et  c'est  en  considéra- 
tion de  voire  personne  que  je  l'ai  fait,  dit 
David  à  Abigaïl,  au  sujet  de  Nabal.  Job.  V2. 
v.  8.  9. 

Respicere  faciem,  ou  in  faciem  alicujus.  Je- 
ter les  yeux  sur  le  visage  de  quelqu'un  ; 
c'est  le  regarder  favorablement,  prendre  un 
soin  particulier  de  lui.  Ps.  83.  10.  Itespice  in 
faciem  Christi  tui  :  Jetez  les  yeux  sur  le  vi- 
sage de  votre  Christ  :  David  qui  parle  de  lui 
à  la  lettre,  figurait  Jésus-Christ  ;  au  con- 
traire, 

Avertere,  ou  confundere  faciem  alicujus. 
Faire  la  confusion  a  quelqu'un  de  le  rebuter 
et  de  le  refuser  ,  rejeter  quelqu'un.  3.  Heg. 
2.  v.  16.  20.  Petitionem  unam  purvulam  ego 
deprecor  a  te;  ne  confundas  faciem  meam: 
Je  n'ai  qu'une  pelite  prière  à  vous  faire;  ne 
me  faites  pas  celle  confusion  que  de  me  re- 
fuser, dit  Bethsahée  à  Salomon,  lui  venant 
demander  son  agrément  pour  le  mariage  d'A- 
donias  avec  Abisng  de  Sunam.  Ps.  131.  10. 
Non  avertas  faciem  Cttristi  tui  :  N'obligez 
point  votre  Christ,  en  le  rejetant,  de  détour- 
ner son  visage  avec  confusion. 

Levare  faciem  suam  ad  aliquem.  Paraître 
devant  quelqu'un  avec  confiance  et  assu- 
rance. 2.  Heg.  2.  22.  Noli  me  sequi,  ne  com- 
prllar  confodere  te  in  terrain,  et  levare  nori 
potero  faciem  meam  ad  Joab  fratrem  tuuai  : 
Ne  me  poursuivez  pas  davantage,  de  peur 
que  je  ne  sois  obligé  de  vous  percer,  et 
qu'après  cela  je  ne  puisse  plus  paraître  de- 
vant Joab  voire  frère,  dit  Abner,  poursuivi 
de  près  par  Azaël.  1.  Esdr.  9.  G.  Job.  22.  26. 
c.  11.  15. 

Loqui  ou  videre  furie  ad  faciem.  Voy.  ci- 
dessous.  Furie  ad  faciem. 

l'onere,  diriger  e,  dure  faciem  in  aliq 
locum.  Paraître,  aller  quelque  pari.  Jei 
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42.  v.  15. 17.0»i»e*  viri  qui  posuerunt  faeiem 
suam  ut  ingrediantur  Mgyptum,  ut  habitent 
ibi,  morientur  :  Tous  reux  qui  se  sont  opi- 
niâtres à  se  retirer  en  Egypte  pour  y  demeu- 
rer, mourront  par  l'épée,  par  la  famine  et 
par  la  peste,  c.  44.  12.  Dan.  11.  17.  4.  Reg. 
12.  17.  etc. 

Ponere,  disponere,  convertere,  dirigere,  fir- 
mare,  obfirmare  faeiem  suam  in  aliquem  lo- 
cum,  ad  alignant  rem.  1°  Aller  quelque  part 
avec  un  air  assuré  et  résolu.  Luc.  9.  51.  Fa- 
eiem suam  firmarit  ut  iret  in  Jérusalem  :  Il  se 
résolut  d'aller  à  Jérusalem  :  ces  paroles  mar- 
quent la  fermeté  avec  laquelle  Jésus  allait  à 
la  mort. 

2°  Regarder  quelque  chose  d'un  air  mena- 
çant. Ezech.  4.  v.  3.  7.  Obfirmabis  faeiem  tuam 
adeam  :  Regardez  la  ville  île  Jérusalem  d'un 
visage  forme  ou  irrité,  c.  6.  2.  c.  21.  2.  Pone 
faeiem  tuam  ad  Jérusalem. 

Ponere  faeiem  suam  ad.  Se  tourner  du  côlé. 
Dan.  9.  3.  Posai  faeiem  meam  ad  Dominum  : 
Je  me  tournai  du  coté  de  Jérusalem,  dit  Da- 
niel, témoignant  qu'il  se  tourna  du  côté  du 
temple  pour  prier  Dieu. 

Ponere,  obfirmare  faeiem  suam  contra  ou 
super  aliquem.  Arrêter  l'œil  de  sa  colère  con- 
tre quelqu'un.  Levit.  17.  10.  Si  comederit 
sanguinem,  obprma'oo  faeiem  meam  contra 
animam  illius  :  Quiconque,  soit  de  la  maison 
d'Israël,  ou  des  étrangers  qui  sont  venus  de 
dehors  parmi  eux,  mangera  du  sang,  j'arrê- 
terai sur  lui  l'œil  de  ma  colère,  c.  20.  v.  3.  5. 
C.  c.  26.  17.  Jerem.  21.  10.  Ezech.  1.  18.  c. 
14.  8.  Voy.  ci -dessous  Faciès  Dci,  Domini. 

Quœrere,  exquirere,  requirere  faeiem  ulicii- 
jus.  Aller  trouver  quelqu'un,  lui  faire  la 
cour,  r'ech'ercher  sa  faveur.  Prov.  29.  20. 
Multi  requirunt  faeiem  principis  :  Plusieurs 
recherchent  le  regard  du  prince  et  s'adres- 
sent à  lui,  soit  pour  avoir  sa  faveur,  soit 
pour  demander  justice.  Ainsi,  Ps.  26.  8.  Fa- 
eiem tuam,  Domine,  requiram  :  Je  chercherai, 
Seigneur,  voire  lace,  dit  David.  Ps.  23.  6.  Ps. 
104.  4.  1.  Par.  16.  11.  2.  Par.  7.  14.  Ose. 
5.  15. 

Jlogare,  deprecari  faeiem  alicujus,  faeiem 
Dei.  —  1°  Se  prosterner  devant  quelqu'un, 
lui  faire  la  cour,  para! Ire  devant  lui  en  état 
de  suppliant.  Job.  11.  19.  Deprecabuntur  fa- 
eiem tuam  piurimi  .'Plusieurs  vous  supplie- 
ront de  les  regarder  favorablement.  V.  Ps. 
44. 13. 

2"  Implorer  l'assistance  de  Dieu,  lui  adres- 
ser ses  vœux  avec  respect,  lui  faire  des  sa- 
crifices dans  son  saint  temple.  3.  Reg.  13.  6. 
Deprceare  faeiem  Domini  Dei  lui,  et  ora  pro 
me  :  Offrez  vos  prières  au  Seigneur  voire 
Dieu  et  priez-le  pour  moi;  se.  afin  qu'il  me 
rende  l'usage  de  la  main,  dit  Jéroboam  au 
prophète  contre  lequel  il  avait  étendu  sa 
main.  4.  Heg.  13.  4.  Ps.  118.  58.  Jerem.  26. 
19.  Dan.  9.  13.  Zacb.  7.  2.  etc.  Voyez  Pi.a- 
r.i:itn.  V.  Vultus.  V.  ci-dessous,  Façons  de 
parler,  Faciès  Dci. 

Suslinere  faeiem  alicujus.  Résister,  repous- 
ser, vaincre.  Isa.  36.  9.  Ft  quomodo  snstine- 
his  faeiem  judicis  unius  loei,  ex  servis  domini 
tuei  minoi  ibus't  Et   comment    pourrez-vous 
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seulement  soutenir  contre  l'un  des  moindres 
gouverneurs  des  places  de  mon  maître  ;  lettr. 
contre  un  juge  de  village,  dit  Rabsacès  de  la 
part  de  Sennachérib  à  Ezéchias. 

Yidere  faeiem  alicujus.  Voir  quelqu'un  si- 
gnifie 1°  le  connaître,  l'avoir  vu,  et  alors  ce 
verbe  est  toujours  au  temps  passé.  Coloss. 
2.  1.  Volo  vos  scire  qualem  sollicitudinem  liu- 
bcam  pro  vobis,  et  pro  lis  quicumque  non  vi- 
derunt  faeiem  meam  in  carne  :  Je  suis  bien 
aise  que  vous  sachiez  combien  est  grande 
l'affection  et  le  soin  que  j'ai  pour  vous,  et 
même  pour  tous  ceux  qui  ne  me  connais- 
senl  point  de  visage  et  ne  m'ont  jamais  vu. 
2"  Voir  avec  contentement  et  satisfaction, 
avec  grand  désir.  G-en.  43.  v.  3.  5.  Non  vide- 
bilis  faeiem  meam,  nisi  fratrem  veslrum  mini- 
mum adduxeritis  vobiscum  :  Vous  n'aurez 
point  la  satisfaclion  de  me  voir,  à  moins  que 
vous  n'ameniez  avec  vous  le  plus  jeune  de 
vos  frères,  dit  Joseph  à  ses  frères,  leur  par- 
lant de  Benjamin,  c.  44.  v.  23.26.  etc.  3°  Jouir 
de  la  faveur  et  de  la  bienveillance  de  quel- 
qu'un. Job.  33. 26.  Placabilis  ei  er.it,  et  videbit 
faeiem  ejus  in  jubilo  :  Dieu  sera  favorable  à 
l'homme  affligé  qui  le  priera  ;  il  verra  sa  face 
avec  un  ravissement  de  joie.  4°  Etre  près  de 
la  personne  d'un  prince,  être  dans  sa  confi- 
dence. Jerem.  52.  25.  Tuiil  et  septem  viros  de 
his  qui  videba.nl  faeiem  régis,  qui  invcnli  sunt 
in  civitate  :  Entre  les  prisonniers  de  guerre 
que  Nabuzardan  fit  entre  ceux  qui  se  trou- 
vèrent dans  Jérusalem,  furent  sept  person- 
nes de  ceux  qui  étaient  toujours  devant  le 
roi  Sédécias.  Eslh.  1.  14.  C'est  dans  ce  sens 
que  se  doit  prendre  par  allusion  ce  que  dit 
saint  Matthieu  des  anges,  c.  18.  10.  Angeli 
eorum  in  cœlis  semper  vident  faeiem  Putris 
mei  :  Dans  le  ciel,  les  anges  de  ces  petits  en- 
fants voient  sans  cesse  la  face  de  mon  Père 
qui  est  dans  le  ciel  :  et  ce  qui  est  dit  ici  des 
anges  sera  aussi  commun  à  tous  les  élus  dans 
l'autre  vie.  Apoc.  22.  4.  Y idebunt  faeiem  ejus, 
et  nomen  ejus  in  frontibus  eorum  :  Les  servi- 
leurs  de  Dieu  et  de  l'Agneau  verront  sa  face, 
et  ils  porteront  son  nom  écrit  sur  le  front; 
et  1.  Cor.  13.  12.  Celle  façon  de  parler  est 
tirée  de  la  coutume  des  rois,  qui  se  font  voir 
familièrement  à  ceux  de  leurs  courtisans 
qu'ils  aiment  le  plus. 

Façons  do  parler. 

A  facie.  —  Celle  façon  de  parler  est  mise 
pour  différentes  prépositions. 

1"  Pour  coram,  en  présence.  Job.  23.  15. 
ldcirco  a  facie  ejus  turbatus  sum  :  Considé- 
rant qu'il  reste  à  Dieu  encore  beaucoup  d'au- 
tres moyens  de  m'aflliger  et  de  m'éprouver, 
le  trouble  me  saisit  en  sa  présence,  dit  Job. 
Gcn.  3.  8.  Abscondit  se  Adam  et  uxor  ejus  a 
facie  Domini  Dei  :  Adam  et  Eve  se  retirè- 
rent au  milieu  des  arbres  du  paradis,  pour 
se  cacher  de  devait!  la  face  du  Seigneur,  e.  16. 
8.  Ps.  67.  v.  2.  3.  5.  9.  et  dans  tous  les  en- 
droits où  celle  façon  de  parler  se  trouve 
jointe  avec  les  verbes  auferre,  ejicere,  proji- 
cere;  parce  qu'alors  il  se  rapporte  h  la  cin- 
quième signification  du  mot  fades,  ou 'on 
peut  voir  ci-dessus. 
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2"  Elle  est  mise  pour  la  préposition  a  ou 
nh,  et  signifie  par,  ou  de  la  part.  Isa.  7.  2. 
Çommolum  est  cor  rjus  et  cor  populi  ejus,sicut 
movcntur  ligna  sitiarum  a  facie  renti  :  Le 
cœur  d'Achaz  et  le  cœur  de  son  peuple  fut 
saisi  de  crainte,  connue  les  arbres  des  forêts 
tremblent  lorsqu'ils  sont  agiles  des  vents;  se. 
à  la  nouvelle  de  l'alliance  qu'avaient  faite  les 
Syriens  avec  les  dix  tribus.  Gen.  6.  13.  Dan. 
2.  18.  Ce  qui  vient  de  ce  que  souvent  faciès 
est  superflu,  comme  on  le  peut  voir  ci-dessus 
dans  la  huitième  signification  figurée  du  mot 
faciès. 

3"  Elle  est  mise  pour  propler,  à  cause.  Isa. 
7.  16.  Deretinquetur  terra  (/«ont  fit  delestaris 
a  facie  duorum  requin  suoritm:  Les  deux  pays, 
se.  la  Syrie  et  la  Samarie,  que  vous  délestez 
à  cause  de  leurs  deux  rois,  se.  Rasin  et  Ph.i- 
cée,  seront  abandonnées.  Le  Prophète  parle 
à  Achaz.  Ps.  37.  v.  4.  6.  Corruptœ  sunt  cica- 
trices meœ  a  fncie  insipientiœ  meœ  :  La  pour- 
riture et  la  corruption  s'est  mise  dans  mes 
plaies,  à  cause  de  ma  folie.  Ps.  43.  17.  Isa. 
21.  15.  (X.  A,  pour  propter.)  Eccli.  19.  11.  V. 
Parturihe. 

4°  Pour  contra,  contre.  Ps.  60.  4.  Factus 
es  spes  mea,  lurris  forliladinis  a  facie  inimici  : 
O  Dieu,  vous  êtes  devenu  mon  espérance  et 
comme  une  forte  tour  contre  l'ennemi. 

Ante  faciem  alicujas.  —  1°  Celte  façon  de 
parler  est  mise  pour  le  datif  de  la  personne. 
2.  Esdr.  2.  5.  Si  placet  servus  tuus  ante  fa- 
ciem tuant  ;  i.  e.  libi  :  Si  voire  ser\  Heur  vous 
est  agréable,  dit  Néhémie  à  Arlaxerxès,  lui 
demandant  la  permission  d'aller  rebâtir  Jé- 
rusalem. 

2°  En  présence,  à  la  vue.  Luc.  2.  31.  Sa- 
lutare  tuum,  quod  parasti  ante  faciem  omnium 
populorum  :  Le  Sauveur  que  vous  nous  avez 
donné  pour  être  exposé  à  la  vue  de  tous  les 
peuples. 

3"  Cette  façon  de  parler  marque  qu'on  pré- 
cède l'arrivée  de  quelqu'un.  Mallh.  11.  10. 
De  quo  scriptum  est  :  Ecce  ego  tnttto  angelum 
ineum  ante  faciem  tuam,  qui  prœparabil  uiatn 
tuam  ante  te  :  c'est  de  Jean-Baptiste  qu'il  a 
été  écrit  ;  J'envoie  devant  vous  mon  ange, 
qui  vous  préparera  la  voie  où  vous  devez 
marcher;  se.  pour  être  le  précurseur  de  Jé- 
sus-Christ. Luc.  7.  27.  c.  10.  1.  Misit  illos 
binos  ante  faciem  suam  in  omnem  civitatem  et 
locum  quo  erat  ipse  venturus  ;  Le  Seigneur 
envoya  devant  lui  ses  soixante-douze  disci- 
ples, deux  à  deux,  dans  toules  les  villes  et 
dans  tous  les  lieux  où  lui-même  devait  aller: 
se.  pour  lui  servir  comme  de  précurseurs, 
qui  devaient  préparer  l'esprit  des  peuples  a 
le  recevoir  avec  un  plus  grand  respect. 

Facie  ad  faciem.  —  .Marque  une  présenre 
claire  et  développée  de  quelque  objet;  soit 
dans  celle  vie.  Gen.  32.  30.  Yidi  Deum  fncie 
ad  faciem  :  J'ai  vu  Dieu  face  à  face,  dit  Jacob, 
après  qui;  l'ange  contre  qui  il  lutta,  l'eut 
quitté.  Jacob  avait  vu  clairement  un  ange, 
comme  il  est  dit  que  Gedéon  en  vit  un.  ludic. 
6.  22;  soit  dans  l'autre  vie.  1.  Cor.  13.  12. 
Tune  aulem  facie  ad  faciem  :  Lorsque  nous 
serons  dans  létal  parlait,  t.  c.  des  bienheu- 
reux, nous   verrons  Dieu  face  à  face;/,  c 


nous  le  connaîtrons  clairement.  Ou,  elle  mar- 
que une  grande  familiarité.  Exod.  33.  11. 
Loguebatur...  Dominus  ad  Moysen  facie  ad- 
faciem,  sicut  solet  loqui  homo  ad  amicum 
suum  :  Le  Seigneur  parlait  à  Moïse  face  à 
face,  comme  un  homme  a  accoutumé  de  par- 
ler à  son  ami.  Dent.  5.  4.  Facie  ad  faciem  lo- 
cutus  est  nobis  :  Il  nous  a  parlé  face  à  face, 
non  en  montrant  à  nos  yeux  aucune  figure, 
mais  en  nous  faisant  sentir  la  présence  de  sa 
divine  majesté.  Ezech.  20.  35. 

In  faciem.  —  En  face,  signifie  hardiment, 
ouvertement  et  en  présence  de  tout  le  monde. 
Job.  1.  11.  l'ange  cuncta  guœ  possidet,  nisi  in 
faciem  benedixerit  tibi  :  Frappez  tout  ce  qui 
est  à  Job,  et  vous  verrez  s'il  ne  vous  mau- 
dira pas  en  face,  dit  Satan  à  Dieu,  c.  2.  5.  Gai. 
2.  11.  Voyez  ci-devant  la  cinquième  signi- 
licalion  figurée,  à  laquelle  se  rapporte  celte 
façon  de  parler. 

Faciès  Dei,  Domini.  —  1°  Marque  souvent 
la  présence  de  Dieu. 

Soit  la  présence  de  Dieu  glorieuse  et  pleine 
de  majesté.  Exod.  33. 13.  Si  ergo  inveni  gra- 
tiam  in  conspectu  tuo,  oslende  mihi  faciem 
tuam,  ut  sciam  te  :  Si  j'ai  trouvé  grâce  devant 
vous,  comme  vous  me  le  dites,  faites-moi 
voir  votre  visage,  afin  que  je  vous  connaisse, 
dit  Moïse  à  Dieu  ;  Hebr.  Yiam  tuam  :  Servez- 
nous  vous-même  de  conducteur,  v.  13.  Osten- 
de  milti  glorium  tuam  :  c'est-à-dire,  montrez- 
nous  voire  face  à- découvert  et  sans  nuage, 
v.  20.  Non  poteris  videre  fc.ciem  meam  :  Vous 
ne  pourrez  voir  ma  face  :  cet  éclat  de  gloire 
qui  paraissait  sur  l'ange  qui  parlait  à  Moïse, 
et  qui  représentait  Dieu,  était  si  lumineux, 
que  les  yeux  corporels  ne  pouvaient  pas  le 
supporter.  Quelques-uns  entendent  ceci  de 
l'essence  de  Dieu  même  que  Moïse  souhaitait 
contempler.  Judic.  o.  5.  V.  Ejicere.  V.  ci- 
dessus  A  facie,  n.  8. 

S»it  la  présence  de  Dieu  favorable.  Num. 
6.  25.  Ostendat  Dominus  faciem  suam  tibi  : 
Que  le  Seigneur  vous  découvre  son  visage, 
disait  entre  autres  choses  Aaron,  lorsqu'il 
bénissait  le  peuple.  Voyez  Quœrere,  exqui- 
rere,  reguircre  faciem  alicujus. 

De  la  vient  cetie  aulre  façon  de  parler. 

A  facie  Dei  abscondi,  egredi.  Etre  dans  la 
disgrâce  de  Dieu.  Gen.  4.  v.  14.  16.  4  facie 
tua  abscondar  :  Je  m'irai  cacher  do  devant 
voire  face,  dit  Cuïn  à  Dieu.  Ps.  12.  1.  Ps.  21. 
25.  Ps.  43.  24. 

Soit  que  celte  façon  de  parler  marque  la 
présence  de  Dieu  irrité  et  son  indignation. 
Levit.  17.  10.  Olifîrmabu  faciem  meam  contra 
animant  illius  :  J'arrêterai  l'œil  de  ma  colère 
sur  celui  de  la  maison  d'Israël,  ou  sur  celui 
des  étrangers  qui  sera  venu  de  dehors  parmi 
eux.  Thren.  4.  16. 

2"  Celle  façon  de  parler  marque  aussi,  ou 
la  Judée,  à  cause  du  temple  de  Jérusalem  où 
Dieu  était  adoré;  ou  l'arche  de  Dieu,  ou  le 
Ciel  même,  figuré  par  l'un  cl  l'autre.  Ps.  41. 
3.  Quando  veniam  et  apparebo  ante  faciem 
Deit  Quand  viendrai-je  devant  la  lace  du 
Dieu?  David  pouvait  bien  dire  ceci  dans  les 
deux  premiers  sens,  lorsqu'il  était  seulement 
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dans  son  exil,  et  il  le  pouvait  dire  pendant 
tout  le  temps  de  sa  vie,  si  l'on  entend  parler 
du  ciel. 

Faciès  Chrisli.  Jésus-Christ  même,  nu  Da- 
vid, qui  en  était  la  figure.  Voyez  ci  dessus, 
dans  les  phrases  tirées  de  ce  mot,  Respiccre 
faciem,  ou  in  fttcirm  alicujus;  et  voyez  la  pre- 
mière des  significations  figurées. 

FACILE,  et  le  comparatif  FACIL1DS,  e-J/j- 
fâç. —  1°  Facilement,  aisément  et  sans  peine. 
Sap.  6.  13.  Sapienlia  facile  ridelur  ab  Itis  qui 
diligunt  eam  :  Ceux  qui  aiment  la  sagesse  la 
découvrent  aisément,  c.  13.  9.  Quomodo  hu- 
jus  Dominum  non  facilius  (zà/tov,  invenerunt]: 
Si  les  hommes  ont  pu  avoir  assez  de  lumière 
pour  connaître  l'ordre,  du  monde,  comment 
n'ont-ils  pas  découvert  plus  aisément  celui 
qui  en  est  le  dominateur.  Exod.  28.  32.  etc. 

2°  Aisément,  bientôt,  promptement  (™^«, 
itatim).  Eccli.  6.  7.  Ne  facile  credas  ei  :  Ne 
vous  fiez  pas  sitôt  à  un  nouvel  ami.  1.  Tim. 
G.  18.  Divitibus  prœcipe  facile  tribuere:  L'une 
des  choses  que  vous  donnerez  aux  riches 
pour  maxime  ,  sera  de  donner  l'aumône 
promptement  et.  sans  peine.  C'est  ce  que  si- 
gnifie le  mot  grec  eùpsTtiSoTo;. 

FAC1LIS,  is,  e,  eOxsprjf,  Ejxo7rof.  Du  verbe 
facere  ;  facile,  aisé,  commode,  traitable. 

1°  Aisé,  facile,  qui  se  fait  sans  peine.  Prov. 
14.  6.  Doclrina  prudentium  (Hebr.  prudenli) 
facilis  (suppl.  aequisitu)  :  La  science  est  aisée 
a  acquérir  ;iux  personnes  sages.  Mallh.  9.  5. 
Quid  est  facilius  dicere  :  Dimittuntur  tibi  pec- 
cata  tua  ;  un  dicere  :  Surge  et  ambula  ?  Lequel 
rst  le  plus  aisé  ou  de  dire  :  Vos  péchés  vous 
sont  remis;  ou  de  dire  :  Levez-vous  et  mar- 
chez? dit  Jésus-Christ.  Marc.  2.  9.  Luc.  5. 
23.  Jésus-Christ  voulait  dire  que  ces  deux 
choses  sont  également  possibles  à  Dieu. 
Mallh.  19.24. 

2°  Qui  est  enclin  ,  qui  se  porte  à  quelaue 
chose.  Eccli.  21.  25.  Pes  fatui  facilis  in  do- 
tnum  proximi  :  L'insensé  met  aisément  le  pied 
dans  une  maison  étrangère.  Prov.  18.  14.  c. 
29.22. 

FACILITAS,  atis,  de  facilis,  et  signifie  fa- 
cilité à  faire  et  dire,  humeur  accommodante, 
facile,  douce,  elc.  ;  dans  l'Ecriture  : 

Pente,  inclination.  Jerem.  3.9.  Facilitnte 
fornicatinnis  suip  contatninavil  terram  (si;  oO- 
dèv,  in  nihilum;  Hebr.  Vipo  mikkot,  a  voce)  : 
Juda,  t.  «.  les  tribus  de  Juda  et  de  Benjamin 
ont  souillé  toute  la  terre  par  le  débordement 
•le  leur  prostitution,.!,  e.de  l'idolâtrie.  Voyez 
Formcatio  ,  idolâtrie. 

FAC1NOHOSUS,  a,  dm,  fAmpôt,  et  le  super- 
latif FACINOROSISSIMUS,  aefacinus  : 

Méchant,  chargé  et  rempli  de  crimes.  2. 
Mach.  4. 19.  Misil  Jasun  facinorosu»  ab  Jero- 
rolyniis  virus  peccatores  :  L'impie  .lason  en- 
voya de  Jérusalem  îles  hommes  couverts  île 
crimes  ;  se.  porter  trois  cents  drachmes  (l'ar- 
gent pour  le  sacrifice  d'Hercule,  c.  5.  8.  34. 
Facinorosissimus...  Nicanor  :  Nicanor  était 
un  homme  tout  couvert  de  crimes.  Gr.  Tpir- 

f.iltrif  (0,-. 

FACINUS.  or.is.  De  facere 
Kl  signifie  proprement  une    action  ,  soit 
bonne  ou  mauvaise,  comme  il  se  prend  sou- 


vent dans  les  meilleurs  auteurs  latins  ;  même 
sans  épilhète  il  signifie,  comme  dans  l'Ecri- 
ture : 

Crime,  méchanlc  action  (««.«o-riv).  Dent.  19. 
15.  Non  slabit  testis  unus  contia  aliquem, 
quid  quid  illud  prccali,  et  facinoris  fuerit  :  Un 
seul  témoin  ne  suffira  point  contre  quelqu'un, 
quelle  que  soit  la  faute  ou  le  crime  don',  il 
l'accuse  :  Il  faut  s'arrêter  non  au  témoignage 
d'un  seul,  mais  de  plusieurs;  se.  lorsqu'on 
ne  peut  autrement  connaître  la  vérité,  étant 
assez  ordinaire  que  plusieurs  faux-  témoins 
ne  s'accordent  pas  également  dans  leurs  dé- 
positions. Jos.  7.  15.  Art.  18.  14. 

FACTIO,nis.  L'action  de  faire,  faclion, 
conspiration  ,  bande  de  gens. 

Faclion  ,  parti  ,  troupe  liguée  ou  unie. 
Amos.  G.  7.  Auferetur  factio  [xp*p**tsp*&i  bin- 
nitus)  luscivientium  :  Celte  troupe  nourrie 
dans  les  délices  ,  sera  dissipée;  Hebr.  et  les 
festins  pleins  de  luxe  seront  abolis. 

FACTOR,  is,7roii3T»i?,oû.  Celui  qui  fait;  dans 
l'Ecriture  : 

1"  Créateur,  qui  donne  l'être  et  la  vie  (woni- 
au;).  Deut.  32.  15.  Dilatatus  dereliquit  Deum 
factorem  suum  :  Le  peuple  d'Israël  a,  dans  son 
abondance,  abandonné  de  Dieu  son  créateur. 
Eccl.  2.  12.  Quid  est  hamo  ut  sequi  possit  Re~ 
gem  factorem  suum?  Qu'est  l'homme,  dis-je, 
pour  pouvoir  suivre  le  Roi  qu*i  l'a  créé?  La 
connaissance  parfaite  de  la  sagesse  est  réser- 
vée à  Dieu  seul,,  qui  connaît  mieux  l'homme 
que  l'homme  même.  Job.  4.  17. 

2°  Qui  exécule.qui  pratique  et  ohscrve.Jac.l. 
v.  22. 23. 25.  Non  auditor  obliviosus  factus,  sed 
fictor  operisjiic  bealus  in  facto  suo  erit  .-Celui 
qui  n'écoute  pas  seulement  la  parole  de  Dieu 
pour  l'oublier  aussitôt,  mais  qui  fait  ce  qu'il 
écoute,  trouvera  son  bonheur  dans  son  ac- 
tion. Rom.  2.  13.  Non  auditores  legis  fusli 
sunt  apud  Deum,  sed  factorrs  legis  jusiifica- 
bunlur  :  Ce  ne  sont  point  ceux  qui  écoulent 
la  loi  qui  sont  justes  devant  Dieu  ;  mais  ce 
sont  ceux  qui  gardent  la  loi  qui  seront  justi- 
fiés. Voy.  Auditor. 

FACÏUM,  i.  Troqua.  1°  Un  fait,  une  action 
(to  ttolûv).  Eccli.  32.  24.  Sine  consilio  nihit 
ficias  ,  et  post  faction  nonpœnitebis  :  Ne  fai- 
tes rien  sans  conseil,  et  vous  ne  vous  repen- 
tirez point  de  ce  que  vous  aurez  fait.  Jos.  20. 
6.  Judic.  6.  29.  elc. 

2"  Crime,  mauvaise  action.  Luc.  23.  41. 
Nos  quidem  juste,  nom  digna  factis  recipimus  : 
Encore  pour  nous,  c'est  avec  justice  que 
nous  avons  été  condamnés  à  ce  supplice, 
puisque  nous  souffrons  la  peine  que  nos 
crimes  ont  méritée  ,  dit  celui  des  deux  vo- 
leurs qui  prit  la  défense  de  Jésus-Christ  cru- 
cilié  contre  l'autre.  Sap.  11.  21.  Jerem.  25. 
14.  lit.  1.  1G.  Apec.  2.  G. 

3°  Conduite,  manière  de  gouverner.  Ps.  G3. 
10.  Anniinlini criait  opéra  Oei ,  et  fuctn  ejus 
intellexerunt  :  Ceux  qui  ont  vu  la  punition 
d  s  persécuteurs  de  David  ,  ont  reconnu  la 
justice  de  la  conduite  de  Dieu,  et  l'ont  ou- 
bliée. 

4"  Opération,  exécution  effective  (niin<n() 
.lac.  1.  25.  /lie  bciitus  in  facto  suo  ml  ;  Il 
trouvera  son  bonheur  dans  son  action. 
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5*  OEuvre  opposée  à  la  foi  (tV/ov).  Rnm.  3. 
27.  Ubi  esl  qloriulio  tua  ?  ExcLusa  est.  Per 
quant  legetn?  factorum?  Non;  sed  per  legem 
fidei  :  Où  est  donc,  ô  Juif,  le  sujet  de  votre 
gloire  ?  Il  est  exclu.  El  par  quelle  loi  ?  est- 
ce  par  la  loi  des  œuvres?  Non  ;  mais  par  la 
loi  de  la  foi.  Les  Juifs  ne  pouvaient  lirer  au- 
cun avantage'  des  œuvres  de  la  loi  de  Moïse 
sans  la  foi. 

FACTURA,  m  :  —  f"  Façon,  manière  dont 
est  fait  un  ouvrage  (r.y.Tuvxzvn) .  Num.  8.  4. 
Hœc...  erat  factura  candetabri  :  Ce  chande- 
lier d'or  était  fait  de  celle  sorte;  Moïse  en 
fait  ici  la  description. 

2"  Ouvrage.  Ps. 91. o.Delectastime, Domine, 
in  factura  tua  :  Vous  m'avez,  Seigneur,  rem- 
pli de  joie  dans  la  vue  de  vos  ouvrages.  Ose. 
13.  2. 

3'  Créature  nouvelle,  ouvrage  de  la  grâce. 
Fplics.  2.  10.  Ipsius...  sumus  faetura,  creati 
in  Christo  Jesu  in  operibus  bonis,  ut  in  itlis 
ambnlemus  :  Nous  sommes  l'ouvrage  de  Dieu, 
étant  créés  en  Jésus-Christ  dans  les  bonnes 
œuvres  que  Dieu  a  préparées  afin  que  nous 
y  marchions. 

FACTUS,  a,um.  Cet  adjectif  parlicipe  vient 
de  1'inftirilif  fiëri.  et  signifie  proprement:  — 
1'  Fait,  formé.  Voy.  Fieri,  1".  —  2°  Il  est 
mis  pour  factitius,  a,  uni,  et  signifie  : 

Oui  se  l'ail,  sujet  au  changement  (ntTmvnpé- 
vaç),  Hebr.  12.  27.  Quod...  adhuc  semel,  clicit  ; 
Déclarât  mobitium  translalionem  tamquam 
factorum,  ut  maneant  ea  quœ  sunt  immobilia  : 
Quand  Dieu  dit,  par  le  prophète  Aggée ,  c. 
2.  7.  'ébranlerai  encore  une  fois  non-seu- 
lement la  terre,  mai*  encore  le  ciel;  il  dé- 
clare qu'il  fera  cesser  les  choses  muables  ; 
i.  e.  tout  l'état  de  la  loi  et  de  la  religion  ju- 
daïque, et  même,  à  la  fin  du  monde  ,  tout  ce 
qu'il  y  a  d'extérieur  dans  la  religion  chré- 
tienne ,  comme  étant  fait  pour  un  temps;  et 
qu'il  changera  aussi  le  ciel,  et  tout  ce  qu'il 
y  a  de  corporel,  en  un  état  incorruptible.  Co 
qui  demeurera  toujours,  c'est  la  religion  de 
la  charité  et  l'adoration  en  esprit  et  en  vé- 
rilé. 

FACULA,  m,  lutiTzù;,  diminutif  de  far, 
lit    signifie    proprement    petit    llambeau  ; 
dans  l'Ecriture  il  est  mis  pour  fax  : 

Flambeau  lumineux  et  éclatant.  Eccli.  48. 
1.  Vcrljum  ipsius  quasi  faculu  ttrtlebat  :  Les 
paroles  d'Elie  étaient  toutes  brûlantes  comme 
un  feu  ardent.  Elit:  était  enflammé  de  zèle 
pour  la  gloire  de  Dieu.  Voyez  les  effets  de  son 
zèle.  3.  Keg.  17.  1.  Ainsi,  2.  Mach.  4.  22. 
Apoe.  8.  10. 

FACULTAS,  TiS,  de  facilis  ,  facilitas,  fa- 
culté ,  puissance  ,  le  pouvoir  ou  la  facilité 
qu'on  0  de  faire  quelque  chose  ,  occasion, 
commodité,  science,  abondance  : 

1°  Commodité,  occasion.  I.  Cor.  7.  35.  If  ne 
nd  utilitatem  vestram  dico...  ad  id  quod  lu>- 
neslum  esl .  et  quod  facultatem  prœbeat  sine 
impedimento  Do  mi  num  obiecrandi  :  Ce  que 
je  vous  dis  ici  louchant  le  mariage,  esl  seule- 
ment pour  vous  porter  à  ce  qui  est  de  plus 
saint  ,  et  qui  vous  donne  un  moyen  plus  l'a- 
ci  c  de  prier  Dieu  sans  empêchement  ;  Cr.  ce 


qui  peut  donner  moyen  de  vous  attacher  a 
Dieu  sans  distraction. 

2°  Biens,  richesses.  Tob.  1.  25.  Et  reversus 
est  Tobias  in  domum  suam,  omnisque  facnltas 
rjus  resliluta  est  ci  :  Après  que  Sennachérib 
lut  tué  pir  ses  deux  fils  ,  Tobic  revint  dans 
sa  maison  ,  et  on  lui  rendit  tout  son  bien. 
Cen.  31.  1.  Du  singulier  vient  le  pluriel 

FACULTATES,  tum,  biens,  richesses.  Ec- 
cli. 40.  20.  Facilitâtes  et  virlutes  exaltant  cor  : 
Les  btens  et  la  force  du  corps  élèvent  le  cœur. 
Gen.  31.  14.  Tob.  1.  19.  etc.  où  il  faut  remar- 
quer que  le  pluriel  en  ce  sens  esl  plus  la'in 
que  le  singulier. 

F7EX,  cis,  rpuyLx;  de  miy&>,  figo,  coagulo, 
jrij|tf,  coagulum,  i,  toute  matière  qui  serl  à 
joindre  les  choses  ,  comme  la  colle,  etc. 

Et  signifie  la  lie  de  quelque  liqueur  que  ce 
soit.  Dans  l'Ecriture,  il  se  prend  dans  le  sens 
ou  figuré,  oit  métaphorique: 

1"  Reste,  ce  qui  reste  de  quelque  chose  (Sta- 
(r:ripi,  dispersio).  Isa.  49.  6.  l'arum  est  ut  sis 
mihi  servus  ad  suscitandas  tribus  Jacob  ,  et 
fœces  Israël  convertendas  :  C'est  peu  que  vous 
me  serviez  pour  réparer  les  tribus  de  Jacob 
et  pour  convertir  à  moi  les  restes  du  peuple 
d'Israël ,  après  tant  de  défaites  ;  ce  peuple 
devait  être  réuni  à  l'Eglise  avec  les  gentils. 
2°  Affliction,  misère.  Ps.  39.  3.  Eduxit  me 
de  luto  fœcis  (aOf)  :  Le  Seigneur  m'a  tiré  de 
la  misère  où  j'étais  enfoncé  comme  dans  un 
abîme  d'une  lie  trouble  et  bourbeuse,  ce  qui 
est  un  pléonasme  hébreu. 

3"  Peine,  supplice,  maux  extrêmes  que  la 
vengeance  de  Dieu  fait  ressentir.  Ps.  74.  9. 
Fœx  ejus  non  est  exinanita  :  La  lie  de  ce  vin 
pur  n'e>t  pas  encore  épuisée.  Ce  vin  pur  dont 
il  esl  parlé  v.  9,  marque  la  vengeance  en 
plusieurs  endroits  de  l'Ecriture,  et  la  lie  en 
marque  la  rigueur;  ou  bien,  Il  lie  peut  mar- 
quer les  châtiments  que  Dieu  se  réserve 
d'exercer,  dans  l'autre  monde,  sur  ceux  qui 
auront  persévéré  jusqu'à  la  mort  dans  leur 
péché.  Isa.  51.  17.  Ezech.  23.  34. 

4°  Repos  et  prospérité  tranquille.  Jerem. 
48.  11.  Fertilis  fuit  Moab  ab  adolesccntia  sua, 
et  requievit  in  fœcibus  suis  (S6?a,  glùria)  : 
Moab,  dès  sa  jeunesse,  a  toujours  été  dans 
l'abondance;  il  s'est  reposé  sur  sa  lie,  t.  e.  il 
n'a  point  changé  de  pays  et  n'a  point  clé 
transféré;  niais  il  y  a  joui  d'un  repos  tran- 
quille qui  lui  fait  oublier  les  jugements  de 
Dieu.  Soph.  1.  12.  Visilabo  super  viras  defi- 
xos  in  fœcibus  suis  :  Je  visiterai  ,  dans  ma 
colère,  ceux  qui  sont  enfoncés  dans  leurs 
ordures,  i.  e.  qui  s'appuient  sur  la  tranquil- 
lité dont  ils  jouissent.  La  métaphore  est  tirée 
du  vin,  qui  garde  toujours  le  même  goùl  tant 
qu'il  repose  sur  la  lie. 

FALCATUS,  a,  im,  de  faix,  et  signifie  pro- 
prement fail  en  faucille,  courbé  comme  une 
faux.  De  là  vient  : 
Falcatus  currus ,  o-iSripoû;,  5,  ov,  frreus,  a, 

Hffl,  ^  .      . 

Chariot  armé  de  faux  (»iS»po0f).  Juuic.  1. 
19.  Nec,  potuit  dclere  habitatores  ndlis,  quia 
fulcatis  curribus  abundabant  :  Quoique  Juda 
se  fût  rendu  maître  de  toutes  les  rotes  des 
montagnes,  il  ne  put  néanmoins  défaire  ceux 
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qui  habitaient  dans  la  vallée  ,  parce  qu'ils 
avaient  une  grande  quantité  de  chariots  ar- 
més de  faux  ;  ce  qui  venait  tant  de  leur  crainte 
mal  fondée  de  cet  appareil  de  chariots  ,  que 
du  peu  de  confiance  qu'ils  avaient  au  secours 
de  Dieu.  c.  4.  v.  3.  13. 

FALLACIA,  je  ,  Gr.  «ttiztij  ,  tromperie, 
abus. 

Soit  à  dessein  et  de  propos  délibéré.  2. 
Mach.  13.  3.  c.  15.  10.  Simul  oslendebat  gen- 
tium  fallacium  :  En  même  temps  que  Mâcha* 
bée  relevait  le  courage  de  ses  gens  ,  se.  par 
l'espérance  du  secours  de  Dieu,  il  leur  repré- 
sentait la  perfidie  des  nations. 

Soit  par  de  belles  paroles.  Prov.  5.  2.  Ne 
attendas  fullaciœ  mulieris  :  Ne  vous  laissez 
point  aller  aux  artifices  de  la  femme;  se. 
parce  que  souvent  elle  tue  l'âme  et  le  corps. 

Soit  par  illusion  et  par  des  apparences 
trompeuses.  Matth.  13.22.  Hebr.  3.  13.  Ne 
obdurelur  quis  ex  vobis  [ullaciu  peceati  :  Ex- 
hortez-vous chaque  jour  les  uns  les  autres 
pendant  que  dure  le  temps  de  la  vie  présente, 
de  peur  que  quelqu'un  de  vous,  étant  séduit 
par  le  péché,  ne  tombe  dans  l'endurcisse- 
ment. 

2"  Malice,  inclination  et  pente  au  mal.  Act. 
13.  10.  0  plene  omni  dolo  et  omni  fallacia  (p'«- 
Sioupyix  ,  fucilitiis).  O  homme  plein  de  louie 
sorte  de  tromperie  et  de  malice  ,  dit  saint 
Paul  à  Elymas.  Eccli.  1.  iO. 

FALLAX,  cis,  -.^vSïii-,  de  fallere,  autrefois 
[allure  : 

1°  Trompeur,  fourbe.  Prov.  26.  28.  Lingua 
fallax  non  amat  vcritulem  :  L'homme  dont  la 
langue  est  trompeuse,  n'aime  point  la  vérité, 
qui  le  condamne  ou  qui  découvre  ses  men- 
songes ;  Hebr.  haïra  ceux  qu'elle  a  fait  tom- 
ber, c.  6.  19.  c.  17.  4. 

2"  Faux,  faussement  inventé.  Dan.  2.  9.  Si 
somnium  non  indicaverilis  mihi ,  una  est  de 
vobis  sententia,  quod  interpretutionem  quoque 
fallacem,  et  deceptione  plénum  composuerilis  : 
Si  vous  ne  me  pouvez  dire  ce  que  j'ai  songé, 
c'est  une  marque  que  si  je  vous  l'avais  dit, 
vous  lui  auriez  donné  une  interprétation 
trompeuse  et  pleine  d'illusion  ,  dit  Nabucho- 
donosor  aux  devins  de  Chaldée. 

3°  Hypocrite,  qui  ne  lient  point  sa  parole. 
Isa.  10.  6.  Ad  genlent  fallacem  iâvopo,-)  mittam 
eum  .-J'enverrai  le  roi  d'Assyrie  a  une  nation 
perfide. 

4  Faible  et  fragile,  qui  trompe  l'espérance. 
Ps.  32.  17.  Fallax  equus  ad  salutem  :  C'est  en 
vain  qu'on  attend  son  salut  d'un  bon  cheval. 
Prov.  31.  30.  Fallax  gratia  :  La  beauté  du 
corps  s'évanouit 

FALLERE,  K-aTâv,  è!;77TaTâv,  duGrCC  a(j>u).\;t-J, 

supplantàre,  tromper,  Courber  quelqu'un  : 

1"  Tromper  ;  soit  en  persuadant  faux  f-J/eû— 
S-oOxt).  3.  Hig.  13.  18.  Propheta  quidam  se- 
nex...  frfrllit  eum,  et  rcduxil  secum  :  Un  vieux 
prophète,  qui  demeurait  à  lieihcl  ,  trompa 
l'homme  de  Dieu  qui  avait  refusé  à  Jéroboam 
d'aller  dîner  chez  lui,  v.  17,  et  l'emmena 
chez  lui  ;  se.  pour  manger.  Voyez  par  quelles 
raisons  il  le  trompe,  v.  18.  Judith.  5.  28. 

Soit  en  ne  gardant  pas  sa  parole.  Exod.  8. 
29    N.QÏÏ  ultra  fallere  ut  non  dimittas  popu- 
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lum  :  Ne  me  (rompez  plus  en  ne  laissant 
point  encore  aller  le  peuple  pour  sacrifier 
au  Seigneur,  dit  Moïse  à  Pharaon. 

2  Tromper,  jeter  dans  l'erreur  par  de  faux 
raisonnements  (irccpcàoy iÇtaOcu  ).  îac.  1.  22. 
lislole  [adores  verbi,  et  non  audilores  tun- 
tum  ,  fallentes  rosmelipsos  :  Si  vous  vous 
contentez  d'écouter  la  parole  de  Dieu,  sans 
l'observer,  vous  vous  séduisez  vous-mêmes: 
le  saint  Apôtre  parle  à  ceux  qui  sont  dans 
l'erreur  de  croire  que  la  foi  sans  les  œuvres 
suffit  pour  le  salut. 

3' Echapper,  se  soustraire.  Prov.  24.  12. 
Servatorem  animœ  tuœ  nihil  [allit  :  Rien  n'é- 
chappe au  Sauveur  de  votre  âme. 

FALS1LOQUUS,  a,  dm.  De  [ahus  et  de 
loqui. 

Qui  dit  faux.  Job.  1G.  9.  Suscitatur  [alsi- 
loquus  (  ^sûSof,  mendacium)  adversus  [aciem 
meam  contradicens  mihi  :  Un  homme  s'élève 
contre  moi  pour  me  contredire  et  me  résis- 
ter en  face  par  de  faux  discours  ;  par  cet 
homme  se  peuvent  entendre,  ou  les  amis  de 
Job  qui  le  reprenaient  faussement,  oit,  se- 
lon quelques-uns,  ses  rides  et  sa  maigreur 
qui  portaient  un  faux  témoignage  contre 
son  innocence  ;  d'autres  l'entendent  du  dé- 
mon qui  l'outrageait  par  de  vives  douleurs. 
FALSO.  Faussement  et  avec  imposture. 
Jerem.  5.  2.  Si  eliam,  vivil  Dominus,  dixe- 
rint,  cl  hoc  [also  (  iv  ^sûSeov)  jurabunt  : 
Que  s'il  y  a  quelqu'un  dans  Jérusalem  qui 
jure  par  moi ,  en  disant  :  Vive  le  Seigneur, 
ils  se  serviront  faussement  de  ce  serment 
même.  c.  14.  14.  c.  29.  9. 

FALSUS,  a,  mi;  frviiç.  —1°  Faux,  ce 
qui  est  contre  la  vérité  (  tysvS'ofiapzvpelii  ).  Luc. 
18.  20.  Rom.  13.  9.  Non  falsum  leslimonium 
dices  :  Vous  ne  porterez  point  de  faux  té- 
moignage. Tim.  G.  20.  Devitans  et  opposi- 
tiones  falsi  nominis  scienliœ  (  i|/£'j§wvupos- )  .* 
L'une  des  choses  que  vous  devez  fuir,  est 
toute  doctrine  contraire  à  la  foi  de  Jésus- 
Christ  ,  qui  porte  faussement  le  nom  de 
science.  Exod.  20.  16,  etc. 

2  Qui  dit  faux,  ou  se  fait  passer  pour  au- 
tre qu'il  n'est.  Prov.  19.  v.  5.  9.  Fulsus  tc- 
slis  non  erit  impuni  tus  :  Le  laux  témoin  ne 
demeurera  point  impuni.  Deut.  19.  18. 
Matth.  7.  15.  c.  26.  60.  Act.  6.  13.  1.  Cor. 
15.15. 

3"  Trompeur  ,  fourbe  ,  llalteur  ,  déguisé 
(  ç)«ù>o;  )  Eccli.  20.  18.  Qui  edunt  panem  il- 
lius,  [alsœ  lingtiœ  sunt  :  Ceux  qui  mangent 
le  pain  de  l'insensé,  le  trompent  par  leurs 
discours;  Gr.  Ceux  qui  mangent  mon  pain, 
sont  de  mauvaises  langues,  v.  20.  Lapsus 
faites  linguœ  quasi  qui  in  pavimento  cadens  . 
Celui  qui  se  sert  de  sa  langue  pour  tromper, 
est  dans  sa  chute  comme  un  homme  qui 
tombe  sur  le  pavé;  Gr.  Il  vaut  mieux  tom- 
ber du  haut  d'une  maison  que  de  tomber  par 
la  langue.  Ceci  fait  voir  la  ruine  totale  et 
précipitée  des  médisants.  Thrcn.  2.  IV.  2. 
Cor.  il.  26.  Gai.  2.  4. 

4°  Vain  et  trompeur  ,  et  qui  n'a  rien  de  so- 
lide. Ps.  39.  5.  Beatua  qui  non  respexit  in 
limitâtes  et  insunias  [alsas  :  Ce  qui  peut 
beaucoup  contribuer  au  bonheur  de  l'hommu 
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esl  «le  n'avoir  point  arrêté  sa  vue  sur  des  va- 
nités el  sur  des  objels  également  pleins  d'ex- 
iravag.mce  et  de  tromperie;  par  res  objels 
trompeurs  s'entendent  ou  les  idoles  ou  les 
prédictions  des  devins.  Baruch.  6.  v.  1.  58. 
Falsi  dii  :  Faux  dieux.  H.ib.  2.  18. 

5u  Mauvais,  désobligeant.  Eceli.  8.22.  Non 
omni  hotnini  cor  tuum  manifestes;  ne  forte 
inférât  tibi  gratiam  fulsam  :  Ne  découvrez 
point  votre  cœur  à  toute  sorte  de  personnes  ; 
de  peur  que  celui  à  qui  vous  vous  fiez,  ne 
-oit  un  faux  ami,  el  ne  vous  rende  une  ami- 
tié feinte. 

FALX.  ci*  ;  Spixcr-jov.  De  Phalach,  secare  ; 
d'où  vient  TrsXr/rJj,  securis. 

1°  Faux  dont  on  se  sert  pour  couper  le 
foin.  2.  Mach.  13.  2.  Cognovit  Judas  Antio- 
cltum  Eupatorem  venire  secum  habentcm  cur- 
rus  cum  falcibus  trecenlos  :  Judas  apprit 
qu'Antioehus  Eupator  marchait  contrôla  Ju- 
dée, et  qu'il  avait  avec  lui  dans  son  armée 
trois  cents  chariots  armés  de  faux;   Gr.  «p- 

2°  Faucille. 

Sfàt  pour  moissonner,  rtiarc.  k.  29.  Deul. 
16.  9.  c.  23.  25.  Franges  spicas,  et  manu  con- 
fères, falce  autem  non  metes  :  Si  vous  entrez 
dans  les  blés  de  votre  ami,  vous  en  pourrez 
cueillir  les  épis,  el  les  froisser  avec  la  main; 
mais  vous  n'en  pourrez  couper  avec  la  fau- 
cille; d'où  viennent  ces  façons  de  parler,  dans 
le  sens  ou  propre  ou  figuré  : 

Mittere  ou  lenere  fatcem.  Employer  la  fau- 
cille pour  moissonner.  Jer.  50.  16.  1/ispcr- 
dile  satorcm  de  Baby lotie,  et  tenenlem  falcein 
in  tempore  messis  ;  Exterminez  de  Babylone 
celui  qui  sème,  el  celui  qui  tient  la  faucille 
au  temps  de  la  moisson. 

Conflare  lanceas  in  falces.  Forger  de  ses 
lances  des  faux  ;  c'est  aimer  et  entretenir 
la  paix  après  la  guerre.  Isa.  2.  k.  Conflubunt 
glndios  suos  in  vomeres,  el  lanceas  suas  in  fal- 
ces :  Au  temps  de  la  venue  du  Messie,  les 
peuples  forgeront  de  leurs  épées  des  socs 
de  charrue,  et  de  leurs  lances  des  faux. 

Signification  figurée. 

Soit  que  cette  faucille  s'enlende  de  celle 
donl  on  se  serl  pour  faire  la  vendange;  et 
marque  dans  le  sens  figuré. 

Les  peines  dont  Dieu  punit  les  méchants. 
Isa.  18.  5.  Vrœcidentur  ramusculi  ejus  falci- 
bus :  Les  jeunes  gens  d'Elbiopic  seront  re- 
tranchés par  la  fureur  des  Assyriens.  Apoc. 
14.  v.  1".  18.  19.  Mille  fulcem  tuam  aculamy 
et  vindemia  bolros  vinew  terrœ  :  Jelez  votre 
faux  tranchante,  et  coupez  les  grappes  de  la 
vigne  de  la  terre. 

Soit  enfin  que  ce  soit  pour  la  moisson  ou 
pour  la  vendange.  Ce  mol  signilL-  dans  le 
sens  métaphorique  : 

Le  jugement  dernier,  le  retranchement,  et 
la  perle  entière  des  méchants,  dans  ces  en- 
droits de  l'Apocalypse,  c.  14.  v.  14.  15.  etc. 
Joël.  3.  13.  Mitlite  falces  :  Mettez  la  faucille 
dans  le  blé. 

FAMA,  je;  yriuij.  De  fifiet,  selon  les  Do- 
riens,  pour  pjpi,  qui  vient  de  fi.v,  dico  ;  d'où 
se  fait  tari. 


FAM  2^2 

Renommée,  réputation,  opinion  (  «xoii,  au- 
rons, rumor  ).  2.  Par.  9.  6.  Vicisli  fumant 
virtulibus  luis  :  Votre  mérite  et  votre  vertu 
va  au  delà  de  tout  ce  que  publie  la  renom- 
mée, dit  la  reine  de  Saba  à  S.ilomon.  Matlb. 
9.  26.  Exiit  fama  hœc  .-  Le  bruit  de  la  guéri- 
son  que  fit  Jésus  de  la  fille  du  chef  de  la  sy- 
nagogue, se  répandit  dans  tout  le  pays.  c. 
14.  1.  etc.  De  là  vient  liona  fama  ;  Bonne  ré- 
putation, bonne  estime  ou  bonne  nouvelle, 
l'rov.  15.  3o.  Fama  botta  impinguat  ossa  :  La 
bonne  réputation  engraisse  les  os,  i.  e.  une 
bonne  nouvelle  réjouit  et  entrelient  la  santé. 
2.  Cor.  6.  8.  Philipp.  4.  8.  Ainsi  que  Mala 
fama  :  Mauvaise  réputation.  Eceli.  3.  18. 
Quant  malœ  famœ  est  qui  derelinquil  patrem  : 
Combien  esl  infâme  celui  qui  abandonne  son 
père  dans  la  nécessité  ;  le  mot  grec  pXàayrjfio,-, 
signifie  aussi  maledicus,  i.  e.  Celui  qui  aban- 
donne son  père  est  digne  de  mort,  selon  la 
loi,  comme  celui  qui  le  maudira.  Voy.  Exod. 
21.  17.  Levit.  20.  9. 

FAMELICUS,  a,  dm;  iretvû-j,oj-o;.De  famés, 
el  signifie  proprement  affamé,  qui  meurt  de 
faim  ;  dans  l'Ecriture  : 

1°  Qui  est  dans  l'indigence,  la  misère  et 
l'affliction.  1.  Reg.  2.  5.  Famelici  saturati 
suitt  :  Le  sens  de  ce  passage  esl  le  même  que 
dans  le  cantique  de  la  sainic  Vierge.  Luc.  1. 
53.  F  sur  lentes  implevil  bonis  :  Dieu,  quand  il 
lui  plaît,  enrichit  et  comble  de  biens  les 
pauvres,  comme  il  réduit  les  riches  à  d'ex- 
trêmes nécessités.  Voy.  Esurire. 

2°  Mendiant,  fort  pauvre.  Job.  5.  5.  Cujus 
messem  famelicus  comedet  :  L'impie  verra  ses 
moissons  pillées  par  les  gens  les  plus  mépri- 
sés; vu,  selon  d'autres,  par  les  personnes 
puissantes  et  avares.  Le  Grec  porte  «.  yàp 
ixiïvoi  o-uvjjyayov,  Sixatot  fSoïTat,  quŒ  isti  congre- 
gaverunt,  justi  comedent. 

FAMES,   IS  ;  r.tax,    ~),iuà;.    Du    Grec    vuyeïv, 

edere. 

1°  Faim,  appétit  cl  envie  de  manger.  Deul. 
25.  18.  Mémento  quomodo  extremos  agminis 
lui  qui  lassi  residebant,  cecideril,  quando  tu 
eras  f  une  et  labore  confeclus  :  Souvenez-vous 
de  quelle  sorte  le  peuple  des  Amaléciles 
tailla  en  pièces  les  derniers  de  votre  armée, 
que  la  lassitude  avait  obligés  de  s'arrêter,, 
lorsque  vous  éliez  vous-mêmes  tout  épuisés 
de  faim  et  de  travail.  Moïse  rapporte  un  des 
motifs  pour  lesquels  les  Israélites  devaient 
exterminer  entièrement  ce  peuple,  lorsqu'ils 
seraient  maîtres  de  la  terre  promise.  Isa.  5 
13.  Jerem.  38.  v.2.  9.  elc. 

2°  Famine,  disette  de  pain,  et  d'autres  ali- 
ments. Prov.  10.  3.  Non  affliget  Dominus 
famé  animant  justi  :  Dieu  pourvoit  aux  be- 
soins des  justes  dans  leur  nécessité.  David 
dit  la  même  chose,  Ps.  36.  25.  ce  qui  arrive 
ordinairement  et  non  pas  toujours,  comme  oi» 
le  peut  juger  de  ce  que  dit  saint  Paul.  Rom. 
8.  35;  mais  d'ailleurs  Dieu  les  soutient  par 
des  consolations  spirituelles.  Quis  nos  sepa- 
rabit  a  charitate  Christiî  an  famés  ?  Qui  nous 
séparera  de  l'amour  de  Jésus-Christ  ?  sera- 
ce  la  faim?  Gen.  12.  10.  elc.  (  Voy.  Philipp. 
4.  12  ). 

3"  Famine  spirituelle  ,  défaut  de  consola- 
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lion  (>iad,).  Amn«.  8.  11.  Mittnm  famrm 
in  terrant ,  non  fameux  ponts ,  ne.que  silim 
aquœ,  sed  audiendi  vcrbum  Domini  :  J'enver- 
rai la  famine  sur  la  terre,  dit  le  Seigneur  ; 
non  la  famine  du  pain  ni  la  soif  de  l'eau, 
mais  celle  de  la  parole  du  Seigneur;  les  Is- 
raéliles  méprisaient  les  prophètes  ,  qui  leur 
parlaient  de  la  part  de  Dieu;  mais  Dieu  les 
menace  de  les  leur  ôter,  lorsqu'ils  les  sou- 
haiteraient dans  leurs  extrêmes  afflictions. 
C'est  l'élat  où  les  Juifs  se  trouvent  présente- 
ment; ils  cherchent  dans  l'Ecriture  la  nour- 
riture spirituelle,  et  ils  ne  l'y  trouvent  point, 
parce  qu'ils  n'y  veulent  point  reconnaître 
Jésus-Christ.  La  plupart  d'eux  néanmoins 
ne  songent  nullement  à  ce  qui  pourrait  nour- 
rir leur  âme,  quoiqu'ils  aient  toujours  entre 
les  mains  le  pain  qui  la  soutient;  mais  ils 
demeurent  toujours  dans  une  extrême  indi- 
gence, sans  en  avoir  aucun  sentiment. 

FAM1LIA,  je;  puW,  f,;.  De  l'ancien  mot  fa- 
mel  ou  famul,  pour  famulus,  serviteur;  et  si- 
gnifie famille,  qui  comprend  le  père,  la  mère 
et  les  domestiques;  famille,  qui  comprend 
tous  les  parents  ;  famille,  les  domestiques, 
les  gens,  les  valets  d'une  maison. 

1°  Famille,  maison,  tous  ceux  qui  sont 
renfermés  dans  la  même  maison.  Gen.  10. 
v.  5.  32.  Hœ  familiœ  Noe  juxta  populos  et 
nationes  suas  :  Les  familles  de  Noé,  selon  les 
diverses  nations  qui  en  sont  sorties  ,  sont 
rapportées  dans  les  versets  précédents,  c. 
45.  10.  Ton.  10.  13,  etc.  11  est  à  remarquer 
qu'une  tribu  comprenait  plusieurs  familles; 
une  famille,  plusieurs  maisons.  Voy.  Domus. 

2°  Les  enfants.  Ps.  108.  41.  Posuit  sicut 
oves  familias  (  narpti.  )  :  Dieu  a  multiplié  ses 
enfants  comme  les  brebis. 

3°  Famille,  parenté,  tous  ceux  qui  sont  de 
la  même  race  (mnpûi  ).  Zach.  12.  v.  12.  13. 
14.  :  Familiœ  et  familiœ  sc?rsum  ;  familiœ 
domus  David  seorsum  :  Une  famille  à  part,  et 
une  autre  à  paît  ;  les  familles  de  la  maison 
de  David  à  part,  etc.  Le  Prophète  marque 
par  les  quatre  familles  dont  il  parle  dans 
«••s  versets,  quatre  sortes  de  personnes  qui 
avaient  un  rang  particulier  parmi  les  Juifs, 
et  qui  devaient  expier  par  leurs  larmes  le 
violentent  de  la  loi  dont  ils  s'étaient  rendus 
coupables  du  temps  des  Mâcha  bées.  La  fa- 
mille de  David  marque  la  maison  royale  sor- 
tie de  ce  prince  ;  celle  de  Nathan,  ceux  qui 
en  sont  sortis  par  Nathan  ,  dont  la  postérilé 
régnait  au  défaut  de  celle  de  Salomon  ;  relie 
de  Lévi  signifie  les  prêtres;  et  enfin  celle  de 
Séméï  marque  les  lévites  ;  Séméï  descendait 
de  Gerson,  qui  est  nommé  le  premier.  1. 
Par.  6.  v.  1.  16.  Il  est  dit  que  les  hommes 
pleurent  à  pari  et  les  femmes  à  part.  C'était 
la  coutume  des  Juifs  de  joindre  la  conti- 
nence au  jeûne  dans  les  temps  d'affliction  et 
de  pénitence  ;  comme  il  paraît  dans  Joël,  e. 
2.  26.  D'autres  expliquent  ces  quatre  famil- 
les ;  1°  des  princes  marqués  parcelle  de  Da- 
vid; 2  des  prophètes,  parcelle  du  prophète 
Nalhan;  3°  des  prêtres,  par  la  famille  de 
Lévi,  et  les  docteurs,  par  celle  de  Séméï,  qui 
<li>:ina  aux  Juifs  un  grand  nombre  d'inlcr- 
irètes  de  la  loi  ;  mais  il  est  probable  que  le 


Prophète  continue  de  p.nrler  du  deuil  que  ies 
Juifs,  de  toute  sorte  d'étals,  de  conditions  el 
de  sexes,  témoigneraient  à  la  morl  de  Jésus 
Christ.  Ce  mot  se  rencontre  souvent  ailleurs 
en  ce  sens.  Luc.  2.  4,  etc.  Voy.  Pathiakciia. 

4"  Une  Iribu  [SUfioç,  aayyivtta).  Judic.  18. 
v.  2.  19.  Miserunl  filii  Dan,  stirpis  et  fami 
liœ  suœ  quinque  viro$:Les  enfants  de  Dan 
envoyèrent  cinq  hommes  choisis  pour  re- 
connaître la  terre  promise. 

5°  Un  peuple  tout  entier  dans  un  même  | 
pays.  Mich.  2.  3.  Ecce  eqo  cogito  super  fa- 
miliâm islam  malum  :  J'ai  résolu  de  fairo 
fondre  sur  ce  peuple;  i.  e.  sur  les  Juifs,  de 
grands  maux  dont  vous  ne  dégagerez  point 
votre  tète.  Le  Prophète  menace  les  Juifs  de 
la  captivité.  Zaeh.  14.  v.  17.  18.  Quod  et  si 
familia  Mgypti  non  ascenderit  :  Que  s'il  su 
trouve  des  familles  d'Egypte  qui  ne  viennent 
point  à  Jérusalem  adorer  le  souverain  roi. 
Il  semble  que  le  Prophète  parle  des  familles 
des  Juifs  établies  enEsrypte,  et  qui  s'y  étaient 
retirées  du  temps  des  Machabées,  pour  fuir 
la  persécution  d'Antiochus,  et  qui  y  avaient 
bâti  un  temple  ;  il  les  menace  de  la  malédic- 
tion de  Dieu,  si,  sous  prétexte  de  ce  temple, 
ils  manquent  à  aller  tous  les  ans  adorer 
Dieu  dans  Jérusalem  à  la  fêle  des  tabernacles. 
Nah.3.  4.  Ps.21.28.  l.Par.  16.28.  Acl.3.  25. 

6°  Nombre  de  serviteurs  ou  d'esclaves? 
d'une  maison  (  fcp'j.trdu.).  Matlh.  24.  45.  Quis 
putas,  est  fidelis  servui ,  et  pntdens,  quem 
constituit  Dominus  suus  super  familiâm  sitam  ? 
Qui  est  l«j  serviteur  fidèle  et  prudent  que  son 
maître  a  établi  sur  tous  ses  servi'eurs,  pour 
leur  distribuer  la  nourriture?  Jésus-Christ 
témoigne  par  cette  parabole  que  les  pas- 
teurs doivent  veiller  sans  cesse  à  la  con- 
duite et  à  la  garde  du  troupeau  que  Jésus- 
Christ  leur  a  confié  dans  l'attente  du  der- 
nier jugement.  Luc.  12.  42.  Gen.  26.  14. 
Eccl.  2.  7.  Job.  1.  3.  Judith.  8.  7.  etc. 

7°  Les  officiers  et  les  grands  de  la  cour  d'un 
prince  (S-jmmxi),  Gen.  50.  4.  Expleto  plan- 
rtus  tempore,  locutus  est  Joseph  ad  familiâm 
Pharaonis  :  Le  temps  du  deuil  de  la  mort  de 
Jacob  étant  passé,  Joseph  dit  aux  principaux 
officiers  de  Pharaon,  se.  de  demander  pour 
lui  au  roi  de  lui  permettre  qu'il  allât  ense- 
velir son  père  au  pavs  de  Cbanaan. 

FAM1L1AR1TER.  Familièrement,  avec  fa- 
miliarité; comme  entre  amis.  Judic.  19.  4. 
Tribus  cliebus  comedens  cum  co,  et  bibens  fit- 
milinriter  :  Pendant  les  trois  jours  que  le  lé- 
vile,  qui  alla  après  sa  femme  chez  son  beau- 
père  se  réconcilier  avec  elle,  demeura  chez 
son  beau-père,  y  mangea  et  but  avec  lui 
avec  beaucoup  de  familiarité. 

FAMOSUS;  a,  dm;  èvo^asTo,-.  De  fuma,  et  se 
prend  en  bonne  el  mauvaise  part. 

1"  Fameux,  célèbre.  Judith.  8.8.  Erat  Itœc 
in  omnibus  famosissima  :  Judith  était  très- 
cslimée  de  tout   le   monde.  2.  Mach.  2.  23. 

7Tt/3l6Ô«TOf. 

2'  Diffamé,  décrié,  infâme,  qui  a  uno 
grande  réputation,  mais  mauvaise.  Gen.  6 
4.  Isti  sunt  patentes  a  sœeulo  viri  famosi  :  Les 
entants  qui  sortirent  des  mariages  qui  se 
Grc.nl  entre  les  enfants  île  Dieu  et  le;  filles 


UÎ  FA  M 

des  hommes,  furent  des  hommes  puissants  et 
fameux  dans  le  siècle,  se.  par  leurs  violen- 
ces et  leurs  injustices.  Ezech.  23.  10.  Factœ 
sunt  famosœ  mulieres  et  judicia  perpetrave- 
runt  in  ea  :  Les  amateurs  des  filles  d'Oolla 
les  onl  rendues  l'exemple  des  femmes  fa- 
meuses par  leurs  crimes  :  ce  qui  s'entend  des 
peuples  de  Samaric,  dont  le  châtiment  que 
Dieu  a  pris  de  ce  peuple  par  le  ministère 
des  Assyriens  ,  a  fait  connaître  à  tout  le 
monde  leurs  abominations  ,  qui  étaient 
comme  cachées  tout  le  temps  qu'ils  furent 
dans  la  prospérité. 

FAMULA,  je.  Voy.  Ancilla;  mr.ùlcxri.  De 
famulus. 

1°  Servante,  esclave  ou  non.  Jerem.  34. 
V.  11.  16.  Retraxerunt  servos  et  ancillas  suas 
quus  dimiserant  liber  os,  et  subjugaverunt  in 
famulos  et  famulas  :  Ils  reprirent  leurs  ser- 
viteurs et  leurs  servantes,  à  qui  ils  avaient 
donné  la  liberté,  et  ils  les  remirent  sous  le 
joug,  en  les  rendant  leurs  esclaves  :  Dieu  se 
plaint  de  ce  que  Sédécias  et  le  peuple  avaient 
ainsi  violé  le  pacte  qu'ils  avaient  fait  avec 
Dieu,  de  renvoyrr  libres  leurs  esclaves  juifs. 
Geii.  12.  iC.c.  25.  12.  etc. 

2° Esclave  et  femme  tout  ensemble  (or/é-rt,-). 
Exod.  21.  7.  Si  quis  vendiderit  filiain  suam  in 
famulam,  non  egredielur...  sicut  ancillœ  :  Si 
quelqu'un,  pressé  parquelquegrande  néces- 
sité, a  vendu  sa  fille  pour  être  servante, 
elle -ne  sortira  point  comme  les  autres  ser- 
vantes ont  accoutumé  de  sortir.  Celui  qui 
l'achetait  devait  promettre  de  l'épouser  lui- 
même  ou  de  la  faire  épouser  par  son  fils. 

3"  On  se  sert  du  terme  de  servante,  pour 
marquer  la  soumission  et  le  respect  que  les 
personnes  du  sexe  ont  pour  ceux  qu'elles 
estiment.  Rulh.  3.  9.  Ego  stim  Rtttfi  ancilla 
tua  (Sovhi),  expande  pallium  super  famulam 
tuam  :  Je  suis  Ruth  votre  servaule,  dit-elle  à 
Booz.lui  proposant  de  l'épouser. Voy. Expan- 
dere. 

4°  Qui  sert  Dieu  avec  piété,  servante  de 
Dieu  (3oû>n).  1.  Reg.  1.  11.  c.  25.  v.  24.  28. 
Aufer  iniquitatem  famulœ  tuœ  :  Remettez  l'i- 
niquité de  votre  servante, dit  à  David  Abigaïl  ; 
quoiqu'elle  témoigne  son  innocence,  v.  25. 
elle  prend  ici  néanmoins  la  (aute  de  Nabul 
sur  elle.  v.  41. 

FAMULATUS ,  us.  Service,  proprement  ce- 
lui que  rendent  ceux  qui  servent  ;  soit  qu'ils 
ne  soient  point  esclaves  ,  ou  qu'ils  le  soient, 
comme  il  est  pris  en  ce  dernier  sens.  Exod. 
1.  14.  Ad  amariludinem  perducebanl  vilam 
enrum...  omni...  fumulalu,  quo  in  terne  ope- 
ribus  opprimebantur  :  Les  Egyptiens  ren- 
daient la  vie  ennuyeuse  aux  Israélites  par 
toutes  sortes  d'ouvrages  de  terre,  dont  ils 
étaient  accablés. 

FAMULUS,  i;  BipÙKuv.  De  l'ancien  mot  fa- 
mul. 

1"  Serviteur,  valet,  domestique,  esclave  ou 
non.  lleb.  3.  5.  Moines  quidem  ftdelis  crut  in 
tola  domo  ejus  tamquam  famulus  :  Quant  à 
Moïse,  il  a  été  fidèle  dans  tonte  la  maison  de 
Dieu, comme  un  serviteur.  Sainll'.iul  prouve, 
par  celle  qualité  de  Moïse,  combien  il  él.nl 
au-dessous  de  Jésus-Chrisl,  quiélait  Fils  uni- 
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que  de  Dieu.  Gcn.  41.  12.  Lcvit.  25.  v.  39.45 
Dent.  12.  12. 

2°  Officier  d'un  prince  (ôo0).o;).  1.  Reg.  8. 
15.  Segetes  vestras,  et  vinearum  reditus  adde~ 
cimabitut  det  eunuchis  et  fumulis  :  Le  roi  qui 
vous  gouvernera  ,  vous  fera  payer  la  dlmc 
de  vos  blés  et  du  revenu  de  vos  vignes,  pour 
avoir  de  quoi  donner  à  ses  eunuques  et  à  ses 
officiers  :  Samuel  marque  ici  quels  seraient 
les  droits  du  roi  qu'ils  lui  demandaient,  c 
18.  5. 

3°  Les  grands  de  la  cour  d'un  prince,  ou 
tous  ses  sujets.  3.  Reg.  3.  lo.  Sulomon...  fe,~ 
cit  victimas  pacificas,  et  grande  convivium 
nniversis  famulis  suis  {naî;)  :  Salomon  offrit 
des  holocaustes  et  des  victimes  pacifiques,  c» 
fila  tous  ses  serviteurs  un  grand  festin;  Sa- 
lomon offrit  ces  sacrifices  en  aclions  de  grâ- 
ces de  ce  que  Dieu  lui  avait  accordé  la  sa- 
gesse selon  sa  demande. 

4°  L'on  se  sert  du  terme  de  serviteur,  pour 
marquer  son  respect  à  ceux  que  l'on  con- 
sidère. Gènes. 42.11.  Necquidquam  famuli  lui 
machinant ur  mali  {itoûç):  Vos  scrvileurs  n'ont 
aucun  mauvais  dessein.  Les  frères  de  Jo- 
seph lui  répondent  sur  ce  qu'il  les  Iraile 
d'espions,  au  v.9.  c.  44.  v.  18.  24.  31.  Exod. 
5.  16.  etc. 

5°  Serviteur  de  Dieu,  qui  sert  Dieu. 
Soit  par  une  vocation  particulière  à  quel- 
que fonction  (wu?).  Jos.  1.  v.  13.  15.  Moises 
famulus  Domini  :  Moïse,  serviteur  du  Sei- 
gneur. (Voy.  la  vocalion  de  Moïse.  Exod.  3. 
10).  Jos.  c.  8.31.33.  et  souvent  dans  ce  même 
livre.  Judic.  2.  8.  2.  Par.  1.  3.  2.  Esdr.  1.  7. 
Sap.  18.  21.  Gr.  foçâ-nu-j.  Ce  qui  se  dit  aussi 
du  Messie,  figuré  par  David.  1.  Parai.  17.19. 
comparé  avec  2.  Reg.  7.  21. 

Soil  par  le  devoir  commun  à  tous  les  hom- 
mes {Savl'jç).  3.  Reg.  8  .  25.  Nunc...  conserva 
famulo  tua  David  putri  meo  quœ  locutus  es 
ei  :  Conservez  maintenant ,  Seigneur,  Dieu 
d'Israël,  à  David  mon  père,  votre  servi- 
teur, ce  que  vous  lui  aviez  promis  ;  se.  qu'il 
y  aurait  toujours  quelqu'un  de  sa  race  sur 
le  trône  d'Israël.  1.  Par.  17.  v.  19.  23.  2.  Pa- 
rai. 6.  19.  21. 

FANUM ,  i  ;  oïr.oç .  De  fari,  à  cause  des  paro- 
les mystérieuses  que  le  prêtre  y  prononçait  ; 
selon  d'autres,  de  ycavetv ,  ostendere ;  ou  de 
v«ôr,  par  transposition,  «voj;  d'où  vient,  IJa- 
nula,  parva  delubra,  dans  Festus. 

1°  Temple  dédié  aux  idoles.  3.  Reg.  12.  31. 
Ffcii  fana  in  excelsis  :  Jéroboam  fil  des  tem- 
ples dans  les  hauts  lieux,  c.  13.32.  etc. 

2'  Le  temple  de  Jérusalem.  2.  Mach.  14. 
3  î.  Nisi  Judatn  mihi  vinctum  (radideritis  , 
istud  Dei  fanum  in  planiliem  deducam  :  Si 
vous  ne  me  remettez  Judas  lié  entre  les 
mains,  je  raserai  jusqu'en  terre  ce  temple  do 
Dieu,  dit  Nicanor  avec  serment  aux  piètres. 
Le  v.  32  porte  :  Templum. 

FAR,  nuis;  ô),\jf«,  du  froment.  De  l'Hébreu, 
bai  ait,  il  a  mangé  du  froment,  toutes  sortes 
de  blés;  dans  l'Ecriture  : 

Toute  sorte  de  blés.  Exod.  9.  32.  Triticum 
autan  et  far  non  sunt  Iwsa ,  quia  serotina 
erant  :  La  plaie  des  tonnerres  et  la  grêle  gau- 
lèrent le  lin,  parce  qu'il  commençai!  à  uiou- 
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ter  en  grain,  el  l'orge,  parce  qu'il  avait  déjà 
poussé  son  épi;  mais  le  froment  et  les  blés 
ne  furent  point  gâtés,  parce  qu'ils  étaient 
plus  tardifs.  Levil.  2.  v.  H.  16. 

FARI  ;  Ixlîiv.  De  y«w  ,  d'où  se  fait  le  pré- 
sent inusilé  fur. 

Parler,  dire,  prononcer.  Isa.  59.  3.  Lingua 
restra  iniquitalem  fatur  :  Votre  langue  a  dit 
des  paroles  criminelles. 

FA1MNA,  je;  aAEupov.  De  far,  rris. 

De  la  farine.  Isa.  kl.  2.  Tulle  mulamet  mule 
farinam: Tournez  la  meule,  et  faites  moudre 
la  farine.  Le  Prophète  parle  à  Bahylone,  qui 
devait  élre  ruinée  et  réduite  à  une  honteuse 
servilude  :  une  des  fonctions  des  esclaves 
était  de  tourner  la  meule  ,  et  de  moudre  la 
farine. 

Il  y  a  de  plusieurs  sortes  de  farine. 

1°  La  plus  pure,  dont  on  a  ôlé  tout  le  son  , 
est  appelée  siligo. 

2°  Celle  d'après,  qui  est  moins  pure,  est 
appelée  simila.  Gen.  18.  6.  Exod.  16.  31.  etc. 
Voy.  Simila. 

3°  La  farine  avec  le  son,  comme  elle  vient 
du  moulin  sans  être  criblée  :  c'est  dans  ce 
dernier  sens  que  ce  mot  est  pris  dans  le  pas- 
sage d'Isaïe.  Ose.  8.  7. 

FARINULA,  je.  Diminutif  inusité  de  farina, 
et  signifie  dans  l'Ecriture  : 

Un  peu  de  farine.  3.  Reg.  17. 13.  Mihi  fac 
de  ipsa  farinula  subeinericium  panem  parvu- 
lum  :  Faites  pour  moi  de  ce  petit  reste  de 
farine  un  petit  pain  cuit  sous  la  cendre.  Le 
prophète  Elie  parle  à  la  veuve  de  Sarepta,  à 
laquelle  Jésus-Christ  dit  Luc.  k.  26.  que  Dieu 
l'envoya  pour  recevoir  sa  nourriture  plutôt 
qu'à  aucune  veuve  d'Israël. 

FAS.  Ce  nom  neutre  indéclinable,  vient  de 
fari,  quasi  fatum. 

Ce  qui  est  licite  et  permis,  ce  qui  est  juste. 
2.  Reg.  13.12.  Noli  opprimere  me,  neque  enim 
hoc  f as  est  in  Jsrael:tie  me  faites  pas  violence; 
cela  n'est  pas  permis  dans  Israël,  dit  ïhamar 
à  Amnon.  Act.  22.  22. 

FASCIA,  je.  De  afctxeïlo;,  comme  fascis,  pa- 
quet, fagot. 

El  signifie  proprement,  bande  de  linge,  ou 
autre  étoffe  ,  tantôt  plus  étroite,  el  tantôt 
plus  large,  pour  divers  usages  ;  dans  l'Ecri- 
ture : 

Echarpe.  Isa.  3.  24-.  Erit...  pro  fascia  pe~ 
clorali  (/t-ùv)  cilicium  :  Les  riches  corps  de 
jupe  des  filles  de  Jérusalem,  seront  etiangés 
en  un  cilice.  Jerem.  2.  32. 

FASC1ARF.  Lier  de  bandes  ,  envelopper 
d'un  linge  ou  d'une  écharpe.  Fzech.  30.  21. 
Ecce  non  est  obvolutum  ut  restitueretur  ci  sa- 
niias...  ut  fasciaretur  linteolis  :  Le  bras  de 
Pharaon  que  j'ai  rompu,  n'a  point  été  pansé 
pour  être  guéri ,  ni  enveloppé  dans  du  linge. 
Celte  désolation  du  roi  d'Egypte  peut  s'en- 
tendre, ou  de  celle  qui  est  marquée  k.  Reg. 
2k.  7,  ou  de  celle  par  laquelle  il  l'obligea  de 
retourner  en  Egypte,  lorsqu'il  en  était  sorti 
pour  venir  au  secours  de  Jérusalem,  que  les 
Chaldéens  assiégeaient. 

FASC1CDLDS;  Sta^i.  —  1°  Petit  faisceau  , 
petit  paquet.  Exod.  12.  22.  Fasciculum  hys- 
nwi  luvjite  in  sanguine  qui  est  in  liminc  ■ 


Trempez  un  pelit  bouquet  d'hjssopc  dans 
le  sang  de  l'Agneau  pascal,  qui1  vous  aurrz 
mis  sur  le  seuil  de  votre  porte.  Cant.  1.  12. 
Fasciculus  mijrrhœ  dilectus  meus  mihi  (à™- 
Seo-po,-)  :  Mon  bien-aimé  est  pour  moi  comme 
un  bouquet  de  myrrhe. L'iiglise  exprime  ici  le 
désirqu'elle  a  d'être  toujours  aimée  de  Jésus- 
Christ,  par  l'usage  que  pratiquaient  les  fem- 
mes qui  recevaient  des  fleurs  de  ceux  qui  les 
voulaient  épouser,  qui  était  de  les  metlre 
dans  leur  sein,  el  de  les  y  laisser  sécher, 
pour  marquer  qu'elles  souhaitaient  que  l'af- 
fection de  leur  amant  fût  ferme  et  persévé- 
rante. 

2"  Faisceau,  botte.  Mallh.  13.  30.  Colligite 
zizania,  et  alligate  ea  in  fusciculos  ad  com- 
burendwn  :  Cueillez  l'ivraie  et  liez  -  la  en 
botte  pour  la  brûler,  dira  Jésus-Christ,  par- 
lant des  méchants. 

3° Les  fardeaux  dont  les  riches  accablent 
les  pauvres.  Isa.  58.  6.  Suive  fusciculos  de- 
primenles  (o-ùvSi-o-po?)  :  Déchargez  au  lemps 
de  votre  jeûne  vos  débiteurs  des  dettes  dont 
vous  les  accablez. 

4-°  Tout  ce  qui  est  lié  et  uni  ensemble 
[l-xayy ù.ia, promissum).  Amos.  9.  6.  Fascicu- 
lum suum  super  terrain  fundavit  :  Dieu  a 
fondé  sur  la  terre  comme  sur  le  centre  des 
éléments,  et  les  autres  créatures  donl  toutes 
les  parties  sont  liées  ensemble.  Quelques- 
uns  l'entendent  du  peuple  d'Israël  qui  était 
uni  el  comme  lié  par  la  même  loi  et  la  même 
religion  :  de  là  vient  que,  comme  ce  qui  est 
lié  ensemble  se  conserve  bien  ,  et  n'é- 
chappe pas  aisément,  l'Ecriture  dit  que  la 
vie  îles  gens  de  bien  est  conservée  de  Dieu  , 
comme  s'ils  étaient  tous  liés  ensemble  en  un 
faisceau.  1.  Reg.  23.  29.  Erit  anima  Domini 
mei  custodila  quasi  in  fasciculo  viventium 
apud  Dominum  Deum  tuum  (Sio-po,-)  :  Si  quel- 
qu'un cherche  à  vous  ôter  la  vie,  votre  vie 
précieuse  au  Seigneur  votre  Dieu  sera  du 
nombre  de  celles  des  vivants  ,  qu'il  lient 
comme  en  sa  garde  :  Abigaïl  lâche  de  ga- 
gner les  bonnes  grâces  de  David  pour  l'a- 
paiser. Au  contraire,  il  est  dit  que  les  mé- 
chants seront  comme  liés  tous  ensemble  , 
pour  être  abandonnés  aux  tourments  et  aux 
peines  éternelles,  sans  pouvoir  jamais  eu 
sortir.  Matin.  13.  30.  Voy.  ci-dessus  la  se- 
conde signification  propre. 

FASCINAKE,  pao-xKivsw,  De  fascinum,  i,  en- 
sorcellement, (lu  Grec  /Sàay.Kvo,-. 

Ensorceler,  charmer;  dans  l'Ecrilurc,  il  si- 
gnifie dans  le  sens  figuré  : 

Tromper  par  de  fausses  persuasions  ; 
comme  par  quelque  illusion.  Gai.  3.  1.  0 
inseiisuii  Galatœl  guis  vos  fascinavit  non  obe- 
dire  veritali?  O  Galales  insensés  1  qui  vous 
a  ensorcelés,  pour  vous  rendre  rebelles  à 
la  vérité,  et  prendre  le  mensonge  pour  elle? 

FASC1NAT10,  nis  ;  |5«o-zavi«.  Signifie,  char, 
me,  ensorcellement  ;  dans  l'Ecriture,  il  esl 
pris  dans  le  sens  métaphorique: 

Illusion,  tromperie,  qui  se  fait  par  les  ap- 
parences des  choses.  Sap.  k.  12.  Fascinalio 
nugacitalis  obscurcit  buna  :  L'ensorcellement 
des  niaiseries  obscurcit  ce  qu'il  y  a  de  bon 
dans  l'âme,  il  y  a  dans  le  commerce  du  monde 
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une  malignité  secrète  qui  imprime  dans  les 
âmes  des  lâches  et  des  obscurcissements,  qui 
les  rendent  peu  à  peu  esclaves  de  la  con- 
cupiscence, d'une  manière  qui  paraîtrait  in- 
croyable ,  si  on  n'en  était  convaincu  par 
l'expérience. 

FASCIS,  is.  De  o-yàxeMo?,  la  même  chose. 

Faisceau  de  choses  liées  ensemble,  un  pa- 
quet, un  fagot.  Isa.  2i.  22.  Congregabunlur 
in  congregatione  unius,  fascis  in  lacum  :  On 
fera  comme  un  fagot  des  démons,  des  rois 
impies  et  de  tous  les  autres  pécheurs  pour 
être  jetés  en  enfer. 

FASTI,  orum.  De  fas,  qui  mérite  d'être 
prononcé;  comme  de  jus,  jus  tus,  se  fait  de 
fas  fustits,  fasti  (lies,  jours  qu'on  plaidait;  ne- 
fasii  dies,  jours  qu'on  ne  plaidait  pas. 

Les  fastes  ou  le  calendrier  où  étaient  mar- 
qués les  mois  et  les  années  et  ce  qui  y  est  ar- 
rivé de  considérable.  1.  Par,  27.  2i.  Jdcirco 
numerus  eorum  qui  [aérant  recensiti,  non  est 
retatus  in  fastos  régis  David  :  Parce  que  l'en- 
treprise que  David  fil  de  faire  le  dénombre- 
ment de  tout  le  peuple  avait  attiré  la  colère 
de  Dieu  sur  Israël.  Le  nombre  de  ceux  que 
Joab  avail  déjà  comptés,  n'est  pas  écrit  dans 
les  fastes  du  roi  David. 

FASTlDllLM.n.  Defaslus,  us,  et  de  tœdium, 
dégoût,  dédain. 

Dédain,  mépris.  Ezech.  16.  31.  Ncc  facta 
es,  quasi  merelrix  fastidio  augens  pretium  : 
Vous  n'avez  pas  été  comme  une  courtisane 
qui  dédaigne  ce  qu'on  lui  offre.  Le  Prophète 
veut  marquer  avec  combien  de  facililé  les 
Juifs  se  sont  laissé  corrompre  par  l'idolâ- 
trie. 

FASTIGIUM,  il,  «y.pov.  De  fastus,  us,  faste, 
orgueil,  ostentation  ;  comme  de  lis,  lis,  se  fait 
litigitim. 

Le  haut,  le  sommet.  2. Reg.  18.24.  Hebr.  11. 
21.  Fide  Jacob  adoravit  [asligium  virgœ  ejus  ; 
C'est  par  la  foi  que  Jacob  s'inclina  profondé- 
ment devant  le  bâton  de  commandement  que 
portait  Joseph.  Ce  sceptre  marquait  le  règne 
de  Jésus-Christ,  dont  Joseph  était  la  figure. 
Selon  le  Grec  on  peut  rendre,  il  adora  (Dieu) 
étant  appuyé  sur  Son  bâlon.  Gen.  kl.  31. 
Hebr.  Adoravit  Israël  Deum  conversas  ad 
lectuli  caput  :  Israël  adora  Dieu,  se  tournant 
vers  le  chevet  de  son  lit.  Ces  deux  passages 
s'accordent  parfaitement,  en  ce  que  Jacob 
respecta  la  puissance  de  son  fils  et  adora 
Dieu,  en  le  remerciant  de  la  bonne  disposi- 
tion où  s'était  trouvé  Joseph  do  porler  son 
corps  dans  la  terre  promise. 

FATER1.  De  fatus;  Gr.  yctTÔr,  qui  vient  de 
f«oj,  dieu,  loquor. 

Avouer,  confesser.  Jos.  2.  4.  Fateor,  véné- 
rant ait  me,  sed  nesciebain  unde  essent  :  Il  est 
vrai  que  les  hommes  quo  vous  cherchez,  et 
que  vous  dites  être  des  espions,  sont  venus 
chez  moi  ;  mais  je  ne  savais  pas  d'où  ils 
étaient,  dilUnhafa  aux  gens  du  roi  de  Jéricho. 

FAT1GARK,  xomâv.  De  fatim;  d'où  vient 
aflalim,  cl  d'agere  ou  agilare,  pousser  jus- 
qu'à se  lasseï 

1°  Lasser,  fatiguer,  causer  de  la  lassitude. 
Joan.  h.  6.  Jésus  fatigatus  ex  itinere  sedebat 
nie  suiiru  foulcm   Jésus, élan |  fatigué  du  che- 


min, s'assit  sur  celle  fontaine  pour  se  repo- 
ser,  se.  sur  la  fontaine  où  la   Samaritaine 
vint  alors  tirer  de  l'eau.  2.  Reg.  17.  2!).  Tob 
2. 10.  etc. 

2°  Inquiéter,  donner  de  la  peine.  Judith.  9. 
7.  Tenebrœ  fatigaverunt  eos  :  Les  Egyptiens 
furent  enveloppés  de  ténèbres.  Judith  de- 
mande à  Dieu  de  traiier  les  ennemis  de  son 
peuple  comme  il  traita  et  fit  périr  les  E"vd- 
liens.  °3* 

3°  Abattre,  dompter,  surmonter,  fairequ'on 
n'en  puisse  plus  (zottoûv).  Judith.  13.  2.  Erant 
omnes  fatigati  a  vino  :  Tous  les  gens  d'Holo- 
pherne  étaient  assoupis  du  vin  qu'ils  avaient 
bu.  1.  Mach.  3.  17. 

4°  Abattre  le  courage,  décourager  (xâpvttv). 
Hebr.  12.  v.  3.  5.  Net/ue  faligeris  dum'ab  eo 
argueris  :  Ne  vous  laissez  pas  abattre  lors- 
que le  Seigneur  vous  reprend. 

FATIGATIO,  nis,  pàyOoç.  Grande  lassitude, 
qui  vient  d'un  travail  rude  et  pénible  jusqu'à 
ce  que  les  forces  du  corps  manquent.  1. 
Thess.  2.  9.  Memores....  estis  laboris  nostri, 
et  faligationis,  nocleac  die  opérantes  ne  quem 
vestrum  gravaremus  :  Vous  n'avez  pas  oublié 
quelle  peine  et  quelle  fatigue  nous  avons 
soufferte,  et  comme  nous  avons  travaillé  jour 
et  nuit  (en.  vous  prêchant  l'Evangile)  pour 
n'être  à  charge  à  aucun  de  vous.  2.  Thess. 
3.8. 

FATUITAS,  atis,  àypooivt).  Sottise,  folio 
qui  consiste  à  s'écarter  de  sa  fin.  Prov.  14. 
26.  Fatuilas  stultorum  imprudentia  :  La  folie 
des  insensés  est  toujours  folié,  se.  en  ce  qu'ils 
ne  l'ont  \ms  bon  usage  de  l'état  où  ils  se  trou- 
vent, soit  de  pauvreté  ou  de  richesse,  c.  16. 
22.  Jerem.  23.  13. 

FATUUS,  1,  et  FATUA,  je.  Fat,  fade,  fou, 
fiùpo;.  De  fari,  ou  plutôt  de  jxctôç,  qui  vient 
de  fia,  1°  et  signifie  fat,  sot,  insensé,  dérai- 
sonnable, qui  ne  suit  pas  les  règles  de  la  rai- 
son (S.fpuV).  Prov.  12.  16.  Fatuus  statim  indi- 
cat  iram  suam  :  L'insensé  découvre  d'abord 
la  colère  où  il  est  d'avoir  reçu  quelque  in- 
jure, c.  11.  22.  c.  17.  12.  Ainsi,  Eccli.  21.  29. 
Jn  ore  fatuorum  cor  illorum,  et  in  corde  sa- 
pientium  os  illorum  :  Le  cœur  des  insensés 
est  dans  leur  bouche,  se.  en  ce  qu'ils  parlent 
sans  penser  et  sans  aucune  utilité;  mais  le 
Sage  règle  toutes  ses  paroles  par  la  lumière 
de  l'esprit  et  les  pèse  dans  la  balance  de  la 
double  charité,  c.  20.  v.  13.  17.  Faluo  non 
erit  arnicas,  et  non  eril  gralia  bonis  illius  : 
L'insensé  n'aura  pas  un  ami,  et  le  bien  qu'il 
fait  ne  sera  point  agréé;  Gr.  L'insensé  dit  : 
Je  n'ai  point  d'ami,  et  on  ne  reconnaît  point 
le  bien  que  je  fais.  v.  18.  Ceux  qui  mangent 
mon  pain,  sont  de  mauvaises  langues,  c.25. 
h.  Scnrm  futuum  [odivit  anima  mea)  :  Je  hais 
un  vieillard  fou.  Or.  //oi/ov,  adultère. 

2"  Sot,  imprudent,  qui  n'a  point  de  cer- 
velle. Malth.  25.  v.  2.  3.  8.  Quinqut  ex  eis 
erant  fatuœ  :  De  ces  dix  vierges  il  y  en  avait 
cinq  folles,  c.  5.  22.  Qui  dixerit,  fa  tue,  reui 
erit  geliennœ  ignis :  Celui  qui  dira  à  son  frè- 
re :  Vous  êtes  un  fou,  méritera  d'être  con- 
damné au  feu  éternel.  Le  mot  fatue  s'entend 
ici  de  toutes  sortes  d'injures  et  de  paroles  ou- 
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Iragennlcscoulrc  le  prochain,  dilcs  par  haine 
et  aversion. 
FAV1LLA,  m-  Du  Grec  ç>«<u  ou  de  l'EoIique 

yaOw. 

1°  Cendre  encore  chaude,  étincelle  de  feu. 
Gen.  19.  '28.  Vidit  ascendenlem  favillam  (plo£, 
flamma)  de  terra  quasi  fornacis  fumum  ;  Abra- 
ham, étant  venu  au  Heu  où  il  avait  été  aupa- 
ravant avec  le  Seigneur,  vit  des  cendres  en- 
flammées qui  s'élevaient  de  la  terre,  se.  de 
Sodome  et  de  Gomorrhe,  et  de  tout  le  pays 
d'alentour,  comme  la  fumée  d'une  fournaise. 
2°  Cendre  (xovtooror,  pulvis).  Job.  21.  18. 
Erunt...  sicul  favi.Ua,  quam  lurbo  duper git  : 
Les  impies  seront  comme  la  cendre  et  la 
poussière  qui  est  enlevée  par  un  tourbillon, 
c.  30.  19.  c.  42.  6.  etc. 

3°  Menue  paille  que  lèvent  emporte  comme 
la  poussière  (xoviooré,-).  Dan.  2.  35.  Testa,  œs, 
argentumet  aurum...  redacla  quasi  in  favillam 
œslivœ,  areœ,  quœ  rapta  sunt  vento  :  Le  fer, 
l'argile,  l'airain,  l'argent  et  l'or  dont  était 
composée  la  statue  que  vil  Nabuchodonosor 
se  brisèrent  tout  ensemble  et  devinrent 
comme  la  menue  paille  que  le  vent  emporte 
hors  de  l'aire  pendant  l'été.  Voy.  jEstivus. 

FAUNUS,  i.  De  j>«<u,  ou  plutôt  ?aOw,  dico, 
parce  que  les  faunes  rendaient  des  oracles. 
D'autres  le  tirent  de  Pan  ;  p  et  ph  est  le  même 
en  Hébreu  et  en  Grec. 

Faune,  démon  qui  se  montre  aux  hommes 
sous  la  figure  en  partie  de  chèvre  et  en  par- 
tie d'homme.  Jerem.  50.  39.  H  abilabunt  dra- 
cones  cum  faunis  ficariis  :  Les  dragons  vien- 
dront demeurer  eu  Babyioneavec  les  faunes, 
qui  vivent  de  figues  sauvages.  D'autres  tra- 
duisent ce  mol  par  ferœ  ou  monstra,  bêles 
sauvages,  monslres,  spectres  de  démous  qui 
habitent  les  déserts.  Le  Prophète  marque  par 
là  jusqu'à  quel  point  Babylone  devait  élre 
ruinée.  Voy.  Isa.  13.  21.  Ce  mot  est  exprimé 
en  cet  endroit  de  Jérémie  par  le  mot  hébreu 
Jjim,  qui  signifie  loules  sortes  de  spectres 
terribles,  tels  que  sont  les  faunes,  qu'on  ap- 
pelait paniques,  du  dieu  Pan,  qui  est  la 
même  chose  que  Faune.  On  croit  qu'ils  sont 
appelés  ficarii  à  cause  de  la  laideur  de  leur 
visage,  comme  on  dépeint  les  faunes  e!  les 
satyres,  couverts  de  glandes  et  de  tumeurs, 
que  le  mot  ficus  signifie  aussi.  Quelques-uns 
ont  cru  que  c'étaient  de  véritables  animaux 
monstrueux,  et  les  historiens  rapportent  des 
exemples  de  ceux  que  l'on  a  vus  et  consi- 
dérés. 

FAUSTUS,  a,  um.  De  favere,  favoriser,  ou 
de  yauff-ô;,  qui  vient  de  j>«ù<d,  dico.  Ainsi  fau- 
■  stum,  c'est  ce  qu'on  appelle  être  heureux, 
tibi  bona  verba  fanlur.    - 

Heureux,  qui  marque  le  bonheur  et  la 
joie.  1.  Mac!).  5.  64.  Convenerunt  ad  eos  fau- 
sta  acclamantes  (EvyupoûvTSs')  :  Tout  le  monde 
d'Israël  et  des  autres  peuples  vinrent  au-de- 
vant de  Judas  Mâcha  bée  et  de  ses  frères  avec 
de  grandes  acclamations. 

FAVllS,  i,  xqftov.  De  l'Hébreu  phe,  la  bou- 
che, parce  que  les  abeilles  cueillent  le  miel 
de  dessus  les  fleurs  avec  leur  bouche. 

1"  Rayon  de  miel.  Luc.  24.  42.  Jlti  oblule- 
runt  ei   vartem  viscit  <«j<j,  et  tavum  mdtis  ■ 


PHILOLOGIE  SACHÉE.  23i    : 

Les  Apôtres,  à  qui  Jésus-Christ   avait   de- 
mandé quelque  chose  à  manger,  lui  présen- 
tèrent   un  morceau  de   poisson   iôii   cl  un   I 
rayon   de   miel;    c'était   un    mets    délicieux 
chez  les  anciens.  Judic.  14.  8.  1.  Keg.  14-.  27     I 
Cant.  5.  1.  Prov.  27.  7. 

2°  Ce  qui  est  excellent,  doux  et  agréable. 
Ps.  18.  11.  Judicia  Domini  dulciora  super  met 
et  favum  :  Les  commandements  et  la  parole 
de  Dieu  sont  plus  agréables  à  l'esprit  que  les  I 
mets  les  plus  délicieux  ne  le  sont  au  goûl. 
Prov.  24.  13.  Eccli.  24.  27.  Ainsi  un  discours 
agréable  est  comparé  à  un  rayon  de  miel. 
Prov.  16.  24.  Favus  mellis,  composita  verba  . 
Le  discours  agréable  est  un  rayon  de  miel, 
c.  5.  3.  Cant.  4.  11. 

FAUX,  Fauces,  làpv/l.  Du  Grec  aO^àv,  col- 
lum,  un  lieu  long  et  étroit. 

1°  Gorge,  gosier.  Job.  12.  11.  Nonne  auris 
verba  dijudical,  et  fauces  comedentis  saporem? 
L'oreille  ne  juge-t-elle  pas  des  paroles,  et  le 
palais  de  ce  qui  a  du  goûl?  Job  infère  de  celte 
proposition  que  l'esprit  de  l'homme  peut  de 
même  juger  des  œuvres  de  Dieu  et  de  cette 
Providence  qui  règle  toutes  choses;  car  si 
les  sens  jugent  chacun  des  objets  qui  lui  sont 
propres,  l'esprit  de  l'homme  ne  jugera-l-il 
pas  aussi  des  choses  qui  lui  sont  proposées 
comme  son  objet,  c'est-à-dire  de  la  conduite 
de  Dieu  à  l'égard  des  hommes?  c.  33.  2.  Lo- 
quatur  lingua  meu  in  faucibus  meis  :  Que  ma 
langue  vous  fasse  entendre  distinctement  les 
paroles  qu'elle  aura  formées.  Ps.  68.  4. 

2°  La  bouche.  Job.  6.  30.  c.  33.  2.  Eccli.  31. 
12.  Non  aperias  super  illam  faucem  tuant  (yà- 
pvyl'}  prior  :  Ne  vous  laissez  pas  aller  d'abord 
à  l'intempérance  de  votre  bouche  étant  assis 
à  une  grande  table. 

3'  Le  palais.  Ps.  21.  16.  Lingua  mea  adhœ- 
sit  faucibus  meis  :  Ma  langue  s'est  attachée  à 
mon  palais,  se.  de  sécheresse  et  de  soif;  ce 
qui  marque  une  grande  affliction.  Ps.  136.  6. 
4"  Le  cou  (t/3«^)3>o,-,  cervix  .  Prov.  3.  22. 
Custodi  legem  et  consilium,  et  eril  gralia  fau- 
cibus tuis  :  Les  préceptes  et  le  conseil  de  la 
sagesse  sont,  pour  celui  qui  les  pratique, 
un  bel  ornement,  qui  le  rendent  recomman- 
dable,  comme  la  gorge  est  parée  d'un  beau 
collier. 

5°  Soif  de  répandre  le  sang  [ùr^ye)-  Ose.  6. 
9.  Galaad  civitas...  quasi  fauces  virorum  latro- 
num  :  Les  habitants  de  Galaad  sont  comme 
des  voleurs  sur  les  chemins,  qui  ne  respirent 
que  le  meurtre. 

6°  Goûl  spirituel.  Ps.  1 18.  103.  Quam  dulcia 
faucibus  meis  ctuquia  tua!  Que  votre  parole, 
Seigneur,  est  agréable  à  mon  cœur  et  à  mou 
esprit  ! 
FAX,  cis,  lajjL-rrù;,  «5of.  De  y«w,  luçco. 
Flambeau,  torche.  Z.ich.  12.  6.  l'onam  du- 
ces Jada  sicut  facem  ii/nis  in  fœno  :  Je  rendrai 
les  chefs  de  Juda  comme  un  (lambeau  allume 
parmi  la  paille.  Judic.  15.  4.  Joan.  18.  3. 
FEBIUC1TAIŒ,  nvpivvuv.  De  febris. 
Avoir  la  lièvre,  être  en  lièvre.  Matin.  8.  14. 
Marc.  1.  30.  Decumbebal  socrus Simonis  febri- 
citans  :  La  belle-mère  de  Simon  était  au  lit, 
ayaut  la  lièvre. 
FEBRIS,  13,  nvf,îTi;.  De  ferveo  ou  ferbto, 
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bouillir,  êlre  ému,  être  échauffé.  —  Fièvre. 
Deul.  28.  22.  Perculiat' te  Dominas  febri  et 
frigore  :  Si  vous  ne  gardez  la  loi  de  Dieu,  il 
vous  frappera  de  fièvre  et  de  froid.  Matth.  8. 
15.  Luc.  4.  38.  Socrus  Simonis  tenebatur  ma- 
gnis  febribus  :  La  belle-mère  de  saint  Pierre 
avait  une  grosse  fièvre,  se.  dont  Jésus  la 
guérit  à  la  prière  des  apôtres. 

FEL,  Fellis,  x°W-  De  /<>}>i  le  x  se  change 
en  f,  fiel,  colère,  bile. 

1°  Le  fiel,  humeur  maligne  qui  réside  au 
bas  du  foie.  Tob.  6.  v.  5.  9.  Fel  valet  adun- 
gendos  oculos,  in  quibus  fuerit  albugo  :  Le  fiel 
de  ce  poisson  que  vous  emportez  est  bon 
pour  oindre  les  yeux  où  il  y  a  quelque  taie, 
dit  l'ange  au  jeune  Tobie  (cet  effet  est  tout 
naturel  pour  la  guérison  des  taies,  selon  Ga- 
lien,  de  Simpl.  Medic.  Facult.,  1. 10.  c.  12). 
c.  11.  v.4.  8.  13. 

2°  Breuvage  amer.  Ps.  68.  22.  Dederunt  in 
escam  meam  fel  :  Ils  m'ont  donné  du  fiel  pour 
ma  nourriture.  (Juelques-uns  croient  que  les 
ennemis  de  David  lui  présentaient  dans  sa 
soif  du  fiel  ou  quelque  breuvage  amer;  mais 
cela  s'est  exécuté  à  la  lettre  à  l'égard  de  No- 
tre-Seigneur.  Maith.  27.  34.  Dederunt  ei  vi- 
num bibere  cum  felle  mixtum  ;  Ils  donnèrent 
à  boire  à  Jésus  du  vin  mêlé  de  fiel,  soit  que 
les  soldats  eussent  mêlé  du  fiel  avec  le  vin 
qu'on  lui  présenta  avant  que  Jésus-Christ  fût 
mis  en  croix,  soit  que  l'amertume  du  vin, 
que  saint  Marc  appelle  vinum  myrrhatum, 
soit  marquée  par  le  fiel.  Le  mot  ^oWne  signi- 
fie pas  proprement  le  fiel  de  l'animal,  mais 
une  amertume  telle  qu'est  celle  de  la  myrrhe 
véritable. 

3°  Fiel,  poison.  Deut.  32.  v.  32.  33.  Uva  eo- 
rum  uva  fellis,  fel  draconum  vinum  eorum, 
venenum  aspidum  insanabile  .  Les  raisins  de 
nos  ennemis  qui  sont  des  raisins  de  Sodome 
et  de  Gomorrhe,  sont  des  raisins  de  fiel  ;  leur 
vin  est  un  fiel  de  dragon,  qui  empoisonne  et 
qui  donne  la  mort  :  Par  ce  vin  et  ces  raisins 
empoisonnés,  sont  marquées  les  mœurs  dé- 
réglées des  méchants.  Voy.  Uva,  Venenum, 
Vinum.  Job.  20.  14.  Partis  ejus  in  utero  illias 
vertetur  in  fel  asj)idum  inlrinsecus.  Voy.  Pa- 
nis. 

4°  Chose  pénible  et  affligeante,  parce  que 
le  fiel  est  amer  et  désagréable.  Thren.  3.  5. 
Circumdedit  me  felle,  et  labore  :  Le  Seigneur 
m'a  environné  de  fiel  et  de  peines  ;  i.  e.  m'a 
fait  souffrir  toute  sorte  de  travaux  et  d'afflic- 
tions, v.  19.  Job.  20.  14.  Ainsi, 

Façon  de  parler. 

Aquam  fellis  dare  potum.  Donner  de  l'eau 
de  fiel  à  boire  ;  c'est  punir  très-rigoureuse- 
ment. Jercm.  8.  14.  c.  9.  15.  c.  23.  15.  Po- 
tum dabo  eis  aquam  fellis  :  Je  vais  punir 
dans  toute  la  rigueur  de  ma  justice  ceux 
qui  ont  refusé  de  reconnaître  le  temps  fa- 
vorable de  ma  visite,  dit  Dieu.  Voy.  Absyn- 
thicm. 

5*  Malignité  naturelle,  corruption  du  cœur 
qui  produit  des  fruits  très-amers,  c'est-à- 
dire,  très-méchants.  Deut.  29.  18.  Nesit  in- 
Icr  vos  radix  germinans  fel  et  amaritudinem  : 
Qu'il  ne  se  produise  pas  parmi  vous  une  ra- 
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cine  et  un  germe  de  fiel  et  d'amertume  :  Par 
ce  fiel  amer  s'entend  l'idolâtrie  dont  le  cœur 
est  infecté.  Act.  8.  23.  In  felle  amaritudinis 
et  obligatione  iniquitalis  video  te  esse  :  Je 
vois  que  vous  êtes  dans  un  fiel  très-amer  et 
dans  les  liens  de  l'iniquité  :  Saint  Pierre 
voyait  la  méchante  disposition  de  celui  qui 
lui  avait  demandé  à  prix  d'argent  le  pouvoir 
de  conférer  le  Saint-Esprit.  Hab.  2.  15.  Yoi 
qui  potum  dat  amico  suo  mittens  fel  suum; 
Gr.  «vaTpo7niv  Soltpù-j,  subversionem  fraudulen- 
tam  :  Malheur  à  celui  qui  mêle  son  fiel  dans 
le  breuvage  qu'il  donne  à  son  ami  :  Le  pro- 
phète marque  la  perfidie  des  rois  de  Baby- 
lone  qui  faisaient  avec  les  rois  leurs  voisins 
des  alliances  trompeuses  pour  les  dépouiller 
de  leurs  Etats.  Il  faut  remarquer  que  l'a- 
mertume du  cœur,  telle  qu'est  la  tristesse  et 
la  colère,  est  appelée  du  nom  de  fiel,  parce 
que  les  philosophes  mettent  dans  le  fiel  le 
siège  de  la  colère  ,  comme  le  désir  dans  le 
foie,  le  ris  dans  la  rate,  et  la  sagesse  dans  le 
cœur. 

FELICITER.  —  1°  Heureusement,  à  la 
bonne  heure.  Gen.  30.  11.  Qua  edenle  fi~ 
Hum,  dixit  :  Féliciter  ;  ideirco  vocavit  no- 
men  ejus  Gad:  Zelpha  que  Lia  avait  donnée 
à  Jacob  pour  seconde  femme,  ayant  accou- 
ché d'un  fils,  Lia  dit  :  A  la  bonne  heure  : 
c'est  pourquoi  elle  le  nomma  Gad. 

2°  Magnifiquement,  d'une  manière  élevée 
(v.xlûç).  Prov.  30.  29.  Quartum,  quod  incedit 
féliciter  :  De  quatre  choses  qui  marchent 
bien,  il  y  en  a  une  quatrième  qui  marche 
magnifiquement  ;  se.  un  roi  à  qui  rien  ne  ré- 
siste. Voy.  le  v.  30. 

•  FELIX;  Gr.  *«>t?.  Gouverneur  de  la  Ju- 
dée, frère  de  Pallas,  affranchi  et  favori  de 
Claude.  D'abord  qu'il  entra  dans  son  gou- 
vernement, il  conçut  une  ardente  passion 
pour  Drusille,  fille  du  grand  Agrippa,  qui 
avait  épousé  Azize,  roi  des  Emesséniens,  et 
se  servit  d'enchantements  pour  lui  faire 
quitter  son  mari ,  et  l'épouser  lui-même. 
Saint  Paul  ayant  été  accusé  devant  lui  par 
les  Juifs,  il  le  retint  longtemps  en  prison, 
dans  l'espérance  qu'il  en  tirerait  quelque 
somme  d'argent  pour  son  élargissement.  Cet 
homme  avare  et  cruel  exerça  de  grandes 
violences  à  l'égard  des  Juifs,  ce  qui  fut  cause 
qu'ils  le  déférèrent  à  Néron,  qui  le  fit  venir 
à  Rome  chargé  de  chaînes,  où  il  aurait  été 
puni  de  mort,  s'il  n'eût  point  été  secouru  par 
le  crédit  de  son  frère  Pallas.  Il  eut  pour  suc- 
cesseur Porcius  Festus.  Voy.  Act.  c.  23.  24. 

FELIX,  «s;  jiaxàpiog.  Du  Grec  h\i%,  qui  est 
dans  un  âge  florissant,  qui  se  porte  bien,  et 
signifie  : 

1*  Heureux,  qui  a  du  bonheur.  Eccli.  14. 
2.  Félix  qui  non  habuit  animi  sui  tristitiam  : 
Heureux  celui  dont  l'âme  n'est  point  abattue 
de  tristesse  ;  Gr.  que  sa  conscience  ne  con- 
damne point.  Eccli.  4.  'S.Feliciorem,  Gr.  «y«- 
9ôf ,  utroquejudicavi  qui  needum  nalus  est  : 
J'ai  estimé  plus  heureux  que  les  morts  et  les 
vivants  celui  qui  n'est  pas  né  encore;  se.  en 
ce  qu'il  n'a  pas  vu  les  maux  qui  sont  sous 
le  ciel.  Jol>.  :>l.23. 

2"  Heureux,  qui  marque  ou  qui  apporte 

II.  8 
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du  bonheur.  1.  Mach.  10.55.  Félix  («yaaàjj 
bonus)  dies  in  qua  reversas  es  ad  terrain  pa- 
trxkKi  tuorum  :  Heureux  le  jour  où  vous  êtes 
rentré  en  possession  du  pays  de  vos  pères. 
Plolémée  félicite  le  roi  Alexandre  du  recou- 
vrement de  son  royaume  d'Asie. 

FEMINA,  m  ;  Oy\\>ç,  Bsfaïa,  fl»iX0.  De  l'ancien 
verbe  feo,  d'où  vient  femen,  fecundus,  et  les 
autres  mots  de  cette  sorte. 

1°  Femme,  ou  femelle  en  général.  Deut.  4. 
16  Ne  faciatis  vobis,  aut  imaginem  masculi, 
vel  feminœ  :  De  peur  qu'étant  séduits,  vous 
ne  fassiez  quelque  figure,  ou  d'homme  ,  ou 
de  femme.  Levit.  3.  v.  1.  6. 

2°  Femelle  de  bêtes  brutes.  Gen.  7.  v.  2. 
3.  c.  9.  16.  Toile  septena  et  septena  masculum 
et  feminam  :  Prenez  sept  mâles  et  sept  fe- 
melles de  tous  les  animaux  purs,  dit  Dieu  à 
Noé.  c.  31.  10. 

i  3°  Femme  ou  fille.  Gai.  3.  28.  Non  est  mas- 
culus  neque  femina  :  Dans  le  christianisme,  il 
n'y  a  point  de  différence  de  sexe,  tous,  hom- 
mes et  femmes,  ne  font  qu'un  même  corps 
en  Jésus-Christ,  leur  chef,  dont  ils  sont  les 
membres.  Gen.  1.  27.  c.  5.  2.  c.  31.  35.  Exod. 
1.  16.  etc.  Ainsi, 

Filia  feminarum  ;  Suya-nip  iû«  ■joivatzwv.  Une 
très-belle  femme ,  femme  d'une  excellente 
beauté  ;  ce  qui  est  un  Hébraïsme.  Dan.  11. 
17.  Filiam  feminarum  dabo  ei  :  Autiochus 
donna  Gléopâtre,  sa  fille,  en  mariage  au  roi 
d'Egypte ,  pour  savoir  par  son  moyen  les 
desseins  de  ce  roi,  et  le  surprendre  plus  ai- 
sément. 

4°  La  sainte  Vierge  Marie.  Jerem.  31.  22. 
Femina  circumdabit  virum  :  Une  Vierge , 
sans  la  participation  d'aucun  homme,  enfer- 
mera dans  son  chaste  sein  un  Fils  qui,  bien 
que  semblable  aux  autres  enfants  à  l'exté- 
rieur, sera  un  homme  parfait  dès  le  moment 
de  sa  conception  ,  parce  qu'il  sera  uni  per- 
sonnellement dès  cet  instant  à  la  sagesse  su- 
prême, le  Fils  unique  du  Père  éternel.  Voy. 

ClRCUMDARE. 

FEMINAL1A,  um;  7r=ptaT.£>n.  De  femen,  la 
cuisse. 

Haut-de-chausses  ,  ou  caleçons,  ce  qui 
sert  à  couvrir  les  cuisses.  Exod.  28.  42.  Fa- 
ciès et  feminalia  liriea,  ut  operiant  carnem  tur- 
pitudinis  suœ  :  Vous  ferez  à  Aaron  et  à  ses 
fils  des  caleçons  de  lin,  pour  couvrir  ce  qui 
n'est  pas  honnête  dans  le  corps,  c.  3i>.  27. 
Levit.  6.  10.  c.  16.  4.  Ezech.  M.  18.  Aaron 
et  ses  fils  devaient  être  couverts  de  cet  ha- 
billemcut  intérieur,  quand  ils  approchaient 
de  l'autel. 

FEMINEUS.  a,  um  ;  yuvfwxswj,  «,  ov.  —  1°  Ce 
qui  convient  à  la  femme, oe  qui  regarde  les 
femmes.  Deut.  22.  5.  Nec  vir  utclur  veste  fe- 
minea  :  Un  homme  ne  prendra  point  un  habit 
de  femme.  Num.  31.  35.  etc. 

2°  Femme,  ce  qui  marque  la  faiblesse 
(0»).ùj).  2.  Macli.  7.  21.  Femincœ  cogitations 
muscuium  animum  inferens  :  La  mère  de  ces 
sept  enfants  qui  les  exhortait  à  souffrir  la 
mort  pour  la  lui  de  Dieu,  alliait  ainsi  un 
puraze  mâle  avec  la  tendresse  d'une  femme. 

FEM1NINUS;  o»K-f,  ifo,  ù.  —  Signifie  en 


terme  de  grammaire,  féminin  ,  du  genre  fé- 
minin ;  dans  l'Ecriture  : 

1°  De  femelle,  qui  convient  à  la  femelle  des 
bêtes.  Gen.  6.  19.  Bina  induces  in  arcam  mas- 
culini  sexus  et  feminini:  Vous  ferez  entrer 
dans  l'arche  deux  de  chaque  espèce  de  tous 
les  animaux,  mâle  et  femelle. 

2°  Féminin,  qui  est  de  femme  ou  fille.  Exod 
1.  22.  Quidquid  feminini  (suppl.  sexus)  reser- 
vate  :  Ne  réservez  que  les  filles;  se.  sans  les 
jeter  dans  le  Nil,  dit  Pharaon  à  son  peuple, 
parlant  des  enfants  qui  pouvaient  naître  des 
Hébreux. 

FEMORALIA.  Vêtement  qui  couvre  les 
cuisses  (Tzeptvxslà).  Eccli.  45.  10.  Circumpedes 
et  femoralia  et  humerale  posuit  ei  :  Moïse 
donna  à  Aaron  la  robe  qui  descendait  jus- 
qu'en bas,  le  vêtement  des  cuisses,  et  l'E- 
phod. 

FEMUR,  oris;  pipôf,  oO.  De  l'ancien  verbe 
feo. 

La  cuisse.  Gen.  24.  2.  Pone  manum  tuum 
subter  fémur  meum  :  Mettez  votre  main  sous 
ma  cuisse,  dit  Abraham  à  Eliézef  :  Les  Hé- 
breux disent  que  cette  manière  d'exiger  le 
serment  était  en  usage  à  cause  de  la  circon- 
cision ;  mais  comme  celte  cérémonie  ne  se 
trouve  pratiquée  que  par  Abraham  en  cet 
endroit,  et  par  Jacob,  c.  47.  29.  il  est  bien 
plus  juste  de  dire  avec  les  Pères  que  ces  deux 
patriarches  ont  fait  jurer  de  cette  manière 
par  la  foi  qu'ils  avaient  que  le  Messie  devait 
naître  d'eux,  et  que  le  Dieu  du  ciel  et  de  la 
terre  se  revêtirait  d'une  chair  qui  sortirait 
de  leur  postérité.  Les  Juifs  encore  aujour- 
d'hui s'asseyent  sur  la  main  de  celui  dont  ils 
exigent  le  serment.  Menoch.  c.  32.  v.  25.  32. 
Différentes  façons  de  parler  tirées  de  cet'  e  siguilication. 

Accingere,  ponere  gladium  dm  super  fé- 
mur suum;  ou  par  le  passil,  Accingi  gladio 
suo  super  fémur  suum:  Ensem  esse  super  fé- 
mur suum.  Se  ceindre  de  son  épée,  ou  l'avoir 
à  son  côté;  c'est  se  préparer  et  se  mettre  en 
état  de  combattre,  soit  pour  attaquer,  soit 
pour  défendre,  ou  être  prêt  et  en  état.  Ps. 
44.  4.  Accingere  gladio  tuo  super  fémur  tuum, 
potenlissime  :  C'est  pour  marquer  la  force 
toute  divine,  dont  la  sainte  humanité  de  Jé- 
sus-Christ devait  être  revêtue  :  O  Seigneur 
très-puissant,  ceignez-vous  de  votre  épée. 
Exod.  32.  27.  Cant.  3.  8.  Cette  façon  de  par- 
ler est  tirée  de  ce  que  l'épée  se  portait  au- 
trefois sur  la  cuisse. 

Denudare  fémur  in  virginis  confusionem. 
Faire  violence  à  une  fille.  Judith.  9.  2.  Quide- 
disti  illi  gladium  in  defensioncm  alienigrna- 
rum, qui  denudaverunt  fémur  virginis  in  confu- 
sionem :  Seigneur,  vous  avez  mis  l'épée  en- 
tre les  mains  de  mon  père  Siméon,  pour  se 
venger  des  étrangers  qui  avaient  couvert  do 
confusion  une  fille  en  lui  faisant  outrage. 
Judith  ne  loue  ici  que  le  zèle  que  Siméon 
avait  eu  pour  venger  Dina  de  l'outrage  que 
lui  avait  fait  Sichem,  rapporté  Gen.  34.  2. 
sans  approuver  ce  qu'il  y  avait  de  criminel 
dans  les  circonstances,  comme  il  est  remar- 
qué, Gen.  34.  13.  et  condamnées  par  Jacob, 
i  c.  49.  v.  6.  7. 


537 


FEN 


FER 


238 


Nudare  fenwt'a  alieujus  contra  ipsius  fa- 
ciem.  Relever  les  vêtements  de  quelqu'un  sur 
son  visage;  c'est  exposer  son  ignominie,  et 
ce  qu'il  y  a  en  lui  de  plus  infâme  à  la  vue  de 
tout  le  monde.  Jerem  13.  26.  Unde  et  ego  nu- 
davi  femora  tua  contra  faciem  tuam  :  Parce 
que  vous  m'avez  oublié,  et  que  vous  avez 
mis  votre  confiance  dans  le  mensonge  ,  j'ai 
relevé  vos  vêtements  sur  votre  visage  :  Le 
prophète  parle  du  crime  de  l'idolâtrie  et  des 
autres,  auxquels  le  peuple  Juif  s'était  aban- 
donné, ce  que  Dieu  devait  faire  connaître  à 
tout  le  monde.  Le  prophète  tire  cette  méta- 
phore d'une  femme  qu'on  exposerait  nue,  ou 
même,  selon  d'autres,  à  qui  on  relèverait 
les  vêtements  par-dessus  la  tête  pour  faire 
voir  sa  nudité;  à  quoi  se  peuvent  rapporter, 
Num.  5.  v.  21.  22. 

Inclinare  femora  sua  muHeribus.  Se  prosti- 
tuer, s'abandonner  aux  femmes.  Eccli.  VI. 
21.  Et  inclinasti  femora  tua  muHeribus  :  Après 
toutes  les  grâces  que  vous  avez  reçues  de 
Dieu,  après  l'éclat  et  les  richesses  qu'il  vous 
avait  donnés,  ô  Salomon  ,  vous  vous  êtes 
prostitué  aux  femmes. 

Percuteie  fémur,    plaudere   super    fémur. 

Frapper  sa  cuisse,  c'est  donner  par  ce 
geste  des  marques  de  sa  douleur  et  de  son 
repentir.  Jerem.  31.  19.  Postquam  ostendisti 
mihi,  nercussi  femw  meum  :  Après  que  vous 
m'avez  ouvert  les  yeux;  se.  en  me  faisant 
voir  avec  des  sentiments  de  pénitence  l'é- 
normité  de  mon  crime,  j'ai  frappé  ma  cuisse  ; 
ou  donner  des  marques  d'étonnement  accom- 
pagné de  grands  maux.  Ezech.  21. 12.  Idcirco 
plaude  super  fémur  :  Frappez-vous  la  cuisse, 
de  ce  que  les  princes  d'Israël  sont  tous  li- 
vrés à  l'épée  avec  mon  peuple. 

Imponere  suram  femori.  Mettre  la  jambe 
sur  la  cuisse,  ou  une  cuisse  sur  l'autre,  est 
un  geste  qui  marque  qu'on  est  tout  hors  de 
soi  du  désordre  où  l'on  se  voit,  et  des  maux 
dont  on  se  trouve  accablé.  Judic.  15.  8.  Per- 
cussit  eos  ingenti  plaga,  ita  ut  stupentes  su- 
ram femori  imponerent  :  Samson  battit  les 
Philistins,  et  en  fit  un  grand  carnage,  de 
sorte  que,  mettant  la  jambe  sur  la  cuisse,  ils 
demeuraient  tout  interdits. 
j  FlîNESTRA,  je;  ©u^tç ,  iiïoç.  De  yaiveiv,  osten- 
dere,  ou  plutôt  de  yayîÇetv,  se  fait  f«.vi<npit. 

1°  Fenêtre.  Gen.  6.  10.  Fenestram  (0-jpx)  in 
arca  faciès  :  Vous  ferez  une  fenêtre  à  l'arche, 
dit  Dieu  à  Noé.  Eccli.  21.  26.  Stultus  a  fe- 
ncslra,  Gr.  Oùpu; ,  respicit  in  dumum.  L'Ecri- 
ture, en  disant  que  c'est  une  incivilité,  et 
qu'il  est  malhonnête  de  regarder  par  la  fe- 
nêtre ce  qui  se  passe  dans  la  maison  d'un 
autre,  veut  dire  en  morne  temps  qu'il  n'est 
pas<  d'un  homme  sage  de  s'ingérer  dans  la 
connaissance  des  affaires  des  autres  ,  quoi- 
que souvent  ils  veulent  les  lui  cacher.  fou. 
EnuDiTUS.  Au  contraire,  dans  un  sens  fi- 
guré ,  c.  14.  2i.  (licatus  vir)  qui  respicit  per 
{mettrai  illius ,  et  in  januis  illius  audiens  : 
leurtux  l'homme...  qui  regarde  par  les  fe- 
nêtres de  la  sagesse,  et  qui  écoute  à  sa  porte  : 
La  maison  de  la  sagesse,  c'est  le  ciel;  les 
fenêtres  de  cette  maison  sont  l'Ecriture,  les 
hons  avis  cl  les  inspirations   secrètes   par 


lesquelles  elle  nous  éclaire  ;  sa  porte ,  c'est 
l'Eglise.  Dan.  6.  10.  etc. 

2"  Brèche  ,  ouverture  de  mur  (  6vpk , 
tSoç).  Jerem.  9.  21.  Mors  ascendit  per  fenes- 
tras  nostras  :  Les  Ghaldéens,  nos  ennemis 
mortels ,  sont  entrés  par  les  brèches  de  nos 
murailles  et  par  les  fenêtres  de  nos  maisons 
Voy.  Joël.  2.  v.  8.  9. 

3°  Edifice  où  il  y  a  plusieurs  fenêtres. 
Isa.  60.  8.  Qui  sunt  isti  qui  volant  quasi  co- 
lumbœ  ad  fenestras  suas?  Quelle  est  cette 
foule  de  gens  qui  entrent  dans  le  sein  de 
l'Eglise  comme  des  colombes  qui  entrent  de 
tous  côtés  dans  leur  colombier?  Saint  Jé- 
rôme et  d'autres  l'expliquent  des  apôtres. 
Voy.  Nubes. 

FERA,  je  ;  Gr.  Bip,  Ovpiov.  De  l'accusatil 
Eolique  yîpx,  de  f/,p,  au  lieu  de  Otp. 

1°  Bête  sauvage  et  farouche.  Gen.  37.  v. 

20.  33.  Fera  pessima  devoravit  eum  :  Une  bête 
cruelle  a  dévoré  Joseph  ,  dit  Jacob,  voyant 
sa  robe  teinte  de  sang.  Ps.  49.  10.  Eccli.  36. 

21.  etc. 

2°  Homme  barbare  et  cruel  comme  une 
bête  farouche.  Ps.  67. 31.  Increpa  feras  arun- 
dinis ,  comme  qui  dirait  :  Feras  calamatas  : 
Seigneur,  domptez  la  fierté  de  nos  ennemis, 
armés  de  lances  et  de  javelots  faits  de  cannes. 
Vautres  expliquent  :  Qui  sont  comme  les 
bêtes  farouches  qui  se  cachent  dans  les  ro- 
seaux. Voy.  Arundo. 

FERCTJLUM  ,  i ,  fopûo-j.  De  fertum,  ancien 
supin  de  fero  ,  machine  à  porter  des  figures 
dans  les  pompes  publiques  ,  brancard  à  por- 
ter des  reliques  dans  les  processions,  instru-  ' 
ment  pour  porter;  et  signifie  aussi  mets, 
plat ,  service  ,  les  viandes  qu'on  met  sur 
table  ;  dans  l'Ecriture  : 

Litière ,  carrosse.  Gant.  3.  9.  Ferculum 
fecit  sibi  rex  Salomon  de  lignis  Libani  :  Le 
roi  Salomon  s'est  fait  une  litière  de  bois  du 
Liban.  Cette  litière,  ow,  selon  d'autres,  cette 
tente  marquait  l'humanité  de  Jésus-Christ , 
et  l'incorruptibilité  de  ce  bois  figurait  que  le 
corps  qu'il  s'était  formé  ne  serait  point  sujet 
à  la  corruption  dans  le  tombeau.  Voy.  Ps. 
15.  10. 

FERE,  oi(7£i.  De  mpi.  Presque,  à  peu  près, 
environ,  peu  s'en  faut.  Luc.  9.28.  Factuin 
est  posl  hœc  verba  (ère  dies  octo,  et  assumpsit 
Pctrum,  et  Jacobum  et  Joannem  :  Environ 
huit  jours  après  que  Jésus-Christ  eut  dit  ces 
paroles,  il  prit  avec  lui  Pierre,  Jacques  et 
Jean,  se.  pour  être  les  témoins  de  sa  trans- 
figuration ,  selon  la  promesse  qu'il  avait 
faite,  que  quelques-uns  de  ses  apôtres  ver- 
raient un  échantillon  de  sa  gloire.  Ici ,  saint 
Luc  compte  huit  jours,  se.  depuis  le  jour  de 
cette  promesse  de  Jésus-Christ  jusqu'à  son 
accomplissement;  t.  e.  jusqu'au  jour  de  sa 
transfiguration  inclusivement  ;  au  lieu  que 
saint  Mathieu,  c.  17.  1.  et  saint  Marc.  9.  1 
ne  comptent  que  six  jours,  parce  qu'ils  no 
comptent  ni  le  jour  que  Jésus-Christ  fit  cette 
promesse,  ni  le  jour  auquel  il  l'accomplit. 

FERETRUM  ,  i ,  *Xiv«.  Du  grec  <fip trpov ,  ou 

yipTpOV  ,     de   tfïpiA  ,  f  >'U. 

Cercueil ,  bière  dont  on  se  soit  pour  porte* 
les  morts    a.  Reg.  3.  31.  Rex  David  sçaueba^ 
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tur  feretrum  :  Le  roi  David  marchait  après  le 
cercueil,  aux  funérailles  d'Abner. 

FERIjÉ  ,  auum  ,  êopvn.  Du  grec  iati&v,  cé- 
lébrer un  jour  de  fête  :  on  disait  autrefois 
Fesiœ,  arum. 

Fériés,  fêtes,  jours  de  repos,  Levit.  23,  2. 
Hœ  sunt  feriœ  Domini.  L'Ecriture,  en  ce 
chapitre,  marque  les  fêtes  que  Dieu  même 
avait  instituées  pour  être  particulièrement 
honoré  en  ces  saints  jours  ;  ces  fêtes  sont 
au  nombre  de  sept  :  i.  e.  le  Sabbat,  v.  3.  la 
fête  de  Pâque,  v.  5.  la  fête  de  la  Pentecôte, 
v.  10  et  suiv.  la  fête  des  Trompettes,  v.  2k. 
la  fête  de  l'Expiation ,  v.  27.  la  fête  des  Ta- 
bernacles, v.  34.  la  fête  de  l'Assemblée, 
v.  36.  Chaque  fête  sera  expliquée  en  son 
lieu. 

FERIATUS,  a,  um.  Qui  est  en  repos,  qui 
observe  le  repos  de  quelque  fête.  2.  Mach.  5. 

26.  Qttievit  usque  ad  diem  sanctum  Sabbati; 
et  tune  feriatis  (ùpyeïv)  Judœis,  arma  capere 
suis  prœcepit  :  Apollonius  demeura  en  repos 
dans  Jérusalem,  avec  les  vingt-deux  mille 
hommes  de  guerre  qu'il  avait,  jusqu'au  saint 
jour  du  Sabbat  ;  mais  lorsque  les  Juils  se  te- 
naient dans  le  repos  auquel  le  Sabbat  les  obli- 
geait, il  commanda  à  ses  gens  de  prendre  les 
armes ,  se.  pour  faire  un  carnage  horrible 
dans  Jérusalem. 

FER1RE  ,  7r«Ti<r<mv.  De  l'adjectif  férus; 
d'autres  tirent  ce  verbe  du  mot  Eolique|3ép7r\jp, 
verbero  ;  ainsi ,  ferio  et  verbero  auraient  la 
même  origine. 

1°  Frapper,  soit  de  la  main,  du  pied, 
d'un  bâton,  de  l'épée,  blesser,  battre,  dé- 
faire en  bataille.  Jos.  8.  22.  Illi  qui  ceperant 
et  succenderant  civitatem,  egressi  ex  arbe 
contra  suos,  medios  hoslium  ferire  cœperunt  : 
Ceux  qui  avaient  pris  et  brûlé  la  ville  de 
Haï,  en  étant  sortis  pour  venir  au-devant 
des  leurs,  commencèrent  à  charger  et  en- 
velopper les  ennemis,  h.  fteg.  11.  15.  Prov. 

27.  22. 

2"  Frapper  et  affliger.  Nura.  14.  12.  Feriam 
eos  pestilentia  :  Je  frapperai  ce  peuple  de 
peste,  se.  à  cause  de  son  incrédulité,  dit  Dieu 
à  Moïse. 

3°  Traiter,  contracter  (  St<m9e<70ai).  Ainsi 
l'on  dit  :  Ferire  fœdus,  ou  pactum  alicui,  ou 
cm?»  aliquo  ,  faire  alliance  avec  quelqu'un. 
Isa.  55.  3.  Feriam  vobiscum  pactum  sempi- 
ternum  :  Je  ferai  avec  vous  une  alliance  éter- 
nelle. Le  prophète  parle  de  l'alliance  que 
Dieu  a  faite  avec  la  Synagogue,  comme  fi- 
gure do  l'Eglise,  c  61.  8.  Jerem.  31.  33.  etc. 
Voy.  Foedus.  Percutere. 

FERMENTARE.l'Mettredu levain  dans  la 
pâte  ,  pour  la  faire  lever.  D'où  vient  : 

Fermenlari ,  Çu^oûaDai.  S'enfler,  se  raré- 
fier ,  comme  la  pâte  où  il  y  a  du  levain. 
Exod.  12.  19.  Qui  comederit  fermentatum, 
peribit  anima  ejus  de  Israël  :  Quiconque 
mangera  du  pain  avec  du  levain  à  la  fête  de 
Pâque  ,  périra  de  l'assemblée  d'Israël.  Omne 
fermentatum  non  comedetis.  Levit.fi.  il.Idco 
non  fermentabitur,  quia  pars  ejus  in  Domini 
offertur  incensum  :  On  ne  mettra  point  de 
levain  dans  cette  fiirinc  ,  parce  qu'on  en 
prend  une  partie  qu'on  offre  comme  un  en- 
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cens  au  Seigneur  ;  c'est  ici  une  des  lois  du 
sacrifice  et  des  offrandes  de  fleur  de  farine , 
offertes  par  les  prêtres.  Levit.  7.  13.  Panes 
quoque  fermentalos  (offerent).  On  offrira 
ausii  des  pains  où  il  y  a  du  levain,  non  dans 
le  sacrifice,  ce  qui  était  formellement  dé- 
fendu, c.  2.  11.  mais  aux  prêtres,  pour  leur 
subsistance.  Amos.  4.  5.  Matth.  13.  33.  etc. 

2°  Se  gâter,  se  corrompre  ,  en  parlant  des 
mœurs.  Ose.  7.  4.  Quievit  paululum  civitas 
a  commixtione  fermenli,  donec  fermentaretur 
totum  :  La  ville  ne  s'est  reposée  depuis  que 
le  levain  a  été  mêlé  avec  la  pâte,  que  jusqu'à 
ce  que  la  pâte  ait  été  toute  levée.  Voy.  Fer- 
mentum. 

FERMENTUM,  i,  çûpi.  De  fervere. 

Bouillonner,  être  échauffé',  quasi  fervi- 
mentum  ;  c'est  proprement  la  corruption 
d'une  masse  de  matière  trop  échauffée.  Or, 
celte  chaleur  a  la  force  de  faire  lever  et 
d'accroître  cette  matière;  ainsi  ce  mot  se 
prend  en  bonne  part,  à  cause  de  l'accroisse- 
ment ;  en  mauvaise  part,  à  cause  de  la  cor- 
ruption. 

Levain.  Exod.  12.  15.  In  die  primo  non 
erit  fermentum  in  domibus  vestris  :  Dès  le 
premier  jour  de  la  fête  de  Pâque,  il  ne  se 
trouvera  point  de  levain  dans  vos  maisons, 
c.  23.  18. 


Signification  métaphorique. 

1°  Le  levain  marque  ce  qui  communique 
sa  qualité  et  donne  sa  vertu  à  une  chose,  et 
se  prend  quelquefois  en  bonne  part.  Matlh. 
13.  33.  Luc.  13.  21.  Regnum  Bel  simile  est 
fermenta,  quod  acceplum  mulier  abscondit  in 
farinœ  sata  tria  :  Le  royaume  de  Dieu  est 
semblable  au  levain  qu'une  femme  cache  et 
mêle  dans  trois  mesures  de  farine,  jusqu'à 
ce  que  toute  la  pâte  soit  levée.  Ce  levain  est 
la  parole  de  l'Évangile  annoncée  au  monde  : 
de  même  qu'un  peu  de  levain  répand  sa  vertu 
dans  toute  la  pâte  où  on  le  mêle,  ainsi  tout 
le  monde  devait  être  changé  et  converti  à 
Jésus-Christ ,  par  la  vertu  de  la  prédication 
de  l'Evangile. 

2°  En  mauvaise  part  ;  ce  qui  a  la  vertu  de 
corrompre  et  de  gâter  peu  à  peu,  en  parlant 
des  mœurs.  Ose.  7.  4.  Quievit  paululum  ci- 
vitas a  commixtione  fermenli,  donec  fermenta- 
relur  lolum  ;  Le  levain  marque  en  cet  endroit 
l'inclination  à  l'idolâtrie,  que  Jehu  laissa 
reposer ,  jusqu'à  ce  qu'il  vît  les  esprits 
disposés  à  s'y  abandonner.  Matth.  16.  v.  6. 
11.  Marc.  8.  15.  Ainsi,  Luc.  12.  1.  Attendile 
a  fermento  Pharisœorum  :  Donnez-vous  de 
garde  du  levain  des  Pharisiens.  Ce  levain  était 
l'hypocrisie  et  leur  mauvaise  doctrine.  l.Cor. 
5.  C.  Nescitis  quia  modicum  fermentum  totam 
massam  corriimpit  ?  Ne  savez-vous  pas  qu'un 
peu  de  levain  aigrit  toute  la  pâte?  Saint  Paul 
prouve  aux  Corinthiens  ,  par  celte  compa- 
raison ,  que  l'incestueux  était  capable  de 
corrompre  les  autres  par  son  mauvais  exem- 
ple, s'ils  le  souffraient  parmi  eux.  Voy.  Con- 
spersio. 

FEHOCITAS,  atis,  i.ypioTnç.  1"  Férocité, 
cruauté  ,  en  parlant  proprement  des  bêtes 
féroces.  2.  Mach.  15.  21.  Considerans  Ma- 
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ehabœus  ferocitatem  bestiarum  :  Machabéc 
considérant  la  furie  de  ces  bétes  formidables, 
qui  étaient  dans  l'armée  de  Nicanor,  étendit 
les  mains  vers  le  ciel. 

2°  Fierté,  orgueil.  Judith.  3.  11.  Nec  ista 
tamen  facientes  ,  ferocitatem  ejus  pectoris  mi- 
tigare  putuerunt  .Quoi  que  pussent  faire  de 
soumissions  et  d'honneur  les  provinces  qui 
se  rendaient  à  Holopherne,  elles  ne  purent 
adoucir  la  fierté  de  son  cœur. 

FEROCITER,  «ypioiç.  1°  Insolemment,  avec 
arrogance.  2.  Mach.  15.  2.  Ne  ita  ferociter  et 
barbare  feceris  :  N'agissez  pas  si  ûèrement, 
ni  d'une  manière  si  barbare,  se.  que  d'atta- 
quer Judas  le  jour  du  sabbat.  2°  Fièrement, 
froidement,  avec  mépris,  c.  14.  30.  Macha- 
bœus  videns  consuelum  occursum  ferocius 
exhibentem(u.v<rzrip6-repov  Zu%ù.yvrt<î) ,  intelligens 
non  ex  bono  esse  austeritatem  istam,  occulta- 

vit  se Judas  Machabée    s'étant  aperçu 

que  lorsque  lui  et  Nicanor  s'abordaient,  il 
lui  paraissait  plus  fier  qu'il  n'avait  accou- 
tumé, il  jugea  bien  que  cette  fierté  ne  pou- 
vait avoir  une  bonne  cause;  il  se  déroba  de 
Nicanor. 

3°  Hardiment ,  courageusement,  c.  12.  15. 
Machabœus  irruit  ferocius  (dripiuSâç)  mûris; 
i.  e.  in  muros  :  Machabée,  ayant  invoqué  le 
nom  de  Dieu  ,  monta  avec  force  sur  les  mu- 
railles de  Gasphin. 

FEROX  ,  cis  ;  Zypio;.  De  l'adjectif  férus  , 
a,  um. 

1°  Farouche,  cruel.  2.  Mach.  11.  9.  Tune 
omnes....  non  solunl  homines  ,  sed  et  bestias 
ferocissimas ,  et  muros  ferreos  parali  penc- 
trare  :  Lorsqu'il  eut  paru  à  l'armée  de  Judas 
un  homme  à  cheval,  revêtu  d'un  habit  blanc, 
qui  marchait  devant  eux,  tel  qu'il  est  mar- 
qué v.  9.  ils  s'animèrent  d'un  grand  courage, 
étant  prêts  à  combattre,  non-seulement  les 
hommes,  mais  les  bêtes  les  plus  farouches, 
et  à  passer  au  travers  des  murailles  de  fer. 

2°  Hardi,  courageux  (SsptùSn?).  2.  Mach. 
10.35.  Viginti  jtivenes  ferocianimo  incedentes 
ascendebant  :  Vingt  jeunes  hommes  de  l'ar- 
mée de  Judas  montèrent  avec  une  résolution 
incroyable  sur  la  muraille  de  Gazara. 

FERRE ,  (fipta.  Du  même  verbe  grec. 

1"  Porter.  Marc.  2.  3.  Venerunt  ad  eum  fe~ 
rentes  parulgticum  :  Quelques-uns  vinrent 
amener  à  Jésus-Ghrist  un  paralytique,  se.  à 
Gapharnaùm.  Gen.  1.2.  Spirilus  Domini  fere- 
batur  super  agitas  (  È7riyi|jeafl«t  )  :  L'Esprit  de 
Dieu  était  porté  sur  les  eaux.  Ici,  Spirilus 
s'entend,  ou  du  vent  ou  de  toute  la  masse  de 
l'air,  ou,  selon  le  sentiment  commun  des 
Pères  ,  du  Saint-Esprit ,  qui  était  au-dessus 
des  eaux ,  'par  la  souveraineté  de  sa  puis- 
sance infinie  ,  pour  en  former  tout  ce  qu'il  y 
a  de  grand  et  d'admirable  dans  le  ciel  et  la 
terre.  L'Hébreu  remn  exprime  le  battement 
d'ailes  de  l'oiseau,  quand  il  couve;  ce  qui 
justifie  parfaitement  le  sentiment  des  Pères. 
Joan.2.  8. 

2°  Emporter,  emmener  (ciïptiv).  Mallh.  14. 
v.  12.  20.  Discipuli  ejus  tulerunt  corpus  ejus, 
et  sepelierunt  illud  :  Après  que  la  tille  d'Hé- 
rodiade  eut  porté  la  télé  de  saint  Jean-Bap- 
tiste à  sa  mère  ,  les  disciples  de  saint  Jean- 
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Baptiste  vinrent  prendre  son  corps,  ci  l'en- 
sevelirent. Joan.  20.  13.  Marc.  fi.  29.  Gen 
11.  31.  c.  12.  5.  1.  Reg.  16.  20.  etc. 

3°  Prendre  en  main  (Xa^ç«vjn/).  Gen.  2.  21. 
Cum  Adam  obdormisset ,  lulit  unam  de  costis 
ejus  :  Lorsque  Adam  était  endormi ,  le  Sei- 
gneur tira  une  de  ses  côtes  ,  pour  en  former 
la  femme.  Eslh.  8.  2.  c.  15. 15.  c.  3.  10,  c.  6. 
11.  etc. 

4°  Tirer,  retirer(*af>.gàï£w).  2.  Reg. 7. 8.  Ego 
tuli  te  de  pascuis  sequentem  grèges ,  ut  esses 
dux  super  populum  meum  Israël  ;  Je  vous  ai 
choisi  lorsque  vous  meniez  paître  les  trou- 
peaux de  moutons,  afln  que  vous  fussiez  le 
chef  sur  mon  peuple  d'Israël.  Nathan  repré- 
sente à  David  les  premières  faveurs  de  Dieu, 
et  lui  déclare  toutes  celles  que  Dieu  lui  pro- 
met. 1.  Par.  17.  7.  De  là,  vient  : 

Ferre  in  partem.  Tirer  à  part.  Tob,  12.  5. 
Pater  et  filius  tulerunt  in  partent  (*v1îcj)  : 
Le  père  Tobie  et  son  fils  prirent  à  part 
l'ange  Raphaël,  qu'ils  ne  connaissaient  que 
sous  le  nom  d'Azarias  ,  se.  pour  le  prier  de 
vouloir  bien  prendre  la  moitié  de  tout  ce 
qu'il  avait  apporté  avec  le  jeune  Tobie  do 
chez  Gabelus. 

5°  Prendre,  se  saisir,  se  rendre  maîlre 
[aipav,  XapSâw») .  Luc.  11.  52.  Tulistis  clavem 
scientiœ  :  O  docteurs  de  la  loi ,  vous  vous 
êtes  saisis  de  la  clef  de  la  science;  i.  e.  du 
droit  d'interpréter  l'Ecriture.  Num.  21.  25. 
Tulit  Israël  omnes  civitates  ejus  :  Israël  prit 
toutes  les  villes  de  Sehon,  roi  des  Araor- 
rhéens.  Judic.  3.  25.  Gen.  22.  y.  7.  36.  Ainsi, 
1.  Reg.  7.  14.  c.  12.  v.  3.  4.  Loquimini  de  me 
coram  Domino  et  coram  Christo  ejus,  utrum 
bovem  cujusquam  tulerim  :  Déclarez  devant 
le  Seigneur  et  devant  son  Christ,  si  j'ai  pris 
l'âne  et  le  bœuf  de  personne ,  soit  par  adresse 
ou  par  force. 

6°  Porter  d'un  lieu  à  un  autre,  transporter. 
Gen.  5.  24.  Non  apparuit ,  quia  tulit  [-xoeck-i- 
Ohai)  eum  Deus  :  Enoch  ne  parut  plus  ,  parce 
que  Dieu  l'enleva  et  le  transféra  dans  le 
paradis  (Voy.  Paradiscs),  le  destinant  pour 
faire  entrer  les  nations  dans  la  pénitence. 
Voy.  Eccli.  44.16.  Gen.  2.  15.  Tulit,  AaSe , 
Dominas  Deus  hominein ,  et  posuit  eum  in 
paradiso  voluptatis  :  Le  Seigneur  prit  Adam 
et  le  mit  dans  le  paradis  terrestre;  quoique 
quelques-uns  croient  qu'Adam  y  soit  entré 
par  induction  et  par  un  secret  avertissement 
de  Dieu. 

7°  Compter,  mettre  sur  ses  comptes;  et  ce 
verbe  est  pris  alors  pour  referre.  De  là  vient  : 

Accepta  ferre,  pour  in  acceptant  re ferre, 
Mettre  sur  ses  comptes  de  recettes ,  passer 
en  compte  (XoviÇsirBsa),  Rom.  4.  6.  David  dicit 
bcatitudinem  hominis ,  cm"  Deus  accepta  fat 
justifiant  sine  operibus  :  David  dit  qu'un 
'homme  est  heureux  à  qui  Dieu  impute  1 1 
justice  sans  les  œuvres;  i.  e.  la  justice  qui 
Vient  de  la  foi ,  sans  les  œuvres  de  la  loi. 

8°  Supporter,  soutenir,  endurer,  souffrir 
((SaorâÇsiv).  4.  Reg.  18.  14.  Recède  a  me,  et 
omnequod  imposueris  rnihi,  feratn  :  Retire/- 
vous  de  dessus  mes  terres,  et  je  souffrirai 
tout  ce  que  vous  m'imposerez,  dit  Ezéchlas 
àâennachérib,  qui  avait  pris  toutes  les  villes 
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fortes  de  la  Judée.  Isa.  1.  13.  Neomeniam,  et 
sabbatum  et  festivitates  alias  non  feram;  Gr. 
oO-/.  àviyopat:  Je  ne  puis  plus  souffrir  vos  nou- 
velles lunes ,  vos  sabbats  et  vos  autres  fêtes  , 
dit  le  Seigneur.  Ps.  39.  16.  Hebr.  6.  15.  Jac. 
5.  7.  La  métaphore  est  tirée  des  fardeaux 
que  l'on  met  sur  les  épaules  :  c'est  en  ce 
sens  que  Jésus-Christ  a  porté  les  péchés  des 
hommes ,  s'étant  chargé  de  les  expier  comme 
notre  répondant,  et  peur  supporter  la  peine 
qui  leur  était  due  selon  Isa.  53.  v.  4. 12.  Ipse 
peccata  multorum  tulit ,  àvijveyxs  (Voy.  Mallh. 
8.  17,  Joan.  1.  29.  1.  Petr.  2.  24).  Et  il  les  a 
portés  même  comme  une  victime  destinée  à 
la  mort ,  et  figurée  par  le  bouc  émissaire  dont 
il  est  parlé,  Levit.  16.  v.  21.  22.  Voy.  Por- 
tare  iniqcitatem  et  Tollere  :  ce  qui  répond 
au  mot  hébreu  Nasah. 
'9°  Porter,  produire.  Joan.  15.  v.  2.  4.  5. 
Qui  manet  in  me ,  et  ego  in  eo ,  hic  fert  fru- 
clum  multum:  Celui  qui  demeure  en  moi ,  et 
en  qui  je  demeure,  porte  beaucoup  de  fruit, 
dit  Jésus-Christ  :  La  métaphore  est  tirée  de 
la  produclion  des  arbres  qui  ne  portent  de 
fruits  qu'autant  qu'ils  sont  plantés  dans  une 
bonne  terre.  Job.  40.  15. 

10°  Prononcer,  publier.  Esth.  16.  9.  Pu- 
tare  debetis ,  si  diversa  jubeamus ,  pro  quali- 
tate  et  necessitate  temporum,  ut  reipublicœ 
poscit  ulilitas  ,  ferre  sententiam  :  Si  nous  or- 
donnons des  choses  qui  paraissent  différentes, 
vous  devez  croire  que  c'est  la  vue  du  bien 
public  qui  nous  oblige  de  former  nos  ordon- 
nances selon  la  diversité  des  temps  et  la 
nécessité  de  nos  affaires. 

11°  Recueillir,  amasser,  assembler  (>«p- 
êâveiv).  Exod.  30.  12.  Quando  tuleris  summum 
filiorum  Israël  :  Quand  vous  ferez  le  dénom- 
brement des  enfants  d'Israël  :  Dieu  marque 
à  Moïse ,  dans  la  suite ,  ce  que  chacun  devait 
donner  pour  se  garantir  des  plaies. 

12»  Oter,  abolir,  détruire  («fyetv).  Matth. 
24.  39.  Non  cognoverunt  donec  venit  dilu- 
vium  et  tulit  omnes  :  Les  hommes  ne  connu- 
rent point  le  moment  du  déluge,  que  lors- 
qu'il survint  et  emporta  tout  le  monde.  Exod. 
34.  24.  Eccli.  38.  3.  1.  Reg.  17.  26.  Coloss.  2. 
14.  Le  prétérit  tulit,  en  ces  endroits,  peut 
venir  du  verbe  tollere. 

13°  Apporter,  et  est  mis  pour  afferre; 
comme  Ferre  auxilium,  praesidium,  opem, 
Çi'mQûv ,  Ps.  40.  4.  Dominus  opem  ferat  Mi 
super  leclum  doloris  ejus  :  Que  le  Seigneur 
assiste  celui  qui  a  compassion  de  l'affligé, 
lorsqu'il  sera  couché  sur  un  lit  de  douleur. 
De  l'actif  vient  : 

Ferri;  passif,  t^épidOai.  1°  Etre  porté,  être 
emporté.  Act.  27.  v.  15.  17.  Cingcnles  narim, 
timentes  ne  in  syrtim  inciderent,  summisso 
vase  sic  ferebantur  :  Les  matelots  lièrent 
notre  vaisseau  par-dessous,  craignant  d'être 
jetés  sur  des  bancs  de  sable;  ils  abaissèrent 
les  mâts  ,  et  s'abandonnèrent  ainsi  à  la  mer. 
Exod.  36.  29.  In  unam  compagem  pariter  fe- 
rebantur :  On  emboîtait  ces  ais  l'un  dans 
l'autre. 

2°  Se  porter,  se  mouvoir,  s'agiter  soi- 
môiiie,  s'élever  en  s'agilnnl  (àvayi/jiaOctt).  Lue. 
24.  51.  Dum  benedteerel  Min,  nanti  ab  fis. 
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et  ferebatur  in  cœlum  :  Jésus-Christ  bénis- 
sant ses  apôtres  et  ses  disciples,  se  sépara 
d'eux,  et  s'éleva  vers  le  ciel.  Gen.  1.  2.  Voy. 
la  première  signification  de  Ferre. 

Se  porter,  se  mettre  à  changer  de  discours. 
Heb.  6.  1.  Intermittentes  inchoationis  Cliristi 
sermonem,  ad  perfectiora  feramur  :  Quittons 
les  instructions  que  l'on  donne  à  ceux  qui 
ne  font  que  commencer  à  croire  en  Jésus- 
Christ,  pour  passer  à  ce  qu'il  y  a  de  plus 
parfait. 

3°  Etre  commun  ,  être  public  et  entre  les 
mains  de  tout  le  monde.  2.  Par.  35,.  25.  Ecce 
scriplum  fertur ,  -fiypuitzai  ,  in  lamentalio- 
nibus  :  On  trouve  les  lamentations  de  Jéré- 
mie  sur  la  mort  de  Josias,  écrites  parmi  ses 
autres  Lamentations. 

FERRAMEN TUM  ,  1;  <roû0<r  .«S^ou,  In- 
strumentai ferri .  Ferrement,  ou  outil  de  fer. 
3.  Reg.  6.  7.  Maliens  et  securis  et  omne  ferra- 
mentum  non  sunt  audita  in  domo  cum  œdifi- 
caretur  :  On  n'entendit  dans  la  maison  du 
Seigneur,  ni  marteau,  ni  cognée,  ni  le  bruit 
d'aucun  instrument  pendant  qu'on  la  bâtit. 

FERRARIUS,  h,  *bnuv  atSipou  :  Faber 
ferri. 

Qui  concerne  le  fer;  d'où  vient,  Faber 
ferrarius ,  forgeron,  ouvrier  qui  travaille  le 
fer.  1.  Reg.  13.  19.  Faber  ferrarius  non  inve- 
niebatur  in  omni  terra  Israël  :  11  ne  se  trou- 
vait point  de  forgeron  dans  toutes  les  terres 
d'Israël  ;  se.  lorsque  les  Israélites  furent  sous 
la  servitude  des  Philistins.  Eccli.  38.  29.  Isa. 
42.  12. 

FERRATUS,  a,  um;  atovpovç,  «,  ôv.  Ferré, 
armé  ou  garni  de  fer.  2.  Reg.  12.  31.  Cir- 
cumegit  super  eos  ferrala  carpenta  :  David  fit 
passer  sur  les  habitants  de  la  ville  de  Rab- 
balh  des  chariots  avec  des  roues  de  fer.  1. 
Par.  20.  3. 

FERREUS,  a,  dm  ;  crtâjipoOç,  5,  ov.  —  1"  De  fer, 
qui  est  de  fer.  Dan.  5.  v.  4.  23.  Deos...  ferreos 
laudasti  :  Vous  avez  loué  vos  dieux  de  fer, 
dit  Daniel  à  Ralthazar,  pour  une  des  raisons 
de  la  sentence  qu'il  voyait  écrite  sur  la  mu- 
raille. Deut.  3.  11.  3.  Reg.  22.  11.  2.  Par.  18. 
10.  Ainsi,  Act.  12.  10.  Venerunt  ad  portam 
ferream  quœ  ducit  ad  civitatem  :  L'ange  et 
saint  Pierre  ayant  passé  le  premier  et  le  se- 
cond corps-de-garde,  vinrent  à  la  porte  de 
fer  par  où  l'on  va  à  la  ville. 

2°  Ferré,  armé  de  fer.  Jos.  17.  v.  16.  18. 
Potcris  ultra  procedere  cum  subverteris  Chu- 
nanœum ,  quem  dicis  ferreos  hubere  currus  : 
Vous  pourrez  passer  encore  plus  loin,  lors- 
que vous  aurez  exterminé  les  Chànanéens, 
que  vous  dites  qui  ont  des  chariots  armés  de 
faux  et  de  fers  tranchants  :  Josué  marque  aux 
tribus  dlîphraïm  et  de  Menasse  les  mesures 
qu'ils  doivent  prendre  pour  gagner  du  pays 
dans  la  terre  promise  pour  y  habiter.  Amos. 
1.  3.  Voy.  Ferratus. 

3'  Dur,  solide,  qui  ne  peut  s'attendrir. 
Deut.  28.  23,  SU  terra  qunm  calcas,  ferrea  : 
La  terre  sur  laquelle  vous  marchez  sera  de 
fer  :  Dieu  menace  de  stérilité,  qui  est  une  des 
puni) ions  de  l'inobservance  de  sa  loi. 

4°  Rude,  fâcheux,  affligeant.  Deut.  4.  20. 
Vos  Dominus  eduxit  de  fornace  ferrea  Mr 
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yypti  :  Le  Seigneur  vous  a  fait  sortir  de  l'E- 
gypte, comme  d'une  fournaise  ardente  où 
l'on  fond  le  fer.  3.  Reg.  8.  51.  Jerem.  c.  11. 
4.  Cette  fournaise  marque  la  rude  servitude 
dans  laquelle  les  Israélites  étaient  tourmentés 
et  consumes ,  comme  l'est  le  fer  dans  une 
fournaise  ardente,  c.  28.  14.  Ps.  149.  8.  Eccli. 
28^  24.  Jerem.  28.  14. 

5°  Puissant,  fort,  insurmontable.  Ps.  2. 
9.  Apoc.  2.  27.  c.  12.  5.  c.  19.  lo.  Reges  eos 
in  virga  ferrea  :  Vous  gouvernerez  les  peu- 
ples avec  une  verge  de  fer;  i.  e.  avec  un 
pouvoir  auquel  on  ne  pourra  résister.  Mien. 
4.  13.  Tritura  ,  quia  cornu  tuum  ponam  fer- 
reum  :  Foulez  la  paille,  ô  fille  de  Sion,  car 
je  vous  donnerai  une  corne  de  fer  :  Dieu  pro- 
met aux  Juifs  la  puissance  de  réduire  leurs 
ennemis  :  La  métaphore  est  tirée  de  la  ma- 
nière de  tirer  le  blé  de  la  paiile  par  des  bœufs 
qui  le  brisaient  avec  la  corne  de  leurs  pieds. 
Ps.  106.  16.  Isa.  45.  2.  Jerem.  1.  18.  Ezech. 
4.  3.  2.  Mach.  11.  9. 

61  Inflexible,  opiniâtre.  Isa.  48.  4.  Nervus 
ferreus,  cervix  tua  :  Yolre  cou  est  comme 
une  barre  de  fer;  autr.  Vous  avez  une  télé 
ie  fer. 

FERRUM,  i;  aiSr^o; ,  Du  verbe  ferire;  se- 
lon d'autres,  de  feritas. 

1°  Du  fer,  métal  commun.  Job.  28.  2. 
Ferrvm  de  terra  tollitur  :  Le  fer  se  tire  de  la 
terre.  Prov.  27.  17.  Eccli.  31.  31.  etc. 

2^  Epée ,  couteau  ou  autre  instrument  de 
fer  («ri&ipu>ï).  Levit.  1.  17.  Eccl.  10.  10.  Re- 
tusxtrh  ferrum  :  Un  fer  qui  s'émousse.  Voy. 
1-xaclare.  4.  Reg.  6.  v.  5.  6.  Isa.  10.  34. 
Deut.27.  5.  Jos.  8.  31.     ' 

Chaînes,  fers  aux  pieds.  Ps.  104.  18.  Fer- 
rum pertransiit  animam  ejus  :  Son  âme  fut 
accablée  par  la  douleur  de  ses  fers;  lettr.  Le 
fer  transperça  son  âme.  Hebr.  in  ferrum 
tènit  anima  ejus  .-  Le  Grec  et  saint  Jérôme 
portent,  anima  ejus;  i.  e.  ipse.  Ps.  106.  10. 
San.  17.  lo. 

•î'  Chose  très-dure  et  solide,  qui  ne  peut 
se  résoudre  (atS^oO,-).  Levit.  26.  19.  Dabo 
robis  cœlum  desuper  sicut  ferrum  :  Le  ciel 
sera  pour  vous  comme  de  fer  :  ce  qui  marque 
qu'il  ne  pleuvra  point. 

4  Grande  force,  grande  puissance.  Jerem. 
ra.  12.  Numquid  fœderabilur  ferrum  ferro  ab 
A'/uitone  :  Le  fer  peut-il  s'allier  avec  le  fer, 
qui  vient  de  l'Aquilon  :  ce  fer  de  l'Aquilon 
était  les  Chaldéens,  qui  devaient  être  les 
ennemis  cruels  des  Juil's  :  ainsi,  la  domina- 
lion  puissante  et  tyrannique  des  Romains  est 
appelée  de  ce  nom.  Dan.  2.  4).  Regnum 
ijuirtum  erit  velut  ferrum;  qùomodo  ferrum 
comminuit  et  domat  omnia  :  Le  quatrième 
royaume  sera  comme  le  fer,  il  brisera  et 
réduira  tout  en  poudre,  c.  41.  v.  43.  45.  etc. 
D'autres  l'entendent  de  la  domination  cruelle 
îles  successeurs  d'Alexandre  à  l'égard  des 
J  uifs. 

>  Gens  rebelles  et  opiniâtres.  Jerem.  6. 
Omncs  isti...  œs  et  ferrum  :  Ils  ne  sont 
Ui  >s  que  do  l'airain  et  du  fer  :  Le  prophète 
parle  des  Juifs,  qui,  après  avoir  été  éprouvés 
pu-  tant  d'afflictions ,  n'ont  point  change  la 
dureté  de  leur  cœur;  comme  le  fer ,  quelque 


éprouvé  qu'il  soit  par  le  feu ,  ne  change  point 
sa  nature  de  fer.  Ainsi ,  Ezech.  22.  18. 

FERTIL1S,  is,  k.  De  ferre,  quand  il  si- 
gnifie produire.  1°  Fertile,  qui  porte  beau- 
coup de  fruits,  de  grands  revenus.  4.  Reg.  18. 
32.  Transferam  vos  in  terrain  fructiferam  et 
fertilem  vini  :  Je  vous  tranférerai  en  une 
terre  fertile  et  abondante  en  vin  et  en  pain  : 
c'est  la  promesse  que  fait  aux  Juifs  Rabsa- 
cès ,  pour  les  engager  à  se  rendre.  1.  Paralip. 
4.  40.  Isa.  32.  12. 

2°  Riche,  heureux,  qui  ne  ressent  point 
de  malheur.  Jerem.  48.  11.  Fertilis  fuit  («*■- 
ïra-JeraTo,  requievit)  Moab  ab  adolescenlia 
sua  :  Les  Moabites  qui  avaient  toujours  été 
dans  l'abondance  ,  raillaient  les  Juifs  ,  à 
cause  des  maux  qu'ils  souffraient. 

FERTILITAS  ,  atis;  Eù^vt«.  Fertilité, 
«abondance  de  biens.  Gcn.  41.  29.  Ecce  septem 
anni  venient  fertilitatis  magnœ  :  Il  viendra 
sept  années  d'une  fertilité  extraordinaire 
dans  toute  l'Egypte  :  Joseph  explique  en  dé- 
tail le  songe  de  Pharaon,  v.  34.  47. 

FERVERE  ou  FERVESCERE;  Çfciv.  De 
ttû/j  ,  ignis ,  ou  de  6épn ,  calefacio ,  le  &  chez  les 
Eoliens,  se  change  aisément  en  f  :  or  la 
langue  latine  vient  principalement  du  dia- 
lecte éolique. 

1°  Bouillir,  être  bouillant  et  fort  échauffé 
(xai-cOai).  Job.  41.  11.  De  naribus  ejus  pro- 
cedit  fumus  ,  sicut  ollœ  succensw  atgue^  fer- 
ventis  :  Il  sort  une  fumée  des  narines  de  la 
baleine,  comme  d'un  pot  qui  bout  sur  un 
brasier.  Ainos.  4.  2. 

2°  Brûler  de  colère.  Prov.  19.  3.  Contra 
Deum  fervet  animo  suu  ;  Gr.  ahiirai  tù*  6:ov, 
L'homme  insensé  brûle  de  colère  en  son 
cœur  contre  Dieu;  i,  e.  il  rejette  contre  Dieu 
les  malheurs  qu'il  s'est  bien  voulu  attirer. 
Job.  39.  24.  Fervens  ac  fremens  sorbet  ter- 
rain :  Le  cheval  écume  et  frémit,  et  semble 
dévorer  la  terre  :  L'Ecriture  parle  d'un 
cheval  de  guerre  animé. 

3°  Bouillonner,  être  fort  agité  (  x).uSom- 
Çe<79ai).  Isa.  57.  20.  Impii  quasi  mare  fervens 
quod  quiescere  non  potest  :  Les  méchants 
sont  comme  une  mer  toujours  agitée,  qui  ne 
peut  se  calmer.  Job.  41.  22.  Et  dans  le  sens 
métaphorique  : 

4  Etre  ardent,  être  fort  chaud.  2.Reg.4.5 
Ingressi  sunt,  fervente  die  (s-j  ra  xaûpan  rï,z 
vjiipa;),  domum  Isbosctk  :  Rechab  et  Baana 
entrèrent  dans  la  maison  d'Isboseth,  lorsqu'il 
dormait  sur  son  lit  vers  le  midi,  en  la  plus 
grande  chaleur  du  jour. 

5°  Courir  fort  vite,  s'échauffer  en  courant 
[«taSféartret*).  Nahum.  3.  2.  Vox  quadrigœ  fer- 
venlis  :  On  entend  venir  les  chariots  qui 
courent  avec  précipitation  :  l'Ecriture  parle 
de  1  armée  des  Chaldéens  qui  vient  contre  Ni- 
nive. 

6°  Etre  fervent  cl  zélé  pour  la  gloire  de 
Dieu  et  le  salut  du  prochain.  Acl.  18.  25. 
Rom.  12.  11.  Spiritu  ferventes  :  Conservez- 
vou-i  dans  la  ferveur  de  l'esprit. 

FERVOft,  is.  De  fervere.  —  1"  Grande  cha- 
leur, comme  celle  du  plus  for!  de  l'été.  Gert. 
18.  1.  Apparuit  ci  Dominas  in  ipso  fer: 
diei,  Gr.  p-Tr^Soist  :   Le  Seigneur  apparut  à 
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Abraham  en  la  vallée  de  Mambré,  lorsqu'il 
■  était  assis  à  la  porte  de  sa  tente  dans  la  plus 
/grande  chaleur  du  jour. 

2° Bouillonnement,  grande  agitation  (aéloç). 
Jon.  1.  15.  Et  stetit  mare  a  fervore  suo  : 
Après  que  les  mariniers  eurent  jeté  Jonas 
dans  la  mer,  elle  s'apaisa  aussitôt. 

3"  Violence,  fureur,  emportement.  Jer.  15. 
4.  Dabo  eos  in  fervorem  (àvàyy.n,  nécessitas; 
universis  regnis  terrœ  :  J'exposerai  ce  peuple 
à  la  violence  de  toutes  les  nations  de  la  terre, 
Heb.  In  commotionem  :  Ils  seront  errants  et 
vagabonds,  comme  ils  sont  en  effet  toujours 
inquiets  dans  l'attente  du  Messie,  dont  ils 
ont  refusé  de  reconnaître  l'avènement. 

l'Affliction,  persécution,  tentation  vio- 
lente. 1.  Petr.  4.  12.  Nolite  peregrinari  in  fer- 
vore [nùpum;)  qui  ad  tentalionem  vobis  fit  ; 
Ne  soyez  point  surpris  lorsque  Dieu  vous 
éprouve  par  le  feu  des  afflictions.  Eccli. 
14.  27. 

FERUS,  a,  cm.  Du  Grec  Bip,  Eolice  fip. 
Voy.  Fera. 

1°  Cruel,  sauvage,  farouche  (àypoixoç).  Gen. 
16.  12.  Hic  erit  férus  homo  :  Votre  fils  ,  que 
vous  appellerez  Ismaël,  sera  un  homme  fier 
et  sauvage,  dit  l'Ange  à  Agar,  parlant  aussi 
de  ses  descendants.  Ps.  79.  4.  2.  Mach. 
4.   25. 

2°  Horrible,  furieux,  qui  fait  peur  (âypïor). 
Jud.  13.  Ui  sunt  fluctus  feri  maris  :  Ces  im- 
pies qui  s'opposent  à  la  doctrine  des  saints 
apôtres  sont  des  vagues  furieuses  de  la  mer. 
Sap.  14.  1. 

FESSUS,  a,  um  ,  xscTKxojro».  De  fatiscere,  se 
fatiguer,  succomber  sous  le  faix. 

Las,  fatigué,  épuisé  de  forces.  Job.  3.  17. 
lbi  requieverunt  fessi  robore  :  C'est  dans  le 
sommeil  de  la  mort  que  les  forts  après  leur 
travail  et  leur  lassitude  trouvent  leur  re- 
pos. 

FESTA,  orcm.  Voy.  après  Festcs  dies. 
FESTINANTER.  A  la  hâte,  promptement, 
en  diligence,  (p^à  oKovSi;).  Exod.  12.  11.  Co- 
medetis  festinanter  :  Vous  mangerez  l'agneau 
pascal  à  la  hâte,  t.  e.  comme  des  voyageurs 
qui  sont  prêts  à  partir.  Philipp.  2.  28.  Festi- 
nantius  ergo  misi  illum  (aTrouSaioTs&wî)  :  Je  me 
suis  hâté  de  vous  renvoyer  Epaphrodite.  2. 
Reg.  17.  20.  etc. 

FEST1NARE,  oirsûSsnu  De  ferre,  d'où  vient 
festim  ou  ferlim,  confestim.  Ainsi,  festinare, 
c'est  feslis  ou  fer  lis  gressibus  progredi,  Mar- 
cher vite. 

1°  Aller  vite,  se  hâter,  s'avancer,  soit  en 
parlantde  L'action  et  du  mouvement  du  corps. 
Gen.  18.  6.  Festinavit  Abraham  in  tabemacu- 
lum  ad  Sarwn:  Abraham  entra  promptement 
en  sa  tente,  se.  pour  dire  à  Sara  de  faire 
cuire  des  pains,  afin  de  traiter  les  trois  an- 
ges qu'il  recevait  chez  lui  sous  la  forme 
d'hommes,  c.  19.  22.  Feslina  (ra^ûveiv),  et 
salvare  ibi  :  Hâtez-vous  de  vous  sauver  dans 
ce  lieu,  disent  à  Loth  les  deux  anges,  parlant 
de  la  ville  de  Ségor  (Voy.  v.  30).  c.  45.  v.  9. 
13.  Gen.  18.  7.  Qui  festinavit  et  coxit  illum  : 
Le  serviteur  d'Abraham  se  hâta  de  faire  cuire. 
le  veau  tendre  et  excellent  pour  ses  trois  hô- 
tes. Ps.  ti',).  1.  Domine,  ad  adjuvandum  me  fe- 


stina  :  Hâtez-vous,  Seigneur,  de  me  secou- 
rir. Isa.  5.  19.  Prov.  28.  v.  20.  22.  etc.  Soit 
qu'il  s'entende  dans  le  sens  métaphorique  et 
du  temps.  Deut.  32.  35.  Juxta  est  dies  perdi- 
tionis,  et  adesse  festinant  tempora  :  Le  jour  de 
la  perte  des  pécheurs  s'approche  ,  et  les  mo- 
ments s'en  avancent.  Jos.  10.  13.  Eccli.  38. 
19.  De  cette  signification  métaphorique  vien- 
nent ces  deux  autres  : 

2°  S'avancer,  venir  avant  le  temps  (hS»bst», 
exire).  Eccli.  38. 19.  A  tristitia  festinat  mors  : 
La  tristesse  avance  la  mort;  la  mort  vient 
avant  le  temps  à  cause  de  la  tristesse. 

3°  Presser,  faire  hâter  (x«Ta<77TE05eiv).  Eccli. 
36.  10.  Afflige  inimicum ,  festina  tempus  : 
Brisez  celui  qui  nous  fait  la  guerre,  et  pres- 
sez le  temps  de  notre  délivrance  et  de  la  ven- 
geance de  nos  ennemis.  Le  Sage  entend  à  la 
lettre  Ptolémée,  Gis  de  Lagus.  Menoch.  Ec- 
cli. 43.  5.  Festinavit  iter  :  Le  soleil  hâte  sa 
course  pour  obéir  à  Dieu. 

4°  Se  porter  à  quelque  chose  avec  grande 
inclination  (tizovSù'^iv) .  Hebr.  4.  11.  Festine- 
mus  ingredi  in  illam  requiem  :  Efforçons-nous 
d'entrer  dans  ce  repos  de  Dieu.  Voy.  Re- 
quies.  Job.  31.  5.  Nonne  ipse  considérât  si 
festinavit  in  dolo  pes  meus  ?  Dieu  ne  consi- 
dère-t-il  pas  si  mes  pieds  se  sont  hâtés  pour 
tendre  des  pièges  aux  autres  ?  Prov.  1.  16.  c. 
9.  9.  c.  20.  21.  Eccli.  18.  14.  Agg.  1.  9.  Festi- 
natis  (StMxeiv,Hebr.  Currentes)  unusquisque  in 
domum  suam  :  Vous  ne  vous  empressez  que 
pour  bâtir  et  enrichir  vos  maisons. 

5°  Faire  quelque  chose  légèrement  et  in- 
discrètement, s'impatienter  (o-7tou5«Çeiv).  Ec- 
cli. 8.  3.  Ne  festines  recedere  a  facie  ejus  :  Si 
vous  avez  offensé  votre  prince,  ne  vous  reti- 
rez pas  de  sa  présence  inconsidérément,  tâ- 
chez de  rentrer  dans  ses  bonnes  grâces  ; 
d'autres  l'expliquent  de  Dieu  à  qui  il  faut  re- 
courir quand  on  l'a  offensé.  Eccli.  2.  2.  Ne 
festines  in  tempore  obductionis  :  Ne  vous  im- 
patientez pas  dans  votre  affliction.  Ainsi, 
Isa.  28.  16.  Qui  crediderit  non  festinet  :  (où  pi 
v.u.-zo.i'j/v'iïi*  non  confasus  fuerit)  :  Que  celui 
qui  croit  attende  et  ne  se  hâte  point  :  ce  qui 
est  conforme  à  ce  que  dit  Hab.  2.3.  Si  moram 
fecerit,  expecta  illum  :  S'il  diffère  un  peu,  at- 
tendez-le. 

6"  Faire  avec  précipitaiion  et  sans  juge- 
ment (z«T«o-^£ù5etv).  Eccli.  28.  13.  Certamen 
festinalum  incendit  ignem,  et  lis  festinans  in- 
cendit  sanguinem  :  Une  dispute  commencée 
avec  précipitaiion  allume  le  feu ,  et  la 
querelle  précipitée  répand  le  sang.  De  là 
vient  : 

Substantia  festinata.  Un  bien  amassé  à  la 
hâte  et  par  toutes  sortes  de  voies  justes  et  in- 
justes. Prov.  13.11.  Substantia  festinata  (ètt-i- 
<nrouS«Çouiv>i)  minuctur  :  Le  bien  amassé  à  la 
hâte  diminuera,  c.  20.  21. 

FESTINATIO,  fiis,anovSi.  l*Hâte,  vitesse, 
précipitation.  Ps.  77.  33.  Defecerunt  anni  eo- 
rum  cutn  festinatiunc  :  Les  années  des  Juils 
qui  péchèrent  dans  le  désert  passèrent  bien 
vile.  Eccli.  43.24. 

Promptitude,  diligence.  Luc.  1.  39.  Maria 
ubiit  in  montana  cum  festinatione  :  Marie  s'en 
alla  en  diligence  vers  les  montagnes  de  Ju- 
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dée  pour  aller 
beth. 

2°  Empressement ,  crainte ,  appréhension 
»(/3«o-avof,   labor,  cruciatus).    Ezech.    12.   18. 
ÏAquam  tuam  in  festinatione  et  mœrore  bibe  : 
Buvez  votre  eau  à  la  hâte  et  dans  la  tristesse. 
Le  Prophète  devait  Ggurer  le  siège  de  Jéru- 
salem qui  devait  bientôt  arriver. 

FEST1NATO.  Vilement ,  promptement ,  en 
diligence  (xarà  o-7ïouS>jv).Eccli.  21.6.  Judicium 
festinato  adveniet  Mi  :  Dieu  se  hâtera  de  faire 
justice  au  pauvre,  selon  qu'il  la  lui  demande. 
Gen.  44.  11.  etc. 

FESTINUS,  a,  um,  oireûSuv.  De  festim  ou 
fertim,  d'où  vient  confestim,  vite  ,  prompte- 
ment. Voy.  Festinare. 

Qui  se  hâte,  qui  va  vite,  qui  fait  à  la  hâte 
{npi/ji-/).  Gen.  24.  29.  Qui  festinus  egressus 
est  ad  hominem,  ubi  erat  font  :  Laban  sortit 
pour  aller  trouver  le  serviteur  d'Abraham, 
aussitôt  que  Rachel  eut  raconté  chez  elle  tout 
ce  qu'il  lui  avait  dit.  v.  61.  Prov.  19.  2.  Qui 
festinus  est  pedibus,  offendet  :  Celui  qui  va 
trop  vite  tombera;  ce  qui  s'entend  allégori- 
quement  de  celui  qui  entreprend  de  faire 
quelque  chose  sans  l'examiner.  Exod.  10. 
16.  etc.  Ainsi,  Isa.  5.  26.  Ecce  festinus  velo- 
citer  veniet  {-ayji,  celeriter)  :  Le  jour  du  Sei- 
gneur s'avance  à  grands  pas.  Ce  jour  terri- 
ble est  celui  auquel  les  Chaldéens  devaient 
venir  désoler  la  Judée  et  toute  la  ville  de  Jé- 
rusalem. 

FEST1VITAS,  atis,  éopr-n.  Signifie  propre- 
ment manière  plaisante  et  agréable  de  débi- 
ter les  choses  ;  dans  l'Ecriture  : 

Fête,  jour  de  fêle.  Deut.  16.  14.  Epulaberis 
in  festivitate  tua  :  Vous  ferez  des  feslius  de 
réjouissance  en  celle  fête  des  tabernacles. 
Autos.  5.  21 .  Project  feslivilates  vestras  : 
J'abhorre  vos  fêtes.  Isa.  1.  13.  Joan.  7.  37. 

FESTUCA,  m,  xipfoç-.  De  l'ancien  verbe 
feo,  d'où  vient  fétus',  femen,  et  d'autres  mots 
de  même  origine.  Voy.  Femina. 

Un  fétu,  un  brin  de  paille  ou  d'herbe  sèche. 
Malth.1.  v.  V.  5.  Hypocrita  ejice  primum  tra- 
bem  de  oculo  luo,  et  tune  videbis  ejicere  festu- 
cam  de  oculo  frutris  tut  :  Hypocrite,  ôtez  pre- 
mièrement la  poutre  de  votre  œil,  et  après 
cela,  vous  verrez  comment  vous  pourrez  ti- 
rer la  paille  de  l'œil  de  votre  frère,  pour  nous 
apprendre  que  nous  devons  nous  juger  d'a- 
bord nous-mêmes  avant  d'entreprendre  de 
juger  les  autres.  Luc.  6.  v.  VI.  42. 

FESTUS,  a.  um.  Du  verbe  soti«v,  célébrer 
un  jour  de  fêle,  du  mot  iiti*,  vesla,  focus,  le 
feu  qu'on  allume  pour  les  festins  qui  accom- 
pagnaient les  fêtes  et  en   tiraient  leur  nom. 

De  fête,  qui  appartient  à  une  fête.  Ose.  2, 
11.  Cessare  faciam  omnia  festa  tempo)  a  (èoprà) 
cjus  .Je  ferai  cesser  toutes  les  fêles  d'Israël. 
De  là  vient  : 

Feslus  dies,  èoprn.  —  1*  Jour  de  fête,  jour 
de  solennité  qui  se  faisait  pour  honorer  Dieu. 
Eccli.  43.  7.  A  lutta  rignum  diei  fcsli  :  C'est 
la  lune  qui  détermine  les  jours  de  fêle.  Nuin. 
10.  10. 

2°  La  fête  de  Pâques  marc) née  par  le  mot 
dies  festus,  comme  la  plus  solennelle  de  tou- 
tes. Joan.  5.  1.  lirai  festus  dies  Judœorum: 
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La  fête  des  Juifs  étant  arrivée,  c.  4.  45.  c 
4.  cil.  56.  c.  12.  v.  12.  20. 

3°  Jour  de  fête  et  de  réjouissance  (iop-ràÇeiv). 
Ps.  75.  11.  Reliquiœ  cogitationis  diem  festum 
agent  tibi  :  La  mémoire  qui  restera  à  votre 
peuple  du  bienfait  que  vous  leur  aurez  fait 
en  les  délivrant  de  leurs  ennemis,  les  portera 
à  vous  louer  comme  dans  un  jour  de  fête.  De 
là  vient  le  substantif  pluriel  neutre  : 

FESTA,  orum.  —  1°  Fêtes,  jours  solennels 
célébrés  à  l'honneur  de  Dieu.  Exod.  23.  14. 
Tribus  vicibus  per  singulos  annos  mihi  festa 
celebrabilis  (êop-câ&tv)  :  Vous  célébrerez  des 
fêtes  en  mon  honneur  trois  fois  chaque  an- 
née, se.  la  fête  de  Pâques,  de  la  Pentecôte  et 
des  tabernacles.  Judith.  8.  6. 

2°  La  fête  des  tabernacles  qui  durait  sept 
jours.  Levit.  23.  41.  Mense  septimo  festa  cele- 
brabitis  (!o/jt«Çmv)  :  Vous  célébrerez  cette  fête 
des  tabernacles  au  septième  mois.  Deut.  16. 
15.  Voyez  les  fêtes  marquées  dans  leurs  en- 
droits. 

FESTUS,  Gr.  *à<tto?.  Porcius  Festus  suc- 
céda à  Félix  dans  le  gouvernement  de  la  Ju- 
dée. Il  trouva  celte  province  dans  un  état  dé- 
plorable par  la  mauvaise  administration  de 
son  prédécesseur  et  à  cause  des  dilapidations 
et  des  brigandages  que  ses  Sicaires  y  exer- 
çaient. Il  fit  comparaître  l'apôtre  saint  Paul 
devant  son  tribunal;  il  entendit  les  accusa- 
tions des  Juifs  et  les  défenses  de  l'accusé  ;  et 
quoiqu'il  reconnût  l'innocence  du  saint  apô- 
tre, il  voulut  néanmoins  le  livrer  aux  Juifs 
pour  gagner  leur  amitié  ;  mais  saint  Paul  en 
appela  à  l'empereur  et  fut  envoyé  à  Romo 
pour  y  répondre.  Festus  mourut  bientôt 
après,  et  Néron  lui  donna  Albinus  pour  suc- 
cesseur. Act.  c.  25. 

FIBULA,  m,  xipxii.  Du  verbe  figere,  atta- 
cher, s'est  fait  fibula  de  figibula. 

1°  Boucle,  anneau  (x^i/.o?).  Exod.  26.  11. 
Faciès  et  quinquaginta  fibulas  œreas  :  Vous 
ferez  aussi  cinquante  boucles  d'airain,  c 
36.  18. 

2"  Anneau,  agrafe,  marque  de  distinction. 
1.  Mach.  10.  89.  Misit  ei  fibulam  auream  : 
Alexandre,  roi  d'Asie,  envoya  à  Jonalhas 
une  agrafe  d'or;  se.  après  la  défaite  qu'il  fit 
de  l'armée  de  Démétrius  commandée  par 
Apollonius,  c.  11.  58  c.  14.  44.  Quelques-uns 
prennent  ce  mot  pour  une  ceinture  qui  était 
une  marque  d'honneur. 

FICAR1US ,  ii.  Qui  vit  de  figues.  Jerem. 
50.  39.  Jlabitabunt  dracones  cum  faunis  fica- 
riis  in  ea  :  Les  dragons  viendront  demeurer  s 
Babylone  avec  les  faunes.  Ces  faunes  étaient 
des  spectres  de  démons  qui  étaient  dans  les 
déserts  sous  des  figuiers  sauvages,  du  fruit 
desquels  ils  faisaient  croire  qu'ils  se  nourris- 
saient. Voy.  Faunbs.  • 

F1CETUM,  i,  «rnxiwv.  Plant  de  figuiers. 
Amos.  4.  9.  Ficela  vestra  comedit  eruca  :  1  a 
chenille  a  gâté  tous  vos  plants  de  figuiers,  i . 
Par.  27.  28. 

FICT1L1S,  e,  à<rzpàxivoç,  rj,  ov.  Du  verbe 
fingo,  ficluni: 

1"  Qui  est  fait  de  terre.  2.  Cor.  4.  7.  Hube- 
mus  thesaurutn  istum  in  vans  fictilibus  :  Nous 
portons  ce  trésor  de  l'Evangile  dans  des  vases 
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déterre;  i.  e.  en  nous  qui  non-seulement 
sommes  mortels,  mais  encore  qui  paraissons 
vils  et  méprisables,  de  l'Hcbr.  Voy.  1.  Cor. 
4.  13.  Ainsi,  Levit.  6.  28.  2.  Tim.  2.  20.  Je- 
rem.  19.  2.  Juxta  introltum  portœ  fictilis  : 
Devant  la  porte  d'argile,  près  de  laquelle  on 
jetait  des  têts  de  pots. 

2°  Qui  est  fait  de  brique,  4.  Reg.  3. 25. /ta 
ut  mûri  tanlum  fictiles  remarièrent  :  Les  Is- 
raélites désolèrent  tellement  les  villes  des 
Moabites,  qu'ils  ne  laissèrent  sur  pied  que 
les  murailles  faites  de  té*rre.  Jerem.  48.V.31. 
36.  Clamabo  ad  viros  mûri  fictilis  lamentantes: 
Je  joindrai  mes  pleurs  à  ceux  des  habitants 
des  murailles  de  brique  des  Moabites  ;  Gr. 
K£tpxSxç,  nom  d'une  ville  des  Moabites,  que 
les  Septante  ont  traduit  par  ce  mot  pour  ex- 
primer le  mot  hébreu,  Kirkcres,  qui  signi- 
fie, mûri  cocti  lalcris. 

FICTIO,  nis  ;  S6K-.  De  fingere. 

1°  Fiction,  action  de  feindre,  déguisement, 
hypocrisie.  Sap.'  7.  13.  Quam  sine  fictione 
(«Sfiïg»?)  didici  :  J'ai  appris  la  sagesse  sans  dé- 
guisement ;  i.  e.  dans  sa  pureté,  ou  dans  le 
dessein  d'en  faire  sincèrement  l'usage  qu'elle 
demande  de  moi.  c.  4.  11.  Raptus  est  ne  fic- 
tio  deciperet  animam/iliius  :  Dieu  a  enlevé  le 
juste  d'entre  les  pécheurs,  de  peur  que  les 
apparences  trompeuses  ne  séduisissent  son 
âme. 

2°  Fraude,  fourberie,  c.  14.  25.  Furtum  et 
fictio  :  Le  vol ,  la  tromperie. 

F1CTOR;  jàkirvi,  nlùaug ,  «vtoj.  Du  supin 

fictum. 

Un  statuaire,  qui  fait  des  statues  de  diver- 
ses matières,  mais  proprement  de  terre. 

1°  Un  sculpteur,  un  ouvrier  qui  fait  des 
vases  d'argile  ou  d'autre  matière.  Hab.  2. 
18.  Speravit  in  figmento  fictor  ejus  :  Quoique 
la  statue  ne  serve  de  rien ,  néanmoins  l'ou- 
vrier espère  en  son  propre  ouvrage  qu'il  a 
formé.  Isa.  29.  !6.  Quasi  si  figmentum  dïcat 
fictori  suo  :  Non  inlelligis  :  La  pensée  de 
l'homme  qui  dirait  :  Qui  est-ce  qui  nous 
voit  et  qui  sait  ce  que  nous  faisons  ?  est  aussi 
folle  et  impie  à  l'égard  de  Dieu  ,  comme  si 
l'ouvrage  disait  à  l'ouvrier  :  Vous  êtes  un 
ignorant. 

2°  Auteur,  ouvrier,  qui  fait  quelque  chose. 
Isa.  45.  9.  Vœ  qui  contradicit  fictori  suo  ! 
Malheur  à  l'homme  qui  dispute  contre  celui 
qui  l'a  créé  :  Dieu  marque  que  la  cause  du 
dessein  qu'il  a  de  détruire  Babylone  ,  est 
qu'ils  ne  le  veulent  pas  reconnaître  pour 
vrai  Dieu.  c.  64.  H.  Ainos.  7.  1.  Ecce  fictor 
locustœ  :  J'ai  vu  Dieu  comme  un  ouvrier 
qui  formait  une  grande  multilude  de  saule- 
selles.  Gr.  èmyom,  fœtus;  lieb.  jotser,  for- 
ai nu  s. 

3"   Inventeur,    qui    feint   quelque    chose. 

Deut.  13.  5.  Propheta  illc,  mit  fictor  som- 
niorum  inlerficietur  :  Le  prophète  ou  l'in- 
venteur de  songes  qui  portera  à  l'idolâtrie 
sera  puni  de  mort  ;  Gr.  JvujtvmcÇô/mvoî ,  som- 
itians. 

FICTUM  ,  i  ;  SiXof.  Du  même  supin  fictum. 
Fiction  ,  déguisement  .  hypocrisie,  odp.  1. 
Syiritus  ianetus  disciplina!  effuyiel  fictum  : 


L'Esprit  saint  fuit  le  déguisement,  ou  l'hom- 
me hypocrite  et  déguisé;  car  il  semble  que 
l'interprète  de  notre  Vulgate  latine  ait  lu 
Siltov,  dolosum,  fictum,  pour  SWov,  dolum. 

FICULNEA,  je  ;  mm.  Figuier.  Matth.  21. 
v.  19.  21.  Et  arefacla  est  continuo  ficulnca  : 
Au  même  moment  que  Jésus-Christ  eut  dit 
que  le  figuier  où  il  ne  trouva  point  de 
fruits  ne  produisit  aucun  fruit,  ce  figuier 
sécha  (  Voy.  Can.  Scr.  p.  12.  art.  11).  Luc. 
13.  7.  Cet  arbre  est  des  plus  excellents  et  des 
plus  agréables  ;  d'où  vient  : 

Sub  vite  sua  ,  et  sub  ficu ,  ou  ficulnca  sua 
sedere.  Demeurer  paisiblement  sous  sa  vi- 
gne et  sous,  son  figuier,  c'est  jouir  en  paix 
de  ses  biens.  3-  Reg.  4.  25.  Habitabat  Juda 
et  Israël  absque  timoré  ullo  unusquisque  sub 
vite  sua,  et  sub  ficu  sua  :  Sous  le  règne  de 
Salomon  ,  dans  Juda  et  Israël,  tout  homme 
demeurait  sans  aucune  crainte  chacun  sous 
sa  vigne  et  sous  son  figuier,  4.  Reg.  18.  31. 
Isa.  36.  16.  1.  Mach.  14.  12. 

FICUS,  Fici  ou  Ficus;  tnnéh.  Du  Grec  orOifcv, 
ou  de  l'Hébreu  33,  (phag),  grossus,  les  pre- 
mières figues,  figues  vertes. 

1°  Figuier  ,  arbre.  Gen.  3.  7.  Consuerunt 
folia  ficus  :  Adam  et  Eve ,  ayant  reconnu 
qu'ils  étaient  nus,  entrelacèrent  des  feuilles 
de  figuier;  se.  pour  s'en  servir  à  se  couvrir. 
Nuin.  20.  5.  Deut.  8.  8.  ce  qui  est  exprimé 
aussi  par  fici  arbor,  Matth.  21.  19.  Videns 
fici  arborem  unam  secus  viam  :  Jésus  vit  un 
figuier  sur  le  chemin,  c.  24.  32.  Luc.  13.  6. 
11  y  avait  quantité  de  figuiers  dans  la  terre 
promise,  comme  on  le  voit,  Deut.  8.  8.  Cet 
arbre  jette  non-seulement  ses  feuilles  sè- 
ches, mais  aussi  ses  fruits  mûrs;  il  jette 
d'autres  fruits  qui  ne  mûrissent  pas,  appe- 
lés grossus  ;  il  est  fait  allusion  à  ce  dernier 
fruit.  Apoc.  6.  13. 

Subter  vitem  et  subter  ficum  vocare  amicum 
suum  :  Appeler  son  ami  sous  sa  vigne  et 
sous  son  figuier;  c'est  jouir  d'une  paix  en- 
tière et  parfaite ,  Zach.  3.  10.  Vocabit  vir 
amicum  suum  subter  vitem,  et  subter  ficum  : 
L'ami  appellera  son  ami  sous  sa  vigne  et 
sous  son  figuier;  l'Ecriture  parle  du  temps 
de  la  venue  du  Messie.  Voy.  Ficuldtea. 

2°  Figue.  Num.  13.  24.  Et  de  ficis  loci  illius 
tulerunt  :  Ceux  que  Moïse  envoya  pour  con- 
sidérer la  terre  de  Chanaan,  outre  la  grappe 
de  raisin  et  les  grenades  qu'ils  apportèrent,  en 
apportèrent  encore  des  figues.  4.  Reg.  20.  7. 
Afferte  massam  ficorum  :  Apportez-moi  une 
niasse  de  figues.  Quoiqu'on  reconnaisse  que 
les  figues  ont  une  vertu  naturelle  pour  gué- 
rir les  ulcères  ,  néanmoins  une  guérison  si 
prompte  et  si  parfaite  se  doit  plutôt  attri- 
buer à  la  vertu  de  Dieu  seul.  2.  Èsdr.  13.  15. 
Isa.  38.21.  etc. 

3*  Les  personnes  vertueuses  marquées  par 
la  douceur  de  ce  fruit.  Mich.  7.  I.  Prœcoqwit 
ficus  desideravit  anima  mca  :  J'ai  désiré  en 
vain  quelques-unesde  ces  ligues  les  premières 
mûres  :  Le  Prophète  témoigne  la  rareté  des 
personnes  vraiment  vertueuses  par  la  rareté 
(le  ces  figues  les  premières  mûres  qu'il  n'a 
pu  trouver.  Ainsi,  Jer.  24.  3.  Quid  tu  vidés, 
Jeremia?  Et  dixi  :  Viens ,  ficus  bonus ,  bonus 
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valde,  et  malas,  malas  valde  :  Que  voyez-vous, 
Jérémie  ?  Je  lui  répondis  :  Je  vois  des  figues, 
dont  les  unes  sont  bonnes,  et  très-bonnes; 
et  les  autres  sont  méchantes,  et  très-méchan- 
tes. Dieu  marquait ,  sous  l'image  de  ces  fi- 
gues, la  différence  qu'il  mettait  entre  la  dou- 
ceur de  ceux  qui  avaient  cru  à  sa  parole, 
comme  Jéchonias,  qui  s'étaient  remis  volon- 
tairement entre  les  mains  du  roi  Nabuchodo- 
nosor  ;  et  la  dureté  des  autres  qui,  par  un  or- 
gueil ,  pour  le  dire  ainsi,  plein  d'amertume, 
avaient  attendu,  comme  fil  Sédécias,  d'être 
forcés  dans  Jérusalem  et  de  tomber  malgré 
eux  entre  les  mains  de  leur  ennemi. 

FIDEJUSSOR,  IS;  iyyu&v  ,  iyyjrfrh; ,  oO.  De 
/ides  et  de  jubere. 

Caution ,  répondant.  Prov.  20.  16.  Toile 
vestimentum  ejus,qui  fidejussor  exstitit  alieni : 
Otez  les  vêtements  à  celui  qui  a  répondu 
pour  un  inconnu.  Celui  qui  a  répondu  pour 
un  inconnu  mérite  de  perdre  jusqu'à  son 
vêtement. 

FIDELIS,  is  ;  nurcis.  —  1°  Fidèle  ,  sûr,  à 
qui  on  peut' se  fier,  qui  lient  sa  promesse 
Matth.  21.  i5.  Quis,  putas,  est  fidelis  ser- 
vus  et  prudens  ?  Qui  est  le  serviteur  fidèle 
et  prudeDt?  Jésus-Christ  parle  des  qualités 
que  doivent  avoir  les  pasteurs  fidèles  à  veil- 
ler sur  leur  troupeau,  c.  25.  v.  21.  23.  Num. 
12.  7.  Deul.  7.  9.  Ipse  est  Deus  fortis  et  fide- 
lis :  Le  Seigneur  votre  Dieu  est  lui-même  le 
Dieu  fort  et  fidèle.  1.  Reg.  2.  35.  etc.  Eccli. 
33.  3.  Lex  illi  fidelis  :  La  loi  de  Dieu  est  fi- 
dèle à  celui  qui  y  croit  ;  Gr.  lui  est  fidèle. 

■Fidèle,  qui  s'acquitle  bien  de  son  devoir  et 
de  ses  fonctions.  Num.  12.  7.  Suscitabo  milii 
sacerdotem  fidelem  :  Je  me  susciterai  un  prê- 
tre fidèle;  se.  Sadoc  en  la  place  d'Héli.  1. 
Cor.  i.  v.2.  17.  2.  Tim.  2.  2.  etc. 

Fidèle  ,  juste  ,  qui  se  conduit  honnêtement 
et  selon  la  justice.  Ps.  100.  6.  Oculi  mei  ad 
fidèles  terrœ  :  Je  jetais  les  yeux  sur  les  plus 
honnêtes  gens  :  David  témoigne  qui  étaient 
ceux  qu'il  prenait  auprès  de  sa  personne. 
Sap.3.9.  Eccli.  1.  16. 

Fidèle  et  attaché  au  culte  du  vrai  Dieu. 
Isa.  1.  v.  21.  26.  Foca&em  civitas  justi,  urbs 
fidelis  :  Après  que  je  vous  aurai  purifiée  et 
rétablie,  vous  serez  appelée  la  cité  du  juste, 
la  ville  fidèle.  Dieu  parle  de  la  ville  et  du 
peuple  de  Jérusalem.  Ose.  11.  12.  1.  Mach. 
3,  13.  2.  Mach.  1,2. 

2  Ferme  ,  constant ,  qui  n'est  point 
ébranlé.  Ps.  K8.  29.  Trxtamentum  me  um  fidèle. 
iptii  L'alliance  que  j'ai  faite  avec  David  lui 
sera  ferme  et  inviolable.  Apec.  2.  10.  Esta 
li'lclis  usque  ad  mortem  :  Soyez  fidèle  jusqu'à 
la  mort.  c.  2.  13.  Ose.  11".  12.  Isa.  55.  3. 
Ad.  li.  •'!'».  Voy.  Sanctus.  Ainsi  ,  Prov. 
20.  6. 

Ferme,  stable.  1.  Reg.  2.  35.  jEditîcubo  ei 
domum  fidelem  .-J'établirai  une  maison  sta- 
ble à  Sadoc  ,  mon  prêtre  fidèle.  L'établisse*- 
ment  do  cette  maison  stable  consistai!  à  lui 
donner  des  enfants,  à  qui  il  devait  laisser 
par  surcession  la  dignité  sacerdotale,  c.  25. 
28.  2.  Reg.  7.  16.  3.  Reg.  II.  38.  Ps.  88.  29. 
Isa.  55.  3.  c.  22.  v.  23.  25.  c  ■'•■>■  16. 

3"  Certain,  qui  mérite  d'être  cru.  1.  Tim. 


1.  15.  Fidelis  sermo  :  Vérité  certaine,  c.  3.  li 
c.  k.  9.  2.  Tim.  2.  11.  Tit.  1.  9.  c.  3.  8.  Apoc. 
21.5.  c.  22.  6. 

V"  Assuré,  qui  arrive  ou  s'exécute  infail- 
liblement ,  qui  ne  trompe  point.  Ps.  18.  8. 
Testimonium  Domini  fidèle  :  Le  témoignage 
du  Seigneur  est  fidèle.  Ps.  210.  8.  Fidelia 
omnia  mandata  ejus  :  Tous  les  préceptes  de 
Dieu  sont  fidèles.  Prov.  11.  18.  Eccli.  31.  28. 
c.  33.  3.  c.  37.  26.  Isa.  17.  10.  c.  25.  1.  Act. 
13.  3i.  Voy.  Sancta. 

5°  Qui  croit  en  Jésus-Christ  et  fait  profes- 
sion de  la  religion  chrétienne.  2.  Cor.  6.  15. 
Quœ  pars  fideli  cum  in  fideli  ?  Quelle  société 
entre  le  fidèle  et  l'infidèle?  Act.  10.  ha.  i. 
Cor.  7.  v.  13.  \h.  1.  Tim.  h.  10.  Est  Salvator 
omnium  hominum,  maxime  fidelium:  Le  Dieu 
vivant  qui  est  le  Sauveur  de  tous  les  hom- 
mes et  principalement  des  fidèles. 

FIDELITER.  —  1°  Fidèlement ,  avec  fidé- 
lité et  de  bonne  foi.  Prov.  12.  22.  Qui  fideli- 
ter  agunt,  placent  ei  :  Ceux  qui  agissent  sin- 
cèrement sont  agréables  à  Dieu.  Tob.  1.  6. 

2°  Charitablement,  conformément  à  ce  que 
demande  la  foi  et  la  piété  chrétienne.  3.  Joan. 
5.  Fideliter  facis  quidquid  operaris  in  fra- 
tres,  et  hoc  in  peregrinos  ;  Vous  faites  une 
bonne  œuvre  d'avoir  un  soin  charitable  pour 
les  frères  et  particulièrement  pour  les  étran» 
gers. 

FIDENS,  tis  ;  nercotQàçt  ôtoj.  Qui  se  fie,  qui 
met  sa  confiance  et  s'assure  sur  quelqu'un 
ou  sur  quelque  chose.  2.  Cor.  1.  9.  Vt  non 
simus  fidenles  in  nobis ,  sed  in  Deo  :  Nous 
avons  comme  entendu  prononcer  en  nous- 
mêmes  l'arrêt  de  notre  mort ,  afin  que  nous 
ne  mettions  pas  notre  confiance  en  nous , 
mais  en  Dieu  qui  ressuscite  les  morts.  Heb. 

2.  13.  Eccli.  19.  10. 

FIDES,  ei  ;  Triari;.  De  fido,  qui  vient  de  tu6w, 
7riiè».,  signifie  fidélité  ,  assurance  ,  créance  , 
confiance,  protection,  et  répond  au  mot  Hé- 
breu "T3X,  emounah,  de  px  aman,  credidit, 
fisus  est. 

1°  Fidélité,  bonne  foi,  sincérité.  Prov.  15. 
27.  Per  misericordiam  et  fidem  purgantur  pec- 
cata  :  Les  péchés   se  purifient  parla  misé- 
ricorde et  par  la  foi.Gen.  39.  16.  1.  Reg. 
26.  23.  Sap.  3.  li.  Gai.  5.  23. 

Ainsi ,  vérité,  assurance  et  certitude,  soit 
dans  les  paroles,  soit  dans  les  actions.  Ose. 
5.  9.  In  Tribubus  Israël  ostendi  fidem  ;  Gr. 
-.Tri  :  J'ai  fait  voir  dans  les  tribus  d'Israël 
la  certitude  infaillible  de  mes  paroles. Thren. 

3.  23.  Multa  est  fides  tua  :  Vous  êtes  fidèles 
dans  vos  promesses.  Isa.  11.  o.  c.  33.  6. 
Matth.  23.  23.  Rom.  3.  3.  Tit.  2.  10.  Ainsi, 
Ps.  32.  h.  Opéra  ejus  in  fide  :  Ce  que  Dieu 
fait,  il  le  fail  sans  fraude  et  sans  injustice; 
et  ce  qu'il  entreprend ,  il  f exécute  infailli- 
blement. Les  Pères  expliquent  fides  en  cet 
endroit  de  la  foi  à  la  divinité  qui  éclate  dans 
tous  les  ouvrages  de  la  création  du  monde. 

2'  Promesse  faite  par  serinent  ou  autre- 
ment. 1.  Tim.  5.  12.  ffubere  eolunt  hubenlcs 
damnationem  ,  quia  pritaam  fidem  irritam  fe- 
cerunt  :  N'admettez  point  les  jeunes  veuves 
au  rang  des  veuves,  parce  que  souvent  elles 
Veulent  se  remarier,  -s'engageanl  ainsi  daus 
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la  condamnation  par  le  violement  de  la  foi 
qu'elles  avaient  donnée  auparavant  à  Jésus- 
Christ  ;  se.  de  garder  la  continence  :  ce  qui  se 
faisait  par  un  vœu  simple.  De  là  vient  : 

In  (idem  recipere.  Se  charger  et  se  rendre 
caution.  Gen.  44.32.  Ego  proprie  servus  tuus 
sim  qui  in  meam  hune  recepi  fidem  :  Que  ce 
soit  moi  qui  sois  votre  esclave  ,  plutôt  que 
Benjamin,  parce  que  je  me  suis  renducau- 
tion  de  cet  enfant  à  notre  père  ,  dit  Judas  à 
Joseph. 

3°  Foi,  créance,  confiance.  Eccli.  27.  17. 
Qui  dénudât  arcana  amici,  fidem  perdit  :  Ce- 
lui qui  découvre  les  secrets  de  son  ami  perd 
sa  conûance.  2.  Mach.  15.  11.  L'on  dit  dans 
ce  sens  : 

Fidem  facere,  èyyvfoQiu.  Faire  croire  et 
avoir  créance,  répondre.  Eccli.  29.  19.  Vir 
bonus  fidem  faeit  pro  proximo  suo  :  L'homme 
de  bien  répond  pour  son  prochain  ;  ce  qui 
se  dit  aussi  de  la  confiance  que  les  hommes 
ont  en  Dieu.  Sap.  1.  2.  Apparet  eis  qui  fidem 
liaient  in  illum  :  Dieu  se  fait  connaître  à  ceux 
qui  ont  confiance  en  lui. 

4°  La  justice,  ce  qui  est  juste  et  droit.  Jer. 
5.  v.  1.  3.  Ocuii  tui  respiciunt  fidem  :  Sei- 
gneur, vous  regardez  la  justice  dans  la  ven- 
geance que  vous  exercez. 

5°  La  conscience,  le  sentiment  par  lequel 
on  croit  qu'une  chose  se  doit  faire.  Rom  14. 
v.  22.  23.  Omne  quod  non  est  ex  fide,  pecca- 
tum  est  :  Tout  ce  qui  ne  se  fait  pas  selon  la 
foi;  i.  e.  selon  la  conscience  de  quelqu'un,  et 
selon  qu'il  est  intérieurement  persuadé  ,  est 
péché.  Eccli.  32.  27.  In  omni  opère  tuo  crede 
ex  fide  animœ  tuce  :  Dans  toutes  vos  œuvres 
écoutez  votre  âme ,  faites  ce  que  la  con- 
science VOUS  dicte  ;  Gr.  7uars-je  Tji  ^XV  <70U- 

6°  Foi ,  intégrité,  vertu  par  lequellé  on  ne 
se  laisse  point  corrompre  ;  soit  en  ce  qui  re- 
garde la  justice  que  l'on  peut  corrompre  par 
les  présents.  Eccli.  40.  12.  Fides  in  sœculum 
stabit  :  Le  juge  intègre  et  qui  ne  se  laisse  pas 
corrompre  par  les  présents,  subsistera  éter- 
nellement ;  se.  en  ce  qu'il  en  recevra  une  ré- 
compense éternelle. 

Soit  en  ce  qui  regarde  les  autres  actions 
bonnes  d'elles-mêmes.  Eccli.  41.  20.  Non  om- 
nia  omnibus  bene  placent  in  fide  :  Il  y  a  de 
bonnes  choses  qui  ne  plaisent  pas  à  tout  le 
monde. 

Soit  enfin  ce  qui  regarde  la  pureté  et  la 
chasteté.  Sap.  3.  14.  Dabitur  ilti  fidei  donum 
eleclum  :  La  fidélité  de  celui  qui  n'aura  point 
consenti  à  des  pensées  impures  et  criminelles 
contraires  à  Dieu,  recevra  un  don  précieux. 

7'  L'objet  de  la  foi ,  ou  les  choses  qu'il  faut 
croire.  Ephes.  4.  5.  Una  est  fides  :  Nous  tous, 
en  qualité  de  chrétiens,  nous  devons  croire  la 
même  chose  ;  notre  foi  est  une. 

8"  L'état  de  la  nouvelle  loi  et  de  l'Evangile, 
opposé  à  celui  de  laloi  de  Moïse,  et  qui  com- 
prend tous  les  biens  qui  nous  sont  accordés 
par  Jésus-Christ  dans  cette  vie.  Gai.  3.  v.  23. 
2.J.  Ubi  venit  fides,  jam  non  sumus  sub  pœda- 
yogo  :  La  foi  étant  venue,  nous  ne  sommes 
plus  sous  un  conducteur  comme  des  enfants; 
I.  c.  nous  n'avons  plus  besoin  de  la  loi  île 
crainte  pour  nous  conduire  à  Dieu,  depuis 


l'avènement  de  Jésus-Christ  qui  nous  a  donné 
l'esprit  d'amour,  pour  nous  faire  accomplir 
la  loi  de  Dieu. 

9°  La  foi  divine  opposée  à  la  loi  de  Moïse,  ou 
àlaphilosophie  païenne  et  en  tant  qu'elle  est: 
accompagnée  de  toutes  les  vertus  théologales 
et  morales.  Rom.  4.  5.  Eivero  qui  non  opera- 
tur,  credenti  autem  in  eum  qui  justificat  im- 
pium ,  reputatur  fides  ejus  adjustitiam  secun- 
dum  propositum  gratice  Dei  :  Lorsqu'un 
homme,  sans  accomplir  les  cérémonies  de  la 
loi  croit  en  celui  qui  justifie  le  pécheur,  sa 
foi  lui  est  imputée  à  justice,  selon  le  décret 
de  la  grâce  de  Dieu.  v.  9.  11.  12.  14. 

10°  Foi  divine,  une  des  trois  vertus  théo- 
logales ,  par  laquelle  nous  croyons  avec  as- 
surance ce  que  Dieu  a  révélé  à  son  Eglise.  1. 
Cor.  13.  13.  Nunc  manent  fides ,  spes ,  chari- 
tas  :  Ces  trois  vertus ,  la  Foi ,  l'Espérance  et 
la  Charité  demeurent  en  cette  vie.  Hebr.  13. 

1.  Rom.  1.  v.  8.  12.  17.  Justifia  Dei  in  eo  re- 
velatur  ex  fide  in  fidem  :  C'est  dans  l'Evangile 
que  la  justice  de  Dieu  nous  est  révélée,  la 
justice  qui  vient  de  la  foi  et  se  perfectionne 
dans  la  foi. 

Soit  que  cette  foi  soit  comme  informe  et 
sans  la  charité.  Jac.  2.  20.  Fides  sine  operi- 
bus  mortua  est  :  La  foi  qui  est  sans  les  œu- 
vres est  morte,  v.  14.  17.  26.  non  pas  qu'elle 
ne  soit  véritable,  mais  une  telle  foi  est  inu- 
tile pour  le  salut  ;  comme  un  corps  mort  est 
un  corps,  mais  un  corps  sans  vie;  cette  foi 
néanmoins  peut  suffire  quelquefois  pourfairc 
des  prodiges  de  la  part  de  Dieu.  1.  Cor.  13. 

2.  Si  habuero  omnem  fidem  ita  ut  montes  trans- 
feram,  charitalem  autem  non  habuero,  nihil 
sum  :  Quand  j'aurais  toute  la  foi  possible; 
t.  e.  ferme  et  éclairée,  jusqu'à  transporter 
les  montagnes,  si  je  n'ai  point  la  charité,  je 
ne  suis  rien.  Matth.  17. r;  19.  1.  Cor.  12.  9. 
Luc.  17.  o.  Et  s'appelle  foi  des  miracles,  qui 
est  une  confiance  assurée  d'obtenir  ce  qu'on 
demande.  Matth.  9.  2.  Voy.  v.  21.  Marc.  11. 
22.  Act.  14.  8.  Soit  que  cette  foi  renferme  la 
charité,  qui  la  rend  vivante.  Rom.  1.  17. 
Juslus  ex  fide  vivit  :  Le  juste  vit  de  la  foi. 
Habac.  1.  4.  Gai.  3.  11.  c.  5.  6.  Jac.  1.  6. 

11°  Persuasion  et  connaisance  certaine. 
Rom.  14.  22.  Tu  fidem  habes?  Avez-vous  une 
foi  éclairée,  et  éles-vous  bien  persuadé  que 
rien  de  ce  qui  se  peut  manger,  n'est  impur 
par  lui-même  :  ce  qui  est  conforme  à  ce  qvie 
dit  saint  Paul.  v.  14.  Scio  et  confido  in  Do- 
mino Jesu  ,  quia  nihil  commune  per  ipsum  , 
nisi  ei  qui  ex istimat  quid  commune  esse,  itli 
commune  est. 

12"  La  doctrine  de  la  foi,  ou  l'Evangile 
prêché  et  annoncé.  Act.  6.  7.  Multn  turba 
Sacerdolum  obediebat  fidei  :  Il  y  en  avait 
beaucoup  d'entre  les  prêtres  qui  obéissaient 
à  la  foi  et  à  l'Evangile  prêches  parles  apôtres. 
Rom.  1.  5.  Gai.  1.  23.  c.  3.  2.  etc.  Careo  mot 
fides  est  pris  pour  id  quo  creditur  :  qui  est 
la  prédication  de  l'Evangile;  et  pour  /(/  quod 
creditur,  qui  est  la  vérité  même  de  l'Evan- 
gile. 

I'IDUCIA,  m\  irsTroiOoais-.  De  fides ,  ei ,  ou 
de  fidus  ,  que  si  la  quantité  est  différente  en 
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ces  mots,  c'est  que  les  uns  viennent  de  -Sa, 
et  les  autres  de  miBa. 

1°  Confiance,  assurance.  Hebr.  3.  6.  c.  4. 
10.  Adeantus  cum  fiducia  (napp-naix)  ad  thronum 
gratiœ  :  Allons  nous  présenter  avec  confiance 
devant  le  trône  de  la  grâce,  c.  10.  19.  Prov. 

3.  5.  c.  21.  22.  Jerem.  5.  17.  c.  7.  14.  Ainsi, 
confiance  que  l'on  a  en  Dieu ,  qui  naît  de  la 
foi.  Ephes.  3.  12.  In  quo  habemus  fiduciam 
(r:xppn(Tix)tet  accessum  in  confidentiel  per  fidem 
ejus  :  C'est  en  Jésus-Christ  que  nous  avons 
par  la  foi  en  son  nom  la  liberté  et  la  con- 
fiance de  nous  approcher  de  Dieu.  1.  Joan. 
2.  28.  c.  3.  21.  c.  4-  17.  c.  5.  14. 

2°  Celui  en  qui  on  met  sa  confiance.  Job. 
31.  24.  Si  obrizo  dixi  :  Fiducia  mea  (tVxù?)  : 
Si  j'ai  dit  à  l'or  le  plus  pur  :  Vous  êtes  ma 
confiance  :  Job  forme  des  souhaits  de  malé- 
diction ,  s'il  a  mis  sa  confiance  dans  ses  ri- 
chesses. Jer.  17.  7. 

3°  Ce  qui  donne  sujet  d'avoir  confiance. 
Tob. 4. 12.  Fiducia  magna  (Sùpov,  munus,  obla- 
tio)  erit  coram  summo  Deo  eleemosyna  omni- 
bus facientibus  eam  :  L'aumône  sera  le  sujet 
d'une  grande  confiance  devant  le  Dieu  su- 
prême, pour  tous  ceux  qui  l'auront  faite. 

4° Espérance  (è>7ri?i.Eccl.9.4.  Nemo  est  qui 
semper  vivat  et  qui  hujus  rei  habeat  fiduciam  : 
Il  n'y  a  personne  qui  vive  toujours,  ni  qui 
ait  même  cette  espérance.  Isa.  57.  13.  Qui 
fiduciam  habet  (àvTs^ôfisvoj ,  qui  adhœret)  mei , 
hœreditabit  terram  :  Ceux  qui  mettent  leur 
confiance  en  moi ,  qui  suis  le  vrai  Dieu ,  au- 
ront la  terre  pour  héritage. 

5°  Sécurité,  sûreté.  Isa.  32.  18.  Sedebitpo~ 
pulus  meus  in  tabernaculis  fiduciœ  (izziroSàç); 
i.  e.  seci/m.-Monpeupledetneureraengrande 
sûreté  dans  leurs  maisons. 

6°  Courage,  constance,  grandeur  d'âme. 
2.  Mach.  7.  11.  Et  cum  fiducia  (yewaia;,  for- 
titer)  ait  ;  E  cœlo  ista  possideo  ;  Le  troisième 
das  enfants  présenta  sa  langue  et  ses  mains 
aussitôt  qu'on  les  lui  demanda  à  couper,  en 
disant  avec  confiance  :  J'ai  reçu  ces  mem- 
bres du  ciel. 

7"  Assurance,  liberté,  hardiesse,  opposée 
à  la  crainte.  Matth.  14.  27.  Habete  fiduciam 
(Oàpvoç) ,  ego  sum  :  Rassurez-vous,  c'est  moi, 
dit  Jésus-Christ  à  ses  apôtres  qui ,  le  voyant 
marcher  sur  la  mer,  eurent  peur,  le  prenant 
pour  un  fantôme.  Act.  28.  15.  1.  Tim.  3.  13. 
Philemon.  8.  1.  Thess.  2.2. 

8"  Hardiesse,  liberté  de  parler  hardiment. 
Act.  4.  v.  29.  31.  Et  loquebanlur  verbum  Vei 
cum  fiducia  (nv.pp-n cria)  :  Après  que  tous  les 
frères,  chez  qui  saint  Pierre  et  saint  Jean 
étaient  entrés,  furent  tous  remplis  du  Saint- 
Esprit  (ce  qui  arriva  à  la  fin  de  leur  prière), 
ils  annonçaient  la  parole  de  Dieu  avec  har- 
diesse, c.  19.  8.  c.  28.  31.  2.  Cor.  3.  12.  c.  7. 

4.  Ephes.  3.  12.  c.  6.  19.  Philipp.  1.  20. 

9"  Gloire,  sujet  de  se  glorifier.  2.  Cor.  3. 
4.  Fiduciam  talem  habemus  per  Christum  ad 
Deum  .C'est  par  Jésus-Christ  que  nous  avons 
une  si  grande  confiance  en  Dieu;  i.  e.  que 
nous  avons  un  si  grand  sujet  de  nous  glori- 
fier de  votre  conversion» 

FIDUCIALLTEK.  Adverbe  inusité. 

Avec  confiance  ,   avec  assurance  ,    sans 


crainte.  Prov.  3.  23.  Tune  ambulabis  fiducia- 
liter  (îrewoiOûf)  in  via  tua  :  Pendant  que  vous 
garderez  la  loi  de  la  sagesse,  vous  marche- 
rez alors  avec  confiance  dans  votre  voie. 
Isa.  14.  30.  Ose.  2.  18.  De  là  vient  : 

Fiducialiter  agere  ;  ira/fyVtâÇeiv.  Agir 
avec  confiance ,  c'est  1°  agir  avec  assu- 
rance et  liberté.  Ps.  11.  6.  Fiducialiter 
agam  in  eo  :  J'agirai  avec  liberté  contre  les 
impies  par  le  libérateur  que  je  donnerai 
aux  affligés.  Eccli.  6.  11.  Amiens  si  perman- 
serit  fixus ,  erit  tibi  quasi  coœqualis ,  et  in 
domeslicis  tuis  fiducialiter  aget  :  Si  votre  ami 
demeure  ferme  et  constant,  il  vivra  avec 
vous  comme  égal  et  il  agira  avec  liberté 
parmi  ceux  de  votre  maison;  Gr.  Tant  que 
vous  serez  dans  la  prospérité,  il  en  jouira 
comme  vous,  et  i!  prendra  autorité  sur. vos 
domestiques,  c.  29.  31. 

2°  Etre  en  assurance  et  dans  une  grande 
sécurité. Isa.  12.  2.  Ecce  Deus  Salvator  meus, 
fiducialiter  agam,  et  non  timebo  :  Je  sais  que 
mon  Dieu  est  mon  Sauveur;  j'agirai  avec 
confiance  et  je  ne  craindrai  point. 

3°  Parler  avec  force  et  liberté.  Act.  9.  v. 
27.  28.  Erat  fiducialiter  agens  in  nomine 
Domini  :  Paul  parlait  avec  grande  force 
dans  Jérusalem  au  nom  du  Seigneur  Jésus  : 
L'Ecriture  parle  du  commencement  de  sa 
conversion,  c.  14.  3.  c.  18.  26. 

FIERI;  ytyveo-eat.De/îo, qui n'estdelui-mêmo 
ni  actif  ni  passif;  mais  verbe  substantif, 
comme  sum;  et  vient  de  fia,  fuo,  et  ensuite 
fio;  d'où  vient  le  prétérit  fui,  et  l'infinitif 
fore  :  il  avait  autrefois  son  passif;  d'où  s'est 
fait  fieri  et  factus  sum,  qui  vient  de  facior, 
autrefois  en  usage. 

1°  Etre  formé  de  quelque  matière  ou  sub- 
stance. Joan.  1.  14.  Verbum  caro  faclum  est  : 
Le  Verbe  a  été  fait  chair;  se.  ayant  été  formé 
de  la  substance  d'une  Vierge  ,  selon  que  le 
marque  saint  Paul.  Gai.  4.  4.  Misit  Deus  fi- 
lium  suum  factum  ex  muliere  :  Dieu  a  envoyé 
son  Fils  formé  d'une  femme.  Rom.  1.  3.  Jac. 
3.9.  etc. 

2°  Etre  créé  ou  formé  de  rien.  Joan.  1. 10. 
Mundus  per  ipsum  factus  est  :  Le  monde  a 
été  fait  par  lui  ;  i.  e.  par  Jésus-Christ,  en 
tant  que  Dieu.  v.  3. 

3°  Se  changer,  être  changé.  Apoc.  8.  11. 
Factu  est  tertia  pars  aquarum  in  absinlhium  : 
La  troisième  partie  des  eaux  fut  changée  en 
absinthe.  Ezech.  19.  6. 

4°  Etre  ordonné,  être  établi.  Marc.  2.  27. 
Sabbatum  propter  hominem  factum  est,  et  non 
homo  propter  Sabbalum  :  Le  Sabbat  a  été  fait 
pour  l'homme  et  non  pas  l'homme  pour  le 
Sabbat.  1.  Cor.  1.  30.  Factus  est  nobis  sapien~ 
tia  a  Deo  et  justifia...  Jésus-Christ  nous  a 
été  donné  de  Dieu  pour  être  notre  sagesse, 
notrejustice,  etc.  Gai.  3.  13.  Hebr.  5.  9.  c.6. 
20.c.7.v.l(i.22.23.Ephes.3.7.Coloss.l.25.etc. 

5°  Ce  verbe  rsl  quelquefois  mis  pour  esse. 
Matth.  4.  19.  Marc.  1.  17.  Venite  post  me,  et 
faciam  vos  fieri  piscalorcs  hominum  :  Suivez- 
moi ,  et  je  vous  ferai  pêcheurs  d'hommes, 
dit  Jésus-Christ  à  Pierre  et  à  André,  lesap- 
pellant  à  l'apostolat.  Matth.  23.  15.  Joan.  8. 
68.  Anlequam  Abraham  fieret ,  ego  sum  :  Jo 
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suis  avant  qu'Abraham  fût  au  monde  :  Jésus- 
Christ  parle  de  lui  comme  Dieu.  c.  10.  16. 
etc.  Matth.  5:  45.  c.  20.  8.  Joan.  16.  etc.  Com- 
parez avec  le  Grec.  Gai.  4.  4.  Misit  Deus  fi- 
lium  suum  factum  sub  lege  :  Dieu  a  envoyé 
son  Fils  assujetti  à  la  loi  :  Ici  fieri  sub  a  la 
même  signification  que  sub  esse,  être  assu- 
jetti :  Ainsi ,  celte  façon  de  parler  :  Factum 
est,  étant  au  commencement  du  discours, 
répond  au  Gr.  fuit,  dans  Matth.  7.  28.  c.  9. 
10.  c.  H.  1.  c.  13.  53.  c.  19.  1.  Gen.  1.  3. 
Fiat  lux,  et  facta  est  lux;  Heb.  Sit  lux,  et 
fuit  lux  :  Que  la  lumière  soit  faite,  et  la  lu- 
mière fut  faite;  où  il  faut  remarquer  que  ce 
mot  fiât  est  quelquefois  un  commandement, 
comme  en  cet  endroit  cité  de  la  Genèse;  et 
quelquefoisun  signe  de  consentement. Luc. 1. 
38. Ecceancilla  Domini,  fiatmiliisecundumver- 
bum  tuutn  :  Voilà  la  servante  du  Seigneur, 
qu'il  me  soit  fait  selon  voire  parole,  dit  la 
sainte  Vierge  à  l'Ange. 

Ce  verbe  étant  mis  avec  un  datif,  signifie 
quelquefois,  avoir,  posséder.  Jerem.  5.  23. 
Populo  huic  factum  est  cor  incredulum  :  Le 
cœur  de  ce  peuple  est  devenu  un  cœur  in- 
crédule. Voy.  Esse. 

6°  Se  faire,  se  rendre  et  s'accommoder.  1 
Cor.  9.  v.  20.  22.  Omnibus  omnia  factus  sum 
ut  omnes  facerem  salvos  :  Je  me  suis  fait  tout 
à  tous  pour  les  sauver  tous;  selon  le  Grec, 
pour  en  sauver  quelques-uns  à  quelque  prix 
que  ce  fût.  Philipp.  2.  v.  7.8.  Factus  obediens 
usque  ad  mortem  :  Jésus-Christ  s'est  rendu 
obéissant  jusqu'à  la  mort  de  la  croix  ,  etc. 

7°  Se  faire  encore,  continuer  de  se  faire. 
Hebr.  12.  19.  Quam  qui  audierunt ,  excusa- 
verunt  se  ne  eis  fieret  verbum  (  npaar iOtaSat, 
adjici,  façon  de  parler  des  Héb.  qui  disent 
adjecit  loqui,  pour  prœterea  dixit)  :  Ceux  qui 
ouïrent  le  bruit  de  la  voix  que  Dieu  fit  en- 
tendre sur  la  montagne  de  Sinaï,  supplièrent 
qu'on  ne  leur  parlât  plus  ;  ceci  a  rapport  à 
ce  qui  est  dit  Exod.  20.  19. 

8°  Se  faire  voir,  être  reconnu.  Joan.  1.  v. 
15.  27.  30.  Ante  me  factus  est ,  quia  prior  me 
erat  :  Celui  qui  vient  après  moi  a  paru  et  a 
été  reconnu  plus  grand  que  moi ,  parce  qu'il 
était  avant  moi  :  Saint  Jean  parle  de  Jésus- 
Christ,  qui  étant  déjà  reconnu  de  Dieu  son 
père  et  des  anges,  voulait  aussi  faire  con- 
naître aux  hommes  combien  il  était  au-des- 
sus de  lui. 

0°  Etre  estimé  tel,  être,  et  passer  pour  tel. 
llom.  2.  25.  Si  prœvaricator  legis  sis,  cir- 
cumeisio  tua  prœputium  facta  est  :  Si  vous 
violez  la  loi,  tout  circoncis  que  vous  êtes, 
vous  devenez  comme  un  homme  incirconcis  ; 
la  circoncision  ne  servait  de  rien  aux  Juifs  qui 
n'observaient  pas  la  loi. 

10°  Se  faire,  avenir,  arriver.  Matth.  1.  22. 
Hoc  totum  factum  est  ut  adimplcretur  quod 
dn- tu  m  est  a  Domino  :  Tout  cela  se  fit  pour 
accomplir  ce  que  le  Seigneur  avait  dit;  se, 
qu'une  Vierge  concevrait.  Eccl.  8.  14.  et  sou- 
vent celle  façon  de  parler  factum  est  ,  se 
trouve  dans  l'Ecriture  au  commencement  d'un 
discours.  Malt.  7.  28.  lit  factum  esi  cum  c«n- 
summussel  Jésus  verba  Itwc  :  Jésus  ayant 
achevé  lous  ces  discours,  c.  9.  10.  c.  13.  53. 
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c.  19.  1.  c.  26.  1.  etc.  Gen.  4.  3.  Jos.  1.  1. 
Judic.  21.  3.  1.  Reg.  4.  1.  Luc.  1.  34.  Ce  qui 
est  un  hébraïsme.queles  Septante  ont  rendu 
par  ces  mots ,  xai  èyhcro ,  et  que  les  évangé- 
listes  ont  imité. 

11°  Ce  verbe  étant  joint  à  ces  mots  :  sermo 
ou  verbum  Domini ,  signifie  que  Dieu, 
adresse  sa  parole  à  quelqu'un,  et  marque 
l'inspiration  ou  l'ordre  de  Dieu.  Luc.  3.  2. 
Factum  est  verbum  Domini  super  Joannem  : 
Le  Seigneur  fit  entendre  sa  voix  à  Jean,  Gis 
de  Zacharie,  dans  le  désert  :  Saint  Jean-liap- 
tiste  reçut  ordre  de  Dieu  d'aller  annoncer  aux 
Juifs  la  venue  du  Messie;  el  souvent  dans 
les  prophètes,  ce  qui  marque  la  vocation  de 
de  Dieu  dans  ceux  qu'il  appelle.  Ezech.  20. 
2.  Factus  est  sermo  Domini  ad  me,  dicens  : 
Loquere  senioribus  Israël  :  Le  Seigneur  me 
parla  en  ces  termes  :  Fils  de  l'homme,  par- 
lez aux  anciens  d'Israël,  v.  45.  c.  21. 18.  etc. 
Ou  cette  façon  de  parler  signifie  simplement 
dire  quelque  chose,  parler  à  quelqu'un.  Gen. 

15.  4.  Sermo  Domini  factus  est  ad  eum;  di- 
cens :  Non  erit  hic  hœres  tuus  :  Le  Seigneur 
répondit  à  Abraham  :  Ce  ne  sera  point  ce 
Daraascus,  fils  d'Eliézer,  qui  sera  votre  hé- 
ritier. 

12°  S'accomplir.  Matth.  5.  18.  Donec  trans- 
eat  cœlumet  terra,  iota  unum  aut  unus  apex 
non  prœteribit  a  lege  donec  omnia  fiant  :  Le 
ciel  et  la  terre  ne  passeront  point  que  tout 
ce  qui  est  dans  la  loi  ne  soit  accompli  par- 
faitement jusqu'à  un  seul  iota,  et  à  un  seul 
point.  1.  Pelr.  5. 9.  Scientes  eamdempassionem 
ei  quœ  in  mundo  est,  vestrœ  fraternitati  fieri  : 
Sachez  que  vos  frères  qui  sont  répandus 
dans  le  monde  ,  souffrent  les  mêmes  affli- 
ctions que  vous  :  de  là  vient,  Factum  est, 
pour  marquer  que  tout  est  terminé  et  ac- 
compli. Apoc.  16.  17.  Factum  est  :  C'est  fait 
du  royaume  de  l'Antéchrist  :  son  pouvoir  est 
fini. 

13°  Se  diviser,  se  rompre,  se  séparer.  Apoc. 

16.  19.  Et  facta  est  civitas  magna  in  très  par- 
tes :  La  grande  ville  se  sépara  en  trois  par- 
lies,  et  fut  toute  renversée.  Quelques-uns 
croient  que  cette  grande  ville  sera  Jéru- 
salem, où  l'Antéchrist  mettra  le  siège  de 
son  empire. 

F1GERE;  rojyEtv.  Du  Verbe  Trjjyvùjiv ,    miyeiv. 

1°  Ficher,  enfoncer,  attacher  avec  des 
clous,  autrement  pianler.  Sap.  11.  2.  In  lo- 
ris desertis  fixerunt  casas  :  Les  Israélites  ont 
dressé  leurs  tentes  dans  les  déserts  ;  se.  sous 
la  conduile  de  Moïse.  Deut.  19.  14.  Judic. 
16.  13.  De  là  vient  cette  façon  de  parler  : 

Figere  tabernaculum,  tenlorium.  Dresser 
ses  tentes  en  quelque  lieu,  signifie  :  1°  y 
camper,  comme  Dan.  11.  45.  Figel  taberna- 
culum suum  Apadno  inter  maria  :  Il  dressera 
les  tentes  de  son  palais  entre  les  mers  : 
Ptolémée  Philométor  fit  planter  son  pavillon 
royal,  comme  s'il  avait  été  présent  à  Em- 
maùs,  entre  la  mer  de  Sodome  et  la  mer 
Méditerranée,  proche  Jérusalem,  où  son 
armée  fui  défaite.  2°  Faire  et  établir  sa  de- 
meure en  quelque  lieu.  Gcnos.  16.  12.  E  re- 
gione  universdrum  fnilnun  suorum  figet  ta- 
oernacula  (xktoixeîv,  habitare)  :  Votre  fils  dres- 
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sera  ses  pavillons-  vis-à-vis  de  tous  ses 
frères  :  L'ange  parle  d'Ismaè'l,  qui  s'établit 
dans  le  désert  de  Pharan,  àl'opposite  d'Isaac 
et  des  enfants  de  Cethura.  3°  Faire  une  de- 
meure stable  et  perpétuelle.  Hebr.  8.  2.  San- 
ctorum  minister,ettabernaculiveri,  quod  fixit 
Bominus  et  non  homo  ;  Jésus-Christ  est  le 
ministre  du  sanctuaire,  et  de  ce  véritable 
tabernacle  que  Dieu  a  dressé,  et  non  pas  un 
homme  :  Ce  tabernacle  est  le  ciel.  De  là 
vient  : 

Figere  pahim  in  parietibus  alicujus.  Enfon- 
cer un  pieu  dans  la  muraille  de  quelqu'un; 
c'est  faire  pourtoujours  sa  demeure  auprèsde 
lui,  s'attacher  toujours  auprès  de  lui.  Eccli. 
li.  -25.  Voy.  Pales  ou  Paxiixus. 

Figere  aliquem  paxillum  in  luco  fideli  : 
Faire  entrer  quelqu'un  en  quelque  charge 
ou  dignité,  comme  un  bois  ou  un  pieu  qu'on 
enfonce  dans  un  lieu  fermé;  c'est  l'y  établir 
solidement,  et  sans  qa'on  l'en  puisse  ôter. 
Isa.  22.  v.  23.  25.  Et  figam  iltum  paxitlum  in 
loco  fideli  :  Je  vous  chasserai  de  votre  char- 
ge, et  j'y  ferai  entrer  mon  serviteur  Eliacim, 
comme  un  bois  qu'on  enfonce  dans  un  lieu 
ferme. 

2'  Poser  à  terre  3.  Reg.  8.  54.  Utrumque 
gcnu  in  terrain  fixerat  (râiâÇëtv,  procumbere)  : 
Salomon  avait  mis  les  deux  genoux  en  terre  ; 
se.  pour  offrir  à  Dieu  son  oraison  et  sa 
prière.  De  là  vient  : 

Figere  pedis  restigium.  Marquer  la  trace 
de  son  pied;  c'est  marcher,  poser  son  pied 
sur  la  terre.  Deut.  28.  56.  Tenera  mulier  et 
delicata,  quœ  super  terrain  ingredi  non  vale- 
hat,  nec  pedis  vestigium  figere  propter  molli- 
tiem  :  La  femme  délicate,  accoutumée  à  une 
vie  molle,  qui  ne  pouvait  pas  seulement 
marcher  et  qui  avait  peine  à  poser  un  pied 
sur  la  terre,  à  cause  de  son  extrême  mol- 
lesse et  délicatesse. 

Figere  gradum.  Se  tenir  ferme.  Hab.  2.  1. 
Figam  gradum  super  munit ionem  :  Je  demeu- 
rerai ferme  sur  les  remparts. 

FIGMENTUM.  i;  -m.***.  De  fingere,  fi- 
gure ou  statue  faite  de  terre;  dans  l'Ecri- 
ture : 

1*  Ouvrage  des  mains  fait  avec  art.  Isa. 
29.  10.  Rom.  9.  20.  JS'umquid  dicit  figmentum 
ei,  qui  se  finxit  :  Quid  me  fecisti  sic?  Un  vase 
d'argille  dit-il  à  celui  qui  l'a  fait  :  pourquoi 
m  avez-vous  fait  ainsi?  Saint  Paul  prouve 
que  l'homme  ne  doit  point  juger  de  la  con- 
duite différente  que  Dieu  tient  sur  les  hom- 
mes ,  mais  l'adorer.  Sap.  li.  10.  Habac. 
2.  1S. 

2°  Statue.  Sap.  10.  7.  Incredibilis  anima' 
memoria  stans  figmentum  (<roii«),  columna)  sa- 
lis :  La  femme  de  Loth  devint  ifne  statue  de 
sel,  pourètre  un  monument  de  son  incrédulité. 

::  Etal  d'une  nature  fragile.  Ps.  t02.  13. 
Ipse  cognovit  figmentum  nostrum  :  Dieu  con- 
naît la  fragilité;  autrem.  La  matière  dont 
nous  avons  été  formés. 

FIGULUS,  i;  x(/9«p«4f<  Du  même  verbe  \fin- 

Potier  de  terre.  P.tcli.  27.  li.  \  asn  figuh 
pruhut  fomax  :  La  fournaise  éprouve  les 
rases  du  potier.  Rom.  '».  21.  '    Par.  '«.  23.  Hi 


sunt  figuli  :  Les  descendants  de  Sela,  rap- 
portés ici,  étaient  potiers  de  terre.  Ainsi 
Math.  27.  v.  7.  10.  Bederunt  eos  in  agrum 
figuli  :  Ils  ont  donné  les  trente  pièces  d'ar- 
gent pour  en  acheter  le  champ  d'un  potier  :, 
ceci  est  cité  de  Zach.  11.  13.  où  statuarius 
répond  à  figulus,  de  saint  Matthieu  :  mais  le 
mot  hébreu  TSI»,  signifiant  proprement  celui 
qui  forme,  formator,  peut  s'entendre  égale- 
ment du  potier  et  du  sculpteur.  Saint  Mat- 
thieu l'a  pris  dans  la  première  signification, 
comme  étant  plus  conforme  à  son  sujet  et  à 
l'application  de  la  prophétie  :  Dieu  ordonne 
au  prophète  de  porter  cette  belle  récompense 
à  un  potier,  parce  qu'il  avait  en  vue  une 
chose  future,  qu'il  lui  voulait  marquer  par 
toutes  ces  circonstances  :  car  on  sait  que 
ces  trente  pièces  d'argent  sont  le  prix  que 
Judas  reçut  des  Juifs  pour  leur  livrer  Jésus- 
Christ,  selon  qu'il  est  marqué  expressément, 
Matth.  27.  10.  Voy.  Statuarics. 

FIGURA,  M;  tO™?.  De  fingere,  feindre,  fi- 
gurer. 

1°  Figure,  forme  extérieure,  façon,  4.  Reg. 
1.  7.  Ctijus  figurœ  et  habitus  est  tir  ille 
(tij-  y  xpitji;  to0  àvSpis)  ?  Quelle  est  la  figure 
et  l'habit  de  cet  homme?  demande  Ochosias 
à  ses  gens.  Levit.  19.  28. 

Soit  que  cette  figure  qui  représente  soit 
séparée  de  la  chose  ou  de  la  personne.  Num. 
12.8.  Palum,  et  non  per  œnigmata  et  figuras 
Bominutn  videt  :  Moïse  voit  le  Seigneur  clai- 
rement, et  non  sous  des  énigmes  et  sous  des 
figures;  non  que  Moïse  vît  l'essence  de  Dieu, 
mais  seulement  s'entretenait  familièrement 
avec  l'ange  qui  représentait  Dieu.  Sap.  14. 
17.  4.  Reg.  23.  24.  Act.  7.  43.  Ezech.  43. 
11. 

Soit  que  celte  figure  se  trouve  unie  avec 
la  personne  ou  la  chose,  et  que  ce  soit  elle- 
même  considérée  dans  son  extérieur  (po/>j»i). 
Sap.  18.  1.  Ho  ru  m  quidem  vocem  audiebant, 
sed  figuram  non  videbant  :  Les  Hébreux  en- 
tendaient bien  les  cris  des  Egyptiens  effrayés 
par  les  spectres  et  les  terreurs  qu'ils  avaient 
dans  leurs  ténèbres.  (Voy.  c.  17.  18.)  Mais 
ils  ne  les  voyaient  pas:  Or.  autrem.  Les 
Egyptiens  les  entendaient  parler  sans  les 
voir,  les  trouvaient  heureux  de  ne  pas  souf- 
frir les  mêmes  maux.  Us  leur  rendaient 
grâces  de  ce  que  les  ayant  maltraités  autre- 
fois, ils  ne  s'en  vengeaient  point  alors  et  leur 
demandaient  pardon  de  ce  qu'ils  avaient  elé 
leurs  ennemis.  Dan.  4.  33.  Figura  mea  re- 
versa est  ad  me  :  Ma  première  forme  me  fut 
rendue  :Nabuchodonosor  témoigne  que  Dieu 
le  rétablissant  dans  son  royaume,  lui  rendit 
la  forme  et  le  naturel  d'homme,  au  lieu  do 
celui  de  bête  où  il  avait  été  réduit.  (Voy.  v. 
30.)  A  quoi  se  peut  rapporter,  t.  Cor.  7.  31. 
Pralerit  figura  (  <r^F"  )  hupu  mundi  :  La 
beauté  de  ce  inonde  s'efface  et  dépérit  de  jour 
en  jour  :  Saint  Paul  exhorte  à  ne  s'y  point 
attacher,  en  ce  que  tout  ce  qu'il  y  a  en  ap- 
parence de  grand  et  de  magnifique,  n'est  en 
effet  qu'une  ligure  et  non  une  vérité,  et  c*Ml 
plutôt  une  fiction  île  lliéâtre,  qu'une  chose 
effective. 

2   Figure,  qui  représente  l'avenir,  exem- 
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pie  de  ce  qui  doit  arriver.  1.  Cor.  10.  G.  Hœc 
in  figura  facta  sunt  nostri;  Gr.  totoi,  figurœ  : 
Ces  choses  sont  arrivées  aux  Juifs  pour 
être  un  exemple  de  ce  que  nous  avons  à 
craindre,  si  nous  ne  nous  soumettons  pas  à 
Dieu.  v.  11.  Hœc  omnia  in  figura  continge- 
bant  illis;  Gr.  figurœ  :  Tout  ce  qui  se  passait 
chez  les  Juifs  étaient  des  figures  et  des 
exemples  de  ce  qui  devait  arriver  au  peuple 
de  Dieu. 

3°  Image  qui  exprime  l'original  tout  en- 
tier. Hebr.  1.  3.  Figura  substantiœ  ejus  fca- 
puxTîp)  :  Jésus-Christ,  comme  Dieu,  est  l'i- 
mage de  la  substance  du  Père  éternel,  qui 
non-seulement  le  représente ,  mais  encore 
qui  en  exprime  toute  l'essence. 

4°  Discours  figuré  ou  allégorique,  para- 
bole. 2.  Reg.  14.  20.  Ut  verterem  figurant 
(npiauirov)  sermonis  hujus,  servus  tuus  Joab 
prœcepit  istud  :  C'est  Joab  qui  m'a  comman- 
dé de  vous  parler  ainsi  en  parabole,  dit  à 
David  la  femme  sage  de  Thécua,  que  Joab 
lui  avait  envoyée  pour  l'engager  à  faire  re- 
venir Absalom  de  son  exil. 

FIGURARE.  1°  Former,  donner  une  forme 
ou  une  figure.  Sap.  7.  1.  In  ventre  matris  fi- 
guratus  sum  (ÈyXOçDv)  caro  ,  decem  mensium 
tempore  :  Mon  corps  a  pris  sa  figure  dans  le 
ventre  de  ma  mère,  pendant  dix  mois.  Le 
terme  le  plus  ordinaire  de  la  naissance  des 
hommes  est  de  neuf  mois  solaires,  ou,  de  dis 
mois  lunaires  commencés  :  La  plupart  des 
anciens  comptaient  leurs  années  par  mois 
lunaires.  Estius.  c.  13.  13.  c.  14.  19. 

2°  Embellir,  enrichir.  Isa.  40.  19.  Numquid 
aurifex  auro  figuravit  {•Ktpiyjvaovv)  illud?  Ce- 
lui qui  travaille  en  or,  ne  forme-t-il  pas  une 
statue  d'or;  i.  e.  ne  l'embellit-il  pas  par  des 
lames  d'or  dont  il  la  couvre?  Eccli.  45.  13. 
Gemmis  figura  Us  in  ligatura  auri  (  ylvp.p.«  : 
sculptura)  :  Les  douze  pierres  précieuses 
qui  étaient  au  rational  du  grand  prêtre  , 
étaient  enchâssées  dans  de  l'or. 

FILIA,  jE-,.9vyâTïip.  —  l°  Fille,  avec  rapport 
au  père  et  à  la  mère.  Gen.  5.  4.  Adamgenuit 
filios  et  filias.  Adam  engendra  des  fils  et  des 
filles,  c  C.  v.  2.  4.  Videntes  filii  Dei  filias 
hominum  quod  essent  pulchrœ  :  Les  descen- 
dants de  Seth,  marqués  ici  par  les  enfants 
de  Dieu,  ayant  vu  que  les  filles  de  Caïn  et 
de  ses  descendants,  signifiées  par  les  filles 
des  hommes,  étaient  belles,  ils  les  prirent 
en  mariage.  Levit.  21.  9.  Ose.  4.  v.  13. 
14.  clc. 

2° Petite-fille. 4.  Re%.8.2G.Alhalia  filia  Amri 
régis  Israël  :  Athalie,  mère  d'Osias,  était 
fille  d'Amri  roi  d'Israël;  c'est-à-dire  sa  petite- 
fille  et  fille  d'Achab.  (Voy.  v.  18.  et  3.  Reg. 
16.  29.)  Gen.  20.  12.  Vere  soror  mea  est 
filia  palris  mei  :  Sara  est  véritablement  ma 
sœur,  étant  fille  de  mon  père  :  Abraham  dé- 
clare à  Abimelec  comment  il  pouvait  juste- 
ment appeler  sa  sœur  Sara,  qui  était  sa 
femme  ,  en  ce  qu'elle  était  petite-fille  de 
Tharé  et  fille  de  Aram,  frère  d'Abraham,  c. 
3C.  v.  2.  14.  Esau  accepit  [uxorem)  Oolibama, 
filiam  Anœ,  filiœ  Sebeon  :  L'une  des  femmes 
qu'Usai  épousa  du  pays  de  Chanaan,  fut 
Oolibama,  fille  d'Ana,  qui  était  fille  de  Sé- 


béon;t.  e.  petite-fille.  iVoy.  Sebeon.  Et,  se- 
lon quelques-uns,   dans  l'Exod.  2.  2.  Filia,\ 
signifie  petite-fille. 

Les  arrière-petites-filles  qui  descendent  de  ' 
quelqu'un,  sont  appelées  du  nom  de  Filles. 
Jos.  17.  6.  Filiœ  Manassé  possederunt  hœre-  ] 
dilatern  in  medio  filiorum  ejus  :  Les  filles  de  : 
Manassé  eurent  des  terres  pour  leur  héritage 
parmi  les  enfants  de  Manassé.  (Voy.  v.  2.  3. 
Voy.    Num.  27.)   Gen.  36.  2.  Esau  accepit 
xixores  de  filiabus  Chanaan  :  Esau  épousa  des 
femmes  d'entre  les  filles  de  Chanaan  ;  il  s'é- 
tait écoulé  plusieurs  siècles  depuis  Chanaan. 
Luc.  1.  5.  c.  13.  16. 

3°  Bru  ou  belle-fille.  Ruth.  1.  v.  11. 12.  13. 
Revertimini,  filiœ  meœ,  et  abite  :  Retournez, 
mes  filles,  et  allez-vous-en,  dit  Noémi  à  Or- 
pha  et  à  Ruth  ,  qui  avaient  épousé  ses  deux 
fils,  Mahalon  et  Chelion.  c.  2.  v.  2.  22.  etc. 

4°  Fille  par  adoption.  Esth.  2.  v.  7.  15. 
Instabat  dies,  quo  Esther  filia  Abihail  fratris 
Mardochœi,  quant  sibi  adoptaverat  in  filiam, 
deberet  intrare  ad  regem  :  Le  jour  vint  au- 
quel Esther,  fille  d'Abihaïl,  frère  de  Mardo- 
chée,  et  que  Mardochée  avait  adoptée  pour 
sa  fille,  devait  être  présentée  au  roi  en  son 
rang. 

5°  Qui  est  sous  la  protection  de  quelqu'un, 
qui  lui  tient  lieu  de  père.  Ruth.  2.  8.  Audi, 
filia,  ne  vadas  in  alterum  agrum  ad  colligen- 
dum  :  Ecoutez,  ma  fille,  n'allez  point  dan» 
un  autre  champ  pour  glaner,  c.  3.  10.  Bene- 
dicta...  es  a  Domino,  filia  :  Ma  fille,  que  le 
Seigneur  vous  bénisse,  dit  Booz  à  Ruth,  lui 
témoignant  l'estime  qu'il  faisait  de  sa  vertu, 
de  ce  qu'elle  le  voulut  épouser,  comme  étant 
son  proche  parent,  quoiqu'âgé,  plutôt  que 
quelque  jeune  homme.  Voy.  v.  9. 

6°  Jeune  fille.  Dan.  11.  17.  Filiam  femina- 
rum  dabit  ei  :  Le  roi  de  l'Aquilon  donnera 
en  mariage  au  roi  du  Midi  sa  fille  dune 
excellente  beauté  :  celte  fille  est  Cléopâtre, 
qu'Antiochus,  son  père,  donnait  en  mariage 
au  roi  d'Egypte,  pour  savoir  par  son  moyen 
les  desseins  de  Ptolémée  Epiphanes,  et  le 
surprendre  plus  aisément;  mais  elle  lui  de- 
meura fidèle  :  Ici  Filia  feminarum,  6-jyùrvp 
twv  yavaixwv,  est  une  phrase  hébraïque,  pour 
Virgo  pulcherrima.  Gen.  49.  22. 

T  Femme  ou  fille  indifféremment.  1.  Reg. 

1.  16.  Ne  reputes  ancillam  tuant  quasi  unant 
de  filiabus  Belial  :  Ne  croyez  pas  que  votre 
servante  soit  comme  une  femme  sans  loi  et 
sans  conscience,  répond  Anne  au  grand  prêtre 
Héli,  lorsqu'il  la  crut  troublée  de  vin,  par  le 
mouvement  de  ses  lèvres,  lorsqu'elle  faisait 
sa  prière  dansson cœur. Malach. 2. 11. Juda... 
Iiabuit  filiam  Dei  alieni  :  Le  peuple  de  Juda  a 
pris  pour  femme  celle  qui  adorait  des  dieux 
étrangers,  foy.  Sanctificatio.  Prov.  31.29. 
Eccli.  36.  23.  Voy.  Mascvjlus.  Joël.  2.  28. 
Isa.  3.  v.  16.17.  c.  4.  4.  Luc. 23.  28.  Act.  2.17. 
Elles  sont  appelées  Filles,  parce  que  l'usage 
des  Hébreux  est  d'appeler  Fils  ou  Filles,  tout 
ce  qui  dépend  d'une  chose  ou  qui  y  a  rapport; 
comme  on  appelle  Filles  d'une  ville,  d'un 
pays,  ou  d'une  tribu,  celles  qui  en  sont  nées. 

2.  Reg.  1.24.  Dan.  13.  57.  Sic  faciebalis  filia- 
bus Israël  :  C'est  ainsi  que  vous  traitiez  \oa 
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Biles  d'Israël  ;  Sed  filia  Juda  non  sustinuit 
iniquitatem  vestram  :  Mais  la  fille  de  Juda 
n'a  pu  souffrir  votre  iniquité;  ï.  e.  de  la 
tribu  de  Juda,  dit  Daniel  à  l'un  des  deux 
juges  et  faux  accusateurs  de  Susanne. 

8°  Les  villes,  grandes  ou  petites,  sont  ap- 
pelées Filles  des  peuples  où  elles  sontsituées; 
ainsi,  la  ville  de  Babylone  est  appelée  par  un 
Hébraïsme  ,  Filia  Babylon,  Isa.  47.  1,  ou 
Filia  Babylonis.  dans  Zach.  2.  7.  Ps.  136.  8. 
et  Filia  Chaldœorum,  dans  Isa.  47.  v.  1.  5. 
parce  qu'elle  est  située  au  milieu  des  peuples 
appelés  Babyloniens  ou  Chaldéens.  Ainsi , 
Jérusalem  est  appelée,  Thren.  1.  15.  c.  2.  5. 

',  Ps.47.  12.  etc.,  Filia  Judœ  :  Vierge  de  Juda; 

]  parce  qu'elle  est  la  capitale  de  cette  tribu  ou 
de  la  Judée;  quoique  souvent  Filia  Judœ, 
signifie  le  peuple  Juif.  Ps.  96.  8.  Et  exulta- 
verunt  Filiœ  Judœ: Toutes  les  villes  d'Israël, 
et  spirituellement  l'Eglise,  qui  a  pris  nais- 
sance dans  Jérusalem,  et  toutes  les  Eglises 
du  monde;  comme  Filia  Babylon  ou  Baby- 
lonis,  signifie  les  peuples  mêmes  de  Baby- 
lone, ou  les  Chaldéens. 

Elles  sont  encore  appelées  Filles  de  la 
ville  qui  les  a  fondées  ;  comme  Tyr  est  dite 
Filia  Sidonis  :  Fille  de  Sidon  ,  dans  Isa. 
23. 12. 

Les  petites  villes  et  bourgades  sont  enfin 
appelées  Filles  de  la  ville  capitale  dont  elles 
dépendent;  comme  1.  Par.  7.  28.  Bethel  cum 
filiabus  suis  :  Bélhel  avec  ses  dépendances. 
v.  29.  c.  8.  12.  c.  18.  1.  etc.  Jerem.  49.  v. 
2.  3.  Ezech.  16.  46.  c.  26.  6.  Thren.  3.  51. 

9°  Les  peuples  et  les  habitants  d'un  pays 
ou  d'une  ville  en  sont  appelés  la  fille  ou  les 
filles;  parce  qu'ils  y  sont  nés  et  soumis  à 
ses  lois;  comme  une  fille  est  née  de  sa  mère 
et  lui  doit  l'obéissance.  Jerem.  46.  v.  11.  19. 
24.  Confusa  est  filia  Mgypti  :  La  fille  d'E- 
gypte est  couverte  de  confusion  ;  i.  e.  les 
Egyptiens.  Ps.  136.  8.  Filia  Babylonis  mi- 
sera :  Malheur  à  toi,  fille  de  Babylone;  i.  e. 
aux  Babyloniens.  Isa.  47.  1.  Jerem.  50.  42. 
c.  51.  33.  Zach.  2.  7.  Ainsi,  Jer.  48.  18.  Ha- 
bitutio  filiœ  Dibon  :  Fille  habitante  de  Dibon. 
Filiœ  Syriœ,  Palœstinœ,  signifie  les  Syriens, 
les  Philistins;  comme  Ezech.  16.  v.  27.  57. 
Ainsi,  Filiœ  Tyri.  Ps.  44.  13.  signifie  les  ha- 
bitants de  Tyr  ou  les  Tyriens;  et  dans  le 
sens  spirituel,  les  nations  étrangères.  Les 
Juifs  sont  appelés,  Isa.  32.  9.  Filiœ  confiden- 
tes :  Filles  qui  se  croient  assurées  :  Le  Pro- 
phète annonce  aux  Juifs  qui  se  croyaient 
assurés  qu'ils  seraient  désolés,  et  sont  ap- 
pelés, Filiavaga,  dans  Jerem.  31.  22.  Fille  va- 
gabonde, pour  marquer  qu'ils  sont  un  peuple 
dissolu  et  rebelle.  Les  Ammonites  sont  aussi 
appelés  Filia  delicata.  c.49.  4.  fille  délicate; 
pour  marquer  que  ces  peuples  étaient  abîmés 
dans  les  délices  :  Il  faut  encore  remarquer 
cet  Hébraïsme,  Filia  populi,  mis  pour  popu- 
lus.  Isa.  22.  4.  Jer.  4.  11.  c.  6.  26.  c.  9.  7. 
Quid  aliwl  faciiun  a  facie  filiœ  populi  meiî 
Que  puis-je  faire  antre  chose  à  l'égard  de  la 
fille  de  mon  peuple  ?  c.  14.  17.  Ainsi,  Filia 
latronis: Fille  de  voleur, dansMicb. 5.  I.  i.e. 
Fille  accoutumée  à  piller,  s'entend  des  ha- 
bitants ou  de  Jérusalem,  ou  de  Babylone. 

Dictionn.  ni:  niii.OL.  sachke.  II. 


10*  L'on  appelle  Fille  d'une  chose,  tout  ce 
qui  est  situé  dans  un  lieu,  ou  ce  qui  se  tire 
d'un  lieu.  Isa.  23.  10.  Filia  maris  :  Fille 
de  la  mer  :  La  ville  de  Tyr  est  appelée  de  ce 
nom,  parce  qu'elle  était  une  île  au  milieu  de 
la  mer;  c'est  dans  ce  sens  que  les  flèches 
sont  appelées,  Filiœ  pharetrœ  :  Filles  du  car- 
quois. Thren.  3.  13.  parce  qu'elles  se  tirent 
du  carquois. 

11°  Celles  qui  en  imitent  d'autres,  sont  ap- 
pelées leurs  filles.  1.  Petr.  3.  6.  Cujus  estis 
filiœ  benefacientes  :  Vous  êtes  devenues  les 
filles  de  Sara,  en  imitant  sa  bonne  vie  :  Saint 
Pierre  propose  Sara  comme  la  mère  de  toutes 
les  femmes  fidèles;  de  même  qu'Abraham  est 
appelé  le  Père  de  tous  les  fidèles,  qui  doi- 
vent imiter  sa  foi.  Ainsi,  l'avarice  et  la  vo- 
lupté du  corps  sont  appelées,  Prov.  30.  15, 
Les  filles  de  la  sangsue,  parce  que  ces  deux 
passions  ne  peuvent  jamais  être  rassasiées, 
non  plus  que  la  sangsue  ne  se  rassasie  point 
de  sang. 

12'  Les  facultés  et  les  sens  sont  appelés 
Filles,  à  l'égard  de  leurs  objets  propres  ; 
d'où  vient  Filiœ  carmin is  ;  Eccl.  12.  4,  Les 
filles  de  l'harmonie,  i.  e.  les  oreilles,  parce 
qu'elles  sont  destinées  à  juger  des  sons  et  de 
l'harmonie. 

13°  Une  chose  chérie,  et  que  l'on  affec- 
tionne, est  marquée  par  le  nom  de  Fille.  2. 
Beg.  12.  3.  In  sinu  illius  dormiens,  eratque 
illi  sicut  filia  :  La  petite  brebis  de  ce  pauvre 
homme  dormait  dans  son  sein,  et  il  la  ché- 
rissait comme  sa  fille  :  Nathan  représente  ici 
en  figure  à  David  la  femme  d'Urie  par  cette 
brebis. 

Ainsi, une  personne,  ou  relevée  en  dignité, 
ou  plus  âgée,  appelle  une  femme  sa  fille, 
pour  marquer  son  affection.  Matlh.  9.  22. 
Confide,  filia,  fides  tua  te  salvatn  fecit  :  Ma 
fille,  ayez  confiance,  votre  foi  vous  a  guérie, 
dit  Jésus-Christ  à  la  femme  qui  fut  guérie 
de  sa  perte  de  sang.  Marc.  5.  34.  Luc.  8.  48. 
Buth.  2.  8.  c.  3.  v.  10.  11.  C'est  ainsi  que 
l'Epoux  mystique  appelle  son  Epouse,  qui  est 
l'Eglise.  Ps.  44.  11.  Audi,  filia  :  Ecoutez,  ma 
fille. 

Les  idolâtres,  ceux  qui  s'attachent  à  l'ido- 
lâtrie, sont  appelées  Les  filles  des  idoles  et 
des  faux  dieux,  qu'ils  adorent.  Malac.  2.  11. 
Judas...  habuit  filium  Dei  alieni  ;  Le  peuple 
Juif  a  pris  pour  femme  celle  qui  adorait  les 
dieux  étrangers  :  celte  signification  vient  de 
ce  que  le  vrai  Dieu  est  le  père  des  hommes. 

Façons  Je  parler. 

Filia  Sion,  filia  Jérusalem.  1"  Femme  de 
Jérusalem.  Luc.  23.  28.  Filiœ  Jérusalem,  no- 
lile  flere  super  me:  Filles  de  Jérusalem  ,  ne 
pleurez  point  sur  moi,  dit  Jésus-Christ  aux 
femmes  qui  le  suivaient,  lorsqu'il  allait  au 
Calvaire.  Isa.  3.  16.  Elevatœ  sunt  filiœ  Sion  : 
Les  filles  de  Sion  se  sont  élevées,  et  ont 
marché  la  tète  haute. 

•2  La  ville  de  Jérusalem,  ou  ses  habitants. 
Thren.  2.  v.  13.  18.  c.  4.  22.  Compléta  est 
iniquilas  tua,  filin  Sion  :  ()  fille  de  Sion,  la 
peine  de  votre  iniquité  est  accomplie.  Zach. 
9  9.  Math.  21.  ■>•  loan    12.  15.  Celte  façon 
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de  parler  dans  ce  sens,  peut  se  rapporter  à 
la  huitième  signification  pour  la  môme  rai- 
son qui  y  est  rapportée  au  commencement. 
Ainsi,  Filia  mulliludinis.  Cant.  7.  V.  Porta 
filue  mulliludinis  :  La  porte  du  plus  grand 
concours  des  peuples,  c'est-ù-dire  la  porte 
de  la  ville  où  les  peuples  viennent  en  foule. 

3-  L'Eglise,  dont  la  synagogue  était  la  fi- 
gure. Soph.  3.  IV.  Lauda,  filiaSion...  lœtare, 
et  exulta  in  omni  corde,  filia  Jérusalem  :  Fille 
de  Sion,  chantez  des  cantiques  de  louanges  : 
Fille  de  Jérusalem,  soyez  remplie  de  joie,  et 
tressaillez  de  tout  votre  cœur.  Ainsi,  Cant. 
1.  V.  c.  27.  Filiœ  Jérusalem  :  Filles  de  Jéru- 
salem :  on  doit  entendre  les  fidèles. 

F1L10LUS,  i.  l'élit  enfant  :  on  appelle  de 
la  sorte,  par  métaphore,  ceux  qu'on  aime 
tendrement  :  ainsi, 

1»  Les  Apôtres  et  les  disciples  sont  appelés, 
par  Notre-Seigneur  Jésus-Christ,  ses  petits 
enfants  (wxnia).  Marc.  10.  2V.  Joan.  13.  33. 
Filioli,  adhuc  modicum  vobiscum  sum  :  Mes 
petits  enfants,  je  n'ai  plus  que  peu  de  temps 

à  être  avec  tous. 

2°  Les  fidèles  sont  appelés  de  ce  nom  par 
les  Apôtres,  qui  les  ont  engendrés  à  Jésus- 
Christ  par  l'Evangile,  comme  saint  Paul  ap- 
pelle les  Galates.  Gai.  V.  19.  Filioli  mei  (rexvia 
mu),  quos  iterum  parturio,  donec  formelur 
Chrislus  in  vobis  :  Mes  petits  enfants,  pour 
qui  je  sens  de  nouveau  les  douleurs  de  l'en- 
fantement jusqu'à  ce  que  lésus-Christ  soit 
formé  dans  vous.  Saint  Jean  s'en  sert  sou- 
vent dans  sa  première  Epître. 

FILIUS,  h,  uSf,  du  Grec  viô;,  selon  les  Eo- 
liens,  fuios,  ou  de  yù).ov,  genus. 

Le  mot  grec  vliç  répond  à  l'Hébreu  ]z  (Ben), 
qui  signifie  généralcmentceux  qui  sont  sortis 
d'un  autre,  soit  immédiatement,  soit  média- 
temenl,  Malth.  1. 1.  Liber  gencralionis  Jesu 
Cliristi,  filii  David,  filii  Abraham: Généalogie 
de  Jésus-Christ,  fils  de  David,  fils  d'Abraham. 
De  là  vient  que  ce  mot  se  prend  pour  fils, 
petit-fils,  arrière-pelit-fils,  et  descendant  de 
quelque  lige;  mais,  quand  il  ne  se  trouve 
point  joint  avec  le  nom  qui  marque  ou  le 
père,  ou  quelqu'un  des  ancêtres,  ce  mol  a 
plusieurs  autres  significations  différentes, 
qui  marquent  néanmoins  pour  la  plupart 
quelque  dépendance  ou  assujettissement. 

t"Fils,  né  immédiatement  d'un  homme  et 
d'une  femme.  Ps.  126.  3.  Hœreditas  Domini, 
filii  :  mnes,  [inclus  ventris :  Les  enfants  sont 
un  héritage  qui  vient  du  Seigneur.  Prov.  19. 
13.  Dolor  pairis,  filius  stultus  :  L'enfant  in- 
sensé est  la  douleur  du  père.  Gen.  V9.  8. 
Jada.  udoraliunt  te  filii  putris  lui  .- Les  en- 
fants de  votre  père  vous  adoreront,?',  e.  vous 
rendront  respect  et  honneur  :  L;i  tribu  de 
Juda  a  eu  sur  les  autres  une  préférence  par- 
ticulière :  Judas  représentait  Jésus-Christ, 
qui  était  de  cette  tribu.  Dent.  13.  5.  Frattr 
tuus,  filius  malris  luœ  :  Voire  frère,  (ils  de 
votre  mère,  i.  e.  votre  frère  de  mère,  pour 
marquer  une  personne  qui  nous  est  intime 
et  fort  chère,  parce  que  les  frères  qui  sont 
des  mêmes  père  et  mère,  sont  pins  unis  que 
n'étant  une  du  père  seulement.  Ps.  W.  20. 
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Ps.68.  9.  Cant.l.  5.  Mais,  Judic.  8.  19.  Fra- 
tres  rnei  fuerunt,  filii  matris  meœ  :  Ceux  que 


vous  avez  tués,  c'étaient  mes  frères  et  les 
enfants  de  ma  mère,  dit  Gédéon  à  Zébée  et  à 
Salmana  :  ce  n'étaient  peut-être  que  ses  frères 
de  mère;  de  là  vient  : 

Filins  uteri.  Enfuit  d'une  mère.  Isa.  V9. 
15.  Nuuu/uid  oblivisci  potesl  mulier  infantem 
suum,  al  non  misercatur  filio  (fxyovov)  uteri 
sui?  Une  mère  peut-elle  oublier  son  enfant, 
cl  n'avoir  point  de  compassion  du  fils  qu'elle 
a  porté  dans  ses  entrailles?  A  quoi  se  rap- 
porte Filius  ancillœ  Dei  :  Né  d'une  femme  fi- 
dèle.Ps.  115.  16.  Quia  ego  servus  tuus  et  filius 
ancillœ  luœ,  dirupisti  vincula  mea  :  Seigneur, 
parce  que  je  suis  votre  serviteur,  et  le  fils  de 
votre  servante,  vous  avez  rompu  mes  liens. 
Ps.  Sa.  1C. 

2'  Petit-fils.  Gen.  29.  5.  Nostis  Laban,  fi- 
lium  Nachor?  Ne  connaissez-vous  pointLaban, 
fis  de  Nachor?  dit  Jacob  aux  pasteurs  de  Ha- 
ran  :  Laban,  qui  était  frère  de  Rébecca,  était 
aussi  fils  de  Ralhuel,  et  petit-fils  de  Nachor 
Voy.  Gen.  27.  V3.  et  c.  2V.  2k).  c.31.  v.  V3.  55. 
Num.  16.  1.2.  Reg.  19.  2V.  1.  Par.  1.  17.  2. 
Par.  22.  9.  1.  Esdr.  5.  1.  c.  6.  IV.  Dan.  5.  v. 
22.  3.  Reg.  V.  2.  V.  Reg.  10.1. 

Les  petits-fils  sont  appelés  aussi  Filii  filio- 
rum  :  riv.jv.  tsct&w,  Prov.  17.  6.  Corona  se- 
num,  filii  filiorum  :  Les  enfants  vertueux 
et  bien  réglés  des  enfants  sont  la  couronne 
des  vieillards.  Ps.  127.  6.  Jer.  27.7.  Ezech. 
37.  25.  Gen.  V5  10.  et  ailleurs;  mais  ce  mot 
se  prend  aussi  pour  tous  les  descendants. 
Ps.  102.  17.  Justifia  illius  in  filios  filiorum  : 
La  justice  de  Dieu  demeurera  éternellement 
sur  les  enfants  des  enfants  de  ceux  qui  le 
craignent  ;  comme  il  se  peut  prendre  aussi, 
Prov.  17.  6.  Ezeeh.  37.  25.  Ps.  127.  6. 

Petit-fils  du  petit-fils.  1.  Parai. 9. 12.  Adaias, 
filius  Jeroham,  filii  Phassur,  filii  Melchiœ  : 
Adaïa,  fils  de  Jérobam,  fils  de  Phassur,  fils  de 
Melehias.  Voy.  2.  Esdr.  11.12. 

3°  Ceux  qui  tirent  leur  origine  de  quelqu'un 
ou  qui  descendent  de  quelque  famille.  Gen. 
10.  20.  //i  sunl  filii  Cham  :  Ce  sont  là  les  fils 
de  Cham.  c  36.  10.  Jos.  IV.  9.  1.  Par.  2.  23. 
2.  Par.  13.  5.  Ezech.  V8.  11.  Matth.  1.  v.  1. 
20.  c.  22.  V2.  etc. 

V°  La  qualité  de  fils  marque  le  respect  et 
la  soumission  que  l'on  rend  ou  que  l'on  doit 
aux  personnes  qui  excellent,  soit  en  sain- 
teté, comme  sont  les  Prophètes.  V.  Reg.  8.  9. 
Filius  tuus  Bcnadad,  Bex  Syriœ,  misit  me  ad 
le  :  Renadad,  roi  de  Syrie,  votre  fils,  m'a  en- 
voyé vers  vous,  dit  Hazaël  à  Elisée;  soit  en 
puissance,  c.  16.  7.  Servus  tuus  et  filius 
tuus  ego  sum  :  Je  suis  votre  serviteur  et 
votre  fils,  dit  Aehas  à  Theglalhphalasar,  lui 
demandant  du  secours  contre  R;isin,  soit  en 
richesses.  1.  Reg.  25.  8.  Quodcumque  invenc- 
rit  manus  tua,  du  servis  luis  et  fiiiu  luo  Da- 
vid :  Donnez  à  vos  serviteurs  et  à  David 
votre  fils,  tout  ce  qu'il  vous  plaira  de  votre 
troupeau,  disent  à  Nabal  les  gens  de  David. 
Dans  ce  sens  les  magistrats  et  les  gr.iuds 
appellent  de  ce  nom  ceux  qui  leur  .sont  sou- 
mis, et  qui  sont  au  dessus  d'eux,  tien,  V». 
29.  Deus  misercatur  lui,  fili  mi  (xi/vov)  :  Je 
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prie  Dieu  qu'il  vous  conserve  et  vous  soil 
toujours  favorable,  dit  Joseph  à  Benjamin. 
Jos.  7.  19.  1.  lleg.  4.  16.  2.  Reg  18.  22.  2. 
Par.  29.  11.  El  les  personnes  âgées  appellent 
de  ce  nom  les  jeunes  gens.  !.  Reg.  3.  v.  6. 
16.  Yocavit  HcliSamuelem;  et  dixit  :  Samuel, 
fili  mi  (fixvov)  :  Héli  appela  Samuel,  et  lui 
dit  :  Samuel,  mon  Gis.  c.  4.  16. 

5"  Les  personnes  qui  nous  sont  chères  et 
unies,  sont  nommées*  de  la  sorte  par  amitié. 
Ezech.  IV.  v.  16.  18.  20.  Filium  et  filiamnon 
itberabunt  :  Les  Juifs  ne  délivreronl  ni  leurs 
fils  ni  leurs  filles  delà  peste,  ni  de  mon  in- 
dignation, si  je  l'envoie  sur  eux,  quelques 
prières  que  me  puissent  faire  les  plus  saints 
personnages.  Jerem.  31,  20.  Miel).  1 .  16.  ele. 
IVTatth.  9.  15.  Filii  sponsi  :  Les  amis  de  l'E- 
poux. Marc.  2.  19.  Lue.  5.  34.  Voy.  Joan. 
3.  29. 

Dans  ce  sens  les  personnes  plus  relevées 
appellent  de  ce  nom  ceux  qui  leur  sont 
agréables  ,  pour  marquer  leur  familiarité. 
Gen.  43.  29.  (Voy.  ci-dessus  4°  ).  Matlh.  9.  2. 
Marc.  2.  5.  Confide  ,  fili  (  i-é-xvov  )  :  Mon  fils  , 
ayez  confiance,  dit  Jésus-Christ  au  paraly- 
tique, à  qui  il  remit  les  péchés,  et  qu'il  gué- 
rit. 1.  Reg.  3.  v.  6.  16.  etc.  A  quoi  se  peu- 
vent rapporter  les  endroits  des  Proverbes,  et 
ailleurs. 

6°  Disciple  à  l'égard  du  maître.  3.  Reg.  20. 
33.  4.  Reg.  2.  v.  3.  5.  7.  la.  Filii  proplieta- 
rum  :  Les  enfants  des  Prophètes,  c.  4.  38.  c. 
3.  22.  c.  6.  1.  etc.  Voy.  Propheta.  Ps.  ;:3.  12. 
Yenite,  filii  (xéxvov),  auçLite  me  :  Venez,  mes 
enfants  ,  écoutez-moi  ;  et  souvent  dans  les 
sept  premiers  chapitres  des  Proverbes  :  c'est 
dans  ce  sens  en  partie  que  les  Apôtres  ap- 
pellent leurs  disciples  de  ce  nom.  1.  Tim.  1. 
v.  2.  18.  2.  Tim.  1.  2.  c.  2.  1.  Tit.  1.  4.  1. 
Petr.  5. 13.  3.  Joan.  5.  Voy.  Filiolus.  Matlh. 
11.  19.  c.  12.  27.  Filii  veslri  in  quo  ejiciunt: 
Par  qui  vos  enfants  chassent-ils  les  démons? 
La  plupart  des  modernes  entendent  ces  pa- 
roles des  exorcislesJuifs,  qui,  selon  Josèphe, 
lib.  VIII.  Anliq.,  c.  2,  avaient  appris  de  Sa- 
lomon,  par  une  tradition  vivante,  la  manière 
d'exorciser.  Les  anciens ,  et  saint  Jérôme  en 
particulier,  les  appliquent  aux  Apôtres  mô- 
mes de  Jésus-Christ.  Cette  opinion  paraît  la 
plus  probable  el  la  plus  conforme  au  raison- 
nement que  fait  ici  noire  divin  Sauveur  :  Mes 
Apôtres  ,  qui  sont  sortis  de  vos  rangs,  qui 
sont  vos  fil-.,  chassent  les  dénions  en  mon 
nom;  donc  je  suis  plus  grand  qu'eux.  Com- 
ment donc  dites-vous  :  C'est  au  nom  de  Beel- 
zebulh  qu'il  chasse  les  démons? 

Les  ministres  de  l'Eglise  appellent  encore 
de  la  sorte  principalement  ceux  qu'ils  ont 
engendrés  en  Jé^us-Christ  par  la  prédication 
d  l'Evangile.  I.  Cor.  4.  14.  Ut  filios  meos 
charissimos  moneo  :  Je  vous  avertis  de  votre 
devoir  ,  comme  nus  très-chers  enfants.  2. 
Cor.  6. 13.  c.  12.  14.  Philem.  10.  Tit.  ! .  4.  de. 

7"  Celui  qui  imite  un  antre,  est  sou  fils, 
par  la  ressemblance  des  mœurs.  Matlh.  5. 
v.  9.  45.  Ut  sitis  filii  patrit  vestri,  qui  in  cœ- 
lis  est  :  Priez  pour  ceux  qui  vous  pcrsivu- 
lenl,  «An  que  vous  soyez  les  enfants  de  v  ire 
père  qui  est  dans  les  deux,  qui  fait  !e<  er  son 
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soleil  sur  les  bons  et  sur  les  méchanls.  c.  13. 
38.  Zizania,  filii  nequam:  Par  l'ivraie,  il  faut 
entendre  les  enfants  d'iniquité;  Gr.  du  malin 
esprit ,  qui  ne  cherchent  qu'à  l'imiter.  (Voy. 
Joan.  8.  44).  Act.  13.  10.  1.  Joan.  3.  10.  Les 
pharisiens  sont  appelés  Races  de  vipères. 
Matlh.  3.  7.  Ainsi,  Ps.  143.  v.  7.  11,  Ose.  5. 
7.  Filios  aliénas  genuerunt  :  Ils  ont  mis  au 
monde  des  enfants  impics  ,  qui  imitent  les 
mœurs  corrompues  des  nations  profanes  ; 
aulrem.  Ils  ont  engendré  des  enfants  nés  des 
femmes  étrangères.  Le  mot  Filins,  chez  les 
Hébreux,  marque  une  conformité  et  une  res- 
semblance. Voyez  Alienus. 

8"  Homme,  celui  qui  agit  en  homme  rai- 
sonnable, et  est  mis,  par  un  Hébraïsmc,  pour 
homo,  ou  adolesccns.  Prov.  10.  5.  Qui  congre- 
gai  in  messe  filius,  sapims  est;  qui  autem  ster- 
titœstate,  filius  confusionis  :  Celui  qui  a  soin 
de  recueillir  pendant  la  moisson,  est  un 
homme  sage  :  cet  homme  figure  le  fidèle,  qui 
a  soin  de  travailler  à  son  salut  pendant  qu'il 
a  de  la  santé;  mais  celui  qui  dort  pendant 
l'été  est  un  enfant  de  confusion.  Hebr.  qui 
s'attire  la  confusion,  c.  28.  7. 

9°  Ce  mot  joint  à  un  génilif  pluriel  marque 
ceux  qui  font  profession  de  quelque  art,  ou 
qui  sont  en  quelque  état.  2.  Esdr.  12.  28. 
Filii  cantorum  :  Les  enfants  des  chantres  ou 
des  musiciens;  i.  e.  les  musiciens  mêmes; 
parce  que  ceux  qui  exerçaient  quelque  art 
ou  profession,  l'avaient  ordinairement  ap- 
prise de  leurs  pères;  ce  qui  est  une  façon  de 
parler  propre  aux  Grecs  qui  disent,  Filii  me- 
dicorum,  pour  medici.  Ainsi,  Ps.  71.  4.  Sal- 
vos  faciel  filios  pauperum  :  Le  Seigneur  sau- 
vera les  enfants  des  pauvres;  c'est-à-dire,  les 
pauvres.  Prov.  31.  5. 

10°  Qui  est  né  quelque  part,  ou  qui  habite 
quelque  lieu.  Ose.  11.  10.  Filii  maris  :  Les 
enfants  de  la  mer  ,  qui  marquent  les  îles,  et 
figurément  toutes  les  nations.  Ezech.  30.  5. 
FUH  lerrœ  fœderis  :  Les  enfants  de  la  terre 
avec  qui  le  Soigneur  a  fait  alliance;  i.  c.  les 
Juifs.  Mich.  1.  10.  2.  Esdr.  7.  6.  Ezech  16. 
v.  26.  28.  c.  23.  v.  7.  9.  12.  13.  17.  23.  Dans 
ce  sens  on  dit,  Filii  Juda,  filii  Jérusalem  : 
Les  habitants  de  Jérusalem  et  de  la  Judée. 
Joël.  3.  6.  Luc.  19.  44.  Matth.  12.27.  etc. 
C'est  en  ce  sens  que  sont  appelés,  Filii  Ba~ 
san  :  Les  béliers  gras  qui  étaient  nés  et 
nourri?  dans  le  pays  de  B  isan.  Deul.  32.  14. 
Ainsi,  1.  Esdr.  2.  21.  Filii  Bclhh.hem,  v.  25. 
filii. Cariathiarim,  v.  34.  filii  Jéricho,  sont  les 
habitants  de  ces  villes  ;  mais  quand  le  mot 
filii  est  devant  quelque  nom  propre  ,  ce  sont 
les  descendants.  De  cette  signification  vient: 

Filii  Orientis.  Les  peuples  de  l'Orient;  ce 
sont  les  habitants  de  l'Arabie  Heureuse,  sor- 
tis des  enfants  que  Célhura  eut  d'Abraham. 
Jerem.  49.  28.  Vastatc  filios  Oricnlis  :  Ruinez 
les  peuple-;  de  l'Orient  :  Les  Arabes  demeu- 
raient à  l'Orient  de  la  Judée;  mais  les  peu- 
ples de  l'Orient,  Ezech.  29.  v.  4  et  9.  sont  les 
Chaldéens,  qui  s'étaient  rendus  maîtres  de 
l'Arabie;  'l  parce  que  les  Arabes  s'étaient 
uni-  a  Nabuchodonosor  dans  ses  guerres ,  il 
est  marqué,  v.  4.  que  ces  peuples  vien- 
(Ir.i.  ni  parquer  (t  dresser  leurs  tentes  dans 
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le  pays  des  Ammonites ,  ce  qui  est   propre 
aux  Arabes. 

il  Les  pelits  (les  animaux  sont  appelés  de 
ce  nom.  Vs.  28.  I.  Afj'crle  Domino  fitios  arie- 
tum  ;  i.  e.  agnos  .-Enfants  de  Dieu,  apportez 
au  Seigneur  les  petits  de  vos  béliers,  v.  6. 
Filius  unicornium  :  Les  petits  des  licornes. 
Dent.  22.  v.  6.  7.  Prov.  30.  17.  Zach.  9.  9. 
Mallh.  21.  a.  etc. 

12" Tout  ce  qui  appartient  à  quelque  chose, 
ou  qui  y  a  quelque  rapport,  et  qui  la  regarde 
en  quoi  que  ce  soit,  est  appelé  fils.  Isa.  5.  1. 
Vineufacta  est  dileclo  mco  in  cornu  filio  olei 
(  èv  TOTTM  n-îovt,  in  loco  pingui  )  ;  i.  e.  in  colle 
feraci,  seu,  participe  pinguedinis  :  Mon  bien- 
aimé  a  eu  une  vigne  sur  une  colline  fertile 
cl  grasse.  Voy.  la  première  signification  d'O- 
leum.  1.  Reg.  13.  1.  Filius  unius  tmni  erat 
Saul  cinn  regnare  ccepisset  :  Saiil  était  comme 
un  enfant  d'un  an  lorsqu'il  commença  de  ré- 
gner, ou,  il  y  avait  déjà  un  an  que  Saiil  ré- 
gnait, quand  il  fut  proclamé  roi  pour  la  se- 
conde fois  à  Galgala  :  Duobus  aulem  annis 
regnavit  super  Israël  ;  Et  il  régna  deux  ans 
sur  Israël  sans  faire  de  fautes  ;  et  souvent 
dans  l'Hébreu  en  ce  sens,  et  convient  avec 
Gen.  5.  31.  c.  7.  G.  c.  11.  10.  c.  12.  5.  c.  16. 
15.  etc.  l'on  dit,  Luc.  16.  8.  Filii  luijus  sœ- 
culi  :  Les  enfants  de  ce  siècle;  i.  e.  les  gens 
du  monde,  et  qui  en  suivent  les  maximes 
corrompues.  Isa.  21.  10.  Filii  areœ  :  Le  blé 
que  l'on  bat  dans  l'aire. 

Il  faut  remarquer  que  celte  signification 
est  un  Hébraïsme  fréquent  dans  l'Ecriture; 
à  quoi  se  rapportent  ces  façons  de  parler, 
Filius  mortis  :  Qui  a  mérilé  la  mort ,  qui  en 
est  digne  et  y  est  desliné.  1.  Reg  20.  31.  Ad- 
duc  eum  ad  me,  quia  filius  est  mortis  :  Ame- 
nez-moi David,  car  il  faut  qu'il  meure,  dit 
Saùl  à  Jonalhas.  c.  26.  16.  2.  Reg.  12.  5.  Fi- 
lius gehennœ  :  Enfant  de  l'a  gêne;  i.  e.  di- 
gne et  qui  mérite  l'enfer.  Matlh.  23.  15.  Filii 
irœ  :  Dignes  de  la  colère  de  Dieu.  Ephes.  2. 
3.  Filius  perditionis  :  Pestiné  à  périr.  Joan. 
17.  12.  2.  Thcss.  2.  3.  Filii  regni  :  Héritiers, 
successeurs  du  royaume.  Mallh.  8.  12.  c.  13. 
38.  Luc.  20.  30.  Ainsi,  Filii  Prophelarum  et 
testamenti,  Act.  3.  23.  Les  enfants  des  Pro- 
phètes et  de  l'alliance.  Les  Juifs  sont  ainsi 
appelés  ,  parce  que  c'était  à  eux  qu'étaient 
adressés  les  Prophètes,  et  avec  lesquels  Dieu 
avait  fait  d'abord  son  alliance  :  ce  qui  leur 
donnait  droit  d'être  appelés  les  premiers  à 
l'Evangile.  Filii  lucis  et  diei  :  Les  enfants  de 
la  lumière  cl  du  jour  :  ce  sont  les  fidèles  qui 
ont  part  à  la  lumière;  i.  e.  à  la  grâce  de  Jé- 
sus-Christ et  au  salut  éternel.  Luc.  16.  8. 
Joan.  12.  36.  Ephes.  5.  8.  A  quoi  est  opposé, 
Filii  noctis  et  lencbrarum  :  Les  enfants  de  la 
nuit  et  des  ténèbres.  Ce  sont  les  hommes  qui 
sont  dans  les  ténèbres  de  l'infidélité  et  du  pé- 
ché. 1.  Thess.  5.  5.  Filii  captivitatis,  transmi- 
grationis  :  Ceux  qui  avaient  été  emmenés 
captifs.  1.  Esdr.  6.  19.  c.  8.  35.  c.  k.  1.  Dan. 
5.  13.  c.  6.  13.  Filii  maris  :  Les  enfants  do  la 
nier.  Ose.  11.  10.  Formidabunt  filii  maris  : 
Les  enfants  de  la  mer  trembleront;  en  cet 
endroit  et  ailleurs,  les  îles  signifient  toutes 
les  nations.  Voy.  Insula. 
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Façons  de  parler. 

Filius  Adam  —  Né  d'Adam,  se  dit  de  tons 
les  hommes  qui  sont  tous  descendants  de  ce 
premier.  Deut.  32.8.  Quando  separabat  fifios 
Adam,  constituit  terminas  populorum  juxta 
numerum  filiorum  Israël  :  Quand  le  Très-Haut 
a  séparé  les  enfants  d'Adam,  il  a  marqué  les 
limites  des  peuples;  se.  après  le  déluge,  se- 
lon le  nombre  des  enfants  d'Israël  qu'il  avait 
en  vue.  Voy.  Adam. 

Filius  Abraham  —  1°  Fils  d'Abraham  se 
dit;  soit  de  ceux  qui  sont  nés  immédiatement 
d'Abraham  ,  selon  la  chair  et  le  cours  natu- 
rel, comme  Ismaël  qu'Abraham  eut  d'Agar. 
Gen.  16.  15.  c.  25.  v.  9.  12.  Gai.  h.  v.  22. 
25.  30.  et  les  enfants  qu'il  eut  de  Céthura. 
Gen.  25.  6.  Soit  des  descendants  d'Abraham; 
comme  les  Israélites.  Ismaélites  et  autres 
peuples  descendants  d'Abraham  par  Ismaël 
et  par  ses  aulres  enfants,  v.  12.  Joan.  8.37. 
Luc.  16.  25.  Act.  13.  26.  Ce  qui  se  dit,  dans 
ce  sens,  de  Noire-Seigneur  Jésus-Christ,  qui 
non-seulement  était  descendu  d'Abraham, 
mais  qui  lui  avait  été  promis  particulière- 
ment. Matlh.  1.  1.  Voy.  Gen.  22.  16. 

2°  Fils  d'Abraham,  selon  la  promesse  et 
selon  l'esprit,  se  dit  d'Isaac  né  de  Sara  qui 
était  libre.  Gai.  h.  v.  22.  23.  29.  Qui  de  an- 
cilla  secundum  carnem  natus  est;  qui  aulem 
de  libéra,  per  repromissionem  :  Ismaël  qui  na- 
quit d'Agar,  servante  d'Abraham,  naquit  se- 
lon la  chair;  et  Isaac  qui  naquit  de  Sara, 
femme  libre  d'Abraham  ,  naquit  en  vertu  de 
la  promesse  de  Dieu  ;  et  parce  que  Dieu  avait 
dit  à  Abraham  :  Ce  sera  Isaac  qui  sera  appelé 
votre  fils.  Gen.  21.  12.  Rom.  9.  7.  Hebr.  11. 
18.  De  là  l'Apôtre  conclut  que  les  Juifs  in- 
crédules n'étaient  point  vrais  enfants  d'A- 
braham. Rom.  9.  v.  7.  8.  Neque  qui  semen 
sunt  Abrahœ,  omnes  filii;  sed  in  Isaac  voca- 
bilur  tibi  semen;  id  est  non  qui  filii  carnis,  hi 
filii  Dei,  sed  qui  filii  sunt  promissionis  :  Tous 
ceux  qui  sont  de  la  race  d'Abraham,  ne  sont 
pas  pour  cela  ses  enfants  ;  mais  Dieu  lui  dit  : 
c'est  Isaac  qui  sera  appelé  voire  fils  ;  c'est-à- 
dire,  ceux  qui  sont  infants  selon  la  chair  ne 
sont  pas  pour  cela  enfants  de  Dieu;  mais  ce 
sont  les  enfants  de  la  promesse,  qui  sont  ré- 
putés être  les  enfants  d'Abraham;  et  ces 
vrais  enfants  d'Abraham,  selon  la  promesse, 
le  peuvent  être  aussi  selon  la  chair,  comme 
les  Juifs  fidèles  descendus  d'Abraham  par 
Isaac.  Joan.  8.  39.  Si  filii  Abrahœ  estis,  opéra 
Abrahœ  facile  :  Si  vous  êtes  enfants  d'A- 
braham, faites  donc  ce  qu'a  fait  Abraham; 
Gr.  si  vous  étiez  enfants  d'Abraham ,  vous 
feriez,  etc.  Ainsi  les  Gentils,  par  la  foi  qu'ils 
ont  reçue,  sont  enfants  d'Abraham  selon  la 
promesse.  Matlh.  3.  9.  Potens  est  Deus  de  la~ 
pidibus  istis  suscitare  filios  Abrahœ  :  Dieu 
peut  faire  naître  de  ces  pierres  mêmes  des 
enfants  à  Abraham. 

Filius  hominis.  —  1°  Tout  homme  est  ap- 
pelé de  ce  nom  par  un  Hébraïsme,  pour 
marquer  sa  bassesse  et  son  infirmité.  Job. 
25.  6.  Quanlo  mugis  filius  hominis  vermis  : 
Les  étoiles  n'étant  pas  pures  devant  les  yeux 
du  Dieu,  combien  moins  le  sera  l'homme  qui 
n'est  qu'un  ver.  Ps.  113.  16.  Cœlum  cœli  />»« 
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tnirtij  ,  terrain  autem  dédit  filiis  hominum  :  Le 
ciel  le  plus  élevé  est  pour  le  Seigneur,  mais 
il  a  donné  la  terre  aux  enfants  des  hommes. 
Ce  n'est  pas  que  Dieu  ait  voulu  se  réservera 
lui  seul  le  ciel,  et  en  exclure  les  hommes; 
mais  le  Prophète  a  voulu  marquer  par  là 
aux  hommes  l'infinie  élévation  du  Seigneur 
au-dessus  d'eux.  Chrys.  Ps.  8.  5.  Ps.  89.  3. 
Ps.  145.  3.  Hebr.  2.  6.  Isa.  51.  12.  Ezecli.  2. 
v.  1.  3.  6.  8.  etc.  Dan.  8.  17.  Apoc.  14. 
14.  etc.  Ps.  35.  8.  Fi  M  hominum  ,  s'entend 
principalement  des  justes  qui  ont  d'autres 
biens  a  attendre  de  Dieu ,  que  ceux  qui  leur 
sont  communs  avec  les  bétes. 

2°  Le  Messie,  Jésus-Christ,  Notrc-Seigueur, 
se  dit  souvent  absolument  Fils  de  l'homme; 
soit  par  humilité,  pour  marquer  la  faiblesse 
de  la  nature  qu'il  avait  prise;  soit  pour  faire 
connaître  la  vérité  de  celle  même  nature 
dont  il  s'était  véritablement  revêtu.  Matth. 
8.  20.  Filius  hominis  non  habet  ubi  caput  re- 
clinet  :  Le  Fils  de  l'homme  n'a  pas  où  repo- 
ser sa  tête;  t.  e.  mène  une  vie  pauvre  et  hu- 
miliée, c.  9.  G.  c.  10.  23.  etc.  Et  c'est  parti- 
culièrement pour  insinuer  la  vérité  de  celle 
même  nature  qu'il  est  appelé  Fils  de  l'homme 
par  saint  Etienne,  et  qu'il  la  conserve  après 
sa  résurrection.  Act.  7.  55.  Ecce  video  cœlos 
uperlos,  et  Filium  hominis  stanlcm  adextris 
Dei  :  Je  vois  les  cieux  ouverts,  et  le  Fils  de 
l'homme  qui  est  debout  à  la  droite  de  Dieu. 
Comme  il  est  encore  ainsi  appelé  avant  sa 
naissance.  Ps.  79.  v.  16.  18.  Fiat  manus  tua 
super  Filium  hominis  quem  confirmasti  libi  : 
Etendez  votre  main  sur  le  Fils  de  l'homme, 
que  vous  avez  établi  et  affermi  pour  vous- 
même.  D'autres  l'entendent  du  peuple  que 
Dieu  a  adopté  pour  son  fils,  et  qu'il  a  tou- 
jours protégé.  Voy.  Vir  dexter,e. 

Filius  David.  —  1°  Fils  de  David  se  dit,  ou 
de  ceux  qui  sont  nés  immédiatement  de  Da- 
vid ;  tels  sont  ceux  qui  sont  marqués.  2.  Reg. 
3.  2.  et  suivants;  ou  de  ses  descendants. 
.Matth.  1.  20.  Joseph,  fili  David,  etc. 

2°  Jésus-Christ  Notre-Seigneur,  le  Messie, 
qui  est  particulièrement  appelé  de  ce  nom, 
non-seulement  parce  qu'il  était  de  la  race  de 
David.  Luc.  1.  32.  Dabi!  illi  Dominus  Deus 
sedem  David  patris  ejus  :  Le  Seigneur  Dieu 
lui  donnera  le  trône  de  David,  son  père;  mais 
aussi  parce  qu'il  avait  été  promis  particu- 
lièrement à  David,  selon  le  Ps.  131.  11.  Ainsi, 
Matth.  9.  27.  c  12.  33.  c.  15.  22.  c.  20.  v. 
30.31. 

Filius  Dei.  Le  titre  de  Fils  de  Dieu  se  donne 
dans  l'Ecriture  à  trois  sujets  différents  : 

Les  uns  le  possèdent  dans  une  significa- 
tion plus  éloignée  et  métaphorique;  c'est  en 
ce  sens  que  Job  appelle  Dieu  le  Père  de  la 
pluie  qui  en  est  l'auteur;  Voy.  c.  5.  10.  et 
que  les  anges  et  Adam  sont  appelés  fils  de 
Dieu,  comme  il  se  voit  dans  la  sixième  et 
septième  signification. 

Les  autres  possèdent  ce  titre  par  adoption  ; 
et  ce  sont  les  fidèles,  comme  on  le  peut  voir 
ci-di'ssous,  signification  cinquième. 

Enfin  ce  litre  glorieux  es'  donné  au  Verbe 
éternel  et  à  Jésus-Christ,  le  Messie,  comme 


Dieu,  comme  il  se  voit  dans  les  premières  si- 
gnifications suivantes. 

1°  Fils  de  Dieu  se  dit  de  la  seconde  per- 
sonne de  la  sainte  Trinité;  le  Fils  éternel  de 
Dieu,  consubslantiel  et  égal  à  son  Père;  de 
Jésus-Christ  comme  Dieu.  Luc.  1.  35.  Quod 
nascetur  ex  te  Sanctum,  vocabitur  Filius  Dei: 
Le  fruit  saint  qui  naîtra  de  vous  sera  appelé 
le  Fils  de  Dieu,  dit  l'Ange  expliquant  à  la 
sainte  Vierge  l'incarnation  du  Verbe.  Joan. 
1.  18.  Unigenilus  Filius  qui  est  in  sinu  Pa- 
tris :  Le  Fils  unique  qui  est  dans  le  sein  du 
Père.  Matth.  26.  63.  Marc.  1.  1.  c.  5.  7. 
Joan.  3.  v.  17.  35.  36.  Rom.  1.  v.  3.  4.  Jésus- 
Christ  est  appelé, en  ce  mcmesens,Fi7s  abso- 
lument. Isa.  9.  6.  Filius  datus  est  nobis  .-  Un 
fils  nous  a  été  donné.  Matth.  11.  27.  c.  28. 
19.  Ainsi,  Marc.  13.  32.  De  die  autem  Mo 
nemo  scit  neque  angeli,  in  cœlo,  neque  Filius, 
nisi  Pater  :  Quant  à  ce  jour  et  à  cette  heure- 
là,  nul  ne  la  sait,  non  pas  même  les  anges 
qui  sont  dans  le  ciel,  ni  même  le  Fils,  mais 
le  Père  seul.  Le  Fils  de  Dieu,  dit  saint  Gré- 
goire, est  dit  ignorer  ce  jour,  parce  qu'il  ne 
le  savait  pas  par  la  nature  de  l'humanité, 
mais  par  celle  de  la  Divinité,  quoique  la  Di- 
vinité le  fasse  connaître  à  l'humanité. 

2°  Le  Messie  promis  de  Dieu.  Ose.  11.  1. 
Ex  JEgypto  vocavi  Filium  meum  :  J'ai  rap- 
pelé mon  Fils  de  l'Egypte.  Gr.  ta  zixva  pou, 
Filios  meos.  Le  peuple  d'Israël  dont  parle  ici 
le  Prophète,  était  la  figure  de  Jésus-Christ 
sortant  de  l'Egypte,  comme  le  marque  saint 
Matth.  2.  15.  Ainsi,  c.  8.  29.  c.  26.  63.  c.  27. 
v.  40.  43.  Luc.  4.  v.  3.  9.  etc. 

3°  Reconnu  pour  Fils  de  Dieu.  Matth. 
27.  54.  Marc.  15.  39.  Verc  Filius  Dei  erat  iste  : 
Cet  homme  était  vraiment  Fils  de  Dieu. 
Quoique  saint  Augustin  ait  cru  que,  dans  ces 
passages,  le  centenier  elles  soldats  n'aient 
reconnu  Jésus-Christ  que  pour  un  homme 
véritable  juste,  fondé  sur  ce  qui  est  dit,  Luc. 
23.  47.  Hic  homo  justus  erat;  néanmoins 
tous  les  autres  Pères  ont  cru  que  le  cente- 
nier et  les  soldats,  à  la  vue  des  miracles  qui 
avaient  suivi  sa  mort,  ont  reconnu  vérita- 
blement sa  divinité. 

4°  Homme  agréable  à  Dieu,  et  qui  en  est 
favorisé  particulièrement.  2.  Reg.  7.  IV.  Et 
ipse  erit  mihi  in  Filium  :  Comme  je  serai  le 
Père  du  Fils  qui  sortira  de  vous,  il  sera 
aussi  mon  Fils  :  L'Ecriture  parle  de  Salo- 
mon.  1.  Par.  17. 13.  c.  22. 10.  Isa.  1.  1.  Apoc. 
21.  7.  Ainsi  le  peuple  d'Israël  est  appelé, 
Exod.  4.  v.  22.  23.  Filius  Dei primogenitus  : 
Fils  adopté  et  choisi  de  Dieu  parmi  tous  les 
autres  peuples. 

5"  Ceux  qui  professent  la  vraie  religion, 
et  adorent  le  vrai  Dieu.  Gen.  6.  2.  YUtailes 
filii  Dei  filias  hominuin,  acceperunt  s;bi  u.ro- 
res  :  Les  descendant:;  de  Selh,  dans  la  fa- 
mille duquel  s'était  conservé  le  culte  du  vrai 
Dieu,  voyant  que  les  filles  des  hommes 
étaient  belles,  prirent  pour  leurs  femmes 
celles  qui  leur  avaient  plu.  Par  les  enfants 
ou  les  filles  des  hommes,  s'entendent  les  filles 
de  la  famille  de  Caïn  ;  d'autres  entendent  par 
le  mot  d'enfants  de  Dieu,  les  princes  et  les 
premiers  du  peuple,  signifiés  par  l'Hébreu 
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D'nWr*»  benaiiia  eloliim,  comme  Ps.  28. 
1.  Ps.  81.  6.  et  ailleurs.  Dans  ce  sens,  ce 
passage  de  la  Genèse  signifierait  que  les  fils 
des  souverains,  ayant  vu  que  les  filles  du 
commun  étaient  belles,  enlevèrent  celles  qui 
leur  plurent  pour  être  leurs  femmes.  Quel- 
ques éditions  des  Seplanle  portent  âyyù.ai  ; 
quelques  Pères,  fondés  sur  ce  texte  et  sur 
un  passage  semblable  de  Josèphe,  ont  cru 
que  les  anges  ayant  pris  un  corps,  s'étaient 
unis  aux  filles  des  hommes,  d'où  était  sortie 
la  race  des  géanls  ;  mais  celte  opinion  est 
dépuis  longtemps  abandonnée.  Malth.  15. 
26.  Marc.  7.27.  Ps.  72. 15.  Isa.  45.  11.  Jerem. 
3.  19.  2.  Cor.  6.  18.  Rom.  9.  26.  Joan.  11.  52. 
Ps.  28.  1.  Sap.  2.  13.  Filium  Dei  se  nominal; 
Gr.  7r«rS«  Kufiou,  servum  Domini  :  Il  s'appelle 
le  Fils  de  Dieu  :  ce  qui  s'enlend  principale- 
ment de  Jésus-Christ,  son  Fils  unique,  mais 
aussi  des  autres  justes  et  des  Prophètes  qui 
sont  fils  adoptifs  et  serviteurs  de  Dieu. 

6'  Les  fidèles  qui  ont  reçu  la  loi  de  l'Evan- 
gile et  la  parole  de  Dieu,  et  vivent  confor- 
mément à  cette  même  parole,  sont  appelés 
enfants  adoptifs  de  Dieu,  qu'il  a  adoptés  en 
Jésus-Christ,  son  Fils,  pour  être  ses  héritiers 
et  les  cohéritiers  de  Notre-Seigneur  Jésus- 
Christ.  1.  Joan.  3.  1.  Videte  qualem  churi ta- 
leth dédit  nobis  Pater,  ut  filii  Dei  nominemur 
et  simus  :  Considérez  quel  amour  le  Père 
nous  a  témoigné,  de  vouloir  que  nous  soyons 
appelés  et  que  nous  soyons  en  effet  enfants 
de  Dieu.  Rom.  8.  14.  Quicumque  Spititu  Dei 
aquntur,  ii  sunt  Filii  Dei;  et  v.  17.  Si  aillent 
Filii,  et  hœredes  ;  hœredes  quidem  Dei,  cohœ- 
redes  autem  Cliristi  :  Ceux  qui  vivent  et  agis- 
sent en  enfants  de  Dieu  par  la  verlu  de  son 
Esprit,  soit  dans  leurs  bonnes  œuvres  ou 
dans  leurs  souffrances,  sont  enfants  de  Dieu  ; 
que  si  nous  sommes  enfants,  nous  sommes 
aussi  héritiers  de  Dieu  et  cohéritiers  de  Jé- 
sus-Christ. A  quoi  se  rapporte  Ps.  81.  6. 
selon  que  l'explique  Jésus  -  Christ.  Joan. 
10.  36. 

7°  Les  anges  sont  appelés  fils  de  Dieu, 
parce  qu'étant  des  plus  nobles  et  plus  excel- 
lentes créatures  de  Dieu  ,  ils  sont  toujours 
en  sa  présence  comme  un  enfant  auprès  de 
son  père.  Job.  1.  6.  Cum  venissent  fi'ii 
{«yyeXrjt)  Dei  ut  assistèrent  coram  Domino  : 
Les  enfants  de  Dieu  se  présentèrent  un  joui- 
devant  le  Seigneur  :  Ce  qui  marque  seule- 
ment l'ardeur  avec  laquelle  les  anges  sont 
toujours  préls  à  exécuter  les  ordres  de  Dieu, 
comme  le  démon  est  toujours  prêt  à  recevoir 
de  Dieu  la  permission  de  nuire  aux  hommes; 
ce  qui  est  ici  exprimé  d'une  manière  hu- 
maine et  proportionnée  à  la  portée  de  notre 
intelligence,  c.  38.  7.  Ps.  88,  7.  Dan.  3.  92. 
Specics  quarti  similis  Fiiio  Dei  :  Le  qua- 
trième est  semblable  au  Fils  de  Dieu  ;  aulr. 
à  un  Fils  de  Dieu,  c'est-à-dire,  à  un  Ange. 
Quelques  Pères  l'ont  entendu  du  Fils  unique 
de  Dieu  ;  mais,  comme  dit  saint  Jérôme,  il 
n'y  a  pas  d'apparence  que  le  Fils  de  Dieu 
ait  daigné  se  faire  voir  à  ce  roi  impie;  ainsi 
il  est  plus  vraisemblable  que  c'est  une  ex- 
pression figurée  qui  nous  marque  seulement 
un  Ange,  puisqu'il  est  ordinaire  dans  l'E- 
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criture  de  nommer  les  anges  des  Dieux,  ou 
les  enfants  de  Dieu. 

8"  Adam  csl  appelé  fils  de  Dieu ,  parce  que 
Dieu  l'a  formé  d'une  manière  particulière. 
Luc.  3.  38.  Adam  qui  fuit  Dei  ;  Adam  qui 
l'ut  créé  de  Dieu  ;  letlr.  Fils  de  Dieu  :  Ainsi 
lis  anges  sont  aussi  appelés  Fils  de  Dieu. 
Job.  1.  6.  et  c.  38.  7.  Il  était  à  propos  (dit 
saint  Ambroise  en  cet  endroit),  que,  dans 
celle  sainte  généalogie,  l'Evangélisle  com- 
mençât par  le  Fils  de  Dieu,  et  la  conduisît 
jusqu'au  Fils  de  Dieu  qui  était  la  figure  de 
Jésus-Christ,  selon  l'Apôtre. 

Filii  hominum. —1°  Les  enfants  des  hommes. 
De  ce  nom  sont  appelés  par  une  phrase  hé- 
braïque tous  les  hommes,  et  cette  significa- 
tion peut  être  rapportée  ci-dessus  à  la  neu- 
vième signification  propre.  2.  Par.  6.  30.  Ta 
solus  nosti  corda  filiorum  liominum  :  Sei- 
gneur, il  n'y  a  que  vous  seul  qui  connaissiez 
les  cceurs  des  enfants  des  hommes.  1.  Reg. 
26.  19.  3.  Reg.  8.  39.  Ps.  10.  5.  Ps.  il.  v.  2. 
9.  Marc.  3.  28.  De  là  vient,  Filii  MtMopum  : 
Les  enfants  des  Ethiopiens  ;  ('.  e.  les  Ethio- 
piens. Amos.  9.  7. 

2°  Les  méchants  qui  suivent  les  mouve- 
ments de  la  nature  corrompue.  Ps.  57.  2. 
Recta  judicalc,  filii  hominum  :  Si  vous  parlez 
selon  la  justice,  jugez  donc  aussi  selon  la 
justice,  ô  enfants  des  hommes.  Ps.  30.  20. 
et  sont  opposés  à  Filii  Dei.  Voyez  dans  Fi- 
lins Dei,  5°. 

3°  Faibles,  méprisables.  Ps.  61.  10.  Vont 
filii  hominum  :  Les  enfants  des  hommes  sont 
vains.  Ezech.  31.  14.  et  sont  appelés,  Terri- 
genœ.  Ps.  48.  3.  Vous  qui  êtes  sortis  de  la 
terre,  et  qui  êtes  enfants  des  hommes  ;  Hebr. 
D"iN  i32benai  Adam  ;  à  quoi  est  opposée  la  si- 
gnification suivante  : 

4°  Les  hommes  relevés  en  pouvoir  et  en 
dignité.  Ps.  61.  10.  Mendaces  filii  hominum  : 
Les  enfants  des  hommes  sont  de  fausse»  ba- 
lances. Ps.  14-5.  2.  3.  Nolite  conftdere  in  /iliis 
hominum,  in  quibus  non  est  salus  :  Gardez  - 
vous  bien  de  mettre  votre  confiance  dans  les 
hommes,  d'où  ne  peut  venir  le  salut,  de 
quelque  puissance  qu'ils  soient,  mais  en 
Dieu.  Ps.  48.  3. 

Filii  Seth.  —  1°  Les  enfants  descendus 
imnié  liatemenl  de  Seth,  comme  Enos  et  ses 
autres  frères.  Gen.  4.  2b.  Seth  natus  est  fiiius 
(uiof)  quem  vocavit  Enos.  c.  5.  v.  6.  7. 

2°  Tous  les  hommes  qui  sont  venus  de 
Noé  et  de  ses  trois  enfants,  parce  que  Noé 
est  descendu  de  Seth.  Num.  24.  17.  Vastabit 
omnes  filios  Seth  :  Le  Messie  régnera  sur 
tous  les  hommes. 

Filii  Ephraim.  —  l°Les  enfants  d'Ephraïm  ; 
soit  ses  enfants  nés  immédiatement  de  lui. 
Gen.  50.  22.  Vidil  Ephraim  filios  usque  ad 
terliam  generationem  :  Joseph  vit  les  enfants 
d'Ephraïm  jusqu'à  la  troisième  génération  ; 
soil  ses  descendants,  et  qui  ont  composé  la 
tribu  d'Ephraïm  dont  il  csl  parlé.  Num.  1. 
32.  c.  2.  18.  c.  7.  48.  etc. 

2" Les  dix  tribus,  tout  le  pcupleou  royaume 
d'Israël,  parce  que  la  tribu  d'Ephraïm  était 
la  plus  nombreuse  de  ce  royaume.  2.  Par, 
25.  7.  c.  28.  12.  Ps.  77.   9.  Voy.  Ephkaim. 
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Ainsi,  Filii  Israël,  Filii  Juda,  Filii  Levi. 
Voy.  Israël,  Juda,  Levi.  Filii  Sion  ou  Jé- 
rusalem. Voy.  Siox ,  Jérusalem. 

FILU.M  .  i  ;  <rxap*ioi> ,  uxï'j.j.'x  ,  éâupat.  De 
hilum,  point  noir  de  la  fève  ,  qui  n'est  rien 
nu  prix  d'une  grande  quantité  ;  comme 
point,  pas,  et  d'autres  diminutifs;  selon 
d'antres,  il  vient  do  piltis,  poil,  ou  de  xiXoCv, 
gager  e,  stipare. 

Fil,  Dlet.  Gen.  lfc.  23.  A  filo  subtegminis 
usque  ad  corrigiam  :  Depuis  un  cordon  de  fil 
jusqu'à  un  cordon  de  soulier  :  quelques-uns 
l'entendent  ainsi  :  A  vitta  capitis  ad  corri- 
giam :  Depuis  la  tête  jusqu'aux  pieds.  Exod. 
39,  3.  Judie.  16.  v.  9.  12.  lta  rupit  vincuta 
quasi  fUa  lelarum  :  Samson  rompit  les  cordes 
dont  Dalila  l'avait  lié,  comme  on  romprait  un 
filet. 

F1MBRIA,  m;  x/jchnrcSoy.  De  fibra,  ou  de  fi- 
ber,  bra,  brum,  qui  signifie  le  bout  ou  l'ex- 
trémité de  quelque  chose,  extremus,  a,  um. 

Frange,  ornement  qui  se  met  au  bord  d'un 
vêtement.  Dèul.  22.  12.  Num.  15.  38.  Facïattt 
tibi  ftmbrias  per  an  gui  os  palliorum;  ponenles 
in  eis  vittas  hyacinthinas  :  Que  les  Israélites 
mettent  des  franges  aux  quatre  coins  de  leurs 
manteaux,  et  qu'ils  y  joignent  des  bandes  de 
couleur  d'hyacinthe  :  ces  franges  et  ces 
bandes  qu'ils  devaient  mettre  aux  quatre 
coins  de  leurs  robes,  aux  endroits  où  elle 
était  fendue  devant  et  derrière,  les  devaient 
faire  souvenir  de  la  loi  de  Dieu.  Nolre-Sei- 
g  ne  tir  a  porté  de  ces  franges,  Malth.  23.  5. 
Luc.  8.  h'*,  etc.  Saint  Jérôme  dit  qu'ils  y  en- 
tremêlaient des  épines  pointues,  afln  que 
lorsqu'ils  marchaient  nu  étaient  assis,  ils  en 
i  n  fussent  piqués,  et  que  cette  douleur  les  fit 
□  venir  de  la  loi  de  Dieu.  Voy.  FutfiCOLOS. 
F1MUS,  i;  Z0T700,-.  Du  verbe  fio,  suffio,  par- 
fumer; comme  ulelum  vient  d'oleo,  sentir. 

Fumier,  fiente  d'animaux.  Exod.  29.  ii. 
Corium  et  fimum  combures  furis  :  Vous  brûle- 
rez hors  du  camp  la  chair,  la  peau  et  les 
excréments  du  veau  offert  en  sacrifice  pour 
le  péché.  3.  Reg.  li.  10.  Ezech.  i.  15.  elc. 

FINDERE.  Du  grec  ?  i  ™,  cœdo,  ou  duChal- 
déen  Feda,  scindere. 

Fendre,  diviser.   Deut.  li.   v.  6.  7.  Omne 
animal  quod  in  duas  partes   findil  ungulam 
îi^Xrûsrv),  et  ruminât,  comedetis:  Vous  man- 
derez de  tous  les  animaux  qui  ont  la  corne 
divisée  en  deux,  et  qui  ruminent. 

FINCiEUE-,  -'/V.7CH.-J.  De  irqy«v ,  pangere; 
d'antres  le  tirent  de  fiyyuv,  lucere,  illvmi- 
m ne;  d'où  l'on  lait  aussi  venir  pingere. 

El  signjfie  :  faire,  former,  jeter  en  moule, 
i  içoniier;  dans  l'Ecriture  : 

1  F, lire,  former,  Ps.  32.  15.  Qui  finxit  si- 
ijillatim  corda  eorum  :  C'est  le  Seigneur  qui 
ii  forme  le  Cœur  de  tous  les  hommes.  Ps.  93. 
9.  Zacb.  12.  I.   Rom,  9.20.  Isa.  5i.  17. 

2*  Jeter  en  fonte.  3.  Reg.  1,  15.  Et  finxit 
(/_>.,;-.  j.u>  duas  colunmas  wreas  :I1  fit  deux  co- 
lonnes de  bronze  ;  fnu/irc  proprement,  c'est 
faire  les  moules  ;  de  la  vient  : 

F  ingéra  malum.  —  1  Préparer  du  mal,  for- 
mer de  mauvais  desseins.  Jercm.  18.  11. 
Eece  ego  jingo  contra  vus  malum  :  Je  vous 
prépare  plusieurs  m  ;ux   Ps.  93.  IQ.Quifln- 
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gis  laborem  in  prœcepto  :  Vous,  Seigneur, 
qui  nous  faites  des  commandements  péni- 
bles: dans  l'Hébreu  et  le  Grec,  qui  fingis,  ré- 
pond à  un  participe,  qui  se  rapporte  à  seé  s 
iniquitatis,  du  même  verset.  Avez-vous  quel- 
que société  avec  le  trône  de  l'injustice  ,  qui 
invente  des  moyens  d'opprimer ,  sous  pré- 
texte des  lois  et  des  ordonnances.  Voy.  PRE- 
CEPTE M. 

2"  Feindre,  faire  semblant,  faire  une  ac- 
tion extérieure,  à  dessein  de  tromper,  ou  la- 
quelle est  capable  de  donner  mauvais  exem- 
ple. 2.  Mach.  6.  2V.  Non  œlati  nostrœ  dignum 
est,  inquit,  fingere  :  Il  n'est  pas  digne  de  1  âge 
où  nous  sommes,  d'user  de  cette  fiction. 
Eléazar  répond  ceci  à  quelques-uns  de  ses 
anciens  amis,  sur  ce  qu'ils  lui  proposent,  v. 

21.  Prov.  29.  o.  Eccli.  19.  2i.  Ainsi,  une  foi 
ou  une  charité  feinte  est  celle  par  laquelle 
on  fait  semblant  de  croire  ou  d'aimer,  quoi- 
qu'on n'y  soit  pas  disposé.  2.  Cor.  6.  0.  1. 
Tim.  1.  5.  etc. 

3°  Se  mettre  en  étal,  en  posture  et  disposi- 
tion, et  alors  ce  verbe  est  mis  pour  prœ  se 
fierté.  Luc.  2i.  28.  Et  finxit  (vpoBTcàieTaBtxi  se 
longius  ire  :  Lorsque  Jésus  et  les  deux  disci- 
ples furent  proche  du  bourg  où  ils  allaient, 
Jésus  fit  semblant  d'aller  plus  loin  :  ce  qu'il 
fit,  non  pour  faire  croire  qu'il  voulait  passer 
outre  effectivement,  quoiqu'il  sût  bien  qu'ils 
le  croiraient;  mais  pour  exciter  en  eux  par 
cette  contenance  de  l'affection  pour  lui  : 
d'ailleurs  Jésus-Christ  faisait  paraître  qu'il 
allait  plus  loin,  pour  passer  en  effet,  s'il  n'a- 
vait été  retenu. 

FINIRE;  7£>siv.—  l°Finir,  terminer,  mettre 
fin  à  quelque  chose.  Job.  26.  10.  Usque  dum 
finianlur  lux  et  tenebrœ  :  Tant  quedureront  la 
lumière  et  les  ténèbres,  c.  10.  20.  Gen.  17. 

22.  Levit.  8.  33. 

2°  Borner,  mettre  des  bornes  et  des  limites. 
Num.  34.  5.  Maris  magni  littore  finietur:  Les 
bornes  de  la  terre  promise  finiront  au  bord 
de  la  grande  mer.  c.  35.  5.  Jos.  16.  3.  etc. 

3.  Faire  mourir,  faire  cesser  la  vie.  Isa. 
38.  v.  12.  13.  De  mane  usque  ad  vesperam 
finies  me:  Seigneur,  vous  me  ferez  mourir 
en  ce  même  jour,  dit  Ezéchias  dans  son  Can- 
tique. Eccli.  li.  19.  Isa.  16.  i. 

FINIS,  rs;Tlioff.  De  ^oho;,  funis;  parce  que 
les  bornes  des  terres  se  mesuraient  avec  des 
cordes;  d'autres  le  tirent  de  fio;  parce  que 
finis,  la  fin$  c'est  cujus  gratin  aliquil  fit. 

Ce  mol  finis  ,  ou  extremum  ,  se  prend  ou 
pour  la  dernière  partie  de  quelque  chose,  ou 
pour  ce  qui  la  suit;  comme  dans  l'Ecriture: 

1°  La  dernière  partie  de  quelque  cho-e  ou 
de  quelque  action.  Eccl.  7.  I».  ^r<lior  est  finis 
orationis  quant  principium;  Hebr.  verbi;  id 
est,  rei  ou  negotii  :  11  faut  juger  d'une  chose 
par  la  fin,  et  non  par  l'idée  que  les  premières 
apparences  en  donnent;  comme  il  faut  juger 
de  l'utilité  d'un  discours  par  la  fin;  c'est-à- 
dire,  par  l'impression  qu'il  fait  sur  les  esprits 
et  dans  les  cœurs.  1.  Cor.  10.  11.  Scripta 
sunt  ad  correptionem  iwstram,  in  quus  fines 
sœculorum  devenerimt  :  Toutes  les  choses  qujr 
sont  arrivées  aux  Israélites,  ont  été  écrite 
p'oor  nous  servir  d'instruction  à  nous  aulr 
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qui  nous  trouvons  à  la  fin  des  temps;  id  est, 
au  temps  du  Nouveau  Testament,  qui  sont 
les  derniers  de  tous  les  siècles.  Deut.  31.  30. 

2*  Bornes,  limites,  confins,  et  se  met  ordi- 
nairementen  cesens  au  pluriel,  Matlh.  4.  13. 
Habitavit  in  Capharnaum  in  finibus  (êv  àphiç) 
Zabulon  et  Nepbthalim.  Jésus  vint  de  Naza- 
relhdemeurcràCapharnaiïm,  ville  maritime, 
sur  les  confins  de  Zabulon  et  de  Nephthali. 
c.  8.  34.  c.  15.  22.  c.  19.  1.  Marc.  5.  17.  c.  7. 
31.  c.  10.  1.  Act.  13.  50.  etc. 

Ce  nom,  mis  au  pluriel,  suivi  d'un  génitif, 
qui  marque  quelque  pays  ou  ville,  signifie 
ce  pays  ou  cette  ville  même.  Exod.  10.  v.  4. 
14.  Non  remansit  ne  una  quidem  in  cunctis 
finibus  JEqxjpti  :  Il  ne  demeura  pas  une  seule 
sauterelle  dans  toute  l'Egypte,  ayant  été 
toutes  jetées  dans  la  mer,  par  le  vent  que 
Dieu  fit  souffler  à  la  prière  de  Moïse,  c.  13. 
7.  1.  Reg.  5.  6.  c.  17.  1.  c.  27.  1.  2.  Reg.  21. 
5.  3.  Reg.  1.  3.  etc.  Celte  signification  vient 
de  ce  que  finis  marque  les  bornes  d'un  pays 
de  tous  côtés. 

3°  La  fin,  le  terme,  le  bout  (izèpaç).  Ps.  144. 
3.  Magnitudinis  ejus  non  est  finis  :  La  gran- 
deur de  Dieu  n'a  point  de  bornes.  Sap.  8.  1. 
Attingit  a  fine  ad  finem  fortiter:  Dieu,  comme 
sagesse  éternelle,  atteint  et  pénètre  tout  par 
l'immensité  de  son  essence,  depuis  une  ex- 
trémité jusqu'à  l'autre,  et  agit  efficacement 
sur  toutes  les  créatures  avec  la  même  force. 
Deut.  11.  12.  c.  13.  7.  Job.  6.  11.  Quis 
finis  meus  ut  patienter  agami  Quelle  est  la 
fin  de  mes  maux  ,  pour  me  conserver  dans 
la  patience?  /povo?,  tempus.  Sap.  12.  27. 
Propter  quod  et  finis  condcmnalionis  illorum 
venit  super  illos  .-Les  Egyptiens  furent  enfin 
accablés  parla  dernière  condamnation  ;  parce 
qu'après  même  avoir  connu  Dieu,  ils  de- 
meurèrent dans  leur  endurcissement,  et  pé- 
rirent tous  dans  la  mer  Rouge,  qui  fut  leur 
dernier  châtiment  dans  celle  vie;  Gr.,  -zippu, 
terminus.  Eccli.  36.  10.  Mémento  finis  .-Hâtez 
la  fin;  faites  que  nous  voyions  bientôt  la  fin 
de  nos  maux;  Gr.  ôp-/t<T^oû  ,  Souvenez-vous 
du  serment  que  vous  avez  l'ait,  etc.  Ainsi, 
Nahum.  3.  9.  Non  est  finis  :  On  ne  peut 
compter;  suppl.  les  troupes  qu'elle  lirait  des 
peuples  voisins  qui  lui  étaient  alliés  ;  ou  bien, 
les  habitants  dont  celle  ville  était  peuplée. 

4°  La  fin,  le  bout,  l'accomplissement  et  la 
perfection  de  quelque  chose.  Rom.  10.  4. 
Finis  legis,  Chrislus  :  Jésus-Christ est  la  fin 
de  la  loi.  1.  Tiiri.  1.  5.  Finis  prœcepli  est 
charitas  :  Tout  ce  qu'ordonne  la  loi  évangé- 
lique  tend  à  la  charité;  celle  loi  se  peut 
comparera  celle  de  Moïse,  clou  peut  voir 
combien  celle-ci  lui  est  inférieure.  2.  Cor.  1. 
13.  Ainsi,  Apoc.  1.  H.  c.  21.  G.  c.  22.  13. 
Luc.  22.  37.  Hab.  1.  V.  Voy.  Pervenire. 
Ainsi,  Dan.  12.  G.  Usquequu  finis  horum  mi- 
rabilium?  Quand  sera-ce  que  l'accomplisse- 
ment de  ces  prodiges  arrivera? 

5°  La  fin,  l'abolissemcnt ,  la  deslruclion. 
Gon.  0.  13.  Finis  [Tempus,  xaiaiç)  universœ 
carnis  venit  coram  me  :  J'ai  résolu  de  faire 
périr  tous  les  hommes  ,  dil  Dieu  a  Noé. 
Matlh.  24.  (i.  Marc.  3.  26.  c.  13.  7.  Luc.  21. 
:   l's.  118.  90   Thren.  4.  18.  Ezcch.  7.  2.  Fi- 


nit venit,  venit  finis  super  quatuor  plagus 
terrœ  :  La  désolation  enli'ère  est  près  de 
fondre  sur  les  quatre  coins  de  la  Judée.  Voy. 
Terra. 

6°  La  mort.  Ps.  38.  5.  Notum  fac  mihi.  Do- 
mine ,  finem  (irépuç)  meum  :  Faites-moi  con- 
naître, Seigneur,  quelle  est  ma  fin.  Eccli.  9. 
12.  Sap.  2.  5.  Job.  6.  11.  Matlh.  10.  22.  etc. 

7°  La  récompense  qui  suit:  soit  les  bonnes 
actions.  Jer.  29.  11.  Cogito  super  vos  coqila- 
liones  pacis  ut  dem  vobis  finem  et  patienlium: 
J'ai  sur  vous  des  pensées  de  paix  pour  vous 
donner  la  patience  dans  vos  maux,  la  fin  et 
la  récompense  au  temps  que  j'ai  marqué. 
Rom.  6.  22.  Habetis  finem  ,  vitam  œternam: 
La  vie  élernello  sera  la  fin  de  voire  sanclifi- 
calion.  1.  Pelr.  1.  9.  Celle  signification  vient 
de  ce  que  l'ouvrage  finit  par  la  récompense. 
Le  mot  hébreu  mils*  (Acharith),  signifie  fin 
ou  récompense.  Ainsi,  Jac.  5.  11.  Finem  Do- 
mini  viclislù  ;  Vous  avez  vu  la  récompense 
du  Seigneur;  id  est,  celle  dont  le  Seigneur  a 
couronné  les  afflictions  de  Job;  d'autres  ex- 
pliquent ces  afflictionsdela  passion  de  Noire- 
Seigneur,  qui  doit  êlre  le  modèle  de  la  pa- 
tience des  chrétiens;  comme  la  gloire  dont 
Jésus-Christ  a  élé  comblé,  sera  le  modèle  de 
la  gloire  dontDieu  couronnera  notre  patience 
et  nos  souffrances;  soit  la  punition  qui  suit 
les  mauvaises  actions.  Rom.  6.  21.  Finis  il- 
lorum mors  est  :La  fin  et  la  récompense  qu'on 
peut  attendre  des  désordres  et  des  péchés, 
est  la  mort.  2.  Cor.  11.  15.  Philipp.  3.  19.  1. 
Petr.  4.  17.  Thren,  1.9. 

Façons  de  parler. 

Fines  terrœ.  1°  Les  extrémilés  du  monde. 
Ps,  18.  5.  In  fines  orbis  terrœ  verba  eorum 
(nipava)  :  La  voix  des  Apôtres,  aussi  bien  que 
des  cieux,  se  fait  entendre  jusqu'aux  extré- 
mités de  la  terre;  se.  pour  annoncer  la  vérité 
du  Créateur.  Ps.  9V.  4.  In  manu  ejus  sunt 
omnes  fines  terrœ  :  La  terre  dans  toute  son 
étendue,  est  en  sa  main  ;  Hebr.  Les  lieux  les 
plus  profonds  de  la  lerre.  S.  Jerôm.  les 
fondements.  Job.  28.  24.  Ps.  45.  10.  Ps.  47. 
11.  Sap.  6.  2.  Zach.9.  10.  etc. 

2°  Les  pays  éloigné-;.  Jerem.  50.  41.  Rrges 
mulli  consurgent  a  finibus  terrœ  (sV/a-rov)  : 
De  grands  rois  s'élèvent  des  extrémités  du 
monde.  Matlh.  12.  42.  Luc.  11.  31. Isa,  5.  26. 

3"Tous  les  côtés  de  la  terre,  çà  et  là.  Prov. 
17. 24.  Oculistultorum  in  finibus  terrœ  (axpa-j)  : 
L'insensé  a  les  yeux  délournés  çà  et  là  , 
îanlôt  d'un  côté,  tantôt  d'un  autre;  ce  qui 
marque  la  légèreté  de  son  esprit. 

4°  Les  habitants  de  toute  la  lerre  jusqu'à 
ses  extrémités.  Tob.  13. 13.  Omnes  fines  terrœ 
adorabunt  te  :  Vous  serez  habitée,  ô  Jérusa- 
lem, de  tous  les  peuples  jusqu'aux  extrémilés 
de  la  terre;  ce  qui  s'entend  proprement  de 
l'Eglise,  (dans  Jésus-Christ  son  chef)  dont  la 
synagogue  était  la  figure.  1.  Reg.  2.  10.  Do- 
minus  judicabit  fines  terrœ  :  Le  Seigneur  ju- 
tera toute  la  terre.  Ps.  21.  28.  Ps.  58.  14.  Ps. 
66.  8.  Ps.  64.  6.  Isa.  45.  22.  c.  52.  10. 

5"  Les  confins  de  la  terre  promise,  ou  de 
la  Judée.  Ps.  60.  3.  A  finibus  terrœ  ad  te  cla- 
ihavt.'J'ai  crié  vers  vous  des  extrémilés  de 
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la  terre;  David,  poursuivi  par  Absaloro,  fut 
obligé  de  passer  le  Jourdain  ,  et  vint  jusqu'à 
ftfanaïm. 

In  finem,  eh  tsaoî.  —  1°  Jusqu'à  la  fin,  tou- 
jours, toute  la  vie.  Joan.  13.  1.  In  finem  di- 
lexit  eos  :  Jésus-Christ  continua  d'aimer  les 
siens  jusqu'à  la  fin.  Matlh.  10.  22.  c.  24.  13. 
Marc.  13.  13.  1.  Cor.  1.  8.  Ps.  9.  19  Ps.  17. 
36.  Ps.  43.  23.  Ps.  73.  10.  1.  Thess.  2.  16. 

2°  Toujours,  dans  la  suite  des  temps.  Ps. 
4.  1.  In  finem  :  Pour  toujours;  ces  paroles, 
qui  font  le  litre  de  plusieurs  psaumes,  mar- 
quent que  ces  psaumes  doivent  être  chantés 
dans  tous  les  temps  à  venir;  Ou,  ce  mot 
marque  Jésus-Christ ,  qui  est  la  fin  de  la  loi 
et  des  Prophètes.  Rom.  10.  4.  Finis  Legis 
Christus.  Hebr.  Prœfeclo  Cant'orum  :  C'est 
celui  des  chantres  ou  musiciens  à  qui  les 
psaumes  étaienldonnés,  pour  les  fairechanter 
sur  les  instruments  de  musique.  Ps.  6.  1. 
Ps.  8.  1.  Ps.  9.  1.  Ps.  15.  11.  Ps.  48.  10.  Et 
vivet  adhuc  in  finem  :  L'homme  ne  cessera 
d'être  dans  la  peine,  et  il  vivra  néanmoins 
jusqu'à  la  fin  ;  autr.  sans  lin.  Ps.  67.  17. 

3"  Entièrement,  tout  à  fait,  absolument. 
Ps.  9.  7.  Jnimici  defecerunt  frameœ  in  finem: 
Les  armes  de  l'ennemi  ont  perdu  leur  force 
pour  jamais,  v.  34.  Ne  vident  in  finem  :  Dieu 
détourne  sa  vue  pour  ne  point  voir  du  tout 
ce  qui  se  passe  ici-bas,  disent  les  pécheurs. 
Ps.  37.  7.  Ps.  51.  7.  Ps.  73.  v.  1.  3.  Ps.  76.  9. 

V  Fort,  extrêmement,  grandement.  Ps.  37. 
7.  Curvatus  sum  usque  in  finem  (fus  tsaouî)  : 
Je  suis  tout  courbé  et  tout  abattu;  le  mot 
hébreu  est  le  même  que  celui  qui  est  rendu 
par  nimius.  v.  9. 

In  fine,  to  T£>o».  Enfin,  pour  abréger.  1. 
Petr.  3.  8.  In  fine  autem  omnes  unanimes; 
Enfin  ,  qu'il  y  ait  entre  vous  tous  une  par- 
faite union  de  sentiments. 

F1N1TIMUS,  a,  um,  i,  -h,  -ô,  irepî.  Voisin, 
proche,  en  parlant  d'un  peuple,  d'une  ville, 
Ezech.  27.  4.  Jud.  7.  Finitimœ  civilales  simili 
modo  e.rfornicatœ  :  Les  villes  voisines  de  So- 
<  ôme  et  de  Gomorrhe  qui  s'étaient  débordées 
comme  elles  dans  des  excès  d'impureté. 

FINITIO,  mis  ,  TsWà ,  M  or».  Et  est  pris 
proprement  pour  defiivtio,  une  définition  ou 
action  par  laquelle  on  finit  un  ouvrage  ;  dans 

l'Ecriture  : 

Mort,  fin  de  la  vie.  Eccli.  40.  2.  Dies  fini- 
tionis  :  Le  jour  de  la  mort  fait  de  la  peine  à 
l'homme. 

FIRMAMENTUM,  i,  owpsaijwc,  to?.  De  fir- 
tnare,  affermir, assurer,  parce  que  les  anciens 
croyaient  que  le  ciel  était  une  masse  solide. 

1  •  Appui ,  soutien.  2.  Reg.  22.  19.  Factus 
est  Dominiis  firmamentum  mettm  (àvrwnifliyfia)  : 
Le  Seigneur  a  été  mon  ferme  appui.  Ps.  17. 
3.  Ps.  24.  14.  Ps.  70.  3.  Eccli.  3.  34.  etc. 

2*  Base,  fondement.  1.  Tim.  3.  15.  Quœ  est 
Eccltsia  Dei  vivi,  columna  et  firmamentum 
(tfjMiiupa)  veritatis :  L'Eglise  du  Dieu. vivant 
est  le  soutien  et  le  fondement  de  la  véritable 
doctrine  de  la  foi,  en  ce  qu'elle  la  défend, 
la  conserve  et  qu'elle  ne  se  trouve  point  ail- 
leurs. Sap.  4.  3. 

3  Fermeté,  constance,  solidité.  Col.  2.  5. 
Gdttdcns  et  vident  ordintm  vettrum  et  firma- 


mentum ejus  <juœ  in  Christo  est  fidei  vestrœ  : 
Je  vois  avec  joie  l'ordre  qui  se  garde  parmi 
vous ,  et  la  solidité  de  votre  foi  en  Jésus- 
Christ.  Eccli.  4.  29.  Firmamentum  in  operi- 
bus  justitiœ  :  La  fermeté  de  la  sagesse  con- 
siste dans  les  œuvres  de  justice,  qui  en  sont 
la  plus  forte  preuve. 

4°  Lieu  stable,  demeure  fixe  (Paratum, 
ffoifiov).  3.  Reg.  8.  v.  43.  49.  Exaudies  in 
cœlo,  in  firmamento  solii  tui  ;  Gr.  è;  Ito(/zou 
xKTOf/.nTvjpiou  <7o u  :  Vous  exaucerez  du  ciel,  du 
lieu  où  vous  avez  une  demeure,  et  un  trône 
ferme  et  stable.  Ezech.  1.  v.  22.  23. 

Firmament,  le  ciel,  où  sont  le  soleil,  la 
lune  et  les  étoiles;  et  se  prend,  ou  pour  tout 
l'espace  qui  comprend  les  globes  célestes, 
tant  ceux  qui  sont  au-dessous  qu'au-dessus  ; 
le  ciel  où  sont  les  étoiles  jusqu'au  ciel  eni- 
pyrée.  Gen.  1.  6.  Fiat  firmamentum  in  medio 
aquarum :  Que  le  firmament  soit  fait  au  milieu 
des  eaux.  v.  7.  8.  20.  ou  bien  seulement  les 
cieux  et  quelquefois  celui  où  sont  les  étoiles. 
v.  14.  15.  17.  Ps.  18.  2.  Ps.  150.  1.  Eccli.  43. 
v.  1.  9.  Ezech.  1.  v.  22.  23.  etc.  Dan.  3.  56. 
C.  12.  3.  L'Hébreu  2Pp~i  signifie  expansum, 
étendue  ,  qui  s'arrête  et  affermit  ce  qu'elle 
comprend,  quelque  vaste  qu'elle  soit,  ce  qui 
montre  que  Moïse  ne  partageait  point  les 
idées  communes  des  Anciens  que  le  ciel  était 
un  corps  solide. 

5°  Durée,  consistance  fâcheuse.  Ps.  72.  4. 
Non  est  firmamentum  in  plaga  eorum  :  S'il 
arrive  aux  impies  quelque  affliction  ou  ma- 
ladie, elle  ne  leur  dure  pas  longtemps. 

6"  Place-forte,  forteresse  'arripiyij.a.).  Ps. 
88.  41.  Posuisti  firmamentum  ejus  formi- 
dinem;  id est,  in  pavorem  ;  Vous  avez  fait  que 
votre  peuple  destitué  de  votre  protection 
tremble  de  peur  dans  ses  forteresses. 

7°  Etablissement  ,  avantage  ,  puissance 
(o-Tiifc/fta).  1.  Mach.6.  18.  Quœrebanl  eis  mala, 
et  firmamentum  gentium  :  Ceux  du  parti  de 
Lysias  qui  étaient  dans  la  forteresse  de  Jéru- 
salem, ne  cherchaient  qu'à  faire  du  mal  aux 
Juifs,  et  à  fortifier  le  parti  des  nations. 

8°  Ce  qui  fait  le  principal  soutien  de  la  vie 
de  l'homme;  le  blé.  Ps.71. 16.  Erit  firmamen- 
tum in  terra  in  summis  montium  :Le  froment 
croîtra  sur  la  terre  ,  et  même  jusque  sur  le 
sommet  des  montagnes;  ce  qui  marque  une 
grande  fertilité;  ce  froment  qui  devait  croître 
avec  abondance  au  temps  du  Messie  ,  est  le 
pain  de  l'Evangile  ou  de  l'Eucharistie.  De  là 
vient  : 

Firmamentum  panis.  La  force  et  la  vertu 
qu'a  le  pain  pour  nourrir  (ernipty/Mt  âprou). 
Ps.  104.  16.  Omne  firmamentum  panis  con- 
trivit  :  Dieu  tira  la  force  du  pain  ;  id  est,  ôla 
la  force  au  pain  de  nourrir,  et  envoya  la  fa- 
mine. 11  empêcha  que  la  terre  ne  produisit 
tout  ce  qui  était  capable  de  nourrir  l'homme. 
Voy.  Baculus. 

FIRMARE  (o-T^iÇav,  o-TipioûvJ.  —  1"  AfTr- 
mir,  rendre  ferme  et  stable  Leyil.  26.  9.  Fir- 
mnbo  ((o-t«v«() paetum  meum  vobiscum  :  J'affer- 
mirai mon  alliance  avec  vous;  se.  si  vous 
observez  ma  loi.  2.  Reg.  7.  12.  Firmabo  ré- 
gnant ejus  (hoipâÇin).  Dieu  promet  à  David 
d'affermir   le    règne  de  Salonion  son    fils. 
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3.  Reg.  2.  v.  12.  24.  clc.  De  lu  vient,  Firmari 
in  rc  aliijiid  :  Etre  affermi  en  quelque  chose. 
Eccl.  7.  39.  Ex  lus  in  dilectione  firmuberis  : 
Eu  consolant  les  alfligés  et  visitant  les  ma- 
lades, vous  vous  affermirez  dans  la  charité, 
selon  le  Grec;  car  ces  actions  vous  feront 
aimer  davantage;  «yv^nOnGri,  c.  15.  3.  Firma- 
bilitr  in  illo  :La  sagesse  s'affermira  dans  celui 
qui  craint  Dieu;  Gr.  il  s'affermira  dans  elle, 
et  il  sera  inébranlable.  Voy.  Flectere. 

Fnçons  de  parler  tirées  de  celte  signification. 

Firmare  cor.  Affermirson  cœur;  c'est  s'ob- 
stiner, s'opiniâlrer.  Job.  11.  13.  Firmasti csr 
tuum  :  Vous  avez  endurci  votre  cœur.  Et  ex- 
pandisti  ad  Deum  manus  tuas  :  Et  cependant 
vous  élevez  vos  mains  vers  Dieu,  vous  flat- 
tant d'en  pouvoir  être  exaucé. 

Firmare  custodiam,  orEfeoCv  yùAaxiîv.  Faire 
bonne  garde,  garder  sûrement.  Eccli.  26.13. 
In  plia  non  avertente  se,  fîrma  custodiam  :  Re- 
doublez votre  vigilance  à  l'égard  de  la 
fille  qui  ne  détourne  point  sa  vue  d,>s  boui- 
llies. 

Firmare  dexteram  tuam,  axtpeovv  Ssçtàv.  Te- 
nir sa  main  assurée  sans  qu'elle  branle. 
Thren.  2.  4.  Firmaiit  dexteram  sw.tm  quasi 
hostis:  Le  Seigneur,  en  bandant  son  arc  con- 
tre moi,  a  tenu  la  main  ferme  pour  ne  point 
manquer  son  coup. 

Firmare  faciem,  npo^u-^ov  o-njptÇstv.  Avoir 
un  visage  assuré.  Luc.  9.  51.  Ipse  faciem 
suam  firmavit  Ut  iret  in  Jérusalem.  Voy.  Fa- 
ciès. 

Firmare  oculos,  èiziarqpliea  àfOcliii-jç.  Te- 
nir les  yeux  attachés  sur  quelqu'un  ;  c'est 
prendre  un  soin  particulier  de  lui.  Ps.  31.8. 
Firmabo  super  te  oculos  meos  :  J'arrêterai 
mes  yeux  sur  vous  ;  se.  pour  en  prendre 
soin. 

Firmare  sermoncm,  xp«.Tcaovv\iyov.  Prendre 
une  résolution  ferme.  Ps.  63.  6.  Firmave- 
runt  sibi  sermonem  nequam  :  Mes  ennemis  se 
sont  affermis  dans  l'impie  résolution  qu'ils 
ont  prise  de  me  perdre.  D'autres ,  prenant 
le  mot  de  sermo  pour  de  méchants  discours, 
croient  que  David  témoigne  que  ses  enne- 
mis ne  cessent  de  remettre  toujours  à  la  vue 
de  Saùl  les  mêmes  calomnies  qu'ils  faisaient 
contre  lui. 

2°  Confirmer,  autoriser.  Levit.  5.  4.  Jos. 
ti.  22.  Producite  cam,  et  omnia  quœ  illius  sunt, 
sicut  ilti  juramento  firmastis  (o^oûv,  jurare)  : 
Faites  sortir  la  courtisane  de  sa  maison  , 
avec  tout  ce  qui  est  à  elle,  comme  vous  le 
lui  avez  promis  avec  serment,  dit  Josué  aux 
deux  hommes  qui  avaient  été  envoyés  re- 
connaître la  terre  promise. 

3°  Accomplir,  faire  voir  par  les  effets  co 
que  l'on  a  promis.  3.  Reg.  6.  12.  Firmàbo 
(  t(TT«vat)  sermonem  meum  libi  :  Je  vérifierai 
eu  votre  personne  la  parole  que  j'ai  dite  a 
David  ,  votre  père  ;  se.  si  vous  gardez  ma 
Loi,  dit  Dieu  a  Salomon.  2.  Par.  G.  17.  Jerem. 
35.  1G. 

4°  Former,  faire  établir  (  orepeoû»  J.  Ps.  32. 
G.  Verbo  Domini  cceli  firmati  sunt  :  C'est  par 
la  parole  du  Seigneur  que  les  deux  ont  été 
affermis  :  Ilcbr.  Téés.  E.vod.  15.  17.  2.  Reg. 
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7.  24.  Ps.  92.  1.  Ps.  135.  6.  Prov.  8.  28.  Luc. 
16.  2G.  etc. 

5° Fortifier,  rendre  fort.  2.  Par.  11.12.  Firma- 
vit {xa.xiij/yea)  eas  summa  dilif/enlia : Roboani 
fit  fortifier  avec  grand  soin  ces  places  qu'il 
balil  dans  son  royaume,  c.  2G.  9.  Ps.  88.  14. 
Firmelur  (zfKT«ioOt70«i)  manus  tua  :  Seigneur, 
que  votre  main  s'affermisse.  Ps.  104.  24. 
Jerem.  SI.  53.  1.  Mach.  9.  62. 

6°  Faire  réussir,  rendre  agréable.  Prov. 
15.  26.  Punis  sermo  pulcherrimus  firmabitvr 
ab  co  .-Comme  les  pensées  mauvaises  sont  en 
abomination  devant  Dieu  ,  aussi  la  parole 
pure  lui  sera  très-agréable,  et  il  la  bénira. 
Firmabilur  ab  eo,  n'est  ni  dans  l'Hébreu,  ni 
dans  le  Grec. 

7"  Assurer,  mettre  en  repos  d'esprit,  ren- 
dre paisible  et  tranquille.  Eccli.  4.  20.  Fir- 
mabil  illum  :  La  Sagesse  affermira  celui  qui 
la  sert,  après  s'être  assurée  du  fond  de  son 
âme.  A  quoi  se  peut  rapporter  le  passif  'Pir* 
mari,  avoir  une  demeure  fixe.  Eccli.  24.  15. 
In  Sion  jirmala  sum  :  La  Sagesse,  qui  est  ici 
représentée  d'une  manière  poétique,  a  eu 
une  demeure  fixe  dans  le  mont  de  Sion  par 
le  Tabernacle  que  David  y  transféra,  comme 
dans  le  lieu  que  Dieu  s'était  choisi  pour  y 
être  adoré. 

FIRMITER.  —  lu  D'une  manière  ferme  et 
solide.  2.  Par.  24.  13.  Firmiter  eam  stare  (e- 
cerunt  :  Les  ouvriers  affermirent  ia  maison 
du  Seigneur  sur  ses  fondements  :  l'Ecriture 
parle  du  règne  de  Joas. 

2  Sûrement,  en  toute  sûreté.  Judic.  9.  51. 
Ctausa  /irmissime  janna  :  La  porte  de  la  tour 
qui  était  au  milieu  delà  ville  de  Thèbes,  et 
où  tous  les  principaux  de  la  ville  s'étaient 
retirés,  était  très-bien  fermée;  se.  lorsque 
Abimétech  l'attaqua. 

F1RM1TAS  ,  atis  .  ernpiyfièf.  Force  ,  fer- 
meté capable  de  résister  et  de  tenir  ferme. 

2.  Mach.  10.  34.  Loci pZrmilate  (*pv[j.voTr)ç,prœ- 
cipilium)  confisi  :  Ceux  qui  étaient  dans  Ga- 
zara  lorsque  Timothée  s'y  retira,  se  fiaient 
sur  la  force  de  la  place  contre  Machabée  et 
ses  gens. 

2°  Assurance,  certitude  indubitable.  Gen. 
41.  32.  Firmitatis  indicium  est  :  Le  second 
songe  que  vous  avez  eu  qui  signifie  la  même 
chose,  est  une  marque  que  celte  parole  de 
Dieu  sera  ferme,  et  s'accomplira  infaillible- 
ment. Prov.  22.  21. 

3"  Fermeté,  état  ferme  et  solide.  2.  Petr. 

3.  17.  Custodite  ne  excidatis  a  propria  firmi- 
tate  :  Prenez  garde  à  vous  de  peur  que  vous 
ne  tombiez  de  l'état  ferme  et  solide  où  vous 
étiez  ;  se.  dans  la  foi  :  ce  qui  prouve  que  la 
foi  ,  quelque  ferme  qu'elle  soit,  se  peut 
perdre. 

FIRMUS,  a,  um,  péSeaos.  De  é^fta,  un  sou- 
tien, un  appui. 

1°  Ferme  ,  solide  ,  fort ,  capable  de  résister 
(îer^uoôf,  ô/upor).  Dent.  28.  52.  1.  Mach.  1. 
3o.  JÉdificaverunl  civitutem  David  muro  ma- 
(jno  et  firmo  ,  et  turribus  firmis  :  Les  gens 
commandés  par  le  surintendant  des  tributs 
d'Anliochus  fortifièrent  la  ville  de  David  ;  se. 
la  citadelle  de  Jérusalem  avec  une  muraille 
grande  cl  de  fortes  cl  bonnes  tours,  c.  4.  CO. 


S  FIS 

6.  37.  4.  Reg.  10.  2.  2.  Par.  8.  fi.  Dan.  1 1 . 
.  Contra  firmissimas  cogitationes  inibit  : 
formera  des  entreprises  contre  les  villes 
i  plus  fortes  :  Daniel  parle  d'Anliochus 
jiphanes  qui  formait  des  entreprises  con- 
3  l'Egypte  ,  comme  porte  le  Grec  è-'tiïyj-- 
».  Heb.  contra  munitiones  cogitabit  cogi- 
tiones  suas  :  Ainsi  il  faut  ajouter  le  mot 
les,  ou  quelqu'aulre  semblable,  à  firmis- 
<nas. 

2"  Ferme,  constant  (  Suwcrôç  ).  Rom.  15.  1. 
ebemus  nos  firmiores  imbecillilates  infirmo- 
\m  sustinere  :  Ceux  qui  sont  plus  forts  dans 
foi,  sont  obligés  de  soutenir  les  faible;. 
ebr.  3.  v.G.  14  c.  6.  19.  Prov.  12.  19.  Ec- 
i.  o.  12.  etc. 

3°  Stable,  permanent,  qui   dure    toujours 

*   longtemps.  Exod.  15.  17.  Eos  plantabis 

monte  hœndiiatis  tuœ  ,  firmissimo   êrôtpa?, 

iratus  )  habitaculo  luo.:  Vous   les  établirez 

ins  Jérusalem  et  dans  la  Judée,  que  le*  Is- 

lélilesont  possédée  plusieurssiècles.  2.  R.  g. 

10.  c.  23.5.  3.  Reg.  8.  13.  etc. 

't°  Ferme,  assurée,  indubitable.  2.  Cor.  1. 

Ut  spes  nostra  firina  sit   pro  vobis  :  Une 

îose  nous  dounc  une  ferme  confiance  pour 

>us ;  nous  avons  de  vous   une  espérance 

rme.  Rom.   4.  16.  Hebr.    2.    2.  Ruih.  4.  7. 

idith.  8.  31.  2.  Petr.  1.  19.  Habemus  firmio- 

■m  propheticum  sermoncm  :   Les  oracles  et 

témoignage  des  Prophètes   avait   plus   de 

rec  sar  l'esprit  des  Juifs  que  celui  des  Apô- 

es. 

5°  Immuable,  qui  ne  change  point  (-jte^o;. 
Tim.  2.  19.  Firmuin  fundamentumDei  slal  : 
e  solide  fondement  de  Dieu 
us  demeure  ferme. 

6°  Ferme,  qui  a  le  succès  que  l'on  sou- 
aite.  Judith.  8.  31.  Orale,  ut  firmum  fuciat 
>eus  consilium  meum  :  Priez  Dieu,  afin  qu'il 
isse  réussir  le  dessein  que  j'ai.  Voy.  ce  des- 
sin de  Judith  contre  Holophernc.  c.  9.  v.  14. 

7"Ferme,sûr,  assuré,  qui  ne  périclite  point 
iayakiAç).  Sap.  14.  3.  Dedisli  et  inter  /Inclus 
>milam  firmissimam  :  O  Dieu,  le  Père  com- 
lun,  vous  avez  ouvert  une  route  très-assu- 
ee  au  milieu  des  flots. 

8°  Ferme,  grave,  posé  («isaft;,  pulcher). 
Iceli.  2tj.  23.  Columnw uurva tuper  bases  ar- 
enteas ,  peiles  firmi  tuper  plantas  slabilis 
ml it  ris  :  La  femme  posée  demeure  ferme 
ur  ses  pieds  par  sa  bonne  conduite  ,  comme 
M  i  oioanes  d'or  sur  des  bases  d'argent. 

FISCELLA,  .e,  Bien.  Petit  panier  d'osier 
u  de  jonc.  Exod.  2.  v.  3.  5.  Sumpsit  fiscel- 
iin  scirpeam  :  La  mère  de  .Moïse  prit  un  pa- 
irr  de  jonc,  se.  pour  l'y  mettre  et  l'exposer 
ur  le  Nil. 

FISCUS,  i.  De  yo.f7Y.u  ,  hisco ,  s'ouvrir,  être 
nlr  ouvert;  ou  de  fitfitoe,  alula,  œ,  peau 
mile  dont  on  fait  dis  sacs;  panier  d'osier; 
*li*c,  ou  le  tiesordii  prince  qui  se  gardait 

IBi  des  paniers  d'osier. 

Le  fisc  ,  ou  le  trésor  et  l'épargne  du  prince. 

l'.sdr.  7.  20.  QuanhtmcutMfut  necesse  est 
t  expmilas  dabitur  tir  thesauro  ,  et  fisco  re- 
M  .  Quelque  au  Ire  dépense   nécessaire  que 

lisse  être  pour  la  maison  de  Dieu,  on  vous 
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fournira  de  quoi  la  faire  du  trésor  et  de  l'é- 
pargne du  roi .  dit  Artaxerxès  à  Esdras  daivs 
son  édil. 

FISTULA,  .« ,  crvfty?.  De  ou^à-o,  flalu  dis- 
tendu ,  quasi  f  JerMz. 

1°  Tuyau.  Job.  sO.  13.  Ossa  ejus  velut  fi- 
stulœ aris  [siSupos  yy-ôç,  ferritm  fusile)  :  Les 
os  de  l'éléphant  sont  comme  des  tuyaux  d'ai- 
rain. 

Ainsi,  les  gouttières  qui  sont  comme  des 
loyaux  de  plomb,  sont  appelées  fistulœ  (jt*- 
z:  ,;-,  siea,  Hebr.  1TÈS  (tsinnor) fistula,  ca- 
nulis).  2.  Reg.  5.  8.  Proposuerat  David  prœ- 
mium  ,  ei  gui  teligissel  domatum  fistulas  : 
Lorsque  David  eut  pris  la  forteresse  de  Jéru- 
salem sur  les  Jcbuséens,  il  avait  proposé 
une  récompense  pour  celui  qui  pourrait 
gagner  le  haut  île  la  forteresse;  lettr.  les 
gouttières  des  toits. 

2°  Flûte,  fifre,  instrument  de  musique. 
Dan.  3.  5.  In  hora  qua  audieritis  sonitum 
lubœ  et  fistulœ,  adorate  :  Au  moment  que 
vous  entendrez  le  son  de  la  trompette,  de  la 
flûte  et  des  autres  instruments,  adorez  la 
statue  d'or,  criait  le  hérault. 

3°  Cannelle  ou  casse  (xtâàjior,  calamus  odo- 
ratus  .  Gant.  4.  14.  Fistula  et  cinnamomum  : 
La  canne  aromatique  et  le  cinnamome. 

FiXUKA,  t-jtto,-.  Du  supin  fixum,  et  peu 
usité. 

.Marque  qu'un  clou  a  faite  en  perçant. 
Joan.  20.  25.  Wisi  videra  in  manibus  ejus 
fixuram  clavnrum,  non  eredam  :  Si  je  ne  vois 
dans  les  mains  du  Seigneur  la  marque  des 
clous  qui  les  ont  percées,  je  ne  croirai  point 
que  vous  Payez  vu  ressuscité,  dit  saint  Tho- 
mas. Jésus-Christ  a  conservé  ces  marques, 
Voy.  v.  27.  et  les  conservera  toujours  dans 
le  ciel. 

FIXUS,  a,  cm.  Adjectif  du  supin  fixum, 
fixé,  attaché;  dans  l'Écriture  : 

1°  Enfoncé  {ïptlna:; ,  infixus).  Acl.  27.  41. 
Proru  quidem  fixa  manebal  immola  :  La  proue 
du  vaisseau  s'éianl  enfoncée  dans  la  lan- 
gue de  terre  où  les  mariniers  l'avaient  fait 
échouer,  elle  demeurait  immobile. 

2°  Qui  est  ferme  et  constant.  Eccli.  6.  11. 
Amicus  fixas  :  Un  ami  toujours  ferme  et 
constant.  Voy.  Fiducialiter  agere. 

3°  Ce  qui  est  fixé,  arrêté,  conclu  et  dé- 
terminé. 2.  Reg.  19.  29.  Fixum  est,  quôd  lo- 
culus  sum  :  Ce  que  j'ai  ordonné  subsistera, 
dit  David  à  Miphiboselh.  Vov.  l'arrêt  de. 
David,  c.  16.  4.  Eslh.  11.  12. 

FLACCESCERE.ou  FLACCEKE.  De  9\a-o, 
flnceidum  reddo ;  ou  de  S/i; ,  mollis,  molliiies. 

Et  signifie  piopremement,  se  faner,  se  flé- 
trir ;  de  là  vient  le  participe  : 

FLACCFNS.  tis.  Qui  se  sèche  et  se  tarit, 
qui  manque.  Isa.  19.  10.  Frunt  irrigua  epu 
flaccenlia  :  Les  champs  fertiles  de  l'Egv  pie  et 
qui  étaient  bien  arroses,  sécheront,  ou  les 
ruisseaux  qui  arrosaient  ses  terres  séche- 
ront. 

FLAGELLARE  ,  pjamyoOv.  1'  Fouetter  , 
battre  de  verges.  Exod.  5.  14.  Flagellait 
snnt  qui  praeranl  operibus  filiorum  Israël  ; 
Ceux  qui  étaient  commis  sur  les  ouvrages  des 
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enfants  d'Israël  lurent  battus  de  verges  par 
les  exacteurs  de  Pharaon. 

2°  Châtier,  affliger,  tourmenter.  Hebr.  12. 6. 
Dominus  flagellât  omnem  filittm  quem  recipit  : 
Le  Seigneur  frappe  de  verges  tous  ceux  qu'il 
reçoit  au  nombre  de  ses  enfants.  Job.  9.  23. 
Si  flagellât,  occidat  semel  :  S'il  frappe  de 
plaies,  qu'il  lue  tout  d'un  coup;  Hebr.  si  au 
moins  les  plaies  dont  il  frappe,  tuaient  tout 
d'un  coup,  au  lieu  de  laisser  si  longtemps 
languir  dans  les  tourments.  V.  Ridere.  Gen. 
12.  17.   Ps.  72.  v.5.  14.  etc. 

FLAGELLUM,  i,  partiÇ,  de  flngrum. 

1"  Un  fouet.  Prov.  26.  3.  Flagellum  equo  : 
Le  fouet  est  pour  le  cheval.  Exod.  5.  16. 
Nahum.  3.  2  Joan.  2.  15.  etc.  D'où  vient  : 

Flagellum  lingnœ.  Les  coups  de  la  langue; 
Soit  qu'on  veuille  marquer  la  calomnie.  Job. 
5.  21.  A  flagello  linguœ  absconderis  :  Dieu 
vous  mettra  à  couvert  des  traits  de  la  lan- 
gue ;  Soit  les  injures  et  les  paroles  piquantes. 
Eccli.  26.  9.  In  muliere  zelotypa  flagellum 
linguœ  :  La  langue  de  la  femme  jalouse  est 
perçante. 

3°  Branche  de  vigne;  et  par  métaphore, 
les  habitants  d'une  ville  comparée  à  une 
vigne.  Isa.  16.  8.  Flagella  ejus  usque  ad  Ja- 
ser pervenerunt  :  Les  citoyens  de  Sabama 
poursuivis  par  l'ennemi,  se  sont  étendus 
comme  des  branches  de  vigne  jusqu'à  Jaser. 

3°  Peine,  grande  affliction,  fléau  de  la  part 
de  Dieu  ou  des  hommes.  3.  Reg.  12.  v.  11. 
14.  Pater  meus  cecidit  vos  flagellis  :  Mon  père 
vous  a  châtiés  avec  des  verges  :  Par  ces  ver- 
ges dont  Roboam  parle  ,  s'entend  le  joug  du 
peuple  que  Salomon  avait  rendu  très-pesant. 
Voy.  v.  11.  2.  Par.  10.  v.  H.  14.  Judith.  7. 
20.  Ps.  31.  10.  etc.  Ainsi,  Ps.  90.  10.  Flagel- 
lun  non  appropinquabit  (abernaculo  luo  : 
Les  fléaux  n'approcheront  point  de  votre 
tente  :  Ces  paroles  se  peuvent  entendre  de 
la  peste,  qui  faisant  mourir  tant  de  peuples, 
ne  fit  néanmoins  aucun  mal  à  la  maison  de 
David.  De  là  vient  Flagellum  linguœ,  comme 
ci-dessus. 

Suscitare  flagellum  super  aliquem.  Lever 
le  fouet  sur  quelqu'un  pour  le  frapper.  Isa. 
10.  26.  Suscitabit  super  eum  Dominus  exerci- 
tuum  flagellum  :  Le  Seigneur  des  armées  lè- 
vera sa  main  sur  les  Assyriens  pour  les  frap- 
per. Voy.  Suscitare. 

4°  Châtiment,  correction.  Eccli.  22.  6.  Fla- 
gella et  doctrina  in  omni  tempore  sapientia  ; 
Gr.  in  opportunitale  :  La  sagesse  emploie 
toujours  à  propos  le  châtiment  et  l'instruc- 
tion. 

FLAGITIOSUS,  a,  oh  ,  fu«pôj .  Vicieux, 
débordé,  abandonné  à  toute  sorte  de  débau- 
ches ;  scélérat,  très-méchant.  2.  Mach.  7.  .'!4. 
Omnium  hominum  flagiliosissime  :  Vous  qui 
êtes  le  plus  srélérat  et  le  plus  abominable 
de  tous  les  hommes,  dit  à  Antiocbus  le  plu< 
jeune  des  sept  enfants. 

FLAGITIUM,  II.  De  flagellum,  comme  sujet 
au  châtiment;  ou  de  flagitare,  accuser, 

Méchante  action,  grand  crime,  crime  hor- 
rible ou  infâme.  Grn.  44.  7.  Quarc  sic  /<"/  li- 
tur  Dominas  natter,  nt  servi  tut  tantum  fla- 
uitii  commiserint  ?  Pourquoi   mon  seigneui 


parle-l-il  ainsi  à  ses  serviteurs,  et  les  croil 
il  capables  d'une  action  si  honteuse?  se.  qu 
d'avoir  dérobé  la  coupe  de  votre  maître 
disent  les  frères  de  Joseph  à  son  intendant 
Judic.  20.  13.  2.  Mach.  12.  3. 

FLAGRARE.  De  yUysm,  urere. 

Brûler,  être  embrasé;  et,  dans  le  sens  mé 
laphorique, 

Etre  passionné,  être  empressé.  Num.  11 
4.  Vulgus  promiscuum  quod  ascenderat  cun 
eis,  f1agravit,concupiscere  desiderio  (èmOviiùv) 
Une  troupe  de  petit  peuple  qui  était  veni 
d'Egypte  avec  les  Israélites  ,  désira  de  man 
ger  de  la  chair  avec  grande  ardeur. 

FLAGRUM,  i,  /ikbtiÇ.  De  flagrare ,  parc» 
que  le  fouet  échauffe  ;  ou  de  l'Hébreu  hl 
phelec  ,  virga,  buculus. 

Fouet,  poignée  de  verges.  2.  Mach.  7.  1' 
Contigit  et  seplem  fratres  compelli  a  rege  edert 
contra  fas  carnes  porcinas  ,  flagris  et  taureit 
cruciatos  :  Il  arriva  que  l'on  voulut  aussi 
contraindre  sept  frères  et  leur  mère  à  man 
ger  contre  la  défense  de  la  loi  de  la  chair  de 
pourceau,  en  les  déchirant  avec  des  fouets 
et  des  escourgées  de  cuir  de  taureau. 

FLAMMA,  as,  f>ô|.  De  l'Hébreu  l'h  (La- 
habj,  flamma,  ou  de  l'Eolique  </>.iu.p.«. ,  pour 
yléynu,  inflammatio. 

1°  Flamme,  feu  allumé.  Exod.  3.  2.  Appa- 
ruit  ei  Dominas  in  flamma  ignis  :  Le  Seigneur 
apparut  à  Moïse  dans  une.  flamme  de  feu  qui 
sortait  du  milieu  d'un  buisson  (Voy.  Act.  7 
v.  30.  35).  Judic.  13.  20.  Ainsi  les  foudres  et 
les  éclairs  sont  appelés  flammes.  Ps.  28.  7. 
Vox  Domini  intercidentis  flammam  ignis  : 
C'est  la  voix  du  Seigneur  qui  divise  la  flamme 
du  feu.  Voy.  Intercidere.  Hebr.  1.  7.  Qui 
facit  angelos  suos  spirilus  et  ministros  suos 
flammam  ignis  :  Dieu  se  sert  des  flammes  ar- 
dentes pour  en  faire  ses  ministres  ;  aulr.  les 
anges  qui  le  servent  sont  rapides  et  actifs 
comme  les  éclairs  et  la  foudre.  Voy.  Igms. 

2°  Feu  allumé  pour  la  punition  des  pé- 
cheurs, de  quelque  qualité  qu'il  soit. 

Soit  celui  d'enfer.  Luc.  16.  24  Crucior  in 
hac  flamma  :  Je  souffre  d'extrêmes  tourments 
dans  cette  flamme,  dit  le  mauvais  riche  à 
Abraham.  Eccli.  21.  10.  c.  36.  11. 

Soit  le  feu  qui  consumera  le  monde  au  ju- 
gement dernier.  Isa.  30.  30.  Terrorem  bra- 
chii  sut  ostendet  in  comminatione  furoris ,  et 
flamma  ignis  devorantis  :  Le  Seigneur  étendra 
son  bras  terrible  dans  les  ardeurs  d'un  feu 
dévorant,  c.  66.  15.  2.  Petr.  3.  10. 

Soit  celui  dont  Dieu  se  servit  pour  punir 
les  Egyptiens.  Sap.  19.  20.  Flamma'  e  contra- 
rio corruplibilium  animalium  ,  non  vexave- 
runt  carnes  coambulanlium  :  Les  flammes  , 
au  contraire,  épargnaient  la  chair  fragile  des 
animaux  envoyés  de  Dieu  ;  Gr.  des  animaux 
qui  marchaient  au  milieu  des  flammes.  C'é- 
taient des  sauterelles  ,  des  grenouilles  et 
d'autres  petits  animaux. 

2°  Clarté  lumineuse  ,  lumière  éclatante 
Dan.  7.  9.  l'hronus  ejus  flammœ  ignis  :  Le 
trône  de  celui  qui  est  avant  les  jours,  était 
des  flammes  ardentes.  Sap.  17.  5.  Apoc.  1. 
<4.  c.  2.  18.  c.  19.  12. 

3°  Bonheur,  prospérité,  faveur  comparée 
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à  la  lumière  et  à  la  clarlé  du  feu,  comme 

l'adversité  l'est  aux  ténèbres  et  au  froid.  Job. 

i|18.  5.   Notine  lux   itnpii   exstinguetur,   nec 

tplendebit  (lamma  ignis  ejus  ?  La  lumière  de 

l'impie  ne  s'éteindra-t-elle  pas,  et  la  flamme 

qui  sort  de  son  feu  ne  sera-t-elle  pas  sans 

éclat  ? 

««m    4°  Haleine,  ou  fumée  chaude  qui  ressem- 

jble  à  la  flamme.  Job.  41.  12.  Flamma  de  ore 

'  ~  \\hjus  egreditur  :  Des   narines   de  la  baleine 

.  s'exhale  une  fumée  épaisse,  c.  15.  30. 

5"  La  chaleur  du  soleil  d'où  naît  la  grande 
in  sécheresse.  Joël.  1.  19.  Flamma  succendit 
jj.  omnia  ligna  regionis  :  La  flamme  a  brûlé 
lous  les  arbres  de  la  campagne. 
6°  Grand  mal,  chose  très-pernicieuse  et 
1  lésolante.  Abd.  18.  Eril  domus  Joseph  flam- 
•na,  et  domus  Esau  stipula  :  Les  Juifs  et  ceux 
les  dix  tribus  qui  reviendront  avec  eux  de 
a  captivité  de  Babylone,  ruineront  l'Idumée, 
:omme  le  feu  consume  la  paille.  Num.  21. 
28.  Eccli.  28.  26.  c.  51.  6.  Isa.  10. 17.  c.  29. 
3.  c.  43.  2.  c.  kl.  Ik.  c.  50.  11.  Jerem.  48. 
.5.  Ezech.  20.  kl.  Joël.  2.  3. 

7°  Transport  de  fureur,  ou  passion  vio- 
lente.   Eccli.   8.    13.   Ne   incendaris  flamma 
L*.  ignis  peccatorum  illorum  :  De  peur  que  vous 
r  ne  soyez  consumé  par  le  feu  de  leurs  péchés, 
soit  que  vous  périssiez  par  leur  emporte- 
ment, soit  par  le  vôtre  même  contre  eux. 

FLAMMANS,   tis.  De  flammare,  jeter  des 
flammes. 

Flamboyant,  allumé,    ardent  (y.Mifisvaç ). 
Isa.  k.  5.  Creabit  Dominus...  nubem  per  diem 
H  fumum,  et  splendorem  ignis  flammantis  in 
:  nocte  :  Le  Seigneur  fera   nailre    une   nuée 
•,(  obscure   pendant   le  jour,    et   l'éclat   d'une 
»ii  flamme  ardente  pendant  la   nuit  :   Le  Pro- 
iii  phète  fait  allusion  à  la  colonne  de  nuée  et  à 
lia  colonne  de   feu  dont  Dieu  protégea  les 
Israélites  dans  le  désert  pendant  le  jour  et 
pendant  la  nuit.  Cette  colonne  de  nuée  était 
la  figure  du  baptême,  et  celle  du  fou  était  la 
figure  du  Saint-Esprit  qui  y  est  conféré. 
FLAMMEUS  ,  a,  um  ,  ykàyivoç.  De  flamma. 
Qui  est  de  flamme  ou  de  feu.  Gen   3.  24. 
CoÙocavit  ante  V'iradisum  voluptalis,  cheru- 
bim  et  flammeum  gladium  :  Dieu  ayant  chassé 
Adam  du  jardin  des  délices,  mil  des  chéru- 
bins devant  ce  jardin  de  délices,  qui   fai- 
saient étinceler  une  épée  de  feu,  soit  que  le 
feu  en  sortit  véritablement,  soit  que  la  lame 
de  celte  épée  fût  si  claire  et  si  brillante, 
qu'elle  semblât  jeter  des  étincelles  de  flamme. 
FLARE  ,  7rv£Ûjiy.  De  plôni ,   fervere ,   stre- 
pere. 

Souffler.  Ps.  147.  18,  Flabit  spiritus  ejus  : 
Les  vents  qu'il  enverra,  souilleront,  et  les 
eaux  couleront.  Exod.  15.  10.  Flavit  (àné^-cu- 
>«?,  misisti)  spiritus  tuus,et\operuit  eos  mare: 
Vous  avez  répandu  votre  souille,  et  la  mer  a 
enveloppé  les  Egyptiens  :  Ce  qui  se  peut  en- 
tendre des  tempêtes  furieuses  que  l'ange 
excita  contre  eux.  Quelques  Pères  l'on  en- 
tendu du  Saint-Esprit. 

Ce  qui  s'attribue  aussi  à  Dieu.  Job.  4.  9. 
Vidi  cas  qui  operantur  iniquilattm  ,  fiante 
Deo,  périsse  :  J'ai  vu  que  ceux  qui  travail- 
laient tant  à  faire  des  injustices ,  sont  ini- 
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versés  tout  d'un  coup  par  un  seul  souffle  de 
Dieu.  c.  37.  10.  Fiante  Deo  concrescit  gelu\ 
La  glace  se  forme  au  soulfle  de  Dieu  ;  î.  e. 
Dieu  faisant  souffler  le  vent  de  bise.  Matlh. 
7.  27.  etc. 

FLATUS,  us,  jtvoà.—  1"  Souffle,  vent,  Sveftoj. 
Deut.  8.  15.  In  qua  erat  serpens  flatu  adurens  : 
Il  y  avait  dans  ce  désert  vaste  et  affreux  des 
serpents  qui  brûlaient  par  leur  souffle.  Voy. 
Num.  21.  6.  Act.  27  15.  Data  nave  flatibus  , 
ferebamur  :  Nous  laissâmes  aller  le  vaisseau 
au  gré  du  vent.  v.  40. 

2°  Souffle,  respiration.  Sap.  2.  2.  Fumus 
fia  tus  est  in  naribus  nostris  :  La  respiration 
est  dans  nos  narines  comme  une  fumée  ;  ainsi 
notre  vie  est  semblable  à  une  vapeur  qui 
s'élève  et  se  dissipe  comme  la  fumée. 

3°  L'âme,  la  vie.  Isa.  42.  5.  Dominus  Deus 
dans  flatum  populo  :  Le  Seigneur  Dieu  donne 
le  souffle  et  la  respiration  au  peuple  qui  rem- 
plit lu  terre,  c.  57.  16.  Flatus  ego  faciam  : 
C'est  moi  qui  ai  créé  les  âmes.  Job.  34.  14. 
Si  direxerit  ad  eum  cor  suum,  spiritum  illius 
et  flatum  ad  se  trahet  :  Si  Dieu  voulait  retirer 
son  Esprit,  et  qu'il  cessât  de  communiquer 
aux  créatures  son  souille  divin  et  sa  vertu  , 
tout  homme  expirerait  dans  l'instant,  et  re- 
tournerait dans  la  poussière.  Dan.  5.  23.  Le 
mot  spiritus,  qui  vient  de  spiro,  et  anima  ou 
animas,  du  mot  Grec  avs^oç,  vendis,  ne  mar- 
quent que  le  souffle  et  la  respiration  en  quoi 
consiste  la  vie. 

4°  Force,  véhémence.  Isa.  30.  33.  Flatus 
Domini  sicut  torrens  sulphuris  succendens 
eam  :  Le  souffle  du  Seigneur,  i.  e.  sa  force  et 
sa  puissance  sont  comme  un  torrent  de  sou- 
fre qui  embrasera  Tophet. 

FLAVESC  ERE.  SigniGe  proprement  jaunir, 
devenir  jaune,  en  parlant  des  blés  qui  mûris- 
sent; dans  l'Ecriture,  il  est  pris  dans  le  sens 
figuré  : 

Etre  beau  et  clair.  Prov.  23.  31.  Ne  in~ 
tuearis  vinum  quando  flavescit .  Ne  regardez 
point  le  vin  lorsqu'il  paraît  clair;  ne  consi- 
dérez point  dans  le  verre  le  vin  qui  est  clai- 
ret ou  rouge. 

FLAVUS,  a,  um.  De  3m  (Lahab),  flamma  , 
jaune,  tirant  sur  le  rouge. 

Jaune  ou  blond  (4avriÇwv).  Levit.  13.  v.  30. 
36.  Non  quœrel  amplius  ulrum  capillus  in 
flavum  colorem  sit  immulalus  :  Le  prêtre  ne 
recherchera  plus  si  le  poil  aura  été  changé 
de  couleur,  et  sera  devenu  jaune. 

FLEBJLIS,  e.  Déplorable,  digne  de  larmes, 
triste,  lugubre.  Sap.  18.  10.  Flebilis  audieba- 
tur  planctus  ploratorum  infantium,  oh.zi;  :  Ou 
entendait  les  cris   lamentables  de  ceux  qui 
pleuraient  la  mort  de  leurs  enfants  :  L'Ecri- 
ture parle  du  cri  des  Egyptiens  lors  du  car- 
nage de  leurs  premier-nes  par  l'ange. 
FLECTERE,  xéfMmw.  De  Trié™,  plico. 
1"  Courber,  fléchir,   ployer.  Eccli.  38.  19 
Tristitia  curdis  flectil   cervicem  :  L'abatte- 
ment du  cœur  tait  baisser  la   tête;  de  là 
vient  : 

Ftcctere  genu  ou  genua.  Ployer  les  genoux, 
pour  marquer  une  grande  soumission,  soit 
proprement ,  et  par  le  geste  du  corps  (tt^ot- 


£01 


DICTIONNAIRE  DE  PHILOLOGIE  SACREE. 


xyvsiv).  Esth.  3.  v.  2.  h.  Cum  Aman  experi- 
wento  probasset  quod  Mardochœus  non  flec- 
tcret  s'ibi  gémi  :  Aman  reconnut  même  par 
expérience  que  Mardochée  ne  fléchissait 
point  les  genoux  devant  lui.  La  raison  de  ee 
refus  de  Mardochée  est,  parce  qu'Aman  était 
Amalécite  d'origine,  et  que  Dieu  avait  com- 
mandé aux  Juifs,  Dcut.  25.  12.  de  n'oublier 
jamais  que  celle  nation  était  ennemie  de  son 
peuple.  Gen.  il.  43.  Matin.  27.  29.  etc.  Soit 
improprement  ,  dans  une  signification  plus 
étendue,  pour  marquer  un  profond  assujettis- 
sement. Rom.  14.  11.  Milii  flectetur  omne 
(lenu  ■  Tout  genou  fléchira  devant  moi  (ceci 
est  tiré  d'Isa-  45.  24).  Philipp.  2.  10.  Ut  in 
rumine  Jesu  omne  genu  flectntur  :  Afin  qu'au 
nom  de  Jésus  tout  genou  fléchisse  :  les  anges 
et  les  justes  rendent  volontiers  celte  soumis- 
sion ;  mais  les  démons  et  les  réprouvés  s'y 
voient  et  s'y  verront  assujettis  malgré  eux. 
Ainsi,  Ephes.  3.  \k,  Hujus  rci  gratta  flecto 
genua  mea  ad  Palrem  Domini  nostri  :  Je  me 
porte  à  fléchir  les  genoux  devant  le  Père  de 
Noire-Seigneur  Jésus  Christ ,  afin  qu'il  vous 
donne  la  grâce  de  ne  point  perdre  courage 
en  me  voyant  souffrir  tant  de  maux  pour 
vous. 

2°  Tourner,  détourner.  Eccli.  1.  G.  Fle- 
clitur  (xox>oûv)  ad  aquilonem  :  Le  soleil  pre- 
nant son  cours  vers  le  midi  ,  tourne  vers  le 
nord. 

3°  Toucher,  émouvoir.  1.  Reg.  15.  29.  Non 
parcet  et  pœnitudine  non  flectetur  :  Dieu  ne 
pardonnera  point,  et  il  demeurera  inflexible, 
ï ans  se  repentir  de  ce  qu'il  a  fait.  Deul.  25. 
1-2.  Judic.  2.  18.  Jerem.  21.  7.  1.  Mach.  13. 
47.  2.  Mach.  4.  37. 

4°  Ebranler,    faire  tomber.   Eccli.    15.   3. 
.  Firmabitur  in  illo  ,  et  non  flectetur  (xK-jeiv)  : 
La  sagesse  s'affermira  dans  celui  qui  craint 
Dieu,  et  il  sera  inébranlable. 

FLERE,  de  xWetv,  la  même  chose. 

1"  Pleurer,  yerser  des  larmes.  1.  Reg.  1. 
v.  7.  8.  Anna,  cur  fies?  Anne,  pourquoi  pleu- 
rez vous?  lui  dit  son  mari  Elcana.  Gen.  21. 
10.  c.  27.  38.  Ps.  125.  6.  Euntes  ibanl  et  fle- 
bant  :  Les  Israélites  qui  allaient  en  pleurant 
en  captivité,  sont  comparés  au  laboureur  qui 
sème  avec  peine,  mais  qui  recueille  avec 
plaisir,  comme  il  devait  arriver  à  leur  re- 
tour ;  de  Là  vient: 

Flere  super  aliquem.  Pleurer  de  compas- 
sion les  maux  dont  quelqu'un  est  menacé. 
Luc.  19.  M.  Videns  civitutem,  flevit  super 
illam  :  Jésils-Chrisi  regardant  la  ville  de  Jé- 
rusalem, pleura  sur  elle;  se.  dans  la  vue 
des  maux  qu'il  prédit  contre  elle.  v.  43.  44. 
c.  23.  28.  Nolite  flere  super  me,  sed  super  vos 
ipsas  flde  :  Ne  pleurez  point  sur  moi  ;  mais 
pleurez  sur  vous-mêmes  et  sur  vos  enfants. 
Voy.  les  maux  que  Jésus-Christ  leur  prédit. 
V.  29.  30. 

2°  Pleurer  en  criant,  gémir,  se  lamenter. 
Joau.  1G.20.  Plorabitis  et  flcbitis  vos  :  Vous 
pleurerez  et  vous  gémirez,  dit  Jésus-Christ  à 
ses  disciples. 

.'i  Déplorer,  regretter.  Deul.  21.  13.  l'ic- 
bit  palrem  et  matrem  suam  un<>  mense:  Cette 
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femme  pleurera  son  père  et  sa  mère,  un  mo 
durant.  Judic.  11.  38.  Jer.  22.  10. 

4°  Etre  dans   l'affliction  ou  dans  la  do 
leur.  1.  Cor.  7.  30.  Qui  fient,   tamquam  no 
fientes:  Que  ceux  qui  pleurent  soient  comm 
ne  pleurant  point.  Rom.  12.  15.  Les  Hébreu 
appellent  pleurer,  toute  sorte  d'afflictions. 

5°  Etre  dans  le  deuil  et  dans  la  tristesse 
soit  qu'elle  soit  sainte  et  salutaire,  et  qu 
vienne  de  la  douleur  des  péchés  et  du  dégoû 
des  choses  du  monde.  Luc.  6.  2t.  Beati  qu 
nunc  fletis  :  Vous  êtes  bienheureux,  vous  qu 
pleurez  maintenant,  dit  Jésus-Christ.  Joan 
16.  20.  Eccl.  3.  V.  Soit  qu'elle  soit  humain 
et  inutile.  Joël  1.  5.  Expcrgiscimini  ebrii  e 
flete  :  Réveillez-vous,  hommes  enivrés, 
pleurez.  Apoc.  18.  v.  9.  11.  15.  19. 
D'où  vient  : 

Flere  coram  Deo.  Implorer  l'assistance  de 
Dieu,  par  ses  pleurs  et  ses  larmes.  4.  Reg 
22.  19.  Flevisli  coram  me:  Vous  avez  pleure 
devant  moi,  dit  Dieu,  parlant  de  Jcsias,  2, 
Par.  34.  27. 

6°  Pleurer  quelqu'un  ;  ce  qui  marque  ciï 
généra  1  ce  qui  se  faisait  pour  honorer  les  morts 
Gen.  o0.  3,  Flevit  eum  /Egyplus  sepluaginla 
diebus  :  L'Egypte  pleura  Jacob  soixante  el 
dix  jours  :  ce  nombre  de  jours  était  le  temps 
qu'on  pleurait  les  souverains  :  ainsi,  on  ren- 
dit à  Jacob,  en  considération  de  Joseph,  le 
même  honneur  qui  se  rendait  aux  rois.  Deut. 
34.  8.  1.  Mach.  9.20. 

FLETUS,  us,  xXasôftàf,.  1°  Pleurs,  larmes, 
gémissements;  soit  de  joie.  Gen.  45.  2.  Ele~ 
vaviique  vocem  suam  cum  fletu  :  Les  larmes 
tombant  des  yeux  de  Joseph,  il  éleva  forte- 
ment la  voix  ;  se.  lorsqu'il  se  fil  connaître  à 
ses  frères.  Jer.  31.  9.  Soit  de  tristesse.  4.  Reg. 
20.  3.  Flevit  Ezechias  fletu  magno:  Ezéchias 
versa  une  grande  abondance  de  larmes  ;  se 
lorsqu'Isaïu  lui  eut  dit  qu'il  mourrait.  Ps. 
101.  10. 

2  Affliction,  état  misérable.  Ps.  29.6.  Ad' 
tesperum  demorabitur  flelus,  et  ad  matutinum 
lœlilia  :  Si  les  justes  sont  le  soir  dans  l'afflic- 
tion, ils  sont  le  matin  dans  la  joie:  ceci 
figure  que  les  peines  de  cette  vie  leur  doivent 
paraître  de  peu  de  durée. 

3°  Deuil,  temps  de  tristesse.  Joël.  2.  12. 
Nunc  converlimiuiad  me  in  loto  corde  veslro 
in  jejunio  et  in  fletu:  Maintenant  convertis- 
sez-vous de  tout  votre  cœur  dans  les  jeûnes 
et  dans  larmes.  Isa.  22.  5. 

4°  Douleur,  soit  du  sentiment  des  afflic- 
tions. Matth.  8.  12.  c.  13.  42.  Ibi  erit  (Ictus 
et  slridor  dentium:  C'est  là  qu'il  y  aura  des 
pleurs  el  des  grincements  de  dents.  Par  ces 
pleurs,  on  peut  entendre  les  tourments  hor- 
ribles, et  les  supplices  éternels  des  réprou- 
vés dans  l'enfer.  2.  Cor.  7.  7.  Soit  du  senli- 
menl  do  ses  péchés.  Isa.  22.  12.  Vocabit 
Uominus  in  die  ilii  ad  flelum:  Dieu,  par  ses 
Prophètes  et  par  ses  inspirations,  invitera  à 
la  pénitence;  de  là  vient  : 

l'atum  cum  fletu  miscere.  Elre  dans  de 
grandes  afflictions  el  pleurer  continuelle- 
ment dans  la  douleur  de  sou  péché.  Ps.  101. 
10.  l'olum  niium  cum  fletu  mUCltwm,  a  fiicie 
n  a-  H  indignationis  luœ  :  Je  mêlais  mes  lar- 
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mes  avec  ce  que  je  buvais,  dans  la  douleur 
que  j'avais  de  mes  péchés,  qui  avaient  irrité 
votre  colère  et  votre  indignation. 

FLEXURA,  m,  xxf*;r>j.  Du  supin  flexum,  de 
(keto. 

Courbure,  ce  qui  est  courbé  ou  ployé. 

Tournant,  encognure.  2.  Esdr.  3.  T*.  JEdi- 
fUavit  Bennui  mensuram  seeundam  a  domo 
Azariœ  usque  ad  flexuram,  et  usque  ad  angu- 
lum  :  Bennui  bâtit  un  double  espace  depuis 
la  maison  d'Aznias  jusqu'au  tournant  et 
jusqu'à  l'eneognure  du  côté  de  .l'Orient  ;  car 
la  piscine  de  Siloë  empêchait  que  l'on  ne  con- 
tinuât en  cet  endroit  le  mur  égal. 

FLORERE,  c&mfth.  1°  Fleurir,  être  floris- 
sant. Cant.2.  v.  13.  15.  Fùim  nostra  ftoru.it 
(  Y.vrpLÇîiv  )  :  Notre  vigne  est  en  fleur:  Ceci 
ligure  les  fidèles  régénérés  et  entrés  dans  la 
vie  nouvelle  de  Jésus-Christ  ;  mais  encore 
peu  affermis  dans  la  piété,  c.  (5.  10.  c.  7.  12. 
Isa.  17.  11.  Hab:  3.  17.  etc.  De  là  vient  : 

Ptorere  pores.  Porter  des  fleurs.  Eccli.  39. 
I».  Voy.  Flos. 

21  Cfoîirc,  se  multiplier.  Ps.  71.  16.  Flo- 
rebunt  de  civitale  sicut  fenum  terrœ:  Les 
citoyens  de  la  ville  de  ce  roi  croîtront  en 
abondance  comme  l'herbe  ;  ce  qui  s'entend 
des  Juifs  sons  le  règne  de  Salomon,  et  des 
Chrétiens  sous  le  règne  de  Jésus- Christ , 
dont  ceux-là  étaient  la  flgurc.  Ps.  91.  U. 
Ezech.  7.  10. 

3°  Fleurir,  et  être  en  estime.  Is.  27.  6. 
Florebit  et  germinubit  Israël  :  Un  jour  Israël 
fleurira  et  germera.  Ps.  89.  6.  Ps.  91.  13. 

FLORENS,  tis,  participe.  Fleuri,  qui  est 
en  fleur.  Gant.  2  13.  Vineee  florenles  (xowpiÇuv) 
dederunt  odorem  suum  :  L'on  sent  la  bonne 
odeur  qui  sort  de  la  fleur  des  vignes. 

1°  Fait  à  la  ressemblance  de  fleurs  2.  Pa- 
ralip.  4-.  21.  Fecit  Salomon  et  florentin  quœ- 
dain  (  >«Ci?,  ansa  )  :  Salomon  lit  ciseler  des 
fleurs  sur  les  chandeliers. 

2°  Fleurissant  dans  L'honneur  et  la  gloire. 
Dm.  h.  1.  Ego  florens  (  î'/j-//.  î»,  benc  florire) 
in  palatio  meo  :  J'étais  plein  de  gloire  dans 
mon  palais  Jer.  kS.  9.  Florens  egredietur  : 
Quelque  florissante  que  soit  Moab,  elle  sera 
emmenée  captive,  au  milieu  de  son  éclat. 
Voy.  n.  2. 

FLOR1DUS,  a,  «m.  Fleuri,  plein  de  fleurs. 
Cant-  1.  l-'i.  Lectulus~hosler  floridus  (ovmtto;, 
frandosus  )  .Notre  lit  est  parsemé  de  fleurs: 
ce  qui  s'entend  allégoriquement.  ou  de  l'E- 
criture sainte,  remplie  de  beautés  spirituel- 
les, ou  de  la  paix  de  l'Eglise,  où  régnent  les 
grâces  et  les  vertus  des  S  lints. 

2"  Sain,  vigoureux,  comme  une  fleur  ver- 
meille. Prov.  17.  22.  Animus  guudens  mtatem 
fluriiliiin  facit  cùïxtsîv  trouai  ,  bene  se  huliere. 
facit)  :  La  joie  du  cœur  rend  le  corps  sain  et 
vigoureux. 

FLOS,  ris,  «vOor.  De  />;«,  herbe  verte,  ou 
plutôt  de  yAÔof. 

1°  Une  Heur.  Num.  17.  8.  Ttirgcnlibus  gem- 
mti  trwperanl  flores  :  La  »erge  d'Aaron  ayant 
poussé  îles  boulons  il  en  sortit  des  fleurs. 
tien.  M).  10.  Nab.  I.  b.  etc. 

2"  La  gloire  humaine  cl  périssable  est 
comparée    ux  fleurs;  parce  que,  dans  une 


campagne,  les  fleurs  qui  en  font  l'ornement, 
tombent  bientôt.  La.  W.  v.  G.  7.  8.  Omnis 
gloria  ejus  quasi  flos  agri  :  Toule  gloire  hu- 
maine est  comme  la  fleur  des  champs  ;  Ceci- 
dit  fias:  La  fleur  tombe.  Ps.  102.  15.  1. 
Pelr.  1.  2k.  Jac.  1.  v.  10. 11.  Job.  15.  33.  c.  lk. 
2.  etc.  Ainsi  ,  Isa.  28.  1.  Vœ  flori  decidenti  : 
Malheur  à  la  fleur  passagère!  Voy.  Corona. 

3°  Bouquet  ou  couronne  de  fleurs.  Jer.  48. 
9.  Date  florem  (trtifijïov,  signum),  Moab,  qui'i 
florens  egredietur:  Moabiles,  couronnez-vous 
de  fleurs  ;  mais  vous  serez  emmenés  captifs 
avec  vos  couronnes  de  fleurs.  Les  anciens 
se  couronnaient  de  fleurs  dans  les  festins  ; 
Hebr.  Date  alas  ipsi  Moab,  ni  cilo  avolet  ; 
Gr.  àffi  àw.fOnçezai,  plaga  ferielur. 

k"  L'odeur  des  fleurs.  Cant.  2.  5.  Fulcite  me 
floribus  (  [i-jpo-j,  itnjuentum)  :  L'épouse  qui 
languit  d'amour  pour  son  époux,  prie  ses 
compagnes  delà  faire  revenir  de  sa  langueur, 
par  "Ma  bonne  senteur  des  (leurs  les  plus 
odoriférantes:  Ces  fleurs  sont  les  saintes 
Ecritures ,  et  les  discours  de  piété. 

5°  Ornement,  beauté,  ce  qu'il  y  a  de  plus 
beau  et  d'excellent.  9ap.  2.  7.  Non  prœtereat 
nos  flos  temporis  :  Ne  laissons  point  passer  la 
fleur  de  la  saison  ;  i.  e.  la  plus  belle  qui  est 
le  printemps  :  ce  qui  figure  la  jeunesse  et  la 
fleur  de  l'âge  ;  Hebr.  Flos  aeris  :  La  fleur  de 
l'air  ;  c'est-à-dire,  de  la  vie  ou  de  l'âge.  Na- 
liiim.  1.  \.  Flos  Libani  elanguit  :  Toute  la 
beauté  du  Liban  se  flétrira  ;  Gr.  Arbores  quœ 
florebant  :  ?x  ê?«v9«5ïra.  J 

6°  Joie,  plaisir,  ce  qui  est  agréable.  Eccli. 
24.  23.  Flores  mei  fruclus  honoris  et  honesta- 
tis:  La  sagesse,  comme  une  vigne,  pousse  des 
fleurs  ;  i.  e.  donne  du  plaisir  et  de  la  joie  à 
ceux  qui  l'aiment;  mais  ces  fleurs  sont  sui- 
vies d'excellents  fruits  ;  se.  de  la  gloire  des 
richesses  et  des  grâces  spirituelles. 

7°  Epauchemenl  du  cœur,  qui  sort  de  la 
bonne  volonté,  comme  une  odeur  agréable. 
Eccli.  39.  19.  Florete  flores  quasi  lilium  : 
Poussez,  de  vos  cœurs  comme  des  parfums 
précieux  que  vous  offrirez  à  Dieu,  des  louan- 
ges et  des  actions  de  grâces. 

81  Jésus-Christ  est  comparé  à  une  fleur, 
non-seulement  comme  l'époux  de  l'Eglise, 
par  la  bonne  odeur  des  grâces  dont  il  était 
rempli.  Cant.  2.  1.  Ego  flos  campi :  Je  suis  la 
fleur  des  champs  ;  mais  encore  comme  le 
Messie,  qui  devait  naître  comme  une  fleur 
d'une  bianche  qui  sortait  de  la  tige  de  Jessé; 
i.  e.  de  la  race  de  David,  selon  Isa.  11.  1. 
Egredietur  virgi  de  radiée  Jesse,  et  flos  de 
radiée  ejus  ascendet  :  11  sortira  uu  rejeton  de 
la  lige  de  Jesse,  et  une  fleur  naîtra  de  sa 
racine:  La  sainte  Vierge  Mère  de  Dieu  est 
Cette  branche,  et  Jésus-Christ  est  celte  fleur 
qui  en  devait  naître. 

PLBCTUARE,xAu84)ïiç«<j?ai.  l'Etre  agité  des 
flots.  Ezech.  26.  13.  Ascmdere  faciam  ad  te 
gentes  multas,  sicut  ascendit  rçore  fluctuons  : 
Gr.  h  zùfi«<7iv,  O  Tyr,  je  ferai  monter  contre 
vous  plusieurs  peuples,  comme  la  mer  l'ait 
monter  ses  flots.  Sap.  5.  10. 

2"  Avoir  l'esprit  agité,  et  ne  savoir  que 
f  ire  ;  soit  par  étourdissement.  Isa.  29  9. 
Ftuc.tuate  f ix\v«j6«t)  ;  et    vacitlalcf:  Soyez 
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dans  l'agitation  et  le  tremblement  ;  soit  par 
inconstance  et  légèreté.  Ephes.  4.  14.  Jam 
nonsimus  parvuli  fluctuantes:  Ne  soyez  plus 
comme  des  enfants,  comme  des  personnes 
flottantes. 

FLUCTUATIO,  mis  ,  aiàoç,  xû/«e.  Signifie 
proprement  agitation  de  flots,  ou  sembla- 
ble à  celle  des  flots  ;  dans  l'Ecriture,  il  se 
prend  dans  le  sens  métaphorique  : 

1°  Agitation,  doute,  inquiétude  d'esprit. 
Eccli.  40.  4.  Tumultus,  fltuluatio  :  L'inquié- 
tude, l'agitation. 

2°  Agitation,  tourment,  persécution.  Ps. 
5V.  23.  Non  dabit  in  œternum  fluctuationem 
justo  :  Dieu  ne  permettra  pas  que  le  juste 
soit  toujours  agité  et  inquiété 
FLUCTUS,  os ,  xûf*«,  roç.  De  fluere ,  couler. 
1°  Flot,  vague.  Job.  31.  23.  Quasi  tumen- 
tes  super  me  fluctus  limui  Deum  :  J'ai  tou- 
jours craint  Dieu,  comme  des  flots  suspen- 
dus au-dessus  de  moi.  c.  38.  11.  Jlic  con- 
fringes  (intTptyuç)  tumenles  fluctus  luos  :  Vous 
briserez  ici  l'orgueil  de  vos  flots.  Dieu  a 
donné  à  la  mer  ses  bornes  qu'elle  ne  passe 
point.  Ps.  106.  v.  25.2!).Jercm.5.  22.Mallh. 
8.  24.  etc.  Ps.  92.  3.  Elevaverunt  flumina  flu- 
ctus suos.Les  fleuves  ont  élevé  leurs  vagues  : 
Le  Psopbète  parle  du  bruit  des  eaux  que 
Dieu  fil  retirer  après  la  création  du  inonde. 
Voy.  une  autre  explication  ci-dessous. 

2°  Les  obstacles  et  les  périls  qui  s'oppo- 
sent. Zach.  10.  11.  Percutiet  in  mari  fluc- 
tus :  Dieu  lèvera  les  obstacles  qui  s'oppose- 
ront au  retour  des  Israélites,  comme  Moïse 
sépara  les  eaux  de  la  mer  pour  les  faire 
passer. 

3°  Une  armée  d'ennemis  qui  viennent  fon- 
dre quelque  part.  Jer.  51.  k2. Mulliludo  fluc- 
tuum  ejus  operta  est:  Babylone  a  été  couverte 
par  l'inondation  des  flots  de  ta  mer.  c.  46.  8. 
c.  51.  55.  Sonabunl  fluctus  eorum  quasi  aquœ 
multœ:  Le  bruit  des  ennemis  de  Babylone 
retentira  comme  celui  des  flots  irrités.  Ainsi, 
Ps.  92.  4.  Selon  le  sentiment  de  plusieurs,  ces 
flots  élevés  s'entendent  du  soulèvement  des 
peuples  et  des  princes  contre  l'établissement 
du  règne  de  Jésus-Christ. 

4°  Les  peines  et  les  malheurs  dont  on  est 
accablé.  Ps.  41.8.  Fluctus  lui  super  me  trans- 
icrunt  :  Tous  vos  flots  sont  venus  fondre 
sur  moi.  Ps.  87.  8.  Jon.  2.  4. 

5°  Gens  turbulents  et  séditieux.  Jud.  13. 
Fluctus  feri  maris  ;  i.  e.  undœ  efferœ:  Vagues 
furieuses  de  la  mer  :  C'est  ainsi  que  l'apô- 
tre saint  Jude  appelle  les  hérétiques  de  son 
temps. 

FLUENTUM,  i.  Signifie  proprement,  ruis- 
seau ,  un  courant  d'eau  {■KOTo.p.àç)  ;  dans  l'E- 
criture : 

1"  Une  rivière,  un  fleuve.  Num.  13.  30. 
Chananœus  moralur  juxta  mare  et  circa  fluen- 
ta  Jordanis:  Les  Chananécns  sont  établis  le 
long  de  la  nier,  et  le  long  du  fleuve  du  Jour- 
dain. Jos.  5.  1. 
2"  Les  biens  que  nous  possédons,  qui  ne  sont 
point  permanents.  Proverb.  5.  15.  liibe 
fluenta  putei  lui  (rcnyrj,  fons)  :  Usez  de  vos 
biens.  Voy.  AguA.  ClSTERNA. 
3*  Abondance  des  grâces  de  Dieu.  Isa.  44.3. 


Effundam  fluenta  (  Sàaa  CSup  )  super  ari- 
dam  :  Je  répandrai  les  fleuves  sur  la  terre 
sèche,  cette  terre  sèche  était  la  gcnlilité  sur 
laquelle  Dieu  a  répandu  ses  grâces. 

FLUERE  ,  p'eïv.  De  piûeiv,  munare. 

1"  Couler,  s'écouler,  en  parlant  de  l'eau, 
et  des  autres  choses  liquides.  Ps.  104.  41. 
Dirupit  petram,  et  fluxerunt  aquœ  :  Il  fendit 
la  pierre,  et  il  en  coula  des  eaux.  1.  Reg.  14. 
26.  etc.  L'ablatif  se  trouve  joint  aussi  à  ce 
verbe.  Num,  13.  28.  Rêvera  (luit  lacté  et  mette  ■ 
Dans  le  pays  où  vous  nous  avez  envoyés,  il 
coule  véritablement  des  ruisseaux  de  lait  et 
de  miel,  disent  à  Moïse  et  à  Aaron  ceux  qui 
avaient  été  envoyés  considérer  la  terre  pro- 
mise, et  souvent  ailleurs.  Ezcch.  7.  17.  c.  21. 
7.  Omnia  genua  fluent  aquis  :  L'eau  coulera 
tout  le  long  des  genoux.  Voy.  Gemj,  El  par 
métaphore.  Joan.  7.  38.  Flumina  de  ventre 
ejus  fluenl  aquœ  vivœ  :  Il  sortira  des  fleuves 
d'eau  vive  du  cœur  de  celui  qui  croira  en 
moi  :  saint  Jean  explique  dans  le  v.  39.  ce 
que  dit  ici  Jésus-Christ,  des  dons  et  des  grâ- 
ces du  Saint-Esprit,  dont  les  fidèles  devaient 
être  remplis,  après  que  Jésus-Christ  aurait 
été  glorifié  par  sa  passion.  Voy.  Flumen. 

1°  Se  lâcher,  se  délier.  Exod..'j9.  19.  Quos 
iungebal  vilta  hyacinthina,  ne  laxa  fluerent  : 
Dans  les  anneaux  qui  resserraient  et  liaient 
étroitement  l'Ephod  et  le  Rational  ,  était 
passé  un  ruban  d'hyacinthe  ,  afin  qu'ils  ne 
fussent  point  lâches. 

2°  Tomber,  ne  point  tenir  à  la  racine.  Le- 
vit.  13.  40.  Capilli  fluunt  :  Les  cheveux  qui 
tombent  de  la  tête. 

3"  S'étendre ,  se  multiplier.  Num.  24.  7. 
Fluet  (  è5t/5%Ea6«i)  aqua  de  situla  ejus.  Voy. 
Aqua.  Deut.  32.  2.  Fluat  (xaTaëiiru),  ut  ras 
eloquium  meum:Quc  mes  paroles  s'insinuent 
dans  les  âmes  ,  et  leur  fassent  porter  un 
fruit  semblable  à  celui  que  la  rosée  fait  pro- 
duire en  terre.  Deut.  33.  22.  Voy.  Largiter. 
Isa.  8.  7. 

4°  Se  fondre  ,  se  couler  (-njxsaSat).  Ps.  57.9. 
Sicut  cera  quœ  fluit  auferentur  :  Les  pé- 
cheurs seront  détruits  ,  comme  la  cire  que. 
la  chaleur  fait  fondre  et  couler.  Ps.  67.  3.  et 
par  métaphore  : 

Etre  horriblement  étonné  et  effrayé.  Judic. 
5.  5.  Ps.  96.  5.  Montes  fluxerunt  a  facie  Do- 
mini  :  La  présence  de  Dieu  qui  fait  éclater 
sa  toute-puissance  ,  a  fait  comme  fondre  les 
montagnes  de  frayeur. 

5°  Venir  en  foule ,  courir  avec  joie  ,  et  est 
mis  pour  confluere.  Isa.  2.  2.  El  fluent  (»'xw) 
ad  eum  omnes  gentes  :  Toutes  les  nations  ac- 
courront enfouie  à  la  montagne  sur  laquelle 
sera  bâtie  la  maison  du  Seigneur:  cette  mon- 
tagne est  l'Eglise  dans  laquelle  sont  accou- 
rus tous  les  Gentils  ,  assistés  de  la  grâce  de 
Dieu  qui  les  y  a  conduits.  Mich.  4.  1. 

6°  S'écouler,  se  passer,  en  parlant  du 
temps.  Gen.  40.  4.  Aliquantuium  teniporis 
fluxerat  :  Quelque  temps  s'élant  passé  pen- 
dant lequel  le  grand  échanson  et  le  grand 
panetier  de  Pharaon  demeuraient  toujours 
prisonniers  ,  ils  eurent  tous  deux  un  songe. 

FLUMEN  ,  ims,  ffoïapoî.  —  1"  Fleu\e  ,  ri- 
vière. Eccl.   1.  7.  Omnia  flumina  [xùpapfoi, 
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torrens)  in  Iran  t  in  mare  :  Tous  les  fleuves 
entrent  dans  la  mer,  sans  qu'elle  en  regor- 
ge. Isa.  44.  27.  Flumina  tua  arefaciam  :  Je 
(Retirai  tes  eaux  à  see  :  Le  Prophète  marque 
l'Euphrate  que  Cyrus  dessécha  ,  pour  pren- 
dre Bahylone.  Ps.  <;5.  6.  Isa.  11.  15.  Ps.  92. 
3. Elevaverunt  flumina  voccm  suam:  Les  fleu- 
ves se  sont  élevés  avec  bruit  :  David  décrit 
le  grand  bruit  que  faisaient  les  eaux  quand 
Dieu  les  renferma  dans  leurs  lits  et  leurs  ri- 
vages :  ce  qui  est  marqué  ,  Gen.  1.  9.  Ainsi, 
Flumen  Dei  :  Le  fleuve  de  Dieu  :  Ps.  64.  10. 
se  dit  des  rivières  qui  coulent  toujours  ,  et 
sont  ainsi  appelées  ,  parce  que  la  perpétuité 
de  leurs  cours  vient  de  Dieu  :  c'est  ce  qui  a 
fait  croire  aux  païens  que  les  fleuves  et  les 
fontaines  avaient  des  divinités  qui  y  prési- 
daient. Voy.  ci-dessous  ,  3°. 

2"  Ruisseau ,  petite  rivière.  Ps.  45.  5.  Flu- 
minis  impetus  lœtificat  civitatem  Dei  :  Un 
fleuve  réjouit  la  cité  de  Dieu  par  l'abondance 
de  ses  eaux  :  Les  eaux  de  Siloë  ,  qui  arro- 
saient la  ville  de  Jérusalem, et  qui  coulaient 
doucement ,  figuraient  la  protection  de  Dieu 
qui  les  défendait  contre  toute  sorte  de  dan- 
gers. Voy.  SiLOE.Isa.  19.  G.  Déficient  flumi- 
na :  Les  ruisseaux  du  Nil  se  sécheront. 
Ezech.  32.  2. 

Ce  mot  se  dit  par  excellence  ,  pour  mar- 
quer quelques  grands  fleuves  ou  rivières. 

1"  Le  Nil.  Gen.  41.  3.  Aliœ  quoque  septem 
emerrjebanl  de  flumine:  Il  sortit  du  fleuve  sept 
autres  vaches  toutes  défigurées  et  extrême- 
ment maigres:  v.l7.et  souvent  dansl'Exode. 
Isa    11.  15.  c.  23.  3. 

L'Euphrate.  Num.  22.  5.  3,  Reg.  k.  v.  21. 
24.  Sahmon  erat  in  ditione  sua  habens  omnia 
régna  a  flumine  terrœ  (Hebr.  et  a  terra)  Phili- 
stiim  usque  ad  terminum  JEgypti  :  Salomon 
régnait  paisiblement  depuis  l'Euphrate,  du 
côté  de  l'Orient,  et  la  terre  des  Philistins  , 
ou  la  Méditerranée,  du  côté  de  l'Occident, 
jusqu'au  fleuve  qui  borne  l'Egypte  au  Midi  : 
ce  règne  avait  été  promis.  Gen.  15.  18.  Ain- 
si,  3.  Reg.  14.  15.  et  souvent  dans  les  Livres 
d'Esdras  ,  et  Ps.  71.  8.  Ps.  79.  12.  Isa.  kk. 
27.  Ainsi ,  Jer.  2.  18.  Qùid  tibi  in  via  Assy- 
riorum  ut  bibas  aquam  fluminis  :  Qu'allez- 
vous  chercher  dans  la  voie  des  Assyriens  ? 
Est-ce  pour  y  boire  de  l'eau  de  l'Euphrate? 
Quand  Dieu  envoyait  les  Assyriens  pour  pu- 
nir les  Israélites  ,  ils  avaient  recours  au  roi 
d'Egypte;  et  quand  il  leur  envoyait  les  Egyp- 
tiens ,  ils  imploraient  le  secours  des  rois 
d'Assyrie  ;  au  lieu  de  considérer  que  leurs 
crimes  étaient  la  vraie  cause  de  leurs  afflic- 
tions. 

L'Euphrate  et  le  Tigre. Ps.  88.  20.  Ponam 
in  fluminihus  dexteram  cjus:  i.  e.  usque  ad 
flumina:  J'étendrai  la  droite  de  David  sur  les 
Heures.  Eccli.  kk.  23.  Isa.  7.  20.  etc. 

Lu  Jourdain.  Habac.  3.  8.  Numquid  in  fin- 
minibus  iratUS  es,  Domine  ?  Est-ce  contre  le 
Jourdain  que  vous  étiez  en  colère  ,  lorsque 
vous  le  fîtes  remonter  vers  sa  source?  IN  e- 
l.iil-ce  pas  pour  délivrer  votre  peuple?  Zach. 
0.  10.  Loqwtur  pacem  a  fluminibus  usque  ad 
fines  terrœ  :  H  Annoncera  la  paix  aux  na- 
tions, et  sa  puissance   s'étendra   depuis    le 
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fleuve  jusqu'aux  extrémités  de  la  terre:  Jé- 
sus-Christ a  annoncé  la  paix  aux  nations, en 
les  réconciliant  avec  Dieu  ,  ei  a  étendu  son 
royaume  dans  tout  le  monde,  depuis  le  Jour- 
dain, où  il  a  été  baptisé,  et  sur  les  bonis  du- 
quel il  a  prêché,  jusqu'aux  extrémités  de  la 
terre. 

2°  Grand  amas  d'eau  ,  inondation.  Jon.  2. 
k.  Flumen  circumdcdit  me:  J'ai  été  inondé  de 
toutes  parts.  Malth.  7.  v.  25.  27.  Lue.  (i.  48. 

3'  Les  nuées  pleines  d'eau.  Ps.64.  iO. Flu- 
men Dei  repletum  est  aquis:  C'est  des  nuées 
que  tombent  les  eaux  qui  donnent  la  fertilité 
à  la  terre. 

4°  Plaines  arrosées  d'eau  et  fertiles.  Ps. 
106.  33.  Posuit  flumina  in  desertum  ;  Le  Sei- 
gneur a  changé  les  fleuves  en  des  lieux  secs. 

5°  Grande  force  ,  persécution  violente. 
Cant.  8.  7.  Nec  flumina  obruent  illam  ;  Lés 
fleuves  n'auront  point  la  force  d'étouffer  la 
charité.  Apoc.  12.  15.  Voy.  AqUjE  mult\e. 

G"  Ennemi  puissant.  Isa.  8.  7.  Dominas 
adducet  super  eos  aquas  fluminis  fortes  :  Le 
Seigneur  fera  fondre  sur  ce  peuple  les  Assy- 
riens ,  comme  de  grandes  et  de  violentes 
eaux  d'un  fleuve  rapide.  Jer.  46.  v.  7.  8. Se- 
lon quelques-uns  ,  on  peut  entendre  ,  dans 
le  même  sens  ,  le  Ps.  92.  3.  Elevaverunt  flu- 
mina voccm  suam  :  Les  fleuves  se  sont  élevés 
avec  bruit  :  ce  qui  marque  le  soulèvement 
éclatant  des  nations  contre  l'Eglise  naissan- 
te ,  el  la  prédication  de  l'Evangile. 

Les  maux  ,  les  afflictions.  Isa.  43.  2.  Flu- 
mina non  operient  te  :  Les  fleuves  ne  vous 
submergeront  point. 

7*  Prospérité,  grande  abondance  de  biens; 
soit  temporels.  Job.  20.  17.  Non  videat  (*fu\- 
Çiv  vopxSav ,  mulctram  pecorum)  rivulos  flu- 
minis :  L'impie  ne  jouira  point  du  bonheur 
qu'il  se  promettait.  Isa.  48.  18. 

Soit  de  biens  spirituels.  Eccli.  24.  40.  Eijo 
sapientia  effudi  flumina:  J' ai  répandu  dans  le 
monde  les  biens  d'une  doctrine  toute  céles- 
te ,  dit  la  Sagesse  (Ceci  peut  s'entendre  des 
trois  fleuves  qui  arrosaient  le  Paradis  terres- 
tre), c.  47.  16.  Isa.  41.  18.  c.  43.  v.  19.  20. 
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cuve  ,    rivière. 


Gen.  2.  10.  Flavius  egrediebatur  de  loco  vo- 
luptatis :  De  ce  lieu  de  délices  sortait  un 
fleuve,  v.  13.  14.  etc. 

1°  Quelques  grands  fleuves  particuliers  , 
comme  : 

Le  Nil.  Gen.  41.  1.  Putabat  se  store  super 
fluvtu.il  :  Il  sembla  à  Pharaon  qu'il  était  sur 
le  bord  du  Nil  ,  se.  lorsqu'il  eut  ses  songes  , 
et  souvent  dans  l'Exod.  Jos.  13.  3.  A  fluvio 
turbido  qui  irrigat  JEgyptum  :  Depuis  le 
fleuve  d'eau  trouble  qui  arrose  l'Egypte: 
c'est  un  ruisseau  du  Nil.  Sap.  19.  10.  Isa. 
19.5. 

L'Euphrate.  Exod.  23.  31.  A  deserto  usque 
ad  fluvium  :  Les  limites  de  la  terre  promise 
étaient  d'un  côté  ,  depuis  l'Arabie  déserte 
jusqu'à  l'Euphrate.  Jos.  24.  2.  2.  Reg.  10.16. 
1.  Par.  19.  10.  1.  Esdr.  4.  11.  etc. 

Le  Tigre.    Nahum.  2.  6.  Partie  fluvioru 
(tto^mv,  civitatum)  apertœ  sunt;  Les  portes  da 
Ninive  sont  ouvertes  par  ('inondation  du  Ti- 
gre   ce  fleuve,  qui  s'était  grossi  par  les  pluies 
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continuelles,  déborda  lould'un  coup,  et  inonda 
la  ville  avec  tant  de  violence,  qu'il  en  abat- 
tit vingt  stades  de  mur,  par  où  entrèrent  les 
Chaldéens  ,  qui  l'avaient  assiégée  deux  ans 
dnrant  avec  peu  de  succès  ;  comme  Diodore 
et  Hérodote  le  rapportent. 

Le  Jourdain,  ludic.  11.  19.  Dimitte  ut 
transeam  per  lerram  tuam  usque  ad  (luvium  : 
Laissez-nous  passer  par  vos  terres  jusqu'au 
Jourdain  ,  disent  les  Israélites  à  Séhon  ,  roi 
des  Amorrhéens.  2.  Reg.  17.  v.  21.  22.  Hab. 
3.9. 

2°  Grande  force,  comparée  à  une  inonda- 
tion. Job.  22.  16.  Fluvius  subvertit  funda- 
mentum  eorum  :  Les  biens  sur  lesquels  les 
impies  se  fondaient ,  ont  été  renversés  ,  se. 
par  la  force  et  l'impétuosité  de  la  colère  de 
Dieu.  Ainsi,  quelques-uns  expliquent  dans 
ce  sens.  Nahum.  2.  6.  entendant  par  ces  fleu- 
ves la  force  de  l'armée  des  Chaldéens.  Voy. 
ci-dessus  n.  1°  le  Tigre. 

3°  La  vengeance  et  la  punition  que  Dieu 
exercera  sur  les  méchants  ,  comparée  à  un 
fleuve  ,  pour  en  marquer  la  grandeur.  Dan. 
7.  10.  Flavius  igneus  rapidusque  egrediebalur 
a  facie  ejus  :  Un  fleuve  de  feu  et  rapide  sor- 
tait de  devant  la  face  de  l'Ancien  des  jours. 

4°  Les  maux  ,  les  afflictions.  Amos.  8.  8. 
Ascendet  quasi  fluvius  universus  :  La  terre 
sera  accablée  de  maux  ,  comme  une  campa- 
gne est  inondée  par  le  débordement  d'un 
fleuve. 

5°  Grande  abondance  d'eau.  Job.  40.  18. 
Absorbebit  fluvium:  L'éléphant  pourrait  boire 
un  fleuve,  i.  e.  une  grande  quantité  d'eau. 
Luc.  6.  49. 

6°  Abondance  de  biens  ,  soit  temporels  , 
soit  spirituels.  Eccli.  39.  27.  Benedictio  illius 
quasi  fluvius  inundavil  :  La  bénédiction  que 
Dieu  donne  est  comme  un  fleuve  qui  se  dé- 
borde, c.  24.  43.  Isa.  33.  21-  c.  59.  19.  c.  66. 
12.  Apoc.  22.  1. 

FLUXUS,  us. l°Flux, écoulement  de  choses 
liquides  ,  comme  celui  de  sang.  2.  Mach.  i4. 
45.  Cum  sanguis  ejus  magno  fluxu  deflueret 
(xfouvuSiv,  comme  un  jet  d'eau):  Des  ruis- 
seaux de  sang  coulaient  de  tous  côtés  à  Ra- 
zias  ;  se.  et  du  coup  qu'il  s'était  donné  et  de 
sa  chute.  A  quoi  se  rapporte  cet  écoulement 
de  sang  ,  qui  rendait  la  femme  impure  selon 
la  loi.  Levit.  12.  5.  Si  feminam  pepererit , 
immunda  erit  duabus  hebdomadibus  juxta 
rilum  fluxus  menslrui  (  x«t«  t«v  âfsSpov 
«OrÀf  )  :  Que  si  une  femme  enfante  une  fille  , 
elle  sera  impure  pendant  deux  semaines  , 
comme  lorsqu'  elle  est  séparée  ,  à  cause  de 
ses  purgations  accoutumées  ;  soil  qu'il  fût 
ordinaire  ;  Levit.  15.  v.  19.  25.  Soit  qu'il  fût 
extraordinaire  ,  comme  celui  de  l'Iiémor- 
rhoïsse.  Mallh.  9.  20.  Luc.  8.  v.  43.  44.  Le- 
vit. 15.  v.  10.  15.  etc. 

2° Ou  d'autres  humeurs  ;  comme  il  arrive 
dans  celui  qui  souffre  la  gonorrhee.  z.  Reg. 
3.  29.  Nec  deficiat  de  do, no  Joah  /huant 
leminis  sustinens  (  yovoppvnç ,  qui  fluxu  se-, 
mini*  laborut)  :  Qu'il  y  ait  à  jamais,  dans  la 
rrçaison  de  Joab  ,  des  gens  qui  souffrent  un 
flux  honteux,  l.evit.  15.  v.  2.  10.  15.  ,12.  Qui 
puiitur  jtuxum  ieminis  :  Qui  souffre  ce  qui 
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ne  doit  arriver  que  dans  l'usage  du  mariage 
lorsque  ce  n'est  point  l'effet  d'une  mauvaise 
passion  ,  mais  une  indisposition  naturelle. 

3°  Ce  que  Dieu  a  destiné  pour  la  généra- 
tion de  l'animal.  Ezech.  23.  20.  Sicut  fluxat  F 
eqaorum,  fluxus  eorum:  Leur  alliance  es 
comme  celle  qu'on  aurait  avec  les  chevaux: 
ces  expressions  hyperboliques  marquent  , 
dans  les  Egyptiens,  un  excès  d'idolâtrie,  que 
l'Ecriture  représente  par  la  fornication  et  l'a- 
dultère. 

FOCUS  ,  ci.  De  ywyav,  urere. 

Et  signifie  proprement ,  le  foyer  où  l'on 
fait  le  feu  dans  les  maisons  ;  dans  l'Ecriture 

Feu  ,  braise  {■nûp).  Isa.  44.  v.  15. 16.  Vah, 
calefactus  sum,  vidi  focum  ;  Bon  ,  j'ai  bien 
chaud,  j'ai  fait  bon  feu,  dit  le  sculpteur, 
après  s'être  chauffé  du  bois  môme  du  reste 
duquel  il  fait  ensuite  une  idole  ;  ce  qui  en 
prouve  le  néant  et  la  vanité,  c.  47.  14.  1. 
Mach.  12.  28. 

FODERE,  opÙTTuv.  De  ^wgw,  Eolique  ,  pour 
Xwm,  terram  egero  :  on  disait  autrefois  fovo 
et  fovco,  pour  fodio. 

1°  Fouir,  creuser  (<rx«7rr!tv).  Luc.  6.  48. 
Qui  fodit  in  altum  :  A  celui  qui  creuse  bien 
avant  pour  poser  le  fondement  de  sa  maison 
sur  la  pierre,  est  comparé  celui  qui  prati- 
que la  parole  de  Dieu  qu'il  a  écoutée,  c.  13. 
8.  Deut.  23.  13.  De  là  vient ,  Fodere  (  «vo- 
pûo-o-cov  )  terram  ungula.  Job.  39.  21.  Frap- 
per la  terre  du  pied,  en  parlant  du  cheval 
qui  frémit  et  respire  la  bataille. 

Soit  des  puits.  Gen.  21.  30.  Ego  fodipu- 
teum  istum  :  C'est  moi  qui  ai  creusé  ce  puits, 
dit  Abraham  à  Abimelech.  Isa.  37.  25. 

Soit  un  sépulcre.  Gen.  50.  5.  In  sepulcro 
meo,  quod  fodi  mihi  in  terra  Chanaan,  sepe- 
lies  me  :  Promettez-moi  avec  serment  que 
vous  m'ensevelirez  dans  mon  sépulcre,  que 
je  me  suis  préparé  au  pays  do  Chanaan  ,  di- 
sait Jacob  à  Joseph.  Voy.  ci-dessous.  5°  C'é- 
tait Abraham  qui  avait  acheté  cet  antre  :  Ja- 
cob s'y  était  fait  préparer  un  lieu  ,  afin  d'y 
être  enterré.  Tob.  8.  11.  2.  Par.  16. 14. 

Soit  une  cuve  ,  ou  une  fosse  pour  recevoir 
le  vin  qui  sort  du  pressoir,  ou  le  pressoir 
môme.  Marc.  12. 1.  Fodit  lacum:  Un  homme, 
creusant  dans  la  terre  ,  y  fit  un  pressoir  ;  la- 
cus,  qui  est  une  partie  du  pressoir,  est  mis 
pour  le  tout.  Matin.  21.  33.  Fodit  in  ea  tor- 
cidar  :  Ce  père  de  famille  ,  creusant  dans  la 
terre  ,  fit  un  pressoir  dans  sa  vigne  ;  de  là 
vient  :  Fossus,  a,  um,  creusé  ;  Fossa  humus  , 
ouverture  qu'on  fait  en  terre.  Jos.  7.  21.  Isa. 
2.  10. 

Façons  de  parler. 

Fodere  sibi  cisternas.  Se  creuser  des  ci- 
ternes crevées;  c'est  mettre  en  vain  son  es- 
pérance dans  un  secours  inutile,  tels  que  sont 
les  idoles  ou  les  hommes.  Voy.  Cistiîrna. 

Fodere  vineain.  Cultiver  une  vigne.  Isa.  5. 
6.  Non  pulubitur  et  non  fodietur  :  Cette  vi- 
gne ne  sera  taillée  ni  labourée:  ce  qui  figure 
la  Judée,  qui  devait  être  abandonnée  de  Dieu 
à  ses  ennemis,  et  serait  déserte.  Voy.  Pu- 
tare. 

Fodere  foveam,  malum  ulicui.  Creuser  uno 
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osse  à  quelqu'un  ;  c'est  lui  dresser  des  em- 
>ûches,  lui  préparer  du  mal,  en  vouloir  à  sa 
vie.  Ps.  56.  7.  Foderunt  ante  faciem  meam 
foveam  :  Mes  ennemis  ont  creusé  une  fosse 
devant  moi.  Ps.  93.  13.  Prov.  26.  27.  etc. 
Ainsi,  Prov.  16.  27.  Vir  impius  fodit  malum  : 
Le  méchant  fait  tous  ses  efforts  pour  nuire  à 
son  prochain. 

2°  Percer,  transpercer,  ou  faire  une  ou- 
verture. Ps.  21.  17.  Foderunt  manus  meas  et 
pedes  meos  :  Mes  ennemis  m'ont  percé  les 
mains  et  les  pieds  ;  ce  qui  s'entend  de  Jésus- 
Christ.  Ezech.  8.  8.  Fode  parietem,  et  cum 
fodissem  parietem  ,  apparuit  ostium  unum  : 
Percez  la  muraille,  et  ayant  percé  la  mu- 
raille, je  vis  une  porte  :  Le  Prophète,  dans 
celte  vision,  témoigne  qu'il  avait  percé  cetle 
muraille,  jusque  ce  qu'il  y  eût  la  grandeur 
d'une  porte. 

3°  Bêcher,  travailler  à  la  terre.  Luc.  16.  3. 
Fodcre  («rtàTrrci»)  non  valeo,  suppl.  terrain:  Je 
ne  saurais  travailler  à  la  terre,  dit  l'économe 
infidèle. 

4°  Tirer  de  terre.  Deut.  8.  9.  De  montibus 
ejus  œris  metalla  fodiuntur  pEzaïïsveiv)  :  On 
tire  les  métaux  d'airain  des  montagnes  qui 
sont  dans  la  terre  promise. 

o  Acheter,  posséder.  Ose.  3.  2.  Fodi  eam 
mihi  quindecim  argenteis,  et  coro  hordei,  et 
dimidio  coro  hordei:  J'achetai  cetle  femme 
quinze  pièces  d'argent,  et  une  mesure  et 
demie  d'orge.  Ce  verbe  signifie  en  cet  en- 
droit, acheter;  le  mot  hébreu  !Tû  (Cara), 
signifie  fodere,el  emere;(Quelques-uns  expli- 
quent en  ce  sens  ce  qui  est  dit  Gènes.  30.  5. 
Voy.  ci-dessus  1°).  Ainsi,  Act.  7.  16.  Les  an- 
ciens avaient  coutume  d'acheter  en  quelque 
façon  leurs  femmes  ;  Voy.  Gen.  29.  18. 
2.  Reg.  3.  14.  et  c'est  ce  qui  a  lieu  encore 
aujourd'hui  chez  les  Arabes  ;  lorsqu'un 
jeune  homme,  dit  d'Arvieux  dans  la  descrip- 
tion qu'il  fait  de  leurs  mœurs,  voit  une  jeune 
fille,  qu'il  l'examine  et  la  considère,  s  "il  la 
trouve  à  son  gré,  il  engage  son  père  à  la  de- 
mander pour  lui,  et  les  pères  se  voient  et 
conviennent  du  prix  de  la  fille.  Mém.  d'Ar- 
vieux, loin. III,  page  303. 

FOEDARE.  Salir,  gâter  en  salissant  : 

Déshonorer,  traiter  avec  ignominie  (»f«to- 
^ùvsiv).  2.  Reg.  16.  21.  Cum  uudierit  onutis 
Israël  quod  fœdaieris patrem  luum,  roboren- 
tur  tecum  manus  corum  :  Lorsque  tout  Israël 
saura  que  vous  aurez  déshonoré  votre  père, 
par  l'abus  que  vous  aurez  fait  de  ses  concu- 
bines, ils  s'atlacheront  plus  fortement  à  votre 
parti,  dit  Acbitophel  à  Absalom. 

FOEDE.  Honteusement,  cruellement.  Deut. 
2,'i.  3.  Ne  fade  iaceratus  (Âa%qpioyiiefi)  ante  ocu- 
los  tuos  abeal  frater  tuus  :  De  j>eur  que  votre 
frère  ne  s'en  aille  ayant  été  déchiré  miséra- 
blement devant  vos  yeux  :  Pour  cette  raison 
le  nombre  des  coups  que  devait  recevoir  un 
criminel,  ne  devait  poinl  passer  celui  de 
quarante. 

FOEDERARI.  De  fœdus,  cris,  traité,  al- 
liance. 

1°  Etre  allié,  être  uni  par  quelque  liaison 
étroite.  Gen.  34.  15.  In  hoc  valebimus  (œde- 
rari  [i^owû<r6«t,  iMMfaa  '""•''.  Nous  voulons 
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bien  taire  alliance  avec  vous,  si  vous  voulez: 
que  tous  les  mâles  qui  sont  parmi  vous  soien 
circoncis,  disent  les  frères  de  Dina  à  Sichcn 
et  à  Hémor.  Dan.  11.  6. 

2°  S'accorder,  être  uni  d'amitié.  Jer.  15. 
12.  :  Numquid  fœderabitur  ferrum  ferro  ah 
Aquilone  et  œs  :  Peut-il  y  avoir  quelque  ac- 
cord entre  les  Juifs  et  les  Chaldéens  qui  vien- 
nent du  Septentrion  :  le  plus  fort  ne  brisera- 
t-il  pas  le  plus  faible?  Voy.  Ferrum. 

FOEDERATUS,  a,  dm.  De  fœderari.  Allié 
et  uni  par  quelque  traité  ou  composition. 
Jos.  10. 1.  Cum  audisset  Adonisedec  quod  G  i- 
baonitœ  essent  fœderati  eorum  (aûrott-ûsiv,  ad 
hostes  transfugere)  :  Adonisedec  apprit  que 
les  Gabaonites  avaient  fait  alliance  avec  les 
Israélites.  1.  Reg.  11.  1.  Habeto  nos  fœde.ra- 
tos  :  Recevez-nous  à  composition,  disent  les 
habitants  de  Jabès  à  Naas,  roi  des  Ammoni- 
tes :  ce  qui  est  exprimé  par  Vir  fœderis.  Abd. 
7.  Omnes  tiri  fœderis  luiilluserunt  tibi  :  Tous 
vos  alliés  se  sont  joués  de  vous  :  Le  Prophète 
parle  des  Assyriens  à  l'égard  des  Iduuiécns, 
dont  ils  furent  pillés,  quoiqu'ils  fussent  alliés 
contre  les  Juifs. 

FOED1TAS,  tis.  —  1»  Saleté,  souillure, 
puanteur.  Deut.  23. 14.  Sint  castra  tua  sancta, 
et  nihil  in  eis  appareal  fœditatis  (àeyvuoïù-jv). 
Comme  Dieu  était  au  milieu  du  camp  des 
Israélites,  il  ne  fallait  pas  qu'il  y  parût  rien 
de  sale. 

2°  Turpitude,  nudité  honteuse  fà-x^otnlv»). 
Levit.  18.  19.  Nec  revelabis  fœditaïem  ejus  : 
Vous  ne  découvrirez  point  eu  la  femme  qui 
souffre  ce  qui  arrive  tous  les  mois,  ce  qui 
n'est  pas  pur  :  c'est  une  façon  de  parler  hé- 
braïque, pour  marquer  l'usage  du  mariage. 
Voy.  Turpitudo. 

3°  Difformité,  vice  ou  défaut  considérable 
de  corps  ou  d'esprit.  Gr.  (â^xn^-j  tt^^k).  Heb. 
-im  nny  (ervath  dabar)  nuditatem  rei.  Deut. 
24.  1.  Si  non  invenerit  gratiam  ante  ocu- 
los  ejus  pr opter  aliquam  fœditatem :  Quand  un 
homme  avait  du  dégoût  pour  sa  femme,  à 
cause  de  quelque  défaut  considérable,  il  était 
permis,  selon  cette  loi  de  Moïse,  de  la  répu- 
dier; mais  cette  loi  ne  fut  accordée  qu'à  la 
dureté  du  cœur  des  Juifs,  selon  que  le  té- 
moigne Jésus-Chrisl,  qui  a  aboli  celte  partie 
de  la  législation  mosaïque.  Matth.  19.  8. 

FOEDUS,  a,  la.  De  l'adjectif  fœtidus,  par 
contraction. 

1°  Laid,  vilain,  difforme  (ahxpk)-  Gen.  41. 
3.  Septcm  emergebunt  de  /lumïne  fœdœ  con- 
fectœque  macie  :  11  sembla  à  Pharaon  qu'il 
voyait  sortir  du  Nil  sept  vaches  toutes  défi- 
gurées de  maigreur.  Voy.  l'explication  de 
ceci,  v.  27. 

2°  Sale,  impur.  Levil.  la.  3.  Cum  conerc- 
verit  fœdus  humor  :  Lorsqu'il  s'attachera  à 
la  personnelle  l'homme  une  humeur  impure  : 
ceci  est  un  îles  signes  qu'un  homme  souffre 
ce  qui  ne  doit  arriver  que  dans  l'usage  du 
mariage.  Concrescere.  Voy.  Fujxos. 

3°  Honteux, ^ignominieux  (vhypoç).  Judith. 
12.  il.  Fœdum  est  apud  Assyriei  si  ftmina 
irrideat  uirum  :  Les  Assyriens  croient  qu'il 
est  honteux  à  un  homme  qu'une  femme  sa 
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moque  de  lui  ;  i. 
qu'il  désire  d'elle. 

4#  Indigne  ,  outrageant ,  méchant.  Gen. 
dk.7.Irati  sunt  valde,eoquod  fœdam  («rjpgpoc) 
rem  operalus  esse(  in  Israël:  Les  enfants  de 
Jacob  entrèrent  en  une  grande  colère,  à 
cause  de  l'action  si  honteuse  que  Sichem 
avait  commise  contre  la  maison  d'Israël,  en 
la  personne  de  Dina. 

FOEDUS,  eris  ;  SiKfcix».  De  (ides;  Ennius 
met  (idus  pour  fœdus  ;  ou  de  ferire  ,  parce 
que,  dans  les  traités,  on  immolait  des  victi- 
mes; mais  fœdus  ne  se  dit  que  des  traités  qui 
se  font  pour  réconcilier  ceux  qui  ont  des 
différends,  au  lieu  que  le  mot  pactum  ou  pa- 
clio  est  général. 

1°  Accord,  alliance  qui  se  faisait  avec  des 
cérémonies  solennelles,  et  à  certaines  con- 
ditions, auxquelles  on  s'engageait  de  part  et 
d'autre. 

Les  cérémonies  ont  été  différentes  selon  les 
temps;  mais  les  plus  anciens,  surtout  dans 
l'Orient,  coupaient  en  deux  un  animal;  et 
ceux  qui  contractaient  l'alliance,  passaient 
entre  les  deux  parties  de  ces  animaux,  ainsi 
divisés,  et  c'était  une  espèce  d'imprécation 
contre  eux-mêmes,  et  comme  un  souhait 
qu'ils  fussent  traités  de  la  même  manière  que 
l'avaient  été  ces  bêles  coupées  en  deux,  s'ils 
rompaient  les  premiers  l'alliance.  Cette  cou- 
tume, qui  semble  avoir  été  en  usage  chez  les 
Chaldéens,  a  été  pratiquée  par  Abraham. 
Gen.  15.  v.  9.  10.  De  là  vient  celte  menace 
que  Dieu  fait  à  son  peuple  dans  Jérémie,  c. 
3i.  18.  Vabo  viros  qui  prœvaricantur  fœdus 
nieum  et  non  observaverunl  verba  fœderis  qui- 
bus  assensi  sunt  in  conspectu  meo,  vilulum 
quemconcideruntinduasparles,eltransierunt 
inter  divisiones  ejus  :  Je  livrerai  les  hommes 
qui  ont  violé  mon  alliance,  qui  n'ont  point 
observé  les  paroles  de  l'accord  qu'ils  avaient 
l'ait  en  ma  présence,  en  passant  entre  les 
moitiés  du  jeune  bœuf  qu'ils  avaient  coupé 
«  n  deux  ;  i .  e.  je  les  traiterai  comme  ce  veau  : 
De  là  viennent  ces  façons  de  parler  :  Ferire, 
ou  percutere  fœdus,  faire  alliance  :  les  Latins 
ont  dit,  Jcere,  ferire,  percutere  fœdus  :  dans 
le  même  sens  que  les  Hébreux  se  servaient 
du  verbe  rrs  (Curath)  abscidit ,  amputavit , 
a  cause  de  la  victime  qu'on  immolai!.  D'ail- 
leurs le  mot  même  qui  exprime  l'alliance, 
W13  vient,  selon  quelques-uns, de  k""-,  qui  au 
piel  signifie  prœcidit,  exscidit.  Mais  il  est 
mieux  de  tirer  ce  mol  du  verbe  ÎTÙ  eome- 
dil,  refecit  se  pastu  ;  car  c'était  la  coutume 
chez  les  Hébreux  et  les  Orientaux,  de  rati- 
fier leurs  contrais  et  de  les  tenir  pour  con- 
clus ,  en  mangeant  ensemble.  Voyez  Fe- 
kibb. 

Dieu  a  fait  beaucoup  d'alliances  avec  les 
hommes;  c'est-à-dire,  qu'il  leur  a  promis 
d'être  leur  Dieu  et  leur  protecteur,  pourvu 
qu'ils  le  servissent  fidèlement,  comme  l'al- 
liance que  Dieu  a  faite  avecNoé  et  sa  famille, 
lien.  6.  18.  et  c.  9.  pour  promettre  qu'il  n'y 
aurait  plus  de  déluge  qui  fit  périr  le  monde 
dai  s  les  eaux. 

L'alliauce  que  Dieu  a  faite  avec  Abraham. 
Gen.  15.  18.  de.  17.  v.  2.  7. 


Avec  Isaac  et  les  autres  patriarches  ;  ma 
cette  alliance  regardait  tout  le  peuple,  auss 
bien  que  celle  qu'il  a  faite  avec  Moïse. 

Enfin,  l'alliance  que  Dieu  a  faite  avec  tou 
tes  les  nations  de  la  terre,  que  Jésus-Chris! 
venu  au  monde,  a  scellée  de  son  sang.  Isa 
61 .  8.  Fœdus  pcrpetuum  feriam  eis  :  Je  fera 
avec  eux  une  alliance  éternelle.  Jer.  31.  31 
Matin.  2li.  28.  Luc.  22.  20.  Hcbr.  8.  v.  8.  13 
Aroy.  Testamentum. 

2°  Les  tables  mêmes  de  l'alliance  que  Diet 
fit  avec  les  Israélites  à  la  sortie  de  l'Egypte 
par  l'entremise  de  Moïse,  dont  il  est   parlé 
Exod.  34.  v.  27.  28.  Ainsi,  3.  Reg.  8.  21 
Constitui  ibi  locum  urcœ,  in  quu  fœdus  Domin 
est  :  J'ai  établi  ici  le   lieu  de  l'Arche,  où  es >' 
l'alliance  que  le  Seigneur  fil  avec  nos  pères  : 
Salomon  parle  de  la  place  du  Temple  où  l'Ar- 
che fut  placée.  Ainsi  : 

L'Archeest  appelée,  Arclied' Alliance,  parce 
qu'elle  renfermait  les  Tables  de  la  loi,  ou, 
plutôt,  la  loi  même  écrite  sur  ces  tables,  qui 
représentait  l'alliance  que  Dieu  avait  faite 
avec  son  peuple.  Deut.  9.  v.  11.  15.  Voyex 
Arca. 

C'est  pour  celte  même  raison  qu'on  appelle 
Le  Tabernacle  de  l'Alliance;  parce  que  cette 
même  loi  écrite  sur  ces  tables  y  était  renfer- 
mée. Exod.  31.  7.  Tabernaculum  fœderis  ;  Le 
tabernacle  de  l'alliance,  c.  21.  7.  Volumen 
fœderis  :  Le  livre  où  l'alliance  élait  écrite. 
Voy.  Tabernaclldm,  Tectcm. 

3°  Le  tabernacle,  où  la  loi  était  gardée,  est 
quelquefois  appelé  du  nom  d' Alliance  ;  parce 
que  celait  le  signe  de  l'alliance  que  Dieu 
avait  faite  avec  le  peuple.  Num.  G.  10.  In  in- 
Iroitu  fœderis  testimonii  :  A  l'entrée  du  ta- 
bernacle de  l'alliance.  Voy.  Testimoxium. 

h'  Toute  loi,  condition  ou  promesse,  par 
laquelle  on  s'engage  à  quelque  chose.  Job. 
31.  1.  Pepigi  fœdus  cum  oculis  meis  :  J'ai  fait 
un  accord  avec  mes  yeux,  se.  pour  ne  pas 
penser  même  à  une  vierge.  Ainsi,  Isa.  28.  v. 
15.  18.  Percussimus  fœdus  cum  morte  :  Nous 
avons  fait  un  pacte  avec  la  mort.  Ose.  2.  18. 
Amos.  1.  9.  Non  sunt  recordali  fœderis  fra- 
trum  :  Les  Tyriens  ne  se  sont  point  souvenus 
de  l'alliance  qu'ils  avaient  avec  leurs  frères. 
Les  Tyriens  avaient  été  très-unis  avec  les 
Juifs  sous  le  règne  de  David  et  de  Salomon  ; 
et  il  ne  parait  point  dans  l'Ecriture  qu'il  y 
ait  jamais  eu  de  guerre  entre  eux  :  celle  al- 
liance avait  été  très-étroite  entre  Salomon 
et  Hiram,  roi  de  Tyr.  Voy.  1.  Reg.  9.  11. 

Façons  de  parler. 

Celle  avec  qui  un  homme  a  contracte  ma- 
riage. Malach.  2.  14.  Uxor  fœderis  tut  :  La 
femme  avec  qui  vous  avez  contracté  ma- 
riage. 

Absque  fœderc.  Gens  sans  foi,  qui  ne  gar- 
dent ni  parole,  ni  promesse  [ainovSot).  ltom. 
1.  31. 

Fœdus  pacis.  V.  Pax. 

S  al  fœderis.  V.  Sal. 

5"  Ordonnance.  Levit.  2i.  8.  Fœdere  se»>pi- 
terno  :  Par  une  loi  ou  ordonnance  perpé- 
tuelle, les  pains  qui  avaient  été  exposés  de- 
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anl  le  Seigneur,  devaient  appartenir  selon 
relie  loi  à  Aaron  et  à  ses  enfants. 

FOENERARE,  act.  ou  FOENERARI ,  dé- 
)on.  SaveiÇsiv.  De  fœnus  oris. 

1°  Prèler  à  usure,  à  intérêt.  Deul.  28.  19. 
Von  fœnerabis  frutri  tuo  ad  usuram...  sed 
ilieno  :  Vous  ne  prêterez  point  à  intérêt  à 
votre  frère,  mais  seulement  aux  étrangers. 
Quelques-uns  croient  que  celle  permission 
île  l'usure  à  l'égard  même  des  étrangers,  en- 
nemis du  peuple  de  Dieu,  élail  du  nombre 
îles  choses  qu'on  accordait  à  la  dureté  de 
leur  cœur.  c.  28.  44.  Ipse  fœnerabit  tibi,  et 
tu  non  fœnerabis  ei.-Si  vous  n'obéissez  à 
Dieu,  l'étranger  sera  en  état  de  vous  prêter, 
et  vous  ne  serez  point  en  état  de  lui  prêter: 
et  dans  le  sens  figuré.  Prov.  19.  17.  Fœnera- 
tur  Domino  qui  miser etur  pauperis  :  Celui  qui 
a  pitié  du  pauvre,  prête  au  Seigneur  à  inté- 
rêt;/, e.  doit  espérer  de  recevoir  plus  de 
bienfaits  de  la  part  du  Seigneur,  qu'il  n'a 
fait  ou  voulu  faire  de  bien  au  pauvre. 

2°  Prêter,  obliger  en  prêtant.  Luc.  6.  34. 
Peccatores  peccatoribus  fœnerantur,  ut  reci- 
piant  œqualia  :  Les  gens  de  mauvaise  vie 
s'entre-préient,  pour  recevoir  le  même  avan- 
tage. Deut.  15.  6.  c.  28;  12.  Prov.  22.  7.  Ec- 
cli.  8.  15.  etc. 

FOENERATOR.  is ,  Saveurojf .  —  1°  Usurier, 
qui  prêle  à  intérêt.  Ps.  108.  11.  Scrutetur  fœ- 
nerator  omnem  substantiam  ejus  :  Que  l'usu- 
rier enlève  tout  le  bien  de  ce  pécheur,  qui 
m'a  rendu  la  haine  pour  l'amour  que  je  lui 
portais. 

2°  Créancier,  qui  prêle.  Eccli.  29.  35.  Im- 
properium  fœueratoris,  suppl.  grave  est  :  Les 
insultes  d'un  créancier  sont  une  des  deux 
choses  qui  font  de  la  peine  à  un  homme  de 
bon  sens.  Isa.  24.  2.  Luc.  7.  41. 

FOENUM  ,  i ,  xôptoç.  Voy.  Lignum.  De  l'an- 
cien verbe  feo,  de  pû<u,  produit)  :  Ainsi,  il  se 
devait  écrire  par  fenum. 

i*  Du  foin.  Gcn.24.  v.25.  32.  Ps.  103.  14. 
Producens  fœnum  jumentis  ;  C'est  Dieu  qui 
produit  le  loin  pour  les  bêtes.  Deul.  11.  15. 
Judic.  19.  19. 

£.*  Toute  sorte  d'herbe  en  général,  que  la 
pluie  fait  croître  dans  les  places  qui  sont  à 
l'air.  Isa.  40.  v.  6.  7.  8.  Omnis  caro  fœnum  : 
Tout  ce  qui  vit  est  de  peu  de  durée,  comme 
l'herbe.  Ps.  102.  15.  Homo  sicut  fœnum  dies 
ejus  :  Le  jour  de  l'homme  passe  comme 
l'herbe. 

L'homme  est  comparé  à  l'herbe  en  plu- 
sieurs endroits.  Ps.  71.  1G.  Ps.  89.  6.  etc. 
Ainsi  ,  Fœnum  agri  ou  lerrœ  :  L'herbe  qui 
croît  dans  la  campagne.  4.  Reg.  19.  26.  Isa. 
37.  27.  Mal  th.  (i.  ;10.  Ps.  71.  10.  etc.  Voyez 
Flos. 

3°  Paille.  Mien.  4.  H.Conqregavil  eos  quasi 
fœnum  (Sf>à.ypa)  ureœ  :  Le  Seigneur  les  a  as- 
semblés, comme  on  amasse  la  paille  dans 
l'aire  pour  être  brûlée.  Zach.  12.  6.  Mani- 
pulus.  Ainsi,  Jer.  9.  22. 

4*  Chose  vile  el  méprisable.  I.  Cor  3.  12. 
Si  quis  superœdi  fient  super fundamentuni  lioc, 
fœnum, diei  Domini  dtclarabit  :  Si  quelqu'un 
bâtit  sur  ce  fondement,  du  bois,  du  loin,  de 
la  paille,   le  jour  du  Seigneur,  i.  e.  du  der- 


nier jugement,    fera  voir  quel  il  est,  t.  e.    , 
quelle  est  celte   fausse   doctrine,   vaine  et 
frivole. 

FOENUS  ,  oris,  toxo?  ,  Partus  quod  niumnus  ■. 
nummum  teluti  pariât.  De  feo,  comme  fétus, 
le  fruit  cl  la  production  de  l'argent  :  ainsi, 
on  devrait  écrire  fenus. 

1°  L'usure,  l'intérêt  et  l'argent  que  l'on 
lire  des  usures.  Deut.  28.  12.  Fœnerabis  gen- 
tibus  multis,  et  ipse  a  nulle  fœnus  acetpies 
(5«v£iÇ£ir6at ,  fœnus  accipere)  :  Vous  prêterez  à 
plusieurs  peuples,  et  vous  n'emprunterez  de 
personne,  «c.  si  vous  observez  la  loi  de  Dieu. 
Prov.  28.  8.  Eccli.  18.  33.  Voy.  Coktentio. 

2»  Prêt,  eniprunt  (8«vo?).  Eccli.  29  4.  Multi 
quasi  inventionem  œstimaverunt  fœnus  :  Plu- 
sieurs ont  regardé  ce  qu'ils  empruntaient 
comme  s'ils  l'avaient  trouvé.  1.  Rpg.  2.  20. 
Reddat  tibi  Dominas  semen  de  muliere  hac  , 
pro  fœnore  (xp^oç)  quod  commodasti  Domino  : 
Que  le  Seigneur,  pour  l'enfant  que  vous  avez 
mis  en  dépôt  entre  ses  mains,  vous  en  rende 
d'autres  de  cette  femme,  dit  Héli  à  Elcana  , 
parlant  d'Anne  :  Héli  appelle  Samuel  un 
présent  ou  un  prêt  qu'Anne  avait  fait  au  Sei- 
gneur, 

FOETARE  ou  FETARE.  De  fétus,  le  fruit, 
la  portée  des  animaux  ,  et  signifie  faire  ses 
petits;  d'où  vient  : 

FOETANS,  tis.  Brebis  pleine.  Ps.  77.  70. 
De  post  fœtantes  (ta^Evofiôvof)  accepit  eum  : 
Dieu  a  tiré  David  du  service  qu'il  rendait  à 
son  père,  en  suivant  les  troupeaux  de  brebis, 
pour  le  faire  roi.  Voy.  Post. 

FOETERE  ou  FETERE.  De  fétus.  Voy. 
ci-dessus. 

1°  Sentir  mauvais,  être  puant  (oÇetv).  Joan. 
11.  39.  Domine,  jamfœtet  :  Seigneur,  il  senî 
déjà  mauvais,  dit  Marthe  à  Jésus-Chrisl , 
parlant  de  Lazare.  Eccli.  11.  32. 

2°  Etre  infâme,  odieux  et  abominable  de- 
vant quelqu'un.  Exod.  5.  21.  Fœtere  feci- 
stis  (pSc/ùas-eiv)  odorem  noslrum  coram  Pfia- 
raone  et  servis  ejus:  Vous  nous  iivez  mis  en 
mauvaise  odeur  devant  Pharaon  et  ses  ser- 
viteurs, disent  à  Moïse  et  à  Aaron  ceux  des 
Israélites  qui  commandaient  sur  les  ou- 
vrages. 

FOETOR,  is.  Puanteur,  mauvaise  odeur. 
Isa.  3.  24.  Eril  pro  suavi  odore  fœtor  («owsp- 
TÔ»-)  :  Les  corps  des  filles  de  Sion,  remplis 
d'ordure  et  de  pourriture,  rendront  une 
puanteur  aussi  horrible  que  l'odeur  de  leurs 
parfums  leur  était  auparavant  délicieuse, 
c.  34.  3.  Amos  4.  10.  Joël.  2.  20.  etc. 

FOETOSUS.  a  ,  um,  mOÛTOMf.  Fécond.  Ps. 
143.  13.  Oves  eorum  fœtosœ  :  Les  brebis  des 
pécheurs  produisent  un  grand  nombre  de 
petits  et  sont  fort  fécondes  :  ce  qui  marque 
leur  prospérité  temporelle. 

FOETUS ,  *,  dm,  adj.  ou  FETUS.  Du  même 
verbe  feo  ,  de  yiiu  ,  gigno.  Plein  ;  de  là  \  ient  : 

Fœta,  œ.  —  1"  Femme  grosse.  Ose.  14.  1. 
Fœtœ  ejus  [h  yurrpi  (gounti)  discinduntur  ; 
Qu'on  fende  ,  ou  ,  l'on  fendra  le  venlrc  aux 
femmes  grosses  de  Samarie.  Celle  menace 
du  Prophète  <  st  pour  porter  ces  peuples  à  la 
pénitence.  Raruch.  0.  28. De  sacrifiais  eorum 
rata  et  menftruotit  contingunt  :  Les  femmes 
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louchent  aux  sacrifices  des  faux  dieux,  lors- 
qu'elles sont  grosses  et  dans  un  état  impur. 

2°  Bêle  pleine.  Gen.  33. 13.  Nosti  quod  ha- 
beam  boves  fœtas  (  on  «î  po-?  loyjùo-jTut  è-' 
iui)  :  Seigneur,  vous  voyez  que  j'ai  avec  moi 
des  vaches  pleines.  Jacob  représente  ceci 
pour  faire  voir  qu'il  ne  pouvait  pas  accom- 
pagner Esaii  qui  irait  trop  vite. 

Et  par  métaphore,  pour  marquer  la  dou- 
ceur du  gouvernement  de  Jésus-Christ:  Le 
prophète  Isaïe  dit  qu'en  conduisant  ses  trou- 
peaux, il  portera;  c'est-à-dire,  qu'il  conduira 
doucement  les  bêtes  pleines.  Isa.  kO.  11. 
Fœtas  (iv  •favTpi  l^oûuaf)  ipse  portabit  :  11  por- 
tera lui-même  les  brebis  qui  seront  pleines. 
Ces  brebis  pleines  sont  les  pasteurs  mêmes 
qui  enfantent  Jésus-Christ  dans  les  âmes. 

3°  Bête  qui  a  mis  bas  son  fruit  et  qui  le 
nourrit  de  son  lait  (MàÇou™).  Gen.  32.  15. 
Separavit  mimera  Esau  camelos  fœtas  cum 
pullis  suis  triyinta:  Entre  les  présents  que 
Jacob  flt  ta  Esaii,  furent  trente  femelles  de 
chameaux  avec  leurs  petits;  letlr.  pleines; 
Bebr.  rvpU'n  (menîkoth)  lactantes.  1.  Beg.  G. 
v.  7.  10. 

FOETUS,  es,  subst.  ou  FETUS  Du  même 
verbe  feo,  gigno  ,  le  fruit,  la  portée  des  ani- 
maux ;  dans  l'Ecriture  : 

1°  Le  fruit  d'une  femme.  2.  Beg.  11.5.  Re- 
versa est  in  dotnum  suam  concepto  fœtu  (ymI 
ivyaarpi  ftaSev)  :  Bethsabée,  étant  retournée 
de  chezDavid  chez  elle, reconnut  qu'elleavait 
conçu.  Gen.  38.  k. 

2°  Petits  de  bêtes.  Job.  21.  v.  10.  11.  Vacca 
peperit,  et  non  est  privata  fœtu  suo  (wfiorozstv, 
abortire)  :  Les  vaches  des  impies  se  déchar- 
gent de  leurs  fruits  sans  avorter  jamais, 
c.  39.  3.  Gen.  31.  8. 

3°  Abondance  de  biens  spirituels,  marquée 
par  la  fécondité  en  quoi  consistaient  ancien- 
nement les  richesses.  Jerem.  31.  12.  Con- 
fluent ad  bona  Dominé  super  vino  et  oleo  et 
fœtupecorum:lh  accourront  en  foule  sur  la 
montagne  de  Sion  pour  jouir  des  biens  du 
Seigneur,  du  vin,  de  l'huile,  et  du  fruit  des 
moutons  et  des  bœufs;  Gr.  xtâv»,  jrp6S«Ta. 

FOLIUM,  il.  Du  mot  grec  yOWiov;  c'est  aussi 
le  feuillet  d'un  livre,  parce  qu'on  écrivait 
autrefois  sur  des  feuilles  d'arbres. 

1°  Feuille  d'arbre.  Gen.  3.  7.  Consuerunt 
folia  ficus  :  Adam  et  Eve  entrelacèrent  des 
feuilles  de  figuier,  se.  pour  couvrir  leur  nu- 
dité. Ps.  1.  3.  Folium  ejus  non  de  fluet: 
L'homme  de  bien  est  comparé  à  un  arbre 
dont  les  feuilles  sont  toujours  vertes  et  ne 
tombent  point.  Jerem.  17.  8.  Prov.  11.  28. 
Ezech.  kl.  12.  etc. 

2"  La  gloire,  l'estime,  l'éclat  des  œuvres 
extérieures.  Eccli.  6.  3.  Ne  folia  tua  comedat, 
cî  fructus  tuosperdat  :  Ne  ruinez  point  toute 
la  beauté  de  vos  bonnes  œuvres,  par  la  pré- 
somption et  la  force  que  vous  vous  attribuez; 
Gr.  Consumez  vos  feuilles  et  vous  perdrez 
vos  fruits  ,  et  vous  demeurerez  comme  un 
;nbre  sec. 

3  Les  paroles  dont  on  se  sert  pour  guérir 
les  Ames  par  l'instruction  sont  représentées 
par  les  feuilles  d'un  arbre  mystérieux,  en 
Faisant  .illusion  A  l'arbre  de  vie  du  Paradis 


Jul 

terrestre.  Ezech.  kl.  12.  Non  defluet  foliun 
ejus  ex  eo;....  et  erant  fructus  ejus  in  cibum 
et  folia  ejus  ad  medicinam  :  Ses  feuilles  in 
tomberont  point...,  ses  fruits  serviront  poui 
nourrir  les  peuples,  et  ses  feuilles  pour  les 
guérir.  Ces  feuilles  marquent  les  paroles  des 
Apôtres,  qui  ont  guéri  les  nations  par  la  pré' 
dication  de  l'Evangile.  C'est  cet  arbre  de  vie 
que  saint  Jean  vit  dans  le  ciel,  dont  les  fruits 
et  les  feuilles  représentent  tous  les  avanta 
gesdont  jouissent  les  bienheureux, qui  seront 
comblés  d'une  joie  et  d'une  santé  parfaite 
qui  ne  diminuera  jamais.  Apo.  22.  2.  Folia 
ligni  ad  sanitatem  (jentiam  :  Les  feuilles  de 
cet  arbre  sont  pour  guérir  les  nations. 

FOLLICULUS,  i.  De  follis,  sac  de  cuir, 
soufflet  pour  allumer  le  feu ,  ou  ballon  enflé 
de  vent  ;  du  mot  éolien  yùX'Atr,  pour  0OMiç, 
diminutif  de  8ù>«xo? ,  follis;  ainsi,  folliculus 
signifie  : 

Petite  peau  ou  bourse  qui  sert  d'enveloppe 
aux  grains  de  blé  et  aux  autres  semences. 
Exod.  9.  31.  Linum  lœsum  est,  eo  quod  linum 
jam  folliculos  germinaret  :  Dans  l'Egypte,  le 
lin  fut  gâté  par  la  grêle,  parce  qu'il  com- 
mençait  à  monter  en  graine  ;  Gr.  aneptiK- 

TlÇov. 

FOMES,  itis.  Defovere,  échauffer,  fomen- 
ter, entretenir,  et  signifie,  proprement,  ma- 
tière sèche,  propre  à  allumer  le  feu,  qui 
s'enflamme  aisément  ;  dans  l'Ecriture  : 

Ce  qui  entretienne  feu.  Num.  28.  24.  Ita 
facietis  in  fomitem  ignis  :  Vous  ferez  chaque 
jour  ces  oblations  pour  entretenir  le  feu  de 
l'autel. 

Ce  qui  entretient  les  passions.  Gen.  37.  8. 
Hœc  causa  somniorum  algue  sermonum  invi- 
diœ  et  odii  fomitem  ministr avit  :  Ces  songes 
et  ces  entreliens  de  Joseph  allumèrent  encore 
davantage  la  haine  et  l'envie  que  ses  frères 
avaient  contre  lui. 

FONS,  tis,  imyri.  Voy.  Scaturigo.  De  fun- 
dere,  répandre,  épancher;  d'autres  le  tirent 
de  von,  ancien  terme  celtique  ;  fontaine,  ou 
principe  et  source  de  quelque  chose. 

Fontaine,  source  d'eau.  Exod.  15.  27.  Vé- 
nérant in  Elim  filii  Israël,  ubi  erant  duodecim 
fontes  aquarum:  Les  Israélites  vinrent  à  Elim, 
où  il  y  avait  douze  fontaines.  Gen.  2.  6.  Fons 
ascendebat  e  terra  :  Il  s'élevail  de  la  terre 
des  fontaines  qui  en  arrosaient  toute  la  sur- 
face. Quelques-uns  croient  que  le  mot  hébreu 
IN  (Ed)  peut  signifier  cet  abime  d'eau  qui, 
à  certains  temps  réglés,  s'élevait  de  la  terre 
pour  l'arroser  ;  d'autres,  et  c'est  le  sentiment 
le  plus  commun,  pensent  que  ce  mot  signifie 
vapeur,  et  ils  expliquent  ce  passage  en  disant 
que  les  vapeurs,  en  s'élevant ,  humectaient 
la  surface  de  la  terre.  Prov.  8.  24.  Num.  20. 
6.  etc. 

Phrase  dans  le  sens  Bguré. 

Ad  fonlem  os  aperire.  Ouvrir  sa  bouche  à 
la  fontaine,  c'est  contenter  sa  passion  déshon- 
nête.  Eccli.  20.  15.  Sicut  viator  sitiens ,  ad 
fontem  os  aperiet  :  La  femme  qui  a  l'impu- 
dence dans  les  yeux  ouvrira  sa  bouche  à  la 
fontaine,  comme  un  voyageur  pressé  de  la 
soif. 

Parco  que  les  Hébreux   appellent    toute 
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source  et  tout  écoulement  du  nom  de  fon- 
taine :  ce  mot,  dans  l'Ecriture  ,  signifie  : 

1°  De  l'eau  en  général.  Sap.  11.  7.  Pro 
foirie  quidem  sempiterni  fluminis  humanum 
sanguine tn  dedisti  injustis:  Au  lieu  des  eaux 
d'un  fleuve  (se.  du  Nil)  qui  coulait  toujours, 
vous  donnâtes  du  sang  humain  à  boire  aux 
méchants,  se.  aux  Egyptiens.  Cant.  4.  15. 
Fons  hortorum  :  L'eau  qui  coule  dans  les 
jardins  pour  les  arroser  Ose.  13. 15. 

2"  Grande  quantité  d'eau,  exprimée  ordi- 
nairement  par  le  pluriel  fontes.  Ps.  73.  15 
Tu  dirupisti  fontes  :  Vous  avez  fait  sortir  d 
la  pierre  des  fontaines.  Ps.  113.  8.  Ps.  41.2 
Isa.  35.  7. 

3°  Le  lieu  ou  le  réservoir  où  est  renfermé 
ce  qui  coule.  Gen.  7.  11.  c.  S.  2.  Rupti  sunt 
ùfnnes  fontes  abyssi:  Les  sources  du  grand 
a  Mme  des  eaux  lurent  rompues.  Voy.  Âbys- 
sus.  Levit.  20.  18.  Si  aperuerit  fontem  san- 
gninis  sui;  i.  e.  parlem  illam  ex  qua  sanguis 
finit  :  Une  femme  qui  souffrait  l'accident  or- 
dinaire au  sexe,  lorsqu'elle  était  convaincue 
de  s'être  fait  voir  en  cet  état,  était  condam- 
née à  mort.  Prov.  8.  28.  Quando  librabat  fon- 
tes aquarum  :  Lorsque  Dieu  dispensait  dans 
leur  équilibre  les  eaux  des  fontaines ,  ou 
suspendait  les  nuées. 

4°  Puits.  Joan.4.  6.  Erat  ibi  fons  Jacob: 
Jl  y  avait  là  un  puits  qu'où  appelait  la  Fon- 
taine de  Jacob;  'Jacob  l'avait  fait  creuser. 
v.  11.  12.  Puteus  altus  est:  Le  puits  est  pro- 
fond, dit  la  Samaritaine  à  Jésus-Christ.  Gen. 
ik.  13.  Ecce  ego  sto  prope  fontem  aquœ  :  Me 
voici  près  de  cette  fontaine,  dit  le  serviteur 
d'Abraham,  v.  16.  29.  30.  42.  Ce  puits  est 
marqué  oar  puteus.  v.  11.  20.  Recurrit  ad 
l'uteum:  Kebecca,  ayant  versé  l'eau  de  son 
sceau  dans  les  canaux,  courut  au  puits 
pour  en  tirer  d'autre,  se.  pour  les  chameaux 
du  serviteur  d'Abraham.  Eccl.  12.  6.  Voy. 

H  Y  DMA. 

5"  Race,  extraction,  postérité.  Ps.  67.  27. 
Benedicite  Deo  Domino  de  fontibus  Israël: 
Bénissez  le  Seigneur,  vous  qui  êtes  des  ruis- 
seaux sortis  des  sources  d'Israël.  Prov.  5. 16. 
Dcriventur  fontes  tui  foras  :  Que  les  ruis- 
seaux de  voire  fontaine  coulent  dehors.  Voy. 
Aqua. 

6°  Grande  abondance  de  biens,  soit  tem- 
porels. Prov.  5.  16.  Voy.  ci-dessns  5°.  Voy. 
Derivare.  c.  6.  11.  Isa.  58.  11.  Ces  passages 
se  peuvent  aussi  entendre  des  biens  spiri- 
tuels. Ainsi,  Ose.  13.  15. 

Soit  spirituels.  Isa.  12.  3.  Haurietis  aquas 
in  gaudio  de  fontibus  Salvatoris  :  Vous  pui- 
serez avee  joie  des  eaux  des  fontaines  du 
Sauveur  ;  Hebr.  du  saiul.  c.  35.  7.  c.  41.  18. 
c.  V.i.  10.  Ainsi,  Ps.  35.  10.  Apud  te  est  fons 
vitCB  :  C'est  en  vous,  mon  Dieu ,  qu'est  la 
source  de  la  vie.  Jer.  2.  13.  Baruch.  3.  12. 
Cant.  4.  v.  12.  15.  Joël.  3.  18.  Joan.  4.  14. 
Apoc.  7.  17.  c.  21.  6.  Ainsi,  Zach.  13.  1.  Erit 
fous  patois  domui  David  :  Il  y  aura  une  fon- 
taine ouverte  à  la  maison  de  David.  L'Eglise 
est  proprement  celte  maison  de  David,  où  se. 
trouve  la  fontaine  sacrée  qui  lave  les  taches 
des  Ames  :  car  c'est  du  coté  de  Jésus-Christ, 
ouvert  par  la  lance,  que  sont  sortis  les  sacre- 


ments de  l'Eglise,  l'eau  du  baptême,  et  l'ea 
des  larmes  d'une  sincèrepénitence,  et  ce  sauf 
du  Sauveurne  puriGe  pas  seulement  les  souil- 
lures, mais  il  est  encore  un  breuvage  qui 
donne  la  vie. 

7"  Noms  propres  de  quelques  lieux.  Jos.  15. 
7.  Fons  solis  :  La  fontaine  du  Soleil,  v.  8. 
Exitus  ejus  ad  fontem  Rogel  :  Le  pays  de  Juda 
vient  se  terminer  à  la  fontaine  de  Rogel.  Jud. 
15.  19.  Appellatum  est  nomen  loci  illius  fons 
invocantis  de  maxilla  :  Le  lieu  où  le  Seigneur 
fit  sortir  un  ruisseau  d'eau  d'une  des  grosses 
dents  de  la  mâchoire  d'âne  qu'avait  trouvée 
Samson  ,  a  été  appelée  jusqu'aujourd'hui ,  là 
Fontaine  sortie  de  la  mâchoire,  par  l'invoca- 
tion de  Dieu.  2.  Esdr.  2.  13.  Egressussumante 
fontem  draconis  :  Je  vins  devant  la  fontaine 
du  dragon,  dit  Néhémie.  Voy.  Draco. 

8'  Ville  de  la  tribu  de  Juda,  appelée  Fons 
solis  :  la  même  que  celle  qui  est  appelée  En- 
semés.  Jos.  15.  7.  Voy.  Ensemés. 

9°  Ville  dans  les  confins  de  Manassé  et  d'E- 
phraïm,  appelée  Fons  Taphuœ,  pour  En  Ta- 
phua.  Voy.  Taphua. 

FORAMEN,  inis  ;  oml.  De  forare,  percer, 
faire  un  trou.  —  1°  Trou,  ouverture.  Exod. 
33.  21.  Cum  transibit  gloria  mea,  ponam  te  in 
foramine  pelrœ  ;  Lorsque  ma  gloire  passera, 
je  vous  mettrai  dans  l'ouverture  de  la  pierre  : 
Moïse  fut  mis  alors  dans  l'ouverture  d'un 
rocher  ou  d'une  caverne;  d'où  il  ne  put  voir 
l'ange  qui  représentait  Dieu  ,  que  par  der- 
rière; pour  marquer  qu'on  ne  peut  connaître 
le  visage,  c'est-à-dire,  l'essence  et  la  divinité 
de  Dieu  ;  mais  qu'on  ne  peut  le  connaître 
que  par  ses  effets-.  Àlalth.  i9.  24  Marc.  10. 
25.  Jac.  3.  11.  etc. 

2°  Flûte,  flageolet,  et  âuires  instruments 
de  musique  pleins  de  trous.  Ezech-  28.  13. 
Foramina  in  die  qua  conditus  es ,.  prœparata 
sunt  :  Les  instruments  de  musique  les  plus 
excellents  ont  été  préparés  pour  le  jour  au- 
quel vous  avez  été  créé  :  Le  Prophète  parle 
de  la  gloire  du  roi  de  Tyr,  qui  a  commencé 
en  même  temps  qu'il  a  été  élevé  à  la  dignité 
royale. 

3°  Les  trous  où  sont  les  yeux.  Eccl.  12.  3. 
Obtenelirescent  videntes  per  foramina  :  Ceux 
qui  regardaient  par  des  trous  seront  couverts 
de  ténèbres;  i.  e.  les  yeux.  Zach.  14.  12. 

4'  Le  trou  d'une  serrure.  Cant.  5.  4.  Misit 
manum  suam  per  foramen  :  L'époux  mit  le 
doigt  dans  le  trou  de  la  serrure  pour  l'ou- 
vrir. Pour  bien  saisir  le  sens  de  ce  verset 
des  Cantiques,  il  faut  connaître  la  manière 
dont  se  fermaient  les  portes  chez  les  anciens. 
L'Ecriture  nous  apprend  que  les  portes  se 
fermaient  en  dedans  parle  moyen  d'une  barro 
ou  d'un  verrou,' nommé  beriah  (n1^)  ;  celte 
barre  qui  était  de  bois  ou  demétal,  s'attachait 
à  la  porte  avec  un  lien  nommé  manoul 
(  bwn  ) ,  qu'on  rend  ordinairement  par  le 
terme  impropre  de  serrure.  Ainsi ,  pour  fer- 
mer ou  ouvrir  la  porle,  il  fallait  lier  ou  délier 
les  barres  et  les  liens.  Or,  pour  rendre  cette 
opération  praticable  et  commode,  on  faisait 
dans  la  porte  une  ouverture  assez  grande 
pour  pouvoir  y  passer  la  main. 

FORAS,  adverbe  do  mouvement;  i&>,   D« 
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6vpa,  foris,  porte  ;  W/>«Çe,  foras,  hors,  dehors. 
Dehors.  Gen.  4.  8.  Egrediamur  foras  (ns- 
Jiov ,  campus)  .Sortons  dehors,  dit  Caïn  à 
Abel,  d;ins  le  dessein  de  l'y  tuer.  Joan.  11. 
43.  Lazare,  veni  foras  :  Lazare,  sortez  de- 
hors, cria  Jésus-Christ,  lorsqu'il  le  ressus- 
cita. 'Mat th.  10. 14.  c.  20.  75.  etc.  Il  se  trouve 
quelquefois  pour  la  préposition  extra.  Levit. 
16.  27.  Yitulum  et  hircum  qui  pro  peccuto 
fuerant  immolati,  asportabunl  foras  castra: 
On  emportera  hors  du  camp  le  veau  et  le 
bouc  qui  avaient  été  immolés  pour  le  péché. 
Act.  16.  13.  Egressi  sumus  foras  portam  : 
Nous  sortîmes  de  la  ville  de  Philippes.  Ezech. 
47.  2.  Act.  21.  5;  de  là  vient: 

Foras  fieri.  Etre  mis  dehors.  Act.  5.  34. 
Gamalicl  jussit  foras  ad  brève  homines  fieri  : 
Gamaliel,  qui  était  honoré  de  tout  le  peuple, 
commanda  que  l'on  fit  retirer  du  conseil  les 
Apôtres  pour  un  peu  de  temps  :  c'était  pour 
dire  l'avis  qu'il  donnait  au  sujet  de  la  pré- 
dication des  Apôtres. 

— l°Loin.Ps.30.  12.  Qui  videbant  me,  foras 
fugerunt  a  me  :  Ceux  qui  me  voyaient  paraître, 
fuyaient  loin  de  moi  :  selon  le  Grec  et  l'Hé- 
breu, on  peut  mettre:  Qui  videbant  me  foris. 

—  2°  Cet  adverbe  sert  pour  marquer  la 
sortie  et  la  délivrance  des  ténèbres,  du  péché 
et  de  la  captivité  spirituelle.  Isa.  43.  8.  Educ 
foras  populum  cœcum ,  et  oculos  habentem  : 
Faites  sortir  dehors  un  peuple  qui  était 
aveugle  ,  quoiqu'il  eût  des  yeux:  Ce  peuple 
aveugle  sont  les  Gentils  ,  que  le  Prophète 
prédit  devoir  être  tirés  des  ténèbres  du  péché 
et  do  la  puissance  du  diable,  figurée  par  la 
captivité  deBabylone.  Quelques-uns  l'enten- 
dent des  Juifs,  qui  devaient  être  chassés  du 
royaume  de  Dieu.  Voyez  ce  qui  en  est  dit, 
Matth.  21.  43.  Luc.  13.  28.  Matth.  13.  14. 
Joan.  9.  41.' 

Phrases 

Ejicere,  expellere,  mittere  foras.—  1"  Chas- 
ser avec  honte  et  ignominie.  Joan.  9.  v.  34. 
35.  Ejecerunt  eum  foras  :  Les  Pharisiens 
chassèrent  de  la  synagogue  avec  outrage  l'a- 
veuglc-né,  qui  reconnaissait  la  puissance  di- 
vine de  Jésus-Christ. 

2°  Exterminer  quelqu'un,  l'abattre,  lui 
ôter  son  pouvoir  etson  autorité.  Joan.  12.  31. 
Princeps  hujus  mundi  ejicietur  foras  :  Par  la 
mort  de  Jésus-Christ,  le  diable  a  été  dépos- 
sédé et  chassé  du  cœur  des  hommes  où  il  ré- 
gnait, et  sa  tyrannie  en  a  été  abattue.  Voyez 
ce  que  dit  Jésus-Christ,  Luc.  11.  21. 

3°  Rejeter  comme  inutile,  vil  et  méprisa- 
ble, faire  tomber  dans  le.  mépris.  Matth. 5. 13. 
Si  sal  evanuerit,  ad  nihilum  valet  ultra  nisi  ut 
mittatur  foras:  Si  le  sel  perd  sa  force  ,il  n'est 
plus  bon  qu'à  être  jeté  dehors.  Luc. 14.35.  Ici 
ie sel,  en  cet  état,  est  la  figure  d'un  pasteur,  qui 
n'édifiant  point  selon  son  devoir  les  fidèles  , 
parles  bonnes  instructions  cl  le  bon  exem- 
ple, devient  d'autant  plus  méprisable  ,  que 
l'exactitude  à  remplir  les  devoirs  de  son  mi- 
nistère le  devait  faire  estimer.  Mais  cette  si- 
militude ne  doit  pas  être  prise  rigoureuse- 
ment; car  le  pasteur,  quelque  méprisable 
qu'il  puisse  être  dans  sa  conduite,  est  tou- 


jours respectable  dans  son  caractère,  qui  en 
est  indépendant,  et  il  n'est  jamais  permis  , 
hors  le  cas  d'hérésie  évidente,  de  se  sous- 
traire à  son  autorité  spirituelle,  moins  encore 
d'accomplir  en  lui  la  seconde  partie  des  pa- 
roles de  Jésus-Christ ,  mittere  foras  :  C'est  à 
l'Eglise  seule  qu'il  appartient  de  déposer  et 
de  rejeter  de  son  sein  les  pasteurs  qui  la  dés- 
honorent. 

4"  Exclure  du  royaume  de  Dieu,  et  de  la 
communion  de  l'Eglise,  pour  être  jeté  dans 
les  tourments  éternels.  Joan.  15.  6.  Si  quis 
in  me  non  manserit,  mittetur  foras  sicut  pal- 
mes :  Si  quelqu'un  ne  demeure  pas  en  moi, 
il  sera  jeté  dehors  comme  un  sarment  inu- 
tile, c.  6.  37.  Matth.  13.  48.  Luc.  13.  28.  On 
peut  prendre  en  ce  même  sens,  Matlh.  5.  13. 
Luc.  14.  35.  Ainsi,  Apoc.  3.  12.  Foras  non 
egredietur  amplius:  Celui  qui  demeure  ferme 
dans  la  foi  et  l'obéissance  de  Dieu,  ne  sera 
point  exclu  de  sa  protection,  et  de  la  gloire 
qu'il  lui  prépare. 

FORCEPS,  ipis.  De  ferrum  et  de  capere; 
parce  que  cet  instrument  sert  à  prendre  le 
fer. 

Tenailles,  ou  pincettes.  Exod.  27.  3.  Faciès 
in  usus  ejus  forcipes  (xpe.à.ypu. ,  fuscina)  et  fa- 
scinulas  ex  œre  :  Les  tenailles  qui  servaient 
pour  l'autel  étaient  d'airain,  c.  38.  3.  Isa. 
6.6. 

Les  pincettes  qui  servaient  au  chandelier 
du  tabernacle,  dont  il  est  parlé,  Num.  4.  9. 
étaient  d'or.  3.  Reg.  7.  49.  2.  Par.  4.  21. 
L'Hébreu  confond  forcipes  et  emuncloria , 
Exod.  25.  38,  et  ailleurs.  (Gr.  X«g«r,  îmtpv*- 
tPW). 

FORE.  Voy.  Futlrcs. 
FORENSIS,  is,  e.  De  forum,  lieu  où  l'on 
rend  la  justice. 

Du  palais,  ce  qui  concerne  le  palais  ou  le 
barreau.  Act.  19.  38.  Conventus  foreuses 
aguntur  :On  tientl'audience  à  certains  jours; 
Gr.  àyopafoi,  dies  fasti. 

FORES,  ium,  mus;  nvln,  Qûpu.  Du  singulier 
foris,  peu  usité.  Voy.  Fohas. 

1"  Porte,  ou  la  clôture  de  la  porte,  ce  qui 
sert  à  la  fermer.  Gen.  19.  v.  1.9.  Jam  prope 
erat  ut  effringerent  fores  :  Les  habitants  de 
Sodome,  étant  près  de  rompre  la  porte  de 
Loth,  les  anges  firent  entrer  Lotb,  et  frapper 
ces  gens  d'aveuglement.  Joan.  20.  19.  Cum 
fores  essent  clausœ :  Jésus-Christ  entra  dans 
la  chambre  où  étaient  assemblés  les  Apôtres, 
les  portes  demeurant  fermées.  Judic.  16.  3,  etc. 
Vigilare  ad  fores  sapientiœ.  Veiller  à  la 
porte  de  la  sagesse;  c'est  la  rechercher  de 
tout  son  cœur  et  avec  beaucoup  de  soin.  Prov. 
8.  v.  3.  4.  Bealus  homo  qui  vigilat  ad  fores 
meas  quotidie  :  Heureux  celui  qui  veille  tous 
les  jours  à  l'entrée  de  ma  maison  :  La  méta- 
phore est  tirée  des  clients  toujours  à  la  porte 
de  leurs  patrons,  ou  des  parties  qui  sont  tou- 
jours à  la  porte  de  leurs  avocats  ou  de  leurs 
Jwges. 

Loqui  in  for i bus  civitatis.  Parler  à  1  entrée 
et  aux  portes  de  la  ville  ;  c'est  faire  enten- 
dre sa  voix  hautement  el  publiquement. 
Prov.  1.  21.  c.  8.  S.JtiXta  portas  civitatis  in 
ipsis  'oribus  loqaititr  :  La  sagesse  parle  près 
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des  portes  à  l'entrée  de  la  ville  :  C'était  aux 
portes  des  villes  que  se  tenaient  les  assem- 
blées publiques.  S;ip.  6.  15. 

In  foril/us  adesse.  Eire  comme  à  la  porte  , 
signifie  être  près  d'arriver.  Gen.  4.  7.  Sin 
iiulcm  maie,  sialim  in  foribus  peccatum  aderit. 
Ou c  si  vous  faites  mal,  la  peine  do  voire  pé- 
ché ne  vous  pressera-l-elie  pas  de  près  ?  dit 
Dieu  à  Caïn,  au  sujet  de  sa  colère  et  de  l'a- 
battement de  son  visage.  Hebr.  Ante  fores 
peccatum  jacet.  C'est-à-dire  que  si  Caïn  fait 
le  mal  ,  son  péché  ne  pourra  pas  plus  être 
être  caché  que  celui  qui  est  couché  devant  la 
porte  d'une  maison.  Ce  sens,  qui  est  celui  de 
Rosenmùlier,  est  le  plus  conforme  au  texte 
sacré. 

2*  L'entrée,  l'ouverture.  Exod.  33.  10.  Et 
adorabunt  per  fores  tabernaculorum  suoritm  : 
Les  Israélites,  voyant  que  la  colonne  de  nuée 
sa  tenait  à  l'entrée  du  tabernacle,  se  tenaient 
eux-mêmes  à  l'entrée  de  leurs  tentes  et  y 
adoraient  le  Seigneur,  c.  33.17.  c.  40.  12.  etc. 

FOR1NSECUS  ;  ?|c*.  De  forts,  Gr.  fltyaOsv. 

1°  Par  dehors.  2.  Par.  4.  22.  Ostia  Templi  for- 
insecus  aurea  :  Les  portes  du  Temple  étaient 
d'or  sur  la  partie  de  dehors.  Num.  35.  4.  etc. 

2*  De  dehors  la  ville,  de  la  campagne.  1. 
Par.  26.  29.  Isaarilis  prœerat  Chonenias,  et 
filii  ejus  ad  opéra  forinsecus  super  Israël  :  Les 
descendants  dlsaar,  sous  la  conduite  de  Cho- 
nenias, avaient  soin  des  choses  du  dehors  qui 
regardaient  Israël,  î.  e.  de  les  instruire  ,  et 
déjuger  leurs  différends. 

FORIS  ;  adverbe,  êç™,  tÇ»eev.  De  Bipx,  eOpu- 
6ev,  le  6  dans  le  dialecte  Eolien  se  change  en 
f,  et  l'y  en  o.  Voy.  Fobas. 

1°  Dehors,  dans  la  signification  de  repos  ; 
dehors  la  maison.  Gen. 24.  31.  Cur  foris  stas? 
Pourquoi  demeurez-vous  dehors  ?  dit  Liban 
au  serviteur  d'Abraham,  l'invitant  de  pren- 
dre logis  chez  son  père.  c.  19.  11.  Exod.  21. 
19.  Jerem.  6.  11.  Malth.  12.  v.  46.  47.  etc. 

2°  Dans  la  place  publique.  Jerem.  11.  6. 
Vociferare  omnia  verba  hœc  in  civitatibus  Ju- 
da, et  foris  Jérusalem  :  Faites  entendre  toutes 
ces  paroles  dans  les  villes  de  Juda  et  dans  les 
rtlaccs  publiques  de  Jérusalem,  c.  33.  10. 
ïhren.2.  21. 

3"  Dehors  la  ville,  à  la  campagne.  Exod. 
9.  19.  Uniiersa  quee  inventa  fuerint  foris,  nec 
cotujretjatade  arjris,  morientur  .Tous  les  ani- 
maux qui  se  trouveront  dehors,  et  qu'on 
n'aura  point  retirés  des  champs,  mourront  ; 
se.  étant  frappés  de  la  grêle,  dit  Moïse  à  Pha- 
raon. Deut.  32.  25.  Isa.  33.  7.  Prov.  24.  27. 
Daruch.  2.  22.  Defectionem  veslram  faciam  de 
civitatibus  Judc.  et  a  forts  Jérusalem  i.  e.a  sub- 
til bunis  ,  vicis  et  oppidis  subjectis  :  Je  vous 
ferai  sortir  des  villes  de  Juda  et  hors  de  Jé- 
rusalem ;  se.  si  vous  ne  voulez  vous  assujet- 
tir au  roi  de  Rabylone.  Dan.  4.  v.  12.  20. 
Amos.  5.  16. 

4"  Extérieurement,  dans  la  partie  exté- 
rieure. Apoc.  5.  1.  Viili  libruin  seriptum  in- 
lus  et  foris  (ômvOiv)  :  Je  vis  dans  la  main  droi- 
te de  celui  qui  était  assis  sur  le  trône  un  livre 
écrit  dedans  et  dehors.  Exod.  35.  U.C.  37.  1. 
Ezcch.  2.  9.  2.  Cur.  4.  16.  Qui  foris  est  notler 
homo  :  L'homme  extérieur;  se.  le  corps  ani- 


mal et  corruptible ,  opposé  à  l'homme  in  té-» 
rieur,  qui  est  l'esprit. 

5"  Ouvertement,  publiquement,  avec  éclat. 
Prov.  1.  20.  Sapientia  foris  (h  tÇilsiç)  prœdi- 
cat:  La  Sagesse  nous  parle,  et  nous  enseigne 
au  dehors  ;  c'est-à-dire,  par  les  créatures  dont 
la  beauté  est  comme  une  voix  continuelle  qui 
nous  parle  et  nous  instruit  de  leur  Créateur. 
Isa.  42.  2.  Nec  audielur  vox  ejus  foris  :  On 
n'entendra  point  sa  voix  dans  les  rues  :  Ce 
que  saint  Matthieu  ,  c.  12.  19.  explique  de 
Jésus-Christ. 

6°  Hors,  et  est  mis  pour  la  préposition  extra. 
3.  Reg.  8.  8.  Cumque  eminerent  vecles,  et  ap- 
parerent  summitates  eortim  foris  Sanctuarium 
ante  oractiliim  :  Les  prêtres  retirèrent  en  de- 
vant les  bâtons  qui  servaient  à  porter  l'Ar- 
che, en  sorte  qu'on  en  voyait  les  extrémités 
dès  l'entrée  du  sanctuaire  :  Ici  on  a  suivi 
l'Hébreu,  à  cause  de  l'obscurité  de  la  Vul- 
gale.  Voy.  Eminere.  Ceci  est  encore  éclairci 
par  le  2.  Par.  c.  5.  9.  4.  Reg.  23.  4.  2.  Esdr. 
13.  20. 

7°  Hors  de  l'Eglise  et  le  royaume  de  Dieu. 
Marc.  4.  11.  Mis  qui  foris  sunt  in  parabolis 
omnia  fiunt  :  Pour  ceux  qui  sont  dehors,  tout 
se  passe  en  paraboles  :  Jésus-Christ  parlait  en 
paraboles  à  ceux  qui  n'avaient  pas  les  oreil- 
les du  coeur  ouvertes  pour  entendre  afin  d'a- 
voir part  au  royaume  de  Dieu.  Luc.  13.25. 
Mais  les  infidèles  sont  particulièrement  mar- 
qués par  ceux  qui  sont  dehors.  1.  Cor.  5.  12. 
Quid  mihi  de  Us  qui  foris  sunt ,  judicare  ? 
Pourquoi  entreprendrais-je  de  juger  ceux  qui 
sont  hors  de  l'Eglise?  v.  13.  Coloss.  4.  5.  1. 
Thess.  4.  11.  1.  Tim.  3.  7.  Ainsi  quelques- 
uns  expliquent  ce  passage,  2.  Cor. 7.  5.  Forts 
pugnœ  :  J'ai  des  combats  à  soutenir  de  la  part 
des  infidèles  ;  ou  plutôt, de  la  part  des  enne- 
mis de  l'Evangile,  quels  qu'ils  soient. 

8°  Hors  de  la  Jérusalem  céleste  ,  et  de  la 
compagnie  des  bienheureux.  Apoc.  22.  15. 
Foris  canes,  et  venefici  :  Qu'on  laisse  dehors 
les  chiens,  et  les  empoisonneurs. 

FORMA,  js;  rxncoç,  du  mot  Grec,  par  une 
simple  transposition  des  mêmes  lettres  pàpy-n. 

Forme,  figure,  représentation,  l'idée  d'une 
chose,  beauté,  grâce;  dans  l'Ecriture: 

1°  Forme ,  figure  propre  et  naturelle  de 
quelque  chose.  Deut.  4.  12.  Vocem  verborum 
ejus  audistis,  et  formant  (o^oteoua)  penitus  non 
vidisiis  :  Vous  entendîtes  la  voix  du  Seigneur 
qui  proférait  ses  paroles  sur  la  montagne  ; 
mais  vous  ne  vîtes  en  lui  aucune  forme  :  De 
peur  que  leur  pente  naturelle  à  l'idolâtrie  ne 
les  portât  à  se  faire  aucune  figure  semblable 
pour  l'adorer,  an  lieu  de  Dieu  même,  qui  est 
un  pur  esprit.  1.  Reg.  28.  14.  Isa.  52.  14. 
Inglorius  erit  inler  viras  aspectus  ejus  ,  et 
forma  (5o;«)  ejus  inter  filios  liontiiuim  :  h  pa- 
raîtra sans  gloire  devant  les  hommes,  et  dans 
une  forme  méprisable  aux  yeux  des  enfants 
des  hommes  :  Le  Prophète  parle  de  Jésus - 
Christ  dans  sa  passion. 

2'  Exemplaire,  ce  qui  est  représenté  par 
quelque  figure  («viit-j-ov,  exemplar  figura, 
typo  respondens  .  1.  Petr,  3.  21,-Quod  et  vos 
mtne  similis  forma'  salvos  faeit  baplisma  : 
Nous  sommes  maintenant  sauvés  par  le  bap- 
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terne  qui  répond  au  déluge.  Voy.  Exemplar. 

3°  Figure,  image,  ce  qui  représente  quel- 
que chose.  Rom.  5.  14.  Qui  est  forma  futuri: 
Adam,  le  premier  homme,  est  la  figure  du 
second,  qui  est  Jésus-Christ,  en  ce  que  Jésus- 
Clirist  est  le  principe  de  toute  justice,  et  la 
source  de  l'immortalité,  comme  Adam  L'a  été 
du  péché  et  de  la  mort.  Voy.  1.  Cor.  15.  45. 
Voy.  Futurus. 

4  Modèle  à  imiter.  1.  Petr.  5.  3.  Forma 
facti  gregis  ex  animo  :  Rendez-vous  les  mo- 
dèles du  troupeau  ;  se.  en  pratiquant  les  pre- 
miers les  vertus  que  vous  leur  ordonnerez. 
Rom.  2.  20.  c.  6.  17.  Philipp.  3.  17.  1.  Thess. 

1.  7.  2.  Thess.  3.  9.  Ainsi,  Act.  7.  44.  Lo- 
quens  ad  Moysr.n  ut  faceret  illud  secundum  for- 
?nam  quam  viderai  :  Dieu  avait  ordonné  à 
Moïse  de  faire  le  tabernacle  selon  le  modèle 
ou  l'idée  qu'il  avait  vue.  Exod.  25.  40.  Voy. 
Hehr.  8.  5.  Voy.  Exemplum. 

5"  Beauté,  bonne  grâce.  Ezech.  23.  v.  12. 
15.  23.  Juvenes  forma  egregia  :  De  jeunes 
hommes  et  des  mieux  faits  (vezWo-xoi  èîzàcxzoï). 

2.  Reg.  14.  27.  Dan.  1.  4. 

—  Beauté  de  l'âme.  Ps.  44.  3.  Speciosus 
forma  (xuïïo;)  prœ  filiis  liominum  :  Jésus- 
Christ  représenté  sous  la  figure  de  Salomon, 
a  eu  l'âme  ornée  et  embellie  des  grâces  ex- 
cellentes dont  il  était  rempli.  Sap.  8.  2.  On 
ne  croit  pas  que  Jésus-Christ  fût  exlraordi- 
nairement  beau  de  corps. 

6°  La  nature  et  l'essence  même  revêtue  de 
ses  propriétés.  Philipp.  2.  6.  Qui  cum  informa 
(ftô/iy»)  Dei  esset  :  Jésus-Christ  qui  était  Dieu 
comme  le  Père.  v.  7.  Formam  sei'vi  accipiens  : 
A  pris  la  nature  humaine  faible  cl  abjecte, 
sans  quit'er  néanmoins  sa  nature  divine,  au 
regard  de  laquelle  la  nature  humaine  qu'il  a 
prise  peut  être  appelée  celle  de  serviteur  et 
d'un  esclave. 

FORMARE  ;  vrl&rxivf.  —  1°  Former  ,  faire 
façonner.  1.  Tim.  2.  13.  Adam  primus  forma- 
tus  est  :  Adam  a  été  formé  le  premier,  et  Eve 
ensuite.  Sap.  10. 1. Ps.  138.  v.  5. 16.  Voy.  Dies. 

2*  Former  d'une  manière  nouvelle  et  plus 
parfaite ,  réformer  et  rendre  plus  parfait. 
Isa.  43.  v.  1.  7.  Creans  te,  Jacob  ;  et  formons 
te,  Israël:  Dieu  a  formé  de  nouveau  les  Israé- 
lites en  les  adoptant  pour  son  peuple,  et  les 
réglant  parles  lois  qu'il  leur  a  données,  v. 
21.  Populum  istum  formavi  [ittpitTxtunai/.y.nv) 
mihi  :  J'ai  formé  ce  peuple  pour  moi-même, 
c.  44.  v.  2.  21.  Ainsi, 

Dieu  forme  ceux  qu'il  destine  à  quelque 
grand  ouvrage.  Isa.  49.  5.  Formons  me  ex 
utero  servum  sibi  ut  reducam  Jacob  ad  cum  : 
Le  Seigneur  m'a  formé  dès  le  ventre  de  ma 
mère  pour  être  son  serviteur,  pour  ramener 
le  peuple  de  Jacob  à  lui  :  Lo  Prophète  parle 
du  Messie. 

3'  Former  spirituellement,  perfectionner. 
Gai.  4.  19.  Quos  parturio  donec  formelur 
lp*Pfova@«ACnristus  in  vobis:  Saint  Paul  témoi- 
gne aux  Gables  qu'il  faisait  tous  ses  efforts 
pour  former  Jésus-Christ  dans  leurs  cœurs 
par  une  foi  sincère  ri  véritable,  sans  le  mé- 
lange des  cérémonies  de  la  loi. 

V  Faire  qu'une  chose  ait  l'être.  Isa.  43. 10. 
Ante  me  non  est  formutus  Deus  [iyivtxo,  non 
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fuit),  et  post  me  non  erit  :  Il  n'y  a  point  eu 
de  Dieu  avant  moi,  et  il  n'y  en  aura  point 
après  moi. 
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FORMATOR,  is  ;  nU*™* ,  TOf.  Et  signifie 
dans  la  morale,  un  maître  qui  donne  de  bon- 
nes instructions  à  quelqu'un  ,  qui  forme  et 
règle  son  esprit  et  ses  mœurs  ;  dans  l'Ecr. 

1°  Créateur,  qui  forme  toutes  choses.  Isa. 
44.  8.  Numquid  est  Deus  absque  me,  et  forma- 
tor  quem  ego  non  noverim  ?  Y  a-t-il  quel- 
qu'aulre  Dieu  que  moi,  et  un  Créateur  que 
je  ne  connaisse  pas  ?  L'Hébreu  porte  "ïiï 
(tsur)  :  petra.  Voy.  Fortis. 

2°  Qui  forme  de  nouveau  et  donne  des  per- 
fections nouvelles.  Isa.  44.  24.  Redemptor 
tuus,  et  furmator  tuus  ex  utero  :  Le  Seigneur 
qui  vous  a  racheté,  et  qui  vous  a  formé  dans 
le  sein  de  votre  mère;  c'est-à-dire,  celui  qui 
vous  a  prévenu  de  ses  grâces,  et  qui  vous  a 
formé  pour  être  son  fils  adoptif. 

FORMELLA,  je.  De  forma,  qui  signifie, 
éclisse  ou  panier  d'osier  rond  pour  donner 
la  forme  à  un  fromage. 

Formella  casei.  Fromage  mou,  qui  est  en- 
core dans  le  vase  où  il  a  pris  sa  forme.  1. 
Reg.  17.  18.  Decem  formellas  (aTpwfukiç  et 
■zpufoàiç)  casei  lias  défères  ad  tribunum  :  Por- 
tez ces  dix  fromages  pour  en  faire  présent 
au  meslre  de  camp  de  vos  frères,  dit  Isaïe  à 
David  :  C'est  de  celte  sorte  de  fromage  que 
parle  Virgile, 

Sunt  et  caseoli  quos  juncea  fiscina  siccat. 

FORMOSUS,  a,  um;  xcàiç ,  «,  ov,  ùpcùoç.  De 
forma,  beauté,  agrément. 

Beau,  bien  fait.  Eslh.2.  15.  Erat  formosa 
valde  : 

Esther  était  parfaitement  bien  faite.  Isa. 
63. 1.  lste  formosus  in  stola  sua  :  Le  Prophète 
représente  le  Messie  comme  un  grand  capi- 
taine revêtu  de  sa  cotte  d'armes  éclatante. 
Gen.  41.  5..Jerem.  46.20. 

Et  dans  le  sens  métaphorique, l'Eglise,  sous 
la  figure  de  l'Epouse,  est  belle  par  les  grâces 
dont  elle  est  ornée  et  embellie  ,  quoiqu'elle 
soil  défigurée  par  les  persécutions,  ou  à  cause 
de  la  fragilité  des  hommes  mortels  et  sujets 
au  péché.  Cant.  1.  4.  c.  2.  10.  Nigra  sum,  sed 
formosa. 

FORMICA  m;  ^p^.  De  /3uppi£,  selon  les 
Eoliens  ,  que  les  Romains  onl  le  plus  imités, 
au  lieu  de  ixvpix-àÇ. 

Une  fourmi.  Prov.  6.  6.  Vade  ad  formicam, 
o  piger  :  Allez  à  la  fourmi ,  paresseux  que 
vous  éles,  et  apprenez  à  son  exemple  à  deve- 
nir sage  et  laborieux,  c.  30.  25. 

FORMIDARE;  yoCoO^i.  1°  Craindre,  redou- 
ter ,  appréhender.  1.  Reg.  2.  10.  Dominum 
formidabunt  adversarii  ejus  :  Les  ennemis  du 
Seigneur  trembleront  devant  lui.  Deut.  20. 
3.  Ps.  103.  7.  etc. 

2°  Craindre,  respecter.  Mich.  7.  17.  Domi- 
num Deum  nostrum  formidabunt  :  Les  peu- 
ples trembleront  et  révéreront  le  Seigneur 
notre  Dieu.  Ps.  118.  161. 

FORM1DO,  iinis;  yoSoj.  De  l'ancien  mol 
formut  pour  calidus,  parce  que  quelques-uns 
suent  de  peur;  ou  de  forma,  qui  signifie  un 
spectre  qui  effraie.  —  1"  Crainte,  peur,  ap- 
préhension : 
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Soit  celle  que  l'on  fait  aux  autres.  Deut. 
2.  25.  c.  11.  25.  Ineipiam  mittere  terrorem 
alque  formidinem  tuam  in  populos:  Je  com- 
mencerai aujourd'hui  à  jeter  la  terreur  et 
l'effroi  de  vos  armes  dans  tous  les  peuples 
qui  habitent  sous  le  ciel.  Job.  13.  21.  Formido 
tua  non  me  lerreat  :  Ne  m'épouvantez  pas  par 
la  terreur  de  votre  puissance,  c.  il.  5.  Ps. 
88.  il.  Isa.  2.  v.  19.  21.  etc. 

Soit  celle  que  l'on  a.  Job.  22. 10.  Conturbat 
te  formido  (-ilzuo;)  subita  :  Vous  vous  trou- 
vez frappé  tout  d'un  coup  de  trouble  et  de 
crainte.  Exod.  15. 16.  etc. 

2°  Troupes  de  soldats  redoutables.  Jerem. 
i9.  29.  Vocabunt  super  eos  formidinem  :  Ils 
les  frapperont  de  terreur  par  le  nombre  de 
leurs  troupes,  c.  30.  5. 

3°  Epoûvantail  ,  ce  dont  on  se  sert  pour 
épouvanter  et  effaroucher  les  cerfs  et  les  au- 
tres bêtes.  Job.  18.  11.  Undique  terrebunt  eum 
formidines  {io-hn).  Les  terreurs  assiégeront 
l'impie  de  toutes  parts  : 

Soit  celui  qu'on  met  dans  un  champ  pour 
faire  peur  aux  oiseaux.  Baruch.  6.  69.  Meut 
m  cucumerario  formido  (^oSarcàviov)  nihil 
custodit,  ita  sunt  dii  illorum  lignei  :  Comme 
on  met  auprès  des  concombres  un  épouvan- 
lail  qui  ne  peut  pas  les  garder,  ainsi  sont  les 
dieux  de  bois  des  païens. 

EORMIDOLOSUS.  —  1"  Craintif,  timide 
(çoÇoû^voc).  Deut.  20.  8.  Quis  est  homo  for- 
tnidolosus?  vadat  :  Y  a-t-il  quelqu'un  qui  soit 
timide?  qu'il  s'en  aille  :  Entre  ceux  du  peu- 
ple que  les  ofOciers  devaient  renvoyer  chez 
eux  et  dispenser  de  combattre  contre  les  en- 
nemis ,  étaient  les  timides.  Judic.  7.  3.  1. 
Maeh.  3.  56. 

2°  Accompagné  d'unefrayeurrespectueuse, 
Job.  37.  22.  Ad  Deum  formidolosa  laudatio  : 
Il  ne  faut  pas  louer  Dieu  comme  auteur  des 
secrets  de  la  nature,  qu'avec  une  crainte  mê- 
lée de  respect  ;  se.  dans  la  crainte  que  nos 
idées  basses  et  humaines  ne  blessent  celle 
haute  Majestée. 

FORNAX,  cis  ;  xapwoî.  De  formus ,  calidu.". 
1°  Fournaise,  fourneau.  Eccli.  27.  6.  Vasa 
fif/uli  probat  fornax  :  La  fournaise,  qui 
éprouve  les  vases  du  potier,  est  une  figure 
de  l'affliction  qui  éprouve  les  hommes  justes. 
C.  38.  29.  In  calore  fornacis  concertalur;  Gr. 
Ziv.p'j./r.ii-rjLi ,  conflictabitur  :  Celui  qui  tra- 
vaille sur  le  fer...  ne  se  lasse  point  de  souf- 
frir l'ardeur  de  la  fournaise;  aulr.  il  résiste 
à  l'ardeur  de  la  fournaise.  Sap.  3.  6.  etc. 

2°  Une  ardeur  brûlante ,  telle  qu'est  celle 
d'une  fournaise.  Eccli.  i3.  3.  Fornacem  cu- 
stodims  in  operibus  ardoris  :  Le  soleil  con- 
serve une  fournaise  de  feu  dans  ses  chaleurs; 
aulr.  il  surpasse  la  verlu  d'une  fournaise 
dans  les  productions  de  sa  chaleur. 

3'  Epreuvo  très-dure,  grande  affliction 
marquée  par  une  fournaise  ardente.  Deut. 
k.  20.  Vos  autan  eduxil  de  fornacc  ferrea 
Mgypti  :  L'oppression  et  la  dure  servitude 
d'Egypte  d'où  Dieu  a  lire  les  Israélites,  est 
comparée  à  une  fournaise  ardente  où  l'on 
fait  le  fer,  dans  laquelle  ils  étaient  comme 
cuits  et  consumés.  3.  Reg  8.  51.  Jerem.  11. 
i.  Voy.  Camimjs. 


FORNICARI;  Tzopvt-juv,  ixnopvtiuv.  De  for- 
mx,  icis,  qui  signifie,  une  voûte  en  berceau  ; 
et  marque  aussi  un  lieu  infâme,  une  maison 
de  débauche,  parce  que  les  femmes  et  les 
filles  débordées  se  tenaient  ordinairement 
dans  de  petits  lieux  voûtés  pour  se  prosti- 
tuer :  de  là  vient  que  fornicari  signifie  hanter 
les  maisons  de  débauche. 

Ainsi,  il  signifie  proprement,  se  former  en 
voûte,  de  fornix  ,  voûte,  ensuite  commettre 
le  péché  de  fornication;  dans  l'Ecriture: 

1°  Commettre  un  péché;  soit  en  général 
quelque  péché  d'impureté  que  ce  soit.  1.  Cor. 
6.  18.  Qui  fornicatur,  in  corpus  sinon  peccat  : 
Celui  qui  commet  une  fornication  ,  pèche 
contre  son  propre  corps  :  Le  corps  d'un 
chrétien,  comme  membre  de  Jésus-Christ  et 
temple  du  Saint-Esprit,  est  souillé  et  désho- 
noré par  l'impureté,  en  ce  qu'il  est  rendu 
semblable  aux  bêtes. 

Soit  en  parlant  de  fornication,  adultère, 
ou  inceste.  Gen.  38.  2i.  Fornicata  est  Tha- 
mar  nurus  tua  :  Thamar,  votre  belle-fille  est 
tombée  en  fornication  :  Ce  péché  fut  un  in- 
ceste du  côté  de  Thamar,  qui  le  commit, 
quoiqu'elle  sût  l'alliance  de  sang  qu'elle 
avait  avec  Judas.  Voy.  v.  li.  quoique  ce  ne 
fût  que  simple  fornication  du  côté  de  Judas, 
qui  la  prit  seulement  pour  une  personne  de 
mauvaise  vie  qu'il  ne  connaissait  pas.  Voy. 
v.  15.  Num.  23. 1.  Fomicatus  est  populus  cum 
filiabus  Moab  :  Le  peuple  tomba  dans  la  for- 
nication avec  les  filles  de  Moab  :  Ce  fut  par 
une  fornication  mêlée  d'idolâtrie,  et  faite  en 
l'honneur  d'une  divinité  impure.  Deut.  22. 
21.  Amos  7.  17.  1.  Cor.  10.  8.  Apoc.  2.  v.  li. 
20.  Car,  dans  l'Ecriture, ce  mot  signifie  l'abus 
qu'un  homme  fait  d'une  fille;,  ou  femme  qui 
n'est  point  sa  femme  légitime. 

2"  Idolâtrer,  s'abandonner  au  culte  des 
idoles  par  un  adultère  spirituel.  Exod.  3i.  v. 
15.  16.  JVe  cum  fornicati  fuerint  (Ixiropveûew 
i-Kiaoi)  cum  diis  suis,  et  adoraverini  simulacra 
eorum,vocet  le  quispiam  ut  comedas  de  immo- 
latis:  Ne  faites  point  d'alliance  avec  les  ido- 
lâtres, de  peur  que  lorsqu'ils  se  seront  cor- 
rompus avec  leurs  dieux,  et  qu'ils  auront 
adoré  leurs  statues,  quelqu'un  d'entre  eux 
ne  vous  invite  à  manger  des  viandes  qu'il 
leur  aura  immolées.  Ainsi,  Fornicari  cum, 
ou  post  :  C'est  transférer  au  culte  des  faux 
dieux  l'amour  que  l'on  doit  à  son  Dieu. 
Ezech.  6.  9.  Ps.  105.  39.  Levit.  17.  7.  et  sou- 
vent les  Prophètes  représentent  les  idoles 
comme  des  amants  avec  lesquels  les  Israélites 
entretiennent  un  commerce  criminel.  Jerem. 
3.  v.  1.  (i.  8.  Ezech.  16.  v.  15.  16.   17.  etc. 

3°  Abandonner  Dieu,  pour  se  prostituer  à 
l'amour  des  créatures  telles  qu'elles  soient. 
Ps.  72.  27.  Perdidisti  omnes  qui  fornicantur 
abs  le  :  Vous  avez  résolu  de  perdre  tous  ceux 
qui  vous  abandonnent ,  pour  se  prostituer 
aux  créatures  :  Dieu  étant  l'époux  véritable 
de  nos  âmes,  c'est  tomber  dans  une  fornica- 
tion et  un  adultère  spirituel,  que  de  quitter 
cet  Epoux  qui  demande  tout  notre  amour. 
Levit.  -.20  t>  [nima  qwe  deelinaverit  ad  ma- 
(jos  il  ariotos,  il  fornicata  fueril  cum  eis,  in- 
ter/iviam  illam  :  Si  un  homme  se  détourne  de 
moi   pour  aller  chercher  les  magiciens  et  les 
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devins,  et  s'abandonne  à  eux  par  une  espèce 
de  fornication,  je  l'exterminerai-  Ainsi,  Ba- 
bylone,qui  marque  tous  les  impie»  et  la  cilé 
du  diable,  est  dite  commettre  une  fornication 
criminelle  avec  les  rois  de  la  terre  qui  s'aban- 
donnent aux  plaisirs  et  à  l'impiété.  Apoc.  17. 
2.  c.  18.  v.3.  9.  Num.  15.39. 

4° Trafiquer, faire  commerce.  Isa.  23.  17. 
Fornicabitur  cum  universis  Reynis  terrœ  :  La 
ville  de  Tyr  fera  commerce  avec  lous  les 
Elals  de  la  terre.  Ce  mol  fornicari,  en  mar- 
que l'attachement. 

FORNICAR1US,  n:  n*p»,-.  —  1"  Simple  for- 
nicateur, celui  qui  n'étant  point  marié  abuse 
d'une  fille.  1.  Cor.  6.  9.  Neque  fornicarii,  ne- 
que  ndulteri...  neque  molles  regnum  Dei  pos- 
sidebunt :  Ni  les  fôrnicateurs,  ni  les  adultè- 
res, ni  les  impudiques  ne  seront  héritiers  du 
royaume  de  Dieu. 

2*  Fornicateur,  abandonné  à  l'amour  im- 
pudique. Eccli.  23.  24.  Homini  furnicario 
omnis  panis  dulcis  :  Le  fornicateur  ne  cher- 
che qu'à  assouvir  sa  passion,  et  se  prosti- 
tuer indifféremment  à  toute  sorte  de  femmes. 
De  là  vient: 

FORNICARIA  ,  js  ;  supl.  Millier;  nipw- 
Femme  prostituée.  Eccl.  9.  (i.  Ne  des  fornica- 
riis  (inimam  tuamin  uVo  .  N'abandonnez  en 
aucune  sorte  voire  âme  aux  femmes  prosti- 
tuées, c.  19.  3.C.W.  25. 

1'  La  Synagogue  qui  avait  quitté  Dieu 
pour  s'abandonner  à  l'idolâtrie.  Isa.  57.  3. 
Semen  adulleri  et  fornicariœ  :  Le  Prophète 
parle  aux  Israélites  enfants  de  la  Synagogue, 
qui  s'attachaient  à  l'idolâtrie  et  aux  supersti- 
tions. 

2°  La  cité  du  diable,  et  toute  l'assemblée 
des  méchants.  Apoc.  17.10.  lli  odient  forni- 
cariam:  Tous  les  roiset  les  grands  seigneurs 
de  la  terre  détesteront  cette  grande  prosti- 
tuée, quand  ils  se  verront  périr  misérable- 
ment avec  elle. 

FORNICATIO,  pus;  jropvewc.  Ce  mot  signi- 
fie proprement  structure  faite  en  voûte  ;  et 
dans  l'Écriture: 

1°  Fornication  simple.  Act.  15.  v.20.  29. c. 
21.  2§.  Abstineant  se  ab  idoiis,  immolato,  et 
sanguine,  et  suffocato,  et  fornicaiione  :  Les 
Gentils  doivent  s'abstenir  des  viandes  immo- 
lées aux  idoles,  du  sang, et  des  chairs  étouf- 
fées, et  de  la  fornication.  La  fornication  de- 
vait être  défendue  aux  Gentils  absolument, 
parce  qu'ils  la  mettaient  au  rang  des  choses 
indifférentes,  et  qu'il  n'y  avait  point  de  loi 
qui  la  défendît  :  ils  en  avaient  fait  de  rigou- 
reuses contre  l'adultère;  mais  ilsn'en  avaient 
point  fait  contre  la  fornication  simple,  ni 
contre  le  concubinage,  quoique  ce  soient  des 
actions  contraires  à  la  loi  naturelle,  aussi 
bien  qu'à  la  pureté  de  la  Religion  chrétienne. 
Les  autres  règlements  ne  se  firent  que  pour 
un  temps,  pour  assujettir  en  quelque  chose 
les  Gentils  à  l'observation  des  cérémonies 
légales;  car  les  choses  dont  l'usage  y  est  in- 
terdit sont  indifférentes  de  leur  nature  :  les 
piètres  de  Jérusalem  disent  à  saint  Paul 
qu'ils  avaient  mandé  ceci  aux  Gentils. 

:!■    Tout  péché  d'impureté  qui   comprend 
l'adultère  cl  l'inceste.  Mutlh.  5.  32.  Qui  dl'wi- 


serit  uxornn  suam,  excepta  furniculionis 
causa,  facit  eam  mœehari  :  Quiconque  aura 
quitté  sa  femme,  si  ce  n'est  en  cas  d'adultère, 
la  fait  devenir  adultère;  il  est  permis  en  ce 
cas  de  quitter  sa  femme  quant  à  l'habita- 
tion. 1.  Cor.  5.  I.  Gai.  5. 19.  Toi).  4.  13. Eccl. 
4L  21.  Ose.  1.  2.  Vade,  sume  tibi  uxorem  for- 
nicationuni:  Allez  prendre  pour  votre  femme 
une  prostituée  infâme  par  ses  débauches. 
De  là  vient, 

Filii  fornicatiomim.  Enfants  d'une  prosti- 
tuée. Ose.  1.  2.  Fac  libi  filios  fornicatio- 
num :  Ayez  des  enfants  nés  d'une  prostituée; 
soit  qu'on  entende  les  enfants  que  celle 
femme  débauchée  avait  eus  pendant  le  temps 
de  ses  désordres;  soit  ceux  que  le  Prophète 
aurait  d'elle,  et  qui  devaient  imiter  eux- 
mêmes  la  conduite  déréglée  de  leur  mère, 
pour  figurer  par  là  ledéréglementde  lasyna- 
gogue,  qui  ne  cesserait  dans  ses  enfants,  qui 
sont  les  Juifs,  de  se  prostituer  aux  idoles. 

3°  Impudicité  ,  lubricité,  inclination  à  la 
luxure.  Eccl.  26.  12.  Fornicatio  rnulieris  in 
extollentia  oculorum,  et  in  palpebris  illius 
agnoscetur  :  La  prostitution  et  l'impudicité 
de  la  femme  se  reconnaîtra  à  son  regard  allier 
et  à  l'immodestie  de  ses  yeux. 

4°  L'idolâtrie  qui  est  une  prostitution  spi- 
rituelle. Sap.  14.  12.  Initium  fornicationis  est 
exquisilio  idolorum  :  Le  premier  essai  de 
former  des  idoles  a  été  le  commencement  de 
prostitution. 

5°  La  peine  de  la  prostitution  spirituelle, 
et  de  la  révolte  contre  Dieu.  Num.  14.  33. 
Filii  vestri  porlabunt  fornicationem  vestram: 
Vos  enfants  porteront  la  peine  de  votre  ré- 
volte contre  moi,  en  ce  qu'ils  seront  vaga- 
bonds dans  le  désert,  jusqu'à  ce  que  les  corps 
de  leurs  pères  soient  consumés  dans  le  désert. 

FORNICATOR,  is;  ttoûvo?.  1°  Fornicateur, 
qui  commet  le  péché  de  fornication.  Heb.  13. 
4.  Fornicatores  et  adulteros  judicabit  Deus  : 
Dieu  condamnera  les  fôrnicateurs  et  les 
adultères:  D'autres  croient  que  ce  passage 
se  doit  prendre  dans  la  signification  suivante. 

2'  Fornicateur,  impudique  qui  commet  un 
crime  d'impureté  avec  une  femme  quelle 
qu'elle  soit.  1.  Cor.  5.  11.  Si  is  qui  frater  no- 
minutur,  est  fornicator  aut  avarus  :  N'ayez 
point  de  commerce  avec  celui  qui,  étant  du 
nombre  de  vos  frères,  est  fornicateur,  ou 
avare,  ou  idolâtre,  etc.  Ephes.  5.  5.  Heb.  10. 
16.  Apoc.  21.  8. 

FORNIX.cis.  De  fornus,  ou  furnus,  four, 
parce  qu'il  est  fait  en  voûte;  et  signifie  voûte, 
ou  lieu  de  débauche,  parce  que  les  femmes 
prostituées  demeuraient  dans  des  lieux  bas, 
voûtés  et  obscurs. 

Arcade,  arc  de  triomphe.  1.  Reg.  15.  12. 
Niiiilialum  est  Suniueli  eo  quod  venisset  Saul 
in  Carmelum,  et  erexisset  sibi  fomicem  Irium- 
phalem  :  On  vint  dire  à  Samuel  que  Saùl  était 
venu  sur  le  Carmel,  où  il  s'était  dressé  un 
arc  de  triomphe;  yùa,  manus;  Heb.  T  (jad) 
manus,  i.  e.ouvragre  fait  de  la  main;  comme, 
2.  Reg.  18.  18.  le  monument  qu'Absalon  lit 
élever,  est  appelé,  Manus  Absalon.  D'autres 
croient  que  le  mol  Hebr.  T  {jad),  signifie  ici, 
Lvcus  paruius;  Un  lieu  préparé  pour  ranger 
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une  armée  ;  comme,  Isa.  36.5.  où  le  mol  jad 
signifie locus,  et  ailleurs. Prov. -20.  26.  Incur- 
vât super  cuin  fornicem  (rfo^ôî)  :  Le  roi  sage 
dis'sipe  les  méchants,  et  les  fait  passer  sous 
l'arc  de  son  triomphe:  Le  mot  hébreu  signi- 
fie quelque  supplice,  qui  est  aussi  marqué 
par  le  motr/jo^ôf,  roi  a;  de  sorte  que  selon  le 
Grec,  qui  porle,  Immittet  ipsis  rolam,  on 
pouvait  entendre  le. supplice  que  David 
exerça  contre  les  Ammonites,  en  faisant  pas- 
ser sur  eux  des  chariots  avec  deux  roues  de 
fer,  comme  il  est  marqué  2.  Reg.  12.  30.  Quoi 
qu'il  en  soit,  le  sens  de  ces  paroles  est  qu'un 
roi  sage  punit  rigoureusement  les  méchants. 

FORSITAN.  De  fors,  de  sit  et  d'an,  pour 
an  fors  sit;  si  d'aventure  la  chose  est  telle. 

Ce  mot,  qui  répond  ordinairement  à  l'Hé- 
breu ac,  profecto,  utique,  signifie  aussi  le 
même  que  forsan. 'Ainsi  ces  mots  marquent 
quelquefois  un  doute,  quelquefois  une  affir- 
mation. 

1°  Peut-être  [si  à».  Ps.  138.  11.  Dixi: 
Forsilan  tenebrœ conculcabuntme :  Cherchant 
à  me  dérober  à  la  lumière  de  votre  esprit, 
j'ai  dit  en  moi-même:  Peut-être  que  les  ténè- 
bres me  couvriront.  Ps.  80.  13.  Pro  nihilo 
forsilan  inimicos  eorum  humiliassem.  J'aurais 
pu  humilier  facilement  leurs  ennemis.  For- 
sitan  n'est  point  dans  l'Hébreu.  Les  Septante 
l'ont  ajouté  pour  faire  comprendre  que  Dieu 
agit  librement,  et  qu'il  peut  faire  ce  qu'il 
veut.  Bellarm.  Genebr. 

2°  Certes,  sans  doute.  Luc.  20.  13.  Joan.  4. 
10.  Si  scires,  tu  forsitan  petiisses  ab  eo  :  Si 
vous  connaissiez  le  don  de  Dieu,  et  qui  est 
celui  qui  vous  demande  à  boire,  vous  lui  en 
auriez  peut-être  demandé,  dit  Jésus-Christ 
à  la  Samaritaine,  c.  5.  46.  c.  8.  19.  3. 
Joan.  9.  Ps.  54.  13.  Ps.  123.  v.  4.  5.  Gen.  32. 
20. 

FORTASSE.  De  forte.  Peut-être  (  Tà7a  ). 
Sap.  13.  6.  F.t  hi  fortasse  errant,  Deum  quœ- 
rentes,  et  volentes  invenire:  Ceux  qui  adorent 
les  créatures  comme  des  divinités,  sont  un 
peu  plus  excusables  que  ceux  qui  adorent 
les  idoles,  en  ce  qu'on  peut  dire  que  si  ceux- 
là  tombent  dans  l'erreur,  c'est  en  cherchant 
Dieu  et  en  s'efforçant  de  le  trouver. 

FORTE.  De  fors,  ablatif,  forte,  qui  lui- 
même  vient  peut-être  de  l'Hébreu  "13  phur, 
sors,  sortis  et  se  met  en  doute  et  en  affirma- 
tion. —  1"  Peut-être,  par  hasard.  Gen.  3.  3. 
Prœcepil  nobis  Deus  ne  tangeremus  illud,  ne 
forte  moriamur  :  Dieu  nous  a  commandé  de 
ne  pas  mémelouchcraufruitde  l'arbrcquiest 
au  milieu  du  paradis,  de  peur  que  nous  ne  fus- 
sions en  danger  de  mourir.  Eve  doute  si  la 
mort  dont  Dieu  les  avait  menacés,  en  cas  de 
prévarication  ,  arriverait  en  effet;  ce  qui 
donna  occasion  au  serpent  de  la  séduire. 
Vcus  affirmât,  mulier  dubitat,  Satan  negat,  dit 
saint  Bernard,  Serm.  de  Quadrupl.  débita. 
v.  22.  Tob.  2.  21.  Job.  1.  5.  etc.  Ezcch.  2. 
v.  5.  7.  c.  3.  II.  Voy.  Gant.  Script,  pag.  28. 
n.  n. 

2°  Certes,  sans  doute.  Ps.  12!.  2.  Forte 
vivos  déglutissent  nos;  Gr.  Zp«,  utique:  San» 
doute  que  les  hommes  qui  s  élevaient  contre 
non-,  nous  auraient  dévores  tout  vifs,  si  le 


Seigneur  n'avait  été  avec  nous  :  l'Ecriture  se 
sert  quelquefois  decesmots,  forte,  et  forsitan, 
pour  assurer  quelque  chose  avec  modestie, 
Hebr.  Ils  nous  auraient  dévorés.  Ps.  118.  92. 
Matth.  11.  23.  Forte  mansissentusque  in  hanr. 
diem  :  Sans  doute  que  Sodomc  subsisterait 
encore  aujourd'hui,  si  les  miracles  qui  ont 
été  faits  en  Caphnrnaùm,  y  avait  été  faits: 
Jésus-Christ  parle  humainementd'une  chose 
qu'il  savait  certainement.  Jos.  14.  12.  Isa. 
44.  20.  Hebr.  nonne;  mais  ce  mot  est  plutôt 
superflu  en  plusieurs  endroits,  parce  qu'il 
est  mis  au  lieu  de  la  conjonction  grecque  ât. 
qui  est  particule  explélive,  ou  potentielle. 

Forte  se  met  souvent  avec  la  particule  ne; 
laquelle  répond  à  l'Hébreu  ]Z  {pen',  quimar- 
que  ordinairement  que  ce  qui  suit,  ne  se  fait 
pas  nécessairement.  Ainsi  forte  est,  ou  su- 
perflu, ou  l'on  peut  aisément  juger  par  la 
suite  du  discours  s'il  est  douteux.  Luc.  3.  15. 
Cogitantibus  omnibus  de  Joanne  ne  forte 
ipse  essel  Cltristus  :  Tous  pensant  en  eux- 
mêmes  si  Jean  ne  pourrait  point  être  le 
Christ.  Voy.  Nequando,  où  la  particule  ne- 
guando  se  rend  affirmativement. 

3'  Ces  sortes  d'adverbes,  fortasse,  si  quo~ 
modo,  si  forte,  sont  souvent  des  façons  de 
parler  empruntéesdes  hommes;  et, quoiqu'el- 
les marquent  de  l'incertitude,  néanmoins 
l'Ecriture  ne  peut  pas  porter  les  hommes  à 
se  défier  de  la  miséricorde  de  Dieu,  mais  ré- 
veille leur  négligence  et  leur  léthargie  spiri- 
tuelle, et  leur  lait  sentir  que  leurs  iniquités 
sont  telles,  qu'humainement  parlant  elles  ne 
peuvent  obtenir  miséricorde,  afin  de  les  ani- 
mer à  implorer  tout  de  bon  la  grâce  de  Dieu, 
dont  ils  se  sont  rendus  indignes  par  l'énor- 
mité  de  leurs  péchés;  car  ce  doute,  selon 
saint  Jérôme,  ne  convient  point  à  la  majesté 
de  Dieu;  mais  en  cela.il  s'accommode  à  notre 
manière  de  parler,  pour  faire  voir  qu'il  con- 
serve à  l'homme  sa  liberté.  Amos.  5.  13.  Et 
constituite  in  porta  judicium,  si  forlc  mise- 
reatur  Dominus  Deus  exercituum:  Faites  que 
la  justice  règne  dans  les  jugements,  et  le  Sei- 
gneur des  armées  sera  peut-être  louché  de 
compassion.  Exod.  32.  33.  Jer.26.  3.  Joël.  2. 
li.Sophon.2.  3. 

FORTIS, is,  e;  ;V/v^o?.De  l'Hébreu  \"nn(ha- 
ruts),  fort,  formidable;  ou  du  Grec  îpxos,  se~ 
plus  munitus,  parce  qu'on  disait  autrefois  fo- 
rtins, et  horetus  pour  fortis. 

1*  Fort,  puissant,  qui  a  beaucoup  de  force 
et  de  pouvoir;  soit  pour  attaquer;  soit  pour 
résister.  Luc.  11.  21.  Fortis  armatus  :  Ce 
fort  armé  est  le  démon,  appelé  le  prince  du 
monde  (Joan.  14.  30),  qui,  depuis  le  péché 
d'Adam,  a  exercé  sa  tyrannie  sur  les  hommes, 
jusqu'à  ce  que  Jésus-Christ  appelé,  Luc.  11. 
22.  Fortior,  soit  venu  le  désarmer  et  le  chas- 
ser. Voy.  Matth.  12.  29.  et  Joan.  12.  31. 
Ainsi,  Ps.  53.  3.  Ps.  5S.  4.  Irruvrunt  in  me 
fortes:  xporicioi,  Ps.  70.  7.  Matth.  3.  11.  Qui 
post  mc'venturus  est,  fortior  me  est.-  Saint 
Jean  témoigne  que  Jésus-Christ  est  bien  au- 
dessus  de  lui,  eu  ce  qu'il  a  le  pouvoir  de 
mouvoir  efficacement  et  de  pénétrer  les 
Cours,  au  lieu  que  saint  Jean  ne  pouvait 
que  laver  les  corps  par  ton  baptême,  pour 
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préparer  à  la  pénitence,  c.  12.  29.  1.  Cor.  1. 
v.  25.  27.  Cant.  8.6.  Apoc.  5.  2. 

Fort,  ou  très-fort,  est  un  des  noms  do  Dieu. 
Gen.  33.  20.  c.  46.  3.  Ego  sum  fortis'simus 
Deus  patris  tui:  Je  suis  le  Dieu  très- puis- 
sant de  votre  père,  dit  Dieu  à  Jacob.  Exod. 
20.  5.  Ainsi,  Ps.  41.  3.  Silivit  anima  mea  ad 
Deum  fortem  vivum:  Mon  âme  a  une  soif  ar- 
dente pour  le  Dieu  fort,  le  Dieu  vivant  :  Le 
mot  hébreu  El,  signifie  Deus ,  et  Fortis. 
Ainsi, on  aurait  pu  traduire,  Ad  Deum,Deum 
vivum.  Gen.  19.  24.  Jos.  24.19.  Deus  Sanctus 
et  forlis  :  Le  Seigneur  est  un  Dieu  saint  et  un 
Dieu  fort.  2.  Reg.  23.  3.  Eccli.  35.  22. 

Quelquefois  ce  mol  forlis  répond  à  l'Hé- 
breu (tsur  ms),  petra,  et  signifie,  asile,  pro- 
tection puissante,  telle  qu'est  celle  de  Dieu. 
1.  Reg.  2.  2.  Non  est  fortis,  Gr.  Siy.aioç,  sicut 
Deus  noster  :  Nul  n'a  une  force  pareille  à  celle 
de  notre  Dieu, et  qui  puisse  nous  protéger  et 
nous  défendre  comme  lui.  Isa.  17.  10.  c.  26. 
4.  c.  30.  29.  2.  Reg.  22.  v.  3.  47. 

Fort  est  aussi  attribué  aux  fausses  divini- 
tés. Exod.  15.  11.  Quis  similis  tuiin  foriibus, 
h  6eoc?,  Domine  ?  Qui  d'entre  les  forts  est  sem- 
blable à  vous,  Seigneur? 

Fort  et  vaillant,  brave  et  généreux.  Prov. 
16.  32.  Melior  est  patiens  viro  for ti:  L'homme 
patient  vaut  mieux  que  l'homme  courageux. 
Sap.  6.  l.Hebr.  1.34.1.  Pelr.  5.  9.2.  Reg. 
l.v.  19.22.1.  Par.  27.  6.  Ainsi, Ose.  10.  13. 
Confisus  es  in  multitudine  forlium  tuorum  : 
Vous  avez  mis  votre  confiance  dans  le  nom- 
bre et  la  valeur  de  vos    soldats;  Gr.  SOvap?. 

Domus  forlium  ;  oh.o;  Suvaxwv ,  Heb.  n'2 
D'Tnan  [Beth-Hagibborim).  La  maison  des 
forts,  se  dit  du  corps-de-garde  des  vaillants 
de  David.  2.  Esdr.  3.  16. 

Fort  de  corps  et  vigoureux ,  robuste.  Judic. 
14.  v.  14.  18.  Quid  fortins  leone  ?  Qu'y  a-t-il 
de  plus  fort  qu'uu  lion  ?  disent  à  Samson  les 
trente  jeunes  hommes  lui  donnant  l'explica- 
tion de  son  énigme,  selon  qu'ils  l'avaient 
apprise  de  Dalila.  Prov.  30.  30.  1.  Reg.  9.  1. 
c.  16.  18.  Gen.  49.  14.  1.  Par.  26.  6.  Prœfecti 
familiarum  suarum  erant  enim  viri  fortissi- 
mi  :  Les  enfants  de  Sémeï  furent  tous  chefs 
d'autant  de  familles  ;  car  ils  étaient  des  hom- 
mes forts  et  robustes.  Les  portes  du  Temple 
étant  si  grandes  que,  selon  Josèphe,  il  fallait 
vingt  hommes  pour  les  ouvrir  et  pour  les 
fermer,  il  ne  faut  pas  s'étonner  que  l'Ecriture 
marque  plusieurs  fois  que  ceux  qui  étaient 
établis  portiers  étaient  des  hommes  forts  et 
robustes.  Issachar  asinus  fortis  :  Issachar  est 
comme  un  âne  fort  et  dur  au  travail.  Isa.  5. 
22.  Eccl.  12.  3.  Quando  nutabunt  viri  fortis- 
simi  ;  tûç  Suv«^e«? .  Lorsque  les  hommes  les 
plus  forts  s'ébranleront  ;  i.  e.  lorsque  les 
jambes,  quelque  fortes  qu'elles  soient,  s'af- 
faibliront. Ezech.  34.16.  etc. 

Fort ,  ferme ,  qui  a  la  force  de  résister.  Isa. 
40.  20.  Forte  ligrtum  et  imputribile  eligit  : 
L'ouvrier  habile  choisit  un  bois  qui  ne  pour- 
risse point;  se.  pour  faire  une  statue  ou  uno 
idole.  l>rov.  18.  10.  Jerem.  15.  20. 

2"  Homme  puissant,  grand  seigneur  (3w«- 
Tof).  Apoc.  6.  15.  Divites  et  fortes  ;  Les  riches 
el  les  puissants,  c.  19.  18.  Ps.  46.  10.  DU 


fortes  (v.pctTcuoï)  terrœ  vehementer  elemti  sunt  ; 
Les  dieux  puissants  de  la  terre  ont  été  extra- 
ordinairement  élevés.  V'oy.  Du.  Sap.  6.  9. 
Fortioribus  {xpv.Tcuotg)  forlior  instal  cruciatio  : 
Les  plus  grands  sont  menacés  des  plus 
grands  supplices.  Ce  mot  signifie  souvent 
ceux  qui  oppriment  les  autres  par  violenee. 
Isa.  31.  11.  Arrogantiam  forlium  d-tp-n^mût) 
humiliabo  :  J'humilierai  l'insolence  de  ceux 
qui  se  rendent  redoutables,  c.  26.  5.  Ps.  53. 
3.  Ps.  58.  4.  Ainsi,  violent,  cruel,  inhumain. 
Isa.  19.  4.  Rex  fortis  (<ria»pàç)  dominabitur 
eorum  :  Un  roi  violent  dominera  les  Egyp- 
tiens avec  empire,  c.  49.  25.  c.  25.  5.  Ps.  53. 
5.  Jerem.  15.  21.  Ezech.  30.  11.  c.  31.  11.  c. 
32.  12.  Amos.  5.  12.  Cognovi  multa  scelera 
vestra  ,  et  fortia  peccala  veslra  :  Je  connais  • 
vos  crimes  qui  sont  en  grand  nombre ,  je 
sais  que  vous  êtes  forts  à  faire  le  mal. 

3"  Ferme ,  courageux  ,  soigneux ,  diligent. 
Prov.  31.  10.  Mulierem  fortem  (àvSpsiav)  quis 
inveniet?  Qui  trouvera  une  femme  forte?  v. 
19.  Manum  suam  misit  ad  fortia  :  Elle  a  porté 
sa  main  à  des  choses  fortes  ;  elle  travaille 
vigoureusement;  Heb.  ad  colum  ;  Gr.  st'ç  âff«x« 
tov,  à  des  quenouilles,  c.  10.  4.  c.  12.  24. 
Eccli.  26.  2.  Le  mot  hébreu  haruts  marque 
aussi  bien  les  bonnes  qualités  de  l'esprit  que 
celles  du  corps.  Voy.  Gen.  46.7.  Ruth.  3. 11. 
Ainsi,  Isa.  61.  3.  Vocabuntur  in  ea  fortes 
juslitiœ  :  Il  y  aura  dans  elle  des  hommes 
puissants  en  justice;  Gr.  ysvsà  ,  generatio  ; 
Hebr.  Eli ,  Arbores  ;  des  hommes  qui  produi- 
ront des  fruits  de  justice.  Eccli.  29.  11.  Ve- 
rumtamen  super  liumilem  animo  fortior  eslo  ; 
Gr.  ftKxpoSûpjaov.  Néanmoins,  usez  de  bonté 
et  de  patience  envers  le  misérable  qui  n'a 
pas  de  quoi  vous  payer,  et  ne  le  pressez  pas. 

4°  Ce  qui  est  grand ,  violent,  fort,  rude.  3. 
Reg.  17.  17.  Erat  languor  fortissimus  (  vj 
«f)pii)5-rt«  xpcrmià  (jtpôSfa  ),  itu  ut  non  remaneret 
in  eo  halitus  :  Le  fils  de  la  femme  de  Sarepla 
devint  malade  d'une  maladie  si  violente  qu'il 
ne  pouvait  plus  respirer,  c.  19.  11.  Sap.  10. 
12.  Isa.  8.  7.  Ainsi  ,  Gens  fortissima  :  Un 
peuple  nombreux.  Isa.  60.  22. 

5°  Grand, difficile,  dangereux. Eccli.  3.  22. 
Forliora  {yalsTtû-czpa)  te  ne  scrutatus  fueris  : 
Ne  lâchez  point  de  pénétrer  ce  qui  surpasse 
vos  forces,  c.  16.  6.  Fortiora  horum  audirit 
auris  mea  :  J'ai  entendu  de  mes  oreilles  des 
exemples  plus  grands. 

6°  Fort  et  persuasif,  convainquant.  Isa. 
41.  21.  Afferle  si  quid  forte  habetis  :  Si  vous 
avez  quelque  chose  à  dire  pour  votre  défense, 
produisez-le. 

FORTITER.  —  1'  Avec  force  et  courage  , 
vaillamment  (ëv  hyrài).  Num.  24.  18.  Israël 
fortiter  aget  :  Israël  agira  avec  grand  cou- 
rage. 1.  Mach.  4.  35.  etc. 

2°  Fortement,  avec  une  force  invincible. 
Sap.  8.  1.  Attingit  a  fine  ad  finem  fortiter 
(EÛfûorwf)  :  La  sagesse  produit  tous  ses  effets 
avec  une  force  égale  à  sa  douceur. 

3°  Fortement ,  extrêmement ,  pour  vulilt 
(xpuTutà;''.  Judic.  8. 1.  Jurgantes  fortiter  :  Les 
enfants  d'Ephraïm  querellèrent  fortement 
Gédéoh.  c.  16.  30.  Prov.  30.  33.  Jerem.  4.  5, 
Dan.  4.  11.  C.  5.  7. 
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4°  Etroitement.  Exod.  39.  19.  Annulis  for^- 
tins  copulata  :  L'Ephodet  le  Rational  étaient 
liés  étroitement  vers  la  ceinture  par  des  an- 
neaux. 

5"  Avec  grande  force,  avec  accroissement, 
de  plus  en  plus  (xarà  xpàroç,  virtute  magna). 
Act.  19.  20.Fortiter  crescebat  verbum  Dei  :  La 
parole  de  Dieu  se  répandait  de  plus  en  plus. 

FORT1TUDO  ,  mis  ;  <VXÙ;.  De  l'adjectif 
for  lis. 

1°  Force  de  corps,  vigueur.  Jos.  14.  11. 
Itlius  in  me  temporis  fortitudo  usque  hoclie 
persévérât ,  tam  ad  bellandum  quarn  ad  gra- 
diendum  ;  Gr.  t?i  sipl  U%itûi>  (fo-yOsiv,  vires  ha- 
bere)  :  La  même  vigueur  que  j'avais  à  l'âge 
de  40  ans,  que  Moïse  m'envoya  reconnaître 
la  terre  promise,  m'est  demeurée  jusqu'au- 
jourd'hui que  j'ai  85  ans,  soit  pour  combattre 
ou  pour  marcher,  dit  Josué. 

2°  Force  ,  vaillance  ,  grandeur  d'âme  , 
courage,  fermeté.  1.  Reg.  2.  9.  Non  in  for- 
tiludine sua  roborabitur  vir  .•  L'homme  ne 
sera  jamais  fort  de  sa  force.  2.  Reg.  2.  7. 

EstOte  fiiii  fortitudinis  (xyoaratoùafWav  al  Z^P'S 

ûf/ûv)  :  Soyez  gens  de  cœur,  dit  David  aux 
habitants  de  Jabès  en  Galaad ,  les  louant  d'a- 
voir rendu  les  honneurs  de  la  sépulture  à 
Saùl.  4.  Reg.  10.  34.  c.  13.  v.  8.  12. 

3°  Force,  pouvoir.  Marc.  12.  33.  Diligatur 
ex  toto  corde,  ex  toto  intellectu ,  et  ex  tota 
anima,  et  ex  tota  fortiludine  :  Il  faut  aimer 
Dieu  de  toutes  ses  forces  ;  i.  e.  autant  qu'on 
le  peut.  Deut.  6.  5. 

4°  Force  spirituelle.  Prov.  24.  10.  Sidespe- 
raveris  lassus  in  die  angustiœ ,  imminuelur 
fortitudo  tua  :  Si  vous  vous  abattez  au  jour 
de  l'affliction  ,  vous  laisserez  perdre  votre 
force  ,  qui  est  la  foi  et  la  confiance  que  vous 
devez  avoir  eu  Dieu. 

5°  Force,  armées  fortes.  Jos.  17.  17.  Popu- 
lus  multus  es,  et  magnœ  fortitudinis  :  Vous 
êtes  un  peuple  nombreux ,  et  vous  avez  de 
grandes  forces,  dit  Josué  aux  tribus  d'E- 
phraïm  et  de  Manassé.  3.  Reg.  15.  23.  Uni- 
versœ  fortiludines  ejus  (duvetoreta)  :  Toutes  les 
entreprises  où  Asa  signala  sa  valeur  ;  les 
armes  dont  il  se  servit  pour  la  signaler.  Iu- 
dith.  10.  5.  Dan.  8.  10.  c.  10.  1.  Fortitudo 
magna  :  Une  grande  armée  d'esprits  célestes. 
Joël.  2.  25.  Fortitudo  mea  magna  quarn  misi 
in  vos  :  Ces  armées  puissantes  que  j'ai  en- 
voyées contre  vous. 

0°  Force,  don  du  Saint-Esprit  (SOvapiç). 
Act.  6.  8.  Stephanus  plenus  gratia  et  forlitu- 
dine  :  Saint  Etienne  était  plein  de  grâce  et  de 
force.  Isa.  11.2. 

7°  Force,  puissance,  vertu  (ôùvap?).  Rom. 

8.  38.  Ccrtus  sum  neque  quia  fortitudo 

poterit  nos  separare  :  Saint  Pau!  assure  qu'il 
a  une  grande  confiance  que  la  violence  des 
personnes  puissantes  ne  le  pourra  détourner 
de  l'amour  de  Dieu.  2.  Petr.  2.  11.  Apoc.  5. 
12.  c.  7.  13.  Isa.  31.9.  Fortitudo  ejus  a  ler- 
rvre  transibit  :  Toute  la  force,  du  roi  d'As- 
syrie disparaîtra  dans  sa  frayeur;  se.  dans 
laquelle  il  sera  au  carnage  que  l'ange  fera 
de  son  armée.  Ps.  45.  4.  Sap.  2.  11.  Ce  qui 
s'attribue  à  Dieu.  Exod.  15.  10.  Ps.  58. 17.  Ps. 
67.  v,  7.  3(>.  l'rov.  8.14.  Isa.  27.  1. 
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8"  Force,  véhémence  (oWotjîk).  Apoc  .18.2. 
Exclamavit  in  fortiludine  :  L  ange  cria  de 
toute  sa  force.  Job.  37.  6. .Qui  prœcipit  imbri 
fortitudinis  suœ  ;  i.  e.  vehementi  et  copiosœ  ; 
(suppl.  ut  descendat  in  terrain)  ;  Dieu  fait 
tomber  les  eaux  impétueuses  des  grands 
orages.  Isa.  40.  9.  Dan.  8.  6. 

9"  Biens,  richesses.  Isa.  61.  6.  Fortitudi- 
nem  («V^v)  genlium  comedetis  :  Vous  vous 
nourrirez  des  richesses  des  nations.  Isa.  10. 
14.  Invenit  quasi  nidum  manus  mea  fortitu- 
dinem  populorum  :  Les  peuples  les  plus 
opulents  et  les  plus  redoutables  ont  été  pour 
moi  comme  un  nid  de  petits  oiseaux  qui  s'est 
trouvé  sous  ma  main  ,  dit  le  roi  d'Assyrie. 
Ezech.  28.  v.  4.  5.  In  sapientia  et  prudenli'a 
tua  fecisti  tibi  fortitudinem  ;  JOvapv.  Vous 
vous  êtes  rendu  puissant  par  votre  sagesse 
et  votre  prudence,  et  vous  avez  amassé  de 
l'or.  Le  Prophète  parle  du  roi  de  Tyr.  Deut. 
33. 11. Benedic,  Domine,  fortitudini  «jus  :  Bé- 
nissez la  force  de  Lévi  ;  Hebr.  sa  substance, 
son  bien  ;  se.  les  prémices  et  les  dîmes  dont 
les  Lévites  vivaient.  (D'autres  expliquent 
cette  force  du  zèle  qu'ils  avaient  fait  paraîtro, 
et  dont  il  est  parlé,  Exod.  32.  28.)  Ainsi  , 
Amos.  3. 11.  Soph.  1.  13.  Mich.  4.  13.  Le  mot 
hébreu  chel  signifie  aussi  richesses ,  comme 
il  est  traduit ,  Prov.  31.  29.  et  Ruth.  2.  1.  et 
c'est  ce  que  signifie  aussi  le  mot  grec  Sûvafttf , 
ou  ia%vç.  Ainsi ,  Prov.  15.  16.  Bomus  jusli 
plurima  fortitudo  (  phrase  abrégée  pour 
dire)  :  Il  y  a  une  grande  force  dans  la  mai- 
son du  juste;  Gr.  oVxoij ,  domibus  :  ce  qui 
peut  s'entendre  des  richesses  spirituelles  , 
comme  Ps.  111.  3.  Gloria  et  divitiœ  in  domo 
ejus. 

10»  Cause  de  la  force.  Exod.  15.  2.  Forti- 
tudo et  laus  mea  Dominus  :  Le  Seigneur  est 
ma  force  et  le  sujet  de  mes  louanges.  Deut. 
8.  17.  Ps.  17.  2.  Ps.  59.  7.  Ezech.  24.  25. 
Tollam  ab  eis  fortitudinem  eorum  :  Je  leur 
ôterai  leur  forro.  Cette  force  est  la  royauté, 
ou  le  temple  où  Dieu  résidait. 

Il*  La  marque  ou  l'effet  de  la  force.  Gen. 
49.  3.  Tu,  fortitudo  mea  :  Ruben  que  Jacob 
avait  eu  dans  la  force  de  sa  jeunesse,  devait 
faire  paraître  cette  même  force,  s'il  n'eût  pas 
déshonoré  son  père  par  un  inceste.  Vov.  c. 
35. 22.  J 

12'  L'élite  de  la  force  ,  ce  qu'il  y  a  de  plus 
fort.  Isa.  60.  v.  5.  11.  Portœ  tuœ...  non  clau- 
denlur,  ut  afferatur  ad  te  fortitudo  (jtXouto?) 
divitiœ  gentium  :  Vos  portes  ne  seront  point 
fermées,  afin  qu'on  vous  amène  les  plus 
forts  et  les  plus  beaux  des  nations.  Ceci  est 
une  prophétie  de  la  conversion  des  Gentils. 

13°  La  Judée,  à  cause  de  la  force  qu'elle 
recevait  du  ciel,  et  de  la  bonté  et  la  beauté 
du  pays.  Dan.  8.  v.  9.  13.  Cornu  unum  modi- 
cum  [xiptç  êv  luyypbv),  factum  est  grande  contra 
fortitudinem  :  Antiochus  Epiphaues,  figuré 
par  cette  petite  corne,  s'agrandit  fort  contre 
les  peuples  les  plus  forts,  et  affligea  beaucoup 
la  Judée,  appelée  Fortitudo  cœli ,  v.  10.  à 
cause  du  temple  consacré  à  l'honneur  de 
Dieu  ,  qui  aurait  rendu  ce  peuple  invincible, 
s'il  ne  s'en  était  rendu  indigne.  Et  magniji- 
catum   est   usque  ad  fortitudinem  c"Çli  »  «' 
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dejecil  de  fortitudine  et  de  stellis  :  Il  éleva  sa 
grande  corne  jusqu'aux  armées  du  ciel  ,  et 
fi!  lomber  les  plus  forls,  et  ceux  que  leur 
piélé  faisait  éclater  comme  des  étoiles  ;  c'est- 
à-dire  qu'il  entreprit  de  faire  la  guerre  à  ce 
peuple  qui  combattait  sous  les  armées  du 
ciel.  Dan.  11.  31.  Polluent  sanctuarium  for- 
titudinis  :  Les  gens  du  parti  d'Antiochus 
violeront  le  sanctuaire  du  Dieu  fort ,  ou  du 
peuple  de  Dieu. 

14°  Affermissement ,  établissement.  Dan. 
11.  6.  Non  obtinebit  foriitudinem  brachii  : 
Bérénice,  la  fille  du  roi  du  Midi,  ne  s'éta- 
blira point  par  le  roi  de  l'Aquilon. 

FORTMTU.  De  forte  ,  fortuitus ,  ablat. 
fortuitu.  Par  hasard.  Nom.  35.  22.  Forluitu 
(ëiamvu? i  subito)  et  absque  odio  ;  Ce  qu'on  a 
fait  par  hasard  et  sans  haine,  comme  si  on 
avait  tué  ainsi  ou  blessé  un  homme. 

FORTUN  V  ,  je  ;  tO/d.  De  l'ancien  mot  fo- 
retus,  pour  bonus,  d'où  vient  fortis.  On  peut 
aussi  faire  dériver  ce  mot  de  sors,  sortis  ,  le 
sort,  le  destin.  C'était,  chez  les  païens,  le 
nom  d'une  déesse  qui  leur  tenait  lieu  de  la 
Providence  divine. 

Et  signifie  proprement  la  fortune  ,  le 
hasard  ;  dans  l'Ecriture  : 

Nom  d'une  idole  appelée  Gad  ,  qui  signifie 
bonheur,  en  l'honneur  de   laquelle  les  ido- 
lâtres dressaient  une  table  chargée  de  toutes 
sortes  de  viandes  le  dernier  jour  de  l'année, 
pour  être  un  présage  d'une  année  heureuse. 
Isa.  65.  11.  Qui  ponitis  fortunée  mensam  ; 
Vous   qui  dressez  à  la  fortune   un  autel  ; 
Jfebr.  à  l'armée  du  ciel. 
FORTUNATUS,  i.  Heureux  ,  fortuné. 
Forlunat,  Corinthien  ,  chéri  de  saint  Paul, 
et  affectionné  au  service  des  fidèles.  1.  Cor. 
16.  v.  15.  17.  Gaudeo  in  prœsentia  Stephanœ, 
et  Forlunati ,  et  Achaici  :  Je  me  réjouis  de 
l'arrivée  de  Sléphanas,  de  Fortunat  et  d'A- 
chaïque. 
FORUM ,  i  ;  ùyopà.  Place  publique,  marché. 
De  fero,  parce  qu'on  y  porte  des  marchan- 
dises à  vendre  ;  ou  plutôt  du  grec  yépu,  d'où 
vient  ytptïov,  les  marchandises;  et  y6/>o?,  pour 
àfac,à ,  forum. 

1°  Place  publique  et  marché,  où  l'on  vend 
et  où  l'on  achète.  Ezech.  27.  14.  Equos ,  et 
équités,  et  mulos  adduxerunt  ad  forum  luum: 
O  Tyr ,  on  a  amené  de  l'Allemagne  dans  vos 
marchés  des  chevaux  ,  des  cavaliers  et  des 
mulets.  Marc.  7.  4.  A  foro  nisi  baptizentur, 
non  comedunt  :  Lorsque  les  pharisiens  et  les 
Juifs  reviennent  du  marché  ,  ils  ne  mangent 
point  sins  s'être  lavés;  se.  à  cause  qu'il  s'y 
trouvait  des  étrangers  dont  le  commerce 
pouvait  les  souiller.  Voy.  Luc.  5.  30.  Ainsi , 
Mallh.  11.  16.  c  20.  3.  Act.  17.  17.  De  là 
vient  : 

Forum  Appii  ;  yop™  'Hnniov.  Le  Marché 
d'Appius,  ville  des  Volsques,  ainsi  appelée 
parre  qu'elle  était  bâtie  sur  le  grand  chemin 
que  fit  paver  Appius  Cœcus.  Ait.  28.  15. 

2'  Palais,  lieu  où  se  rend  la  justice.  Act. 
16.  19.  Domini  ejus  Puulum  et  Silam  pcriluxe- 
runl  in  forum  nd  Principes  :  Les  maîtres  de 
la  .servante  dont  saint  Paul  avait  chassé  un 
esprit  de  Python,  emmenèrent  Paul  et  Silas 


an  palais,  devant  ceux  qui  avaient  l'autorité 
dans  la  ville. 

FOSSA  ,  je  ;  (îoGuvo,-.  De  fossum  ,  supin  de 
fodere  ,  fouir,  creuser;  fossé,  retranche- 
ment. 

Fosse  ,  ou  fossé.  4.  Reg.  3.  16.  Facile 
alveum  torrenlis  hujus  fossas  et  fossas:  Faites 
plusieurs  fosses  le  long  du  lit  de  ce  torrent  , 
dit  Elisée,  prédisant  que  les  armées  de  Joram 
et  de  Josaphal,  pressées  de  soif,  seraient 
soulagées  par  l'eau  dont  ce  torrent  devait 
être  miraculeusement  rempli.  Voyez  v.  20. 
Ainsi ,  Jerem.  2.  34.  Non  in  fossis,  év  Siopvy  - 
uacri  ,  inveni  eos  ,  sed  in  omnibus  quœ  supra  , 
memoruvi  :  J'ai  trouvé  les  âmes  des  pauvres 
et  innocents, assassinées,  non  dans  les  fosses, 
comme  si  vous  vous  fussiez  cachés,  mais  sur 
toutes  les  collines  et  sous  tous  les  arbres  où 
vous  sacrifiez  aux  idoles.  3.  Reg.  18.  35. 

FOVEA,  je  ;  falsôç,  de  fovere  ,  pour  fodere 
anciennement. 

1°  Fosse,  fossé,  creux  en  terre.  2.  Reg,  17. 
9.  Forsitan  nunc  latitat  in  foveis  (èv  évi  rûv 
pouvwv) .-  David  est  peut-être  maintenant  ca- 
ché dans  une  caverne.  Chusaï,  dans  le  con- 
seil qu'il  donne  opposé  à  celui  d'Achitophel, 
représente  David  terrible,  comme  une  ourse 
irritée  et  retirée  dans  sa  caverne.  De  là  vient  : 
2°  Tanière,  retraite  de  bêtes.  Matlh.  8.  20. 
Luc.  9.  58.  Vulpes  foveas  habent  :  Les  re- 
nards ont  leurs  tanières,  dit  Jésus-Christ 
Isa.  34.  15. 

3°  Prison  ,  cachot  (>àxxof).  Sap.  10.  13. 
Descendit  cum  illo  in  foveam  :  La  sagesse 
est  descendue  avec  le  juste  Joseph  dans  sa 
prison.  Voy.  c.  39.  21. 

4°  Le  sépulcre  ,  le  tombeau.  Job.  4.  8. 
Faciès  eorum  demerge  in  foveam  (eî?  ynv  eÇw)  : 
Jetez  les  orgueilleux  au  fond  du  tombeau. 

5*  Précipice,  perte,  ruine  entière.  Prov. 
23.  29.  Cui  foveœ?  Pour  qui  sont  les  préci- 
pices si  ce  n'est  pour  les  ivrognes  ?  Matlh. 
la.  14.  Ps.  7.  16.  Incidit  in  foveam  quam  fecit 
(/36S(5ov)  :  Le  méchant  est  tombé  dans  le  mal- 
heur qu'il  préparait.  Ps.  56.  7.  Ps.  93.  13. 
Isa.  24.  v.  17. 18.  Jerem.  48.  v.  43.  44.  Dans 
ce  sens  une  prostituée  est  appelée  un  préci- 
pice profond.  Prov.  22.  14.  c.  23.  27.  Fovea 
profunda  est  meretrix  :  La  femme  prostituée 
est  une  fosse  profonde. 

FOVERE  ;  e«Wv.   De  focus  ,  le  foyer  où 
l'on  fait  du  feu  dans  les  maisons. 

1°  Echauffer  ,  tenir  chaud.  3.  Reg.  1.  2. 
Quœramus  adolesccntulam  et  stet  coram  reije, 
et  foveat  eum  :  Nous  chercherons  une  jeune 
fille  vierge  ,  afin  qu'elle  se  tienne  devant  le 
roi,  et  qu'elle  l'échauffé.  C'est  ce  que  propo- 
sent a  David  ses  officiers  ,  dans  sa  grande 
vieillesse.  Eccl.  4.  11.  Si  dormierint  duo,  fo- 
vebuntur  mutuo  (OiopL-n  aOrotf  ,  calor  eis)  :  Si 
deux  dorment  ensemble,  ils  s'échauffent  l'un 
l'autre.  Ce  qui  marque  le  secours  que  l'on 
lire  de  demeurer  deux  ou  plusieurs  ensemble 
De  ce  mot  vient: 

Foveri  in  sinu  alterna.  Se  reposer  cl  s'é- 
chauffer dans  le  sein  d'une  autre,  c'est  se 
plaire  dans  la  compagnie  d'une  femme  étran- 
gère et  en  abuser  (o-wé/E<r9«i  «yx«>«tf).  Prov. 
')   20,  Quare  foveris  in  sinu  al  ter  tus  ?  Tour- 
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quoi  vous  reposerez-vous  daus  le  sein  d'une 
autre  ? 

2°  Couver,  faire  éclore.  Jerem.  17.  11. 
Perdix  fovit  (a\ivnya.yî)  quœ  non  peperil  :  La 
perdrix  prend  les  œufs  d'une  autre  perdrix 
pour  les  couver;  mais  quand  les  petits  sont 
éclos,  ils  s'en  retournent  à  leur  véritable 
mère.  Ainsi  les  richesses  que  les  Juifs  amas- 
saient injustemrnent,  devaient  être  pour  d'au- 
tres que  pour  eux.  Isa.  34.  15. 

3°Etuver,  appliquer  une  fomentation  chau- 
de. Isa.  1.  6.  Plaga  lumens,  non  est  circum- 
ligata  neque  foin  oleo  :  La  plaie  d'Israël  est 
loute  enflammée,  n'a  point  ete  bandée,  et  on 
ne  l'a  point  adoucie  avec  de  l'huile.  Celte 
plaie  était  le  pitoyable  étal  dos  Juifs  ,  soit 
temporel,  soit  spirituel. 

4"  Entretenir  avec  soin,  aimer,  aimer  ten- 
drement. Ephes-  5.29.  Nemo  umquam  carnem 
sitam  odio  habuil  ;  sed  nutrit ,  et  fovet  eam, 
sicut  et  Chrislus  Ecclesiam  :  Nui  ne  hait  sa 
propre  chair;  mais  il  la  nourri  tel  l'eut  relient, 
comme  Jésus-Christ  fait  l'Eglise.  Sa  propre 
chair,  c'est-à-dire,  son  propre  corps  quelque 
faible  qu'il  soit.  1.  Th'ess.  2.  7. 

FRACTIO,  nis  ;  xWi,-.  Ilompement,  frac- 
tion; d'où  vient:  Fractio  panis.  Fraction  du 
pain,  pour  marquer  un  repas  où  l'on  rompt 
le  pain  pour  le  distribuer.  Luc.  24.  35.  Ipsi 
narrabant  quomodo  cognoverunt  eum  in  fra- 
ctione  panis  :  Les  deux  disciples  d'Emmaiis 
racontèrent  aux  autres  comment  ils  avaient 
reconnu  Jésus-Chrisldans  la  fraction  du  pain  ; 
on  enlend  généralement  celle  fraction  du. 
pain  de  l'Eucharistie.  Act.  2.  42.  Erant  per- 
sévérantes in  communicatione  fractionis  pa- 
nis :  Ceux  qui  avaient  reçu  de  bon  cœur  la 
parole  de  Dieu,  persévéraient  dans  la  com- 
munion de  la  fraction  du  pain  ;  Gr.  in  com- 
municatione et  fractione  panis  :  C'est  pour- 
quoi la  participai n m  à  l'Eucharistie  du  temps 
des  Apôtres  s'appelait,  la  fraction  du  pain. 

FRACTURA,  m  ;  a0vT/5i^fi«.  LRupture,  frac- 
ture de  membres.  Levil.  24.  20.  Fracturant 
pro  fractura  restituet  :  Un  homme  recevra 
fracture  pour  fracture.  C'est  la  loi  du  Talion. 

2°  Grande  misère  ,  ou  alfliclion  marquée 
par  une  blessure,  ou  une  fracture  de  membres. 
Jercm.  30.  12.  Jnsanabilis  fractura  tua:  O 
Israël  1  votre  plaie  est  incurable  ;  soit  celle 
qui  a  été  faite  par  Nabuchodonosor  ;  soit 
celle  qui  a  été  faile  par  'File. 

FILENUM,  ou  FRENUM,  i  ;  ZaW.  De  fr en- 
tière, qui  se  disait  pour  frangere ,  parce  que 
les  chevaux  lâchent  de  rompre  leur  mors  en 
le  mâchant. 

1"  Frein,  bride.  Jac.  30.  Equis  frœna  in 
ora  mittimus:  L'Apôtre  témoigne  que  comme 
nous  pouvons  nous  rendre  maîtres  d'un 
cheval  par  le  moyen  du  mors  que  nous  lui 
niellons  dans  la  bouche,  de  même  nous  pou- 
vons lenir  tout  le  corps  des  actions  de  la  vie 
par  la  modération  de  la  langue.  Zach.  14. 
2').  Erit  quod  super  frœnum  equi  est,  aanctum 
Domino  :  Tous  les  ornements  de  chevaux 
seront  consacrés  au  Seigneur  en  ce  jour-là. 
Le  Prophète  prédit  les  présents  qui  seraient 
faits  lors  du  rétablissement  du  temple  uou- 
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veau  qui  était  la  ligure  de  l'Eglise.  Apoc.  li . 
20.  Exivil  sanguis  de  lacu  us  que  ad  frœnos 
equorum  :  Le  sang  sortit  de  la  cuve  en  telle 
abondance,  que  les  chevaux  en  avaient  jus- 
qu'aux mors  ;  ce  qui  figure  un  grand  car- 
nage. 

Façons  Je  parler  métaphorique 

Frœno  constringere,  circumducere,  frœnum 
ori ,  in  labiis ,  in  maxillis  ponere.  Réprimer 
régler  ,  gouverner  comme  l'on  veut ,  arrêter 
les  emportements.  Ps.31.9.  In  camo  et  frœno 
maxUlas  eotum  constringe ,  qui  non  approxi- 
mant  ad  le  :  Resserrez  avec  le  mors  et  le  frein 
la  bouche  de  ceux  qui  ne  veulent  point  s'ap- 
procher de  vous.  Jac.  3.  2.  Si  qui»  in  verbo 
non  o  (fendit,  polest  etiam  frœno  circumducere 
totum  corpus:  Si  quelqu'un  ne  fait  point  de 
faute  en  parlant,  il  est  capable  de  lenir  tout 
le  corps  en  bride.  Voy.  ci-dessus  1°.  Isa.  37. 
29.  Ezech.29.  4.  Delà  vient:  Frœnum  ponere 
in  os:  Mettre  un  frein  à  la  bouche  de  quel- 
qu'un ,  c'est  l'arrêter  tout  court,  et  le  répri- 
mer. Job.  30.  11.  Frœnum posuit  in  os  meum: 
Dieu  m'a  arrêté  tout  d'un  coup  au  milieu  de 
ma  course  ,  lorsque  rien  ne  troublait  mou 
bonheur. 

Frœnos  ori  rectos  facere.  Voy.  Fr^enus. 

2"  Pouvoir,  puissance.  Isa.  30,  28.  Spiritui 
ejus  velut  torrens  inundans  ad  perdendas  gén- 
ies et  frœnum  erroris  quod  erat  in  maxillis 
populorum:  Dieu,  au  jour  du  jugement,  ôtera 
le  pouvoir  au  démon  sur  les  pécheurs  qu'il 
conduit  comme  il  veut  dans  toute  sorte  d'é- 
garements et  d'erreurs. 

Frœnum  Tributi.  Nom  de  lieu  que  l'on 
croit  être  la  ville  de  Geth  chez  les  Philistins 
(Gr.  «y6^i(T^évnv  ;  Hebr.  nnxn  JHD,  metheg-haa- 
mah).  2.  Reg.  8.  1.  Tulit  David  frœnum  tri- 
buti: David  lira  d'entre  les  mains  des  Philis- 
tins la  ville  de  Geth  ,  qui  a  été  appelée  de  ce 
nom  ,  parce  que  David  y  mit  une  garnison 
pour  les  obliger  à  payer  le  tribut  ;  ou ,  selon 
d'autres,  parce  que  cette  ville,  avec  quelques 
aulres,  rendait  souvent  les  Israélites  tribu- 
taires ,  et  que  David  les  affranchit  de  ce  joug 
en  prenant  ces  villes.  Voy.   1.  Par.   18.  1. 

T/iv   ytfl. 

F1LENUS,  i.  Ce  mot  esl  inusité  au  singu- 
lier, mais  il  se  dit  au  pluriel. 

Frein,  bride.  De  là  vient  : 

Frœnos  ori  rectos  facere.  Faire  un  justç: 
frein  pour  retenir  sa  bouche;  c'est  être  as- 
sez maître  de  soi  pour  parler  quand  il  faut, 
et  autant  qu'il  faut.  Eccli.  28.  29.  Facito  frœ- 
nos, «ujOw^ktk,  ori  tuo  reclos  :  Faites  un  juslo 
frein  pour  retenir  votre  bouche. 

FRAGIL1S,  is  ,  e;  rjfysauoro,-.  De  frangere, 
autrefois  fragere. 

Fragile,  qui  se  rompt,  se  brise  ou  se  cor- 
rompt aisément  (<7«5/>o,-,  fO«pTo;).  Sap.  14.  v. 
1.  8.  Ligno  portante  se  fragilius  lignum  in- 
vocat:  Un  idolâtre  qui, se  niellant  en  mer,  in- 
voque son  idole,  invoque  un  bois  plus  fragile 
que  n'est  le  bois  ou  le  vaisseau  qui  le  porle. 
c.  15.  13. 

FRAGMEN,  inis  ;  TàUcpu,  de  frangere.  Mor. 
ccau,  pièce  de  quelque  chose  qui  a  été  roui, 
pue.  Judic.  9.  63.  2.  Reg.  IL  21.  Nonne  mu, 
lier  mistl  super  cum  fragmen  molœ  de  muro 
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et  interfecit  eum?  Ne  fut-ce  pas  une  femme 
qui  jeta  sur  Ahimélech  du  haut  de  la  mu- 
raille un  morceau  d'une  meule  à  moudre, 
et  le  tua  à  Thèbes  ?  1.  Reg.  30.  12.  Dederunt 
ei  et  fragmen  massœ  caricarum  :  Les  gens  de 
David  donnèrent  entre  autres  choses  une 
partie  d'un  cabas  de  figues  à  l'Egyptien,  qui 
après  mena  David  où  étaient  les  Amaléciles. 
Cant.  4.  3.  Ezech.  13.  19. 

FRAGMENTUM.  Morceau.  Luc.  9. 17.  Quod 
superfuit  Mis,  fragmenlorum  cophini  duode- 
cim:  On  emporta  douze  paniers  pleins  de 
morceaux  qui  étaient  restés  des  cinq  pains 
que  Jésus-Christ  avait  distribués  à  cinq  mille 
hommes.  Mallh.  14.  20.  Et  par  métaphore: 

Fragmenta  calicis.  Les  morceaux  rompus 
de  la  coupe  pleine  de  la  colère  de  Dieu, 
marquent  l'extrémité  et  l'excès  de  ses  châti- 
ments et  de  sa  vengeance.  Ezech.  23.  34.  Et 
fragmenta  ejus  devorabis  :  Vous  mangerez 
même  les  morceaux  rompus  de  celte  coupe. 
Le  Prophète  qui  parle  à  Jérusalem ,  pour 
marquer  la  rigueur  de  la  vengeance  de  Dieu, 
dit  qu'elle  boira  jusqu'à  la  lie  le  vin  de  la 
colère  de  Dieu,  mais  qu'elle  en  avalera  même 
la  coupe  par  morceaux. 

FRAGRARE.  De  l'ancien  verbe  fragere, 
pour  frangere.  Exhaler  une  odeur  bonne  ou 
mauvaise;  l'odeur  est  plus  forte  on  rompant 
le  vase  où  se  trouve  la  liqueur,  ou  le  parfum  ; 
dans  l'Ecriture: 

Sentir  bon,  rendre  bonne  odeur.  Exoit.  30. 
7.  Incensum  suave  fragrans  .-  De  l'encens 
d'excellente  odeur.  Cant.  1.  2.  Voy.  Unguen- 
tum. 

FRAGRANTIA,  m;  oo-pi,  ï,;.  De  fragrare. 

Agréable  odeur.  Gen.  27.  27.  Sensit  vesli- 
mentorum  illius  fragranliam  :  Isaac  sentit  la 
bonne  odeur  qui  sortait  des  habits  dont  était 
vêtu  Jacob. 

FRAMEA,  x,  fopfcùa.  Ce  mot  qui ,  selon 
Tacite  ,  vient  des  Allemands,  peut  être  tiré 
de  l'Hébreu  non  (Ramah),  un  javelot;  il  est 
peu  usité  en  Latin. 

Et  signifie  proprement  sorte  d'arme  à 
hampe,  ayant  au  bout  un  fer  court  et  étroit  ; 
pique,  javeline;  dans  l'Ecriture  il  est  pris 
dans  le  sens  métaphorique,  et  signifie: 

Puissance  de  nuire  ou  de  tuer  ,  marquée 
par  l'épée  ou  celle  sorte  d'arme.  Ps.  9.  7. 
Ps.  16.  13.  Eripe  frameam  tuam  ab  inimicis 
mnnus  luee  :  Olez  à  mes  ennemis  qui  vous 
résistent  aussi,  le  pouvoir  que  vous  leur  avez 
accordé  contre  moi  ;  Hebr.  de  l'impie  qui  est 
v(  Ire  épée.  Ps.  21.21.  Ps.  34.  3.  Zach.  13.7. 
Framea  suscitarc  super  Pastorem  rneum  :  O 
épée,  réveille-toi,  viens  contre  mon  pasleur. 
Ce  pasleur,  selon  les  Juifs  ,  s'entend  de  Ju- 
das Machabée  ,  contre  lequel  Dieu  donna  à 
ms  ennemis  le  pouvoir  de  le  tuer  ,  dont  la 
mort  fut  suivie  de  la  dispersion  de  tous  ses 
gens;  mais  cette  épée  s'enlcnd,  selon  le  sens 
principal,  du  pouvoir  que  Dieu  a  donné  aux 
hommes  ,  d'exercer  leur  violence  contre  Jé- 
f  *- Christ,  et  de  le  faire  mourir.  Voy.  Peu- 
c    rEiiE. 

FRANGERE;  èvripWsiv,  rpifeiv.  De  l'Hébreu 
p-D  {Phuraq),  ou  du  Grec  fiyàr',  ou  faU,  chez 


les  Doriens  ;  on  disait  autrefois  frago,  comme 
il  paraît  par  ses  inflexions. 

1"  Rompre  ,  casser,  briser.  Exod.  34.  1. 
Scribam  super  eas  verba  quœ  habuerant  tabu- 
la; quas  fregisti  :  J'écrirai  sur  les  deux  la- 
biés de  pierre  ,  que  vous  ferez  comme  les 
premières,  les  paroles  qui  étaient  sur  les  ta- 
bles que  vous  avez  rompues,  dit  Dieu  à 
Moïse,  parlant  des  tables  de  la  loi.  Num.  11. 
8.  Frangebat  mola,  sive  terebat  inmortario  : 
Le  peuple  broyait  sur  la  meule  ou  pilait  dans 
un  mortier  la  manne  après  qu'il  l'avait  ra- 
massée. Marc.  14.  3.  Joan.  13.  v.  31.  32.  33. 
etc.  Et  parce  que  les  pains  des  Hébreux 
étaient  faits  de  telle  sorte,  qu'on  les  rompait 
aisément  au  lieu  de  les  couper. 

Frangere  panem,  signifie,  partager,  distri- 
buer son  pain,  en  faire  part  aux  autres, 
exercer  la  charité.  Isa.  58.7.  Frange  (SiafyO- 
tttcc/)  esurienti  panem  :  Faites  part  de  votre 
pain  à  celui  qui  a  faim.  Thren.  4.  4.  Marc. 
8.  19.  Act.  27.  35.  etc.  Ce  qui  s'entend  de 
l'Eucharistie.  Matth.  6. 26.  Cœnanlibus  eis,  ac- 
cepit  Jésus  panem  et  benedixil,  ac  fregit:  Pen- 
dant qu'ils  soupaient,  Jésus  prit  du  pain  ,  et 
l'ayant  béni  ,  il  le  rompit,  et  le  donna  à  ses 
disciples ,  de  même  que  Marc.  14.  22,  Luc. 
22.  1.  1.  Cor.  10.  16.  c.  11.  v.  2.  4.  Gr.  et 
selon  quelques-uns,  Luc.  24.  30.  Act.  2.  46. 
c.  20.  7.  Voy.  Fractio. 

Frangere  dénies.  Rompre  les  dents;  c'est 
affliger  ,  maltraiter.  Thren.  3.  16.  Fregit 
{iv'MÙ.ei'j)  ad  numerum  dentés  meos  :  Le  Sei- 
gneur m'a  rompu  les  dents,  sans  m'en  laisser 
une  seule  ;  soit  que  ceci  signifie  que  les  Juifs 
mangeaient  du  pain  rempli  de  pierres;  soil 
qu'ils  fussent  renversés  par  terre.  Voy. 
Numercs. 

2°  Perdre,  ruiner.  Dan.  8.  v.  8.  22.  Fracto 
Mo,  surrexerunt  quatuor  :  Alexandre  étant 
abbattu,  se.  par  la  mort,  il  vint  quatre  autres 
rois  après  lui.  Isa.  22.  25. 

3°  Abbaltre  le  courage ,  étonner.  2.  Reg. 
11.  25.  Non  te  frangat  ista  res  .-Que  la  perte 
que  vous  marquez  avoir  soufferte  dans  lu 
siège  de  Rabba,  ne  vous  étonne  point,  mande 
David  à  Joab. 

4°  Vaincre,  surmonter,  forcer  (xarucruimsiv). 
Judith.  2.  14.  Fregit  omnes  civitates  eoeeelsas  : 
Holopherne  força  toutes  les  grandes  villes. 

5°  Opprimer  ," accabler,  fouler  aux  pi.eds 
(zKT«/.à7TT£iv).  Ose.  5.  11.  Ephraim  frac  tus  ja- 
tlicio  ,  quoniam  cœpit  abire  post  sordes  : 
Ephraim  sera  accablé  par  des  jugements  in- 
justes, qu'exerceront  contre  lui  les  nations, 
par  lesquelles  il  sera  emmené  captif;  parce 
qu'il  s'est  laissé  aller  à  l'abomination  des 
idoles. 

6°  Apaiser,  calmer,  faire  cesser.  Prov.  15. 
1.  Rcsponsio  mollis  frangit  (àtriïepiiM)  iram  : 
La  parole  douce  rompt  la  colère. 

7"  Rompre,  abbatlre,  fouler.  Ezech.  23.  3. 
Fractre  (■nWàifà  sunt  mammœ  pubertatis  :  La 
virginité  de  Samarie  et  de  Jérusalem  a  été 
corrompue  en  Egypte  :  Le  Prophète  les  com- 
pare, a  cause  de  leur  idolâtrie,  à  deux  filles 
corrompues  dans  leur  jeunesse  :  ce  qui  parait 
par  l'abliallemenl  îles  mamelles. 

FHATER,  tris  ;  tâtlfit ,  de  ypwp,  selon  les 
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Eolicns,    pour 
f/,«xpix ,  familia. 

1°  Frère  île  père  et  île  mère.  Gen.  '«.  v.  2. 
C.  0.  Num  custos  fratris  mei  sum  ego  :  Suis-je 
le  gardien  de  mon  frère?  répond  Caïn  à  Dieu, 
qui  lui  demandait  où  était  Abel  qu'il  venait 
de  tuer.  1  Mac.  16.  3.  Estoteloco  meo,  et  fra- 
tresmei  :  Prenez  ma  plaee,  !enez-moi  lieu  de 
frères.  Gr.  Loco  mei  et  fratris  mei  :  Prenez  ma 
place,  cl  celle  de  mon  frère  (Janathas)  :  Con- 
duisez-vous avec  la  même  valeur  que  mes 
frères  ont  fait  paraître  dans  les  guerres  qu'ils 
ont  soutenues  pour  leur  nation.  Gen.  34.  23. 
Matlh.  4.  18.  Joan.  11.  v.  2.  21.  etc. 

Frère  de  père  seulement.  Gen.  23.  18.  Co- 
tant cunetis  fralribus  suis  obiit  :  Ismaël  mou- 
rul ,  laissant  après  lui  Isaac,  et  ses  autres 
frère*  vivants,  ou  mourut  dans  un  pays  silué 
vis-à-vis  de  celui  où  ils  demeuraient,  c.  42. 
v.  6.  20.  21.  etc.  c.  49.  8.  ele. 

Frère  de  mère,  appelé  utérin.  Judic.  8.  19. 
Praires  mei  fuerunt,  filii  m  tris  meœ  :  De  la 
manière  que  vous  me  représentez  ceux  que 
vous  avez  tués  au  monlThabor,  c'étaient 
nies  frères,  et  les  enfants  de  ma  mère,  dit 
Gédéon  à  Zebée  e!  à  Salmana;  soit  qu'il  dise 
qu'ils  fussent  ses  frères  de  mère  seulement, 
ou  de  père  et  de  mère  :  ces  frères  de  mère 
sont  plus  unis  ordinairement,  et  s'aiment 
plus  tendrement  que  les  autres.  Gen.  43.  29. 
Joseph  viilit  Benjamin  fratrem  suum  uleri- 
riuin  :  Joseph  vit  Benjamin,  son  frère,  fils  de 
Rachel,  sa  mère.  Deut.  13.  6.  Voy.  Ps.  49.  29. 
Ps.  08.9.  Cant.  1.  6. 

2° Proche  parent.  Gen. 31. 23.  Qui,assitmp(fs 
fralribussuis,persecutusesteum-Lnban,  ayant 
pris  avec  lui  ses  frères,  poursuivit  Jacob  du- 
rant sept  jours,  v.  23.  37.  Levit.  10.  4.  Judic. 

9.  1.  c.  16.  31.  1.  Reg.  20.  29.  etc. 

Soit  neveu.  Gen.  13.  8.  Fratres  sumus  : 
Nous  sommes  frères,  dit  Abraham  à  Loth. 
c.  14. 14.  c.  29.  v.  12.  15.  4.  Reg.  10.  13.  Fra- 
tres Ochoziœ  sumus  :  Nous  sommes  les  frèr.  s 
d'Ochozias,  disent  à  Jéhu  les  fi's  des  frères 
d'Ochosias;  comme  il   se  voit,  2.  Par.  22.  8. 

Soit  cousin  germain;  comme  les  cousins 
du  Sauveur  sont  appelés  ses  frères.  Matth. 
12.  46.  r.  13.  35.  Fralrei  ejus  Jacobus,  et  Jo- 
seph et  Simon,  et  Judas  ?  Ses  frères  ne  s'ap- 
pellent-ils pas  Jacques,  Joseph,  Simon  et 
Judc?  c'étaient  les  fils  de  Marie,  appelée  sœur 
de  la  mère  du  Seigneur.  ("Joan.  19.  25.1  Marc. 

3.  31.  etc.  Ainsi,  Jos.  13.  17.  Cepit  eniii  Otfio- 
niel,  filius  Cenez,  [rater  Caleb  junior  :  Otho- 
niel,  cousin  germain  de  Caleb,  et  plus  ieune 
que  lui,  prit  Carial-Sépher. 

3°  Ceux  qui  sont  de  même  race;  comme 
h  s  Israélites,  qui  sont  descendants  de  Jacob. 
Exod.2. 1 1 .  Mogsesegrrssus  est  ad  fratres  suos: 
Moïse  sortit  pour  aller  voir  ses  frères  ,  et 
l'affliction  où  ils  étaient  sous  Pharaon,  c.  4. 
18.  Levit.  10.  6.  etc. 

Les  Israélites  et  les  Iduméens  tous  descen- 
dants dlsaac,  les  premiers  par  Jacob  ,  et  les 
aulrcs  par  Ismaël.  Num.  20.  14.  Deut.  2.   v. 

4.  8.    e.  23.  7.  Jer.  12.  6.  Amos.   1.11.  Abd. 

10.  12. 

Les  Juifs  elles  Laeédémoniens  par  Abra- 
ham.   I.  Mach.  12.  v.  6.  7.  2t.  Invention  est 


in  scriptura  de  Spartiatis  et  judreis,  quoniam 
sunl  fratres,  et  quod  sunt  de  génère  Abraham  : 
Il  a  été  trouvé  ici  dans  un  écrit  touchant  les 
Lacédémoniens  et  les  Juifs,  qu'ils  sont  frères, 
et  qu'ils  sont  tous  de  la  race  d'Abraham  : 
C'est  ce  quémande  Arius,  roi  des  Lacédé- 
moniens, au  grand  prêtre  Onias,  etc. 

Ceux  qui  sont  d'une  même  tribu.  Jos.  17. 
4.  Dominusprœcepi!  per  manumMoysi,ut  da. 
retur  nobis  possessio  in  medio  fratrum  no- 
slrorum  :  Le  Seigneur  a  ordonné  p,-.r  Moïse 
qu'on  nous  donnât  des  terres  en  partage  au 
milieu  de  nos  frères  ,  disent  les  filles  deDS;il- 
phaad,  qui  était  mort  sans  fils.  2.  Reir  19 
12.  4.  Reg.  23.  9. 

4"  Tous  les  hommes  sont  appelés  Frères, 
venant  d'une  même  origine.  Gen.  9.  5.  De 
manu  hominis,  de  manu  viri,  et  fratris  ejus 
reqniram  animant  hominis  :  Je  vengerai  la  vie 
de  l'homme  de  la  main  de  l'homme,  et  de  la 
main  de  son  frère  qui  l'aura  tué.  c.  29.  4.  Ce 
qui  a  la  même  signification  que  prochain. 
Levit.  19.  17.  Non  oderis  fratrem  tuum  in 
corde  tuo  :  Vous  ne  haïrez  point  voire  frère 
en  votre  cœur.  c.  25.  14.  etc.  Luc.  18.  29. 

5°  Ceux  du  même  lieu  Ou  du  même  pays. 
Gen.  19.  7.  Nolite,  qitœso,  fratres  mei,  nolite 
malum  hoc  facere  :  Ne  songez  pas  ,  je  vous 
prie,  mes  frères,  à  commettre  un  si  grand 
mal ,  dit  Loth  aux  Sodomites.  Judic.  10  23 
Isa.  19.  2.  Jer.  12.  6.  Ezech    11.  15.  etc. 

6°  Ami.  2.  Reg.  1.  26.  Doleo  super  te,  frater 
mi,  Jonatha  :  Votre  mort  me  perce  de  dou- 
leur, Jonathas,   mon  frère.  Voy.  c.  18.  1 
Ainsi ,  Job.  6.  13.  Ps.  48.  8.  Matth.  5.  47. 

Ceux  qui  ont  fait  alliance  ensemble.  3. 
Reg.  9.  13.  Hœceinc  sunt  civitates  qtws  de- 
disli  mihi ,  frater?  Sont-ce  là,  mon  frère,  les 
villes  que  vous  m'avez  données?  dit  Hirani 
à  Salomon.  c.  20.  v.  32.  33.  Amo.;.  1.9. 

Frère,  se  dit  par  caresse,  et  pour  marquer 
qu'on  est  intime  et  familier  avec  celui  envers 
lequel  on  prend  cette  qualité.  Esth.  15.  12. 
Ego  sum  frater  tuus  :  Je  suis  votre  frère,  dit 
Assuérus  à  Esther,  pour  la  rassurer.  Cant. 

8.  1. 

7°  Semblable,  qui  a  du  rapport.  Prov.  18. 

9.  Qui  mollis  et  dissolutus  est  in  opère  suo  , 
frater  est  sua  opéra  dissipantis  :  Celui  qui  est 
mou  et  lâche  dans  son  ouvrage,  est  frère  de 
celui  «lui  détruit  ce  qu'il  fait.  Hebr.  Qui  dis- 
sipe ce  qu'il  a.  Job.  30.  29.  Frater  fui  dru- 
conum  :  J'ai  été  le  frère  des  dragons;  j'ai 
ressemblé  à  ces  animaux  qui ,  dans  les  dé- 
serts, l'ont  retentir  l'air  par  des  cris  épou- 
vantables. Gen.  49.5.  Eccli.  34.27.  Apoc.  6. 
11.  Ainsi  : 

Celui  qui  est  de  même  profession  ou  qui 
est  collègue.  Lev.  21.  10.  Sacerdos  marimus 
inter  fratres  suos  :  Celui  qui  est  le  grand 
pifHre  parmi  ses  frères.  Deut.  18.7.  1.  Reg. 
30.  23.  2.  Reg.  13.  20.  2.  Cor.  1.1.  etc. 

8*  Ceux  qui  font  profession  de  la  même 
religion.  Isa.  'il.  6.  Vnusquisque  fratri  suo 
âicet  Confortait:  Chacun  dira  à  son  frère  : 
Prônez  courage.  Ainsi  .  les  chrétiens  s'ap- 
pellent (rires,  t.  Cor.  12.  1.  n'ayant  qu'un 
p*re  qui  est  Dieu.  Voy.  Matt.  23.  v.  8.  9.  où 
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ils  sont  appelés  frères,  par  la  régénération..    (m-E^axetv)  animant  bonis?  Tel  avare  qui  se 
spirituelle.  tue  pour  gagner,  n'ayant  ni  enfants,  ni  frères, 


9°  Uni  à  Jésus-Christ  par  une  naissance  et 
une  liaison  toute  spirituelle.  Malth.  12.  v. 
49.  50.  Quicumgue  feceril  voluntatem  Palris 
met,  ipse  meus  [rater,  et  soror,  et  mater  est: 
Quiconque  fait  la  volonté  de  mon  père,  ce- 
lui-là est  mon  frère,  ma  sœur ,  et  ma  mère. 
Apoc.  12.  10. 

10"  Quelqu'un,  un  homme.  Ps.  48. 7.  Frater 
non  redimil;  Heh.  Aliquis  non  redimens  redi- 
met  virum:  Qui  que  ce  soit  ne  pourra  rache- 
ter son  compagnon. 

FRAÏERN1TAS  ,  tis  ;  fà«où.-fi«.  Signifie 
proprement,  la  qualité  de  frère  ;  dans  l'E- 
criture il  est  pris  dans  un  sens  figuré: 

1"  Relation  ,  ou  rapport  par  lequel  les 
frères ,  c'est-à-dire  les  chrétiens  ,  s'aiment 
réciproquement,  ainsi ,  charitas ,  amor  fra- 
ternitatis, n'est  point  un  amour  de  frères, 
selon  le  sang;  mais  un  amour  fraternel ,  par 
lequel  les  frères,  c'est-à-dire  les  chrétiens, 
s'aiment  les  uns  les  autres.  Rom.  12.  10. 
Charitale  fraternitatis  invicem  diligentes  ; 
Que  chacun  ait  pour  son  prochain  une  affec- 
tion et  une  tendresse  vraiment  fraternelle. 
1.  ïhess.  h.  9.  Heb.  13.  1.  1.  Petr.  1.  22.  2. 
Petr.  1.7.  Dans  tous  ces  endroits,  le  mol  grec 
yàuSO.'fiu,  fraternitas.  ou  amor  fraternus,  est 
rendu  par  charitas ,  ou  amor   fraternitatis. 

2°  Les  frères  unis  dans  le  christianisme. 
1.  Petr.  2.  17.  Fraternilatem  (àSsÀipô-niTa)  dili- 
gite.  Aimez  vos  frères,  c.  3.  v.  8.  9.  c.  5.  9. 
Scientes  eamdem  passionem  ei ,  quœ  in  mundo 
est,  vestrœ  fraternitati  fieri  ;  i.  e.  vestris  fra- 
tribus  impleri  :  Vous  savez  que  vos  frères 
souffrent  les  mêmes  afflictions  que  vous  souf- 
frez. Voy.  Fieri.  et  Coloss.  1.  24, 

3"  Confédération,  société  de  deux  nations. 
1.  Mach.  12.  v.  10.  17.  Maluimus  mittere  ad 
vos  renovare  fraternilatem  (àStlfàrviç),  et  ami- 
citiam  :  Quoique  nous  n'eussions  aucun  be- 
soin de  ces  choses,  ayant  pour  consolation 
les  livres  saints  entre  nos  mains,  nous  avons 
mieux,  aimé  néanmoins  envoyer  vers  vous 
pour  renouveler  cette  amitié  et  celle  union 
fraternelle,  que  témoigna  autrefois  Arius  à 
Onias,  grand  prêtre  :  .lonathas  écrit  aux  La- 
cédémoniens.  Voy.  Frater  3°. 

FRATERNUS,  a,  vu.  De  frère,  qui  con- 
cerne les  frères.  Sap.  10.  3.  Periram  homici- 
dii  fralerni  deperiit  («MyoxTovof ,  fratricida)  : 
Caïn  péril  par  la  fureur  qui  le  rendit  le  meur- 
trier (l'Abcl,  son  frère. 

FRAUDARE.  1  Frauder,  tromper,  usurper 
par  fraude  et  tromperie  (à-nozzepû-j).  1.  Cor. 
G.  8.  Vos  injuriant  fucitis  et  fraudalis  :  C'est 
vous-mêmes  qui  faites  tort  aux  autres,  et 
qui  les  trompez.  Jac.  5.  4. 

2"  Soustraire,  dérober,  retirer  secrètement 
de  ce  qui  appartient  à  autrui.  Act.  5.  v.  2.  3. 
El  fraudavit  (voo-ytÇeuôai,  intervertere)  de  pre- 
tio  agri  :  Ananias  et  Saphira  avaient  consa- 
cré à  Dieu  tout  leur  bien  ,  et  l'ayant  ensuite 
vendu,  ils  en  retinrent  secrètement  une  par- 
lie  du  prix;  ce  qui  était  un  sacrilège,  joint  à 
l'hypocrisie.  Til.  2.  10. 

3°  Priver  de  quelque-  chose,  ne  pas  rendre 
:e  qui  est  dû.  Ëccl.  4.  8.  Cuiluboro,et  frauda 


n'a  pas  l'esprit  de  se  dire  à  lui-même  :  Pour 
qui  est-ce  que  je  travaille,  et  pourquoi  me 
priver  moi-même  de  l'usage  de  mes  biens? 
1.  Cor.  7.  5.  Nolite  fraudare  invicem  :  Que  le 
mari  et  la  femme  ne  se  refusent  point  l'un  à 
l'autre  le  devoir  conjugal  (àirotïTs/>eïv).  Gen. 
48.  11.  Num.  9.  7.  etc.  Ainsi  : 

F '  raudare  uliquemvoluntate  labiorum .  Frus- 
trer quelqu'un  de  la  demande  de  ses  lèvres  ; 
c'esl  lui  refuser  ce  qu'il  demande.  Ps.  20.  3. 
Voluntate  labiorum  ejusnon  fraudasti  (o-rsosiv) 
eum  :  Vous  n'avez  point  refusé  au  roi  ce  qu'il 
vous  a  demandé. 

FRAUDULENTER.  Avec  finesse  et  trom- 
perie. Jerem.  48.  10.  Malcdictusqui  facit  opus 
Domini  fraudulenler  :  Maudit  celui  qui  fait 
l'œuvre  de  Dieu  avec  fraude  et  déguisement  : 
Le  Prophète  parle  des  Chaldéens  ,  qui  épar- 
gnèrent les  Moabiles  contre  l'ordre  de  Dieu, 
qui  voulait  les  détruire;  Gr.  àpù-ûç ,  negli- 
genter,  selon  la  signification  du  mot  Hébreu, 
qui  se  rend  quelquefois  par  celui  de  lâche 
et  négligent;  comme,  Prov.  10.  5.  c.  12.24. 
Quœ  (  manus  )  remissa  est  ;  Heb.  r.'BT  re- 
tnija  clolus.  c.  19.  la.  Anima  dissoluta  exa- 
riet  :  L'âme  lâche  languira  de  faim  :  Ainsi , 
fraudulenter  est  mis  ici  pour  negligenler;  et 
dans  ce  passage  Dieu  se  fâche  contre  les 
Chaldéens  d'avoir  épargué  les  Moabiles.  Voy. 
Opds. 

FRAUDULENT1A,  m..  Tromperie  ,  fourbe- 
rie. Dan.  11.  21.  Oblinebit  regnum  in  frau- 
dulenlia  :  Le  Prophète  parle  d'Antiochus 
Epiphanes,  qui  s'empara  du  royaume  de  Sy- 
rie, faisant  semblant  de  vouloir  protéger  son 
neveu  Démétrius ,  qui  avait  été  envoyé  en 
ôlage  à  Rome,  et  à  qui  le  royaume  apparte- 
nait. Job.  13.  9.  Jerem.  14.  14. 

FRAUDULENTUS  ,  a  ,  uiu.  Trompeur  , 
fourbe  ,  menteur,  où  il  y  a  de  la  fourberie. 
Isa.  32.  v.  5.  7.  Fruudulenli  vasa  pessima 
sunt  :  Un  prince  fourbe  et  trompeur  ne  peut 
avoir  que  de  fort  méchants  ministres.  Prov. 
12.  v.  5.  17.  27.  Mich.6.  12. 

FRAUS,  dis.  De  <pp«Çttv,  dicere;  ou  d'ùyxipuv, 
auferre,  fraudare.  1°  Fraude  ,  tromperie,  su- 
percherie; soit  de  paroles,  pour  surprendre. 
Prov.  24.  2.  Fraudes  (izow; ,  labor)  labia 
eorum  loquuntur  :  Les  paroles  des  lèvres  des 
méchants  ne  sont  que  tromperies:  Jos.  9. 
22.  Eslh.  16.  6. 

Soit  vol ,  rapine  ,  ou  quelque  autre  tort. 
Marc.  10.  19.  Ne  fraudent  fuceris  (â-Koateptlv. 
fraudent  fecere)  :  Vous  ne  ferez  tort  à  per- 
sonne. Eccli.  32.  27.  1.  Cor.  G.  7.  etc. 

2°  Perte,  ruine  entière.  Prov.  1.  18.  Mo- 
liuntur  fraudes  contra  animas  suas  :  Les  pé- 
cheurs leudenl  des  pièges  pour  perdre  leurs 
âmes. 

FREMERE,  de/3/>tfmv,  frémir,  bruire,  faire 
grand  bruit  ;  dans  l'Ecriture  il  est  pris  dans 
le  sens  figuré  : 

Etre  ému,  être  agité  (y/suaTteiv).  Soit  en  par- 
lant d'une  émotion  populaire  et  d'une  troupe 
do  gens  qui  s'assemblent  tnmultuaircmcnt. 
Ps.  2.  1.  Act.  4.  2.">.  Quart  fremuerunt  génies? 
Pourquoi  les  nations  se  suul-elles  euiues? 
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Le;  saints  apôtres  reconnaissent  ici  devant 
Dieu  l'accomplissement  de  celle  prophétie  do 
David. 

Soit  d'indignation  qui  paraît  par  le  mur- 
mure. Marc.  14.  5.  Fremebant  (èveSpipûiiTo)  in 
eam  :  Ils  murmuraient  contre  cette  femme 
qui  répandit  le  parfum  sur  la  tête  de  Jésus- 
Christ,  plutôt  que  de  l'avoir  vendu,  disaient- 
ils,  pour  les  pauvres.  Voy.  Joan.  12.  5,  où  il 
paraît  que  ce  murmure  vint  de  Judas. 

Ainsi  notre  Sauveur  a  excité  en  lui-même 
de  l'indignation;  ou  contre  le  démon,  qui  a 
causé  le  péché,  et  par  le  péché  la  mort,  ou 
contre  les  Juifs  incrédules.  Joan.  11.38.  Jésus, 
rursum  fremens  in  semetipso,  venit  ad  monu- 
mentum  :  Jésus,  frémissant  derechef  en  lui- 
même  ,  vint  au  sépulcre  de  Lazare.  Voy. 
Infbemere. 

Soit  enfin  de  colère  ou  de  quelque  grand 
emportement  (  rpoo-EfiSjoifiâo-flae).  Eccli.  13.  h. 
Dites  injuste  agi!  et  fremet  :  Le  riche  fait  une 
injustice,  et  il  crie  avec  menaces;  il  se  fâche 
le  premier,  comme  si   on  lui  avait  fait  tort. 

FREMERE  DENTIBUS.  grincer  les  dents 
de  fureur  (PpûÇeiv).  Ps.  111.  10.  Dentibus  suis 
fremet  et  tabescet  :  Le  pécheur  grincera  les 
dents  et  séchera  de  dépit;  savoir,  de  l'éléva- 
tion et  de  la  gloire  du  juste.  Thren.  2.  16. 

Celle  sorte  de  frémissement  est  attribuée 
au  hennissement  d'un  cheval  de  bataille. 
Job.  39.  27.  Fervens  et  fremens  sorbet  terrant  : 
Le  cheval  de  guerre  écume,  frémit  et  semble 
manger  la  terre.  Nnhum.  3.  2. 

FREMITUS  ,  us  ;  f3/>u7ftès ,  grand  bruit 
(fuwg).  Jerem.  8.  16.  A  Dan  auditus  est  fremi- 
tus  equorum  :  Le  bruit  de  la  cavalerie  de 
l'ennemi,  t.  e.  de  Nabuchodonosor,  s'entend 
déjà  de  Dan.  c.  W.  2. 

—  Transport  de  fureur  et  de  colère  (ànsJij, 
al.  6uuô5-).  Habac.  3.  12.  ]n  frémi  tu  conculca- 
bis  terrant.  Vous  foulerez  aux  pieds  la  terre 
dans  votre  colère.  Dieu,  marchant  à  la  lête 
de  son  peuple,  a  fait  sentir  les  effets  de  sa 
colère  à  tous  ceux  qui  se  sont  opposés  à  son 
passage.  Il  s'entend,  dans  le  sens  propre,  du 
rugissement  du  lion.  Prov.  19.  12.  Sicut  fre- 
mitus  leonis,  ita  et  régis  ira  :  La  colère  du 
roi  est  comme  le  rugissement  du  lion. 

FRENDERE  ou  FRvENDERE  ;  Ppixtci  et 
Soù^etv.  Ce  verbe  vient  du  craquement  qui  se 
l'ail  en  grinçant  les  dents,  el  signifie  froisser, 
casser,  briser;  dans  l'Ecriture  : 

1*  Faire  du  bruit  en  grinçant  les  dents, 
grincer  les  dents.  Ps.  34.  16.  Frcnduerunt  su- 
per me  dentibus  suis  :  Ils  ont  grincé  les  dents 
contre  moi. 

2J  Etre  Iransporlé  de  colère.  •'!.  Reg.  21.  \. 
Venit  Achab  in  damum  suam  indignons,  et 
frendens(i*\\iea6at,  defteere  animo)  super  verbo 
quod  Incutus  fuerat  ad  eum  Nabotlt  :  Achab 
revint  chez  lui  tout  en  colère  et  plein  de  fu- 
ivnr,  à  cause  du  refus  que  lui  avait  fait  Na- 
bolh  ,  de  lui  vendre  ou  de  lui  bailler  en 
échange  sa  vigne. 

8°  Rugir.  Isa.  .'i.  20.  Frendet  (ipyiâv)  et  tene- 
bit  prœaam  :  Il  frémira,  il  se  jettera  sur  sa 
proie.  Le  Prophète  compare  le  roi  des  Rahy- 
lonicns  à  un  lion,  qui  se  jettera  sur  les  Juifs 
r.nmmw  sur  sa  proie, 


FREQUENS,  tis;  nokùç,  rv'ùi,  ù,  île  creber, 
par  transposition;  ou,  selon  Vossius,  de  fere, 
de  cum  et  d>n.«,  autrefois  frecuens,  qui  est 
presque  toujours  avec;  comme  on  dit  prœ- 
sens  et  absens,  composé  de  prœ  et  A'ab,  et 
â'ens.  On  peut  dire  aussi  coesse  pour  una 
esse,  avec  fere  pour  pturimum. 

1° Fréquent,  ordinaire,  qui  se  fait  ou  arrive 
souvent.  Eccl.  6.  1.  Est  et  aliud  malum  et  qui- 
dem  fréquent  apud  homines  :  Il  y  a  un  mal 
qui  est  ordinaire  parmi  les  hommes;  se. 
qu'un  riche  ne  se  serve  pas  de  son  bien  par 
avarice.  1.  Tim.  5.  23. 

2°  Assidu  ,  continuel.  Eccl.  12.  12.  Fre- 
quens  meditatio,  carnis  afflictio  est  :  La  con- 
tinuelle méditation  de  l'esprit  afflige  le 
corps. 

3"  Peuplé,  nombreux.  Isa.  22.  2.  Urbs  fre- 
quens;  h-TzlnaBn  :  Jérusalem,  qui  est  une  ville 
pleine  de  peuple,  c.  13.  V. 

4°  Ce  qui  se  partage  et  se  répand  en  plu- 
sieurs choses.  Luc.  10.  40.  Marttta  satagebat 
circa  frequens  (ttoMj,  multus)  ministerium  : 
Marthe  était  fort  occupée  à  préparer  tout  ce 
qu'il  fallait.  Vov.  Satagere. 

FREQUENT  ARE,  hanter,  fréquenter,  en 
parlant  d'un  lieu  ou  d'une  personne;  aller 
souvent  en  quelque  lieu.  Dan.  13.  6.  Isti  fre- 
quentabant  [itpw*taxepsïtt  jugiter  manere)  do- 
mum  Joachim  :  Ces  vieillards,  qui  étaient 
juges ,  allaient  d'ordinaire  à  la  maison  de 
Joachim,  mari  de  Suzanne. 

1°  Recommencer  souvent,  répéter  souvent. 
Isa.  23.  16.  Fréquenta  canlicum;  noïlà.  âo-ov  : 
Répétez  souvent  vos  airs,  ô  Tyr. 

2°  Célébrer  une  fêle,  en  faire  la  solennité. 
2.  Mach.  1.  9.  Frequentate  (âysw)  dies  sceno- 
pegiœ  mensis  Casleu  :  Célébrez  la  fête  des  ta- 
bernacles du  mois  de  Casleu. 

FREQUENTER.  —  1°  Fréquemmenl ,  sou- 
vent. Prov.  IV.  23.  Ubi  verba  sunt  plurima, 
ibi  fréquenter  egestas  :  Où  l'on  parle  beau- 
coup ,  l'indigence  se  trouve  souvent.  Les 
grands  parleurs  sont  ordinairement  oisifs  et 
fainéants.  Heb.  9.  20. 

2°  Toujours,  continuellement  (Éxio-TOTs).  2. 
Petr.  1.  15.  Dabo  operam  et  fréquenter  habere 
vos  post  obitum  meuni  ut  norum  memoriam 
faciatis  :  J'aurai  soin  que,  même  après  ma 
mort,  vous  puissiez  toujours  vous  remettre 
ces  choses  en  mémoire.  Voy.  Habere. 

FREQUENTIA  ,  s  ,  grande  multitude  et 
assemblée,  troupe  d'anges.  Hebr.  12.  22. 
Aceessislis  ad  Jérusalem  eœlestem  et  multorum 
mi/lium  atigelorum  frequentiam  (ftuatàf, «8of)  : 
Vous  vous  êtes  approchés  de  la  Jérusalem 
céleste,  d'une  troupe  innombrable  d'anges. 
Num.  16.  v.  9.  27,  etc. 

FRETUM,  i,  de  fervere,  bouillonner  ;  fré- 
tant, par  contraction,  pour  ferretitm.  parce 
que  l'eau,  y  étant  pressée,  est  plus  agitée. 

1°  Un  détroit,  un  bras  de  mer.  Zacb.  10. 
11.  Transibit  in  maris  freto  (h  bAUeurri  axvm)  : 
Israël  passera  par  le  détroit  de  la  mer.  Soit 
que  ce  soil  le  Bosphore  de  Thrace,  comme 
croyaient  1rs  Juifs  que  saint  Jérôme  consulta 
sur  ce  verset;  soil  qu'il  se  prenne  pour  quel- 
que autre  mer  que  ce  soit,  que  les  Israélites 
devaient  repasser  pour  retourner  en  Judée. 
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troit  de  mer,  parce  que  les  Hébreux  appel- 
;  lent  de  ce  lïom  toutes  sortes  d'amas  d'eau. 
1  Matth.  8.  v.  18.  28.  Jus  si  t  ire  Irons  frelum 
(ÙTTÙtiiî-j  ùç  tô  Ttipuv,  irans)  :  Jésus-Christ  or- 
donna à  ses  disciples  de  le  passer  à  l'autre 
bord  du  lac. 

FR1GERE.  Ce  verbe  de  la  troisième  vient 
de  <?pvytiv,  frire. 

1°  Frire,  fricasser,  cuire.  1.  Par.  9.  31. 
Malhathia* lévites  prœfecluserat  eorumquœ  in 
sartagine  frigebantur  :  Le  lévite  Malhathias, 
fils  aîné  de  Lellum,  avait  l'intendance  sur 
'oui  ce  qu'on  faisait  frire  dans  la  poêle,  se. 
aux  sacrifices.  2.  Reg.  17.  28.  Frixum  cicer  : 
Des  pois  fricassés. 

2"  Brûler,  faire  mourir  par  le  feu  (tcirotny'K- 
viÇttv).  Jereni.  29.  22.  Ponat  te  Dominus  sicut 
Sedeciam  et  sicut  Achab,  quos  frixit  rex  Ba- 
bylonis  in  igné.  Lorsqu'on  voudra  maudire 
quelqu'un,  on  dira  :  Que  le  Seigneur  vous 
traite  comme  il  traita  Sédécias,  que  le  roi  do 
Babvlone  fit  brûler  dans  la  poêle  ardente.  Le 
Prophète  prédit  qu'ils  seraient  l'exemple  de 
Tialédiction,  comme  Jacob  prédit  qu'Ephraïm 
et  Manassé  le  seraient  de  bénédiction.  Gen. 
48.  20. 

FRIG1DUS,  a,  um;  ^xpôç,  de  frigere,  avoir 
foid. 

Froid,  frais.  Prov.  25.  25.  Aqua  frigida 
animœ  silienti  :  Une  bonne  nouvelle  qui  vient 
d'un  pays  éloigné  est  comme  de  l'eau  fraîche 
à  celui  qui  a  soif.  Matth.  10.  4-2.  Jer.  6.  7. 
Voy.  signification  figurée  2°. 

1"  Qui  n'a  ni  zèle,  ni  véritable  piété,  et 
qui-  est  destitué  de  l'esprit  de  Dieu;  qui 
éclaire  l'esprit  et  échauffe  le  cœur.  Apoc.  3. 
v.  16.  16.  Utinam  frigidus  esses  mit  caiidus  : 
Que  n'étes-vous  on  froid,  ou  chaud,  dit  Dieu 
à  l'ange  de  Laodicée.  11  y  a  plus  à  espérer 
d'un  homme  ouvertement  méchant  que  de 
celui  qui  vit  dans  la  négligence  :  Qui  tepidus 
est.  et  qui  se  croit  juste. 

2°  Obstiné  dans  le  mal.  Jer.  6.7.  Sirut  fri- 
gidam  fecit  cisterna  aquam  Suant,  sic  fritjiàttm 
fecit  malitiam  suam  (^Wsw,  refrigerare)  : 
Comme  une  citerne  entretient  son  eau  dans 
sa  fraîcheur  naturelle,  ainsi  le  peuple  juif 
retient  toujours  sa  malice.  Quelque  soin  que 
Dieu  prenne  de  l'en  détourner,  il  y  revient 
toujours. 

FRIGUS,  obis,  ^v/o;  ;  de  pîyo'ç,  rigor,  ou  de 
fply.ii,  horror,  frisson. 

1°  Le  froid.  Job.  37.  9.  In  arcttiro  frigus  : 
Le  froid  vient  du  nord.  Joan.  18.  18.  Frigus 
erat,  et  calefucirbant  se  :  Les  serviteurs  et  les 
gens  qui  avaient  pris  Jésus,  étaient  auprès 
du  feu  et  se  chauffaient,  parce  qu'il  faisait 
froid,  quoique  alors  on  fût  à  l'cquitioxc  du 
printemps,  ce  qui  arrive  quelquefois.  Ps.  147. 
17.  Prov.  31.  21.  Voy.  Nix. 

2°  La  fraîcheur  de  quelque  chose.  Prov. 
25.  13.  Frigus  nivis  (îgôîo?,  exitus)  :  La  fraî- 
cheur de  la  neige.  Voy.  Nix. 

3'  Frisson  Ufftt).  Deul.  28.  22.  Percutint 
te  Dominus  feori  et  frigore  :  Le  Seigneur 
vous  frappera  de  fièvre  et  de  froid. 

k'  La  nuit,  qui  est  ordinairement  froide. 
Nah.  3.  17.  Qùœ  confxdunt  in  lepibus  in  die 


frigoris  (-ni.yo;,  gelu)  :  Les  sauterelles  se  reti- 
rent la  nuit  dans  les  haies,  jusqu'au  lever 
du  soleil.  On  peut  l'entendre  aussi  du  temps 
qu'il  fait  froid. 

5"  Le  temps  de  l'affliction,  représentée  par 
le  froid  et  les  ténèbres.  Zach.  14.  6.  In  die 
illa,  von  erit  lux,  sed  frigus  et  gelu  :  Eu  ce 
temps-là,  on  ne  verra  point  de  lumière,  niais 
il  n'y  aura  que  froid  et  gelée.  Ce  temps  d'af- 
fliction et  de  misère  était  le  temps  de  l'op- 
pression que  les  Juifs  souffrirent  sous  les 
rois  de  Syrie. 

FR1XLS.  a,  um.  Voy.  Frigere. 

FRONDERE.  —  1'  Avoir  des  feuilles,  eue 
couvert  de  feuilles,  en  parlant  des  arbres. 
Jerem.  17.  2.  Cum  recordnti  fuerinl  fttii  eo- 
rum  lucorttm  suorum,  HgnorUmqne  fronden- 
tium;  Gr.  ftvn^ovEÙsiv  èni  v'j'tM  àltjiiùzi.frondoso  : 
Les  enfants  des  Juifs  idolâtres  ont  imprimé 
dans  leur  souvenir  leurs  grands  bois  et  leurs 
arbres  chargés  de  feuilles. 

2*  Fleurir,  porter  des  fieurs  et  des  feuilles 
(p.y.aTOi-Jii-j).  Hebr.  9.  4.  In  qua  et  virga  'Anton 
quœ  fronduerat  :  L'Arche  de  l'alliance  avait 
aussi  la  verge  d'Aaron,  qui  avait  fleuri.  Voy. 
Num.  17.  v.  8.  10.  De  là  vient,  dans  le  sens 
figuré  : 

Frondere  in  gratiam  :  Pousser  des  bran- 
ches de  grâce.  C'est  chanter  des  cantiques 
de  louanges.  Eccli.  39. 19.  Frondele  in  gru- 
tinm;  i.  e.  pulchre  frondele  :  Poussez  des 
branches  agréables  à  voir. 

3°  Etre  eu  un  étal  florissant.  Ezech.  17. 
24.  Siccavi  lignum  viride,  et  frondere  feci 
(àvuQéàïîiv,  florere  facio)  lignum  aridum :  C'est 
moi  qui  ai  séché  l'arbre  vert  et  qui  ai  fait 
reverdir  l'arbre  sec.  Cet  arbre  sec  était  le 
royaume  de  David,  que  Dieu  a  fait  refleurir 
dans  Jésus-Christ. 

FRONDOSUS,  a,  um.  —  1°  Feuillu,  touffu, 
qui  a  beaucoup  de  feuilles  (<5«tù,-).  Deut.  12 
2,  Coluerunt  gentes...  deos  suos  subter  omne 
lignum  frondosum  :  Les  nations  ont  adoré 
leurs  dieux  sous  tous  les  arbres  couverts  de 
feuilles.  3.  Reg.  14.  13. 

2°  Qui  abonde  en  biens,  qui  a  de  grands 
biens,  et  est  élevé  en  honneur.  Ose.  10.  1. 
Vilis  frondosa  Israël,  fructus  adwquatus  est 
ei  (e\r*Xr,p.vToiiax)  :  Israël  était  une  vigne  qui 
poussait  de  grandes  branches  et  ne  portait 
pas  moins  de  raisins.  Ezech.  31.  14.  Nec  pa- 
nent sublimitatem  suam  inter  nemorosa  alqtte 
frondosa  ■  Ces  arbres  plantés  sur  les  eaux 
ne  pousseront  plus  la  pointe  de  leurs  ra- 
meaux au-dessus  des  branches  les  plus 
épaisses.  Ce  qui  s'entend  des  rois  distingues 
dans  le  monde  par  leur*  richesses  et  leurs 
grandeurs. 

FRONS,  dis;  de  frondis  ou  frundis ,  qui 
vient  de  ppvuv,  pullulore,  pousser  des  reje- 
tons. 

1"  Feuille  d'arbre.  Levit.  23.  40.  Sumetis 
vobis  die  primo  ramos  ligni  densarum  fron- 
dinm  :  Vous  prendrez,  au  premier  jour,  des 
rameaux  de  l'arbre  le  plus  touffu.  Par  cet 
.libre  s'entendent  les  myrtes.  Ezech.  17.  v. 
8.  28.  c.  19.  v.  10.  11. 

2'  Branche  d'arbre  avec,  ses  feuilles.  Marc. 
11.8,  Alii  frondes  (aToiCà.)  cœdebant  de  arbo*> 
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rilnis  :  Jésus-Christ  étant  monté  dessus  l'â- 
non,  plusieurs  coupaient  des  branches  d'ar- 
bres ,  qu'ils  jetaient  par  où  il  passait.  2. 
Esdr.  8.  15. 

FRONS,  tis;  phuTTov,  de  frontis,  par  con- 
traction ;  comme  frons,  de  frondis,  et  mens, 
de  mentis,  et  setire  de  ypovri;,  iSoç,  cura,  parce 
que  les  soins  et  les  inquiétudes  de  l'esprit 
paraissent  sur  le  front. 

1°  Le  front.  1.  Reg.  17.  49.  Percussit  Phi- 
listœum  in  fronte  :  David  frappa  le  Philistin 
dans  le  front.  2.  Parai.  26.  v.  19.  20,  etc. 

2"  Le  haut,  le  frontispice,  la  partie  d'un 
édifice  qui  se  présente  la  première,  comme 
le  front.  2.  Par.  3.. 4.  JEdificuvit  porticum 
ante  frontem  (îrpo^w^ov)  :  Salomon  fil  le  vesti- 
bule qui  était  devant  le  Temple.  Exod.  26.  9, 
et  souvent  dans  Ezéchiel,  comme  c.  40.  v. 
18.  19.  29,  etc. 

3°  Le  front  ou  la  tête  d'un  ordre  de  bataille 
(^■oo(t«7tov).  Jos.  8.  10.  Josue  ascendit  cumse- 
niorib.s  in  fronte  exercitus  :  Josué  marcha 
avec  les  anciens  à  la  tête  de  l'armée,  se.  con- 
lie  Haï.  Judic.  3.  27.  3.  Reg.  20.  17. 

4"  Le  front  marque  l'effronterie  ,  l'impu- 
dence. Jerern.  3.  3.  Frons  (fyts  ,  visus)  mu- 
lieris  meretricis  fada  est  tibi  :  Parce  que  le 
front  est  le  siège  de  la  pudeur.  Le  Prophète 
dit  au  peuple  d'Israël,  qui  péchait  sans  rete- 
nue ,  qu'il  a  un  front  de  prostituée. 

5°  La  constance  et  la  fermeté,  dont  le  front 
est  la  marque  : 

Soit  pour  le  bien.  Ezech.  3.  8.  Ecce  dedi 
frontem  (^poeu-Ko-j)  tuam  duriorem  frontibus 
eorum  :  J'ai  rendu  votre  front  plus  dur  que 
leur  front.  Dieu  assure  le  Prophète  qu'il  lui 
donnera  encore  plus  de  hardiesse  à  repren- 
dre les  Juifs  qu'ils  n'en  auront  à  pécher. 

Soit  pour  le  mal,  et  marque  l'opiniâtreté 
rt  la  dureté.  Isa.  48.  4.  Frons  tua  œrea  :  Vous 
ayez  un  front  d'airain.  Ezech.  3.  v.  7.  8. 

V>°  La  profession  publique  que  l'on  fait  de 
quelque  chose  ,  parce  que  le  front  est  élevé 
et  en  vue.  Ainsi,  les  élus  doivent  être  mar- 
ques sur  le  front.  Ezech.  9.  4.  Signa  Thau 
super  frontes  virorum  gemenlium  :  Apoc.  7. 
3.  Ce  Thau  marque  que  c'est  par  la  croix,  de 
Jésus-Chrislquel'on  sera  sauvé.  Saint  Jérôme 
nous  apprend  que  cette  lettre  de  l'alphabet 
hébreu  avait  primitivement  la  figure  d'une 
croix.  Ainsi ,  c.  13.  10.  et  souvent  dans  ce 
même  livre. 

FRUCT1FER,  a,  um,  xa/sirof 6f. oç ,  de  frudus 
il  de  ferre  : 

Qui  porto  du  fruit,  fertile,  ou  qui  procure 
la  fertilité.  Act.  14.  10.  Dans  pluvias  et  tem- 
pora  fructifera  :  Dieu  ne  cesse  de  donner  les 
pluies  du  ciel  et  les  saisons  qui  rapportent 
les  fruits.  4.  Reg.  3.  19.  Univcrsum  tignum 
fructiferum  suepidetit  :  Vous  couperez  par 
le  pied  tous  les  arbres  fruitiers.  La  loi  avait 
détendu  cela  à  l'égard  de  la  terre  de  Cha- 
n.i.iii  que  les  Israélites  devaient  posséder. 
Deut.20.  19.  Mais  ceci  regarde  celle  de  Moab. 
D'ailleurs  c'est  Dieu  qui  parle  ,  et  qui  n'est 
point  assujetti  à  ses  lois.  Ps.  .'il .  10.  etc. 

FRUCT1F1CARL,  Kafmofopû»  ,  de  fruetns  et 
de  fucere  : 


!  Porter  des  fruits  ,  pousser  ,  germer. 
Marc.  4.  28.  Ultro  terra  fructifient ,  primum 
Iterbam...  :  La  terre,  dans  laquelle  a  été  jetée 
la  semence  ,  produit  d'elle  -même  première- 
ment l'herbe,  puis  l'épi...  Eccli.  14.  18.  Ezech. 
17.  16    Voy.  Vinea. 

2"  Fructifier,  porter  des  fruits  spirituels. 

—  l"Les  fruits  des  bonnes  oeuvres. Marc. 4. 
20.  Qui  fru.ctifi.cqnt  :  Ceux  qui  sont  marqués 
par  ce  qui  es}  semé  dans  la  bonne  terre,  sont 
ceux  qui  portent  le  fruit  de  la  parole  de  Dieu 
qu'ils  ont  reçue.  Rom.  7.  4.  Ut  fruch'ic-mus 
Deo  :  C'est  afin  que  nous  produisions  des 
fruits  pour  Dieu  ,  que  nous  sommes  morts 
à  la  loi  et  ressuscites  à  Jésus-Christ.  Coloss. 
1.  v.  6.  10.  Eccli.  39.  17.  Fructificale  :  Pro- 
duisez des  fruits  de  louuiges  et  d'actions  de 
grâces.  L'homme  est  considéré  en  ces  en- 
droits comme  un  bon  arbre  qui  porte  de  bons 
fruits,  quelquefois  comme  un  mauvais  arbre 
qui  en  porte  de  mauvais.  Rom.  7.  5.  Passio- 
nes  peccatorum  operabantur  ut  fructificarent 
morti  :  Les  passions  criminelles  faisaient  pro- 
duire des  fruits  pour  la  mort. 

—  2  Les  grâces  et  les  faveurs  que  Dieu  fait 
aux  hommes  (àva0«AAtiv).  Eccl.  11.  24.  Pro- 
cessus illius  fructificat  :  La  bénédiction  de 
Dieu  comble  le  juste  de  faveurs,  c.  24.  23. 
Ego  quasi  vitis  frudificavi  suavitatem  odoris  : 
La  sagesse  donne  à  ceux  qui  l'aiment,  des 
délices  spirituelles  marquées  par  l'agréable 
odeur  de  la  vigne. 

FRUCTUS,  us,  xipicas,  de  fruor,  fruitus,  ou 
frudus  sum  : 

1°  Fruit  de  la  terre.  1.  Cor.  9.  7.  Quia 
plantât  vineam,  et  de  fruclu  ejus  non  edit? 
Oui  est-ce  qui  plante  une  vigne  et  ne  mange 
point  de  son  fruit?  Saiut  Paul  prouve  ,  par 
tous  ces  exemples  qu'il  donne  ici ,  le  droit 
qu'il  a  d'exiger  sa  subsistance  des  fidèles,  à 
qui  il  annonçait  la  parole  de  Dieu.  Matlh.  7. 
v.  17.  18.  19.'Deut.  32.  13.  etc. 

2°  Les  richesses  marquées  par  les  fruits. 
Amos.  2.  9.  Conlrivi  fi  uctum  ejus  desuper  : 
J'ai  écrasé  tous  les  fruits  qui  étaient  sur  les 
branches.  Le  Prophète  compare  ce  peuple  à 
un  arbre  dont  on  a  ravagé  tous  les  fruits. 

3°  Les  enfants  sont  comme  les  fruits  du 
mariage.  Ps.  20.  11.  Frudum  eurum  de  terra 
perdes  :  Seigneur,  vous  exterminerez  de  des- 
sus la  terre  les  enfants  de  vos  ennemis.  Ose. 
9.  16.  Thren.  2.  20.  Eccli.  39.  17.  Et  sont 
appelés  le  fruit  du  ventre.   Deut.  28.  4.  Luc. 

I.  »2.  Bened ictus  frudus  ventris  lui  :  Le  fruit 
de  vos  entrailles  est  béni  ,  dit  sainte  Elisa- 
beth à  la  sainte  Vierge.  Ps.  126.  3.   Ps.  131. 

II.  Deut.  7.  13.  c.  28.  v.  18.  33.  etc.  Ce  qui 
est  dit  aussi  des  animaux.  Deut  28.  v.  4.  11. 
ol.  c.  30.  9.  Abundare  te  faciet  in  fruduju- 
mrntorum  tuorum  :  Le  Seigneur  vous  com- 
blera de  biens  dans  tout  ce  qui  naîtra  de  vos 
troupeaux. 

Façons  de  parler  dans  le  sens  figuré. 

Frudus  cor  dis,  cogitationum.  Les  fruits  du 
cœur  sont  ou  les  bonnes  qualités,  comme  les 
vertus;  ou  les  mauvaises,  comme  dans  Isa. 
lt).  12.  Viéitabo  super  frudum  niagiiifiei  eor- 
dis  reuis  Atsur  :  h  visiterai,  dit  le  Seigneur, 
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syne. 

Les  fruits  des  pensées,  ou  bonnes  ou  mau- 
vaises, comme  dans  Mirh.  7.  13.  Tnrn  erit  in 
desolationem  propter  fructum  cogilationum 
eorum  :  La  terre  sera  désolée  pour  punir  les 
desseins  criminels  de  ses  habitants.  Prov.  15. 

6.  Voy.  CONTURBATIO. 

Fructus spiritus,  fructus  justitiœ.  Les  fruits 
de  l'esprit  et  de  la  justice  se  disent  des  bonnes 
œuvres  et  des  récompenses  qui  en  viennent. 
Gai.  5.  22.  Fructus  spiritus ,  chantas ,  gau- 
dium,  etc.  :  Les  fruits  de  l'esprit  sont  la  cha- 
rité, la  joie,  etc.  Philipp.  1.  11.  Kepleti  fructu 
justitiœ  per  Jesum  Christian  :  Je  demande  à 
Dieu  que  tous  soyez  remplis  des  fruits  de 
justice  par  Jésus-Christ. 

Fructus  labiorum  ,  fructus  oris.  Les  fruits 
des  lèvres  sont  :  1°  Les  paroles  et  les  dis- 
cours. Isa.  57.  19,  Creavi  fructum  labiorum 
pacem  :  J'ai  produit  la  paix  ,  qui  est  le  fruit 
de  mes  paroles;  cette  paix  est  l'Evangile  an- 
noncé, et  aux  Gentils ,  et  aux  Juifs.  Voyez 
Ephes.  2.  17.  Prov.  18.  v.  20.  21.  De  fructu 
oris  viri  replebitur  venter  ejus  :  Les  entrailles 
de  l'homme  seront  remplies  du  fruit  de  sa 
bouche;  i.  e.  il  lui  arrivera  du  bien  ou  du  mal 
selon  qu'il  aura  bien  ou  mal  parlé,  c.  12. 14. 
c.  13.  2.  2°  Par  les  fruits  des  lèvres  s'enten- 
dent les  actions  de  grâces.  Hebr.  13.  15. 
Offeramus  hostiam  laudis  Deo  ,  i.  e.  fructum 
labiorum  :  Olîrons  sans  cesse  à  Dieu  une 
hostie  de  louange  ,  i.  e.  le  fruit  des  lèvres, 
qui  rendent  gloire  à  son  nom. 

Fructus  manuum.  Le  fruit  des  mains,  c'est 
ou  le  gain  que  l'on  tire  de  son  travail.  Prov. 
31.  16.  De  fructu  manuum  suarum  plantavit 
vineam  :  Celle  femme  forte  a  planté  une  vigne 
du  fruit  de  ses  mains;  ou  la  louange  que 
méritent  les  bonnes  actions,  v.  31.  Date  ei 
de  fructu  manuum  suarum  :  Donnez  à  la 
femme  forte  du  fruit  de  ses  mains  ;  louez-la 
de  ses  bonnes  œuvres. 

4°  Le  fruit  que  produisent  nos  actions  et 
nos  œuvres, 

Soit  bonnes.  Joan.  15.  16.  Posui  vos  ut 
fructum  afferalis  :  Je  vous  ai  établis  afin  que 
vous  rapportiez  du  fruit,  dit  Jésus-Christ  à 
ses  disciples.  Rom.  15.28.  Cum  assiguavero 
eis  fructum  hune,  per  vos  proficiscar  :  Lorsque 
j'aurai  distribué  cette  aumône  de  Macédoine 
cl  d'Achaïe  aux  saints  de  Jérusalem,  je  pas- 
serai par  vos  quartiers.  Matlh.  3.  v.  8. 10.  c. 
7.  v.  17. 18.  c.  12.33.  c.  21.  43. 

Soit  mauvaises.  Matlh.  7.  v.  16.  20.  A  fru- 
ctibus  eorum  cognosectis  eos:  Vous  connaîtrez 
les  faux  prophètes  par  leurs  fruits. 

5"  Le  fruil  que  nous  recevons  de  nos  ac- 
tions. Jerem.  17.  10.  Ego  Dominas...  qui  do 
unicaique...  juacla  fructum  adinventionum 
suarum  :  C'est  moi  qui  suis  le  Seigneur,  et 
qui  rends  à  chacun  selon  le  fruit  de  ses  pen- 
sées. 

Soit  la  récompense  des  bonnes  œuvres. 
Job,  11.  '21.  Per  turc  habebis  fructus  oplimos: 
Par  le  moyen  de  la  paix  et  de  la  soumission 
à  Dieu,  vous  vous  trouverez  comblé  de  biens. 
Ps.  57.  12.  Est  fructus  juste-  :  Le  juste  ne  de- 
meure  pas  sans  récompense.  Joan.  4.    36. 


Rom.  1.  13.  Jac.  3.  18.  Hebr.  12.  11 
4.  17.  Isa.  3.  10. 

Soit  la  punition  des  mauvaises.  Jerem.  6. 
19.  Adducam  mala  fructum  cogitationum  ejus  : 
Je  m'en  vais  faire  tomber  sur  le  peuple  d'Is- 
raël loules  sortes  de  maux  ,  qui  seront  le 
fruit  de  leurs  pensées  criminelles,  c.  21.  14. 
Prov.  1.  31.  Mich.7.  13. 

6°  Profit ,  avantage  que  l'on  tire  de  quel- 
que chose  ou  de  quelque  œuvre.  Rom.  6.  v. 
21.  22.  Quem  fructum  habuistis  tune  in  illisî 
Lorsque  vous  étiez  sous  l'esclavage  du  péché, 
quel  fruit  tiriez-vous  de  ces  désordres  où 
vous  étiez?  1.  Cor.  14.  14.  Philipp.  1.22. 
Isa.  27.  9.  Eccl.  5.  9.  etc. 

7°  Abondance  de  biens.  Ps.  66.  7.  Terra 
(ledit  fructum  suum  :  Par  ce  fruit  excellent 
que  la  terre  devait  produire ,  on  entend  le 
Messie  ,  ce  fruit  excellent  qui  devait  naître 
de.  la  sainle  Vierge,  el  qui  fait  le  bonheur  des 
hommes.  Ps.  84.  13.  Isa.  4.  2.  Ose.  14.  9. 

8°  La  jouissance  des  biens  spirituels  ,  que 
nous  ne  goûtons  qu'imparfaitement  en  cette 
vie  ,  et  dont  la  jouissance  parfaite  nous  est 
réservée  pour  l'autre.  Apoc.  22.  2.  Lignum 
vitœ  afferens  fructus  duodecim  :  L'arbre  de 
vie  ,  qui  porle  douze  fruits.  Cant.  2.  3.  c.  4. 
13.  Prov.  3.  14.  c.  8.  19.  Eccli.  1.  v.  20.  22. 
etc. 

FRUGES  ou  FRUX,  gis,  yéwupa;  de  fruor  : 
1°  Toute  sorte  de  fruits  qui  servent  à  la 
nourriture. 

Soit  les  blés.  Gen.  47.  24.  Serite  agros,  ut 
fruges  habere  possitis  :  Vous  sèmerez  vos 
champs,  afin  que  vous  puissiez  recueillir  des 
grains  ,  dit  Joseph,  vendant  aux  Egyptiens 
du  blé  en  échange  de  leurs  terres,  c.  41.  48. 
Exod.  13.  4.  etc. 

Soit  tous  les  autres  fruits.  Num.  18.  13. 
Universa  frugum  initia  (TrpwToyÉwwpa)  :  Toutes 
les  prémices  des  biens  que  la  terre  produit. 
Deut.  24.  20.  Fruges  olivarum  :  Les  fruits 
des  oliviers,  c.  26.  v.  2.  10.  12.  etc. 

2°  Gerbe  de  blé.  Exod.  22.  6.  Si  egressus 
ignis  invenerit  spicas,  el  comprehenderit  acer- 
vos  frugum  («Xwv,  area)  :  Si  le  feu  ,  gagnant 
peu  à  peu,  trouve  des  épis  cl  se  prend  en- 
suite à  un  tas  de  gerbes  de  blé. 

Significations  figurées. 

1°  Fruit,  récompense.  2.  Cor.  9.  10.  Auge- 
bit  incrément'!  frugum  :  Dieu  augmente  et  fait 
croître  de  plus  en  plus  les  récompenses  des 
aumônes  que  l'on  fait,  soit  en  multipliant  le 
bien  temporel  ,  soil  en  faisant  croître  en 
verlu.  Voy.  Incrementum,  Voy.  Justitia. 

2°  Ce  que  l'on  aime  et  ce  qui  plaît.  Ose.  10. 
13.  Comedistis  frugem  mendacii  :  Vous  vous 
êtes  nourris  du  fruit  du  mensonge,  i.  e.  d'un 
fruit  qui  vous  a  trompés.  Les  Juifs  se  sont  re- 
pus de  la  fausse  espérance  que  leurs  idoles 
les  reluiraient  heureux. 

FRUGI.  Nom  indéclinable,  au  génitif,  pour 
frugis.  Ainsi  homo  frugi  pour  bonœ  f rugis, 
un  Itou  ménager  ,  un  homme  de  bien  ,  un 
homme  modéré,  soit  dans  ses  plaisirs ,  soit 
dans  sa  dépense;  dans  l'Ecriture  : 

Modéré  ,  tempérant,  retenu.  Eccli.  31.  19. 
Utere  quasi  homo  frugi  his  quw  libi  ajpponun* 
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tur  :  Usez  comme  un  homme  tempérant  de 
ce  qui  vous  est  servi.  Il  y  a  seulement  dans 
le  Grec  w?  avBpairoç,  ut  homo. 

FRUI,  Gr.  «ro>«J=iv,  de  fopàç,  vlilis,  du 
rerhe  fépoi,  parce  que  ce  qui  est  utile  tend  à 
la  fin  qu'on  se  propose;  d'autres  le  tirent  de 
l'Hébreu  rrffl  phara,  fructus-vroducere. 

1°  Ce  mot,  selon  l'usage  de  la  langue  latine, 
signifie  jouir  ,  user  de  quelque  chose  avec 
plaisir,  soit  qu'on  rapporte  cette  jouissance 
à  une  autre  fin  ,  soit  qu'on  ne  l'y  rapporte 
pas  ;  c'est  dans  ce  sens  général  qu'il  est  pris 
souvent  dans  notre  Vulgate,  comme  Dent.  28. 
41 .  Non  frueris  eis  où*  ?o-ovrai  am):  Vous  n'aurez 
point  la  joie  de  posséder  vos  fils  et  vos  filles. 
Eccl.  2.  v.  1.  10.  etc.  Mais  ce  verbe  signifie 
user  avec  plaisir  d'une  chose  en  en  rappor- 
tant la  jouissance  à  une  autre  fin.  1.  Tim.  6. 
17.  Prœstat  nobis  omnia  abunde  ad  frumdum 
(sic  ÙTrblocvtTfj ,  ad  fruitioncm)  :  C'est  Dieu  qui 
nous  fournit  avec  abondance  ce  qui  est  né- 
cessaire à  la  vie  ;  nous  en  devons  rapporter 
la  jouissance  à  Dieu.  Eccl.  o.  v.  17.  18.  c.  7. 
15,  etc.  La  signification  générale  de  ce  verbe 
est  conforme  à  l'usage  dans  lequel  ce  mot 
est  pris  chez  les  Hébreux  et  les  Grecs;  mais 
les  théologiens,  après  saint  Augustin  et  d'au- 
tres Pères  ,  distinguent  les  significations  de 
frui  et  d'uti,  en  ce  que  frui  signifie  se  plaire 
en  quelque  chose  et  s'y  reposer  ,  à  cause 
d'elle-même,  comme  dans  son  souverain  bien 
et  sa  fin  dernière,  comme  Sap.  2.  6.  Fruamw 
bonis  quœ  sunt  ;  heee  est  pars  noslra  :  Jouis- 
sons des  biens  présents ,  parce  que  c'est  là 
notre  partage,  disent  les  méchants  ;  au  lieu 
que  uti  signifie  user  d'une  chose  en  la  rap- 
portant à  une  autre  fin. 

2°  Recevoir  quelque  grâce,  quelque  plaisir 
d'une  personne  (à-j£v>)f«)  :  PhiJem.  20.  Ego  te 
fruar  in  Domino  :  Que  je  reçoive  de  vous  cette 
grâce,  se.  d'accorder  la  réconciliation  d'Oné- 
sime  auprès  de  vous. 

FRUMENTUM  ,  i,  Tropâc  ,  de  fruor,  quasi 
fruimentum  ,  parce  que  c'est  un  fruit  de  la 
terre  dont  nous  sommes  nourris  et  dont  nous 
jouissons;  quo  alimur  fruimurque. 

1°  Toute  sorte  de  blé  .  soit  froment,  soit 
méteil.  soit  seigle.  Ps.  80.  17.  Cibavit  eos  ex 
aili/ie  frumenti  :  Le  Seigneur  les  a  nourris  de 
la  plus  pure  farine  du  froment.  Job.  31.  40. 
Prov.  11.  26.  etc. 

2°  Toutes  les  choses  nécessaires  au  sou- 
tien de  la  vie.  Ps.  64-.  IV.  Vallès  abnndabunt 
(«toc)  frumento  :  Les  vallées  seront  pleines 
de  froment.  Souvent  en  ce  sens  le  mot  vinum 
y  est  ajouté,  comme  Gen.  27.  v.  28.  37.  Isa. 
36.  17.  etc.  et  souvent  aussi  le  mot  oleum. 
Deut.7.  13.  c.  11.  IV.  etc. 

•1°  Riens  spirituels.  Jerem.  31.  12.  Con- 
fluent adbona  Domini  super  frumento  (tîtos-), 
et  vino  et  oleo  :  Ils  accourront  en  foule  pour 
jouir  des  biens  du  Seigneur,  du  froment,  du 
vin  et  de  l'huile  ,  etc.  Ces  biens  temporels 
promis  aux  Juifs  à  leur  retour  de  la  capti- 
vité figuraient  les  biens  spirituels  et  les 
grâces  que  devaient  recevoir  les  chrétiens 
Zarh.  9.  17.  Voy.  Electus. 

FRUSTRA.    Voy.    Gratis  :    ;-•;..,,-.    De 


frautlo ,  autrefois  frudo  ;  comme  cludo  ,  de 
claurlo. 

i"  En  vain,  inutilement  (sic  fiàrrjv).  Levit. 
26.  16.  Frustra  seretis  sementem  :  Ce  sera  en 
vain  que  vous  sèmerez  vos  grains.  Ps.  126. 
1.  Frustra  vigilat  qui  eustodit  eam  :  En  vain 
veille  celui  qui  garde  une  ville,  si  Dieu  ne  la 
garde.  Prov.  1.  17.  etc. 

2°  Sans  raison,  sans  une  juste  cause. 
Exod.  20.7.  Denl.  5.  11.  Non  usurpabi»  no- 
men  Domini  Dei  tut  frustra  (ivi  ftaraiw)  :  Non- 
seulement  il  est  défendu  de  se  parjurer  et  de 
jurer  sans  nécessité  ,  mais  il  n'est  pas  même 
permis  de  prononcer  le  nom  de  Dieu  sans 
respect,  et  d'une  manière  qui  soit  opposée 
à  la  profonde  vénération  qui  est  due  à  la 
majesté  de  Dieu.  2.  Esd.  2.  2.  Prov.  3.  30. 
c.  2i.  28.  c.  26.  2.  Isaïe.  29.  21.  Coloss.  2. 
18.  etc. 

3°  Sans  mérite,  sans  l'avoir  mérité.  Job.  2. 
3.  Tu  commovisti  adversus  eum.  ut  afflige- 
rem  eum  frustra  :  Tu  m'as  porté  à  agir  contre 
Job  en  l'affligeant,  quoiqu'innocenl,  ou,  se- 
lon d'antres,  sans  qu'il  ait  pu  être  détourné 
de  son  devoir.  Job.  34.  11. 

Sans  sujet,  sans  raison,  sans  cause.  Prov. 
1.  11.  Abscondamus  tendiculas  contra  inson- 
tem  frustra  :  Tendons  en  serrel  des  pièges 
à  l'innocent  qui  ne  nous  a  fait  aucun  mal  , 
disent  les  pécheurs;  Grec,  «Si-™,-,  injuste. 

4*  Sans  récompense.  Job.  1.  9.  Job  fru- 
stra timet  Deum?  i.  e.  nullo  fructu  (Swoeàv). 
Est-ce  gratuitement  que  Job  craint  Dieu  ? 
dit  Satan  (Cic.  2.  Tuscul.  cur  frustra  turpes 
esse  volumusl).  Isa.  45.  19.  c.  65.  23.  Sans 
le  paiement.  Jerem.  22.  13.  etc.  Yœ  qui  ami- 
eum  suum  opprimet  frustra  (Supsàv),  et  merce- 
demejus  non  reddet  ei. Malheur  à  celui  qui  op- 
primera son  ami  sans  sujet,  et  ne  le  récom- 
pensera point  de  ce  qu'il  lui  aura  ravi. 

5"  Faussement.  Job.  15.  31.  Non  credet 
frustra  errore  deeeptus,  quod  aliquo  pretio 
redimendus  sit  :  L'impie  se  persuadera  faus- 
sement qu'il  uepourra  point  êtredélivré  de  ses 
maux.  Gr.  y.-.jv.  yip  kiroëfosxou  «ùtû:  Vana  enim 
évadent  ei;  Hebr.  Yanitas  eril  merces  ejus. 
Prov.  24.  28.  Ne  sis  testis  frustra  (^£\iàr,;,  men- 
dax)  contra  proximum  tuum;  i.  e.  falsus  :  Ne 
soyez  point  un  faux  témoin  contre  votre 
prochain,  ou  à  la  légère  et  sans  nécessité. 

FRUSTRARI  ou  FRUSTRARE.  De  frustra. 

1°  Frustrer,  tromper.  Job.  40.  28.  Ecce 
spes  ejus  frustrabitur  eum  :  Il  se  verra  enfin 
trompé  dans  ses  espérances. 

2°  Retrancher,  ne  pas  accomplir  ce  qu'on 
a  promis  par  serment  (àO'Tsfv,  abrogare).  Ps. 
131.  11.  Juravit  Dominas  verilatem,  et  non 
frustrabitur  eam  :  Le  Seigneur  a  fait  un  ser- 
ment à  David  très-véritable,  el  il  ne  lui  ré- 
tractera point.  Il  paraît  par  l'Hébreu  ,  le 
Grec  et  les  manuscrits  latins  les  plus  cor- 
rects, qu'il  faut  lire  tam  cl  non  pas  eum,  Rc- 
cli.  23.  13.  5i  frustruverit  (iriujifutov,  delin- 
quere  ,  deliclum  illius  supei  ipsum  erit:Si 
celui  qui  jure  ne  fait  pas  par  négligence  ou 
par  oubli  ce  qu'il  a  promis  avec  serment  , 
son  pérhé  sera  sur  lui. 

FRDSTDM,  i.  De  fruus  ou  frus  se  fait  fru- 
stum;    parce   qu'il   semble    que  c'est    faire 
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tort  à  ce  qui  est  entier,  d'en  détacher  une 
partie. 

Morceau.  Exod.  29.  17.  Arietem  secabis  in 
frtisla  (Si^oTopEfv,  dissecare)  :  Vous  couperez 
le  bélier  par  morceaux.  Levit.  1.  6.  c.  8. 
20.  elc. 

FRUTETUM,  i.  De  frutex,  icis. 

1°  Lieu  piaulé  d'arbrisseaux,  broussailles 
(îv'mv,  lignum).  Isa.  7.  19.  Venient,  et  régules- 
cent  omnes  in  omnibus  frutelis  :  Le  prophète 
compare  les  armées  des  Assyriens  et  des 
Egyptiens  àde  grosses  mouches  et  à  des  abeil- 
les qui  devaient  remplir  toute  la  Judée,  et  s'y 
fourrer  comme  font  les  mouches  dans  toutes 
les  broussailles. 

2°  Branche  d'arbre,  xkàSoi.Jcrem.  11.  16. 
Et  combusla  suut  fruteta  ejus  ;  Hebr.  Rami  : 
Toutes  les  branches  de  cet  olivier  fertile  ont 
été  brûlées.  Cet  olivier  est  le  peuple  d'Israël 
dévoré  et  brûlé  par  un  peuple  barbare. 

FllUTEX,  cis.  De  ft>il<u ,  pullulo,  pous- 
ser des  rejetons. 

Arbrisseau  ,  plante  ,  lige  (<?vtôv,  planta),  et 
par  métaphore  : 

Une  habitude  enracinée.  Eccli.  3.  30. 
Frutex  peccali  radicabitur  in  illis  :  La  lige 
du  péché  prendra  racine  dans  les  superbes 
assemblées;  i.  e.  leur  orgueil,  comme  une 
plante  venimeuse  ,  s'enracine  dans  eux  sans 
qu'ils  s'en  aperçoivent. 

FUCUS  ,  i.  Du  Grec  <j>ûxoj  ;  herbe  dont 
on  compose  le  fard,  ou  la  teint  ure  en  pourpre;  il 
signifie  aussi  bourdon  ou  guêpe  ,  sorte  de 
mouche  qui  ne  travaille  point ,  mais  vole  le 
travail  des  mouches  à  miel,  et  vient  de  oyrj?  ; 
dans  l'Ecriture  : 

Du  fard.  S;ip.  13.  14-.  Rubicundum  faciens 
fuco  colorem  illius  :  Le  sculpteur  peint  de 
rouge  son  idole  avec  du  fard. 

FUGA,  je,  fvyà.  De  yeuyw,  fugio.  Fuite, 
moyen  d'échapper  ou  de  s'enfuir.  Ps.  141.  5. 
Periit  fuija  a  me  :  Il  ne  me  reste  aucun 
moyen  de  m'échapper.  Jerem.  25.  35.  Amos. 
2.  14. 

FUGARE.  De  fugere.  1  Faire  fuir,  chasser 
(ÈxÇ^Çsev,  ejicere).  2.  Esdr.  13.  28.  Quem  fu- 
gavi  a  me:  Je  chassai  celui  des  fils  de  Joïada 
qui  était  gendre  de  Sanaballat.  Tob.  6.  19. 
Fugabitur  dœmonium  (yeû^o-Sat):  Mettez  dans 
le  feu  le  foie  du  poisson ,  et  il  fera  fuir  le 
démon,  dit  Raphaël  à  Tobie.  Job.  37.  21. 
Sap.  2.3.  Eccli.  23.  30. 

2°  Vaincre,  défaire.  Deut.  32.  30.  Quomo- 
do....  duo  fugent  (peroMMti-i,  dimovere)  decem 
millia  :  Comment  se  peut-il  faire  que  deux 
mille  ennemis  fassent  fuir  dix  mille  Hé- 
breux, si  ce  n'est  à  cause  que  Dieu  les  leur 
a  comme  vendus.  Exod.  17.  13.  c.  23. 
28.  ete. 

3°  Rebuter  et  éloigner  de  soi  (ùko>Qûv,  ex- 
pellere).  Prov.  19.  26.  Qui  fugal  matrem, 
ignnminiosus  est  :  Celui  qui,  par  sa  mauvaise 
conduite  est  cause  que  sa  mère  se  relire, 
est  infâme;  Hebr.  L'enfant  dont  la  vie  est 
honteuse  et  infâme  ruine  son  père  et  chasse 
ta  mère. 

4"  Chasser  de  l'esprit,  faire  cesser,  arrê- 
ter   Prov.  22.   18.    Yirga ■  disriplinw  fu/jabit 
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eam  :  La  verge  de  la  discipline  chassera  la 
folie  du  cœur  de  l'enfant.  Voy.  Virga. 

FUGT.RE,  ycùyiiv.  De  ce  même  verbe  grec. 
—  1°  Fuir,  4.  Reg.9.  v.  3.  10.  Aperiesque  os- 
tium,  et  fugies  ;  Aussitôt  que  vous  aurez  sa- 
cré Jehu,  roi  d'Israël,  vous  ouvrirez  la  porte 
et  vous  vous  enfuirez,  sans  demeurer  là  da- 
vantage, dit  Elisée  à  l'un  de  ses  prophètes. 
Judith.  10.  12.  Ideo  ego  fugi  a  facie  eorum  : 
Je  me  suis  enfuie  d'avec  eux,  ayant  reconnu 
que  vous  devez  prendre  et  piller  leur  ville. 

Quelques  auteurs  ont  prétendu  que  Judith 
avait  ici  fait  un  mensonge  ;  mais  aucune  au- 
torité n'est  comparable  en  celle  matière  à 
celle  de  saint  Augustin  :  ce  Père  qui ,  dans 
un  livre  exprès,  a  soutenu  qu'il  n'est  jamais 
permis  de  mentir  ,  non  pas  même  pour  sau- 
ver l'honneur  ou  la  vie  à  quelqu'un,  a  dé- 
fendu et  justifié  Judith  dans  ce  même  livre, 
en  expliquant  ses  paroles  d'une  manière  qui 
ne  laisse  rien  à  désirer.  Aug.  lib.  de  Mendac. 
ad  Consent;  Gen.  39.  v.  12.  15. 18.  Matin.  2. 
13.  elc. 

2°  Echapper,  se  sauver.  Isa.  30.  16.  Ad 
equus  fugiemus  :  Nous  nous  enfuirons  sur  des 
chevaux.  Job.  20.24.  Fugiet  arma  ferren  : 
L'impie  fuira  en  vain  d'un  côté  les  pointes 
de  fer.  Apoc.  12.  6.  3.  Reg.  17.  etc., 

A  facie  Dci,  ou  Domini  fugere.  S'enfuir  de 
devant  la  face  de  Dieu  ou  du  Seigneur,  c'est 
l°s'enfuirde  lui.  Ps.  138. 7.  Quo  a  facie  luafu- 
giamî  Seigneur,  où  m'enfuirai-je  de  devant 
votre  face?  Ps.  59.  3.  Ou  s'enfuir,  se  retirer 
de  la  Tcrre-Sainle  ,  de  la  Judée,  où  Dieu 
était  adoré.  Jon.  1.  3.  Surrexil  Jonas,  ut  fuge- 
ret  in  Thdrsis  a  facie  Domini  :  Jonas  se  mil 
en  chemin,  mais  il  résolut  d'aller  à  Th;irsis 
pour  fuir  de  devant  la  face  du  Seigneur. 
Voy.  4". 

3°  Se  retirer,  disparaître,  périr.  Apoc.  16. 
20.  Omnis  insula  fugit  :  Toutes  les  îles  seront 
absorbées  par  des  tremblements  de  terre,  c. 
20.  11  Fugit  terra  et  cœlum  :  Le  ciel  et  la 
terre  disparaîtront,  et  seront  changés  en  un 
plus  bel  élat. 

S'éloigner,  se  retirer  («noSpâv  et  «mSiSpû- 
ixsivj.  Isa.  33.  10.  Fugiet  dolor  et  gemitus  : 
La  douleur  et  les  gémissements  seront  ban- 
nis pour  jamais.  Apoc.  9.  6.  Gen.  31.  40. 
Fugiebat  somnus  ab  oculis  meis  :  Le  sommeil 
fuyait  de  mes  yeux,  dit  Jacob  à  Laban.  Zach. 
2.6.  O  fugitc  (à<fia-roL?Oc/.i,  discedere)  de  terra 
Ar/uilonis:  Ali  1  fuyez,  fuyez  de  la  terre  d'A- 
quilon. Le  prophète  adresse  ces  paroles  a 
ceux  qui  étaient  restés  à  Babylonc,  pour  les 
presser  de  sortir  de  celte  ville,  afin  d'évitei 
les  maux  qu'elle  devait  souffrir  peu  après 
celle  prédiction,  lorsqu'elle  fui  prise  par  Da 
rius,  roi  des  Mèdes,  après  un  siège  de  vingt 
mois.  Ainsi,  Cant.  8.  14.  Fuge.  ditecte  mi. 
Fuyez,  ô  mon  bien-aimé  1  après  que  l'Eglise 
a  reçu  l'ordre  de  l'Epoux  de  faire  entendre 
sa  voix,  pour  prêcher  partout  son  nom  ,  elle 
le  presse  lui-même  de  monter  au  ciel  ,  afin 
de  lui  envoyer  de  là  son  Saint-Esprit,  s.ins 
lequel  elle  n'aurait  point  été  en  état  d'exé- 
cuter ce  qu'il  lui  disait. 

4  Durer  fort  peu  de  temps.  Job.  9.  95.  Fth 
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ijit(imtpiv)velut  nmer<j;  L'homme  fuit  comme 
1'  'nbre. 

Quitter  le  parti  de  quelqu'un,  se  révol- 
»<-...  3.  Reg.  11.  23.  Qui  fugerat  Adarezer  : 
Ra:on,  qui  s'en  était  enfui  d'auprès  d'Ada- 
rrur. 

retirer  de  l'obéissance  de  son  maître.  3. 
n  ;;.  2.  39.  Factum  est  ut  jugèrent  (àwofywb) 
l'.vi  Scmei  ad  Achis  :  Les  esclaves  de  Semeï 
s'enfuirent  vers  Achis.  Jon.  1.  v.  3.  10.  c.  4. 
2.  Voy.  ci-dessus. 

6*  Fuir,  détester,  haïr.  Exod.  23.  7.  Men- 
dacium  fugies  (ifiaxàvai):  Vous  fuirez  le  men- 
songe. 1.  Cor.  10.  14.  1.  Tim.  6.  11.  2.  Tim. 
2.  22.  Juvenilia  desideria  fuge  :  Fuyez  les 
passions  des  jeunes  gens  ;  que  si  on  ne  les  a 
pas  en  aversion  ,  comme  on  ne  peut  avoir 
celte  aversion  que  par  la  grâce  de  Dieu  et  la 
prière,  au  moins  il  faut  fuir  en  effet  les  at- 
traits de  la  volupté.  1.  Cor.  6. 18.  Fugite  for- 
nicationem  :  Fuyez  la  fornication.  Voy.  Gex. 
39.  12.  Ainsi  : 

Avoir  de  l'aversion  pour  quelqu'un.  Ps. 
GO.  13.  Foras  fugerunt  a  me  :  Ceux  qui  me 
avaient  s'enfuyaient  loin  de  moi.  Joan. 
10.5. 

7°  Fuir,  être  défait  et  vaincu.  Deut.  28.  v. 
7.  25.  El  per  seplem  fugient  a  facie  tua  : 
(isûyi  j6«t),suppl.  fias  .Vos  ennemis  qui  étaient 
venus  vous  attaquer  par  un  chemin  ,  s'en- 
fuiront par  sept  autres  devant  vous.  Ps. 
67.  2.  Num.  10.  35.  Jac.  4.  5. 

8*  Etre  saisi  de  frayeur  et  d'étonnement. 
Prov.  28.  y.  1.  7.  Fugit  impius  nemine  perse- 
çuenlt  :  Le  méchant  fuit  sans  être  poursuivi 
de  personne.  Levit.  2G.  17.  Job.  27.  22.  Ce 
qui  est  dit  aussi  des  choses  insensibles  , 
comme  de  la  mer.  Ps.  113.  v.  3.  5.  Mare  vi- 
dit  et  fugit  :  La  mer  vit  la  majesté  de  Dieu 
et  s'enfuil  :  et  se  dit  des  eaux.  Ps.  103.  7. 
Ab  increpatione  tua  fugient  (ysOyco-Sat)  :  Voire 
menace  fera  fuir  les  eaux. 

FUGIT1VUS;  fuyàç,  àSoj.  De  fugu,  œ. 

1*  Fugitif,  qui  s'enfuit  étant  poursuivi. 
1.  Mach.  1.  56.  Effugaverant  populum  Is- 
raël in  abditis,  et  in  absconditis  fugitivorum 
locis[h  rrivri  <fj'/aofj-r,oiw)  :  Les  officiers  d'An- 
tiochus  contraignirent  le  peuple  d'Israël  de 
s'enfuir  dans  des  lieux  écartés,  et  de  cher- 
cher des  retraites  où  ils  pussent  se  cacher 
dans  leur  fuile. 

De  ce  nom  étaient  appelés  ceux  qui  ayant 
tué  par  hasard  quelque  personne,  se  ré- 
fugiaient en  quelqu'une  des  villes  qui 
élaienl  assignées  pour  les  fugitifs.  Num. 
i'),  v.  »;.  11.  13,  Sex  erunt  in  fugitivorum 
uuxiliu  srparatœ  (foya&utiipcoii  :  Des  villes 
des  Lévites,  il  y  en  aura  six  de  séparées 
pour  servir  de  refuge  aux  fugitifs.  Jos.20.2. 

2°  Fugitif,  qui  quitte  son  maître. Sap.  19.3. 
IIos  tanguinn  fugitiros  prrsequebantur  :  Les 
Egyptiens  se  mirent  à  poursuivre  les  Is- 
raélites comme  des  fugitifs,  soit  ceux  avec 
qtli  ou  a  une  liaison  étroite,  .ludic.  12.  4. 
Fuyitivut  est  Galaad  de  Ephravn  .•  Ephraïm, 
qui  cta't  une  tribu  puissante  et  orgueilleuse, 
reprochait  aux  habitants  de  Galaad  ,  qui 
étaient  situés  entre  la  tribu  d'Kphraïm  et  de 
Maiiassé  ,  qu'ils  élaienl  des  fugitifs  et  comme 


des  schismaliques  qui    avaient  quille   leurs 
frères. 

3'  Fugitif,  banni  ,  destitué  de  quelque 
chose,  et  qui  n'y  a  plus  de  part.  Sap.  17.  2. 
Fugitivi  perpétuée  providentiœ  jacuerunt  : 
Les  Egyptiens,  enveloppés  de  ténèbres  épais- 
ses étaient  destitués  et  comme  bannis  de  la 
providence  de  Dieu  ,  qui  éclaire  tous  les 
hommes  delà  lumière  du  soleil.  Ps.  18.  7. 
FUIT,  h.  Celle  troisième  personne  du 
passé  du  verbe  esse,  se  dit  de  celui  dont  le 
pouvoir  est  aboli  (ce  qui  convient  avec  ce 
que  di!  Virgile,  Fuimus  Trocs).  Àpoc.  17.  8. 
Fuit  et  non  est  :  La  bête  était,  et  n'est  plus  ; 
soit  qu'il  s'entende  du  diable,  dont  le  pou- 
voir est  beaucoup  diminué  depuis  la  venue 
de  Jésus-Christ,  et  sera  tout  à  fait  aboli  au 
dernier  jugement  ;  soit  do  l'Antéchrist,  dont 
il  est  dit  2.  Thess.  2.  8.  qu'il  sera  détruit  par 
le  souffle  de  la  bouche  de  Dieu  ;  soit  de  quel- 
qu'autre,  selon  le  but  que  saint  Jean  s'est 
proposé  dans  ce  livre. 

FULCIRE;  mvpibt».  De  l'Héhreuf^Phe- 
lec  ).  Scipio,  baculus  :  Bâton  à  s'appuyer. 

1*  Soutenir,  appuyer  (  hcw*e»i^n-).  2.  Par. 
24.  12.  Conduce'iant  fabros  ferri  et  œris,  ut 
quod  cadere  cœperat,  fulciretur  :  On  paya  des 
artisans  en  fer  et  en  cuivre,  afin  qu'ils  réta- 
blisseal  au  temple  ce  qui  menaçait  de  ruine. 
Eslh.  1.6. 

2°  Soulenirou  secourir  quelqu'un  dans  son 
besoin  (  èytipit»  ).  Eccli.  4.  10.  Si  unus  ceci- 
derit,  ab  altero  fulcictur  :  Si  de  deux  qui  de- 
meurent ensemble,  l'un  tombe,  l'autre  le 
soutient.  Job.  8.  15.  Ezechiel.  30.6. 

3*  Redonner  le  courage.  Cant.  2.  5.  Fui- 
cite  me  floribus.  Voy.  Flos  2°. 

FULCRU.M,  i  ;  ■J-o^-r^.tyu.v..  De  fultum,  su- 
pin de  fulcio  ,  comme  sepulcrum  de  sepul- 
twn. 

Appui,  soulien,  balustre.  3.  Reg.  10.  12. 
Fecitque  rex  de  lit/nis  thyinis  fulcra  domus 
Domini  :  Le  roi  fit  faire  de  ces  bois  rares  les 
balustres  de  la  maison  du  Seigneur;  c'é- 
taient les  appuis  ou  les  balustrades  des  de- 
grés par  lesquels  on  montait  au  temple. 

FULGERE  :  icja'tàu.— £i>,  £*).àu— stv.  De  y/Éyttv, 
ardere,  d'où  vienl  pXo|-,  [lamina. 

1*  Luire,  briller,  éi dater,  jeter  de  l'éclat. 
Sap.  3.  7.  Fulgebunt  jusli  :  Les  justes  bril- 
leront; se.  étant  tout  remplis  de  la  gloire  de 
l'immortalité,  et  dans  l'âme  et  dans  le  corps. 
Malth,  13.  43.  Dan.  12.  3.  Luc.  17.  24.  etc. 

2*  Briller  d'une  lumière  spirituelle.  Tob. 
13.  13.  Lace  splendida  fulgebis  .-Jérusalem, 
tu  brilleras  d'une  lumière  éclatante. L'Eglise, 
qucTobieaen  vue, brille  non-seulement  par 
la  lumière  de  sa  gloire  et  de  sa  réputation, 
mais  encore  par  celle  d'une  vraie  foi  et  de  la 
vérité.  2.  Cor.  4.  4. 

FULGOR,  IS;  Tr,>.a0y7îcic,  kotjmcî™.  1*  Eclat, 
lueur,  clarté  brillante,  Ps.  17.  13.  Prœ  ful- 
gore  in  cotttpectu  ejus  nubes  transierunt  : 
Les  nuées  ont  été  dissipées  par  l'éclat  de  la 
lumière  qui  brille  devant  le  Seigneur.  2.  Reg. 
22  13.  Lue.  II.  86.  Sicut  lucerna  fulgori.i 
illaminabil  te  :  Volrc  corps  vous  éclairera 
cormne  une  lampe  brillante;  Gr.  comme 
lor-qu'une  lampe  éclaire  par  sa  lumière. 
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—  2*  Le  bonheur  et  la  joie  sont  marqués 
par  la  clarté.  Job.  11,  17.  Quasi  meridianus 
fulgur  (  hmfbpoç  aurora  )  consurqet  :  Vous 
paraîtrez  comme  le  soleil  dans  l'éclat  de  son 
midi.  Voy.  Meridianus. 

FULGÙR,is;   ktnaÙKij.  De >.  fulgere. 

1°  Eclair.  Deut.  32.  41,  Si  acuero  ut  fulgur 
gladium  meum  :  Si  je  rends  mon  épéc  aussi 
éclatante  que  les  éclairs.  Zach.  9.  14.  Exi- 
bitut  fulgur  jaculum  ejus  :  Les  dards  que  le 
Seigneur  lancera  seront  pénétrants  comme 
des  éclairs.  Matth.  24.  27.  etc. 

—  2"  Foudre,  tonnerre.  Ps.  134.  7.  Jerem. 
10.  13.  c.  51.  16.  Fulgura  in  pluviûm  fecit  ; 
Dieu  résout  les  tonnerres  en  pluie;  ou,  la 
pluie  est  marquée  par  les  foudres;  ou,  ceci 
signifie  que  Dieu  mêle  les  foudres  parmi  les 
eaux  de  la  pluie.  2.  Reg.  22.  15.  Misit  ful- 
gur, et  consumpsit  eos  :  Dieu  a  lancé  ses  fou- 
dres, et  a  consumé  ses  ennemis.  Ps.  17.  15. 
Exod.  9.  23.  Zach.  9.  14.  Exibit  ut  fulgur 
jaculum  ejus  ;  Dieu  lancera  ses  dards  comme 
des  foudres  ;  Dieu  promet  de  protéger  les 
Israélites  d'une  manière  aussi  éclatante  qu'il 
avait  fait  autrefois,  lorsqu'étant  poursuivis 
par  Pharaon,  il  lança  contre  son  armée  les 
foudres  et  les  éclairs*. 

3°  Les  peines  horribles  dont  Dieu  punit 
les  pécheurs  sont  marquées  par  les  foudres; 
soit  ceux  qui  sortent  du  trône  de  Dieu  ,  et 
qui  en  font  voir  la  puissance  redoutable. 
Apoc.  4.  5.  De  throno  procedebant  fulgura  : 
Soit  ceux  qui  seront  au  jugement  dernier, 
e.  8.  5.  c.  H.  19.  c.  1C.  18.  On  peut  expli- 
quer en  ce  même  sens  2.  Reg.  22.  15.  Ps. 
17.  15. 

rULGURARE;    àtTrpàKTîiv  ,    ê'ÇatTTpcazTSiv.    — 

1"  Eclairer,  jeter  et  faire  des  éclairs,  lancer 
des  foudres.  Ps.  143.  fi.  Fulgura  coruseatio- 
nent  :  Faites  briller  vos  éclairs  conlre  vos 
ennemis  ;  Hebr.  Fulgurans  fulgura  ;  Gr. 
Fulgura  fulgur  ;  Lancez  des  éclairs.  Job.  36. 
30.  Hab.  3.  11.  Voy.  Hasta. 

2°  Briller,  éîinceler  ,  réfléchir  la  lumière 
en  élincelant.  Nahum.  3.  3.  Vox  flagelli  et 
fulgurantis  hastœ  :  J'entends  déjà  les  fouets, 
et  je  vois  les  lances  qui  étincellent.  Le  pro- 
phète prédit  la  ruine  de  Ninive.  Job.  2.  25. 

FULLO,  nis  ;  yvaf-\j;.  Du  Grec  ttAoGv,  con- 
denser, polir;  ou  plutôt  de  puUoOv  ,  qui  si- 
gnifie la  même  chose  ;  ou  bien  de  nïûvtiv, 
laver,  nettoyer;  ce  qui  est  du  métier  de 
foulon. 

Foulon,  qui  aplanit  et  blanchit  les  étoffes. 
Marc.  9.  2.  Et  vestimenta  ejus  facta  sunt  qua- 
lia  fullo  non  potest  super  terrain  candiila  fa- 
crre  :  A  la  transfiguration  de  Jésus-Christ, 
ses  vêtements  devinrent  d'une  blancheur  que 
nul  foulon  sur  la  terre  ne  pourrait  jamais 
égaler.  Malach.  3.  2.  Ipse  quasi...  hersa  ful- 
lotium  :  se.  saponaria  :  Jésus-Chrisl  qui  pu- 
rifie les  âmes,  est  comparé  à  l'herbe  dont  se 
servent  les  foulons  pour  laver  et  blanchir 
les  étoffes. 

FULMEN,  mis.  Du  supin  fultum  de  fulgeo, 
comme  nomen  de  notum,  /lumen  de  flatum. 

La  foudre,  le  feu  du  ciel.  Job.  41.  14. 
Millet  contra  eum  fulmina,  et  ad  locum  nlium 
non  ferentur  (suppl.  membra  ejus)  :  Les  fou- 
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dres  tomberont  sur  Lévialhan  ;  i.e.  sur  la 
baleine,  sans  qu'il  s'en  remue  ni  d'un  côté 
ni  d'autre.  Sap.  19.  12.  2.  Mach.  10.  30. 

FULVUS,  a,  cm.  De  fulgere ,  qui  est  do 
couleur  luisante  ou  brillante. 

Fauve,  en  parlant  de  la  couleur  de  cer- 
taines bêtes  sauvages  ,  comme  de  lions  , 
cerfs,  etc.  ou  comme  dans  l'Ecriture  : 

Jaune,  en  parlant  de  l'or,  et  autres  choses 
semblables.  3.  Reg.  10.  18.  Salomon  vestivit 
eum  aura  fulvo  nimis :  Gr.  îoxipu,  probato  : 
Salomon  revêtit  d'un  or  très-pur  le  trône 
d'ivoire  qu'il  fit. 

FUMARE  ;  Mm/fortcu.  1°  Fumer,  jeter  de 
la  fumée,  ou  en  être  tout  couvert.  Gert.  15. 
17.  Apparuit  clibanus  fumans  :  Il  parut  un 
four  d'où  sortait  une  grande  fumée,  se.  le 
soleil  couché.  Ce  four  marquait  à  Abraham 
la  servitude  où  devaient  être  ses  descendants 
en  Egypte.  Voy.  Deut.  4.  20.  Exod.  19.  18. 
c.  20.  18.  Totus  tnons  Sinai  fumabat  :  Tout 
le  mont  Sinaï  était  couvert  de  fumée. 

2°  S'allumer  ,  s'exciter  (  èxxcus<j8ai  ).  Deut. 
29.  20.  Quam  maxime  furor  ejus  fumet  :  La 
fureur  du  Seigneur  s'allumera  d'une  terrible 
manière. 

FUMARIUM,ii.Signifieproprementlieu  pro- 
pre à  laire  sécher  le  bois  par  le  moyen  de  la 
fumée  qui  sortait  du  fourneau  des  bains;  ou 
lieu  où  on  gardait  le  vin  dans  la  fumée  ; 
dans  l'Ecriture  : 

Cheminée.  Ose.  13,  3.  Erunt  sicut  fumus 
de  fumario  :  Les  Israélites  seront  comme  la 
fumée  qui  se  perd  en  sortant  d'une  cheminée; 
se.  à  cause  de  leur  idolâtrie;  Gr.  àno  Saz^Owv, 
al.  àîro  Saxpvwv  y.omvoSo^nç ,  de  lacrymis  fu- 
marii. 

FUMIGABUNDUS,  a,  um.  Signifie  propre- 
ment ce  qui  exhale  quelque  odeur  agréable; 
dans  l'Ecriture. 

Qui  fume,  qui  rend  de  la  fumée  (  xamiiÇo- 
psvoç).  Sap.  10.  7.  Quibus  in  testimonium  ne- 
guitiœ  fuihiqabunda  constat  terra  :  La  cor- 
ruption des  cinq  villes  de  Sodome  est  mar- 
quée par  cette  '.erre  qui  en  fume  encore. 
Voy.  Gen.  19.  28. 

FUMIGARE.  De  fumus  et  d'ago. 

Et  signifie  proprement  parfumer  quelque 
chose  en  faisant  brûler  des  odeurs  ;  dans 
l'Ecriture  : 

1°  Fumer,  jeter  de  la  fumée  (  xk-™U;î<t<)*i  ). 
Ps.  103.  32.  Qui  langit  montes  et  fumiganl  : 
Dieu  frappe  de  sa  foudre  les  montagnes,  et  il 
les  fait  fumer  quand  il  lui  plail.  Ps.  143.  6. 
Le  prophète  a  en  vue  ce  qui  est  dit,  Exod. 
19.  18,  c.  20.  18,  des  éclairs  et  des  tonnerres 
qui  parurent  sur  le  mont  Sinaï. 

2"  Allumer,  faire  brûler.  2.  Par.  2.  4.  Sic 
fac  mecum  ut  œdificem  domum  nomini  Do- 
mini  ad  fumigandu  aromata  :  npàç  tô  Ovutâi 
0-jp.i.a.^.*..  Faites-moi  la  grâce  de  m'envoyer, 
comme  vous  avez  lait  à  mon  père,  des  bois 
de  cèdre,  afin  que  je  puisse  bâtir  un  temple 
au  Seigneur  pour  y  consumer  des  parfums 
dit  Salomon  au  roi  Hiram. 

3"  Etre  faible  ,  avoir  peu  de  force  (  comme 
un  tison  qui  s'éteint  ;  soit  pour  nuire.  Isa. 
7.  4.  Cor  tuum  ne  formidet  a  duabus  caudi* 
tilionumfumigantium  (xkttviïousvwv)  V.  Cauda. 
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Soil  pour  se  conserver.  Isa.  42.  3.  Malth. 
12.  20.  Linum  fumiguns  (  ru?ôfuvev  )  non  ex~ 
stinguet  :  II  n'éteindra  point  la  mèche  qui 
fume  encore.  Le  prophète  marque  la  dou- 
ceur de  Jésus-Christ,  qui  relevait  et  soute- 
nait ceux  qui  étaient  faibles  dans  la  foi.  Voy. 
Lisum. 

FUMUS,  i;  xseirvo;.  De  Oufioç,  selon  les  Eo- 
liens  yjfièf. 

1°  Fumée.  Isa.  65.  5.  Isti  fumus  erunt  in 
furore  meo  :  Je  les  changerai  en  fumée  et  en 
feu.  Le  prophète  parle  des  Juifs  qui  devaient 
être  consumés  par  le  leu  allumé  dans  Jéru- 
salem par  les Chaldéens  et  les  Romains.  Ps. 
36.  20.  Prov.  10.  26.Nahum.  2.  13.  Voy.  Slc- 
ce^dere.  Ainsi,  Cant.  3.  6,  Virgtda  fumi  si- 
gnifie la  fumée  des  parfums  qui  moule  en 
l'air  comme  une  colonne.  Voy.  Virgula. 

—  2°  Haleine  épaisse,  telle  que  la  respira- 
tion qui  sort  des  narines  comme  une  fumée. 
Siip.  2.  2.  Fumus  flatus  est  in  naribus  noslris  ; 
Soit  celle  des  animaux  ,  surtout  quand  ils 
sont  en  colère.  Job.  il.  11.  De  naribus  ejus 
procedit  fumus  :I!  sort  à  la  baleine  une  fu- 
mée des  narines.  Apoc.  9.  v.  1".  18.  Sap.  11. 
16. 

Soit  des  hommes  ;  ce  qui  marque  une 
grande  colère,  et  ce  que  David  attribue  à 
Dieu  par  une  fiction  poétique.  2.  Reg.  22.  9. 
Ps.  17.  9.  Ascendit  fumus  in  ira  ejus:  L'a  fa- 
mée s'est  élevée  dans  sa  colère. 

3°  Vapeur  épaisse  et  obscure.  Isa.  4.  5. 
Creabit  Dominus  nubem  per  diem  et  fumum  : 
Le  Seigneur  fera  naître  sur  Sion  une  nuée 
obscure  pendant  le  jour  ,  et  l'éclat  d'une 
flamme  ardente  pendant  la  nuit.  Le  prophète 
fait  allusion  à  la  nuée  obscure  et  épaisse  qui 
conduisait  et  couvrait  les  Israélites  pendant 
le  jour,  et  marque  que  Dieu  n'aura  pas  moins 
de  soin  des  chrétiens daus  l'Eglise,  qu'il  a  eu 
autrefois  des  Israélites. 

4'  Nuée  épaisse  qui  marquait  la  présence 
de  Dieu.  Isa.  6.  4.  Uomtts  repleta  est  fumo  :  La 
maison  fut  remplie  de  fumée.  Exod.  19.  18. 
Celle  nuée  est  appelée  la  gloire  de  Dieu.  3. 
Reg.  8.  11.  Voy.  Caligo. 

5"  Armée  d'ennemis,  qui  dans  sa  marche 
remplit  l'air  d'une  grande  poussière.  Isa.  14 
31.  Ab  aguiliine  fumus  véniel  :  Celte  armée, 
qui  venait  de  l'aquilon  comme  un  tourbil- 
lon, étail  l'armée  d'Ezéchias  qui  devait  aller 
de  Jérusalem  contre  les  Philistins.  Voy. 
Aqdilo. 

6°  Grande  affliction  ; 

Soil  une  grande  désolation  de  pays.  Isa. 
•Tt.    10.  7h  sonpiternum  ascendet  fumus  cjus  : 

1.  Iduinée  fumera  toujours  et  ne  se  rétablira 
j. midis.  Apoc.  19.  3.  Ce  qui  se  dit  du  l'eu 
dont  les  damnés  seront  brûlés.  Apoc.  14.  11. 
El  fumus  lormenlorum  eorum  cucendet  in  *œ- 
culu  sœculurum  :  La  fumée  de  leurs  tour- 
ments s'élèvera  dans  les  siècles  des  siècles; 
t.  e.  leurs  tourments  ne  finiront  jamais.  Joël. 

2.  30.  Acl.  2.  19.  Dabo  vaporem  fumi  :  Je  fe- 
rai paraître  dans  le  ciel  une  vapeur  de  l'u- 
i.Mi' ,  ce  qui  marque  la  colère  de  Dieu. 

Soil  un  aveuglement  spirituel.  Apoc.  9.  2. 
Ascendit  fumus  putei  :  Celte  fumée  qui  s'tle- 
vait  du  puils  figurai!  les  erreurs  et  le^  héré- 


sies qui  désolent  le  sein  de  l'Eglise,  c.  «5.  8. 

FDNDA  ,  jî  ;  o-ysv5ôv>i.  Du  même  mot  Grec. 

Fronde  avec  quoi  l'on  jette  des  pierres. 
Eccli.  47.  5.  5n.ro  fundœ  dejecit  exultationein 
Goliœ:  La  main  de  David,  jetant  une  pierre 
de  sa  fronde,  terrassa  l'insolence  de  Goliath. 

Lapides  fundœ.  Les  pierres  de  la  fronde 
marquent,  ou  les  forces  les  plus  violentes. 
Job.  41.  19.  In  stipulant  versi  sunt  ei  lapides 
fundœ  {r.tTptâo'i.m,  lapidum  jaclus)  :  Les  pier- 
res de  la  fronde  sont  pour  la  baleine  de  la 
paille  sèche;  ou  des  armes.  Zacli.  9.  15.  Les 
Juifs  assujelliront  leurs  ennemis  avec  les 
pierres  de  leurs  frondes. 

FDNDAMENTUM  ,  i  ;  S.péXtoî ,  fepéXtov.  1« 
Fondement  d'un  édifice  ou  de  quelque  autre 
chose.  Luc.  6.  v.  48.  49.  Posuil  fundantentum 
super  petratn  :  Celui  qui  écoule  la  parole  de 
Dieu  et  qui  la  pratique,  est  semblable  à  celui 
qui  a  posé  le  fondement  de  sa  maison  sur  la 
pierre,  c.  14.  29.  Act.  16.  26. 

Façons  de  parler  tirées  de  cette  signification  dans  le  sens 
figuré. 

Jacere  ou  ponere  fundantentum  alicujus  rei. 
Commencer  ou  entreprendre  quelque  chose. 
2.  Par.  31.  7.  Cœperunt  acervorum  jacere  fun- 
damenla  (Ozpekiovv)  :  Ils  commencèrent  à  met- 
tre en  monceaux  les  dîmes.  Ceci  se  fit  suus 
Ezéchias.  Luc.  14.  29.  Hebr.  6.  1.  etc.  Voy. 

J  ACERE. 

£radicare,devorare,destruere,de.nudare,re' 
velare  fundamenta,  commovere  a  fundamentis. 

Ruiner  entièrement  et  de  fond  en  comble. 
Eccli.  3.  11.  Maledictio  malris  eradicat  fun- 
damenta :  La  malédiction  de  la  mère  détruit 
la  maison  des  enfants  jusqu'aux  fondements. 
Thren.  4.  11.  Ezech.  13.  14.  c.  30.  4.  etc. 
Ainsi,  Sap.  4.  19.  Commovebit  illos  a  funda- 
mentis :  Dieu  détruira  les  méchants  jusqu'aux 
fondements. 

Suscitare  fundamenta  generationis  et  gene~ 
rationis.  Relever  des  fondements  abandonnés 
pendant  une  longue  suite  d'années,  c'esl  re- 
bâtir une  ville,  qui  avait  été  longtemps  dé- 
laissée, pour  l'habiter  de  nouveau.  Isa.  58. 
12.  Fundamenta  generationis  et  generationis 
suscilubis  .  Si  vous  assistez  de  bon  cœur  le 
pauvre,  vous  relèverez  les  fondements  aban- 
donnés (sc.de  Jérusalem  pendant  une  longue 
suite  d'années. 

/Edificure  super  alienum  fundantentum.  Bâ- 
tir sur  le  fondement  d'un  autre;  c'est  entre- 
prendre sur  l'ouvrage  qu'un  autre  a  com- 
mencé. 1.  Cor.  3.  v.  10.  12.  14.  Ut  sapiens 
urchiteetus  fundantentum  posai,  alius  autem 
supercedificat  :  Comme  un  sage  architecte, 
j'ai  jeté  le  fondement  de  l'édifice  que  Dieu 
bàlil  en  vous;  un  autre  bâlil  dessus,  mais 
chacun  doit  piendre  garde  comment.  Saint 
Paul  n'a  point  voulu  prêcher  dans  les  églises 
qui  avaient  élé  fondées  par  d'aulres,  ou,  s'il 
l'a  fait,  ce  n'a  élé  qu'en  passant  et  par  oc- 
casion. 

Habere  fundamenta.  Avoir  un  ferme  fonde- 
ment. Hebr.  11.  10.  E.rpcctabat  enim  funda- 
menta habenltm  civitatem  .-  Ce  qui  a  fait 
qu'Abraham,  Isaac  el  Jacob  ont  habité  SOUS 
des  lentes  dans  la  terre  promise;  c'esl  qu'ils 
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attendaient  cette  cité  céleste,  bâtie  sur  un 
ferme  fondement. 

2"  Parce  que  dans  un  édifice  le  fondement 
est  profond,  ferme  et  solide,  on  use  de  ce 
terme  pour  signifier  le  fond  et  la  racine  d'au- 
tres choses  solides,  comme  de  la  terre.  Prov. 
8.  29.  Qitando  appendebat  fundamenta  lerrœ  : 
Lorsque  Dieu  posait  les  fondements  de  la 
terre,  Ps.  17.  16.  ou  comme  des  montagnes. 
Deul.  32.  22.  Montium  fundamenta  comburet: 
La  fureur  de  Dieu  embrasera  les  montagnes 
jusque  dans  leurs  fondements.  Ccci'cst  l'ex- 
pression d'une  grande  stérilité. 

Porta  fundamenli;  Gr.  nvïn  pio-i?.  La  porte 
que  l'on  nomme  du  Fondement.  2.  Par.  23.  5. 
Ter  lia  pars  erit  ad  portant  quœ  uppellatur  fun- 
damenti  :  La  troisième  partie  des  prêtres,  lé- 
vites et  portiers,  sera  à  la  porle  que  l'on 
nomme  du  fondement,  dit  Joïada.  Cette  porte, 
l'une  de  celles  du  temple,  ainsi  appelée  parce 
que  le  temple,  étant  plus  élevé  que  le  palais, 
elle  devait  s'ouvrir  dans  les  fondements  du 
temple.  Elle  était  aussi  appelée  Porta  scuta- 
riorum  et  Porta  superior.  Voy.  Scutarii  et 
Superior.  Gr.  Porta  média. 

3°  Appui,  soutien.  Ps.  81.  5.  Movebuntur 
ontnia  fundamenta  lerrœ  :  Si  les  juges,  qui 
sont  le  soutien  des  Etals,  sont  ou  ignorants 
ou  injustes,  il  faut  que  le  monde  périsse. 
Tout  est  dans  la  confusion  lorsque  la  jusiiee 
manque. 

Les  princes  et  les  personnes  puissantes, 
comparés  aux  montagnes,  sont  considérés 
connue  l'appui  et  le  soutien  des  autres.  Micli. 
6.  2.  Audiant  montes  judicium  Dei  et  fortin 
fundamenta  terrœ  :  Monlagnes,  écoulez  la  dé- 
fense du  Seigneur;  écoutez-la,  vous  qui  êtes 
les  fermes  fondements  de  la  terre. 

Tout  ce  qui  sert  d'appui  et  de  soutien  dans 
la  vie  : 

Soit  faux  et  trompeur,  comme,  les  richesses 
temporelles.  Job.  22.  16.  Fluvius  subverlit 
fundamentum  eorum  :  Le  déluge  a  renversé  le 
fondement  des  impies. 

Soit  vrai  et  stable,  comme  l'aumône  et  les 
bonnes  œuvres.  1.  Tim.  6.  19.  Pracipe  tlie- 
saurizare  sibi  fundamentum  bonum  in  futu- 
rum  :  Une  des  maximes  que  vous  devez  don- 
ner aux  riches  est  de  se  faire  un  trésor  et  un 
fondement  solide  pour  l'avenir.  Ce  fondement 
est  notre  élection,  que  nous  devons  affermir. 
Voy.  2.  Petr.  1.  10. 

»!  Fondement  de  l'Eglise,  qui  est  Jésus- 
Christ,  annoncé  par  les  apôtres,  et  reçu  par 
la  foi.  l.Cor.  3.  v.  10.  11.  12.  Fundamentum 
aliud  nemo  potesl  poncre  prœicr  id  quod  posi- 
tum  est,  quod  est  Cluistus  Jésus  :  Jésus- 
Christ  esl  l'unique  fondement  de  l'édifice  spi- 
rituel, qui  est  L'Eglise,  cl  l'on  ne  peut,  sans 
impiété,  bâtir  que  sur  lui,  t.  e.  sur  la  loi  et 
l.i  doctrine  de  Jésus-Chris!. 

Mais  quoique  Jésus-Christ  soit  le  premier 
et  le  principal  fondement  de  l'Eglise,  cela 
n'empêche  pas  que  les  apôtres  et  les  pro- 
phètes n'en  soient  les  seconds  fondements  par 
leur  ministère,  en  ce  qu'ils  annoncent  la 
doctrine  du  salut  qu'ils  ont  reçue  de  Dieu  ; 
car  comme  l'Eglise  est  appelée  un  édifice 
spirituel,  v.  9,   les  prophètes,  et  principale- 


ment les  apôtres,  qui  ont  les  premiers  con- 
tribué à  son  établissement,  en  sont  appelés 
les  fondements,  quoique,  à  proprement  par- 
ler, il  n'y  en  ait  qu'un,  et  sont  les  mêmes 
qui  sont  appelés.  Apoe.  21.  v.  l'i.  19.  Munis 
civilalis  habens  fundamenta  duodecim  :  La 
muraille  de  la  sainte  Jérusalem  avait  douze 
fondements.  Et,  Ps.  86.  1.  Fundamenta  ejus 
in  montibus  sanctis  :  Ces  fondements  n'en 
font  qu'un  seul  en  Jésus-Christ.  Ephes.  2.  20. 
Superœdificuti  super  fundamentum  aposlolo- 
rum  et  prophetarum  :  Vous  êtes  édifiés  sur  le 
fondement  des  apôtres  et  des  prophètes.  Rom. 
lo.  20.  Jésus-Christ  est  donc  le  vrai  et  le 
primipal  fondement,  et  comme  la  pierre  an- 
gulaire. On  peut  ilire  aussi,  avec  Isaïe,  qu'il 
est  dans  les  fondements  de  l'Eglise.  Isa.  28. 
16.  Ecce  ego  mittam  in  fundamentis  Sion  la- 
pidem  angularem  pretiosum,  in  fundamenio 
fundatum  :  Je  m'en  vais  mettre  pour  fon- 
dement de  Sion  une  pierre  angulaire,  pré- 
cieuse, qui  sera  un  ferme  fondement. 

5"  Ce  qui  est  ferme  et  stable.  Prov.  10.  25. 
Jus  tus  quasi  fundamentum  sempiternum  :  La 
félicité  du  juste  durera  toujours. 

FUNDARE,  fleftE/ioOv.  De  fundus,  i,  qui  si- 
gnifie le  fond  de  quelque  chose,  d'un  vase, 
d'une  rivière,  etc. 

1°  Fonder,  bâtir,  édifier,  appuyer.  3.  Reg. 
6.  37.  Anno  quarto  fundala  est  domus  Domini 
in  mense  Zio  :  Les  fondements  de  la  maison 
du  Seigneur  furent  posés  la  quatrième  an- 
née, au  mois  de  Zio.  Exod.  9.  18.  1.  Esdr.  3. 
12.  Qui  vider unt  lemplum  prius,  cum  funda- 
tum essci  et  hoc  templum  :  Ceux  qui  avaient 
vu  le  premier  temple,  lorsqu'il  subsistait  en- 
core, considérant  les  fondements  de  celui-ci, 
qui  était  devant  leurs  yeux,  jetaient  de  grands 
cris  mêlés  de  larmes.  L'Hébreu  fait  voir  qu'il 
faut  ponctuer  cet  endroit  de  cette  sorte.  Ps. 
4-7.  3.  Fundatur  exultalione  universœ  terra 
nions  Sion  :  Le  mont  de  Sion  est  fondé  avei 
la  joie  de  toute  la  terre  ;  Gr.  eùpiÇw  «-/«MiàotaTt, 
Iienc  fundata  exultatione  :  Le  fondement  de 
celle  joie,  c'esl  que  la  prédication  de  la  loi 
de  Dieu  est  sortie  de  Sion,  et  s'est  répandue 
de  là  par  toute,  la  terre;  Hebr.  Pulcher  cli- 
ntate  :  Le  mont  de  Sion  est  dans  une  belle  si- 
tuation. Voy.  Latus. 

2°  Fonder  ou  ériger ,  en  parlant  d'un 
royaume  ou  d'une  ville  (xfiÇetv).  Exod.  9-.  18. 
Qualis  non  fuit  in  JEgxjplo  a  die  qua  fundala 
est  :  Cette  grêle  sera  telle  qu'on  en  a  point 
vu  de  semblable  dans  l'Egypte  depuis  qu'elle 
est  habitée  jusqu'à  aujourd'hui.  Voy.  v.  '2ï. 

3°  Rétablir,  réédifier.  Isa.  »».  28.  Qui  dico 
templo,Fundaberis:  C'est  moi  qui  dis  au  tem- 
ple :  Vous  serez  fondé  de  nouveau.  Le  tem- 
ple ne  fut  rebâti  que  par  l'ordre  de  Cyrus 
que  deux  cent  dix  ans  après  cette  prophétie. 
3.  Reg.  16.  3».  1.  Esdr   3.  v.  6.  10.  etc. 

»'  Etablir,  rendre  ferme  et  immobile.  Pj. 
23.  2.  Super  maria  fundavit  eum  :  Dieu  a 
rendu  la  terre  ferme  et  stable  au-dessus  des 
eaux  qui  lui  servent  comme  de  fondeuu  n(, 
ou,  selon  d'autres,  près  des  eaux,  et  la  sou- 
tient par  lui-même.  I.  Par.  10.30.  Prov.  3. 
19.  etc.  l's.  ilS.  !')2.  De  là  vient  fandalus, 
fixe  et  stable,  qui  durera  toujours.  Isa.  30, 
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32.  Erit  transitas  virgœ  functatus  :  La  verge 
qui  frappera  l'Assyrie  passera  partout  et  de- 
viendra stable. 

5*  Créer,  faire,  former.  Ps.  8.  4.  Yidebo  lu- 
nam  et  stellas  quœ  tu  fundasti  :  Je  considère 
la  lune  et  les  étoiles  que  vous  avez  créées. 
Ps.  88.  12.  Isa.  14.  32.  c.  51.  16.  Ut  (unies 
terrain,  i.  e.  Ecclesiam  :  Je  vous  ai  mis  sous 
ma  main,  afin  que  \ous  fondiez  l'Eglise.  Ps. 
47.  v.  3.9.  etc. 

6°  Placer,  disposer.  Ps.  103.  8.  Descendunt 
eampi  in  locum  querh  fundasti  eis  :  Les  vallées 
qui  sont  dans  le  lieu  où  vous  les  avez  éta- 
blies. 

FUNDERE,  yj'-a.  De  fundus,  aussi  bien 
que  fundare;  ce  dernier  verbe  signifie  mettre 
le  fond  de  quelque  chose  pour  la  soutenir  ; 
fundere  signifie  jeter  ou  verser  dans  le  fond. 

1°  Verser,  répandre,  ce  qui  se  dit  de  tout 
ce  qui  est  liquide,  comme  les  larmes,  le 
sang,  etc.  Judic.  14.  16.  Fundebat  (vlu.Ua) 
apud  Samson  lacrymas  :  Dalila  pleurait  au- 
près de  Samson.  Gen.  9.  6.  c.  28.  18. 

Fundere  uquam  super  manus.  Verser  de 
l'eau  sur  les  mains  de  quelqu'un;  c'est  le 
servir.  4.  Reg.  3.  11.  Elisœus  fundebat  (Èrrt- 
yju-i)  aquam  super  manus  Eliœ  :  Elisée  ver- 
sait de  l'eau  sur  les  mains  d'Elie  ;  c'était  son 
serviteur  et  son  disciple. 

Fundere  alicui  rivos  olei.  Répandre  des 
ruisseaux  d'huile  pour  quelqu'un  ;  c'est  lui 
fournir  toutes  choses  en  abondance.  Job.  29. 
6.  Quando  petra  fundebat  mihi  rivos  olei  : 
Lorsque  la  pierre  répandait  pour  moi  des 
ruisseaux  d'huile.  Voy.  Petra. 

2°  Fondre,  mettre  en  fonte;  ce  qui  se  dit 
proprement  des  métaux.  Exod.  26.  19.  Qua- 
draginta  bases  argenteas  fundes  fjroistv)  :  Vous 
ferez  fondre  quarante  bases  d'argent,  v.  29. 
c.  36.  13.  etc.  Job.  37.  18.  Solidissimi  qw:si 
œre  fusi  sunt  :  Les  cieux  sont  aussi  solides 
que  s'ils  étaient  d'airain  ;  Hébreu,  Sicut  spé- 
culum fusum;  Gr.  ûj  Spams  Èm^ûs-ewî,  sicut 
visio  effusionis  :  On  faisait  autrefois  les  mi- 
roirs d'airain  fondu  ;  ce  qui  marque  plutôt  la 
transparence  des  cieux  que  leur  solidité.  Et, 
dans  le  sens  figuré,  Job.  38.  38.  Quando  fun- 
debatur  pulvis  in  terra  :  Lorsque  la  poussière 
s'endurcit  et  se  rendit  solide  pour  former  la 
lerre. 

3"  Epancher,  verser  avec  abondance;  dans 
Je  sens  figuré,  Le  vit.  16.  10.  Ut  fundat  preces  : 
Afin  de  faire  les  prières.  Les  paroles  sont  di- 
tes sortir  de  la  bouche,  comme  l'eau  de  sa 
source.  2.  Par.  6.  19.  c.  7.  1.  Baruch.  2.  19. 

4°  Etendre.  Judic.  7.  12.  Fusi  jucebant  in 
ville  :  Les  Madianites  et  les  Amalcciles,  etc. 
étaient  étendus  dans  la  vallée.  Jcrom.  G.  6. 
Fundite  (h./Ju-j)  eirca  Jérusalem  aggerem  : 
Failes  des  tranchées  autour  de  Jérusalem. 

5"  Arroser  («rivîstv,  libare).  Num.  ï.  7.  Po- 
nrnt  cruteras  ad  liba  fandenda  :  Ils  mettront 
les  coupes  destinées  a  verser  le  vin  dans  les 
sacrifices,  c.  15.  v.  5.  10. 

FUNDIBULAIUUS,  n,  tTfivStârïs.  De  funda, 
<f,  fronde  à  jeter  des  pierres. 

Frondeur,  qui  jette  des  pierres,  soit  avec 

la   fronde,  soit  même  avec   d'autres  machi- 

telles  qu'étaient  celles  donl  ou  se  ser- 


vait pour  jeter  de  grosses  pierres  contre  les 
murailles  des  villes  4.  Reg.  3.  25.  Circum- 
data  est  civitas  a  fundibulariis  :  La  ville  des 
Moabiles  fut  investie  par  les  frondeurs.  Ju- 
dith. 6.  8.  I.  Mach.9.  11. 

FCNDIBCLUM,  i,  ffjsvîovij.  De  funda,  mot 
inusité,  pour  marquer  la  même  chose. 

Fronde.  1.  Maeh.  6.  51.  Statuit  illic  fun- 
dibula  :  Antiochus  place  des  frondes  vers 
le  lieu  saint  comme  d'autres  machines  de 
guerre. 

FUND1TUS,  adv.  De  fundus,  pour  marquer 
le  fond  de  quelque  chose. 

De  fond  en  comble,  en  parlant  d'un  édifice 
ruiné  tout  à  fait,  entièrement.  Jos.  6.  5.  Mû- 
ri fttnditus  corruent  :  Alors  les  murailles  de 
la  ville  de  Jéricho  tomberont  jusqu'aux  fon- 
dements. Judic.  7.  13. 

FENDUS,  i.  De  fivèas,  ou,  selon  d'autres, 
de£i-/jo5-.qui  signifie  la   même  chose. 

Le  fond,  soild'un  vase,  d'un  vaisseau  ou  de 
quelque  autre  chose.  Isa.  51.  v.  17.  22.  Usque 
ad  fundum  calicis  sopons  bibisti  :  Vous  avez 
bu,  Jérusalem,  le  calice  d'assoupissement  de 
la  colère  du  Seigneur  jusqu'au  fond;  Hebr. 
d'un  poison  mortel.  Voy.  Calix.  Judith.  5. 
12. 

FUNEBRIS,  is,  e.  De  funus,  eris. 

Funèbre,  qui  appartient  ou  convient  aux 
funérailles.  Deut.  26.  14.  iVec  expendi  ex  Itis 
quidquam  in  re  funebri:  Je  n'ai  employé  dans 
les  funérailles  des  morts  rien  de  ma  maison 
qui  vous  fût  consacré. 

FUNGI,  Gr.  isntvpyitv,  te^eîv,  Siutù.zïv.  Ces 
mots  grecs  marquent  qu'une  chose  s'achève 
et  se  conduit  à  sa  fin  ;  ainsi  on  fait  venir  ce 
verbe  de  finis,  et  l'on  dit  fungi,  au  lieu  da 
fingi. 

Faire,  exercer  une  fonction,  s  acquitter. 
Exod.  28.  v.  4.  41.  Ut  saeerdotio  fungantur 
mihi  {iepaxevtiv) :  Séparez  Aaron  et  ses  enfants, 
afin  qu'ils  exercent  devant  moi  les  fonctions 
du  sacerdoce,  c.  29.  14.  Rutb.  4.  16.  etc.  A 
quoi  se  peut  rapporter,  fungi  vita,  pour  offi- 
cio  vitœ.  2.  Mach.  9.  28.  Miserabili  obitu 
vil  a  functus  est(/y.rxi!ToifSLv,commutare  :  An- 
tiochus finit  sa  vie  par  une  misérable  mort; 
il  ressa  d'exercer  les  fonctions  de  la  vie. 

FUN1CULUS,  I;  ir^oivioVjC/oivtîua^^oivKTuof. 

Diminutif  de  funi^,  petite  corde,  cordeau; 
mais  dans  l'Ecr.  il  signifie  ordinairement  la 
même  chose  que  le  simple  funis. 

1"  Corde.  3.  Reg.  20.  y.  31.32.  Posuerunt 
faute tilos  in  capitibus  suis  :  Les  officiels  de 
Bénadad  se  mirent  la  corde  au  cou,  se.  pour 
yenir  demander  grâce  à  Achab.  Jos.  2.  v.  18. 
21.  Joan.  2.  15.  d'où  viennent  ces  façons  de 
parler  figurées.  Eccl.  4.  12.  Funiculus  (o-.-rap- 
ri«v)  triplex  difficile  rumpitur  :  Un  triple  cor- 
don se  rompt  difficilement.  Ce  triple  lien  mar- 
que plusieurs  personnes  bien  unies;  celte 
union  n'est  pas  aisée  à  rompre.  Isa.  5.  18. 
I'<r  qui  tràkitis  ihiquitatem  in  faniculis  ini- 
qùitatisl  Malheur  a  vous  qui,  par  de  vains 
prétextes,  traînez  le  péché  comme  avec  de 
longues  cordes.  Le  prophète  parle  conlre 
ceux  qui  continuent  dans  le  péché  en  se  flat- 
tant eux-mêmes,  sans  vouloir  faire  péni- 
leccé.    c.    'i'i    2.  V.  Clavus.  Jcrem.  10.  20. 
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Omnes  funiculi  8ttfv>  VeUi*>  f"??)  *»«*«»- 
vtisunt  Tous  les  cordages  qui  lenaient  mes 
tentes  onlélé  rompus  :  par  ces  cordages  sont 
usures  les  pet. les  villes  et  les  villages  qui 
soutenaient  Jérusalem,  figurée  et  représentée 
comme  une  lente,  où  la  rupture  de  ces  cor- 
des marque  la  facilité  avec  laquelle  Jérusa- 
lem devait  être  renversée. 

2°  Cordeau  pour  mesurer  [aitKpn'w).  Zacn. 
2.  1.  Voyez  Mensor.  Ezech.  40.  3.  Funiailus 
lineus  in  manu  ejus  :  Cet  homme  tenait  d'une 
main  un  cordon  de  fin  lin.  4.  Ueg.  21.  13. 
Thren.  2  8.  V.  Extendere. 

3°  Fil  ou  filet  qui  pend.  Deut.  22.  12.  !'u- 
niculos  (crpîTirà)  Ml  fimbriis  faciès  per  quatuor 
angulos  pallii  :  Vous  ferez  avec  de  petits  cor- 
dons des  franges  que  vous  mettrez  aux  quatre 
coins  du  manteau  dont  vous  vous  couvrirez; 
Hebr.  Funiculos  intortos  (azpsnrà.).  V.  Fim- 
bru.  On  dit  que  ces  cordons  à  houppe  étaient 
faits  de  huit  fils  de  laine  filée  exprès,  avec 
cinq  nœuds  d'une  égale  distance  chacun,  qui 
occupaient  la  moitié  de  la  longueur;  ce  qui 
n'était  pas  noué,  étant  effilé,  faisait  une  es- 
pèce de  houppe. 

4-'  Un  cable,  une  grosse  corde  de  navire. 
Isa.  33.  23.  Laxali  sunl  funiculi  tui  :  Vos  cor- 
dages se  relâcheront.  Ceci  figure  la  diminu- 
tion et  la  destruction  des  forces  de  Senna- 
c'nérib. 

5°  Lien,  chaîne.  Isa.  3.  24.  Erit  pro  zona 
funiculùs  :  La  ceinture  d'or  des  filles  de  Jé- 
rusalem sera  changée  en  une  corde;  Hebr. 
dissolutio,  se.  cinguli;  elles  seront  souillées 
et  tout  en  désordre.  Eccl.  12.  G.  V.  Argen- 

TEUS. 

0°  Ceinture  faite  de  corde  ou  de  jonc.  Ba- 
ruch.  6.  42. 

7°  Bande  en  façon  de  rets.  3.  Beg.7.  v.  41. 
42.  Ad  operiendos  funiculos  (arpimôv,  tort um) 
capitellorum  :  Pour  couvrir  les  deux  cordons 
dos  chapiteaux.  V.  Betucllum.  2.  Par.  4.  2. 

8*  Possession,  héritage.  Jos.  17.  5.  Cecide- 
runt  funiculi  Manasse  decem  :  La  tribu  de 
Manassé  eut  dix  portions,  v.  14.  c.  19.  v.  9. 
29.  Comme  on  se  servait  de  cordeaux  pour 
séparer  les  héritages,  on  employait  en  hé- 
breu le  nom  même  de  ces  cordeaux  pour  ex- 
primer ce  qu'on  avait  séparé.  Ces  dix  por- 
tions étaient  pour  les  cinq  fils  de  Galaad,  fils 
de  Machir,  dont  il  est  parlé  v.  2.  et  pour  les 
cinq  filles  de  Salphaad,  dont  il  est  parlé  v.  3. 
Ainsi  les  Israélites  étaient  le  sort  et  le  par- 
tage de  Dieu  même.  Deut.  32.  9.  Jacob  funi- 
culùs hœreditatis  ejus.  Amos.  7.  17.  Mich.  2. 
5.  Ps.  77.  54.  Ps.  104.  11.  Tibi  dabo  terrain 
Cltunann  funiculum  hœreditatis  veslrœ  :  Je 
vous  donnerai  la  terre  de  Chanaan  pour  vo- 
tre héritage  distribué  avec  le  cordeau. 

Meliri  hostes  funiculo.  Se  rendre  entière- 
ment maître  de  l'ennemi.  2.  Heg.  8.  2.  Men- 
ons est  eos  funiculo  :  David  ayant  subjugué 
les  Moabites,  il  les  partagea  comme  il  voulut. 
Mensus  est  autan  duos  funiculos,  unum  ad 
orcidendum,  et  unum  ad  vivificandum  :  selon 
1  Hébreu,  il  en  destina  deux  parts  à  la  mort, 
et  une  à  la  vie.  11  n'aurait  pas  pu  aisément 
Ses  «aider  tous,  il  en  réserva  seulement  une 
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partie  qu'il  soumit  et  retint  sous  son  obéis- 
sance. De  là  vient  encore  : 

Funicidus  maris.  La  côte  de  la  mer  habitée 
par  les  Philistins.  Sophon.  2.  v.  5.  6.  7. 

9'  Le  sort,  le  repos  qui  est  comme  l'héri- 
tage où  l'on  se  plaît.  Ps.  138.  3.  Semitam  meam 
et  funiculum  (<jyoïvof)  meum  invesligusli:Vi>us 
connaissez  mes  démarches  et  mon  repos; 
Hebr.  semitam  et  accubitum,  mes  traces  et 
mon  gîte.  La  métaphore  est  lirée  delà  chasse; 
autr.  toute  la  suite  de  ma  vie;  selon  d'autres, 
la  fin  ou  le  terme  de  ma  vie. 

10  Mirait,  engagement.  Ose.  11.  4.  In  fn- 
hiculis  (5=71/0,-]  Adam  traham  eos  :  Je  les  ai 
attirés  par  tous  les  allrails  capables  de  ga- 
gner les  hommes.  On  peut  entendre  ces  liens 
d'Adam  ou  de  la  charité,  dans  un  sens  pro^ 
phéliqu'',  du  mystère  de  l'incarnation,  où  le 
Fils  de  Dieu  s'est  rendu  enfant  d'Adam  dans 
l'excès  di  sa  oharile,  aiio  qu'en  connaissant 
Dieu  visiblement,  nous  lussions  attirés  à  l'a- 
mour des  biens  invisibles. 

11°  Cordon  {?■£<>  a  iap.0)  est  le  nom  propre 
d'une  houlette  que  Zacharie  prit  par  l'ordre 
de  Dieu,  pour  figurer  l'union  que  Dieu  en- 
tretenait entre  le  royaume  de  Juda  et  d'Is- 
raël, et  qu'il  rompt  en  abandonnant  ces  peu- 
ples à  la  fureur  des  guerres  civiles,  surtout 
on  peu  avant  la  prise  de  Jérusalem.  Zach. 
11.  v.  7.  14.  Prœcidi  virgam  meam  secundam 
quœ  appellabatur  funiculùs  : 

FUNIS,  is.  De  ax,oïvoç,  juncus,  ou  funis  e 
junco  plexus;  selon  d'autres,  de  yoiviÇ,  palma; 
ou  plutôt  de  lç,  lw;,  fibra. 

1"  Corde,  cordage,  lien.  Jos.  2.  15.  Demisit 
eos  per  funem  de  fenestra  :  Bahab  fit  descen- 
dre les  deux  espions  de  Josué  par  une  corde 
qu'elle  attacha  à  la  fenêtre.  Judic.  15. 13.  etc. 
D'où  viennent  ces  façons  de  parler  métapho- 
riques qui  marquent  qu'on  est  lié: 

Soit  par  les  liens  des  afflictions.  2.  Ueg. 
22.  G.  Fîmes  (eôSiv,  dolor  parturienlium)  tn- 
ferni  circumdederunt  me  :  Des  afflictions  mor- 
telles m'ont  environné.  Ce  qui  est  exprimé 
par  dolores  inferni,  Ps.  15.  6.  parce  que  le 
mot  hébreu  5CT1  signifie  funis  et  dolor.  Job. 
3G.  8. 

Soit  par  les  chaînes  des  péchés.  Prov.  5. 
22.  Funibus  (uupà)  peccatorum  suorum  con- 
stringitnr  :  Dieu  n'a  pas  besoin,  pour  arrêter 
les  méchants  et  les  livrer  au  supplice,  d'au- 
tres chaînes  que  de  celles  de  leurs  péchés. 

Soit  enfin  qu'elles  marquent  qu'on  est  lié 
par  les  pièges  et  les  embûches  des  ennemis. 
Ps.  118.  61.  F  unes  peccatorum  complexi  sunt 
me  :  Les  filets  des  méchants  m'ont  enveloppé. 
Ps.139.0. 

2*  Ligne  de  pêcheur.  Job.  40.  20.  An  fane 
(yopëtui)  ligabis  linguam  ejus?  Pourrez-vous 
lier  la  langue  à  la  baleine  avec  une  corde? 
L'hameçon  pend  à  la  corde,  et  prend  quel- 
quefois la  langue,  le  nez  ou  uu  autre  endroit 
du  poisson;  le  mot  ^op^uia.  dont  les  LXX  se 
sont  servis,  signifie  proprement  un  licou. 

3°  Courtine  de  lit,  ou  corde  de  soie  pour  le 
suspendre  (xtipix,  institu).  Prov.  7  10.  In- 
texui  funibus  Icclulum  meum  :  J'ai  suspendu 
mon  lit. 

V*  Cesle  ou  ceinture  dont  les  femmes  sa 
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ceignaient  pour  paraître  vierges.  Baruch.  6 
42.  Mulieres  circumdatœ  funibus  [a^Aviov)  in 
viis  sedent  :  On  voit  de  femmes  ceintes  de  cor- 
des qui  sont  assises  dans  les  rues.  Quel- 
ques-uns croient  que  ces  ceintures  étaient 
faites  de  jonc,  comme  porte  le  mot  grec  «r/oi- 
viov.  C'est  pourquoi  les  anciens  Latins  appe- 
laient ces  femmes  prostituées,  Schœniculœ. 

Funem  dirumpere.  Rompre  la  ceinture; 
c'est,  ou  corrompre  sa  virginité,  ou  contrac- 
ter mariage.  Baruch.  6.  43.  Proximœ  suœ 
exprobrat  quod  neque  funis  ejus  diruptus  sit  : 
Celle  qui  a  été  corrompue  par  quelque  pas- 
sant reproche  à  celle  qui  est  auprès  d'elle  que 
la  corde  dont  elle  est  ceinte  n'a  pas  été  rom- 
pue. Elles  se  faisaient  une  gloire  de  leur  pro- 
stitution en  l'honneur  de  Vénus. 

5°  Chaînes,  liens,  fers.  Job.  12.  18.  Prce- 
cingil  fune  (Çwvn)  (Hebr.  vinculo)  renés  eo- 
rum  :  Dieu  change  quand  il  lui  plaît  les  rois 
en  esclaves,  en  permettant  qu'ils  soient  char- 
gés de  chaînes  et  qu'ils  travaillent  dans  les 
fers.  Ainsi,  c.  36.  8.  Etsi  fuerint  in  catenis  et 
vinciantur  funibus  paupertatis  :  Que  si  quel- 
ques justes  sont  dans  les  chaînes  et  retenus 
dans  la  pauvreté  et  la  misère,  Dieu  leur  dé- 
couvrira leurs  crimes,  dit  Eliu  défendant  la 
justice  de  Dieu. 

Funes  civitati  circumdare  et  in  torrentem 
trahere.  Environner  d'une  corde  les  murailles 
d'une  ville  et  l'entraîner  dans  un  torrent; 
c'est  la  réduire  et  la  forcer,  et  la  ruiner  en- 
tièrement. 2.  Reg.  17.  13.  Circumdabit  omnis 
Israël  civitati  illi  funes,  et  traltemus  eam  in 
torrentem  :  Que  si  David  se  retire  dans  quel- 
que ville,  tout  Israël  en  environnera  les  mu- 
railles de  cordes,  et  nous  l'entraînerons  dans 
un  torrent. 

6°  Héritage,  possession  marquée  par  les 
cordes  dont  on  se  servait  dans  la  Palestine 
pour  partager  les  héritages.  Ps.  15.  6.  Funes 
ceciderunt  mihi  in  prœclaris  :  La  part  qui 
m'est  échue  est  tombée  en  des  lieux  très-ex- 
cellents. 

FUNUS,  eris.  De  yovo,-,  meurtre,  mort. 

Les  funérailles,  les  obsèques  d'un  mort. 
Num.  6.  7.  Nec  super  patris  matrisque  funere 
contaminabilur  :  Un  Nazaréen  ne  se  souillera 
point  en  assistant  aux  funérailles  même  de 
son  père  ou  de  sa  mère,  ou  de  son  frère  ou 
de  sa  sœur.  Gen.  23.  3. 

FUR,  is,  x\én-nç.  De  l'ancien  mot  grec  fûp, 
qui  signiGc  la  môme  chose. 

1°  Voleur.  Prov.  29.  24.  Qui  cum  fure  par- 
ticipât odit  animam  suam  :  Celui  qui  s'associe 
avec  un  voleur  hait  sa  propre  vie.  Exod.  22. 
v.  2.  7.  8.  etc. 

—  2°  Ceux  qui  transgressent  les  préceptes 
de  la  loi.  Zach.  5.  v.  3.  4.  Omnis  fur,  sicut  ibi 
scriptum  est,  judiculntur  :  Tout  voleur  sera 
jugé  par  ce  qui  est  écrit  dans  ce  livre  que 
vous  voyez,  dit  l'ange  au  Prophèle.  Ce  livre 
volant  contenait  les  préceptes  de  la  loi  de 
Dieu  et  les  malédictions  dont  il  devait  punir 
ceux  qui  violeraient  ses  ordonnances.  Isa.  1. 
23.  Principes  tui  infidèles,  socii  furum  :  Vos 
princes  sont  des  infidèles,  ils  sont  les  com- 
pagnons des  voleurs.  Ps.  49.  18. 

3°  Le  mauvais  pasteur  qui  se  rend  maître 
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du  troupeau  par  artifice  et  sans  être  appelé, 
est  appelé  voleur.  Joan.  10.  v.  1.8.  10.  Om- 
nes  quotquot  venerunt  fures  sunt  et  latrones  : 
Tous  ceux  qui  sont  venus  sont  des  voleurs; 
le  voleur  prend  par  adresse,  le  larron  pat 
violence.  Par  ces  voleurs  on  entend  les  faux 
prophètes,  les  philosophes  et  les  orateurs 
païens,  qui  ont  altéré  par  leurs  mensonges 
les  vérités  qu'ils  ont  empruntées  des  Hébreux .  ■- 

FURARI,  •/XÉTTTetv.  1°  Voler,  prendre  en  se- 
cret ce  qui  appartient  à  autrui.  Marc.  10.  19.  i 
Ne  fureris  :  Vous  ne  déroberez  point.  Rom. 
13.  9.  Ephes.  4.  28.  clc.  Prov.  6.  30.  Non 
grandis  est  culpa  cum  quis  furatus  fuerit  :  Ce 
n'est  pas  une  grande  faute  qu'un  homme  dé- 
robe pour  avoir  de  quoi  manger,  lorsqu'il  est 
pressé  de  la  faim;  Hebr.  on  ne  méprise  pas 
un  voleur  si,  etc.  L'adultère  est  un  crime 
beaucoup  plus  grand  et  plus  inexcusable  que 
le  vol,  parce  que  souvent  c'est  la  nécessité 
qui  fait  faire  l'un,  au  lieu  que  c'est  la  seule 
volonté  qui  commet  l'autre.  Gen.  31.  19.  Ra- 
chel  furata  est  idola  patris  sui  :  Rachel  déroba 
les  idoles  de  son  père.  Laban  mêlait  le  culte 
des  idoles  à  celui  du  vrai  Dieu;  Rachel  vou- 
lut peut-être  ôter  à  son  père  les  objets  de 
son  idolâtrie,  mais  elle  n'avait  pas  droit  de 
lui  dérober  ce  qui  lui  appartenait. 

2°  Prendre  ou  attirer  à  soi  quelque  chose 
en  secret:  soit  en  bonne  part  et  d'une  ma- 
nière légitime.  4.  Reg.  11.  2.  2.  Par.  22.  11. 
Josabeth  furata  est  eum  de  medio  filiorum  ré- 
gis :  Josabeth  prit  Joas,  fils  d'Ochosias,  et  le 
déroba  du  milieu  des  autres  enfants  du  roi, 
qu'Alhalie  faisait  mourir. 

Soit  en  mauvaise  part.  Matth.  27.  64.  c.- 
28.  J3.  Dicite  quia...  furati  sunt  cum,  nobis 
dormientibus  :  Dites  que  les  disciples  de  Jé- 
sus sont  venus  la  nuit  et  ontdérobé  son  corps 
pendant  que  vous  dormiez,  disent  les  Juifs 
aux  soldats.  2.  Reg.  19.  41.  Joan.  10. 10. 

3"  S'attribuer  faussement  quelque  chose. 
Jerem.  23.  30.  Furantur  verba  mea  unusquis- 
que  a  proximo  suo  :  Les  faux  prophètes  s'at- 
tribuaient ce  que  disaient  de  la  part  de  Dieu 
les  vrais  prophètes,  et  y  mêlaient  leurs  men- 
songes. 

FURERE.  De  <?Ép*>70ut,  se  porter  avec  pré- 
cipitation; ou  de  férus,  farouche,  cruel;  être 
en  furie,  être  furieux;  dans  l'Ecriture: 

1°  Etre  ou  faire  le  fou,  faire  des  folies.  1. 
Reg.  21.  15.  An  desunt  nobis  furiosi,  quod 
inlroduxistis  islum  ut  furcret  (imïrmTsûsaQKi) 
me  prœsente?  N'avons-nous  pas  assez  de  fous, 
pour  nous  amener  celui-ci  ?  dit  Achis  à  ses 
officiers,  parlant  de  David. 

Ainsi,  avoir  perdu  le  sens,  être  dans  le. 
trouble  et  la  fureur.  Ose.  7.  5.  Cœperunt 
principes  fur  ère  (OufioGaOce.)  a  vino  :  Les  plus 
grands  de  la  cour  de  .léhu  ont  paru  trans- 
portés d'ardeur  pour  l'idolâtrie,  comme*des 
gens  à  qui  le  vin  aurait  troublé  le  sens. 

2"  Etre  transporté  de  colère  et  de  fureur. 
Isa.  37.  29.  Cum  fur  ères  (0\iuo\iiOv.i)  adversum 
me  :  Lorsque  ta  rage  s'est  déclaréo  contre 
moi.  Le  prophète  parle  de  Sennachérib  de  la 
part  de  Dieu. 

FURIBUNDUS,  a.  dm;  Qui  est  en  furie, 
comme  forcené  et  furieux,  transporté  de  co« 
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1ère.  3.  Reg.  20.  43.  Et  faribundus  (Èx>auf*é- 
vof ,  deficiens)  venit  in  Samariam  :  Achab  en- 
tra plein  de  fureur  dans  Samarie;  se.  après 
que  le  prophète  l'eut  menacé  d'être  puni 
pour  avoir  laissé  aller  Benadad. 

FCRIOSUS,  i,  dm,  eupwâu?.  Du  même 
verbe. 

1°  Fou,  qui  est  en  furie,  qui  se  laisse  em- 
porter à  la  fureur.  Prov.  22.  24.  Neque  am- 
bules  cum  furioso  :  Il  faut  éviter  la  conversa- 
tion des  gens  colères. 

2°  Fou,  qui  a  perdu  l'esprit  (èTzilmzToç).  1. 
Reg.  21. 15.  Andesuntnobis  furiosi?  Voy.  Fu- 

REBE  1°. 

FURNUS,  i,  xMêavoç.  De  furvus,  noir,  obs- 
cur, ou  de  yopgij,  esca,  pabulum,  parce  qu'on 
y  cuit  le  pain. 

Four.  Exod.  8.  3.  Ingredientur  in  fur  no  s 
luos  :  Ces  grenouilles  entreront  jusque  dans 
vos  fours,  dit  Moïse  à  Pharaon. 

Turris  furnorum  ,  nvpyoç  toû  Bavapip,  Heb. 
□»~ii:n  thanurim,  i.  e.  furnorum.  La  tour 
des  fours,  ainsi  appelée,  parce  qu'elle  était 
siluée  au-dessus  de  plusieurs  fours  qui  ser- 
vaient à  cuire  le  pain.  2.  Esdr.  3.  11.  Voy. 
Clibancs. 

FUROR,  is,  Ovph;.  —  1°  Folie,  trouble  d'es- 
prit. Marc.  3.  21.  In  furorem  versus  est  (èçi- 
cttïj).  Il  a  perdu  l'esprit  :  Les  parents  de  Jé- 
sus-Christ qui  ayant  vécu  familièrement 
avec  lui,  ne  concevaient  rien  de  grand  dans 
lui,  croyaient  qu'il  était  de  leur  devoir  de 
l'arrêter  comme  un  fou,  de  peur  que  ses 
œuvres  merveilleuses  ne  fussent  cause  de 
quelque  émotion  populaire.  Le  mot  grec  si- 
gnifie aussi,  tomber  en  défaillance.  Deut. 
28.  28. 

2"  Fureur,  colère,  emportement.  Prov.  15. 
1.  Sermo  durus  suscitât  furorem  :  La  parole 
dure  excite  la  fureur.  Gen.  49.  7.  Ps.  57.  5. 
Furor  Mis  secundum  similitudinem  serpentis: 
La  fureur  des  pécheurs  est  semblable  à  celle 
du  serpent.  Job.  30.  28. 

3°  Poison,  venin.  Deut.  32.  24.  Dentés  bes- 
tiarum  immittam  in  eos,  cum  fur  or  e  trahen- 
tium  super  terram  .-J'armerai  contre  mes  en- 
nemis les  dénis  des  bêtes  farouches,  et  la 
fureur  de  celles  qui  se  traînent.  Ps.  57.  5. 
Les  Septante  le  mettent  en  ce  sens  en  plu- 
sieurs endroits,  comme,  Job.  20.  16.  Apoc. 
14.  v.  8.  10.  c.  16.  9.  c.  18.  3.  c.  19. 15. 

Furor  linguœ;  Gr.  à7r«[Scu<7ta  y^ûtranç.  La  fu- 
reur de  la  langue,  ce  sont  les  paroles  outra- 
geantes et  les  blasphèmes  proférés  dans  l'em- 
portement. Ose.  7.  16.  Codent  in  gladio  a 
furore  linguœ  suœ  :  Les  princes  des  Juifs  se- 
ront punis  de  la  fureur  de  leur  langue  par 
l'épée  de  leurs  ennemis. 

4"  —  L'Ecriture  sainte  attribue  à  Dieu  la 
colère  et  la  fureur,  pour  marquer  la  ven- 
geance et  la  punition  des  crimes,  car  Dieu 
n'est  point  sujet  aux  passions  des  hommes  ; 
mais  nous  ne  le  craindrions  pas,  si  nous 
n'apprenions  qu'il  fait  ressentir  les  effets  de 
sa  colère  contre  les  pécheurs.  Thren.  2.  1.  c. 
4.  11.  Ose.  11.  9.  Non  faciam  furorem  irœ 
meœ  :  Je  ne  laisserai  point  agir  ma  colère 
dans  toute  son  étendue  ;  Gr.  où  noinau  y.vrà. 
rriv  ô/jy/iv.  Non  faciam  secundum  furorem  irœ 


meœ.  Ps.  6.  8.  Turbatus  est  a  furore  ocutus 
meus  :  La  colère  de  Dieu  m'a  rempli  de  trou- 
ble :  cette  fureur  peut  s'entendre  de  celle  de 
ses  ennemis,  ou  de  sa  propre  indignation 
contre  lui-même,  qui  avait  presque  éteint 
la  lumière  de  ses  yeux,  et  l'avait  fait  vieillir 
en  peu  de  temps.  Voy.  Inveterare. 

—  5°  Vengeance  terrible,  punition  rigou- 
reuse. Prov.  11.  23.  Prœstolatio  impiorum, 
furor,  «izoh  frai,  peribit  .-Les  impies  n'ont  à 
attendre  que  la  vengeance  divine  ;  ou,  selon 
d'autres,  les  méchants  n'attendent  que  les 
occasions  d'exercer  leur  fureur.  Voy.  Bonum. 
2°  Isa.  10.  6.  Contra  populum  furoris  {ipyn) 
mei  mandabo  illi  :  J'enverrai  le  roi  d'Assy- 
rie qui  est  la  verge  de  ma  fureur,  contre 
ce  peuple  destiné  à  ma  vengeance. 

6°  Zèle,  saint  transport  de  l'âme  contre 
l'impiété.  1  Mae.  2.  24.  Accensus  est  furor 
ejus  secundum  judicium  legis  :  Son  zèle  s'al- 
luma selon  l'esprit  de  la  loi. 

7°  Enthousiasme,  sainte  fureur.  Kccli.  39. 
16.  Ut  furore  repletus  sum  :  Le  Grec  porte 
(SiXO[ir)vi«,lunaplena):  Jésus,  fils  de  Sirach,  au- 
teurde  l'Ecclésiastique,  parlait  par  un  mouve- 
ment extraordinaire  de  l'Espritde  Dieu,  plein 
de  sagesse  comme  la  pleine  lune.  L'inter- 
prète a  lu  [tuvia,  Jerem.  6.  11. 

FURTIM.  De  furtum,  vol  secret. 

A  la  dérobée,  secrètement,  en  cachette. 
Judith.  7. 7.  E  quibus  furtim  videbantur  hau- 
rire  aquam  :  On  voyait  les  assiégés  de  Béthu- 
lie  aller  puiser  un  peu  d'eau  à  la  hâte  aux 
fontaines  qui  n'étaient  pas  éloignées  des 
murs  de  la  ville. 

FURTIVE.  Secrètement  ,  obscurément  , 
comme  un  mystère  secret.  Job.  4.  12.  Quasi 
furtive  suscepit  auris  mea  venas  susurri  ejus  : 
A  peine  avais-je  entendu  les  faibles  sons  de 
cette  parole  qui  se  dérobaient  à  mon  oreille  : 
les  mystères  ne  se  disent  qu'obscurément, 
comme  autrefois  les  oracles  qui  se  pronon- 
çaient aussi  tout  bas  pour  les  rendre  plus 
mystérieux. 

FCRTIVUS,  a,  um,  x>£^«fof.  1°  Qui  a  été 
dérobé  ou  enlevé  à  la  dérobée.  Tob.  2.  21. 
Videte  ne  forte  furlivus  sit  :  Prenez  garde  que 
ce  chevreau  n'ait  été  dérobé,  dit  Tobie  à  sa 
femme.  Voy.  v.  19.  20. 

2°  —  Ce  qui  se  fait  en  secret.  Prov.  9.  17. 
Aquœ  furtivœ,  ZSup  xWiiç,  dulciores  sunt  :  Les 
eaux  dérobées  sont  plus  douces  :  ce  qui  mar- 
que d'une  manière  figurée  que  les  plaisirs 
défendus  et  illicites  sont  sans  comparaison 
plus  agréables  que  ceux  qui  sont  permis  et 
autorisés  par  la  loi  de  Dieu.  Voy.  Aqua  4°. 

FURTUM,  i ,  làoKh,  i,ç.  De  far,  is. 

1°  Larcin,  vol,  l'action  de  dérober.  Exovl. 
20. 15.  Non  furtum  faciès,  où  ■xïéfciç.  Vous  ne 
déroberez  point.  Matth.  19.  18.  Luc.  18. 
20.  etc. 

2°  Ce  qui  se  fait  à  l'insu,  clandestinement. 
Gènes.  40.  10.  Furlo  sabla  tus  sum  de  terra 
Bœbreorum :  J'ai  élé  enlevé  clandestinement 
de  la  terre  des  Hébreux  :  Joseph  avait  été 
emmené  en  Egypte  à  l'insu  de  son  père,  qui 
ne  sut  rien  de  ce  qui  lui  était  arrivé,  que 
quand  il  sut  où  il  était. 
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FUR  VUS,  a,  cm.  De  yûyeiv,  torrere;  on  di- 
sait autrefois  fusuus. 

Noir,  obscur,  ténébreux,  en  parlant  d'une 
taverne,  de  la  nuit,  etc.  ou  comme  dans 
l'Ecriture  : 

Brun,  noirâtre  ou  noir  mêlé  de  blanc. 
Gen.  30.  v.  32.  33.  Quodcumque  furvum 
(fatiç)  et  maculosum  fuerit,  erit  merces  mea: 
Tout  ce  qui  naîtra  d'un  noir  mêlé  de  blanc, 
ou  tacheté  de  couleurs  différentes...  sera  ma 
récompense  pour  la  garde  de  vos  troupeaux, 
dit  Jacob  à  Laban. 

FUSCINUI.A,  je,  xpeàypx,  «ç.  De  fuscina, 
qui  vient  de  fusctis,  de  couleur  brune. 

t«  Pincelte.  Exod.  27.  3.  c.  38.  3.  Paravit 
fuscinulas  :  Beseiéel  fil  aussi  des  pincettes 
pour  l'usagede  l'autel  des  holocaustes.  Nutn. 
4.  14.  etc. 

2"  Fourchette.  1.  Reg.  2.  v.  13.  14.  Omne 
quod  levabut  fuscinula,tollebat  sacerdos  sibi  : 
Tout  ce  que  le  serviteur  du  grand  prêtre 
pouvait  enlever  avec  la  fourchette,  était 
pour  le  prêtre  :  l'Ecriture  condamne  cette 
conduite  des  enfants  d'Héli. 

FUSGUS,  a,  cm.  De  yiirxstv,  ustulare,  ce 
qui  se  brûle  devient  brun. 

Brun,  qui  tire  sur  le  noir,  brun,  basané. 
Cant.  l.§.  Noliteme  considerare quod  fusai  sim; 
fiùaivopivn.  Ne  considérez  pas  si  je  suis  de- 
venue brune  :  cette  couleur  obscure  figure 
l'effet  de  l'ardeur  des  violentes  persécutions 
qui  ont  été  dans  l'Eglise ,  qui  semblaient 
l'avoir  obscurcie,  mais  qui  cependant  ont 
contribué  à  son  établissement. 

FUS1LIS,  is,  z,xvrôç,  >i,  ôv.  De  fundere, 
au  supin  fusum. 

Fondu,  jeté  en  fonte.  3.  Reg.  7.  v.  16.  17. 
23.  Fecit  mare  fusile  :  Salomon  fit  faire  une 
mer  de  fonte.  2.  Par.  4.  2.  etc.  Voy. 
Mare. 

FUSORIDS,a,cm,  x«v£UTÔf,  v),  ôv.  De  fonte, 
qui  appartient  à  la  fonte.  Exod.  32.  4.  For- 
mavit  opère  fusorio  :  Aaron  ayant  pris  les 
pendants  d'oreilles  du  peuple,  les  fit  fondre 
pour  en  faire  un  veau. 

FUSTIS,  îs,  ptâSoç.  De  çutôv,  une  plante; 
de  ce  mot  vient  fût,  futaie. 

Bâton  pour  frapper.  Num.  22.  27.  Iratus 


GAAL  ;  Hebr.  "53M,  Abjectio  ,  ejectio,  fils 
d'Obed,  homme  puissant  et  de  grand  crédit 
parmi  les  Sichimites  ,  qui,  ayant  entrepris 
d'affranchir  ses  citoyens  de  l'oppression  cl 
de  la  tyrannie  d'Abimélech  ,  fut  trahi  par 
Zébul,  qu'il  avait  fait  gouverneur  de  la  ville, 
et  succomba  sous  la  puissance  d'Abimélech, 
avec  qui  le  tratlrc  Zébul  était  d'intelligence. 
Voy.  l'histoire,  Judic.  9. 

GAAS  ;  Hebr.  U?Ï3 ,  Tempcstas  vel  commo- 
tio.  —  1°  Nom  d'une  montagne  qui  paraît 
être  une  branche  de  celle  d'Kphraïm.  Jos. 
24,  30.  J  m 1 1 €  2.  9.  A  septentrionaii  j)lti(jn 
montis  Guas.  Voy.  Epuhaïm. 

2°  Nom  d'un  torrent  qui  coule  de  la  mon- 


vehetnentius  cœdebat  fuste  latera  e/us:Balaam,' 
tout  transporté  de  colère,  se   mit  à  battre 
encore  plus  fort  avec  un  bâton  les  flancs  de 
l'ânesse;  se.  parce  qu'elle  était  tombée  sous 
lui.  Matth.  26.  47.  etc. 

FUSDRA,  m;  Fonte,  ou  l'action  de  fondre 
du  métal.  3.  Reg.  7.  37.  Bases  fusura  una  : 
Plusieurs  socles  fondus  d'une  même  ma- 
nière. 

FUSDS,  i,  KTjoaxTOf.  De  fusum,  supin  de 
fundere;  parce  que  ce  qui  est  filé  est  comme 
épanché  et  étendu. 

Fuseau.  Prov-  31.  19.  Digiti  ejus  appre- 
henderunt  fusum  :  La  femme  forte  et  coura- 
geuse s'applique  à  filer,  et  non  à  s'ajuster. 
2.  Reg.  3.  29.  Nec  deficiat  de  domo  Joab  le- 
prosus  et  tenens  fusum  :  Gr.  <rx\n&lr)v.  Qu'il  y 
ait  à  jamais  dans  la  maison  de  Joab  des  gens 
qui  soient  lépreux  et  qui  tiennent  le  fuseau  ; 
i.  e.  qui  soient  obligés  de  gagner  leur  vie  à 
quelqu'ouvrage  vil  et  bas;  Hebr.  scipionem; 
qui  soit  obligé  de  se  tenir  sur  un  bâton. 

FUTURDS,  a,  cm,  liéXkw,  ovrof.  De  l'an- 
cien verbe  fuo,  d'où  vient  fui,  et  futurus  du 
supin  futum,  inusité. 

1°  Qui  sera  ou  qui  doit  être.  Eccl.  6.  10. 
Qui  futurus  est,jam  vocatum  est  nomen  ejus  : 
Celui  qui  doit  être,  est  déjà  connu  par  son 
nom  :  avant  que  l'homme  fût  dans  la  nature, 
il  était  dans  la  prescience  de  Dieu. 

2°  Postérieur,  qui  doit  venir  après  un 
autre.  Rom.  5.  15.  Qui  est  forma  futuri  :  Le 
premier  Adam  a  été  la  figure  du  second;  se. 
par  opposition,  en  ce  que,  comme  tous  sont 
morts  en  Adam,  tous  revivront  en  Jésus- 
Christ.  (1.  Cor.  1S.  22.)  Voy.  Forma,  Adam. 
Ainsi,  Isa.  9.  6.  Nomen  ejus  pater  futuri  sœ- 
culi:  Un  des  noms  de  cet  enfant  qui  nous  est 
né,  est  le  père  du  siècle  futur  :  ce  qui  s'en- 
tend de  Jésus-Christ,  qui  nous  doit  procurer 
le  bonheur  éternel  de  l'autre  vie,  opposée  à 
celle-ci.  Hebr.  9. 11.  Ponlifex  futurorum  bo- 
norum  :  Jésus-Christ  ne  nous  promet  que  des 
biens  éternels  dans  l'autre  vie.  Ephes.  1.  21. 
Hebr.  10.  1.  Umbram  habens  lex  futurorum 
bonorum  :  La  loi  n'avait  que  l'ombre  et  la 
figure  des  biens  que  nous  devions  recevoir 
par  l'Evangile. 
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tagne  d'Ephraïm,  et  qui  se  décharge  dans  la 
mer  Méditerranée.  2.  Reg.  23.  30.  Heddai  de 
torrenteGaas;  Hebr.  de  torrentibus.  Voy.  hu- 
ram,  de  l'Hébreu  ysa,  {(jaba).  Racine  inusitée, 
qui  parait  avoir  le  sens  de  couvrir  ;  de  là  , 
colline,  Tamquam  tectio  lori  humilions. 

GABA,  GABAA,  GABEE,  1°  Ville  de  la 
tribu  de  Benjamin,  où  Saùl  faisait  sa  de- 
meure. 1.  Reg.  10.  26.  c.  11.  4.  c.  13.  3.  etc. 
Ose.  5.  8.  C'est  dans  celte  ville  que  se  com- 
mit ce  crime  énorme  contre  la  femme  du 
Lévite.  Voy.  Judic.  19.  v.  12.  14.  etc.  et  c. 
20.  v.  4.  9.  Ose.  10.  9.  et  :  Ex  diebus  Gabaa 
peceavit  Israël  :  Israël  a  péché  dès  le  lemps 
de  ce  qui  se   passa  à  Gabaa.  Il  parle  de 
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l'outrage  fait  à  la  femme  du  Lévite.  Dès-lors 
ils  adorèrent  Baal ,  Aslarolh,  et  l'idole  de 
Miehas,  qui  fut  portée  et  adorée  dans  la  tribu 
de  Dan  jusqu'au  temps  de  Samuel  :  Non 
'  comprcliendet  eos  in  Gubaa  prœlium  super 
filios  iniquitatis  :11s  ne  seront  pas  traités 
dans  la  guerre  que  je  leur  ferai  comme  lors- 
qu'ils combattirent  à  Gabaa  contre  les  en- 
tants d'iniquité  ;  c'est-à-dire  il  n'arrivera 
pas  aux  enfants  d'Israël  ce  qui  leur  arriva 
lorsqu'ils  combattirent  contre  les  Benjamiles, 
qui  soutenaient  le  crime  de  ceux  de  Gabaa; 
car  après  avoir  été  battus  dans  les  deux  pre- 
mières batailles,  ils  défirent  les  Benjamites  à 
la  troisième.  Le  mot  sicut  est  sous-entendu 
devant  in  Gabaa,  ce  qui  est  assez  commun. 
Voy.  Gaba  et  Gabae. 

2°  Nom  hébreu  appellalif  (nsxi)  qui  signi- 
fie colline.  1.  Reg.  7.  1.  Intulerunt  eam  in 
domuni  Abinaclab  in  Gabaa  :  Ceux  de  Caria- 
thiarim  qui  ramenèrent  l'Arche,  la  mirent 
dans  la  maison  d'Abinadab  à  Gabaa.  t.  e.  in 
colle,  lxx,  èv  ™  jîouvw,  c.  26.  3.  2.  Reg.  6.  3. 
3°  Gaba  ou  Gabaa,  ville  de  la  tribu  de  Juda, 
par  laquelle  Sennachérib  devait  aller  en  Jé- 
rusalem. Isa.  10.  29.  Jos.  15.  57.  4.  Reg. 
23.  8. 

4°  Gabaé  est  une  ville  de  la  tribu  de  Ben- 
jamin. Jos.  21.  17. 

GABAATH.—  1"  Ville  de  la  tribu  de  Ben- 
jamin. Jos.  18.  28.  La  même  que  Gabaa,  n.  1. 
—  2°  Ville  en  la  montagne  d'Ephraïm  ,  où 
Eléazar,  fils  d'Aaron  ,  fut  enterré.  Jos.  24. 
33. 

GABAON.  Ville  de  refuge  de  la  tribu  de 
Benjamin ,  capitale  des  Héviens.  Jos.  10.  2. 
Les  habitants  de  celte  ville  surprirent  Josué, 
c.  9.  v.  3.  4.  et  suivants;  mais  en  punition 
de  cette  fraude,  ils  furent  obligés  de  servir 
les  Hébreux  et  de  fournir  du  bois  et  de  l'eau 
à  leur  armée. 

GABAONITA  ,  je  ,  ou  GABAONITES  ,  is. 
De  Gabaon. —  Qui  est  de  Gabaon.  Jos.  9.  22. 
c.  10.  1. 

GABATHON;  Hebr.  Dorsum  ejus.  Ville  de 
la  tribu  de  Dan,  donnée  aux  Lévites.  Jos. 
21.23.  Voy.  Gebbethon. 

GABBATHA.  DuChald.  inus.  335,  cminuit. 
Ce  mot  signifie  élevé,  éminenl;  c'était  un 
lieu  élevé  où  était  le  tribunal  du  juge  à  Jé- 
rusalem. Joan.  19.  13.  Pilatus  sedit  pro  tri- 
bunali,  in  loco  qui  dicitur  lithoslrolos,  lle- 
braicc  autem  Gabbalha  :  Pilate  s'assit  dans 
son  tribunal,  au  lieu  appelé  en  grec  Lithos- 
trotos,  et  en  hébreu  Gabbatha  ;  ce  lieu  était 
un  balcon  ou  perron  dans  le  palais  des  pré- 
sidents de  Jérusalem  ,  entouré  de  treillis  de 
1er,  qui  répondait  à  la  place  :  ce  fut  de  là  que 
Pilate  exposa  Jésus-Christ  à  la  vue  du  peu- 
ple. Voy.  LlTHOSTROTOS. 

GABKE.  C'est  la  même  ville  que  Gabaé. 
Jos.  18.24.  1.  Par.  6.  60. 

GABELUS.  De  "toj  (Gabal),  terminavil.  Pa- 
renl  de  Tobie,  de  la  tribu  de  Nephtali ,  au- 
quel il  prêta  dix  talents  d'argent,  qui  reve- 
naient a  la  somme  de  46, 270  livres  de  notre 
monnaie.  Tob.  1.  17.  c.  4.  21. 

GABER,    Vir,  mas  de,   -21,  vahiit.  Fils 
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d'Uri,  gouverneur  du  pays  de  Galaad.  3.Reg. 
4.  19. 

GABIM  ,  Heb.  cisternœ.  Ville  située  sur  la 
frontière  de  la  Iribu  de  Juda  et  de  Siméou. 
Isa.  10.  31. 

GABRIEL,  Forlitudo  Dei.  De  -ai  {Gabar), 
invuluit. 

Nom  de  l'ange  qui  fut  envoyé  à  Daniel,  c. 
8.16.c.9.21.AZacharie,Luc.l.l9.Alasair,te 
Vierge  ,  v.  26.  Missus  est  angélus  Gabriel  : 
C'est  de  cet  ange  que  Dieu  s'est  servi  pour 
annoncer  les  choses  qui  regardent  Jésus- 
Christ.  Le  mot  d'ange  en  ces  passages  est  mis 
pour  archange.  Voy.  Angeles. 

GAD  ;  Hebr.  11.  Forluna  ,  exercitus.  — ■ 
1"  L'un  des  patriarches,  fils  de  Jacob  et  de 
Zelpha,  servante  de  Lia.  Gen.  30.  11.  Féli- 
citer, et  ideirco  vocavit  nomen  ejus,  Gad  : 
Après  que  Zelpha  eut  accouché  ,  Lia  dit  :  A 
la  bonne  heure  ;  c'est  pourquoi  elle  le  nom- 
ma Gad,  i.  e.  heureux;  l'an  2287,  les  fils  de 
Gad  sont  rapportés  c.  46.  16.  c.  49.  19. 

2°  Les  descendants  ou  la  tribu  de  Gad.  1. 
Reg.  13.  7.  1.  Par.  5.  11.  4.  Reg.  10.  33,  Gen. 
4!t.  19.  Gad  accinclus  prœliabitur  :  Gad  com- 
battra tout  armé  à  la  tête  d'Israël.  Moïse 
dit  presque  la  même  chose.  Deut.  33.  20. 
Ceci  s'accomplit  quand  les  enfants  de  Gad 
accompagnèrent  leurs  autres  frères  pour  la 
conquête  de  la  terre  de  Chanaan. 

3°  Les  villes  que  les  Ammonites  avaient 
prises  sur  les  descendants  de  Gad.  Jerem.49. 
1.  Cur  igitur  hœreditale  possedit  Melchom 
Gad?  i.  e.  oppida  Gadilarum  :  Puisqu'Israël 
a  des  enfants  et  des  héritiers,  pourquoi  Mel- 
chom s'est-il  emparé  de  Gad  comme  de  son 
héritage? 

4°  Un  prophète  qui  avertit  David  de  ne 
point  demeurer  dans  le  pays  des  Moabiles. 
1.  Reg.  22.  5.  Il  est  parlé  d'un  livre  de  ce 
prophète  qui  contenait  l'histoire  de  David, 
citée  1.  Par  29.  v.  29.  30.  qui  est  perdu  ;  c'est 
lui  qui  déclara  à  David,  de  la  part  de  Dieu, 
qu'il  fit  le  choix  de  trois  fléaux  qu'il  lui  pré- 
parait pour  avoir  fait  le  dénombrement  de 
son  peuple.  2.  Reg.  24.  11: 

GAD1TA,  je.  Descendant  de  Gad,  fils  de 
Jacob.  Jos.  1.  12. 

GADDEL  ;   Hebr.  S"TJ.   Magnus ,  crescens. 
Nom  d'un  Nathinéen  ,  chef  de  famille,  dont 
les  descendants  revinrent  de  Babylonc.  1 
Esdr.  2.  47. 

GADDI;  Hebr.  na-  Hœdus.  —  l°Un  prince 
de  la  tribu  de  Manassé.  11  fut  un  des  douze 
qui  allèrent  reconnaître  la  terre  de  Chanaan. 
Num.  13. 12. 

2°  Ville  de  la  tribu  de  Gad.  Cette  ville  a 
produit  de  très-vaillants  hommes,  qui  em- 
brassèrent généreusement  le  parti  de  David, 
lorsqu'il  fuyait  la  persécution  de  Saùl.  1. 
Par.  12.  Voy.  Gam. 

G  ADD1S  ;  Hebr.  cm.  Acervus.  Le  surnom  de 
Jean,  fils  de  Mathathias.  1.  Mac.  2.  2.  Habe- 
bat  filios  quinque,  Joannem  qui  cognominaba- 
tur  Gaddis  :  C'est  un  nom  d'office  ;  trésorier 
de  l'épargne. 

GADER  ;  Hebr.  -ni  ,  maceria,  murus.  Ville 
de  la  tr*ibu  de  Juda-  Jos.  12.  13. Voy.  Godera. 
C'était  une  ville  royale  du  pays  de  Chanaan, 
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dont  le  roi   fut  pendu  par  l'ordre  de  Josué. 

GADEROTH;  Hebr.  rma,  mûris.  Ville  de 
la  tribu  de  Juda.  2  Par.  -28.  18.  d'où  était 
Jésabad. 

GADEROTH1TES.  Qui  est  de  Gaderoth.  1. 
Par.  12.  4. 

GADGAD;  Hebr.  ixii.  Félicitas  felicitatis. 
Un  campement  des  Israélites  dans  le  désert 
de  Pharan.  Num.  33.  32.  Deut.  10.  7. 

GADI  ;  Hebr.  H;.  Hœdus.  1°  Le  père  de 
Manahem,  roi  d'Israël,  4.  Reg.  15.  v.  14.  17. 
qui  tua  Sellum,  fils  de  Jabès,  roi  d'Israël,  et 
se  mil  à  sa  place. — 2°  Une  ville  de  la  tribu  de 
Gad.  2.  Reg.  23.  36. 

GADOR  ;  Hebr.  TU.  Munis  et  maceria.Yille 
de  la  tribu  de  Juda.  1.  Par.  4.  39.  Voy.  Ge- 

DOR. 

GAHAM,  Hebr.  cru.  Educens  eos.  Un  fils 
de  Nachor  et  de  Roma.  Gen.  22.  24. 

GAHER;  Hebr.  -ina-  Exitus  caloris.  Un  lé- 
vite qui  revint  de  Rabylone.  1.  Esdr.  2.  47. 

GAIUS,  i.  Voy.  Caius.  Ce  mot  vient  de  yatw, 
gaudeo,  de  là  les  mots  français  de  gai,  gailé, 
et  Gaïus  dans  les  noms  romains,  qui  en  ti- 
raient eux-mêmes  un  bon  augure. 

1*  Un  homme  de  Derbe,  qui  fut  un  de  ceux 
qui  accompagnèrent  saint  Paul  depuis  Ephèse 
jusqu'en  Asie.  Act.  19.  29.  D'autres  lisent 
Caïus ,  qui  est  le  terme  latin,  et  Gaïus  est  le 
mot  grec.  Caïus,  dans  l'ancienne  latinité,  si- 
gnifiait dominus. 

2°  Un  Corinthien  qui  fut  baptisé  par  saint 
Paul.  1.  Cor.  1.  14. 

3  Celui  à  qui  est  adressée  la  troisième 
épître  de  saint  Jean.  v.  1. 

GALAAD  Hebr.  nyb;.  Revelatio  testimonii. 
De  nSa  'gala),  revelavit,  et  de  73  (ed),  tes- 
tis. 

1°  Fils  de  Machir  et  petit-fils  de  Manassé. 
Num.  26.  v.  29.  30.  Jos.  17   1.  etc. 

2"  Montagne  ainsi  appelée  par  Jacob  et  La- 
ban,  à  cause  de  l'alliance  qu'ils  firent  en  ce 
lieu-là.  Gen.  31.  48.  Tumuhts  isle  erit  testis 
inter  me  et  te  hodie,  et  idcirco  appcllalum 
est  nomen  ejus  Galaad:  i.  e.  tumulus  testis  : 
Ce  monceau  de  pierres  demeurera  pour  être 
une  marque  et  une  preuve  de  l'alliance  qui 
se  fit  entre  eux  et  donna  le  nom  à  la  mon- 
tagne ;  Hebr.  Galeed  ;  mais  elle  a  encore  été 
depuis  appelée  Galaad,  aussi  bien  que  tout 
le  pays ,  du  nom  de  Galaad,  fils  de  Machir. 
Hebr.  Gilhad.  v.  21.  23.25. 

Cette  montagne  prend  divers  noms,  selon 
la  diversité  des  lieux  qu'elle  traverse.  1°  Elle 
est  appelée  Galaad  depuis  les  rochers  de  la 
montagne  d'Amon  jusqu'à  la  cité  de  Cédar  ; 
2°  de  là  jusqu'à  Rosra,  elle  est  appelée  Séir  ; 
3°  ce  qui  touche  la  Trachonite  s'appelle  lier- 
mon;  4°  elle  prend  le  nom  de  Liban  depuis 
Césarée  de  Philippe  jusqu'à  Damas.  Voy.  ci- 
dessous,  3°,  4°,  5°. 

3°  Ville  de  Galaad.  Judic.  12.  7.  JephteGa- 
laadiles  sepultus  in  civitate  sua  Galaad  : 
Jephlé  de  Galaad  fut  enseveli  dans  sa  ville 
de  Galaad.  Ose.  6.  8.  c.  12.  11.  D'autres 
croient  que  dans  ce  passage,  civitas  signifie 
le  pays,  sur  ce  que  Josèphc  dit  que  Jephlé  fut 
enterré  dans  la  ville  de  Sémeï,  du  p;iys  de 
Galaad. 


4°  Pays  de  Galaad  ,  situé  au  delà  du  Jour- 
dain, qui  appartenait  aux  Amorrhéens.  Jos. 
12.  v.  2.  5.  et  fut  donné  aux  tribus  de  Ruben, 
Gad  et  Manassé.  Num.  32.  v.  29.  40.  Jos.  22. 
9.  Ps.  59.  9.  etc.  Ce  pays  abondait  en  résine 
ou  en  ces  sortes  de  liqueurs  qui  coulent  des 
arbres.  Jerem.  8.  22.  c.  46.  11.  Voy.  Ré- 
sina. 

5  Les  habitants  de  Galaad.  Amos.  1.  3.  Non 
convertameum,  eo  quod  triluraverint  in  plau- 
stris  ferreis  Galaad  :  Je  ne  changerai  point 
l'arrêt  que  j'ai  prononcé  contre  Damas,  parce 
qu'il  a  fait  passer  des  chariots  armés  de  fer 
sur  les  habitants  de  Galaad.  Voy.  Tritu- 
rare. 

6°  La  maison  royale  des  rois  de  Juda,  ap- 
pelée Galaad ,  à  cause  de  son  opulence.  Jer. 
22.  6.  Galaad  tu  mihi  caput  Libani  :  0  maison 
riche,  comme  Galaad,  et  qui  es  comme  la 
tête  du  Liban  ;  c'est  comme  si  Dieu  lui  disait  : 
Tu  te  regardes  avec  orgueil  comme  riche  ; 
mais  c'est  en  vain  que  tu  mets  ta  confiance 
en  toi-même.  Es-tu  plus  riche  que  n'était  Ga- 
laad? Es-tu  plus  élevée  que  n'est  le  mont  Li- 
ban ?  Considère  dans  Galaad  une  image  af- 
freuse de  mes  redoutables  jugements ,  et 
songe  que  ce  qui  est  arrivé  à  cette  province 
va  t'arriver  aussi.  Celte  province  ayant  été 
ruinée  par  Theglatphalasar,  roi  des  Assy- 
riens. 

7°  Toule  la  Chananée  ou  la  Terre  sainte, 
marquée  par  le  pays  de  Galaad,  qui  la  borne 
du  côté  de  l'orient,  comme  le  mont  Liban  du 
côté  du  septentrion.  Zach.  10.  10.  Ad  terrain 
Galaad  et  Libani  adducam  eos  :  Je  les  ramè- 
nerai dans  le  pays  de  Galaad  et  du  Liban. 

GALAADITA,  m,  ou  GALAADITES,  is.  De 
Galaad.  Qui  est  du  pays  de  Galaad  ,  comme 
Jaïr,  Jephté  et  Rerzellaï.  Judic.  10.  4.  cil. 
5.  2.  Reg.  17.  27. 

GALAADITIS  ,  mis.  De  Galaad.  —Le  pays 
de  Galaad,  la  Galaadite.  1.  Mach.  5.  v.  17. 
20.  25.  etc.  c.  13.  22. 

GALAL;  Hebr.  SS:.  Rota.  Nom  de  deux 
lévites.  1.  Par.  9.  v.  15.16. 

GALALAI  ;  Hebr.  Rota.  Nom  d'homme.  2. 
Esdr.  12.  35. 

GALATA,    «;  Gr.  Lacteus.  DeyàXa,  Lac. 

Galate,  habitant  de  Galatie.  Galat.  3.  1. 
Oinsensali  Galatœ-.O  Galates  insensés!  Saint 
Paul  leur  annonça  l'Evangile  environ  l'an  23 
de  la  passion  de  Jésus-Christ;  il  leur  écrivit 
ensuite  une  Epître  contre  de  faux  docteurs 
qui  les  séduisaient.  2.  Mach.  8.  20.  Admonuit 
et  de  prœlio  quod  eis  adversus  Galatas  fuit  in 
Rabylonia  .Judas  fit  aussi  souvenirses  gens  de 
la  bataille  que  les  Juifs  avaient  donnée  contre 
les  Galates  en  Babylone.  On  ne  voit  point 
qu'il  soit  parlé  dans  aucun  autre  endroit  do 
l'Ecriture  de  cette  victoire  miraculeuse  rem- 
portée contre  les  Galates.  On  croit  que  ce 
fut  sous  Antiochus,  surnommé  Soter,  qui 
repoussa  les  Galates  qui  étaient  venus  fon- 
dre de  l'Europe  dans  l'Asie,  selon  un  histo- 
rien, et  qui  fil  de  grands  honneurs  aux  Juifs, 
et  leur  accorda  des  privilèges. 

GALATIA,  e.  De  yc&oc,  Lac.  On  croit  plus 
communément  qu'elle  a  été  nommée  ainsi 
des  Galates  ou  Gaulois;   reste    de   ceux  qui, 
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après  avoir  pillé  le  temple  de  Delphes,  pas- 
sèrent en  Asie,  province  de  l'Asie-Mineure; 
elle  est  située  au  centre  de  la  presqu'île,  en- 
tre la  Bithynie,  la  Paphlagonie,  le  Pont,  la 
Cappadoce ,  la  Lycaonie  et  la  Phrygie.  — 
La  Galatie,  province  de  l'Asie  -  Mineure  , 
aujourd'hui  Chiangare.  1.  Cor.  16.  1.  Sicut 
ordinavi  Ecclesiis  Galatiœ,  ita  et  vos  facite  : 
Faites  la  même  chose  que  j'ai  ordonnée  aux 
Eglises  de  Galatie,  pour  ce  qui  regarde  les 
aumônes.  1.  Mach.  8.  2.  Audierunt  prœlia 
eorum  et  virtules  bonas  quas  fecerunl  in  Ga- 
latia:  Judas  Machabée  avait  ouï  parler  des 
combats  et  des  grandes  actions  que  les  Ro- 
mains avaient  faites  dans  la  Galatie.  En  l'an- 
née 3816,  les  Romains ,  sous  la  conduite  de 
Manlius  Vulsa,  vainquirent  les  Galates,  peu- 
ples de  l'Asie-Mineure,  en  deux  combats. 
Quelques-uns  y  comprennent  aussi  les  Gau- 
lois européens. 

GALAT1CUS,  a,  cm.  De  Galatia. 

Qui  est,  ou  qui  appartient  à  la  Galatie. 
Act.  18.  23.  ProfecCus  est  perambulans  ex  or~ 
dine  Galaticam  regionem  et  Phrygiam  :  Saint 
Paul  partit  d'Anlioche,  traversant  par  ordre 
etde  ville  en  ville  toute  la  Galatie  et  la  Phry- 
gie. 

GALBANUS  ou  GALBANUM,  1.  De  x«Xg«vn. 
—  Sorle  de  gomme  de  l'herbe  nommée  férule; 
dans  l'Ecriture  : 

Suc  d'une  plante  odoriférante  appelée 
galbanon.  Exod.  30.  34.  Sume  tibi...  galba- 
num:  Prenez  du  galbanon  :  Dieu  dit  à  Moïse 
d'en  mêler  parmi  le  parfum  qu'il  veut  qu'il 
lui  soit  offert.  Eccli.  24.  21. 

GALEA  ,  je  ,  Trîpiy.sfalaia.  De  yiikn ,  mustela, 
belette;  parce  qu'on  couvrait  les  casques  de 
peaux  de  belette. 

Casque.  Jerem.  46.  4.  Stale  in  galeis  .-Met- 
tez vos  casques.  1.  Reg.  17.  38.  etc.  Et  parce 
que  le  casque  défend  la  têle,  d'où  dépend  la 
conservation  de  tout  le  corps;  le  casque 
marque  par  métaphore  ce  qui  rend  fort 
contre  les  ennemis. 

Soit  Dieu,  à  qui  1  Ecriture  donne  pour  cas- 
que qui  le  protège,  la  force  de  sa  justice  et 
la  droiture  de  son  jugement.  Isa.  59.  17.  Sap. 
5.  19.  Accipiet  pro  galea  (xopvç),  judicium 
certum  ;  i.  e.  Un  jugement  qui  ne  sait  ce  que 
c'est  que  feindre  ou  dissimuler. 

Soit  l'espérance  ferme  de  la  gloire  céleste 
qui  rend  les  hommes  invincibles  contre  tous 
les  assauts  du  diable,  et  leur  est  comme  un 
casque  qui  les  sauve.  Ephes.  6.  17.  Galeam 
salutis  assumite  (-rripiMfxkuia)  ;  i.  e.  sulutife- 
ram  spem.  1.  Thess.  5.  8.  lnduti  galeam  spem 
salutis. 

GALEATUS,  a,  cm.  Qui  a  le  casque  en 
tête,  armé  de  casque.  Ezech.  38.  5.  Scutuli  et 
galeali  (èv  ntpixe?«Xc*.iaiç)  :  Gens  couverts  de 
bouclirrs,  et  ayant  le  casque  in  tête.  2. 
Mach.  5.  3. 

'  GALGAL  ou  GALGALA,  rota,  revolutio. 
DeSSjGalal  -.Volvere. — l°Lieu  près  du  Jour- 
dain où  les  Israélites  avaicnl  leur  camp  pen- 
dant qu'ils  se  rendaient  maîtres  de  la  Cha- 
nanéc.Jos.  5.9.  Vocatum  est  nomen  lociil- 
lius  Galgala  :  Ce  lieu  fut  appelé  Galgala;  se. 
de   l'Heur.  Galgal,    Devolvere ,    devolutum  , 


suppl.  opprobrium;  parce  que  Dieu  ôta  en 
ce  lieu,  par  la  circoncision,  l'opprobre  des 
Israélites,  v.  10.  c.  9.  6.  Deut.  11.  30.  Ose.  9. 
15.  etc. 

2°  Ville  royale,  que  l'on  met  dans  la  moi- 
tié, de  la  tribu  de  Manassé  près  de  la  mer. 
Jos.  12.  23.Rex  qentium  Galgal  unus:  Un  roi 
des  nations  deGalgal;  d'autres  ne  font  qu'un 
même  lieu  de  ces  deux,  et  disent  que  ce  roi 
était  près  de  Galgal. 

3°Les  habitants  du  pays  de  Galgala.  Amos. 
5.  5.  Galgala  captiva  ducetur  :  Galgala  sera 
emmenée  captive. 

GALILjEA,  m;  Hebr.  Volubilis.  De  Ga- 
lal,  volvere.  Galilée,  pays  fort  célèbre, 
qui  a  le  Jourdain  à  l'Orient,  la  mer  à  l'Oc- 
cident, le  mont  Liban  au  Septentrion ,  et 
la  Samarie  au  Midi.  C'est  dans  celle  pro- 
vince que  le  Sauveur  a  été  conçu,  élevé  et 
nourri;  et  il  y  a  prêché  et  fait  un  nombre 
infini  de  miracles.  Elle  est  dite  : 

1°  La  haute  Galilée,  ou  la  Galilée  des  na- 
tions; ainsi  appelée,  parce  que  ce  pays  était 
habité  par  des  étrangers  qui  s'y  étaient  as- 
semblés. Isa.  9.  1.  Novissimo  aggravata  est 
via  maris  Irons  Jordanem  Galilœa  Genlium  : 
A  la  fin  la  main  de  Dieu  s'est  appesantie  sur 
la  Galilée  des  nations  qui  est  le  long  de  la 
mer  au  delà  du  Jourdain.  Malth.  4.  15.  3. 
Reg.  9.  11.  Tob.  1. 1.  Voy.  Gens. 

D'autres  entendent  par  Galilœa  Genlium  i 
la  basse  Galilée  .  appelée  ,  Galilée  des  na~ 
dons  ;  tant  parce  qu'elle  était  voisine  de  Tyr 
et  de  Sidon,  qu'à  cause  du  mélange  des  Gen- 
tils qui  s'y  est  trouvé  depuis  que  Salomon 
en  donna  une  partie  à  Hiram.  3.  Reg.  9.  11. 

2"  La  basse  Galilée,  où  sont  les  deux  tri- 
bus de  Zabulon  et  d'Issachar ,  le  long  du 
Jourdain  et  du  lac  deTibériade.  Malth.  4.  18. 
Ambulans  Jésus  juxta  mare  Galilœœ  :  Jésus, 
qui  marchait  le  long  de  la  mer  de  Galilée, 
c.  15.29.  Luc.  4.  31.  etc. 

3°  Ce  mot  signifie  quelquefois,  selon  l'He- 
ure» rfyhi  (geliloth),  limites,  frontières. Jos. 
13.  2.  Necdum  sorte  divisa  est  ;  omnis  videli- 
cet  Galilœa;  Gr.  opta,  Philisliim  :  Toutes  les 
frontières  des  Philistins  n'ont  point  été  divi- 
sées au  sort;  lettr.  toute  la  Galilée  et  le  pays 
des  Philistins. 

GALILjEUS  ,  i.  1°  Qui  est  du  pays  de  Gali- 
lée. Matth.  26.  69.  Et  tu  cum  Jesu  Gaiilœo 
cras  :  Vous  étiez  aussi  avec  Jésus  de  Galilée, 
dit  une  servante  à  saint  Pierre.  Jésus-Christ 
élail  de  Nazareth  en  Galilée,  et  les  apôtres  en 
étaient  aussi.  Act.  1. 11.  c.  2.7.  etc. 

2°  Qui  est  Samaritain.  Luc.  13.  1.  Aderant 
nunliantes  illi  de  Galilœis  :  Quelques  -  uns 
vinrent  dire  à  Jésus  ce  qui  s'était  passé  tou- 
chanl  les  Galiléens;  se.  que  Pilate  avait  fait 
tuer  lorsqu'ils  sacrifiaient:  c'étaient  les  Sa- 
maritains qui  étaient  sous  la  juridiction  de 
Pilate,  au  lieu  que  les  Galiléens  n'y  étaient 
point  assujettis.  Luc.  13-  1. 

GALLIM;  Hebr.  a^a,  Coacerpantes,  Con- 
volvent.  Ville  de  la  tribu  de  Benjamin.  1. 
Reg.  2F    44.  Isa.  10.  30.  c.  15.  8. 

GALLINA  ,  a,  ôovtf.  De  Gallus,  i,  coq. 

Poule.  Malth.  23  37.  Quemadmodum  gal- 
lina  congregat  pullos  suos  sub  alas  :  Comme 
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une  poule  rassemble  ses  petils  sous  ses  ailes, 
Jé9us-Christ  témoigne  qu'il  n  souvent  voulu 
de  même  rassembler  les  Israélites  et  les 
prendre  sous  sa  protection.  Voy.  Avis. 

GALL1NACEDS.  Coq.  W\.  22.  17.  Sicut 
asportatur gallus  gallinaceus  :  Le  Seigneur  va 
vous  faire  transporter  d'ici  comme  un  coq, 
les  pieds  liés. 

GALLUS ,  i ,  «XsxTpûwv.  De  x«W«t«,  la  barbe 
des  coqs  ;  ou  de  l'Hébreu  S*p  (kol) ,  vox. 

Coq.  Job.  38.  36.  Quis  dédit  gallo  intelii- 
gentiam?  Qui  a  donné  au  coq  l'intelligence? 
Cette  connaissance  consiste  à  distinguer  par 
leur  chant  les  heures  de  la  nuit.  Dieu  a 
donné  au  coq  un  instinct,  par  lequel  con- 
naissant mieux  que  l'homme  tous  les  mo- 
ments de  la  nuit,  il  a  un  pressentiment  cer- 
tain des  approches  du  lever  du  soleil,  qu'il 
témoigne  par  un  chant  qu'il  diversifie,  selon 
l'espace  du  temps  qui  précède  plus  ou  moins 
le  jour.  Les  coqs  chantent  à  minuit,  et  envi- 
ron trois  heures  après,  avant  le  jour.  Saint 
Marc.  14.  30.  fait  mention  de  ces  deux  fois  : 
Priusquam  gallus  vocem  bis  dederit,  ter  me 
es  negaturus  :  Avant  que  le  coq  ait  chanlé 
deux  fois,  vous  me  renoncerez  trois  fois, 
lit  Jésus-Christ  à  saint  Pierre  ;  au  lieu 
que  saint  Matthieu,  26.  34.  et  saint  Jean  , 
ne  font  mention  que  d'une  fois  :  Prius- 
quam gallus  cantet;  antequam  gallus  canlet  : 
Avant  que  le  coqchanle;  ce  second  chant 
dont  parle  saint  Marc,  estappelé  proprement 
le  chant  du  coq.  Gallicinium.Marc.13.35.  An 
galli  cuntuf  se.  Si  le  maître  doit  venir  au 
chant  du  coq;  t.  e.  un  peu  avant  l'aurore. 
Prov.  30.  31.  etc. 

GALLIO,  nis.  Du  nom  gallus. —  Gallion, 
frère  de  Sénèque,  proconsul  d'Achaïe,  qui 
chassa  de  devant  son  tribunal  les  Juifs  de 
Corinthe,  qui  accusaient  saint  Paul.  Act.  18. 
v.  12.  14.  17.  Gallione  proconsule  Achaiœ  ; 
Gallion  étant  proconsul  d'Achaïe.  Voy. v. 16. 
11  était  frère  aîné  de  Sénèque  ,  qui  marque 
dans  son  épitie  104,  qu'il  a  été  gouverneur 
de  l'Achaïe  :  il  se  nommait  Marcus  Annœus 
Novatus;  mais  ayant  ensuite  été  adopté  par 
Junius  Gallion,  orateur  romain,  il  eu  prit  le 
nom,  et  passa  dans  sa  famille.  C'est  à  lui  que 
son  frère  a  écrit  ses  livres  de  la  Colère:  Gal- 
lion ayant  été  condamnéà  mort  par  Néron,  se 
tua  lui-même.  Euseb. 

GAMAL1EL ,  Retributio  Dei.  De  Gamal , 
retrifnteré. 

1°  Un  prince  de  la  tribu  de  Manassé,  et 
fils  de  Phadassur.  Num.  1. 10.  Il  avait  sous  sa 
conduite  en  sortant  de  l'Egypte  trente-deux 
mille  >leux  cents  hommes  au-dessus  de  vingt 
ans.  Num.  2.  20. 

2°  Un  Pharisien,  maître  de  saint  Paul,  fort 
savant  dans  la  loi.  Act.  5.  v.  34.  38.  39. 
Voy.  c.  22.  3.  Il  était  disciple  secret  de  Jé- 
»us-Christ,  et  ami  des  apôtres.  11  empêcha 
par  son  autorité  que  les  Juifs  ne  fissent  mou- 
rir les  apôtres. 

GAMAHIAS;  Hebr.,  rp-inj;  Consummatio 
Uomini.—  l°  Fils  d'Elcias,  député  par  Bédé- 
cias  à  Nabuchodonosor.  Jer.  29.  3.  —  2  Fils 
de  Saphan   qui  s'opposa  a  Joachin,  roi  du 


Juda,  qui  voulait  brûler  le  livre  de  Jérémie. 
c.  36.  v.10.  11.  etc. 

GAMUL;  Hebr.,  Sic;.  Retributio.  Prêtre 
qui  a  donné  le  nom  à  la  vingt-deuxième  fa- 
mille sacerdotale.  1.  Par.  24.  17. 

GAMZO;  Hebr.  Etiam  isle.  Ville  de  Juda 
ou  de  Siméon.  2.  Par.  28.  18.  Les  Philistins 
la  prirent  sur  Achas  que  Dieu  abandonnait. 

GANN1RE.  Deyâvu<76ai,  gaudere  :  ce  qui  se 
dit  des  chiens  qui  glapissent  de  joie  à  l'arri- 
vée de  leurs  maîtres  ;  mais  il  se  dit  principa- 
lement du  cri  des  renards. 

Glapir ,  comme  les  renards ,  ou  même 
comme  les  chiens;  et  se  dit  par  métaphore 
du  cri  que  font  les  oiseaux  quand  on  leuren- 
lève  leurs  petits.  Isa.  10.  14.  Non  fuit  qui 
moveret  pennam,  et  aperiret  os,  et  ganniret  : 
Sennachérib  se  vante  d'avoir  enlevé  des 
royaumes  sans  que  personne  osât  rien  dire, 
ni  lui  résister,  comme  on  enlèverait  un  nid 
d'oiseaux,  sans  qu'aucun  osât  seulement  re- 
muer l'aile  ou  ouvrir  le  bec,  ou  faire  le 
moindre  cri.  Gr.  arpouBiÇutii. 

GAREB  ;  Hebr.,  ru  Scabies.  —  1°  Un  des 
vaillants  hommes  de  David.  2.  Reg.  23. 38. 1. 
Par.  11.  40.  —  2°  Une  colline  près  de  Jéru- 
salem, du  côté  de  l'Occident.  Jer.  31.  39. 

GARIZIM;  Hebr.,  OVii-.Secures.  De  Ga- 
raz,  succidere. 

Montagne  de  Samarie,  où  les  Samaritains 
adoraient  Dieu  dans  le  temple  qui  y  fut  bâti 
à  l'imitation  de  celui  de  Jérusalem.  Joan.  4. 
20.  Voy.  Joseph.  Anliq.  I.  11.  c.  ult.  C'est 
sur  celte  montagne  que  Dieu  avait  ordonné  de 
prononcer  les  bénédictions  en  faveur  de  ceux 
qui  seraient  fidèles  à  Dieu;  et  sur  le  mont 
Hébal,  les  malédictions  contre  ceux  qui  vio- 
leraient ses  commandements.  Deut.  11.  29. 
c.27.  12.  Garizim  et  Hébal  sont  deux  pointes 
d'une  même  montagne,  dans  la  tribu  d'E- 
phraïm,  proche  de  Sichem.  Les  six  plus  no- 
bles tribus  qui  élaienl  venues  des  femmes  li- 
bres, furent  destinées  pour  prononcer  les 
bénédictions  de  la  loi  sur  Garizim  ,  qui  était 
l'endroil  le  plus  fertile  et  le  plus  agréable 
de  cette  montagne.  Hébal,  au  contraire, 
tout  plein  de  rochers,  fut  choisi  pour  y  pro- 
noncer les  malédictions. Voy.  Jos.  c.  8.  33. 

GARMI;  Hebr.,  wi.  Os  meum.  Fiis  de 
Naham.  1.  Par.  4.  19.  11  était  de  la  ville  de 
Machati. 

GARRIRE,  flvxpûv.  De  yqPVf>  vox:  dou 
vient  chez  les  Doriens,  yupvsw,  loqui. —  Cau- 
ser, caqueter,  parler  sottement  et  sans  dis- 
crétion. 3.  Joan.  10.  Verbis  malignis  gar- 
riens  in  nos  :  Diotrèphe  fait  un  grand  mal, 
en  semant  contre  nous  des  médisances  mali- 
gnes. 

GARRULUS,  a,  um.  Grand  parleur,  grand 
causeur,  babillard.  Prov.  7.  10.  Mulier  gar- 
ru/a:  Une  femme  causeuse;  Gr.  àvenTepupivri, 
volatica. 

GASPHA,  Hebr.  Appropinquatio  oris.  Un 
intendant  sur  les  Nailiinéens.  2.  Esd.  11.  21. 
Sialta  et  Gasplia  de  Nalhineis;  i.  e.  super  JY«- 
thincos. 

GATHAM;  Hebr.  or  y;.  Tactus  eorum.  Fils 
d-'Eliphas.  Gènes.  36.  v.  11.  10.  1.  Parai.  1.30. 
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GAUDERE,  xaipu-J.  De  7«â£(j9«i,  ou  yaSeiv, 
pour  yvSeïv,  qui  signifie  le  même. 

1°  Se  réjouir.  Philipp.  4.  4.  Gaudete  in  Do- 
mino semper:  Réjouissez-vous  sans  cesse  en 
Noire-Seigneur.  1.  Thess.  5.  16.  Celle  joie 
consiste  dans  le  repos  que  donne  la  bonne 
conscience.  Mallh.  2.  10. 

2°  Se  réjouir  ;  soit  de  la  prospérité  d'un 
autre.  Rom.  12.  15.  Gaudere  cum  gaudenli- 
bus  :  Réjouissez  -vous  avec  ceux  qui  sont 
dans  la  prospérité;  soit  du  mal  d'un  autre, 
comme  font  les  ennemis,  qui  pour  lors  in- 
sultent au  malheur  de  leurs  adversaires.  Ps. 
40. 12.  Non  gaudebit  inimicus  meus  super  me  : 
Mon  ennemi  ne  se  réjouira  point  sur  mon 
sujet.  Hebr.  Malignabitur,  malefaciet  :  Eccli. 
23.  3, 

3°  Etre  dans  la  prospérité.  1.  Cor.  7.  30. 
Qui  gaudent,  tamquam  non  gaudentes  :  Ceux 
qui  se  réjouissent  doivent  être  comme  ne  se 
réjouissant  point.  Rom.  12.  15. 

GATJDIMONIUM ,  n,  yaupîapc.  Joie  inso- 
lente, réjouissance  du  mal  d'autrui.  Barucli. 
4.  34.  Gaudimonium  ejus  erit  in  luctum  :  Les 
larmes  succéderont  à  la  joie  qu'a  eue  Baby- 
lone  dans  la  ruine  de  Jérusalem. 

GAUDIUM,  n,  x«/>à,  «ç.  1°  Joie,  jouissance 
d'un  bien  présent,  Joan.  16.  20.  Trislitia 
vestra  vertetur  in  gaudium  :  La  tristesse  que 
vous  aurez  pendant  que  le  monde  se  réjouira, 
se  changera  en  joie.  Ps.  50.  10.  etc. 

Cette  joie  s'attribue  par  métaphore  à  Dieu 
et  aux  anges,  comme  Luc.  15.  v.  7.  10.  Voy. 
v.  20. 

La  joie  est  souvent  prise  dans  saint  Paul 
pour  le  repos  d'une  bonne  conscience.  Rom. 
15.  13.  2.  Cor.  7.  4.  etc. 

2*  Ce  qui  fait  le  sujet  de  notre  joie.  Luc.  2. 
10.  Ecce  Evangelizo  vobis  gaudium  magnum  : 
Je  vous  viens  apporter  une  nouvelle,  qui 
sera  pour  tout  le  peuple  le  sujet  d'une  grande 
joie.  Philipp.  4.  1.  Fratres  mei  gaudium 
meum  :  Mes  très-chers  frères,  qui  êtes  ma 
joie.  1.  Thess.  2.  v.  19.  20.  Ezech.  24.  25. 
Isa.  60.  15.  c.  61.  3.  c.  65.  18.  2.  Esdr.  8.  10. 
Jac.  1.  2.  etc. 

3°  Le  bonheur  et  la  félicité  des  bienheu- 
reux. Matth.  25.  v.  21.  23.  Intra  in  gaudium 
Domini  tui  :  Entrez  dans  la  jouissance  du 
même  bonheur  que  votre  maître.  Hebr. 
12.  2. 

GAVER;  Hebr.  TU,  habitatio.  Nom  de  lieu 
dans  la  tribu  de  Mauassé,  où  Ochozias  fut 
blessé  à  mort  par  Jéhu.  4.  Reg.  9.  27. 

GAULON.  Hebr.  Transmigratio  eorum. 
Ville  de  Basan,  capitale  de  la  Gaulanite,  ville 
de  refuge.  Jos.  20.  8.  c.  21.  27.  1  Par.  6.  71. 

GAZA,  je  ,  y«S«,  n*.  Ce  mol,  qui  est  persan, 
signifie  proprement, 

1"  Le  trésor  d'un  roi ,  d'un  souverain. 
Eslh.  3.  9.  Act.  8.  27.  Eunuchus  ,  potens 
Candacis  reginœ  Mthiopum,  qui  erat  super 
omnes  gazas  ejus  :  L'eunuque ,  l'un  des  pre- 
miers olficiers  de  Candace,  reine  d'Ethiopie, 
et  surintendant  de  tous  ses  trésors 

2'  Toute  sorte  de  richesses,  marchandises 
riches  et  précieuses  (Womipoc).  Kzech.  27.  24. 
Ipsi  negotialurcs  tui  multifariatn  guzarum 
oreliosurum  habebant  in  negotialionious  mis  : 


Vos  marchands,  ô  Tyr,  vous  apportaient  des 
balles  de  meubles  précieux. 

GAZA,  m;  Fortis.  Du  mot  Ghaza,  parfum. 

Ville  célèbre  des  Philistins,  formant  une 
de  leurs  satrapies.  Soph.  2.  4.  Gaza  destructa 
erit  :  Gaza  sera  détruite.  Act.  8.  26.  Amos  1. 
6.  Celte  ville  a  été  appelée  Gaza,  parce  que 
Cambyse  y  mit  ses  trésors,  lorsqu'il  porta  la 
guerre  en  Egypte.  Zach.  9.  5.  Gaza  dolebit 
nimis  :  Gaza  sera  saisie  de  douleur.  Celte 
ville  et  les  autres  dont  le  Prophète  fait  ici 
mention,  apprirent  avec  douleur  la  prise  de 
Tyr,  parce  qu'elles  espéraient  que  la  résis- 
tance de  cette  ville  arrêterait  Alexandre  au 
milieu  de  ses  victoires. 
-  GAZiEUS,  i,  ou  GAZENSIS.  Habitant  de 
Gaza.  Jos.  13.  3.  1.  Mach.  11.  v.  61.  62. 

GAZABAB.  Hebr.  T3M.  Thesaurarius,quœ- 
stor.  Père  de  Milhridale.  1.  Esdr.  1.  8. 

GAZAM;  Hebr.  Vellus  eorum.  Un  Nalhi- 
néen.  1.  Esdr.  2.  48. 

GAZABA;  Hebr.  Divisio.  —  1"  Ville  de  la 
tribu  d'Ephraïm.  1.  Mac.  7.  45.  —2°  Ville 
forte  dans  le  pays  des  Philistins,  qu'on  croit 
être  Gaza.  1.  Mac.  9.  52.  c.  14.  v.  7.  34.  c. 
15.  v.  28.  35.  c.  16.  v.  1.  19.  21.  Elle  est  ap- 
pelée Gazaris.  1.  Mac.  13.  54.  c.  16.  1. — 
3°  Une  autre  place  forte.  2.  Mac.  10.  32.  Ti- 
molhœus  confugit  in  Gazaram  praesidium  mu- 
nitum  :  Timolhée  s'enfuit  à  Gazara. 

GAZER  ;  Hebr.  TM.  Divisio.  —  1°  Ville 
royale  de  la  tribu  d'Ephraïm.  Jos.  10.  33.  c. 
12.  12.  c.  16.  3.  etc.  Voy.  Gazara.  —  2°  Ville 
de  la  tribu  de  Gad.  1.  Mac.  5.  8.  La  même 

ci  no  J#i7pr 

GAZOPHYLAC1UM  ,  n  ,  7aÇo?u>«x<ov.  De 
Gaza,  mot  persan ,  et  du  Grec  fvlàaattv,  cu- 
stodire.  Ainsi,  ce  mot  signifie  proprement, 
le  lieu  où  l'on  gardait  le  trésor  du  temple; 
il  était  aussi  appelé  Corban,  Donum  ou  Cor- 
bona;  parce  qu'il  consistait  dans  les  obla- 
lions  du  peuple.  (Voy.  Marc.  7.  11.)  Matth. 
27.  6.  11  y  en  avait  de  deux  sortes. 

1°  Le  coffre  où  était  l'argent  que  le  peuple 
offrait  pour  les  besoins  du  temple.  4.  Reg. 
12.  v.  9.  10.  Tulit  Joiada  pontifes  gazophy- 
lacium  unum  (xtSwTor)  :  Le  pontife  Joïada  prit 
un  coffre  d'un  des  prêtres  ;  se.  pour  en  faire 
un  tronc  qu'il  mit  au  côté  droit  de  l'autel. 
Voy.  Corbona.  Marc.  12.  v.  41 .  45.  Luc.  21. 1. 

2°  La  trésorerie ,  grand  lieu  derrière  le 
temple  du  côlé  de  l'Occident,  où  était  ce 
coffre  ,  et  les  ornements  sacrés,  et  où  l'on 
apportait  les  dîmes  et  les  prémices.  Joan.  8. 
20.  Locutus  est  Jésus  in  gazophylacio  docens 
in  lemplo  :  Jésus  parla,  enseignant  dans  le 
temple  au  lieu  où  était  le  trésor.  2.  Esdr.  10. 
v   37.  38.  3!).  c.  12.43.  etc. 

3'  Chambre  où  l'on  met  son  trésor.  2.  Esdr. 
3.  30.  Mdificavit  Mosulltim  fitius  Barachiœ  , 
contra  gazuphylacium  suum  :  Mosollam  ,  fils 
de  Barachias,  bâtit  le  mur  vis-à-vis  de  ses 
chambres  ;  autrem.  trésors  ou  chambres  , 
dans  lesquelles  étaient  les  trésors.  Il  paraît 
que  les  grands  seigneurs  avaient  leurs  cham- 
bres où  ils  mettaient  leurs  meubles  précieux 
autour  du  temple.  Jerem.  35.  4.  c.  30.  v.  H). 
12.  20.  21.  Dans  le  temple  représenté  à  Ezé- 
chiel ,  il  y  en  avait  tout  autour  pour  les  pré- 
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très  et  les  lévites.  Ezech.  40. 17.  Triginla  ga- 
tophylacia  in  circuitu  pavimenti  :  11  y  avait 
trente  chambres  aulour  du  pavé.  c.  41.  10. 
Voy.  Exedra,  Pastophorium. 

GEBA;  Hebr.  Collis.  Ville  de  la  tribu  de 
Benjamin.  2.  Esdr.  11.  31.  c.  12/29.  Voy. 
Gabaa. 

GEBAL;  Hebr.  Terminus,  limes.  De  bsj 
(Gabal),  terminare,  terminos  constituere. 

Ville  de  Syrie,  qui  était  aussi  appelée  Bi- 
blus,  dont  les  habitants  étaient  ennemis  des 
Israélites,  Ps.  82.  8.  Gebal  et  Amtnon.  Voy. 
Giblii. 

GEBBA1;  Hebr.  Dorsum.  Un  homme  de  la 
tribu  de  Benjamin.  2.  Esdr.  11.  8. 

GEBBAR;  Hebr.  Fortis.  Un  de  ceux  qui 
revinrent  de  la  captivité  avec  95  hommes.  1. 
Esdr.  2.  20.  D'autres  croient  que  c'est  un 
nom  de  ville,  la  même  que  Gabaon.  Voy.  2. 
Esdr.  7.  25. 

GEBBETHON;  Hebr.  Dorsum  ejus.  Ville 
de  la  tribu  de  Dan  donnée  aux  lévites.  Jos. 
19.  44.  Baasa,  Dis  d'Ahias,  tua  Nadab,  Ois  de 
Jéroboam,  roi  d'Israël,  pendant  qu'il  assié- 
geait cette  ville,  et  usurpa  sa  couronne.  3. 
Beg.  15.  27. 

GEDDEL;  Hebr.  De  Su,  Mngnus  fuit.  Un 
Nalhinéen.  1.  Esdr.  2.  56.  2.  Esdr.  7.  49. 

GEDDELTHI  ;  Hebr.  Magnitudo.  Fils  de 
Hémen,  lévite.  1.  Par.  25.  4.  Sa  famille  était 
au  vingt- deuxième  rang  pour  servir  au 
temple. 

GEDDIEL  ;  Hebr.  Hœdus  Dei.  Un  de  ceux 
que  Moïse  a  envoyés  reconnaître  la  terre 
promise.  Num.  13.  11. 

GEDELIAS  ;  Hebr.  Magnitudo  Domini. 
Fils  dePhassur.  Jer.  38.  1. 

GEDEON;  Hebr.  Conterens.  De  Gadagh, 
excidere.  —  1°  Père  d'Abidan,  prince  de  la 
tribu  de  Benjamin.  Num.  1.  11.  c.  2.  22.  etc. 

2°  Fils  de  îoas  de  la  tribu  de  Manassès, 
qui  fut  choisi  de  Dieu  par  une  vocation  ex- 
traordinaire pour  délivrer  les  Israélites  de 
l'oppression  de  leurs  ennemis;  car  Dieu  les 
ayant  assujettis  aux  Madianites,  qui  les  trai- 
taient avec  grande  inhumanité,  ils  eurent 
recours  à  sa  miséricorde;  sa  divine  bonté  se 
laissa  fléchir,  et  envoya  un  ange  à  Gédéon, 
pour  lui  déclarer  qu'il  l'avait  choisi  pour  af- 
franchir son  peuple  de  la  tyrannie  des  Ma- 
dianites, et  pour  détruire  les  autels  et  les 
bois  consacrés  à  Baal.  Gédéon  ,  considérant 
sa  bassesse,  eut  peine  à  se  rendre  ;  mais  en- 
fin, rassuré  par  des  miracles,  il  se  prépara  à 
combattre  des  ennemis  très-nombreux  ,  avec 
fort  peu  de  gens  :  il  les  défit,  prit  leurs  chefs, 
et  rendit  la  paix  et  le  repos  au  peuple.  Il  le 
jugea  durant  quarante  ans;  il  eut  soixante- 
dix  fils  de  plusieurs  femmes  ;  Abimélech  , 
son  fils  bâtard,  les  fit  tous  égorger  pour  lui 
succéder.  Gédéon  mourut  tort  âgé,  l'an  du 
monde  2800.  Le  détail  de  cette  histoire  est 
décrite.  Judic.  6. 

3°  Un  des  ancêtres  de  Judith,  père  de  Jam- 
nor  et  fils  de  Raphaïm.  Judith.  8.  1. 

GEDERA  ;  Hebr.  Maceria.  Ville  de  la  tribu 
de  Juda.  Jos.  15.  36.  Voy.  Sepes. 

GEDERITES,  *.  Qui  esldeGédéra.  1.  Par. 
27.  -28.  Super  oliveta  Bnlanam  Gederites  :  Ba- 


lanam  de  Géder  était  préposé   pour  avoir 
soin  des  oliviers. 

GEDEROTHA1M  ;  Hebr.  Maceria.  Ville  de 
la  même  tribu.  Jos.  15.  36. 

GEDOR;  Hebr.  Munis.  —  1"  Ville  de  la 
tribu  de  Juda,  dans  le  partage  de  Dan.  Jos. 
15.  58.  1.  Mac.  15.  v.  39.  40.  Gr.  «Spûv.  1. 
Par.  4.  4.  Voy.  Pater.  i 

2°  Fils  d'Abigabaon,  de  la  tribu  de  Benja- 
min. 1.  Par.  8.  31.  c.  9.  37. 

3°  Fils  de  Jarad ,  de  la  tribu  de  Juda. 
1.  Par.  4.  18. 

GEENNON  ;  Vallis  Ennon.  De  S'A,  Gei  ; 
Hebr.  vallis,  et  du  nom  propre  QUil  (Ennon). 

Vallée  près  de  Jérusalem  qui  appartenait 
à  Ennon.  Jos.  15.  8.  D'où  vient  le  mot  <?e~ 
henna.  Voyez  Ennon. 

GEHENNA,  m  ,  yssww.  Du  même  mot  Gei, 
Vallis  et  A' Ennon  :  d'autres  disent  qu'E nnon 
signifie  gemitnum,  de  Nahatn,  gemere;  ainsi, 
Vallis  Ennon,  ou  filiorum  Ennon  :  C'est  celte 
vallée  où  on  jetait  les  enfants  dans  le  feu,  et 
où  on  faisait  mourir  les  criminels  :  ce  qui 
convient  à  celte  signification  : 

Gêne  ,  tourment  de  l'enfer.  Matth.  5.  22. 
Qui  dixerit  :  fatue,  reus  erit  gehennœ  ignis  : 
Celui  qui  dira  à  son  frère  :  vous  éles  un  fou, 
méritera  d'être  condamné  au  feu  de  l'enfer; 
lettr.  à  la  gêne  du  feu  ;  hypallage,  pour  le 
feu  de  la  gêne;  c'est-à-dire,  l'enfer,  v.  29. 
30.  c.  10.  28.  etc.  Ce  mot  est  pris  pour  l'en- 
fer, où  sont  tourmentés  les  démons  et  les  ré- 
prouvés, à  cause  de  cette  vallée  qui  était 
près  de  Jérusalem,  où  les  superstitieux  brû- 
laient tout  vifs  des  enfants  en  l'honneur  de 
l'idole  de  Moloch;  et  ce  lieu  élant  devenu 
infâme  par  ces  sacrifices  horribles,  son  nom 
a  depuis  signifié  l'enfer.  Saint  Jérôme  dit 
que  Notre-Seigneur  s'est  servi  le  premier  de 
ce  mot  en  cette  signification.  Voyez  Ennon, 
Tophet. 

—  Le  diable  même  appelé  de  ce  nom  ;  soit 
à  cause  qu'il  fait  sa  demeure  dans  l'enfer, 
soit  parce  qu'il  porte  partout  le  feu  de  l'en- 
fer. Jac.  3.  6.  Lingua  ignis  est,  inflammata  a 
gehenna  :  Une  méchante  langue  est  comme 
un  feu,  et  elle  est  même  enflammée  du  feu 
de  l'enfer;  i.  e.  par  le  diable  même. 

GEHON,  JTft},  qui  signifie,  selon  dom  Cal- 
met,  un  fleuve  violent,  rapide,  impétueux. 

Un  des  quatre  fleuves  du  paradis  terrestre, 
que  quelques-uns  ont  cru  être  le  Nil.  Mais 
aux  caractères  que  lui  assigne  Moïse,  il  est 
très-vraisemblable  que  ce  fleuve  n'est  autre 
que  l'Araxe  ,  qui  prend  sa  source  dans  le 
mont  Ararat,  ou,  d'après  une  opinion  plus 
moderne,  le  Cyrus,  qui  vient  se  joindre  à 
l'Araxe  pour  se  jeter  avec  lui  dans  la  mer 
Caspienne.  Gen.  2.  13.  Nomen  fluvii  secundi 
Gehon  :  Le  second  fleuve  s'appelle  Gelton. 
Eccli.  24.  37.  Voy.  Assistere.  Voy.  Phison. 

GELARE.  Geler,  glacer,  en  signification 
active. 

Se  glacer  (  «ri^eo-Oai  ) .  Eccli.  43.  v.  21 .  22. 
Gelavit  crystallus  ab  aqua.  L'eau  se  gèle  et 
se  glace  comme  du  cristal. 

GELBOE,  Revolutio  inauisitionis.  De  Ga- 
lah,  vagari;  et  de  Baba,  inguirere. 

Montagne  dans   la    tribu  dlssachar ,  où 
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Saiil  et  Jonathas  furent  défaits  par  les  Phi- 
listins. 1.  Reg.  28.  4.  Ce  lieu  était  près  de  Jé- 
zraè'l.  c.  31.  v.  1.  8.  etc.  David  ayant  appris 
la  mort  de  Saiil  et  de  Jonathas  son  ami  fit 
des  imprécations  contre  celte  montagne.  2. 
Rcg.  i.  6. 

GELONITES,  m;  Hebr.  Exultons.  Qui  est 
de  Gilo.  2.  Rcg.  23.  34.  Voy.  Gilo 

GELU,  Tzayezàç.  De  yèïu,  splendor,  ou  du 
Syriaque  Géled,  Gélida,  gela,  glacies. 

1"  Glace,  gelée,  nayt-zàç.  Gen.  31.  40.  JEstu 
urebar,  et  gelu  :  J'étais  brûlé  par  la  chaleur 
pendant  le  jour,  et  transi  de  froid  pendant 
la  nuit,  dit  Jacob  à  Laban,  louchant  le  grand 
soin  qu'il  avait  eu  de  ses  troupeaux.  Eccli. 
43.  21.  Gelu  (xiiva)  sicul  salem  effundet  super 
terrain  :  Dieu  répand  sur  la  terre  comme  du 
sel  les  frimas  el  la  gelée.  Dan,  3.  69.  etc. 

2°  Un  temps  d'affliction  et  de  misère.  Zach. 
14.  6.  Voy.  Frigds. 

GEMALL1  ;Hebr.  Rctributio. Le  pèred'Am- 
miel,  de  la  tribu  de  Dan.  Num.  13.  13. 

GEMELLUS,  a,  UM.SiSvpjc,  diminutif  de 
geminus. 

Jumeau,  qui  naît  avec  un  autre.  Cant.  4, 
v.  2.  5.  Grèges  gemellis  fœlibus  :  Des  brebis 
dont  les  petits  naissent  tous  deux  à  deux, 
c.  6.  5.  c.  7.  3. 

GEMERE  ,  o-TsvaÇstv.  Deyifmv,  onustum  esse, 
être  chargé;  car  une  forte  charge  fait  gé- 
mir. 

1"  Gémir,  se  plaindre,  soupirer;  soit  pour 
ses  péchés.  Isa.  39. 11.  Quasi  columbœ  médi- 
tantes gememus:  Nous  soupirons  el  nous  gé- 
missons comme  des  colombes  ;  soit  pour  les 
péchés  des  autres.  Ezech.  9.  4.  Signa  Thau 
super  pontes  virurum  gementium  et  dolen- 
tium  super  cunctis  abominaiionibus  quœ  fiunt 
in  medio  ejus  :  Marquez  un  Thau  sur  le  front 
des  hommes  qui  gémissent,  et  qui  sont  dans 
la  douleur  de  voir  toutes  les  abominations 
qui  se  font  au  milieu  de  Jérusalem; soit  pour 
les  maux  et  les  afflictions  que  l'on  souffre. 
Thren.  1.  v.  4.  8.  11.  Ezech.  30.  24.  Gement 
gemitibus  interfecli  coram  facie  ejus  :  Les 
soldats  des  armées  de  Pharaon  pousseront 
des  cris  et  des  soupirs,  étant  tués  à  ses  pro- 
pres yeux.  Prov.  5.  11.  etc. 

2"  Faire  quelque  chose  à  regret,  Hebr.  13. 
17.  Ut  cum  gaudio  hoc  faciant,  et  non  gemen- 
tes  :  Faites  par  votre  soumission  el  voire 
obéissance,  que  vos  conducteurs  s'acquit- 
tent avec  joie  du  devoir  où  ils  sont  de  veil- 
ler pour  le  bien  de  vos  âmes,  et  non  en 
gémissant. 

GEMINUS,  a,  um,  SiSvpoç,  de  âp«,  simul, 
ou,  selon  d'autres ,  de  yévu,  geno  pour  gigno  ; 
d'où  vient  ymifioç,  genimus  pour  geminus. 

Double, ou  deux  ensemble;  dans  1  Ecriture: 

Jumeau.  Gen.  25.  24.  Et  ecce  gemini  in 
utero  ejus  reperti  sunt  :  Rébecca  se  trouva 
mère  de  deux  jumeaux  ;  se.  d'Esaù  el  de  Ja- 
cob; comme  lhainar,  de  Phares  et  de  Zara, 
c.  38.  -27. 

GEMITUS,  us,  oTEvaypoj.  1°  Gémissement, 
plainte,  soupir,  Job.  23.  2.  Manus  plugœ  meœ 
aggravata  est  super  gemitum  meum  :  La  vio- 
lence de  ma  plate  est  beaucoup  au-dessus  de 
mes  gémissements.  Ps.  6.  7. 


2°  Prière  fervente  faite  à  Dieu,  exprimée 
par  le  gémissement  du  cœur.  Rom.  8.  26. 
Ipse  spiritus  postulat  pro  nobis  gemitibus 
inenarrabitibus  :  Le  Saint-Espril  lui-même 
prie  pour  nous  par  des  gémissements  ineffa- 
bles; i.  c.  il  nous  fait  prier  comme  il  faut. 
Exod.  2.  24.  c.  6.  5.  Ps.  11.  6.  Ps.  37.  10.  etc. 

GEMMA,  m.  De  yèftuv ,  plénum  esse,  Se 
grossir  et  s'enfler,  comme  les  boutons  des 
arbres,  et  comme  paraissent  les  pierres  pré- 
cieuses. 

1°  Bouton  ou  bourgeon  de  vigne.  Gen.  40. 
10.  Videbam  vitem  in  qua  erant  très  propa- 
gines, crescere  paulatim  in  gemmas  (plaitôç)  : 
Je  voyais  un  cep  de  vigne  où  il  y  avait  trois 
provins  qui  poussaient  peu  à  peu  première- 
ment des  boulons  :  le  grand  échanson  ra- 
conte son  songe  à  Joseph. 

Le  bouton  que  pousse  l'amandier.  Num. 
17.  8.  Turgentibus  gemmis  eruperant  flores  : 
La  verge  d'Aaron  ayant  poussé  des  boutons, 
produisit  des  fleurs. 

2°  Pierre  précieuse.  Prov.  20.  15.  Est  axi~ 
rum  etmultitudo  gemmarum  (UOoç):  Ou  trouve 
assez  d'or  et  de  perles  :  mais  les  lèvres  sa- 
vantes sont  quelque  chose  de  bien  plus  pré- 
cieux, c.  17.  8.  Gemma  gratissima,  expecta- 
tio  prœstolantis  .-L'attente  de  celui  qui  attend 
est  une  perle  très-belle  :  il  est  très-agréable 
d'obtenir  ce  qu'on  a  beaucoup  espéré  ;  Hebr. 
Le  présent  est  comme  une  perle  précieuse  à 
l'égard  de  celui  qui  le  donne;  de  quelque 
côté  qu'il  se  tourne,  il  réussira.  Exod.  25. 
7.  etc. 

GEMMARIUS,  n,  subst.,  Lapidaire.  Exod. 
28.  11.  Et  cœlatura  gemmarii  sculpes  eos  no- 
minibus  filiorum  Israël  :  Vous"  emploierez 
l'art  du  lapidaire  pour  graver  sur  ces  deux 
pierres  d'onix  les  noms  des  enfants  d'Israël. 

GEMMARIUS,  a,  dm,  adj.,  Ce  qui  concerne 
et  regarde  le  lapidaire.  Exod  39.  v.  6.  29. 
Paravit  et  duos  lapides  onychinos  sculptos 
ar'te  gemmaria  :  Béséléel  tailla  deux  pierres 
d'onix,  sur  lesquelles  les  noms  des  enfants 
d'Israël  furent  écrits  selon  l'art  du  lapi- 
daire. 

GEMMULA,^.  Pierre  précieuse.  Eccli.  32. 
7.  Gemmula  ((Tfpxyk)  carbunculi  in  ornamento 
auri  :  Un  escarboucle  enchâssé  dans  l'or. 
Voy.  Carbufccclus. 

GENA,  JE.  De  yÉvu?,  OU  yévîta. 

La  paupière,  la  peau  qui  couvre  les  yeux, 
la  joue  ;  dans  l'Ecriture: 

Joue.  Isa.  50.  6.  Dedi  gênas  meas  vellenti- 
bus  :  J'ai  abandonné  mes  joues  à  ceux  qui 
m'arrachaient  le  poil  de  la  barbe  ;  cela  s'est 
accompli  en  Jésus-Christ.  Matth.  26.  67. 
Cant.  1.9.  c.  4.  3. 

GENEALOGIA,  a.  De  yeveà,  gens,  et  do 
Xoyof,  sermo,  narratio.  —  Généalogie.  Hebr. 
7.  3.  Sine  pâtre, sine  matre,  sine  genealogia; 
ùytvialijyrfzaç .  Melchisédech,  dont  l'Ecriture  ne 
marque  ni  les  parents  ni  la  généalogie,  était 
la  flgure  de  Jesus-Christ.  1.  Tin».  1.  4.  Tit. 
3.  9.  Chaque  famille  chez  les  Juifs  avait  sa 
généalogie  décrite;  comme  il  paraît,  l.Esdr. 
2.  62.  ou  il  est  dit  qu'on  ne  voulut  pas  admet- 
tre parmi  les  prêtres  ceux  qui  ne  pouvaiont 
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pas  prouver  qu'ils  étaient  de  famille  sacer- 
dotale. 

2°  Dénombrement.  1.  Esdr.  8.  1.  Hi  sunt 
principes  familiarum,  et  genealogia  eorumqui 
ascenderunt  mecum  de  Babylone  :  Voici  les 
noms  des  chefs  de  familles,  et  le  dénombre- 
ment de  ceux  qui  sont  venus  avec  moi  de 
Babylone. 

GENER,  i,  ya^pôç,  de  yèvoç,  genus;  parce 
que  le  beau-père  l'adopte  pour  accroître  sa 
famille. 

Gendre,  le  mari  de  la  011e.  1.  Reg.22.  th. 
David  (idelis  et  gêner  régis:  David  fidèle  à 
Saùl,  et  son  gendre.  Gen.  19.  12.  Ainsi,  4. 
Reg.  8.  27.  Gêner  domus  Achab  fuit  :  Ocho- 
sias  était  gendre  de  la  maison  d'Achab,  en 
ce  qu'il  avait  épousé  une  des  filles  de  celte 
maison. 

GENERAL1TER  ,  adv.,  Généralement ,  en 
général,  sans  exception.  Jer.  25.  20.  Propi- 
navi  et  universis  generaliter  :  J'ai  fait  boire 
à  tous  généralement  le  calice  du  Seigneur. 
Voy.  Calix. 

GENERARE,  yewâv,  de  genus,  eris,  race, 
famille. 

1°  Engendrer, produire.  Gen.  17.20.  Duode- 
cim  duces  generabit  :  11  sortira  douze  princes 
d'Ismaël,  dit  Dieu  à  Abraham.  Act.  7.  29.  etc. 
Ce  qui  ne  se  dit  pas  seulement  des  hommes, 
mais  encore  des  arbres  et  de  la  terre  qui 
produit.  Eccli.  14.  19.  A'ia  generantur,  et 
alia  dejiciuntur:Hes  feuilles,  les  unes  crois- 
sent sur  les  arbres,  et  les  autres  en  tombent. 
Hebr.  6.  7.  Terra...  generans  herbam  :  Une 
terre  qui  produit  des  herbes. 

2°  Enfanter  (twtsiv);  ce  qui  appartient  à 
la  femme.  Jer.  30.  6.  Interrogate  et  videte  si 
générât  masculus:  Demandez  et  voyez  si  ce 
sont  les  hommes  qui  enfantent. 

3°  Produire  un  effet,  être  cause  de  quelque 
chose.  Jac.  1.  15.  Peccatum  générât  mortem: 
Le  péché  étant  accompli  engendre  la  mort. 
Gr.  fcnxùci,  parit  ;  Prov.  9.  7.  2.  Tim.  2.  23. 

GENERATIO,  nis ,  JS«rà,  iç ,  —  1°  L'origine, 
la  production  (yivsai?).  Gen.  2.  4.  Jstœ  sunt 
generationes  cœli  et  terrœ  :  Telle  a  été  l'ori- 
gine du  ciel  et  de  la  terre.  Ezech.  16.  3.  Act. 
8.33. 

2°  La  naissance.  Malth.  1.  18.  Christi  ge- 
fieratio  sic  eral  :  La  naissance  de  Jésus- 
Christ  arriva  de  cette  sorte.  1.  Joan.  5.  18. 
L'interprète  latin  a  confondu  sous  ce  nom 
les  significations  qui    répondent  aux   mots 

grecs   yivzà,  genus,  yivsm;,  ntltivitas,  yévvyiatç, 

creatio.  Les  Pères  ont  accordé  aux  ariens 
que  le  Fils  de  Dieu  était  ysw/yTÔç,  engendré  ; 
mais  ils. ont  nié  qu'il  fût  ytimTog ,  fait  ou  créé. 
Isa.  §3.  8.  Generutionem  ejus  guis  enarrabit? 
Qui  racontera  sa  génération?  Ce  qui  peut 
s'entendre  ou  de  la  génération  éternelle  du 
Verbe,  que  l'on  ne  peut  comprendre  parfai- 
tement, ou  de  sa  naissance  temporelle,  qu'il 
i  si  difficile  d'expliquer,  ou  de  la  production 
des  enfants  adoptifs  dans  le  sein  de  l'Eglise, 
dont  même  le  nombre  est  inconnu  aux  hom- 
mes. (Voyez  sur  ce  dernier  sens,  Joan.  3.  v. 
7.8.) 

S»  L'éducation.  1.  Tim.  2.  15.  Mulier  sal- 
vabitur  ptr  filiorum  generationem  :  Les   fem- 


mes se  sauveront  par  la  bonne  éducation  de 
leurs  enfants;  Gr.  rrxvoycma,  filiorum  genera- 
tio  ;  le  mariage.  Voy.  Gignere. 

4°  Race,  famille.  Hebr.  7.  6.  Cujus  genera- 
tio  non  annumeralur  in  eis,  décimas  sumpsit 
ab  Abraham  :  Melchisédech,  qui  n'a  point  de 
place  dans  la  généalogie  d'Abraham,  a  pris 
la  dîme  d'Abraham.  Voy.  Gen.  IV.  20. 

5°  Généalogie,  dénombrement  de  ceux  qui 
sont  d'une  même  race.  Gen.  10.  1.  Hœ  sunt 
generationes  (yéisaiç)  filiorum  Noe  :  Voici  le 
dénombrement  des  enfants  de  Noé.  c.  11.  v. 
10.  27.  c.  25.  13,  Malth.  1.  1. 

6°  Dénombrement  de  la  postérité  de  quel- 
qu'un, et  le  récit  de  ses  actions  et  de  ce 
qui  lui  est  arrivé  dans  le  cours  de  sa  vie. 
Gen.  5.  1.  Hic  est  liber  generationis  Adam  : 
Voici  le  dénombrement  de  la  postérité  d'A- 
dam, c.  6.  9.  Hœ  sunt  generationes  Noe  : 
Voici  les  enfants  qu'engendra  Noé.  c.  25.  1!). 
c.  36.  1.  Num.3.  1. 

7e  La  durée  de  la  vie  de  l'homme,  qui  est 
appelée  âge  ou  siècle. Gen.  15. 16.  Generatione 
qwirta  revertentur  hue  :  Vos  descendants 
viendront  en  ce  pays-ci  après  la  quatrième 
génération,  dit  Dieu  à  Abraham,  après 
400  ans;  se.  depuis  la  naissance  d'Isaac  jus- 
qu'à la  délivrance  du  peuple,  c.  17.  v.  7.  9. 
12.  Eccl.  1.  4.  Eccli.  44.  1.  Ps.  13.  6.  Isa.  38. 
12.  Generatio  (ovyyéveix,  progenies)  mea  ablata 
est  :  Le  temps  de  ma  demeure  sur  la  terre 
est  fini.  On  peut  aussi  entendre  ces  paroles 
comme  on  le  voit  au   nombre  11.  ci-apiès. 

Ce  mot  marque  quelquefois  une  durée  de 
peu  d'années,  se.  de  dix  ans.  Baruch.  6.  2. 
Eritis  ibi  usque  ad  generationes  septem:  Vous 
serez  à  Babylone  jusqu'à  sept  générations  ; 
i.  e.  "0.  ans.  La  captivité  du  peuple  a  com- 
mencé depuis  la  première  année  de  l'empire 
de  Nabuchodonosor,  et  la  quatrième  du  rè- 
gne de  Joakim  ,  en  laquelle  le  royaume  de 
Juda  commença  d'être  assujetti  à  ce  roi  de 
Babylone, n'y  ayanteu qu'environ  cinquanle- 
deux  ans  depuis  la  ruine  de  Jérusalem  jus- 
qu'au relour  delà  captivité. 

8"  La  personne  qui  est  née  de  quelqu'un, et 
qui  est  pèred'un autre.  Matin.  1.  17.  Omnes.. 
generationes  ab  Abraham  usque  ad  David,  ge- 
nerationes qualuordecim  :  Il  y  a  en  tout  de- 
puis Abraham  jusqu'à  David,  quatorze  gé- 
nérations. 

9°  Ce  mot  qui  répond  au  mot  hébreu  TTC, 
(dor)  yeveà,  est  mis  pour  genus.  Ps.  23.  6.  Hœc 
est  generatio  quœrentium  eum  :  Telle  est  la 
race  de  ceux  qui  cherchent  le  Seigneur. 
Malth.  23.  36.  Sap.  4.  1.  Voy.  Castus. 

10° Les  hommes  qui  sont  nés  ou  qui  vivent 
dans  un  même  siècle,  ou  un  peuple,  une  na- 
tion. Matlh.  11.  16.  Cuisimilcm  œstinwbo  ge- 
nerationem islam? S.  qui  dirai-je  que  ce  peu- 
ple-ci est  semblable?  dit  Jésus-Cbrisl,  c.  2  ». 
36.  c.  2i.  34.  Non  prœteribit  generatio  hœc, 
donec  mania  hœc  fiant  :  Celte  race  ne  finira 
point  que  toutes  ces  choses  ne  soienl  accom- 
plies. Cela  s'entend  ou  des  Juifs  de  ce  temps 
là,  dont  quelques-uns  pouvaient  vivre  jus- 
qu'à la  destruction  de  Jérusalem;  ou  plutôt, 
de  toute  la  nation  qui  doit  se  perpétuer  de 
race  en  race  jusqu'à  la  fin  du  monde;  puis- 
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que,  selon  la  croyance  de  l'Eglise,  plusieurs 
alors  se  convertiront  à  la  foi  de  Jésus-Christ. 
Ps.  94.  10.  Hebr.  3.  10.  Ainsi,  Jer.  7.  29.  Re- 
liquit  generationem  fur  pris  sui  :  Le  Seigneur 
a  abandonné  ce  peuple  qu'il  regarde  dans  sa 
fureur;  Gr.  qui  a  fait  ces  choses.  Gen.  6.  9. 
Noe  vir  justus  atque  perfectus  fuit  in  gene- 
rationibus  suis  :  Noé  fut  un  homme  juste  et 
parfait,  au  milieu  des  hommes  de  son  temps 
(autr.  dans  tous  les  différents  âges  de  sa  vie. 
Voy.  n.  11).  c.  7.  1.  Te  enim  vidi  juslum 
coram  me  in  generatione  hac  :  Je  n'ai  re- 
connu que  vous  qui  fût  juste  devant  moi. 

11°  La  postérité  ou  les  descendants.  Isaïe 
38.  12.  Generatio  (  avyyhux  ,  propago  )  mea 
ablata  est:  Je  ne  laisserai  point  d'enfants 
après  moi.  Act.  13.  36.  (Voy.  supra  6°)  Ps. 
21.  32.  Annuntiabilur  Domino  generatio  Ven- 
tura :  La  postérité  qui  doit  venir  sera  décla- 
rée appartenir  au  Seigneur.  Deut.  29.  22. 
Ps.  70.  18.  De  là  viennent  ces  façons  de 
parler  : 

In  tertiam  et  quartam  generationem  :  Jus- 
qu'à la  troisième  et  quatrième  génération. 

Deut.  5.  9.  Reddens  iniquitatem  patrum 
super  filios  in  tertiam  et  quartam  generatio- 
nem his  qui  oderunt  me  :  Je  punis  l'iniquité 
des  pères  sur  les  enfants,  jusqu'à  la  troi- 
sième cl  quatrième  génération  de  ceux  qui 
nie  haïssent  :  ce  qui  comprend  les  enfants  , 
les  Gis  des  petits-fils,  et  s'entend  des  peines 
temporelles  dontDieu  peut  affliger  les  enfants 
dont  les  pères  ont  été  méchants.  Job.  42.  16. 
Gènes.  15.  16. 

Où  il  faut  remarquer  que  ces  façons  de 
parler,  usque  ad,  ou  in,  tertiam  aut  quartam 
generationem,  marquent  un  temps  indéfini  : 
Ainsi,  quand  Dieu  dit  qu'il  punira  les  enfants 
jusqu'à  ce  temps,  il  veut  dire  qu'il  les  pu- 
nira longtemps;  mais  aussi,  Dieu  fait  misé- 
ricorde aux  bons  jusqu'à  mille  et  mille  gé- 
nérations. Deut.  7.  9.  Custodiens  pactum  et 
miserienrdiam diligentibus  sein  mille  gêner a- 
tiones  :  Pour  marquer  combien  il  est  plus 
porté  à  exercer  sa  miséricorde  que  sa  jus- 
tice. Ps:  104.  8.  1.  Par.  16.  15.  Voy.  Milua. 
Ainsi, 

A  gêner atione  in  generationem,  ou  in  ge- 
neratione et  generationem.  De  race  en  race, 
signiûefou/ours,danstoulela  suitedes  temps. 
Isa.  34.  v.  10.  17.  A  generatione  in  genera- 
tionem desolabitur  :  La  désolation  de  lïdumée 
subsistera  de  race  en  race;  et  souvent  dans 
les  psaumes,  In  generatione  et  generationem. 
Ps.  32.  11.  Ps.  44.  18.  Ps.71.  5.  etc.  Quoi- 
qu'en  ces  endroits  l'Hébreu  ne  marque  au- 
cun changement  de  cas,  et  que  le  Grec  porte, 
ou  In  generationem  et  generationem,  ou  bien 
in  generatione  et  generatione. 

12°  Une  sorte  de  gens.  Prov.  30.  v.  H.  12. 
13.  14.  Generatio  quœ  pro  dentibus  gladios 
hahet  (Ixyovbv)  :  Il  y  a  de  certaines  gens  dont 
les  dents  sont  des  couteaux  :  le  Sage  marque 
la  cruauté  de  ceux  qui  tiennent  les  pauvres 
dans  l'oppression.  Ps.  11.  8.  Ps.  13.  6.  Mais 
cette  signification  se  peut  rapporter  à  la  sep- 
tième. 

13°  La  conduite  que  chacun  tient  dans  ses 
allaires,  ce  qui  s'y  passe.  Luc.  6.  8.  Filii  hu- 
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jus  sœcuii  prudentiores  "filiis  lueis  tn  genera- 
tione sua  sunt  :  Les  enfants  du  siècle  sont 
plus  sages  dans  la  conduite  de  leurs  affaires, 
que  ne  sont  ceux  qui  servent  Dieu  dans  l'af- 
faire de  leur  salut.  Gen.  6.  9.  Noe  perfectus  I 
fuit  in  generationibus  suis  :  Noé  fut  parfait  ' 
dans  toute  sa  conduite,  c.  37.  2.  Sap.  4.  1. 
Casta  generatio  :  L'état  de  ceux  qui  vivent 
chastement  et  sans  avoir  d'enfants.  Voy. 
Castus. 

14»  Fruit,  avantage;  soit  spirituel.  Eccli. 
1.  21.  Omnem  domum  illius  implebit  genera- 
tionibus (  yémrijxu  )  :  La  sagesse  comble  de 
toute  sorte  de  biens  spirituels  la  maison  de 
celui  qui  la  possède,  c.  6.  20.  c.  24.  26.  Soit 
corporel.  Luc.  22.  18.  Non  bibam  de  genera- 
tione vilis  :  Je  ne  boirai  plus  du  fruit  de  la 
vigne;  i.  e.  du  vin.  Voy.  Vitis,  Genimen. 

GENFRATOR,  is,yiveaib.pxn?. — Qui  engen- 
dre, ou  auteur  qui  donne  l'être.  Sap.  13.  3. 
Speciei  generator  hœc  omnia  constituil  :  C'est 
l'auteur  de  toute  beauté  qui  a  donné  l'être 
à  toutes  choses. 

GENEUOSITAS,   evyéveix.  De   genus ,  eris. 

Noblesse,  excellence,  la  gloire  de  la  nais- 
sance. Sap.  8.  3.  Generositatem  illius  glorifi- 
cat  contubernium  habens  Dei  :  La  sagesse 
fait  voir  la  noblesse  de  son  extraction  par 
la  familiarité  qu'elle  a  avec  Dieu,  et  par  l'é- 
troite société  qu'elle  a  avec  lui.  Illius  pour 
suam.  Voy.  Ille. 

GENESAR,  ou  GENESARETH,  ou  plutôt 
GENNESARETH.  Ce  mot,  dans  l'Hébreu,  est 
Cenereth,  Citharà;  mais  l'interprète  latin  a 
suivi  le  paraphraste  chaldéen,  qui  écrit  Gin- 
nasor. 

Ville  et  pays  de  Génésareth,  dans  la  tribu 
de  Zabulon,  qui  a  donné  son  nom  au  lac  de 
Génésareth  ,  appelé  aussi  Mer  de  Galilée. 
Matth.  14.  34.  Veneruntin  terrain  Génésareth: 
Jésus  et  ses  disciples  ayant  passé  l'eau,  vin- 
rent au  territoire  de  Génésareth.  Marc.  6. 
53.  Venerunt  in  terram  Génésareth  :  Ils  vin- 
rent au  territoire  de  Génésareth.  Luc.  5.  1. 
1.  Mach.  11.  67.  Voy.  Cenereth.  Voy.  Ge- 

RASA. 

GENESIS,  is.  Du  verbe  ylyvetrQat,  esse  ou 
fieri. 

Le  point  de  la  naissance,  nativité,  terme  de 
l'astrologie  judiciaire  :  dans  l'Ecr.: 

La  Genèse,  le  premier  des  livres  de  l'E- 
criture sainte.  Il  est  ainsi  appelé  du  mot  grec 
yhtais,  parce  qu'il  contient  la  création  et 
l'origine  du  monde  et  la  généalogie  des  pre- 
miers patriarches,  depuis  Adam,  jusqu'aux 
fils  et  petits-fils  de  Jacob.  Les  Hébreux  l'ap- 
pellent rwsra  [Beresith),  c'est-à-dire,  au 
commencement ,  parce  que  c'en  est  le  premier 
mot. 

L'histoire  de  ce  livre  comprend  la  créa- 
tion du  inonde,  l'accroissement  dn  genre  hu- 
main, sa  corruption,  son  supplice  dans  les 
eaux  du  déluge,  la  vocation  d'Abraham,  la 
naissance  du  peuple  de  Dieu,  et  continue 
jusqu'à  la  mort  de  Joseph,  et  comprend 
2369  ans.  Malgré  toutes  les  difficultés  que 
l'esprit  d'erreur  et  de  système  a  pu  soulever, 
il  n'est  pas  moins  incontestable  que  Moïse 
est  l'auteur  de  te  premier  des  livres  saints. 
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C'est  ce  qui  résulte  de  toute  la  tradition 
juive  et  chrétienne  ;  c'est  ce  qu'on  ne  sau- 
rait méconnaître  à  la  lecture  même  de  ce  li- 
vre; c'est  eufin  ce  que  n'ont  jamais  osé  nier 
ni  les  hérétiques,  ni  les  païens  mêmes, 
d'ailleurs  si  acharnés  contre  nos  saintes 
Ecritures. 

GENICULDM,  i.  De  genu,  le  genou. 

Nœud  qui  se  forme  dans  la  tige  de  certai- 
nes herbes,  et  particulièrement  dans  le  chau- 
me du  blé  :  dans  l'Ecr.  : 

Genou  (yovù).  Nahum.  2. 10.  Est  dissohttio 
geniculorum  :  Les  genoux  de  Ninive  trem- 
blent :  ce  qui  marque  l'abattement  du  cou- 
rage de  ce  peuple,  lorsque  les  Chaldéens 
s'emparèrent  de  cette  grande  ville. 

GEN1MEN,  nos,  yhwux,  de  l'ancien  geno 
pour  gigno. 

1*  Germe,  ou  fruit  qui  sort  d'un  arbre  ou 
d'une  plante.  Ps.  64.  11.  Multiplica  genimina 
ejus  :  Faites  croître  en  abondance  les  fruits 
de  la  terre.  Malth.  26.  29.  Non  bibam  amodo 
de  hoc  genimine  vitis  :  Je  ne  boirai  plus  dé- 
sormais de  ce  fruit  de  vigne;  t.  e.  du  vin 
que  nous  avons  bu  ensemble  :  ce  que  Jésus- 
Christ  dit,  selon  saint  Luc,  avant  la  consé- 
cration ;  que  si  c'est  après,  comme  le  rappor- 
tent saint  Matthieu  et  saint  Marc,  il  parle  du 
vin  comme  ayant  servi  de  matière  à  la  con- 
sécration. Ezech.  36.  30.  D'où  vient  cette  fa- 
çon de  parler  : 

Eradicare  genimina  ;  Gr.  èx  p'iÇwv  «xo'ùvhv, 
déraciner  et  exterminer  jusqu'aux  moindres 
rejetons;  c'est  ruiner  entièrement.  Job.  31. 
12.  Ignis  est  omnia  eradicans  genimina  :  L'a- 
dultère est  un  feu  qui  extermine  jusqu'aux 
moindres  rejetons;  c'est-à-dire  la  postérité 
elles  enfants;  soit  qu'il  empêche  qu'ils  ne 
naissent;  soit  parce  que  ceux  qui  en  nais- 
sent périssent  malheureusement.  Voy.  Era- 
dicare. 

2°  Race,  lignée,  en  tant  que  par  la  ressem- 
blance des  mœurs  et  par  l'imitation,  on  re- 
présente ceux  dont  on  est  né.  Matth.  23.  33. 
Luc,  3.  7.  Genimina  viperarum  :  Race  de  vi- 
pères; ou,  selon  Mallh.  3.  7.  Progenies  vipe- 
rarum :  Très-méchants  enfants  nés  de  très- 
méchants  pères  :  les  évangélistes  marquent 
par  celte  comparaison  la  malignité  enveni- 
mée des  Pharisiens  et  des  Suducéens  qui 
persécutaient  Jésus -Christ,  comme  leurs  an- 
cêtres avaient  persécuté  et  fait  mourir  les 
prophètes. 

3"  Fruit,  bien  ou  mal  produit  ;de  quelque 
cause.  Prov.  8.  19.  Meliora  sunt  genimina 
mea  argento  eleclo  :  Les  fruits  de  la  sagesse 
valent  mieux  que  toutes  les  richesses  du 
inonde,  c.  18.  20.  Genimina  (xà^oi)  labiorum 
ipsius  salurabunt  eum  :  Il  arrivera  à  l'homme 
du  bien  ou  du  mal,  selon  qu'il  aura  bien  ou 
mal  parlé. 

GENITALIS,  îs.  De  genitum,  supin  de  gi- 
gno pour  geno. 

Qui  sert  à  la  génération.  Num.  25.  8.  Per- 
fodit  ambos  simul,  virum  scilicet  et  mutiercm 
in  loeis  genitalibus  (Stà  rnt  it-nrpa.;)  :  Phinées 
perça  L'Israélite  et  la  femme  inadianitc  d'un 
même  coup  dajts  les  parties  naturelles. 

GEMTOU,  is,  yiwâmr.Père,  qui  a  engendré 
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et  donné  ta  vie.  Eccli.  22.  4.  Filia  quee  cou 
fundit,  in  contumeliam  fit  genitoris  :  La  fille 
dont  la  conduite  fait  rougir,  sera  le  déshon- 
neur de  son  père.  Ainsi, 

GENITORES.  Père  et  mère.  Zach.  13.  3. 
Configent  eum  pater  ejus  et  mater  ejus,  geni- 
tores  ejus,-  eum  prophetaverit  :  Le  père  et  la 
mère  qui  auront  donné  la  vie  au  Prophète  qui 
aura  débité  des  mensonges  au  nom  du  Sei- 
gneur, le  perceront  eux-mêmes  pour  avoir 
ainsi  prophétisé. 

GENITR1X,  texo:<7«.  Mère,  qui  a  engendré 
Cant.  3.  4.  c.  6.  8.  c.  8.  5.  Ibi  violata  estge- 
nitrix  tua  ;  i.  e.  Eva  :  C'est  sous  le  pommier 
que  votre  mère  s'est  corrompue.  Voy.  Arbor 

GENNjEUS,  Gr.  Generosus.  Le  père  d'A- 
pollonius. 2.  Marc.  12.  2. 

GENS,  tis,  l'Svof,  de  grenus,  ysvo?.  • 

Race  qui  contenait  plusieurs  familles  qui 
portaient  le  même  nom,  mais  qui  étaient 
distinguées  par  divers  surnoms  :  dans  l'Ecr.: 

1°  Peuple,  nation,  grande  multitude  de 
gens  qui  vivent  en  un  pays.  Ps.  10+.  13.  Per- 
transierunt  de  gente  in  gentem  :  Abraham, 
Isaac  et  Jacob  passaient  d'une  nation  à  une 
autre.  Gen.  10.  5.  Ps.  32.  12.  Joël.  3.  2.  Con- 
gregabo  omnes  gentes  :  J'assemblerai  tous  les 
peuples  :  ceux  qui  croient  que  ces  promesses 
s'accomplirent  du  temps  de  Zorobabel  et  de 
Néhémias,  entendent  par  ces  peuples  ceux 
qui  s'opposaient  au  rétablissement  de  Jéru- 
salem ;  mais  il  est  clair  que  ces  promesses 
ont  un  sens  beaucoup  plus  sublime,  qui  re- 
garde l'Eglise.  Eccli.  10,  8.  Regnum  a  gente 
in  gentem  transfertur  propter  injustitias,  et 
injurias,  et  contumelias,  et  diversos  dolos  : 
Un  royaume  est  transféré  d'un  peuple  à  un 
autre,  à  cause  des  injustices,  des  violences, 
des  outrages  et  des  différentes  tromperies  ; 
Gr.  et  des  richesses. 

2°  Le  peuple  d'où  quelqu'un  a  tiré  son  ori- 
gine est  appelé  nation.  Joan.  18.  35.  Gens 
tua  et  pontifices  tradiderunt  temihi  :  Ceux  de 
votre  nation  et  les  princes  des  prêtres  vous 
ont  livré  entre  mes  mains,  dit  Pilate  à  Jésus- 
Christ.  Act.  24.  17.  c.  26.  4.  c.  28.  19.  etc. 

3°  Famille,  maison.  Gen.  20.  4.  Num  gen- 
tem ignorantem  et  justam  interficies?  Puni- 
rez-vous  de  mort  l'ignorance  d'un  peuple 
innocent?  Abimélech  parle  à  Dieu  de  sa  fa- 
mille. 

4°  Les  habitants  d'une  ville.  Act.  8.  9.  Si- 
mon magus  seducens  gentem  Samariœ  :  Simon, 
qui  avait  auparavant  exercé  la  magie,  et 
qui,  par  ses  enchantements,  avait  séduit  le 
peuple  de  Samarie. 

5°  Une  multitude  de  gens  ;  soit  méchants. 
Ps.  9.  6.  Increpasli  gentes  :  Vous  avez  repris 
et  traité  avec  rigueur  les  nations  :  c'est 
ainsi  que  David  appelle  ses  ennemis,  à  cause 
de  leur  grand  nombre  et  de  leur  barbarie. 
Ps.  58.  v.  6.  9.  Ps.  42.  1.  Les  Chaldéens. 
Joël.  1.  6,  Gens  ascendit  super  terram  meam  : 
Un  peuple  fort  et  innombrable  {se.  les  Chal- 
déens) vient  fondre  sur  ma  terre,  se.  sur  la 
Judée  :  d'autres  l'entendent  des  sauterelles 
qui  rongent  quelquefois  non-seulement  l'é- 
corce,  mais  même  le  bois  des  arbres,  Voy. 
Locusta. 
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Soit  que  ces  gens  soient  bons.  Exod.  19. 
6.  1.  Peir.  2.  9.  Vos  gens  sancta  :  Vous  êtes 
la  n;ition  sainte. 

Soit  l'nfin  tons  les  peuples  du  monde,  bons 
ou  méch;ints,  Juifs  ou  Gentils.  Matth.  23.  32. 
Conqregabunlur  ante  eum  omnes  génies  : 
Toutes  les  nations  seront  assemblées  devant 
le  Fils  de  l'homme. 

6°  Les  biens,  les  terres  des  peuples  de  la 
Chananée.  Eccli.  45.  27.  Gentes  non  hœredi- 
tabit  :  Aaron  n'aura  point  de  part  aux  terres 
des  nations. 

7°  Quelques  peuples  particuliers,  comme 
ceux  qui  se  sont  opposés  aux  Israélites,  à 
lenr  retour  d'Egypte.  Num.  24.  20.  Prinei- 
pium  gentium  Amalec  :  Amalec  a  été  le  pre- 
mier des  peuples  ennemis  d'Israël,  dit  Ba- 
laam  :  de  même  le  peuple  de  la  Galilée  su- 
périeure, appelée  Galilée  des  nations,  parce 
que  cette  nation  était  composée  de  plusieurs 
étrangers  rassemblés,  qui  étaient  venus  s'y 
établir;  quelques-uns  croient  que  ce  peuple 
était  le  même  dont  Thadal  était  roi.  Voy. 
Gen.  14.  v.  1.  9.  et  celui  dont  le  roi  fut  dé- 
fait près  de  Galgala.  Jos.  12.  23.  Rex  gen- 
tium Galgal;  peut-être  que  l'Ecriture  le 
nomme  ainsi,  à  cause  qu'il  n'était  pas  établi 
dans  une  ville  particulière,  mais  que  ses 
sujets  étaient  répandus  vers  le  pays  de  Gal- 
gal. Ainsi,  Ps.  117. 10.  Omnes  gentes  :  Toutes 
les  nations;  c'est-à-dire  tous  les  peuples  de 
la  Palestine,  qui  attaquèrent  David,  et  le  ser- 
rèrent de  fort  près  au  commencement  de  son 
règne. 

8°  Les  peuples  qui  n'avaient  point  de  part 
à  l'alliance  que  Dieu  avait  faite  avec  les 
Juifs,  dont  la  marque  était  la  circoncision. 

I.  Reg.  8.  20.  Erimus  nos  quoque  sicut  om- 
nes gentes  :  Nous  voulons  être  comme  toutes 
les  nations  ,  disent  les  Juifs  demandant  un 
roi  à  Samuel.  Matth.  6.  32.  c.  10.  5.  Rom.  10. 
19.  Ps.  46.  4.  Ainsi,  Num.  23.  9.  Inter  gentes 
non  rcputabitur  :  Le  peuple  juif  ne  sera  point 
mis  au  nombre  des  nations.  Eccli.  50.  27. 
Vuas  gentes  odit  anima  mea,  tertiaautemnon 
est  gens  quam  oderim  :  Mon  âme  hait  deux 
peuples  (les  Idumécns  et  les  Philistins),  et  le 
troisième  que  je  hais  n'est  pas  un  peuple.  Ce 
troisième  peuple  sont  les  Samaritains,  qui  ne 
méritaient  pas  le  nom  de  peuple,  parce  que 
ce  n'était  qu'une  assemblée  de  gens  de  di- 
verses nations.  Voy.  4.  Reg.  17.  24. 

Les  nations  incrédules  et  idolâtres,  que  les 
Juifs  tenaient  pour  profanes  et  avaient  en 
abomination,  ont  été  appelées  à  la  foi  de  Jé- 
sus-Christ, et  ont  pris  la  place  des  Juifs. 
Act.  13.  40.  Quoniam  repeltilis  illud  et  in- 
ilujnos  vos  judicatis  œternœ  vitœ,  ecce  con- 
verti mur  ad  gentes. 

La  vocation  des  Gentils  à  la  foi  est  un 
grand  mystère.  1.  Tim.  3.  10.  qui  est  prédit 
dans  tout  l'Ancien  Testament,  et  figuré  dans 
les  prophètes  par  les  carnages  que  Dieu  de- 
v  ail  faire  parmi  les  nations.  Voy.  Num,  24. 
8.  Ps.  2.  9.  Ps.  44.  6.  Ps.  109.  v.  5.  0.  7.  Isa. 

II.  4.  et  qui  s'est  accompli  par  la  prédica- 
tion de  l'Evangile.  Voy.  Act.  10.  v.  %5.  35. 
c.  11.  20.  etc.  cl  est  marqué  par  la  plus 
grande  partie   des  paraboles    du  Nouveau 


Testament.  Voy.  Matth.  8.  11.  c.  20.  16. 
21.  43.  Luc.  14.  21.  c.  15.  11.  etc. 

9°  Les  peuples  convertis  à  la  foi,  ou  qu 
devaient  être  convertis,  et  qui  sont  sortis  d< 
ces  nations  profanes,  sont  encore  appelés  d« 
ce  nom.  Rom.  2.  14.  c.  11.  13.  Vobis  dici 
gentibus:  Je  vous  dis  à  vous  qui  êtes  Gentils 
Gai.  2.  v.  12.  14.  Apoc.  21.  v.  24.  26.  c.  22 
2.  Ps.  2.  8.  Ps.  46.  9.  Ps.  97.  2. 

10"  La  nation  des  Juifs.  Exod.  33.  13.  Res-  : 
pice  populum  tuum  gentem  hanc  :  Regarde! 
favorablement  celte  grande  multitude  qui 
est  votre  peuple,  dit  Moïse  à  Dieu.  Deut.  32 
28.  Jos.  10.  13.  2.  Reg.  7.  23.  1.  Par.  17.  21. 
Ps.  105.  5.  Luc.  7.  5.  Ainsi,  Deut.  9.  14 
Constiluam  te  super  gentem  quœ  hac  major  et 
fortior  sit  :  Je  vous  établirai  sur  un  autre 
peuple,  qui  sera  plus  grand  et  plus  puissant 
que  celui-ci  :  c'était  une  prédiction  qui  re 
gardait  les  chrétiens ,  sur  lesquels  Jésus 
Christ,  figuré  par  Moïse,  devait  être  établi  un 
jour,  et  qui  ont  été  répandus  dans  tout  l'u- 
nivers, les  empereurs  mêmes  lui  étant  as- 
sujettis. 

11°  Les  ministres  de  l'Antéchrist  et  les  en- 
nemis de  l'Eglise.  Apoc.  11.  2.  Atrium  exte- 
rius  datum  est  gentibus  :  Les  Antechrists  et 
les  persécuteurs  de  l'Eglise  posséderont  tou- 
jours le  dehors  de  l'Eglise,  pour  la  combat- 
tre et  l'assiéger,  v.  9.  18.  c.  14.  8.  c.  16.  19. 
c.  17. 15.  c.  18.  v.  3.  23.  c.  20.  v.  3.  7. 

12°  Tous  les  impies  et  les  méchants,  de 
quelque  nation  qu'ils  soient.  Ps.  2.  1.  Quart 
fremuerunl  gentes?  Pourquoi  les  nations  se 
sont-elles  soulevées?  se.  contre  l'établisse- 
ment de  l'Eglise.  Apoc.  2.  v.  26.  27.  c.  12.  5. 
Ps.  42. 1. 

13"  Les  pères  et  les  auteurs  de  quelques 
peuples.  Gen.  25. 23.  Duœ  génies  sunt  in  utero 
tuo:  Deux  nations  sont  dans  vos  entrailles, 
dit  Dieu  à  Rébecca,  touchant  Jacob,  chef  des 
Israélites,  ettësaù,  chef  des  Iduméens. 

14°  Genre,  espèce,  manière  (ysvei,  Genus, 
generatio). Eccli.  16.  26.  Distinxil  partes  illo- 
rtim,  et  initia  eorum  in  gentibus  suis:  Dieu 
ayant  créé  le  monde,  en  a  distingué  les  par- 
ties, et  en  a  placé  les  principales  chacune  dans 
leur  ordre  selon  leur  nature;  autr.  pour  sub- 
sister dansletemps  qu'il  leur  a  marqué. 

GENTHON,  Heb.  Hortus.  Un  nom  d'hom- 
me. 2.  Esd.  10.  6. 

GENTILIS.  Qui  est  d'une  nation,  ou  d'une 
famille,  ce  qui  la  concerne;  dans  l'Ecr., 

Ce  qui  regarde  les  nations  profanes  et  ido- 
lâtres. 2.  Mach.  4.  v.  10.  13.  Statim  ad  Gcn- 
tilem(è~>.ï»vir.'oç)  ritum  contribuiez  suos  tranf- 
ferre  cœpit  :  Aussitôt  que  Jason  eut  obtenu 
du  roi  le  souverain  Sacerdoce  et  les  autres 
permissions  qu'il  lui  demanda,  i!  commença 
à  faire  prendre  à  ceux  de  son  pays  lés 
mœurs  et  les  coutumes  des  Gentils.  De  là 
vient, 

GENTILES,  idm,  Gentils  ;  ce  sont  les  ido- 
lâtres qui  n'avaient  pas  la  connaissance  du 
vrai  Dieu,  et  qui  ont  été  appelés  à  la  Foi  de 
l'Evangile.  1.  Cor.  12.  13.  In  uno  Spiritu 
omnes  nos  baptizati  sumus,  sive  Judœi,  sive 
Genliles[êk\r>veç)  :  Nous  avons  tous  été  bapti- 
sés dans  le  même  Esprit,   pour  n'être  tous 
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ensemble  qu'un  même  corps,  soit  Juifs,  ou 
Gentils.  Rom.  15.  27.  Coloss.  3.  11.  Act.  16. 
1.  Filius  mulieris  Judœœ  pâtre  gentili  :  Timo- 
thée  était  fils  d'une  femme  Juive  fidèle  et 
d'un  père  Gentil.  La  loi  qui  défendait  le  ma- 
riage avec  les  étrangers,  ne  s'entendait  que 
des  Chananéens  :  ainsi  on  nepeutblâmer  Eu- 
nice  d'avoir  épousé  un  Grec  qui,  d'ailleurs 
ne  paraît  avoir  apporté  aucun  obstacle  à  sa 
religion,  ni  empêché  qu'elle  et  Loïde ,  sa 
mère,  n'aient  élevé  le  jeune  Timothée  dans 
la  lecture  des  Ecritures,  comme  il  le  témoi- 
gne, 2.  Tim.  3.  15. 

Gentil,  qui  reconnaît  le  vrai  Dieu.  Joan. 
12.  20.  Erant  quidam  Gentiles,  ex  his  qui 
ascenderunt,  ut  adorarent  in  die  Festo:  Il  y 
avait  quelques  Gentils  de  ceux  qui  étaient 
venus  pour  adorer  au  jour  de  la  Fête  :  Quel- 
ques-uns l'entendent  des  Prosélytes,  comme, 
Act.  17.  4-. 

GENTILITAS,  tis.  La  parenté  qui  est  en- 
tre ceux  d'une  même  race;  dans  l'Ecr.  : 

La  multitude  des  peuples  Gentils  et  idolâ- 
tres. Judith.  14.  6.  Achior,  relicto  ijenlilitatis 
ritu,  crédit  Deo  :  Achior  abandonna  les  su- 
perstitions païennes,  et  crut  en  Dieu. 

GENT1L1TER,  È8vtxûf.  à  la  manière  des 
Gentils.  Gai. 2.  14.  Si  tu  gentiliter  vivis  :  Si 
vous  qui  êtes  Juif  vivez  comme  les  Gentils: 
saint  Paul  reprend  publiquement  sainl Pierre 
de  ce  qu'après  avoir  usé  avec  les  Gentils  de 
la  liberté  de  manger  des  viandes  défendues 
par  la  loi,  il  se  séparait  d'eux  de  peur  de 
choquer  les  Juifs. 

GENU.  Deyévu,  aroî.  Le  genou  ou  genouil. 
Job.  3.  12.  Quare  exceptus  genibus  ?  Pour- 
quoi cellequi  m'areçu  en  naissant,  ma-t-elle 
tenu  sur  ses  genoux?  Quand  il  est  dit  que  les 
pères  ouïes  aïeux  reçoivent  ou  élèvent  sur 
leurs  genoux  les  enfants  qui  leur  naissent, 
cela  signifie  qu'ils  leur  sont  très-chers.  Gen. 
30.  3.  Ingredere  ad  illam  ut  pariât  super  ge- 
nua  mea:  Allez  à  Bala,  dit  Rachel  à  Jacob, 
afin  que  je  reçoive  entre  mes  bras  ce  qu'elle 
enfantera,  c.  50.22.  Filii Machir  filii  Manasse 
nati  sunt  in  genibus  Joseph  :  Machir,  fils  de 
Manassé,  eut  des  enfants  qui  furent  élevés 
sur  les  genoux  de  Joseph;  c'est-à-dire,  près 
de  sa  personne,  et  leur  donna  beaucoup  de 
témoignage  de  sa  bonté  et  de  son  affection. 
De  celte  signification  viennent  quelques  fa- 
çons de  parler  figurées. 

Curvare,  incurvare,  flectere  genua,  ponere 
genua, procideread  genua.  Se  mettre  à  genoux, 
c'est  se  mettre  en  étal  de  suppliant;  soit  pour 
rendre  honneur;  soit  pour  demanderquelque 
chose.  Voy.  Flectere. 

Blandiri  super  genua.  Caresser  sur  ses 
genoux.  Isa.  66. 12.  Super  genua  blandientur 
vobis  :  On  vous  caressera  sur  les  genoux  : 
Dieu  marque  par  ces  paroles  la  tendresse 
qu'il  a  pour  les  siens,  qu'il  remplira  de  con- 
solations cl  de  délices,  comme  une  mère  qui 
divertit  et  caresse  son  enfant  qu'elle  tient 
sur  ses  genoux. 

Genua  infirmata.  La  faiblesse  des  genoux 
marque  la  faiblesse  du  corps,  parce  que  tout 
le  corps  est  appuyé  sur  les  genoux.  Ps.  108. 
24.    Genua   mea  infirmât»    sunt   a  jejunio  : 


Je  suis  tout  affaibli  par  le  jeûne  dans  mon 
affliction. 

Genua  debilia,  dissoluta,soluta,  trementia. 
Des  genoux  faibles  et  tremblants  marquent 
la  consternation  et  l'abattement  de  courage. 
Job.  4.  4.  Eccli.  25.  32.  Isa.  3b.  3.  Hebr.  12. 
12.  Suluta  genua  erigite:  Relevez  votre  cou- 
rage abattu.  Voy.  Dissolvere.  Gomme  aussi 
quand  il  est  dit  que  les  genoux  coulent  en 
eau,  cela  marque  la  frayeur  et  l'abattement. 
Ezech.  7.  17.  Omnia  genua  fluent  aquis:  Tous 
les  genoux  seront  sans  force;  leltr.  fluent 
aquis;  ce  qui  s'entend  de  la  sueur  des  ge- 
noux :  d'autres  l'entendent  de  l'urine  que  la 
grande  peur  fait  lâcher,  c.  21 . 7. 

Cette  même  frayeur  s'exprime  par  le  heur- 
tement  des  genoux  l'un  contre  l'autre.  Dan. 
5.  6.  Genua  ejus  ad  se  invicem  collideban- 
tur  :  Les  genoux  du  roi  Ballhasar  se  cho- 
quaient l'un  l'autre  dans  le  tremblement  où 
il  était. 

GENUBATH,  Heb.  Hortus  filiœ.  Fils  d'A- 
dad  prince  dldumée.  3.  Reg.  11.  20. 

GENUS ,  eris,  yivof.  Du  mot  Grec  yévof, 
race,  famille,  nation  ;  sorte,  espèce,  ma- 
nière. 

Genre  qui  contient  sous  soi  diverses  espè- 
ces; dans  l'Ecr. 

1°  Le  principe  de  l'extraction,  ou  de  la 
naissance, 

Soit  de  la  famille  d'où  on  tire  son  origine. 
Act.  4.  6.  Quotquot  erant  de  génère  Sacerdo- 
tali  :  Tous  ceux  qui  étaient  de  la  race  Sacer- 
dotale. Act.  7.13.  Manifeslatum  est  Pharaoni 
genus  ejus:  Pharaon  suide  quelle  famille  était 
Joseph. 

Soit  la  nation  d'où  on  est.  Philipp.  3.  5. 
Et/o  ex  génère  Israël  :  Je  suis  de  la  race  d'Is- 
raël :  saint  Paul  assure  qu'il  était  Juif  de 
nation.  2.  Cor.  H.  26.  Periculis  ex  génère  : 
Ceux  de  la  nalion  de  saint  Paul  en  voulaient 
à  sa  vie.  Act.  7.  19.  Gai.  1.  14.  etc. 

Soit  la  race,  ou  (alignée  marquée  par  ce- 
lui qui  en  est  le  père  el  l'auteur.  Act.  13.  26. 
Filii  generis  Abraham  :   Enfants  de  la   race 
d'Abraham,  c.  17.  26.  Jerem.22.  4.  1.  Mach 
3.32.  c.  12.  21.  etc. 

2°  Celui  qui  est  né  de  larace,  esl  appelé  la 
race  même;  c'est-à-dire,  enfant,  descendant. 
Apoc.  22.  16.  Ego  sum  radix  et  genus  David: 
Je  suis  le  rejeton  et  le  fils  de  David,  dit  Jésus. 
Ainsi,  Act.  17.  v.  26.  28.  Ipsius  et  genus  su- 
mus  :  Nous  sommes  les  enfants  et  la  race  de 
Dieu;  se.  parce  qu'ils  nous  a  créés  et  faits  ce 
que  nous  sommes,  t.  Petr.  2.  9. 

3"  La  patrie,  ou  le  lieu  où  l'on  est  né.  Act. 

4.  36.  Lévites  Cyprins  génère  :  Saint  Barnabe 
était  Lévite,  et  de  l'ile  de  Cypre.  c.  18.  v.  :!. 
24.  Marc.  7.  26.  etc. 

4°  Différence,  diversité,  qui  a  certaines 
qualités  différentes  des  autres.  1.  Cor.  v.  10. 
28.  Alii  gênera  linguarum:  Dans  l'Eglise  les 
uns  ont  le  don  de  parler  diverses  langues,  c. 
14.  10.  Gênera  linguarum  sunt  in  hoc  immdo  : 
11  y  a  tant  de  diverses  langues  dans  le  mon- 
de. Mattli.  17.  20.  Hoc  genus  (dwmoniorum  :) 
Cette  sorte  de  démon.   Isa.  22.  24.  Dan.  3.  v. 

5.  7. 

5  Espèce,   différente    sorte  ;    soit    d'ani- 
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maux.  Eccli.  43.  27.  Illic  varia  bestiarum 
gênera  :  C'est  dans  la  mer  que  sont  dos  ani- 
maux de  toute  sorte;  et  souvent  dans  la  Ge- 
nèse et  le  Lévitique, 

Soit  des  plantes  Gen.  1.  v.  11.  12.  29.  Li- 
gnum  pomiferum  faciens  fructum  juxta  genus 
suum  :  Dieu  commanda  que  la  terre  pro- 
duisît des  arbres  fruitiers  qui  portassent 
du  fruit  chacun  selon  leur  espèce.  Levit.  21. 
15. 

GERA,  &,  Heb.  Peregrinatio.  —  1°  Fils  de 
Benjamin,  Gen.  46.  21.  ou  petit-fils,  Voy.  1. 
Par.  8.  v.  3.  5.  7.  —  2"  Le  père  d'Aod,  juge 
d'Israël.  Judic.  3. 15.  —  3  Le  père  de  Semeï. 
2.  Reg.  16.  5.  c.  19.  16.  etc. 

GERARA,  je,  ou  GERARA,  orcm,  Heb. 
Peregrinatio. 

De(TUGour),  peregrinatio.  —  Ville  des 
Philistins,  capitale  du  pays  du  temps  d'Abra- 
ham et  d'Isaac.  Gen.  10.  19.  c.  20.  1.  Pcre- 
grinatus  est  in  Gerara  :  Abraham  se  relira 
à  Gerara  pour  quelque  temps,  ce  que  fit 
Isaac  après  lui.  c.  26.   1.  etc.  Voy.  Philis- 

THjEI. 

GERASENI.orcm,  Heb.  Peregrinationi  ap- 
propinquanles. —  De  Gerasenus.  Les  Gérasé- 
niens,  pays  à  l'Orient  de  la  nier  de  Galilée, 
dont  la  ville  capitale  est  Gérasa  sur  le  bord 
de  cette  mer.Matlh.  8.  28.  Cumvenisset  trans 
fretum  in  regionem  Gerasenorum:  Jésus  passa 
à  l'autre  bord  au  pays  des  Géraséniens;  Gr. 
y£/57E<Tï]v<àv,  Marc.  5.  1.  porte,  Gr.  yxSxpnvûv, 
comme,  Luc.  26.  37.  Ainsi,  ce  pays  est 
appelé  aussi  le  pays  des  Gadareniens,  à 
cause  de  la  ville  de  Gadara  qui  est  voisine 
de  Gérasa,  ou  Gergessa.  Voy.    Gerges.ei. 

GERERE.  De  ?i>  stv,  ferre,  porter,  faire, con- 
duire. 

1°  Porter.  Deut.  23. 13.  Gerens  paxillum  in 
balleo  :  Vous  porterez  un  bâton  pointu  à  vo- 
tre ceinture.  Le  même  verset  en  marque  l'u- 
sage. 

2°  Gen.  18. 17.  Num  celare  potero  Abraham 
quœ  gesturus  sum  (jtoieîv)?  Pourrais-je  ca- 
cher à  Abraham  ce  que  je  dois  faire?  ditDieu. 

2.  Cor.  5.  10.  Prout  gessit  (  ÉVsa?ev  ).  On 
recevra  de  Dieu  selon  ce  qu'on  aura  fait, 
soit  de  bien,  soit  de  mal.  Gen.  22.  v.  1.  19. 
D'où  vient, 

Bellum,  prœlia  gérer e.  Faire  la  guerre.  1. 
Par.  20.  5  Bellum  gestum  est  (èyév£toKohii.o() 
adversus  Philistœos  :  On  fit  encore  une 
autre  guerrecontre  les  Philistins.  3. Reg.  16. 
27. 

3°  Régler,  gouverner,  conduire.  Tob.  4. 
23.  Pauperem  quidem  vitam  gerimus  :  Il  est 
vrai  que  nous  sommes  pauvres,  dit  Tobie  à 
son  fils,  lui  recommandant  la  crainledeDieu 
comme  la  source  et  le  principe  de  grands 
biens.  Ainsi , 

Gerere,  ou  gerere  se  se.  Se  conduire  d'une 
façon  ou  d'une  autre.  1.  Reg.  18.  30.  Pru- 
denlius  se  gerebat  (juvetoc  «h>)>  David,  quam 
omnes  servi  Saul  :  David  fit  paraître  plus  de 
conduite  que  tous  les  officiers  de  Saûl.  Ainsi, 

3.  Reg.  8.  47.  Impie  gessimus  (rivoftwK^t',  : 
Nous  avons  fait  des  actions  impies. 

V°  Avoir,  être  possédé  ou  affectionné  de 
quelque  passion; soit  du  doute  et  de  la  crain- 


te. Tob.  7.  4.  Noli  dubium  gerere  quod  tibi 
eam  tradam  :  Ne  doutez  point  que  je  ne  vous 
donne  ma  fille  comme  vous  le  désirez,  dit 
Raguel  au  jeune  Tobie.  c.  14.  15.  1.  Mach. 
16. 14. 

Soit  de  la  colère.  2.  Mach.  4.  25.  Ferœ  bel- 
luœiram  gerens;  Gr.  ifet»;  Jason  qui  avait 
obtenu  du  roi  le  souverain  Sacerdoce,  n'ap- 
porta à  cette  dignité  que  la  colère  d'une  bête 
farouche. 

Soit  de  l'ambition  de  dominer.  3.  Joan.  9. 
Amat  primatum  gerere  ineis  Diotrephes  .  Dio- 
trephe  aime  à  tenir  le  premier  rang  parmi 
les  fidèles;  Gr.  fàoirpu-revuv ,  qui  amat  prœire. 

GERGES.EUS,  i.  —  De  (TU  Gour),  peregri- 
nari.  —  Fils  de  Chanaan.  Gen.  10.  16.  1. 
Par.  1.  13.  De  là  est  venu, 

GERGESjEI,  Peregrinationi  appropinquun- 
tes.  Les  Gergéséens,  peuples  de  la  Chananée. 
Gen.  15.  21.  Deut.  7. 1.  etc.  Il  semble  que  les 
Géraséniens  soient  un  reste  de  ces  peuples. 
Voy.  Geraseni. 

GERMANUS,  a,  tjm.  J)e  germen,  inis,  reje- 
ton; et  signifie,  propre  frère,  semblable,  vé- 
ritable. 

1°  Germain,  frère  «u  sœur  de  père  et  de 
mère  (ààe^éï) .  Gen.  27.  35.  Venit  germanus 
tuus  fraudulenter  :  Votre  frère  m'est  venu 
surprendre,  dit  Isaac  à  Esaù,  parlant  de  Ja- 
cob. 3.  Reg.  11.  19. 

2°  Sincère  et  fidèle.  Philipp.  4.  3,  Germane 
(yvrimo?)  compar,  adjuva  illas  :  Je  vous  prie  , 
vous  qui  avez  été  le  fidèle  compagnon  de 
mes  travaux, d'assister  cellesquiont  travaillé 
avec  moi  à  l'établissement  de  l'Evangile  : 
saint  Paul  parle  à  quelque  fidèle. 

GERMANITAS,  tis.  De  Germanus.  —  Pa- 
renté, proximité  de  sang  :  dans  l'Ecr., 

Alliance,  liaison  étroile  comme  celle  des 
frères  (StxBrix*).  Zach.  11.  14.  Prœcidi  virgam 
ut  dissolverem  germanitatem  inter  Judam  eï 
Israël  :  Je  rompis  ma  seconde  houlette  appe- 
lée le  cordon,  pourrompre  ainsi  l'union  fra- 
ternelle qui  liait  Juda  avec  Israël.  Voy.  Fu- 

NICDLOS. 

GERMEN,  mis,  yévvnpa.  De  l'ancien  geno, 
quasi  genimen. 

1°  Le  germe  ,  ce  qui  jette  la  graine  d'une 
plante  lorsqu'elle  commence  à  pousser  ; 
bourgeon  ,  rejeton  d'un  arbre,  ou  même 
tout  ce  qui  germe  et  sort  de  la  terre. 

Soit  le  grain.  Levit.  26.  v.  4.  20.  Non  pro- 
feret  terra  germen:La  terre  ne  produira 
point  de  grains.  Deut.  11.  17.  Isa.  17.  10. 
Zach.  8.  12.  Agg.  1. 10.  c.  2.  2.  etc. 

Le  blé.  Ose.  8.  7.  Germen  non  faciet 
farinam  :  Le  grain  de  l'épi  ne  rendra  point 
de  farine  :  quelques-uns  rapportent  ceci  à 
l'inutilité  des  idoles  pour  ceux  qui  les  hono- 
rent. 

Soit  l'herbe.  Deut.  32.  22.  Devorabit  ter- 
ram  cum  germine  suo  :  La  fureur  de  Dieu  , 
comme  un  feu ,  dévorera  la  lerre  avec  ses 
moindres  herbes.  Isa.  15.  6.  Ezech.  17.  9. 

2°  Les  descendants  de  quelqu'un  ,  qui  en 
sortent  comme  les  fruits  d'un  arbre. 

Soit  la  postérité  d'un  particulier.  Job.  20. 
28.  etc.  Apertum  crit  germen  domus  illius: 
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Les  enfants  de  la  maison  dp  l'impie  seront 
exposés  à  la  violence.  Voy.  Aperire. 

Soit  un  peuple  ,  comme  le  peuple  juif ,  ap- 
pelé: Germen  Domini.  Isa.  4.  2.  Le  germe  du 
Seigneur:  Ce  que  d'autres  entendent  de  Jé- 
sus-Christ. Ainsi  ,  les  tribus  de  Juda  et  de 
Benjamin  qui  s'étaient  séparées  des  dix  tri- 
bus ,  sont  appelées  :  Germen-  Israelis  :  La 
maison  d'Israël  ;  et  tous  les  habitants  de  la 
terre  sont  dits  :  Germen  orbis  :  Tout  ce  que 
la  terre  produit.  Isa.  34-.  1.  Orbis  et  omne  ger- 
men ejus;  Gr.  h  otV.ou^tivu  v.oà  à  \ab(. 

Les  justes,  qui  sont  le  peuple  de  Dieu. Isa. 
60.  21.  c.  61.  9.  Omnes  jusli  germen  (aitépux, 
toj)  plantatiunis  meœ  :  Tous  les  justes  seront 
les  rejetons  que  j'ai  plantés  :  Dieu  les  a  plan- 
tés dans  le  ciel  par  le  ministère  des  apôtres 
et  de  leurs  successeurs. 

3°  Le  Messie,  Notre-Seigneur  Jésus-Christ, 
qui  est  particulièrement  appelé  Germen  ,  ce 
que  signifie  le  mol  de  Nazaréen  (rapporté  , 
Matlh.  2.  23).  Jerem.  23.  5.  Suscitabo  David 
germen  justam  :  Je  susciterai  à  David  une 
race  juste  ,  ou  un  fruii  de  justice,  c.  33.  15. 
Isa.  4.  2.  Ezech.  34.  29.  Isa.  11.  1.  c.  53.  2. 
Zach.  3.  8.  c.  6.  12.  Voy.  Oriens. 

4°  La  lige  d'où  sort  la  postérité.  Dan.  4.  v. 
12.  20.  23.  Germen (fvn)radicum  ejus  in  terra 
sinite  :  Laissez  encore  sur  la  terre  le  tronc 
de  cet  arbre  qui  lient  aux  racines  •.  C'est  Na- 
buchodonosor  lui-même  que  Dieu  voulait 
encore  laisser  régner,  c.  11.  7.  Stobit  de  ger- 
mine  radicum  ejus  plantatio  :  Celle  plante, 
qui  devait  subsister,  élail  Plolémée  Éverge- 
te,  frère  et  successeur  de  Ptolémée  Philadel- 
phie ;  ainsi  il  élait  de  la  même  lige. 

5°  L'espérance  qui  reste,  marquée  par  le 
germe.  Malach.  4.  1.  Nun  deretinquet  eis  ra- 
dicem  et  germen  (xlr>nu).  Le  feu  du  dernier 
jugement  ne  laissera  aux  infidèles  et  aux  pé- 
cheurs ni  germe  ni  racine  ;  ».  e.  ils  seront 
détruits  sans  ressource. 

GERMINARE  ,  pWràvetv.  De  germen,  inis. 

1°  Germer,  pousser.  Gen.  1.  11.  Germinet 
terra  herbam  virenlem  .-Que  la  terre  produise 
de  l'herbe  verte  ,  dit  Dieu  ,  à  la  création  du 
monde,  c.  2.  5.  c.  3.  18.  etc.  Amos.  7.  1.  In 
principio  germinantium  serotini  imbrt.s.-Quand 
tout  pousse  par  la  pluie  du  printemps.  Voy. 
Serotinos.  Ainsi  ,  Sap.  19.  7.  Apparuit  et 
terra  germinans  de  profundo  nimio:  Au  pas- 
sage de  la  mer  Rouge  ,  il  parut  un  champ 
couvert  d'herbes  au  plus  profond  des  abîmes 
des  eaux. 

2"  Germer,  bourgeonner,  sortir  hors  (àva- 
réMteiv).  Ezech.  16.  7.  Pilus  tuus  germinav'it  : 
Vous  avez  été  en  étal  d'être  marié.  Voy.  Pi- 
lus. 

3°  Produire,  donner  la  naissance.  Isa.  45. 
8.  Aperiatur  terra,  et  germinet  Salvalorem  : 
Que  la  terre  ouvre  son  sein  ,  el  fasse  naître 
un  Sauveur  :  Ce  Sauveur,  qui  est  Jésus- 
Christ  ,  est,  en  quelque  manière,  sorti  de  la 
terre  ,  ayant  pris  un  corps  mortel  dans  le 
sein  d'une  Vierge  qui  élait  une  créature 
mortelle,  c.  35.  2.  Germinans  germinabit  : 
L'Eglise  produira  de  nouveaux  fruits,  c.  61. 
11.  Deiil.  29. 18.  1.  Par.  5.2.  Job.  8.  19.  Sap. 
t.  fc.  <;tc. 
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4°  Croître  ,  se  multiplier.  Ezech.  7.  10. 
Germinavit  superbia  (igxvtirrâvMJ  :  L'orgueii 
et  le  mépris  de  Dieu  s'est  accru,  c,  16.  7.  Le- 
vit.  13.  29.  etc.  Exod.  17.  Filii  Israël...  quasi 
germinantes  multiplicati  sunt;  Gr.  xu8«îo(, 
effusi;  l'Hebr/y-u?  (scharats)  se  dit  propre- 
ment de  tous  les  animaux  que  l'Ecriture  ap- 
pelle reptilia:Etqui  fœlumedunt  numerosum. 

5°  Fleurir,  être  dans  une  grande  prospé- 
rité. Isa.  27.6.  Florebit  et  germinabit  Israël; 
Un  jour  Israël  fleurira  et  germera,  c.  18.  s! 
c.  44.  4.  c.  66.  14.  Voy.  Ossa.  Prov.  14.  11. 
2.  Reg.  23.  5.  Nec  est  quidquam  ex  ea  quœ  non 
germinet  :Je  n'ai  rien  désiré  qui  n'ait  réussi. 

6°  Rendre  fort  et  vigoureux.  Zach.  9.  17. 
Vinum  germinans  virgines  :  Une  des  choses 
que  Dieu  a  de  bon,  est  le  vin  qui  fait  germer 
les  vierges  ;  Hebr.  des  jeunes  hommes  :  Ce 
vin  du  ciel  qui ,  au  lieu  que  celui  de  la  terre 
est  la  source  des  dissolutions  ,  au  contraire 
germe  les  vierges,  et  augmente  de  plus  en 
plus  la  grâce  et  la  pureté  des  âmes  saintes  : 
Quelques  interprètes  l'ont  aussi  entendu  de 
l'excellence  el  de  l'utilité  de  la  parole  de 
Dieu;  mais  on  l'entend  généralement  du  vin 
sacré  de  l'Eucharistie.  Ce  vin  ,  qui  signifie 
une  nourriture  spirituelle  ,  donne  une  nou- 
velle vigueur  aux  jeunes  gens.  Voy.  Elic- 
tus. 

GERRENI ,  Heb.  Incolœ.  Peuples  situé» 
sur  les  confins  de  l'Egypte  ,  où  il  y  a  una  • 
montagne  nommée  Gerrum  ,  près  de  Damie- 
te.  2.  Mach.  13.  24.  Fecit  eutn  a  Ptolemdide 
ad  Gerrenos  Ducem  ■„■  Antiochus  Eupator 
donna  à  Judas  Machabée  le  gouvernement 
des  Israélites  depuis  un  bout  jusqu'à  l'autre: 
D'autres  croient,  au  contraire,  que  ce  peu- 
ple est  du  côté  de  la  Syrie,  et  que  c'est  peut- 
élre  les  Géraséniens. 

GERSAM  ,  Heb.  Advena  ibi.  Fils  aîné  de 
Moïse.  Exod.  2.  22.  Judic.  18.  30. 

GERSO.M  ,  Heb.  Idem.  —  1°  Le  même  fils  do 
Moïse.  1.  Par.  23.  v.  15.  16.  c.  26.  24. 

2°  Un  fils  de  Lévi.  1.  Par.  6.  v.  20.  43.  62. 
Quoiqu'il  fût  l'aîné  de  Lévi ,  et  Caath  le  se- 
cond ,  néanmoins ,  parce  que  Moïse  et  Aa- 
ron  étaient  fils  d'Amram,  fils  de  Caath  ,  les 
enfants  de  Caalh  sont  préférés  dans  le  mini- 
stère à  ceux  de  Gersom. 

3°  Un  descendant  dePhinées.  1.  Esdr.  8.2. 

GERSON  ;  Heb.  Exilium  ejus.  Un  fils  de 
Lévi.  Gen.  46.  11.  Exod.  6.  16.  etc.  le  même 
que  Gerson  :  D'où  vient,  Gersonitœ  :  Lis 
descendants  de  Gerson.  Num.  4.  v.  24.  28. 
etc.  Et  au  singulier,  Gersonites,  is.  1.  Par. 
24.  8.  Per  ntanum  Jaltiel  Gersonitis  :  Leur  ol- 
fice  était  de  porter  les  courtines  et  les  voiles 
du  tabernacle  pendant  qu'ils  étaient  dans  le 
désert. 

GERSONNI,Heb.  Exul.  Ce  nom  singulier, 
Gr.  roi  y/iftrwv,  signifie  les  descendants  du 
Gerson.  1.  Par.  26.  21.  Filii  Ledan  filii  Gcr- 
sonni  :  Les  fils  de  Ledan  ,  sonl  de  la  posté- 
rité de  Gerson  ,  fils  de  Lévi. 

GEIWJLX  ,  je.  De  gerere. 

Qui  porte.  Rulh.  ».  16.  Nutricis  ac  geridœ 
ungebatur  officio  .-  Noèmi  portail  l'enfant 
iue  Rulh  eut  de  Rooz  ,  et  lui  tenait  lieu  do 
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GERZI ,  Heb.  Securis.  Peuple  des  Chana- 
néens ,  du  côté  de  l'Egypte.  Reg.  27.  8.  Age- 
bant  prwdas  de  Gessuri  et  Gerzi. 

GESAN  ,  Heb.  Appropinquans.  Fils  de  Ja- 
haddaï.  1.  Par.  2.  47. 

GESSEN  ,  Heb.  Appropinquatio.  Pays  le 
plus  fertile  et  le  plus  propre  au  pâturage  de 
toute  l'Egypte ,  lequel  Jacob  choisit  pour 
habiter  avec  ses  entants.  Gen.  45.  10.  Habi- 
tabis  in  terra  Gessen:  Vous  demeurerez  dans 
la  terre  de  Gessen,  dit  Joseph  à  ses  frères,  c. 
46.  28.  etc.  L'Heb.  l'appelle:  Heroum  civitas. 

GESSUR  ou  GESSURI ,  Heb.  Vullis  aspe- 
cius. —  1°  Ville  ,  ou  pays  de  Gessur,  dans  la 
Trachonite  ,  dont  le  roi  était  Tholmaï  ,  aïeul 
maternel  d'Absalom.  Deut.  3.  14.  Jos.  12.  5. 
c.  13.  2.  2.  Reg.  15.  Î8.  etc.  —  2°  Pays  voisin 
de  l'Egypte.  1.  Reg.  27.  8.  Voy.  Gerzi. 

GESTA,  orum.  De  gestum,  supin  de  gerere. 

Faits  ,  œuvres ,  ou  actions  mémorables. 
1.  Par.  29.  29.  Gesta  (Wyoi)  David  régis.  Les 
actions  mémorables  du  roi  David.  2.  Par.  20. 
34.  c.  33. 18.  De  là  vient  : 

Gesta  publica  ;  auvaMo7p.aTa,  Registres  pu- 
blics. 1.  Mach.  13.  42.  Cœpit  populus  Israël 
scrtbere  in  tabulis  et  gestis  publias  :  Le  peu- 
ple d'Israël  commença  à  mettre  cette  inscri- 
ption sur  les  tables  et  sur  les  registres  pu- 
blics. 

GESTARE.  Verbe  fréquentatif  de  gerere. 

Porter  (èÇaî.oeiv).  Exod.  28.  30.  Gestabil  ju- 
dicium  filiorum  Israël  in  pectore  suo  :  Aaron 
portera  sur  son  cœur  le  jugement  des  en- 
fants d'Israël  ;  i.  e.  le  Rational.  Deut.  1.  31. 
Isa.  46.  7. 

Façon  de  parler. 

Gestare  a  vulva  ;  a'îpwQcu  h  xoàL«.ç.  Renfer- 
mer dans  ses  entrailles;  c'est  chérir  et  aimer 
tendrement  quelqu'un  ,  en  avoir  grand  soin, 
tvaiSsûeiv.  Isa.  46.  3.  Gestamini  a  mea  vulva:  Je 
tous  renferme  dans  mes  entrailles,  vous  qui 
êtes  restés  de  la  maison  d'Israël ,  Hebr.  a 
mea  vulva  ;   dès    votre    naissance  ;  Gr.   èx 

rr«uSiou. 

GESTATORIUS  ,  a  ,  rai.  Ce  qui  sert  à  por- 
ter. De  là  vient:  —  Sella  geslatoria,  ou  ç/es- 
tatorium.  Chaise  à  porler  (yopeiov) .  2.  Mach.  3. 
27.  In  sella  geslatoria  positum  ejecerunt  :  On 
emporta  du  temple  ,  en  une  chaise,  Héliodo- 
re ,  et  on  le  chassa  hors  du  temple  ,  se. 
après  le  fouet  qu'il  y  eut  reçu.  c.  9.  8. 

GETH  ,  Heb.  Torcular.  De  nru  (Gathalh) 
Torcularia.  Voy.  Torcular. 

Ville  capitale  des  Philistins  ,  dans  la  tribu 
de  Dan  ,  près  de  la  mer:  Josué  y  laissa  quel- 
ques géants  qu'il  ne  défit  point.  Jos.  11.  22. 
1.  Reg.  6.  17.  Mich.  1.  10.  In  Geth  nulite 
ann  un  tiare  :  Que  le  bruit  de  vos  mauv  ne 
s'entende  point  jusqu'à  Geth ,  jusqu'aux 
Philistins  ,  de  peur  qu'ils  ne  vous  insultent. 

GETHjEUS,i.  De  Geth. 

Géthécn  ,  de  la  ville  de  Geth, en  Palestine, 
comme  Goliath.  2.  Reg.  21.  19.  et  quelques 
autres.  Jos.  13.  3.  2.  Reg.  15.  19.  etc.  2.  Reg. 
6.  v.  10.  11.  Divertit  eam  in  dvmum  Obede- 
dom  G ethœi  :  David  fit  entrer  l'Arche  du  Sei- 
eueur  dans  la  maison  d  Obédédom  de  Geth. 
Ce  Lévite  est  appelé  Gelhéen  ,  soit  qu'il  fût 


né  à  Geth,  dans  un  voyage  qu'y  purent  faire 
ses  parents  ,  soit  que  son  père  en  fût  seule- 
ment. D'autres  croient  qu'il  était  de  Geth- 
Remnon.' 

GETHAIM.Heb.  Torcularia.  Ville  de  la 
tribu  de  Renjamin.  2.  Reg.  4.  3.  2.  Esdr.  11. 
33. 

GETHER  ,  Heb.  Torcular  explorationis. 
Fils  d'Aram  et  petit  fils  de  Sem.  Gen.  10.  23. 
1.  Par.  1.  17. 

GETH  HEPHER  ,  Heb.  Torcular  fodiens. 
Ville  de  la  tribu  de  Zabulon.  Jos.  19.  13. 
C'est  de  ce  lieu  qu'était  Joas.  4.  Reg.  14.  23. 
Qui  erat  de  Geth  quai  est  in  Opher,  Voy. 
Opher. 

GETH-REMNON  ,  Heb.  Torcular  mali  pu- 
nici.  — 1°  Ville  de  refuge  de  la  tribu  de  Dan. 
Jos.  19.  45.  c.  21.  24.  —2' Ville  de  la  tribu 
de  Manassé  deçà  le  Jourdain  ,  donnée  aux 
Lévites.  Jos.  21.  25.  — 3°  Ville  de  refuge, 
donnée  aux  Lévites  de  la  famille  de  Caath  , 
dans  la  tribu  d'Ephraïm.  1.  Par.  6.  69. 

GETH-SEMANI,  pour  GE  SEMANI ,  Val- 
lis  pinguedinum.  De  Gei,  vallis,et  de  semen, 
oleum,  pinguedo: 

Village  situé  au  pied  de  la  montagne  des 
Oliviers,  où  Notre-Seigneur  se  retirait  pour 
prier.  Matth.  26.  36.  Venit  Jésus  in  villam 
quœ  dicitur  Gelhsemani  :  Jésus  arriva  avec 
ses  disciples  en  un  lieu  appelé  Gethsemaui. 
Marc.  14.  32. 

GEZEM,  Heb.  Vellus  eorum.  —  Un  Nathi- 
néen.  2.  Esd.  7.  51. 

GEZER  ,  Heb.  Divisio  :  Ville  de  la  tribu 
d'Ephraïm.  2.  Reg.  5.  27.  Voy.  Gazer. 

GEZERON,Heb.  Divisio  doloris:  La  même 
ville  que  Gazer,  que  Joseph  nomme  Gadara. 

1.  Mac.  4.  .15.  Gr.  yaÇufwv,  al.  à^aapnp.ù6.  As- 

saremoth  ;  d'antres  lisent:  Schedomoth  ,  de 
l'Hébreu  Schedomah  ,  arvum,  terre  fertile  : 
Judas  les  poursuivit  jusqu'aux  terres  des 
Moabites  fort  fertiles. 

GEZEZ  ,  Heb.  Vellus.  —  l°Fils  de  Caleb  et 
d'Epha.  1.  Par.  2.  46.  —2°  Fils  de  Haran , 
qui  était  fils  du  même  Caleb.  Ibid. 

GEZON1TES  ,  m  ,  Heb.  Tondens.  Qui  est 
de  la  ville  de  Gézen.  1.  Par.  11.  33. 

GIRRUS  ,  i ,  subst.  De  l'Heb.  aj  (gab),  gib- 
bosus  ;ou  de  OSèr,  qui  vient  de  xuyof.la  même 
chose. 

Une  bosse.  Isa.  30.  6.  Portantes  super  gib- 
bum  camelorum  thesaufos  suos  :  Les  Juifs 
portent  leurs  trésors  sur  des  chameaux  ,  se. 
pour  aller  en  Egypte  ;  Gr.  èrrè  ô'vwv,  xai  y.xurr 
Xwv,  super  asinis  et  camelis;  Heb.  gibbus. 

GIRRUS,  a  ,  dm.  De  la  même  racine.  Elevé 
en  rond  ,  convexe  ,  le  conlraire  du  concave 
(xujoTÔj)  ;  dans  l'Ecriture  : 

Bossu.  Levit.  21.  20.  Si  gibbus,  st  lippus  : 
La  loi  ancienne  ne  permet  pas  à  ceux  qui 
sont  bossus  ou  chassieux,  ou  qui  ont  d'au- 
tres défauts  de  corps  considérables,  d'appro- 
cher du  ministère  de  l'autel,  ce  qui  en  effet 
choque  la  bienséance  et  la  dignité  du  sacer- 
doce ;  mais  ,  par  ces  défauts ,  on  doit  enten- 
dre encore  bien  plus  et  ux  de  l'âme. 

GIBL11  ,  Heb.  Ter  mini.  Peuple  voisin  des 
Sidonieus  dans  la  Phénicic,  dont  les  habi- 
tants étaient  habiles  charpentiers.  3  Reg.  5. 
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18.  PerroGiblii  prœparaverant  ligna.  Ezech. 
27.  9.  On  croit  que  ce  sont  les  mêmes  que 
Byblii,  dont  la  ville  est  Byblus.  Voy.  Gebal. 

GIDEROTH  ,  Heb.  Mûri.  Ville  de  la  tribu 
de  Juda.  Jos.  15.  il.  Voy.  Cédera. 

GIEZI,  Heb.  Yailis  visionis.  Serviteur  d'E- 
lisée, qui  fut  frappé  de  lèpre  pour  avoir  reçu 
des  présents  de  Naaman  pour  une  grâce  spi- 
rituelle. 4  Reg.  5.  v.  20.  21.  25.  c.  4.  12.  etc. 
GIGAS,  astis;  Gr.  yîyw,  idem  quod  yr.ytris, 
id  est,  terra  editus;  Hebr.  TCW  (ghibbor),  po- 
tens ,  ou  mieux  encore,  O'S  S:  que  la  Vul- 
gate  traduit  ordinairement  par  Gigantes,  et 

les  LXX  par  yiyavTjf. 

Cetie  étymologie  semble  venir  de  la  fable 
qui  fait  sortir  de  la  terre  des  hommes  mon- 
strueux qui  ont  fait  la  guerre  aux  dieux. 

Géant,  homme  de  grande  taille  et  de  grande 
force  ,  qui  n'a  respect  ni  pour  Dieu  ni  pour 
les  hommes  :  Tels  ont  été  : 

l'Les  Géants  qui  ont  vécu  avant  le  déluge, 
qui  étaient  des  hommes  non-seulementexces- 
sivement  grands  ,  mais  encore  monstrueux 
et  difformes  ,  qui  se  croyaient  nés  pour 
exercer  une  domination  violente  et  tyranni- 
que  sur  tout  le  reste  des  hommes.  Gen.  6.  4. 
Gigantes  erant  super  terram  ,postquam  enim 
ingressi  sunt  filii  ad  filias  hominum  :  Il  y 
avait  des  géants  sur  la  terre  :  Les  fils  de  Seth 
ayant  épousé  les  filles  de  Caïn,  il  en  vint  ces 
géants  que  Dieu  permit  qu'ils  naquissent 
tels,  pour  punir  le  dérèglement  de  la  passion 
effrénée  de  leurs  parents  ;  mais  comme  il  y 
avait  des  géants  avant  ces  mariages  crimi- 
nels, et  même  a  sœculo,  depuis  le  commence- 
ment du  monde  .  saint  Augustin  et  d'autres 
croient  qu'il  faut  expliquer,  selon  l'Hébreu, 
le  mol  latin  enim  ,  par  aussi,  pour  marquer 
qu'il  y  en  eut  depuis  elle  alliance  odieuse 
un  plus  grand  nombre,  pour  punir  l'impiété 
des  hommes  de  ce  temps-là  ,  qui  furent 
exterminés  par  le  déluge.  Job.  26.  5.  Ecce 
gigantes  gemunt  sub  aquis  :  Les  géants  mê- 
mes gémissent  devant  Dieu  sous  les  eaux  : 
Les  hommes  fameux  de  l'antiquité  sont  main- 
tenant au  fond  de  la  terre  dans  les  gémisse- 
ments. Sap.  Ik.  6.  Eccli.  16.  8. 

2°  Ceux  qui  ont  vécu  après  le  déluge, 
comme  Nemrod  ,  et  d'autres  habitants  de  la 
Cliananée  et  des  pays  circonvoisins.  Deut.  2. 
v.  11.  20.  Emim  popuius  magnus  et  validas  , 
et  tam  excelsus,  ut  de  Enacim  stirpe  quasi  gi- 
gantes crederentur  :  Les  Emims  étaient  un 
peuple  grand  et  puissant  ,  et  d'une  si  haute 
taille,  qu'on  les  croyait  de  la  race  d'Enac.  v. 
20.  c.  3.  v.  11.  13.  etc.  Voy.  Emim  ,  Enacim  , 
Raphaim.Zonzommim.  Tousces  géants  ont  été 
défaits  on  chassé*  par  Josué,  hormis  ceux 
de  Gaza,  de  Geth  et  d'Azot ,  de  la  race  des- 
quels était  Goliath  qui  fut  tué  par  David. 
Eccli.  M,  4.  et  quelques  autres.  Jos.  11.  22. 
Aon  reliquil  ullum  lie  slirpe  Enacim,  in  terra 
filiorum  Israël.  Deut.  3.  11.  SolusquippcOg 
Hex  Basanfestilerat  de  stirpe  gigantum  :  Og, 
roi  de  Basan,  était  resté  seul  de  la  race  des 
géants.  Cela  se  doit  entendre  seulement  des 
géants  de  Basan  ;  car  il  est  certain  qu'il  y 
jivail  dans  le  même  temps,  et  longtemps  dc- 
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puis,  au  temps  de  David,  des  géants  dans  lo 
pays  de  Chanaan. 

3°  Homme  brave  à  la  guerre  ,  fort  et  de 
grande  taille  comme  les  géants.  Judith.  16. 
8.  Nec  excelsi  gigantes  opposuerunt  se  illi 
sed  Judith  :  Ce  ne  sont  point  les  géants  d'une' 
hauteur  démesurée  qui  se  soient  opposés  à 
Holopherne,  mais  Judith.  Job.  16. 15.  Ps.  18.6. 
Exultavit  ut  gigas  ;  Hebr.  potens  :  Le  soleil 
clans  sa  course  est  ici  comparé  à  un  brave 
capitaine  que  la  joie  fait  courir  au  combat 
Ps.  32. 16.  Isa.  14.  9. 

4'  Tyran,  usurpateur  injuste  et  violent 
(ixrpoi).  Isa.  26.  v.  14.  19.  Gigantes  non 
resurgant ,  stu  résurgent  :  Ces  tyrans  sont 
tout  à  fait  exterminés  et  ne  ressusciteront 
point  ;  se.  pour  une  vie  éternelle,  v.  19.  Ter- 
ram gigantum  («aiÊûv)  detrahes  in  ruinam  : 
Vous  ruinerez  la  terre  et  le  règne  des  géants  • 
t.  e.  vous  perdrez  les  impies  et  les  géants  vio- 
lents. Hieron.  corpora  impiorum.  Vatab.  m 
terram  improbos  dejicies.  Voy.  terra. 

5*  Les  démons  ou  les  damnés.  Prov.  9. 18. 
Etignoravit  quod  ibisint gigantes  :  L'insensé 
ignore  que  les  démons  sont  avec  la  femme 
débauchée  avec  laquelle  il  commet  le  péché, 
et  sont  comme  des  géants  puissants  ;  Gr.  les 
géants  ;  i.  e.  (les  hommes  les  plus  forts  et  les 
plus  sages)  se  perdent  chez  elle.  Le  mot 
hébreu  Rephaïm  ,  signifie  ,  ou  gigantes,  ou 
mortui  ,  mânes  ,  dœmones  ,  et  est  rendu  par 
inferi.  Prov.  2.  18.  Ad  inferos  setnitœ  eius  : 
Les  sentiers  de  la  femme  étrangère  mènent 
aux  enfers.  Ainsi,  ch.  21.  16.  Vir  qui  errave- 
rit  a  via  dootrinœ,  in  cœtu  gigantum  commo- 
rabitur  :  L'homme  qui  s'égare  de  la  voie  de 
la  doctrine,  demeurera  dans  l'assemblée  des 
géants  ;  t.  e.  parmi  les  démons  ou  les  dam- 
nés, ei  périra  misérablement. 

GIGANTEDS,  a,  cm.  De  géant,  ou  qui  con- 
cerne les  géants.  Num.  13.  34.  Monstra  quœ- 
dum  filiorum  Enac  de  génère  giganteo  :  Des 
hommes  qui  étaient  comme  des  monstres  , 
des  fils  d'Enac  de  la  race  des  géants. 

GIGNERE  ;  yswâv,  de  l'ancien  geno,  comme 

yiyjopxi  se  fait   de  yi\i0jiai. 

1°  Engendrer  dans  le  sens  naturel,  produire 
de  sa  propre  substance  ;  ce  qui  se  dit  ,  1°  de 
l'homme  ,  soit  dans  sa  signification  propre. 
Malth.  1.  2.  Abraham  genttit  Isaac  :  Abraham 
engendra  Isaac.  Gen.  4.  18.  etc. 

Soit  dans  une  signification  moins  propre, 
comme  quand  il  est  dit  que  l'aïeul  ou  l'un  des 
ancêtres  engendre  quelqu'un  do  ses  descen- 
dants. Matlh.  1.  8.  Joram  gtnuit  Oxiam  :  Jo- 
ram  engendraOzias,  nonpasimmédiatement, 
car  il  y  en  a  eu  trois  entre  ,  se.  Ochozias , 
Joas  et  Amasias  qui  fut  père  d'Ozias.  (Juel- 
quefois  l'aïeul  est  dit  père  de  son  petit- 
fils  ;  et  moins  proprement  encore  quand  il 
n'est  que  selon  la*  loi.  Malth.  1.  12.  Jecho- 
nias  genuit  Salathiel  :  Jéchonias  engendra 
S  ilathiel  ;  ainsi  beaucoup  d'autres  ,  dont  les 
frères  ont  épousé  les  veuves  de  leurs  frères 
«iiii  sont  morts  sans  enfants  :  il  se  peut  dire 
aussi  de  ceux  ou  celles  qui  ont  adopté  ou 
élevé  des  enfants.  2  Reg.  21.  8.  Tulil  quinque 
filins  Michol  quos  genuernt  (  i.  e.  educarerat) 
Hadrieli. 
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2*  Ce  terme  se  dit  de  la  femme.  Prov.  23. 
25.  Luc.  23.  29.  Beata  stériles  ,  et  ventres  qui 
non  genuerunl  :  L'on  dira  au  temps  de  la 
désolation  de  Jérusalem  :  Heureuses  les  sté- 
riles et  les  entrailles  qui  n'ont  point  porté 
'd'enfants,  dit  Jésus-Christ.  Num.  26.  59.  etc. 
Voy.  Nasci. 

3°  Ce  verbe  se  dit  des  animaux.  Levit.  11. 
9.  Quœ  gignunlar  in  aquis  :  Des  bétes  qui 
naissenl  dans  les  eaux. 

4°  De  la  terre.  Levit.  25.  v.  5.  19.  Quœ 
sponte  gignet  humus  :  Ce  que  la  terre  aura 
produit  d'elle-même.  c.  26.  4.  Num.  18. 
13.  etc. 

5*  Ce  verbe  est  attribué  aux  pasteurs  de 
l'Eglise  qui  convertissent  à  la  foi  par  la  pré- 
dication de  l'Evangile.  1  Cor.  4.  15.  Per 
Evangelium  ego  vos  genui  :  C'est  moi  qui  vous 
ni  engendrés  en  Jésus-Christ  par  l'Evangile, 
dit  saint  Paul.  Philem.  10. 

6°  Si  ce  verbe  est  attribué  à  Dieu  ,  le  Père 
engendre  : 

1°  De  toute  éternité  son  Verbe  qui  est  son 
image  naturelle,  et  qui^gale  ses  perfections 
divines.  La  production  du  Verbe  est  appelée 
génération  ,  pour  nous  faire  entendre  que  le 
Fils  est  de  la  même  nature,  de  la  même 
substance  que  le  Père.  Ps.  2.  7.Hebr.l.5.c.5. 
5.  Filius  meus  es  tu,  ego  hodie  genui  te:  Vous 
êtes  mon  Fils  ,  je  vous  ai  engendré  aujour- 
d'hui. Ps.  109.  3.  Anle  luciferum  genui  te.  Je 
vous  ai  engendré  de  mon  sein  avant  l'étoile 
du  malin.  Voy.  Lucifer. 

2-  Dieu  engendre  son  Fils  en  lui  donnant 
une  nouvelle  naissance  par  sa  résurrection 
qui  rendait  Jésus-Christ  glorieux  et  immor- 
tel. Act.  13.  33.  Resuscitans  Jesum  ,  sicul  et 
in  psalmo  secundo  scrtptum  est  :  Filius  meus 
es  tu,  ego  hodie  genui  le  :  Dieu  a  ressuscité  Jé- 
sus ,  selon  qu'il  est  écrit  dans  le  second 
psaume  :  Vous  êtes  mon  Fils,  je  vous  ai  en- 
gendré aujourd'hui.  Ces  paroles  s'expliquent 
ordinairement  des  trois  naissances  du  Fils  de 
Dieu  ;  de  sa  naissance  éternelle  dans  le  sein 
de  son  Père  ;  de  sa  naissance  temporelle  du 
sein  de  la  Vierge  ;  mais  beaucoup  mieux  de 
cette  naissance  ,  par  laquelle  il  est  né  d'uue 
nouvelle  manière  par  sa  résurrection  ,  pour 
■vivre  éternellement  d'une  vie  immortelle  et 
glorieuse.  C'est  aussi  par  la  résurrection  que 
le  Père  l'a  déclaré  son  Fils,  Rom.  1.  4.  et 
l'a  élevé  de  l'ignominie  à  la  gloire  :  C'est  en 
ce  sens  que  s'enlend  à  la  letlre  le  Ps.  2.  7.  dé 
David  que  Dieu  éleva  à  la  dignité  royale. 
Ego  hodie  genui  te  :  comme  figure  de  Jésus- 
Christ. 

3°  Dieu  engendre  le  Verbe  en  le  faisant  naî- 
tre d'une  Vierge  dans  le  temps,  comme  plu- 
sieurs entendent  encore  le  Ps.  2.  7.  Ego  ho- 
die genui  te. 

4°  Dieu  engendre  les  hommes  ;  soit  en  les 
créant.  Dent.  32.  18.  Deum  qui  le  genuit,  de- 
reliquisti  :  Peuple  ingrat ,  lu  as  abandonné 
le  Dieu  qui  l'a  donné  la  vie  :  Ce  qui  peut 
s'entendre  aussi  de  la  grâce  que  Dieu  avait 
faite  au  peuple  juif  de  l'avoir  adopté  pour 
son  fils,  c'est-à-dire  de  l'avoir  choisi  particu- 
lièrement pour  son  peuple.  Exod.  4.  22.  F«- 
lius  meus  primogmitus  Israël  :  Israël  est  mon 


fils  aîné.  Soit  ceux  qu'il  appelé  à  la  commu- 
nion de  l'Eglise.  Isa.  49.  21.  Quis  genuit  tnihi 
istos  ?  Qui  m'a  engendré  ces  enfants  ?  Voy. 
Parère.  Soit  ceux  que  Dieu  justifie  ,  et  qu'il 
régénère  par  sa  grâce.  1.  Joan.  5.  1.  Omnis 
qui  diligit  eum  gui  genuit  :  Quiconque  aime 
celui  qui  a  engendré,  aime  aussi  celui  qui  en 
a  été  engendré.  Jac.  1. 18. 1.  Petr.  2.  2. 

5°  Dieu  est  dit  engendrer  les  créatures  in- 
sensibles ,  quand  il  les  forme  et  leur  donne 
l'être  (rixTeiv).  Job.  38.  v.  28.  29.  Quis  genuit 
slillas  roris  ?  gelu  de  cœlo  quis  genuit  ?  Qui  a 
produit  les  gouttes  de  la  rosée  ?  qui  a  pro- 
duit la  gelée  dans  l'air  ? 

GIHON  ,  Heb.  Educlio.  Fontaine  près  de 
Jérusalem,  qui  est  la  même  que  Siloé.  2.  Par. 
32.  30.  Ezechias  obluravit  superiorem  fonlem 
aquarum  Gihon  :  Il  réforma  l'aqueduc  qu'a- 
vait fait  Salomon,  et  en  fit  un  plus  bas.  c.  33. 
11.  C'est  près  de  ce  lieu  que  Salomon  fut  sa- 
cré roi.  3.  Reg.  1.  v.  33.38.45. 

GILO,  Heb.  Exultatio.  Ville  de  la  tribu  do 
Juda.  Jos.  15.  51.  2  Reg.  15.  12.  Accersivit 
Absalon  Achilophel  de  civitale  sxia  Gilo  :  Ab- 
salon  fit  vil  venir  Achilophel  de  Gilo,  sa  pa- 
trie. De  la  vient  : 

GILON1TES ,  je.  Qui  est  de  la  ville  de  Gi- 
lon.  2.  Reg.  23.  34.  Eliam  filius  Achilophel 
Gilonites. 

GINETH,  Heb.  Hortus.  Père  de  Thebni.  3. 
Reg.  16.  v.  21.  22. 

GITH,  Gr.  p^avôiov,  Lat.  Nigella.  De  l'Hé- 
breu Kelhsa. 

Poivrelle,  petite  graine  noire  de  bonne 
odeur  et  forte  ,  qui  sort  parmi  le  bon  blé. 
Isa.  28.  v.  25.  27.  Nonne  cum  adœquaveril  fa- 
ciem  ejus,  seret  gilh  ?  Lorsque  le  laboureur  a 
aplani  et  égalé  sa  terre  ,  n'y  sème-t-il  pas 
du  gilh.  Les  pauvres  se  servent  de  cette 
graine  au  lieu  de  poivre. 

GLAC1ES,  ei,  xpùo-raMoç;  (je  gelu. 

Glace  (jrayETo?).  Eccli.  3.  17.  Sicul  in  tt- 
reno  glacies  ,  solrenlur  peccala  tua  :  Si  vous 
soulagez  votre  père,  vos  péchés  se  fondront 
comme  la  glace  en  un  jour  serein.  Job.  38. 
29.  Sap.  16.V.22.  29. 

GLAD1US,  il,  px%aioa.,  ponfeùx;  dexÀâSo;,  ra- 
mus  ,  parce  que  les  anciens  se  servaient  de- 
branches  d'arbre  ,  avant  l'usage  des  épées. 

1°  Epée,  couteau.  Malin.  26.  52.  Omncs 
qui  acceperinl  gladium  ,  ,gladio  peribunt  : 
Quiconque  prendra  l'épée  pour  tuer  quel- 
qu'un sans  un  ordre  jusle,  il  mérite  d'être 
puni  de  mort  selon  la  loi  portée  ,  Gen.  9.  6. 
Quicumque  fuderi!  humanuui  sanguinem,  fun- 
detur  sanguis  illius.  Gen.  22.  6.  Ipse  portabat 
in  manibus  ignem  cl  gladium  :  Abraham  por- 
tail en  ses  mains  le  feu  el  le  couteau.  C'est 
doue  mal  à  propos  que  les  peintres  représen- 
tent Abraham  avec  un  sabre  à  la  main,  puis- 
que c'clailseulemenl  un  couteau  desliné  pour 
égorger  lis  victimes.  3.  Reg.  3.  24.  elc.  Ainsi, 
2.  Esdr.  4.  17.  Una  manu  sua  faciebat  opus  , 
et  altéra  tenebal  gladium  :  Ceux  qui  étaient 
employés  à  bâtir  les  murs  ,  cl  à  porter  ou  à 
charger  les  porteurs,  faisaient  leur  ouvrage 
d'une  main,  et  tenaient  leur  épée  de  l'autre. 
Celle  manière  de  parler  figurée  marque 
qu'ayant  toujours  l'épée  au  côté  ,  ils  n'é- 
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laient  pas  moins  en  état  de  combattre,  que  de 
travailler.  3.  Reg.  3.  24.  etc.  De  là  viennent 
ces  façons  de  parler  figurées  : 

Exacuere  ,  timare  ,  evaginare  ,  nudare  ,  vi- 
brare  gladium.  Se  préparer  à  la  vengeance  et 
à  faire  un  grand  carnage.  Ezech.  21. 9.  Gladius 
exacutus  est  et  limatus  :  L'épée  est  aiguisée, 
elle  est  polie  :  Ce  qui  s'entend  des  armes  et 
des  forces  de  Nabuchodonosor  dont  Dieu  se 
devait  servir,  pour  exercer  sa  justice  et  sa 
vengeance  sur  la  Judée,  c.  5.  2.  c.  28.  7.  Ps. 
7.  13.  Ps.  63.  3. 

Accipere  gladium.  Prendre  l'épée,  se.  pour 
s'en  venger  de  sa  propre  autorité.  Yoy.  1". 

Educerc  gladium.  Savoir  tirer  l'épée,  c'est 
être  habile  à  s'en  servir,  être  habile  et  pro- 
pre à  la  guerre.  Judic.  8.  10.  c.  20.  15.  In- 
venti  stint  viginli  quinque  milita  de  Benjamin 
educentium  gladium  :  11  se  trouva  dans  la 
tribu  de  Benjamin  vingt-cinq  mille  hommes 
portant  les  armes  ;  se.  au  temps  que  cette 
tribu  s'assembla  contre  tout  Israël  au  sujet 
des  Gabaonites.  v.  17.  25.  etc. 

Tenere  ,  portare  gladius.  Voy.  infra  4°  — 
Tenir  ou  porter  des  épées  ,  c'est  avoir  de  la 
force  et  de  l'adresse  à  se  servir  de  l'épée, 
être  brave  à  la  guerre.  Cant.  3.  8.  Omnes 
tenenles  gladios  :  Les  soixante  hommes  qui 
environnent  le  lit  de  Salomon  portent  tous 
des  épées.  Ezech.  30. 21.  Non  est  obvolutum... 
ut  recepto  robore  posset  tenere  gladium  :  Le 
bras  de  Pharaon  n'est  point  lié  avec  des  ban- 
des, afin  qu'ayant  repris  sa  force,  il  pût  tenir 
l'épée.- 1  Par.  5.  18. 

2*  Couteau  fort  tranchant.  Ezech.  5.  1. 
Sume  tibi  gladium  acutum  .-  Prenez  un  cou- 
teau tramhant  ;  Gr.  un  couteau  plus  affilé 
qu'un  rasoir.  Ce  couteau  fort  tranchant  si- 
gnifiait la  justice  et  la  vengeance  de  Dieu  : 
la  tête  marquait  la  ville  de  Jérusalem  ;  les 
poils  et  les  cheveux,  les  Juifs  ;  le  poids  et  la 
balance,  la  souveraine  équité  de  Dieu  ;  et  ce 
partage  en  trois  ,  les  différents  châtiments 
dont  Dieu  devait  punir  les  Juifs.  Voy.  v.  12. 

3°  Les  armes  propres  à  la  guerre,  la  force 
des  armes.  Ps.  43.  v.  4.  7.  Nec  enim  in  gladio 
sua  possederunt  terram  :  Ce  n'est  point  par 
la  force  de  leur  épée  que  nos  pères  ont  con- 
quis ce  pajs.  Ps.  75.  ».  Ps.  77.  62.  Apoc.  6. 
v.  4.  8.  etc.  à  quoi  se  trouve  souvent  joint  le 
mot  arcus.  Gen.  48.  22.  Do  tibi  partent  imam, 
quam  tuli  de  manu  Amorrltœi  in  gladio  et  areu 
meo  :  Je  vous  donne  de  plus  qu'à  vos  frères 
cette  pari  de  mon  bien  que  j'ai  gagnée  sur  les 
Amorrhéens  avec  mon  épée  et  mon  arc  : 
Celte  part  pouvait  bien  être  la  terre  de  Si- 
chem  que  ses  fils  avaient  acquise  par  le  meur- 
tre des  Sichimiles;  mais  il  est  probable  que 
les  Amorrhéens  s'élanl  emparés  de  celle  terre 
après  que  Jacob  fut  parti,  il  a  pu  la  regagner 
sur  eux  comme  un  pays  que  Dieu  lui  avait 
donné  (Voy.  Arcos).  Isa.  21.  15.  c.  41.  2.  etc. 
lerem.  V.  10.  Ecce  perveniet  gladius  usque  ad 
animant  :  L'épée  les  va  percer  jusqu'au  fond 
du  cœur  ;  i.  e.  on  en  va  venir  au  meurtre  et 
au  carnage.  2.  Kcg.  18.  8. 

Accingi  gladio.  Etre  ceint  de  son  épée; 
c'est  être  prêt  et  avoir  toutes  les  armes  né- 
cessaires  pour  combattre.  I.   Reg.    17.  38. 


Accinetus  David  gladio  cœpit  tenture  si  arma- 
tus  posset  incedere  :  David  s'étant  mis  une 
épée  au  côté,  commença  à  essayer  s'il  pou- 
vait marcher  avec  ses  armes  :  il  se  préparait 
devant  Saùl  pour  aller  contre  Goliath,  c.  25. 
13.  etc.  Ps.  44.  4.  Accingere  gladio  tuo  super 
fémur  tuum  :  Revèlez-vous  d'une  force  toute 
divine  pour  terrasser  vos  ennemis,  où  le  Pro- 
phète parle  à  Jésus-Christ  comme  à  un  puis- 
sant conquérant. 

Dejicere  gladium  de  manu  ulicujus.  Faire 
tomber  l'épée  de  la  main  de  quelqu'un  ;  c'est 
l'affaiblir,  le  mettre  hors  d'état  de  se  défen- 
dre. Ezech.  30.  22.  Dejiciam  gladium  de  manu 
ejus  :  Je  ferai  tomber  l'épée  de  la  main  de 
Pharaon. 

Constare  ou  concidere  gladios  in  vomeres. 
Voy.  Conflare.  Voy.  Lance  a. 

Levure  gladium  contra  aliquem.  Tirer  l'épée 
contre  quelqu'un  ;  c'est  l'attaquer,  lui  faire 
la  guerre.  Isa.  2.  4.  Non  levabit  gens  con- 
tra gentem  gladium  :  Un  peuple  ne  tirera  plus 
l'épée  contre  un  peuple  :  le  Prophète  parle 
du  temps  de  l'établissement  de  l'Eglise. 

Emere  gladium;  pâ^atao»  >  acheter  une 
épée  ,  signifie  se  munir  d'armes  et  de  force 
contre  quelque  grand  danger  dont  on  est  me- 
nacé de  la  part  de  ses  ennemis.  Luc.  22.  36. 
Emat  gladium  .-  Que  celui  qui  n'a  ni  sac  ni 
bourse  vende,  sa  robe  pour  acheter  une  épée  : 
Jésus-Christ  dit  aux  apôtres  qu'ils  achètent 
des  épées  ,  non  afin  qu'ils  s'en  servissent 
comme  fit  saint  Pierre  contre  ceux  qui  le  de- 
vaient venir  prendre;  mais  il  les  avertit  par 
là  qu'il  fallait  faire  provision  d'armes  spiri- 
tuelles pour  combattre  la  puissance  des  en- 
nemis spirituels  ;  mais  les  Apôtres  qui  pre- 
naient ces  paroles  à  la  lettre  ,  lui  dirent,  v. 
38.  Ecce  duo  gladii  hic  :  Voici  deux  épées.  Il 
y  a  de  l'apparence  que  quelques-uns  d'eux, 
s'en  étaient  munis  pour  leur  sûreté  dans  leur 
voyage  de  Galilée  à  Jérusalem,  el  que  saint 
Pierre  en  prit  une  pour  défendre  son  maître 
et  pour  lui-même.  Voy.  pour  l'interprétation 
allégorique  de  ce  texte  le  Cours  complet  d'E- 
criture sainte,  loin.  XXII,  col.  1339. 

4°  La  guerre  mémo.  Jerem.  a.  v.  12.  17. 
Gladium  et  famem  non  videbimus  :  Nous  ne 
verrons  ni  la  guerre  ni  la  famine,  c.  11.  22. 
Exod.  5.  3.  Levit  26.  6.  2.  Par.  20.  9.  Malin. 
10.  34.  Ainsi,  Ose.  11.  6.  Cœpit  gladius  in 
civitalibus  ejus  :  La  guerre  s'allumera  dans 
leurs  villes  :  Le  Prophète  parle  des  troubles 
et  des  guerres  civiles  qui  agitèrent  le  royau- 
me des  dix  tribus  après  la  tnoit  de  Jéro- 
boam II.  Voy.  4.  Reg.  15.  Hebr.  l'épée  enne- 
mie s'est  assujetti  leurs  villes.  De  là  vient: 

Captivas  gladio.  Prisonnier  de  guerre. 
Gen.  31.  26.  Quart  ita  egisii,  ut  clam  me  abi- 
geres  filias  meas  quasi  captivas  gladio  ?  Pour- 
quoi avez-vous  agi  de  la  sorte  en  m'enlevant 
ainsi  mes  filles  sans  m'en  rien  dire  ,  comme 
si  c'étaient  des  prisonniers  de  guerre?  dit 
Laban  à  Jacob. 

5'  La  division  et  la  séparation  qui  se  fait  à 
l'occasion  de  l'Evangile.  Mallh.  10.  34.  Non 
veni  pacem  mittere,  sed  gladium  :  Je  ne  suis 
pas  venu  apporter  sur  la  terre  la  paix,  mais 
l'épée,  se.  de  la  loi  de  l'Evangile.  Luc.  12.  51. 
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parole  de  Dieu  qui  séparait  les  fidèles  les  uns 
d'avec  les  aulres. 

6°  Toute  sorte  d'instrument  de  mort  (joV- 
paia).  Ezech.  33.  v.  2.  3.  Cum  incluxero  super 
eam  gladium  :  Lorsque  j'aurai  fait  venir 
l'épée  sur  une  terre.  Rom.  8.  35.  An  perse- 
cutio  ,  an  gladius  ?  Sera-ce  le  fer  et  la  vio- 
lence qui  nous  séparera  de  l'amour  de  Jésus- 
Christ?  2.  Reg.  12.  10.  De  là  vient, 

Portare  gladium  ,  Porter  l'épée  ;  marque 
du  pouvoir  qu'ont  reçu  les  magistrats  de 
l'autorité  royale ,  pour  en  user  contre  les 
coupables.  Rom.  13.  4.  Non  sine  causa  gla- 
dium portât  :  Ce  n'est  pas  en  vain  que  le 
prince  porte  l'épée. 

7*  Meurtre,  mort  violente  surtout  par  l'é- 
pée. 2.  Par.  36.  20.  Si  quis  evaserit  gladium, 
ductus  in  Babylonem  servivit  régi  :  Si  quel- 
qu'un avait  échappéà  la  mort, il  élaitemmené 
à  Babylone  pour  éire  esclave  du  roi  et  de  ses 
enfants.  2.  Reg.  12.  10.  1.  Esdr.  9.  7.  Ezech. 
38.  21.  etc.  De  là  vient  : 

Percutere  in  ore  gladii,  transire  per  gla- 
dium. Faire  mourir  par  l'épée,  faire  passer 
par  le  fil  de  l'épée.  Jerem.  21.  7.  Percutiet 
tos  in  ore  gladii  :  Nabuchodonosor  fera  pas- 
ser les  Juifs  au  fil  de  l'épée.  Cette  expression 
vient  de  ce  que  l'on  considère  l'épée  comme 
une  bête  farouche  qui  dévore  ceux  qu'elle 
rencontre.  Jerem.  46.  v.  10.  14.  Devorabit 
gladius  et  saturabilur  ;  L'épée  dévorera  leur 
chair  et  s'en  soûlera.  Isa.  1.  20.  c.  34.  5.  etc. 
Voy.  Os.  Job.  36.  12.  Transibunl  per  gla- 
dium :  Ceux  qui  étant  opprimés  n'écoutent 
point  Dieu  passeront  par  le  tranchant  de 
l'épée. 

Mittere,  evaginare  gladium  post  aliquem. 
Poursuivre  des  gens  l'épée  nue;  c'est  en  faire 
un  grand  carnage.  Jerem.  9. 16.  Mittam  post 
eos  gladium  donec  consumentur  :  Je  les  pour- 
suivrai avec  l'épée  jusqu'à  ce  qu'ils  soient 
entièrement  détruits,  c.  24.  10.  29.  17.  Ainsi, 
Ezech.  12.  14.  Gladium  evaginabo  post  eos  : 
Je  les  poursuivrai  l'épée  nue.  Ainsi,  Ejicere 
gladium,  Ezech.  21 .  3.  Ejiciam  gladium  meum 
de  vagina  sua  :  Je  m'en  vais  tirer  mon  épée 
hors  du  fourreau.  Cette  épée  marquait  Nabu- 
chodonosor, roi  de  Babylone.  Ainsi  ,  Soph. 
2.  12.  Sed  et  vos,  Mthiopes  ,  interfecti  gladio 
meo  eritis  :  Mais  vous  ,  ô  Ethiopiens,  dit  le 
Seigneur,  vous  tomberez  aussi  morts  sous  le 
fer  de  mon  épée.  Les  Ethiopiens  s'étaient 
souvent  déclarés  les  ennemis  du  peuple  de 
Dieu;  comme  on  le  voit ,  2.  Parai,  c.  12.  et 
14.  C'est  pourquoi  Dieu  déclare  qu'il  les  fera 
périr  par  Nabuchodonosor,  qu'il  avait  rendu 
comme  son  épée,  en  le  choisissant  pour  ex- 
terminer tous  les  ennemis  de  son  peuple. 
Quelques-uns  entendent  par  les  Ethiopiens 
les  Arabes  voisins  de  la  mer  Rouge. 

Duplicare,  triplicare  gladium.  Recommen- 
cer le  carnage  à  plusieurs  fois.  Voy.  Dupli- 
care, Triplicare. 

8"  Violence,  persécution.  Job.  5.  15.  Sal- 
.lum  faciet  egcnum  a  gladio  oris  eorum  :  Dieu 
«.-auvera  le  pauvre  des  traits  de  la  langue  des 
inju'-les.  lizech.  33.  26.  Stetislis  in  gladiis  ; 
Vous  vous  êtes  reposés  avec  confiance  sur 


Ps.  36.  15.  Gla- 
dius eorum  intret  in  corda  ipsorum  :  Que  le 
mal  que  les  pécheurs  me  veulent  faire  re- 
tombe sur  eux. 

9"  Puissance,  force  ,  vertu.  Isa.  31.  8.  Ca- 
det Assur  in  gladio  non  viri,  et  gladius  non 
hominis  vorabit  eum  :  Les  Assyriens  seront 
défaits  par  une  vertu,  non  humaine,  mais 
divine.  Deut.  33.  29.  Gladius  gloriœ  luœ  : 
Dieu  est  la  vertu  qui  assure  votre  gloire,  ô 
Israël.  Ps.  43.  v.  5.  8. 

La  force  de  l'éléphant  est  marquée  par  ce 
terme.  Job.  40.  14.  Qui  fecit  illum,  applicabit 
gladium  ejus  ;  Dieu  qui  l'a  fait,  appliquera 
et  conduira  son  épée  ;  i.  e.  sa  trompe  dont 
il  se  sert  comme  d'une  épée  pour  couper  et 
pour  briser  ce  qu'il  veut,  ayant  dans  cette 
partie  une  force  extraordinaire;  mais  Dieu 
en  est  le  maître,  et  ne  peut  faire  de  mal 
qu'autant  qu'il  le  permet.  Voy.  Applicare. 

1"  Douleur  cuisante,  affliction  vive  et  pres- 
sante. Luc.  2.  35.  Tuam  ipsius  animant  per— 
transibit  gladius  {fo^aia)  :  Vous  aurez  l'âme 
percée  de  douleur,  dit  saint  Siméon  à  la 
sainte  Vierge. 

2"  Chose  très-pernicieuse.  Exod.  5.  21. 
Prœbuistis  ei  gladium  (p'opyzia)  ut  occideret 
nos  :  Vous  avez  donné  a  Pharaon  un  moyen 
de  nous  perdre  et  de  nous  accabler,  disent  à 
Moïse  ceux  qui  étaient  commis  sur  les  ou- 
vrages des  Israélites,  sortant  de  chez  Pha- 
raon. Prov.  5.  4.  c.  25.  18.  c.  30.  14.  etc. 
De  là  vient  t 

Transire  in  gladium,  tomber  dans  sa  perte. 
Job.  33.  18.  Eruens  vilain  illius  ut  non  trans- 
eat  in  gladium,  Gr.  7TE<T!tv  èv^s'ueo  :  Dieu  sauve 
la  vie  de  l'homme,  de  l'épée  qui  le  menace  ; 
c'est-à-dire  de  la  colère  de  Dieu  :  Ainsi  : 

Transire  per  gladium.  Passer  par  le  tran- 
chant de  l'épée,  périr  misérablement.  Job. 
36.  12.  Transibunt  per  gladium  :  Ils  périront 
sans  aucune  espérance  de  salut,  comme  celui 
qu'une  épée  a  percé  mortellement.  Ainsi  ,  la 
calomnie  et  la  médisance  est  appelée  une 
épée  aiguë.  Ps.  56.  5.  Lingua  eorum  gladius 
acutus  :  Ps.  139.  4.  Job.  5.  15. 

12"  La  rigueur  des  jugements  de  Dieu,  et 
les  supplices  dont  il  punit  les  méchants. 
Deut.  32.  42.  Gladius  meus  devorabit  carnes  : 
Mon  épée  se  soûlera  de  la  chair  de  mes  enne- 
mis. Zach.  11.  17.  Gladius  super  brachium 
ejus ,  et  super  oculum  dextrum  ejus  :  L'épée 
tombera  sur  son  bras  et  sur  son  oeil  droit. 
Ces  paroles  figurées  marquent  que  la  ven- 
geance de  Dieu  tombera  sur  les  mauvais  pas- 
teurs, qu'elfe  ruinera  toute  leur  puissance, 
et  qu'ils  seront  destitués  de  toute  prévoyance 
et  de  tout  conseil  sage  et  utile  dans  la  con- 
duite de  leurs  affaires;  en  sorte  que  tous 
leurs  desseins  seront  sans  succès.  Job.  19. 
21).  F  agite  a  fane  gladii ,  quoninm  ultor  ini- 
quitatum  gladius  est  .•  Fuyez  de  devant  l'épée 
qui  vous  menace;  parce  qu'il  y  a  une  épée 
vengeresse  de  l'Iniquité.  Levit.  26.  33.  Ezet  h, 

5.  v.  2.  12.  c.  12.  14.  Ps.  7.  13.  Ps.  149 

6.  etc.  Ainsi  : 

Gladiu»  judicii.  L'épée  du  jugement  ;  sa 
dit  de  l'épée  et  des  armes  des  ennemis,  don» 
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Dieu  se  sert  pour  venger  les  péchés.  2.  Par. 
20.  9. 

Gladius  oris  (Dei)  ou  gladius  seul.  L'épée 
de  la  bouche  de  Dieu  ;  c'est  la  sentence  de 
mort  que  Dieu  prononce  contre  les  pécheurs 
et  les  impies.  Apoc.  2,  16.  Pugnabo  cum  Mis 
in  gladio  oris  mei  ;  Je  combattrai  avec  l'épée 
de  ma  bouche  contre  ces  gens  qui  tiennent 
la  doctrine  des  Nicolaïtes.  Job.  33. 18.  Eruens 
animam  ejus  a  corruptione,  et  vitam  illius  , 
ut  non  transeat  in  gladium  :  Dieu  tire  de  la 
corruption  l'âme  de  l'homme ,  et  sauve  sa 
vie  de  l'épée  qui  le  menace,  se.  en  le  détour- 
nant du  mal  par  ses  saintes  instructions. 

13°  La  parole  de  Dieu  qui  nous  sert  d'ar- 
mes contre  le  diable.  Ephes.  6.  17.  Assumite 
gladium  spiritus ,  quod  est  verbum  Dei  :  Pre- 
nez l'épée  spirituelle ,  qui  est  la  parole  de 
Dieu.  Hebr.  V  12.  Apoc.  1.  16.  c.  2.  16.  c.  19. 
15.  Isa.  49.  2.  Voy.  Os. 

GLAREA ,  m,  x«>tÇ,  xof,  De  jcXapov,  Pel'1 
caillou. 

Du  gravier,  menus  cailloux  qui  se  trou- 
vent sur  le  rivage  de  la  mer.  Job.  21.  32. 
Dulcis  fuit  glareis  Cocyti  :  L'impie  qui  meurt 
est  reçu  avec  joie  sur  les  sablons  du  Cocyle 
(Voy.  Cocytus).  c.  30.  6.  Qui  habitant...  su- 
per glaream  :  Oui  habitaient...  dans  les  ro- 
chers ;  Hebr.  in  pétris. 

GLEBA  ,  m.  Du  Grec  (3«ô).of ,  par  transposi- 
tion ;  ou  de  globus,  un  amas  de  quelque  chose 
en  rond. 

Motte  de  terre.  Job.  39.  10.  Numquid  con- 
fringet  glebas  (uù\x$,  sut  eus)  vallium  post  te  : 
Pourrez-vous  contraindre  et  assujettir  le  rhi- 
nocéros à  traîner  la  charrue  ou  à  herser 
pour  aballro  les  mottes  après  vous?  Ce  qui 
marque  que  cet  animal  ne  s'apprivoise  point, 
c.  38.  38. 

GLOBUS,  i ,  aifaïpx.  De  glomus,  de  l'Hebr. 
□Sj,  convolvit,  d'où  DW,  glamus. 

Boule,  globe,  bataillon,  en  parlant  des 
gens  de  guerre  («ovioprôff,  pulvis):  dans  l'Ecr., 

Troupe  de  gens  ,  multitude.  Num.  16.  11. 
4.  Reg.  9.  17.  Video  ego  globum  (-/ovio^to?)  : 
Je  vois  une  troupe  de  gens  ,  dit  la  sentinelle 
à  Joram  ;  c'était  Jéhu  accompagné  de  ses 
gens.  Voy.  v.  21. 

GLORIA,  m,  86Ça.  Ce  mot  est  fait  ou  du 
Grec  xkhi,  ou  de  glosia,  qui  vient  de  yïfirr*, 
lingua,  et  signifie  proprement  : 

Une  réputation  éclatante,  accompagnée  de 
louange  et  d'estime  ,  par  laquelle  on  recon- 
naît le  mérite  et  la  vertu.  Voy.  Honor.  Ainsi 
il  n'y  a  proprement  que  Dieu  à  qui  1 1  gloire 
appartient.  1.  Tim.  1.  17.  Soli  Deo  honor  et 
gloria  :  Il  y  a  dans  Dieu  deux  sortes  de 
gloire  :  l'une  intérieure;  l'autre  extérieure. 

La  gloire  intérieure  de  Dieu  est  sa  propre 
félicite,  dont  la  source  est  dans  lui-même,  et 
n'esl  aulre  que  lui-même. 

La  gloire  extérieure  de  Dieu  consiste  en 
la  connaissance  que  les  créatures  intelligen- 
tes et  raisonnables  peuvent  avoir  de  son  es- 
sence et  de  sa  grandeur  infinie,  et  dans  la 
| louange  qu'elles  lui  donnent.  Ainsi,  la  claire 
connaissance  de  lu  grandeur  de  Dieu,  accom- 
pagnée de  louange  ,  esl  ce  que  nous  appe- 
lons sa  gloire.  Kxod.  33.    18.   Ostende   mihi 


gloriam  luam  :  Faites-moi  voir  votre  gloire, 
dit  Moïse  à  Dieu;  il  souhaitait  de  contempler 
par  une  vision  toute  spirituelle,  celui  qu'il 
savait  être  un  pur  Esprit.  Aug.  de  Trinit.  I. 

2.  c.  16.  in  Exod.  qu.  154. 

1°  Gloire,  honneur,  louange,  bonne  répu- 
tation. 2.  Cor.  6.  8.  Per  gloriam  et  ignobili- 
tatem  :  Nous  nous  rendons  recommandables 
en  agissant  comme  de  vrais  ministres  de  Dieu 
parmi  l'honneur  et  l'ignominie.  Joan.  5.  Ai. 
c.  7.  18.  c.  8.  v.  50.  54.  etc.  Ainsi ,  Eccli.  3. 
19.  Super  hominum  gloriam  diligeris  :  Vous 
serez  plus  aimé  que  si  vous  faisiez  les  actions 
du  monde  les  plus  glorieuses  ;  Gr.  et  vous 
serez  aimé  par  les  gens  de  bien. 

Dare  ,  afferre ,  dicere  gloriam  Deo  ,  louer 
Dieu  ,  signifie  l'estime  que  l'on  fait  de  sa 
grandeur.  Ps.  28.  9.  Afferte  Domino  gloriam: 
Rendez  au  Seigneur  la  gloire  et  l'honneur. 
Ps.  95.  v.  7.  8.  En  ce  sens  : 

Donner  la  gloire  à  Dieu,  c'est  ou  avouer  la 
vérité  et  reconnaître  la  justice  de  Dien.  Joan. 
9.  24.  Da  gloriam  Deo  :  Rends  gloire  à  Dieu. 
Nous  savons  que  cet  homme  est  un  pécheur, 
disent  les  Juifs  à  l'aveugle-né,  demandant  de 
lui  qu'il  reconnût  aussi  Jésus-Christ  pour  un 
pécheur.  Jos.  7.  19.  1.  Reg.  6.  5.  Apoc. 
16.  9. 

Celte  façon  de  parler  était  une  formule 
dont  se  servaient  les  Israélites  pour  tirer  la 
vérité  de  la  bouche  de  quelqu'un,  et  lui  faire 
reconnaître  sa  faute,  comme  veulent  faire  le» 
Juifs  en  saint  Jean,  9.  24.  Da  gloriam  Deo  : 
Voy.  2.  Esdr.  9.  5  ;  ou  bien,  donner  la  gloire 
à  Dieu,  c'est  faire  des  actions  qui  font  voir  le 
respect  qu'on  a  pour  Dieu.  Luc.  17.  18.  Rom. 
4.  20.  Confortatus  est  fide,  dans  gloriam  Deo  : 
Abraham  se  fortifia  par  la  foi,  rendant  gloire 
à  Dieu.  Apoc.  11.  13.  etc.  Ainsi,  Ps.  65.  2. 
Date  gloriam  laudi  ejns  :  Relevez  la  gloire  du 
nom  de  Dieu  par  vos  louanges.  De  là  vient  : 
Magnifiée  laudare  ;  Hebr.  ponere  gloriam 
laudi  ou  laudem  ejus.  Voy.  Laus,  2°.  Voy.  Isa. 
61.  ll.Sophon.  :S.  v.  19.20. 

2°  Gloire,  excellence,  ce  qui  relève  et  rend 
glorieux  et  illustre.  1.  Reg.  4.  v.  21.22. 
Translata  est  gloria  de  Israël,  quia  capta  est 
arca  Dei  :  Israël  a  perdu  sa  gloire,  dit  la 
femme  de  Phinées.à  cause  que  l'Arche  de 
Dieu  avait  été  prise  par  les  Philistins.  Matth. 
4.  8.  Ps.  61.  8.  Eccli.  40.  28.  Voy.  ci-dessous 
9  .  Zach.  2.  8.  Post  gloriam  misit  me  ad  gén- 
ies quœ  spoiiaverunt  vos  :  Après  que  Dieu 
vous  aura  rétablis  en  gloire  ,  il  m'enverra 
contre  les  nations  qui  vous  ont  dépouil- 
lés. 

Soit  la  majesté  dont  on  est  revêtu.   Isa.  6. 

3.  Plena  est  omnis  terra  gloria  ejus  ■  La  terre 
est  toute  remplie  di-  la  gloire  de  Dieu.  Agg. 
2.  10.  Magna  erit  gloria  domus  istius  novis- 
simee  plusquam  prirriœ  :  La  gloire  de  cette 
dernière  maison  sera  encore  plus  grande 
que  celle  de  la  première.  Dieu  déclare  que 
tout  lui  appartenant,  il  pourrait  faire  rebâtir 
un  temple  sans  comparaison  plus  magnifique 
que  n'a  été  le  premier  ,  s'il  voulait  le  rendre 
éclatant  par  des  ornements  extérieurs;  mais 
ce  n'est  pas  par  là  qu'il  le  veut  rendre  célè- 
bre, et  que  son  dessein  esl  de  le  relever  infi- 
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nimciit  davantage  par  la  présence ,  par  la 
doctrine  et  par  les  miracles  de  celui  qu'il 
devait  envoyer  pour  donner  la  paix  et  le  sa- 
lut à  toutes  les  nations.  Exod.  28.  v.  2.  40. 
c.  29.  43.  etc. 

Soit  les  biens  excellents  que  Dieu  donne. 
1.  Par  29.  12.  Tua  est  gloria  :  Tout  ce  qui 
rend  considérable  et  en  celle  vie  et  en  l'au- 
tre ,  appartient  à  Dieu  ,  qui  est  appelé  Deus 
gloriœ,  Pater  gloriœ,  Rex  gloriœ.  Epbes.  1. 
17.  Ps.  23.  v.  8.  10.  non-seulement  parce 
qu'il  est  glorieux  en  lui-même,  mais  encore 
parce  qu'il  est  auteur  de  toute  la  gloire  et  de 
tous  les  biens  excellents  qui  font  la  gloire 
des  créatures,  et  surtout  des  hommes.  Ainsi, 
Gloria  Dei ,  chez  les  Hébreux,  c'est  Dieu 
même.  Ephes.  1.  v.  12.  14.  comme  par  la  ma- 
jesté de  César,  on  entend  César  même.  Voy. 
n.  8°. 

Soit  les  biens  de  la  fortune,  comme  les  ri- 
chesses, la  puissance,  les  charges  et  les  au- 
tres choses.  Job.  19.  9.  Spoliavit  me  gloria 
mca  :  Le  Seigneur  m'a  dépouillé  de  ma  gloire. 
Eslh.  5.  11.  Isa.  8.  7.  c.  10.  3.  c.  61.  6.  In 
gloria  earum  ;  Gr.  it>o0to?  ,  superbietis  :  Le 
Prophète  assure  que  les  richesses  et  les 
royaumes  des  nations  devaient  être  soumis  à 
l'Église.  1.  Petr.  1.2V.  Prov.26.1.  etc.  Ainsi, 
les  enfants  que  l'on  chérit.  Ose.  9.  11. 
Ephraim  quasi  avis  avolavit  gloria  eorum,  a 
pur  tu  et  ab  utero,  et  a  concept  u  :  hébraïsme, 
pour  gloria  Ephraim  quasi  avis  avolavit  ;  La 
gloire  d'Ephraïm  s'est  envolée  comme  un  oi- 
seau; ses  enfants  mourront  dès  leur  nais- 
sance, ou  dans  le  sein  de  leurs  mères,  ou  au 
moment  qu'ils  ont  été  conçus.   Zach.  2.  8. 

La  force  et  la  puissance  de  Dieu  ,  qui  le 
rendent  glorieux.  Exod.  15.  7.  In  multitu- 
cline  gloriœ  tuœ  deposuisti  adversarios  tuos  : 
Vous  avez  renversé  vos  adversaires  par  la 
grandeur  de  votre  puissance  et  de  votre 
gloire.  Num.  14.  21.  Implebitur  gloria  Domini 
universa  terra  :  Toute  la  terre  sera  remplie 
de  la  gloire  du  Seigneur  ,  t.  e.  des  marques 
de  sa  toute-puissance  ,  par  laquelle  il  fera 
entrer  son  peuple  ,  selon  sa  promesse  ,  dans 
la  terre  de  Chanaan  ,  malgré  les  plus  grands 
obstacles.  Rom.  6.  4.  Chris  tus  surrexit  amor- 
tuis  per  gloriam  Patris  :  Jésus-Christ  est  res- 
suscité d'entre  les  morts  par  la  gloire  de  son 
Père  (Voy.  [Ephes.  1.  v.  19.  20.  Voy.  Per). 
Ainsi,  Joan.  2.  11.  c.  U.  40.  2.  Petr.  1.  3. 

Enfin  toute  chose  à  laquelle  est  joint  le 
génitif  gloriœ,  par  un  hébraïsme,  pour  l'ad- 
jectif gloriosus  ,  marque  l'excellence  ou  la 
beauté.  1.  Tim.  1.  11.  Evangelium  gloriœ 
beali  Dei  :  L'Iîvangilc  de  la  gloire  de  Dieu, 
souverainement  heureux.  Voy.  2.  Cor.  3.  v. 
S.  9.  Tit.  2.  13.  Hebr.  9.  5.  Jac.  2.  1.  etc. 
Ainsi,  Eccli.  50.  8.  Quasi  arcus  refulgens  in- 
lernebulas  gloriœ,  i.  c.  nubes  lucidas  :  Simon, 
lits  d'Onias,  a  paru  comme  l'arc-en-ciel,  qui 
brille  dans  les  nuées  lumineuses.  Ephes.  1. 
(i.  Prœdestinavit  nos  secundum  proposiium 
voiuntatis  suœ  ,  in  laudem  gloriœ  gratiœ  suce, 
i.  e.  in  laudem  gloriosam  et  illustrent  grutiir 
Dei  :  Dieu  nous  a  prédestinés  par  un  pur 
effet  de  sa  bonne  volonté  ,  pour  nous  rendre 
ics  enfants  adoptifs  par  Jésus  Christ  ,  afin 


que  la  louange  et  la  gloire  en  soit  donnée  à 
sa  grâce. 

3°  Les  beaux  habits  et  les  vêtements  ma- 
gnifiques. Matth.  G.  29.  Nec  Salomon  in  om- 
ni  gloria  sua  cooperlus  est  sicut  umum  ex 
istis  :  Salomon  même,  dans  toute  sa  gloire, 
n'a  jamais  été  vêtu  comme  l'on  de  ces  lis. 
Esth.  15.  4.  Isa.  10.  16.  Ose.  10.  5.  Eccli.  45. 
8.  1.  Mac.  14.  9. 

4°  Lumière  brillante  ,  éclat  de  lumière.  1. 
Cor.  15.  40.  Alla  cœlestium  gloria,  alia  aulem 
terrestrium  :  Les  corps  célestes  ont  un  autre 
éclat  que  les  corps  terrestres.  2.  Cor.  3.  7. 
Apoc.  18.  1.  Ainsi ,  celle  splendeur  par  la- 
quelle Dieu  faisait  voir  sa  majesté  et  sa  pré- 
sence ,  e«t  appelée  la  gloire  de  Dieu.  Exod. 
16.  10.  Ecee  gloria  Domini  apparuit  in  nube  : 
La  gloire  du  Seigneur  parut  tout  d'un  coup 
sur  la  nuée.  c.  24.  v.  16. 17.  c.  40.  32.  Gloria 
Domini  implevit  illud  :  Le  tabernacle  fut 
rempli  de  la  gloire  du  Seigneur.  La  nuée  qui 
couvrait  le  tabernacle  ,  remplissait  aussi  le 
dedans,  et  c'est  ce  que  l'Ecriture  appelle  ici 
la  gloire  du  Seigneur,  parce  que  cette  nuée 
attestait  la  présence  de  la  majesté  de  Dieu. 
Aug.  qu.  173.  Levit.  9.  v.  6.  23.  etc.  Voy.  1. 
Cor.  11.  7.  Ainsi,  Isa.  4.5.  Super  omnem 
gloriam  protectio  :  La  protection  que  Dieu 
donne  à  son  Eglise  surpasse  toul  ce  qu'il  y 
a  de  glorieux  et  d'éclatant  ailleurs. 

5°  La  libéralité  qui  donne  de  l'estime  et 
de  la  gloire.  Philipp.  4.  19.  Deus  impleat 
omne  desiderium  vestrum  ,  secundum  divitias 
suas  in  gloria  :  Je  souhaite  que  mon  Dieu, 
selon  les  richesses  de  sa  bonté,  remplisse  tous 
vos  besoins. 

6°  L'âme  de  l'homme  est  appelée  sa  gloire, 
parce  qu'elle  en  est  tout  l'ornement.  Ps.  29. 
13.  Ps.  56.  9.  Exurge,  gloria  mea  :  Eveillez- 
vous,  mon  âme.  Ps.  107.  2.  On  peut  l'enten- 
dre de  l'esprit  de  prophétie,  dans  lequel  Da- 
vid composait  et  chantait  ses  saints  cantiques, 
ou  bien  de  sa  langue,  ou  de  ses  instruments, 
qu'il  touchait  avec  tant  de  perfection.  Gen. 
49.  6.  In  consilium  eorum  non  veniat  anima 
mea  :  Hebr.  gloria  :  A  Dieu  ne  plaise  que 
mon  âme  ail  aucune  part  aux  conseils  de  Si- 
méon  et  de  Lévi,  dit  Jacob. 

7°  Le  bonheur  qui  fait  la  récompense  des 
bienheureux  ,  est  appelé  gloire.  Ps.  72.  24. 
Rom.  2.  v.  7.  10.  Gloria  et  honor  omni  ope- 
ranti  bonum  :  La  gloire  et  l'honneur  seront 
le  partage  de  tout  homme  qui  fait  le  bien.  c. 
3.  23.  c.  9.  23.  Philipp.  4.  19.  etc.  ce  qui  est 
fréquent  dans  l'Ecriture,  parce  que  les  hom- 
mes ne  s'imaginent  rien  de  plus  excellent 
que  la  gloire  et  l'honneur. 

8°  Dieu  ou  la  majesté  de  Dieu.  Exod.  29. 
43.  Sanctificabilur  al  tare  in  gloria  mea  :  L'au- 
tel sera  sanctifié  par  la  présence  de  ma 
gloire.  Jercm.  2.  11.  c.  14.  21  Ezech.  3.  12. 
Art.  7.  55.  Hebr.  13.  21.  Ps.  105.  20.  etc. 
Ainsi  : 

L'arche  d'alliance,  qui  le  représentait,  est 
'  appelée  gloria.  Ps.  16.  15.  Satiabor  cum  ap- 
paruerit  gloria  tua  :  Je  serai  rassasié  lors- 
que vous  m'aurez  fait  paraître  »otre  gloire. 
David  témoigne  qu'il  sérail  content  quand 
Dieu  lui  ferait  revoir  l'arche,  qu'on  regardait 
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dans  Israël  comme  la  gloire  de  Dieu  ,  parce 
qu'il  s'en  servait  pour  faire  éclater  sa. puis- 
sance. Mais  sans  doute  que  ce  saint  prophète 
a v;i i t  encore  dans  l'esprit  une  autre  gloire, 
à  laquelle  il  aspirait ,  qui  est  réservée  aux 
enfants  de  Dieu  dans  le  ciel.  1.  Reg.  k.  v.  21. 
22.  Voy.  ci-dessus  2°.  Rom.  9.  '*.  Ps.  25.  8. 
Ps.  62.  3.  etc.  Voy.  Arca. 

Dieu  ,  comme  auteur  et  cause  de  toute 
gloire.  Ps.  3.  k.  Tu  es  gloria  mea  :  Seigneur, 
vous  êtes  ma  gloire.  Ps.  61.  8.  Luc.  2.  32. 
etc.  Dieu  est  appelé  la  gloire  de  son  peuple. 
Ps.  105.20.  Jer.  2.  11. 

La  majesté  et  la  présence  favorable  de  Dieu. 
Ps.  84.  10.  Prope  timeutes  eum  salutare  ipsius, 
ut  inhabitet  gloria  in  terra  noslra  :  L'assis- 
tance de  Dieu  est  assurément  proche  de  ceux 
qui  le  craignent,  et  la  gloire  doithabiter  dans 
notre  terre. 

9'  Matière  de  gloire,  sujet  de  se  glorifier. 
Rom.  3.  23.  Omnes  peccaverunt,  et  egent  glo- 
ria Dei,  i.  e.  gloriatione  ap  id  Deum  :  Tous 
les  hommes  ont  péché  ,  et  n'ont  rien  dont  ils 
se  puissent  glorifier  devant  Dieu;  autrem.  et 
ont  besoin  de  la  gloire  de  Dieu,  ;'.  e.  de  la  foi 
dont  il  est  parlé,  Marc.  11.  22.  et  de  la  prière. 
Luc.  6.  12.  Ainsi,  2.  Cor.  1.  12.  Gloria  (xav- 
Xr'*t; .  glorialio)  nostra  hœc  est  testimonium 
conscienliœ  noslrœ  :  Le  sujet  de  notre  gloire 
est  le  témoignage  que  nous  rend  notre  con- 
science, c.  8.  24.  1.  Cor.  15.  31.  (Voy.  Per.) 
Rom.  4.  2.  c.  15.  17.  Gai.  6.  4.  1.  Thess.  2. 
19.  etc.  Ainsi  : 

10°  Le  déshonneur  ou  la  destruction  de  la 
gloire.  Mich.  1.  15.  Hœredem  adducam  libi 
quœ  habitas  in  Maresa;  usque  ad  Odollam  vé- 
niel gloria  Israël  :  Vous  qui  habitez  à  Ma- 
resa,  je  vous  amènerai  des  gens  qui  hérite- 
ront de  tous  vos  biens  ;  et  ce  renversement 
de  la  gloire  d'Israël  s'étendra  jusqu'à  la  ville 
d'Odolla  ;  ce  qui  marque  que  les  Assyriens 
feraient  des  courses  jusque  dans  la  tribu  de 
Juda,  où  étaient  ces  villes. 

GLORIARI,  z«j/âî5«!,  de  gloria,  œ. 

1°  Se  glorifier,  se  réjouir  de.  1.  Cor.  1.  31. 
Qui  gloriatur,  in  Domino  glorietur  :  Que  ce- 
lui qui  se  glorifie,  ne  se  glorifie  que  dans  le 
Seigneur.  Rom.  5.  3.  Gloriamur  in  tribula- 
tiunibus  .  Les  fidèles  se  glorifient  dans  les  af- 
flictions. Gai.  6.  v.  13.  14. 

2  S'élever  d'orgueil.  1.  Cor.  4.  7.  Si  acce- 
pisti,  quid  gloriuns  quasi  non  acceperis? Que 
si  vous  avez  reçu  tout  ce  que  vous  avez, 
pourquoi  vous  en  glorifiez-vous  comme  si 
vous  ne  l'aviez  point  reçu?  Rom.  11.  18. 
Ephes.  2.  9.  Jac.  3.  14.  Judic.  7.  2.  Ps.  <» •'!.  î. 
La.  10.  15.  Ainsi,  Z.ich.  12.  7.  Salyabit  Do- 
minus  tabernacula  Juda  sicut  in  principio  ,ut 
non  magnifiée  glorietur  dotnus  David:  Le  Sei- 
gneur sauvera  les  lentes  de  Juda,  comme  il  a 
fait  au  commencement,  afin  que  la  maison 
de  Dav  id  ne  se  glorifie  point  avec  faste  en  elle- 
même.  Dieu  déclare  qu'il  sauvera  les  v  -  i  Mes 
les  moins  fortes  de  la  Judée  d'une  manière 
non  moins  admirable  que  celle  qu'il  avait 
fait  paraître  lorsqu'il  lira  son  peuple  d'E- 
gypte; Ilebr.  et  Gr.  afin  que  la  maison  de 
David  et  les  habitants  de  Jérusali  ni  ne  s'élè 
vent   point  contre   Juda  de    leur  grandeur, 


parce  que  Dieu  ne  se  servit  point,  pour  sau- 
ver toute  la  Judée  ,  ni  des  descendants  de 
David,  ni  des  remparts  de  Jérusalem  ,  mais 
seulement  d'un  petit  nombre  de  Juifs  fidèles, 
sous  la  conduite  des  Machahées,  qui  étaient 
de  la  tribu  de  Lévi  et  de  la  ville  de  Modin. 

3°  Etre  en  honneur  et  en  estime.  Eccli.  10. 
Y.  33.  34.  Pauper  gloriatur  (So;«Ç£3-6at)  per 
disciplinant  et  timorem  suum  :  Le  pauvre 
trouve  sa  gloire  dans  le  règlement  de  sa  vie 
et  dans  la  crainte  de  Dieu;  Gr.  dans  sa 
science,  c.  24.  v.  1.  2.  1.  Cor.  12.  26.  Sire 
gloriatur  unum  membrum,  congaudent  omnia 
membra  :  Si  l'un  des  membres  reçoit  de; 
l'honneur,  tous  les  autres  s'en  réjouissent 
avec  lui. 

4°  Glorifier  ,  relever  par  des  louanges  la 
gloire  de  quelqu'un.  Eccli.  43.  30.  Glorianles 
cul  quid  valebimus?  Que  pouvons-nous  pour 
relever  sa  gloire?  Gr.  SoÇâÇovrer,  glorifiantes, 
à  quoi  se  rapporte  gloriari  ;  Hebr.  Jubilare 
in  canticis  :  Louez  Dieu  avec  des  transports 
de  joie.  Ps.  31.  11.  Gloriamini,  omnes  recti 
corde  :  Publiez  sa  gloire  par  vos  cantiques, 
vous  tous  qui  avez  le  cœur  droit. 

GLORIATIO,  nis;  *=<v.v*.  de  gloriari. 

L'action  de  se  glorifier,  complaisance  en 
quelque  chose  qui  donne  sujet  de  se  glorifier. 
Eccli.  1.  11.  c.  9.  22.  In  timoré  Dei  sit  tibi 
glorialio  :  Mettez  votre  gloire  à  craindre 
Dieu.  1.  Cor.  5.  6. 

GLORIFICARE,  5o;iïnv;  de  gloria  et  de 
facere. 

1°  Glorifier,  élever  en  honneur  et  en  gloire. 
Joan.  7.  39.  Jésus  nondum  crut  glorificatus  : 
Il  fallait  que  Jésus-Christ  eût  pris  possession 
de  sa  gloire  dans  le  ciel  avant  que  d'envoyer 
le  Saint-Esprit  aux  fidèles,  c.  12.  16.  Rom. 
8.  30.  Illos  et  glorificavit  :  Dieu  donne  la 
gloire  éternelle  à  ceux  qu'il  a  prédestinés, 
appelés  et  justifiés.  2.  Cor.  3.  10.  etc. 

2'  Reconnaître  et  publier  la  gloire  de  quel- 
qu'un. Joan.  8.  54.  Si  ego  glorifico  me  ipsum, 
gloria  mea  nihil  est;  est  Pater  meus,  qui  glo- 
rificat  me  :  Si  je  me  glorifie  moi-même,  ma 
gloire  n'est  rien  :  c'est  mon  Père  qui  me  glo- 
rifie lui-même.  Ps.  21.  2i.  Isa.  24.  15.  Malth. 
:>.  16.  c.  9.  8.  Luc.  2.  20.  c.  13.  13.  Rom.  1. 
21.  etc. 

GLORIOSE  ;  èvSiSw? ,  1»  Glorieusement , 
d'une  manière  glorieuse  et  éclatante.  Exod. 
15.  v.  1.  21.  Gloriose  tnagnificalus  est  :  Dieu  a 
signalé  sa  grandeur  et  sa  gloire.  Luc.  13.  17. 
'•  2  Magnifiquement  et  avec  pompe.  1. 
Mach.  14.  23.  Plaçait  populo  excipere  viros 
gloriose  :  Le  peuple  de  Lacédémone  a  trouvé 
bon  de  recevoir  avec  honneur  ies  ambassa- 
deurs des  Juifs;  se.  Numénius,  (ils  d'Anlio- 
chus,  el  Anlipaler,  fils  de  Jason.  v.  40. 

3°  Avec  une  splendeur  brillante  et  élince- 
lante.  Eccli.  43.  9.  Vas  caslrorum  in  excelsis, 
in  firmamenlo  cœli  respïendens  gloriose  :  Un 
camp  militaire  luit  au  haut  du  ciel,  el  jette 
une  splendeur  élincelanle  dans  le  firma- 
ment :  L'Ecriture  parle  de  toutes  les  étoiles 
el  des  antres  astres. 

GLORIOSUS,  a,  dh, JvSo&c,  1°  Glorieux, 
et  digue  de  gloire  et  de  louange.  Eccli.  11.  '•• 
Mirabilia  ■.quia  Altissimi  solius  «t  <jlorio$a  : 
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11  n'y  a  que  le  Très-Haut  dont  les  ouvrages 
soient  admirable?  et  dignes  de  gloire.  Isa.  58. 
13.  Dan.  il.  41. 

2°  Glorieux,  qui  aime  le  mondo,  et  qui 
recherche  l'estime  des  hommes.  Prov.  12.  9. 
Melior  est  pauper  et  sufficiens  sibi ,  quant 
gloriosuf  et  indigent  pane.  Gr.  xipiv  j«utô>  inpi- 
TiStif.  honorent  sibi  circumponens.  Le  pauvre 
qui  se  suffit  à  lui-même  ,  vaut  mieux  qu'un 
homme  glorieux  qui  n'a  point  de  pain.  c.  25. 
v.  0.  lk. 

3°  Glorieux ,  plein  de  gloire ,  illustre ,  écla- 
tant. Isa.  11.  10.  Et  erit  sepulcrum  ejus  glo- 
riosttm  (ruai)  :  Son  sépulcre  sera  glorieux, 
Hebr.  et  LX.X,  son  repos  (ivàmeuait).  Le  Pro- 
phète entend  parler  de  Jésus-Christ,  dont  la 
mort  ignominieuse  de  la  croix  deviendrait 
le  sujet  de  sa  gloire  et  de  sa  puissance  par 
sa  résurrection.  Voy.  Skpclcrum.  2.  Reg.  6. 
v.  20.  22.  Eccli.  44.  1.  Ephes.  k.  27.  Dan.  11. 
kl.  Introibit  in  terrain  gloriosam  :  Antiochus 
Epiphane  entrera  dans  le  pays  de  gloire  : 
ce  pays  est  la  Judée,  qui  est  devenue  si  écla- 
tante par  les  grands  prodiges  que  Dieu  y  a 
faits  en  faveur  de  son  peuple.  Eccli.  48.  6. 
Qui  dejecisti  reges...  et  gloriosos  de  lecto  suo  : 
Vous  qui  avez  fait  tomber  les  rois  dans  le 
précipice,  et  qui  dans  leur  gloire  les  avez 
réduits  au  lit  de  la  mort,  ayant  assuré  de  la 
part  de  Dieu  Ochosias,  fils  d'Achab  et  roi 
d'Israël,  et  Joram,  roi  de  Juda,  fils  de  Josa- 
phat,  qu'ils  ne  relèveraient  jamais  de  leur 
maladie. 

4°  Majestueux,  qui  parait  avec  pompe  et 
magnificence.  Job.  40.  5.  Esto  gloriosus,  et 
speciosis  induere  vestibus  :  Soyez  plein  de 
gloire,  et  parez-vous  de  vêtements  les  plus 
magnifiques,  dit  Dieu  à  Job,  à  qui  il  faisait 
connaître  qu'il  n'approcherait  jamais  de  sa 
haute  majesté. 

GLUTINUM,  i.  De  gluten,  qui  vient  de 
l'ancien  glus,  de  ylia,  la  même  chose. 

Colle,  soudure,  mastic.  Isa.  kl.  7.  Glutino 
bonum  est  :  Il  est  bon  de  faire  tenir  avec  du 
mastic  ces  lames  de  cuivre  sur  l'idole  de 
bois;  Gr.  o-O^ê^u  xtàiv  sort,  coagmentatio 
bona  est  ;  ad  coagmtntationem  hoc  bonum  est. 

GLUTIRE ,  xatan-ivsiv  ;  de  yWÇtiv.  1*  Avaler  , 
engloutir.  Matlh.  23.  2k.  Duces  cceci,  exco- 
lantes  culicem,  camelum  alitent  glutientes  :  0 
aveugles,  qui  étant  exacts  jusqu'au  scru- 
pule dans  les  plus  petites  choses,  négligez 
les  plus  considérables  :  Jésus-Christ  parle 
aux  scribes  et  aux  pharisiens.  Voy.  Luc.  11. 
v.  38.  39.  40.  Job.  7.  19.  Nec  dimitlis  me  ut 
</lutiam  salivam  meam  :  Vous  ne  me  donnez 
pas  le  loisir  d'avaler  ma  salive,  ou  de  res- 
pirer :  Job  marque  combien  il  était  pressé, 
el  demande  quelque  relâche  dans  ses  maux. 

i'  Dévorer,  engloutir,  rechercher  passion- 
nément la  jouissance  de  ce  qu'on  aime.  Eccli. 
23.  22.  Anima  calida  quasi  ignii  ardens  non 
extinguetur  donec  aliquid  glutiut  :  L'âme  qui 
brûle  comme  un-  feu  ardent,  ne  s'éteindra 
point  jusqu'à  ce  qu'elle  ait  dévoré  quelque 
chose.  Ce  feu  brûlant  est  la  convoitise  ;  soit 
l'a  varice  ou  l'ambition,  soil.quelque  autre  pas- 
sion enflammée  de  l'âme,  qui  ne  sont  point 
en  repos  qu'elles  n'attrapent  quelque  chose, 


».  e.  qu'elles  ne  jouissent  de  leur  objet.  Voy 
Càlidus.  Gr.  eu?  âv  x«t«7to9â  ,  donec  absuma- 
tur  :  Jusqu'à  ce  qu'elle  se  soit  consumée. 

GNARUS,  a  ,  un.  De  yvwpt/xo?,  qui  vient  d€ 
yivwffxetv,  cognoscere. 

1°  Habile  à  quelque  art  ou  exercice.  Gen. 
25.  27.  Quibus  adultis,  factus  est  Esau  vit 
gnarus  [etâùt,  sciens)  venundi  :  Quand  Jacob 
et  Esau  furent  grands,  Esaù  devint  habile  à 
la  chasse.  3.  Reg.  9.  27.  2.  Parai.  8.  18.  Mitil 
ei  Hiram  naves  el  nautas  gnaros  maris  ;  Hi- 
ram  envoya  à  Salomon  des  vaisseaux  et  des 
matelots  expérimentés,  et  bons  hommes  de 
mer. 

2°  Habile  et  capable  non-seulement  par  la 
science  et  connaissance  des  choses ,  mais 
encore  d'une  probité  reconnue.  Deut.  1.  13. 
Date  ex  vobis  viros  sapientes  et  gnaros,  ènt- 
ffTijjitwv.  Heb.  notos  :  Choisissez  d'entre  vous 
des  hommes  sages  et  habiles,  qui  soient 
d'une  vie  exemplaire  :  ceux  qui  jugent  les 
autres,  doivent  être  recommandables  par 
l'intégrité  de  leurs  mœurs. 

GN1DUS,  Gr.  xv»of,  Genus  herbœ.  Ville  et 
promontoire  d'Asie,  vis-à-vis  de  l'île  de  Crète. 
Act.  27.  7.  Cum  vix  devenissemus  contra 
Gnidum  :  Nous  arrivâmes  avec  grande  diffi- 
culté vis-à-vis  deGnide;  c'est-à-dire,  entre 
Crète  et  Guide.  1.  Mach.  15.  23. 

GOATHA,JE,Hebr.  Tactus  ejus.  Une  colline 
près  de  Jérusalem,  entre  l'Occident  el  le 
Midi.  Jerem.  31.  39.  Circuibil  Goatha  :  Dans 
le  rétablissement  de  Jérusalem,  on  y  enfer- 
mera cette  colline.  Quelques-uns  croient 
que  c'est  la  même  que  Golgotha. 

GOB  ,  Hebr.  Cisterna.  Une  plaine  où  les 
Israélites  combattirent  deux  fois  contre  les 
Philistins.  2.  Reg.  21.  v.  18.  19.  Ce  lieu  est 
près  de  Gazer,  t.  Par.  20.  4. 

GODOLIAS  ,  Hebr.  Magnitudo  Domini. 
1"  Fils  d'Idithun,  chantre  du  temps  de  David. 
1.  Par.  25.  v.  3.  9. 

2°  Un  homme  de  la  race  sacerdotale  du 
temps  d'Esdras.  1.  Esdr.  10.  18. 

3°  L'aïeul  du  prophète  Sophonias.  So- 
phon.  1.  1. 

'i  Fils  d'Ahicam,  que  le  roi  de  Babylone 
laissa  dans  la  Judée  pour  gouverner  ce  pays, 
lorsque  la  plupart  du  peuple  fut  emmené  en 
captivité.  4.  Reg.  25.  v.  22.  23.  Jerem.  39. 
14.  c.  40.  5.  etc.  Jerem.  41.  2.  etc.  Il  fut  tué 
par  Ismaël  sep!  mois  après  à  Masphar.  Voyez 
le  détail  de  cette  histoire,  Jerem.  c.  40  et 
41.  C'était  le  principal  d'entre  ceux  qui  s'é- 
taient d'abord  rendus  aux  Chaldéens  :  c'est 
ce  qui  le  rendit  odieux  aux  Juifs,  et  fut  cause 
qu'ils  le  tuèrent. 

GOtî,  Heb.  Tectum.  De  US  (Gagag)  inusité. 

1  "  Fils.de  Semeï'a,  des  descendants  de  Ru- 
liiM.  I.  Par.  5.  k. 

2°  On  croit  que  sous  ces  deux  noms  (îog 
et  Magog,  le  Prophète  a  pu  décrire  la  persé- 
cution qu'Antiochus,  ce  roi  impie  el  cruel, 
exerça  contre  les  .luils  près  de  quatre  cents 
ans  après  leur  retour  de  Babylone  :  aussi 
tous  ces  peuples  dont  il  est  ici  l'ait  mention,  / 
étaient,  selon  les  historiens  dans  l'armée 
d'Antiochus.  D'autres  croient  que  par  Gog 
sont  marqués  les  peuples  de  la  Scythie,  aus 
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bien  que  par  Magog,  qu'on  croit  être  les 
Scythes  et  les  Tarlares  :  d'autres  enfin 
croient  que  ces  noms  marquent  la  société 
des  impies  répandus  par  toute  la  terre.  Ezech. 
38.  v.  2.  3.  Pone  faciem  tuam  contra  Gog, 
terrain  Magog  :  Tournez  le  visage  vers  Gog, 
vers  la  terre  de  Magog.  v.  li.  16.  18.  Leur 
ruine  est  prédite  c.  39.  v.  1.  11.  la.  Apoc. 
20.  7.  Voy.  Magog. 

GOLAN,  Hebr.  Transmigratio.  Ville  de  re- 
fuge dans  le  pays  de  Basan.  Deut.  4.  43.  Voy. 
Gaclon. 

GOLGOTHA,  Hebr.  Golgoleth;  Cranium. 
De  '■*'-;  (G. dal),  volvere. 

Lieu  nommé  Calvaire,  près  do  Jérusalem, 
à  l'ouest,  où  Jésus-Christ  fut  crucifié.  Matth. 
27.  33.  Veneruni  in  locum  qui  dicitur  Golgo- 
tha,  quoà  est  Calvariœ  locus  ;  Ceux  qui  ame- 
naient Jésus  pour  le  crucifier,  arrivèrent  au 
lieu  appelé  Golgothu;  i.  e.  le  lieu  du  cal- 
vaire, ainsi  appelé;  soit  parce  qu'il  ressemble 
à  un  crâne  humain  par  sa  rondeur  ;  soit 
parce  qu'il  était  plein  des  tètes  de  ceux  qu'on 
y  faisait  mourir;  soit  enfin  parce  qu'Adam 
y  a  été  enseveli,  et  que  sa  tète  y  a  été  en- 
terrée, comme  saint  Jérôme  le  rapporte.  Les 
Juifs  de  ce  temps-là  disaient  Golgotha,  les 
Syriens  Galgutha. 

GOLIATH,  Hebr.  Revolutio.  De  la  même 
racine. 

1°  Ce  géant  de  Geth  de  l'armée  des  Philis- 
tins, qui  fut  tué  par  David.  1.  Reg.  17.  à. 
£  gressin  est  vir  spurius  de  castris  Philisli- 
norum,  nomine  Goliath  :  Il  arriva  qu'un 
homme  qui  était  bâtard  sortit  du  camp  des 
Philistins  ;  il  venait  insulter  aux  Israélites,  v. 
8.  9.  Ainsi,  Eccli.  i7.  5. 

2°  Un  autre  Goliath  de  Geth.  2.  Reg.  21. 
19.  Percussit  Adeodatus  Belhlehemites  Goliath 
Gethœum  :  Ëlhanam,  fils  de  Jaare  de  Beth- 
léhem,  tua  Goliath  de  Gelh.  Il  est  dit  dans  Ic- 
1.  Parai.  20.  3.  qu'il  était  frère  du  -premier 
Goliath. 

GOMER,    Hebr.    Consummans ,   perftciens. 

1°  Fils  de  Japhelh  ,  de  qui  sont  venus  ceux 
qui  les  premiers  ont  habile  la  Galatie,  ou  la 
Phrygie,  selon  Bochnrt.  Gen.  10.  v.  2.  3. 

2'  Une  femme  débauchée  qu'Osée  épousa 
par  l'ordre  de  Dieu,  pour  marquer  qu'Israël 
quitterait  Dieu  pour  se  prostituer  aux  idoles. 

GOMOR  ou  GOMER.  Du  verbe  *)Ù)  gha- 
mar),  Manipulas  facere. 

GO.MOR,  mesure  des  matières  sèches,  qui 
tenait  environ  quatre  livres.  Exod.  16.  16. 
Colliijnt  inuis'/uisque  ex  eo  quantum  suf/îvit 
ad  cescendum  ;  Gomor  per  singula  eapita  :  Que 
chacun  ramasse  de  la  manne  ce  qu'il  lui  en 
faut  pour  manger  ;  prenez-en  un  gomor  pour 
chaque  personne,  v.  30  Gomor  dicima  pus 
ephi  :  Le  gomor  est  la  dixième  partie  de  ré- 
phi  :  D'autres  l'ont  le  gomor  de  huit  livres  : 
ce  qui  ne  s'accorderait  pas  assez  avec  l'E- 
critare ,  qui  remarque  que  chacun  prenait 
de  la  manne  pour  se  nourrir  chaque  jour,  la 
mesure  d'un  gomor;  ce  qui  suffit  pour  nour- 
rir les  hommes  les  plus  forls  et  occupés  au 
plus  grand  travail.  Voy.  Dbcihcs. 

GO.ViORRHA,  »,  Hebr.  GhamoiU,  Popu- 
lus  rebellis.  De  la  même  racine. 


Gomorrhe ,  une  .des  cinq  villes  qui  fut 
brûlée  par  le  feu  et  le  soufre  que  Dieu  y  fit 
pleuvoir.  Gen.  18. 20.  c.  19.  21.  Dominus  pluit 
super  Sodomam  et  Gommorrham  sulphur  et 
iijnem.  Deut.  29.  23.  De  là  vient  : 

Gomorrhœus.  De  Gomorrha.  Habitant  de 
Gomorrhe.  Malth.  10.  15.  Tolerabilhis  erit 
terrœ  Sodoinorum  et  Gomorrhœorum  in  die 
judicii,  quam  illi  civitati  :  Au  jour  du  juge- 
ment Sodome  et  Gomorrhe  seront  traitées 
moins  rigoureusement  que  les  villes  qui  n'au- 
ronl  point  voulu  recevoir  ceux  qui  leur  ont 
été  envoyés  pour  leur  annoncer  la  parole  de 
Dieu.  2  Petr.  2.  6. 

GORGIAS,  Hebr.  Terribilis.  Gouverneur 
de  ITdumée,  envoyé  par  Antiochus  contre 
les  Juifs.  1.  Mach.  3.  38.  Il  en  est  souvent 
parlé  dans  les  livres  des  Machabées. 

GORTYNA,  m,  Gr.  Pharetra.  Ville  capi- 
tale de  Crète.  1.  Mach.  15.  23. 

GOSEN  ,  Hebr.  Appropinguatio.  Ville  de 
la  Iribu  de  Jud a.  Jos.  10.  U.c.  11.  16.  c. 15.51 . 

GOSSEM,  Hebr.  Pluvia.  Un  Arabe,  habi- 
tant de  Samarie.  2.  Esdras.  2.  19. 

GOTHONIEL,  Hebr.  Tempus  meum  Deus. 
1°  Frère  de  Caleb  de  la  Iribu  de  Juda.  1.  Par. 
27.  15. 

2°  Un  des  grands  du  peuple  juif.  Judith.  6. 

11.  Voy.  Charmi. 

GOZAN,  Hebr.  Tonsio.  De  tu  {Gazax)  , 
tondere. 

1*  On  fleuve  d'Asie  sur  les  confins  de  la 
Medie  et  de  l'Arménie,  k.  Reg.  17.  G.  Rex 
Assyriorum  posuit  eos  in  Hala,  et  in  Habor 
juxta  fluvium  Gozan  in  civitutibus  Medo- 
rum  :  Le  roi  d'Assyrie  fit  demeurer  les  Israé- 
lites dans  Hala  et  dans  Habor.  ville  des  Mè- 
des ,  près  du  fleuve  de  Gozan.  1.  Par.  5.  20. 
Mais,  i.  Reg.  c.  18.  11.  Collocavit  eos  in 
Hala,  et  in  Habor  fluviis  Gozan  ;  i.  e.  ad 
flitvios  Gozan  :  Le  roi  d'Assyrie  ayant  trans- 
féré Israël  en  Assyrie,  les  fil  demeurer 
dans  Hala  et  dans  Habor,  villes  des  Mèdes, 
près  du  fleuve  de  Gozan.  Vat.  Juxta  flu- 
vium Gozan  :  Selon  l'Hébreu,  quelques-uns 
ne  fout  qu'un  mot  des  deux  ,  de  Nehar  ,  /Ju- 
if «s,  et  de  Gozan,  Nehar-Gozan,  ville  de  Medie. 

2°  Ville  de  même  nom  en  ce  même  pays. 
'4.  Reg.  19.  12.  Nwnquid  liberaverunt  diiGen- 
lium  Gozan  et  Huran?  Les  dieux  des  naiions 
ont-ils  délivré  Gozan,  Haran  et  les  autres 
peuples  que  mes  pères  ont  ravagés?  Isa.  37. 

12.  Celte  ville  était  entre  les  deux  bras  du 
fleuve  Cyrus  ;  et  l'on  croit  qu'elle  a  donné  le 
nom  au  pays  voisin  et  à  ce  fleuve  qui  ,  de- 
puis, fui  appelé  Cyrus,  en  l'honneur  du  roi 
de  ce  nom  ,  comme  un  autre  près  de  là  fut 
nommé  Cambuses  pour  la  même  raison. 

GRABATUS,  1;  xp&S&axot.  De  *pà66*ro;,  gra- 
bat, couchette,  de  l'hébreu  y--  Rabats), 
cubare. 

Un  petit  lit,  un  lit  qui  n'a  rien  de  magni- 
fique, comme  sont  ceux  de  basse  condition. 
Mare.  2.  v.  V.  9.  11.  Toile  grabatum  tuumet 
vtute  :  Je  vous  commande  d'emporter  voire 
lit  et  de  vous  en  aller,  dit  Jesus-Christ  au 
paralj  lique.  De  là  vient: 

tiaoitare  in  yrabato.  Etre  sur  le  grabat; 
c'est  être  malade.  Amos.  3.   12.  Qui  habitant 
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in  Samaria  in  plaga  lectuli ,  et  in  Damasci 
grabato  :  Si  quelques-uns  des  Israélites  échop- 
pent ,  ce  ne  seront  que  ceux  qui  se  seront 
retirés  à  Damas,  où  ils  seront  couchés  comme 
dos  malades  sur  de  petits  lits  tout  bas ,  et 
qui  auront  attiré  ou  le  mépris  ou  la  compas- 
sion des  vainqueurs.  Selon  d'autres,  ces 
mots  plaga  lectuli,  et  Damasci  grabatum , 
marquent  ceux  qui  vivent  dans  la  mollesse 
et  les  délices  ;  ce  qui  se  dit  par  une  espèce  de 
proverbe;  parce  que  Damas  était  une  ville 
riche  et  située  dans  un  lieu  délicieux. 

GRAC1LIS  ,  is,  leirrôf.  De  l'ancien  verbe 
graccu ,  amaigrir. 

Mince, grêle, atténué,  en  parlant  des  corps; 
dans  l'Ecriture  : 

Léger,  Sap.  5.15. Sp«  impii  tamquamspuma 
gracilis  quœ  a  procetla  dispergitur  :  L'espé- 
rance des  impies  est  comme  l'écume  légère 
qui  est  dispersée  par  la  tempête. 

GRADI;  7ioo:Ù£78a!.  De  xoaSâv,  OU  y.pctSahii-j , 

par  transposition,  ou  de  IHebr.  -pi,  incessit, 
calcavit,ou  encore  du  syriaque  ;m,  gradatim 
ascendit. 

1°  Aller,  marcher,  avancer.  Gen.  3.11.  Su- 
per peclus  tuum  gradieris  :  Tu  ramperas  sur 
le  ventre;  ce  qui  était  nalurel  au  serpent  de 
ramper  sur  la  poitrine,  lui  est  devenu  de  la 
part  de  Dieu  une  punition  et  un  opprobre  ; 
mais  cette  malédiction  s'adresse  principale- 
ment au  démon,  qui  étant  si  élevé  par  son 
orgueil ,  rampe  en  même  temps  sur  la  terre 
par  ses  affections  basses  et  les  pensées  ter- 
restres qu'il  inspire,  c.  18.  16.  c.  33.  12.  etc. 
Ainsi  :  Gradi  super  fluctus  maris  :  Marcher 
sur  les  (lois  de  la  mer,  c'esi  commander  aux 
(lois  de  la  mer.  Job.  9.  8. 

2°  Sortir,  s'en  aller.  Amos.  7.  12.  Qui  vi- 
des, gradere,  fuge  in  terram  Juda  :  Sortez 
d'ici,  homme  de  visions,  fuyez  au  pays  de 
Juda,  dit  Amasias  à  ce  prophète,  dont  les 
prophéties  lui  déplaisaient. 

3"  Se  conduire ,  vivre  d'une  façon  ou  d'une 
autre.  Ps.  31.  8.  Prov.  2.  7.  Proteget  gradien- 
tes  simpliciter  :  Dieu  protégera  ceux  qui 
marchent  dans  la  simplicité,  c.  6.  12.  c.  14. 
2.  Mich.  2.  7.  Voy.  Ambulaue.  De  là   vient  : 

Gradi  cum  aliquo.  Converser,  faire  société, 
avec  quelqu'un.  Job.  34.  8.  Qui  graditur  cum 
operantibus  iniquitatem  :  Job  qui  marche 
avec  ceux  qui  commettent  l'iniquité.  Prov. 
C.  22.  Cum  ambulaveris ,  gradiuntur  tecum  : 
Lorsque  vous  marchez  ,  que  les  commande- 
ments de  Dieu  vous  accompagnent;  ce  qui 
arrive,  lorsque  dans  toute  notre  conduite 
nous  pensons  toujours  à  faire  ce  que  Dieu 
nous  ordonne,  c.  13.  20.  Eccli.  1.  16.  etc. 

GRADUS,  us,  «v«6«0fiof;  de  gradior. 

1*  Degré  par  où  on  monte. Exod.20.26.iVon 
ascendes  per  gradus  ad  allare  meum  :  Vous 
ne  monterez  point  par  des  degrés  à  mon  au- 
tel. Dieu  ne  défendait  point  de  mouler  à  son 
autel pardes  degrés  qui  fussent  bas  et  peu  en 
nombre,  mais  par  des  degrés  élevés  et  en 
grand  nombre,  3.  Reg.  10. 19.  Act.  21.  V.  35. 
40.  etc.  Ainsi  figurément: 

2°  Degrés  qui  marquent  les  heures  sur  une 
montre  au  soleil.  4.  Reg.  20.  v.  9.  11.  lie- 
duxit  umbram  per  lineas  ,  quibus  juin  descen- 


derat  in  horologio   Achaz ,  retrorsum  decem 
gradibus  :  Isaïe  fit  par  ses  prières  que  l'om- 
bre retourna  en  arrière  sur  l'horloge  d'Achaz 
par  les  dis  degrés  par  lesquels  elle  était  dejà^ 
descendue. 

Canticum  graduum.  Cantique  des  degrés, 
est  le  titre  de  plusieurs  psaumes.  Ps.  119.  et 
suivants,  et  sont  appelés  de  la  sorte,  ou 
parce  qu'ils  se  chaniaient  sur  les  dix  degrés 
du  temple  :  ce  qui  est  néamoins  incertain  , 
vu  qu'on  ne  sait  pas  même  combien  il  y  avait 
dedegrés  pourmonter  au  temple  de  Salomon; 
ou,  selon  d'autres  ,  parce  que  les  Juifs  les 
ont  chantés  à  leur  retour  de  la  captivité  de 
Babylone,  en  montant  à  Jérusalem  ;  mais  il 
y  en  a  qui  conviennent  à  la  personne  de  Da- 
vid ;  ainsi ,  l'on  ne  sait  précisément  pourquoi 
ils  sont  ainsi  appelés. 

3*  Pas  qui  se  fait  en  marchant.  1.  Reg.  20. 
3.  Uno  tanlum  gradu  (<7T«!7iç)  ego  morsque  di- 
vidimur  :  La  mort  me  talonne  de  près  et  n'a 
plus  qu'un  pas  à  faire  pour  m'accabler,  dit 
David  à  Jonathas.  2.  Reg.  17.  18.  Tob.  11. 
3.  Job.  31.  37. 

4°  Les  pieds  sur  lesquels  on  se  tient  de- 
bout. Dan.  8. 18.  c.  10.  11.  Sta  in  gradu  tuo  : 
Tenez-vous  droit  sur  vos  pieds   De  là  vient: 

Figere  gradum.  Se  tenir  ferme.  Habac.  2. 

1.  Figam  gradum  super  munitionem  :  Je  de- 
meurerai ferme  sur  les  remparts. 

5°  Lieu  ,  place  où  l'on  est  assis  ou  debout. 

2.  Esdr.  8.  7.  Populus  slabat  in  gradu  suo  : 
Le  peuple  était  chacun  en  sa  place. 

Degré  et  lieu  élevé,  où  sont  placées  les 
personnes  les  plus  honorables.  4.  Reg.  23.  3. 
Stctit  rex  super  gradum  :  Le  roi  se  lint  de- 
bout sur  son  trône  élevé.  2.  Par.  23.  13.  2. 
Esdr.  9.  4.  Surrexerunt  super  gradum  Levita- 
rum  Josue  et  Bani  :  Josué,  Bani,  et  les  autres, 
se  présentèrent  sur  le  degré  des  Lévites;  les 
Lévites  étaient  placés  en  un  lieu  plus  élevé 
que  n'était  le  peuple. 

6"  Degré  d  honneur,  rang  élevé.  1.  Tim.  3. 
13.  Qui...  bene  ministraverint,  gradum  ((5«9- 
poç)  sibi  acquirent  :  Les  diacres  qui  auront 
bien  servi  dans  leur  ministère,  s'acquerront 
par  leur  vertu  un  degré  plus  élevé;  se.  la 
prêtrise,  ou  même  1  episcopat;  le  bon  usage 
que  l'on  fait  de  son  ministère  dans  un  degré 
inférieur,  rend  digne  d'un  degré  plus  élevé; 
mais  on  s'en  rend  indigne  si  on  le  recherche, 
et  si  on  n'affecte  de  faire  bien  que  pour  l'ac- 
quérir. Jos.  21.  v.  20.  34.  Levilis  inferioris 
gradus  :  Les  lévites  n'étant  pas  de  la  race 
d'Aaron ,  étaient  dans  un  degré  inférieur 
aux  prêtres.  Gen.  40.  13. 

GRvECE,  adv.  ÉMiwaTi;  de  Grœois. 

En  grec.  Joan.  19.  20.  Erat  scriptum  He- 
braice,  Grœce  et  Latine  :  L'inscription  qui 
était  au  haut  de  la  croix  de  Jésus  était  écrite 
en  hébreu  ,  en  grec  et  on  latin.  Voy.  Luc. 
23.  38.  Ainsi,  Act.  21.  37.  Apoc.  9.  11. 

GRjBCIA,*;  gr.  é\\àç,  «So?,  De  Grœcus, 


selon 


qui  a  été  le  premier  roi  de  ce  pays , 
l'Une.  I.  4.  c.  7. 

1  La  Grèce ,  grand  pays  de  l'Europe  ,  ap- 
pelée maintenant  Turquie  en  Europe.  Act. 
20.  2.  Venit  ud  Griecium  ;  Saint  Paul  vint  de 
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Troade  en  Grèce.  Isa.  66.  19.  Ezech.  27.  v. 
13.  19.  Dan.  10.  11.  Voy.  Javan. 

2°  La  plus  grande  partie  de  la  Grèce.  1. 
Mach.  1.  1.  Primus  regnavit  in  Grœcia  : 
Alexandre,  roi  de  Macédoine,  fut  choisi  par 
un  commun  consentement  de  toute  la  Grèce, 
hormis  les  Lacédémoniens  ,  pour  faire  la 
guerre  aux  Perses,  c.  6.  2.  Il  a  été  le  pre- 
mier qui  ait  régné  dans  presque  toutes  les 
parties  de  la  Grèce  :  11  a  aussi  fondé  l'empire 
des  Grecs.  Voy.  3°.  Voy.  Primus. 

3°  Les  pays  occupés  par  les  successeurs 
d'Alexandre,  après  le  renversement  de  l'em- 
pire des  Perses.  Zach.  9.  13.  Suscitabo  filios 
tuos ,  Sion,  super  filios  tuos ,  Gracia  ;  Je  sus- 
citerai vos  enfants,  ô  Sion  ,  je  les  animerai, 
ô  Grèce,  contre  tes  enfants;  cette  prophétie 
a  été  accomplie  dans  les  Machabées  qui,  par 
le  secours  du  ciel,  ont  remporté  de  grands 
avantages  avec  fort  peu  de  gens  contre  les 
successeurs  d'Alexandre,  qui  avait  fondé 
l'empire  des  Grecs.  Voy.  Gr^ect. 

GRjECUS,  a  ,  uiu  ;  tllwixii ,  de  Grœcia. 
'  1°  Qui  est  Grec  ,  et  se  dit ,  ou  des  person  - 
nés ,  ou  de  ce  qui  regarde  la  Grèce.  Luc.  23. 
38.  Erat  superscriptio  scripta  super  eum  lit- 
teris  grœcis,  et  latinis,  et  hebraicis  :  Il  y  avait 
au-dessus  de  Jésufc-Chrisl  crucilié,  une  in- 
scription en  grec,  en  latin  et  en  hébreu. 
Voy.  Joan.  19.  20. 

2°  Ce  qui  regarde  les  gentils  et  les  peuples 
profanes,  du  nombre  desquels  étaient  les 
Grecs.  2.  Mach.  4.  15.  Sacerdotes  Grœcas 
glorias  optimas  arbitrabanlur  :  Sous  l'usur- 
pation du  sacerdoce  par  Jason  ,  les  prêtres 
des  Juifs  ne  croyaient  rien  de  plus  grand 
que  d'exceller  en  tout  ce  qui  était  en  estime 
parmi  les  Grecs.  De  là  vient  le  pluriel: 

GKiECI,  orum;  Dlnvc;.  1°  Les  Grecs,  peu- 
ples de  la  Grèce,  qui  étaient  Grecs  de  nation 
et  de  religion.  Joël.  3.  6.  Filios  Juda  et  filios 
Jérusalem  veniidistis  filiis  Grœcorum;  i.  e. 
Grœcis  :  Vous  avez  vendu  les  enfanls  de  Juda 
et  de  Jérusalem  aux  enfants  des  Grecs  :  Le 
prophète  parle  des  ravages  que  les  ennemis 
des  Juifs  outfails  dans  la  Judée,  lesquels  sont 
la  figure  de  ceux  que  font  dans  l'Eglise  ses 
ennemis  (D'autres  prennent  le  mol  Grœci 
pour  Gentiles).  Act.  18.  4.  Dan.  10.  20.  1. 
Cor.  1.  22. 

2°  Les  peuples  qui  composaient  l'empire 
des  Grecs;  c'est-à-dire,  des  successeurs  d'A- 
lexandre, qui  sortaient  de  la  Grèce.  Dan.  8. 
21.  Hircus  caprurum  rex  Grœcorum  est  :  Le 
bouc  est  le  roi  des  Grecs;  cet  empire  était 
dispersé  dans  l'Orient  après  la  mort  d'A- 
lexandre. 1.  Mach.  I.  11.  c.  8.  18.  2.  Mach. 
4.  36.  c.  11.24.  Cet  empire  comprenait  l'Asie 
et  une  grande  partie  de  la  Syrie,  que  les  Juifs 
appelaient  l'empire  des  Grecs. 

3°  Les  Hellénistes  qui  sont  Juifs  de  reli- 
gion ,  lisaient  l'Ecriture  en  Grec  et  n'enten- 
daient point  l'Hébreu,  ayant  été  élevés  dans 
les  pays  où  l'on  parlait  grec,  comme  à 
Alexandrie  et  ailleurs,  eM»v«7T«t.  Tel  était 
Philon  le  Juif,  né  de  parents  Juifs.  Act.  6.  1. 
c.  9.  29.  Dispulabat  eum  Grœcis  :  saint  Paul 
disputait  à  Jérusalem  avec  les  Juifs  Grecs; 
saint  Paul,  qui  était  Grec  de  naissance,  cn- 
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trait  à  Jérûsalem.dans  les  synagogues  qu'y 
avaient  ces  Juifs  de  Grèce  et  des  autres  pays 
pour  y  annoncer  l'Evangile,  c.  H.  20.  Qui- 
dam ex  eis  viri  Cyprii  et  Cijrenœi  eum  introis- 
sent  Anliochiam,  loquebantur  et  ad  Grœcos  : 
Quelques-uns  d'entre  ceux  qui  avaient 
échappé  à  la  persécution  qui  était  arrivée 
sous  saint  Etienne  ,  qui  étaient  de  Chypre  et 
de  Cyrène,  entrèrent  dans  Anlioche  et  par- 
lèrent aussi  aux  Grecs,  se.  en  leur  annon- 
çant Jésus-Christ  :  c'étaient  des  Hellénistes 
qui  étaient  instruits  par  d'autres  Hellénistes. 

4°  Tous  les  peuples,  hormis  les  Juifs; 
c'est-à-dire,  les  Gentils.  Rom.  10. 12. Non  est 
distinclio  Judœi  et  Grœci  :  En  fait  de  la  foi  en 
Jésus-Christ,  il  n'y  a  point  de  distinction 
enlre  les  Juifs  et  les  Gentils,  c.  1.  16.  c.  2.  v. 
9.  10.  Gai.  3.  28.  Celte  signification  vient  de 
ce  que  les  successeurs  d'Alexandre ,  qui 
étaient  Grecs  ,  s'étaient  emparés  de  la  plu- 
part des  pays  de  l'Orient,  où  le  Grec  était  en 
usage.  2.  Mach.  11.  24.  Ainsi,  on  appelait 
Grecs,  par  opposition  aux  Juifs,  non-seu- 
lement ceux  qui  parlaient  grec,  comme  fai- 
saient les  peuples  de  l'Asie  Mineure,  mais 
généralement  tous  ceux  qui  professaient  une 
autre  religion  que  le  judaïsme. 

5°  Tous  les  peuples  policés  opposés  aux 
Barbares.  Rom.  1.14.  Grœcis  ne  Barbaris  de- 
bilor  sum  :  Je  suis  redevable  aux  Grecs  et 
aux  Barbares;  les  Grecs,  qui  avaient  plus 
de  politesse  que  'es  autres  ,  pour  la  langue 
et  pour  les  mœurs,  appelaient  les  autres 
nations  du  nom  de  Barbares  :  on  voit  même 
en  quelques  auteurs  que  les  anciens  Romains 
étaient  compris  parmi  les  barbares  :  Piaule 
appelle  Barbare.  Nœvius,  poète  latin  ,  et  dit 
de  lui-même  :  Plautus  ver  lit  barbare,  i.  e. 
latine. 

GRAMEN;  mis,  %op™( ,  de  yp^>  comedo. 
Herbe,  comme  celle  des  prairies,  propre 
pour  le  bétail;   chiendent  ;  dans  l'Ecriture  : 

Herbe  tendre.  Deut.  32.  2.  Quasi  stiltœ  su- 
per gramina  :  Que  mes  paroles  soient  comme 
les  gouttes  d'eau  du  ciel  qui  tombent  sur 
l'herbe  qui  ne  commence  qu'à  pousser  (Voy. 
Concrescere,  Fluere).  Isa.  37.  27.  c.  42. 
15. 

GRANATUM,  Malum;  p'oà;  Voy.  Malum 
Punicum.  De  granum. 

Grenade,  le  fruit  du  grenadier,  ainsi  ap- 
pelée, parce  qu'elle  est  pleine  de  grains. 
Num.  13.  24.  De  malis  quoque  granaiis  tule- 
runt  :  Enlre  les  fruits  qu'apportèrent  ceux 
que  Moïse  envoya  pour  considérer  la  Terre 
promise,  furent  des  grenades.  Canl.  8.  2. 

GRANDiEVUS,  i;  vptatxms ,  de  grandis  et 
d'œî)wm,de  grand  âge. 

Fort  âgé,  fort  vieux.  1.  Reg.  4.  18.  c.  17. 
12.  Eral  vir  in  diebus  Saut  senexet  grandœ- 
vus  inter  viros  :  Le  père  de  David  était  l'un 
des  plus  vieux  et  plus  avancés  en  âge  du 
temps  de  Saiil. 

GRANDIS,  is,  piy«;;  de  gramen,  car  ce 
mot  grandis  s'est  dit  en  premier  lieu  des 
biens  de  la  terre  qui  ont  beaucoup  de  grains; 
farra  ou  frumenta  grondin. 

\°  Grand,  se  dit  de  l'âge.  Jercm.  16.  6. 
ll.br.  11.  2V.  Fide  Moystt  grandis  factus  ne* 
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gavit  se  esse  filium  filiœ  Pharaonis  .  C'est  par 
la  foi  que  lorsque  Moïse  fut  devenu  grand, 
il  renonça  à  la  qualité  de  fils  de  la  fille 
de  Pharaon;  ce  qui  se  dit  aussi  com- 
munément de  tout  ce  qui  est  grand, ou  par  sa 
quantité,  ou  par  sa  qualité,  comme  Gen.  1. 
21.  Creavil  Deus  celé  grandia  :  Dieu  créa  les 
grands  poissons.  Grande  convivium: Un  grand 
festin.  3.  Reg.  3. 15.  Grande peccatum:  Grand 
péché.  2.  Par.  28.  13.  Voy.  Modicum.  Prov. 
6.  30.  Façon  de  parler.  Pusilium  et  grande, 
signifie  tout  ce  qui  regarde  un  sujet  ou  un 
discours.  1.  Reg.  25.  36.  Non  indicatif  ei 
verbum  pusillum  dut  grande  usque  mane  : 
Abigaïl  ne  parla  de  rien  à  Nabal  ;  se.  de  ce 
qui  s'était  passé  entre  elle  et  David,  et  du  pé- 
ril dont  elle  l'avait  tiré  ,  jusqu'au  malin. 

2°  Considérable,  puissant,  excellent.  Deut. 
4.  7.  Nec  est  alia  natio  tam  grandis  quœ  ha- 
beat  deos  appropinquantes  sibi  sicut  Deus 
noster:  Il  n'y  a  point  d'autre  nation,  quelque 
puissante  qu'elle  soit,  qui  ait  des  dieux  aussi 
proches  d'elle,  comme  notre  Dieu  est  proche 
de  nous.  2.  Reg.  7.  9.  Jer.  45.  5.  Ezech.  17. 
9.  Dan.  8.  v.  9.  21.  etc.  Ainsi, 

Grand  d'un  état,  d'un  pays.  Jerem.  16.  6. 
Morientur  grandes,  et  parvi  in  terra  ista  :  Us 
mourront  en  cette  terre ,  grands  et  pe- 
tits. 

3°  Difficile.  Job.  15.  11.  Numquid  grande 
est  ut  consolctur  te  Deus?  Serait-il  difficile 
à  Dieu  de  vous  consoler?  dit  Eliphas  à  Job. 
4.  Reg.  5. 13. 

4°  Fécond,  abondant  (ttoMs)-  Ezech.  22,  5. 
Grandis  interitu;  Hebr.  multœ  contritionis  : 
Qui  souffrira  beaucoup  de  maux. 

5°  Orgueilleux,  insolent.  Dan.  7.  v.  11.  20. 
Os  loq^lens  grandia  :  Une  bouche  qui  pronon- 
çait de  grandes  choses. 

GRANDO,  inis,  x^«Ça»  de  granum,  à  cause 
de  la  ressemblance  des  grains. 

1°  Grêle.  Job.  38.  22.  Numquid  thesauros 
grandinis  aspexisti?  Avez-vous  vu  les  trésors 
où  Dieu  renferme  la  grêle  ? 

Lapides  ou  saxo  grandinis.  Grêle  grosse 
comme  des  pierres.  Jos.  10. 11.  Dominas  mi- 
sit  super  eos  lapides  magnos  de  cœlo  usque  ad 
Azeca:  Le  Seigneur  fit  tomber  du  ciel  de  gros- 
ses pierres  sur  Adonisédech  et  quatre  autres 
rois,  ses  alliés,  qui  fuyaient  Josué.  Eccli.  43. 
16.  c.  46.  6.  etc.  P;ir  cette  façon  de  parler 
peuvent  s'entendre  les  maux  horribles  dont 
Dieu  punit,  comme  dans  Isa.  30.  30.  Aliidct 
in  turbine  et  in  lapide  grandinis:  Le  Seigneur 
brisera  tout  par  l'effusion  de  ses  tempêtes 
et  d'une  effroyable  grêle,  c.  28.  17.  c.  32.  19. 
Apoc.  8.  7.  c.  11.  19.  c.  16.  21.  Ps.  17.  v.  13. 
14. 

2°  Le  tonnerre,  un  orage  qui  fait  grand 
bruit  (PpovTri).  Eccli.  32.  14.  Ante  grandinem 
prceibit  coruscatio  :  Les  éclairs  précédent  le 
tonnerre.  Ainsi,  il  y  a  sur  le  visage  de  l'hom- 
me modeste  une  grâce  qui  le  lait  estimer 
avant  qu'il  parle.  Voy.  Verecundu. 

GRANUM,  i;  xi/xof,  de  pa  (Goren)  area , 
ou  de  d~0  {Gères  ),  frac  tus  ,  comminulus , 
Irilicum  ,  fraclum  quasi  granum. 

Grain  ou  graine.  Joan.  12.  2V.  Granum 
frumenli  si  mortuum  fuerit,  multum  fructum 


offert  :  Quand  le  grain  de  froment  est  mort, 
il  porte  beaucoup  de  fruit;  Noire-Seigneur 
compare  sa  mort,  d'où  il  devait  revenir  de 
grands  fruits, au  grain  de  blé  qui,  après  avoir 
pourri  dans  la  terre,  en  produit  beaucoup 
d'autres.  1.  Cor.  15.  37.  Matth.  13.  31.  c.  17. 
19.  Voy.  Sinapi,  etc.  , 

GRASSARl.  De  gradior,  fréquentatif. 

Aller,  marcher,  avancer;  dans  l'Ecriture: 

Se  déchaîner,  faire  ravage.  2.  Reg.  24.  21. 
Cui  David  ait  :  Ut  emam  a  te  aream,  et  cedip- 
cem  altare  Domino,  et  cesset  interfectio  quœ 
grassatur  in  populo  :  Je  viens  pour  acheter 
votre  aire,  et  y  dresser  un  autel  au  Seigneur, 
afin  qu'il  fasse  cesser  cette  peste  qui  tue  tant 
de  peuple,  dit  David  à  Areuna. 

GRATIA,  m;  x*PtÇ-  ^e  mot  gra(ia,  grâce, 
signifie  trois  choses  :  1°  La  faveur  et  la  bien- 
veillance de  quelqu'un  envers  un  autre  ; 
2*  Le  don  qui  procède  de  celte  faveur  comme 
l'effet  de  sa  cause;  3*  La  gratitude  et  la  re- 
connaissance qu'a  de  ce  don  celui  à  qui  ce 
don  est  fait.  Voy.  Th.  1.  2.  q.  110.  Mais  en 
fait  de  religion  et  de  théologie, 

La  grâce  est  définie  un  don  surnaturel  que 
Dieu  accorde  gratuitement  à  la  créature 
raisonnable  dans  l'ordre  du  salut,  en  vue 
des  mériies  de  Jésus-Christ. 

On  dislingue  la  grâce,  en  éternelle  et  tem- 
porelle; celle-ci  étant  comme  l'effet  de  celle- 
là.  (Voy.  Jerem.  31.  2.)  La  grâce  temporelle 
se  divise  en  celle  qu'on  appelle  gratuite- 
ment donnée,  et  en  celle  que  l'on  nomme 
gratifiante,  ou  qui  nous  rend  agréables  à 
Dieu. 

Or,  la  grâce  est  ce  qui  nous  rend  agréa- 
bles et  aimables,  et  ce  mot  se  prend  dans 
l'Ecriture  en  bien  des  manières  différentes , 
comme  on  le  verra  dans  la  suite;  mais  le 
plus  souvent  par  rapport  au  salut  éternel  et 
sous  ce  regard. 

La  grâce  peut  être  considérée  en  deux  ma- 
nières :  1°  Dans  la  volonté  de  Dieu  avant 
qu'on  en  voie  les  effets,  et  ce  n'est  autre 
chose  que  l'inclination  et  l'amour  que  Dieu  a 
eu  de  toute  éternité  pour  ses  élus.  Rom.  4. 
16.  Ex  fide  (suppl.  hœredes  sumus),  ut  secun- 
dum  gratiam  firma  sit  promissio  omni  semini : 
C'est  par  la  foi  que  nous  sommes  héritiers, 
afin  que  nous  le  soyons  par  grâce,  et  que 
la  promesse  faite  à  Abraham  demeure  ferme 
pour  tous  les  enfants  d'Abraham.  C'est  dans 
ce  même  sens  qu'il  est  dit  que  la  sainle 
Vierge,  Moïse  et  Noé  ont  trouvé  grâce  au- 
près de  Dieu.  Voy.  Luc.  1.  30.  Gen.  6.  8. 
Exod.  33.  v.  12.  17.  et  souvent  ailleurs.  Voy. 
Invenire. 

Ce  que  l'on  doit  entendre  par  le  mot  de 
grâce ,  pris  en  cette  signification  ,  est  celle 
charité  qui  a  porté  Dieu  à  former  de  toute 
élernité  le  dessein  de  donner  son  Fils  au 
monde  par  le  plus  grand  amour  qui  ait  ja- 
mais élé;  c'est  ainsi  que  le  prend  l'Apôtre 
lorsqu'il  dit,  Tit.  2.  11.  Apparuit  gratia  Dei  : 
La  grâce  de  Dieu  noire  Sauveur  a  paru  à 
tous  les  hommes ,  et  ce  qui  est  expliqué 
par  ces  autres  termes,  c.  3.  4.  Cum  autem  be~ 
nignitas  et  kumanitas  apparuit  Salvatoris 
nostri  Dei  :  Depuis  que  la  bonté  de  Dieu  no- 
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tre  Sauveur  et  son  amour  pour  les  hommes 
a  paru  dans  le  monde.  2"  La  grâce,  considé- 
rée hors  de  Dieu,  signifie  les  effets  et  les 
productions  de  sa  bonne  volonté;  en  ce  sens, 
c'est  un  don  surnaturel  que  Dieu  accorde 
par  une  bonté  toute  gratuite  ,  pour  servir 
au  salut  des  hommes.  Parmi  ces  dons,  il  y 
en  a  qui  ne  contribuent  point  par  eux-mê- 
mes à  l'avantage  de  ceux  qui  les  reçoivent  ; 
tels  sont  ces  dons  que  les  théologiens  appel- 
lent,  grâces  gratuitement  données,  dont  l'A- 
pôtre fait  le  dénombrement,  1.  Cor.  12.  et 
Ephes.  4.  Voy.  ci-dessous,  5°. 

1"  Grâce,  faveur,  amitié;  soit  de  la  part 
des  hommes.  Act.  24.  27.  Volens  gratiam 
prœstare  Judœis  :  Félix,  gouverneur  de  Cé- 
sarée,  voulut  obliger  les  Juifs  ;  se.  en  laissant 
saint  Paul  en  prison,  c  25.  v.  3.  9.  De  là 
vient  celte  phrase  si  fréquente  :  Invenire 
gratiam  apud  aliquem  :  Gagner  la  faveur  et 
les  bonnes  grâces  de  quelqu'un,  lui  plaire  et 
lui  être  agréable.  Gen.  18.  3.  c.  19.  19.  Si 
invenit  servus  tuus  gratiam  coram  te  :  Puisque 
votre  serviteur  a  trouvé  grâce  devant  vous, 
dit  Lolh  aux  deux  anges  qui  représentaient 
Dieu.  Soit  de  la  part  de  Dieu  de  qui  procè- 
dent tous  les  biens,  surtout  les  spirituels. 
Rom.  1.  7.  Gratia  vobis  et  pax  a  Deo  Pâtre 
nostro  .-Que  Dieu  noire  Père  et  Jésus-Christ 
Notrc-Seigneur  vous  donnent  la  grâce  et  la 
paix.  c.  4.  v.  4.  5.  16.  c.  11.  v.  S.  6.  etc. 

2°  Grâce,  bonne  grâce,  ce  qui  rend  agréa- 
ble. Col.  4.  6.  Scrmo  vesler  semper  in  gratia, 
sale  sit  condilus  :  Que  votre  entretien  étant 
toujours  accompagné  d'une  douceur  édi- 
fiante ,  soit  assaisonné  du  sel  de  la  discré- 
tion, c.  3.  16.  In  gratia  contantes  :  Chantez 
d'une  manière  qui  plaise  (comme  l'expli- 
quent quelques-uns  ).  Prov.  IV.  v.  3.  22.  c. 
4.  9.  Eccli.  20.  13,  Gratiœ  fatuorum  effunden- 
tur  :  Ce  qu'il  y  a  d'agréable  dans  les  insensés 
s'écoulera  comme  l'eau.  Comme  les  paroles 
des  insensés  ne  sont  point  remplies  du  sel  de 
la  sagesse,  l'agrément  exlérieur  qui  les  ac- 
compagne ne  portera  point  de  fruit,  v.  17.  c. 
21.  19.  c.  26.  16.  Ainsi  : 

Verba  gratiœ.  Des  paroles  agréables  et  ca- 
pables de  gagner  les  cœurs.  Luc.  4.  22.  Om- 
ncs  mirabanlur  in  verbis  gratia  quœ  procède- 
bont  de  ore  ipsius  :  Tous  élaient  dans  i'éton- 
neraent  des  paroles  pleines  de  grâc  e  qui  sor- 
taient de  la  bouche  «le  Jésus-Christ  :  ce  fut  à 
Nazareth  en  expliquant  l'endroit  d'Jsa.  61.  1. 
3°Cemotqui  répond  auGrec  ^àptc,esl  quel- 
quefois mis  pour  %»/3k,  gaudium,  comme  Co- 
loss.  3.  16.  In  gratta  contantes  :  Chantant 
avec  joie.  2.  Cor.  1.  15.  Volui  prias  venire  ad 
vos,  ut  secundam  gratiam  liaberelis,  et  selon 
quelques-uns  ,  secundum  gaudium  :  J'avais 
résolu  auparavant  de  vous  aller  voir,  afin 
que  vous  reçussiez  une  seconde  joie  ,  autr. 
une  seconde  grâce.  Ephes.  4.  29.  Ainsi,  Phi- 
lip p .  1.  7.  Eo  guud  habeam  vos  in  corde  so- 
eios  gaudii  mei  omnes  vos  esse  :  Je  vous  ai 
dans  le  cœur,  comme  ayant  tous  part  à  ma 
joie,  Gr.  ta?  £«piTOf  po-j,  c'est  un  terme  de  si- 
gnification hellénislique, comme  testamentwn 
pour  fœdus. 
4°  Grâce,  bienfait,  don  gratuit;  soit  de  la 


part  des  hommes,  comme  l'aumône.  2.  Cor. 
8.  4.  Cum  multa  exhortatione  obsecrantes  nos 
gratiam  (suppl.  suscipere,  comme  le  Grec  le 
porte).  Les  Eglises  deMacédoine  nous  conju- 
raient avec  beaucoup  de  prières  de  recevoir 
leurs  aumônes,  se.  pour  les  saints  de  Jérusa- 
lem, v.  6.  7.  19.  etc.  Eccli.  40,  17.  Gratia  sic- 
ut  paradisus  in  benedictionibus  :  Les  œuvres 
agréables  à  Dieu,  ou  les  œuvres  de  miséri- 
corde produisent  des  fruits  en  grande  abon- 
dance. Voy.  Pabadisus.  Eccli.  17.  18.  Gra- 
tiam hominis  quasi  pupillam  conservabit  : 
Dieu  conservera  le  bienfait  de  l'homme  comme 
la  prunelle  de  l'œil.  Ce  bienfait  est  les  œu- 
vres de  miséricorde  ;  soit  de  la  part  de  Dieu, 
par  rapport  au  salut  éternel  ;  comme  Ephes. 
4.  7.  Unicuique  noslrum  data  est  gratia  :  La 
grâce  a  été  donnée  à  chacun  de  nous  selon  la 
mesure  du  don  de  Jésus-Christ,  Eccli.  26.  19. 

2.  Cor.  4. 15.  c.  9.  8.  Sur  quoi  il  est  à  remar- 
quer que  le  mot  gratia,  dans  le  style  de  l'E- 
criture, surtout  quand  il  n'y  a  rien  qui  en  dé- 
termine la  signification,  marque  un  bien  spi- 
rituel, soit  mouvement,  soit  inspiration,  ou 
habitude,  ou  disposition  que  Dieu  form.;  en 
nous  pour  nous  sanctifier. 

Ainsi  la  grâce  de  la  justification  et  de  la 
régénération.  Joan.  1.  17.  Gratia  et  verilas 
per  Jesum  Chrislum  facla  est  :  La  grâce  et  la 
vérité  ont  été  apportées  par  Jésus-Christ. 
Rom.  5.  v.  17.  20.  c.  6.  v.  14.  15.  23.  etc. 
Dans  ce  sens  : 

La  loi  nouvelle  et  la  loi  ancienne  sont  op- 
posées. Joan.  1.  16.  Accepimus  gratiam  pro 
gratia:  Nous  avons  reçu  la  loi  de  l'esprit,  en 
la  place  de  la  loi  extérieure  ou  écrite. 

Le  salut  et  la  vie  éMjrnelle.  1.  Petr.  1.  13 
Sobrii  perfecle  sperate  in  eam,  quœ  offertur 
vobis  gratiam  :  Vivant  dans  la  tempérance, 
attendez  avec  une  espérance  parfaite  la 
grâce  qui  vous  sera  donnée  à  l'avènement  de 
Jésus-Christ,  c.  3.  7.  Rom.  6.  23. 

5"  La  grâce  du  christianisme  ou  la  voca- 
tion à  la  foi  de  Jésus-Christ.  Heb.  12.  28. 
Habemus  gratiam,  Gr.  Habeamus  :  Conser- 
vons la  grâce  de  la  vocation  à  la  foi.  v.  15. 
Contemplantes  ne  qui  s  desit  gratiœ  Dei  :  Pre- 
nant garde  que  quelqu'un  ne  manque  à  la 
grâce  de  Dieu.  c.  10.  29.  c.  13.  9.  2.  Cor.  6. 
1.  Col.  1.6.  Tit.  2.  11.  Jud.  4.  etc. 

L'apostolat,  la  vocation  à  l'apostolat.  Rom. 
1.  5.  Per  quem  accepimus  gratiam  et  aposlola- 
tum  :  Nous  avons  reçu  par  Jésus-Christ  la 
grâce  cl  l'apostolat,  c.  12.  3.  c.  15. 15.  Ephes. 

3.  8.  Gai.  2.  9.  etc. 

L'étal  de  la  grâce  opposé  à  celui  de  la  loi 
est  appelé  grâce.  Rom.  6.  v.  14.  15.  Non  sub 
lege  estis,  sed  sub  gratia  :  Vous  n'êtes  plus 
sous  la  loi,  mais  sous  la  grâce.  Voy.  Lex. 

6'  Les  dons  excellents  du  Saint-Esprit,  qui 
onlctédonnés  :  1°  sans  mesure  à  Jésus-Christ. 
Joan.  1.  14.  Vidimus  gloriamejus,  quasi  uni- 
geniti  a  l'a  tre,  plénum  gratiœ  jet  verilatis  : 
Nous  avons  vu  la  gloire  du  Verbe  fait  chair 
comme  du  Eils  unique  du  Père,  étant  plein 
de  grâce  et  de  vérité.  Luc.  2.  40.  Gratia  Dei 
erat  in  Mo  :  La  grâce  de  Dieu  était  en  lui  et 
était  la  source  de  toute  justice  ;  2"  Ces  dons 
oui  été  donnés  à  la  sainte  Vierge  selon  la 
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mesure  et  autant  qu'il  a  plu  à  Dieu.  Luc.  1. 
28.  Ave,  gratia  plena  •  Je  vous  salue,  ô  pleine 
de  grâce,  dit  l'ange  Gabriel,  Gr.  Gralificala, 
x6x«/htu{*5V)j  :La  sainte  Vierge  fut  graliliéede 
la  "grâce  d'être  la  Mère  de  Dieu;  3'  aux 
saints,  mais  d'une  manière  bien  inférieure, 
quoique  très-grande,  selon  qu'il  est  marqué 
de  saint  Etienne.  Act.  6.  8.  Stephanus  plenus 
gratia  et  fcrtitudtne  :  Saint  Etienne  était 
plein  de  grâce  et  de  force.  1.  Tim.  4.  14. 

7°  Les  effets  de  la  grâce  ou  les  marques 
qui  la  font  connaître.  Luc.  2.  52.  Jésus  profi- 
ciebat  sapienlia,  et  œlale  et  gratia  apud  Deum 
et  homines  :  Jésus-Christ  était  aussi  plein  de 
grâce  au  moment  de  sa  conception  que  dans 
toute  la  suite  de  son  âge;  mais  elle  parais- 
sait de  plus  en  plus  à  mesure  qu'il  avançait 
en  âge. 

8'  L'excellence  ou  la  beauté  de  quelque 
chose.  Zach.  4.  7.  Exœquabit  graliam  gratiœ 
ejus  :  Zorobabel  devait  rétablir  le  temple 
dans  une  splendeur  égale  à  celle  de  Salo- 
mon,  surtout  par  la  présence  du  Messie  qui 
devait  y  être  souvent. 

La  beauté  du  corps.  Prov.  31.  30.  Fallax 
gratia  et  varia  est  pulchriludo  :  La  bonne 
grâce  est  trompeuse,  et  la  beauté  est  vaine. 

9°  L'éloquence  et  la  bonne  grâce  du  dis- 
cours. Ps.  44.  3.  Diffusa  est  gratia  in  labiis 
tuis  :  Une  grâce  admirable  est  répandue  sur 
vos  lèvres;  le  Prophète  l'entend  de  Jésus- 
Christ.  Ce  qui  s'accorde  avec  Luc.  4.  22. 
Prov.  22.  11. 

10°  Bienveillance,  bonne  volonté,  bonté. 
Prov.  14.  9.  Inter  justos  morabitur  gratia  : 
L'insensé  se  moque  des  fautes  qu'il  voit  com- 
mettre et  s'en  diverlil ,  mais  les  justes  cou- 
vrent les  fautes  du  prochain  par  une  com- 
passion charitable. 

11°  Reconnaissance,  gratitude,  action  de 
grâces.  Luc.  6.  v.  32.  33.  34.  Si  diligitis  eos 
qui  vos  diligunt,  quœvobis  est  gratia?  Si  vous 
n'aimez  que  ceux  qui  vous  aiment,  quel  gré 
vous  en  saura-t-on  ;  se.  puisque  les  méchants 
le  font  bien?  c.  17.  9.  Eccli.  7.  37.  Gratia  in 
conspectu  omnis  vivenlis  :  Les  présents  sont 
agréables  à  tout  le  monde.  Lev.  7.  13.  Ho- 
slia  graliarum  :  L'hostie  des  actions  de 
grâces.  De  là  vient  : 

Gratins  agere,  habere  ;  eixupiaTeïv,  Remer- 
cier, rendre  grâces  pour  quelque  bienfait  ; 

Soit  par  civilité  à  quelque  homme.  Luc. 
17.  15.  Unus  ex  illis  eccidit  in  faciem  antepe- 
des  ejus,  gralias  agens  :  Celui  des  dix  lépreux 
qui  était  Samaritain,  se  voyant  guéri  ,  vint 
rendre  humblement  grâces  à  Jésus-Christ  de 
sa  guérison.  Ce  lépreux  ne  reconnaissait  pas 
Jésus-Christ  pour  un  Dieu.  Rom.  lli.  4.  Soit 
par  religion  à  Dieu  même.  Coloss.  1.  v.  3. 
1 2.  Gralias  agimus  Dco  :  Nous  rendons  grâces 
à  Dieu.  Ephes.  1.  16.  Rom.  1.  21.  etc.  Ainsi 
Jésus-Christ  a  rendu  grâces  à  Dieu  son  Père 
de  la  puissance  qu'il  lui  avait  donnée  de 
disposer  des  créatures  ; 

Soit  en  les  multipliant,  comme  il  lit  les 
cinq  pains  el  les  deux  poissons  pour  nourrir 
le  peuple  dans  le  désert.  Joan.  (i.  11.  Accepil 
ergo  Jésus  panes,  et  cum  gralias  egissel  distri- 
buât discurrsbentibu3,  simililer  et  ex  piscibus 


quantum  volebant.   1.  Cor.  11.  2'».  Voy.  Bk- 
nedicebe; 

Soit  pour  les  changer  et  les  faire  servir  à 
ses  saints  mystères,  comme  il  fit  en  instituant 
la  sainte  eucharistie  par  le  changement  du 
pain  en  son  propre  corps  ,  et  du  vin  en  son 
propre  sang  ;  ce  qu'il  faisait  par  une  béné- 
diction pour  produire  ce  changement.  Voy. 
Benedicere. 

12'  OEuvre  agréable,  chose  agréable  à 
Dieu.  1.  Petr.  2.  v.  19.  20.  Si  bene  facientes 
patienter  suslinelis ,  hœc  est  gratia  apud 
Dcum  :  Que  si  en  faisant  bien  vous  soutirez 
de  mauvais  traitements  avec  patience  ,  c'est 
là  ce  qui  est  agréable  à  Dieu. 

13°  Cause,  raison,  motif.  Ephes.  3.  v.  1. 
14.  Hujus  rei  gratia:  Pour  ce  sujet,  pour 
cette  raison.  1.  Tim.  5.  14.  Tit.  1.  v.  5.  11. 
1.  Petr.  5.  2.  Pascile  qui  in  vobis  est  gregem 
Dci,  neque  turpis  lucri  gralia,  uiaxpov.ipàûç; 
Paissez  le  troupeau  de  Dieu  dont  vous  êtes 
chargés,  non  par  un  honteux  désir  du  gain. 
Autrefois  gratia  se  mettait  pour  causa,  dit 
Donat. 

GRATIARUM  ACTIO,  nis  ;  ^«^tck,  Da 
gralia  et  A'oyere. 

Action  de  grâces,  remercîment,  gratitude. 
Act.  2.  3.  Semper  et  ubique  suscipimus,  cum 
omni  graliarum  actione  :  Nous  reconnaissons 
en  toute  rencontre  et  en  tous  lieux,  très-ex- 
cellent Félix  ,  que  c'est  à  vous  que  nous 
sommes  redevables  de  cette  profonde  paix  et 
des  autres  avantages  dont  nous  jouissons. 
Levit.7.  12. 

GRAT1FJCARE,  pour  GRATIFICARI  ;  Gr. 
^«/•jitoûv  ;  Inusité,  de  gratus  et  de  facere. 

Gratifier  quelqu'un,  faire  quelque  chose 
en  sa  faveur,  l'obliger,  lui  rendre  un  bon 
office  ;  dans  l'Ecriture  : 

Rendre  agréable.  Ephes.  1.  6.  In  qua  gra- 
tificavit  nos  in  dilecto  Filio  suo  :  Dieu  nous 
a  rendus  agréables  à  ses  yeux  par  sa  grâce 
en  son  Fils  hien-aimé. 

GRATIOSUS,  a,  um.  Qui  plaît,  qui  est  en 
faveur.  Prov. 11.  16. Millier  gratiosa,  i-ù^pi- 
oto?,  inveniet  glorium  :  Une  femme  qui  est 
agréable  par  sa  vertu  et  sa  modestie,  ac- 
querra de  la  gloire.  Esth.  2.  15. 

GRATIS  ,  Swpeàv.  Cet  adverbe  est  mis  par 
contraction  pour  graliis,  qui  est  l'ablatif  de 
graliœ. 

1"  Gratuitement,  sans  récompense.  Matin. 

10.  8.  Gen.  29.  15.  Num  gratis  servies  milii? 
Faut-il  que  vous  me  serviez  gratuitement? 
dit  Laban  à  Jacob.  Exod.  21.  v.  2.  11.  Isa. 
52.  v.  3.  5. 

2°  Sans  travailler.  2.  Thess.  3.  8.  Neque 
gratis  panem  manducavimus  ab  aliquo  :  Nous 
n'avons  mangé  gratuitement  le  pain  de  per- 
sonne. 

3'  A  fort  bas  pris,  quasi  pour  rien.  Num. 

11.  5.  Ri'cordamur  piscium  quos  cornedeba- 
mus  in  Mggplo  gratis  :  Nous  nous  souvenons 
des  poissons  que  nous  mangions  en  Egypte, 
presque  pour  rien. 

4°  lin  vain,  inutilement,  sans  nécessité. 
Ce  mol  gratis  signifie  gratuitement  et  eu 
vain,  parce  que  le  mol  hébreu  Chinnam  a. 
ces  deux  significations.  Gai.  2.  21.  Si  pet'  Le-> 
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gem  justifia,  crgo  gratis  Christus  mortuus  est: 
Si  la  justice  s'acquiert  par  la  loi,  c'est  donc 
en  vain  que  Jésus-Christ  fera  mort.  Eccli. 
20.  25.  Est ' quiprœ  confusione  promittit  ami- 
ce,  et  lucratus  est  eum  inimicum  gratis  : 
Tel  promet  à  son  ami  par  une  honte  indi- 
scrète, qui  le  rend  ainsi  gratuitement  son 
ennemi. 

5°  Sans  sujet,  sans  raison.  Ps.  34.  v.  7.  19. 
Qui  oderunt  me  gratis  :  Ceux  qui  me  haïssent 
sans  aucun  sujet.  Ps.  68.  5.  Ps.  108.  3.  Eccli. 
29.  8.  Possidebit  illwm  inimicum  gratis  :  Celui 
qui  emprunté  se  fait  de  son  créancier  un 
ennemi  gratuitement;  t.  e.  sans  sujet,  sans 
sa  faute  ;  c'est-à-dire,  que  le  créancier  qui  a 
prêté  son  argent,  n'est  pas  coupable  de  ce 
que  l'amitié  est  rompue  entre  eux.  c.  10. 
Fraudari  gratis  timuerunt  :  Il  se  trouve  des 
gens  qui  évitent  de  prêter,  par  la  seule  crainte 
qu'ils  ont  qu'on  ne  fasse  point  scrupule  de 
les  tromper,  ou  craignant  que  ceux  à  qui  ils 
prêteraient,  ne  soient  dans  l'impuissance  de 
leur  rendre.  Thren.  3.  52. 

GRATUITO,  Supeùv,  Gratuitement,  gratis, 
sans  récompense.  Malach.  1.  10.  Quis  est  in 
vobis  qui  claudat  ostia  ,  et  incendut  altare 
meum  gratuito  ?  Qui  de  vous  ferme  les  portes 
de  mon  temple,  et  qui  allume  le  feu  sur  mon 
autel  gratuitement?  Dan.  11.33. 

GRATUITUS,  a,  um.  Gratuit,  qui  se  fait, 
ou  qui  se  donne  gratuitement. 

Gratuit,  qui  se  fait  ou  se  donne  pour 
rien.  2.  Reg.  24.  24.  Emam  pretio  a  te,  et 
non  offeram  Domino  Deo  meo  holocausta  gra- 
tuita  {Suptù-j  :  J'achèterai  tout  de  vous,  e!  je 
n'offrirai  point  en  holocauste  au  Seigneur 
mon  Dieu,  ce  qui  ne  m'appartient  point,  dit 
David  à  Areuna. 

GRATULARI ,  Im^ai/»».  De  gratari. 

Se  réjouir  du  bien  qui  arrive  à  quelqu-un, 
le  féliciter  d'un  bon  succès;  dans  l'Ecriture: 

Se  réjouir  du  mal.  Ps.  34.  2G.  Qui  gratulan- 
tur  malis  meis  :  Ceux  qui  témoignent  de  la 
joie  de  mes  maux.  B;iruch.  4.  31. 

GRATULATIO,  nis.  Congratulation,  joie 
que  l'on  témoigne  de  quelque  bien  ;  dans 
l'Ecriture  : 

1°  Joie,  allégresse  (  à'/aWi^a,  Exsullatio.  ) 
Eccli.  6.  32.  Coronnm  gratulationis  superpo- 
nes  tibi  :  Vous  mettrez  la  sagesse  sur  vous 
comme  une  couronne  de  joie  :  La  sagesse  est 
un  ornement  qui  remplit  le  cœur  d'une  joie 
solide.  Voy.  corona. 

2"  Sujet  de  se  glorifier.  Philipp.  1.  26.  Gra- 
lulalio  ^/.v/j/na-j)  vcslra  abundel  in  Chrislo  Je- 
$u  :  Que  je  trouve  en  vous  un  sujet  de  me 
glorifier  de  plus  en  plus  en  Jésus-Christ,  ou 
que  vous  ayez  eu  moi  un  sujet  de  vous  glo- 
rifier. 

GRATUS,  a,  um.  De  x«f"f>  ««• 

1°  Agréable,  qui  plaît.  Act.  7.  20.  Eodcm 
temporc  natus  est  Moyses,  et  fuit  grains  Deo  : 
Dans  le  temps  que  Pharaon  contraignait  les 
Israélites  d'exposer  leurs  enfants  mâles  dans 
le  Nil,  Moïse  naquit,  qui  était  agréable  à 
Dieu;  Gr.  io-TEtof,  beau,  joli.  Voy.  Exod.  2. 
2.  et  par  un  Hébraïsmc,  beau  a  Dieu;  t.  e. 
fort  beau.  Gcn.  30.  34.  IV,.v.  5.  19.  etc. 

2    Reconnaissant ,  qui  reconnaît  de  bon 
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cœur  la  grâce  qu'il  a  .reçue.  (  tO^tô-toc  ) 
Coloss.  3.  15.  Grali  estote  .••Soyez  reconnais- 
sants envers  Jésus-Christ  de  sa  pais. 

GRAVARE  ,  P'j.pv'jzvj,  jSaoefv.  De  gravis. 

1° Charger,  appesantir  (zaraêafOvsiv).  2.  Reg. 
14-.  26.  Quia  gravabat  eum  cœsarics  :  Absalom 
se  faisait  faire  tous  les  ans  les  cheveux  une 
fois,  parce  qu'ils  lui  chargeaient  trop  la  tête. 
De  là  vient  le  passif  grnvari,  être  pesant. 
Eccli.  22.  17.  Super  plumbum  quid  ijrava- 
bitur?  Qu'y  a-t-il  de  plus  pesant  que  le 
plomb  ? 

Phrases  dans  le  sens  métaphorique. 

Gravure  jugum,  manum  super  aliquem.  Ac- 
cabler quelqu'un  d'un  joug  pesant,  c'est  lui 
faire  beaucoup  de  peines  et  de  maux.  l.Mach. 
8.  31.  Quare  gravasti  jugum  tuum  super  ami- 
cos  nostros?  Pourquoi  avez-vous  accablé 
d'un  joug  si  pesant  les  Juifs  qui  sont  nos 
amis  et  nos  alliés?  C'est  ce  qu'écrivirent  les 
Romains  au  roi  Démétrius.  Ps.  31.  4.  Grava- 
ta  est  super  me  mnnus  tua  :  Votre  main  s'est 
appesantie  sur  moi  ;pour  marquer  les  maux 
que  l'on  souffre.  Ainsi,  Ps.  37.  5.  Iniquitates 
meœ  sicut  unus  grave,  ijravatœ  sunt  super  me  : 
La  douleur  ou  les  maux  que  je  ressens  à 
cause  de  mes  péchés  sont  comme  un  poids 
qui  m'accable. 

Gravari  somno,  crapula.  Etre  appesanti, 
ou  accablé  par  le  sommeil ,  par  l'excès  do 
boire  et  du  manger.  Luc.  9.  32.  Gravati 
erant  somno.  Matth.  26.  43.  Invenit  eos  dor- 
mientes ,  erant  en i m  oculi  eorum  gravati; 
suppl.  somno  :  Jésus  trouva  encore  ses  di- 
sciples endormis  la  seconde  fois  qu'il  alla  à 
eux,  parce  que  leurs  yeux  étaient  appesantis 
de  sommeil.  Marc.  14.  40.  Ce  qui  est  dit  fi- 
gurément,  Luc.  21.  34.  Attendue  vobis  ne. 
forte  gravenlur  corda  vestra  in  crapula  rt 
ebrietate  :  Prenez  garde  à  vous,  de  peur  que 
vos  cœurs  ne  s'appesantissent  par  l'excès  des 
viandes  et  du  vin,  et  par  les  inquiétudes  de 
celle  vie. 

2°  Charger,  incommoder,  être  à  charge; 
soit  par  la  dépense.  2.  Cor.  12.  v.  13. 16.  Ego 
vos  non  gravavi  :  Je  ne  vous  ai  point  été  à 
charge,  Gr.  où  zaTevajsxiîo-K  ùuûv,  1.  Thess.  2. 
v.  9.  2.  Thess.  3.  8.  1.  Tim.  5.  16.  2.  Reg. 
13.  25.  2.  Esdr.5.  15.  Soit  parle  soin.  Eccli. 

10.  11.  Languor  prolixior  gravât  medicum  : 
La  maladie  longue  fatigue  le  médecin.  Num. 

11.  17.  Eccli.  21.  27.  2.  Mach.  9.  9. 

3°  Affliger,  accabler  de  peines.  2.  Cor.  1. 
8.  c.  5.  4.  Supra  modum  gravati  sumus  supra 
virtutem  :  Les  maux  dont  nous  nous  sommes 
trouvés  accablés  en  Asie,  ont  été  excessifs  et 
au-dessus  de  nos  forces.  Judith.  5. 10.  Ercli. 
3.29. 

4°  Faire  tomber,  pousser  dans  le  précipice. 
Isa.  24.  20.  Gravabit  (^-o-£fT«i)  eam  iniquitas 
sua  :  La  terre  sera  accablée  par  le  poids  de 
son  iniquité. 

GRAVIDUS,  a,  dm.  De  gravis,  e.  Plein. 

De  là  vient  le  féminin  : 

GRAVIDA,  ty/.jo; ,  grosse,  enceinte.  Ec- 
cli. 42.  9,  10.  Filia  patris  abscondita  vigilia 
nequando  in  paternis  ruisgravida  inveniatur: 
Une  des  choses  pour  lesquelles  un  père  doit 
veiller  sur  sa  fille  est  la  peur  qu'elle  ne  soit 
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trouvée  grosse  dans  sa  maison;  car  ce  serait 
pour  lui  un  très-grand  déshonneur. 

GRAVIS,  îs ,  (3«pùj  eîa  ù,  grave,  gros, 
pesant;  de  (3«/>ùî,  ou  de  l'hébr.  m  (Rab)  m«/- 
tus,  validus. 

1°  Lourd  ,  pebant.  Prov.  8.  25.  Necdum 
montes  gravi  mole  consisteront  :  La  sagesse 
était ,  lorsque  la  pesante  masse  des  monta- 
gnes n'était  pas  encore  formée,  c.  27.  3. 
Exod.  17.  12.  Et , 

Dans  le  sens  métaphorique  ,  Job.  6.  3. 
Quasi  arena  maris  hœc  gravior  apparcret  :  Job 
témoigne  que  les  maux  qu'il  souffre,  com- 
parés a  ses  péchés,  paraîtraient  plus  pesants 
que  le  sable  de  la  mer.  Dans  le  Grec  et  l'Hé- 
breu arena  maris  est  à  l'ablatif.  Matin.  23.  4. 
AUigant  onera  gravia  et  importabilia  :  Les 
scribes  et  les  pharisiens  lient  des  fardeaux 
insuppurlables.  Ces  fardeaux  étaient  les  pré- 
ceptes de  la  loi  et  leurs  traditions.  Ainsi: 

Gravis  sopor.  Un  sommeil  qui  appesantit 
et  lient  abattu.  Jon.  1.  5.  Dormicbat  sopore 
gravi  :  Jonas  dormait  au  fond  du  navire  d'un 
profond  sommeil.  La  métaphore  est  tirée  des 
fardeaux  pesants  sous  lesquels  on  est  acca- 
blé. Gen.  45.  26.  Eccli.  22.  8.  Act.  20. 9.  Ainsi, 
Isa.  1.  4.  Vœ  populo  gravi  (tt^mî,  plenus) 
iniquilate  :  Ijlalheur  au  peuple  tout  déréglé 
et  loul  chargé  de  péchés. 

Gravis  nox.  Nuit  profonde.  Sap.  17.  20. 
Solis  illis  superposila  erat  gravis  nox  :  Les 
seuls  Egyptiens  se  trouvaient  accablés  d'une 
profonde  nuit. 

2°  Nombreux  ,  en  grande  quantité.  Ps.  34. 
18.  In  populo  gravi  laudabo  le  :  Je  vous  loue- 
rai au  milieu  d'un  grand  peuple.  Exod.  8.  24. 
Venit  musca  gravissima  :  Une  multitude  de 
mouches  très-dangereuses  vint  dans  les  mai- 
sons des  Egyptiens.  Isa.  36.  2.  1.  Mach.  1.  v. 
18.22 

3°  Grand,  important".  Act.  25.  7.  Multos  et 
graves  causas  objicientes  :  Les  Juifs  accu- 
saient saint  Paul  devant  Fc-stus  de  plusieurs 
i  rands  crimes  qu'ils  ne  pouvaient  prouver. 
Mallh.  23.  23.  Isa.  21. 15.  Exod.  18.  26.  Qnid- 
<,uid  gravius  erat;  G'r.  ûjr'Époyxov,  tefer^ebant 
(  d  eum  ;  Les  princes  du  peuple  rapportaient 
,'  Moïse  toutes  les  affaires  les  plus  diffi- 
(iies. 

4°  Rare,  dil'ircile.  Dan.  2.  11.  Sermo  quem 
lu  quœris,  rex  ,  gravis  est  :  Ce  que  vous  de- 
mandez, ô  roi  I  est  bien  difficile.  Voyez 
Sermo. 

5°  Fâcheux,  sensible,  rude,  difDcile.  1. 
Joan.  5.  3.  Mandata  ejus  gravia  non  sunl  : 
Les  commandements  de  Dieu  ne  sont  point 
pénibles.  Gen.  34.  2").  Isa.  30.  27.  (Ainsi , 
Grave  jugum  :  Un  joug  dur  ;  c'est  un  règne 
où  l'on  est  Irès-chargô  d'impôts.  3.  Reg.  12. 
v.  4.  11.  Pater  tuus  durissimum  jugum  impo- 
suit  nobis  :  Votre  père  nous  avait  chargés 
d'un  joug  très-dur,  dit  lout  le  peuple  à  Ro- 
boam.)  Ainsi,  1.  Reg.  5.  12.  In  singulis  urbi- 
bus  gravissima  valde  manus  Dei  :  La  main  de 
Dieu  se  faisait  sentir  effroyablement  en  cha- 
cune des  villes  dos  Philistins  où  était  l'Arche 
de  Dieu. 

6'  Incommode,  qui  est  à  charge.  Job.  7.  20. 
Factus  sum  mihimclipsi  gravis  (yoptiov,  on'ùs)  : 
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Prov.  27.  3.  Sap.  2.  15.  Sap.  17.  20.  Eccli.  26 
7.  Ainsi,  2.  Cor.  12.  v.  14.  Non  ero  gravis  vo- 
bis  :  Quand  j'irai  vous  voir,  ce  sera  sans  vou; 
être  à  charge;  Gr.  où  xax«v«p.>iaw  lifiwv,  Not 
oblorpescam  cum  vestro  incommoda  :  Je  m 
serai  point  fainéant  à  vos  dépens.  Voy 
Onerosus. 

7°  Grave,  sévère,  plein  de  force  et  d'auto- 
rité. 2.  Cor.  10.  10.  Epistolœ,  inquiunt,  gra 
ves  sunt  :  Ceux  qui  décriaient  saint  Pau 
avouaient  que  ses  lettres  étaient  fortes,  mai! 
que  sa  présence  n'y  répondait  pas.  2.  Mach 
6.28. 

8"  Pernicieux,  nuisible,  dangereux.  Exod 
9-  3.  Pestis  valde  gravis  :  Je  vais  frapper  l'E 
gypte  d'une  peste  très-dangereuse,  dit  Diei 
à  Pharaon. 

9°  Insensible,  obstiné,  aveugle.  Ps.  4.  3 
Usquequo  gravi  corde?  Jusqu'à  quand  aurez- 
vous  le  cœur  appesanti  et  insensible?  Selor 
la  lettre,  David  parle  aux  princes  qui  sui- 
vaient le  parti  d'Absalom;  Hebr.  Jusqu'à 
quand  changerez-vous  ma  gloire  en  igno- 
minie? 

GRAVITAS,  atis.  Pesanteur,  en  parlant  de 
quelque  fardeau,  gravité;  dans  l'Ecriture  : 

Gravité,  vertu  qui  règle  tout  l'extérieur, 
selon  la  bienséance  propre  à  chacun  dans 
son  état.  Tit.  2.  7.  Teipsum  prœbe  exemplum 
in  gravitate  (o-EpiT^s-)  :  Rendez-vous  un  mo- 
dèle de  bonnes  œuvres  dans  la  gravité  de  vo 
tre  conduite.  Celle  vertu  est  nécessaire  sur- 
tout aux  pasteurs  de  l'Eglise. 

GRAVITER,  jSapfo;.  —  1°  Fort,  grande 
ment,  grièvement.  3.  Reg.  22.  34.  Éjice  me  d( 
exercitu  quia  graviter  vulneratus  sum  1  Re- 
lire-moi du  milieu  des  troupes,  parce  que  je 
suis  Fort  blessé,  dit  Achab  à  son  cocher.  1. 
Esdr.  9.7.  Isa.  17.  11. 

2°  Avec  force  et  vigueur.  Luc.  11.  53.  Cœ 
perunt  pharisœi  et  legisperiti  graviter  (Ssivif) 
insistere  :  Les  pharisiens  et  les  docteurs  île  ta 
Loi  commencèrent  à  presser  Jésus  avec  de 
grandes  instances,  irrités  qu'ils  étaient  des 
malheurs  et  de  la  condamnation  dont  Jésus' 
Christ  les  avait  menacés,  à  cause  de  leur 
méchante  conduite. 

3"  Avec  peine  el  difficulté.  Matin,  13.  15 
Act.  28.  27.  Auribus  graviter  audierunl  :  Leurs 
oreilles  sont  devenues  sourdes.  Saint  Paul 
témoigne  que  la   prophétie  d'Isaïe,  c.  6.  9 
s'accomplissait  dans  les  JuiTs  qui  ne  croyaient 
point  à  la  parole  de  Dieu.  Voy.  Aggravare. 

4°  Avec  peine  et  déplaisir,  avec  méconten 
temenl.  Gen.  48.  17.  Joseph  graviter  accepit: 
Joseph  eut  de  la  peine  de  voir  que  son  père 
avail  mis  sa  main  droite  sur  la  tête  d'E- 
phraïm,  au  lieu  de  l'avoir  mise  sur  celle  de 
Manassé,  qui  élail  l'aîné,  se.  en  les  bénissant 
2.  Mach.  11.  1.  etc. 

5"  Cruellement,  avec  violence.  2.  Mach.  5 
23.  Qui  gravius  quam  cœteri  (^sipio-Ta  rm 
vl\w)  Wmineoanl  civibus:  Andfoniqueet  Me- 
nélaiis,  qu'Antiochus  avait  laissés  à  Gara- 
:  im,  étaient  plus  acharnés  que  les  autres  à 
faire  du  mal  à  leurs  concitoyens. 

GREGATIM,  adv.,  àycUSà-j.  De  grex. 

En  troupes,  par  troupes,  en  grand  non** 
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»ce.  2.  Mach.  3.  18.  Alii  etiam  gregatim  ac 
iamibus  confluebant  :  Plusieurs  des  juifs  ac- 
•ouraieiit  aussi  en  troupes  de  leurs  maisons, 
rç.  au  temple,  d'où  Héliodore  voulaient  en- 
ever  l'argent,  c.  14.  14. 

GREM1UM,  n,  Du  verbe  ingredi,  parce 
i|ue  c'est  dans  leur  sein  que  les  femmes  ca- 
rhent  la  plupart  des  choses;  ou  de  l'Hébreu 
t: ;  (gara  ou  liara),  nudilas verenda. 

Le  sein,  dans  une  signification  propre  ou 
figurée.  Gen.  48.  12.  Clinique  tulisset  eos 
Joseph  de  gremio  (yôw)  patris  .  joseph  lira  ses 
deux  enfants, Ephraïm  et  Manassé.d'entreles 
bras  de  son  père.  se.  pour  les  placer  en  état 
de  recevoir  la  bénédiction  de  Jacob. 

GRESSUS, vs,S>.à?*iJ.x. De  gradi, gressus  sum. 

1°  L'allure,  l'action  de  marcher,  pas,  de- 
marche.    Judic.    16.  26.   Dixit  puero  rcgenii 

gressus  SUOS  (irpôs  tôv   xpeeroûvra  Tijv  yzïpK  «OtoO, 

munus)  dimitle  me:  Samson  dit  au  garçon 
qui  le  conduisait  :  Laissez-moi  toucher  les 
colonnes  qui  appuient  cette  maison.  Isa.  26. 
0.  Tob.  14.  12.  Ex  eo  dirigite  gressin  veélros, 
ni  exeatis  hinc  :  Aussitôt  que  vous  aurez  en- 
seveli votre  mère  auprès  de  moi  en  un  même 
sépulcre,  ne  pensez  plus  qu'à  vous  hâter  de 
sortir  d'ici,  dit  Tobie  à  son  fils.  Ps.  SV.  14. 
J'onet  in  via  gressus  suos  :  La  justice  mar- 
chera avec  lui  sous  sa  conduite.  La  justice, 
au  temps  du  Messie,  paraîtra  parmi  les  hom- 
mes. Ainsi,  Canl.  7.  1.  Quant  pulchri  sunt 
gressus  lui  in  calceamentis,  fdia  principis  ! 
Que  vos  démarches  sont  belles,  6  fille  du 
prince,  à  cause  de  l'agrément  de  votre  chaus- 
sure! Les  démarches  de  l'Epouse  nous  figu- 
rent le  cours  de  la  prédication  des  apôtres; 
le  progrès  de  la  prédication  évangélique  l'aile 
par  l'Eglise  a  été  véritablement  quelque 
chose  de  beau  et  d'admirable.  Voy.  Pes.  n.  6. 

Façons  de  parler  dans  le  sens  figuré. 

Arctare  gressus.  Resserrer  les  pas  de  quel- 
qu'un; c'est  lui  faire  de  la  peine.  Prov.  4. 
12.  Non  arctabuntur  gressus  lui:  Lorsque 
vous  serez  entré  dans  les  sentiers  de  i'e- 
quilé,  vos  pas  ne  seront  plus  resserrés.  La 
fi  métaphore  se  lire  de  la  gêne  où  sont  les  pi.  ds 
Quand  ils  sont  engagés,  soit  dans  des  ceps  ou 
autres  choses.  Job.  18.  7. 

Dilutare  gressus.  Elargir  le  chemin  à  quel- 
qu'un; c'est  le  rendre  libre,  faire  réussir  ses 
desseins.  2.  Reg.  22.  37.  Ps.  17.  37.  Dilalasti 
gressus  meos  subtus  me  :  Seigneur,  vous  avez 
élargi  le  chemin  sous  mes  pas. 

Supplantare  gressus.  Faire  tomber  quel- 
qu'un; c'est  proprement  l'abattre,  le  perdre, 
le  ruiner.  Ps.  139.  S.  Cogitaverunt  supplan- 
tare gressus  meos  :  Des  hommes  injustes  ne 
pensent  qu'à  me  faire  tomber;  et,  par  méta- 
phore, il  signifie,  ou  faire  mal  réussir.  Prov. 
19.  3.  Stultitin  hominis  supplantai  gressus 
ejus  (t«,-  itois)  ;  La  folie  de  l'homme  lui  fait 
prendre  une  fausse  route;  ou  faire  tomber 
dans  le  péché.  Ps.  36.  31.  Non  suppluntabun- 
lur  gressus  éjus  :  Le  juste  ne  sera  point  ren- 
versé en  marchant. 

2°  Les  actions  et  les  affections  qui  sont 
comme  les  pas  de  l'âme,  la  conduite  de  la 
vie.  Job.  14.  16,  Tu  gin  mt  meoê  (lut- 


T>iSsO(xaTa  )  dinumerasli  :  Vous  connaissez 
exactement  tous  mes  desseins,  6  mon  Dieu! 
c.  31.  4.  c.  34.  21.  Ainsi,  Considerare  gressus, 
c'est  examiner  la  conduite  et  les  actions. 
Prov.  14. 15.  Astutus  considérât  gressus  suos  : 
L'homme  habile  considère  tous  ses  pas.  Prov. 
5.  6.  Canl.  7.  1. 

Dirigere,  perficere  gressus,  1°  Régler  les 
pas,  i.  e.  les  actions  et  la  conduite.  Ps.  16.  5. 
Perfice  gressus  meos  in  semitis  tuis  :  Affer- 
missez mes  pas  dans  vos  sentiers,  Seigneur. 
Ps.  36.  23.  Ps.  39.  3.  etc. 

2°  Faire  réussir  les  desseins  et  les  entre- 
prises. Prov.  3.  6.  Et  ipse  diriget  gressus 
luos  (t«ï  ôSoùj)  :  Pensez  à  Dieu  dans  toutes 
vos  voies,  et  il  conduira  lui-même  vos  pas. 
Jerem.  10.  23.  Voy.  Perficere.  Voy.  Rectus. 

JJeclinare,  ou  effundi  gressus.  C'est  se  dé- 
tourner du  droit  chemin,  du  chemin  de  la 
justice  ou  de  la  vertu.  Job.  31.  7.  Si  déclina- 
trit  gressus  meus:Gr.ô  irovs  p.w .pesmeus de  via  • 
Dieu  considère  si  mes  pas  se  sont  détournés 
de  la  voie.  P.-..  72.  2.  Voy.  Effundi. 

Rectos  facere  Igrasus  suos  (tpo^iài  opûit 
rojtéfv)  :  Conduire  sespas  pardes  voies  droites; 
c'est  vivre  d'une  manière  réglée.  Hebr.  12. 
13.  Gressus  rectos  facile  pedibus  vestris  :  Con- 
duisez vos  pas  par  des  voies  droites. 

GREX,  GIS,  ùyiln.  Du  Grec  àyeipu,  con~ 
grerjo. 

i°  Troupe  de  bêtes.  Matth.  8.  v.  30.  31.  Si 
ejicis  nos  hinc,  mille  nos  in  gregem  porcorum: 
Si  vous  nous  chassez  d'ici,  envoyez-nous 
dans  ce  troupeau  de  pourceaux,  disent  à  Jé- 
sus-Christ les  démons  des  deux  possédés  des 
Géraséniens.  Gen.  4.  4.  De  là  vient  : 

Porta  gregis,  La  porte  des  troupeaux, 
ainsi  appelée,  parce  que  c'était  auprès  do 
cette  porte  où  se  tenait  le  marché  de  ces  bê- 
tes propres  aux  sacrifices.  Voy.  Turris. 

2"  Victime,  ou  sacuifice  de  bêtes.  Ose.  5.  6. 
In  gregibus  (^oëaTa)  suis  et  in  armentis  suis, 
raclent  ad  quœrendum  Dominum  :  Israël  et 
Ephraïm  chercheront  le  Seigneur  par  le  sa- 
crifice de  leurs  brebis  et  de  leurs  bœufs. 

3°  Les  biens  et  les  richesses  qui  consis- 
taient en  troupeaux  de  bêles.  Gen.  13.  5. 
Lot  fucrunl  grèges  ,npi$«Ta)  ovium  et  armenta: 
Lot,  qui  était  avec  Abraham,  avait  aussi  des 
troupeaux  de  brebis  et  de  bœufs,  c.  30.  43.  c. 
36.  7.  Deut.  8.  13.  Job.  24.  2.  etc. 

4°  Une  troupe,  une  multitude  de  personnes. 

I.  Reg.  10.  5.  Obviutn  liabebis  gregem  (xopô;) 
prophetarum  :  Vous  rencontrerez  une  Iroupe 
de.  prophètes.  Samuel  prédil  à  Saùl  les  mar- 
ques par  lesquelles  il  reconnaîtra  que  c'est 
de  la  pari  de  Dieu  qu'il  l'a  sacré  roi.  Voy. 
Propheta.  Ezech.  36.  v.  37.  38, 

5°  Un  peuple  entier.  1.  Par.  21.  17.  Ego 
gui  mal  uni  feci  ;  iste  grex  {■npàCaza)  quid  com- 
meruit?  C'est  moi  qui  ai  commis  lout  le  mal; 
mais  pour  ce  Iroupeau ,  qu'a-t-il  mérité? 
dit  David  à  Dieu,  voyant  l'ange  l'épée  nue  à 
la  main  et  lournée   vers  Jérusalem.  Isa.  63. 

II.  Jerem.  10.  21.  c.  13.  20.  c.  25.  v.  34.  35. 
36.  c.  49.20.  c.  50.  45.  c.  51.  23. 

0"  Troupe  de  gens  de  guerre,  une  armée. 
Jerem.  6.  •'!.  Ad  mm  venu  ni  pastores  et  gregtt 
(jroifivi»v)  forum  :  Nahucliodonosor  cl  les  m'iir 
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ces   qui    l'accompagneront   viendront   avec 
leurs  armées  conlre  la  Judée. 

7°  L'Eglise,  ou  l'assemblée  des  fidèles.  Luc. 
12.  32.  Noiite  timere,  pusillus  grex  (7roipiov)  : 
Ne  craignez  point,  petit  troupeau,  dit  Jésus- 
Christ.  Act.  20.  v.  28.  29.  1.  Polr.  5.  v.  2.  3. 
Cant.  1.  v.  6.  7.  Isa.  40.  11.  et  souvent  dans 
Jérémic  et  Ezéchiel,  sous  la  figure  du  peuple 
d'Israël.  Voy.  Ovis. 

■  GROSSITÙDO,   inis,  7r«x°?-    De  grossas, 
inusité. 

Grosseur.  3.  Reg.  7.  26.  Grossiludo  lule- 
ris  trium  unciarum  erat  :  Le  bassin,  i.  e.  la 
mer  de  fonte,  que  fit  l'aire  Salomon,  avait 
trois  pouces  d'épaisseur.  Je  rem.  51.  23. 

GROSSUS,  a,  um,  mol  inusité.  De  crassus, 

iruyxiç. 

Gros.  3.  Reg.  12. 10. 2.  Par.  10. 10.  Minimus 
digitus  meus  grossior  est  clorso  patris  mei  : 
Le  plus  petit  de  mes  doigts  est  plus  gros  que 
n'était  le  dos  de  mon  père.  Façon  de  parler 
proverbiale  dont  se  sert  Roboam  pour  mon- 
trer qu'il  valait  mieux  de  beaucoup  que  son 
père,  comme  s'il  disait  :  Ma  faiblesse  est  plus 
lorle  que  toute  la  force  de  mon  père.  Ezech. 
41.25. 

GROSSUS,  i,  SXuvGof,  De  l'Hébreu  una  (ga- 
rasch),  expulsum,  parce  que  les  premières 
figues  sont  des  fruits  que  les  arbres  poussent 
dehors. 

Figue  encore  verte  et  qui  n'est  pas  encore 
mûre.  Nah.  3.  12.  Omîtes  munitiones  tuœ  si- 
cul  finis  cum  grossis  suis  :  Toutes  vos  fortifi- 
cations tomberont  aussi  aisément  que  les 
premières  figues.  Le  Prophète  parle  de  Ni- 
nive.  Cant.  2.  13.  Apoc.  6.  13. 

GRYPS,  phis.  Du  Grec  Wv-i,  toj. 

Griffon.  Levil.  11.  13.  D.ul.  14.  12.  Aves 
immundas  ne  comedatis,  aqwilam,  se.  et  gry- 
phem  :  Ne  mangez  point  des  oiseaux  qui  sont 
impurs,  qui  sont  l'aigi*,  le  grillon,  etc.  Cet 
oiseau  est  quelque  espèce  de  gros  aigle  fort, 
car  le  griffon,  tel  que  les  peintres  nous  le  re- 
présentent, est  un  monstre  fabuleux.  On  croit 
que  c'est  celte  espèce  d'aigle  qui  a  le  bec 
assez  fort  pour  rompre  des  os,  ce  qui  l'a  fait 
nommer  ossifraga. 

GUBERNACULU.M,  i,  miSàXtov.  Gouvernail 
pour  conduire  un  vaisseau.  Ad.  27.  40.  Jac. 
3.  4.  Naves  cum  magnee  sint,  circumferuntur 
a  modico  gubernaado  :  Encore  que  les  vais- 
seaux soient  si  grands,  ils  sont  néanmoins 
tournés  de  lous  côtés  avec  un  très-petit  gou- 
vernail, selon  la  volonté  du  pilote. 

L'art  de  bien  gouverner,  la  prudence  cl  la 
conduite  pour  le  bon  gouvernement.  Prov.  1. 
5.  Intelligens  gabernacuta  (xuffspwio-if)  posside- 
bil  :  Celui  qui  aura  de  l'intelligence  acquerra 
l'art  de  gouverner  par  l'élude  des  Proverbes 
de  Salomon.  c.  20.  18. 

GUBERNARE.  Du  Grec  xuSepév,  qui  vient 
probablement  lui-même  de  l'Hébreu  111,  in- 
valuit,  parce  que,  dès  l'origine,  les  plusïorls 
ont  fait  la  loi,  ont  gouverné. 

Gouverner,  conduire  un  vaisseau.  S  ip.  14. 
v.  3.  6.  fua  autem,  Pater,  jjrovidentia  guber- 
nat  :  C'est  votre  providence,  à  Père,  qui  gou- 
verne le  vaisseau  qui  esl  sur  les  Ilots  de  la 
mer. 


1°  Gouverner,  régler  conduire.  Prov.  16.  1. 
Domini  est  gubernare  linguaux:  C'est  le  Sei- 
gneur qui  gouverne  la  langue,  laquelle  s'é- 
chappe en  mille  manières,  si  elle  n'est  rete- 
nue, c.  14.  29.  Gen.  39.  4.  etc. 

2°  Dresser,  rendre  droit.  Eccl.  49.  4.  Guber- 
navit  (-/.«T£u6ùvîi"j  7rpô,-)  ad  Dominum  cor  ipsius  : 
Josias  a  marché  vers  Dieu  avec  un  cœur 
droit. 

GUBERNATIO,  nis.  L'aclion  de  gouverner 
ou  de  conduire  un  vaisseau. 

Gouvernement,  conduite  :  dans  l'Ecr.  : 
Don  de  gouverner.  1.  Cor.  12.  28.  Quosdam 
posuit  Deus  in  Ecclesia,  primum  Aposlvlos, 
erinde  gubernaliones  (xuÇspua-tc)  :  Dieu  a  éta- 
bli dans  son  Eglise,  premièrement  des  apô- 
tres, des  prophètes,  et  ensuite  ceux  qui  ont 
le  don  de  gouverner,  soit  les  âmes,  soit  la 
dispensalion  des  choses  temporelles. 

GUBERNATOR,  is ,  xvSefmns,  du  même 
verbe  ;  proprement  : 

1°  Gouverneur  de  vaisseau,  nocher,  pilote. 
Prov.  23.  34.  Eris  quasi  sopitus  gubernalor 
amisso  clavo  :  Vous  serez  comme  un  pilote 
endormi  qui  a  perdu  le  gouvernail;  se.  lors- 
qu'après  vous  être  rempli  de  vin,  vous  re- 
garderez les  femmes  étrangères,  etc.  Jon.  1 

6.  Act.  7.  11. 

2"  Qui  gouverne,  qui  règle  et  conduit. 
Prov.  11.  14.  Ubi  non  est  gubernator,  populus 
corruet  :  Où  il  n'y  a  personne  pour  gouver- 
ner, le  peuple  périt. 

GUEL,  Heb.  Redemptio  Dei.  Un  des  dépu- 
tés envoyés  pour  reconnaître  la  terre  pro- 
mise. Num.  13.  16.  De  Tribu  Gad,  Guel. 

GUNI.Heb.  Hortus.  —  1°  Un  fils  deNeph- 

tali.   Num.  26.  48.  Filii  Nephtali Guni  a 

quo  fumilia  Gunitanun.  Gen.  46.  24.  1.  Par. 

7.  13. 

2°  Un  descendant  de  Gad.  1.  Par.  5. 15. 

GURBAAL,  Heb.  Peregrinatio  donantis. 
De  TU  (Gour)  peregrinari. 

Pays  du  côté  du  midi  de  la  Judée  où  habi- 
taient les  Arabes.  2.  Par.  26.  7.  Adjuvit  eum 
Deus  contra  Pliilistiim,  et  contra  A7ubes  qui 
habitabant  in  Gurbaal  :  Dieu  soutint  Ozias 
contre  les  Philistins,  et  conlre  les  Arabes  qui 
demeuraient  dans  Gurbaal.  Saint  Jérôme 
croit  que  c'est  Gérara  où  demeura  Abra- 
ham. 

GURGES,  itis,  xOf/«,  To?,  de  l'Hébreu  mru 
{Gargrra)  fauces,  guttur.  Gr.  yapyaptàv. 

1"  Gouffre,  abîme  d'eau.  Isa.  48.  18.  Facta 
fuisset  justitia  tua  sicut  gurgites  maris  :  Si 
vous  vous  fussiez  appliqué  à  mes  préceptes, 
votre  justice  serait  aussi  abondante  et  aussi 
pleine  que  les  abîmes  profonds  de  la  mer. 

2°  Grande  abondance  d'eau.  Hab.  3.  10. 
Gurges  aquarwn  transiit  :  Les  eaux  du  Jour- 
dain se  sont  écoulées  d'un  côlé  et  se  sont 
arrêtées  de  l'autre.  Job.  36.  27.  Jon.  2.  4. 

3"  Grande  multitude  de  gens  qui  viennent 
en  foule  comme  un  débordement  d'eau.  Jcr. 
46.  7.  Qùis  est  isle,  et  relut  jluviorum,  inlu- 
mescunt  gurgites ejus?  Oui  est  celui-ci  qui 
s'enfle  comme  les  Ilots  des  grandes  rivières? 
Le  prophète  compare  la  fierté   de  Pharaon 
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et  de  son  armée  à  des  fleuves  impétueux  qui 
se  débordent. 

GURGUSTIUM.  u.  De  TJ  (Gour),  peregri- 
nus,  d'où  se  fait  Gerout,  hospilium. 

Gargote,  maisonnette,  petit  cabaret  :  de 
là  vient: 

Guryuslium  piscium.  Nasse  de  pécheur, 
réservoir  où  on  garde  le  poisson.  Job.  40.  26. 
Numquidimplebis  gurgustium  (idkoîov)  piscium 
eapite  illius  :  Pourrez-vous  remplir  de  la  tète 
de  la  baleine  le  réservoir  des  poissons? 

GUSTARE.    De  yeuorôs ,   nom  verbal   de 

yiOco-Sat. 

1°  Goûter,  tàter.  Coloss.  2.  21.  Ne  tetige- 
ritis,  neque  gustaveritis :  Ne  mangez  pas, 
vous  dit-on,  d'une  telle  chose,  et  ne  goûtez 
pas  de  ceci,  ne  touchez  pas  à  cela  :  ce  que 
saint  Paul  condamne ,  jugeant  que  nulle 
viande  n'est  immonde  par  elle-même.  Matth. 
27.  34.  Joan.  2.  9. 

2°  Manger.  Act.  10.  10.  Cum  esuriret,  vo- 
luit  gustare  :  Saint  Pierre  ayant  faim,  vou- 
lut manger.  Ce  fut  alors  que.  ravi  en  exta- 
se, il  vit  descendre  du  ciel  une  grande  nappe, 
suspendue  par  les  quatre  coins,  où  il  y  avait 
toute  sorte  d'animaux.  Judic.  19.  a.  1.  Reg. 
14.  29.  etc.  Ainsi: 

Gustare  panem,  manger,  faire  un  repas. 
Judic.  19.  5.  Gusta -prias  pauxillum  panis  : 
Avant  que  de  vous  en  aller,  mangez  un  mor- 
ceau pour  vous  fortifier,  dit  le  beau-père  du 
lévite  qui  était  allé  chez  son  beau-père  pour 
ramener  sa  femme  avec  lui.  2.  Reg.  3.  35. 
d'où  vient  cette  façon  de  parler  parabolique, 
Luc.  14.  24.  Nemo  virorum  illorum  qui  vo- 
cnli  sunt,  gustabit  cœnam  meam  :  Nul  de  ces 
hommes  que  j'avais  conviés,  ne  goûtera  de 
mon  souper  :  Jésus-Christ  marque  par  cette 
figure  les  Juifs  qui  refusèrent  la  vocalion 
qu'il  faisait  d'eux  à  sa  gloire  éternelle,  qu'il 
figure  par  un  festin  magnifique. 

3'  Eprouver;  soit  les  maux.  Matth.  1G.  28. 
Sunt  quidam  de  hic  slantibus,  qui  non  gusta- 
bunt  mortem  :  Il  y  en  a  quelques-uns  de 
ceux  qui  sont  ici  qui  n'éprouveront  point  la 
mort,  qu'ils  n'aient  vu  le  Fils  de  l'homme  ve- 
nir en  son  règne.  Cette  phrase ,  Gustare 
mortem,  est  purement  hébraïque  ;  et  le  verbe 
Gustare  répond  au  verbe  hébreu  a-,"-  (  Ta- 
gnam).  Marc.  8.  39.  Luc.  9.  27.  Hebr.  2.  9. 
Joan.  8.  52.  Si  quis  sermonem  tneum  servave- 
rit,  non  gustabit  mortem  in  œternum  :  Les 
Juifs  disaient  que  c'était  une  présomption  à 
Jésus-Christ  de  dire  que  celui  qui  garderait 
sa  paroi:'  ne  mourra  jamais. 

Soit  les  biens  avec  douceur  et  plaisir.  Ps. 
33.  9,  Gustate,  et  videle  quoniam  suavis  est 
Dominui  :  Goûtez,  et  voyez  combien  le  Sei- 
gneur 681  doux.  Prov.  31.  18.  Hebr.  (J.  v.  4. 
o.  I.  l'etr   2.  3.  Voy.  Vidbbb. 

GUSTUS,  ûs  ,  ytvjia.  De  gustare. 

1"  Le  sens  du  goût.  Job.  3b.  3.  Gultur  es- 
tas gustu  dijndicut  :  Le  palais  juge  des  vian- 
des  par  le  goût. 

■S  Le  goût  des  viandes.  Exod.  10.  31.  Etat 
gustu*  i jus  quasi  similœ  cum  mcllc  :  La  manne 
avait  le  goùi  qu'aurait  eu  la  plus  pure  fa- 
rine mêlée  ai  ec  le  miel. 

3-  Le  dérèglement  des  mœurs  est  marqué 


par  le  mauvais  goût.  Jerem.  48.  11.  Idcirco 
permansit  gustus  ejus  in  eo  :  Le  goût  de  Moab 
lui  est  toujours  demeuré  ;  se.  parce  qu'il  n'a 
point  été  emmené  captif  :  La  métaphore  est 
tirée  du  vin,  qui  tant  qu'il  n'est  point  ôté  de 
dessus  salie,  garde  toujours  son  même  goût 
sans  devenir  meilleur.  Voy.  Odor. 

4°  Epreuve,  essai.  2.  Mach.  13.  18.  Rex  ac- 
cepto  gustu  [ytvaiç]  audaciœ  Judœcrum  :  An- 
tiochus  fit  essai  de  l'audace  extraordinaire 
des  Juifs,  par  la  défaite  que  fit  Maclwibée  de 
4000  hommes  de  son  camp. 

GCTÏA,  je.  De  jjvriî,  fusus,  de  ^Ow,  fundo. 

Goutte  de  quelque  liqueur  que  ce  soit. 
Sap.  11.  23.  Sic  est  ante  te  orbis  terrarum 
tamquam  gutta  (  p'avi»-)  roris  anlelucani  : 
Toute  la  terre  est  devant  Dieu  comme  une 
goutte  de  la  rosée  du  matin  qui  tombe  sur  la 
terre.  Eccli.  1.  2.  c.  18.  8.  Cant.  52.  Caput 
meum  plénum  est  rare,  et  cincinni  mei  guttis 
noctium  :  Ma  tète  est  pleine  de  rosée,  et  mes 
cheveux  de  gouttes  d'eau  qui  sont  tombées 
pendant  la  nuit.  Ces  gouttes  de  la  nuit  ne 
sont  autre  chose  que  la  rosée;  ce  qui  mar- 
que qu'il  n'y  a  point  d'incommodités  ni  de 
peines  que  Jésus-Christ  n'ait  essuyées  pour 
son  Eglise. 

1°  Grosse  goutte,  ou  grumeau  de  quelque 
chose.  Luc.  22.  44.  Factus  est  sudor  ejus  si- 
cut  gutlœ  (8oÔ!iÇo;)  sanguinis  :  La  sueur  de 
Jésus-Christ  dans  son  agonie  fut  si  violente, 
que  les  pores  de  ses  veines  s'ouvrirent,  et 
que  le  sang  en  sortit  et  se  caillait  :  on  croit 
qu'une  telle  sueur  n'était  point  naturelle. 

2" Parfum  qui  dégoutte  de  la  myrrhe.  Ps. 
44.  9.  Eccli.  24.  21.  Quasi  storax  et  galbants», 
et  ungula,  et  gutta  {<rzv.-A.Th,  Stade  stillatitia): 
J'ai  parfumé  ma  demeure  comme  le  storax, 
le  galbanum,  l'onix,  la  myrrhe.  Il  semble 
que  gulta  n'est  autre  chose  que  myrrha; 
mais  l'Hébreu,  Ps.  44.  9.  porte  aloë,  qui  est 
une  espèce  de  parfum  amer,  selon  saint 
Jean.  c.  19.  39.  Nicodème  apporta  environ 
cent  livres  de  myrrhe  et  d'aloës  pour  embau- 
mer le  corps  de  Jésus-Christ. 

GUTTUR,  is ,  lxç,-jy-_;  de  gula,  q.  d.  gulut- 
tur,  ou  du  son  qui  se  fait  dans  la  plupart  des 
animaux  quand  la  nourriture  passe  par  le 
gosier. 

l°Le  gosier,  la  gorge.  Lev.  1.  16.  Vesicu- 
lam  gutturis,  et  plumas  projiciet  :  Le  prêtre 
jettera  la  petite  vessie  du  gosier  et  les  plu- 
mes auprès  de  l'autel  :  L'Ecriture  parle  des 
oiseaux  offerts  en  holocauste.  Job.  34.  3. 
De  cette  signification  viennent  ces  façons  de 
parler  contenues  dans  les  passages  suivants. 
Ps.o.  11.  Ps.  13.  3.  Rom.  3.  13.  Sepulcrum 
païens  est  gultur  eorum  :  Le  gosier  des  pé- 
cheurs est  comme  un  sépulcre  ouvert,  qui 
exhale  de  leur  âme  morte  la  puanteur  des 
mauvais  discours  et  des  entretiens  conta- 
gieux. Job.  20.  13.  Malum  abscondet  illud 
sub  lingua  sua  :  L'impie  trouvant  le  mal 
doux  à  sa  bouche,  le  cache  sons  sa  langue. 
Ici  le  pécheur,  qui  commet  avec  plaisir  le 
péché,  est  comparé  à  un  homme  qui,  pour 
mieux  goûter  un  morceau  délicieux,  le  met 
sous  *a  langui'  com  ne  en  réserve,  c.  2.).  10. 
Lingua  eorum  gutturi  suo   adlurrtbat  :   Las 
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grands  demeuraient  dans  le  silence,  comme 
si  leur  langue  eût  été  attachée  à  leur  palais. 
Prov.  23.  2.  Statue  cultrum  in  gutture.  Voy. 
Culter.  Jerem.  2.  25.  Prohibe  gultur  luum 
asiti  :  Empêchez  que  votre  gorge  ne  de- 
vienne toute  sèche  de  soif  à  force  de  courir  : 
Le  prophète  exhorte  les  Juifs  à  ne  plus  cou- 
rir aux  idoles  pour  en  avoir  du  secours.  La 
métaphore  est  tirée  des  voyageurs  altérés 
qui  cherchent  de  l'eau.  Clamare  in  gutture 
suo  :  Crier,  faire  éclater  sa  voix.  Ps.  113.  7. 
Non  clamabunt  in  gutture  suo:  Les  idoles 
ne  peuvent  crier  quoiqu'elles  aient  des  gor- 
ges. Ps.  149.  6.  Voy.  Exaltare.  Ainsi,  Ose. 
8.  1.  In  gutture  luo  ail  tuba:  Que  votre  voix, 
(ô  prophète!)  éclate  comme  le  son  de  la 
trompette,  pour  avertir  le  peuple  que  l'en- 
nemi vient  fondre  sur  la  maison  du  Sei- 
gneur. Voy.  Aquila. 

2°  La  voix,  la  parole,  le  discours.  Prov.  5. 
3.  Nitidius  cleo  gultur  ejus  :  Ses  discours 
sont  doux,  flatteurs  et  engageants.  Gant.  5. 
16.  Gultur  illius  suavissimum  :  La  voix  de 
l'Epoux  est  très-agréahle  :  Rien  de  plus 
doux  que  les  paroles  de  Jésus-Christ,  c.  7. 
Gutlur  luum  sicut  vinum  optimum  dignum 
dileclo  meo  ad  potandum  :  Ce  qui  sort  de  vo- 
ire gorge  est  comme  un  vin  excellent  digne 
d'être  bu  par  mon  bien-aimé.  Voyez  Rumi- 
nare.  Prov.  8.  7. 

Dore  gultur  ad  peccandum.  Abandonner 
sa  langue  au  péché;  c'est  médire  de  quel- 
qu'un, parler  mal  contre  lui.  Job.  31.  30.  Non 
dedi  ad  peccandum  gultur  meum. 

2°  Le  cou.  Prov.  3.  3.  c.  6.  21.  Circumda 
gulturi  luo  .(rpà^loç)  :  Attachez  autour  de 
votre  cou  les  préceptes  île  votre  père,  et  la 
loi  de  votre  mère.  Voy.  Cibccmdare. 

3°  L'esprit,  l'entendement  et  la  volonté. 
Prov.  24.  13.  Comede  fovum  dulcissimum  yut- 
turi  luo  (yâouyÇ)  :  Goûtez  les  préceptes  de 
la  sagesse  qui  vous  rempliront  de  douceur 
et  de  consolation. 

GYMNAS1UM,  n  ,  yufwKste»,  de  yupvof,  nu- 
dus ;  d'où  vient,  yvjwàÇetv,  exercere. 

•Lieu  où  l'on  s'exerçait  autrefois  a  la  lutte; 
vu  lieu  où  l'on  apprenait  les  lettres  :  dans 
l'Ecriture  : 

Lieu  d'exercice.  1.  Mach.  1.   15.   /Edifiea- 
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UABA;  Ilebr.  Absconsio.  Le  troisième  fils 
de  S. .mer.  1.  Par.  7.  34. 

HABACUC;  Hebr.  Luctator;  Gr.  A'^SaxoCp. 

1"  Un  des  petits  prophètes  :  on  ne  sait  point 
d'où  il  était,   ni  en  quel   temps  précisément 
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la  Judée  par  lesChaldéens,  commeétant  pro- 
che. Ainsi  il  aurait  vécu  au  même  temps  que 
Jêrémje.  Plusieurs  auteurs  considérables 
noient  même  qu'il  faut  mettre  Habacuc  dès 
le  temps  de  M. masses,  comme  Nahum  qui 


verunt  gymnasium  in  Jerosolymis  seeundum<:i- 
Leges  nalionum  :  Ces  Juifs,  enfants  d'in' 
quité,  bâtirent  dans  Jérusalem  un  collège  ) 
la  manière  des  nations.  2.  Mach.  4.  v.  9.  12 
Quelques-uns  croient  que  c'étaient  des  lieu* 
d'une  débauche  abomiablc  :  c'était  vraisem 
blablement  une  académie  pour  instruire  le 
jeunes  gens  des  maximes  et  des  lois  du  pa 
ganisme.  Josèphe  l'entend  d'une  académie 
de  gladiateurs.  Antiq.  I.  12.  c.  C. 

GYRARli.  Deyùpo;,  tour  qu'on  fait  en  rond 
gyrus. 

1"  Aller  autour,  tournoyer.  Gen.  30.  32 
Gyra  [napép^eaBxi)  omnes  grèges  tuos  :  Visi- 
tez tous  vos  troupeaux,  dit  Jacob  à  Laban 
2.  Reg.5.  23.  Eccl.  I.  G.  Sol  gyrat  per  meri- 
diem,  et  fleclilur  ad  Aquilonem  :  Le  solei  | 
prend  son  cours  vers  le  midi  et  tourne  versj 
le  nord  :  ce  qui  s'entend  de  son  cours  d'an- 
née, parce  que  des  douze  signes  que  le  soleil' 
parcourt,  il  y  en  a  six  vers  le  midi  et  six 
Vers  le  nord. 

2°  Former  et  faire  un  cercle  autour.  Eccli. 
43.  13.  Gyravit  (xvxloùv)  cœlum  in  circuitu] 
gloriœ  suœ  :  L'arc  céleste  forme  dans  le  ciel 
un  cercle  éclatant. 

Faire  tourner,  faire  errer.  Eccli.  29.  25. ' 
Repromissio  viros  patentes  gyrans  migrare 
fecit  :  La  facilité  à  répondre  pour  d'autres 
a  banni  en  divers  lieux  des  hommes  puis- 
sants. 

GYRUS,  i,  xvxloç;  de  yûpoç. 

1°  Un  tour,  un  rond,  un  circuit,  jos.  23. 
1.  Subjectis  in  gyro  (xvx16Bî-j)  nationibus  : 
Dieu  avait  assujetti  les  nations  qui  environ- 
naient les  Israélites  lors  de  la  mort  de  Josué. 
Et  souvent,  Per  gyrum  :  Tout  au  tour.  Prov. 
8.  27.  Quando  certa  lege  et  gyro  vallabatabys- 
sos  (aderam)  :  La  sagesse  était  présente, 
lorsque  Dieu  environnait  les  abîmes  de 
leurs  bornes.  Eccli.  24.  8.  Gyrum  cœli  cir- 
cuivi  sola  :  J'ai  fait  tout  le  tour  du  ciel:  La 
sagesse  par  son  immensité  renferme  les 
plus  hauts  des  deux.   Voy.  Soms. 

2°  Multitude  de  choses  en  rond.  Job.  38. 
31.  Numquid  gyrum  Arcturi  poleris  dissi- 
part't  Peux-tu  séparer  et  écarter  les  étoiles 
qui  sont  autour  du  Bouvier  qui  se  lève  en 
automne  ?  Dieu  parle  à  Job.  Sap.  13.  2 
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le  précède,  et  que  les  dérèglements  dont  il  se 
plaint  ne  peuvent  convenir  qu'au  règne  de 
ce  prince  avant  sa  captivité.  Saint  Jérôme 
et  quelques  autres  croient  que  c'est  le  même 
qui  étant  enlevé  en  un  moment  par  un  ange, 
de  Judée  à  Rabylone  ,  porta  à  manger  à 
Daniel,  lorsqu'il  était  dans  la  fosse  aux 
lions  :  cependant  si  l'on  met  celui  qui  a 
écrit  dès  le  temps  de  Manassès,  il  faut  recon- 
naître deux  prophètes  de  ce  nom.  Pour  tout 
concilier,  nous  dirons  qu'il  est  très-probable 
qu'Habacuc  prophétisait  au  commencement 
(lu  règne  de  Joakim,  c'est-à-dire  dans  l'in- 
tervalle des  trois  années  qui  précédèrent  l'ir* 
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ruption  de  Nabuchodonosor  qui  entra  dan* 
la  Judée,  en  la  quatrième  année  de  ce  prince. 
Ce  fut  alors  que  Daniel  futemmené  à  Baby- 
lone.  Ainsi  Habacuc  pourra  être  contempo- 
rain de  Daniel.  Il  se  trouvera  postérieur  à 
Nahum  après  lequel  il  est  placé;  il  pourra 
être  contemporain  de  Joël,  et  peut-être  an- 
térieur à  Abdias.  Hahacuc  se  plaint  du  dérè- 
glement des  Juifs,  prédit  1rs  malheurs  dont 
Dieu  les  devait  punir  par  les  Chaldéens;  le 
renversement  de  Babylone  et  de  l'empire  îles 
Chaldéens;  la  délivrance  des  Juifs  par  Cyrus, 
et  celle  de  tout  le  monde  par  Jésus-Christ. 

2°  Un  autre  prophète  qui  fut  enlevé  par 
un  ange,  pour  porter  à  manger  à  Daniel. 
Dan.  14.  v.  32.  33.  Mais  l'existence  de  ce 
prophète  est  fort  douleuse;  quoi  qu'il  en  soit, 
en  la  supposant,  il  aurait  vécu  l'an  347'J. 

H  ABEN  A,  x,r;vic<,a5-,  de  haliere  pou  rinhibere, 
arrêter  :  bride,  lanière,  ligature,  le  bras  d'une 
fronde,  les  rênes,  conduite,  gouvernement. 

Rêne,  bride.  3.  Reg,  22.  38.  Habenas  lave- 
runt  :  On  lava  les  rênes  des  chevaux  du 
chariot  d'Achab,  qui  étaient  toutes  teintes 
de  son  sang.  Nahum.  2.  3.  Igneœ  habenœ  cur- 
rus  :  les  rênes  de  leurs  chariots  sont  bril- 
lantes comme  le  feu.  Hebr.  Lampades ,  pour 
labenœ,  q.  d.  Leurs  chariots  courent  avec 
une  telle  rapidité,  qu'ils  élincellenl  lorsqu'ils 
marchent  au  combat  :  le  prophète  parle  de 
.'armée  des  Chaldéens. 

HABER  ;  Heb.  Socius.  Un  Cinéen  des  des- 
cendants de  Jéthro,  et  mari  de  Jahel,  qui  tua 
Sisara.  Judic.  4.  v.  u.  17.  21.  Voy.  Cin-eus. 

HABERE;  Ixso.  Du  Gr.  â€eiv,  habere,  ou  de 
".'  (Sahab)  dédit;  les  significations  de  ce  verbe 
dépendent  des  mots  auxquels  il  est  joint. 

1°  Avoir,  posséder,  acquérir,  obtenir. 
Mallh.  13.  12.  Qui  liabet,  dabitur  ei,  et  abun- 
dubit  ;  qui  autem  non  habel  et  quod  habet, 
auferetur  ab  eo  :  Quiconque  a  déjà,  on  lui 
donnera  encore,  et  il  sera  comblé  de  biens; 
mais  pour  celui  qui  n'a  point,  on  lui  ôtera 
même  ce  qu'il  a,  ou,  selon  saint  Luc,  8.  18. 
ce  qu'il  croit  avoir  :  car  ce  n'est  point  avoir, 
que  de  ne  pas  faire  bon  usage  de  ce  qu'on  a  : 
Jésus-Christ  marque  par  celte  sorte  de  pro- 
verbe, que  Dieu  comble  de  ses  grâces  ceux 
qui  les  estiment  et  qui  en  font  bon  usage, 
et  qu  il  les  Ole  à  ceux  qui  n'en  font  pas  le 
cas  qu'ils  doivent.  Voy.  Can.  Scr.  sac.  pag. 
o.  n.  3.  Ainsi,  Joan.  2.  3.  C;  3.  15,  etc. 

Façons  de  parler  tirées  de  cette  signification. 

Habere.  Avoir  du  déplaisir.  Jos.  la.  18. 
Quiil  habes  (-i  h-.i  toi)?  i»i^«i7.Qu'avez-vous? 
dit  Cak-li  à  sa  611e  Axa,  qui  soupirait  pour 
avoir  de  lui  uni:  terre  arrosée  d'eau.  Judic. 
1    14.  i.  Reg.  11.  5. 

Habere  atiquid  contra  aliquem.  Avoir  sujet 
de  se  plaindre  contre  quelqu'un.  Mallh.  5. 
2.'i.  Si  recordatus  fueris  quia  (rater  luus  lui- 
bel  nliquid  adversum  le  :  Si,  présentant  votre 
offrande  à  I  autel,  vous  vous  souvenez  que 
\  iitrc  frère  a  quelque  juste  sujet  de  se  plain- 
dre de  vous  :  le  verset  suivant  marque  ce 
qui  se  doit  faire.  Apoc.  2.  V.  Ad.  24.  19. 
Ainsi,  Marc.  Il  23.  Dimitlilt  si quid habeti» 
adversus    uttquvm    ;    Nous    présentant    pour 


prier,  si  vous  avez  quelque  chose  contre 
quelqu'un,  pardonnez-lui. 

Habere  damnalionem.  S'engager  dans  la 
condamnation,  i.  Tim.  5.  12.  Aubère  volunt 
habentes  damnalionem  :  Les  jeunes  veuves 
que  l'on  admet  dans  l'Eglise  au  nombre  des 
veuves,  se  veulent  remarier,  s'engngeant 
ainsi  dans  la  condamnation. 

Habere  peccalum.  S'engager  dans  le  péché, 
y  être  engagé,  Joan.  15.  22.  Si  non  venissem, 
et  locutus  fuissem  eis,  peccalum  non  haberent: 
Si  je  n'étais  point  venu,  et  que  je  ne  leur 
eusse  point  parlé,  ils  n'auraient  point  le  pé- 
ché qu'ils  onl,  dil  Jésus-Christ,  parlant  de 
l'incrédulité  des  Juifs  après  tant  de  preuves 
de  sa  divinité.  1.  Joan.  1.  8. 

Habere  dies ,  annos.  On  se  sert  de  celle 
façon  de  parler  pour  marquer  le  temps  qui 
s'est  p:isse  à  quelque  chose.  Joan.  5.  5.  Homo 
trii/inta  et  octo  annos  habens  in  infirmitate 
sua  :  Un  homme  malade  depuis  trente-huit 
ans.  e.  U.  17.  Ce  qui  est  le  même  sens  que 
Acl.  9.  33. 

Habere  virum,  uxorein.  Etre  marié  ou  être 
mariée.  Gen.  20.  3.  En  morieris  proptet  mu- 
lierem  quam  tulisli ;  Imbet  enim  virum  :  Vous 
serez  puni  de  rnorl  à  cause  de  la  femme  que 
vous  avez  enlevée,  parce  qu'elle  a  un  mari, 
dit  Dieu  à  Abimélech,  touchant  Sara.  Joan. 

4.  v.  17.  18.  1.  Cor.  7.  2. 

Habere  in  utero.  Etre  grosse,  parlant  de 
la  grossesse  d'une  femme  enceinte.  Matth. 
1.  v.  18.  23.  Inventa  est  in  utero  habens  de 
Spiritu  sancto  :  Marie...  se  trouva  grosse, 
ayant  conçu  dans  son  sein  par  l'operaiion 
du  Saint-Esprit.  Celte  phrase  est  grecque. 

Habere  filios,  ou  semen.  Laisser  des  en- 
fants après  soi.  Malth.  22.  v.  24.  25.  Si  quis 
mortuus  fuerit  non  habens  filium  Si  quel- 
qu'un meurt  sans  enfants  :  Primus  uxore 
ducta,  defunctus  est  et  non  habens  semen,  reli- 
nuit  uxorem  fratri  suo  :  Le  premier  de  sept 
qui  étaient  frères,  ayant  épousé  une  femme 
est  mort,  el  n'ayant  point  eu  d'enfants,  il  a 
laissé  sa  femme  à  son  frère.  Les  Saddu- 
céens  proposent  ici  à  Jésus-Christ  celle  ques- 
tion  de  sept  frères  sur  la  loi  du  Deut.-25. 

5.  comme  une  difficulté  qui  leur  semblait 
combattre  la  Résurreclion. 

2°  Avoir  avec  attachement,  s'attacher  à 
quelque  chose.  Exod.  20.  3.  .\'on  habebis  deos 
alienos  coram  me  :  Vous  n'aurez  point  de 
dieux  étrangers  devant  moi;  Le.  d'autres 
dieux  que  moi. 

3°  Avoir  en  mariage.  Matth.  14.  4.  Non 
licct  tibi  habere  eam  :  U  ne  vous  est  point  per- 
mis d'avoir  pour  femme  Hérodiaile,  femme 
de  votre  frère,  dil  saint  Jean  à  Hérode  le 
Telrarque. 

4  User  de  quelque  chose,  j'en  servir,  en 
faire  usage,  Matth.  13.  12.  Voy.  ci-dessus  1°. 

5°  Etre  soumis,  être  gouverné.  Mare.  3 
v.  22.  30.  Beelzebub  liabet  :  Il  est  possède  de 
Beclzehub,  disent  de  Jesus-Christ  les  scribes 
de  Jérusalem.  Dœmonium  habes  :  Vous  êtes 
possédé  du  démon,  disent  les  Juifs  à  Jésus- 
Christ.  Joan.  c.  s.  v.  '18.  49.  52.  etc.  Ainsi, 
Rom.  8.  9.  Si  quis  Spintum  Christi  non  ha~ 
bit.  h  c  non  est  ejus  :  Si  quelqu'un  n'a  poiu; 
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l'Esprit  de  Jésus-Christ,  il  n'est  point  à  lui. 
i  Cor.  7.  40.  Coloss.  k.  1.  etc.  A  quoi  se  peut 
rapporter,  Eccli.  47.  21.  Potestatem  habuisti 
in  corpure  tuo  ;  i.  e.  in  potestatem  redactus 
es:  Vous  avez  asservi  voire  corps.  Voy.  Po- 

VESTAS. 

G0  Recevoir,   reconnaître.  Malin.    14.  5. 

Joan.  19.  15.  Non  habemus  regem  nisi  Cœsa- 

rem  :  Nous  n'avons  point  d'autre  roi  que  Cé- 
sar, disent  les  princes  des  prêtres  à  Pilate. 

Rom.  1.  28.  1.  Joan.  2.  23.  Omnis  qui  negat 

filium,  necpatrem  habet;  qui  confitctur  filium, 

et  patrem  habet  :  Quiconque  nie  le  Fils,  ne 

reconnaît  point  le  Père;  et  quiconque  con- 
fesse  le  Fils,  reconnaît  aussi  le  Père.  c.  5. 

12.  Ainsi,  2.  Joan.  9.  Qui  permanet  indoctri- 

na,  et  patrem  et  filium  habet  :  Quiconque 

demeure  dans  la  doctrine  de  Jésus-Christ, 

possède  le  Père  et  le  Fils;  se.  par  la  foi. 
7-  Se  saisir,  assaillir.  2.  Mach.  4.  16.  Qua- 

rum  gralia  periculosa  eos  contentio  habebat 

(■Ktpiiyjm,  occupare)  :  Il  s'excilail  une  dange- 
reuse émulation  entre  les  prêtres  juifs;  se. 

à  qui  excellerait  en  tout  ce  qui  était  en  es- 
time parmi  les  Grecs. 
8°  Tenir,  conserver,  retenir.  Apoc.  12.  17. 

Qui  habent  testimanium  Jesu  Chrisli  :  Ceux 

qui  demeurent  fermes  dans  la  confession  de 

Jésus-Christ,  c  6.  9.  c.  19.  10.  Rom.  1.  28.  c. 

15.  4.  Philipp.  1.  7. 1 .  Tim.  1.  19.  c.  3.  9.  2. 

ïim.  1.   13.  Ainsi,  Habere  mandata  :  Tenir 

les  commandements.  Joan.  14'.  21.  Qui  habet 

mandata  mea,  et  serval  ea,  ille  est  qui  diligit 

me  :  Celui  qui  a  mes  commandements  et  qui 

les  garde,  c'est  celui-là  qui  m'aime.  Habere 

gratiam  :  Conserver  la  grâce.  Hebr.  12.  28. 

Gr.  Habeamus  :  Conservons  la  grâce.  Ainsi, 

Rom.  5.  1.  Pacem  habeamus  ad  Deum  :  Ayons 

la  paix  avec  Dieu  par  Jésus-Christ;  Gr.  nous 

avons...  A   quoi   se  peut  encore   rapporter, 

Matth.  13.  12.  Qui  habet,  dabitur  et  et  abuti- 

dabit;  qui  autem  non   habet;  i.  e.  qui  non 

conservât.  Eccli.  20.  19.  Neque  enim  quod  ha- 

bendum  erat  directo  sensu  distribuit,  simili- 
ter  et  quod  non  erat  habendum  :  L'insensé  ne 
se  conduit  pis  par  le  bon  sens;  soit  en  dis- 
tribuant (à  des  personnes  indignes)  ce  qu'il 
devait  réserver;  soit  en  donnant  même  ce 
qu'il  ne  devait  pas  garder.  Voy.  ci-dessus  i". 
9"  Soutenir,  supporter,  souffrir.  Joan.  16. 
33.  In  mundo  pressurant  habebitis  :  Vous  au- 
rez à  souffrir  bien  des  alfliclions  dans  le 
monde,  dit  Jésus-Christ  à  ses  disciples.  1. 
Cor.  7.  28.  Philipp.  1.  30.  Coloss.  2.  1.  Apoc. 
2.  10.  etc. 

10"  Avoir  de  quoi  répondre.  2.  Cor.  5.  12. 
Occasionem  dumus  vobis  gloriandi  pro  nobis; 
ut  habealis  ad  cas,  qui  in  fade  gloriitntur,  et 
non  in  corde  :  Nous  prétendons  vous  donner 
occasion  de  vous  glorifier  à  notre  sujet,  afin 
que  vous  puissiez  répondre  à  ceux  qui  met- 
tent leur  gloire  dans  ce  qui  paraît,  et  non 
dans  ce  qui  est  au   fond  du  cœur. 

11*  Etre,  et  est  mis  pour  esse.  Joan.  5.  v. 
5.  6.  Homo  triginta  et  oclo  annos  habens  in 
ir.firmitate  sua  :  Un  homme  qui  était  malade 
depuis  trente-huit  ans.  C.  11.  17.  Voy.  ci-des- 
sus les  façons  de  parler  tirées  de  la  première 
signification,  Habere dies ,  annos.  De  là  vient: 
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Bene  habere  ou  se  habere.  Eirc  bien  disposé, 
en  bonne  santé.  Marc.  16.  18.  Et  bene  habe- 
bunt  .-Ceux  qui  auront  cru,  imposeront  les 
mains  sur  les  malades,  et  ils  seront  guéris. 
Act.  7.  1.  c.  17.  11.  1.  Tim.  5.  25.  etc.  Ce  qui 
est  mis  à  l'imitation  des  Grecs,  qui  se  ser- 
vent du  verbe  ê'^stu,  esse  ou  posse  :  maie  habe- 
re :  Etre  malade  ou  maladif.  D'où  vient  : 

Rem  ita  se  habere,  pour  marquer  qu'une 
chose  est  telle  qu'on  l'a  dite.  Act.  17.  11. 
Quotidie  scrutantes  Scripturas  si  hœc  ita  se 
haberent  :  Les  Juifs  de  Reroé  examinaient 
tous  les  jours  les  Ecritures,  pour  voir  si  ce 
qu'on  leur  disait  était  véritable.  Ainsi,  c.  15. 
36.  Se  habere,  signifie  être  en  tel  état  ou  dis- 
position à  l'égard  du  salut.  Visitemus  fratres  I 
quomodo  se  habeant  :  Retournons  visiter  nos 
frères  par  toutes  les  villes  où  nous  avons 
prêché  la  parole  de  Dieu,  pour  voir  en  quel 
état  ils  sont,  dit  saint  Paul  à  saint  Rarnabé. 

12°  Pouvoir,  et  est  mis  pour  posse.  Luc.  14. 
14.  Beatus  eris  quia  nonhabent  retribuere  tibi  : 
Vous  serez  heureux  de  ce  que  les  pauvres, 
les  estropiés,  etc.  que  vous  aurez  conviés  à 
vos  festins  n'auront  pas  le  moyen  de  vous  le 
rendre.  Marc.  4.  23.  c.  8.  16.  etc.  2.  Cor.  8. 

12.  2.  Petr.  1.  15.  Dabo  autem  operam  et  fré- 
quenter habere  vos  post  obitum  meum,  ut  ho- 
rum  memoriam  faciatis  ;  Gr.  Sludebo  autem 
et  omni  tempore  posse  vos  post  obitum  meum 
horum  memoriam  facere  ;  J'aurai  soin  qu'a- 
près ma  mort  vous  puissiez  toujours  vous  re- 
mettre ces  choses  en  mémoire  :  ce  que  saint 
Pierre  a  fait  en  laissant  ses  lettres. 

13°  Tenir  pour  reçu  ,  tenir  quitte  d'une 
dette.  Philipp.  4.  18.  Habeo  autem  omnia  : 
J'ai  maintenant  tout  ce  que  vous  m'avez  en- 
voyé, et  je  le  mets  sur  mes  comptes  :  la  sub- 
sistance temporelle  est  duepar  justice  à  ceux 
qui  distribuent  les  biens  spirituels. 

Façons  de  parler. 

Habere  minus.  1°  Posséder  moins  de  bien. 
Num.  33.  8.  Qui  minus  pauciores  :  ceux  des 
Israélites  qui  posséderont  moins  de  la  terre 
promise,  donneront  aussi  moins  de  villes 
aux  Lévites. 

2°  Etre  surpassé,  être  inférieur.  2.  Cor.  12. 

13.  Quid  est  quod  7ninus  habuistis  (^rrâ-rOai) 
prœ  cœteris  Ecclesiis?  En  quoi  avez-vous 
été  inférieurs  aux  autres  Eglises? 

3°  Déchoir,  avoir  moins  de  poids  ou  de  va- 
leur. Dan.  5.  27.  Et  inventus  es  minus  ha- 
bens (OuTEjOEfv)  :  Il  s'est  trouvé  que  vous  n'a- 
vez pas  été  dignes  du  royaume,  dit  Daniel, 
expliquant  le  mol  Thecel. 

HABI.V  ,  Hebr.  absconsio  Domini  ,  un 
homme  de  la  race  des  sacrificateurs.  2.  Esdr. 
7.  63.  Voy.  Hobia. 

UABITABIL1S  ,  oôtoOftsvoç ,  habitable,  cul- 
tivé. Exod.  16.  35.  Comederunt  man  quadra- 
ginta  unnis  donec  venirent  in  terrain  habita- 
bitem  :  Les  Israélites  mangèrent  de  la  manne 
pendant  quarante  ans ,  jusqu'à  ce  qu'ils 
vinssent  dans  la  terre  où  ils  devaient  habi- 
ter. Voy.  Deut.  2.  6. 

HABITACULUM,  i,  habitation,  demeure 
(xaTO(M)T»ptov),  soit  celle  des  hommes,  maison, 
logis,  ville.  Exod.  12.  20.  In  cunctis  hubitOf 
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eulis  vestris  edetis  uzymu  :  Pendant  les  sept 
jours  de  la  pâque,  vous  userez  de  pain  sans 
levain  dans  toules  vos  maisons,  c.  35.  3. 
Levit.  3.  17.  Soph.  3.  7.  Soit  celles  des  bêles. 
N.  hum.  2.  11.  Ubi  est  habitaculum  leonum? 
Où  est  maintenant  cette  caverne  de  lions  ? 
Les  rois  d'Assyrie  sont  figurés  par  ces  lions; 
ils  pillaient  toutes  les  nations  voisines ,  et 
principalement  la  Judée  ,  et  en  emportaient 
les  dépouilles  à  Ninive.  Ezech.  25.  5.  Soit  de 
toute  autre  créature,  comme  du  soleil  et  de 
la  lune.  Habac.  3.  11.  Sol  et  luna  steterunt 
in  habitaculis  suis  .-  Le  soleil  et  la  lune  se 
sont  arrêtés  dans  leur  demeure  au  comman- 
dement de  Josué.  Jos.  10.  12.  Soit  enfin  la 
demeure  de  Dieu,  qui  est,  ou  le  temple  de  Jé- 
rusalem ,  dans  lequel  Dieu  était  honoré.  3. 
Reg.  8.  13.  jEdificans  œdificavi  domum  in  ha- 
bitaculum tuum;  Gr.  toG  xetTaaxrjvws-ai  as  :  O 
Dieu  !  j'ai  bâti  cette  maison  afin  qu'elle  vous 
tienne  lieu  de  demeure  ,  dit  Salomon.  Ou 
tout  le  pays  que  Dieu  avait  choisi  pour  sa 
demeure  à  cause  du  temple.  Exod.  15,  v.  13. 
17.  Introduces  eos  et  plantabis  tri  monte  hœ- 
reditatis  tuœ,  firmissimo  habitaculo  tuo:  (x«t«- 
ï\ijj.a)  :  Vous  introduirez  votre  peuple,  et  vous 
les  établirez  ,  Seigneur  ,  sur  la  montagne  de 
votre  héritage,  sur  cette  demeure  très-ferme 
que  vous  vous  êtes  préparée  vous-même.  2. 
Par.  36.  15.  Ou  le  ciel,  d'où  Dieu  fait  éclaler 
sa  puissance.  Zach.  2. 13.  Consurrexit  de  habi- 
taculo sanclo  suo  (èx  veys),wv  ky'i^-»  aOtoû)  :  Le  Sei- 
gneur s'est  réveillé  enfin,  et  s'est  avancé  vers 
nous  de  son  sanctuaire.  Deut.33.27.  2.  Par. 6. 
v.21.30.33.39.Jerem.25.30.  etc.  Ou  lésâmes 
des  justes.  Ephes.  2.  22.  In  quo  et  vos  coœ- 
dificamini  in  habitaculum  Dei  in  Spiritu  :  Et 
vous-mêmes  aussi,  ô  gentils,  vous  entiez  dans 
la  structure  de  cet  édifice  pour  devenir  la 
maison  de  Dieu  par  le  Saint-Esprit. 

2°  Une  prison  ,  ainsi  nommée  d'un  nom 
moins  odieux  et  plus  honnête.  Act.  12.  7.  Et 
lumen  refulsit  in  habitaculo  :  Le  lieu  où  saint 
Pierre  était  en  prison,  fut  rempli  de  lumière; 
se-  à  la  présence  de  l'ange  qui  le  venait 
délivrer.  Solon  fit  appeler  à  Athènes  la  pri- 
son ,  oîxnjM ,  comme  le  rapporte  Plularque 
dans  sa  vie. 

3"  Maison,  famille.  Prov.  3.  33.  Habitaculo 
jus  forum  benedicentur  :  Le  Seigneur  bénira 
les  maisons  des  justes,  c.  21.  20. 

HA1MTARE,  oi'xeîv,  xccTotxiîv,  de  habere,  verbe 
fréquentatif. 

1°  Habiter,  demeurer  dans  un  lieu;  soit 
pour  longtemps.  Mat  th.  2.  23.  Yeniens  habi- 
tavit  in  civitute  quœ  vocatur  Nazareth  :  Saint 
Joseph  ,  au  retour  d'Egypte  ,  vint  demeurer 
dans  une  ville  appelée  Nazareth.  Ps.  101.  29. 
Filii  servorum  luorum  Imbitabunt  :  Les  en- 
fants de  vos  serviteurs  auront  une  demeure 
permanente  dans  la  terre,  d'où  ils  avaient  été 
enlevés.  Matth.  4.  13.  etc. 

Soit  en  passant  et  pour  un  temps.  Act.  2. 
5.  h'rant  autan  in  Jérusalem  habitantes  Judœi 
ex  omni  nntione  quai  sub  cœlo  est  :  Aux  jours 
de  la  Pentecôte,  lorsque  les  disciples  com- 
mencèrent à  parler  diverses  langues,  après 
avoir  rc<;u  le  Saint-Esprit.   Il  y  avait   dans 


Jérusalem  des  Juifs  religieux  de  toutes  les 
nations  qui  sont  sous  le  ciel.  Gen.  27.  44. 

2°  Etre  quelque  part,  y  vivre,  y  demeurer 
Joan.  1.  14.  Verbum  caro  factum  est,  et  habi- 
tavit  (o-xnvoûv)  in  nobis  :   Le  Verbe  a  été  fait 
chair,  et  il  a  habité  parmi  nous.  Deul.  25.  5. 
Ps.  77.  60. 

Ce  qui  se  dit  des  oiseaux  qui  vivent  dans 
l'air  ou  sur  les  arbres.  Matih.  13.  32.  Fit  ar- 
bor,  ita  ut  volucres  cœli  reniant  et  habitent 
(xaTatrajvoûv)  in  ramis  ejus  :  Le  grain  de  mou- 
tarde étant  crû  devient  un  arbre  ,  de  sorte 
que  les  oiseaux  du  ciel  viennent  se  reposer 
sur  ses  branches.  Ps.  103.  12.  Ezech.  17.  23. 
Comme  aussi  des  autres  animaux.  Isa.  11.  6. 
Habitavit  lupus  cum  agno  ;  Gr.  o-vpgoo-xnâria-s- 
t«i,  simul  pascetur  :  Au  temps  de  Messie  ,  le 
loup  habitera  avec  l'agneau.  Le  naturel  dif- 
férent de  tous  ces  animaux  Ggure  le  naturel 
différent  de  tant  d'hommes  qui  ont  été  réunis 
dans  le  sein  de  la  même  Eglise  de  Jésus- 
Christ,  c.  13.  21.  etc.  Ainsi ,  habitare  in  in- 
ferno  ,  être  dans  l'enfer  ,  c'est  être  dans 
le  tombeau.  Ps.  93.  17.  Paulo  minus  habi- 
tasset  in  inferno  anima  mea  ;  Si  Dieu  ne  m'eût 
assisté,  il  s'en  serait  peu  fallu  que  mon  âme 
ne  fût  tombée  dans  l'enfer;  aulr.  que  je 
n'eusse  été  mis  dans  le  tombeau. 

3"  Le  mot  habiter  se  dit  aussi  des  choses 
spirituelles  qui  agissent  et  font  paraître  leur 
présence  ou  leur  puissance  quelque  part, 
comme  Dieu  sur  le  mont  Sinaï.  Exod.  24. 
16.  Habitavit  (Gr.  xariSri ,  descendit)  gloria 
Domini  super  Sinai.  Ou  dans  le  ciel.  Ps.  2. 
4.  Qui  habitat  in  cœlis  irridebit  eos  :  Celui 
qui  demeure  dans  les  cieux,  se  rira  des  rois 
et  des  princes  qui  se  sont  assemblés  contre 
le  Seigneur.  Ps.  112.  5.  Isa.  57.  15.  Excelsus 
et  sublimis  habitons  œternitatem  :  Le  Très- 
Haut,  le  Dieu  sublime  qui  habite  dans  l'éter- 
nité, i.  e.  qui  demeure  toujours  le  même. 
Voy.  ^Eteunitas.  Voy.  1.  Titn.  6.  16.  Ainsi 
Dieu,  Jésus-Christ  et  le  Saint-Esprit  sont  dits 
habiter  dans  les  hommes  par  leurs  opéra- 
tions divines,  comme  il  se  voit  Rom.  8.  v.  9. 
11.1.  Cor.  3.  16.  2.  Cor.  6.  16.  Ephes.  3.  17. 
La  Sagesse.  Prov.  8.  12.  Ego  sapientia  habito 
in  consilio  :  Voy.  Consilium.  Il  est  dit  de 
même  que  les  vertus  demeurent  et  sont  dans 
les  hommes,  comme  la  foi.  2.  Tini.  1.  5.  Re- 
cordationem  accipiens  ejus  fidei  quœ  est  in  te 
non  ficta,  quœ  et  habitavit  [hâxnae)  primum  in 
avia  tua  Loide  :  Je  me  représente  celte  foi 
sincère  qui  est  en  vous,  qu'a  eue  première- 
ment Loïde,  votre  aïeule.  Coloss.  3.  16.  2. 
Petr.  3.  13.  etc. 

4"  Enfin  ce  verbe  est  altribué  au  péché,  t. 
t.  à  la  concupiscence  qui  habite  dans  l'âme 
par  ses  mauvais  effets;  mais  elle  n'y  règne 
pas  toujours.  Rom.  7.  17.  Jam  non  ego  ope- 
ror  illud;  sed  quod  habitat  in  nie  peccalum  ; 
Ce  n'est  plus  moi  qui  fais  le  mal  que  je  hais 
et  que  je  ne  veux  pas  ;  mais  c'est  le  péché 
qui  habite  en  moi.  v.  18.  20. 

5"  Elrc  en  embuscade,  se  tenir  caché  quel- 
que part.  Ps.  16.  12.  Susceperunt  me  sicut 
catulus  leonis  habitant  in  abattis  :  Mes  enne- 
mis ont  aspiré  à  me  perdre  ,  comme  le  petit 
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d'un  lion  qui  habite  dans  les  lieux  cachés. 
Voy.  Abditum. 

(!•  Se  reposer  ,  demeurer  avec  confiance. 
Ps.  90.  1.  Qui  habitat  in  udjutorio  Altissimi  ; 
Celui  qui  demeure  ferme  sous  l'assistance  du 
Très-Haut;  Hebr.  celui  qui  se  relire  dans 
l'asile  secret  du  Très-Haut.  Voyez  Adjuto- 
rium. 

7°  Couvrir  ,  défendre  et  protéger  en  cou- 
vrant. Apoc.  7.  15.  Qui  sedet  in  throno  luibi- 
tavit  (o-xijvoûv)  super  illos  :  Celui  qui  est  assis 
sur  le  trône,  couvrira  comme  une  lonle  ceux 
qui  ont  passé  par  de  grandes  afflictions.  Voy. 
le  v.  10.  Ainsi,  Ps.  5.  1:2,  Habilabis  {v.uTCfrxn- 
voCv)  in  eis  :  Vous  habiterez  dans  ceux  qui 
mettent  en  vous  leur  espérance,  Seigneur; 
Hebr.  Obteges  super  eos  :  Vous  leur  servirez 
de  tente  pour  les  défendre. 

8"  Etre  mis,  être  placé,  être  situé.  Jer.  51. 
13.  Habitatores  Babylonis  quœ-hubilas  (zc«a- 
axnvoùv)  super  aquas  multas  :  Les  habitants  de 
Babylone  qui  habitez  sur  de  grandes  eaux  ; 
celle  ville  était  sur  l'Euphrale.  Isa.  44.  13. 
Voy.Domus. 

Façons  de  parler  tirées  de  la  première  signification. 

Habitare  in  domo,  être  ou  demeurer  dans 
la  maison,  signifie  : 

I.  Etre  domestique  de  quelqu'un.  Ps.  100. 
7.  Non  habitabit  in  medio  domus  meœ  qui  facit 
superbiam  :  Celui  qui  agit  avec  orgueil  ne 
demeurera  point  dans  ma  maison,  dit  David. 

II.  Etre  chef  de  famille.  Ps.  112.  9.  y.uxoty.i- 
Çuv.  Qui  habitare  facit  sterilem  in  domo,  ma-, 
trem  filiorum  lœlantem  :  Ç'cstmotre  Dieu  qui 
rend  féconde  celle  qui  était  stérile.  L'Ecri- 
ture applique  ceci  à  l'Eglise  des  gentils.  1-a. 
54.  1.  Gai.  4.  27.  Ps.  67.  7.  Voyez  Inhabi- 

TARE. 

Habitare  ou  inhabilare  in  domo  Dei,  habi- 
ter dans  la  maison  du  Seigneur,  c'était  ado- 
rer et  louer  Dieu  dans  son  saint  temple  à 
Jérusalem,  au  temps  de  l'ancienne  loi;  et 
c'est  l'adorer  et  le  louer  de  même  dans  son 
Eglise  et  dans  le  ciel  toute  l'éternité  dans  la 
loi  nouvelle.  Ps.  26.  4.  Hanc  requiram  ,  ut 
inhabitem  in  domo  Domini  omnibus  diebus 
vitœ  meœ  :  Je  rechercherai  uniquement  la 
seule  chose  que  j'ai  demandée  au  Seigneur, 
qui  est  d'habiter  dans  la  maison  du  Seigneur 
tous  les  jours  de  ma  vie.  Ps.  22.  7.  Ps.  64.5. 
Ps.  83.  5.  Voy.  Inhabitare. 

Habitare  Jérusalem,  être  habitant  de  Jéru- 
salem ,  se  dit  de  tous  les  justes  qui  servent 
Dieu  dans  le  sein  de  l'Eglise.  Zach.  13.  1. 
Eril  fons  païens  domui  David  et  habitantibus 
Jérusalem  :  Il  y  aura  une  fontaine  ouverte  à 
la  maison  de  David  et  aux  habitants  de  Jéru- 
salem ;  le  Prophèlc  figure  les  grâces  abon- 
dantes et  la  miséricorde  que  Dieu  devait  ac- 
corder à  son  Eglise  pour  purifier  les  péchés. 
Ps.  12*.  1.  Ainsi,  Gant.  8.  13.  Quœ  habitas 
sedens  (xa6»ipevo;)  in  hortis  :  O  vous ,  qui  ha- 
bitez dans  les  jardins;  l'Eglise  ,  figurée  par 
l'Epouse,  est  dite  habiter  dans  les  jardins, 
parce  qu'elle  cultive  le  champ  du  Seigneur 
par  la  prédication  de  la  parole  de  Dieu.  Voy. 
non, 

Habitare  cum  Uco,  cum  vultu  Dei  ou  coium. 


Domino,  être  aimé  de  Dieu  et  jouir  de  sa  pré- 
sence favorable  comme  des  enfants  en  la  pré- 
sence de  leur  père  ,  qui  les  chérit  tendre- 
ment. Apoc.  2t.  3.  Ecce  tabernnculum  Dei 
cum  hominibus,  et  habitabit  (arenvoûv)  cum  eis  : 
Voici  le  tabernacle  de  Dieu  avec  les  hommes, 
et  il  demeurera  avec  eux  ,  se.  pour  les  pro- 
téger, c.  7.  15.  Qui  sedet  in  throno  habitabit 
super  illos  :  Celui  qui  est  assis  sur  le  trône, 
servira  lui-même  de  lente  pour  couvrir  ceux- 
ci  qui  ont  lavé  et  blanchi  leurs  robes  dans  le 
sang  de  l'Agneau.  Ps.  139.  14.  Isa.  23.  18. 

Habitare  cum  aliquo  ou  aligna  ,  demeurer 
avec  ,  marque  l'habitation  d'un  mari  avec 
une  femme  ou  d'une  femme  avec  son  mari. 
1.  Cor.  7.  v.  12.  13.  Siquis  (rater  uxorem  ha- 
het  infidelem,  et  hœc  consentit  habitare  cum 
illo  :  Si  un  homme  fidèle  a  une  femme  infi- 
dèle, et  qu'elle  consente  de  demeurer  avec  lui, 
qu'il  ne  se  sépare  point  d'avec  elle.  Isa.  62. 
5.  Voy.  Gen.  30.  20.  2.  Mac.  1.  14. 

Habitare  simul ,  in  unum  ,  in  medio,  vivre 
dans  une  grande  union  et  dans  un  grand  re- 
pos. Ps.  132.  1,  Quam  jucundum  ,  habitare 
fratres  in  unum  :  Ahl  que  c'est  une  chose 
bonne  et  agréable  que  les  frères  soient  unis 
ensemble!  ».  Reg.  4.  13.  In  medio  popull  mei 
habito  :  Je  demeure  ici  en  paix  au  milieu  de 
mon  peuple,  se.  évitant  tout  différend  avec 
qui  que  ce  soit,  répond  la  femme  Sunamite  à 
Elisée.  Mais  Gen.  13.  6.  Habitare  simul,  si- 
gnifie demeurer  dans  la  même  province.  Et 
nequibant  habitare  communiter  :  Les  biens 
d'Abraham  et  de  Lolh  étaient  si  grands, 
qu'ils  ne  pouvaient  subsister  ensemble. 

Habitare,  hœredilare,  possidere  terram,  vi- 
vre en  paix  et  dans  un  grand  repos.  Voyez 
Terra. 

Habitare  in  obsidione,  être  près  d'être  as- 
siégée ,  en  parlant  d'une  ville.  Jer,  10.  17. 
Voy.  Obsidio. 

Habitare  absque  muro  :  1°  Habiter  un  lieu 
faible,  et  qui  est  sans  fortification  et  exposé 
aux  insultes  des  ennemis.  Ezech.  38.  11.  Hi 
omnes  habitant  sine  muro  :  Ils  habitent  tous 
en  des  villes  sans  murailles. 

2°  Habiter  une  ville  si  peuplée,  que  les  ha- 
bitants ne  peuvent  être  renfermés  dans  l'en- 
ceinte de  ses  muraille*.  Zach.  2.  4.  Absque 
muro  habit abitur  Jérusalem  prœ  multitudine 
hominum  et  jumentorum  in  medio  ejus  :  Le 
Prophète  ,  disant  que  Jérusalem  ne  serait 
plus  environnée  de  murailles  à  cause  de  la 
mulliluded'hommes  et  de  bêtes  qui  y  seraient, 
marque  que  cette  ville  devait  être  rétablie 
dans  son  ancienne  splendeur  :  c'était  la  li- 
gure de  l'Eglise. 

Habitare  in  excelso,  in  excelsis  :  t°  Etre 
retiré  dans  un  lieu  élevé  et  hors  de  l'atteinte 
des  ennemis,  [sa.  83.  16.  Iste  habitabit  in  ex- 
celsis  :  Celui  qui  marche  dans  la  justice  sera 
en  lieu  de  sûreté.  Voy.  Terra. 

III.  Etre  élevé  par  son  faste  et  son  orgueil. 
Isa.  26.  5.  Incur-vabit  habitantes  in  excelso  : 
Le  Seigneur  abaissera  ceux  qui  sont  dans 
l'élévation. 

Habitare  in  sepulcris,  habiter  dans  les  sé« 
pulcres.  Ps.  67.7.  Isa.  65.  4.  Voyez  ShpuL" 
CIUJM. 
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HABITATIO,  sis  :  1  Habitation,  demeure. 
Exnd.  12.  4-0.  Hahitalio  ffr«f«tx»e>«?)  fdiorum 
Israël  qua  manserunt  in  Mggpto  fait  quadrin- 
gentorum  Iriqinta  annorum  :  Le  temps  que 
les  enfants  d'Israël  avaient  demeuré  dans 
l'Egypte  ,  fut  de  quatre  cent  trente  ans  ,  ce 
qu'il  faut  entendre  tant  d;ins  l'Egypte  (où  ils 
ne  demeurèrent  que  deux  cent  quinze  ans) 
que  dans  le  pays  de  Chanaan.  Num.  15.  2.  e. 
33.  55.  Apoc.  l'8.  2.  etc.  De  là  vient  : 

Ciritas  lirsbitationis.  1°  Une  ville  où  on  de- 
meure. Ps.  10G.  v.  7.  36.  Constituerunt  ciri- 
tatem  habitativnis  :  Ceux  qui  étaient  affamés 
ont  bâti  une  ville  pour  y  demeurer.  Sap. 
9.8. 

2°  Le  lieu  de  la  demeure  (r.v.TotxLx).  Levit. 
23.  v.  3.31.  Legitimum  sempitemum erit  vobis 
in  cunctis  generationibus  et  liabilationibus 
vestris  :  Vous  ne  ferez  aucun  ouvrage  au 
jour  de  l'expiation,  et  cette  ordonnance  sera 
éternellement  observée  dans  toute  votre 
postérité  et  dans  tous  les  lieux  où  vous  de- 
meurerez. Num.  35.  29.  4.  Reg.  2.  19.  Ps.  68. 
26.  Act.  17.26.  etc.  Ainsi  : 

Le  peuple  Juif  qui  servait  de  demeure  à  la 
Sagesse.  Eccli.  24.  21.  Voy.  Vaporare. 

Le  pays  où  l'on  fait  sa  demeure.  Gènes.  10. 
30.  Facla  est  habitatio  (xa-zoix-nm;)  eorum  de 
Messa  pergentibus  usque  Sephar  :  Le  pays 
où  ils  demeuraient  s'étendait  depuis  la  sortie 
de  Mossa  jusqu'à  Sephar.  1.  Par.  4.  33. 
c.  7.  28. 

3°  Maison,  tente,  logement  (  st'xmii/Kov);  2. 
Cor.  5.  2.  Ingemiscimus  habitalionem  no- 
stram,  quœ  de  cœlo  est,  superindui  cupientes  : 
Nous  soupirons  dans  le  désir  que  nous 
avons  d'être  revêtus  de  la  gloire,  qui  est 
cette  maison  céleste.  Ainsi, 

Le  tabernacle  de  Moïse.  Eccli.  24.  14. 
Jn  habitatione  (a-xnvn)  sancta  coram  ipso  mi- 
nislravi  :  J'ai  exercé  devant  le  Créateur  mon 
ministère  dans  la  maison  sainte.  Voy.  Mi- 
nistrare.  Ps.  75.3. 

fc°  Les  habitants  d'un  lieu,  ceux  qui  y  de- 
meurent. Ps.  t6.  7.  Sicut  tœtantium,  omnium 
habitatio  (■xveoMbx)  est  in  te  :  Tous  ceux  qui 
demeurent  dans  vous,  ô  Sion,  sont  comme 
des  personnes  ravies  de  joie  ;  autrem.  C'est  à 
ceux  qui  demeurant  au  milieu  de  vous  qu'il 
appartient  d'être  dans  la  joie.  Ainsi,  Isa.  12. 
G.  Exulta  et  tauda,  habitatio  Sion  :  Maison 
de  Sion,  tressaillez  de  joie,  et  bénissez  Dieu  : 
ces  deux  passages  s'expliquent  de  l'Eglise, 
dont  Sion  était  la  figure.  Jerem.  48.  v.  18. 
19.  c.  51.35.  Mich.  1.  11.  Habitatio  pulchra: 
Vous  qui  habitez  dans  un  lieu  si  beau;  Ilebr. 
dans  Saphir,  que  l'on  dit  être  une  place  de 
la  tribu  de  Juda,  entre  Hé  brou  et  Ascalon. 
D'autres  l'entendent  deSamarie,  i.  e.  Allez  en 
exil,  habitants  de  Samarie. 

5°  Maison,  famille.  Eccli.  51.  13.  Exaltasli 
super  terrain  habitalionem  (éxsTeîa)  meam  : 
Vous  m'avez  élevé  une  demeure  sur  la  terre, 
i.c.  ma  famille  qu'on  voulait  abaisser  :  autr. 
Vous  m'avez  procuré  un  établissement  ho- 
norable ;  Gr.  l'ai  fait  monter  ma  prière  de 
la  terre 

HAB1TATOR.  is.  Du  supin  habilatum. 

Habitant,  qui  habile  ou  demeure  quelque 


part  (xaroixwv,  zoç).  Num.  13.  33.  Terra  quam 
lustravimus  dévorai  habitatores  suos  :  La 
terre  que  nous  avons  été  considérer,  dévore 
ses  habitants,  disent  ceux  que  Moïse  avait 
envoyés  considérer  la  terre  promise.  Voy. 
Terra.  Gen.  19  25.  D'où  vient  : 

Habitator  qnietis.  l°Qui  demeure  en  repos. 
Isa.  38.  11.  Non  aspiciam  hominem  ultra,  et 
habitalorem  quietis  :  Je  ne  verrai  plus  au- 
cun homme,  aucun  de  ceux  qui  demeurent 
en  repos  ;  Hebr.  habitant  du  monde,  i.  e.  qui 
vit  parmi  les  hommes.  Voy.  Quies. 

2"  Nom  de  peuple.  1.  Par.  4.  41.  Habita- 
tores  (MivuîBi)  qui  inventi  fuerant  ibi  :  Ceux 
qui  habitaient  en  ce  lieu  ;  Hebr.  Meunim  ; 
Mineeos.  Voy.  Ammonite.  Voy.  Boch.  I.  2. 
c.  22. 

HAB1TATRIX,  ici».  De  habitabor. 

1°  Celle  qui  habite  quelque  lieu.  Jerem.  21. 
13.  Ecce  ego  ad  te  habitalricem  (Gr.  tov  xa-rot- 
xoûvtb)  ««/ifs  solidœ  algue  campestris  :Je  viens 
à  toi,  ou,  je  m'adresse  à  toi,  ô  ville,  dit  le 
Seigneur,  qui  es  située  dans  une  vallée  et 
sur  un  rocher  large  et  spacieux  :  Le  Prophète 
appelle  Jérusalem,  habitante  d'une  vallée  so- 
lide, parce  qu'elle  était  haute  et  basse,  en 
partie  sur  une  vallée,  et  en  partie  sur  deux 
montagnes,  Sion  et  Moria.  Cette  situation 
rendait  ses  habitants  fiers  et  superbes,  parce 
qu'ils  se  regard  lient  comme  inaccessibles  et 
imprenables  :  Hebr.  Vallis  et  rupis  planitiei, 
i.  e.  rupis  phinœ  et  spatiosœ  in  cacumine  suo. 

2°  Celle  qui  demeure  sans  crainte  et  dans 
une  grande  sécurité.  Jer.  46.  19.  Habitatrix 
(xaTO(xoû!7«)  fdia  Mggpti  :  Fille  habitante  de 
l'Egypte. 

HABITUDO,  inis.  Du  supin  habitum,  con- 
tenance, air,  manière,  habitude,  disposition, 
état,  complexion. 

1"  Complexion,  constitution.  Gen.  41.  k. 
Quarum  mira  species  et  habitudo  corporum 
eral  :  Les  premières  vaches  qui  parurent  à 
Pharaon  sortir  du  Nil,  étaient  extrêmement 
grasses  et  belles.  Gr.  zù;  xalàç  tû  e'îSn  xcd  tùç 

èAr/.-cà,  xaîs  aupli,  pulchras  visu  erquisitasque 
babitu  carporum. 

2'  Apparence  extérieure.  2  Mach.  15.  13. 
Post  hoc  apparaisse  et  alium  rirum  œtate 
et  gloria  mirabilem,  et  maqni  decoris  habit  u- 
dine  (ù-sgo/à,  cxcellentia)  circa  illum  :  Ma- 
chabée  animant  ses  soldats  au  combat,  leur 
raconta  que  dans  la  vision  qu'il  avait  eue 
d'Onias,  grand  prêtre,  il  lui  avait  ensuite 
apparu  un  autre  homme,  vénérable  par  son 
âge,  tout  éclatant  de  gloire,  et  environné 
d'une  grande  majesté  :  Gr.  avec  une  magni- 
ficence tout  à  fait  excellente  :  c'était  Jéré- 
mie. 

HAB1TUS,  us;  o^ua,  Tor.  Contenance,  ex- 
térieur, état,  complexion,  qualité,  situation, 
habillement,  habiiude,  coutume. 

l'Apparence,  ou  forme  extérieure,  k.  Reg. 
I.  7.  Cujus  figura  et  habitus  (xpiitç)  est  rir 
ille  'f  Ochosias,  sur  l'exposition  que  ses  gens 
qu'il  avait  envoyés  pour  consulter  Beelzébub 
sur  sa  maladie,  lui  tirent  de  la  ligure  et  du 
l'habit  de  cet  homme  qui  était  venu  au-devant 
d'eus,  reconnut  que  c'était  Elie.  Philip,  2. 
7.  etc.  Habita  iuventus  ut  homo  :  Jésus-Christ 
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a  été  reconnu  pour  homme  par  tout  ce  qui 
a  paru  de  lui  au  dehors.  TH.  2.  3.  Anus 
similiter  in  habiCu  (xutâaTn^c.'i)  sanclo  :  1! 
jaut  que  les  femmes  avancées  en  âge  fassent 
voir  dans  leur  extérieur  une  modestie  digne 
de  leur  saint  état. 

2°  Habit,  vêtement  (fptnov).  1.  Reg.  28.  8. 
Mutavit  habilum  suum  :  Saùl  allant  consulter 
l'esprit  de  Python,  pour  lui  faire  venir  Sa- 
muel, se  déguisa  et  ehangead'habils  ;  se.  pour 
n'être  pas  reconnu  delà  magicienne.  1.  Tim. 
2.  9.  Mulieres  in  habilu  (xktohttoW)  ornalo  : 
Que  les  femmes  prient  étant  vêtues  comme 
l'honnêteté  le  demande.  Jac.  2.  2.  etc. 

HABOR  ;  Hebr.  Socius.  Pays  que  les  uns 
placent  en  Mésopotamie,  les  autres  en  As- 
syrie, c'est  dans  cette  ville  que  demeurèrent 
les  Israélites  emmenés  en  captivité.  4.  Reg. 
17.6.  Et  in  Habor  juxta  fluvium  Gozun.  c. 
18.  11.  1.  Par.  5.  26. 

HABSAMAS;  Hebr.  Lebitum  clypei  Do- 
mini.  Père  de  Jérémie,  et  aïeul  de  Jézonias. 
Jerem.  35.  3. 

HACCUS  ;  Hebr.  Spina.  Citoyen  de  Jéru- 
salem. 2.  Esdr.  3.  21.  Voy.  Merinnith. 

HACELDAMA  ;  Syr.  Ager  sanguinis.  Mot 
syriaque,  qui  signifie  le  champ  du  Sang, 
c'est-à-dire  acheté  aux  dépens  de  la  vie. 
C'est  ainsi  que  fut  appelé  ce  champ,  qui  fut 
acheté  pour  la  sépulture  des  étrangers,  de 
l'argent  dont  Judas  avait  vendu  notre  Sau- 
veur pour  le  livrer  à  la  mort.  Il  était  situé 
dans  la  vallée  de  Tophet  ou  Ennon,  au  sud 
de  Jérusalem  Mat  th.  27.  8.  Propter  hoc  vo- 
catus  est  ager  ille,  Haceldama,  hoc  est,  ager 
sanguinis....  Act.  1.  19.  Le  Grec  ne  porte 
point  le  mot  syriaque  Halcedama,  dans 
saint  Matthieu  ;  on  croit  qu'il  a  été  pris  du 
passage  des  Actes,  où  il  se  trouve  dans  le 
Grec  et  dans  le  Latin. 

HACHAMOM  ;  Hebr.  Sapiens.  Père  de 
Jesbaam  et  de  Jahiel.  1.  Par.  11.  11.  c.  27. 
32.  Voy.  Jesbaam. 

HACHELA1  ;  Hebr.  Expectans  Dominum. 
Père  d'Alhersala.  2.  Esdr.  10.  1. 

HACH1LA  ;  Hebr.  Spes  in  ipsa.  Une  colline 
dans  le  désert  de  Ziph,  où  David  était  caché. 
1.  Reg.  23.  19.  c.  26.  v.  1.  3.  In  Gabaa  Ha- 
chila  :  Sur  la  colline  d'Hachila. 

HACUPHA  ;  Hebr.  Prwceptum  oris.  Un 
chef  de  Nathinéens.  1.  Esdr.  2.  51.2.  Esdr. 
7.  53. 

HADAD;  Hebr.  Acntus.  Fils  d'Ismaël.  1. 
Par.  1.  30.  nomme  Hadar.  Gen.  25.  15 

HADAIA;  Père  d'Idida,  mère  de  Josias.  4. 
Ri  g.  22.  1. 

HADASSA;  Hebr.  Novitas.  Nom  de  ville 
dans  la  tribu  de  Juda.  Jos.  15.  37. 

HAD1D;  Heiir.  Aailus.  1  Ville  de  la  tribu 
de  Benjamin.  2.  Esdr.  11.  34. 

2°  Père  d'une  compagnie  qui  revint  do 
captivité.  1.  Esdr.  2.  63.  2.  Esdr.  7.  36. 

HADRACH;  pays  d'alentour.  Pays  de  Sy- 
rie, voisin  de  la  Judée,  dans  lequel  était 
Damas.  Zach.  9.  I.  Onus  verbi  Domini  in 
teira  Hadrach  :  Prophétie  contre  le  pays 
d'Hadrarli. 

HADRIEL;  Hebr.  Orex Dei.  Mari  de  Mé- 
rob,  (ille  aînée  deSaùl.  1.  Ueg.  18.  19.  2.  Kcg. 


2t.  8.  11  était  fils  de  Berzellai,  de  la  ville  de 
Molada.  Voy.  Merob. 

HjEC  Voy.  Hic. 

HjEBERE.  Du  Gr.  uipéu,  capio,  être  atta- 
ché, hésiter,  douter,  s'arrêter,  demeurer. 

Etre  attaché,  arrêté,  tenir  à  quelque  chose 
(xv.Té/jaOai).  Gen.  22.  13.  Viditque  post  ter- 
gum  arietem  inter  vêpres  hœrentem  cornibus  : 
Abraham  aperçut  derrière  lui  un  bélier  qui 
s'était  embarrassé  avec  ses  cornes  dans  un 
buisson  ;  il  le  sacrifia  au  lieu  d'Isaac.  2.  Reg. 
18. 14-.  Dan.  10.9.  Vultus  meus  liœrebat  terrœ: 
J'avais  le  visage  collé  à  terre  :  Le  Prophète 
marque  ici  la  grande  consternation  où  il  était 
lorsqu'il  eut  celle  vision.  Jos.  2.  15.  3.  Reg. 
6.6. 

H.'ERESIS,  is  ou  eos  ;  Gr.  aï/siat,-,  electio. 
Choix,  secte,  partie,  hérésie. 

Ce  nom  grec  signifie  le  choix  qu'on  fait 
de  quelque  doctrine,  ou  de  quelque  profes- 
sion dévie;  ce  que  les  Latins  nonimenLSecla. 
Au  commencement  ce  mol  se  prenait  indif- 
féremment pour  un  sentiment  bon  ou  mau- 
vais, mais  dans  la  suile,  par  l'opiniâtreté  de 
ceux  qui  s'attachaient  à  quelque  sentiment, 
ce  mot  a  commencé  d'être  pris  en  mauvaise 
part;  de  sorle  qu'un  hérétique  est  celui  qui 
s'éloigne  de  telle  sorte  des  règles  de  la  bonne 
doctrine,  qu'ils'attache  à  son  sentiment,  sans 
avoir  égard  à  la  loi  de  Dieu  et  aux  décisions 
de  l'Eglise,  dont  il  trouble  l'union  et  l'unité. 

1°  Secle,  opinion  vraie  ou  fausse.  Acl.  5. 
17.  Pr inceps  sacerdotum  et  omnes  qui  cum 
illo  erant,  quœ  est  hœresis  Sadducœorum  :  Le 
grand  prêtre  et  tous  ceux  qui  étaient  comme 
lui  de  la  secle  des  Sadducéens.  c.  15.  5. 

2"  Secte  mauvaise,  faction  séditieuse.  Act. 
24.  14.  Sccundum  sectam  quam  dicunt  hœre- 
sim  sic  deservio  patri  et  Deo  meo  :  Selon 
cette  secte,  qu'ils  appellent  Hérésie,  je  sers 
le  Dieu  de  nos  pères  :  C'est  ainsi  que  saint 
Paul  témoigne  que  les  Juifs  appelaient  le 
christianisme. 

3"  Sentiment  contraire  aux  principes  de  la 
religion.  1.  Cor.  11.  19.  Ûportet  et  hœreses 
esse  :  Il  faut  qu'il  y  ait  dans  l'Eglise,  non- 
seulement  des  dissensions,  mais  encore  des 
hérésies  et  des  schismes,  afin  d'éprouver 
et  de  faire  connaître  ceux  qui  sont  fermes 
dans  la  foi. 

H.ERETICUS;«tp£Ttxo?, hérétique,  celui  qui 
ayant  l'ail  profession  de  la  foi  chrétienne, 
soutient  une  erreur  contraire  à  la  foi.  Tit.  3. 
10.  Hœreticuin  hominetn,  post  unam  et  secun- 
dum  correptionem  devita,  i.  e.  rejice  :  Evitez 
celui  qui  est  hérétique,  après  l'avoir  averti 
une  première  et  une  seconde  fois. 

HJESITARE;  Gr.  De  hœrere,  hésiter,  être 
incertain,  être  arrêté,  demeurer  court. 

1°  Douter,  être  en  doute  et  en  peine  de 
quelque  chose.  Luc.  9.  7.  Herodes  Tetrarcha 
hœsitabat  :  Hérode  le  'Pétrarque  était  en 
suspens.  Joan.  13.  22.  Act.  10.  17.  c.  25.  20. 

2'  Hésiter,  être  agité  de  diverses  réflexions 
en  ce  qui  regarde  la  foi.  Jac.  1.  6.  Qui  liœsi- 
tat  (Siax^ivEo-Gsti1,  similis  est  (luctui  maris  : 
Celui  qui  doute  est  semblable  au  flot  de  la 
mer.  Mallli.  21.  21.  Marc.  11.  23.  Rom.  4. 
20. 
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3°  N'oser  entreprendre,  faire  difficulté  de 
quelque  chose.  2.  Mach.  8.  20.  Mncedonibus 
sociis  hœsilantihus  (ànofio\>[j.êvo>-j)  :  Les  Macé- 
doniens qui  étaient  venus  à  leur  secours, 
furent  ébranlés  :  L'Ecriture  parle  de  la  ba- 
taille qui  se  donna  autrefois  entre  les  Israé- 
lites et  les  Galates.  Act.  11.  12.  Ces  signifi- 
cations ne  sont  presque  que  la  même  chose, 
quoique  les  mots  Grecs  soient  différents. 

JLESITATIO,  nis.  Doute,  irrésolution. 

Dispute,  contestation  (SitÂoyuTjià;).  Philipp 
2.  14.  Omnia  autem  facite  sine  murmuratio- 
nibus  et  hœsitationibus  :  Faites  toutes  choses 
sans  murmure  et  sans  disputes. 

HAGAB,  Hebr.  Locusta.  Un  chef  des  Nalhi- 
néens.  1.  Esdr.  2.  46. 

HAGABA.  Hebr.  Idem.  Un  autre  chef  de 
Nathinéens.  1.  Esdr.  2.  45. 

HAGGI,  Hebr.  Festivus.  Fils  de  Gad.  Gen. 
46.  16. 

HAGGIA,  Hebr.  Feslivitas  Domini.  Fils 
ou  descendant  de  Mérari.  1.  Par.  6.  30. 

HAGGITH,  Hebr.  Festiva.  Femme  de  Da- 
vid et  mère  d'Adonias.  2.  Reg.  3.  4.  3.  Reg. 

I.  5.  c.  2.  13. 

HAl,  Hebr.  Acervus.  1°  Ville  royale  des 
Amorrhéens  que  Josué  brûla.  C'était  une  des 
plus  anciennes  villes  du  monde  ;  elle  existait 
déjà  du  temps  du  patriarche  Abraham.  Gen. 
12.  8.  c.  13.  3.  Jos.  7.  v.  2.  5.  etc. 

2°  Ville  de  la  tribu  de  Benjamin.  2.  Esdr, 

II.  31.  Le  pays  dans  lequel  cette  ville  est  si- 
tuée, est  appelé  Ajath.  Isa.  10.  28.  On  croit 
néanmoins  que  celte  ville  est  la  même  que 
celle  qui  fut  brûlée  par  Josué. 

3°  Ville  des  Ammonites.  Jerem.49.3.  Ulula 
Hesebon  quoniam  vastata  est  Haï:  Hésébon 
était  une  ville  des  Moabites,  qui  avaient  à 
craindre  le  même  traitement  que  Haï. 

HALA,  Hebr.  Dolor.  Une  des  villes  où  les 
Israélites  furent  menés  captifs.  4.  Reg.  17. 
6.  c.  18.  11.  Voy.  Lahela. 

HALAA.Hebr.  Infirmitas.  Femme  d'Assur, 
prince  de  Técué.  1.  Par.  4.  v.  5.  7. 

HALCATH,Hebr.  Portio.  Ville  de  la  tribu 
d'Aser  sur  le  bord  de  la  mer,  donnée  aux 
Lévites.  Jos.  19.  2o.  Voy.  HelgathcI  Hucac. 

HALIiEETUS,  i.  De  Siks,  mare,  et  de  ùnh;, 
aquila. 

Aigle  de  mer;  on  croit  que  c'est  le  faucon. 
Levit.  11.  13.  Deut.  14.  12.  Comederc  non 
debetis  aquilam  et  gryphem,  et  haliœelum  :  En- 
tre les  oiseaux  dont  vous  ne  mangerez  point, 
sont  l'aigle,  le  griffon  et  le  faucon. 

HALlTUS,us.  Dehalare,  Exhaler,  haleine, 
souffle,  exhalaison,  vapeur. 

Haleine,  respiration.  Job.  19.  17.  Halitum 
meum  exhorruit  uxor  mea  :  Ma  femme  a  eu 
horreur  de  mon  haleine,  qui  était  devenue 
puante  par  l'excès  de  mes  maux.  c.  41.  v. 
12.  Halitus  qui  primas  ardere  facil  :  La  ba- 
leine allumerait  des  charbons  avec  son  ha- 
leine, tant  elle  est  chaude  et  enflammée.  Dan. 
10.  17. 

Façon  de  parler. 

ffalitum  in  aliquo  non  remanere.  Pourmar- 
quer  la  difficulté  qu'une  personne  a  de  respi- 
rer, .'t.  Reg;  17. 17.  Erat languor  fottitsitmu. 


tta  ut  non  remaneret  in  co  halitus  :  L'enfant 
de  la  femme  de  Sarepla  devint  malade  d'une 
maladie  si  violente,  qu'il  ne  pouvait  respirer; 
autrem.  qu'il  en  mourut. 

HALHUL  ,  Hebr.  Dolor.  Ville  de  la  tribu 
de  Juda.  Jos.  15    58. 

HAMA'HLEUS,  Hebr.  Indiqnutio.  Fils  de 
Chanaan,  de  qui  viennent  les  habitants  de  la 
ville  d'Emath.  Gen.  10.  18. 1.  Par.  1. 16.  Voy. 
Emath. 

HAMDA  ,  Hebr.  Cupiditas.  Fils  de  Dison. 
Gen.  36.  26.  Il  est  nommé  Hamram.  1.  Par. 
1.  41. 

HAMON,  Hebr.  Calor.  Ville  de  la  tribu  de 
Nephthali.  Jos.  19.  28.  1.  Par.  6.  76. 

HAMMOTH-DOR  ,  Hebr.  Calor  generalio- 
nis.  Ville  de  refuge  dans  la  tribu  de  Neph- 
thali. Jos.  21.  32.  Voy.  Emath. 

HAMUEL,  Hebr.  Ira  Dei.  Fils  de  Masma 
et  petil-fils  de  Siméon.  1.  Par.  4.  26. 

HAMUL,  Heb.  fins.  Fils  de  Phares.  Gen. 
46.  12.  1.  Par.  2.  5.  De  qui  sont  venus  les  Ha- 
mulites.  Num.  26.21. 

HAMULA  ,  s.;  yt«X»,  de  Hama,  qui  signifie 
une  sorte  de  vase  à  porter  de  l'eau  dans  les 
incendies. 

Burette,  petit  vase  où  on  mettait  l'eau  ou 
le  vin.  qui  servait  aux  sacrifices.  3.  Reg.  7. 
v.  40.  45.  Fecit  ergo  Hiram  lebetes  et  sculras, 
et  hamulas  ;  Hiram  fit  aussi  des  marmites, 
des  chaudrons  et  des  bassins  ;  d'autres  lisent 
Amulas. 

HAMUS,  ôéyxtrrpv.  De  D",  CUm,  OU  de  aftfia, 

vinculum,  Hameçon,  crochet,  maille. 

Hameçon.  Malin.  17.  26.  Mille  hamum  ; 
Jelcz  votre  ligne,  dit  Jésus-Christ  à  saint 
Pierre. 

Façons  de  parler  dans  le  sens  propre. 

Mittens  in  flumen  hamum.  Qui  jette  l'ha- 
meçon dans  le  fleuve,  périphrase  pour  signi- 
fier un  pêcheur.  Isa.  19.  8.  Lugebunt  omnes 
mittentes  in  flumen  hamum  :  Tous  ceux  qui 
jettent  l'hameçon  dans  le  fleuve  seront  dans 
les  larmes,  au  temps  de  la  punition  de  l'E- 

gypte. 

Façon  de  parler  dans  le  sens  figuré. 

Totum  in  hamo  sublevare.  Enlever  et  tirer 
tout  avec  son  hameçon,  signifie  dans  le  sens 
figuré,  piller  et  ravager  tout  un  pays,  le  mal- 
traiter. Habac.  1. 15.  Totum  in  hamo  subie- 
vnbit  :  Nabuchodonosor  va  enlever  tous  les 
Israélites.  Job.  40.  19.  In  ocidis  ejus  quasi 
homo  capiet  eum  :  On  prendra  l'éléphant  par 
les  yeux  ,  comme  un  poisson  se  prend  à  l'a- 
morce ;  mais  ces  mots ,  quasi  hamo  ,  ne  se 
trouvent  ni  dans  l'Hébreu  ni  dans  le  Grec. 
Ainsi,  c'est  plutôt  l'éléphant  qui  boira  avec 
avidité,  en  plongeant  sa  tête  jusqu'aux  yeux 
dans  le  fleuve.  Voy.  Sudes. 

HANAMEEL,  Hebr.  Graliaex  Deo.  Cousin 
germain  de  Jérémie.  Jer.  32.  7.  Il  acheta  le 
champ  de  son  cousin  par  l'ordre  de  Dieu, 
pour  marquer  que  ce  peuple,  qui  allait  être 
mené  captif  en  Babylone,  reviendrait  habiter 
la  Judée. 

HANAN,  Hebr.  Gratiosus.  Nom  de  plu- 
sieurs hommes  peu  considérables.  1.  Par.  8. 
v.  23.  38.  c.  9.44.  c.  11.  43.  2.  Esdr.  7.  49, 
ele  c   8.  7  Jer.  35.  4, 


451 


DICTIONNAIRE  DE  PHILOLOGIE  SACHEE. 


452 


HANANEEL  ,  Ilebr.  Gratta  Dei.  Tour  de 
Jérusalem  élevée  de  cent  coudées  ,  et  située 
à  son  tôle  oriental.  2.  Esdr.  3.  1.  Jerein.  31. 
38.  Zach.  14.  10. 

HANANI ,  Hebr.  Gratiosus.  1°  Le  père  du 
prophète  Jéhu.  3.  Reg.  16.  7.  2.  Parai.  16.  7. 
etc.  Il  reprit  Asa  de  ce  qu'il  mettait  toute  sa 
confiance  au  roi  de  Syrie. 

2°  Le  Gis  d'Héman  ,  musicien  de  David.  1. 
Par.  25.  v.  4.  23. 

3°  Deux  autres  hommes.  1.  Esdr.  10.  20. 
2.  Esdr.  1.  2.  c.  7.  2.  Prœcepi  Ilanani  fralri 
meo  :  Je  donnai  mes  ordres  à  mon  frère  Ha- 
nani.  C'était  apparemment  celui  qui  était 
venu  de  Judée  en  Perse,  pour  avertir  Néhé- 
mias  de  l'affliction  où  étaient  les  Juifs,  c.  1.2. 

HANAN1A  ou  HANANIAS  ,  Hebr.  Gralia 
Domini.  l°Un  faux  prophète  ,  ennemi  de  Jé- 
rémie.  Jerem.  28.  v.  1.  5.  etc.  11  rompit  la 
chaîne  deJérémie,  pour  marquer  que  les 
Juifs  seraient  délivrés  des  Chaldéens;  mais 
Jérémie  lui  soutint  le  contraire. 

2"  Le  Fils  de  Zorobabel.  1.  Par.  3. 19.  On 
croit  que  c'est  le  même  qu'Abiud. 

3°  Un  général  d'armée  d'Ozias.  2.  Parai. 
26.  11. 

4°  Un  fils  d'Héman.  1.  Par.  23.  v.  4.  23. 

5°  Un  grand  maître  du  palais.  2.  Esd.  7.  2. 

6°  Quelques  autres  moins  renommés.  1. 
Par.  8.  24.  1.  Esdr.  10.  28.  2.  Esdr.  3.  30. 
Jerem.  36.  12.  c.  37.  12.  Voy.  Ananias. 

HANAÏHON  ,  Hebr.  Graliœ  donum.  Une 
ville  de  la  tribu  de  Zabulon.  Jos.  19.  14. 

HANES,  Hebr.  Gratiœ  vexillum.  Une  ville 
de  la  basse  Egypte  vers  l'Eihiopie.  Isa.  30.  4. 

HAN1EL,  Hebr.  Gratia  Dei.  1°  Un  fils 
d'Olla.  1.  Par.  7.  39. 

2°  Fils  d'Ephod,  prince  de  la  tribu  de  Ma- 
nassé.  Num.  34.  23.  Il  fut  envoyé  pour  re- 
connaître la  terre  de  Chanaan. 

HANNI,  Hebr.  Af/lictus.  Un  lévite.  2.  Esdr. 
12.  9. 

HANON ,  Hebr.  Gratiusus.  Fils  de  Naas. 
roi  des  Ammonites  ,  qui  maltraita  les  dépu- 
tés de  David.  2.  Reg.  10.  1.  1.  Parai.  19.  2. 

HANUM,  Hebr.  Gratiosus.  1°  Un  habitant 
de  Zanoé,  qui  rétablit  la  porte  de  la  vallée 
de  Josaphat.  2.  Esdr.  3.  13. 

2°  le  sixième  fils  de  Salaph.  2.  Esdr.  3.  30. 

HAPHAM,  Hebr.  Thalamus  evrum.  Fils  de 
Hir,  de  la  tribu  de  Benjamin.  1.  Par.  7.  12. 

HAPHAUALM,  Hebr.  Fodienles.  Ville  de  la 
tribu  dTssachar.  Jos.  19.  19. 

HAPHSIBA  ,  Hebr.  Volunlas  mea  in  ea.  La 
mère  du  roi  Manassès.  4.  Reg.  21.  1. 

HAPPH1M,  Hebr.  Thalami.  Fils  de  Machir- 
l.Par.  7.13. 

HARAD  ,  Hebr.  Stupor.  Nom  d'une  fon- 
laine'siluée  au  midi  de  la  tribu  d'Issachar; 
c'est  auprès  de  celle  fontaine  que  Gédéon 
campa.  Judic.7.  1.  Voy.  Arad. 

HARAN,  Hebr.  Ira.  Voy.  Cuaran.  Ara. 
Fleuve  de  Syrie. 

1°  Ville  de  Mésopotamie  ,  où  Tharé  vint 
s'établir  avec  Abraham  et  le  reste  de  sa  fa- 
mille. Gcn.  11.  31.  32.  Vehéruntque  usque 
Haran,  et  habitaverunt  ibi  ;  Tharé  vint  à  11a- 
ran  avec  Lot  et  Sara  ,  et  ils  y  habitèrent,  c. 


12.  4.  etc.  C'est  la  ville  appelée  Currœ,  chez 
les  Parthes. 

2"  Fils  de  Caleb  et  d'Epha.  1.  Par.  2.  '18. 

HARBONA,  Hebr.  Destructio.  Un  des  pre- 
miers officiers  d'Assuérus.  Esth.  1, 10.  c.7.  9. 

HAREM  ou  HARIM,  Hebr.  Desiructus.  1» 
Un  homme  donl  la  famille  revint  de  Baby- 
lone.  1.  Esdr.  2.  32.  2.  Esdr.  7.  33.  c.  10.  5. 

2°  Un  chef  d'une  famille  sacerdolale  1.  Par 
24.  8.  1.  Esdr.  2.39.  c.  10.21. 

HAREPH,  Hebr.  Hyems.  Nom  d'homme, 
chef  de  famille.  2.  Esdr.  7.  24.  c.  10.  19. 

HARES,  Hebr.  Chères,  Testa;  Gr.  uvfotvûv. 
Nom  d'une  montagne  de  la  tribu  de  Dan  près 
d'Aïalon.  Judic.  1.  33. 

HARETH  ,  Hebr.  Scutptura.  Forêt  de  la 
Iribu  de  Juda  où  se  retira  David  fuyant  les 
persécutions  de  S.iùl.  1.  Reg.  22.  5. 

HARHUR.Hehr.  Calefactus.  Nom  d'homme 
Naihinecii.  1.  Esdr.  2.  51.  2.  Esdr.  7.53. 

HARIOLUS.  Voy.  Ariolus.  Dovin.  Dan.  2. 
2.  Ce  sont  ceux  qui  ne  se  servent  que  de  pa- 
roles pour  prédire  l'avenir.  Voy.  Magus. 

HARIPH  ,  Hebr.  Hyems.  Fils  de  Caleb  ,  et 
petit-fiis  de  Hur.  1.  Par.  2.51.  Voy.  Beth- 
Gader. 

HARMA ,  Hebr.  Destructio.  Voy.  Horma. 
Ville  de  la  tribu  de  Juda.  Jos.  13.  «U.  Elle  est 
attribuée  à  Siméon.  c.  19.  4.  Voy.  Arama. 

HARNAPHER,  Hebr.  Ira  tauri.  Un  descen- 
dant d'Aser.  1.  Par.  7.  36. 

HAROD  ,  Hebr.  Tremefactus.  Nom  de  ville 
donl  la  position  est  inconnue.  C'était  la  pa- 
trie de  deux  des  vaillanls  hommes  de  David. 
2.  Reg.  23.  25.  Voy.  Harad. 

HAROMAPH,  Hebr.  Destructio  oris.  Fils 
de  Jédaïa.  2.  Esdr.  3. 10. 

HAROSETH,  Hebr.  Artificium.  Syr.  Sylva. 
Ville  royaledesChananéens,  dans  la  tribu  de 
Nephlhali.  Jud.  4.  2.  Elle  est  appelée  Haro- 
selh  Gentium;  parce  que  les  restes  des  na- 
tions vaincues  par  Josué  s'y  étaient  réfugiés, 
v.  13.  16.  Ou  à  cause  du  grand  concours  de 
peuples  qui  y  abordaient  pour  y  trafiquer. 

HARSA,  Hebr.  Artificium.  Nom  d'homme, 
chef  de  Nathinéens.  1.  Esdr.  2.  52. 

HARUL'lllTES  ,  Hebr.  Opprobrium.  Qui 
est  de  Haruph  ,  ville  de  la  tribu  de  Juda.  1. 
Par.  12.  5. 

HARUS,  Hebr.  Incisas.  Aïeul  d'Amon,  roi 
de  Juda.  4.  Reg.  21.  19. 

HASABA,  Hebr.  Numeratio.  Fils  de  Zoro- 
babel. 1.  Par.  3.  20. 

HASAB1A  ou  HASAB1AS,  Hebr.  Numera- 
tio. 1°  Un  lévite  descendant  de  Mérari.  l.Par 
6.  45. 

2°  Un  eherde  lévites.  1.  Par.  25.3.  2.  Par 
35.  9. 

3"  Chef  d'une  famille  considérable  du  lemps 
deSaùl.  1.  Par.  26.  30. 

4°  Fils  de  Camuel  ,  qui  avait  la  conduite 
des  lévites  du  lemps  de  David.  1.  Par.  27.  17. 

5"  Deux  autres  lévites.  1.  Esdr. 8.  v.  19.24. 

HASAD1AS,  Hebr.  Omnia  Domini.  Fils  do 
Zorobabel.  I.  Par.  3.  20. 

HASARSUAL.Hebr.  Atriumvitlpis.VMedo 
la  tribu  de  Juda  el  de  Siméon.  1.  Par.  4.  28. 
appelée  Ilasersuut.  Jos.  15.  28.  e.  19;  3.  2. 
Esdr.  27. 
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HASAR-SUSLM,  Hebr.  Atrium  equorum. 
Ville  de  la  Iritui  de  Juila.  1.  Par.  4.  31.  appe- 
lée Haser-Siisa.  Jos.  19.  5.  Voy.  Sensenna. 

HASBADÀNA  ,  Hebr.  Festinans.  Un  chef 
du  peuple.  2.  Esdr.  8.  4. 

HASEBIA  ,  Hebr.  Numeratio  Domini.  Un 
lévite  descendant  de  Mérari.  1.  Par.  9. 14.  2. 
Esdr.  3.  17. 

HASEBNA,  Hebr.  Numeratio  intelligentis. 
Un  chef  du  peuple.  2.  Esdr.  10.  25. 

HaSEBNIA  ,  Hebr.  Numeratio  Domini.  Un 
lévile  considérable.  2.  Esdr.  9.  5. 

HASEBONTAS,  Heb.  Numeratio  Domini.  Un 
citoyen  de  Jérusalem.  2.  Esdr.  3.  t. 

HASEM  ,  Hebr.  Silentium  eorum.  Chef  de 
famille  revenu  de  Babylone.  2.  Esdr.  7.  22. 

HASER1M,  Heb.  Alria.  Ville  qui  fui  la  de- 
meure primitive  des  Hevéens  ,  qui,  chassés 
par  les  Caphlorins,  se  retirèrent  vers  le  nord 
auprès  du  mont  Hermon.  Elle  était  située  au 
pays  de  Chanaan  et  peut-être  dans  la  tribu 
de  Siméon.  Deul.  2.  22. 

HASEROTH,  Hebr.  Atria.  Le  deuxième 
des  campements  des  Israélites.  Deut.  1.  11. 
Num.  11.  34.  c.  13.  1.  c.  33.  18. 

HASIM,  Hebr.  Tacentes.  Fils  d'Aher  ,  chef 
de  famille.  1.  Par.  7.  12. 

HASOM,  Hebr.  Silentium.  Un  chef  de  fa- 
mille. 2.  Esdr.  10.  33. 

HASOR,  Hebr.  Atrium.  Ville  capitale  du 
roi  Jabin.  1.  Reg.  12.9.  Voy.  Asor. 

HAS11A  ,  Hebr.  Defeclus.  Le  père  de  The- 
cu  ith.  2.  Par.  34.  22. 

HASSEMON,  Hebr.  Legatio.  Ville  de  la 
tribu  de  Juda.  Jos.  15.  27.  Voy.  Asemona. 

HASSUB,  hebr.  /Estimatus.  Un  lévite,  fils 
d'Ezricam.  1.  Par.  9.  14. 

HASTA..E,  Sopu,  «To?.  De  l'Hébreu  m  (Hets), 
lignum,  javelot,  hallebarde.  Encan,  vente 
publique. 

1°  Lance,  pique,  javeline.  1.  Reg.  17.  7. 
Haslile  autem  hastœ  ejus  ,  erat  quasi  liciato- 
tium  texenlium;  ipsum  autem  ferrum  hastœ 
ejus  sexcentos  siclos  habcbal  ferri  :  La  hampe 
i!e  la  lance  de  Goliath  était  comme  ces  grands 
Lois  dont  se  servent  les  tisserands,  à  mettre 
en  rouleau  leur  toile,  et  le  fer  de  sa  lance 
pesait  six  cents  sicles  de  fer.  2.  Reg.  21.  v.  16. 
19.  etc.  Les  rois  s'en  servaient  comme  d'une 
marque  de  la  dignité  royale.  1.  Reg.  26.  v.  7. 
11.  12.  16.  22.  Ecce  lias  tu  régis:  voilà  la  lance 
du  roi,  dit  David,  parlant  de  la  lance  de  Saûl, 
eh.  22.  ti.  Yog.  Lancea.  Le 'sceptre  ou  bâton 
royal  est  un  reste  de  la  lance  que  les  rois 
tenaient,  comme  la  marque  de  leur  autorité.. 
Voy.  Sceptrum. 

2"  Toute  sorte  d'armes,  ou  la  force  des 
armes.  1.  Reg.  17.  47.  Non  in  gladio  nec  in 
liasta  salvat  Dominas  :  Ce  n'est  point  par 
l'épée  ni  par  la  lance  que  le  Seigneur  sauve, 
i.  e.  par  la  force  des  armes,  c.  21.  8.  Job.  39. 
23.  c.  41.  17.  Nah.3.  3.  etc.  Ainsi,  2.  Par.  9. 
15.  Ftcii  rex  Saliiuion  ilucentus  hastns  aureus  : 
Le  roi  Salomon  lit  faire  deux  cents  piques 
d'or.  Hebr.  cl  tir.  scutu,  des  boucliers,  comme 
3.  Reg.  10.  16. 

Façons  de  parler. 

Arripientes  ,  portantes ,  tenantes,  vibrantes 


hastam.  Gens  de  guerre.  1.  Par.  12.  v.  8.  1\ 
3\.  2.  Par.  14.8.  Job.  41.20. 

Haslas  in  ligones  concidere.  De  lances  en 
faire  des  instruments  pour  remuer  la  terre; 
c'est  aimer  la  paix  et  en  jouir.  Mich.  4.  3. 
Concident  haslas  suas  in  ligones  :  Au  temps 
heureux  de  l'Eglise  ,  les  peuples  feront  de 
leurs  lances  des  instruments  pour  remuer  la 
terre,  Hebr.  feront  des  faux.  Voy.  Gladius. 
Levare  hastam.  S'élever  contre  quelqu'un, 
les  armes  à  la  main.  2.  Reg.  23.  18.  Levavit 
hastam  suam  contra  trecentos,  quos  interfecit  : 
Abisaï,  frère  de  Joab,  s'éleva  seul  contre 
trois  cents  hommes  qu'il  tua  de  sa  lance 
1.  Parai.  11.  v.  11.20. 

2°  Les  foudres,  qui  sont  les  lances  et  les 
flèches  de  Dieu.  Hab.  3.  11.  Ibunt  in  splen- 
clore  fulgurantis  hastœ  tuœ  :  Ils  marcheront 
à  la  lueur  de  vos  flèches  et  à  l'éclat  de  votre 
lance  foudroyante.  Voy.  Sagitta. 
HASTILE.is.  Vehasta,œ. 
1"  Le  bois  ou  la  hampe  d'une  lance  (wroO. 
1.  Reg.  17.  7.  2.  Reg.  21.  19. 

2°  La  tige  (  xavUç  ) ,  ce  qui  soutient  les 
branches  de  quelque  ouvrage  (ce  que  les 
Latins  appellent  Scnpus;.  Exod.  25.  v.  31.  33. 
35.  Faciès  et  candelabrum  ductile  de  auro 
mundissimo ,  hostile  ejus  ,  calamos ,  ete.  Vous 
ferez  aussi  un  chandelier  de  l'or  le  plus  pur, 
battu  au  marteau,  avec  sa  tige,  ses  bran- 
ches, etc. 

HASUB ,  hebr.  JEstimatns.  Un  homme  de 
Jérusalem.  2.  Esdr.  3.  11.  Un  autre  citoyen 
de  même  nom.  v.  23. 

HASUM,  Hebr.  Silentium.  Un  chef  de  fa- 
mille. 1.  Esdr.  2.  14.  2.  Esdr.  8.  4. 

HASUPHA,  Hebr.  Nudata.  Un  chef  de  Na- 
thinéens.  1.  Esdr.  2.  43.  2.  Esdr.  7.  47. 

HATHATH,  Hebr.  Contritio.  Fils  d'Otho- 
nicl.  1.  Par.  4.  13. 

HAT1L,  Hebr.  Peccati  ululatio.  Chef  de 
Nalhiné  ns.  1.  Esdr.  2.  57.  2.  Esdr.  7.  59. 

HATIPHA,  Hebr.  Rapina.  Un  autre  chef  de 
Nalhinéens.  1.  Esdr.  2.  54.  2.  Esdr.  7.  56. 

HATITA ,   Hebr.    Peccati   declinatio.   Un 
chef  de  Poitiers.  1.  Esdr.  2.  42.2.  Esdr   7 
46. 

HATTUS ,  Hebr.  Peccatum  derelinquens, 
1°  Fils  de  Séméïas.  1.  Par.  3.  22.  1.  Esdr.  8. 

2.  2.  Esdr.  10.  4.  c.  12.  2. 

2°  Fils  de  Hasebonias.  2.  Esd.  3.  10. 

HAUD.  Deour;,  non,  non  pas.  Judic.  18. 
17.  Haud  procul.  Non  loin,  non  pas  loin  de 
quelque  lieu.  Lévit.  13.  43.  Haud  dubie,  in- 
dubitablement. Esth.  15.  1.  Haud  dubium, 
ce  qui  est  sans  doute. 

HAVOTH-JAIR,  Hebr.  Oppida  illumina- 
tionis.  1  Nom  de  soixante  villes  que  Jaïr, 
•ils  de  Ségub,  prit  dans  la  Basanite,  et  qu'il 
appela  de  son  nom.  Num.  32.  41.  Deut.  3.  14. 

3.  Reg.  4.  13.  Voy.  Jos.  13.  30. 

2"  Trente  autres  villes  du  même  pays,  que 
Jaïr,  juge  d'Israël,  avait  données  à  ses  trente 
fils.  Judic.  10.  4.  Ce  .;>ays  est  nommé  ùaluàà, 
parce  qu'il  en  est  voisin. 

HAURIRE.  De  àpûsiv,  puiser,  tirer,  avaler, 
prendre,  recevoir,  épuiser. 

1"  Puiser   [ii  .    I.  Rég'.  7.  6.  l'anse-* 

ruhtque  aquam  ,  et  effuderunt  in  conspectu 
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asphalh,  par  l'ordre  de  Samuel,  puisèrent 
j  l'eau,  qu'ils  répandirent  devant  le  Sei- 
gneur. Voy.  Effundere.  Gen.  24.  v.  11.  13. 
Nah.  3.  14.  Aquam  propter  obsidionem  hauri 
tibi  :  Puisez  de  l'eau  pour  vous  préparer  au 
siège,  faites-vous  des  citernes. 

2°  Goûter,  boire  (icivttv).  Judic.  15.  19.  Qui- 
bus  haustis,  refocillavit  spirilum  :  Sanison 
ayant  bu  de  l'eau  du  ruisseau  que  Dieu  avait 
fait  sortir  d'une  des  grosses  dents  de  la  mâ- 
choire d'un  âne,  revint  de  sa  défaillance. 

3°  Recevoir  abondamment,  jouir  de  quelque 
chose,  la  goûter  avec  plaisir.  Prov.  12.  2. 
Qui  bonus  est  hauriet  (eii/si<rxsiv)  gratiam  a  Do- 
mino :  Celui  qui  est  bon,  puisera  la  grâce 
du  Seigneur;  autr.  trouvera  grâce  devant  le 
Seigneur,  c.  18.  22.  Isa.  12.  3.  Voy.  Aqua. 

4°  Prendre  de  quelque  chose  (^«pêaviiv). 
Levit.4.  5.  Hauriet  quoque  de  sanguine  vituti: 
Le  grand  prêtre  prendra  aussi  du  sang  du 
veauqu'il  portera  dansle  tabernacledu  témoi- 
gnage. L  Ecriture  parle  du  sacrifice  du  péché 
du  grand  prêtre,  en  faisant  pécher  le  peuple. 
c.  5.  12.  Plénum  ex  eu  pugillum  hauriens  , 
Spa'ixfttvos,  cremabit  super  altare  in  moni- 
mentum  ejusqui  obtuleril  :  Si  un  homme  n'a 
pas  le  moyen  d'offrir  deux  tourterelles  ou 
deux  petits  de  colombes,  pour  son  péché, 
il  offrira  la  dixième  partie  d'un  éphi  de  fleur 
de  farine,  et  la  présentera  au  prêtre,  lequel 
en  prendra  une  poignée,  c.  8.  15.  c.  16.  12. 
Num.  16.  v.  7.  46. 

HAZAEL,  Hebr.  Videns  Deum.  Roi  de  Sy- 
rie, qui ,  ayant  étouffé  Bénadad  ,  son  maître, 
s'empara  du  royaume,  et  fit  de  grands  maux 
aux  Juifs  ,  comme  Elisée  l'avait  prédit.  3. 
Reg.  19.  v.  15.  17.  4.  Reg.  8.  v.  8.  9.  etc. 

HAZAIA,  Hebr.  Videns  Dominum.  Citoyen 
de  Jérusalem  ,  de  la  tribu  de  Juda.  2.  Esdr. 
11.5. 

HAZIR,  Hebr.  Porcus.  Un  chef  du  peuple. 
2.  Esdr.  10.  20. 

HEBAL ,  Hebr.  Acervus  defluens.  1°  Fils  de 
Jeclan.  1.  Par.  1.  22.  Voy.  Ebal. 

2e  Montagne  dans  la  tribu  d'Ephraïm,  où 
se  devaient  prononcer  les  malédictions.  Deul. 
11.  2.  c.  27.  4.  etc.  Voy.  Garizim. 

HEBDOMADA  ou  HEBDOMAS,  dis;  Gr. 
iëSopàf ,  Septimana.  De  ï--n,  sevtem;  d'où 
vient  é'eSof/o,-,  seplimus. 

Semaine  ,  ou  nombre  de  sept. 

1°  Semaine  de  jours  Ta  lùop*.  Gen.  29. 
v.  27.  28.  Hebdomada  transacta  Racket  duxit 
vxorem  :  Jacob  ayant  passé  sept  jours  avec 
Lia,  épousa  Rachcl;  sept  jours  se  passèrent 
alors  dans  la  célébration  des  noces.  Deut. 
16.  9. 

Façon  de  parler. 

Solemnitas  llebdomadarum.  La  fêle  de  la 
Pentecôte  était  appelée  la  fête  des  Semaines, 
parce  qu'on  comptait  sept  semaines  depuis 
l'àquc  jusqu'à  cette  fête,  lesquelles  faisaient 
cinquante  jours.  Exod.  34.  22.  Solemnitatem 
Sebdomadarum  facici  tibi  :  Vous  célébrerez 
la  l'èie  solennelle  des  Semaines.  Deut.  16. 
v.  10.  16.  2.  Par.  8.  13.  Voy.  Exod.  23.  16. 
Levit.  23.  15. 
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2°  Semaine  d'années.  Dan.  9.  24.  Septua- 
ginla  Hcbdumades  abbreviatœ  sunt  super  po- 
jiulum  tuum  et  super  urbem  sanctam  tuant  : 
Dieu  a  abrégé  et  fixé  les  temps  à  soixante  et 
dix  semaines,  en  faveur  de  votre  peuple  et 
de  votre  ville  sainte,  dit  l'ange  Gabriel  au 
prophète;  chacune  de  ces  soixante  et  dix  se- 
maines étant  composée  de  sept  années,  font 
quatre  cent  quatre-vingt-dix  ans,  que  l'on 
croit  devoir  compter  depuis  la  vingtième  an- 
née du  roi  Artaxerxès ,  l'an  du  monde  3550 , 
et  ont  été  accomplies  au  temps  de  Noire-Sei- 
gneur, v.  25.  26.  27. 

HEBENINUS,  a,  dm  ,  de  hebenus  ou  ebenus, 
l'ébénier,  arbre,  ou  le  bois  d'ébène. 

Qui  est  fait  d'ébène.  Ezech.  27.  15.  Dentés 
eburneos  et  hebeninos  commutaverunt  inpretio 
tuo  :  O  Tyr,  les  marchands  vous  ont  lonné 
en  échange  de  vos  marchandises,  des  dénis 
d'ivoire  et  d'ébène.  Quelques-uns  croient 
que  l'ébène  vient  des  os  et  des  dents  du  che- 
val marin  ou  de  quelque  autre  animal  sem- 
blable, comme  l'ivoire  vient  des  éléphants  ; 
autr.  ils'nous  ont  donné  en  échange  de  vos 
marchandises  des  dents  d'ivoire  et  de  l'é- 
bène; ce  qui  convient  avec  l'Hébreu  Cornua 
dentis ,  et  liebena,  houbenim  ;  Chald.  Pavones. 
Comme  on  croit  qu'il  n'y  a  point  de  dents 
d'ébène,  il  semble  qu'on  peut  entendre  des 
éclats  du  bois  d'ébène,  Synops. 

HEBER,  Hebr.  Transiens.  1°  Fils  de  Salé. 
Gen.  10.  v.  21.  24.  Arphaxad  genuit  Sale  , 
de  quo  or  tus  est  Heber.  c.  1 1.  v.  14.  15.  16. 
1.  Par.  1. 18.  Luc.  3.  33.  etc.  C'est  de  lui  que 
sont  venus  les  Hébreux ,  selon  l'opinion 
commune.  Voy.  Hebr^us. 

2°  Fils  de  Beria  ,  et  petit-fils  d'Aser.  Gen. 
46.  17.  1.  Par.  7.  32.  C'est  de  lui  que  les  Hé- 
bériles  tirent  leur  origine.  Num.  26.  45. 

3- Fils  de  Calcb  et  de  Judaïa.  1.  Par.  4.  8. 

4»  Fils  d'Elphaal.  1.  Par.  8.  v.  12.  17. 

5°  Un  chef  de  famille  de  la  tribu  de  Gad. 
1.  Par.  5.  13. 

6°  Fils  de  Sesac,  descendant  de  Benjamin. 
1.  Par.  8.22. 

HEBETATUS,  a,  um.  Du  verbe  hebetare, 
émousser,  affaiblir. 

Emoussé,  rebroussé.  Eccl.  10.  10.  Ferrum 
hebetatum  :  un  fer  rebroussé.  Voy.  Exa- 
ccjere. 

HIÎBR.EUS,  a.  um.  De  l'Hébreu  y.y  (Habar), 
transeo,  ou  de  Heber. 

1°  Les  descendants  d'Abraham  par  Isaac, 
qui  depuis  ont  été  appelés  Israélites  ci  Juifs. 
Philipp.  3.  5.  Hebrœus  ex  Hcbrœis  :  saint 
Paul  témoigne  qu'il  est  né  Hébreu,  de  pères 
Hébreux  ;  t.  e.  qu'il  l'était  de  père  en  fils, 
qu'il  en  avait  retenu  la  langue  et  la  religion 
avec  la  race.  Voy.  Act.  21.  40.  c.  J2.  v.  2.  3. 
Ainsi,  Gen.  1.  9.  Jon.  1.  v.  15.  16.  19.  etc. 

Or,  les  Hébreux  ont  été  appelés  de  ce  nom, 
parce  qu'Abraham  même  a  été  le  premier 
appelé  Hébreu,  ce  nom  lui  ayant  été  donné 
par  les  Chananéens,  parce  qu'il  venait  de 
delà  l'Euphrate,  et  que  ce  mol,  en  hébreu, 
signifie  un  homme  de  delà  le  fleuve.  Gen. 
14.  13.  Jîcce  unus  qui  évaser ut ,  nuntiavit 
Abram  Hcbrœo;  i.  e.  transfluviali  :  Un 
homme  qui  s'était  sauvé  du  combat  où  Loi 
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fut  emmené  par  les  vainqueurs,  et  tout  ce 
qu'il  avait ,  vint  donner  avis  de  ceci  à 
Abraham,  Hébreu.  Ainsi,  1.  Reg.  13.  7. 
Hebrœi ,  qui  signifie  transitons ,  peut  bien 
marquer  en  cet  endroit  les  Israélites  qui  de- 
meuraient au  delà  du  Jourdain.  D'autres 
croient  que  les  Hébreux  ont  été  appelés  de 
ce  nom  d'Heber,  fils  de  Salé,  parce  que, 
dans  la  confusion  des  langues ,  il  fut  le  seul 
qui  conserva  dans  sa  famille  la  langue  hé- 
braïque, avec  le  vrai  culte  de  Dieu,  qui, 
pour  ce  sujet ,  est  appelé  le  Dieu  des  Hé- 
breux. Fxod.  3.  18.  c.  5.  3.  etc.  Tharé,  père 
d'Abraham,  descendait  d'Heber.  Voy.  Boch. , 
1.2,  c.  14. 

2°  Les  Juifs  qui,  étant  nés  et  élevés  dans 
la  Judée,  parlaient  Hébreu,  sont  appelés 
Hébreux ,  pour  les  opposer  aux  Juifs  hellé- 
nistes, qui  avaient  perdu  leur  langue  hé- 
braïque parmi  les  Grecs.  Act.  6.  1.  Faclum 
est  murmur  Grœcorum  adversus  Hcbrœos  :  Il 
s'éleva  un  murmure  des  Juifs  grecs  contre 
les  Juifs  hébreux.  2.  Cor.  11.  22.  Hebrœi 
sunl?  Et  ego  :  Ces  gens  ,  qui  se  glorifient 
selon  la  chair,  sont-ils  Hébreux?  Je  le  suis 
aussi,  dit  saint  Paul  (Voy.  Gr^ci).  C'est  à 
eux  que  saint  Paul  a  adressé  son  Epître , 
appelée  Aux  Hébreux ,  ou  plutôt  à  ceux-ci 
et  aux  Hellénistes  tout  ensemble ,  lesquels 
étaient  Hébreux  ;  mais  ils  se  servaient  de  la 
langue  grecque  ;  c'est  pour  cela  qu'il  cite 
selon  les  LXX. 

3°  Ce  qui  regarde  les  Hébreux.  Act.  21. 
40.  AUocutus  est  lingua  Hebrœa  (  êëpaïori  ). 
Saint  Paul ,  se  présentant  sur  les  degrés  du 
temple,  parla  au  peuple  de  Jérusalem  en 
langue  hébraïque,  i.  e.  en  syriaque,  qui  était" 
la  langue  de  ce  temps-là. 

L'Hébreu  a  été,  dès  le  commencement,  la 
langue  de  tous  les  hommes,  depuis  Adam 
jusqu'à  Heber,  dans  la  famille  de  qui  on 
croit  qu'elle  demeura,  et  qu'elle  fut  appelée 
de  son  nom  dans  la  confusion  des  langues, 
parce  qu'il  n'avait  point  consenti  à  la  folle 
entreprise  de  la  Tour  de  Babel.  Cette  langue 
s'esteonservée  dans  la  seule  familledeïharé, 
père  d'Abraham,  et  dans  le  peuple  qui  en 
est  descendu  ,  jusqu'à  la  captivité  de  ce 
même  peuple  en  Babylone,  où  il  s'est  fait  un 
mélange  de  la  chaldéennc  et  de  l'hébraïque, 
que  l'on  a  appelée  syriaque,  qui  était  en 
usage  du  temps  de  Notre-Seigneur.  Ainsi  la 
langue  hébraïque  ne  se  trouve  plus  que  dans 
les  livres  saints,  quoique  les  langues  syria- 
que, phénicienne  et  chaldéennc  n'en  soient 
que  des  idiomes. 

Il  faut  distinguer  trois  grandes  dialectes 
dans  la  langue  chaldaïque. 

1°  Le  Babylonien,  qui  était  le  Chaldaïque 
tout  pur,  tel  qu'on  le  voit  dans  les  livres  de 
Daniel  et  (t'Egaras. 

2°  Le  Jérosolymilain,  que  les  Juifs  parlè- 
rent après  la  captivité,  mêlé  de  l'Hébreu  : 
c'était  celui  que  Jcsus-Uirist  parla,  et  dont 
le  Galiléen  était  on  sous-dialecte. 

3°  Le  Syriaque, qui  avait  cours  à  Antioche 
dans  la  Comagène,  et  parmi  les  Maronites  : 
c'est  présentement  la  langue  la  plus  commune 
entre  les  Orientaux. 

DlCTIONN.    I)li    l'UILOI  .    SACUl JE,     Il 


HIÎBRAICE;  iëpaiart.  en  Hébreu.  Esth.  3. 
7.  Sors  quœ  Hebruice  dieitur  Phur  :  Le  sort 
qui  s'appelle  en  Hébreu  Phur.  Joan.  19.  y. 
13. 17.  Lilhostrotos.  Hebraice  autem  Gabbala  : 
Le  lieu  appelé  en  Grec  Lilhostrotos  est  ap- 
pelé en  Hébreu  Gabbatha,  ou  Golgolha.  c.  5. 
2.  Cet  Hébreu  était  la  langue  du  pays ,  qui 
est  appelée  Hébraïque,  parce  qu'elle  venait 
de  l'Hébreu  et  du  Chaldéen. 

HEBRAICUS.  a,  um;  iëpaïxôç.  Verbe  (nay 
Ghabar),  transire.  Hébreu,  qui  appartient  à 
l'Hébreu.  Luc.  23.  38.  Erat  autem  et  super- 
scriplio  scripta  super  eum  litteris  Grœcis  et 
Lalinis  et  Hebraicis  :  11  y  avait  au-dessus  de 
Jésus-Christ  une  inscription  en  grec,  en  la- 
tin et  en  hébreu.  Act.  26.  14.  ce  qui  s'entend 
du  Syriaque. 

HEBRI,  Heb.  Transiens.  Un  lévite,  fils  de 
Mérari.  1.  Par.  24.  27. 

HEBRON,  Heb.  Societas.  1°  Ville  fort  an- 
cienne fondée  par  Arbé,  père  d'Hcnac,  de  la 
race  des  géants,  dont  elb:  prit  dans  les  pre- 
miers temps  la  dénomination.  Num.  13.  2o. 
Venerunt  in  Hebron,ubi  eranl...  filii  Enac. 
Gènes.  13.  19.  1.  Par.  3.  4.  Voy.  Arbek,  et 
Cariatharbk.  Ce  nom  comprenait  aussi  le 
pays  voisin.  2.  Reg.  2.  3. 

2"  Un  descendant  de  Caleb.  1.  Par.  2.  v. 
42.    43.    Filii  Maresa  patris    Bebron  :  Les 

descendants  de  Marésa, père (THébron, étaient 

de  la  race  de  Caleb.    Le  mot  Pater,  peut  si- 
gnifier, prince  de  cette  ville. 

3"  Fils  de  Caalh,  et  petit-fils  de  Lévi.  Exod 
C.  18.  Num.  3.  19.  1.  Par.  6.  v.  2.  18.  C'est  de 
lui  que  sont  venus  les  Hébroniles.  Num.  3. 
27.  1.  Par.  26.  v.  23.  30.  31.  Voy.  Hebrom. 

HEBRONA,  Heb.  Transiens.  Un  des  cam- 
pements des  Israélites.  Num.  33.  v.  34.  35. 

HIÏBRONI,  Heb.  Societas.  Hébron,  fils  de 
Caalh.  Num.  26.  53. 

HEDDAI ,  Heb.  Laudatio.  Un  des  trente 
braves  de  David.  2.  Reg.  23.  30.  Il  est  appelé 
Huraï.  1.  Par.  11.  32. 

HEDER.Heb.  Grex.  Filsd'Elphaal.  1.  Par 
8.  15. 

HEDERA,  je  ;  de  edere,  parce  qu'il  ronge 
les  choses  auxquelles  il  s'attache. 

Lierre.  2.  Mach.  6.  7.  Cogebantur  hedera 
coronali  Libero  circuire  :  On  contraignait  les 
Juifs  sous  Anliochus  d'aller  par  les  rues 
couronnés  de  lierre  à  l'honneur  deBacchus. 
Jon.  4.  v.  6.  7. 9. 10.  Tu  dotes  super  hederam  ; 
in  qua  non  laborasti  :  Vous  vous  fâchez  pour 
un  lierre  ;  Ilcbr.  vous  voudriez  conserver  un 
lierre  qui  ne  vous  avait  point  coûté  de  peine, 
qui  est  crû  sans  vous  :  Dieu  prouve  à  Jouas 
le  peu  de  raison  qu'il  avait  aussi  de  se  fâ- 
cher de  ce  qu'il  ne  détruisait  pas  Ninivc, 
cette  ville  si  peuplée  :  Si  donc  vous  vous  fâ- 
chez de  ce  que  je  n'ai  point  conservé  ce 
lierre,  vous  ne  devez  point  vous  fâcher  de 
ce  que  je  conserve  une  si  grande  ville.  Mais 
on  croit  que  ce  lierre  était  une  sorte  de  plante 
qui  a  les  feuilles  larges;  soit  que  ce  soit  du 
lierre,  comme  saint  Jérôme  a  traduit  :  Prœ  - 
paravit  Deus  hederam:  Le  Seigneur  6t  naître 
un  lierre;  llebr.  Cicaïou  ,  ou  plutôt  un  ar- 
brisseau commun  en  Palestine,  qui  a  les 
feuilles  larges  c  imme  ci  Iles  de  la  vigne.  Ou 
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Père  a  traduit  hedera,  à  cause  de  la  ressem- 
blance de  cet  arbrisseau  avec  le  lierre,  ne 
trouvant  pas  de  mot  latin  pour  exprimer 
l'Hébreu,  lesLXX,  xo/ozùvfov,  ciuiobitmn  : 
mais  on  convient  que  c'est  cet  arbrisseau 
appelé  ticinus,  on  valma  Christi. 

HEGLA,  Heh.  Festivitas.  Une  des  filles  de 
Salphaad.  Num.  26.  33.  c.  27.  1.  etc. 

Hlil.  De  où,  ah,  bêlas.  Voy.  Heu. 

HELAM,  Heb.  Dolor  mnlris.  Ville  proche 
du  Jourdain.  2.  Reg.  10.  7.  C'est  où  David 
déDt  Sobacha,  général  des  Syriens  :  il  en 
laissa  sur  la  place  quarante  mille,  et  prit 
sept  cents  chariots. 

HELBA,  Heb.  Lac.  Ville  de  la  tribu  d'Aser. 
Juil.  1.  31. 

HELCVTH,  Heb.  Portio.  Ville  dans  la 
tribu  d'Aser  donnée  aux  lévites.  Jos.  21. 
31.  VroyHDCàc.  1.  Par.  6.75. 

HELCH1AS,  je,  Eocpectans  Dominum.  Le 
père  de  Néhémie.  2.  Esdr.  1.  1.  c.  10. 1.  II  a- 
chrlai. 

HELCI,  Heb.  Portio.  Chef  de  famille  sa- 
cerdotale. 2.  Esdr.  12.  15. 

HELCIAS,  je,  Heb.  Pars  Domini.  1°  Le  père 
d'Elinkim,  intendant  du  roi  Ezéchias.  4.  Reg. 
18.  18.  Isa.  22.  20.  etc. 

2°  Un  grand  prélre  du  temps  de  Josias.  4. 
4.  1.  Par.  6.  13.  etc.  C'est   lui  qui 
trouva  un  livre  de  la  loi  dans  le  temple,  v. 
8.  C'était  le  Deutéronome. 

3°  Le  père  de  Jérémie.  Jer.  1.  1.  11  demeu- 
rait à  Anathot,  ville  de  la  tribu  de  Benjamin. 
Quelques-uns  le  confondent  avec  le  précé- 
dent. 

4°  Le  père  de  Gamarias.  .1er.  29.  3. 

5°  Un  des  ancêtres  de  Baruch.  Bar.  1.  2. 

6"  Le  père  de  Susanue.  Dan.  13.  v.  2. 
29.  63. 

7°  Quelques  lévites.  1.  Par.  6.  45.  c.  26. 
11.2.  Esd.  8.  5. 

HELEC,  Heh.  Portio.  Fils  de  Galaad.  Num. 
26.  30.  Jos.  17.  2.  de  qui  viennent  les  Hélé- 
ciles.  Num.  26.  30. 

HELED,  Heb.  Heleb ,  Mustela.  Un  des 
trente  braves  de  David.  2.  Reg.  23.  29.  1. 
Par.  11.30.  Voy.  H -ldai. 

HELEM.  1°  Un  descendant  d'Aser.  1.  Par. 
7.35. 

2°  Un  des  quatre  dont  parle  Zachnrie.  6. 
14.  Coronœ  erunt  llclem:  Ces  couronnes  se- 
ront consacrées  au  nom  de  Helem.  Il  est  ap- 
pelé Holdaï,  v.  10. 

HELEPH,  Ht*.  Mutalio.  Nom  de  ville  sur 
la  frontière  de  Nephthali.  Jos.  19.  33, 

HELES,  Heb.  AniKilu.i.  Un  des  braves  sur 
David.  2.  Reg.  23.  26.  Voy.  Hklles. 

HELI,  Heb.  Elevulio.  1"  Le  grand  prêtre  à 
qui  Samuel  succéda  en  qualité  de  juge  d'Is- 
raël. 1.  Reg.  2.  v.  11.  12.  o.  3.  1.  Héli,  pre- 
mier grand  sacrificateur  dans  la  famille  d'I- 
thamar,  succéda  à  Osi,  cl  en  qualité  déjuge 
à  Sainsou  ou  à  Abdon.  Cet  homme,  qui  d'ail- 
leurs était  irréprochable,  lut  puni  liés  ■ri- 
goureusement par  la  justice  divine  ,  pour 
n'avoir  pas  repris  et  châtié  sévèrement  ses 
deux  fils  Opbni  et  Planées,  qui  profanaient  le 
ministère  sacré  par  une  conduite  détestable. 
Dieu  l'a\ail  menacé  de   tout  ce  qui  arriva 


depuis  :  ses  deux  fils  furent  tués  dans  la  ha 
taille  que  les  Philistins  livrèrent  aux  lsraéli 
les  ;  l'Arche  fut  prise,  et  la  dignité  de  grand 
prêtre  fut  ôlée  peu  après  à  sa  famille,  et  re 
tourna  en  celle  d'Eléazar.  Héli  ayant  appris 
qu'après  l'entière  défaite  des  Hébreux ,  l'Ar- 
cheavait  été  prise  parles  ennemis,  il  en  fut  tel 
lement  frappé,  qu'étant  tombé  de  son  siège 
il  se  cassa  la  tête,  et  mourut  âgé  do  9.S  ans, 
ayant  gouverné  le  peuple  en  qualité  de  juge 
et  de  souverain  sacrificateur  40  ans,  l'an  du 
monde  2887.  Voy.  Ozi. 

2°  Père  de  la  sainte  Vierge.  Luc.  3.23  Jcsus 
ut  putabatur  filiu?  Joseph,  qui  fuit  Hili  :  Ou 
croyait  Jésus,  fils  de  Joseph, qui  fut  fils  d'Heii. 
On  croit  que  Héli  est  mis  par  abrégé  pour 
Eliai  him, ou  Eliacim  pour  Joachim,  père  de  la 
sainle  Vierge,  dont  saint  Luc  fait  la  généalo- 
gie, comme  saint  Matthieu  fait  celle  de  saint 
Joseph.  Les  Grecs  en  leur  Ménologe  l'appel- 
lent Eliachim  ,  et  saint  Epiphane,  Hères.  36. 
et  79.  l'appelle  Joacim. 

HELIODORUS,  i,  Gr.  Solis  donum.  De 
■iïktoç,  Sol,  et  de  Swpov. 

—  Héliodore  ,  intendant  des  finances  de 
Séleucus.  qui  fut  envoyé  pour  enlever  les  tré- 
sors du  temple  de  Jérusalem.  Voy.  2.  Macb. 
3.  v.  7.  8.  14.  23.  25.  etc.  Voy.  Séleucus. 

HELIOPOLIS,  eos  ,  Gr.  Solis  civilas.  De 
fàtoç,  sol,  et  de  no\i;,  civilas,  Hebr.  VM  (On), 
potentia.  —  Ville  d'Egypte  dont  Puliphar 
était  prêtre.  Joseph  épousa  Asenethf  sa  fille, 
par  l'ordre  de  Pharaon.  Gènes.  46.  20.  Ezech. 
30.  17.  Quelques-uns  croient  que  c'était  Thé- 
bès,  ou  Damiète.  Voy.  Domus  Solis. 

HELLADA,  je.  De  Hellas,  dis,  Grœcia;  de 
l'accus.  Hellada,  se  fait  Je  nomin.  Heltmla,  te. 

—  La  Grèce.  1.  Mach.  8.  9.  Qui  crant  gpud 
Helladam  :  Ceux  de  la  Grèce;  par  lesquels 
on  doit  ici  entendre  les  Etoliens,  ceux  qui 
habitent  la  Céphalonie  el  l'Ile  de  Zanle,  el 
tous  les  autres  peuples  de  la  Grèce  qui  s'é- 
taient déclarés  pour  Antiochus,  contre  les 
Romains. 

HELLES,  Heb.  Comalus.  1< 
descendant  d'Esron.  1.  Par.  2 

2°  Un  des  braves  de  David. 
C.  27.  10.  Voy.  Heles. 

HELMON-DEBLATAIM,  Heb.  Occultatio. 
massœ  ficuum.  Le  trente-septième  campement 
des  Israélites  dans  le  désert.  Us  se  trouvaient 
alors  dans  le  pays  de  Moab.  Num.  33.  v. 
46.  47. 

HELON,  Heb.  Fcnestra.  1°  Père  d'Eliab, 
prince  de  la  tribu  de  Zabulon.  Num.  1.  9. 

2°  Ville  sacerdotale  de  la  tribu  de  Juda.  t. 
Par.  6.  v.  58.  59. 

3°  Ville  de  la  tribu  de  Buben,  ou  des  Moa- 
bites.  Jer.  48.  21. 

HEM  ,  Heb.  |n  Hen)  , 
Sophonie.  Zach.  0.  14.  Il 
v.  10. 

HEMAN,  Heb.  Multus.  1'  FilsdeJohcl,  el 
petit-fils  de  Samuel,  maître  de  musique,  éta- 
bli par  David  pour  chanter  les  louanges  du 
Seigneur.  1.  Par.  6.  33.  c.  15.  17.  c.  16.  41. 
Voy.  Cantor.  H  y  avait  trois  chœurs  de  musi- 
que, où  présidaient  trois  princes  ou  chefs  des 
maisons  de  la  tribu  de  Lévi;  savoir,  IIemnnt 


Gratta.  —  Fils  do 
est  appelé  Josias, 


'  Fils  d'Azarias 
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l.Par.  11.  27. 
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do  la  maison  de  Caath,  1.  Par.  6.  33.  Asaph. 
do  celle  do  Gersom,  v.  39.  Ethan,  de  celle  de 
Hlérari,  v.  44. 

2  Fils  de  Mahol,  renommé  par  sa  sagesse. 
3.  Kg.  V  31. 

3  Fils  do  Lotan,  el  pelit-fils  de  Seïr.  Gen. 
3C.  22.  l'Hébreu  porte,  Heman,  Turbatio  eo- 
rum. 

HEMATH.  Voy.  Emath.  —  Ville  et  pays  de 
Syrie.  1.  Par.  18.  v.  3.9. 

HEMOR ,  Heb.  Asinus.  Prince  des  Sichi- 
milos  et  père  de  Sichem.  Gen.  33.  19.  Emit 
partem   agri   in  qua  fixerat   tabernacula  ,  a 
filiis  lleaor  patris   Sichem   centum  agnis  : 
Jacob  acliota   une  parlie  du  champ  dans  le- 
quel il  avait  dressé  ses  tenies,  et  en  paya 
cent  agneaux  aux  enfants  d'Hémor,  père  de 
Sichem.  c.  3V.  v.  2.8. 18. 26.  Mais  le  mot  Pater 
signifie  aussi  assez  souvent  Prince,  comme, 
Judic.  9.  28.  Constitua  principem  Zebul  ser- 
vum  suum  super  viros  Hemor  patris  Sichem  : 
Abimélech  établit  un  Zébul,  son  serviteur, 
pour  gouverner  sous  lui  les  sujets  d'Hémor, 
ce  grand  prince  de  Sichem,  ou  dos  Sichimitcs. 
Jos.  2r.  32.  Ainsi  ,  Act.  7.  16.  Translali  sunt 
in  Sichem  ,  et  positi  sunt  in  sepulcro  ,  quod 
émit  Abraham  prelio  argenti  a  filiis  Hemor 
filii  Sichem  :  Jacob  et  nos  pères,  après  leur 
mort,  furent    transportés  en  Sichem,  où  on 
les  mit  dans  le  sépulcre  qu'Abraham  avait 
acheté  à  prix  d'argent  des  enfants  d'Hémor, 
Gis  de  Sichem  ;  Gr.  'Epptôp  toû  tix^i  ce  qui  se 
peut  rendre,  A  filiis  Hemor  patris  Sichem.  Il 
semble  que  saint   Etienne,  pour  abréger, 
confond  les  deux  endroits  où  ont  été  ense- 
velis les  patriarches  ;  car  le  champ  qu'A- 
braham acheta  ,  ce  fut  d'Ephron  ,  Voy.  Gpn. 
23.  16.  au  lieu  que  Jacob  en  acheta  un  d  He- 
mor, père  de  Sichem,  ou  prince  des  Sichimi- 
tes. Voy.  c.  33.  19.  Ainsi ,  pour  accorder  ces 
deux  passages,  il  faudrait  dire  avec  Eslius, 
Translali  sunt  (Jacob  quittera  in  Hebron,  car 
c'est  à  Hebron  qu'ont  été  enterrés  Abraham, 
Isaac  el  Jacob.  (  Joseph  autem  )  in  Sichem  et 
positi  sunt  :  (Jacob  quidem)  in  sepulcro  quod 
émit  Abraham  pretio  argenti  [ab  Ephron  He- 
thœo  ,  Joseph  autem  )  in  sepulcro  quod  émit 
(Jacob  centum  agnis)  a  filiis  Hemor  (patris) 
Sichem.  Les  autres  solutions  qu'on  donne  à 
ce  passage  laissent  encore  beaucoup  de  diffi- 
cultés. On  dit  que  ,  quoique  d'abord  tous  les 
corps  des  patriarches  ne  lussent  point  trans- 
portés dans  le  sépulcre  d'Abraham  ,  mais  la 
plupart  enterrés  à  Sichem,  on  peut  croire 
qu'ils  y  furent  transportés  depuis,  ce  que 
l'on  suppose  sans  preuve. 

HENOCH,  Heb.  Dcdicatus.  1  Fils  do  Gaïn, 
Gen.  4.  v.  17.  18.  né  1  an  131.  Cain  fil  bâlir 
une  ville  de  son  nom. 

2  Fils  de  Jarcd.  .  .  S.  v.  1S.  19.  21.  22.  23. 
1.  Par.  1.  ;i.  LUC.  I.  37.  Hobr.  II.  o.  Judic. 
14.  etc.  Eccli.  Wk  16.  Henoch  pinçait  Deo,  et 
tramlatut  est  in  paradisum  :  Enoch  a  plu  à 
Dieu,  il  a  de  transféré  dans  le  paradis,  pour 
faire  entrer  les  nations  dans  l.i  pénitence. 
Plusieurs  Pères  ont  cru  que  Dieu  l'avait 
transféré  dans  le  paradis  terrestre  ,  où  il  le 
conserve  d'une  manière  miraculeuse ,  et  le 
réserve  avec  Elie  pour  les  opposvr  à  la  fureur 


de  l'Antéchrist ,  sur  ce  que  saint  Jean  rap- 
porte dans  l'Apocal.  c.  11.  Mais  l'Eglise  ne 
reçoit  pas  ce  sentiment  comme  de  foi,  parce 
que  le  mot  Paradisus  ,  qui  n'est  pas  dans  le 
Grec,  peut  signifier  quelque  lieu  de  délices 
que  l'on  ne  connaît  pas,  plusieurs  croyant 
que  le  paradis  terrestre  a  été  effacé  par  le 
déluge,  et  qu'Enoch  n'est  point  nommé  dans 
l'Apocalypse  ;  c'est  pourquoi  quelques-uns 
mettent  Moïse  et  Elie  :  ainsi  l'on  peut  expli- 
quer le  Grec  du  passage  de  l 'Eccli.  44.  16. 
Translatais  est  exemplum  pœnitentiœ  genera- 
lionibus  :  Enoch  a  été  transféré  dans  quoique 
lieu  agréable,  pour  exciter  les  pécheurs  à  la 
pénitence ,  en  considérant  quel  est  le  soin 
que  Dieu  prend  des  siens  ,  et  combien  il  a 
d'aversion  pour  les  pécheurs.  Voyez  Jans. 
Gandav.  in  Eccli.  c.  44. 

3  Fils  de  Ruben.  Gen.  46.  9.  Exod.  6.  14. 
Num.  26.  5.  l.Par.  5.  3. 

4"  Fils  de  Madian.  1.  Par.  1.  33. 
5°  Ville  que  Caïn  appela  ainsi  du  nom  de 
son  fils.  Gen.  4.  17. 

HENOCHIT.E,  arum.  -  Les  descendants 
d'Enoch,  fils  de  Ruben.  Num.  26.  5. 

HEPHER.  Heb.  Fodiens.  1»  Fils  de  Galaad, 
Num.  26.  v.  32.  33.  c.  27  1.  etc.  de  qui  sont 
venus  les  Héphrites.  Num.  26.  32. 

2  Fils  d'Assur descendant  de  Juda.  l.Par. 
4.  6.  Voy.  Epher. 

3°  Un  des  braves  de  David.  1.  Par  11.  36. 
HER.  Heb.  Vigil.  1°  Fils  aîné  de  Juda,  de 
Sué,  sa  femme.  Gen.  38.  v.  6.  7.  c.  46.  12.  etc. 
C'était  un  très-méchant  homme  :  il  épousa 
Thamar.  Dieu  le  frappa  de  mort  subito,  parce 
qu'il  commettait  une  chose  détestable. 

2°  Fils  de  Gad,  Num.  26.  16.  de  qui  vient 
la  fa.nille  des  Hérites. 

3°  Fils  de  Séla,  et  petit-fils  de  Juda.  l.Par. 
4.  21.  Her  Pater  Lécha  :  Seigneur  ou  prince 
de  Lécha. 

4°  Père  d'Elmadam.  Luc.  3.  28.  Qui  fuit 
Her. 

HER.VN,  Heb.  Vigilia.  —  Fils  de  Suthala, 
et  petit-fils  d'Ephraïm.  Num.  2  .  33.  Filiu» 
Suthala  fuit  Heran  a  quo  fumilia  Heranita~ 
rum 

HERBA,  m  ;  po-ràv»,  y\h-n. —  De  9-05617,  f  £[-?<*, 
pasco  ;  de  l'Hébreu  (:-;'n  Héseb),  herbu. 

1°  De  l'herbe.  Gen.  1.  v.  11.  12.  Germinet 
terra  herbam  virentem  :  La  terre  continue 
toujours  de  produire  de  son^  sein  les  herbes 
et  les  arbres,  par  la  vertu  du  commande- 
ment que  Dieu  lui  en  fit  au  commencement, 
et  par  la  vertu  qu'il  donne  aux  causes  se- 
condes pour  cet  effet.  Ps.  103.  14.  Voy.  Ser- 
vitus.  JJe  ce  mot  viennent  ces  façons  de 
parler. 

Mandate  herbas.  Manger  de  l'herbe,  pour 
marquer  l'extrême  nécessite  où  l'on  est  ré- 
duit. Job.  30.  4.  Mandebant  herbas;  fiÇu: , 
radiées  ;  Ceux  dont  je  suis  méprisé  man- 
geaient l'herbe.  Voy.  D  in  ».  v.  22.  25.  Ainsi; 
2"  La  prospérité  est  comparée  à  l'herbe 
qui  croît  el  qui  fleurit  sur  la  terre.  Job.  li 
25.  Erit  progenies  tua  quasi  herbu  lerrœ  : 
Votre  postériié  s'accroîtra  c  imme  l'herbe 
do  la  terre  2.  Eteg.  23.  i.  Voy.  Ps.  7;.  16. 
Ps.  91.  8.  Isa.  00.  IV. 
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3"  Parce  que  l'herbe  qui  croîl  sur  les  toils 
se  flétrit  aussitôt,  elle  marque  ceux  qui  sont 
faibles,  languissants,  abattus,  4.  Reg.  1!*. 
26.  Facti  sunt  velut  fœnum  agri,  et  virens 
herba  teclorum  :  Ils  sont  devenus  comme  le 
foin  qui  estdansleschamps,etcomme  l'herbe 
verte  qui  est  sur  les  toits,  qui  se  sèche  avant 
que  de  devenir  en  maturité.  Isa.  37.  27. 

4"  Enfin  la  prospérité  des  méchants  est 
comparée  à  l'herbe  qui  passe  vite.  Ps.  36.2. 
Quasi  olera  herbarum  cito  décident.  Et  même 
la  brièveté  de  la  vie  de  l'homme.  Ps.  S9.  6. 
Mane  sicut  herba  transeat.  Voy.  Foenum. 

5°Les  plantes  vertes foôproff),  le  blé  en  vert, 
et  les  herbes  qui  servent  à  la  nourriture  des 
hommes.  Ps.  103.  IV.  Producens  herbam  ser- 
vituti  hominum  :  Dieu  produit  l'herbe  ;  i.  e. 
toute  sorte  de  nourriture  de  la  campagne 
pour  les  bêtes,  et  les  autres  herbes  et  fruits 
qui  viennent  des  arbres  pour  servir  à  l'usage 
de  l'homme.  Ps.  146.  8.  Matth.  13.  26.  Marc. 
4.  28.  Hebr.  6.  7.  Gen.  129.  c.  9.  3. 

HERCULES,  is  ;  Junonis  gloria  ;  'Hpxxïtiç. 
De  'Upa,Juno,  et  de  x\éoç, gloria.  — Hercule, 
dieu  des  païens,  renommé  pour  sa  force  ex- 
traordinaire, par  laquelle  il  a  dompté  les 
monstres  de  la  terre.  2.  Mach.  4.  v.  19.  20. 
Misit  Jason  viros  peccatores  portantes  ar- 
gentididrachmas  trecenlas  in  sacrificium  Her- 
culis  :  L'impie  Jason  envoya  de  Jérusalem 
des  hommes  couverts  de  crimes  porter  trois 
cents  drachmes  d'argent  pour  le  sacrifice 
d'Hercule. 

HERED,  Heb.  Imperans.  1°  Fils  de  Bêla,  et 
petit-fils  de  Benjamin,  chef  de  la  famille  des 
Hérédités.  Num.  26.  40.  De  Hered,  famiiia 
Hereditarum. 

2°  Une  ville  royale  de  la  tribu  de  Juda. 
Jos.  12.  14.  Voy.  Adar,  et  Eder. 

HjEREDITARE  ;  Gr.  x),»ipovo(iefv,  v.zTtx-Anpovo- 
lj.sïv.  1°  Hériter,  posséder  par  droit  d'héré- 
dité. Heb.  12.  17.  Esau,  cupiens  hœreditare 
benediclionem,  reprobatus  est  :  Esaù  ,  après 
avoir  vendu  son  droit  d'aînesse  pour  un  re- 
pas ,  ayant  désiré  d'avoir  comme  premier 
héritier  la  bénédiction  de  son  père,  il  fut  re- 
jeté. 

2° Posséder  comme  par  droit  d'hérédité, 
comme  les  justes  possèdent  avec  droit  les 
biens  que  Dieu  leur  a  promis.  Ps.  36.  v.  9.  11. 
1-2. 29.  Justi  hœreditabunt  terram  :  Les  justes, 
comme  étant  las  enfants,  jouiront  des  biens 
de  la  terre  des  vivants,  dont  la  terre  promise 
était  la  figure, et  ce  bonheur  commence  parla 
possession  juste  et  paisible  des  biens  de  ce 
monde  dans  l'ordre  de  Dieu.  Ps.  24. 13.  Se- 
men  ejus  hœreditabi (terrain  :  La  race  de  celui 
qui  craint  le  Seigneur  aura  la  terre  en  hé- 
ritage. Isa.  57.  13.  c.  60.  21.  Cette  posses- 
sion tranquille  et  pacifique  des  biens  même 
de  ce  monde  est  promise  à  ceux  qui  sont 
doux  et  paisibles.  Voy.  Matth.  5.  5.  Ps.  36. 
11.  Au  contraire,  Dieu  menace  d'en  priver 
les  descendants  des  rois  impies.  Isa.  14.  21. 
Non  consurgenl,  nec  hœreditabunt  terram  : 
Ils  ne  s'élèveront  point,  ils  ne  seront  point 
les  héritiers  du  royaume  de  leur  Père  :  le 
prophète  parle  du  roi  de  Babylone.  Hebr.  1. 
4.  c.  6.  12.  etc.  Ainsi  Dieu  possède  les  justes 
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comme  son  héritage.  Eccli.  6.  13.  Hceredi- 
tabis  eos  sicut  ab  initia  :  O  Dieu,  rassemblez 
toutes  les  tribus  de  Jacob,  afin  qu'ils  devien- 
nent votre  héritage  comme  ils  l'ont  été  au 
commencement.  Eccli.  4.  14.  Qui  tenuerinl 
illam ,  vitam  hœreditabunt  :  Ceux  qui  possè- 
dent la  sagesse,  auront  pour  héritage  la  vie; 
Gr.  la  gloire.. v.  17.  Si  crediderit  ci,  hœredita- 
bi t  illam  ;  Celai  qui  a  confiance  en  la  sa- 
gesse, l'aura  pour  héritage  :  Et  erunt  in 
conjirmatione  creaturœ  illius,  Gr.yivev.1  hùt&û, 
et  sa  postérité  la  possédera.  Voy.  Crea- 
tura. 

3"  Avoir  son  partage,  et  comme  son  héri- 
tage en  quelque  lieu.  Ps.  81.  8.  Tu  hœredita- 
bis  in  omnibus  genlibus  :  O  Dieu,  votre  sort 
et  votre  héritage  est  dans  toutes  les  nations. 
Eccli.  44.  23.  Dédit  illi...  hœreditare  iths  a 
mari  nsque  ad  mare  :  Dieu  a  fait  à  Abraham 
cette  grâce  que  ses  enfants  eussent  leur  par- 
tage depuis  une  mer  jusqu'à  l'autre.  Ainsi, 
hœreditari, Eccli. 24.  l3.7n  Israël  hœreditare: 
Qu'Israël  soit  votre  héritage  :  la  sagesse  a 
fait  particulièrement  sa  demeure  dans  le 
peuple  d'Israël. 

4°  S'emparer,  se  rendre  maître.  Abd.  v. 
19.  Hœreditabunt  hi  qui  ad  Auslrum  sunt, 
montem  Esau,  et  qui  in  campestribus  Phili- 
stiim  :  Les  Juifs  qui  sont  du  côté  du  midi,  et 
qui  habitent  les  campagnes  des  Philistins, 
s'empareront  de  l'Idumée;  c'est-à-dire,  ceux 
de  la  tribu  de  Juda  :  cela  se  peut  rapporter 
au  temps  de  Simon  Machabée  et  Hircan,  son 
fils.  l.Mac.  2.10.  Quœ  gens  non  hœreditavit 
regnumejus?  Quelle  nation  ne  s'est  point  jetée 
sur  son  royaume  comme  sur  son  héritage? 
On  voit  en  effet  que  les  Madianites,  ies  Phi- 
listins, les  Ammonites,  les  Syriens,  les  Moa- 
bites,  les  Assyriens,  les  Egyptiens,  les  Chal- 
déens  et  les  Macédoniens  se  rendirent  maî- 
tres de  la  Judée  en  divers  temps. 

5°  Recevoir  quelque  mal  comme  une  juste 
peine.  Eccli.  6.  1.  Contumeliam  malus  hœrc- 
ditabit  :  Le  méchant  aura  pour  partage  la 
honte  et  l'ignominie,  c.  10.  13.  Hœreditabit 
serpentes  :  L'homme  sera  rongé  dans  le  tom- 
beau par  les  serpents  et  les  vers.  Et  par  un 
hypallage,  c.  19.  3.  Puredo  et  vernies  hœredi- 
tabunt illûm  :  Le  fornicaleur  sera  donné  en 
partagea  la  pourriture  etaux  versdonl  ilsera 
consumé.  Voy.  Extollere.  El  par  la  même 
figure,  c.  39.  2S.Iraipsius  génies  hœreditabit 
La  colère  de  Dieu  sera  le  partage  des  na- 
tions qui  ne  se  seront  pas  mises  en  peine  de 
le  rechercher. 

6°  Avoir,  se  trouver  avec  quelque  chose. 
Ose.  9.  6.  Argentum  eorum  urlica  hœredita- 
bit ;  L'argent  des  Israélites  sera  caché  sous 
les  orties. 

7"  Donner  pour  héritage.  Eccli.  15.  6.  No- 
mine  œterno  hœreditabit  illum  :  La  sagesse 
donnera  une  réputation  éternelle  à  celui  qui 
suivra  ses  préceptes,  c.  17.  9.  Legem  vilœ 
hœreditavit  illus  .  Dieu  a  rendu  les  Israélites 
les  dépositaires  de  la  loi  de  vie;  Gr.  i-Anpo- 
Sot>3<tev.  Voy.  Lex. 

HjEREDITARIE  ;  hyl-npmo^la.  Par  droit  de 
succession.  Ezec.  46,  16.  Possidebunt  eam 
hœreditarie  :«Les  petits-fils  d'un  prince  pos- 
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selleront  par  droit  de  succession  ce  dont  le 
prince  aura  f;iit  don  à  son  Gis. 

HiEREDITAIUUS,  a,  um.  1°  Qui  vient  par 
succession  de  père  en  fils.  Levit.  25.  46.  Hœ- 
redilario  jure  transmiltetis  ad  posteros  : 
Vous  laisserez  à  votre  postérité  par  un  droit 
héréditaire  les  esclaves  étrangers  qui  sont 
venus  parmi  vous,  ou  qui  sont  nés  d'eux 
dans  votre  pays  ;  Gr.  xaravepefTs  toï?  tsxvoiç, 
distribue tis  filiis. 

2"  Que  l'on  prend  pour  son  héritage  et  son 
partage.  Deut  4.  20.  Vos  Dominus  eduxit  de 
fornace  ferrea  Myypli,  ut  haberet  populum 
Uœreditarium  (syxLj/>os)  :  Le  Seigneur  vous  a 
fait  sortir  de  l'Egypte  comme  d'une  four- 
naise ardente  où  l'on  fond  le  fer,  pour  avoir 
en  vous  un  peuple  où  il  établît  son  héritage. 

HjEREDITAS,  atis  ;  xknpovopla.  l'Héritage, 
succession.  Prov.  17.  2.  Servus  sapiens  inler 
fratres  hœreditatem  (pépoç)  dividet  :  Le  ser- 
viteur sage  partagera  l'héritage  entre  les 
frères,  ou  en  faisant  la  part  des  autres  comme 
les  tuteurs,  oit  lui-même  y  ayant  part  comme 
adopté  par  le  père  de  famille.  Luc.  12.  13. 
c.  20.  14. 

2°  Possession,  bien,  terre.  Acj.  7.  5.  Non 
dédit  illi  hœreditatem  in  ea,  nec  passumpedis: 
Dieu  ne  donna  point  de  terre  à  Abraham 
dans  la  terre  promise,  non  pas  même  où  as- 
seoir le  pied.  Ps.  110.7.  Virtutem  operum 
suorum  annuntiabit  populo  suo,  ut  det  illis 
hœreditatem  genlium:  Dieu  fera  connaître  à 
son  peuple  la  puissance  de  ses  œuvres,  en 
leur  donnant  l'héritage  des  nations;  i.  e.  la 
terre  promise  possédée  par  les  nations.  Thren. 
5.  2.  Hebr.  11.  8.  (Prov.  20,  21.)  Ainsi,  He- 
reditas  Dei  :  Le  pays  que  Dieu  a  donné  aux 
Juifs.  Esod.  15.  17.  E os  plantabis  in  monte 
hœreditalis  luœ  :  Seigneur,  vous  établirez 
votre  peuple  sur  la  montagne  de  votre  hé- 
ritage; i.  e.  dans  Jérusalem,  ou  sur  la  mon- 
tagne où  votre  temple  a  été  bâti.  Levit  20. 
24.  Deut.  3.  18.  Ps.  67.  18.  etc..  Mich.  1.  14. 
Hœreditas  Geth  :  Le  pays  des  Philistins.  Voy. 
Emissarius. 

Ainsi,  le  peuple  d'Israël  est  appelé,  hœre- 
ditas Dei.  1.  Reg.  10.  1.  Ecce  unxit  te  Domi- 
nus super  hœreditatem  suam  in  principem  : 
C'est  le  Seigneur,  qui  parcetle  onction  vous 
sacre  pour  prince  sur  son  héritage,  dit  Sa- 
muel consacrant  Saùl  pour  roi.  2.  Reg.  21. 
3.  3.  Reg.  8.  v.  51.  53.  Jer.  12.  v.  7.  8.  etc. 
parce  que  Dieu  avait  choisi  ce  peuple  comme 
son  partage,  de  même  que  Dieu  est  le  bien 
et  le  partage  de  ceux  qui  se  donnent  à  lui. 
Ps.  15.  v.  5.6.  Dominus  pars  hœreditatismeœ  : 
Le  Seigneur  est  la  part  qui  m'est  échue  en 
héritage.  Jerem.  51.  19.  C'estcn  ce  sens  qu'on 
doit  entendre  ce  mot  clans  le  titre  du  Ps.  5. 
Pro  ea  quœ  hœreditatem  conserptitur  :  Pour 
l'Eglise,  ou  l'âme  fidèle  qui  a  Dieu  pour  son 
partage;  •/'K-npom^ivit/.. 

3°  Possession  ferme  et  perpétuelle.  Deut. 
3.  18.  Dominus  Dcus  vester  dat  vobis  terrain 
liane  in  hœreditatem  (s'v  xknpy)  :  Le  Seigneur 
votre  Dieu  vous  donne  ce  pays  pour  votre 
héritage,  e.  .i:f.  'i.  Ezecli.  36.  v.  2.  3.  5.  1:2. 
Hel.r.  11.  M.  etc. 

I.e  mol  Hœreditas  marque  une  possession 


perpétuelle  et  non  interrompue,  parce  qu'il 
n'y  avait  chez  les  Juifs  que  les  choses  que 
l'on  recevait  par  droit  d'hérédité  qui  fussent 
inaliénables;  ainsi  les  choses  que  l'Ecriture 
promet  de  cette  sorte  dans  l'Ancien  Testa- 
ment ,  ont  leur  accomplissement  dans  le 
Nouveau. 

4°  Faveur,  grâce  singulière  de  Dieu  par 
laquelle  il  récompense  les  bonnes  œuvres. 
Ps.  126.  3.  Ecce  hœreditas  Domini,  filii:  Les 
bien-aimés  du  Seigneur  jouiront  de  son  hé- 
ritage :  cette  faveur  que  Dieu  accordait  aux 
gens  de  bien  dans  l'Ancien  Testament,  c'était 
principalement  les  enfants  et  une  postérité 
nombreuse;  mais  le  principal  héritage  que 
Dieu  promet  dans  les  Ecritures,  c'est  le 
bonheur  éternel.  Ps.  60.  6.  Act.  20.  32  etc. 
Ephes.  1.  14.  c.  5.  5.  Coloss.  3.  24.  Hebr.  9. 
15.  1.  Retr.  1.  4.  etc. 

Or  la  vie  éternelle  est  appelée  héritage, 
tant  parce  que  c'est  le  partage  des  enfants 
que  Ûieu  a  adoptés  par  Jésus-Christ,  qu'à 
cause  que  c'est  la  récompense  des  bonnes 
œuvres  qu'ils  ont  faites  par  sa  grâce  ,  sans 
lesquelles  on  ne  parvient  point  à  la  posses- 
sion de  cet  héritage. 

5"  Avantage,  émolument.  2.  Reg.  20.  1. 
Non  est  nobis  pars  in  David,  neque  hœreditas 
in  filio  Isai  :  Nous  n'avons  que  faire  de  Da- 
vid, et  nous  n'attendons  rien  du  fils  d'Isaï. 

6°  Récolte,  moisson.  Isa.  17. 11.  In  die  hœ- 
reditatis  :  au  temps  de  la  récolte. 

HEREM,  Heb.  Destructio.  Un  chef  de  fa- 
mille. 1.  Esd.  10.  31.  2.  Esd.  3.  11. 

HjERES,  EDIS;  x).»^ovô(*oç. 

De  l'Heb.erV  [Jaras], la  même  chose. ^Hé- 
ritier, qui  a  droit  de  succession.  Gen.  21.  10. 
Gai .  4. 30.  Non  eril  hœres  filius  ancillœ  cum  filio 
meo  Jsaac  :  Le  fils  de  celte  servante  Agar  ne 
sera  point  héritier  avec  mon  fils  Isaac.  Ce 
n'était  pas  précisément  à  cause  qu'il  était 
fils  d'une  servante;  car  les  enfants  de  Jacob 
qui  lui  étaient  nés  ausside  la  même  manière, 
ne  laissèrent  pas  d'être  ses  héritiers  ;  mais 
c'était  à  cause  de  l'orgueil  avec  lequel  il 
traitait  son  frère.  Aurj.  in  Joan.  Tract.  12. 
C'était  aussi  pour  marquer  que  les  vrais 
enfants  d'Abraham  étaient  les  enfants  de  la 
promesse,  et  que  le  peuple  de  Dieu  ne  de- 
vait être  formé  que  des  descendants  d'Isaac. 
Matth.  21.3.  Marc.  12.  7.  etc. 

Ainsi,  fils  héritier.  Gai.  4..1.  Quanto  tem- 
pore  hœres  parvulus  est,  nihil  differt  a  servo  : 
Tant  que  l'héritier  est  encore  enfant,  il  n'est 
point  différent  d'un  serviteur. 

2°  Celui  qui  entre  en  possession  de  quel- 
ques biens; 

Soit  par  force  et  par  usurpation.  Mich.  I. 
15.  Adhuc  hœrcdem  adducam  tibi  :  Je  vous 
amènerai  encore  îles  gens  qui  hériteront  de 
tous  vos  biens  :  Dieu  parle  des  Assyriens  qui 
devaient  piller  et  ravager  jusque  dans  la 
tribu  de  Juda. 

Soit  dans  l'ordre  et  d'une  manière  légitime, 
connue  en  étant  le  maître.  Ilebr.  1.  2.  Quem 
constituit  hwredem  universorum  :  Dieu  a  lait 
héritier  de  toutes  tiio-es  son  propre  Fi  •>. 
Voy.  Ps.  1.  8.  Ainsi,  Rom.  't.  13.  If  on  ]>er  !e- 
i/i'iii  promissio  Abrah.ce  aut  semini  rjns,    ut 
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//  s  essef  munit;  sed  per  justitiam  fidei  : 
Ce  n'est  pns  par  la  loi  que  la  promesse  a  élé 
faile  à  Abraham  ou  à  sa  poslérilé,  d'avoir 
tout  le  monde  pour  héritage  ;  mais  par  la 
justice  de  la  foi  :  ce  qui  se  pourrait  plutôt 
entendre  du  règne  de  Jésus-Christ,  qui  de- 
vint naître  d'Abraham,  lequel  devait  être 
établi  par  tout  le  monde. 

3°  Celui  qui  a  part  à  linéique  chose.  Rom. 
8.  17.  Siautemfilii,  et  hœredes,  hœredes  qui- 
dem  Dei  :  Que  si  nous  sommes  enfants, 
nous  sommes  aussi  les  héritiers  des  biens  de 
Dieu.  c.  4.  14.  Gai.  3.  29.  c.  4.  7.  Tit.  3.7. 
Heb.  11.  7.  Nous  sommes  enfants  et  héritiers 
de  Dieu  et  cohéritiers  de  Jésus-Christ,  parce 
que  nous  avons  été  appelés  à  la  participa- 
tion de  ses  grâces  et  de  sa  gloire.  Jac.  2.  5. 
1.  Pelr.  3.  22. 

HERI  ;  yU;,  seu  lyjih-  De  xQeal  :  autrefois 
on  disait  hesi,  pour  heri. 

1°  Hier,  le  jour  précédent.  Joan.  4.  52. 
Heri  hora  septima  reliquit  eum  febris  :  Hier, 
environ  la  septième  heure  du  jour,  la  fièvre 
quitta  votre  fils,  dirent  les  gens  de  l'officier, 
dont  le  fils  était  malade  à  Capharnaùm.  1. 
Reg.  20.  27.  etc. 

2°  Quelque  temps  passé  que  ce  soit;  soit 
depuis  peu.  2.  Reg.  15.20.  Heri  venisti,  et 
hodie  compelleris  nobiscum  egredi  :  Vous  n'ê- 
tes que  d'hier  à  Jérusalem,  et  vous  en  sorti- 
riez à  cause  de  moi,  dit  David  à  Ethaï  Ge- 
théen.  4.  Reg.  9.  26.  Eccli.  38.  23.  1.  Mach. 
9.44. 

Soit  un  temps  plus  éloigné.  Hebr.  13.  8. 
Jésus  Chrislus  heri,  et  hodie,  ipseet  in  sœcula  : 
Jésus  a  été,  est,  et  sera  toujours  le  même 
dans  tous  les  siècles  :  les  patriarches  ont 
cru  en  Jésus-Christ,  il  a  récompensé  leur 
foi,  il  peut  bien  récompenser  la  vôtre.  Ainsi, 

Heri  et  nudius-tertius ,  È^Sés-  *«■'  ^pknv  îjpi- 
p«v.  Hier  et  avant  hier.  1.  Reg.  21.  5.  Conti- 
nuimus  nos  ab  heri  et  nudius-tertius  :  Pour  ce 
qui  regarde  les  femmes,  depuis  hier  et  avant- 
hier  que  nous  sommes  partis,  nous  ne  nous 
en  sommes  point  approchés,  dit  David  au 
grand  prêtre  Achimélech.  Et  se  dit  : 

Soit  pour  le  temps  passé,  ci-devant,  jus- 
qu'à présent.  Exod.  4.  10.  Obsecro ,  Domine, 
non  sum  eloquens  ab  heri  et  nudius-tertius  : 
Seigneur,  je  vous  prie  de  considérer  que  je 
n'ai  jaunis  eu  la  facilité  de  parler,  c  21.  29. 
Gen.  31.  v.  2.  5.  Deut.  19.  4. 1.  Reg.  10.  11. 
etc.  Ainsi,  Dan.  13.  15.  Ingressaest  sicut  heri 
et  nudius-tertius  :  Susanne  entra  dans  le  jar- 
din selon  sa  coutume. 

Soit  pour  quelques  jours  auparavant.  1. 
Reg.  4.  8.  Yœ  nobis;  non  enim  fuit  tanta 
exsultutio  heri  et  nudius-tertius  :  Malheur  à 
nous;  car  ils  n'étaient  point  en  une  si  grande 
joie  ni  hier  ni  avant-hier,  dirent  les  Phili- 
stins au  cri  qu'ils  entendirent  pousser  aux 
Israélites  lors  de  l'arrivée  de  l'Arche  dans 
jeur  camp.  1.  Reg.  21.  5.  Au  lieu  de  Heri  et 
nudius-tertius,  on  dit,  Ante  unum  mit  alte- 
rum  dicm,  pour  marquer  tout  le  temps  ci- 
devnnl  passé.  Deut.  4.  42. 

HKltl,  Heb,  Vigil.  —  Fils  de  Gad.  Gen. 
46.  16.  Voy.  Ili.i. 

BERINACIUS,  ii.  De  Eres,  Ericius,  Eri- 


nus. 


Krinacius,  Gr.  yjio,  lier,  ou  Er,  Eres. 
-  Hérisson.   Ps.   103.  18.  Petra  refugium 
herinaciis  :  Les  rochers  servent   de   retraite 
aux  hérissons;  Gr.  leporibts;  ÀKyâî. 

HERMA,  Heb.  Deslruetio.  I"  Ville  de  la 
tribu  de  Juda.  Jos.  12.  14.  Rcx  Hermœ,  unus. 
Vov.Harma,  Horma,  et  Aiiama. 

2"  Nom  d'homme,  que  l'on  croit  auteur  du 
livre  intitulé,  Pastor,  que  saint  Paul  salue. 
Rom.  16.  14. 

HERMES  ;  Gr.  Mercurius.  —  L'un  de  ceux 
que  saint  Paul  salue  aussi.  Rom.  16.  14. 

HERMOGENES,  îs,  Gr.  Mercurio  genitus. 
—  Nom  d'homme,  l'un  de  ceux  dont  saint 
Paul  se  plaint  d'avoir  été  abandonné.  2. 
Tim.  1.  15. 

HERMON;  Heb.  ûestructio.  —  Montagne 
qui  lient  au  mont  Liban,  et  qui  s'étend  jus- 
qu'aux montagnes  de  Galaad.  Ps.  88.  13. 
Thabor  et  Hermon  in  nomine  tuo  exsultabunt  : 
Les  montagnes  de  Thabor  et  d'Hermon  re- 
tentiront de  louanges  de  votre  nom.  Deut.  3. 
8.  Ps.  132.  3.  Cette  montagne,  ou  plutôt 
quelques  branches  d'Hermon,  sont  appelées 
Sanir,  Sarion  et  Sion.  Deul.  4.  48.  Sion,  qui 
est  et  Hermon  :  Sion,  qui  s'appelle  aussi 
Hermon.  1.  Par.  5.  23.  Cant.  4.  8.  Voy.  Sion. 

HERMONIIM,  Heb.  Destructiones.  De  Her- 
mon. —  Ce  mot,  qui  est  au  pluriel,  semble 
marquer  une  chaîne  de  montagnes,  qui  font 
la  montagne  d'Hermon.  Ps.  41.  7.  Memor  ero 
tui  de  terra  Jordanis  et  Hermoniim  :  O  Dieu, 
je  me  souviendrai  de  vous  en  pensant  à  la 
terre  du  Jourdain,  à  Hermon,  et  à  la  petite 
montagne  :  je  m'assurerai  de  votre  protec- 
tion ,  en  me  souvenant  des  prodiges  que 
vous  avez  faits  en  ces  lieux-là;  ou,  selon 
d'autres,  il  parle  des  lieux  mêmes  où  il  se 
trouvait  alors. 

HERNIOSUS,  i,  um.  De  hernia,  hernie, 
descente  de  boyaux.  —  Qui  a  une  descente. 
Levit.  21.  20.  Herniosus  :  Un  homme  qui  a 
une  descente  :  ce  défaut  élait  mis  entre  les 
obstacles  à  la  prêtrise;  mais  ils  figuraient 
les  défauts  de  l'âme  qui  y  répondaient.  L'Hé- 
breu et  le  ChaUléen  marquent  celui  quia  les 
testicules  foulées;  Gr.  tWéscç,  LXX  (iovo^i?, 
unius  testiculi. 

HERODES,  is;  Heb.  Mons  gloriœ;ripi>§nç. 
1°  Hérode,  Iduméen  de  nation,  Juif  de  pro- 
fession, établi  roi  de  Judée  par  les  Romains  : 
il  l'ut  appelé  Ascalonite,  parce  qu'on  croit 
que  son  père  était  natif  d'Ascalon,  et  fui  sur- 
nommé Hérode  le  Grand,  à  cause  de  ses 
grandes  actions.  En  effet,  il  était  somptueux 
et  magnifique  au  delà  de  ce  qu'on  peut  dire. 
Il  fit  bâtir  deux  grandes  villes,  Sébaste  et 
Césarée,  à  l'honneur  d'Auguste,  et  ta  lour 
Anlonia  ,  qui  était  une  forteresse  imprena- 
ble, pour  honorer  la  mémoire  d'Antoine; 
mais  le  dessein  qu'il  entreprit  d'abattre  le 
temple  de  Jérusalem,  pour  en  rebâtir  un 
plus  beau,  plus  élevé  et  plus  magnifique,  tit 
cm  mic  bien  plus  éclater  sa  magnificence.  Ces 
ouvrages  et  beaucoup  d'autres  actions  écla- 
tantes lui  auraient  acquis  une  gloire  im- 
mortelle, s'il  n'avait  terni  ces  louanges  par 
son  ambition  et  sa  cruauté;  car,  après  avoir 
immolé   à  son  ambition  Antigonc,  Hircan, 


469 


HEK 


HET 


170 


Arislobule  et  plusieurs  autres,  il  assouvit 
son  inhumanité  par  le  meurtre  de  sa  belle- 
mère,  Marianne  sa  femme,  ses  deux  fils 
Alexandre  et  Arislobule,  et  beaucoup  d'au- 
Ires,  sans  parler  du  carnage  qu'il  fit  faire 
des  saints'  Innocents,  Matlh.  2.  Aussi  a-t-il 
été  tourmenté  de  douleurs  si  cuisantes  et  île 
maux  si  horribles,  qu'il  a  paru  visiblement 
que  ce  genre  de  mort  était  un  pur  châtiment 
de  la  justice  île  Dieu.  Sa  mort  arriva  la  trente- 
septième  année  de  son  règne,  l'an  du  monde 
environ 4033. Voy.  Josèphe,  Antiq.,  I.  XVII. 

2°  Hérode  Anlipas,  qui  fut  tétrarque  de 
Galilée,  après  la  mort  de  son  père.  Malin. 
14.  1.  H  est  appelé  roi.  Marc.  0.  14.  Ce  fut 
lui  qui  fit  mourir  saint  Jean-Baptiste.  Malin, 
14.  v.  3.  6.  Mue.  6.  v.  21.  22.  etc. 

3°  Hérode  Agrippa,  petit-fils  de  Hérode  le 
Grand  par  Arislobule.  Ce  fut  lui  qui  fit  dé- 
coller saint  Jacques  le  Majeur,  et  fit  mettre 
saint  Pierre  en  prison  pour  le  faire  mourir. 
Act.  12.  v.  1.  6.  Il  fut  frappé  de  mort  par  un 
ange,  au  milieu  des  acclamations  de  son  peu- 
ple, et  mourut  étant  mangé  de  vers.  Act.  12. 
v.  22.  23. 

HERODIANUS,  a,  dm:  vPv8mô;.  De  Hero- 
des, is. 

Qui  est  à  Hérode,  qui  suit  le  parti  d'Hé- 
rode.  Malth.  22.  16.  Mittunt  ei  discipulos 
suos  cum  Herudianis  :  Les  Pharisiens  en- 
voyèrent à  Jésus-Christ  leurs  disciples  avec 
les  Hérodiens.  Il  y  avait  à  Jérusalem,  du 
temps  de  Jésus-Christ,  quatre  sectes,  savoir  : 
les  Pharisiens,  les  Saducéens,  les  Esséniens 
et  les  Hérodiens.  L'origine  des  Hérodiens  est 
très-obscure;  mais  on  convient  que  celte 
secte  n'est  pas  ancienne,  et  qu'elle  n'a  com- 
mencé que  depuis  le  règne  de  Hérode  le 
Grand  dans  la  Judée.  Celait,  du  reste,  la 
moins  nombreuse,  la  moins  puissante  et  la 
moins  étendue.  Les  Hérodiens  étaient  liés 
avec  les  Pharisiens;  ils  paraissent  toujours 
ensemble  dans  l'Evangile  ;  ils  s'intéressaient 
à  savoir  s'il  fallait  payer  le  tribut  aux  Ro- 
mains ;  ils  étaient  dans  des  principes  d'une 
morale  dang<  reuse  ,  puisque  Jésus-Christ 
précaulionne  ses  disciples  contre  leur  levain. 
Marc.  8.  la.  Cavete  a  fermenlo  llerodis; 
comme  portent  quelques  Grecs,  A  fermenlo 
Herodianorum,  ce  qui  marque  une  secte  de 
gens,  parce  que  fermentum  signifie  doctrine. 
Marc.  3.  6.  c.  12.  13. 

HERODIAS,  adis  ;  îjpwSià,-,  5oj.  De  Herodes. 

Hérodiade,  sœur  du  roi  Agrippa  le  Grand, 
qui  quitta  son  mari  Philippe,  que  Josèphe 
appelle  Héroile  (dont  elle  avait  eu  Salomé), 
pour  épouser,  de  son  vivant,  Hérode  le  Té- 
trarque, son  beau-frère,  et  le  porta  à  faire 
mourirsaintJean,  qui  condamnait  cet  inceste. 
Malth.  14,  3.  Herodes...  Joannem  posuit  in 
cura ii ut  propter  Herodiadem  uxorem fratris 
lui;  Gr.  Philtppi  :  Hérode  lil  mettre  en  pri- 
son suint  Jean,  à  cause  d'Hérodiade,  femme 
de   son  frère.  Marc.   G.   17.   etc.   Voy.    Pm- 

LIPI'US. 

HERODION,  is;  Gr.  Junona  eantilena. 
De  'H/jb,  Juno,  et  de  ôSJ»,  cantus.—  Parent 
de  saiul  Paul.  Rom.  16.  11. 


HERODIUS,  h,  ou  HERODION;  du    Grec 

ÈOWOtôf. 

Le  héron,  oiseau  de  proie  estimé  impur. 
Levit.  11.  19.  Deut.  14.  16.  Ps.  103.17.  He- 
rodii  domus  dux  est  eorum  :  Le  nid  du  héron 
est  le  plus  haut.  Voy.  Dcx.  Job.  o9.  13. 

HESERON,  Heb.  Numerus.  —  Ville  capi- 
tale du  pays  de  Sehon,  roi  des  Amorrhéens. 
Num.  21.  v.  25.  26.  Isa.  15.  4.  etc.  Ce  pays 
fut  donné  aux  Iribus  de  Ruben  et  de  G  ad. 
Num.  32.  37.  Jos.  13.  17.  c.  21.  3>.  elc.  Il  y 
avait  des  lacs  d'eau  très-claire,  à  laquelle 
sont  comparés  les  yeux  de  l'Epouse.  Canl.  7. 
4.  Oculi  lui  sicut  piscinœ  in  Hesebon. 

HESER,  Heb.  Atrium.  —  Ville  de  la  tribu 
de  Nephtali.  3.  Reg.  9.  15.  Voy.  Asor. 

HESLI,  Heb.  Prope  me.  —  Un  des  ancêtres 
de  Jésus-Christ.  Luc.  3.  26. 

HESMONA,  Heb.  Feslinuliomuneris.  Vingt- 
deuxième  campement  des  Israélites  dans  le 
désert.  Num.  33.  v.  29.  30. 

HESRAI ,  Heb.  Atrium.  —  Un  des  plus 
braves  de  David.  2.  Reg.  23.  35.  Hesrui  de 
Carmelo.  Voy  Hesro.  1.  Par.  11.  37. 

HESRON,  Heb. Sagitta  cxsultationis.  1" Fils 
de  Ruben.  Gènes.  46.  9.  Chef  de  la  famille 
des  Hesronites.  Num.  26.  6. 

2°  Fils  de  Phares.  Gènes.  46.  12.  1.  Par. 
2.  v.  5.9.  elc.  Chef  d'une  famille  d  Hesroni- 
tes. Num.  26.  21. 

3°  Ville  de  la  tribu  de  Juda.  Jos.  15.  23. 
Hesron  hœc  est  Asor  :  Voy.  Esron. 

HESTERNUS,  a,  um;  6  s^Sèj.  De  heri,  au- 
trefois hesi. 

Qui  est  d'hier.  Ps.  89.  4.  Mille  anni  unie 
octilos  tuos  ,  tamquam  dies  hesterna  quœ  prœ- 
teriit  :  Aux  yeux  de  Dieu,  mille  ans  sont 
comme  le  jour  d'hier,  qui  est  passé.  Voy. 
Heri. 

HETH,  Heb.  Confructio,  ou  HETHJÎUS, 
Confi  aclus.  —  Le  second  fils  de  Chauaan. 
Gènes.  10.  15.  Chanaan  genuil  Sidonem,  He- 
ihœum.  1.  Par.  1.  13.  etc.  d'où  vienl  Fiiii 
lleth,  pour  marquer  les  Hélhéens,  descen- 
dants de  Helh.  Gen.  23.  v.  3.  5.  7.  etc.  Voy. 

HETH.EI. 

HETHALON,  Heb.  Contritio  mansionis. 

Ville  de  la  Syrie,  siluée  dans  le  Liban, 
près  de  l'entrée  d'Emalh,  au  nord  de  la  Pa- 
lestine, Ezi  ch.  47.  13.  c.  48.  1. 

HETILEL'S,  a,  um,  Heb.  Confractus.  — 
Hélhéen,  qui  est  ou  de  Heth  dans  la  tribu 
de  Juda,  ou  des  Hélhéens  2.  Reg.  11.  3. 
Uxor  Uriœ  Hethœi  :  Relhsabée  était  femme 
d'Uric,  Héthéen. 

HETH.EI,  orum.  1°  Les  Hélhéens,  des- 
cendants de  Helh,  second  fils  de  Chanaan, 
qui  habit, lient  cette  contrée  de  la  Chananée 
qui  est  autour  de  Bersabée  et  dHébron.  4. 
Reg.  7.  G.  Mer  cède  conduisit  adversum  not 
rcx  Israël  reges  Jletlucui  uni  tt  JE  ypiiorum  . 
Le  roi  d'Israël  a  fait  yenir  à  sou  secours 
contre  nous  les  rois  desHéthéens  et  des  Egyp- 
tiens, cl  ils  viennent  tous  tondre  sur  nous, 
B'enlredisaient  les  Syriens  ,  s'enl'uyanl  au 
grand  bruit  que  Dieu  excita  pour  les  épou- 
vanter. Cènes.  15.  20.  c.  23.  v.  3.  5.  10.  elc. 

2"  Tous  les  Cbananéens  marqués  par  les 
Hélhéens.  Jos.   1.  4.  Onmis  terru  V/e.'/icro- 
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rum  :  Tout  le  pays  des  Hélhéens  :  Dieu  mar- 
que iri  les  limites  de  la  terre  promise. 

HEÏTH1M,  Heb.  Cànfracti.  —Les  mêmes 
Héthéeris  qui  habitaient  le  pays  des  monta- 
gnes de  la  Chananée.  Judic.  1.  '26.  Voy.  He- 
th^us. 

HEU.  De  tfsv,  la  même  chose,  de  l'Heb.  ilM 
(Hoï).  1°  Hélas,  exclamation  d'une  personne 
qui  se  plaint.  Num.  24.  23.  lieu!  quis  victu- 
rus  est,  quando  ista  faciet  Deus  !  Helas  1  qui 
se  trouvera  on  vie  lorsque  Dieu  fera  toutes 
ces  choses,  dit  Balaam,  parlant  de  l'accom- 
plissement de  ses  prophéties  I  Jos.  7.  7.  elc. 
Cette  exclamation  se  met  avec  le  dalif.  Ps. 
119.  5.  Heu  mihi,  quiaincolatus  meus  prolon- 
gatus  est  1  Hélas  !  que  mon  exil  est  long  1 
comme  en  Hébreu  et  en  Grec;  et  avec  l'ac- 
cusatif. Judic.  11.  35.  Heu  me,  filia  mca  !  Hé- 
las !  ma  fille,  dit  Jephlé,  voyant  venir  sa  fille 
qui  était  sortie  la  première  de  sa  maison 
pour  venir  au-devant  de  lui.  Elle  se  répète 
deux  ou  trois  fois  pour  exprimer  un  grand 
deuil,  4.  Reg.  3.  10,  Heu,  heu,  heu,  congrega- 
vit  nos  Dominas  très  retjcs  ut  iraderet  in  ma- 
nus  Moab  !  Hélas  I  hélas  1  hélas  1  le  Seigneur 
nous  a  ici  joint  trois  rois  ensemble  pour  nous 
livrer  entre  les  mains  de  Moab  1  Tob.  10.  4. 
Heu,  heu  me!  fili  mi  !  Ah  1  mon  fils,  mon  Gis  1 
disait  la  mère  du  jeune  Tobie,  qui  ne  reve- 
nait point  du  pays  des  Mèdes. 

2°  Ah,  parole  d'indignation.  Isa.  1.  24. 
Heu  !  consolabor  super  hoslibus  meis  :  Hélas  1 
je  me  consolerai  dans  la  perle  de  ceux  qui 
nie  combattent. 

HEVA,  m,  Heb.  Yivens;  Gr.  Ç™i ,  Quod  vi- 
detur  esse  adjectivum  a  Çwô?,  vivent. 

De  l'Heb.  rro  (Chava),  pour  Chaja. 

Femme  d'Adam  tirée  d'une  de  ses  côtes. 
Gen.  3.  20.  Vocavit  Adam  nomen  uxoris  suœ 
Heva ,  eo  quod  mater  esset  cunclorum  viven- 
tium  :  Adam  donna  à  sa  femme  le  nom  d'Eve, 
parce  qu'elle  était  la  mère  de  tous  les  vivants. 
2.  Cor.  11.  3.  etc. 

HEVjEUS  ,  i ,  Heb.  Vita  mea.  1°  L'un  des 
fils  de  Chanaan.  Gen.  10.  17.  1.  Par.  1.  15. 

2°  Un  roi  des  Madianites ,  Jos.  13.  21. 
nommé  Evi.  Num.  31.  8. 

HEViEI,  Heb.  Iniqui.  l°Hevéens  descen- 
cendants  de  Hevœus  et  anciens  habitants  du 
pays  de  la  Chananée.  Exod.  3.  v.  8.  17.  etc. 
Ces  peuples  se  sont  établis  sur  le  mont  Her- 
mon  ,  qui  est  à  l'orient  de  la  terre  de  Cha- 
naan; c'est  ce  qui  les  a  fait  nommer  Cedmo- 
néens ,  Orientaux,  de  DTO  (oriens). 

2°  Peuples  de  ce  nom  qui  habitaient  la  Pa- 
lestine vers  le  midi.  Jos.  13.  4.  Ad  Meridiem 
sunt  Hevœi  :  On  croit  qu'après  en  avoir  été 
chassés  par  les  Caphtorins,  Deut.  2.  23.  ils 
passèrent  l'Euphrate,  et  que  delà  ils  ont  été 
transférés  àSamarie.  4.  Reg.  17.  3.  Au  reste, 
il  ne  semble  pas  qu'ils  aient  été  de  la  race 
des  Chananéens,  vu  que  le  mot  hébreu  par 
lequel  ils  sont  marqués,  est  autre  que  celui 
par  lequel  les  premiers  sont  marques. 

HliVlLA,  Heb.  Dolens.  1"  Fils  de  Chus, 
peiit-lils  de  Cham.  Gen.  10.  7.  1.  Par.  1.9. 
de  qui  viennent  les  Gétulicns  ,  ou  plutôt  les 
Arabes  qui  sont  les  plus  voisins  de  Baby- 
lone. 


2°  Fils  de  Jectan,  petit-fils  d'Heber.  Gen. 
10.  29.  1.  Par.  1.23. 

3°  Pays  d'Orient,  entre  la  Syrie  et  l'Egypte. 
Gen.  25.  18.  Habitavit  ab  Hevilausque  Sur: 
Le  pays  où  habita  Ismaël,  fut  depuis  Hévila 
jusqu'à  Sur;  ce  sont  les  deux  pays  de  l'Ara- 
bie les  plus  éloignés  l'un  de  l'autre. 

HEVlLATH.Heb.  Dolens. 

Pays  autour  duquel  coule  le  Phison  ,  l'un 
des  quatre  fleuves  du  Paradis  terrestre.  Gen. 
2.  11.  Selon  les  anciens  Pères,  qui  croient 
que  Phison  est  le  Gange ,  ce  pays  est  les  In- 
des :  selon  les  nouveaux  interprèles,  qui 
croient  que  Phison  est  une  rivière  qui  se  dé- 
charge dans  le  Tigre,  la  terre  dEvilath  est 
la  même  que  celle  qui  a  fait  la  demeure  des 
descendants  d'Hévila,  fils  de  Jectan  ;  i.  e. 
celte  partie  de  l'Arabie  Heureuse,  appelée 
maintenant  Chaulan.  Ceux  qui  croient  que 
Phison  est  le  Phasis  ,  et  ce  sentiment  est  le 
plus  probable  ,  estiment  que  la  terre  d'Hévi- 
lath  est  la  Colchide. 

HEZECHlEL.Heb.For^udo  Dei.—  Chef  de 
la  famille  sacerdotale  qui  tenait  le  vingtième 
rang  dans  le  dénombrement  que  David  en  fit. 
1.  Par.  24.  16. 

HKZECI,  Heb.  Fort is.— Fils  d'Elphaal.  1. 

8.  17. 

HEZECIAS,  Heb.  Fortiludo  Domini.  —  Un 
chef  de  famille.  2.  Esd.  7.  21.  c.  10.  17. 

HEZION,  Heb.  Visio.  —Père  de  Tabremon 
et  aïeul  de  Benadad,  roi  de   Syrie.  3.  Reg. 

15.  18.  Voy.  Razon. 

HEZ1R,  Heb.  Porcus—  Chef  d'une  famille 
sacerdotale.  1.  Par.  24.  15.  Décima  septima 
JJezir. 

HIARE.  De  x«ivni,comme  hiscere,Ae  x«<7xw, 
la  même  chose. 

Bâiller.  2.  Mach.  6.  18.  Aperlo  ore  hians 
(  àva^avwv  )  compellebatur  carnem  porcinam 
munducare  :  On  voulait  contraindre  Eléazar 
de  manger  de  la  chair  de  pourceau  en  lui 
ouvrant  la  bouche  par  force. 

HIBERNALIS,  is;  xaPéPl0S-  De  hiems, 
l'm  changée  en  b. 

D'hiver,  qui  appartient  à  l'hiver.  Sap.  16. 

9.  Intjrati  spes  tamquam  hibernalis  glacics  ta- 
bescet  :  L'espérance  de  l'ingrat  se  fondra 
comme  la  glace  de  l'hiver;  c'est  en  vain  que 
celui  qui  néglige  de  rendre. à  Dieu  ses  actions 
de  grâces  pour  les  bienfaits  qu'il  a  reçus,  en 
altend  dans  la  suite,  s'en  étant  rendu  indi- 
gne. 

HIC,  wSs,  adverbe.  Voy.  Hic.  Du  pronom 
hic.  1°  Ici,  en  ce  lieu-ci.  Acl.  9.  14.  Et  hic 
habet  potestatem  :  Et  même  il  est  venu  ici 
avec  un  pouvoir  des  princes  des  prêtres. 
Matlh.  17.  4.  Bomim  est  nos  hic  esse  :  Nous 
sommes  bien  ici  ,  dit  saint  Pierre  à  Jésus- 
Christ  lors  de  sa  Transfiguration,  c.  28.  (i 
Non  est  hic,  surrexit  enim  :  Jésus  que  vous 
cherchez  n'est  point  iri ,  car  il  est  ressuscité, 
dit  l'Ange  aux  femmes.  Joan.  6.  9.  Isa.  22. 

16.  Quid  tu  hic ,  aut  quasi  quis  hic?  Que  fai- 
les-vous  ici  dans  le  temple  de  Dieu,  ou  quel 
droit  y  avez-vous?  dit  Dieu  parlant  deSobna. 
De  là  vient,  Hic,  pour  signifier  en  ce  monde. 
Heb.  13.  14.  Non  hab émus  hic  manentem  ci- 


473 


nie 


HIK 


474 


vilnlem  :  Nous  n'avons  point  ici  de  ville  per- 
manente. 

2°  Maintenant ,  présentement.  Malin.  14. 
8.  Du  mihi ,  inqnit ,  hic  in  disco  caput  Joan- 
vis  Baptistœ  :  Donnez-moi  présentement  la 
lélc  do  Jean-Baptiste,  dit  Hérodiade  à  Hé- 
rode;  elle  avait  peur  de  laisser  échapper 
ci'tte  occasion.  Isa.  52.  5.  Numquid  mihi  est 
hic?  supl.  negotii:  Qu'ai-je  donc  à  faire 
maintenant  que  de  délivrer  mon  peuple?  dit 
le  Seigneur. 

3'  En  ce  point ,  en  cette  occasion ,  en  cela, 
Apoc.  13.  v.  10.  18.  Hic  est  putientia  et  (ides 
Scmctorum  :  C'est  ici  la  patience  et  la  foi  des 
Saints,  c.  14.  12.  c.  17.  9.  Et  hic  est  sensus 
qui  habet  sapientiam  :  Voici  le  sens  plein  de 
sagesse;  se.  que  marque  la  femme  assise  sur 
la  bête.  Heb.  7.  8.  Hic,  dans  la  loi. 

HIC,  HiEC,  HOC,  pronom  démonstratif; 
ouror.  Du  Syriaque  haca,  ou  hici ,  car  les 
points  sont  souvent  arbitraires  ;  au  reste  ces 
pronoms  hic ,  ille,  iste,  sont  souvent  confon- 
dus dans  notre  Vulgate  latine. 

1°  Celui-ci,  celle-ci,  ceci.  Joan.  1.  33.  Hic 
est, qui  baptizat  in  Spiritu  Sancto  .-Qui  que  ce 
soil  qui  baptise:  c'est  proprement  Jésus- 
Christqui  baptise  et  purifie  des  péchés. c  '20. 
8.  De  là  viennent  ces  façons  de  parler,  Se- 
cundum  hœc ,  pour  Sic,  Ita.  Luc.  17.  30.  Se- 
cundum  hœc  [?.v-v.  tkOtk)  erit  qua  die  filius  ho- 
minis  revelabitur  :  Au  jour  où  le  Fils  de 
l'homme  paraîtra  ,  il  en  sera  de  même  qu'il 
arriva  au  temps  de  Noé  et  au  temps  de  Lolh; 
saint  Luc  parle  du  peu  de  soin  qu'on  aura 
de  se  préparer  au  dernier  avènement  de  Jé- 
sus-Christ. Ainsi  :  Ex  hoc,  pour  Ex  hoc 
tnnpore,  «ttô  tov  »5v,  dorénavant.  Luc.  1.  48. 
Ex  hoc  bealam  me  dicenl  :  Dorénavant  je  se- 
rai appelée  bienheureuse, dit  la  sainte  Vierge. 
Ps.  112.  2.  Ex  hoc  nunc  :  Depuis  ce  temps- 
là;  comme  Suétone  dit  :  Ex  eo ,  in  Claud. 
atque  ex  eo ,  numquam  non  in  Senalu  novis- 
simus  Consularium  sentenliam  dixit. 

2°  Ce  pronom  qui,  dans  sa  significatioB 
précise,  ne  renferme  que  l'idée  confuse  d'une 
chose  présente,  excite  presque  toujours  l'i- 
dée distincte  de  la  chose  même;  mais  quel- 
quefois il  signifie  en  abrégéetd'une  manière 
confuse,  plusieurs  choses  différentes  qu'on 
ne  prend  pas  la  peine  de  répéter,  i.  Reg.  9. 
12.  Hœc  et  hœc  locutus  est  mihi  :  Le  ministre 
du  prophète  Elisée  m'a  déclaré  telle  cl  telle 
chose;  ce  qui  est  rapporte,  v.  7.  et  suivants. 
A  quoi  se  peut  rapporter  celte  sorte  d'im- 
précation :  Hœc  mihi  facial  Dominas  et  lace 
addat.  Ruih.  1.  17.1.  Reg. 3.  16, c.  14.44. etc. 
Je  veux  bien  que  Dieu  me  fasse  telles  el  tel- 
les choses  ;  par  ces  choses  que  l'on  n'exprime 
pas,  1  on  entend  les  punitions  et  les  peines 
que  l'on  veut  marquer  sous  l'idée  générale 
du  pronom. 

Mais  il  ne  signifie  aussi  quelquefois  pré- 
cisément  qu'une  chose  présente  d'une  ma- 
nière confuse  ,  comme,  Mallli.   ::().    2f>.  Hoc 

t  Corpus  titrant  :  Ceci  est  mon  corps.  Ce 
terme  hoc,  ne  marque  point  l'idée  distincte 
du  pain,  mais  il  ne  marque  que  l'idée  cou- 
ruse  de  chose  présente.  (Test  du  p  iin  avant 
ou'il  soit  consacré,  dil  saint  Ambroisc  ;  mais 


après  que  Jésus-Christ  a  parlé,  c'est  le  corps 
de  Jésus-Christ.  Marc.   14.  22.  Luc.  22.  19. 

I.  Cor.  11.  24.  Ainsi,  Jos.9.  20.  Hoc  faciemus 
eis  :  V'oici  comme  nous  traiterons  les  Ga- 
baoDites,  dil  Josué ,  après  les  avoir  reçus  à 
merci;  ici  hoc  se  rapporte  à  ce  qui  suit, 
sans  qu'il  soit  encore  expliqué. 

3"  Une  chose,  quelque  chose  en  général. 
Eccli.  34.  3.  Hoc  secundum  hoc,  visio  somnio- 
rum  :  Les  songes  ne  sont  autre  chose  qu'une 
représentation,  par  laquelle  une  chose  pa- 
rait semblableà  uneautre,  comme  un  homme, 
dans  un  miroir,  ressemble  à  un  véritable 
homme. 

Ce  pronom  se  répète  pour  hic,  et  ille. 

Soit  sans  opposition  des  personnes.  Ps.  19. 
8.  Hi  in  curribus  et  hi  in  equis  :  Nos  enne- 
mis mettent  toute  leur  confiance  dans  leurs 
chariots  et  dans  leurs  chevaux. 

Soit  avec  opposition.  Ps.  74.  4.  Hune  hu- 
miliât et  hune  exaitat  :  Dieu  élève  les  hum- 
bles el  abaisse  les  superbes  :  Ainsi ,  il  se 
met  quelquefois  pouri//e,en  se  rapportant 
au  premier  antécédent.  Gènes.  10.  12.  Resen 
inler  Ninivem  et  Chale:  hœc  est  civitas  ma- 
gna :  La  grande  ville  Resen,  qui  est  entre 
Ninive  et  Chalé;  où  hœc  se  rapporte  à  Ninive. 

4°  Ce  pronom  est  mis  pour  iste.  2.  Esdr.  1. 

II.  Da  ei  miscricordium  ante  virum  hune;  i.e. 
istum  .'Seigneur,  faites  trouvera  votre  servi- 
teur miséricorde  devant  ce  prince,  devant  le 
roi  de  Perse;  Néhémie  parle  de  lui. 

5°  Il  se  met  pour  idem  et  signifie  :  le  même, 
pareil.  Exod.  19.  1.  Mense  tertio  egressionis 
Israël  de  terra  Mgypti,  in  die  hac  venerunt 
in  solitudinem  Sinai  :  Le  troisième  jour  du 
troisième  mois,  depuis  que  les  Israélites  fu- 
rent sortis  de  l'Egypte  ,  ils  vinrent  au  désert 
de  Sinaï. 

6°  Il  signifie  quelquefois  celui-là,  pour 
marquer  celui  qui  agit  d'une  telle  sorte,  et 
est  mis  pour  talis.  2.  Joan.  1.  7.  Hic  est  se- 
ductor  et  Anlichristus  :  Celui-là  qui  ne  con- 
fesse point  Jésus-Christ,  est  un  séducteur  et 
un  Antéchrist,  outos,  pour  tomûtos',  Aie  pour 
talis. 

Les  Hébreux  se  servent  du  pronom  fémi- 
nin au  lieu  du  neutre  qu'ils  n'ont  point.  Ps. 
118.  50.  Hœc  facta  est  mihi;  id  mihi  accidit  : 
C'est  ce  qui  m'est  arrivé,  v.  50.  Hœc  me  con- 
solata  est  :  C'est  ce  qui  m'a  consoié.  Ainsi, 
Ps.  26.  6./n  hoc  ego  sperabo;  Gr.  h  toû-oj.  Je 
mettrai  en  cela  mon  espérance,  en  ce  que  le 
Seigneur  est  ma   lumière  el   mon  salut.  Ps. 

31.  7.  Pro  hac,  i.  e.  propler  hoc  :  C'est  pour 
cette  raison  ;  c'est  à  cause  de  cette  grande  in- 
dulgence dont  vous  usez  envers  les  pécheurs, 
vraiment  convertis. 

Hircine,  hœccine ,  hoceine:  ojto>,  aOrij, 
toOto.  Du  pronom  Aie,  et  de  ne  inlcrrogalif, 
avec  le  pléonasme  ci.  qui  sert  de  liaison. 

Est-ce  là  celui-ci,  celle-là,  ou  cela?  Deut. 

32.  6.  Hœccine  reddis  Domino'/  Lst-ce  là  la 
reconnaissance  que  vous  témoignez  au  Sei- 
gneur? .'i.  Reg.  9.  13.  Hœccine  sunt  civita- 
tes?  Sont-ce  là  les  villes  que  vous  m'avez 
données,  dit  à  Saloffi  m  Hiram,  roi  de  Tyr. 
Thren.  2.  lli.  etc. 

FUEL,  Heb.  Yita  Dei.  Un   homme  de  Be- 
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thel,  i|ui  entreprit  de  rebâtir  Jéricho ,  no- 
nobslant  la  malédiction  que  Josué  avait  pro- 
noncée contre  celui  qui  le  ferait.  ."5.  Reg.  16. 
34.  Cette  malédiction  dont  il  est  parlé,  Jos. 
6.  26.  s'accomplit  exactement  dans  la  per- 
sonne d'Hiel,  sous  le  règne  de  l'impie  Achab; 
il  perdit  son  lils  aîné  lorsqu'il  jeta  les  fon- 
dements de  cette  ville,  et  lecadetlorsqu'il  eut 
achevé  de  la  rebâtir. 

HIEMSouHYEMS.DexEt««v,/iiems,  ou  de 
vei-j, pluere,  l'hiver,  orage,  temps  de  mer. 

1°  L'hiver,  saison  de  l'année,  qui  est  en- 
tre l'automne  et  le  printemps.  2.  Tim.  4.  21. 
Festina  anle  hicmem  venire  :  Hâtez-vous  de 
venir  avant  l'hiver.  Joan.  10.  22.  Eccli.  21.9. 

2°  Mauvais  temps,  un  temps  incommode. 
Matth.  24.  20.  Marc.  13.  18.  Orale  ut  non  fiât 
fuga  veslra  in  hieme  :  Priez  Dieu  que  votre 
fuite  de  Jérusalem  n'arrive  point  durant  l'hi- 
ver, à  cause  des  incommodités  de  celte  sai- 
son ,  qui  rendent  les  chemins  difficiles  et  les 
voyages  pénibles. 

3°  Le  temps  de  la  misère  et  de  l'affliction. 
Cant.  2.  11.  Juin  hiems  Iransiit  :  Cet  hiver 
marque  la  captivité  du  démon  et  le  temps 
qui  a  précédé  la  vocation  à  la  foi. 

4"  Le  mot  Hiems ,  joint  avec  œstas,  signifie 
toute  l'année.  Voy.  ./Estas. 

HIEMALIS,  is,  yji^pivoç.  Qui  est  d'hiver. 
Jerem.  36.  22.  Rex  sedebat  in  domo  hiemali  : 
Joachim  habitait  dans  son  appartement  d'hi- 
ver ;  ce  fut  où  il  brûla  le  livre  où  était  con- 
tenu ce  que  Michée  y  avait  écrit  de  l'ordre 
et  de  la  bouche  de  Jérémie.  Amos.  3.  15. 

H1EMARE,  7rapa/îifi«ÇEiv,  Hiverner,  faire 
un  temps  d'hiver. 

1°  Passer  l'hiver,  hiverner.  Isa.  18.  6.  Om- 
nes  bestiœ  terrœ  super  illum  hiemabunt  (fctv)  : 
Toutes  les  bêles  de  la  terre  et  les  oiseaux  se 
repaîtront  un  an  entier  des  cadavres  des 
Egyptiens.  1.  Cor.  16.  6.  Tit.  3.  12. 

2° Se  mettre  à  l'abri  en  quelque  lieu  pour 
éviter  la  tempête.  Act.  27.  12.  Cum  a  plus  por- 
tus  non  esset  ad  hiemandum  :  La  plupart  de 
ceux  qui  étaient  avec  saint  Paul,  ne  trouvèrent 
pas  que  le  port,  nommé  les  bons  ports,  fût 
propre  pour  hiverner,  c.  28.  11. 

HIERAPOLIS;  Gr.  Sacra  civilas.  Ville  de 
Phrygie,  près  de  Colosses.  Colloss.  4.  13. 

HIËRONYMUS,  Sacrum  ilomen.  Capitaine 
de  l'armée  d'Antiuchus  Eupator.  2.  Mac. 
12.  2. 

H1ÈROSOLYMA  ou  HIERUSALEM.Voy.JÉ- 

HUSALEM. 

H1LARIS,  îs  ;  du  mot  grec  llupàs,  gai, 
joyeux.  Eccli.  35.  11.  In  omni  dato  hilarem 
fac  (Ikapuoov)  vultum  tuum  :  Faites  tous  vos 
dons  avec  un  visage  gai.  2.  Cor.  9.  7.  Hila- 
rem dalorem  diiiijit  béas  :  Dieu  aime  celui 
qui  donne  avec  joie. 

H1LAR1TAS,  atis  ,  'ÙMpÔTos.  Joie,  gaieté. 
Rom.  12.  8.  Qui  misefetur,  in  hilaritale  :  Que 
celui  qui  exerce  les  œuvres  de  miséricorde, 
le  lasse  avec  joie.  Prov.  16.  15.  etc. 

HII.ARITKR.  Gaiement ,  agréablement. 
S.ip.  6.  17.  la  viis  os  lendit  se  ittis  hilariter 
(eùfiivojf)  :  La  sagesse  se  montre  agréable- 
ment dans  ses  voies  à  ceux  qui  sont  dignes 
a  elle. 


HIN,  £Îv,  ou  U,  iyôt.  Mol hébreupr.  Mesure  des 
choses  liquides,  qui  tenait  environ  quatre 
pintes  et  chopinede  Paris.  Ezech. 4. 10. .4</unm 
in  mensara  bibes  sexlam  partent  hin  :  Vous 
boirez  aussi  de  l'eau  par  mesure,  la  sixième 
partie  du  hin,  c'est-à  dire  un  peu  moins  d'un 
demi-setier  de  notre  mesure.  Exod.  29.  40, 
c.  30.  24.  Ezech.  45.  24.  etc. 

H1NC,  évteûOsv.  De  hic,  pronom. 

D'ici,  en  parlant  du  lieu.  Matlh.  17.  19. 
Transi  hinc  illuc  el  transilnt  :  Si  vous  aviez 
un  peu  de  foi,  vous  diriez  à  cette  montagne  : 
Transporte-toi  d'ici  là,  et  elle  s'y  transporte- 
rait, dit  Jésus-Christ.  Joan.  2.  16.  De  là 
vient  : 

Hinc  et  inde.  1°  De  côté  et  d'autre.  1.  Reg. 
14.  4.  Quasi  in  modum  denlium  scopuli  hinc 
et  inde  prœrupti  :  Lieu  bordé  de  côté  et  d'au- 
tre de  deux  rochers  fort  hauts  et  fort  escar- 
pés ,  qui  s'élèvent  en  pointe  comme  des 
dents.  3.  Reg.  19.  20.  etc. 

2°  Par  ci,  parla.  Ezech.  16.  16.  Fecisli  tibi 
excelsa  hinc  inde  consuta  :  Vous  avez  pris  de 
vos  riches  vêtements  que  vous  avez  cousus 
l'un  à  l'autre  pour  en  faire  les  ornements  de 
vos  hauts  lieux.  Voy.  Coivsuere. 

Hinc  et  hinc,  pour  hinc  inde,  è-JxtûQev  -ml 
èvteOSsv.  De  côté  et  d'autre.  Joan.  19.  18. 
Cructfi.rerunt  eum  ,  et  cum  eo  alios  duos , 
hinc  et  hinc  :  Ils  crucifièrent  Jésus  et  deux 
autres  avec  lui  :  l'un  d'un  côté,  l'autre  de 
l'autre,  et  Jésus  au  milieu. 

Par  ici,  de  ceci,  pour  marquer  ou  le  com- 
mencement ou  la  cause.  2.  Mach.  2.  33. Hinc 
narrationem  incipiemus  :  Nous  commencerons 
ici  notre  narration,  dit  l'auteur  de  ce  livre, 
finissant  sa  préface.  Jac.  4.  1.  Nonne  hinc  ? 
ex  concupiscentiis  vestris  :  Les  guerres  et 
les  procès  ne  viennent-ils  pas  de  vos  pas- 
sions? 

H1NNIRE,  ^ps^sriÇstv.  De  hio,  hiare,  ou  de 
l'Hebr.  HH,  hanan),  paralum,  prœsto  esse,  ou 
du  Gr.  «t'vstv,  gralulari,  en  effet,  c'est  dans 
la  joie  que  les  chevaux  hennissent;  si  ce 
n'est  que  ce  mot  vient  du  son  que  fait  le  hen- 
nissement. 

Hennir,  en  parlant  de  la  propriété  du  che- 
val. Eccli.  33.  6.  Eqaus  emissarius  sub  omni 
supra  sedente  hinnit  :  Un  cheval  destiné  aux 
cavales  hennit  sous  tous  ceux  qui  le  mon- 
tent. 

2°  Elever  sa  voix,  s'écrier. 

Soit  de  joie  (eOypaiveaOat).  Isa. 24. 14.  Cum  glo~ 
rificatus  fuei  it  Dominas  /limitent  de  mari  :  Les 
hommes  pousseront  des  cris  de  joie  de  la  mer 
de  ce  monde,  lorsque  le  Seigneur  sera  entré 
dans  sa  gloire  :  se.  à  la  vue  du  port  du  salut 
éternel  qui  est  proche,  c.  54.  1.  Jerem. 
31.7. 

Soit  de  tristesse  et  frayeur.  Isa.  10.  30. 
Hinni  voce  tua,  filia  Gallim  ;  Criez,  ville  de 
Gallim,  et  dites  aux  villes  voisines  que  l'en- 
nemi approche. 

Ad  mulicrem  hinnire.  Poursuivie  une  fem- 
me avec  une  ardeur  furieuse  de  satisfaire 
sa  passion.  Jerem.  5.  8.  Unusqaisque ad  uxo- 
rem  proximi  sui  hinniebat  :  Chacun  d'eux 
a  poursuivi  avec  une  ardeur  furieuse  la 
femme  de  son  prochain  ;  la  métaphore  est 
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tirée  des  chevaux  qui  en  hennissant  courent 
aptes  les  cavales.  Voy.  Ezech.  2.  11. 

H1NNITUS,  es,  y_psuîTt7aoi.  1°  Hennisse- 
ment. Job.  39.  19. Numquid  circumdabis  collo 
ejus  hinnitum  (yégov)?  E^t-ce  vous  qui  ferez 
pousser  au  cheval  ses  hennissements?  Jerem. 
8.  16. 

2°  L'idolâtrie  marquée  par  la  fornication, 
qui  est  signifiée  par  le  hennissement.  Jerem. 
13.27.  Appariât  ignominia  iua,  adulteria  tua, 
et  hinnitus  tuus,  etc.  :  On  a  vu  votre  honte, 
vos  adultères,  vos  débordements,  etc. 

HINNULUS,  i,  vsSpàç,  du  Gr.  mo;,  qui  si- 
gnifie le  petit  d'un  animal. 

l°Un  faon  de  biche.  Prov.5.  19.  Cerva  cha- 
rissima,  et  gratissimus  hinnulus  (mâ^o?)  :  Que 
votre  femme  vous  soit  comme  une  biche  très- 
chère  .  et  comme  un  faon  très  -  agréable. 
V  j .  Cerva.  Cant.  2.  v.  9.  17.  c.  8.  14.  Voy. 
Cekvus. 

-  Chevreuil.  Cant.  4.  5.  c.7.  3.  Duo  ubera 
tua,  sicut  duo  hinnulli  gemelli  capreœ  :  Les 
deux  mamelles  de  l'épouse  sacrée  sont  sem- 
blables aux  têtes  de  deux  chevreuilsjumeaux, 
à  cause  de  leur  fermeté  ;  ces  deux  mamelles 
sont  les  deux  Testaments,  ancien  et  nou- 
veau, qui  nourrissent  nos  âmes  de  la  dou- 
ceur de  leur  lait.  Voy.  Uber. 

HIR,  Hebr.  fl»,  Civilas.  1°  Fils  de  Caleb, 
fils  de  Jéphone.  1.  Parai.  4.  15. 

2°  Un  descendant  de  Benjamin,  c.  7.  12. 

HIRA,  H'br.  Civilas.  Un  des  braves  de 
David.  2.  Reg.  23.  fi.  1.  Par.  27.  9. 

HIRAM.  1°  £'■".  civitaseorum. — Un  prince 
des  Iduméens.  Gen.  30.  43. 

2°  Ofn,  vitœcelsitudo. — Roi  deTyr,  ami  de 
David.  3.  Reg.  5.  1.  2.  Reg.  5. 11.  1  Par.  14. 
1.  Ce  prince  envoya  à  Salomon  tout  le  bois 
nécessaire  pour  bâtir  le  Temple.  3.  Reg.  5.  v. 
7.  8.  10.  etc. 

3°  Un  excellent  ouvrier  envoyé  à  Salomon 
parle  roi  de  Tyr.  3.  Reg.  7.  13.  Tulit  Hiram 
de  Tyro,(ilium  mulicris  viduœ  de  Tribu  Neph- 
thalt,  paire  Tyrio  :  Il  fit  venir  de  Tyr  Hiram, 
fils  d'une  .femme  veuve,  de  la  tribu  de  Neph- 
thali,  et  dont  le  père  était  de  Tyr.  Saint  Jérô- 
me assure  que  c'était  une  tradition  commune 
parmi  les  Hébreux,  que,  parle  père  d'Hiram, 
on  entendait  celui  sous  lequel  il  avait  appris 
son  art,  et  que  celai  qui  était  véritablement 
son  père,  était  Hébreu,  de  In  tribu  deNeph- 
thali.  Hier,  in  Tradit.  Hebr.  Il  s'appelait  Hi- 
ram Abi  ou  A6i'u;d'oÙ  vient  qu'il  est  nommé 
Pater  meus.  2. Par. 2  13.  Misi  tibi  virum  pru- 
dentemet scientissimutn  Hiram, patremmeum  .- 
Je  fous  envoie  Hiram,  homme  intelligent  et 
très-habile,  et  qui  est  comme  mon  père.  i.e. 
qui  avait  déjà  servi  Hiram  mon  père;  et  il 
est  nommé  Pater  ejus,  c.  fc.  16.  Omnia  vasa 
fecitSalomoni  Hira  n,  p  if<  r  ejus,indomo  Do- 
mini  :  Hiram  fu  à  Salomon  qui  l'aimait  com- 
me son  j t <"•  r . • .  à  C  tuse  de  sa  grande  habileté 
cl  île  son  grand  mérite,  toutes  sortes  de  vases 
pour  la  maison  du  Seigneur;  où,  ces  noms 
propres  hébreui  Abi  el  Abiu  sont  rendus  par 
leur  signification,  pater  min*  et  pater  ejus. 
D'ailleurs  on  donnait  en  ce  temps-là  le  nom 
de  Pires,  par  honneur  aux  personnes  de 
grande  considération. 


H1RAS,  m ,  Hebr.  Libertas.  Hiram,  un 
homme  d'Odolla  ,  dont  Judas  épousa  la  fille. 
Gen.  38.  v.  1.  12. 

HIRCANUS,  Hebr.  Civitatis possessor.  Hir- 
can,  fils  de  Joseph,  et  petit-fils  de  Tobie.  2. 
Mac.  3.11. 

HIRCO-SEKVUS.  Voy.  Tragelaphus. 

HIRCUS,  1,  Ticr/of,  %iuapo; ,  nom  venu  des 
Sabins;  hircus  au  lieu  de  fircus,  bouc,  odeur 
de  bouquin. 

1°  Bouc.  Ps.  49.  v.  9.  13.  Numquid  sangui- 
nem  hircorum  potabo?  Est-ce  que  je  boirai 
le  sang  des  boucs?  Hebr.  9.  v.  12.13.  19. 
Mich.  6.  7.  Numquid  placari  polest  Dominus 
in  multis  millibus  hircorum  pinguium?  Apai- 
serai-je  Dieu  en  lui  sacrifiant  des  milliers  de 
boucs  engraissés?  Hebr.  En  lui  offrant  dix 
mille  tonnes  d'huile  :  Decies  mille  torrentes 
olei.  Voy.  Emissarics. 

Les  premiers  du  peuple,  les  grands  sei- 
gneurs, sont  marqués  par  ce  mot.  Zach.  10. 
3.  Super  hircos  (àpmç  visitabo  :  Je  visiterai 
les  boucs,  ï.  e.  je  les  punirai  ;  d'autres  l'en- 
tendent des  peuples  qui  suivent  le  mauvais 
exemple  des  princes.  Ezech.  34.  17.  c.  39. 
18. 

Ainsi,  Alexandre,  ou  l'empire  des  Grecs, 
est  marqué  par  un  bouc.  Dan.  8.  v.  5.  8.  21. 
Hircus  caprarum  rex  Grœcorum  est  :  Les 
boucs  sont  à  la  tète  des  troupeaux  de  chè- 
vres. Jerem.  50.  8.  C'est  d'où  vient  cette  mé- 
taphore. .Mais  les  jeunes  boucs  sont  marqués 
par  Hirci  caprarum,  ou  de  capris;  comme 
Levil.  4.  23.  Offeret  hircum  de  capris  imma- 
culatum:Ce  prince  offrira  pour  hostie  au 
Seigneur  un  bouc  sans  tache,  pris  d'entre 
les  chèvres,  i.  e.  qui  tette  encore.  1.  Esdr.  6. 
17.  Obtulerunt  hircos  caprarum,  pro  peccato 
tolius  Israël  duodecim  :  Ils  offrirent  douze 
boucs  pour  le  péché  de  tout  Israël. 

Alexandre  a  été  appelé  Hircus  caprarum; 
parce  qu'il  a  commencé  de  régner  tout  jeune. 
Ce  mot  caprarum,  est  ajouté  au  mot  hircus, 
en  Hébreu,  pour  signifier  un  jeune  bouc. 
Levit.  4.  23.  c.  9.  3.  Num.  7.  16.  el  ail- 
leurs. 

HIRSEMES,  Hebr.  œwvy.  Civilas  solis. 
Ville  de  la  tribu  de  Dan.  Jos.  19.  41.  C'est  la 
même  que  Beth-sémès  :  Domus  solis. 

HIRUN'DO,  mis,  du  mol  grec  yjliOiù-j. 

Hirondelle.  Isa.  38. 14.  Sicut  pnllus  hirun- 
dinis  sic  clamabo  :  Les  petits  de  l'hirondelle 
ne  font  que  crier  dans  leur  nid.  Tob.  2.  11. 
1er.  8.  7.  Baruch.  G.  21. 

H1SPANIA,  x.,  île  orâvtof,  rarus 

Espagne,  un  des  plus  vastes  pays  de  l'Eu- 
rope. Rom.  15.  v.  2V.  28.  Per  vos  proficiscar 
in  Hispaniam  :  Je  passerai  par  vos  quartiers 
en  m'en  allant  en  Espagne  ;  il  semble  que 
saint  Paul  n'a  pas  pu  exécuter  co dessein.  I. 
Hacb.8.3. Audieruntquantufeceruntinregione 
Hispaniœ  :  Judas  apprit  tout  ce  que  les  Ro- 
mains avaient  l'ait  dans  l'Espagne.  Les  peu- 
ples d'Aragon  et  de  Castillc  lurent  vaincus 
parM.Porcius  Calon.Fulvius  Flaccus  el  Ti- 
ber.  Sempronius  Gracchus  ;  el  ceux  de  Léon 
par  L.  Poslhumius,  du  temps  d'Antiochus  le 
Grand,  de  Seleucus,  et  d'Antiochus  Epipha- 
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nés;  mais  nulle  conquête  ne  coûta  tant  de 
temps  aux.  Romains,  et  n'exerça  si  longtemps 
leur  patience  que  celle  de  ces  provinces  d'Es- 
pagne. Flor.  I.  2.  c.  17.  L'Espagne ,  selon 
Pline,  était  toute  pleine  de  mines  de  plomb, 
de  fer,  de  cuivre,  d'argent  et  d'or.  Plin,  l.  3. 
c.  3. 

HISPIDDS,  a,  um,  Sao-Oç,  de  aniSotis,  densus. 

Velu,  couvert,  couvert  de  poil.  Gen.  25.25. 
Totius  in  morem  pellis  hispidus  .-  Esaii  était 
tout  velu  comme  une  peau. 

HISTORIA,  je,  lo-Topiz,  de  iVupt,  scio;  d'où 

(OTtoû. 

Histoire,  description  de  ce  qui  se  passe  de 
mémorable  dans  un  état.  Esth.  2.  23.  c.  6.  1. 
Jussitque  sibiafferri  hisloriaset  annales  pria- 
rum  lemporum  :  Assuérus,  passant  la  nuit 
sans  dormir,  commanda  qu'on  lui  apportât 
les  histoires  et  les  annales  des  années  précé- 
dentes, c.  9.  32.  elc. 

HOBA,  Hebr.  Dilecliu.  Pays  de  Syrie  près 
de  Damas,  du  côté  de  1'Euphrate.Gen.  14.  15. 
Persécutas  est  eos  usque  Hoba:  Abram  pour- 
suivit les  ennemis  jusqu'à  Hoba,  qui  esta  la 
gauche  de  Damas  ;  Hebr.  et  Gr.  Choba.  On 
croit  que  c'est  le  pays  appelé  Soba  et  So~ 
phene. 

HOBAB,  Hebr.  Dilectus.  —  Fils  de  Jéthro, 
qui,  étant  venu  avec  son  père  trouver  Moïse, 
Ëxod.  18.  demeura  auprès  de  lui  avec  sa 
sœur.  Num.  10.  29.  Veni  nobiscum  :  Venez 
avec  nous,  lui  dit  Moïse  :  il  exhortait  Hobab, 
son  allié,  à  vouloir  lui  servir  de  guide  dans 
le  désir  qu'il  avait  de  le  conduire  lui-même 
dans  la  vraie  voie  du  salut,  qui  était  celle  de 
la  vraie  religion.  Greg.  Magn.  Pastor.  ad- 
mon.  18.  part.  3.  Mais  quoique  Moïse  se  re- 
posât pleinement  sur  la  conduite  de  Dieu, 
qui  lui  marquait  par  la  nuée,  et  le  chemin, 
et  les  lieux  où  il  devait  s'arrêter  ,  Hobab  pou- 
vait néanmoins  servir,  par  la  connaissance 
qu'il  avait  des  lieux,  à  découvrir  les  fontai- 
nes et  diverses  autres  choses  que  la  nuée  qui 
était  sur  l'arche  ne  marquait  pas.  Num.  10. 
v.  29.  30.  Vixit  Moines  Hobab  cognalo  suo  : 
Veni  nobiscum  :  Non  vadum  tecum  :  Moïse 
dit  à  Hobab  son  allié  :  Venez  avec  nous;  Ho- 
bab lui  répondit  :  Je  n'irai  point  avec  vous  ; 
mais  je  retournerai  en  mon  pays  où  je  suis 
né.  Il  paraît  en  effet  qu'il  y  alla.  Judic.  1.  16. 
c.  k.  11.  Voy.  CiNiEus. 

HOBIA,  Hebr.  Absconsio  Domini.  Un  chef 
de  famille  de  la  race  des  prêtres.  1.  Esdr.  2. 
61. 

HOD.IIebr.  Laus.  Fils  de  Supha  ,  de  la 
tribu  d'Aser.  1.  Parai.  7.  37. 

HODES  ;  Hebr.  Mensis.  Femme  de  Saha- 
raïm.  1.  Par.  8.  9. 

HODIE,  mipepov,  de  hic  et  de  dies ,  hoc  die, 
aujourd'hui ,  à  présent. 

1°  Aujourd'hui.  Luc.  23.  43.  Jlodie  mecum 
ois  in  paradiso  :  Vous  serez  aujourd'hui 
avec  moi  dans  le  paradis,  dit  Jésus-Christ  au 
l">n  larron.  Voy.  ParadisUs.  Malth.  6.  11. 
Luc.  11.3.  Panem  nostrum  quotidianum  da 
nobis  hodie :  Donnez-nous  aujourd'hui  ,  etc. 
pour  marquer  qu'il  ne  faut  point  se  soucier 
du  lendemain.  Voy.  Matth.  6.  32. 

Néanmoins  hodie,  en  saint  Luc,  11.3.  xuO' 
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riu.epv.Ti,  signifie  le  même  que  chaque  jour,  ou 
tous  les  jours.  1.  Reg.  9.  12.  Marc.  14.  30. 

2°  De  toute  éternité  ,  qui  est  ce  jour  qui 
n'est  précédé  ni  suivi  d'aucun  autre.  Ps.  2. 
7.  Ego  hodie  genui  te  ;  Je  vous  ai  engendré 
aujourd'hui,  dit  le  Père  éternel.  Voy.  Gigne- 
re  5°. 

3°  Dans  peu,  en  quelque  temps  d'ici.  Deut. 
9.  1.  Tu  transgredieris  hodie  Jordanem  :  Vous 
passerez  aujourd'hui  le  Jourdain  ;  i.  e.  dans 
un  mois  ou  deux.  Jos.  23.  14*. 

Façons  de  parler. 

Hodie  et  cras.  Marque  quelque  peu  de 
temps  qui  suit.  Luc.  13.  v.  32.  35.  Oportet 
me  hodie  et  cras,  et  sequenli  dieambulare  :  J'ai 
encore  quelque  temps  à  passer,  dans  lequel 
il  faut  que  j'achève  mon  œuvre,  sans  que 
personne  puisse  m'en  empêcher. 

4°  En  ce  temps-ci.  Deut.  1.  10.  Eslis  hodie 
sicut  stellœ  cœli  plurimi  :  Vous  égalez  aujour- 
d'hui en  nombre  les  étoiles  du  ciel.  Matth.  6. 
30.  Luc.  2.  11.  c.  k.  21.  1.  Reg.  12.  17.  c.  18. 
21.  Judic.  21.  3.  De  là  vient  cette  façon  de 
parler  : 

Sicut  est  hodie.  Marque  que  la  chose  dont 
il  s'agit  est  certaine  ,  comme  l'expérience  le 
fait  voir.  Deut.  G.  24.  Ut  bene  sit  nobis  sicut 
est  hodie  :  Afin  que  nous  soyons  heureux  tout 
lereslede  notre  vie  comme  nous  le  sommes 
aujourd'hui,  c.  10.  15.  c.  29.  28.  3.  Reg.  3. 
G.  etc.  Ainsi , 

Usque  hodie,  ù;  -h  niiépaaZrn,  signifie  que  la 
chose  dure  toujours.  1.  Reg.  22.  v.  8..  13. 
Insidiator  usque  hodie  permanens  :  David  , 
fils  d'Isaïe  ,  ne  cesse  jusqu'aujourd'hui  de 
chercher  les  moyens  pour  me  perdre.  Jos.  7. 
2G.  c.  14.  11.  etc.  De  même, 

Heri  et  hodie.  Pour  marquer  qu'une  chose 
dure  toujours.  Voy.  Heri. 

5'  Maintenant,  présentement,  à  cette  heu- 
re. 1.  Reg.  2.  1G.  Incendaiur  pritnum  juxla 
morem  hodie  adeps  :  Avant  qu'on  vous  donne 
de  la  chair  crue  pour  le  prêtre,  qu'on  fasse 
brûler  la  graisse  de  l'hostie,  selon  la  coutu- 
me, disait  au  serviteur  du  prêtre  celui  qui 
immolait. 

G'  Tout  le  temps  de  notre  vie.  Ps.  94.  8. 
Hodie  si  vocem  ejus  audieritis  ,  pour  quolies- 
cumque  :  Tontes  et  qualités  fois  que  vous  en- 
tendrez la  voix  du  Seigneur.  Hebr.  3.  v.  7. 
13.  Adhortamini  vosmelipsos  persingulos  dies, 
dunec  hodie  cognominalur  ;  Exhortez-vous 
chaque  jour  les  uns  les  autres  ,  pendant  que 
dure  ce  lemps ,  que  l'Ecriture  appelle  aujour- 
d'hui, v.  15.  H  peut  marquer  aussi  ce  jour 
'particulier,  et  toute  conjoncture  particulière 
où  Dieu  nous  presse  de  nous  convertir. 

Ce  mot,  et  celui  de  tempus  ,  signifie  la  du- 
rée de  la  vie  présente,  quand  il  s'agit  de  ce 
qui  regarde  1  homme,  et  il  signifie  Eternité 
quand  il  s'agil  de  ce  qui  regarde  Dieu. 

HOD1ERNDS,  a,  dm,  «  nipspov  ipép*.  - 
1n  De  ce  jour  ;  ce  qui  se  fait  aujourd'hui.  2. 
Reg.  16.  12.  Si  forte  reddal  mihi  Dominas  bo- 
num  prô  ni  ledictione  hac  liodierna  :  Peut- 
être  que  le  Seigneur  nie  fera  quelque  bien 
pour  ces  malédictions  que  je  reçois  aujour- 
d'hui de  Sémeïjdit  David.  Ait.  19.  40.  Ainsi, 
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dies  hodierna,  cejourd'hui.  Acl.  20.  26.  Con- 
t.estor  vus  hodierna  die  :  Je  vous  déclare  au- 
jourd'hui. 1.  Mach.  10.  30. 

2'  Qui  est  à  présent,  en  ce  temps-ci.  J$a- 
ruch.  1.  20.  Sicut  hodierna  die  :  Tels  sont  les 
maux  que  nous  souffrons  maintenant.  De  !à 
;lmiI  : 

Usque  in  hodiernum  diem,  êwc-tâî  «.us/ok? 
raOr>if,  pour  marquer  qu'une  chose  dure  tou- 
jours. Malth.  27.  S.  1.  Reg.  5.  5.  Non  calcant 
sacerdotes  Dagon,  et  omnes  qui  ingrediuntur 
templum  ejus,  super  limen  Dagon  in  Azolo  in 
hodiernum  diem  :  Jusqu'aujourd'hui  les  prê- 
tres de  Dagon,  et  tous  ceux  qui  entrent  en 
son  temple  dans  Azot,  ne  marchent  point  sur 
le  seuil  de  la  porte. 

HODSI,  'C'n  ,  Innovatio.  Mot  hébreu  qui 
signifie  : 

Nouvellement  habité.  2.  Reg.  24.  6.  Trans- 
ierunt  in  Galaad  et  in  terrain  inferiorem  Hod- 
si:Joâb,  et  les  autres  officiers,  allèrent  de 
Galaad  au  bas  pays  d'Hodsi,  t.  e.  nouvelle- 
ment conquis.  Voy.  1.  Par.  5.  10. 

HOEDUS,  i,  gptfos,  de  l'Hébreu  H;  (Gedi)  , 
la  même  chose. 

1°  Chevreau  ,  jeune  bouc.  Prov.  27.  26. 
Âgniad  vestimenlum  et  hœdiad  agri  pretium: 
Les  troupeaux  de  brebis  et  de  chèvres  four- 
nissent tout  ce  qui  est  nécessaire  pour  la 
subsistance  :  on  en  vend  pour  avoir  du  blé 
ou  pour  payer  le  champ  que  l'on  afferme 
pour  cultiver,  et  on  se  revêt  de  leurs  peaux. 
Exod.  23.  19.  Luc.  15.  29.  etc.  Hœdi  de  ca- 
prin: Heb.  filii  caprarum  ,-Sont  les  chevreaux 
tendres  et  qui  tettent  encore: c'était  autrefois 
un  mets  délicieux.  Jud.  13.  v.  15.  19.  c.  15.  1. 

2°  Les  impics  et  les  réprouvés.  Malin.  25. 
v.  32.  33.  Statuet  oves  quidem  a  dextris  suis, 
hœdos  autem  a  sinistris  :  Jésus-Christ  placera 
les  brebis  à  sa  droite,  et  les  boucs  à  sa  gau- 
che; parce  que  les  boucs  frappent  de  leurs 
cornes  et  maltraitent  les  brebis,  ils  représen- 
tent les  méchants  qui  persécutent  les  bons. 

■'!  Les  fidèles  ou  les  membres  de  l'Eglise. 
Cant.  1.  7.  Pasce  hœdos  tuos.  juxla  taberna- 
Ciila  paslorum  :  Menez  paître  vos  troupeaux 
près  des  tentes  des  pasteurs.  Isa.  11.  6.  Voy. 
Pardus. 

HOLDA,  .e.Hebr.  Mundtis,  le  monde.  Une 
prophétesse  ,  femme  de  Sellum.  k.  Reg.  22. 
l'i.  Celle  prophétesse  prédit  à  Josias  les 
maux  qui  devaient  fondre  sur  Jérusalem  :  elle 
est  nommée  Olda.  2.  Par.  3V.  22. 

HOLDA1,  Hebr.  Idem.  —  1"  Un  chef  des 
troupes  de  David.  1.  Par.  27.  15.  Le  même 
que  Ueled.  c.  11.  30.  Hebr.  Cheldaic. 

2°  Un  des  princes  des  Juifs  qui  revinrent 
de  la  captivité.  Zacli.  6.  10.  Sifne  a  trans- 
migratione  ab  Uoldai  :  Recevez  ce  que  vous 
donneront  Holdaï  et  Tobie.  Voy.  HBLEM- 

HOLOCAUSTDM.i,  Gr.  Tolum  combustion, 
oXoxaÙTWfia,  de  o>',,-,  lui  us,  cl  de  xaîsiv,  urcre. 

1"  Holocauste  ,  sacrifice  dans  lequel  on 
brûlait  toute  la  \  iclime  sur  l'autel.  Judie.  11. 
,'Ji.  hum  holocaustum  offeram  Domina:  J'of- 
frirai en  holocauste  le  premier  qui  sortira  de 
ma  maison;  Hebr.  Quoique  ce  soit  qui  sorte 
drs  portes  de  ma  maison,  appartiendra  au 
Seigneur,  ou  je  l'offrirai  eu  holocauste  (s'il 


peul  être  offert  en  sacrifice)  la  particule  vau 
étant  disjonctive  en  ce  lieu,  comme  en  d'au- 
tres endroits.  Levit.  1.  3.  c.  6.  9.  Ps.  39.  v. 
Gen.  8.  20.  c.  22.  v.  2.  3.  etc.  signifie  aut, 
ou  et. 

Ce  sacrifice  s'offrait  à  Dieu  pour  reconnaî- 
tre sa  souveraine  majesté,  et  la  dépendance 
absolue  qu'a  la  créature  du  Créditeur,  et  pour 
attirer  se*  bénédictions  en  général,  sans  ap- 
pliquer ce  sacrifice,  comme  les  autres  à  quel- 
que fin  en  particulier. 

2"  La  victime,  ou  ce  qui  s'offrait  en  holo- 
causte. Levit.  k.  24.  Ubi  solet  mactari  holo- 
caustum coram  Domino  :  Dans  le  lieu  où  l'on 
est  accoutumé  de  sacrifier  les  holocaustes 
devant  le  Seigneur,  c.  10.  v.  12.  25.  Sap.  3. 
6.  Quasi  holocausli  hostiam  accepit  itlos  : 
Dieu  les  a  reçus  comme  une  hostie  d'holo- 
causle  :  Dieu  reçoit  les  justes  à  leur  mort,  et 
surtout  les  martyrs  ,  comme  le  sacrifice  le 
plus  parfait  que  la  créature  puisse  rendre  au 
Créateur,  tel  qu'est  l'holocauste.  En  ce  sens 
le  feu  du  ciel  a  quelquefois  consumé  et  ré- 
duit en  cendres  l'holocauste  :  ce  qui  marquait 
que  le  sacrifice  était  agréable  à  Dieu.  Levit. 
9.  2i.  Egressus  ignis  a  Domino,  devoravit 
holocaustum  et  adipes  :  Un  feu  sorti  du  Sei- 
gneur dévora  l'holocauste,  elles  graisses  qui 
étaient  sur  l'autel;  se.  qu'Aaron  avait  offerts. 
3.  Reg.  18.  38.  1.  Par.  21.  26.  2.  Par.  7.  1. 
C'est  ainsi  que  l'on  croit  que  Dieu  fit  voir  que 
le  sacrifice  d'Abel  lui  plaisait.  V.  Gen.  k.  k. 

3°  Tout  ce  qui  appartient  à  ce  qui  s'offrait 
en  holocauste.  2.  Par.  k.  6.  Ut  lavarent  m 
cis  omnia  quœ  in  holocaustum  oblaturi  erant  : 
Les  dix  bassins  que  fit  faire  Salomon,  étaient 
pour  y  laver  tout  ce  qui  devait  être  offert  en 
holocauste. 

k"  Toute  sorte  de  sacrifices.  2.  Par.  23.  18. 
Quos  distribuil  David  ut  o/j'errent  holocausta 
Domiiw:  Selon  que  David  avait  distribué  ces 
officiers,  afin  que  l'on  offrît  des  holocaustes 
au  Seigneur.  Ps.  50.  v.  18.  2i.  Ose.  0.  6. 

5"  Tout  le  culte  extérieur  que  l'on  rend  à 
Dieu-  Isa.  56.  7.  Holocausta  eorum  et  victimœ 
eorum  placebunt  mihi  :  Les  holocaustes  et  les 
victimes  qu'ils  m'offriront,  me  si'ront  agréa- 
bles :  Le  Prophète  parle  des  sacrifices  de  la 
nouvelle  loi.  c.  61.  8. 

HOLOCAUTOMA,  tis,  ÔWOtm^  ,  de  ÔXoe 
et  de  xuico. 

Le  sacrifice  appelé  Holocauste  (Voy.  Ho- 
locaustum). Hebr.  10.  v.  0.  8.  Holocauto- 
mata  (et'  pro  peccuto  non  Ubi  placucrunt  : 
Vous  n'avez  point  agréé  les  holocaustes,  ni 
les  sacrifices  pour  le  péché,  dit  le  Fils  d.-  Dieu 
entrant  dans  le  inonde.  1.  Esdr.  8.  35.  Jer. 
6.  20.  etc.  Ainsi,  Jer.  7.22.  Non  prœcepi pa~ 
tribus  vestris,  in  die  qua  eduvi  eos  de  terra 
Mgypti  de  verbo  holocuutomatum  :  Je  n'ai 
point  ordonné  à  vos  pères,  lorsque  je  les  ai 
tirés  de  l'Egypte,  de  m  offrir  des  holocaustes 
cl  des  victimes.  Quand  Dieu  donna  à  son 
peuple  le  premier  Décalogue  ,  il  ne  lui  or- 
donna point  de  lui  offrir  des  victimes,  il  de- 
mandait plutôt  le  sacrifice  intérieur  de  leur 
cœur;  mais  quand  ils  se  furent  abandonnés 
à  l'idolâtrie  ,  et  qu'ils  curent  adoré  le  veau 
d'or,  ce  fut  alors  que,  pour  condescendre  à 
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leur  faiblesse,  il  leur  ordonna  de  lui  offrir  des 
viclimes  plutôt  qu'aux  démons. 

1°  Toute  sorte  de  sacrifices,  marqués  par 
le  plus  noble.  1.  Esdr.  3.  2.  JEdificavcrunt 
altare  ut  o {ferrent  in  eo  holocautomata  (ôXo- 
xaÙT<u<7tf)  ;  Ils  commencèrent  à  bâtir  l'autel  du 
Dieu  d'Israël  pour  y  offrir  des  holocaustes  : 
L'Ecriture  parle  ici  du  temps  de  Zorobabel. 
On  offrait  aussi  sur  cet  autel  les  autres  sor- 
tes de  sacrifices  ;  mais  il  s'appelait  l'Autel  des 
holocaustes.  1.  Par.  16.  40.  Altare  holocauio- 
matis  :  parce  que  ce  sacrifice  était  le  plus  ex- 
cellent. 

2°  La  victime  qui  s'offrait  en  holocauste. 
Baruch.  1.  10.  De  quibus  emite  holocautoma- 
ta ;  Achetez  des  holocaustes  de  l'argent  que 
nous  venus  avons  envoyé  :  L'Ecriture  parle  ici 
du  temps  de  Jéchonias,  où  les  captifs  de  Ba- 
bylone  écrivaient  à  Jérusalem. 

3°  Le  sacrifice  de  la  nouvelle  loi.  Jerem. 
33.  18.  De  sacerdotibus  et  de  Levitis  non  in- 
teribit,  qui  offerat  holocautomata  :  On  ne 
verra  point  la  race  des  prêtres  et  des  Lévites 
manquer  d'un  homme  qui  offre  des  holo- 
caustes en  ma  présence. 

HOLOPHERNES,  is;Hebr.  Fortisdux.  Ho- 
lopherne,  lieutenant  général  des  armées  de 
Nabuchodonosor,  qui  fut  tué  par  Judith,  c.  2. 
v.  4.  7.  c.  3.  v.  1.  13.  etc.  Voy.  c.  13.  10.  11. 
HOLON,  Hebr.  Fenestra.  Ville  de  Juda 
donnée  aux  Léviles.  Jos.  21.  15. 

HOMAM  ,  Turbatiu  eorum.  Fils  de  Lotan. 
1.  Par.  1.  39.  Voy.  Hemam. 

HOMO,  mis,  «v9pw7tof,  de  humus  la  terre  ; 
comme  Adam  en  Hébreu,  l'homme,  venait  de 
(nnw,  Adama)  terre  d'une  couleur  rougeâtre. 
1°  Homme  et  femme,  parlant  de  l'un  et  de 
l'autre  tout  ensemble.  Gen.  1.  26.  Faciamus 
hominem  ad  imaginent  et  similitudinem  no- 
stram  ;  Faisons  l'homme  à  notre  image  et 
ressemblance,  v.  27.  Masculum  et  feminam 
creavit  eos.  c.  5.  v.  1.  2.  Eccl.  12.  13.  Hoc  est 
enim  omnis  homo  :  Car  c'est  là  le  tout  de 
l'homme  ;  c'est  tout  ce  qui  peut  faire  la  féli- 
cité et  la  perfection  de  l'homme  en  celte  vie; 
Gr.  toûto  7t«?  ô  «vfî/)w:roc.  L'Hébreu  de  même  : 
Hoc  omnis  ou  totus  homo;  i.  e.  totum  homi- 
nis  ;  autr.  hoc  (suppl.  spectat  ad)  omnem  ho- 
minem. Vatab.  Isa.  13.  12.  Rom.  7.  1.  etc. 

2°  L'homme  spécialement  distingué  de  la 
femme.  Gen.  2.  v.  18.  24.  Relinquit  homo  pa- 
tron, et  adhœrebil  uxori  suce  :  L'homme  quit- 
tera son  père  et  sa  mère,  et  s'attachera  à  sa 
femme.  Matth.  19.  v.  3.  5.  10.  1.  Cor.  7.  1. 

3°  Des  enfanls  mâles,  des  femmes,  des  fil- 
les. Num.  31.  11.  Tulerunt  prœdam,  et  univer- 
sa  quœ  ceperanl  tam  ex  hominibus  quam  ex 
jumenlis  :  Les  Israélites  emmenèrent  le  bulin 
qu'ils  avaient  pris  sur  les  Madianites,  tant 
des  hommes  que  des  bêles  :  il  est  dit  v.  7. 
qu'ils  en  avaient  tué  tous  les  mâles,  i.  e.  les 
hommes  faits. 

4°  Un  certain  homme.  Joan.  1.6.  Fuit  homo 
missus  a  Deo  :  Il  y  eut  un  homme  envoyé  de 
Dieu.  2.  Cor.  12.  v.  2.  3.  Apoc.  13.  18.  Nu- 
merus  hominis  est  :  Le  nombre  de  la  bêle  est 
le  nombre  d'un  homme.  Ainsi,  selon  l'usage 
des  Hébreux  ,  quand  on  s'adressait  à  quel- 
qu'un, on  l'appelait  du  nom  d'/<o»i»te.  Luc. 


22.  v.  58.  60.  Homo,  nescio  quid  dicis  :  Mon 
ami ,  je  ne  sais  ce  que  vous  dites,  dit  saint 
Pierre,  c.  5. 20.  c.  12.  14.  Rom.  2.  v.  1. 3.  elc. 

5°  La  femme  ou  fille  distinguée  de  l'hom- 
me. Num.  31.  v.  33.  40.  Animœ  hominum 
sexus  feminini  :  Des  personnes  du  sexe  fémi- 
nin.Virgil.  3.jEneid.  Prima  hominis  {ucies. 

6"  Les  enfants  sont  appelés  Hommes;  parce 
qu'ils  onl  la  nature  humaine.  Jon.  4.  11.  In 
qua  sunt  plusquam  centum  viginti  millia  ho- 
minum qui  nesciunt  quid  sit  inler  dexlramet 
sinistram  suam  :  Je  ne  pardonnerais  pas  à  la 
grande  ville  de  Ninive,  où  il  y  a  plus  de  cent 
vingt  mille  personnes  qui  ne  savent  pas  dis- 
cerner leur  main  droite,  d'avec  leur  main 
gauche:  il  n'appartient  guère  qu'aux  enfants 
de  ne  savoir  faire  ce  discernement.  Joan.  16. 
21.  Natus  est  homo  in  mundum. 

7°  Quelqu'un,  qui  que  ce  soit,  une  per- 
sonne, sans  déterminer,  selon  l'usage  des 
Hébreux,  Isch,  quisque.  Levit.  1.  2.  Homo 
qui  obtulerit  hostiam  Domino  :  Lorsque  quel- 
qu'un offrira  au  Seigneur  une  hoslie.  c.  13. 
2.  c.  17.  v.  3.8.  10.  et  souventdans  ce  livre. 
Ainsi,  Prov.  15.  20.  Matth.  10.  v.  35.  36.  c. 
11.  19.  elc.  Joan.  7.46.  En  ce  sens,  le  mot 
homo  se  répèle  quelquefois.  Ezech.  14.  7. 
Homo,  homo  de  domo  Israël;  i.  e.  quilibet 
homo:  Unhommedela  maison  d'Israël,  quel 
qu'il  puisse  êlre.  Ps.  86.  5.  Homo,  et  homo 
natus  est  in  ea  :  Tels  et  tels,  ou,  selon 
d'autres  ,  plusieurs  sont  nés  dans  Sion  : 
Ainsi, 

8°  Le  pluriel  se  met  pour  tous  les  peuples, 
et  toutes  les  nations  de  la  terre.  Jerem.  32. 
20.  Qui  posuisti  signa  et  porlenta  in  terra 
JLgypti  usque  ad  dicm  hune,  et  in  Israël  et  in 
hominibus  (  ynyweZç,  E  terra  nali  )  :  C'est 
vous  qui  avez  fait  jusqu'à  ce  jour  des  signes 
et  des  prodiges  dans  l'Egypte,  dans  Israël,  et 
parmi  tous  les  hommes.  Act.  17.  26. 

9°  Il  se  met  pour  marquer  toute  sorte  de 
gens,  de  quelque  rang,  ou  de  quelque  condi- 
tion qu'ils  soient.  1.  Tim.  2.  v.  1.4.  Omnes 
homines  vult  salvos  fieri  :  Dieu  veut  que  lous 
les  hommes  soient  sauvés.  Tit.  2.  11.  Jon.  3. 
V.  7.  8.  Ps.  86.  5.  Homo  et  homo  natus  est  in 
ea  :  Un  grand  nombre  d'hommes  sont  nés 
dans  elle  :  cela  marque  la  multitude  des  dif- 
férents peuples  qui  devaient  se  convertir  à 
Jésus-Christ,  et  entrer  dans  la  sainte  Eglise, 
marquée  sous  l'image  de  la  ville  de  Jéru- 
salem :  ce  mot  homo,  répété,  marque  une 
mullilude. 

10°  Noire  prochain,  tout  homme  qui  nous 
ressemble.  Matth.  6.  v.  14.  15.  Si  dimiseritis 
hominibus  peccata  eorum:  Si  vous  pardon- 
nez aux  hommes  les  fautes  qu'ils  font  con- 
tre vous,  etc.  Voy.  Vin,  Quisque,  Alter. 

ILQuique  ce  soit,  le  premier  venu. Matth. 
5.  13.  Sut  ad  nihilum  valet  ultra  nisi  ut  con- 
culcctur  ab  hominibus  :  Un  sel  qui  a  perdu  sa 
force,  n'est  plus  bon  qu'à  être  foulé  aux 
pieds  par  les  homines. 

Il,  le,  lui;  c'est-à-dire,  que  ce  mot  homo  se 
met  quelquefois  pour  le  pronom  illc.  Mallh. 
26.  72.  Non  novi  hominem  :  Je  ne  le  connais 
poitil,  je  ne  connais   point  cet  homme  dont 
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vous  me  parlez,  dit  saint  Pierre  en  parlant  de 
Jésus. 

12°  Ce  mot  semble  quelquefois  superflu. 
Ma  Ml).  7.  9.  Ouis  ex  vobis  homo,  pour  quis  ex 
vobisî  Qui  est  l'homme  d'entre  vous?  c.  13. 
28.  v.  18.  23.  etc. 

13°  Le  corps  de  l'homme.  Gen.  2.  7.  For- 
mavit  Dominas  Deus  hominem  de  limo  terra  : 
Le  Seigneur  Dieu  forma  l'homme  du  limon 
de  la  terre. 

14°  Ce  mot  marque  quelquefois  ce  qui  a 
accoutumé  de  se  pratiquer  et  ce  qui  est  or- 
dinaire. 1.  Cor.  9.8.  Numquid  secundum  ho- 
minem heee  dico  ?  Ce  que  je  dis  n'est-il  ap- 
puyé que  sur  la  coutume  des  hommes  ?  Gai. 
3.  11.  Job.  31.  33.  Si  abscondi  quasi  homo 
peccalum  meum  :  Si  j'ai  tenu  mon  péché  se- 
cret, comme  les  hommes  font  d'ordinaire;  si 
je  me  suis  dissimulé  à  moi-même  mon  pé- 
ché; si  j'ai  tâché  de  l'excuser;  Hebr.  comme 
Adam.  Apoc.  3.  18.  Numerus  hominis  est: 
C'est  un  nombre  tel  qu'il  se  compte  parmi  les 
hommes.  Isa.  8.  l.Ose.  11.4.  Voy.  Secun- 
ucm  hominem,  ci-après. 

lo°  Il  signifie  les  affections  de  la  nature 
corrompue.  Malth.  16.  23.  Nonsapis  ea  quœ 
l)ei  sunt,  sed  ea  quœ  hominum  :  Vous  n'avez 
point  de  goût  pour  les  choses  de  Dieu,  mais 
pour  les  choses  de  la  terre.  Rom.  3.  6.  1.  Cor. 
3.  S.  Voy.  Ammalis.  c.  15.  32.  Num.  23.  19. 
Isa.  29.  13.  c.  43.  4. 1.  Cor.  3.  4.  Norme  ho- 
mines  estis;  Gr.  axpxcr.oi,  cumules. 

Velus  homo.  Le  vieil  homme,  pour  mar- 
que les  inclinations  corrompues  qui  sont 
naturelles  à  l'homme,  comme  étant  enfant 
d'Aidant.  Boni.  6.  0.  Coloss.  3.  9.  Ephes.  4. 
22.  Deponere  veterem  hominem  :  Dépouiller  le 
vieil  homme. Mais  l'homme  nouveau,  c'est  la 
vie  nouvelle  que  nous  recevons  par  la  grâce, 
v.  24.  Induite  novum  hominem  qui  secundum 
brumereatus  estinjustilia,  et  sanclitate  veri- 
tatis  :  Revêtez-vous  du  nouvel  homme,  qui 
est  créé  selon  Dieu,  dans  une  justice  et  une 
sainteté  véritable. 

Il  ne  faut  donc  pas  confondre  le  vieil  et  le 
nouvel  homme,  avec  l'homme  extérieur  et 
intérieur:  L'homme  extérieur  n'est  autre 
chose  que  le  corps,  revêtu  de  ses  propriétés; 
cl  l'homme  intérieur  est  l'esprit  ou  l'âme 
raisonnable,  avec  les  puissancesqui  lui  sont 
propres.  2.  Cor.  4.  10.  Licelis,  qui  foris  est, 
nosler  homo  corrumpulur;  lamen  is  qui  intus 
est,  renovatur  dédie  in  dicm:  Encore  que  dans 
nous  l'homme  extérieur  se  détruise,  néan- 
moins l'homme  intérieur  se  renouvelle  de 
jour  en  jour.  Ephes.  3.  16.  L'homme  inté- 
rieur est  marqué  1.  Pelr.  3.  4.  par  Abscondi- 
tus  cordis  homo  :  L'homme  invisible  caché 
dans  le  cœur. 

L'homme  extérieuretintérieur  se  trouvent 
toujours  dans  l'homme  ,  en  quelque  état 
qu'il  soit;  mais  quand  le  nouvel  homme  s'y 
tiouve,  le  vieil  homme  a  cessé  d'y  être  :  car 
l'homme  nouveau  marque  l'étal  de  sa  régé- 
nération, et  le  vieil  homme  l'étal  de  sa  cor- 
ruption. 

16°  Ce  mot  marque  la  misère,  la  fragilité  et 
l'abaissement  de  l'homme.  Hein,  h  nus  ou 
4</<i»i.Philipp.2.7.  Jlabilu  invcnlu<  ut  homo: 
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Jésus-Christ  qui  avait  la  nature  de  Dieu,  a 
été  reconnu  pour  Homme,  par  tout  ce  qui  a 
paru  de  lui  au-dehors.  Joan.  19.  5.  Ecce 
Homo  :  Voici  l'Homme,  dit  Pilate.  Job.  25.  6. 
Ps.  8.  5.  Ps.  9.  22.  Act.  10.  26.  etc.  De  là 
vient  que  Jésus- Christ  s'appelle  toujours 
Fils  de  l'Homme  par  humilité;  et  quelque- 
fois homo;  Hebr.  ex  (isch)  signifie  un  homme 
considérable,  par  sa  vertu  ou  sa  noblesse. 
Ps.  48.  2.  Quique  terrigenœ,  et  filii  hominum  : 
Voy.  Terrigena.  Ps.  61.  10.  Mendaces  filii 
hominum  in  stateris  :  Les  enfants  des  hom- 
mes ont  de  fausses  balances:  mais  partout 
où  il  y  a  dans  la  Vulgate  ,  Filii  hominum,  il 
y  adans  l'Hébreu D~x  »31  (Bcne  Adam),  c'esl- 
à-dire,  Fils  d'Adam,  notre  premier  père; 
comme  si  nous  disions,  fils  d'Israël,  fils  de 
Judn. 

17°  Ce  mot  homo,  mis  avec  un  gémitif,  ou 
signifie,  (si  c'est  une  personne)  qu'on  est 
tout  à  lui,  et  dévoué  à  son  service;  dans  ce 
sens  :  1°  les  Prophètes  étaient  appelés  Homi- 
nes  Dei  :  2.  Petr.  1.21.  Spiritu  sanctoinspi- 
rati,  locuti  sunt  sancti  Dei  homines:  C'a  été 
par  le  mouvement  du  Saint-Esprit  que  les 
saints  hommes  de  Dieu  ont  parlé.  Jos.  14.  C. 
4.  Reg.  1.  v.  9.  10.  11.  c.4.  7.  etc.  2° Les  évé- 
ques.  1.  Tim.  6.  11.  2.  Tira.  3.  17.  Vtper- 
feclus  sit  homo  Dei  :  Afin  que  l'homme  de 
Dieu  soit  parfait  :  Ou  ce  mot  signifie  (si  c'est 
unechose)  qu'on  est  attaché,  et  porté  d'incli- 
nation à  cette  chose.  Ps.  40.  10.  Homo  pacis- 
Celui  qui  m'était  si  uni.  Ainsi,  l'Antéchrist 
est  appelé  Homo  pecenti:  Un  homme  extrê- 
mement méchant.  2.Thcs.  2.  3. 

18°  Ce  mot  marque  ce  qui  est  humain  et 
modéré. 2.  Reg.  7.  14.  Si  inique  aliquid  ges- 
serit,  urguam  eum  in  virga  virorum,  et  in  pla- 
gis  filiorum  hominum  :  Que  si  Salomon  com- 
met quelque  chose  d'injuste,  je  le  châtierai 
avec  la  verge  dont  on  châtie  les  hommes,  et 
je  le  punirai  des  plaies  dont  on  punit  les  en- 
fants des  hommes.  Voy.  Ose  11.  14.  Voy. 
Adam.  Voy.  1.  Cor.  10.  13. 

Secundum  hominem ,  xc-à  a^panm.  Celle 
manière  de  parler  se  trouve  dans  saint  Paul 
en    diverses  significations  : 

1°  Selon  l'homme,  ou,  selon  les  hommes 
charnels,  qui  jugent  des  choses  sans  con- 
sulter la  véritable  raison.  Rom.  3.  o.  Secun- 
dum hominem  loquor  :  Je  parle  selon  le 
raisonnement  humain,  qui  est  toujours  défec- 
tueux. 

i  2°  Pour  parler  à  la  manière  des  hommes. 
1.  Cor.  15.  32.  Si  (secundum  hominem)  ad  be- 
stias  pugnavi  Ephesi  ;  Si  j'ai  combattu  à 
Ephèse  contre  des  bétes,  comme  on  appelle 
ordinairement  des  hommes  cruels. 

3°  Selon  l'homme;  c'est-à-dire,  ce  qui  n'est 
appuyé  que  sur  la  coutume  des  hommes.  1. 
Cor.  9.  8.  Ce  qui  se  pratique  ordinairement 
parmi  les  hommes.  Gai.  3.  15.  Secundum  ho- 
minem dico  :  Je  me  servirai  d'un  exemple 
ordinaire. 

4°  Selon  l'homme;  c'est-à-dire,  ce  qui  est 
humain,  opposé  à  ce  qui  est  céleste  cl  divin; 
Gai.  1.  11.  Non  est  secundum  hominem: 
La  prédication  de  saint  Paul  n'avait  lier. 
d'humain. 
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5-  Selon  l'homme,  c'est  ce  qui  est  charnel, 
et  se  fait  par  le  mouvement  de  la  nature  cor- 
rompue. 1.  Cor.  3.  3. 

HOMICIDA,  m,  yovsvç,  fowrô;.  De  homo,  et 
de  cœdere. 

1"  Homicide,  meurtrier  ;  soit  de  fait.  Act. 
3.  14.  Petistis  virumhomicidam  donari  vobis: 
Vous  avez  demandé  qu'on  vous  accordât  la 
grâce  d'un  homicide:  Saint  Pierre  parle  de  la 
préférence  que  firent  les  Juifs  de  Barrabas  à 
Jésus.  Num.  35. 19.  Propinquus  occisi  homi- 
cidam  interficiet  :  Le  parent  de  celui  qui  aura 
été  tué,  tuera  l'homicide.  C'est  ici  moins  un 
précepte  qu'une  simple  permission  accordée 
à  la  dureté  de  cœur  du  peuple  Juif,  et  à 
l'effet  de  réprimer  les  meurtres  par  l'impu- 
nité d'une  vengeance  immédiate.  Cependant 
il  y  avait  faute  à  luer  l'homicide,  quand  cet 
acte  était  le  résullat  de  la  haine  ou  de  la  co- 
lère; voilà  pourquoi,  Levit.  19.  17.  Dieu  com- 
mande aux  Hébreux  d'oublier  les  injures. 
Ainsi  la  permission  dont  il  s'agit,  est  une 
permission  du  lait ,  qui  ne  regarde  que  le  for 
extérieur,  v.  28.  30. 

Soit  de  désir.  Prov.  28.  24-.  Qui  subtrahit 
aliquid  a  pâtre  suo,  et  dicit  hoc  non  esse  pec- 
catum,  particeps  homicidœ  est.  Gr.  àciëns , 
Un  enfant  qui  se  met  en  possession  du  bien 
de  ses  parents  sans  leur  consentement,  fait 
connaître  qu'il  désire  leur  mort.  Voy.  Par- 
ticeps. L'Hébreu  porte  Bona  sua  dissipan- 
ts ;  comme  le  porte  aussi  la  Vulgate,  c.  18. 
9.  1.  Joan.  3.  15.  Qui  odit  fratrem  suum,ho- 
micida  est  :  Tout  homme  qui  hait  son  frère 
est  un  homicide. 

2°  Très-méchant,  qui  se  porte  à  toute  sorte 
de  crimes.  Isa.  1.  21.  Justitia  habitavit  in  ea, 
nunc  autem  homicidœ:  La  justice  habitait 
dans  la  cité  Odèle,  mais  ses  habitants  sont 
devenus  de  grands  scélérats.  2.  Mach.  9.  28. 
Job.  24.  14.  Act.  24.  4.  Ainsi  le  diable  est 
appelé  homicide.  Joan.  8.  4i.  llk  homicida 
(àvÔpûMTozTovof)  erat  ab  initio,  parce  qu'il  ne 
cherche  qu'à  faire  du  mal  aux  hommes, 
comme  il  a  paru  dans  Adam  et  Eve. 

HOMICID1UM,  ii,  yovo?.  Des  mêmes  mots, 
homo  et  cœdere. 

Meurtre,  homicide;  soit  commis  en  effet. 
Exod.  22,  3.  Si  orto  sole  hoc  fecerit,  homici- 
dium  perpetravit  :  Si  un  homme  tuait  un 
voleur  pendant  la  nuit,  il  n'était  point  cou- 
pable de  meurtre;  mais  il  était  homicide,  s'il 
le  tuait  pendant  le  jour. La  raison  en  est  que 
la  nuit  on  ne  peut  reconnaître  aussi  bien 
que  le  jour  les  intentions  du  voleur;  on  ne 
sait  s'il  veut  commettre  un  vol  ou  un  meur- 
tre; et  dans  ce  doute  on  peut  prendre  leparti 
le  plus  sûr.  Num. 35.  v.  16.  21.  etc.  Soit  par 
désir.  Hom.  1.29.  Tradiilit  illos  Deus  in  re- 
probum  sensum,  repletos  invidia,  homicidio  : 
Dieu  a  livré  à  un  sens  réprouvé  les  hommes 
qui  n'ont  pas  voulu  le  reconnaître,  en  sorle 
qu'ils  ont  élé  envieux,  meurtriers,  etc.  Gai. 
5.  21.  etc.  De  même  quand  la  loi  dit,  Malth. 
19.  18.  Non  homicidum  faciès  (où  yoiuOo-etf) 
non  occides  :  Elle  défend  non  seulement 
le  meurtre,  mais  encore  le  désir  de  tuer 
et  de  faire  même  aucun  mal.  c.  15.  19.  Marc. 
7.  21. 
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HON,  Heb.  Dolor.  Fils  de  Pheleth,  des- 
cendantde  Ruben,  un  de  ceux  qui  s'élevèrent 
contre  Moïse  avec  Coré.  Num.  16.  1. 

HONESTARE  (ttW^v).  De  honor,  is, 
Faire  honneur,  accréditer,  élever  en  dignité. 

—  Rendre  riche.  Eccli.  11.  23.  Facile  est 
in  oculis  Dei  subito  honestare  pauperem  :  Il 
est  aisé  à  Dieu  d'enrichir  lout  d'un  coup  ce- 
lui qui  est  pauvre.  Sap.  10.  10. 

HONESTAS,  atis.  1°  Honnêteté,  civilité, 
humanité.  Eccli. 37. 13.  Tracta  cum  inhonesto 
de  honestate  xpwToriQitu)  :  Si  vous  consultez 
un  homme  sans  honneur  sur  l'honnêteté, 
vous  ne  devez  point  attendre  de  bon  con- 
seil de  cet  homme  sur  cela. 

2°  Honnételé  extérieure,  bienséance.  1. 
Cor.  12.23.  Quœ  inhonesta  sunt  nostra,  abun- 
dantiorem  honestatem  (  cùaxvnoavYn  )  habenl  : 
L'on  couvre  avec  le  plus  de  soin  et  d'hon- 
néleté  les  parties  du  corpsqui  sont  les  moins 
honnêtes. 

3"  Biens,  richesses;  soit  temporelles.  Ec- 
lï.  31;  1.  Vigilia  honestatis  (■kIoûtoç)  tabefaciet 
carnée  :  Les  veilles  pour  amasser  du  bien 
desséchent  la  chair,  Sap.  7.  11.  Eccl.  Ii.  14. 
c.  24.  23.  Soit  spirituelles.  Sap.  7.  13.  Ho- 
nestatem illius  non  abscondo  :  Je  ne  cache 
point  les  richesses  que  la  sagesse  renferme, 
c.  8.  18.  L'Interprète  latin  rend  le  mot  nfoû- 
toî,  par  celui  de  honestas,  parce  que  les  ri- 
chesses rendent  les  hommes  plus  honnêtes 
et  plus  propres  pour  la  vie  civile. 

HONESTE,  s\i<7/j,n6m>ç, —  Honnêtement,  fa- 
vorablement, de  bonne  grâce. 

Honnêtement,  avec  bienséance.  Rom.  13. 
13.  Sicut  in  die  honeste  ambulemus  :  Mar- 
chons avec  bienséance  comme  marchant  du- 
rant le  jour. 

HONESTUS,  a,  um,  EÙo^ri/xwv, —  Honnête, 
honorable  ,  considérable  ,  illustre  ,  bien- 
séant. 

1°  Honnête,  vertueux,  bienséant.  1.  Cor. 
7.  35.  Hoc  dico,  ad  id  qi'od  honestum  est  :  Ce 
que  je  vous  dis,  ce  n'est  que  pour  vous  por- 
ter à  ce  qui  est  honnête.  Voy.  Laqueds. 

2°  Honnête,  louable,  glorieux.  2.  Mach. 
6.  28.  Si  honesla  morte  perfungar  :  En  souf- 
frant une  mort  honorable. 

3°  Honnête  ,  qui  peut  paraître  sans  honte 
et  sans  déshonneur.  1.  Cor.  12.  24.  Honesta 
nostra  nullius  egent  :  Les  parties  de  notre 
corps  qui  sont  les  plus  honnêtes ,  comme 
sont  le  visage,  les  yeux  et  les  mains,  n'ont 
pas  besoin  d'être  ornées  ou  honorées  par  les 
vêtements  comme  les  autres  parties. 

4°  Riche,  comblé  de  biens.  Sap.  10.  11. 
Honestum  fecit  illum  (ènlo\iTs.etv);  Dieu  enri- 
chit Jacob  malgré  les  supercheries  de  Laban 
son  beau-père. 

5°  Puissant,  de  qualité.  Eccli.  13.  2.  Pon- 
dus super  se  tollet,  qui  honcsliori  (i!\o\i<no)xép'j>) 
se  communient  :  Celui  qui  se  lie  avec  un  plus 
grand  que  soi,  se  met  un  fardeau  sur  les 
épaules.  Act.  13.50.  c.  17.  12. 

HONOR,  is ,  Tip.ii ;  de  ùvi<a,juvo,  pro&um, 
qui  vient  de  l'Hebr.  ivi  (on),  puissance,  ri- 
chesses jclsignilie:  honneur,  respect,  charge, 
dignité,  ornement,  beauté,  victime,  sacrifice  ; 
dans  l'Ecriture  : 
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1°  Honneur,  estime  .irespect.  1.  Tim.  1. 17. 
Soli  Deo  honor  et  gloria  :  à  l'unique  Dieu 
soit  honneur  et  gloire  :  ce  qui  n'empêche 
pas  que  l'on  ne  rende  l'honneur  à  ceux  à  qui 
Dieu  veut  qu'on  le  rende  et  qui  le  représen- 
tent. Rom.  13.  7.  RedJite  cui  honorem,  ho- 
norem  :  Rendez  l'honneur  à  qui  vous  devez 
l'honneur.  Matth.  13.  57.  etc. 

2°  Selon  l'usage  des  Hébreux,  ce  mot  com- 
prend toute  sorte  de  devoir,  soumission, 
obéissance,  crainte,  respect  :  C'est  ainsi  que 
se  prend  souvent  l'honneur  qui  se  rend  à 
Dieu  et  aux  supérieurs.  Act.  12.  23.  Eo  quod 
non  dédisse t  honorem,  5o|av ,  Deo  :  Dn  ange 
du  Seigneur  frappa  Hérode,  parce  qu'il  n'a- 
vait pas  donné  gloire  à  Dieu.  Tob.  4.  5.  Esth. 
1.  20.  Rom.  12.  10.  De  là  vient  : 

Perficere  honorem  Domini  ;  Rendre  à  Dieu 
tout  le  culte  qui  lui  est  dû.  Eccli.  50.  21.  Ro- 
gavit  populus  Dominum,  usque  dum  perfectus 
est  honor  (xoaftor,  ornatus)  Domini  :  Le  peuple 
a  offert  sa  prière  au  Seigneur  Très-Haut, 
jusqu'à  ce  qu'il  lui  ait  rendu  tout  le  culte 
qui  lui  est  dû. 

3°  Don,  présent,  bienfait,  récompense. 
Num.  24.  11.  Dominus  privavit  te  honore 
(56Ç«)  dispositc  :  Le  Seigneur  vous  a  privé  de 
la  recompense  que  je  vous  avais  destinée, 
dit  Balac  à  Balaam  qui  n'avait  pas  maudit  le 
peuple  d'Israël.  Esth.  C.  3.  Dan.  2.  6.  Act. 
28.  10.  etc.:  ce  qu'on  appelle  proprement, 
honorarmm,  parce  qu'il  se  donne  aux  per- 
sonnes que  leur  âge  ,  leur  rang,  ou  quelque 
autre  mérite  rend  dignes  de  respect  et  d'hon- 
neur. 

4°  Gloire,  majesté.  Eccli.  17.  11.  Hono- 
rem vocis  audierunt  aures  illorum  :  Dieu  a 
honoré  les  Israélites,  jusqu'à  leur  faire  en- 
tendre sa  voix,  lorsqu'il  donnait  sa  loi  sur 
le  mont  Sinaï;  ou  bien  en  l'entendant  des  pre- 
miers hommes  ,  lorsqu'il  conversait  familière- 
ment avec  eux  dans  le  paradis. 

5°  Soin,  ménagement.  1.  Cor.  12.  23.  Jlis 
honorem  (rifiri)  abundantiorem  circumdamus  : 
Nous  honorons  davantage  par  nos  vêtements 
les  parties  du  corps  qui  paraissent  les  moins 
honorables.  1.  Petr.  3.  7.  Eccli.  29.  34.  Exi 
a  fade  honoris  (SoÇa),  amicorwn  :  Retirez- 
vous  pour  faire  place  à  mes  amis  à  qui  je 
dois  rendre  honneur,  dit  le  maître  d'une 
maison  à  un  homme  qui  vient  manger  chez 
lui  comme  hôte. 

6°  Subsistance  honnête.  1.  Tim.  5.  17.  Qui 
bene  prœsunt  presbyteri,  duplici  honore  digni 
habeantur  :  Ii  faut  pourvoir  avec  bien  plus  de 
soin  à  la  subsistance  des  bons  évêques  et  des 
prêtres,  qu'à  cello  des  veuves.  Celte  façon 
de  parler  vient  de  la  coutume  des  anciens 
qui  donnaient  une  portion  double  à  ceux 
qu'ils  honoraient  ou  qu'ils  chérissaient  le 
plus.  Voy.  Gen.  43.  34.  c.  45.  22.  1.  Reg.  1. 
5.  Voy.  Honoràre.  Coloss.  2.  23.  Non  in  ho- 
nore aliquo  in  saturitatem  ;  i.  e.  negato  ho- 
nore sca  subsidio  quo  corpus  expleri  possit  : 
En  ne  donnant  point  au  corps  ce  qui  lui  est 
nécessaire.  Eccli.  10.  31.  Fut ,  in  mansuctu- 
dine  serva  animam  tuatn,  cl  du  Mi  honorem 
secundum  meritum  suum  :  Mon  fils,  conser- 
vez votre  âme  dans  la  douceur  (Gr.  honorez 
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votre  âme  par  la  douceur);  et  rendez-lui 
honneur  selon  qu'elle  le  mérite;  c'est-à-dire, 
si  vous  êtes  dans  l'indigence ,  souffrez-la 
avec  patience;  travaillez  pour  vous  conser- 
ver votre  âme,  nourrissez-la  selon  qu'elle  le 
mérite.  Que  ni  la  paresse,  ni  l'orgueil  n'em- 
pêchent point  que  vous  ne  travailliez  pour 
vous  entretenir;  ce  que  les  gens  du  monde 
estiment  peu  honorable  que  de  travailler 
pour  vivre,  et  se  nourrir  de  son  labeur; 
l'Ecriture  l'appelle  un  honneur,  et  dit  que 
c'est  se  faire  honneur  à  soi-même.  Ce  mot 
dans  l'Ecriture  signifie  toute  sorte  d'aumône 
et  tout  ce  qui  se  donne  pour  la  subsistance 
de  quelqu'un.  Voy.  Honoràre,  2°. 

7  Rang,  dignité,  autorité.  Ps.  48.  v.  13. 
21.  Homo  cum  in  honore  esset,  non  intellexit  : 
Lorsque  l'homme  était  en  honneur,  il  ne  l'a 
point  compris.  Prov.  26.  8.  Eccl.  6.  2.  Hebr. 
5.  4.  Nec  quisquam  sumit  sibi  honorem  :  Nul 
ne  s'attribue  à  soi-même  l'honneur  d'offrir 
le  sacrifice;  il  y  faut  être  appelé  de  Dieu 
comme  Aaron.  Ainsi,  tous  les  avantages  et 
les  titres  d'honneur  qu'on  possède.  Apoc.  21. 
v.  24.  26.  Reges  terrœ  afférent  gloriam  suam 
et  honorem  in  illam  :  Les  rois  de  la  terre  por- 
teront dans  la  ville  de  Jérusalem  leur  gloire 
et  leur  honneur  :  ce  qui  s'est  accompli  dans 
Constantin  et  les  autres  princes  chrétiens 
qui  ont  soumis  toute  leur  dignité  à  l'Eglise. 

8°  Puissance,  grandeur,  majesté.  Ps.  94. 
4.  Honor  régis  judiewm  diligit  :  La  gran- 
deur de  notre  roi  aime  la  justice  et  l'équité , 
et  n'est  point  tyrannique;  Hebr.  fortitudo. 

9"  Pureté,  chasteté.  1.  Thess.  4.  4.  Ut 
sciât  unusquisque  vestrum  vas  suum  possiderc 
in  sanclificatione  et  honore  :  Que  chacun  de 
vous  sache  posséder  le  vase  de  son  corps 
saintement  et  honnêtement;  c'est-à-dire, 
pur  et  sans  souillure.  Voy.  Vas. 

HONORAB1LIS,  is,  e.  1°  Honorable,  digne 
d'honneur  et  de  respect.  Eccli.  1.  14.  Dilec- 
tio  Dei  honorabiiis  sapientia  :  L'amour  de 
Dieu  est  la  sagesse  vraiment  digne  d'être 
honorée  :  Celui  qui  est  sans  amour  de  Dieu 
n'est  point  digne  d'honneur.  Isa  3.  3.  c.  9. 
15.  Hebr.  13.  4.  Voy.  Conncbium. 

2°  Cher,  précieux  («vwpof).  Ps.  71.  14. 
Honorabile  nomen  eorum  coram  Mo  ;  Hebr. 
sanguis  eorum  :  Dieu  aura  en  grande  recom- 
mandation les  pauvres  qui  ont  part  à  la  grâce 
du  salut  :  Ils  lui  sont  précieux.  Isa.  43.  4. 
Jerem.  31.  20. 

3»  Honoré,  considéré  (Tvîogof).  Dan.  13.  4. 
Eo  quod  esset  honor abilior  omnium  :  Les  Juifs 
allaient  souvent  chez  Joachim,  mari  de  Su- 
sanne  ,  parce  qu'il  était  le  plus  considérable 
de  tous.  Act.  5.  34. 

HONORARE;  rtuâv ,  1"  Honorer,  respec- 
ter. Prov.  14.  31.  Honorât  eum  qui  miseretur 
pauperis  :  Celui  qui  a  compassion  du  pauvre, 
fait  honneur  à  Dieu  qui  l'a  créé.  Mal.  1.  6. 
Matth.  15.  8.  etc. 

2°  Rendre  quelque  devoir  que  ce  soit.  1. 
Petr.  2.  17.  Omncs  honorate  :  Rendez  l'hon- 
neur à  tous  ceux  à  qui  il  est  dû  :  ce  qui  s'en- 
tend de  tout  devoir  à  quoi  on  est  obligé, 
comme  les  enfants  à  l'égard  de  leurs  parents. 
Exod.  20.  12.  Deut.  5.  16.  Matth  15.  4.  Ce» 
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honneur  comprend  le  soin  de  fournir  les 
choses  nécessaires  à  la  vie.  Voy.  Honor  2°. 
Ainsi,  Eccli.  38.  1.  Honora  medicum  :  Ho- 
norez le  médecin;  Gr.  rendez-lui  l'honneur 
qui  lui  est  dû,  le  respect  et  la  subsistance. 
Voy.  Medicds. 

3°  Avoir  égard  à  quelqu'un,  le  considérer. 
Levit.  19.  15.  Nec  honores  (6avf*«Çsiv)  vultum 

Îtotentis  :  Ne  respectez  point  contre  la  justice 
a  personne  de  l'homme  puissant. 

3°  Gratifier,  reconnaître,  récompenser. 
Nuiu.  22.  17.  Paratus  sum  honorare  te;  Hebr. 
honorando  honorabo  te  valde  :  Je  vous  com- 
blerai de  présents,  disent  les  gens  de  Balac 
à  Balaam.  c.  21.  11.  Judic.  13.  17.  Prov.  3.  9. 

4°  Avoir  soin  de  quelqu'un,  pourvoir  à  sa 
subsistance.  1.  Tim.  5.  3.  Viduas  honora, 
quœ  verœ  viduœ  sunt  :  Honorez  et  assistez  les 
veuves  qui  sont  vraiment  veuves.  Voy.  Ho- 
nor, signification  figur.  3°. 

HONORATUS ,  a  ,  dm.  Qui  est  en  honneur, 
considérable  (êWoÇof)-  Eccli.  10.  25.  Gloria 
divilum,  honoratorum  et  pauperum,  timor 
Dei  est  :  La  gloire  des  riches,  des  personnes 
en  honneur  et  des  pauvres,  est  la  crainte 
de  Dieu.  Luc.  14.  8.  etc. 

HONOR1FIGARE  ;  SoÇ«Çetv.  De  honor  et  de 
facere. 

1°  Honorer,  respecter.  Ps.  49.  23.  Sucri- 
ficium  taudis  honorificabit  me  :  Le  sacrifice 
de  louange  est  celui  qui  m'honorera.  Ps. 
138.  17.  Mihi  nimis  honorificati  sunt  amici 
tui,  Deus  :  Je  vois,  mon  Dieu,  que  vous  avez 
honoré  d'une  façon  toute  singulière  vos  amis  : 
Ces  amis  peuvent  s'entendre  de  son  peuple 
qu'il  a  élevé  au-dessus  de  tous  les  autres,  et 
lui  a  assujetti  tous  ses  ennemis  pour  affermir 
son  empire;  mais  cela  se  peut  encore  mieux 
entendre  de  ceux  que  Jésus-Christ  lui-même 
appelle  ses  amis,  Joan.  15.  15.  parle  mi- 
nistère desquels  il  en  a  attiré  à  lui  une  infi- 
nité d'autres  qu'il  a  aimés  jusqu'à  mourir 
pour  eux.  D'autres  expliquent  ce  mot  d'amis, 
selon  l'Hébreu,  des  desseins  et  des  pensées 
de  Dieu  qu'il  est  difficile  de  comprendre,  et 
qui  sont  au-dessus  de  toute  la  capacité  de 
l'homme.  1.  Pelr.  4.  11.  etc. 

2°  Rendre  ses  devoirs  quels  qu'ils  soient. 
1.  Petr.  2.  17.  Regem  honorificate  (ti/*«v)  : 
Honorez  le  roi.  Eccli.  7.  33.  Honorifica  sa- 
cerdotes  :  Révérez  les  prêtres  :  ce  qui  s'en- 
tend non-seulement  du  respect  qu'on  leur 
doit,  mais  encore  des  offrandes  et  de  la  sub- 
sistance, c.  3.  5.  Matth.  15.  6.  Ps.  49.  15.  etc. 
3°  Relever  en  honneur  et  en  dignité.  Ps. 
36.  20.  Mox  ut  honorificati  fuerint  et  exal- 
tati...  déficient  :  La  prospérité  des  méchants 
n'est  pas  de  longue  durée.  Eccli.  24.  16. 

4"  Rendre  célèbre,  relever.  Rom.  11.  13. 
Ministerium  meum  honorificabo  :  J'avancerai 
autant  que  je  pourrai,  par  ma  prédication,  le 
salut  et  la  conversion  des  âmes. 

.')•  Glorifier,  combler  de  gloire  dans  un 
bonheur  éternel.  Joan.  12.  26.  Si  quis  mihi 
minittraverit,  twnorificabit  eum  Pater  meus  : 
Si  quelqu'un  me  sert  ,  mon  Père  l'honorera. 
HONOR  IFICATUS,  a,  um.  1°  Honorable, 
plein  d'honneur  el  de  respect.  Eecli.  15.2.  ()b- 
viab%t  illi  qimsi  mater  honorifienta:  La  sagesse 


ira  au-devant  de  celui  qui  la  recherche, 
comme  fait  une  mère  pleine  d'honneur  à  l'é- 
gard d'un  fils  qu'elle  aime  tendrement. 

2°  Cher,  précieux.  1.  Petr.  2.  4.  Ad  quem 
accedentes  lupidem  vivum  a  Deo...  eleclum, 
et  honor ificatum  (évrifto?)  :  Approchez-vous 
du  Seigneur  comme  de  la  pierre  vivanle  que 
Dieu  a  choisie  et  mise  en  honneur;  Gr.  apud 
Deum. 
HONOR1F1CE,  adv.  De  honor  et  de  facio. 
Honorablement,  avec  honneur  lèvSoçw?). 
Tob.  14.  2.  Sepultus  est  honorifice  in  Ni- 
nive  :  Tobie  fut  enseveli  honorablement 
dans  la  ville  de  Ninive.  1.  Mach.  11.  60. 

HONOR1FÎCENT1A,  m.  Honneur,  gloire; 
dans  l'Ecriture  : 

Ce  qui  apporte  de  l'honneur  el  de  la  gloire. 
Judith,    15.  10.    Tu  honor  ificenlia  (x«\>xnpa, 
gloriatio)  populi  nostri  :  Vous  êtes  l'hon- 
neur de   notre  peuple  ,  dit   Joacim,  grand- 
prétre,  avec  tous  les  anciens  à  Judith. 
HONOR1FICUS,  a,  dm.  De  même. 
Honorable,  glorieux,  louable.  Tob.  12.  7 
Opéra   Dei  revelare  et   confileri  honorificum 
est  :  11  y  a  de  l'honneur  à  découvrir  et  à  pu- 
blier les  œuvres  de  Dieu. 

HOPPHA,  Heb.  Thalamus.  Un  des  vingt- 
quatre  chefs  des  familles  sacerdotales.  1.  Par. 
24.  13.  Tertio  décima  Hoppha. 

HOR,  Heb.il/ons.  Montagne  qui  termine 
la  terre  promise  du  côté  de  l'Idumée.  Deut. 
32.  50.  Mortuus  est  Aaron  in  monte  Hor. 
Num.  20.  v.  22.  25.  27.  etc.  Ce  fut  où  mourut 
Aaron  à  l'âge  de  123  ans. 

HORA,  m,  ûp«;  de-na(  or),  le  jour,  la  lu- 
mière ,  le  feu  ;  heure,  saison,  temps,  jour. 

1°  Heure ,  la  douzième  partie  du  jour  civil. 
Joan.  11.  9.  Nonne  duodecim  sunt  horœ  diei? 
N'y  a-t-il  pas  douze  heures  au  jour?  Jésus- 
Christ  marque  par  ces  paroles  que  les  Juifs 
ne  pouvaient  rien  entreprendre  sur  lui  avant 
le  temps  que  Dieu  avait  prescrit;  et  que  ses 
disciples  n'avaient  rien  à  craindre  tandis 
qu'il  serait  avec  eux,  comme  on  ne  craint 
rien  pendant  le  jour.  Marc.  15.25.  Erat  au- 
tem  hora  tertia  :  Notre- Seigneur  fut  crucifié 
à  la  troisième  heure  du  jour;  ce  qui  n'est 
pas  contraire  à  ce  que  dit  saint  Jean,  c.  19. 
14.  Hora  quasi  sexta  ;  c'est-à-dire  dans  l'es- 
pace du  temps  qui  est  entre  neuf  heures  et 
midi;  car  les  Juifs  aussi  bien  que  les  Ro- 
mains partageaient  le  jour  civil  en  quatre 
parties,  dont  la  première  commençait  au 
lever  du  soleil  jusqu'à  la  troisième  heure  du 
jour;  la  seconde  ,  depuis  cette  troisième 
heure  qui  est  environ  neuf  heures  du  matin 
jusqu'à  midi.  Matth.  20.  v.  3.  5.  etc.  Ainsi, 
Art.  3.  1.  Pelrus  et  Joannes  ascendebant  in 
templum  ad  horam  oratinnis  nonam  :  Pierre  et 
Jean  montaient  au  temple  pour  être  à  la 
prière  de  la  neuvième  heure.  La  coutume 
des  Juifs  était  de  prier  trois  fois;  c'est-à-dire 
à  l'heure  de  tierce,  de  sexte,  et  de  none. 
C'est  ce  que  Daniel  observait  religieusement , 
c.  6.  10.  Tribus  temporibus  in  die  fiectebat 
i/cirua  sua,  cl  adorabat  :  Il  fléchissait  les 
genoux  chaque  jour  à  trois  différentes  heu- 
res ,  et  adorait  son  Dieu. 
2°  Temps   Marc.  11.  11.  Cumjam  vespera 


193 


HOU 


HOR 


401 


esset  hora  :  Comme  il  élait  déjà  lard.  Luc. 
10.  21.  Joan.  4.  23.  1.  Joan.  2.  18.  etc.  Voy. 
Novissimds.  Mais  ce  mol  se  prend  souvent 
pour  le  temps  propre  pour  faire  quelque 
chose.  Rom.  13.  11.  Hora  est  iam  nos  de 
somno  surgere  :  L'heure  est  déjà  venue  de 
nous  réveiller  de  notre  assoupissement.  Joan. 
2.  4.  c.  4.  21.  Apoc.  14.  v.  7.  15. 

3°  Dn  certain  temps  propre  et  destiné  à 
quelque  chose.  Joan.  12.  27.  Salvi/ica  me  ex 
hac  hora;  sed  propterea  veni  in  horam  hanc  : 
Mon  Père,  délivrez-moi  de  celte  heure;  mais 
c'est  pour  cela  que  je  suis  venu  en  celle 
heure;  Ce  temps  était  pour  Jésus-Christ  le 
temps  des  souffrances.  C'est  de  ce  temps  que 
saint  Augustin  explique  ces   paroles.  Joan. 

2.  4.  Nondum  venit  hora  mea  :  Mon  heure 
n'est  pas  encore  venue.  Luc.  22.  53.  Hœc  est 
hora  vestra  :  Voici  le  temps  que  Dieu  vous  a 
donné  pour  exercer  contre  moi  votre  cruauté. 
Joan.  7.  30.  c.  8.  20.  c.  13.  1.  etc.  Joan.  5. 
2.">.  c.  16.  v.  2.  25.  Venit  hora:Le  temps  vient. 

4°  Un  peu  de  temps;  soit  un  moment.  Dan. 

3.  v.  6.  15.  c.  4.  30.  Quod  si  non  adoraverilis, 
eadem  hora  mitteminiin  fornacem  ignis  arden- 
tis  :  Si  vous  n'adorez  la  statue,  vous  serez 
jetés  au  même  momentau  milieu  des  Qammes 
de  la  fournaise,  dit  Nabuchodonosor  aux 
trois  enfants.  Matth.  8. 13.  c.9.  22.  c.  10. 19. 
c.  26.  55.  Luc.  24.  33.  Soit  quelque  petit  es- 
pace de  temps.  Joan.  5.  35.  Vos  aulem  vo- 
luistis  ad  horam  exsultare  in  luce  ejus  :  Vous 
avez  voulu  vous  réjouir  pour  un  peu  de 
temps  à  la  lueur  de  fa  lumière  de  Jean,  dit 
Jésus-Christ.  Matth.  26.  40.  2.  Cor.  7.  8. 
Gai.  2.  5.  Philem.  15.  Ainsi,  Eccli.  11.  29. 
Malitia  horœ  oblivionem  facit  luxuriœmagnœ: 
Le  mal  présent  fait  oublier  les  plus  grands 
plaisirs,  c.  12.  14. 

L'ancienne  Grèce  se  servait  autrefois  du 
mot  ûpx,  pour  marquer  les  saisons  de  l'année 
et  les  occasions  des  choses  qui  arrivent; 
mais  les  Latins  et  les  Grecs  des  derniers  temps 
ont  signifié  par  ce  mot  quelque  partie  de 
temps  raisonnable,  et  proprement  la  dou- 
zième partie  du  jour,  et  par  abus  quelqu'in- 
tervalle  de  temps  que  ce  soit  qui  est  de  peu 
de  durée. 

HORAM,  Hebr.  Mons  eorum.  Dn  roi  de 
Gazer.  Jos.  10.  33. 

HORDEACEUS,  a,  dm  ,  xptfivof,  —  Qui  est 
d'orge.  Joan.  6.  v.  9.  13.  Est  puer  unus  gui 
hubet  guingue  panes  hordeaceos,  et  duos  pis- 
ces  :  11  y  a  ici  un  petit  garçon  qui  a  cinq 
pains  d'orge,  et  deux  poissons,  dit  saint  An- 
dré à  Jésus-Christ.  Num.  5.  15. 

HORDEUM,  1;  x/sifià.  —  De  horrere,  parce 
qu'il  est  barbu  et  hérissé. 

Orge.  Exod.  9. 31.  Linum  et  hordeum  lœsum 
est  :  Le  lin  et  l'orge  furent  gâtés,  se.  de  la 
grêle  qui  tomba  en  Egypte,  4.  Reg.  7.  v.  1. 
16.  Apoc.  6.  6.  etc. 

HOREB,  Heb.  Desertum.  1"  Montagne  dans 
le  désert  du  pays  de  Madian.  Exod.  3.  1. 
Cette  montagne  est  appelée  Montagne  de  Dieu, 
parce  que  ce  fut  là  que  Dieu  apparut  à  Moïse 
dans  le  buisson  ardent,  v.2.  3.  Reg.  19.  8.  et 
qu'il  parla  aux  Israélites  el  lit  alliance  avec 
eux.  Deut.  1.  6.  c.  5  2   ftominut  Heusnoster 


pepigii  nobiscum  fœdus  in  Horeb:  Le  Seigneur 
notre  Dieu  a  fait  alliance  avec  nous  à  Horeb  ; 
cette  alliance  ne  fut  pas  tant  pour  les  pères 
de  ceux  à  qui  Moïse  parlait  alors,  que  pour 
leurs  enfants,  puisque  ces  pères  violaient  les 
conditions  du  traité,  ce  qui  obligea  Dieu  de 
leur  refuser  ce  qu'il  leur  avait  promis.  Aug. 
gu.  9.  C'est  la  même  que  Sinaï;  au  moins 
cette  montagne  faisait  partie  de  la  même 
montagne  de  Sinaï  séparée  en  deux  collines. 

2°  Un  rocher  ainsi  appelé  du  nom  d'un  chef 
des  Madianites  qui  y  fut  tué.  Judic.  7.  25. 
Voy.  Oreb.  Ce  rocher  élait  entre  Raphidim 
et  la  montagne;  d'Horeb,  et  le  même  dont 
Moïse  fit  sortir  l'eau  en  le  frappant.  Exod.  17. 

HOREM,  Heb.  Dnn  Destructio.  —  Ville  de 
la  tribu  de  Nephlhali.  Jos.  19.  38. 

HORI,  Hebr.  Princcps.  —  Fils  de  Lotan,  et 
petit-fils  de  Seïr.  Gen.  36.  22. 

HORMA,  Hebr.  nmxExcelsa.—  Ville  dans 
la  tribu  d'Aser.  Jos.  19.  29.  Voy.  Arama. 

HORMA,  Heb.  na_n  Destructio,  anathema. 

1"  Ville  dans  la  tribu  de  Juda,  donnée  à 
celle  de  Siméon.  Judic.  1.  17.  1.  Par.  4.30. 
Voy.  Herma,  Harma  et  Arama. 

2°  Nom  de  lieu  où  les  Israélites  défirent  les 
Chananéens.  Num.  21.  3. 

HOROLOGIUM,  il;  Gr.  Horarum  ratio. 
—  De  tôpa.  et  de  liyos.  Ce  mot  en  français  ne 
signiûe -ordinairement  que  les  horloges  qui 
sont  à  contrepoids  et  qui  sonnent;  celles  qui 
sont  à  ressort  s'appellent  montres  ou  pen- 
dules. 

Cadran  solaire.  4.  Reg.  20.  11.  Invocavit 
itague  Isaias  propheta  Dominum,  et  reduxit 
umbram  par  lineas  guibus  descenderat  in  hc~ 
rologio  Ackaz  retrorsum  decem  gradibus  : 
Le  prophète  Isaïe,  selon  le  désir  d'Ezéchias, 
invoqua  le  Seigneur,  et  fit  que  l'ombre  re- 
tourna en  arrière  dans  l'horloge  d'Achaz 
par  les  dix  degrés  par  lesquels  elle  était  déjà 
descendue.  Il  semble  par  ces  paroles  qu'il 
ne  soit  rien  arrivé  d'extraordinaire  dans  le 
cours  du  soleil  et  du  jour,  mais  à  l'ombre 
seulement  que  marquait  le  style  du  cadran 
duroiAchaz;  mais  il  esl  dit  expressément 
dans  Isaïe,  c.  38.  8.  que  le  soleil  remonta  de 
dix  degrés  par  lesguels  il  était  déjà  descendu: 
et  2.  Par.  c.  32.  31.  il  est  dit,  qu'on  envoya  à 
Ezéchias  des  ambassadeurs  de  Babylone,  pour 
s'informer  du  prodige  gui  avait  paru  sur  la 
terre  :  ce  qui  marque  visiblement  que  le  so- 
leil même  retourna  en  arrière  ,  et  que  co 
prodige  fut  universel. Ce  sentiment  conforme 
à  l'Ecriture  peut  se  soutenir  sans  craindre 
le  dérangement  de  l'univers;  car  la  rétrogra- 
dation du  soleil  et  des  astres  a  pu  se  faire 
en  peu  de  minutes,  et  leur  retour  vers  le 
couchant  fut  aussi  subit  que  leur  rétrogra- 
dation; Dieu  qui  leur  a  donné  le.  mou  ve- 
inent ,  a  pu  sans  doute  l'augmenter  au  delà 
de  ce  que  nous  concevons;  ainsi  rien  n'a  été 
dérangé  dans  la  machine  du  monde.  Ussérius 
a  inventé  un  autre  moyeu  de  remédiera  co 
dérangement;  il  prétend  que  la  nuit  fut 
abrégée  ,  à  proportion  que  le  jour  avait  été 
prolongé. 

HORONITES,  js,  Heb.  Ira.- -Qui  est  de  la 
ville  rt'floronaïm  chez  les  Moabites.  2.  Esd 
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2.  v.  10.  19.  c.  13.  28.  Voy.  Sanaballat. 

EORRjEI,  orum,  Heb.  Principes.  Lis  ha- 
bitants du  pays  do  Seï'r,  avant  que  les  des- 
cendants d'Esaù  s'en  fussent  rendus  maîtres. 
Gcn.36.  v. '20.  21.  Deul.2.  v.  12.  22. 

HORRENDE,  ad  v.ffiu»,-,-  Horriblement, 
d'une  manière  effroyable.  Si  p.  6.  6.  Hor- 
rende  et  cito  apparebit  :  Dieu  se  fera  voir 
d'une  manière  effroyable,  et  dans  peu  de 
temps  aux  ministres  de  son  peuple  qui  n'au- 
ront pas  jugé  équitablement. 

HORRENOUS,  a,  um;  ^paràt,  —Horrible, 
épouvantable,  énorme,  excessif. 

1°  Terrible,  puissant,  redoutable.  Sap.  8. 
15.  Timebunt  me  audicntes  reges  horrendi  : 
Les  rois  les  plus  redoutables  craindront  la 
sagesse,  lorsqu'ils  en  entendront  parler,  c. 

10.  16. 

2°  Horrible  ,  effroyable  (yoëepàç).  Hebr.  10. 
31.  H  or  rend  um  est  incidere  in  manus  Dei 
viventis  :  C'est  une  chose  terrible  que  de 
tomber  entre  les  mains  du  Dieu  vivant.  Sap. 

11.  19.  c.  17.  5. 

3°  Horrible,  détestable.  Osée.  6.  10.  In 
domo  Israël  ridi  horrendum  {ypixâdriç)  :  J'ai 
vu  une  chose  horrible  dans  la  maison  d'Is- 
raël, j'y  ai  vu  Ephraïm  prostitué  aux  idoles. 

HORRERE  ;  ypirrtn ,  De  ts  ( Arar) ,  exse- 
crari,  maledicere,  où  ce  mot  est  feint  pour 
exprimer  ce  qu'il  signifie;  se  hérisser,  fris- 
sonner, avoir  frayeur. 

1°  Etre  saisi  de  frayeur,  être  épouvanté. 
Dan.  7. 15.  Horruit  spiritus  meus  .-Mon  esprit 
fut  saisi  d'élonnement. 

2°  Admirer  avec  élonnement.   Judith.  16. 

12.  Horruerunl  Persœ  constantiam  ejus  :  Les 
Perses  ont  été  épouvantés  de  la  constance 
de  Judith. 

HORREUM,  i;  <wro8»ix»,  De  far;  autrefois 
on  disait  farreum  :  Vf  se  change  en  h,  comme 
en  fœdus,  pour  hœdus;  fircus,  pour  hircus; 
grenier,  cellier,  grange,  magasin. 

1°  Grenier.  Luc.  12.  18.  Destruam  horrea 
mea,  et  majora  faciam  .  J'abattrai  mes  gre- 
niers, et  j'en  bâtirai  de  plus  grands,  dit 
l'homme  riche  qui  n'avait  point  de  lieu  où 
il  pût  ramasser  tous  les  biens  qu'il  avait  re- 
cueillis sur  ses  terres,  v.  21.  D'où  viennent 
ces  façons  de  parler,  Benedicta  horrea,  pour 
marquer  une  grande  abondance  de  biens. 
Deut.  28.  5.  comme  pour  marquer  une  grande 
disette,  l'Ecriture  dit  ,  v.  17.  Malcdictum 
horreum,  c'est-à-dire,  Que  ses  greniers  sont 
maudits.  Ainsi  Prov.  3.  10.  Impleri  horrea 
saturitale ,  signifie,  que  l'on  est  comblé  de 
biens.  Voy.  Joël.  2.  24.  Au  contraire,  c.  1. 
17.  Demolita  esse  horrea,  veut  dire  que  les 
greniers  de  quelqu'un  sont  détruits;  c'est-à- 
dire,  qu'il  est  en  grande  disette;  mais,  Ape- 
rire  horrea,  ouvrir  les  greniers,  signifie, 
qu'on  vend  le  blé  qui  y  était  renfermé.  Gen. 
41.56. 

2°  Le  ciel.  Matlh.  3.  12.  c.  13.  30.  Luc.  3. 
17.  Cworegabit  triticum  in  horreum  suuiii  : 
Il  rassemblera  dans  le  ciel  les  fidèles  pour 
posséder  la  vie  éternelle;  saint  Jean  entend 
parler  de  Jésus-Christ. 

HORRIBILIS,  is,  e.  1°  Horrible,  effroyable. 
Exod.  10.   22.    Farta*  snnt   tenebree   (yvoyof) 


horribiles  in  universa  terra  Jïgypti  :  Des 
ténèbres  horribles  couvrirent  toute  l'Egypte. 
Deut.  4.  34.  2.  Reg.  7.  23.  etc. 

2- Terrible,  redoutable.  Job.  20.  25.  Vadent 
et  venient  super  eum  horribiles  (supp.  hostes), 
Gr.  fôCa;  :  Des  ennemis  qui  seront  comme  des 
géants  effroyables  passeront  et  repasseront 
sur  l'hypocrite. 

Ainsi,  Dieu  est  terrible  par  ses  jugements. 
Soph.  2.  11.  Horribilis  [ènupmwe]  Dominus 
super  eos  :  Le  Seigneur  se  rendra  terrible 
dans  le  châtiment  qu'il  exercera  sur  les  Moa- 
bites  et  les  Ammonites.  Joël.  2.  31.  etc.  Hub. 
1.7.  Mal.  4.  5. 

Soit  par  sa  majesté  qui  donne  une  sainte 
horreur.  1.  Par.  16.  25.  Dominus  horribilis, 
yoGzpàç  super  omnes  deos  :  Le  Seigneur  est 
sans  comparaison  plus  redoutable  que  tous 
les  dieux   Malac.  1.  14. 

HORRIPILATIO  ,  nis:  De  horror  et  pilus, 
parce  que  la  frayeur  fait  dresser  les  cheveux. 

Frayeur  qui  fait  dresser  les  cheveux  de  la 
tète.  Eceli.  27.  15.  Loquela  multum  jurant 
horripilationem  capiti  statuet  :  Le  discours 
de  celui  qui  jure  souvent  fera  dresser  les 
cheveux  à  la  tête;  Gr.  op(ti>an  -zp'^ut ,  eriget 
capillos. 

HORROR,  is.  1° Effroi,  frayeur  {fiSoç).Gen. 
15.  12.  Horror  magnus  et  tenebrosus  invasit 
eum  :  Abram  tomba  dans  un  horrible  effroi, 
se  trouvant  comme  tout  enveloppé  de  ténè- 
bres. Deut.  32.  10.  etc.  Ainsi, 

Tout  ce  qu'il  y  a  d'affreux  dans  le  tom- 
beau; se.  les  ténèbres,  la  puanteur,  sont 
appelés  de  ce  nom.  Job.  10.  22.  Ubi  sempi- 
ternus  horror  inhabitat. 

2°  Frisson  ,  tremblement  (ypixaapôî).  2. 
Mach.  3.  17.  Circumfusa  erat  mœstitia  qùœ- 
dam  viro,  et  horror  corporis  .-Une  certaine 
tristesse  était  répandue  dans  tout  l'extérieur 
d'Onias ,  et  son  corps  paraissait  tout  saisi 
d'horreur,  se.  de  crainte  qu'Héliodore  n'en- 
levât le  trésor  du  temple. 

HORTARI;  impaxsïksi».  Deôpupt,  excito,  de 
l'Hobr.  -tV  {Hor),  la  même  chose;  exciter, 
réveiller. 

1°  Exhorter,  porter  à  quelque  chose.  Tit. 
2.  6.  Juvenes  similiter  hor  tare  ut  sobrii  sint  : 
Exhortez  aussi  les  jeunes  hommes  à  être 
modestes  et  bien  réglés.  Voy.  Sobrius. 

2°  Animer,  encourager.  1.  Mach.  12.  50. 
Omnes  qui  eum  eo  erant,  hortati  snnt  semetip- 
sos  :  Tous  ceux  qui  accompagnaient  Jona- 
thas  s'encouragèrent  les  uns  les  autres,  se. 
après  qu'il  eut  péri.  2.  Mach.  7.  v.  5.  21. 
24.  etc. 

HORTULANUS,  i;  xwrovpf.  De  bortus.  — 
Jardinier.  Joan.  20.  15.  Itla  existimans quia 
hortulaniis  esset  :  Marie  pensait  que  Jésus 
qu'elle  voyait  fût  le  jardinier. 

HORTUS  ,    I,    xrÏTro? ,  TzapàSettroç.    De  ^ipro;, 

herba.  —  1°  Jardin  ,  lieu  de  délices  planté 
d'arbres  ,  de  fleurs  et  d'herbes.  Num.  24.  6. 
Ut  horti  juxta  fluvios  irrigui  :  Les  pavillons 
de  Jacob  et  les  lentes  d'Israël  sont  comme 
des  jardins  le  long  des  fleuves,  toujours  ar- 
rosés d'eau.  Jerem.  29.  v.  5.  28.  Plantait 
hartos  :  Plantez  des  jardins;  le  prophète  Jé- 
rémie  marque  que   les  Juifs  devaient  être 
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longtemps  dans  leur  captivité  de  Babylone. 
Joan.  18.  v.  1.  26.  De  là  vient, 

/fortas  Z>omt'«î. Un  jardin  duSeigneur,  pour 
marquer  un  jardin  de  délices.  Isa.  51.  3.  Po- 
net  solitudinem  ejus  quasi  hortum  Domini  : 
Le  Seigneur  changera  la  solitude  de  Sion  en 
un  jardin  du  Seigneur.  Voy.  Paradisus. 

1°  Les  fruits  que  l'on  recueille  des  jardins. 
Amos.  4.  9.  Multitudinem  hortorum  vestro- 
rum  comedit  eruca  :  La  chenille  a  gâté  tous 
vos  grands  jardins. 

2°  L'Eglise.  Cant.  4.  12.  Hortus  conclusus, 
soror  mea  sporisa,  hortus  conclusus  :  Ma 
sœur  ,  mon  épouse  est  un  jardin  fermé;  elle 
est  un  jardin  fermé,  v.  15.  16.  c.  5.  1 .  c.  6. 1. 

Voy.  C.ONCLODERE. 

3°  Le  peuple  Juif.  Eccli.  24.  42.  Rigabo 
horlum  meum  :  La  sagesse  est  sortie  comme 
un  canal  du  grand  fleuve  de  la  sagesse  céleste 
pour  arroser  les  âmes  des  fidèles  marquées 
par  le  peuple  choisi  des  Israélites.  Voy.  Para- 
disus. 

HOSA,  Heb.  Confidens.  1°  Un  portier  que 
David  établit,  1.  Par.  16.  38.  c.  26.  v.  10.  11. 

2°  Ville  de  la  tribu  d'Aser.  Jos.  19.  29. 

HOSA,  Heb.  Festinans.  Un  descendant  de 
Juda,  petit-fils  de  Hur.  1.  Par.  4.  4. 

HOSANNA.  Heb.  Salva  obsecro.  Mot  hé- 
breu de  y'ttnn  hoschiagh  hiphil,  de  y^>,  sal- 
vavit,  et  de  jo  (na),  quœso  ;  de  celle  sorte 
krjmnn. 

Acclamation  ordinaire  aux  Hébreux,  qui 
se  trouve  dans  les  Evangélistes,  tirée  du  Ps. 
117,  comme  l'on  dit  maintenant,  Vive  le  roi! 
car  dans  cet  endroit  du  psaume,  où  nous 
avons  Domine,  salvum  (me)  fac,  l'Hébreu  porte 
Domine,  salvum  fuc  (Messiam  ou  reqem).  Ma  tth. 
21.  v.  9.  15.  Hosanna  filio  David!  Hosanna! 
i.  e.  Salut  et  gloire  au  fils  de  David!  ou  plu- 
tôt, parce  que  ce  verbe  en  Hébreu  gouverne 
le  datif,  sauvez  le  fils  de  David!  c'est-à-dire 
le  Messie.  Hosanna  in  altissimis!  Sauvez-le, 
Seigneur,  vous  qui  êtes  au  plus  haut  des 
cieuxl  Marc.  11.  v.  9.  10.  Joan.  12.  13.  Voy. 
Altissima. 

HOSPES,  itis,  Çwof.  De  l'Hebr.  vpx  (asaph), 
coliigere,  ou  de  hostis,  peregrinus,  le  t  se 
change  quelquefois  eu  p,  comme  de  t«w?, 
puvo,  crruxvs,  spica;  hôte,  qui  loge  ou  qui  est 
logé,  nouveau  venu. 

1°  Hôlc,  étranger  qu'on  reçoit  dans  sa  mai- 
son ou  dans  son  pays.  Sap.  19.  13.  Bonos 
hospites  in  servitulcm  redigebanl  :  Les  Egyp- 
tiens avaient  réduit  en  servitude  des  étran- 
gers, se.  les  Israélites,  qui  ne  leur  avaient 
fait  que  du  bien;  en  quoi  l'Ecriture  Us  juge 
plus  condamnables  que  les  habitants  de  So- 
dome,  à  qui  les  deux  anges  étaient  inconnus. 
Eccli.  29.  33.  Matlh.  25.  35.  etc. 

2°  Un  voyageur,  qui  n'est  qu'en  passant 
quelque  part.  San.  5.  15.  Spes  impii  tamquam 
memoria  notpitii  [y.v.TeàvTri;)  unius  dici  prœter- 
euntis  :  L'espérance  des  méchants  est  com- 
parée au  souvenir  d'un  hôte  qui  passe  et  qui 
n'est  qu'un  jour  en  un  même  lieu.  Ainsi  les 
patriarches  ne  croyaient  être  sur  la  terre 
qu'en  passant.  Hehr.  11.  13.  Confilentes  quia 
peregrini  et  hospites  sunt  super  terram. 

3"  Etranger,  qui  n'a  point  de  paît  à  quel- 


que chose.  Ephes.  2.  12.  Eratis  illo  in  t*.m- 
pore  hospites  testamentorum  :  Saint  Paul  fait 
souvenir  les  Ephésiens  que  lorsqu'ils  étaient 
gentils  ils  n'avaient  point  de  part  à  l'alliance 
de  Dieu.  v.  19. 

HOSPITA,  .œ.  Hôtesse,  celle  avec  qui  on 
demeure.  Exod.  3.  22.  Postulabit  mulier  a  vi- 
cina  sua  et  ab  hospita  sua  (o-ùa/.ijvo;)  vasa  ar- 
gentea  et  aurea  ac  vestes  :  Lorsque  vous  par- 
tirez, chaque  femme  demandera  à  sa  voisine 
el  à  son  hôtesse  des  vases  d'or  et  d'argent  et 
des  vêtements  précieux.  Dieu  parle  des  fem- 
mes des  Israélites  qui  étaient  en  Egypte. 

HOSPITALIS,  is,  fàiivjo;.  De  hospilari, 
d'hospitalité,  d'hôte,  hospitalier. 

1"  Qui  aime  et  qui  exerce  l'hospitalité.  1. 
Petr.  4.  9.  Hospitales  invicem  sine  murmura- 
tione  :  Exercez  entre  vous  l'hospitalité  sans 
murmurer.  1.  Ti'm.  3.  2.  Tit.  1.  8. 

2°  Qui  préside  aux  étrangers  et  qui  les  a 
sous  sa  protection.  2.  Mach.  6.  2.  InGurizim, 
pront  eranthi  qui  locum  inhabitabant  (cogno- 
minare)  Jovis  hospitalis  [%hw()  :  Anliochus 
voulait  faire  appeler  du  nom  de  Jupiter  hos- 
pitalier (qui  a  soin  des  étrangers)  le  temple 
que  les  Samaritains  avaient  sur  le  mont  Ga- 
rizim,  parce  qu'ils  se  disaient  étrangers. 
Quelques-uns  expliquent  le  Grec  comme  s'il 
y  avait  :  comme  le  voulaient  les  habitants  du 
pays. 

HOSPITALITAS,  atis;  Gr.  yûoSsvîa.  Hospi- 
talité, vertu  qui  porte  à  bien  recevoir  et  bien 
traiter  dans  son  logis  les  étrangers.  Rom.  12. 
13.  Hebr.  13.  2.  Hospitalilalem  nolite  obli- 
visci  :  Ne  négligez  pas  d'exercer  l'hospitalité. 

HOSP1TARI,  jropoixEÏv.  De  hospes. 

1"  Loger  chez  un  hôte.  Eccli.  29.  31.  Vila 
nequam  hospitandi  de  domo  in  domum;  et  ubi 
hospitabitur,  non  fidueialiter  aget,  nec  ape- 
riet  os  :  C'est  une  vie  malheureuse  d'aller 
de  maison  en  maison;  partout  où  un  homme 
sera  comme  hôte,  il  n'agira  point  avec  con- 
fiance et  il  n'osera  ouvrir  la  bouche.  Act. 
10.  6. 

2"  Recevoir  et  traiter  les  hôtes  (ÇsvîÇew), 
Eccli.  29.  32.  Hospitabitur  et  pascet;  Gr.  ho- 
spilio  excipies  :  Après  avoir  autrefois  bien 
reçu  vos  hôtes,  ils  vous  recevront  mal,  et 
même  vous  congédieront. 

HOSP1TIUM,  il,  gtïia.  Hospice,  hôtellerie, 
le  droit  d'hospitalité. 

1°  Logis  où  on  reçoit  les  hôtes,  hospice 
Philem.  v.  22.  Para  mihi  hospitium-  Gen.  24. 
32.  Inlroduxit  eum  in  hospitium,  oîxt«»  :  La- 
ban  fit  entrer  le  serviteur  d'Abraham  dans 
le  logis.  On  recevait  les  hôtes  cl  on  se  met- 
tait en  état  de  les  traiter  avant  que  de  s'in- 
former du  sujet  de  leur  voyage.  Voy.  v.  33. 
Ainsi,  Hebr.  13.  3.  Hospilio  recipere,  ÇsviÇeiv. 
1.  Tim.  5.  10.  iïvoSo^Etv. 

Hospilio  fieri.  Eue  reçu  comme  hôte.  Ec- 
cli. 29.  34.  Ncccssitudine  domus  mcœ  hospilio 
mihi  fac  tus  est  frater,  Gr.  for«Ç«<u«u,  in  ho- 
spitium mihi  udveuit. 

2°  Logis,  chambre  où  l'on  se  relire.  Judith. 
13.  1.  Fesiinaverunt  servi  illius  ad  hospilia 
sua:  Le  soir  du  jour  qu'llolopherne  but  si 
exlraordinaircment  étant  venu,  ses  officiers 
se  retirèrent  promplemenl  dans  leur  logis. 
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3°  Voyage  (Ç«viteî«,  ptregrinatio).  Sap.  18. 
3.  Solem  sine  lœsura  boni  hospitii  prceslitisti  : 
Vous  avez  donné  aux  Israélites  une  colonne 
de  feu  qui  leur  servait  comme  d'un  soleil  in- 
nocent dans  ce  voyage  plein  de  merveilles, 
qu'ils  faisaient  en  la  terre  promise;  autr.  qui, 
sans  les  incommoder ,  rendait  leur  voyage 
heureux. 

HOST1A,  je,  0v<ria.  De  l'ancien  verbe  ho- 
slire,  ferire,  ou  du  mot  hoscis,  de  la  défaite 
des  ennemis.  Ovid.  Hostibus  a  viclis  hostia 
nomen  habet. 

1°  Hostie,  victime,  animal  qui  était  sacrifié 
dans  l'ancienne  loi.  Levit.  3.  c.  4.  Dan.  9. 
27.  In  dimidio  hebdomadis  deficiet  hostia  et 
tacrificium  :  A  la  moitié  de  la  semaine  les 
hosties  et  les  sacrifices  seront  abolis,  se.  par 
le  sacrifice  de  la  mort  de  Jésus-Christ.  Ps. 
26.  6.  Immolavi  in  tabernaculo  ejus  hostiam 
vociferationis  :  J'immolerai  au  Seigneur , 
dans  sou  tabernacle ,  des  sacrifices  accom- 
pagnés de  cris  de  joie.  Ps.  95.  8.  Voy.  Salu- 
târis. 

Ce  mot  signifie  proprement  le  sacrifice  des 
animaux.  Saint  Paul  aux  Hébreux  y  joint 
souvent  le  mot  dona  ou  munera,  pour  mar- 
quer les  offrandes  qui  se  faisaient  des  choses 
inanimées. 

Parce  qu'on  égorgeait  les  victimes.  Les 
Juifs  sont  représentés  comme  une  victime 
que  Dieu  veut  immoler.  Soph.  1.  v.  7.  8.  Prœ- 
paravit  Dominus  hostiam,  sanctificavil  vocatos 
suos  :  Le  Seigneur  a  préparé  sa  victime,  il  a 
invité  ses  conviés.  Le  Prophète  décrit  la  prise 
de  Jérusalem  sous  la  figure  d'un  sacrifice, 
dont  les  Juifs  devaient  être  la  victime;  et  il 
convie  à  ce  sacrifice  les  Chaldéens,  qui  les 
•levaient  égorger,  et  les  bétes  qui  en  devaient 
faire  leur  pâture. 

2°  Hostie,  ou  sacrifice  spirituel,  qui  est 
tout  ce  que  nous  offrons  à  Dieu  ou  tout  ce 
que  nous  faisons  pour  nous  attacher  à  Dieu 
par  une  sainte  union.  1.  Petr.  2.  5.  Isa.  19. 
21.  Colent  eum  in  hostiis  :  Les  Egyptiens  ho- 
noreront le  Seigneur  avec  des  hosties.  Ce  sa- 
crifice spirituel  est  ou  Jésus-Christ,  qui  était 
figuré  par  tous  ceux  de  1* ancienne  loi.  Hebr. 
10.  v.  12.  26.  Jam  non  relinquilur  hostia  : 
Jésus-Christ  ne  s'immolera  pas  de  nouveau 
pour  expier  le  crime  horrible  dont  parle  l'A- 
pôtre; il  n'exclut  pas  néanmoins  le  remède 
de  la  pénitence,  mais  il  insinue  qu'il  est  très- 
rare  que  ceux  qui,  par  une  malice  volon- 
taire, sont  tombés  dans  l'apostasie,  y  aient 
recours,  c.  9.  v.  23.  26.  Necesse  est  cœleslia 
melioribus  hostiis  quant  islis  (suppl.)  mun- 
dari  :  Il  était  nécessaire  que  les  choses  cé- 
lestes fussent  purifiées  par  des  vietimes  plus 
excellentes  que  n'ont  été  celles  qui  n'en 
étaient  que  la  figure.  Le  tabernacle  et  les 
Juifs  étaient  purifiés  selon  la  chair  par  le 
sang  des  victimes  de  l'ancienne  loi,  et  les 
âmes  des  fidèles  et  de  l'Eglise  le  sont  par  ce- 
lui de  Jésus-Christ.  Voy.  Coelestis.  Ephes. 

Da    «8, 

Ou  notre  corps,  que  nous  devons  offrir  à 
Dieu  comme  une  hostie  vivante,  par  les  bon- 
nes œuvres  que  nous  devons  faire  par  son 
moyen.  Rom.  12.  1.  Exhibtatis  corpora  re- 


tira hostiam  viventem  :  Offrez  à  Dieu  vos 
corps,  comme  des  victimes  vivantes. 

Ou  les  biens  que  l'on  emploie  par  charité. 
Philipp.  4.  18.  Hebr.  13.  16.  Talibus  hostiis 
promeretur  Deus  :  C'est  par  de  semblables, 
hosties  qu'on  se  rend  Dieu  favorable. 

Ou  enfin  les  louanges  et  les  actions  de 
grâces.  Ps.  115.  17.  Ttbi  sacrificabo  hostiam 
taudis  :  Je  vous  sacrifierai  une  hostie  de 
louanges,  Seigneur.  Hebr.  13.  15. 

HOSTILIS,  is.  Qui  appartient  à  l'ennemi, 
ce  qui  le  regarde.  Levit.  26.  v.  35.  38.  Hvs- 
tilis  vos  terra  consumet  :  Vous  mourrez  dans 
une  terre  ennemie  (twv  i^Bpûv).  Isa.  1.  7.  «1- 

~koTptnç. 

HOSTILITER.  Du  même  mot  : 

En  ennemi,  comme  fait  l'ennemi.  Num.  25. 
18.  Hostiliter  egerunt  (i-/QpvMo\><jn)  contra  vos: 
Les  Madianites  vous  ont  traités  en  ennemis. 
2.  Mach.  14.  11. 

HOSTIS,  is,  itfpôç.  De  }uw  (Satan),  adver- 
sari,  ou  de  hostire,  rendre  la  pareille. 

1"  Ennemi,  qui  nous  fait  ou  à  qui  nous 
faisons  la  guerre.  Ezecb.  11.  9.  Dabo  vos  in 
manu  hostium  (àlïôrpioç)  :  Je  vous  livrerai  en- 
tre les  mains  des  ennemis,  c.  39.  23.  C'est 
souvent  la  peine  dont  Dieu  punit  ceux  qui 
lui  désobéissent.  Job.  38.  23.  (Thesauros 
grandinis)  prœparavi  in  tempus  hostis  :  J'ai 
préparé  (les  trésors  de  la  grêle)  pour  le  temps 
de  l'ennemi,  pour  le  perdre  ou  pour  le  pu- 
nir, comme  il  arriva  à  l'égard  des  Egyptiens. 
Exorl.  9.  23.  Levit.  26.  25.  Deut.  28.  25.  etc. 

2°  Tous  ceux  qui  outragent  ou  persécutent. 
Esth.  c.  7.  6.  Hostis  et  inimicus  nosle.r  pessi- 
mus  iste  est  Aman  :  Cet  Aman,  que  vous 
voyez,  est  notre  cruel  adversaire  et  notre 
ennemi  mortel.  2.  Esdr.  4.  11.  etc. 

3°  Qui  nuit  et  fait  du  mal,  de  quelque  fa- 
çon que  ce  soit.  Tob.  12.  10.  Quifaciunt  pec- 
calum  et  iniquitatem  hosles  (n-cAs/xtoî)  sunt 
animœ  suœ  :  Ceux  qui  commettent  le  péché 
et  l'iniquité  sont  ennemis  de  leurs  âmes. 

3°  Qui  afflige  et  mortifie.  Job.  6.  23.  Libé- 
rale me  de  manu  hostis  :  Vous  ai-je  dit  :  Déli- 
vrez-moi de  la  main  de  celui  qui  m'afflige  ; 
Hebr.  Tribulatoris. 

HOÏHAM.  Hebr.  Sigillum.  l'Fils  d'Héber, 
qui  était  petit-fils  d'Aser.  1.  Par.  7.  32. 

2"  Un  des  braves  de  David.  1.  Par.  11.  44. 

HOZAI.  Hebr.  Videns.  Un  prophète,  qui  a 
écrit  l'histoire  particulière  des  crimes  et  de 
la  pénitence  de  Manassé.  2.  Par.  33.  19.  Il  se 
peut  faire  que  l'Oraison  de  Manassé,  que 
nous  avons  encore,  ait  été  tirée  de  ce  pro- 
phèie,  dont  nous  n'avons  point  les  écrits. 

HUC,  u8e.  Ce  mot  est  le  même  que  hoc,  à 
l'accusatif,  en  sous-entendant  ad  ou  in.     . 

1°  Ici,  en  ce  lieu-ci,  avec  les  verbes  de 
mouvement.  Gen.  27.  21.  Accède  hue  ut  tan- 
gam  te  :  Approchez-vous  d'ici,  afin  qui'  je 
vous  touche,  dit  Isaac  à  Jacob.  Prov.  25.  7. 
Apoc.  4.  1. 

2*  A  ce  terme,  à  ce  point;  ce  qui  se  dit 
d'une  action.  Luc.  22.  51.  Sinile  usque  hue 
(twf  toutou).  Demeurez-en  là,  dit  Jésus-Christ, 
après  que  saint  Pierre  eut  coupé  l'oreille 
droite  à  l'un  des  gens  du  grand-prêtre. 

UUC    USQUE,    fat    evT«ÛÛ«,    É'eof  eiâe.  1'  Jui- 
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qu'ici,  jusqu'à  ce  lieu.  1.  Reg.  7.  12.  Hue 
usque  auxiliatus  est  nobis  Dominas  :  Le  Sei- 
gneur est  venu  jusqu'ici  à  notre  secours. 
C'est  ce  que  dit  Samuel,  en  plaçant  la  pierre 
appelée  du  secours. 

2°  Jusqu'à  cet  endroit,  jusqu'à  ce  terme. 
Jerem.  48.  47.  c.  51.  64.  Htic  usque  verba  Je- 
remiœ  :  Jusqu'ici  sont  les  menaces  de  Jéré- 
mie  contre  Babylone.  Dan.  7.  28.  Hue  usque 
finis  verbi  :  Voilà  tuut  ce  que  me  dit  l'Ange. 
Ainsi,  2.  Reg.  7.  18.  Quis  ego  sum  quia  ad- 
duxisti  me  hue  usque  (?«?  toùtwv)  ?  Qui  suis-je, 
pour  m'avoir  fait  venir  jusqu'au  point  où  je 
me  trouve?  dit  David  à  Dieu. 

HUCAC  Hebr.  Portio.  Ville  de  la  tribu 
d'Aser.  1.  Par.  6.  75.  Voy.  Helcath  et  Hal- 

f*.  A  TU 

HUCUCA.  Hebr.  Sculplura.  Ville  de  la 
tribu  de  Nephthali.  Jos.  19.  34. 

HDJUSMODI,  HUJUSCEMOD1,  toioûto?,  », 
o.  De  hic  et  de  modus,  de  celte  manière,  de 
cetle  sorte. 

1°  Telle  chose,  de  celle  sorte.  Gen.  43.  32. 
Profanum  putant  hujuscemodi  convivium  : 
Les  Egyptiens  croient  qu'un  festin  de  cette 
sorte  (se.  un  festin  dans  lequel  ils  man- 
geraient avec  les  Hébreux)  serait  profane, 
soit  que  les  Egyptiens  dédaignassent  par  or- 
gueil la  vie  des  pasteurs,  soit  parce  que  les 
Ilébreux  tuaient  et  mangeaient  des  animaux 
que  les  Egyptiens  adoraient.  Voy.  Exod.  8. 
2i.  Ainsi,  Ephes.  5.  27.  2.  Petr.  1.  17.  Voce 
delapsa  ad  cum  hujuscemodi  (zsinSs)  :  On  en- 
lendit  celte  voix,  se.  vous  êtes  mon  Dis  bien- 
aimé,  etc. 

2°  Telle  personne,  cetle  sorte  de  gens.  Rom. 
16.  18.  Hujuscemodi  Christo  Domino  noslro 
non-  serviunt  :  Ces  sortes  de  gens  qui  cau- 
sent des  divisions  et  des  scandales  ne  servent 
point  Jésus-Christ  Notre-Seigneur.  Joan.  8. 
5.  Act.  22.  22.  Job.  14.  3.  et  fort  souvent 
dans  saint  Paul. 

HUL.  Hebr.  Dolor.  Fils  d'Aram  et  petit- 
fils  de  Sem.  Gen.  10.  23.  1.  Par.  1.  17.  On 
croit  qu'il  a  habité  une  partie  de  l'Arménie. 

HILMANE,  adv.  fàv.vBpimi;.  D'une  manière 
hunnéte,  comme  les  autres  hommes. 

Humainement,  avec  humanité  et  douceur. 
Act.  27.  3.  Ilumanc  tractant  Julius  Paulum  : 
Iules  Centenier  traitait  saint  Paul  avec  hu- 
inaniié.  2.  Mach.  9.  27. 

HUMAN1TAS,  atis;  fàmOpuTzia.  La  nature 
humaine,  la  condition  des  hommes;  huma- 
nité, douceur,  les  humanités,  les  belles-let- 
tres. 

Humanité,  bonté.  Tit.  3.  4.  Benignitas  et 
liuiiiinutas  appariai  Saliaturis  nostri  Dei  :  La 
limite  de  Dieu  notre  Sauveur,  et  son  amour 
pour  les  hommes  a  paru  dans  le  monde.  2. 
M ■■'..  h.  t>  22.  liane  in  eo  faciebant  humanila- 
rem.'Cem  qui  étaient  présents  usaient  de 
celle  espèce  d'humanité  à  l'égard  d'Eléazar  : 
i  elle  humanité  esl  marquée  v.  21.  Ainsi  Eslh. 
10.  11. 

F1UMANUS,  a,  ou.  De  homo. 

II uni  iin,  qui  est  de  l'homme,  ou  qui  ap- 
partient .1  I  lionim  .  lien.  8.  21.  Stnsus  el  vo- 
giiaiio  hutnani  ottrdii  rai  iiBpàitov)  in  malum 
uronu  saut  ab  adçlesoentia  tua:  L'esprit  de 


l'homme,  et  toutes  les  pensées  de  son  cœur 
sont  portées  au  mal  dès  sa  jeunesse,  c.  9.  6. 
Num.  19.  13.  etc. 

1"  Humain,  porté  à  la  douceur  et  à  l'hu- 
manité (yàmûpomo;).  Sap.  7.  23.  Humanus , 
benignus  ;  L'esprit  de  la  sagesse  est  amateur 
des  hommes,  c.  12.  19. 

2°  Commun,  ordinaire,  qui  se  ressent  de 
la  faiblesse  humaine  («vOpwnvor).  Rom.  6.  19. 
Humanum  dico  :  Je  ne  demande  de  vous 
qu'une  chose  facile  et  commune  :  L'Apôtre 
la  rapporte  immédiatement  après.  1.  Cor.  10. 
13.  Tentutio  vos  non  appréhendât  nisi  hu- 
mana  :  Vous  n'avez  encore  que.  des  tenta- 
tions humaines  ;  i.  e.  qui  n'ont  rien  de  f>rt 
et  trop  violent,  qui  ne  sont  pas  au  dessus 
d'une  grâce  commune,  c.  4.  3.  Mihipro  mi- 
nimo  est  ut  a  vobis  judicer,  aut  ab  hunuino 
die;  i.  e.  humano  judicio  :  Je  me  mets  fort 
peu  en  peine  d'être  jugé  par  vous  ou  par 
quelqu'homme  que  ce  soit;  t.  e.  par  le  ju- 
gement des  hommes,  comme  les  hommes 
jugent  ordinairement. 

3°  Humain,  ce  qui  s'exerce  par  les  hom- 
mes et  sur  les  hommes  (àv0/si>7rivoç).  1.  Pelr. 
2.  13.  Subjecti  eslole  omni  humanœ  crealurœ, 
propter  Deum  :  Soyez  soumis  pour  l'amour 
de  Dieu  à  toute  sorte  de  personnes  ;  Gr.  xtéo-ii, 
Ordinationi  :  La  puissance  ordonnée  de  Dieu 
est  appelée  Humaine;  parce  qu'elle  s'exerce 
par  les  hommes  et  sur  les  hommes. 

HDMECTDS,  a,  cm  ;  vypi;.  De  humeo,  être 
humide,  moite,  trempe. 

—  Qui  est  vert,  et  bieu-nourri  d'eau.  Job. 
8.  16.  Humectus  videtur;  L'impie  comme  une 
plante  qui  se  porte  bien,  paraît  comme  fleu- 
rir el  dans  la  prospérité. 

HUMENS,  tis.  Moile,  humide.  Job.  40.  16. 
Dormit  in  locis  humen  tibus  (îravroSajrôç,  varias): 
L'éléphant  dort  dans  les  lieux  humides.  Ju- 
dic.  16.7. 

HUMERALE  ;  èwapif.  —  Ephod.  vêlement 
sacerdotal  qui  se  mettait  sur  tous  les  autres. 
Levit.  8.  7.  Uesuper  humerale  imposuit.  Ec- 
cli.  45.  10.  Voy.  Ephod. 

HUMERULUS,  i  ;  «poj,  ^ia.  Diminutif  de 
humérus. 

El  signifie  proprement,  petite  épaule  :  dans 
l'Ecriture  il  signifie  figurément  : 

1°  Soutien,  console.  3.  Reg.  7.  v.  30.  34. 
Per  quatuor  partes  quasi  liumeruli  subter  iu- 
tercm  fasiles  :  Aux  quatre  angles  il  y  avait 
comme  de  grandes  consoles  :  cetle  significa- 
tion vient  de  ce  que  les  épaules  servent  à 
soutenir.  Voy.  Respectare. 

2°  Côté,  la  partie  qui  est  à  côlé.  Ezech.  41. 
2!>.  In  liumerulis  (ôpoywua)  vestibali;  Hebr.  in 
tateribus  :  A  chaque  côlé  du  vestibule  :  Co 
mot  humerulus  a  cette  signification  ,  parce 
que  les  épaules  sont  placées  au  côlé  de  ra- 
nimai. 

HUMERUS,  i)  Juot.  Du  mot  Grec,  en  chan- 
geant s  en  r,  ùpiap,  dans  le  dialecte  Lacédé- 
monien  :  L'épaule,  la  partie  du  bras  qui 
s'étend  depuis  l'épaule  jusqu'au  coude. 

L'épaule,  I.  Reg.  ".  2  Ab  humera  etsursum 
eminebat,  tuptr  omuem  populum  i  Saùl  était 
plus  grand  qu'aucun  du  peuple  de  toute  la 
tête.  Gènes.  9.  2:J.  etc 


503 


MCTIONNAIRE  DE  PHILOLOGIE  SACREE. 


304 


Façons  de  parler. 

Super  humerum  alicujus  dure  clavem,  tmpo- 
nere  principatum.  Etablir  quelqu'un  pour 
gouverner.  Isa.  22.  22.  c.  9.  6.  Factus  est 
principatus  super  humerum  ejus  :  Ce  flls  por- 
tera sur  son  épaule  la  marque  de  sa  princi- 
pauté :  Le  prophète  parle  du  gouvernement 
comme  d'une  charge  pesante;  ou,  parce  que 
chez  les  Anciens,  l'intendant  de  la  maison 
portait  attachée  à  son  épaule  la  clef  qui  mar- 
quait son  pouvoir.  Voy.  Clavis. 

Super  humeros  onera  gravia  imponere.  Met- 
tre sur  les  épaules  des  fardeaux  pesants  ; 
ejest  exiger  des  observations  qu'il  est  difficile 
de  pratiquer.  Matth.  23.  4.  Alligant  onera 
gravia,  et  importabilia,  et  imponunt  in  hume- 
ros hominum  :  Les  Scribes  et  les  pharisiens 
lient  des  fardeaux  pesants  et  insupporta- 
bles ,  et  les  mettent  sur  les  épaules  des 
hommes. 

Portare  in  humero.  Porter  quelque  chose 
sur  son  épaule;  c'est  en  faire  parade,  n'en 
pas  avoir  de  honte.  Job.  31.  36.  Librum 
scribat  ipse  qui  judicat,  ut  in  humero  meo  por- 
tem  illum:Q\ie  celui  qui  juge  écrive  tout  lui- 
même  dans  un  livre,  afin  que  je  porte  ce  li- 
vre sur  mon  épaule. 

Portare  aliquem  in  humeris,  ou  super  hume- 
ros. Porter  quelqu'un  sur  ses  épaules,  c'est 
l'aimer  tendrement,  en  prendre  un  soin  par- 
ticulier. Deut.  32.  11.  Assumpsit  eum,  atque 
portavit  in  humeris  suis;  èn-j  ™v  f*eT«5>/jivwv. 
Le  Seigneur  a  pris  son  peuple  sur  lui,  comme 
l'aigle  se  charge  de  ses  aiglons,  et  l'a  porté 
sur  ses  épaules  :  ce  qui  se  dit  de  tous  les 
chrétiens.  Isa.  49.  22.  Luc  15.  5.  lmponit  in 
humérus  suos  gaudens  :  Jésus-Christ,  comme 
un  bon  pasteur,  recouvrant  une  âme  qui  s'é- 
tait égarée,  la  met  comme  sur  ses  épaules 
avec  joie. 

Inter  humeros  requiescere.  Prendre  son  re- 
pos entre  les  bras  de  quelqu'un.  Deut.  33. 12. 
Jnter  humeros  illius  requiescet  :  Dieu  a  éta- 
bli sa  demeure  dans  le  temple  de  Jérusalem, 
qui  est  dans  la  tribu  de  Benjamin,  comme 
dans  le  lieu  de  son  repos. 

Avertere  humerum  suum.  Se  retirer,  se  dé- 
tourner. 1.  Reg.  10.  9.  Cum  avertisset  hume- 
rum suum  ut  abiret  a  Samuele  :  Aussitôt  que 
Saùl  se  fut  retourné  en  quittant  Samuel,  Dieu 
lui  changea  le  cœur. 

Dare  humerum  recedentem.  Tourner  le  dos, 
c'est  désobéir  et  se  révolter.  2.  Esdr.  9.  29. 
Dederunt  humerum ,  vwtov,  recedentem  cervi- 
cem  suum  induraverunt  :  Les  Israélites  ont 
tourné  le  dos  à  votre  loi  ;  ils  se  sont  endurcis 
et  entêtés.  La  métaphore  est  tirée  de  ceux 
qui  refusentde  porter  quelque  charge.  Ainsi, 
Zach.7.11.  Averttrunt  scapulam  recedentem  : 
Ils  so  sont  retirés  en  me  tournant  le  dos.  Voy. 
Scapula. 

Supponere  humerum  ad  portandum. Baisser 
l'épaule  sous  les  fardeaux  ,  c'est  être  prêt  à 
porter  les  fardeaux  dont  on  nous  charge. 
Gen.  49.  15.  Supposait  humerum  ad  portan- 
dum :  Issachar  a  baissé  l'épaule  sous  les  far- 
deaux :  Les  habitants  de  la  tribu  d'Issachar 
étaient  laborieux,  et  cultivaient  la  terre  avec 
grand  soin    Ainsi. 


Subjicere,  inclinare  humerum,  cervicem. 
Baisser  le  cou.  Baruch.  2.  21.  Inclinate  hu- 
merum vestrum,  et  cervicem  vestram  :  Baisser 
le  cou  et  les  épaules,  se.  pour  vous  assujettir 
au  roi  de  B;ibylone.  Voy.  Cervix  6".  Eccli. 
6.  26.  Voy.  Collum  8".  De  là  vient , 

Humero  uno  ;  Gr.  \mà  Çuyov  h«.  D'un  com- 
mun consentement.  Soph.  3.  9.  Reddam  po- 
pulis  labium  electum  ut  serviant  ei  humero 
uno  :  Je  rendrai  pures  les  lèvres  des  peu- 
ples, afin  que  tous  se  soumettent  au  joug  du 
Seigneur,  dans  un  même  esprit  :  La  méta- 
phore est  tirée  d'un  même  fardeau,  dont  deux 
ou  plusieurs  se  chargeraient  en  commun. 

Auferre  ou  tollere  onus  de  humero  alicujus. 
Oter  le  fardeau,  dont  les  épaules  de  quel- 
qu'un étaient  chargées  ;  c'est  le  délivrer  du 
joug  de  la  servitude  qui  l'opprime.  Isa.  10. 
27.  c.  14.  25.  Auferetur  onus  ejus  de  humero 
luo  (t^«/«>oî)  :  On  vous  ôtera  le  fardeau  des 
Assyriens,  qui  vous  chargeait  l'épaule.  Voy. 
Jugum.  Ce  joug  est  exprimé  par 

Virga  humeri;  la  verge  ou  le  fouet  dont 
les  maîtres  frappent  leurs  esclaves.  Isa.  9. 
U-.Virgam  humeri (r/ja^ou,  colli)  ejus,  et  scep- 
trum  exactoris  ejus  superasti  :  Vous  avez 
brisé  la  verge  qui  déchirait  votre  peuple,  et 
le  sceptre  de  celui  qui  l'opprimait  tyranni- 
quement  :  l'Ecriture  parle  du  Messie,  qui  par 
sa  mort  a  délivré  son  peuple  de  la  servitude 
du  diable  et  du  péché.  Voy.  Superare. 

Lacerare  humerum.  Déchirer  l'épaule,  se 
dit  d'un  roseau  sur  lequel  on  s'appuie,  qui 
venant  à  se  casser,  déchire  le  bras  jusqu'à 
l'épaule,  pour  marquer  que  la  protection  que 
l'on  cherche  hors  de  Dieu  est  fort  nuisible. 
Ezech.  29.  7.  Et  confractus  est,  et  lacerasti 
omnem  humerum  eorum  (ôo-yO?)  :  Lorsque  les 
Israélites  se  sont  attachés  à  vous,  ô  Egyp- 
tiens, en  vous  prenant  avec  la  main,  vous 
vous  êtes  rompus,  vous  leur  avez  déchiré 
toute  l'épaule. 

Un  pays,  une  contrée.  Isa.  11.  14.  Vola- 
bunt  in  humeros  (  nlotov ,  navis.  Hebr.  ^ins 
(Cheteph),  Latus,  humérus)  Philistiim  :  Les 
apôtres,  après  avoir  reçu  le  Saint-Esprit, 
iront  dans  la  Palestine,  la  Syrie  et  les  autres 
pays  pour  les  soumettre  à  Jésus-Christ. 
Ezech.  25.  9.  Aperiam  humerum  Moab.  J'ou- 
vrirai ce  qu'il  y  a  de  plus  fort  dans  Moab  ; 
i.  e.  ce  qui  sert  de  rempart  et  comme  d'é- 
paulement  à  tout  le  reste;  aulr.  Je  découvri- 
rai et  j'aplanirai  les  endroits  les  plus  forts 
des  Moabites,  pour  donner  passage  aux  en- 
nemis ;  comme  on  dit  en  latin  :  Aperire  la- 
tus, pour  marquer  qu'on  est  exposé  à  la  dis- 
crétion de  l'ennemi.  Ainsi,  Deut.  33.  12.  In- 
ter humeros  illius  requiescet  :  Le  Seigneur 
devait  se  reposer  comme  sur  les  épaules  de 
Benjamin  ;  parce  que  son  Temple  devait  être 
bâti  sur  une  éminence  de  son  pays. 

HUMILIARE;  rarreivoûv.  1°  Abaisser,  hu- 
milier. 1.  Reg.  2.  7.  Dominus  humiliât  et 
sublevat  :  C'est  le  Seigneur  qui  abaisse  et  qui 
élève.  Philipp.  2.  8.  Humiliavit  semetipsum  : 
Jésus-Christ  s'est  abaissé  lui-même.  Matth. 
18.  '■,  c.  23.  12.  etc.  Ainsi  Prov.  16.  19.  Me- 
lius  est  humiliari  cum  mitibus,  quam  divxdere 
spolia  cum  suptrbis  ;  Il  vaut  mieux  être  hu- 
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milié  avec  les  humbles,  que  de  partager  les 
dépouilles  avec  les  superbes  ;  Gr.  Kpetmre» 
itptzZOvuo;  ^£T«  TajTEtvw<7£ù)ç.  Celui  qui  conserve 
la  douceur  dans  un  élat  bas  et  humiliant,  est 
plus  excellent  que  celui  qui  partage  les  dé- 
pouilles avec  les  superbes. 

2°  Soumettre,  assujettir.  Gen.  16.  9.  Re- 
verlere  ad  dominant  tua  m  ,  et  humiliare  sub 
manu  illius  :  Retournez  à  votre  maîtresse,  et 
humiliez-vous  sous  sa  main  ,  dit  l'ange  à 
Agar.  Ps.  lt'o.  42.  Jac.  4.  10.  1.  Petr.  5.  6. 
Zach.  10.  11.  Humiliabitur  superbia  Assur  : 
L'orgueil  d'Assur  sera  humilié.  Les  Macha- 
bées  remportèrent  plusieurs  victoires  sur  les 
rois  de  Syrie,  qui  sont  ici  appelés  du  nom 
A'Assur  ;  parce  que  l'Assyrie  était  aussi  sous 
leur  domination.  Eccli.  13.  10.  Attende  ne 
seductus  in  stultitiom  humilieris  :  Prenez 
garde  de  ne  vous  pas  humilier  follement,  en 
vous  laissant  séduire  ;  Gr.  de  ne  vous  pas 
laisser  séduire,  et  de  ne  vous  pas  abandon- 
ner à  une  joie  qui  vous  réduise  à  la  pauvreté  ; 
c  est-à-dire,  prenez  garde  de  ne  vous  pas 
ruiner  par  la  bonne  chère,  en  vous  liant  à 
cet  ami  plus  puissant  que  vous. 

1°  Humilier,  est  un  mot  honnête,  qui  si- 
gniGe,  avoir  affaire  à  une  fille  ou  une  femme. 
Deut.  21.  14.  Quia  humiliasli  eam  :  Vous  ne 
pourrez  vendre  par  argent  ni  opprimer  par 
votre  puissance  cette  femme;  parce  que  vous 
l'avez  humiliée,  c.  2-2.  v.  24.  29.  Judic.  19. 
24.  Eabeo  filiam  viri/inem,  et  hic  homo  habet 
concubinam;  educameasadvos,  ut  humilietis 
eas  :  J'ai  une  fille  vierge,  et  cet  homme  a  sa 
concubine;  je  les  amènerai  vers  vous,  et  vous 
les  aurez  pour  satisfaire  votre  passion.  En 
voulant  empêcher  une  abomination,  il  pèche 
lui-même,  lorsqu'il  veut  prostituer  une  fille 
et  une  femme  à  la  passion  de  ces  brutaux. 
Auyust.  Thren.  5.  11.  Ezech.  22.  10. 

2°  Affliger,  mortifier;  soit  par  le  jeûne. 
Judith.  4.  8.  Humiliaverunt  animas  suas  in 
jejuniis  et  orationibus  :  Tous  les  Israélites 
humilièrent  leurs  âmes  dans  les  jeûnes  et 
les  prières,  à  l'approche  d'Holopherne.  c.  8. 
16.  Esth.  14.  2.  Esther  corpus  suum  humilia- 
vit  jejuniis  :  Esther  affligea  son  corps  par  les 
jeûnes,  avant  que  d'aller  trouver  Assuérus. 
3.  Reg.  21.  29.  Nonne  tidisti  humiliatum 
Achab  coram  me?  N'avez-vous  pas  vu  Achab 
humilié  devant  moi  ?  Quoique  quelques  Pères 
semblent  croire  que  la  pénitence  d'Achab 
était  véritable,  néanmoins  le  sentiment  le 
plus  général  et  le  plus  probable  est,  que  la 
conversion  de  ce  prince  fut  plutôt  l'effet 
d'une  crainte  passagère,  que  d'une  vraie 
charité;  comme  l'explique  saint  Grégoire, 
Homil.  10.  in  Ezech.  Isa.  58.  3.  Eccli.  18.  21. 
etc.  Soit  par  les  persécutions  ou  autrement. 
(  Ps.  43.  25.  Humiliata  est  in  pulvere  anima 
nostra  :  Notre  âme  est  humiliée  jusqu'à  la 
poussière;  i.  e.  nous  sommes  aux  derniers 
abois.  Voj.Pui.tis.  Ps.  115.  10.  Ainsi,  50.  10. 
Exsultabunl  ossa  humiliata  :  Mos  os  brisés  de 
douleur  tressailliront  de  joie.  Voy.  Os.  Isa. 
57.9.  Humiliata  es  usqut  ad  inferoi  :  Vous. 
êtes  prolondément  humiliée,  dans  l'état  le 
plus  bas  ;  soit  par  la  compassion  dont  on  est 
louché. Ps.  34.14.  Quasi  }ugem  et  conlrista- 
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tus  sic  humiliabar  :  J'étais  touché  d'une  vraie 
douleur  qui  me  portait  à  gémir  pour  eux  ; 
Hebr.  Comme  un  homme  qui  pleure  sa  mère. 
David  donna  dans  toutes  les  occasions  des 
preuves  sensibles  de  l'affection  très-sincère 
qu'il  avait  pour  Saùl. 

3°  Gâter,  détruire.  Eccl.  10.  18.  In  pigri- 
tiis  humiliabitur  contignatio  :  La  charpente 
du  toit  se  gâtera  peu  à  peu  par  la  paresse. 
Voy.  Contigxatio. 

HUMILIATIO  ,  TOTïiv<B8-«f.  Humiliation  , 
abaissement,  abattement,  affliction.  Mich.  6. 
14.  Humiliatio  tua  in  medio  tui  :  Vous  serez 
pénétré  de  confusion  et  de  maux.  Eccli.  2.  5. 
Voy.  Cami.vus.  Gr.  ilimu  ss  tv  o-oi,  Je  vous 
chasserai  ;  al.  ava-Ao-ràvei  h  coi ,  vous  serez 
couvert  de  ténèbres. 

HUMILIS,  is,  e,  T«-£tvô?.  De  humus  ;  bas, 
rampant,  humble,  vil,  abject,  qui  est  sans 
élévation. 

1°  Ras,  qui  n'est  point  élevé,  qui  n'est  point 
haut.  Ezech.  17.  6.  Crevit  in  vineam  latio- 
rem,  humili  u-rxaos,  parvus  statura  :  Cette  vi- 
gne crut  et  devint  une  vigne  assez  étendue, 
mais  basse  •  cette  comparaison  s'entend  des 
Juifs.  De  là  vient  : 

Humiliora  loca.  Lieux  plus  bas  que  les  au- 
tres, pour  marquer  les  vallées  et  les  plaines. 
Deut.  1.7.  Humiliora  loca  (irtSio-i,  planifies) 
contra  meridiem  :  Les  vallées  ou  les  plaines 
qui  sont  vers  le  midi.  1.  Mach.  6.  40. 

2°  Ras,  enfoncé.  Levit.  13.  v.  3.  4.  Cum  vi- 
derit  ipsam  speciem  leprœ  humiliorem  cute  et 
came  reliqua  :  Si  le  prêtre  voit  que  les  en- 
droits où  la  lèpre  paraît  soient  plus  enfoncés 
que  la  peau  et  que  le  reste  de  la  chair,  v. 
20.21. 

3°  Doux,  humble,  modéré,  qui  s'abaisse 
lui-même.  Jac.  4.  6.  Deus  humilibus  dat  gra- 
tiam;  Dieu  donne  sa  grâce  aux  humbles.  Luc. 
1.  52.  1.  Petr.  3. 8.  c.  5.  5.  Judith.  8.  20.  c.  9. 
16.  Ps.  17.  28.  Ps.  33.  19. 

4°  Vil,  abject,  méprisable  (izpûoç).  2.  Reg. 
6.  22.  Ero  humilis  in  oculis  meis  :  Je  serai 
méprisable  à  mes  propres  yeux,  dit  David  à 
Michol.  Eccli.  13.  11.  V oli  esse  humilis  in  sa- 
pientia  tua  :  Ne  vous  humiliez  pas  dans  vo- 
tre sagesse;  ne  prenez  pas  un  esprit  bas  et 
rampant,  qui  fasse  tort  à  votre  sagesse,  en 
vous  attachant  servilement  aux  grands,  prêt 
à  tout  faire  pour  leur  complaire.  Rom.  12. 
16.2.  Cor.  10.  1.  Jac.  1.  9.  etc. 

5°  Abattu,  affligé.  2.  Cor.  7.  6.  Qui  conso- 
latur  humiles  :  C'est  Dieu  qui  console  les 
humbles.  Ezech.  29.  v.  14. 15.  Judith.  16.  13. 
Eccli.  25.  31.  c.  29.  11.  Isa.  57.  15.  4.  Reg. 
19.  26.  Qui  sedent  in  eis,  huniiles  manu  Gr. 
nrfhr.aav  ta  x"°'.  debilifali  fuerunt  manu)  : 
Les  mains  ont  tremblé  à  ceux  qui  étaient  dans 
les  villes  fortes.  V.  Abbreviare. 

6-  Pauvre,  faible,  affligé  (imni,-)-  Isa.  10.  2. 
Vœ  qui  condunt  leges  ini.puis,  ut  vint  facerent 
causœ  humilium  populi  mei  :  Malheur  à  ceux 
qui  établissent  des  lois  d'iniquité  pour  acca- 
bler l'innocence  des  plus  faibles  de  mon  peu- 
ple. Amos.  2.  7.  2.  Cor.  7.  6.  Le  même  mot 
hébreu  hani  signifie  doux,  pauvre,  affligé, 
parce  que  ces  significations  sont  ordinaire- 
ment réciproques. 
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7°  Qui  perd  sa  forci1,  qui  se  diminue,  qui 
se  dissipe.  Eccli.  43.  24.  Humilem  efficiet  eum 
(llapoOv,  exhilarure)  :  Une  rosée  chaude  dissi- 
pera l.i  glace;  eum,  qui  se  rapporte  à  crys- 
tallus,  est  mis  pour  eam. 

8"  Qui  doit  être   abaissé.  Ezech.  21.  26.. 
Nonne  hœc  est  quœ  humilem  sublevavit  :  N'est- 
ce  pas  cette  couronne  qui  a  élevé  les  petits 
qu'il  fallait  abaisser.  Et  sublimem  sublevavit. 

V.   SlJBLEVARE. 

HUMILITAS,  atis,  T«.irei™siç.  Situation 
basse,  bassesse,  faiblesse,  basse  condition, 
humilité. 

1°  Bassesse,  abaissement,  état  bas  et  mé- 
prisable. Philipp,  3.  21.  Reformabit  corpus 
humUïtatis  nostrœ,  i,  e.  corpus  nostrum  hu- 
mile  :  Jésus-Christ  transformera  notre  corps, 
tout  vil  et  abject  qu'il  est  Gen.  29.  32.  Luc. 
1.  i8.  Jac.  1.  10.  etc.  Ainsi,  Act.  8.  33.  Voy. 

ANGUSTIA,  JUDICIUM. 

2°  Affliction,  humiliation.  Deut.  26.  7.  fle- 
spexit  humililalem  noslram,  i.  e.  nos  :  Dieu  a 
regardé  favorablement  notre  affliction,  disent 
les  Israélites,  Dieu  les  faisant  sortir  de  la 
servitude  d'Egypte.  Ps.  9.  14.  Ps.  24.  18.  Ps. 
30.  8.  Ps.  118.  92.  Ainsi,  Ps.  21.  22.  Salva  a 
cornibus  unicornium  humilitatem  meam,  i.  e. 
me  humilem  :  Sauvez-moi,  dans  l'affliction  où 
je  suis,  des  cornes  des  licornes.  Prov.  29.  23. 
Eccli.  2.  4.  L'Ecriture  appelle  l'affliction  hu- 
miliation, parce  que  si  l'affliction  ne  nous 
humilie,  elle  nous  rendra  pires  que  nous  n'é- 
tions, au  lieu  de  nous  guérir  et  de  uous  pu- 
rifier. 

3°  Anéantissement,  misère.  Ps.  89.  3.  Ne 
avertus  hominem  in  humilitatem  :  Ne  réduisez 
pas  l'homme  au  dernier  abaissement.  Voyez 
Avertere. 

4°  Humilité,  modestie  opposée  à  l'orgueil. 
Prov.  15.  33.  Gloriam  prœccdit  humilitas  : 
L'humilité  précède  la  gloire;  Gr.  irpoirop^sTui 
Se  TOivuvol;  8oÇ«,  La  gloire  marche  devant  les 
humbles,  c.  11.  2.  Philpp.  2.  3.  Coloss.  3.  12. 
1.  Petr.  5.  5.  etc.  Ce  mot  en  ce  sens  se  prend 
quelquefois  en  mauvaise  part.  Coloss.  2.  v. 
18.  23.  Nemo  vos  seducat,  volens  in  humilitate, 
■cKKti-JOffjoavvn  (suppl.  vos  seducere)  :  Que  nul 
ne  vous  ravisse  le  prix  de  votre  course,  en 
affectant  de  paraître  humble  par  un  culte 
superstitieux  des  anges  :  les  disciples  de  Si- 
mon enseignaient  que  par  humilité  il  ne  fal- 
lait point  s'adresser  à  Dieu,  mais  aux  anges, 
et  non  à  Jésus-Christ,  qu'ils  estimaient  un 
pur  homme. 

HUMILITER,  adv.  Humblement,  d'une  ma- 
nière basse,  lâchement,  avec  bassesse,  sans 
élévation. 

Avec  humilité  et  modestie.  Ps.  130.  2.  Si 
non  humiliter  sentirbam  :  Si  je  n'ai  pas  eu  des 
sentiments  bas  de  moi-môme;  Gr.  en  un  seul 

mot,  ÈTa7r-(vo<p^6vouv. 

1IUMOR,  is,  ixjMàç.  De  humus;  humeur,  eau, 
vapeur,  humidité,  moiteur. 

1°  Humeur,  chose  humide.  Levil.  15.  3. 
Cum  conerrverit  feedus  humor  (p'o<r<? ,  (Inclus)  : 
Lorsqu'à  chaque  moment  il  s'attachera  à  la 
personne  d'un  homme  une  humeur  impure. 

2°  Humidité,  suc  de  la  terre.  Job.  8.  11. 
Luc.  8.  6.  Natum  aruit,  quia  non  habebat  lut- 
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morem  :  Une  semence,  tombée  sur  des  pier- 
res, ayant  levé,  s'est  séchée,  parce  qu'elle 
n'avait  point  d'humidité. 

3°  Ruisseau,  eau  qui  coule.  Jerem.  17.  8. 
Erit  quasi  lignum  quod  ad  humorem  miltit 
radiées  suas;  Hebr.  ad  rivum  :  Celui  qui  met 
sa  confiance  au  Seigneur  sera  semblable  à  un 
arbre  qui  étend  ses  racines  vers  l'eau  qui 
l'humecte. 

HUMUS,  i ,  y*.  De  x«Fa'>  a^v.  humi,  à  terre. 

La  terre,  Job.  5.6.  De  humo  (j^O?)  non  egre- 
diUir  dolor  :  L'affliction  et  la  misère  n'arri- 
vent point  par  hasard,  comme  les  mauvaises 
herbes  viennent  d'elles-mêmes  de  la  terre  : 
Eliphas  insinue  que  le  péché  en  est  la  cause. 

2.  Esdr.  4.  10.  Humus  nimia  est  :  Il  y  a  beau- 
coup de  terre  à  Ôter;  Hebr.  et  Gr.  :  Il  y  a 
beaucoup  de  chaux  et  de  sable  à  porter,  pour 
faire  du  mortier.  Vatab.  Gen.  2.  v.  9  19.  Do 
ce  mot  viennent  ces  façons  de  parler  : 

De  humo  loqui.  Parler  comme  de  dessous 
terre;  c'est  être  prosterné  par  terre,  comme 
sont  les  vaincus,  en  état  de  suppliant.  Isa. 
29.  k.  De  humo  audietur  eloquium  taum  : 
Vous  parlerez  comme  de  dessous  terre. 

1°  Argile,  terre  à  potier.  Isa.  41.  25.  Plas- 
tes  conculcans  humum  (iznUç)  :  Un  potier  qui 
foule  l'argile  sous  ses  pieds. 

2'  Poussière.  Soph.  1.  17.  Effundetur  san- 
guis  eorum  sicut  humus  (^oû?)  :  Dieu  prédit 
aux  Juifs  que  la  terre  sera  couverte  de  leur 
sang,  comme  elle  l'est  de  poussière.  Zach.  9. 

3.  Coacervavit  argentum  quasi  humum  :  La 
ville  de  Tyr  a  fait  des  monceaux  d'argent, 
comme  on  en  ferait  de  poussière.  Isa.  34.  9. 

3°  Pays,  contrée.  Ezech.  11.  17.  Daboque 
vobis  humum  Israël  .-  Je  vous  donnerai  en- 
core la  terre  d'Israël,  c.  21.  2.  c.  33.  24.  etc. 
D'où  vient  qu'on  dit  que  la  terre  est  dans  le 
deuil,  pour  marquer  la  désolation  d'un  pays. 
Joël.  1.  10.  Luxil  humus  :  La  terre  est  dans 
les  larmes. 

HUPHAM,  Hebr.  Thalamus  eorum.  Fils  de 
Benjamin.  Num.'  26.  39.  Hupham,  a  quo  fa- 
milia  Huphamitarum  :  Il  est  appelé  Ophim, 
Gen.  46.  21. 

HUR,  Hebr.  Libertas.  1°  Beau-frère  de 
Moïse,  qui  avait  épousé  Marie,  sa  sœur. 
Exod.  1".  v.  10.  12.  c.  24.  14.  Habetis  Aaron 
et  Hur  vobiscum  :  Il  était  fils  de  Caleb  et  d'E- 
phrata,  père  d'Huri,  aïeul  de  Beseleel,  et  pe- 
tit-fils d'Esron.  1.  Par.  2.  v.  19.  20.  c.  k.  v. 
1.  4.  2.  Par.  1.  5. 

2  Un  roi  des  Madianites.  Num.  31.  8.  Jos 
13.21. 

3°  Père  de  Raphaï.  2.  Esdr.  3.  9. 

HURAI,  Hebr.  Libertas.  Un  des  braves  de 
David.  1.  Par    11.32.  Voy.  Heddaï. 

HURAM,  Hebr.    Libertas   eorum.    Fils  de* 
Bêla,  fils  de  Benjamin.  1.  Par.  8.  5. 

HURI,  Hebr.  Irascens.  1°  Le  père  de  So- 
phat.  Num.  13.  6. 

2°  Le  pèred'Abihaïl.  1.  Par.  5.  14. 

HUS,  Hebr.  Consilium.  Voy.  Hochart.  I.  2. 
c.  8 

1-  Fils  aine  de  Nachor.  Gen.  22.  21.  C'est 
de  lui  qu'est  appelé  le  pays  qui  se  nomme 
Amitié  en  Grée,  Job.   1.1.  que  quelques- 
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uns  niellent  dans  l'Arabie  Déserte.  Voy.  ci- 
tdessous  4°. 

2' Fils  deDisnn,  prince  d'Idumce.  Gen.  36. 
28.  1.  Par.  1.  42.  C'est  de  lui  que  l'Idumée 
est  appelée  Terra  Hus.  Thren,  4.  21.  V.  ci- 
dessous  k°. 

3°  Fils  d'Arani  et  petit-fils  de  Sem.  1.  Par. 
1.  17.  Il  est  appelé  Us',  Gen.  10.  23.  C'est  le 
fondateur  de  la  ville  de  Damas.  Voy.  Ds. 

4°  Pays  de  Gala.id  et  de  la  Pérée,  et  qui 
tient  à  l'Idumée,  ou  qui  la  comprend.  Job.  1. 
1.  Vir  eral  in  terra  Hus  nomine  Job  :  Il  y  avait 
un  homme  en  la  lerre  de  Hus  qui  s'appelait 
Job.  Thren.  4.  21.  V.  AcsiTis. 

De  ces  trois  Hus  sont  nommés  trois  pays 
différents  :  l'un  autour  de  Damas;  l'autre 
dans  l'Arabie  Déserte,  près  de  la  Chaldée;  le 
troisième  dans  l'Arabie  Pétrée,  sur  les  fron- 
tières du  pays  de  Chanaan. 

HUSA.M,  Hebr.  Festinatio  eorum.  Roi  dl- 
dumée.  Gen.  3(î.  34.  t.  Par.  1.  v.  45.  46. 

HUSATH1,  Hebr.  Festïnans.  Nom  de  ville 
dont  la  position  est  encore  inconnue.  2.  Reg. 
21.  18.  c.  23.  27.  D'où  vient  Husathithes,  qui 
est  d'Husathi.  1.  Parai.  11.  29.  c.  20.  4.  c. 
27.  11. 

HDSI,  Hebr.  Festinans.  Père  de  Raana.  3. 
Reg.  4.  16.  Voy.  Raa^a. 

HUSI.M,  Hebr.  Festinans.  1°  Fils  de  Dan. 
Gen.  46.  23.  Voy.  Suham. 

2°  Femme  de  Saharaïm.  1.  Par.  8.  8. 
HUZAL,  Hebr.  Ambitions.  Fils  de  Jectan. 
1.  Par.  1.  21.  Voy.  Uzal. 

HYACINTH1NUS,  a.  iji.  De  hyacinthus.  — 
Qui  est  de  couleur  d  hyacinthe.  Levit.  8.  7. 
Jmluens  eum  tunica  hyucinthina  :  Moïse  re- 
^  élit  Aaron  de  la  robe  d'hyacinthe  par-des- 
sus la  tunique  de  fin  lin.  Num.  4.  6. 

HYACINTHUS,  i,  Gr.  û«x«eo?.  La  hya- 
cinthe, fleur  de  couleur  violette;  l'hyacin- 
the, pierre  précieuse. 

l'Hyacinthe,  pierre  précieuse  de  couleur 
de  pourpre.  Cant.  5.  14.  Manus  illius  plenœ 
hyacinthis,  QxpsL;.  Les  mains  de  mon  bien- 
aimé  sont  pleines  d'hyacinthes  ;  parce  qu'el- 
les étaient  comme  teintes  du  sang  de  l'Epoux, 
qui  en  relevait  le  prix  jusqu'à  l'infini.  Apoc. 
21.  20. 

1°  Laine  ou  étoffe  teinte  en  violet  ou  en 
bleu  d'azur.  Exod.  25.  4.  Accipere  debetis 
hyacinthum  :  L'hyacinthe  est  l'une  des  cho- 
ses que  vous  devez  recevoir  des  Israélites, 
c.  26.  v.  31.  .16. 

2°  Vêlement  de  pourpre  ,  d'écarlale  ou 
d'autre  étoffe  précieuse.  Kecli.  40.  4.  Ab  eo 
qui  utitur  hyacintho  usque  ad  eum  qui  operi- 
tur  lino  erndo  :  Depuis  celui  qui  est  couvert 
de  pourpre  jusqu'à  celui  qui  n'est  couvert 
que  de  toile. 

HYADES,um,  OàSef.  De  û&>,  pluo;  parce  que 
ces  étoiles  présagent  la  pluie. 

Les  Hyades  ,  constellation  de  sept  étoiles 
qui  sont  a  la  tète  du  taureau  ,  qui  présagent 
toujours  de  la  pluie.  Job.  9.  9.  Qui  facit 
Arclurum,  et  Oriona  et  Hyadas  :  C'est  Dieu 
qui  a  créé  les  étoiles  de  l'Ourse  ,  de  l'Oi  ion  , 
des  Hyades.  Ces  noms  d'astres  et  autres  sont 
trr.s-oliscurs,  tant  dans  l'Hébreu  et  dans  les 
Bepl ai<le  que  dans  le  Latin.  Voy.  Oiuon. 


HYDRIA,  s.,  viola.  De  Z8o>p,  aqua;  cruche, 
ou  pot  à  l'eau. 

1°  Vase  ou  vaisseau;  soil  pour  puiser 
l'eau.  Gen.  24.  v.  14.  15.  16.  17.  etc.  flouai  • 
lum  aquœ  mihi  ad  bibendun  prœbe  de  hydri t 
tua  :  Donnez-moi  un  peu  de  l'eau  que  vous 
portez  dans  voire  vaisseau,  afin  que  je  boive, 
dit  le  serviteur  d'Abraham  à  Rebecca.  D'où 
vient  celte  façon  de  parler,  pour  signifier  la 
mort,  Eccl.  12.  6.  Antequam  conteralur  hy- 
dria  super  fontem  :  Avant  que  la  cruche  se 
brise  sur  la  fontaine.  Parcelle  cruche  brisée 
sur  le  puits  ou  sur  la  fontaine,  les  uns  en- 
tendent la  vessie,  les  autres  le  ventre. 

Soit  pour  tenir  l'eau.  Joan.  2.  v.  6.  7.  Im- 
piété hydrias  aqua  :  Emplissez  les  urnes 
d'eau,  dit  Jésus-Christ  :  Ces  urnes  étaient 
grandes,  et  chacune  tenait  28  pintes  de 
Paris. 

2°  Pot  de  terre,  ou  vase  pour  tenir  quel- 
qu'aulre  chose.  3.  Reg.  17.  v.  12.  14.  16. 
Hydria  farinœ  non  depeiet  :  La  farine  qui  est 
dans  ce  pot  ne  manquera  point se.  jus- 
qu'au jour  où  le  Seigneur  fera  tomber  de  la 
pluie  sur  la  lerre,  dit  Elie  à  la  veuve  de  Sa- 
repta.  Judic.  7.  20. 

3"  Coupe,  ou  vase  pour  les  sacrifices.  3. 
Reg.  7.  50.  Fecitque  Salomon  hydrias  Gr. 
TrpoBvpov,  Vestibuluin  :  Entre  les  choses  que 
fit  Salomon  pour  servir  au  Temple,  étaient 
des  vases  à  mettre  de  l'eau.  4.  Reg.  12.  13. 
Jer.  52. 19. 

HYDROPICDS.  a,  cm,  ififlWp*«,  De  55^, 
aqua,  et  £>$,  aspectus  :  on  voit  l'hydropisie 
par  l'enflure. 

Hydropique.  Luc.  14.  2.  Ecce  homo  quidam 
hydropicus  erat  :  Il  y  avait  devant  Jésus  un 
homme  hydropique.  L'hydropisie  se  forme 
par  une  eau  qui  est  entre  cuir  et  chair,  et 
cause  une  grande  altération.  Plus  le  malade 
boit,  plus  il  est  altéré;  parce  que  tout  se 
change  en  une  humeur  salée. 

HYMEN.EUS,  i,  ûp=vaiof.  De  hymen,  l'Hy- 
men, le  dieu  de  la  noce;  le  mariage,  les  no- 
ces, poésie  sur  un  mariage. 

Faux  apôtre  que  saint  Paul  excommunia. 
1.  Tim.  1.20.  2.  Tim.  2.  17.  Cet  aposlat  di- 
sait qu'il  n'y  avait  point  d'autre  résurrec- 
tion que  celle  de  l'âme,  en  passant  de  l'état 
du  péché  à  celui  de  la  grâce.  Voy.  Philetus. 
HYMNUS,  1,  û^-jo,-.  De  û5û>,  cano,  dico. 
1*  Hymne,  chant  composé  à  la  louange  de 
Dieu.  2.  Par.  7.  6.  Levitœ  Hymnos  David  ca- 
nentes  per  manus  suas  :  Les  lévites  chaulaient 
les  hymnes  de  David  sur  les  instruments 
qu'ils  touchaient  :  ces  hymnes  étaient  des 
psaumes  que  David  avait  composés.  Mallh. 
26.  30.  Hymno  dicto  :  Jésus  et  ses  douze  dis- 
ciples chantèrent  le  cantique  d'actions  de 
grâces  ;  Gr.  ûp4)?avTcf . 

On  croil  que  l'hymne  qui  se  chantait 
après  le  repas  de  l'Agneau  pascal,  était  com- 
posé de  psaumes  qui  commençaient  au  112 
et  finissaient  au  118.  Ephes.  5.  19.  Luquen- 
les  vobismetipsis  in  Psalmiset  Hymnis  et  Can- 
ticis  spirituaKbus  i  Entreienez-vous  de  psau- 
mes, d'hymnes  et  de  cantiques  spirituels  : 
ces  mots  se  prennent  souvent  pour  la  même 
chose,   quoiqu'ils    aient    quelque  différence. 
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Voy.  Cahticum.  Les  Hébreux  avaient  cou- 
tume décomposer  un  hymne  à  l'honneur  de 
Dieu,  pour  le  remercier  des  grâces  qu'ils  en 


recevaient  :  tels  sont  les  cantiques  qui  nous 
restent  dans  l'Ecriture.  Judith.  16.  15.  1. 
Mach.  4.  24.  etc. 

2°  Vœu,  prière  faite  à  Dieu.  3.  Reg.  8.  28. 
Audi  Hymnum  (npoaevx-n)  ;  Hebr.  clamorem. 

HYPÔCBISIS  ,  is  ;  Simulatio  .  Du  verbe 
grec  liTroxpiveaSai,  et  signifie  proprement, 

—  L'action  par  laquelle  on  représente 
quelque  personnage,  comme  font  les  gens  de 
théâtre  ;  mais  dans  l'Ecritureilsignifie  feinte, 
par  laquelle  on  fait  paraître  au  dehors  de  la 
vertu  et  delà  piété,  qu'on  n'a  point  au  de- 
dans. Matin.  23.  28.  Vos  a  foris  quidem  pa- 
reils hominibusjusti  ;  intus  autan  pleni  estis 
hypocrisi  :  Au  dehors  vous  paraissez  justes 
aux  yeux  des  hommes  ;  mais  au  dedans  vous 
êtes  pleins  d'hypocrisie  et  d'iniquité,  dit  Jé- 
sus-Christ aux  scribes  et  aux  pharisiens. 
Ainsi,  leur  doctrine  est  appelée  hypocrisie, 
parce  qu'ils  enseignaient  des  Iradilions  nou- 
yelles,  pour  paraître  suints  et  religieux.  Luc. 
12.  1.  1.  Tim.  4.  2.  (Mais  toute  sorte  de  fic- 
tion et  de  déguisement  peut  être  appelée  du 
nom  d'Hypocrisie.)  Il  en  est  de  même  du  mot 
Hypocrita, 

HYPOCRITA ,  m  ,  ÙTroxpiTiif .  De  ùjrô  et  de 
x^tvstrfiai. 

Et  signifie  proprement,  qui  représente, 
acteur  :  dans  l'Ecriture  : 

1°  Hypocrite,  qui  se  f;iit  paraître  meilleur 
qu'il  n'est  au  dedans.  Malt  h.  6.  v.  2.  5.  16. 
Cum  jejunatis,  nolite  fieri  sicut  hypocritœ, 
tristes  :  Lorsque  vous  jeûnez,  ne  soyez  point 
tristes  comme  les  hypocriles.  c.  7.  5.  etc.  Les 
Jiypocrites   en   cet  endroit   ne  font  le  bien 
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que  pour  en  acquérir  la  réputation  de  vertu 
et  de  piété. 

2°  Impie,  méchant;  ce  qui  est  une  ma- 
nière du  parler  des  Hébreux.  Malth.  24.  51. 
Dividel  eum,  partemque  ejusponet  cum  hypu- 
critis:  Le  maître  de  ce  méchant  serviteur  le 
séparera,  et  lui  donnera  pour  partage  d'être 
puni  avec  les  hypocrites.  Isa.  33.  14.  c.  9. 17. 
et  souvent  dans  le  livre  de  Job. 

HYSSOPUS,  î ,  v*™™;.  De  aTm  (Hezob). 

1"  Hyssope,  plante  fort  petite  et  l'oit  basse, 
qui  se  trouve  sur  les  murailles.  3.  Reg.  4. 
33.  Dispulavit  super  lignis  a  cedro  quœ  est  in 
LWano  usque  ad  hyssopum  quœ  egreditur  de 
pariete  :  Salomon  traita  de  tous  les  arbres, 
depuis  le  cèdre  qui  est  sur  le  Liban,  jusqu'à 
l'hyssope  qui  sort  de  la  muraille.  On  s'en  ser- 
vait dans  les  sacrifices  pour  faire  les  asper- 
sions du  sang  des  victimes.  Voy.  Exod.  12. 
22.  Levit.  14.  v.  4.  49.  Hebr.  9.  19.  etc.  et 
parce  que  ces  aspersions  légales  signifiaient 
l'aspersion  du  sang  de  Jésus-Christ,  par  le 
mérite  duquel  nous  sommes  purifiés  de  nos 
péchés.  David  demandait  à  Dieu  qu'il  le  pu- 
rifiât invisiblement,  comme  on  faisait  exté- 
rieurement par  l'hyssope.  Ps.50.  9.  Asperges 
me  hyssopo  :  Vous  m'arroserez  avec  l'hys- 
sope. 

2°  Branche  d'hyssope,  de  celte  espèce  qui 
croît  en  arbre.  Joan.  19.  29.  Spongiam  ple- 
namaceto,  hyssopo  circumponentes,  obtule- 
runt  ori  cjus  :  Comme  il  y  avait  là  un  vase 
plein  de  vinaigre,  les  soldats  en  emplirent 
une  éponge,  et  l'ayant  mise  au  bout  d'une 
branche  d'hyssope,  la  présentèrent  à  la  bou- 
che de  Jésus-Christ.  Ce  bâton  ou  cette  bran- 
che est  nommée  roseau  ou  canne.  Malth.  27. 
48.  et  Marc.  15.  36. 
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JAASIA,  Heb.  rW,  Contemplabitur  Deum. 
Fils  de  Thécué.  Il  eut  ordre  de  faire  une  re- 
cherche exacte  de  ceux  qui  avaient  des  fem- 
mes étrangères.  Voy.  Esdr.  10.  15. 

JABEL,  Heb.  Defluens.  Fils  de  Lamech. 
Gen.  4.  20.  V.  Tentorium.  Il  fut  le  premier 
qui  se  logea  sous  les  tentes  gardant  ses 
troupeaux. 

JABES,  Heb.  Siccilns.  —  1°  Père  de  Sel- 
lum,  roi  d'Israël.  4.  Reg.  15.  v.  10. 13.  14. 

2°  Une  ville  appelée  Jabes-Galaad.  Judic. 
21. 8.  Cette  ville  fut  détruite  pour  n'avoir  pas 
voulu  joindre  ses  armes  avec  les  autres  tri- 
bus, afin  de  venger  l'outrage  commis  par  les 
Benjamites. 

JABES  ,  Heb.  Tristitia.  —  1°  Un  homme 
célèbre  descendant  de  Juda.  1.  Par.  4.  v. 
9.  10. 

2»  Une  ville  habitée  par  les  Cinéens.  l.Par. 
2.55. 

JABIN,  Heb.  Intelligents.  —  1°  Un  roi  d'A- 
•orque  Josué  vainquit,  prit  sa  ville,  et  le  roi 
avec  tout  son  peuple  furent  taillés  en  pièces. 
Josll.l 


2°  Un  autre  roid'Asor,  qui  avait  pour  gé- 
néral Sisara.  Ce  capitaine  fut  défait  parDé- 
bora,  Judic.  4.  v.  2.  7.  17.  Ps.  82.  10.  et  lue 
par  Jahel  femme  d'Haber,  qui  lui  enfonça  un 
clou  dans  la  tempe. 

JABN1A,  Heb.  .Ediftcans.  Une  ville  des 
Philistins.  2.  Par.  26.  6.  Voyez  Jamnia. 

JABOC,  Heb.  Evacuatio.  Un  torrent  qui 
se  décharge  dans  le  Jourdain.  Gen.  32.  22.  V. 
Jeboc. 

JACAN,  Heb. Tribulatio.  —  1"  Un  roi  d'I- 
dumée  fils  d'Eser.  1.  Par.  1.  42.  Voyez 
Acan. 

2°  Le  père  de  ceux  à  qui  appartenait  Bé- 
rolh  ;  Heb.  Putei.  Dcul.  10.  6.  Voyez  Bena- 
jacaan. 

JACERE,  xsî-ûat.  de  (Jasab)  3tth,  matière, 
ou  de  aï»,  (Jatsab)  consistera 

1'  Etre  en  bas,  ou  à  terre.  Gen.  28.  11.  Tu- 
lit  de  lupidibus  qui  jacebunt  :  Jacob  prit  une 
des  pierres  qui  étaient  là,  et  la  mit  sous  sa 
tôle  et  s'endormit.  Exod.  16.  13.  Num.  16. 
37.  Gen.  49.  2ï.  etc. 

2°  Etre  couché,  être  étendu  (xotpâofoi)  ;  soit 
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qu'on  se  porle  bien.  Kulh.  3.  v.  4.  8.  Con- 
turbatils  est,  viatique  mulierem  jacenlem  ad 
pedes  suos  ;  Booz  sur  le  minuit  fut  effrayé  et 
se  troubla,  voyant  une  femme  couchée  à  ses 
pieds  :  C'était  Ruth.  Esth.  7.  8.  Judie.  7.  12. 
Soit  qu'on  soit  malade.  Luc.  16.  20.  Laza- 
rus  qui  jacebat  (ôç  iëéSUro)  ad  januam  ejus  : 
Lazare  qui  élait  couché  à  la  porte  du  riche. 
Matth.  8.  v.  6.  14. 

Soit  qu'on  soit  étendu  mort  ou  enseveli. 
Num.  14.  v.  29.  32.  In  solitudine  hac  jnce- 
bnnt  (îtetïîv)  cadavera  vestra  :  Vos  corps  se- 
ront elendus  morts  dans  ce  désert,  vous  qui 
avez  murmuré  contre  moi.  Voyez  Exod.  12. 
30.  Thren.  2.  21.  Marc.  5.  40.  Apoc.  11. 
8.  etc. 

Etre  dispersé.  Matth.  9.  36.  Misertus  est 
eis,  quia  erant  vexati  et  jacenles  {fntTtiOoa)  : 
Jésus-Christ  eut  compassion  de  tous  ces  peu- 
ples, parce  qu'ils  étaient  accablés  de  maux 
et  couchés  çà  et  là,  comme  des  brebis  qui 
n'ont  point  de  pasteur. 

S'Etre  abattu,  être  accablé.  Exod.  23.  5. 
Si  videris  asinum  odientis  te  jacere  (tutt-tuv) 
sub  onere.Si  vous  voyez  l'âne  de  celui  qui 
vous  hait  tombé  sous  sa  charge,  vous  ne 
passerez  point  outre,  se.  sans  l'aider  à  le  re- 
lever. 

4°  Se  prosterner  par  terre  en  posture  de 
suppliant.  Deut.9.  25.  Jacui  (iSni9»v,  Supplex 
rogavi)  coram  Domino  quadraginta  diebus 
ac  noctibus  :  Je  me  prosternai  devant  le  Sei- 
gneur quarante  jours  et  quarante  nuits,  dit 
Moïse.  Moïse  semble  avoir  passé  trois  qua- 
rantaines dans  le  jeûne  et  la  prière  ;  1°  lors- 
qu'il reçut  les  premières  tables  de  la  loi;  2° 
lorsqu'il  retourna  faire  à  Dieu  cette  admira- 
ble prière  en  faveur  du  peuple;  3°  lorsqu'a- 
près  avoir  été  retrouver  le  peuple  pour  le 
disposer  à  la  pénitence  après  avoir  obtenu 
son  pardon,  il  retourna  avec  les  deux  nou- 
velles tables  de  pierre  sur  la  montagne. 
D'aulres  croient  qu'il  ne  passa  que  deux 
quarantaines  au  plus  dans  le  jeûne.  Estius. 
Jos.  7.  10.  2.  Reg.  12.  16. 1.  Esdr.  10.  1.  Ju- 
dith. 10.  1.  Prov.  14.  19. 
JACERE ,  pàWeiv.  De  îéw  %xac,  milto,misi. 
1°  Jeter,  lancer,  4.  Reg.  13.  17.  Jace  S'igit- 
tam  :  Jelez  une  flèche,  dit  Elizée  à  Jéroboam, 
en  lui  figurant  qu'il  taillerait  en  pièces  la 
Syrie;  Gr.  en  un  seul  mot,  To?£uaov.  Gen.  21. 
16.Joan.8.  59.  etc. 

Jacere  semen,  ou  sementem.  Jeter  la  se- 
mence, semer.  Deut.  11.  10.  Marc.  4.  26.  Sic 
est  regnum  Dei,  quemadmudum  si  homo  jaeiat 
sementem  in  terrain  :  Le  royaume  de  Dieu  est 
semblable  à  ce  qui  arrive  lorsque  un  hom- 
me a  jeté  de  la  semence  en  terre  :  Jésus- 
Christ  explique  ceci  dans  les  versets  sui- 
vants. 

2"  Mettre,  poser.  Jos.  6.  26.  In  primoge- 
mto  suo  fundamenta  illius  jaeiat  (OcftsXtoCv  , 
Fundamentum  jacere).  Que  le  premier-né  de 
celui  qui  rebâtira  Jéricho,  meure,  lorsqu'il 
en  jettera  les  fondements.  2.  Par.  3.  3.  Agg. 
2.  19.  El  par  métaphore,  Hebr.  6.  1.  Non 
rursum  jacientes  fundamentum  pœnitentiœ  : 
Nous  ne  nous  arrêtons  point  a  établir  de 
nouveau  ce  qui  n'est  que  le  fondement  de  la 


religion,  comme  est  la  pénitence.  Ainsi,  Ja- 
cere aggerem.  Voy.  Agger. 

JACHAN,  Heb.  Conterens.  Fils  d'Abigaïl 
de  la  tribu  de  Gad.  1.  Par.  5.  13. 

JACHANAM,  Heb.  Possidens  populum.  — 
Ville  de  la  tribu  de  Zabulon  au  pied  du  mont 
Carme!.  Jos.  12.22. 

JACH1N,  Heb.  Confirmait.  —  1»  Fils  de 
Siméon.  Gen.  46.  10.  Exod.  6.  15.  de  qui 
sont  venus  les  Jachinites.  Num.  26.  12. 

2"  Un  des  chefs  des  familles  sacerdotales 
du  temps  de  David.  1.  Par.  24. 17. 

3°  Un  prêtre  de  Jérusalem.  1.   Par.  9   10 

2.  Esdr.  11.  10. 

4°  La  colonne  que  Salomon  avait  fait  dres- 
ser à  main  droite  dans  la  galerie  qui  était 
â  l'entrée  du  temple.   3.  Reg.  7.  21.  2.  Par 

3.  17. 

JACIM,  Hebr.  Surgens.  1'  Fils  de  Seméï. 
1.  Par.  8.  19. 
2"Un  chef  d'une  famillesacerdotale.c.  24. 12. 
JACOB  ,  pour  JAACOB,  Hebr.  Supplanta- 
tor.  1°  Ce  mot  est  mis  par  contraction  pour 
Jaacob.  Il  fut  fils  d'Isaac,  et  frère  jumeau 
d'Esaù  :  il  acheta  le  droit  d'aînesse  de  son 
frère  et  lui  enleva  la  bénédiction  de  son  père. 
Gen.  25.  v.  25.  31.  c.  27.  5.  Etant  obligé  de 
fuir  la  colère  d'Esaù  ,  il  alla  trouver  Laban 
en  Mésopotamie,  et  le  servit  quatorze  ans 
pour  ses  deux  filles,  c.  29.  18.  Il  retourna 
en  son  pays  avec  sa  famille  et  ses  troupeaux. 
Dans  son  voyage  il  lutta  avec  un  ange,  et  fut 
nommé  Israël,  c.  31.  32.  La  terre  de  Cha- 
naan  étant  affligée  d'une  grande  famine,  il 
envoya  ses  enfants  en  Egypte ,  et  apprit  avec 
joie  que  son  cher  fils  Joseph  vivait,  et  com- 
mandait à  tout  le  pays.  Lui-même  ensuite  y 
alla  avec  toute  sa  famille  :  il  y  mourut  l'an 
2345,  âgé  de  cent  quarante-sept  ans,  et  fut 
enseveli  avec  ses  pères  dans  la  terre  de  Cha- 
naan,  selon  que  Joseph  lui  avait  promis. 
Son  éloge  est  dans  l'Ecclésiastique,  c.  44. 
24.  Voy.  Gen.  c.  42.  c.  43.  c.  45.  c.  46.  c.  48. 
c.  50.  Voy.  Israël.  Mal.  1.  2.  Dilexi  Jacob, 
Esau  autem  odio  habui  :  J'ai  aimé  Jacob ,  et 
j'ai  haï  Esaù  :  Dieu  par  une  miséricorde 
toute  gratuite  avait  choisi  Jacob  et  toute  sa 
postérité,  pour  en  faire  son  peuple;  et  par 
un  jugement  secret,  mais  très-juste,  avait 
rejeté  Esaù  et  toute  sa  race.  Voy.  Esau. 

2"  Fils  deMathan,  père  de  Joseph  époux 
de  la  sainte  Vierge.  Matth.  1.  15 

3*  Les  descendants  du  patriarche  Jacob  qui 
sont  les  Israélites,  le  peuple  de  Diou.  Gen.  49. 
7.  Dividam  eos  in  Jacob  :  Je  diviserai  dans 
Jacob  Siméon  et  Lévi  :  Jacob  prédit  ce  qui 
leur  devait  arriver.  Num.  23.  7.  Maledic  Ja- 
cob :  Maudissez  Jacob,  dit  Balac  à  Balaam. 
c.  24.  17.  Eccli.  46.  17.  Yidit  Dcus  Jacob  : 
Du  temps  de  Samuel,  Dieu  regarda  favora- 
blement Jacob  ;  i.  e.  les  descendants  de  Jacob 
en  les  délivrant  de  la  puissance  des  Philistins, 
lorsque  le  Seigneur  étant  fléchi  par  les  priè- 
res de  Samuel,  tonna  sur  eux  avec  un  bruit 
effroyable  et  les  frappa  de  terreur,  de  sorte 
qu'ayant  été  humiliés  par  cette  défaite,  ils 
n'osèrent  plus  venir  sur  les  terres  d'Israël, 
tant  que  Samuel  gouverna  le  peuple.  Deut. 
33.  28.  Ps.  13.  7.  Ps.  23.  6.  etc.  Ce  peuple  c«| 
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appelé,  Domus  Jacob  :  La  maison  de  Jacob  ; 
ce  qui  se  prend  souvent  pour  l'Eglise  figu- 
rée par  ton  te.  la  postérité  de  ce  patriarche. 
Luc.  1.  32.  Regnabit  in  domo  Jacob  :  Le  fils 
que  vous  enfanterez  régnera  éternellement 
sur  la  maison  de  Jacob  :  l'ange  parle  à  la 
sainte  Vierge.  Isa.  2.  y.  3.  5.  6.  Ps.  147.  8. 

4"  Les  dix  tribus,  le  royaume.  d'Israël.  Isa. 
17.  4.  Attenuubitur  gloria  Jacob  :  La  gloire 
de  Jacob  se  dissipera  :  ce  qui  marque  la  des- 
truction de  Samarie  qui  élait  la  capitale  de 
ce  royaume.  Ose.  10.  11.  c.  12.  2.  Amos.  6. 
8.  c.  7.2.  Mich.  1.5. 

5°  La  Judée  qui  avait  été  la  demeure  des 
enfants  de  Jacob.  Num.  21.  17.  Orielur  Stel- 
la ex  Jacob  :  Une  étoile  sortira  de  J;icob  : 
l'accomplissement  de  cette  prophétie  de  Ba- 
In.im  se  voit.  Matth.2.  2. 

JACOBA,  Heb.  Supplantator.  Un  prince  de 
la  tribu  de  Juda.  1.  Par.  4.  36. 

JACOBUS  ,  i.  De  même  que  Jacob. 

1°  Jacques  le  Majeur,  fils  de  Zébédée , 
frère  de  Jean.  Matth.  4.  21.  Vieil  Jacobum 
(suppl.  filium)  ,  Zebedœi,  et  Joannem  fratrem 
ejus  :  Jésus-Christ  vit  deux  frères  :  Jacques, 
fils  de  Zébédée  ,  et  Jean  ,  son  fière.  Act.  12. 
2.  Occidit  autem  Jacobum  fratrem  Joannis 
gladio  .-Hérode  fit  mourir  par  l'épée  Jacques, 
frère  de  Jean  :  il  a  eu  l'honneur  d'être  le 
premier  martyr  entre  les  apôtres.  Ces  deux 
frères  ayant  été  appelés  de  Jésus-Christ , 
s'attachèrent  à  lui  ,  et  ne  l'abandonnèrent 
point.  Ils  assistèrent  à  la  résurrection  mira- 
culeuse de  la  fille  du  prince  de  la  Synagogue  : 
ils  l'accompagnèrent  quand  il  fit  sa  prière  à 
son  Père,  dans  le  jardin  de  Gelhsemani:  il 
leur  donna  les  noms  de  Boanerges,  c'est-à- 
dire  ,  enfants  du  tonnerre,  à  cause  de  la 
force  de  leur  prédication.  Saint  Jacques  le 
Majeur  est  mort  dix  ans  après  la  passion  de 
Noire-Seigneur. 

2'  Jacques  le  Mineur,  fils  d'Alphée  ,  frè- 
re, c'est-à-dire,  cousin  de  Jésus- Christ. 
Matth.  13.  55.  Nonne  fratres  ejus  Jacobus  et 
Joseph?  Les  frères  de  Jésus  ,  ne  sont-ce  pas 
Jacques,  Joseph,  Simon  et  Jude  ?  Marc.  C.  3. 
Gai.  1.  19.  etc.  Ce  saint  Jacques  est  l'auteur 
de  VEpitre  canonique,  et  c'est  lui  à  qui  Jé- 
sus-Christaapparuen  particulier  après  sa  ré- 
surrection. 1.  Cor.  15.  7.  Visus  est  et  Jacobo. 
Acl.  15.  13.  c.  21.  18.  etc.  La  sainteté  de  sa 
vie  lui  fit  donner  le  nom  de  Juste:  aussi  les 
apôlres ,  par  une  considération  particulière 
pour  sa  vertu,  lui  confièrent  le  gouverne- 
ment de  l'Eglise  de  Jérusalem  :il  la  gouverna 
pendant  trente  ans,  et  mourut  âgé  de  96  ans, 
ayant  été  précipité  du  haut  du  temple  et  as- 
sommé d'un  grand  coup  de  bâton.  Sa  vie 
élait  si  exemplaire  ,  que  Josèphe  même,  his- 
torien juif,  a  attribué  à  sa  mort  tous  les 
maux  et  les  malheurs  étranges  qui  enseveli- 
rent cette  maudite  ville  sous  ses  ruines. 

Il  est  appelé  par  préférence  frère  du  Sei- 
gneur, à  cause  qu'il  lui  élait  plus  familier; 


mail  saint  Jude  son  frère  élait  seulement 
appelé  frère  de  Jacques,  Jud.  v.  I.  l'rulir 
autem  Jacobi. 

JACTANTIA,  m  ,  «XaÇovsÉa  .  Vaine  oslenla- 
tion.  Sap.  5.  8.  Divitiarum  jaclantia  quid 


m 

contulit   nobis?  Qu'avons-nous   tiré  de    la 
vaine  ostentation  de  nos  richesses?  Esth.  ; 
4.  Jrr.  '.8.  30. 

JACTAHE,  (3«».siv.  Fréquentatif  de  jaceie 
1' Jeter.  M'alth.  21.21.  Si  moniihuic  dixeris  , 
toile,  et  jacla  te  in  mare,  fiel  :  Quand  même 
vous  diriez  (avec  foi)  à  cette  montagne,  ôte- 
toi  de  là,  et  te  jette  dans  la  mer,  cela  se  fera, 
dit  Jésus-Christ  à  ses  disciples.  Eccli.  46.  3. 
Quam  glorinm  adeplus  est  in  lollendo  m/mus 
suas,  et  jactundo  contra  civitates  romphœasi 
Combien  Josué  s'esl-il  acquis  de  gloire  lors- 
qu'il tenait  ses  mains  élevées,  et  qu'il  lan- 
çait des  dards  contre  les  villes!  Gr.  iv  zô> 
ixxlïvui,  in  extendendo  ;  en  étendant  l'épée 
contre  les  villes.  Voy.  Rhomph,ea. 

Jactare  se.  Se  jeter  à  terre,  se  prosterner  ; 
soil  pour  se  coucher  xtt^â76«i.  Tob.  2.  10. 
Conligit  ut  jactasset  se  juxta  parietem,  et  ob- 
dormisset  :  il  arriva  un  jour  que  Tobie  s'é- 
tant  couché  au  pied  d'une  muraille,  il  s'en- 
dormit. II  n'avait  osé  entrer  dans  son  logis, 
parce  qu'il  élait  impur  pour  avoir  enseveli 
les  morts.  Soit  pour  adorer  Dieu.  2.  Mach. 
3.  15.  Sacerdotes  ante  allare  cum  slolis  sa- 
cerdotalibus  jactaverunt  se  :  Les  prêtres  se 
prosternèrent  au  pied  de  l'autel  avec  leurs 
robes  sacerdotales,  pour  prier  Dieu  de  dé- 
fendre contre  Héliodore  lesdépôls  qui  étaient 
dans  le  temple. 

Jactare  verba,  sermones.  Parler  beaucoup. 
Job.  18.  2.  Usque  ad  quem  finem  verba  jacta- 
bitis  ?  Jusqu'à  quand  vous  répandrez-vous 
en  tant  de  paroles?  2.  Mach.  10.  3'+. 

Jactare  curam  super  aliguem.  Rejeter  ses 
soins  sur  quelqu'un.  Ps.  54.  23.  Jacta  (èmp~ 
pircTEiv)  super  Dominum  curam  tuam  :  Aban- 
donnez au  Seigneur  le  soin  de  tout  ce  qui 
vous  regarde.  Voy.  Projicere. 

2'  Jeter  avec  faste  et  ostentation.  Marc. 
12.  41.  Multi  divites  jactabant  multa  :  Plu- 
sieurs gens  riches  mettaient  beaucoup  dans 
le  tronc. 

Agiter,  fatiguer.  Matth.  14.  24.  Navicula... 
in  medio  mari  jactabatur  ((3aa«viïeiv)  fluctibus  : 
La  barque  élait  fort  battue  des  flots  au  mi- 
lieu de  la  mer. 

Façon  de  parler. 

Jactare  se.  Se  vanter,  se  produire.  Prov. 
28.  25.  Qui  se  jactat  et  dilatât ,  jurgia  con- 
citat  :  Celui  qui  se  vante  et  qui  s'enfle  d'or- 
gueil excite  des  querelles. 

JACTUltA  ,  m  ,  Çuf»«.  De  jacio  ;  ce  qui  est 
proprement,  ce  que  l'on  jette  de  la  charge 
d'un  vaisseau. 

—  Perte,  dommage.  Act  27.  21.  Oportebat, 
o  viri,  audito  me  lucrifacerc  injurinm  hanr  cl 
jacluram  ;  Mes  amis,  vous  eussiez  mieux  fait 
de  me  croire,  pour  nous  épargner  tant  de 
peine  et  une  si  grande  perte. 

JACTUS.  us,  /3oM,  1°  Jet,  l'aclion  de  jeter. 
Luc.  22.  41.  Ipse  avulsus  est  ab  eis  quantum 
jactus  est  lapis  :  Jésus-Christ  s'éloigna  de 
ses  disciples  environ  d'un  jet  de  pierre,  se. 
pour  prier.  2.  Mach.  5.  3. 

Jiictuiii  facere.  Jeler  quelque  chose.  Act. 
27.  18.  Valida <iut cm  nobis  tempeslatc  jactatis, 
sequenti  diejaclum   i/Ç^W)  fecerunt  :  Commo 
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nous  étions  rudement  battus  de  la  tempête, 
le  jour  suivant  ils  jetèrent  les  marchandises 
dans  la  mer. 

2"  Assiette  ,  position,  l'artion  d'asseoir  et 
de  mettre.  Ezech.  17.  17.  In  jactu  aggeris 
(/aoaxoSolia,  Aggeris  jaclus) ,  et  in  exstruc- 
tiune  vallium  :  Quand  Nabuchodonosor  aura 
f-iit  des  tranchées. 

JACULUM.  i,  (3o3itff.  De  jacere.  1°  Javelot, 
dard,  trait,  (lèche.  Exod.  19.  13.  Lapidibus 
obruelur  aut  confodietur  jaeulis  :  Quiconque 
touchera  à  la  montagne,  sera  ou  lapidé  ou 
percé  de  flèches.  1.  Reg.  20.  37.  2.  Reg.  11. 
2ï.  etc.  De  là  vient, 

Habentes  jacula.  2°  Des  gens  armés  de 
dards,  pour  marquer  des  gens  habiles  à  tirer 
de  l'arc.  Gen.  49.  23.  Inriderunt  illi  habentes 
jacula:  Heb.  Domini  sagiltarum  :  Bfes  gens 
qui  étaient  habiles  à  tirer  de  l'arc  lui  ont 
porté  envie.  La  tribu  d'Ephraïm  a  eu  beau- 
coup d'ennemis.  On  entend  ordinairement  ce 
passagedes  paroles  aigres  et  piquantes  don» 
les  frères  de  Joseph  lui  perçaient  le  cœur. 
Voy.  ci-dessous. 

1°  Un  grand  bâton  armé  d'un  aiguillon. 
Eccli.  38.  26.  Qui  glorintur  in  jaculo  ;  Gr. 
(Sip-j,  utoç)  in  hasta  stimuti  :  Qui  prend  plaisir 
à  tenir  eu  main  l'aiguillon  dont  il  pique  les 
bœufs. 

2  Chose  nuisible ,  pernicieuse  ou  mortelle. 
Ps.  54.  22.  Molliti  sunt  sermones  ejus  super 
oleum  ,  el  ipsi  sun'.  jacula  :  Les  discours  de 
mon  ennemi  sont  plus  doux  que  l'huile ,  mais 
ils  sont  en  même  temps  comme  des  flèches. 
Prov.  25.  18.  Gen.  49.  23.  Voy.  supra,  si- 
gniûcalion  propre. 

IADA,  Heb.  Sciens.  —  Fils  d'Onam,  petit- 
fils  d'Esron.  I.  Par.  2.  v.  28.  32. 

JADAlA,Heb.  Scienlia  Domini.  —  Nom 
d'un  prêtre.  1.  Esdr.  2.  36. 

JADASON.Heb.  Cognitio  ovis ;  Gr.  Hy- 
daspes.  —  Fleuve  de  l'Etiphrate  et  du  Tigre, 
où  Arphaxad  fut  défait  par  Nabuchodono- 
sor. Judith.  1.  6. 

JADDO,  Heb.  Mantis  ejus.  —  Chef  d'une 
demi-tribu  de  Manassé.  1.  Par.  27.  21. 

JADIAS,  Heb.  Solus  Dominus.  —  Inten- 
dant des  ânes  de  David.  1.  Par.  27.  30. 

JADIHEL,  Heb.  Scienlia  Dei.  1°  Un  fils  de 
Benjamin.  1.  Par.  7.  v.  6.  10.  11  est  nommé 
Asbel.  Gen.  46.21.  Num.  26.  38.  1.  Par.  8.  1. 

2"  Un  lévite  descendant  de  Coré.  1.  Par. 
26.  2. 

JADON ,  Heb.  Judicans.  —  Un  citoyen  de 
Jérusalem  ,  2.  Esdr.  •'!.  7. 

JAGUR,  Heb.  Colonus.  —  Nom  de  ville  de 
la  tribu  de  Juda.  Jos.  15.  21. 

JAHADDAI,  Heb.  Solus  ego.  —  Nom 
d'homme.  1 .  Par.  2.  47. 

JAHALA  ,  il  b.  Ascendens.  —  Nom  d'hom- 
me. 2.  Esdr.  7.  58. 

JAHATH,  Heb.  Confractus.  1*  Fils  de 
Lobni.  I.  Par.  6.  20. 

2    Pila  de  ftaïa ,  fils  de  Sobal.  1.  Par.  4.  2. 

3°  Fils  de  Salemolh  ,  lévite.  1.  Par.  24.  22. 

i  Un  lévite  descendant  de  Merari.  2.  Par. 
3'i.  12. 

JAHAZIA,  Heb.  Visio  Domini  -  Fils  de 
Th-nua.  1.  Esdr.  10.  15. 


JAHAZIEL,  Heb.  Yidens  Deum 
1°  Un  prêtre.  1.  Par.  16.  6. 

2°  Fils  de  Hebron.  1.  Par.  23.  19. 

3°  Fils  de  Jahath.  1.  Par.  2't.  23. 

4°  Un  prophète,  fils  de  Zacharie,  «ous  Jo- 
saphat.  2.  Par.  20.  14.  et  suiv. 

JAHEL,  Heb.  Ascendens.  —  Femme  de 
Haber  Cinéen,  laquelle  tua  Sisara.  Judic  4. 
17.  c  5.  6. 

JAHELEL,  Heb.  Cœpit  Deus.  Voy.  Jalel 
—  Fils  de  Zabulon.  Gen.  46.  14. 

JAH1EL.  Heb.  Vivit  Deus.  1°  Un  lévite  1 
Par.  15.  v.  18.  20.  c.  16.  5. 

2«  Fils  de  Léedan  ,  et  petit-fils  de  Gersom 
1.  Par.  23.  8.  c.  29.  8.  Voy.  Jehiel. 

3°  Fils  d'Achamoni,  considérable  dans  la 
cour  de  David.  1.  Par.  27.  32. 

4°  Un  fils  de  Josaphat.  2.  Par.  21.  2 

5"  Deux  lévites  du  temps  d'Ezéchias  â 
Par.  29.  v.  13.  14.  c.  31.  13. 

6°  Un  prince  sous  Josias.  2.  Par.  35.  8. 

7°  Un  chef  de  famille.  1.  Esdr.  8.  9.  Voy. 
Jehiel. 

J AIR,  Heb.  Illuminons.  1°  Fils  deSégub, 
petit-fils  d'Esron.  1.  Par.  2.  22.  Il  est  appelé 
fils  de  Manassé,  Num.  32.  41.  Deut.  3.  11. 
parce  que  Ségub  son  père  était  né  de  la  fille 
de  Machir  fils  de  Manassé.  Il  se  rendit  maître 
de  soixante  villes  du  pays  de  Galaad ,  qu'il 
appela  de  son  nom,  villes  de  Jaïr.  Voy.  Ha- 
voth-Jaïr.  Voy.  Jos.  13.  30.  1.  Par.  2.  23. 

2°  Un  juge  d'Israël.  Judic.  10.  3.  Quijudi- 
cavit  lsraelem  per  viginti  et  duos  annos  : 
Quelques-uns  le  confondent  avec  le  précédent. 

3°  Père  de  Mardochée.  Esih.  2.5.  c   1!   2 

JAIRITES,  x,  Heb.  Illuminatus.  —  Qui 
est  de  Jaïr  en  Galaad.  2.  Reg.  20.  26.  Voy  .Ira. 

JAIRUS,  Heb.  Illuminatus.  —  Jaïre  ,  cSef 
de  synagogue ,  dont  la  filie  fut  ressuscitée. 
Marc.  5.  22.  Luc.  8.  41.  Voy.  Matlh.  9.  1S'. 

JALA,  Heb.  Ascendens.  —  Un  chef  de  Na- 
thinéens.  1.  Esd.  2.56. 

JALEL, Heb.  Cœpit  Deus.  Voy.  Jahelel.— 
Fils  de  Zabulon,  de  qui  vient  la  famille  des 
Jalelites.  Num.  26.  26. 

JALELEEL  ,  Heb.  Laudans  Deum.  —  Un 
chcfde  familledela  tribu  de  Juda.  l.Par.4. 16. 

JALON,  Heb.  Manens.  —  Fils  d'Ezra.  1. 
Par.  4.  17. 

JAM  ,  55m  De  l'Héb.    (jomi,  dies. 

Adverbe  de  temps,  signifie  : 

1°  Déjà,  pour  marquer  un  temps  ou  une 
chose  qui  passe  vile.  Luc.  24.  29.  Inclinnta 
est  juin  dies  :  Le  jour  est  déjà  sur  s. m  déclin. 
Joan.  11.  v.  17.  39.  Jam  firtet  :  Lazare  sent 
déjà  mauvais,  c.  j.  35.  c.  5.  6.  c.  6.  17.  etc. 

2°  Maintenant,  présentement.  Gen.  46.39. 
Jam  lœlus  morior  :  Je  mourrai  maintenant 
avec  joie,  dit  Jacob  à  Joseph.  Luc.  14.  17. 
Joan.  11.  39.  c.  li.  3.  ltom.  13.  11.  2.  Thess. 
2.  7.  etc. 

3"  Dorénavant ,  à  l'avenir.  Ephes.  4.  v. 
14.  17.  28.  Qui  furabatur,  jam  (fry  non  fure- 
tur;  Que  relui  qui  dérobait,  ne  dérobe  plus. 
Joan.  16.  16.  2.  Cor.  5.  v.  lo.  16.  Apoc.  18. 
v.  14.  21.  etc. 

Ce  qui  est  près  d'arriver.  2.  Tim.  4.  6.  Kgo 
jam  delibor  :  Pour  moi  ,  je  suis   sur  le  point 
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d'être  sacrifié. 


DICTIONNAIRE  DE  PHILOLOGIE  SACREE. 


Mattli.  3.  10.  c.  14.  15.  Act. 
27.9. 

4»  Donc  ,  dès  lors  ,  par  conséquent  (Irt). 
Rom.  11.  6.  Si  autem  gratia,  jam  non  ex  ope- 
ribus  :  Si  c'est  par  grâce  que  Dieu  sauve  les 
hommes  ,  ce  n'est  donc  point  par  les  œu- 
vres ?c.  7.  v.  17.  20.  c.  14.  15. 

5°  Alors.  Joan.  21.  14.  Hoc  jam  tertio  ma- 
nifestants est  Jésus: Ce  fut  alors  la  troisième 
fois  que  Jésus  apparut  à  ses  disciples  ;  se.  en 
ne  comptant  que  pour  une  apparition  toutes 
celles  d'un  même  jour.  Act.  27.  9. 

JAMBRI,  Heb.  Rebellans.  —Un  homme 
puissant  de  Medaba ,  ville  des  Moabiles.  1. 
Mac.  9.  v.  36.  37.  Il  tua  Jean  ,  frère  de  Judas 
Machabée  ;  mais  Jonalhas ,  son  frère  ,  ven- 
gea sa  mort  par  le  meurtre  d'un  grand  nom- 
bre de  cette  famille. 

JAM1N  ,  Heb.  Dextera.  1°  Fils  de  Siméon  , 
fils  de  Jacob.  Gen.  46.  10.  Exod.  6. 15.  l.Par. 
4.  24.  C'est  de  lui  qu'est  venue  la  famille  des 
Jaminites.  Num.  26.  12. 

2°  Fils  de  Ram  ,  fils  aîné  de  Jerarnéel.  1. 
Par.  2.  27. 

3"  Un  Lévite.  2.  Esd.  8.  7. 

JAMNIA,  Heb.  JEdificans.  —  Nom  de  ville 
célèbre  sur  la  mer,  dans  la  tribu  de  Dan.  1. 
Mac.  4.  15.  c.  5.  58.  et  ailleurs  ,  dans  les  Li- 
vres des  Machabées. 

JAMNITJE ,  Heb.  Mdificantes.  Les  habi- 
tants de  Jamnia.  2.  Mac.  12.  9. 
•     JAMNOR,  Heb.  Maris  lucerna.  Un  des  an- 
cêtres de  Judith,  c.  8.  1. 

JAMPR1DEM  ,  7r/joTS/3ov.  De  jam  et  de  pri- 
dem,  qui  vient  de  prœ  et  de  dem,  parago- 
gique. 

1°  11  y  a  déjà  longtemps.  1.  Mach.  12.7. 
Jampridem  missœ  erant  epistolœ  ad  Oniam  ub 
Ario :ll  y  avait  déjà  longtemps  qn'Arius,  qui 
régnait  à  Lacédémone  ,  avait  envoyé  des  let- 
tres au  grand  prêlre  Onias  (c'était  Onias  I"): 
il  y  avait  près  de  90  ans. 

2°  Ci-devant,  auparavant.  Gai.  4.  13.  Per 
inpZrmitatemcarnis  evangelizavi  vobis  jampri~ 
dem  :  Je  vous  ai  annoncé  premièrement  l'E- 
vangile parmi  les  persécutions  et  les  afflic- 
tions de  la  chair. 

JAMQUE.  Ce  mot  est  mis  pour  et  jam;  que 
est  Enclitique.  —  Déjà.  Gen.  19.  9.  -/ai.  Jam- 
que  prope  erat  ut  effringerent  fores  :  Les  So- 
domiles  étaient  déjà  prêts  de  rompre  les  por- 
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44.  4. 


c.  »». 


etc. 

Fils  de  Supha. 


tes  de  Lot.  c.  31. 

JAMRA,  Heb.  Rebellis. 
l.Par.  7.36. 

JAMUEL  ,  Heb.  Dies  ejus  Deus.  —  Fils  de 
Simoon.  Gen.  46.  10.  Voy.  Namuel. 

JANAI ,  Heb.  Respondens. —  Un  chef  de  la 
tribu  de  Gad.  1.  Par.  5.  12. 

JANITOR  ,  is  ,  Bvpupàç.  1°  Portier  ;  soit  des 
maisons  profanes.  Esth.  2.  21.  c.  12.  1.  Duo 
eunuchi  régis,  qui  janitores  erant  :  Les  deux 
eunuques  d'Assuèrus, qui  commandaient  à  la 
première  entrée  du  palais ,  qui  entreprirent 
d'attenter  sur  sa  personne.  Marc.  13.  34. 

Soit  du  temple  (  Tru^ôf  )  :  Ces  officiers 
étaient  Lévites ,  établis  pour  la  garde  des 
portes  et  des  trésors  du  temple.  1.  Par.  9.  26. 
II  is  quatuor  Lcvilis  créditas  est  omnisnume- 
rus  tanilorum,  et  erant  super  exedras  et  the- 
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lion  était  fort  considérable  ;  parce  que  les 
portiers  non-seulement  gardaient  les  trésors 
du  temple  et  ceux  du  roi ,  mais  aussi  ils 
avaient  soin  des  réparations  du  temple  ,  ce 
qui  leur  donnait  une  grande  autorité  ;  ils 
exerçaient  même  les  fonctions  de  juges  et  de 
docteurs  de  la  loi.  Vatab.  David  distribua  lea 
portiers  par  classes,  co  nme  il  paraît  ch. 
26.  Ils  ne  laissaient  entrer  personne  qui  fût 
impur.  2.  Par.  23.  19.  Constituit  (Joiada)  ja- 
nitores in  portis  domus  Domini,  ut  non  ïn- 
qrederctur  eam  immundus  in  omni  re.  V.  Act. 
21.    v.  28.   29.    Ainsi   c.  35.    15.  etc.  Voy. 

OsTIARIUS. 

2°  Huissier,  qui  marche  devant.  1.  Par. 
15.  v.  23.  24.  Barachias  et  Elcana  janitores 
(7rv}wpot)  ^4rcœ.Ces  deux  faisaient  la  fonction 
d'huissiers  à  l'égard  de  l'Arche  ;  deux  mar- 
chaient devant ,  et  deux  après. 
«  JANNE  ou  JANNES,  Heb.  Respondens. 
l°Un  homme  dans  la  généalogie  de  Jésus- 
Christ.  Luc.  3.  24.  On  croit  que  c'est  lui  que 
l'on  appelle  fils  d'Hircan  ,  qui  a  été  le  der- 
nier prince  de  la  famille  de  Jechonias.  An- 
liochus  Epiphanes  confisqua  ses  biens,  d'où 
vient  la  pauvreté  de  la  famille  de  Jésus- 
Christ. 

2°  Un  de  ces  deux  fameux  magiciens  qui 
s'opposèrent  à  Moïse  (Voy.  Exod.  7.  11).  2. 
Tim.3.  8.  Quemadmodum  Janneset  Membres: 
Saint  Paul  a  appris  ,  ou  par  tradition  ,  ou 
par  révélation  ,  les  noms  de  ces  deux  insi- 
gnes imposteurs.  11  en  est  parlé  dans  Pline  , 
1.30.  c.  1. 

JANOE  ,  Heb.  Requiescens.  —  Ville  de  la 
tribu  d'Ephraïm.  Jos.  16.  v.  6.  7.  4.  Reg.  15. 
29. 

JANTBINUS  ,  a  ,  cm  ,  t«v9ivo? .  Du  grec  ïov , 
Viola,  et  cr.vQo;  ,  flos. 

Violet  ,  de  couleur  violette  :  cette  couleur 
est  plus  foncée  que  celle  d'hyacinthe ,  qui 
est  un  bleu  céleste.  Exod.  25.  5.  Accipere 
debelis  pelles  janthinas  (û«xtv6(v«,-)  :  Entre  les 
choses  que  vous  devez  recevoir  des  Israéli- 
tes ,  sont  des  peaux  teintes  en  violet,  c.  26. 
14.  Ezéchiel  16.  10.  parlant  à  Jérusalem  de 
la  part  de  Dieu,  lui  dit  :  Calceavi  tejanthino: 
Je  tous  ai  donné  une  chaussure  magnifique, 
faite  d'une  peau  violette. 

JANUA,  s. ,  Oûpa.  De  x«tve»,  hiscere,  ou  du. 
verbe  eo,  ab  eundo. 

Porte  ,  entrée  ;  endroit  par  où  l'on  entre 
en  matière. 

Porte.  Joan.  "20.  26.  Venit  Jésus  januis 
clausis  :  Jésus  vint  les  portes  étant  fermées. 
Deut.  11.  20.  c.  15.  17.  etc. 

Façons  de  parler 

Reponere  intra  januam.  Réserver  dans  son 
logis.  Deut.  14.  28.  Repones  intra  januas 
tuas  (h  raït  ■n'oltni  ctou,  Intra  urbes  tuas)  :  Vous 
mettrez  en  réserve  ,  dans  vos  maisons,  cette 
dîme  que  vous  séparerez  tous  les  trois  ans. 

Prope  esse  in  januis.  Etre  comme  à  la  por- 
te ,  c'est  être  près  d'arriver.  Matth.  24.  33. 
Cum  videvilis  hœc  omnia,  scitote  quia  prope 
est  in  januis  :  Lorsque  vous  verrez  tous  ces 
prodiges,  sachez  que  le  royaume  de  Dieu  est 
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proche  et  comme  à  la  porte.  Voy.  Luc.  21. 
31. 

Ante  januam  assistere.  Etre  à  la  porle , 
c'est  être  près  d'entrer.  Jac.  5.  9.  Ecce  Judex 
ante  januam  assistit  :  Voilà  le  juge  qui  est  à 
la  porte.  Ainsi  par  métaphore: 

Aperire  januam.  Ouvrir  la  porte,  c'est  don- 
ner entrée  dans  son  cœur.  Apoc.  3.  20.  Si 
quis  audierit  vocem  meam,  et  aperucrit  mihi 
januam  :  Si  quelqu'un  entend  ma  voix  ,  et 
m'ouvre  la  porte,  se.  en  obéissant  à  la  parole 
de  Dieu  ou  à  ses  inspirations,  ce  que  l'on  ne 
peut  faire  néanmoins  sans  un  secours  parti- 
culier. 

Januas  cœli  aperire.  Ouvrir  les  portes  du 
ciel ,  se  dit  de  l'abondance  avec  laquelle 
Dieu  fait  descendre  quelque  chose  du  ciel. 
Ps.  77.  23.  Januas  cœli  aperuit  :  Dieu  a  ou- 
vert les  portes  du  ciel ,  se.  pour  faire  pleu- 
voir la  manne. 

Aperire  januas  coram  aliquo.  Ouvrir  les 
portes  devant  quelqu'un  ,  c'est  se  soumettre 
à  lui ,  et  le  rendre  maître  des  villes.  Isa.  45. 
1.  Aperiam  coram  eo  januas  :  J'ouvrirai  de- 
vant Cyrus  toutes  les  portes. 

In  januis  audire.  Ecouter  à  la  porte  ,  c'est 
entendre  parler  de  près.  Eccli.  14.  24.  In  ja- 
nuis (fiùfufta)  illius  audiens  :  Celui  qui  aime 
la  sagesse  et  qui  la  recherche  ,  l'écoute  tou- 
jours comme  à  travers  de  la  porte  avant  que 
d'être  reçu  dans  son  logis  :  ce  qui  marque 
|  l'état  de  cette  vie  ,  où  nous  ne  pouvons  en- 
icore  contempler  Dieu  face  à  face. 

Claudere  januam.  Fermer  la  porte  ,  c'est 
exclure  du  bonheur  éternel  marqué  par  un 
(festin  de  noces.  Matth.  25.  10.  Clausa  est  ja- 
nua  :  La  porte  des  noces  fut  fermée. 

Vestibule,  lieu  ou  place  devant  la  porte. 
Luc.  16.  20.  Lazarus,  qui  jac  ébat  ad  januam 
ejus  (wvXùv)  :  Lazare,  couché  à  la  porte  du 
riche.  Act.  10.  17.  c.  12  v.  13.  14.  c.  14.  12. 
Tauros  et  coronas  ante  januas  afj'erens  :  Le 
saeriGcateur  du  temple  de  Jupiter  amena  des 
taureaux  .  et  apporta  des  couronnes  devant 
In  porte  ;  i.  e.  à  l'entrée  de  la  maison  où 
étaient  logés  Paul  et  Barnabe.  Ainsi,  Matth. 
J26.  71.  Exeunte  illo  januam  :  Lorsque  Pierre 
sortait  de  la  porte  ,  se.  pour  entrer  dans  le 
[vestibule  ,  qui  est  appelé  atrium.  Marc.  14. 
<>8  Gr.  Ttpoa.'j'kio-j.  Ainsi,  Ad  januam  :  La  place 
de  devant  la  porte  marque  le  vestibule.  Marc. 
|2.  2.  lia  ut  non  caperct  neque  ad  januam: 
L'espace  d'auprès  la  porte  ne  les  pouvait 
(contenir  ;  Gr.  t«  irpôç  r«v  âù^av  ,  Ea  quœ  sunt 
ai/  januam. 

JANUM,  Heb.  Dormiens :  Ville  delà  tribu 
de  Juda.  Jos.  15.  53. 

JAPHET,  Heb.   Dilatatus  :  l°Fils  de  Noé. 
Celui  dont  les  descendants  occupent  le  N.  et 
til'O.  de  l'Asie  ,  et  s'étendirent  ensuite  en  Eu- 
irope.  Gen.  5.  31.  Genuit   Sem,  Cham  et  Ja- 
Kvhet.   c.  (i.  10.  c.  10.  21.  De  Sem  fratre  Ja- 
Iwhet  majore  :  Sem  ,    frère   aîné   de  Japhet  : 
\  IJuelques-uns  croient  néanmoins  que  Japhct 
jetait  l'aiué  des  trois ,  et  qu'il  faudrait  majo- 
ris,  comme  le  porte  le  Grec  des  LXX.  Sa  gé- 
néalogie est  rapportée  la  première  ;  cepen- 
lanl  la  suite   semble  plutôt   insinuer  que  si 
laplut  parait  au   premier  rang  dans  ce  dé- 
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nombrement ,  c'est  parce  que  ce  furent  ses 
enfants  qui,  les  premiers,  se  séparèrent  de 
leurs  frères.  Gen.  10.  2.  etc.  Voy.  Boch.  1.2 
c.  1,  Ainsi ,  Gen.  5.  31 .  Noé ,  à  l'âge  de  cinq 
cents  ans  ,  engendra  ces  trois  fils  :  Or,  selon 
Gen.  11.  10.  Sem  avait  cent  ans ,  deux  ans 
après  le  déluge  ;  il  n'est  donc  pas  l'aîné. 

2°  Les  descendants  de  Japhet.  Gen.  9.  27. 
Dilatet  Deus  Japhet  :  Que  Dieu  multiplie  la 
postérité  de  Japhet ,  ou  étende  sa  domina- 
tion. Il  est  sorti  de  Japhet  grand  nombre  de 
peuples  qui  se  sont  étendus  en  plusieurs 
pays  :  c'est  ce  que  l'on  entend  par  les  mots 
suivants  ,  Et  habitet  in  tabernaculis  Sem  : 
C'estdeSem  que  sont  descendus  les  Hébreux, 
et  de  Japhet  les  Gentils  ;  ainsi ,  c'est  une 
prédiction  que  les  descendants  de  Japhet , 
non-seulement  se  rendraient  maîtres  de  la 
Judée  ,  mais  encore  qu'ils  soumettraient  à 
leur  obéissance  la  plupart  des  descendants  de 
Sem  dans  l'Asie  Majeure,  ce  qui  s'est  fait  par 
les  Romains  ;  mais  il  est  plus  probable  que 
celte  prophétie  étant  une  bénédiction,  mar- 
quait quelque  chose  de  plus  grand  ,  qui  est 
la  conversion  des  Gentils  ,  qui  sont  parve- 
nus au  salut  qui  appartenait  proprement  aux 
Juifs. 

3°  Les  pays  que  les  enfants  de  Japhet  ont 
occupés.  Judith.  2.  15.  Occupavit  terminos 
ejus  a  Cilicia  usque  ad  fines  Japhet,  qui  sunt 
ad  Austrum  :  Holopherne  se  rendit  maître 
depuis  la  Cilicie  jusqu'aux  confins  de  Japhet 
qui  sont  au  Midi  :  ces  pays  sont  l'Arabie 
heureuse.  D'autres  prennent  le  mot  Japhet, 
pour  un  lieu  particulier,  commu  Joppé,  ap- 
pelé Japha. 

JAPHIA ,  Heb.  Illuminons.  1°  Un  roi  de 
Lachis.  Jos.  10.  3. 

2»  Un  des  flls  de  David.  2.  Rcg.  5.  16.  1. 
Par.  3.  7.  c.  14.  6. 

JAPHIE  ,  Heb.  Apparens.  Ville  de  la  tribu 
de  Zabulon.  Jos.  19.  12.  Quelques-uns 
croient  que  c'est  la  ville  de  Japha  ou  Joppé. 

JARA ,  Heb.  Odorans.  Un  descendant  de 
Gad  ,  et  fils  de  Huri.  1.  Par.  5.  14. 

JARA,  Hebr.  Sylva  ou  Favus.  Fils  d'Ahaz, 
descendant  de  Saùl.  1.  Par.  9.  42.  Voyez 
Joada. 

JARAMOTH,  Hebr.  Allitudines.  Nom  de 
ville  de  la  tribu  d'Issachar.  Jos.  21.  29.  Voy. 
Rameth  et  Ramoth. 

JARE,  Hebr.  Luna.  Fils  de  Jactan.  Gen.  10. 
26.  1.  Par.  1.  20.  Ses  descendants  ont  habité 
le  long  de  la  mer  Rouge.  Voy.  Boch.  1.  2. 
c.  19. 

JARED,  Hebr.  Imperuns.  —  1  '  Fils  de  Ma- 
laléel.  Gen.  5.  15. 

2"  Fils  il'Ezra,  descendant  de  Juda.  1.  Par. 
4.  18. 

JAREPHEL ,  Hebr.  Sanitas  Dei.  Ville  de  la 
tribu  de  Benjamin.  Jos.  18.  27. 

JARIB,  Hebr.  Pugnans .  —  i»  Fils  de  Si- 
rocon.  1.  Par.  4.  24.  Voy.  Aod. 

2°  Un  chef  du  peuple.  I.  Ksd.  8.  Mi. 

3  Un  prêtre.  1.  Esdr.  10.  18.  I.  Mach.  14. 
29. 

JARIM  ,  Hebr.  Salins.  Une  montagne  en- 
tre les  tribus  île  Juda   cl  de  Benjamin.  Jos 

15.  Ut. 
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JASA,  Heb.  Contenlio. — 1"  Ville  des  Amor- 
rhéens  de  la  tribu  de  Ruben.  Num.  21.  23. 
Deut.  2.  32.  etc.  Voy.  Jaser. 
2°  Ville  des  Moabites.  Isa.  15.  4. 
JASER,  Hebr.  Rectus.—  1°  Petit-flls  de  Ca- 
leb,  fils  d'Esron.  1.  Par.  2.  18. 

2°  Ville  de  p*?uge  dans  la  tribu  de  Ruben. 
Jos.2l.36.  Voy.  Jasa. 

JASI,  Hebr.  Faciens.  Nom  d'homme.  1. 
Esd.  10.  37. 

JASIEL,  Hebr.  Dividens  Deus,  ou  Factura 

Dei.  —  1°  Fils  de  Nephthali.  Gen.  46.  24.  1. 

Par  7.  13. 

2'  Un  des  braves  de  David.  1.  Parai.  11.  46. 

3'  Un  chef  de  îa  tribu  de  Renjamin.  1.  Par. 

27.  21. 

JASON,  Hebr.  Sanans.—  1°  Fils  d'Eléazar, 
l'un  des  ambassadeurs  que  Judas  envoya  à 
Rome.  l.Mach.  8.17. 

2°  Le  père  d'Antipater,  qui  fut  député  à 
Rome,  c  12.  16.  c.  14.  22.  C'est  peut-être  le 
même  Jason,  dont  le  fils  est  ici  député  en  sa 
place. 

3°  Frère  d'Onias.  2.  Mach.  1.  7.  c.  4.  v.  7. 
13.  19.  Il  s'appelait  Jésus,  mais  il  prit  ce  nom 
grec  ,  dont  les  Grecs  hellénistes  se  servaient 
au  lieu  de  Jésus,  comme  quelques-uns  pren- 
nent Janus,  pour  Joannes. 

4°  Jason  le  Cyrénéen,  qui  a  écrit  l'histoire 
des  Machabées  en  cinq  livres,  était  juif  du 
pays  de  Cyrène,  et  vivait  du  temps  de  Ptolé- 
mée  Philométor.  2.  Mach.  2.  24. 

5°  Un  homme  de  Thessalonique,  chez  qui 
logeait  saint  Paul.  Act.  17.  v.  5. 6.  7.  9. 

6°  Un  parent  de  saint  Paul  qui  salue  les 
Romains.  Rom.  16.  21. 

JASPIS,  iDisjîaamî.  De  l'Heb.nsur»  (Isape), 
la  même  chose. 

1°  Jaspe,  pierre  précieuse.  Exod  28.  18. 
In  secundo  (ordine)  carbunculus ,  sapphirus 
et  jaspis  :  Vous  mettrez  au  second  rang  du 
Rational  l'escarboucle,  le  saphir  et  le  jaspe- 
c.  39.  11.  Ezech.  28.  13.  Apoc.  4.  3. 

2°  Ornement  éclatant  dont  l'Eglise  devait 
être  embellie  spirituellement.  Isa.  54. 12.  Po- 
najn  jaspidem  propuynacula  tua  :  Je  bâtirai 
vos  remparts  de  jaspe.  Apoc.  21.  v.11.18.  19. 
JASSA,  Hebr.  Rixa.  Ville  de  la  tribu  de 
Ruben.  Jos.  13.  18.  Voy.  Jasa. 

JASSEN  ,  Hebr.  Antiquus.  Nom  d'homme. 
2.  Reg.  23.  32.  Filii  Jassen  ,  pour  Filius  ou 
ex  Filiis. 

JASUR,  Hebr.  Conversio.  —  1°  Fils  d'Issa- 
char.  Num.  26.  24.  Jasub  a  quo  familia  Jasu- 
bilarum.  1.  Par.  7.  1.  Voy.  Job. 

2"  Fils  du  prophète  Isaïc.  Isa.  7.  -i.Vade  in 
occursum  Acliaz,  tu  et  qui  derelictus  est  Jasub 
filius  tuus;  Heb.  Sear  Jasub,  reliquiœ  conver- 
tentur.  C'est  le  nom  entier  du  fils  d'Isaïe.  Dieu 
lui  ordonne  de  mener  avec  lui  son  fils  qui 
portait  ce  nom,  pour  encourager  Achaz  qui 
craignait  la  ruine  entière  de  son  peuple. 
3°  Un  nom  d'homme.  1.  Estlr.  10.  29. 
JATHANAEL,  Hebr.  Donum  Dei.  Fils  de 
Mésélémias.  1.  Par.  26.2. 

JAVAN  ,  Hebr.  Dccipiens.  Fils  de  Japhel. 
Gen.  10. 24. 1.  Par.  1.  v.  5.  7.  Les  interprètes 
sont  assez  d'accord  sur  son  sujet,  et  convien- 
nent qu'il  est  le  père  des  Ioniens  ou  Grecs 


qui  peuplèrent  l'Asie  Mineure.  Les  auteurs 
profanes  eux-mêmes  reconnaissent  à  ces 
derniers  cette  origine.  Le  mot  hébreu  Javan 
est  quelquefois  traduit  dans  la  Vulgate  par 
celui  de  Grecs. Voy. Ezech.  27.  v.  13.19.  Dan. 
8.21.  .loel.3.6. 

JAUS,  Hebr.  Tinea  corrosus.  Fils  de  Séméï, 
petit-fils  de  Gersom.  1.  Par.  23.  v.  10.  11. 

JASER,  Heb.  Adjulor. Ville  de  la  tribu  de  Gad 
dans  le  pays  des  Amorrhéens.  Num.  21.  32. 
c.  32.  35.  Jos.  13.  25.  etc.  Voy.  Jeser. 

JAZIEL,  Hebr.  Aspersio  Dei.  Un  des  pa- 
rents de  Saiil  qui  suivaient  le  parti  de  David. 
1.  Par.  12.  3. 

JAZIEL,  Hebr.  Fortitudo  Dei,  Nom  d'un 
Lévite  qui  sonnait  de  la  trompette.  1.  Par.  16. 

6.  c.  15. 18. 

JAZIZ,  Hebr.  Splendor.  Nom  d'homme,  in- 
tendantdes  troupeaux  de  David.  1.  Par. 27. 31. 

IREX. ,  icis  ;  rpa.yeka.fa;,  hirco  cervus.  Du 
mot  éolien  ;  «ëi£,  capra. 

Chèvre  sauvage.  Job.  39. 1.  Numquid  nosti 
tempus  ibicum  in  pétris  ?  Savez-vous  le  temps 
auquel  les  chèvres  sauvages  enfantent  dans 
les  rochers?  Les  bêtes  sauvages  n'ont  pas 
besoin  du  secours  des  hommes  dans  leurs 
nécessités.  1.  Reg.  24.  3.  Pline  dislingue  cette 
sorte  de  chèvre  sauvage  d'avec  celle  qui  s'ap- 
pelle caprea,  1.  8.  c.  de  Semiferis.  S  tint  _ca- 
preœ,  sunt  rupicaprœ,  sunt  ibices.  D'autres 
confondent  rupicaprœ  et  ibices,  que  l'on  prend 
pour  le  chamois. 

IRI  ;  «st.  De  is,  ibi,  comme  aura?,  aÙTÔSt,  eo 
loco,  ou  ibus  locis; on  disait  autrefois  is,  ibus. 
comme  on  dit  quis,  quibus. 

l°Là,  en  ce  lieu-là,  sans  mouvement.  Matth. 
5.  24.  Relinque  ibi  munus  tuum  :  Laissez  là 
votre  don  devant  l'autel,  c.  2.  v.  13.  15.  etc. 
Et  par  métaphore,  c.  6.  21.  Ubi  est  thésaurus 
tuus  ,  ibi  est  et  cor  tuum  :  Où  est  votre  tré- 
sor, là  est  aussi  votre  cœur  ;  Gr.  sera.  Prov. 
11.2.  c.  14.  v.  4.23. 

Et  quelquefois  avec  mouvement.  Tob.  14. 

7.  Ibi  revertentur  omnes  timentes  Deum  :  Tous 
ceux  qui  craignent  Dieu  reviendront  dans  la 
maison  de  Dieu  ;  i.  e.  dans  l'Eglise. 

2°  Ici ,  en  cet  endroit.  Hebr.  7.  8.  Et  Me 
quidem  décimas  morientes  homines  accipiunt , 
ibi  autem  contestalur  quia  vivit  :  Dans  la  loi 
ceux  qui  reçoivent  la  dîme  sont  des  hom- 
mes mortels  ,  au  lieu  que  Melchisédech  qui 
la  reçoit  ici  d'Abraham  est  représenté  comme 
vivant.  Gen.  14.  10.  Isa.  28.  v.  10.  13. 

3"  C'est  là.  Ps.  35.  13.  Ibi  ceciderunt  qui 
operantur  iniquilatem  :  C'est  là  que  ceux 
qui  commettent  l'iniquité  sont  tombés.  Il 
semble  que  David,  prévoyant  en  esprit  la 
chute  de  ses  ennemis,  la  marque  comme  au 
doigt  par  ce  mot.  D'autres  le  rapportent  à 
l'orgueil  dont  il  a  parlé  ,  v.  12  ,  par  lequel 
tous  les  méchants  sont  tombés  à  l'exemple 
du  premier  ange  et  du  premier  homme  qui 
ont  été  chassés  du  lieu  de  leur  première  féli- 
cité. 

4°  Alors.  Ps.  47.  7.  16 1  dolofes  ut  partu- 
rientis  :  Alors  ils  se  sentirent  pressés.  Job. 
35.  12.  Ibi  clamabunt,  et  non  exaudiet  :  Alors 
les  méchants  crieront,  cl  Dieu  ne  les  exau« 
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ccra  poinl.  Sic  apud  Comicum;  ibi  homo  cœ- 
pit  me  obsecrare. 

IBIDEM  ;  ixsf.  De  ibi  et  de  dem  paragogi- 
que. 

Là  même,  en  ce  même  lieu.  Ezech.  48.  35. 
Nomen  civitalis  ex.  Ma  die,  Dominus  ibidem  : 
Dès  lors  que  cette  ville  sera  bâtie,  le  Sei- 
gneur y  habitera.  Il  est  visible  qu'un  tel  nom 
ne  peut  convenir,  dans  son  vrai  sens  et  dans 
sa  propre  signification  ,  qu'à  l'Eglise  de  Jé- 
sus-Christ ,  à  qui  il  a  déclaré  par  une  pro- 
messe solennelle  et  inviolable,  qu'il  sera  tou- 
jours avec  elle  jusqu'à  la  consommation  des 
siècles.Yoy.  Nomen.  Gen.  26.  8. 

IBIS  ,  îs.  fêi?.  Du  Grec  "Sic.  L'ibis  ,  oiseau 
dont  il  était  défendu  aux  Juifs  de  manger,  et 
qui  dévore  les  serpents.  Levit.  11.  17.  Deut. 
14.  16.  Isa.  34.  11. 

ICAMIA  ,  Hebr.  Resurrectio  Domini.  Fils 
dcSellum.  1,  Par.  2.  41. 

ICHABOD,  Hcb.  Ubi  gloria.  Un  fils  de  Phi- 
nées,  fils  d'Héli.  1.  Reg.  4.21.  Sa  mère  s'en 
délivra  par  un  excès  de  douleur,  lorsqu'elle 
apprit  la  funeste  nouvelle  de  la  prise  de  l'ar- 
che et  de  la  mort  de  son  mari. 

ICONICM,  ii  ;  stxôviov. De eiwiv,  imago.  Icône, 
maintenant  Cogni,  ville  célèbre  de  la  Lycao- 
nic,  dans  l'Asie  Mineure,  près  du  mont  Tau- 
irus.  Act.  13.51.  Venerunt  Iconium  :  Paul  et 
Barnabe  vinrent  d'Antioche  de  Pisidieàlcone. 
c.  14.  1.  etc.  Les  anciens  auteurs  disent 
qu'elle  a  été  bâtie  par  Annachus  que  l'on 
croit  être  Enoch. 

ICTUS,  a,  um.  De  icere ,  frapper,  battre, 
toucher.  Qui  a  été  frappé.  Num.  35. 17.  Si  ic- 
tus occubuerit  :  Si  quelqu'un  ayant  élé  frappé 
d'une  pierre,  en  meurt,  celui  qui  l'aura  frap- 
pé sera  puni  de  mort. 

ICTUS,  us.  l°Coup,  plaie,  blessure.  2. 
Mach.  12.  22.  Ita  ut  magis  a  suis  dejiceren- 
tur ,  et  gladiorum  suorum  ictibus  (àxuvj)  debi- 
litarentur-  :  Les  gens  de  Timolhée  contre 
Judas  furent  mis  en  fuite  les  uns  par  les 
autres,  par  la   présence  de  Dieu,  en  sorte 

2u  ils  étaient  percés  plutôt  par  leurs  propres 
pées  que  par  celles  des  ennemis. 

2°  La  chose  que  l'on  jette.  Judic.  20.  16. 
Ut  capillum  quoque  possent  percutere,  et  ne~ 
quaquam  in  alteram  partem  ictus  lapidis  de  fer- 
re lur  :  Les  habitants  de  Gabaa  étaient  si 
adroits  à  jeter  des  pierres  avec  la  fronde, 
qu'ils  auraient  pu  même  frapper  un  cheveu, 
sans  que  la  pierre  qu'ils  auraient  jetée  se 
fût  tant  soit  peu  détournée  de  part  ou  d'autre. 

3°  Mouvement  prompt  et  subit,  instant.  1. 
Cor.  15.  52.  In  momento,  in  ictu  oculi  [pi-.-h , 
jaclus)  :  En  un  moment,  en  un  clin  d'oeil. 
Quelques-uns  l'entendent  du  mouvement  de 
la  prunelle ,  et  d'autres  de  celui  des  paupiè- 
res ;  ainsi  quelques-uns  croient  qu'ictus  est 
mis  pour  nie  tut. 

4  Cours  rapide  et  impétueux  [paûs tfluxus\. 
Eccli.  4.  32.  Nec  coneris  contra  ictum  fluvil  : 
Ne  vous  efforcez  pas  d'arrêter  le  cours  du 
fleuve  :  La  puissance  des  grands  est  un  tor- 
rent auquel  il  ne  faut  point  résister,  quand 
il  ne  s'agit  que  de  la  perle  des  biens  tempo- 
rels ou  do  la  vie  du  corps. 
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ICUTHIEL.Heb.  Spes  Dei. 
me.  1.  Par.  4.  18. 

IDAIA  ,  Heb.  Manus  Domini.  —  Fils  d'Al- 
lon.  1.  Par.  k.  37. 

IDAIA,  Heb.  Scientia  Domini.  —  Un  des 
principaux  chefs  du  peuple.  Zach.  6.  v.  10. 
14.  2.  Esdr.  7.  39.  etc.  Voy.  Jadaïa. 

IDCIRCO,  IDCIRCO  QUOD;  5<à  toûto.  De 
circa,  à  l'égard  ;  circa  id. 

1°  C'est  pour  celte  raison  que  ,  c'est  pour- 
quoi. Gen.  11.  9.  Idcirco  vocatum  est  nomen 
ejus  Babel  :  C'est  pour  celte  raison  que  cette 
ville  fut  appelée  Babel;  i.  e.  parce  que  leurs 
langues  furent  confondues,  t.  18.  5.  c.  19. 
22.  Hebr.  7.  23.  Alii  quidem  pluresfacti  sunt 
sacerdoles,  idcirco  quod  (oià  ri)  morte  pro- 
hiberenlur  permanere  :  Il  y  a  eu  autrefois 
successivement  plusieurs  prêtres ,  parce  que 
la  mort  les  empêchait  de  l'être  toujours. 

2"  Ce  mot  est  superflu.  Lévit.  7.  2.  Idcirco, 
ubi  immolabitur  holocaustum,  mactabitur  et 
victima  pro  delicto  :  Lorsqu'on  offrira  un 
holocauste,  on  sacrifiera  aussi  une  victime 
pour  la  faute.  Il  y  a  seulement  dans  l'Hébreu 
et  le  Grec,  au  même  lieu  où  l'on  offrira.  Voy. 
Ubi. 

IDEM,  EADEM,  IDEM;  i  «ùrof ,  ri  au™,  ri 
aÙTÔ.  De  is  et  de  dem,  paragogique. 

1°. Le  même.  Rom.  10.  12.  Idem  Dominus 
omnium  :  Les  Juifs  et  les  gentils  n'ont  tous 
qu'un  même  Seigneur.  1.  Cor.  10.  v.  3.  4. 
Eamdem  escam  spiritalem  manducaverunt  : 
119  ont  tous  ensemble  mangé  d'une  même 
viande  spirituelle  :  La  manne  figurait  le 
corps  de  Jésus-Christ  dans  l'Eucharistie.  2. 
Cor.  13.  11.  Idem  sapite  :  Ayez  les  mêmes 
sentiments,  et  soyez  unis  d'affection.  Phi- 
lipp.  3.  16.  etc. 

2°  Le  même  en  espèce.  1.  Cor.  15.  39.  Non 
omnis  caro ,  eadem  càro  :  Toute  chair  n'est 
pas  de  la  même  espèce  :  L'Apôlre  prouve 
que  le  corps  ressuscité  des  saints  sera  autre 
qu'il  n'était  avant  la  résurrection. 

3°  Quand  ce  mot  se  dit  de  Dieu ,  il  marque 
son  immutabilité.  Ps.  101.  28.  Hebr.  1.  12. 
Tu  autem  idem  ipse  es  :  Pour  vous ,  vous 
éles  toujours  le  même. 

4°Qui  estréciproque.Philipp.2.2.  Eamdem 
charitalem  hubentes  :  N'ayez  tous  qu'un 
même  amour;  t.  e.  un  amour  réciproque, 
qui  réponde  l'un  à  l'autre. 

5°  Qui  est  présent.  Luc.  23.  40.  Neque  tu 
times  Deumt  quod  in  eadem  damnatione  es  : 
N'avez-vous  donc  point  de  crainte  de  Dieu, 
non  plus  que  les  autres,  vous  qui  vous  trou- 
vez condamnés  au  même  supplice?  i.  e.  ,ï 
ces  peines  qui  ne  vous  rendent  point  plus 
retenu,  dit  l'un  des  voleurs  à  l'autre  qui 
blasphémait  Jésus-Christ. 

IDEO,  IDKOQUE;  Suc  toGto.  De  id  cl  de  eo. 

1°  C'est  pourquoi.  Jercm.  31.  3.  ldeo  at- 
traxi  le ,  miserons  ;  C'est  pourquoi  je  vous  ai 
attirée  à  moi  par  la  compassion  que  j'ai  eue 
de  vous;  se.  parce  que  je  vous  ai  aimée. 
Matth.  6.  25.  Luc.  1.  35.  Rom.  4.  22.  1.  Cor. 
12.3. 

2'  C'est  pour  cela  (tic  toûto),  pour  marquer 
la  cause  finale.  Luc.  4.  43.  Ideo  missus  sum4 
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C'est  pour  cela  que  j'ai  été  envoyé;  se.  pour 
prêcher  l'Evangile.  Hebr.  10.  5. 

3°  Ce  mot  semble  superflu.  Hcb.  10.  2. 
Cessassent  offerri  ideo  quod  (3tà  tô)  nullam 
haberent  eonscientium  peccali  :  Si  les  hosties 
de  l'ancienne  loi  eussent  rendu  justes,  on 
aurait  cessé  de  les  offrir  chaque  année  pour 
les  mêmes  péchés,  parce  que  ceux  qui  ren- 
dent à  Dieu  ce  culte,  n'auraient  plus  senti 
leurconscience chargée  dépêché.  Act.  13.35. 

ID1DA,  Heb.  Dilecta.  La  mère  de  Josias.  4. 
Reg.  22.  1. 

1DIOTA,  .e;  iSimrvç,  de  ïSioç,  privatus;  et  si- 
gnifie proprement  homme  privé,  sans  emploi. 

1°  Laïque,  qui  est  du  peuple.  1.  Cor.  14. 
16.  Qui  supplet  locum  idiotœ  :  Celui  qui  n'est 
que  du  simple  peuple.  Act.  4.  13. 

2°  Ignorant,  grossier.  1.  Cor.  14.  v.  23.  24. 
Si  omnes  prophelent ,  inlret  autem  quis  infi- 
delis  velidiola  :  Si  tous  prophétisent, et  qu'un 
infidèle,  ou  un  ignorant  entre  dans  votre  as- 
semblée :  Ceux  qui  ne  sont  point  dans  les 
fonctions  publiques,  sont  ordinairement  peu 
instruits. 

IDIPSUM,  tô  aÙTo  ;  de  id  et  ipsum. 

Le  même,  la  même  chose.  3.  Reg.  18.  34. 
Etiam  tertio  idipsum  facile  :  Faites  encore  la 
même  chose  pour  la  troisième  fois  :  Elie 
avait  dit  par  deux  fois  de  répandre  quatre 
cruches  pleines  d'eau  sur  l'holocauste  et  sur 
le  bois  qui  furent  dévorés  par  le  feu  du  Sei- 
gneur à  la  prière  d'Elie.  Voy.  v.  37.  38.  Levit. 
5.  4.  Malih.  27.  44.  etc.  Ainsi  : 

Idipsum  dicere,  sentire,  sapere.  Etre  uni 
dans  les  mêmes  sentiments  et  les  mêmes  af- 
fections. Rom.  12.  16.  Idipsum  invicem  sen- 
tientes  :  Tenez-vous  toujours  unis  dans  les 
mêmes  sentiments,  c.  15.  5.  1.  Cor.  1.  10. 
Philipp.  2.  2.  c.  4.  2.  De  là  vient  : 

In  idipsum.  Conjointement,  ensemble,  dans 
l'union.  Ps.  4.  9.  In  pace  in  idipsum  dormiam  : 
Je  dormirai  en  paix  et  dans  l'union  même 
avec  mes  ennemis,  oit  même  au  milieu  de 
mes  ennemis.  Menoch.  ou  bien,  assuré  que 
je  suis  de  votre  providence  et  de  votre  amour 
pour  moi.  Tirin.  Ps.  33.  4.  Ps.  40.  8.  Loque- 
batur  in  idipsum  :  Si  l'un  de  mes  ennemis 
sortait  dehors  ,  c'était  pour  aller  conférer 
avec  les  autres.  Ps.  61.  10.  Voy.  Decipere. 
Ps.  73.  6.  Ps.  121.  3.  Ainsi ,  Aet.  2.  47.  Do- 
minus  augebat  qui  suivi  fièrent  quotidie  in 
idipsum  :  Le  Seigneur  augmentait  tous  les 
jours  le  nombre  de  ceux  qui  devaient  être 
sauvés;  Gr.  de  ceux  qui  devaient  être  sauvés 
dans  son  Eglise. 

IDITHUN,  Heb.  Lex  ejus.  1°  Idilhun,  chan- 
tre célèbre  ,  établi  par  David  pour  conduire 
la  musique.  1.  Par.  16.  v.  38.  41.  42.  Heman 
quoque  et  Idilhun  canenlcs  tuba  :  Heman  et 
Idithun  sonnaicnlaussi  de  la  trompette.  Filios 
autem  Idilhun  freil  csseporlarios  ;  Pour  les  fils 
d'idilhun,  le  roi  les  établit  portiers,  c.  25.  v. 
1.  6.  Igitur  David  cl  magistratus  exercitus 
segregnverunt  in  ministerium  filios  Asaph  ,  et 
Heman  et  Idilhun  :  David  avec  les  princi- 
paux officiers  de  l'armée  ,  choisirent  donc 
pour  remplir  les  fondions  des  chantres  ,  les 
enfants  d'Asaph,  d'Heman  et  d'idilhun.  2. 
Par.  c.  5.   12.  29.  14.  c.  35.  15.  C'est  lui  qui 


a  donné  le  ton  aux  psaumes.  38.  61.  76,  On 
croit  que  c'est  le  hiême.  1.  Par.  9.  16.  2. 
Esd.  11.  17. 

2  Idilhun,  fils  de  ce  premier.  1.  Parai.  25. 
3. Porro  Idithun  filii, Idithun,  Godolias,Sori, 
Jeseias,  cl  Hasabias,  et  Matliatias  sex  :  Pour 
ce  qui  est  d'idithun,  ses  enfants  étaient  Idi- 
lhun, et  les  cinq  autres,  qui  étaient  chefs 
des  chantres,  pour  les  vingt-quatre  classes, 
avec  les  enfants  d'Asaph,  et  d'Heman.  11  y  en 
avait  quatre  d'Asaph  quatorze  d'Heman,  et 
six  d'idithun.  Ainsi,  il  ne  faudrait  pas  lire 
selon  la  ponctuation  ordinaire,  v.  3.  Porro 
Idithun;  mais  Porro  Idilhun  filii,  et  ne  point 
confondre  Idithun  le  fils  avec  le  père;  autre- 
ment il  n'aurait  que  cinq  fils,  et  le  nombre  des 
vingl-qualre  classes  ne  serait  pas  complet. 

IDOLlUM,  il;  eiS&Asïov.  Du  mot  idolum; 
c'est  proprement  le  temple  ou  le  lieu  consa- 
cré aux  idoles;  mais  il  signifie  dans  notre 
Vulgate,  le  lieu  du  festin,  ou  la  table  sur  la- 
quelle on  mangeait  ces  viandes  immolées. 

Lieu  où  l'on  faisait  le  feslin  des  viandes 
immolées  aux  idoles.  1.  Cor.  8.  10.  Si  quis 
videril  eum  qui  habet  scienliam  in  idolio  re- 
cumbentem  :  Si  l'un  des  faibles  en  voit  un  de 
ceux  qui  sont  plus  instruits  assis  à  table 
pour  manger  de  la  viande  offerte  aux  idoles  : 
ceux  qui  avaient  fait  le  sacrifice  invitaient 
quelquefois  leurs  amis  à  ce  feslin. 

IDOLOLATRA,  je;  eiS^o).^»)? ,  de  sKwXov, 
image,  et  delàrpv;,  servus. 

Idolâtre  ,  qui  honore  comme  Dieu  ce  qui 
n'est  pas  Dieu.  1.  Cor.  10.  7.  Neque  idololu- 
trœ  efficiamini  :  Ne  devenez  point  idolâtres. 
Apoc.2l.  8. 

IDOLOLATRIA  ,  je;  s^oW/jeùc,  de  eiWov 
et  de  laTptix  ,  servitus. 

Il  y  avait  chez  les  Juifs  trois  espèces  d'ido- 
lâtrie ;  1°  celle  qui  honorait  les  anges  du  culte 
qui  n'estdû  qu'à  Dieu  ;  il  en  est  parlé,  Co'.oss. 
2.  2°  Celle  qui  faisait  adorer  le  soleil,  la  lune, 
et  les  autres  aslres  :  ce  qu'ils  appelaient  Mi- 
lilia  cœli, l'armée  du  ciel;  3°  celle  qui  adorait 
les  diables. 

1°  Idolâtrie,  culte  religieux  que  l'on  rend 
à  ce  qui  n'est  pas  Dieu  ,  comme  s'il  l'était. 
Act.  17.  16.  Paulus  videns  idololatriœ  dedi- 
tam  civitatem  :  Saint  Paul  fut  comme  irrité  en 
lui-même,  en  voyant  la  ville  d'Athènes  si  at- 
tachée à  l'idolâtrie;  Gr.  xa-zeiScAov ,  pleine 
d'idoles. 

2°  L'attachement  à  sa  propre  volonté,  pré- 
férablement  à  celle  de  Dieu.  1.  Reg.  15.  23 
Est  quasi  sceltis  idololatriœ, nolle  acquiescere  : 
Ne  se  pas  rendre  à  la  volonté  de  Dieu,  c'est 
une  espèce  d'idolâtrie  :  quasi,  n'est  pas  dans 
l'Hébreu  ,  et  quelquefois  ne  signifie  rien. 
Voy.  Joan.  1.  14. 

Ainsi,  l'avarice  et  les  autres  vices  par  les- 
quels on  s'attache  aux  créatures  avec  un 
amour  plein  cl  parfait,  sont  appelés  Idolâ- 
trie. Ephes.  5.  5.  Omnis  fornicalor,  aut  im- 
mundus,  aut  avants,  quod  est  idolorum  servi- 
tus :  Tout  fornicateur,  tout  impudique  ,  et 
tout  avare;  ce  qui  est  une  idolâtrie,  sera  ex- 
clu de  l'héritage  du  royaume  de  Jésus- 
Christ.  Colnss.  3.  5.  Rom.  16.  18.  Phil.  3. 
19.  etc. 
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IDOLOTHYTUM,  i; 

et  de  Ovm,  intmolo,  sacrifico. 

Viande  immolée  aux  idoles.  1.  Cor.  8.  7. 
Quidam  cum  conscientia  usque  nunc  idoli , 
fuasi  idolothytum  manducant  :  Il  y  en  a  qui 
croyant  encore  que  l'idole  est  quelque  chose, 
mangent  des  viandes  qui  lui  sont  offertes  , 
comme  en  ayant  reçu  quelque  impression. 
L'usage  de  ces  viandes  était  illicite  en  trois 
manières  :  1°  Quand  on  croyait  qu'elles 
avaient  reçu  quelque  impression  de  l'idole  , 
et  qu'elles  en  demeuraient  souillées;  2°  quand 
on  mangeait  dans  le  temple  des  idoles  ou 
dans  les  festins  publics  qui  se  faisaient  à  leur 
honneur;  3°  quand  on  mangeait  de  ces  vian- 
des en  présence  de  ceux  qui  s'en  scandali- 
saient. Act.  15.  v.  20.  29.  c.  21.  25.  1.  Cor. 
8. 10.  Apocal.  2. 20.  D'ailleurs  il  était  permis  de 
manger  de  ces  viandes  dans  les  circonstances 
marquées.  1.  Cor.  10.  v.  25.  27. 

IDOLUM,  i;  stSwXov,  du  môme  mot  grec, 
image ,  fantôme,  spectre. 

Idole, image  ou  représentation  d'une  fausse 
divinité.  Jer.  4.  15.  Vox  annuntiantis  a  Dan , 
et  notum  facientis  idohtm  (nivoç)  de  monte 
Fphraïm  :  Une  voix  se  fait  entendre  de  Dan , 
et  fail  connaître  l'arrivée  de  l'idole  du  côlé 
du  mont  d'Ephraïm  :  c'était  par  le  pays  de 
Dan  et  d'Ephraïm  que  Nabuchodonosor,  qui 
arait  l'idole  de  Bel  représentée  dans  ses 
étendards,  devait  venir  de  Babylone  en  Ju- 
dée. Ose.  12.  8.  lnveni  idolum  mihi  :  J'ai 
éprouvé  que  l'idole  m'était  favorable;  Hebr. 
J'ai  acquis  de  la  considération  et  du  pouvoir; 
Gr.  «v«i|/u^)îv  ,  du  repos  :  voilà  l'esprit  du 
monde,  tout  lui  est  égal,  pourvu  qu'il  arrive 
aux  fins  ou  il  tend.  1.  Cor.  8.  4.  Nihil  est  ido- 
lum in  mundo  :  Les  idoles  ne  sont  rien  dans 
le  monde,  et  ne  sont  rien  en  effet;  parce  que 
l'idole  n'est,  ni  nereprésenle  un  vrai  Dieu.  1. 
Par.  16.  26.  Omnes  dii  populorumidola  .-Tous 
les  dieux  des  peuples  sont  des  idoles;  Hebr. 
nihil.  (Isa.  41.  24.)  et  sont  nommées  souvent 
en  Hébreu  du  mot  D'S'Shî,  Eliïim, vanilates  res 
niliili.  Sap.  14.  v.  8.  11.  12.  etc.  ou  menda- 
cium;  Hebr.  -^pty  (Scheker)  .-Ainsi,  les  images 
dans  les  Eglises  ne  sont  point  des  idoles;  parce 
qu'elles  représentent  ou  le  vrai  Dieu,  ou  quel- 
que saint  véritable. 

1"  Ce  qui  n'est  d'aucune  utilité,  et  qui  n'a 
que  l'apparence  de  quelque  chose,  s'appelle 
Jdo(e.  Zach.  11.  17.  O  Pastor,  et  idolum  :  Gr. 
'il  ot  TcoipaLvovTi;  t«  pirata:  Dieu  appelle  Idoles, 
les  mauvais  pasteurs  ;  parce  qu'ils  n'en  ont 
que  l'image  et  le  titre  ,  sans  en  avoir  les 
vertus. 

2°  Temple  consacré  aux  idoles  (stSaleio-»). 
1.  Mac.  10.  83.  Intraverunt  in  Beth-Dugon, 
tdotum  suum:  Ceux  qui  étaient  dispersés  par 
la  campagne  ,  entrèrent  dans  le  temple  de 
Dagon,  leur  idole;  Gr.  dans  Belh-Dagon, 
lemple  de  leur  idole.  Voy.  2.  Cor.  6. 16. 

3"  Viande  immolée  aux  idoles  (ùSotXoOxrzov) . 
Act.  21.  25.  Nos  scripsimus  judicantes  ut  abs- 
lineant  se  ab  idolis  :  Nous  avons  écrit  aux 
Gentils  que  nous  avions  jugé  qu'ils  devaient 
s'abstenir  des  viande9  immolées  aux  idoles. 
Idolum  est  ici  pour  idolothytum ,  comme 
oorte  le  Grec,  et  le  sens  le  demande. 


4°  Toute  autre  chose  que  le  vrai  Dieu,  eu 
quoi  on  mette  sa  confiance.  Ephes.  5.  5.  Ava- 
nts, quod  est  idolorum  (tiSi-Aolicrpriç),  servitus; 
Gr.  qui  est  idolorum  servus.  (Coloss.  3.  5). 
L'avarice  est  une  Idolâtrie;  parce  qu'on  met 
sa  confiance  dans  l'argent,  comme  si  c'était 
son  Dieu. 

5°  Lieu  appelé  du  nom  Idola.  Judic.  3.  v. 
19.  26.  Pertransiit  locum  idolorum  tylvrzov , 
sculptilc)  :  Aod,  pour  se  sauver,  après  avoir 
tué  le  roi  des  Moabites,  passa  le  lieu  des 
idoles;  ce  lieu  était  près  de  Galgala,  nommé 
de  la  sorte,  parce  que  les  Moabites  y  avaient 
élevé  apparemment  des  idoles 

FaçoDs  de  parler. 

Idolum  zeli.  1°  L'idole  de  jalousie.  Ezech. 
8.  3.  Erat  statutum  idolum  zeli  ad  provocan- 
dam  œmulationem  :  L'idole  de  Baal  que  Joa- 
chim  et  Sédécias  avaient  rétablie  de  nouveau, 
qui  est  appelée  l'idole  de  jalousie,  était  placée 
pour  irriter  le  Dieu  jaloux.  Voy.  Zelus. 

Campus  idoli.  2°  Le  champ  de  l'idole;  Hebr. 
Biceath  aven  ,  Vallis  vanitatis  :  Un  lieu  des- 
tiné particulièrement  au  culte  des  idoles. 
Amos,  1.5.  Disperdam  habitatorem  de  campo 
idoli  :  J'exterminerai  du  champ  de  l'idole 
ceux  qui  y  habitent  :  Le  mot  Aven ,  selon 
quelques-uns,  est  un  lieu  du  pays  d'Emath  , 
et  marque  le  canton  de  la  Syrie  ,  qui  tient  à 
l'Arabie  déserte. 

Domus  idoli.  3°  La  maison  de  l'idole.  Amos, 
7.  16.  Non  slillabis  super  domum  idoli  :  Vous 
ne  prédirez  point  de  malheurs  à  la  maison 
de  l'idole;  Hebr.  d'Isaac;  Gr.  de  Jacob,  c'est- 
à-dire  aux  Israélites,  descendus  d'Isaac  el 
de  Jacob  :  Ainsi,  v.  9.  Demolientur  excelsa 
idoli  :  Les  hauts  lieux  consacrés  à  l'idole 
seront  démolis  ;  Hebr.  les  hauts  lieux  d'Isaac. 

Idolum  desolationis.-k-°  L'idole  de  la  déso- 
lation. 1.  Mac.  1.  57.  Voy.  Desolatio. 

IDONEUS,  a,  um,  hùnbç  ;  de  et'Sw,  scîo,  ou 
de  Hadan,  opportunitas,  tempus. 

—  Propre  à  quelque  chose,  capable  de  s'en 
acquitter.  2.  Cor.  2.  16.  Ad  hœc  quis  tant 
idoneus?  Qui  est  capable  d'un  tel  ministère? 
se.  d'être  devant  Dieu  la  bonne  odeur  de  Jé- 
sus-Christ, en  prêchant  son  saint  Evangile. 
c.  3.  6.  2.  Tim.  2.  2. 

IDOX,  Hebr.  Jucundus.  Un  des  ancêtres  de 
Judith,  c.  8.  1. 

IDUMjEA,  je;  1°  Idumée;  ainsi  appelée  d'E- 
dom,  qui  était  Esaù ,  fils  d'Isaac  :  ce  pays 
qui  est  entre  l'Arabie  et  l'Egypte,  lient  aussi 
à  la  Judée  du  côté  du  Midi.  Num.  24.  18. 
Erit  ldumœa  [è$i>p)  possessio  ejus  ;  L'Idumée 
devait  être  soumise  à  la  Judée  :  ce  qui  a  été 
accompli  et  exécuté  sous  David  ;  et  depuis  par 
Jean,  surnommé  Hircan,  qui  obligea  les  Idu- 
niccns  à  recevoir  la  circoncision,  et  à  garder 
le  sabbat.  2.  Beg.  8.  14.  1.  Par.  18.  13.  3. 
Beg.  11.  v.  15.  16.  Ps.  59.  10.  Ps.  107.  10. 
Mais  cette  prédiction  s'entend  de  l'assujettis- 
sement de  ce  pays  à  Jésus-Christ, selon  Amos. 
c.  9.  12.  Ut  possideant  reliquias  ldumœa  et 
omnes  nationes  :  Afin  que  son  peuple  possède 
les  restes  de  l'Idumée,  et  toutes  les  nations 
du  monde  :  ce  qui  s'entend  de  la  conversion 
des  Gentils.  S.  Jacques  lit.  Act  15. 17.  Çmteri 
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hominum,  selon  les  Septante;  mais  il  a  plutôt 
regardé  le  sens  du  Prophète  que  les  termes 
de  l'un  oq  l'autre  texte,  dont  la  différence  ne 
rient  que  de  la  ponctuation  qui  permet  de 
lire,  avec  les  mêmes  radicales  ,  soit  Edom  , 
qui  signiOe  l'Idumée  ;  soit  Adam,  qui  signifie 
les  hommes.  ,Voy.  Tabernacclum. 

2°  La  société  des  méchants.  Isa.  34.  5.  Gla- 
dius  meus  super  Jdumœam  descendet  :  Mon 
épée  va  se  décharger  sur  l'Idumée;  comme 
Esaù  est  l'image  des  réprouvés ,  aussi  l'Idu- 
mée, qui  porte  son  nom,  et  qui  a  toujours  été 
ennemie  du  peuple  de  Dieu,  représente  ici  le 
corps  des  méchants,  dont  le  démon  est  le 
prince. 

3°  L'Idumée  est  mise  pour  la  Judée.  Ps. 
62.  Cum  esset  in  deserto  Idumœœ  :  Lorsqu'il 
était  dans  le  désert  de  l'Idumée  ;  Gr.  et  Hebr. 
de  la  Judée.  1.  Reg.  23.  15. 

IDUMjEDS,  a,  cm.  De  ldumœa.— Iduméen, 
qui  est  du  pays  d'Idumée.  Gen.  36.  43.  Esau 
pater  Idumœorum  :  Esaii  fut  le  père  des  Idu- 
méens.  Deut.  23.  7.  etc. 

JEABARIM  ,  Hebr.  Acervi  transeuntium. 
—  Une  des  stations  des  Israélites.  Num.  21. 
11.  Fixer e  tentoria  in  Jeabarim  in  solitudine 
quœ  respicit  Moab  contra  orientalem  plugam  : 
Les  Israélites  dressèrent  leurs  .tentes  à  Jea- 
barim ,  dans  le  désert  qui  regarde  Moab, 
vers  l'Orient,  c.  33.  v.  44.  45.  Ou  croit  que 
c'est  le  même  que  Abarim.  Num.  33.  47. 

JEBAHAR,  Hebr.  Electio,—  Fils  de  David. 
2.  Reg.  5.  15.  1.  Paralip.  3.  6.  c.  14.  5. 

JEBANIAS ,  Hebr.  jEdificatio  Domini,  — 
Père  de  Rahuel.  1.  Par.  9.  8. 

JEBLAAM,  Hebr.  Inveteratio  populi,  — 
Nom  de  ville,  dans  la  tribu  de  Manassé.  Jos. 
17.  11.  Judic.  1.  27.  4.  Reg.  9.  27. 

JEBNAEL,  Hebr.  Mdificatio  Dei,  —  Ville 
de  la  tribu  de  Nephthali.  Jos.  19.  33. 

JEBNEEL,  Hebr.  Idem.  —  Ville  delà  tribu 
de  Juda.  Jos.  15.  11. 

JEBOC,  Hebr.  Evacuatio ,  —  Nom  de  tor- 
rent. Num.  21.  24.  Deut.  2.  37.  Jos.  12.  2. 
Voy.  Jaboc. 

JEBSEM  ,  Hebr.  Aromalizans. —  Fils  de 
Thola.  1.  Par.  7.2. 

JEBDS  ,  Hebr.  Conculcatio.  —  Ville  de  la 
tribu  de  Benjamin,  qui  depuis  a  été  appelée 
Jérusalem.  Jos.  18.  28.  Jebus  quœ  est  Jérusa- 
lem. Judic.  19.  10.  etc.  Jébuséus  ,  troisième 
fils  de  Chanaan  ,  l'avait  bâtie  ;  ses  descen- 
'  dants  la  gardèrent  environ  neuf  cents  ans, 
jusqu'à  ce  que  David  la  leur  enleva,  et  y 
i  établit  son  siège  royal. 

JEBUSjEUS,  Hebr.  Conculcatus.  —  Fils  de 
Chanaan.  Gen.  10.  16.  1.  Par.  1. 14.  De  lui 
sont  venus  les  peuples  appelés  : 

Jebusœi,  les  Jébuséens  :  1°  Ces  peuples  de 
la  Chananée  que  Dieu  ordonna  d'exterminer. 
Deut.  20.  17.  Mais  les  Israélites  ne  purent 
entièrement  exécuter  cet  ordre.  Jos.  15,  03. 
Jebutœum  habitatorem  Jérusalem  non  potue- 
runt  filii  Juda  delere.  Judic.  1.  21.  Josué 
avait  tué  le  roi  de  Jérusalem  et  avait  pris  la 
ville  ;  mais  il  paraît  que  les  Jébuséens  s'en 
rendirent  maîtres  de  nouveau,  et  y  habitè- 
rent parmi  les  Juifs  ,  qui  reçurent  avec  eux 
ceux  des  Jébuséens  qui  voulurent  adorer  le 


vrai  Dieu;  ce  qui  est  marqué  Zach.  9.  7. 
Erit  Accaron  quasi  Jebusœus  :  Accaron  sera 
traité  comme  le  Jébuséen  ,  c'est-à-dire  que 
les  Philistins,  après  avoir  renoncé  aux  idoles 
et  embrassé  la  religion  du  vrai  Dieu,  ne  se- 
ront plus  traités  comme  étrangers  ,  et  qu'ils 
participeront  aux  honneurs  et  aux  dignités 
des  Juifs,  comme  les  Jébuséens. 

2°  Le  pays  habité  par  ce  peuple  est  ap- 
pelé du  nom  de  Jebusœus.  Jos.  18.  16. 

JECHEMIA,  Hebr.  Resurrectio  Domini.  — 
Fils  de  Jéchonias.  1.  Par.  3.  18. 

JECHELIA ,  Hebr.  Consummatio  Domini. 
—  Mère  du  roi  Azarias.  4.  Reg.  15.  2.  2. 
Parai.  26.  3. 

JECHONIAS,  Hebr.  Prœparatio  Domini.— 
1°  Fils  de  Josias.  Matlh.  1.  11.  Il  n'est  appelé 
Jéchonias  qu'en  cet  endroit  et  3.  Esdr.  1.  34. 
C'est  le  second  des  enfants  de  Josias,  appelé 
Joachim.  1.  Par.  3.  16.  Eliacim  et  Joachim. 

4.  Reg.  23.  v.  34>  35.  Néchao  l'établit  roi  à 
Jérusalem,  en  la  place  de  Joachaz,  son  frère. 
Il  y  régna  onze  ans  sous  la  domination  de 
Nabuchodonosor,  qui,  étant  venu  à  Jérusa- 
lem ,  le  fit  enchaîner  pour  l'emmener  à  Ba- 
bylone;  mais  il  le  laissa  et  se  contenta  d'en 
emporter  tous  les  vases  et  les  meubles  pré- 
cieux. 4.  Reg.  23.  36.  c.  24.  1.  2.  Par.  36.  v. 

5.  6.  7.  8.  Ce  roi  fut  un  très-méchant  prince, 
qui,  ayant  refusé  de  payer  à  Nabuchodono- 
sor le  tribut  qu'il  lui  avait  promis,  fut  pris  et 
tué  par  son  ordre  ,  et  son  corps  fut  jeté  hors 
de  Jérusalem  ,  sans  sépulture  ;  ce  que  Jéré- 
mie  avait  prédit,  c.  22.  18.  Voy.  Joachim. 

2°  Fils  de  ce  premier  Jéchonias.  Malth.  1. 
12.  1.  Par.  3.  16.  Celui-ci  fut  transporté  en 
Babylone  avec  tous  les  principaux  de  Judée. 
Jerem.  22.  v.  24.  28.  Esth.  2.  6.  c.  11.  4.  etc. 
Il  est  appelé  Joachin.  4.  Reg.  24.  v.  8. 12.  15. 
2.  Par.  36.  v.8.  9.  Voy.  Neri. 

JECMAAN,  Hebr.  Resurrectio  populi.  — 
1»  Ville  de  la  tribu  d'Ephraïm.  3.  Reg.  4.  12. 
1.  Par.  6.  68.  Voy.  Cibsaïm. 

2°  Fils  de  Jahath.  1.  Par.  24.  23.  Petit-fils 
deHébron.  1.  Par.  23.  19. 

JECNAM  ou  JECONAM,  Hebr.  Possessio 
populi.  —  Ville  de  la  tribu  de  Zabulon.  Jos. 
19.  11.  c.  21.  34. 

JECSAN,  Hebr.  Durities  ,  —  Fils  d'Abra- 
ham et  de  Cétura.  Gènes.  25.  v.  2.  3. 

JECTAN,  Hebr.  Pariidus,  —  Fils  de  Héber. 
Gen.  10.  v.  25.  26.  29.  1.  Par.  1.  v.  23.  Il  eut 
treize  enfants,  et  s'empara  de  tous  les  pays 
des  Indes  ,  depuis  le  fleuve  Cophène  ,  qui 
tombe  dans  l'Indus  ,  selon  Josèphe  et  saint 
Jérôme;  mais  Bochart  croit  plutôt  qu'il  ha- 
bita parmi  ces  peuples  de  l'Arabie  heureuse 
qui  sont  entre  la  mer  Rouge  et  le  golfe  Pcr- 
sique.  1.  2.  c.  15. 

JECTEHEL,  Hebr.  Congregatio  Dei.  — 
Une  forteresse  d'Idumée.  4.  Reg.  14.  7.  Voy. 
Petra. 

JECTHEL,  Hebr.  Idem.  —  Ville  de  la  tribu 
de  Juda.  Jos.  15.  38. 

JECUR,  oris,  faap,  TOf,  de  np*  (Jacar),  pre- 
tiosus  fuit,  parce  que  le  foie  est  une  dos 
glandes  les  plus  utiles,  en  ce  qu'il  sert,  par 
l'humeur  qu'elle  sécrèle,  aux  fonctions  de 
l'estomac ,  qui  est  le  plus  précieux  des  or- 


.  ,',-,5 


JEH 


JEJ 


53* 


gancs.  Cependant  cette  étyniologie  n'est  pas 
certaine. 

Le  foie.  Tob.  6.  5.  Cor  ejus,  el  fel,  et  jecur 
reporte  tibi  :  Prenez  le  cœur,  le  fiel  et  le  foie 
de  ce  poisson  ,  dit  l'ange  à  Tobie.  Exod.  29. 
v.  13.  22.  etc.  De  ce  mot  viennent  ces  façons 
de  parler  métaphoriques ,  pour  marquer  de 
grands  maux.  Prov.  7.  23.  Donec  transfigat 
sagitta  jecur  ejus  :  Celui  qui  suit  l'adultère, 
ne  s'aperçoit  pas  de  son  mal  jusqu'à  ce  qu'il 
souffre  tant  dans  le  corps  que  dans  l'âme  les 
maux  que  lui  cause  son  crime.  Thren.  2.  11. 
Effusum  est  in  terra  jecur  meum  :  J'ai  telle- 
ment été  outrée  de  douleur,  qu'il  semble  que 
mon  foie  m'ait  été  arraché.  Voy.  Effundere. 

Les  entrailles,  signifiées  par  le  dedans  du 
foie.  Ose.  13.8.  Dirumpam  interiora  jecoris 
eorum  (?.xp$ia)  :  Je  leur  déchirerai  les  en- 
trailles; ce  qui  marque  les  cruautés  des  As- 
syriens auxquelles  Dieu  devait  abandonner 
son  peuple  rebelle. 

JEDAIA,  Hebr.  Scientia  Domini  ou  manus 
Domini  :  —  1°  Nom  d'un  prêtre.  1 .  Par.  9. 10. 
Voy.  Jedei. 

2°  Un  homme  du  temps  de  Néhémias.  2. 
Esdr.  3.  10. 

JEDALA,  Hebr.  Manus  juramenti.  —  Ville 
de  la  tribu  de  Zabulon.  Jos.  19.  15. 

JEDDO,  Hebr.  Solus  ipse.  —  Fils  de  Buz. 
1.  Par.  5.  ik. 

JEDDOA,  Hebr.  Cognilus. —  Grand  prêtre, 
fils  de  Jonathan  et  père  d'Onias  I.  C'est  celui 
qui  alla  au-devant  d'Alexandre  ,  selon  Josè- 
phe  ,  et  est  nommé  Jaddus.  2.  Esdr.  12,  v. 
11.22. 

JEDDD,  Hebr.  Manus  ejus.  —  Nom  d'hom- 
me. l.Esilr.  10.  4-3. 

JEDDUA,  Hebr.  Cognitus.  —  Un  des  lé- 
moins  qui  signèrent.  2.  Esdr.  10.  21. 

JEDEBOS,  Hebr.  MeUifluus.  —  Fils  de 
Elam.  1.  Par.  1.3. 

JEDEI,  Hebr.  Scientia  Domini.  —  Un  chef 
d'une  famille  sacerdotale.  1.  Par.  2k.  7.  Voy. 
Jedaia. 

JED1EL,  Hebr.  Unitas  Dei.  —  Prince  d'une 
famille  de  la  tribu  de  Manassé.  1.  Par. 
5.  24. 

JEDIHEL,  Hebr.  Scientia  Dei.  1°  Fils  de 
Samri.  1.  Par.  11.  fc5. 

2°  En  prince  de  la  tribu  de  Manassé.  1. 
Par.  12.  20.  Celui-ci  quitta  le  parti  de  Saiil 
pour  s'attacher  à  David. 

JEDLAPH,  Hebr.  SlUlicidium.  —  Fils  de 
Nachor.  Gen.  22.  22. 

JEGAAL,  Hebr.  Redemptor.  —  Fils  de  Sé- 
méias.  1.  Par.  3.  22. 

JEGBAA  ,  Hebr.  AUitudo.  —  Ville  de  la 
tribu  de  Gad.  Num.  32.  35.  Judic.  8.  11. 

JEGEDELIA,  Hebr.  Mugnitudo  Domini. — 
Un  prophète,  père  de  Hanan.  Jer.  35.  4. 

JEHKDEIA,  Hebr.  Unus  Dominus.  —  Nom 
d'homme,  descendant  de  Subaël.  1.  Par. 
1\.10. 

'    IEHEZIEL,  Hebr.  Videns  Deum.  —  Un  des 
braves  de  David.   1.  Par.  12.  4. 

JEHIAS,  Hebr.  Vivit  Dominus.  —  Un  lé- 
vite. 1.  Par.  15.  2'i.  Le  même  que  Jéhiel.  v. 
18.  etc.  l(i.  5. 

JEHIEL.   Hebr.  Abstulit  Deus.  !•  Un  des 


chefs  de  la  tribu  de  Ruben.  1.  Par.   5.  7.' 

2°  Un  des  braves  de  David.  1.  Par.  11.  44. 

3  Un  prince  de  Gabaon.  1.  Par.  9.  35.  Voy. 
Abigaisaon. 

4°  Un  officier  du  roi  Ozias.  2.  Par.  26.  11. 
Voy.  Scriba. 

5°  Noms  d'autres  hommes.  1.  Esdr.  8.  13. 
c.  10.  v.  21.  i3. 

JEHIELI,  Hebr.  —  Un  lévite,  fils  de  Lédan. 

1.  Parai.  26.  v.  21.  22 
JEHU,  Hebr.  Ipse  : 

1°  Roi  d'Israël  ,  fils  de  Josaphat.  3.  Reg. 
19.  v.  16.  17.  k.  Reg.  9.  v.  2.  5.  15.  Il  fut  créé 
roi  pour  exterminer  la  maison  d'Achab.  Aus- 
sitôt qu'il  eut  été  sacré,  il  marcha  droit  vers 
Jezraël,  où  était  le  roi  Joram,  son  maître,  avec 
Ochosias ,  fils  de  sa  sœur  ,  roi  de  Juda  ;  il  les 
surprit ,  et  sur-le-champ  il  tira  une  flèche 
contre  Joram  ,  qui  lui  perça  le  cœur,  el  re- 
tendit mort  sur  la  place.  Il  poursuivit  aussi 
Ochosias  .  et  le  blessa  si  grièvement ,  qu'il 
alla  sur  l'heure  mourir  à  Magédon.  Après  la 
mort  de  ces  deux  rois,  il  fit  son  entrée  dans 
Jezraël.  Il  fit  précipiter  du  haut  d'une  tour  la 
reine  Jézabel,  qui  lui  reprochait  sa  perfidie. 
Il  écrivit  aussi  aux  magistrats  de  Samarie,  et 
leur  ordonna  de  lui  envoyer  les  têtes  des 
soixante-dix  fils  d'Achab  qu'on  y  élevait. 
Ayant  rencontré  en  chemin  quarante-deux 
des  parents  d'Ochosias  ,  il  les  fit  prendre  et 
égorger,  h.  Reg.  10.  v.  12.  13.  Il  détruisit 
aussi  le  temple  de  Baal  ;  mais,  auparavant, 
il  fit  assembler  tous  les  prêlres  de  ce  Dieu, 
et  les  fil  passer  au  fil  de  Cépée.  Après  avoir 
exécuté  toutes  ces  choses,  par  l'ordre  de  Dieu, 
il  ne  laissa  pas  d'imiter  les  crimes  el  les  abo- 
minations de  ceux  qui  avaient  régné  avant 
lui.  Il  régna  28  ans  ,  à  Samarie  ,  et  mourut 
l'an  du  monde  3146.  Voy.  Ose.  1.  4.  elc. 

2°  Prophète  ,  fils  du  prophète  Hanani  ou 
Chanan.  3.  Reg.  16.  v.  1.7.  12.  2.   Par.  19. 

2.  Ce  prophète  prédit  à  Baasa  ,  roi  d'Israël, 
sa  défaite,  el  fil  reproche  à  Josaphat  de  ce 
qu'il  avait  fait  alliance  avec  Achab.  Il  avait 
fait  une  histoire  des  rois  d'Israël  ,  jusqu'au 
règne  de  Joram,  fils  de  Josaphat,  citée  2. 
Par.  20.  3k. 

3°  Trois  autres  hommes  dont  il  est  parlé. 
l.Par.  2.  38.  c.  4.  35.  c.  12.3. 

JEHUEL  ,  Hebr.  Abstulit  Deus.  —  Fils  de 
Zara.  l.Par.  9.  6. 

JEHUS,  Hebr.  Congregatus.  lu  Fils  d'Esaù. 
Gen.  36.  v.  5.  18.  1.  Par.  1.  35. 

2°  Fils  de  Bilan,  pelit-fils  de  Benjamin.  1. 
Par.  7.  10. 

3"  Deu\  autres  descendants  de  Benjamin. 
1.  Par.  8.  v.  10.  39. 

4°  Fils  de  Roboam.  2.  Par.  11.  19. 

JEJUNABE,  vwTsOetv ,  de  rqs  (Ana)  ou  pji 
(Anan),  s'affliger.  Affligetti  animas  vestras, 
c'est-à-dire  jejunubitts.   Voy.  Ai  î  i.igere. 

1°  Jeûner,  s'abslenir  de  boire  el  manger 
par  motif  de  religion.  Matth.  6.  16.  ('uni  ;'#- 
junatis ,  nolite  fini  tristes  :  Lorsque  vous 
jeûnez  ,  ne  soyez  point  tristes  comme  les  hy- 
pocrites, v.  17.  18.  c.  9.  14,  etc. 

2  Jeûner  souvent  par  dévolion.  Matth.  9. 
14.  Quare  nos  et  Pharisœijejunamus.  Marc.  2 
18.  Luc.  5.  33. 
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3*  Etre  dans  le  deuil ,  se  mortifier.  Matth. 
9. 15.  Tune  jejunabunt  :  Lorsque  l'Epoux  sera 
ôté  à  mes  disciples  ,  ce  sera  alors  qu'ils  jeû- 
neront, répond  Jésus-Christ  aux  disciples  de 
saint  Jean-Baptiste.  Marc.  2.  20.  Luc.  5.  35. 
Voy.  Lugere. 

JEJUNATIO,  nis  ,  jeûne,  abstinence  de 
manger  («o-rria).  Act.  27.  21.  Cum  mullajeju- 
natio  fuisset  :  Ayant  été  longtemps  sans 
manger,  depuis  que  la  tempête  s'était  élevée. 
Voy.  Jejunus. 

JEJUNIUM,  h,  minet*,  de  n:N,  s'affliger, 
abstinence  de  manger,  jour  de  jeûne,  séche- 
resse, aridité. 

Ce  mot  se  prend  le  plus  souvent  dans  l'E- 
crilure  pour  un  jeûne  de  religion. 

1°  Jeûne  ,'  abstinence  ou  faute  de  manger. 
Ps.  108.  24.  Genua  mea  infirmala  sunt  a  jeju- 
nio  :  Mes  genoux  se  sont  affaiblis  par  le 
jeûne. 

2°  Jeûne  de  religion.  Tob.  12.8.  Bonaest 
oratio  cum  jejunio  :  La  pri^.e  accompagnée 
du  jeûne  et  de  l'aumô'r„  ,  est  un  très-grand 
bien.  Matth.  17.  20.  tic.  D'où  t  ieut  Prœdicare 
jejunium.  Voy.  Pr^edicare. 

3"  Jeûne  intérieur  et  spiril  ael ,  qui  est  de 
s'abstenir  de  ses  péchés.  Isa.  58.  0.  Nonne 
hoc  est  magis  jejunium,  quod  elegi?  Le  jeûne 
que  j'approuve,  n'est-ce  pas  plulôl  celui-ci  ; 
le  Prophète  marque  dans  la  suite  quel  est  ce 
jeûne. 

4°  Le  grand  jeûne  des  Juifs  aux  jours  de 
l'expiation.  Act.  27.  9.  Cum  jam  non  esset 
tuta  navigatio,  eo  quod  et  jejunium  jam  prœ- 
leriisset  :  La  navigation  devenait  périlleuse, 
parceqne  le  temps  du  jeûne  était  déjà  passé. 
Ce  jeûne  arrivait  au  septième  mois  des  Juifs, 
t.  e.  vers  la  fin  de  notre  mois  de  septembre, 
où  les  tempêtes  sont  plus  ordinaires.  L'Ecri- 
ture sainte  est  remplie  de  la  célébration  des 
jeûnes  ,  soit  publics  ,  soit  particuliers.  Zach. 
8.  19.  Jejunium  quarti,  et  jejunium  quinti,  et 
jejunium  septimi,  et  jejunium  decimi  erit  do- 
mui  Juda  in  gaudium  :  Les  jeûnes  du  qua- 
trième, du  cinquième,  du  septième  et  du  di- 
xième mois,  seront  changés,  pour  la  maison 
de  Juda  ,  en  des  jours  de  joie.  Les  Juifs 
avaient  établi  ces  quatre  jeûnes  pour  con- 
server la  mémoire  de  leurs  plus  grands  mal- 
heurs. Nabuchodonosor  avait  mis  le  siège 
devant  Jérusalem,  le  dixième  jour  du  dixième 
mois  ,  qui  répond  à  la  fin  de  notre  mois  de 
décembre.  Dix-huit  mois  après,  le  neuvième 
jour  du  quatrième  mois ,  qui  répond  à  notre 
mois  de  juin  ,  la  ville  fut  prise;  le  dixième 
jour  du  mois  suivant,  le  temple  fut  brûlé. 
Enfin  ,  le  septième  mois  de  l'année  suivante, 
Godolias  fut  tué  ,  et  sa  mort  fut  suivie  de  la 
désolation  de  tout  le  pays. 

JEJUNUS,  a,  dm,  vÂCTTif.  De  jejunare ,  qui 
est  à  jeun,  qui  n'a  rien  mangé  de  la  journée. 

Qui  ne  prend  rien  ,  qui  n'a  point  mangé 
(arizo;).  Act.  27.  .'13.  (Juarla  décima  die  liodie 
tupectantes  jejuni  permanntis  :  11  y  a  au- 
jourd'hui quatorze  jours  que  vous  n'avez 
rien  pris;  c'est-à-dire  qu'ils  n'avaient  point 
«ait de  repas  réglés,  et  qu'ils  n'avaient  mangé 
que  peu  en  passant;  soit  à  cause  de  l'agita- 
tion du  vaisseau  ;  soit  plutôt  par  la  crainte  de 
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la  mort,  qui  leur  paraissait  toujours  présente. 
Saint  Chrysostome  ,  et  d'autres  après  lui, 
l'entendent  à  la  lettre.  Tob.  2.  3.  Matth.  15. 
32.  Marc.  8.  3. 

JEMAI  ,  Hebr.  Calidus.  Fils  de  Thola, 
fils  d'Issachar.  1.  Par.  7.  2. 

JEM1NI ,  Hebr.  Dexlera.  Ce  mot  se  met 
presque  toujours  dans  notre  Vuigate  pour  le 
pays  ou  la  tribu  de  Benjamin.  1.  Beg.  9.  4. 
Transierunt  per  terrain  Jemini  :  Ils  passèrent 
par  le  pays  de  Benjamin.  Ainsi,  F ilius  Je- 
mini, se  prend  pour  Benjamita,  qui  est  de  la 
tribu  de  Benjamin.  1.  Beg.  9.  21.  Numquid 
non  filius  Jemini  ego  sum  :  Ne  suis-je  pas 
(dit  Saùl à  Samuel),  de  la  tribu  de  Benjamin9 
Judic.  3.  15.  c.  19.  16.  1.  Beg.  9. 1.  c.  22.  7 
2.  Beg.  16.  11.  Ps.  7.  1.  etc.  Voy.  Benjamin. 

JEMINEUS,  a,  cm.  Hebr.  Dexter.  De  Jemini. 
Qui  appartient  à  Jemini,  ou  à  Benjamin,  qui 
est  de  la  tribu  de  Benjamin.  2.  Beg.  20.  1. 
Seba  vir  Jemineus  ;  Benjamita  :  Séba,  de  la 
tribu  de  Benjamin.  Voy.  Jemini. 

JEMLA,  Hebr.  Repletio.  Père  du  prophète 
Michée.  3.  Beg.  22.  8.  2.  Par.  18.  7. 

JEMNA  ,  Hebr.  Dextera.  1°  Fils  d'Aser. 
Gen.  46.  17.  C'est  de  lui  qu'est  venue  la  fa- 
mille des  Jemnaïtes.  Num.  26.  44.  1.  Par 
7.  30. 

2"  Un  autre  descendant  d'Aser.  1.  Par.  7. 35. 

3"  Un  lévite  du  temps  d'Ezéchias.  2.  Parai. 
31.  14. 

JEPHDAIA,  Hebr.  Redemptio  Domini.  Fils 
de  Sésac.  1.  Par.  8.  25. 

JEPHLAT,  Hebr.  Liberatus.TUs  de  Héber, 
petit-fils  d'Aser.  1.  Par.  7.  32. 

JEPHLETI,  Hebr.  Idem.  Ville  située  entre 
les  tribus  d'Ephraïm  et  de  Benjamin.  Jos. 
16.  3. 

JEPHONE,  Hebr.  Aspiciens.  1»  Père  de  Ca- 
leb,  descendant  de  Juda.  Num.  13.  7.  c.  14. 
v.  6.  38.  etc. 

2°  Fils  de  Jelher,  de  la  tribu  d'Aser.  1. 
Par.  7.  38. 

JEPHTA,  Hebr.  Aperiens.  Ville  de  la  tribu 
de  Juda.  Jos:  15.  43. 

JEPHTAHEL,  Hebr.  Aperiens  Deus.  Vallée 
située  sur  les  tribus  de  Zabulon  et  d'Aser. 
Jos.  19.  v.  14.  27. 

JEPHTE',  Hebr.  Aperiens.  Du  pays  de  Ga- 
laad,  juge  du  peuple  de  Dieu.  Judic.  11.  1. 
l.Reg.  12.11.  Hebr.  11.  32.  etc.  Jephté  ayant 
été  rejeté  de  ses  frères,  parce  qu'il  était  né 
d'une  femme  étrangère ,  fut  choisi  de  Dieu 
pour  gouverner  son  peuple,  et  le  délivrer  de 
l'oppression  où  il  se  trouvait.  Lorsqu'il  mar- 
cha contre  les  ennemis,  il  fit  vœu  d'offrir  en 
sacrifice  ce  qui  se  rencontrerait  qui  lui  ap- 
partînt. Sa  fille  qu'il  chérissait  tendrement 
vint  au-devant  de  lui  ;  l'opinion  commune, 
fondée  sur  les  termes  de  notre  Vuigate  latine, 
est  qu'il  immola  réellement  à  Dieu  sa  propre 
fille;  cependant,  si  l'on  examine  le  texte  hé- 
breu, on  trouvera  qu'il  avait  fait  vœu  de  con- 
sacrer à  Dieu  tout  ce  qui  se  rencontrerait  le 
premier  sortant  de  sa  maison  ,  ou  de  l'offrir 
en  holocauste,  s'il  pouvoit  être  offert  en  sa- 
crifice ;  Hebr.  Quodcumque  primum  egredie- 
lur  forilius  domus  meœ  obviam  mihi,  erit  Deo, 
aut  o/feram  illud  holocaustum,  en  prenant  le 
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t'ai* ,  pour  auV;  comme  il  se  prena  en  plu- 
sieurs autres  endroits,  et  non  point  pour  et. 
Voy  Holocaustum.  Jepthé  mourut  l'an  2854, 
après  avoir  gouverné  le  peuple  six  ans. 

JERAA,  Hebr.  Luna.  Un  esclave  égyptien, 
à  qui  Sésan  donna  sa  tille  en  mariage.  1.  Par. 
2.34. 

JERAMEEL,  Hebr.  Misericordia  Dei.  —  i* 
Fils  aîné  d'Esron.  1.  Par  2.  v.  9.  25. 

2°  Fils  de  Cis,  descendant  deLévi.  c.24.29. 

3°  Le  pays  des  descendants  de  Jéraméel, 
fils  d'Hesron.  1.  Reg.  27.  10.  c.  30.  29. 

JERCAAM,  Hebr.  Extensio  eorum.  —  Fils 
de  Raham.  l.Par.  2.  44.  D'autres  croient  que 
Jercaam  était  une  ville  de  la  tribu  de  Dan, 
dont  Raham  fut  le  prince. 

JEREM1AS,  Hebr.  Celsitucto  Domini.  —  1" 
Jérémie  de  Lobna,  père  d'Anital,  laquelle  fut 
mère  du  roi  Sédécias.  4.  Reg.  24.  18.  Jerem. 
52.  1.  et  de  Joachaz.  4.  Reg.  23.  31. 

2°  Un  des  chefs  de  la  tribu  de  Manassé.  1. 
Par.  5.  24. 

3°  Trois  des  plus  vaillants  hommes  de  Da- 
vid, c.  12.  v.  4.  10.  13. 

4°  Un  prêtre  considérable  au  retour  de  la 
captivité.  2.  Esdr.  10.  2.  c.  12.  v.  1.  12.  33. 

5°  Un  Rechabite,  père  de  Jézonias.  Jerem. 
35.  3. 

6°  Jeremias;  Hebr.  Irmeiahu  de.  Ramath, 
Elevari,  et  de  Jah  Dominus,  Elevatio  Domini. 

Jérémie  était  fils  d'Helcias,  de  la  ville  d'A- 
nathoth,  dans  la  tribu  de  Renjamin ,  d'une 
famille  sacerdotale.  11  fut  consacré  et  choisi 
particulièrement  dès  le  ventre  de  sa  mère 
(comme  saint  Paul  le  dit  de  lui-même;  pour 
faire  la  fonction  de  prophète  du  Seigneur;  et 
dès  l'âge  de  quinze  ans  (selon  saint  Jérôme), 
il  reçut  ordre  d'exercer  ce  ministère  si  relevé, 
nonobstant  toute  la  répugnance  que  son  hu- 
milité lui  inspirait,  et  s'acquitta  fidèlement 
pendant  quarante-cinq  ans  de  cette  divine 
fonction,  à  laquelle  il  se  vit  engagé.  II  prédit 
la  venue  de  Nabuchodonosor  dans  la  Judée, 
la  ruine  de  Jérusalem,  et  la  destruction  du 
temple.  II  prédit  que  Joachaz  emmené  captif 
en  Egypte,  y  mourrait  et  ne  reverrait  jamais 
sa  patrie,  c.  22.  10.  11  prédit  que  Joachim, 
frère  de  Joachaz  ,  tomberait  entre  les  mains 
de  ses  ennemis,  qui  le  feraient  mourir  misé- 
rablement et  jetteraient  son  corps  à  la  voi- 
rie, v.  29.  Enfin,  il  prédit  que  Jéchonias  serait 
livré  avec  sa  famille  entre  les  mains  de  Nabu- 
chodonosor, pour  être  menés  captifs  à  Raby- 
lone  v.  25.  20.  Il  avertit  Sédécias  de  se  ren- 
dre à  Nabuchodonosor  pour  éviter  les  mal- 
heurs dont  il  devait  être  accablé  ;  mais  ce 
nalheurcux  roi  ne  suivit  point  des  conseils 
aussi  sages,  et  il  eut  bientôt  à  s'en  repentir  ; 
car  le  prince  victorieux  ayant  pris  la  ville, 
se  fit  amener  Sédécias  ,  lit  égorger  ses  en- 
fants en  sa  présence,  lui  fit  crever  les  yeux, 
le  chargea  de  chaînes,  l'eminena  à  Rabylonc, 
où  il  mourut  de  regret  et  de  misère. 

La  liberté  et  la  force  avec  laquelle  il  repre- 
nait les  vices  et  les  désordres,  lui  attirèrent 
la  haine  de  ces  princes,  qui  le  maltraitèrent 
cruellement.  Nabuchodonosor,  au  contraire, 
le  lira  de  prison,  lui  offrit  de  grands  présents, 
et  lui  uermit  de  demeurer  dans  la  Judée,  ou 


en  quelque  autre  lieu  qu'il  voudrait.  Ce 
saint  homme  ne  quitta  point  son  pays  ,  pour 
prendre  soin  du  reste  de  ces  pauvres  miséra- 
bles, que  l'ennemi  avait  laissés  pour  cultiver 
les  terres  ;  il  alla  même  avec  eux  en  Egypte, 
où  ils  s'enfuirent,  contre  son  avis.  11  y  mou- 
rut, ayant  été  lapidé  par  les  Juifs  mêmes,  qui 
ne  purent  souffrir  les  reproches  qu'il  leur 
faisait.  Malth.  27.  9.  Tune  impletum  est  quod 
dictum  est  per  Jeremiam  proplietam ,  et  acce- 
perunt  triginta  argenteos  :  Cette  parole  du 
prophète  Jérémie  fut  accomplie.  Ils  ont  reçu 
les  trente  pièces  d'argent,  etc. ,  ce  qui  ne  se 
trouve  néanmoins  que  dans  Zacharie,  c.  11. 
12.  Mais  Jérémie  l'a  peut-être  dit  le  premier, 
et  Zacharie,  son  disciple,  l'a  emprunté  de  lui, 
ow  le  mot  de  Jérémie  a  été  mis  pour  Zacharie. 
Malth.  2.  17.  Ps.  64. 1.  Dan.  9.  2.  etc. 

JEREM1EL,  Hebr.  Misericordia  Dei.  —  Fils 
d'Amelech.  Jer.  36.  26. 

JERI  A,  Hebr.  Timor  Domini.  —  Un  des  chefs 
de  la  famille  de  Hébron.  1.  Par.  26.  31. 

JERIAS, /dem. — Fils  de  Sélémias,  pelit-fils 
de  Hananias  ,  qui  se  saisit  de  Jérémie.  Jer. 
37.  v.  12.  13. 

Jérias  était  le  capitaine  qui  était  de  garde 
à  la  porte,  et  qui  arrêta  Jérémie,  qu'il  croyait 
s'enfuir  ,  pour  s'aller  rendre  aux  Chaldéens. 

JERIAU,  Hebr.  Idem.  Filsde  Jahalh.  l.Par. 
23.  19.  c.  24.  23. 

JERIRAI,  Hebr.  Pugnans.—  Un  des  braves 
de  David.  l.Par.  11.46. 

JERICHO,  Hebr.  Luna.  —  1"  Ville  distante 
de  Jérusalem  de  cent  cinquante  stades,  et  du 
Jourdain  de  soixante,  dans  la  tribu  de  Ren- 
jamin. Num.  22.  1.  Hebr.  11.  30.  Fide  mûri 
Jéricho  corruerunt  :  C'est  par  la  foi  que  les 
murailles  de  Jéricho  tombèrent  par  terre. 
1.  Esdr.  2.  34.  2.  Esdr.  3.  2.  c.  7.  36.  etc. 

2°  Le  pays  ou  terroir  de  Jéricho.  Jos.  18. 
21.  Eccli.  24.  18.  Quasi  plantatio  rosœ  in  Jé- 
richo :  La  sagesse  était  parmi  le  peuple  de 
Dieu  ,  comme  les  plantes  de  rosiers  dans  le 
terroir  de  Jéricho.  Les  roses  de  Jéricho  sont 
d'une  considération  toute  particulière,  àcause 
de  leur  durée  et  leurs  autres  belles  qualités. 
Celte  ville  fut  la  première  des  Chananéens 
qui  fut  détruite,  ses  hauls  murs  étant  tombés 
d'eux-mêmes,  après  qu'on  en  eut  fait  le  lour 
pendant  sept  jours  ;  Dieu  ayant  voulu  que 
la  plus  forte  ville  de  ce  pays  lui  fût  offerte  en 
holocauste  ,  comme  les  prémices  de  la  con- 
quête de  la  terre  promise.  Theodor. 

JERICHONTINUS,  a.um.  De  Jéricho.—  Qui 
est  de  Jéricho.  Jer.  39.  5.  Comprehenderunt 
Sedeciam  in  campo  soliludinis  Jerichontino  : 
Les  Chaldéens  prirent  Sédéciasdans  le  champ 
de  la  solitude  de  Jéricho. 

Jl'RIEL,  Hebr.  Timor  Domini.  —  Fils  de 
Thola.  1.  Par.  7.  2. 

JERIMOTH  ,  Hebr.  Altitudines.  —  1°  Ville 
de  la  tribu  de  Juda.  Jos.  10.  3.  c.  12.  il.  etc. 

2"  Fils  de  David.  2.  Par.  11.  18. 

3"  Un  chef  de  la  tribu  de  Nephthali.  1.  Par. 
27.  19. 

4°  Plusieurs  descendants  de  Benjamin.  1. 
Par.  7.  v.  7.8.  c.  8.  14. 

5°  Plusieurs  lévites.  1.  Par.  23.  23.  c.  24. 
30.  o.  25.  v.  4.22.  2.  Par.  31.  13. 
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6°  Un  descendant  d'vElam.  1.  Esdr.  10.  26. 

JERIMUTH,  Hebr.  Idem.  1"  Un  des  vail- 
lants hommes  de  David.  1.  Par.  12.  5. 

2°  Un  de  ceux  qui  avaient  épousé  des  fem- 
mes étrangères.  1.  Esdr.  10.  27. 

3°  Une  ville  de  la  tribu  de  Juda.  2.  Esd.  11. 
29.  Voy.  Jeuimoth. 

JERIOTH,  Hebr.  Cortinœ.  Fils  de  Caleb, 
fils  d'Hésron.  1.  Par.  2. 18. 

JERMAI,  Hebr.  Altitudo  mea.  Un  de  ceux 
qui  avaient  épousé  des  femmes  étrangères. 
1.  Esdr.  10.  33. 

JEROBAAL,  Hebr.  Ulciscatur  se  Baal  ou 
judicans  Baal.  Gédéon,  un  des  juges  d'Israël, 
fut  appelé  de  ce  nom.  Judic.  6.  32.  Vocatus 
est  Gedeon,  Jerobaal,  eo  quod  dixissel  Joas  : 
Ulciscatur  se  de  eo  Baal  qui  suffodit  aram 
ejus  :  Gédéon  fut  appelé  Jerobaal,  à  cause  de 
cette  parole  que  Joas,  son  père,  avait  dite  : 
Que  Baal  se  venge  de  celui  qui  a  renversé 
son  autel,  c.  7.  1.  c.  8.  29.  etc.  Voy.  Gédéox. 

JEROBOAM  ,  Hebr.  Impugnans  populum. 
—  1°  Fils  de  Nabath,  de  la  ville  de  Sarepta, 
en  la  tribu  d'Ephrâïm  ;  c'était  un  très-vail- 
lant  homme,  en  grand  crédit  auprès  de  Salo- 
mon  ;  mais  Dieu  voulant  se  servir  de  lui 
pour  punir  les  impiétés  et  les  idolâtries  de 
Salomon  ,  il  lui  envoya  le  prophète  Ahias, 
qui  le  tira  à  part,  et  mit  en  douze  pièces  un 
manteau  neuf  dont  il  était  revêtu,  lui  ordon- 
nant d'en  prendre  dix  ,  et  d'en  laisser  seule- 
ment deux,  pour  lui  faire  entendre  que  Dieu 
diviserait  le  royaume  de  Salomon  ,  et  lui  en 
donnerait  dix  tribus;  ce  qui  fut  exécuté 
après  la  mort  de  Salomon,  lorsque  Roboam, 
son  fils,  ayant  fort  mécontenté  tout  le  peuple, 
cette  populace  mutinée  l'abandonna,  et  de- 
manda Jéroboam  pour  son  roi  ;  les  deux  tri- 
bus de  Juda  et  de  Benjamin  étant  demeurées 
assujetties  àBoboam;  mais  ce  nouveau  roi, 
au  lieu  de  reconnaître  l'honneur  que  Dieu 
lui  faisait  de  l'élever  à  cette  dignité,  abolit 
le  culte  de  la  vraie  religion,  en  faisant  dres- 
ser des  autels  pour  exercer  les  abominations 
de  l'idolâtrie,  de  peur  que  ses  sujets  ne  se 
remissent  sous  l'obéissance  de  Roboam,  s'ils 
allaient  adorer  Dieu  en  Jérusalem  ;  il  régna 
22  ans,  et  mourut  l'an  de  la  création  3031. 
Voy.  3.  Reg.   c.  il.  c.  12.  2.  Par.  9.  29.  etc. 

2°  Fils  de  Joas  ,  qui  commença  à  régner 
l'an  3174- ,  et  ne  céda  rien  en  impiété  à  tous 
ses  prédécesseurs.  Son  règne, qui  futdc4lans, 
fut  très-florissant.  Il  mourut  l'an  3208.  Son 
fils  Zacharie  lui  succéda,  4.  Reg.  13.2.  c.  14. 
10.  etc.  Ose.  1.  1.  Amos.  1.  1. 

JEROHAM,  Hebr.  Misericors.  —  1°  Père 
d'Elcaita  ,  aïeul  de  Samuel.  l.Reg.  1.  1.  1. 
Par.  6.  27. 

2°  Quelques  hommes  de  la  tribu  de  Benja- 
min. 1.  Par.  8.  27.  c.  9.  8. 

3  Un  prêtre  appelé  fils  de  Phassur;  c'est- 
à-dire,  de  ses  descendants.  1.  Par.  9.  12.  2. 
Esdr.  11.  12. 

4"  Quelques  autres  do  ce  nom.  1.  Par.  12. 
7.  c.  27.  22.  2.  Par.  23.  1. 

ÏERON,  Hebr.  Timor.— Ville  de  la  tribu  de 
Nephtbali.  Jos.  19.  38. 

JEROSOLYMA,  m,  ou  JEROSOLYMA  , 
ouvm,  Hebr.  Vilio  pacis.  —Ville  de  Jérusa- 


lem, Joan.  5. 1.  Ascendit  Jésus  Jerosolymam: 
Jésus  s'en  alla  à  Jérusalem,  v.  2.  Est  autem 
Jerosolymis  probalica  piscina  :  Il  y  avait  à 
Jérusalem  la  piscine  des  brebis.  Gai.  1.  t. 
17.  18.  etc.  Voy.  Jérusalem. 

JEROSOLYMITA,  m.  De  Jerosolyma.  — 
Qui  est  de  la  ville  de  Jérusalem.  Eccli.  50. 
29.  Jésus  filius  Sirach  Jerosolymita  :  Jésus, 
fils  de  Sirach ,  de  Jérusalem.  Marc.  1.  5. 

JERSIA,  Hebr.  Lectulus  Domini.  —  Fils  de 
Jéroham,  1.  Par.  8.  27. 

JERUEL,  Hebr.  Timor  Dei.  —  Désert  dans 
la  tribu  de  Juda,  près  d'Engaddi.  2.  Par.  10. 
16.  Il  est  nommé  La  crainte  de  Dieu,  à  cause 
de  celle  que  Dieu  répandit  dans  l'esprit  des 
Moabites  et  des  Ammonites  en  ce  lieu-là, 
selon  saint  Jérôme. 

JERUSA,  Hebr.  Hœreditas.—Mère  de  Joa- 
than,  roi  de  Juda.  4.  Reg.  15,  33.  2.  Par. 
27.  1. 

JERUSALEM,  Hebr.  Visio  pacis  ;  Gr.  k- 
povaal-np.  Cette  ville  s'appelait  autrefois  Sa- 
lem pacifica.  Hebr.  7.  1.  ensuite  Jebus,  et 
après  cela  Jebusalem,  d'un  mot  composé  des 
deux  noms;  ainsi,  en  changeant  une  lettre, 
elle  a  été  appelée  Jérusalem.  Voy.  saint  Jé- 
rôme sur  le  Ps.  75. 

D'autres  croient  qu'elle  a  été  appelée  Jé- 
rusalem, de  Jereh,  videbit;  parce  que  quand 
Abraham  voulut  immoler  son  fils,  il  nomma 
ce  lieu  Dominas  videbit,  ,-ftn'  nw,  Jéhova, 
Jirehe;  de  ce  dernier  mot  et  de  l'ancien  nom 
salem,  a  été  formé  le  mot  Jérusalem,  que  les 
Hébreux  appellent  Jerusalaim&u  duel,  parce 
qu'elle  renferme  deux  parties,  la  haute  et  la 
basse  ville.  Le  Ghaldéen  et  le  Grec  l'ont 
imité;  elle  est  quelquefois  nommée  Jeroso- 
lyma dans  les  Evangélistes;  Jerosolyma,  œ, 
ou  Jerosolyma,  orum. 

Ville  capitale  de  toute  la  Judée,  fameuse, 
soit  par  sa  beauté  et  celle  de  son  temple,  qui 
était  le  seul  au  monde  où  le  vrai  Dieu  fût 
adoré  ;  soit  par  la  venue  du  Messie  qui  y  a 
prêché,  y  est  mort  et  ressuscité,  et  d'où  il  a 
envoyé  ses  apôtres  par  tout  le  monde;  soit 
enfin  par  sa  ruine  et  sa  désolation.  Eccl  24. 
15.  Ainsi,  Ezech.  5.  5.  Jsta  est  Jérusalem, 
in  medio  gentium  posui  eam  :  Dieu  avait  éta- 
bli Jérusalem  comme  la  capitale  du  momie, 
de  laquelle  toutes  les  nations  devaient  ap- 
prendre la  véritable  piété.  Luc.  21.  24.  etc. 
Voy.  Saiem,  Jebds,  Civitas  David. 

1"  L'figlise  militante.  Isa.  62.  1.  Propter 
Jérusalem  non  quiescam,  donec  egrediatur  ut 
splcndor  justus  ejus  ;  je  n'aurai  point  de  re- 
pos en  faveur  de  Jérusalem,  jusqu'à  ce  que 
son  Juste  paraisse  comme  une  vive  lumière, 
c.  66.  v.  10.  13.  etc.  Jer.  3.  17.  Joël.  2.  32. 
Ps.  121.  v.  3.  6.  Gai.  4.  26.  Hebr.  12.  22.  etc. 

2"  L'Eglise  triomphante.  Apoc.  3.  12.  c.  21. 
v.2.  10.  Ostendit  mihi  civitalcm  sanctatn  Jé- 
rusalem, descendentem  de  cœlo  a  Deo  :  L'un 
des  sept  anges  me  montra  la  ville,  la  sainte 
Jérusalem,  qui  descendait  du  ciel,  venant  de 
Dieu. 

JESAAR,  Hebr.  Clarilas,  —  Fils  de  Caalb. 
Num.3.  19. 

JESAIA.  Hebr.  Salus  Domini.  —  Chantre 
du  temps  de  David.  1.  Par.  25.  15. 
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JESAMARI,  Heb.  Custos.  —  Filsd'Elphaal. 
l.Par.  8.  18. 

JESANA,  Hebr.  ûormiens.  —  Ville  fron- 
lière  des  tribus  d'Ephraïm  et  de  Benjamin. 
2.  P.ir.  13.  19. 

JESBA,  Hebr.  Laus.  —  Fils  de  Ezra.  1. 
Par.  4.  17. 

JESBAAM,  Hebr.  Sedens  populus.  —  Nom 
de  deux  braves  de  David.  1.  Par.  11. 11.  Jes- 
baam,  fils  d'Achamoni,  tua  dans  un  combat 
huit  cents  hommes  sans  se  reposer.  2.  Reg. 
23.  8.  Voy.  1.  Par.  11.  11.  L'autre  était  de 
Carehim.  c.  12.  6. 

JESBACASSA ,  Hebr.  Est  requirens.  — 
Deux  chantres.  1.  Par.  25.  4  et  24. 

JESBI-BENOB,  Hebr.  Sedens  in  Propfietia. 
—  Un  géant,  fils  de  Bapha.  2.  Reg.  21.  16. 
Voy.  Gigas.  II  s'en  fallut  peu  qu'il  ne  tuât 
David  dans  un  combat;  mais  Abisaï  para  le 
coup,  et  tua  le  géant.  2.  Reg.  21.  16. 

JESBOAM,  Hebr.  Conversio  populi.  — Un 
prince,  fils  de  Zabdiel.  1.  Par.  27.  2.  chef  de 
deux  mille  quatre  cents  hommes. 

JESBOC,  Hebr.  Est  vacuus.  —"Fils  d'A- 
braham et  de  Gétura.  Gènes.  25.  2.  1.  Par. 

I.  32. 

JESCHA,  Hebr.  Lngens.  —  Fille  d'Aran, 
la  même  que  Saraï,  femme  d'Abraham.  Gen. 

II.  29.  Voy.  Saraï. 

JESEIAS.  Hebr.  Salus  Domini.  1°  Fils  de 
Phaltias,  descendant  de  Josias,  roi  de  Juda. 
1.  Par.  3.  2t. 

2°Filsa'Id'ithun.  1  Par.  25.3. 

JESEMA,  Hebr.  Appositus.— Fils  d'Elam, 
descendant  de  Phares.  1   Paralip.  4.  3. 

JESER,  Hebr.  Figmentum.  — Fils  de  Neph- 
thali.Gen.  46.24.  1.  Par.  7. 13.  père  des  Jé- 
sérites.  Num,  26.  49. 

JESESH,  Hebr.  Antiquus. —  Fils  de  Jcddo. 
1.  Par.  5.  14. 

JESI,  Hebr.  Salus.  —  1°  Un  descendant  de 
Judal.  Parai.  2.  31.  c.  4.  20. 

2"  Le  père  de  Phaltias,  descendant  de  Si- 
méon.  1.  Par.  4.  42. 

•  i  Un  prince  de  Manassé.  1.  Par.  5.  24. 

JESIA   ou  JESIAS  ,  Hebr.  Est  Dominus. 

—  1°  Petit-fils  de  Thola,  fils  d'Issachar.  1. 
Parai  7  3 

2°  Un  lévite,  fils  d'Oziel.  1.  Parai.  23.  20. 
c.  24. 25. 

3°  Un  autre  lévite,  fils  de  Rohobias.  c.  24. 
21. 

4°  Un  descendant  de  Goré.  1.  Par.  12.  6. 

JES1EL,  Hebr.  Dividens  Deus.  —  Fils  de 
Nephlhali.  Num.  26.  48,  père  de  la  famille 
des  Jésiélites. 

.lESIMON.Heb.  Desolatio.—  Un  désert  dans 
la  tribu  de  Juda.  1.  Reg.  23.  24.  Ce  mot  est 
rendu  par  desertum.  v.  19.  etc.  26.  2. 

JESMACHIAS,  Hebr.  Adhwrms  Domino. — 
Un  lévite  du  temps  d'Ezéchias.  2.  Par.  31. 
13. 

JKSMAIAS,  Hebr.  Obcdiens Domino.— Chef 
de  la  tribu  de  Zabulon  du  temps  de  David. 
1.  Par.  27.  19. 

JESl'HA,  Hebr.  Jaepis.  —  Fils  deBaria.  1. 
Par.  H.  16. 

JESl'HAN,  Hebr.  Abscotiditus.  —  Fils  de 
Sesac.  1  Par.  8.  22. 


JESRAEL,  Hebr.  Prœvalens  Deo.  —  Ville 
de  la  tribu  de  Juda.  2.  Reg.  17.  2i.  Voy.  Jos. 
15.56,  Gr.  Jezraelites;ïlebr.  Israélites. l.Par. 
2.  17.  Ce  Jether  ou  Jelhra  est  appelé  Ismaé- 
lite dans  l'Hébreu,  le  Grec  et  le  Latin;  il 
était  peut-être  Israélite  de  religion,  et  de 
race  ismaélite. 

JESSE.  Hebr.  Existens.  Voy.  Isaï.—  l'Père 
de  David,  de  Bethléhem.  Matth.  1.  5.  C'est  de 
sa  race  que  devait  naître  le  Messie,  lsaïe,  11 . 

I.  Egredictur  virga  de  radiée  Jesse,  et  (los  de 
radice  ejus  ascendet  :  II  sortira  un  rejeton  de 
la  tige  de  Jessé,  et  une  fleur  naîtra  de  sa  ra- 
cine :  cette  branche  est  la  sainte  Vierge,  et 
celle  fleur  est  Jésus-Christ,  marquée  par  ra- 
dix  Jesse.  v.  10.  Rom  15.  12.  Erit  radix 
Jesse  :  Il  sortira  un  rejeton  de  la  tige  de  Jessé. 
Ps.  71.  20.  elc. 

2°.  Pays  méridional  de  l'Arabie  du  côté  de 
l'Egypte,  appelé  Gessen.  Judith.  1.9.  Nabu- 
chodonosor  misit  ad  omnem  terram  Jesse  :  Na- 
buchodonosor  envoya  dans  toute  la  terre  de 
Jessé.  Ce  pays  est  celui  que  les  Israélites 
avaient  habile  dans  l'Egypte.  Hebr.  Gosam  ; 
Gr.  Gesem. 

JESSUI,  Hebr.  Planus.  —  1»  Fils  d'Aser. 
Gen.  46.  17.  1.  Par.  7.  30.  C'est  le  père  de  la 
famille  des  Jessuites.  Num.  26.  44. 

2"  Fils  de  Saiil.  1.  Reg.  14.  49.  Filii  Saul, 
Jonathas  et  Jessui. 

JESU,  Gr.  José.  — Un  des  ancêtres  de  Jé- 
sus-Christ. Luc.  3.29. 

JESUA,  Hebr.  Planilies.— Fils  d'Aser.  Gen. 
46.  17.  l.Par.  7.  30. 

JESUA,  Hebr.  Salvator.  —  1°  Un  chef  d'une 
famille  sacerdotale.  1.  Parai.  24.  11. 

2"  Un  lévite.  2.  Esdr.  12.  8. 

JESUE,  Hebr.  Salvator.  —  1°  Un  lévite.  2. 
Par.  31.15. 

2°  Une  ville  de  la  tribu  de  Juda.  2.  Esdr. 

II.  26. 

JESUS,  'irxroûf.  Hebr.  yunn'  (Jesua),  Serva- 
tor,  pour  yiu?  in'  (Jeho  suah). 

1°  Fils  de  Nun.  Ce  Jésus  est  Josué.  Hebr. 
4.  8.  Si  eis  Jésus  requiem  prœslilisset  :  Si  Jo- 
sué avait  établi  les  Israélites  dans  ce  repos 
de  Dieu,  l'Ecriture  n'aurait  eu  garde  de  par- 
ler depuis  d'un  autre  jour.  Act.  7.  45.  1. 
Mach..  2   55.  2.  Mach.  12. 15.  Voy.  Josué. 

2°  Fils  de  Josédech,  grand  prêtre.  Agg.  1. 
v.  1.  12.  14.  c.  2.  5.  Zach.  3.  v.  1.  3.  c.  6.  11. 
Eccli.  49.  14.  Voy.  Josué.  Il  succéda  à  son 
père  dans  la  souveraine  sacrificature,  l'an 
3510,  et  après  son  retour  de  Babylone  avec 
le  prince  Zorobabel ,  il  ne  contribua  pas  peu 
au  l'établissement  de  la  ville  et  du  temple. 

3°  Un  des  compagnons  de  saint  Paul ,  ap- 
pelé le  Juste.  Coloss.  4.  11. 

4"  Dieu,  appelé  de  ce  nom,  qni  signifie  Sau- 
veur.  Habac.  3.  18.  Exultubo  in  Deo  Jesu 
meo  :  Je  tressaillerai  de  joie  en  Dieu  mon 
Sauveur.  Jud.  5.  Jésus  { xOawf  )  populum  du 
terra  /Egypti  saivans  :  Le  Seigneur  a  sauvé 
le  peuple  en  le  tirant  de  l'Lgyplc. 

5"  Jésus-Christ,  Fils  de  la  bienheureuse 
Vierge  Marie.  Matth.  t.  16.  De  quu  natits  est 
Jésus  qui  vocatur  Christus  :  Ce  nom  de  Jésus 
lui  fut  donné  par  l'Ange  avant  qu'il  fût  conçu 
dans  le  sein  de  su  mère.  Luc.  2.  21.  Vocalum 
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ist  nomen  ejus  Jésus,  quod  vocalum  est  ab  An- 
\jelo,  priusqiiam  in  utero  conciperelur  ;  parce 
qu'il  devait  être  le  vrai  Sauveur.  Malth.  1. 
21.  Vocabis  nomen  ejus  Jesum;  ipse  enim  sal- 
vum  faciet  populum  suum  a  peccatis  eorum  : 
Il  a  été  figuré  par  Josué  et  par  Jésus,  fils  de 
îosédech,  grand  prêtre,  qui  ont  conduit  et 
protégé  le  peuple  ;  mais  ce  nom  est  propre  à 
losus-Christ.  Act.  4.  12.  Non  est  in  alio  ali- 
quo  salus  :  Parce  qu'il  n'y  a  point  de  salut 
par  aucun  autre.  Hebr.  2.  9.  c  3.1.  etc.  C'est 
par  hasard  que  ce  nom  a  été  donné  à  plu- 
sieurs ;  mais  c'est  à  dessein  qu'il  a  été  donné 
à  Jésus-Christ.  Les  Juifs  lâchent  de  corrom- 
pre ce  mot,  en  le  nommant  Jeschu,  ou  plutôt, 
ils  avaient  coutume  de  retrancher  la  der- 
nière voyelle  des  noms  propres  ,  et  disaient 
Hose  pour  Ho  s ea  ;  Ainsi,  ils  disent  Jcsu  pour 
Jesua  :  C'est  ainsi  qu'en  ont  usé  les  apôtres 
et  les  évangélistes  ;  et  cette  coutume  de  re- 
trancher la  dernière  syllabe  des  noms  pro- 
pres est  familière  aux  Thalmudistes,  elle  est 
du  reste  conforme  au  génie  de  la  langue,  car 
la  dernière  syllabe  de  Jesua  est  un  patach 
furlif;  or,  on  sait  que  ce  patach  ne  sert  uni- 
quement qu'à  faciliter  la  prononciation  de  la 
gulturale  y. 

6°  Jésus,  fils  de  Sirach  de  Jérusalem,  le- 
quel a  recueilli  plusieurs  sentences  de  Salo- 
mon,  et  en  a  composé  en  Hébreu  le  livre  de 
l'Ecclésiastique.  Eccli.  50.  29.  Doctrinam  sa- 
pientiœ  et  disciplinée  scripsit  in  codice  isto 
Jésus  filins  Sirach,  Jerosolymitu.  c.  51.1. Ora- 
lio  Jesu  filii  Sirach  :  Prière  de  Jésus,  fils  de 
Sirach.  On  croit  qu'il  a  vécu  du  temps  de 
Ptolémée,  fils  de  Lagus,  ou  peu  après. 

7*  Jésus  ,  fils  de  Sirach  ,  petit-fils  du  pre- 
mier Jésus,  et  fils  du  second  Sirach,  qui  a 
traduit  le  livre  de  l'Ecclésiastique,  d'Hébreu 
en  Grec.  Il  a  vécu  du  temps  de  Ptolomée 
Evergète,  comme  il  paraît  dans  la  préface 
de  ce  livre.  Avus  meus  Jésus,  etc.,  necessa- 
rium  putavi,  et  ipse  addere  aliquam  diligen- 
liam  et  laborem  interprelandi. 

JETA,  Hebr.  Declinans.  —  Ville  de  Juda 
donnée  aux  lévites.  Jos.  21.  16. 

JETEBA  ou  JETEBATHA,  Hebr.  Bonitas 
sua.  —  Une  des  stations  des  Israélites  dans  le 
désert,  Num.  33.  33.  Deut.  10.  7.-4.  Rcg.  21. 
19. 

JETH,  Hebr.  Confringens.  — Fils  de  Ger- 
som,  (ils  de  Lévi.  1.  Par.  6.  43. 

JETELA  ,  Pcndens.  —  Ville  de  !a  tribu  de. 
Dan.  Jos.  19.  42. 

JETHER,  Hebr.  Excellcns.  i'  Ville  de  la 
tribu  de  Juda.  Jos.  15.  48.  c.  21.  14.  1.  Reg. 
30.  27.  1.  Par.  G.  58. 

2°  Fils  aîné  de  Gédéon.  Judic.  8.  20. 

3°  Le  pèred'Amasa.  3.  Reg.  2.  5.  1.  Par.  2. 
17.  Voy.  .h  i  ii iv  \ 

4"  Fils  de  Jada,  petit-fils  do  Jéraméel.  1. 
Par.  2  32. 

5"  Fils  d'Ezra,  descendant  de  Calcb.  1. 
Parai.  4.  17. 

6'  Le  père  de  Jéphoné,  descendant  d'Aser. 
1.  Par.  7.  38. 

JETHETH,  Hebr.  Donnns. — Prince  d'Mu- 
mée.  Gen.  30.  40.  1.  Par.  1.  51. 


JETHMA,  Hebr.  Orphanus.— Un  des  trente 
vaillants  de  David.  1.  Parai.  11 .  40. 

JETHNAN,  Hebr.  Narrabit.  —Ville  de  la 
tribu  de  Juda.  Jos.  15.  23. 

JETHRA.  —  La  même  que  Jelher,  mère 
d'Amasa.  Voy.  Jeskael. 

JETHRAAM,  Hebr.  Excellentia  populi.  — 
Un  fils  de  David.  2.  Reg.  3.  5.  1.  Par.  6.  21. 

JKTHRAI  ,  Hebr.  Explorhns.  —  Fils  de 
Zara,  descendant  de  Gersom.  1.  Parai.  6.  21. 

JETHRAM,Hebr./?xce//ms.— 1  Fils  de  Oi- 
son, petit-fils  de  Séïr.  Gen.  36. 26.1.  Par.  1.41. 

2°  Un  descendant  d'Aser.  1.  Par.  7.  37. 

JETHR7EUS  ou  JETREITES,  Hebr.  Ex- 
cellent. Jethréen,  qui  est  d'une  colonie  sortie 
de  Carialhiarim.  1.  Par.  2.  53.  c.  11.  40.  2. 
Reg.  23.  38. 

JETHRO,  Hebr.  Excellens.  —  Sacrifica- 
teur des  Madianiles,  surnommé  Raguel;  il 
reçut  favorablement  Moïse  chez  lui,  lorsqu'il 
fuyait  la  colère  de  Pharaon,  et  lui  donna  en 
mariage  sa  fille  Sephora,  lorsque  Moïse  eut 
délivré  les  Israélites  de  la  tyrannie  des  Egy- 
pliens;cet  excellent  homme  vintau-devantde 
lui  dans  le  désert,  et  lui  ramena  ses  enfantsavec 
Sephora,  leur  mère,  qui  l'avait  quitté  quand 
elle  fut  obligée  de  circoncire  son  fils.  Voyez 
Exod.  4.  v.  20.  25.  26.  et  c.  18.  v.  2. 3.  Ayant 
remarqué  que  Moïse,  son  gendre,  se  laissait 
accabler,  en  jugeant  seul  tous  les  différends 
des  Israélites,  il  lui  conseilla  de  choisir  d'en- 
tre  tout  le  peuple  des  hommes  sages,  qui 
pussent  le  soulager  cl  l'aider  à  rendre  la  jus- 
tice. Exod.  18.  21.  Ce  qui  fut  'cause  d'un 
très-beau  règlement  qui  se  fit  dans  la  répu- 
blique des  Hébreux.  On  croit  qu'il  était 
prêtre  du  vrai  Dieu,  eten  même  temps  prince 
du  pays  ;  ce  qui  était  souvent  joint  ensemble, 
comme  dans  Melchisédech. 

JETHSON,  Hebr.  Cœdemoth ,  Priores. — 
Ville  de  la  tribu  de  Ruben,  donnée  aux  lévi- 
tes. Jos.  21.  36. 

JETHUR,  Hebr.  Custodiens.  —  Fils  d'Is- 
maël.  Gen.  25.  15. 1.  Par.  1.31. 

JEZABAD,  Hebr.  Dolatus.  —  Un  des  bra- 
ves de  David.  I.  Par.  12.  4. 

JEZABEL,  Hebr.  Insulahabitaculi. —  1° 
Fille  d'Ethbaal,  roi  des  Sidoniens,  princesse 
cruelle  et  impie,  qui  porta  Achab,  son  mari, 
à  exercer  toutes  sortes  de  superstitions,  et 
persécuta  à  outrance  tous  les  prophètes  du 
Seigneur.  L'injustice  criante  qu'elle  commit 
contre  Nabolh,  est  décrite  3.  Reg.  21.  Voyez 
Naboth.  Dieu  vengea  tous  ces  crimes  par  lo 
ministère  de  Jéhu,  qui  fit  jeter  la  cruelle  Jé- 
zabel  du  haut  des  fenêtres  de  son  palais,  et 
extermina  toute  la  race  d'Achab.  3.  Reg.  16 
31.  c.  18.  v.  4.  13.  etc- 

2°  Une  femme  puissante  qui  favorisait  l'hé- 
résie des  Nicolaïtes  ;  elle  fut  appelée  de  ce 
nom,  parce  qu'elle  imitait  cette  princesse 
impie  qui  soutenait  l'idolâtrie  de  Baal.  Apoc. 
2.  20. 

JEZANIAS,  Hebr.  Auscultatio  Domini.  — 
1*  Fils  de  Maachati,  officier  de  Sédécias.  4 
Reg.   25.23.  Jcr.  40.  8.  c.  42.  1. 

2°  Fils  de  Jérémie,  Rechabite.  Jcr.  3.',.  .'!. 

3"  Fils  de  Saphau,  sénateur  du  grand  San- 
hédrin. Ezech.  8.  11. 
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4' Fils  d'Azur,  prince  du  peuple.  Ezech. 
U.  1. 

JEZATHA,  Hebr.  Insula  olivœ. —  Un  des 
dix  Ois  d'Aman.  Esth.  9.  9. 

JEZER,  Hebr.  Insula  udjutorii.  —  Fils  de 
Galaad.  Num.  26.  30.  Jezer  a  quo  familia  Je- 
zeritarum. 

JEZER,  Hebr.  Adjutor.  —  Ville  de  la  tribu 
de  Gad.  1.  Par.  6.  81. 

JEZERITES,  je,  Oriens  ou  clarus.  —  De 
mt  (Zarah)  orirl  :  ainsi  il  ne  regarde  ni  l'un 
ni  l'autre  des  deux  mots  précédents;  mais  il 
signifie  Dis  de  Jézer,  selon  le  Grec.  1.  Par. 
27.  8. 

JEZIA,  Hebr.  Aspersio  Domini.  — Un  des- 
cendant de  Pharos.  1.  Esdr.  10.  25. 

JEZLIA,  Hebr.  Aspersio  taboriosa.  —  Fils 
d'Elphaal.  1.  Par.  8.  18. 

JEZRA,  Hebr.  Porc.inus.  —  Un  prêtre,  fils 
deMosollam.  1.  Par.  9.  12. 

JEZRAEL,  Hebr.  Semen  Dei.—l°  Une  ville 
célèbre  de  la  tribu  de  Juda.  Jos.  15.  56. 1. 
Reg.  25.  43.  près  du  Jourdain  et  du  mont 
Gelboé. 

2°  Une  ville  célèbre  de  la  tribu  d'Issachar. 
Jos.  17.  16.  c.  19.  18.  Judic.  6.  33.  Ainsi, 
Ose.  1.  4.  Voca  nomen  ejus  Jezrael;quia  visi- 
tabo  sanyuinem  Jézrael  super  domum  Jehu: 
Appelez  l'enfant  Jezrael;  Dieu  fait  appeler 
de  ce  nom  le  fils  qu'Osée  avait  eu  deGomer, 
pour  marquer  qu'il  voulait  venger  sur  la  fa- 
mille de  Jéhu  tous  les  crimes  et  les  impiétés 
que  ce  prince  et  ses  successeurs  avaient 
commis  dans  Jézraël.  Gomme  donc  Dieu 
a>  ait  ordonné  à  Jéhu  d'exterminer  la  maison 
d'Achab,  pour  punir  les  impiétés  que  ce 
princeet  Jésabel.safemme,  avaient  commises 
dans  Jézraël;  ainsi  il  menace  de  punir  les 
crimes  et  les  violences  des  successeurs 
de  Jéhu,  et  de  transférer  le  royaume  d'Is- 
raël de  la  maison  de  Jéhu  à  Sellum,  qui  de- 
vait tuer  Zacharie,  quatrième  de  sa  race,  et 
lui  succéder.  Voy.  Jéhu. 

3'  Fils  d'Etam,  descendant  de  Juda.  1.  Pa- 
rai. 4.  3. 

4°  Le  germe,  ou  le  bras  de  Dieu;  c'est  la 
signification  de  Jézraël.  Ose.  1.  U.  May  nus 
dics  Jezrael  :  Le  jour  de  Jézraël  est  grand, 
quand  l'Eglise  se  verra  délivrée  de  la  servi- 
tude du  diable  :  car  Jésus-Christ  est  l'un  et 
l'autre,  le  germe  et  le  bras  de  Dieu,  étant  le 
fils  et  la  force  de  son  père;  ce  qu'Isaïe  ex- 
prime parle  nom  de  Bras;  c'est  lui  qui  a 
fait  dans  le  monde  ces  merveilles  ineffables, 
que  les  prophètes  avaient  prédites,  ayant 
paru  sur  la  terre  rcvélu  d'un  corps,  pour 
réunir,  non  le  royaume  d'Israël  avec  celui  de 
Juda,  mais  les  Juifs  avec  les  gentils,  qu'il  a 
réconciliés  à  Dieu  par  le  mérite  de  son  sang, 
et  qu'il  a  parfaitement  unis  entre  eux  par  le 
lien  d'une  même  foi,  et  par  l'infusion  de  sa 
grâce  et  de  son  esprit,  c.  2.  22.  Hœc  exau- 
dient  Jezrahel  :  Ces  fruits  répondront  aux 
désirs  du  peuple  de  Dieu.  Voyez  Evaudire. 
v.  23.  Et  seminabo  eatn  milii  in  terra  :  Je  fe- 
rai que  le  germe  de  Dieu,  qui  est  l'Kglisc,  se 
répandra  dans  toutes  les  parties  du  monde. 

JEZRAHEL1TA,    l,  Hebr.  Semen  Dcx.  - 


Jèzrahélite  ,  qui  est  de  Jezrahel.  3.  Heg. 
21.  v.  1.  6.  Vinea  erat  Nabolh  Jczrahelitœ.  3. 
Reg.  21.15. 

JEZRAHELITIS,  idis,  Hebr.  Idem.  —  Une 
femme  Jèzrahélite.  1.  Reg.  27.  3.  c.  30.  5.  2. 
Reg.  2.  2.  c.  3.  2.1.  Par.  3.  1. 

JEZRAIA,  Hebr.  Oriens  Dominas.  —  Un 
maître  de  musique  qui  présidait  aux  chan- 
tres. 2.  Esdr.  12.  41. 

IGAAL,  Hebr.  Redemptus.  —  Un  des  bra- 
ves de  David.  2.  Reg.  23.  36.  Le  même  que 
Joël.  1.  Par.  11.  38.  Voy.  Joël. 

1GAL,  Hebr.  Idem. —  Un  prince  de  la  tribu 
d'Issachar.  Num.  13.  8.  Il  fut  envoyé  pour 
reconnaître  la  terre  deChanaan. 

IGITUR  ;  ouv.  De  zoiyupovv.  —  1°  Donc, 
ainsi.  Coloss.  3.  1.  Iyitur,  si  consurrexistis 
cum  Christo,  quœ  sursum  sunt  quwrite,  ubi 
Christus  est  :  Si  donc  vous  êtes  ressuscites 
avec  Jésus-Christ,  recherchez  ce  qui  est  dans 
le  ciel,  où  Jésus-Christ  est.  Job.  2.  v.  7. 
11.  etc. 

2°  Quelquefois  cette  conjonction  n'a  pas 
une  conséquence  nécessaire,  mais  elle  n'est 
qu'une  particule  explétive  qui  est  mise  pour 
autem,  ou  quelque  autre,  comme  en  Grec  fort 
souvent.  1.  Tim.  2.  1.  Obsecro  iyitur  ;  Je 
vous  conjure  donc.  1.  Cor.  6.  4.  Eccli. 
42.  15. 

IGNAVIA,  x.  — Lâcheté,  paresse.  Jos.  18. 
3.  Usquequo  marcetis  iynavia?  Jusqu'à  quand 
demeurerez-vous  lâches  et  paresseux  ?  dit  Jo- 
sué  aux  sept  tribus  qui  n'avaient  pas  encore 
reçu  leur  partage. 

IGNAVUS,  a,  um.  —  De  ynavus  ou  navus, 
qui  se  fait  de  voûj,  mens,  ou  de  l'Heb.  ya 
(boun),  d'où  vient  naboun,  intelligent,  sa- 
vant ;  iynavus  est  le  contraire  de  ynavus, 
où  le  y  est  un  pléonasme. 

Lâche.  2.  Reg.  3.  33.  Nequaquam  ut  mori 
soient  iynavi,  mortuus  est  Abner  :  Abner  n'est 
point  mort  comme  les  lâches,  dit  David. 

IGNEUS,  a,  um;  TTuoiÔDî.  —  Brûlant,  qui 
est  en  feu.  Eccli.  43.  4.  Sol  radios  iyneos  ex- 
sufflans  :  Le  soleil  élance  des  rayons  de  feu. 
Ainsi  par  métonymie  : 
.  1° La  loi  ancienne  est  appelée  loi  de  feu, 
parce  qu'elle  fut  donnée  au  milieu  des  fou- 
dres et  des  éclairs.  Deut.  33.  2.  In  dextera 
ejus  iynea  lex  :  Dieu  porte  en  sa  main  droite 
la  loi  de  feu,  pour  la  donner  à  Moïse,  après 
l'avoir  écrite  de  son  doigt. 

2°  Ce  qui  a  l'appareirce  et  la  légèreté  du 
feu.  4.  Reg.  2.  11.  Ecce  currus  iyncus  et  equi 
iynei  diviserunt  utrumque  :  Une  nuée  brillante 
comme  le  feu  passa  entre  eux  deux  en  forme 
d'un  chariot  qui  enleva  Elie  et  le  sépara  d'E- 
lisée, c.  6.  17.  Eccli.  48.  9.  Nah.  2.  3. 

3°  Ce  qui  est  nuisible  el  pernicieux .  Ephes. 
6.  16.  Sumentes  scutum  fidei,  rt  quo  possi- 
lis  omnia  tela  nequissimt  iynea  extinyuere  : 
Servez-vous  du  bouclier  de  la  foi,  pour  pou- 
voir éteindre  les  trai,ls  enflammés  du  malin 
esprit  :  Ces  traits  sont  les  attaques  el  les 
efforts  qu'il  fait  pour  enflammer  notre  cupi- 
dité. Apoc.  9.  17.  Habebant  loricas  igneas  : 
Les  cuirasses  des  soldats  de  l'Antéchrist  sont 
de  leu  pour  marquer  leur  fureur.  Dan.  7.  10. 
Flavius   njneus  :  Ce  fleuve  de  feu    marque 
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la  célérité  et  la  rigueur  des  jugements   de 

Dieu.  .    .      „ 

1GNICULUS,  i.  —  Diminutif  d  ignis,  petit 
feu,  étincelle  de  feu.  Isa.  30  .  \k.  Non  inve- 
nietur  de  fragmentis  ejus  testa,  in  qua  porte- 
tur  igniculus  de  incendio:  La  ruine  des  Juifs 
est  comparée  à  un  vase  de  terre  brisé,  dont 
il  ne  reste  pas  un  morceau  où  il  puisse  tenir 
un  peu  de  feu. 

IGNIS,  is  ;  ttOo.  —  De  l'Hebr.  ura  {Esc.)  c 
changé  en  g;  feu,  feu  de  l'amour,  le  bril- 
lant, chaleur,  vigueur,  vie. 

1°  Feu.  Prov.  30. 16.  Ignis  numquam  dicit; 
sufficit  :  Le  feu  ne  dit  jamais  ;  c'est  assez.  2. 
Esdr.  9.  7.  Tu  ipse,  Domine  Deus,  quielegisti 
Abram,  et  eduxisti  eum  de  igné  Chaldœorum  : 
C'est  vous,  ô  Seigneur  notre  Dieu,  qui  avez 
choisi  vous-même  Abram,  qui  l'avez  tiré  du 
feu  des  Ghaldéens.  Le  mot  hébreu  "AN  {Ur), 
qui  signifie  le  feu,  se  peut  prendre  pour  un 
nom  propre  d'une  ville  d'Ur  des  Chaldéens, 
comme  la  Vulgate  l'a  traduit.  Gen.  11.  v.28. 
31.  c.  15.  7.  Voyez  Ur.  Sap.  19.  19.  Ignis  in 
aqua  valebat  supra  suam  virtulem  :  Le  feu 
surpassant  sa  propre  nature,  brûlait  au  mi- 
lieu de  l'eau,  lorsque  le  feu,  la  pluie  et  la 
grêle  se  trouvèrent  mêlés  ensemble  pour  pu- 
nir les  Egyptiens. 

2"  Le  feu  du  ciel  ou  du  tonnerre.  Ps.  77. 
4-8.  Tradidit  possessionem  eorum  igni  :  Dieu 
livra  au  feu  ce  que  les  Egyptiens  possé- 
daient. 

3°  Le  feu  d'enfer.  Matth.  3. 12.  Paleas  com- 
buretigniinextinguibili  :  Jésus-Christ  brûlera 
par  le  feu  d'enfer  les  pécheurs,  comme  la  paille 
est  brûlée  par  le  feu.  c.  5.22.  c.  7.  19.  etc. 
L'Ecriture  dit  en  plusieurs  endroits  que  les 
damnés  seront  tourmentés  par  le  supplice 
d'un  feu  éternel  :  de  quelque  qualité  que  soit 
celui  qui  tourmentera  leur  âme,  on  croit  que 
celui  qui  fera  le  supplice  de  leur  corps,  sera 
un  vrai  feu  matériel.  Gen.  19.  24.  c.  22.  6. 
etc.  Voy.  Vermis. 

Façons  de  parler  Urées  de  cette  signification,  soit  dans  le 
sens  propre,  soit  figuré 

De  igné  rapere,  eruere.  Tirer  comme  du 
feu,  c'est  tirer  d'un  grand  danger.  Jud.  23. 
Illos  salvatc,  de  igné  rapientes  :  Sauvez  ceux 
qui  sont  en  danger  d'être  séduits  par  l'hérésie," 
en  les  retirant  comme  du  feu.  A  quoi  se  rap- 
porte, 1.  Cor.  3.  15.  Sic  (amen  quasi  per  ig- 
nem  :  Celui-là  dont  l'ouvrage  sera  brûlé,  ne 
laissera  pas  d'être  sauvé,  mais  comme  en 
passant  par  le  feu.  L'Apôtre  parle  des  pré- 
dicateurs qui  perdront  le  mérite  de  leur  tra- 
vail, quoiqu'ils  aient  bâti  sur  un  bon  fonde- 
ment. Voy.  Ligsum. 

Ignis  egressus  a  Domino.  Feu  sorti  du  Sei- 
gneur, appelé  feu  sacré  ;  soit  parce  qu'il 
était  descendu  du  ciel  quand  Aaron  fut  con- 
sacré prêtre.  Levit.  9.  2*..  Et  ecce  egressus 
ignis  a  Domino  devoravit  holocauslum  :  Un 
feu  sorti  du  Seigneur  dévora  l'holocauste.  1. 
Par.  21.2G.  2.  Par.  7.  1.  Soit  parce  qu'il  de- 
vait toujours  durer  pour  cet  usage.  Levit.  6. 
V,  12.  13.  Ignis  est  iste  perpetuus  qui  num- 
quam deficict  in  al  tari.  2.  M;ic.  1. 19.  Sacer- 
dotes  ucceptam  ignem  de  ultari  occulte  crfw- 
condorunt  in  valle  :  Lorsque  nos  pères  furent 


emmenés  captifs  en  Perse,  ceux  d'entre  les 
prêtres  qui  craignaient  Dieu,  ayant  pris  le 
feu  qui  était  sur  l'autel,  le  cachèrent  secrè- 
tement dans  une  vallée.  C'est  ici  le  seul  en 
droit  de  l'Ecriture  où  s'est  conservée  une 
circonstance  si  considérable  louchant  ce  feu 
qui  devait  servir  à  l'holocausle,  et  être  tou- 
jours de  l'autel  même.  Ce  feu  fut  conservé 
avec  grand  soin  jusqu'à  la  captivité  de  Baby- 
lone,  et  après  la  captivité  fut  rallumé  divi- 
nement. 2.  Mac.  1.  19.  etc.  A  ce  feu  sacré 
est  opposé  : 

Ignis  alienus.  Feu  étranger  ,  profane  et 
commun.  Levit.  10. 1 .  Nadab  et  Abiu,  filii  Aa- 
ron, offerentes  ignem  alienum:  Nadab  et  Abiu, 
fils  d'Aaron,  offrirent  du  feu  qui  n'était  point 
pris  de  l'autel  des  holocaustes,  v.  2.  Egressus- 
que  ignis  a  Domino  devoravit  eos  :  Et  un  feu 
envoyé  parle  Seigneur  les  dévora. 

Ignis  urens.  Un  feu  brûlant  ;  i.  e.  vif  et  ac- 
tif. Ps.  103.  4.  Qui  facis  angelos  tuos  spiritus, 
et  Ministros  tuos  ignem  urentem  :  Vous  ren- 
dez vos  ang-rs  aussi  prompts  que  les  vents, 
et  vos  ministres  aussi  ardents  que  les  flam- 
mes :  Les  anges  et  les  ministres  de  Dieu  sont 
dans  une  perpétuelle  activité,  pour  exécuter 
ses  ordres  avec  une  ardeur  qui  égale  la  vi- 
tesse des  vents  et  la  rapidité  des  flammes  ar- 
dentes :  d'autres  expliquent  ;  Vous  vous  ser- 
vez des  esprits  pour  en  faire  vos  ambassa- 
deurs et  vos  anges,  et  des  flammes  pour  en 
l'aire  vos  ministres.  Ce  passage  pris  à  la  let- 
tre s'entend,  ce  semble,  des  venls  impétueux 
et  des  flammes  dévorantes  dont  Dieu  se  sert 
pour  exercer  sa  vengeance  sur  les  pécheurs; 
mais  au  sens  mystique  révélé  à  l'Apôtre, 
Hebr.  1.  7.  par  les  vents  et  les  flammes  ar- 
dentes, il  faut  entendre  les  anges,  à  cause  de 
leur  vitesse  et  de  leur  promptitude  à  exécuter 
les  volontés  de  Dieu. 

Traducere  per  ignem.  Faire  passer  par  le 
feu;  ce  que  les  idolâtres  faisaient  de  leurs 
enfants  en  l'honneur  de  quelque  fausse  divi- 
nité. 4.  Reg.  21.  6.  Traduxit  filiutn  suum  per 
ignem  :  Manassé  fit  passer  son  fils  par  le  feu. 
Il  y  en  a  qui  croient  que  les  enfants  qu'on 
offrait  à  l'idole  de  Moloch  n'étaient  point 
brûlés,  mais  seulement  purifiés  par  le  feu  ; 
néanmoins  le  contraire  parait  par  les  pas- 
sages suivants,  c.  17.  31.  Ezech.  23.  37. 
Voy.  Deut.  12.  31.  et  c.  18.  10.  Jerem.  7. 
31,  etc. 

Miltere  ignem  in  ossibus.  Jeter  un  feu  dans 
les  os  ou  dans  les  entrailles  de  quelqu'un  ; 
c'est  lui  faire  souffrir  de  grands  tourments, 
ïhren.  1.  13.  De  excelso  misit  ignem  in  ossi- 
bus mois  :  Le  Seigneur  a  envoyé  d'en  haut  un 
feu  dans  mes  os.  La  métaphore  est  tirée  du 
feu  qui  consume  une  chose  dans  laquelle  il 
est  enfermé.  Ezech.  28.  18. 

Produccre  ignem  de  medio  alicujus.  Faire 
sortir  un  fou  du  milieu  de  quelqu'un;  c'est 
faire  sortir  de  lui-même  la  peine  qui  le  doit 
perdre;  le  fairo  périr  par  lui-même.  Ezech. 
28.  18.  etc.  Producam  ignem  de  medio  tui  qui 
comedat  te  :  Je  ferai  sortir  du  milieu  de  vous 
un  feu  qui  vous  dévorera.  Judith.  l(i.  21. 
Dabit  ignem,  et  vernies  in  carnes  eorum  :  Dieu 
répandra  le  feu  et  les  vers  dans  la  chair  des 
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onnemis  du  peuple  de  Dieu  :  ce  qui  signiûe 
qu'il  leur  fera  souffrir  des  maux  cuisants  ; 
te.  les  tourments  de  l'enfer.  Voy.  Vermis. 

4°  Le  feu  marque  la  présence  de  Dieu.  3. 
Reg.  19.  12.  Post  commotionem,  ignis;  non 
in  igné  Dominus,  et  post  ignem  sibilus  aurœ 
tenuis  :  Après  le  tremblement  déterre,  il  pa- 
rut un  feu  ;  le  Seigneur  ne  parut  point  en- 
core avec  ce  feu,  mais  après  que  ce  feu  eut 
cessé,  le  Seigneur  se  fit  entendre  d'une  voix 
basse  comme  un  petit  vent  doux;  soit  que 
cette  présence  de  Dieu  soit  attrayante  et  fa- 
vorable. Gen.  15.  17.  Apparuit  lampas  ignis 
transiens  :  L'on  vit  une  lampe  ardente  qui 
passait  au  travers  des  bêtes  qu'Abraham 
avait  divisées.  Cette  lampe  ardente  repré- 
sentait Dieu  qui  devait  conduire  son  peuple 
sous  la  figure  d'une  colonne  de  feu.  Exod.  3. 
2.  Act.  2.  3.  Zach.  2.  5.  etc.  Soit  qu'elle  soit 
redoutable,  comme  quand  Dieu  donna  sa  loi 
sur  le  mont  Sina  parmi  les  feux  et  les  éclairs, 
pour  marquer  qu'il  devait  punir  sévèrement 
ceux  qui  ne  la  garderaient  pas.  Exod.19. 18. 
Totvs  mons  Sinai  fumabat,  eo  quod  descen- 
disset  Dominus  super  eum  in  iane.  c.  24.  17. 
Deut.  4.  v.  12.  là.  2.  Reg.  22\  9.  Ps.  17.  9 
Ps.  49.  3.  Ps.  96.  3.  Isa.  66.  v.  lb.  16.  2. 
Thess.  1.  8.  etc.  Dans  tous  ces  endroits , 
l'Ecriture  fait  allusion  aux  feux  du  mont 
Sina. 

5°  Ce  qui  purifie  est  marqué  par  le  feu. 
Malth.  3.  11.  lpse  vos  baptizabit  in  Spiritu 
sencto  et  igni ;  i.  e.ignilo:  Celui  qui  doit 
venir  après  moi,  vous  baptisera  dans  le 
Saint-Esprit  et  dans  le  feu.  Luc.  3. 16.  Ce  feu 
est  le  Saint-Esprit  même  qui  purifie  les  âmes, 
comme  le  feu  fait  les  métaux.  Ainsi,  Luc.  12. 
49.  Ignem  veni  mittere  in  terram  :  Ce  feu  que 
Jésus-Christ  dit  qu'il  est  venu  jeter  sur  la 
terre,  est  la  charité  qui  consume  les  impure- 
tés des  péchés,  et  enflamme  les  cœurs  qu'elle 
a  purifiés.  Mais  il  y  a  plus  d'apparence  que 
Jésus-Christ  veut  parler  du  feu  de  la  persécu- 
tion qui  devait  s'allumer  à  l'occasion  de  la 
doctrine  de  son  Evangile,  et  séparer  les  fidè- 
les d'avec  les  incrédules.  Ce  feu  est  appelé, 
en  saint  Malth.  10.  34.  une  épée  qu'il  est 
venu  apporter.  Mal.  3.  v.  2.  3.  Deut.  4.  24. 
Deus  ignis  consumens  :  Dieu  est  un  feu  con- 
sumant; soit  parce  qu'il  consume  en  nous 
par  l'ardeur  de  son  amour  les  impuretés  ca- 
chées des  pécheurs;  soit  parce  qu'il  punit 
grièvement  par  un  feu  dévorant. 

6°  Ce  qui  éprouve,  comme  le  feu  fait  l'or 
et  l'argent;  soit  l'examen  exact  du  jugement 
de  Dieu.  1.  Cor.  3.  13.  Uniuscujusque  opus 
quale  sit  ignis  probabit  :  Le  jugement  de  Dieu 
qui  est  un  feu  consumant  dissipera  les  té- 
nèbres des  consciences,  et  découvrira  aux 
yeux  de  tous  les  hommes  les  fautes  qui  leur 
avaient  élé  déguisées. 

Soit  les  afflictions  :  Ps.  16,  3.  Igné  me  exa- 
minatti  :  Seigneur  ,  vous  m'avez  éprouvé 
par  le  feu.  Ce  qui  se  peut  entendre  aussi  de 
l'examen  que  Dieu  avait  fait  de  la  conduite 
de  David  à  l'égard  de  ses  ennemis.  Eccli.  51. 
6.  Ps.  65  10.  Dan.  12.  10.  Zach.  13.  9.  1. 
Petr.  1.  7.  etc. 
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Façon  déparier  tirée  de  cette  signification. 

Transire  per  ignem,  ambulare  in  igné.  Pas- 
ser par  le  feu  ou  marcher  dans  le  feu;  c'est 
souffrir  de  grandes  afflictions.  Ps.  65.  12. 
Transivimns  per  ignem  et  aquam  :  Nous  avons 
passé  par  le  feu,  Isa.  43.  2.  Cum  ambuiaveris 
in  igné,  non  combureris  :  Lorsque  vous  mar- 
cherez dans  le  feu ,  vous  n'en  serez  point 
brûlé. 

7° Les  peines  et  les  supplices  des  méchants. 
Marc.  9.  48.  Omnis  igné  salietur  :  Tons  les 
impies  seront  tourmentés  par  la  gêne  du  feu 
qui  sera  comme  un  sel  qui  les  conservera 
toujours  dans  les  tourments  ,  sans  les  con- 
sumer. (Voy.  Sal.)  Isa.  65.  5.  Isti  ignis  ar- 
dens  tota  die  :  Ils  seront  un  feu  qui  brûlera 
toujours,  c.  10.  16.  Malth.  3.  12.  Luc.  3.  17. 
Apoc.  21.  8.  Ainsi,  Isa.  33.  14.  Quis  poterit 
habitarede  vobis  cum  igné  dévorante  :  Qui  de 
vous  pourra  demeurer  dans  le  feu  dévorant? 
Cela  s'entend  à  la  lettre  de  l'armée  de  Sen- 
nachérib,  qui  comme  un  feu  dévorant  rava- 
geait les  villes  de  la  Judée.  L'Hébreu  fait 
parler  les  Juifs,  qui  n'ayant  point  de  con- 
fiance en  Dieu,  désespéraient  de  pouvoir  ré- 
sister à  ce  prince  orgueilleux.  Mais  il  sem- 
ble qu'on  peut  l'enlendre  par  rapport  à  l'é- 
tonnement  oùilsétaienlde  la  vengeance  terri- 
ble que  Dieu  avait  exercée  sur  l'armée  de  ce 
prince;  comme  s'il  leur  disait  :  Si  la  puni- 
tion que  j'ai  exercée  sur  les  Assyriens  vous 
étonne,  que  devez-vous  penser  des  supplices 
éternels  de  l'enfer? 

8°  La  vengeance  ou  la  colère  de  Dieu  en- 
flammée. Ps.  77.  21. Ignis  accensus  est  in  Ja~ 
cob,  et  ira  ascendit  in  Israël :Un  feu  s'alluma 
contre  Jacob,  et  la  colère  du  Seigneur  s'éleva 
contre  Israël.  Ceci  à  rapport  à  ce  qui  est 
jdit,  Num.  11.  1.  Deut.  32.  22.  Eccli.  16.  7. 
Isa.  10.  17.  c.  30.  27.  c.  66.  v.  15.  16.  Etce 
Dominus  in  igné  veniet  :  Le  Seigneur  va  pa- 
raître dans  les  feux.  Ce  qui  se  peut  entendre 
du  feu  qui  consumera  le  monde  au  dernier 
jugement.  Ps.  96.  3.  2.  Petr.  3.  v.  7.  12.  etc. 
Ainsi,  Dieu  est  appelé:  Ignis  consumens  :  Feu 
dévorant,  en  plusieurs  endroits.  Voyez  ci- 
dessous,  12°. 

9"  Mouvement  violent  dont  l'âme  est  agi- 
tée : 

Soit  par  l'Esprit  de  Dieu.  Jerem.  20.  9. 
Factus  est  in  corde  meo  quasi  ignis  exœstuans: 
Jérémie  ne  put  résister  au  transport  vio- 
lent qui  le  portait  à  crier  contre  les  pécheurs, 
malgré  la  résolution  qu'il  avait  prise  de  se 
taire  : 

Soit  de  quelque  passion.  Ps.  38.  4.  In  mé- 
ditât ione  mea  exardescet  ignis  :  Je  me  suis 
senti  transporté  de  zèle  et  d'indignation  con- 
tre moi-même;  se.  à  cause  de  mes  péchés,  et 
contre  ceux  qui  me  persécutaient.  In  labiis 
rjus  ignis  ardescit  :l\y  a  sur  ses  lèvres  commo 
Un  feu  brûlant;  se.  de  fausses  accusations 
et  de  calomnies.  Eccli.  48.  1.  c.  23.  23.  Voy 
Inckndere. 

10*  La  chaleur  brûlanle  du  soleil  et  la  sé- 
cheresse. Joël.  1.  v.  19.  20.  Ignis  comedit 
speciosa  deserli  :  Le  feu  a  dévoré  ce  qu'il  y 
avait  de  plus  beau  dans  les  prairies.  Voyez 
Desertum. 
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11°  Ce  qui  est  beau,  éclatant,  heureux,  est 

exprimé  par  le  feu  à  cause  de  sa  clarté.  Job. 
18.  5.  Ncc  splendehit  flamma  ignis  ejus  :  La 
flamme  qui  sort  du  feu  de  l'impie  ne  se- 
ra-t-elle  pas  sans  éclat?  Voy.  Flamma. 

9°  Ce  qui  est  pernicieux,  parce  que  le  feu 
consume.  Job.  20.  26.  Devorahit  eum  ignis 
qui  non  suceenditur  :  L'hypocrite  sera  con- 
sumé par  un  feu  qui  ne  s'allume  point.  Voy. 
Succendere.  c.  31.  12.  Ignis  est  usque  adper- 
dilionem  devorans  :  L'adultère  est  un  feu  qui 
dévore  jusqu'à  une  perte  entière.  Ce  crime 
est  comme  une  flamme  qui  consume  les  ri- 
chesses, perd  la  réputation,  et  ruine  les  qua- 
lités les  plus  excellentes  du  corps  et  de 
l'âme,  et  qui  engage  encore  dans  une  perle 
éternelle.  Isa.  50.  11.  Thren.  2.  v.  3.  4. 
Ezech.  19.  11.  Mich.  6.  10.  Nah.  1.  G.  Abd. 
v.  18.  Voy.  Flamma.  Rom.  12.  20.  Jac.  5. 
3.  etc. 

12°  La  guerre  et  le  ravage  qu'elle  fait  est 
marqué  parle  feu.  Num.  21.  28.  Ignis  egres- 
sus  est  de  Hesebon  :  Le  feu  est  sorti  d'Hésé- 
bon.  Ps.77.  63.  Jerem.  48.  45.  Joël.  2.  3. 
Amos.  1.  12.  c.  7.  4.  Voy.  Judicium. 

13  La  perte  et  la  ruine.  Ezech.  5.  4.  Corn- 
bures  eos  igni ,  et  ex  eo  egredietur  ignis  in 
omnem  domum  Israël  :  Vous  les  jetterez  au 
milieu  du  feu, et  les  y  brûlerez,  d'où  il  sortira 
une  flamme  qui  se  répandra  sur  toute  la 
maison  d'Israël.  Ce  feu  marque  la  désolation 
horrible  que  les  Juifs  ont  attirée  sur  eux 
par  leurs  péchés.  Ose.  8.  14.  Apoc.  17.  16. 
c.  18.  8.  Ainsi, Ezech.  15.  7.  De  igné  e§redien- 
tur,  et  ignis  consumet  eos  :  Ils  tomberont  d'af- 
fliction en  affliction. 

14°  La  chaleur  naturelle.  Eccli.  40.  32.  In 
ventre  ejus  ignis  ardebit:  L'avidité  de  manger 
brûlera  les  entrailles  de  l'insensé. 

IGNITUS,  a,  dm.  1"  Qui  jette  le  feu,  qui 
a  la  force  de  brûler.  Num.  21.  G.Misit  Domi- 
nus  in  populum  ignitos  (eavaroûvra?)  serpentes: 
Le  Seigneur  envoya  contre  le  peuple  des  ser- 
pents brûlants.  Ces  serpents  brûlaient,  ou 
par  leur  morsure,  ou  par  leur  souffle,  selon 
ce  qui  est  dit ,  Deut.  8.  15.  Ainsi ,  les  pierres 
dont  on  tira  le  feu  pour  le  sacrifice.  2.  Mach. 
10.  3.  De  ignitis  lapidibus..,  igné  concepto  sa- 
cri/icia  obiulerunl  :  On  tira  le  feu  de  ces 
pierres,  peut-être  en  les  frottant  les  unes 
contre  les  autres,  ou  en  les  frappant  avec  de 
l'acier;  quoique  quelques  interprètes  croient 
que  ce  feu  fût  tiré  de  pierres  enflammées  mi- 
raculeusement par  un  feu  du  ciel  qui  s'al- 
luma tout  d'un  «oup  comme  au  temps  de 
Néliéuiias;  sur  quoi  :  Voy.  2.  Mach.  v.  20. 
21.  22. 

2"  Pur ,  purifié  ,  comme  l'or  par  le  feu 
(TTE^upoopsvof).  Ps.  118.  140.  Ignitum  eloquium 
tuum  :  La  parole  de  Dieu  qui  est  la  vérité 
même  est  toute  pure,  comme  l'or  qui  a  passé 
par  le  feu.  Prov.  30.  5.  Apoc.  3.  18.  Suadeo 
tibi  emere  a  me  aurum  ignitum  probatum  : 
Je  vous  conseille  d'acheter  de  moi  de  l'or 
éprouvé  au  feu.  Cet  or  est  la  parole  de  Dieu 
reçue  avec  une  foi  vive,  ou  la  charité  qui  la 
met  en  pratique- 

3"  Luisant,  brillant,  éclatant.  Ezech.  28.  v. 
14.  16.  In  medio  lapidum  ignitorum  (rrO/;iv»s) 
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ambulasti  :  Vous  brimez  au  milieu  des  pier- 
res précieuses.  Le  Prophète  représente  la 
magnificence  du  roi  de  Tyr.  Voy.  Lapis. 
Nah.  2.  3. 

IGNOBILIS,  is,e.  De  in,  négation,  et  de 
nobilis. 

1"  Qui  est  de  basse  naissance  (iiyswis),  qui 
n'est  point  connu.  1.  Cor.  1.28.  Ignobilia 
tnundi  et  contemptibilia  clegit  Deus  :  Dieu  a 
choisi  les  plus  vils  et  les  plus  méprisables,  se- 
lon le  monde.  Prov.  22.  29. Isa.  3.  5.  etc. 

2"  Qui  est  dans  le  mépris,  méprisé  (âripo?  , 
sine  honore).  1.  Reg.  2.  30.  Qui  contemnunt 
me,  eruntignobiles  :  Ceux  qui  me  méprisent 
tomberont  dans  le  mépris,  dit  Dieu.  1.  Cor. 
4.  10.  Vos  nobiles,  nos  autem  ignobiles  :  Vous 
êtes  honorés,  et  nous  sommes  méprisés,  c. 
12.  23.  Voy.  Inhonestds. 

IGNOBILITAS,  atis.  Signiûe  proprement, 
basse  naissance;  dans  l'Ecriture  : 

1°  Ignominie,  opprobre,  confusion  (co-t^t*). 
2.  Cor.  6.  8.  c.  11.  21.  Secundum  ignobilita- 
tem  dico  :  Ce  que  je  dis  est  à  votre  confu- 
sion, d'aimer  mieux  obéir  à  ceux  qui  vous 
maltraitent,  qu'à  moi,  et  de  me  mépriser 
comme  si  j'avais  été  trop  faible  pour  prendre 
sur  vous  le  même  ascendant  qu'eux  :  ou  par 
une  espèce  d'ironie,  ce  que  je  dis  à  ma  con- 
fusion, comme  si  je  n'avais  osé  prendre  sur 
vous  la  même  liberté  qu'eux.  Ainsi,  1.  Cor. 
15.  43.  Seminaturinignobilitate:Lecorps  est 
enterré,  vil ,  méprisable  et  tout  difforme. 

2°  Faiblesse,  impuissance  ,  qui  rend  mé- 
prisable. Baruch.  6.  25.  In  humer  is  p  or  tan  tur 
oslentantes  ignobilitatem  suam  (àTipix)  homi- 
nibus  :  Les  idoles  qui  sont  portées  sur  les 
épaules  des  autres  comme  n'ayant  point  de 
pieds,  font  voir  elles-mêmes  devant  tout  le 
monde  leur  faiblesse  et  leur  impuissance 
honteuse. 

IGNOMINIA ,  je;  ««pefe.  De  la  négation,  in 
el  de  nomen. 

1°  Ignominie,  affront,  déshonneur.  1.  Cor. 
11.  14.  Vir  si  comam  nutriat,  ignominia  est 
illi  :  Il  serait  honteux  de  laisser  toujours 
croître  ses  cheveux. Ce  qu'on  regardait  alors 
comme  une  sorte  de  délicatesse  lâche  ef  effé- 
minée. Exod.  32.  25.  (Voy.  Sobdes).  Prov.  3. 
35.  c.6.33.  etc. 

2'  Honte,  confusion.  Ps.  82.  17.  Impie  fa- 
ciès eorum  ignominia  :  Couvrez  de  confusion 
le  visage  des  Assyriens.  Jerem.  3.25.  c.  51. 
51.  etc. 

3°  La  nudité,  ou  les  parties  que  la  pudeur 
veut  que  l'on  cache.  Ose.  2.  9.  Liberabo  la- 
nam  nieam  et  linum  meum,  quœ  operiebunt 
ignominiam  ejus  (àa/iîfioo-ùv)?)  :  Je  délivrerai 
ma  laine  et  mon  lin  qui  couvrait  comme  à 
regret  la  nudité  de  celle  ingrate.  Le  Prophète 
parle  de  la  synagogue. 

Façons  de  parler  tirées  do  celle  signification. 

Discooperire,rcvclare  ignominiam.  Décou- 
vrir ce  que  l'honnêteté  lient  secret;  c'est 
épouser  quelque  femme.  Levit.  18.  15.  Tur- 
pitiulincm  nurus  tuœ  non  revelubis,  nec  dis- 
cuoperies  ignominiam  ejus  ;  Vous  ne  décou- 
vrirez point  ce  qui  doit  être  caché  dans  vo- 
tre belle-Dlle.  v.  17.  c.  20.  v.  11.  17.  20.  etc. 
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S»ns  ras  endroits,  Dieu  défend  les  mariages 
inceslueus. 

Opsrire  ignominiam.  Couvrir  l'ignominie, 
se  dit  dans  l'Ecriture  ,  de  Dieu  qui  compare 
son  peuple ,  avec  qui  il  a  fait  alliance,  à  une 
femme  toute  nue,  misérable  et  abandonnée 
de  tout  secours ,  qu'il  a  bien  voulu  comme 
épouser  et  cou\rir  de  beaux  habits.  Ezech. 
16.  8.  Operui  ignominiam  luam:  J'ai  couvert 
votre  ignominie,  dit  Dieu. 

Revelare ,  ou  nudare  ignominiam.  Décou- 
vrir l'ignominie;  c'est,  ou  idolâtrer  avec  les 
inûdèles.  Ezech.  10.  36.Revelata  est  ignomi- 
nia  tua  in  fornieationibus  tuis  :  Vous  avez 
découvert  votre  ignominie  dans  vos  fornica- 
tions, c.  23.  18. 

Oit,  c'est  couvrir  d'opprobre  et  de  confu- 
sion en  punition  des  crimes,  comme  si  on 
exposait  à  la  vue  de  tout  le  monde  une  hon- 
nête femme  toute  nue.  Isa.  47.  3.  Revelabitur 
ignominia  tua  (kio-^OvdI;  Votre  ignominie  sera 
découverte;  oit,  selon  d'autres,  vous  serez 
réduits  à  une  telle  pauvreté,  que  vous  n'au- 
rez pas  de  quoi  couvrir  ce  qui  doit  être  le 
plus  caché.  Jercm.  13.26.  Thren.  1.8.  Ezech. 
16.  v.  37.  39.  c.  23.  10.  Nah.  3.  5.  Voy.  Pu- 
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4°  La  misère  et  les  peines  que  souffrent 
avec  confusion  les  pécheurs.  Ezech.  16.  52. 
Tu  confundere ,  et  porta  ignominiam  tuam 
(p«7avo?)  :  Confondez-vous  et  portez  votre 
ignominie,  v.  54.  38.  c.  32.  v.  24.  23.  Voy. 
Portare. 

5°  Négligence  honteuse.  Jer.  6. 14-.  Et  cura- 
bant  conlritionem  filiœ  populimei  cum  igno- 
minia :  Les  faux  prophètes  guérissaient  les 
plaies  de  mon  peupled'une  manière  honlcuse, 
par  manière  d'acquit,  comme  si  les  maux 
de  l'âme  n'étaient  qu'un  jeu.  c.  8.  11. 

1GNOMINIOSUS ,  a,  m.  1°  Infâme,  digne 
de  confusion.  Prov.  19.  26.  Qui  affligit  patron 
et  fugat  matrem,  ignominiosus  est  (èKo-jElàimaç) 
et  infelix  :  Celui  qui  alflige  son  père  cl  met 
en  fuite  sa  mère,  est  infâme  et  malheureux. 
1.  Reg.  20.  30. 

2°  Indigne,  cruel.  2.  Par.  24.  24.  In  Joas 
quoque  ignominiosa  exercuere  judicia  :  Les 
Syriens  exercèrent  contre  Joas  plusieurs  in- 
dignités cruelles. 

IGNORANTER,  adv.  Sans  le  savoir,  et 
sans  y  penser.  Eccli.  14.  7.  Si  bene  fecerit , 
ignoranter  (iv  WGri),  et  non  volens  facit  :  Si 
un  avare  fait  du  bien  à  quelqu'un,  c'est  sans 
y  penser  et  malgré  lui. 

1GNORANTIA,  x;  àyvirtfia,  âyvota.  Igno- 
rance, incapacité,  stupidité. 

Ignorance,  erreur,  faute  (warvoî).  Job.  19. 
4.  Etsi  ignoravi,  mecum  erit  ignoranlia  mea: 
Eh  bien  1  si  j'ai  manqué  en  quelque  chose 
taule  de  lumière,  c'est  à  moi  d'en  répondre. 
Lev.22.  14. 

1"  Péché,  faute  commise,  soit  par  faiblesse, 
soit  par  malice.  Heb.  9.  7.  Pontifex  non  sine 
tanguine  quem  offert  pro  sua  et  poputi  igno- 
ranlia :  Le  grand  prêtre  qui  entrait  seul  une 
lois  l'année  dans  le  second  tabernacle,  n'y 
entrait  point  sans  y  porter  du  sang  qu'il  of- 
frait pour  ses  propres  ignorances  et  pour 
celles  du  peuple.  Bab.  3.  1.  Oratio  Habacuc 
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Prophetœ  pro  ignorantiis.  Gr.  utr  ASUç.  Cum 
cantico  :  Prière  du  prophète  Habàcuc  poul- 
ies ignorances  ;  i.  e.  pour  les  fautes  du  peu- 
ple. Ps.  24.  7.  Eccli.  23.  3.  c.  28.  9.  1.  Mac. 
13.39.  Tout  péché  vient  d'ignorance,  soit 
simple,  soit  affectée.  Ainsi,  les  Hébreux  ap- 
pellent du  nom  d'ignorance  toute  sorte  de 
péchés. 

2°  Le  péché  appelé  d'ignorance,  quand  on 
ne  s'aperçoit  pas  que  la  faute  commise  était 
contraire  à  la  loi  de  Dieu.  Levit.  h,  2.  Anima 
quœ  peccaverit  per  ignorantiam.  v.  22.  c.  5. 
17.  Num.  15.  v.  22.  26.  Il  y  avait  quatre  es- 
pèces de  ce  péché  selon  la  différence  des 
personnes  qui  y  étaient  tombées,  et  il  y  avait 
aussi  quatre  sortes  de  victimes  pour  l'expier. 
Le  pontife  qui  avait  péché  par  ignorance 
offrait  un  veau;  tout  le  peuple  ensemble, 
un  veau  aussi  ;  un  prince  du  peuple,  un  bouc; 
un  particulier,  une  chèvre,  ce  qu'on  peut, 
voir,  Levit.  c.  4.  Ces  sortes  de  péchés  se  font 
lorsque  l'on  ne  se  souvient  pas  de  ce  que 
Dieu  a  ortlonué,  et  qu'ainsi  l'on  pèche  en 
oubliant  et  en  omettant  des  choses  auxquelles 
on  est  obligé  et  que  l'on  a  pu  et  dû  savoir. 

3°  Impiété,  incrédulité,  état  de  ceux  qui 
ne  connaissent  pas  Dieu.  Act.  17.  30.  Tem- 
pora  guident  hujus  ignorantiœdespiciens  Deus: 
Dieu  a  laissé  passer  et  comme  dissimulé  ces 
temps  d'ignorance  ;  se.  les  temps  de  l'idolâtrie 
qui  précédaient  la  venue  de  Jésus-Christ,  c. 
3.  17.  Ephes.  4.  18.  1.  Petr.  1.  14.  c.  2.   15. 

IGNORARE;  iyvo-tv,  o-j  ytvâaxetv.  De  igna- 
rus,  qui  vient  de  gnarus,  du  Grec  yvâ^o,-. 

1°  Ignorer,  ne  pas  savoir;  soit  ce  qu'on 
n'est  pas  obligé  de  savoir.  Jnc,  4.  14.  Jgno- 
ratis  quid  erit  in  crastino  :  Vous  ne  savez  pas 
même  ce  qui  arrivera  demain.  Malth.  24.  50. 
1.  Cor.  12.  1.  1.  Thess.  4.  12.  Cant.  1.  7.  Si 
ignoras  te  :  Si  vous  ne  le  savez  pas;  te  est 
superflu,  Hebraïsme;  le  Grec  porte  :  Si  vous 
ne  connaissez  pas;  c'est  l'Epoux  qui  parle  à 
l'Eglise,  son  Epouse,  et  l'avertit  de  ne  plus 
penser  à  le  chercher  dans  le  lieu  de  son  re- 
pos et  de  sa  gloire  ;  mais  qu'elle  pense  à  agir 
pour  le  salut  de  tant  de  peuples  ûgurés  par 
ces  troupeaux. 

Soit  ce  qu'on  est  obligé  de  savoir.  1.  Cor. 
14.  38.  Si  quis  ignorât,  ignorabilur  :  Si  quel- 
qu'un veut  ignorer  que  ce  que  je  vous  écris 
sont  des  ordonnances  du  Seigneur,  il  sera 
lui-même  ignoré  et  rejeté  de  Dieu  ;  Gr.  qu'il 
deuieure  dans  son  ignorance.  Job.  19.  4. 
Deut.  31. 13.  Ainsi,  1.  Tim.  1.  13.  Misericor. 
diam  Dei  consecutus  sum,  quia  ignorons  /cri, 
in  incredulitale  :  J'ai  obtenu  miséricorde  de 
Dieu ,  parce  que  j'ai  fait  tous  ces  maux  dans 
l'ignorance  n'ayant  point  la  foi;  ce  n'est  pas 
que  l'ignorance  de  saint  Paul  l'ait  rendu  di- 
gne de  la  miséricorde  de  Dieu;  mais  il  veut 
dire  qu'il  a  obtenu  miséricorde  de  Dieu  lors- 
qu'il était  dans  un  étal  déplorable,  et  que 
Dieu,  en  l'éclairant,  a  l'ait  paraître  une  plus 
grande  bonté  en  son  endroit  (C'est  ainsi  qu'il 
faut  encore  expliquer  plusieurs  autres  pas- 
sages. Luc.  23.  34.  Voy.  Emu).  Joan.  3.  10. 
Act.  13.  27.  etc.  Ainsi  • 

2°  Ne  pas  connaître  quelqu'un.  Toh.  5.  -J. 
Me  me  nescit  ■  et  ego  non  ignoro  :  Cet  homme 
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ne  me  connaît  point,  cl  je  ne  le  connais  point 
aussi,  dit  le  jeune  Tobie  de  Gabélus.  1.  Reg. 

29.  3.  etc. 

3°  N'avoir  pas  éprouvé,  n'avoir  pas  de 
preuves  de  quelque  chose.  Deut.  32.  17.  lm- 
molaverunt  diis  quos  ignorabant  [oix  dS-iv)  : 
Les  Israélites  ont  offert  des  sacrifices  à  des 
dieux  dont  ils  n'avaient  point  reconnu  les 
merveilles,  c.  11.  28.  c.  13.  v.  2.  6.  13.  Je- 
rem.  7.  9.  etc. 

4°  Ne  point  aimer,  haïr,  délester.  Job.  24. 

16.  Ignoraverunt  (oùx  èmytvô><7v.îvj)  lucem  :  Les 
adultères  aiment  les  ténèbres  et  haïssent  la 
lumière.  Voy.  Nosse. 

5°  Ne  point  reconnaître,  soit  par  mépris 
ou  ingratitude.  Job.  18.  21.  lste  locus  cjusqui 
ignorât  Deum  :  Telle  sera  la  fin  malheureuse 
de  celui  qui  ignore  Dieu.  Exod.  1.  8.  Tob.  8. 
5.  c.  13.  4.  Judith.  7.  20.  Sap.  15.  11.  etc. 

Soit  par  devoir.  Deut.  33.  9.  Ignoro  vos  : 
Je  ne  vous  connais  point  quand  il  s'agit  de 
l'intérêt  de  Dieu,  dit  Levi  ;  ceci  a  rapport  à  , 
Exod.  32.  v.  27.  28. 

Ainsi,  négliger,  mépriser,  abandonner. 
Isa.  63. 16.  Israël  ignoravit  nos  :  Abraham  et 
Jacob  ne  savent  qui  nous  sommes,  quant  à 
ce  qui  est  de  nous  secourir  dans  nos  besoins, 
à  cause  de  nos  péchés.  Voy.  Nescire.  Job. 
24.  16. 

Négliger,  ne  pas  apercevoir.  Isa.  28.  7. 
Ignoraverunt  judicium  :  Ils  ont  ignoré  la  ju- 
stice. c.56.  11.  Ose.  7.  9. 

Ne  point  approuver,  être  éloigné  de  quel- 
que chose.  Thren.  3.  36.  Ut  perverteret 
hominem  injudicio  Dominus  ignoravit:  Dieu 
ne  sait  ce  que  c'est  que  de  pervertir  le  juge- 
ment d'une  cause.  Job.  24.  16.  Voy.  ci-des- 
sus 3°, 

6°  Oublier,  ne  se  pas  souvenir.  1.  Cor.  10. 
1.  Nolo  vos  ignorarc,  fratres,  quoniam  pa- 
tres nostri  omnes  sub  nube  fuerunt  : 
Vous  ne  devez  pas  ignorer,  mes  frè- 
res ,  que  nos  pères  ont  tous  élé  sous  la  nuée, 
c.  12.  1. 

7°  N'avoir  point.  Judic.  11.  39.  Quœ  igno- 
rabat  virum  :  La  fille  de  Jephlé  était  vierge 
et  n'avait  point  de  mari  ;  se.  quand  il  accom- 
plit son  vœu  à  son  égard. 

N'avoir  point  sous  son  obéissance.  2.  Reg. 
22.  44.  Populus  quem  ignoro  ,  serviet  mihi  : 
Un  peuple  que  j'ignore  me  servira.  Voy.  Ps. 

17.  45.  Quem  non  cognovi. 
8°  Commettre  par  ignorance  une  action 

que  l'on  ne  croit  pas  contraire  à  la  loi  de 
Dieu.  Lev.  4.  13.  Si  ornais  turba  Israël  igno- 
raverit  :  Si  c'est  tout  le  peuple  d'Israël  qui 
ait  ignoré.  Ezech.  45.  20.  Num.  15.29.  (Voy. 
Ignouantia,  signif.  fig.  2").  Heb.  5.  2.  Voy. 
Errare. 

Ainsi,  ne  point  penser,  ne  pas  examiner. 
Ps.  34.  8.  Veniat  Mi  luqiteus  quem  ignorât  : 
Qu'un  piège  dont  mon  ennemi  ne  se  doute  pas 
vienne  le  surprendre.  Voy.  Nescire. 

9*  N'avoir  point  commis,  n'être  point  cou- 
pable. Ps.  34. 11.  Testesiniqui  quœ  igworabatn 
nlerrogabant  »><■  :  Des  témoins  injustes  m'ont 
interrogé  sur  des  choses  que  je  ne  connais- 
sais pas,  c'est-à-dire,  sur  des  crimes  auxquels 
ic  n'avais  pas  pensé,  n.  15.  Gongregata  sunt 


super  me  flagella,  cl  ignorant  :  Mes  ennemis 
m'ont  accablé  de  maux,  sans  que  j'en  susse 
la  raison.  Gcn.  20.  4. 

10°  Ne  point  éprouver  ni  ressentir.  Isa.  4-7. 
8.  Ignorabo  slerilitatem  :  J'aurai  toujours 
grand  nombre  d'enfants ,  dit  Babylone.  c. 
59.  8. 

11°  Douter,  ne  savoir  que  faire.  Phil.  1. 
22.  Quid  eligam  ignoro  (où  yvupiÇtiv)  :  Je  ne 
sais  que  choisir,  de  vivre,  ou  de  mourir. 

IGNORATUS,  a,  um.  Qui  est  ignoré,  qui 
est  secret  et  caché.  Eccli.  19.  24.  Fin- 
git  se  non  videre  quod  ignoratum  est  :  Tel  fait 
semblant  de  n'avoir  point  vu  ce  qui  est  se- 
cret; Gr.  Tel  fait  le  sourd  qui  vous  surpren- 
dra lorsque  vous  n'y  penserez  pas. 

IGNORATIO,  nis;  àyv6>j/za.  Ignorance  ,  dé- 
faut de  connaissance. 

Faute  commise  par  ignorance.  Eccli.  23. 
2.  Ut  ignorationibus  eorum  non  parcant  mihi: 
Afin  que  les  châtiments  ne  m'épargnent  point 
dans  les  fautes  que  le  dérèglement  de  mon 
esprit  et  de  mon  cœur  me  feront  faire  sans 
m'en  apercevoir. 

IGNOSCERE.  De  nosco  ,  et  de  la  négation, 
ne  pas  savoir;  pardonner;  ainsi  :  Ignoscit , 
qui  deiielum  quasi  ignorât. 

Pardonner  (TO/ja/K^ro-Ocd).  Jon.  3.  9.  Quis 
scit  si  convertatur  et  ignoscat  Deus?  Qui  sait 
si  Dieu  ne  se  tournera  point  vers  nous  pour 
nous  pardonner?  dit  le  roi  deNiuive.  c.  4.  2. 
Scio  quia  tu  Deus  ignoscens  super  malitia  :  Je 
savais  que  vous  êtes  un  Dieu  bon  qui  par- 
donnez les  péchés  des  hommes,  dit  Jouas- 
Joël.  2.  14.  Deut.  29.20.  etc. 

IGNOTUS,  a,  um;  àyvoOftsvof.  De  la  néga- 
tion et  de  notus ,  inconnu,  qui  n'est  point 
connu.  1°  Inconnu  (Si-ymsxbs),  qu'on  ne  con- 
naît point.  Act.  17.  23.  Ignoto  Deo  :  Au  Dieu 
inconnu  ;  les  Athéniens,  superstitieux  à  l'ex- 
cès, avaient  dressé  un  autel  au  Dieu  inconnu; 
soit  qu'ils  voulussent  rendre  des  honneurs 
même  aux  divinités  qu'ils  ne  connaissaient 
pas;  soit  qu'ils  l'eussent  consacré  au  vrai 
Dieu,  dont  ils  avaient  oui  parler  comme  d'un 
Dieu  invisible  el  incompréhensible.  Ils  pou- 
vaient en  avoir  eu  quelque  connaissance,  vu 
par  les  oracles  des  Sibylles,  ou  par  le  rap- 
port de  leurs  philosophes  qui  avaient  lu  les 
livres  sacrés,  mais  ils  n'en  savaient  pas  le 
nom  que  les  Juifs  même  regardaient  comme 
ineffable.  Sap.  11.  19.  c.  18.  3.  etc. 

Jgnolus  faeie.  Que  l'on  ne  connaît  point  de 
visage.  Gai.  1.22.  Eram  ignolus  facie  Eccte- 
siisjudœa' :Lcs  EglisesdeJudéequi  croyaient 
en  Jésus-Christ,  ne  me  connaissaient  pas  de 
visage. 

2°  Qui  n'a  aucun  renom,  qui  n'a  point  de 
réputation.  2.  Cor-.  6.  8.  Si  cul  qui  ignoti  et 
cogniti  :  On  nous  fait  passer  pour  des  hom- 
mes sans  nom,  quoique  nous  soyons  célè- 
bres par  nos  miracles.  Act.  21.  39. 

JHKLON,  Heb.  Occuttus.  —  Fils  d'Esaii. 
Cen.  30.  v.  5.  18,  1.  Par.  1.  35. 

JIM  ,  Heb.  Acervi.—  Ville  de  la  tribu  de 
Ju-da.  Jos.  15.  29. 

IL  A I ,  Heb.  Ascendcns.  —  Un  des  braves  do 
David.  I.  Par.  H.  29. 

ILEX  ,  IC1S,  chêne  vert,  yeuse.  De  l'Hcbr 
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rhti  (Ela) ,  quercus.  —  Une  yeuse,  espèce  de 
chêne.  Isa.  44.  14-.  Tulit  ilicem  et  quercum 
(ùypioÇùla-iioç)  quœ  steterat  inter  ligna  saltus  : 
Un  sculpteur  prend  un  orme  ou  un  chêne 
qui  avait  été  longtemps  parmi  les  arbres  d'une 
forêt  :  Le  Prophète  fait  voir  le  néant  des 
idoles. 

ILIA,  ium.  De  ino? ,  qui  signifie  les  veines, 
d'où  se  fait  inula  et  ila;  et  de  là  î'/ia;les  flancs, 
tous  les  boyaux. 

Les  flancs,  partie  du  bas  ventre,  pjpà.Lcv. 
3.  v.  4.  10.  15.  Offerent  duos  renés  cum  adipe 
quo  trguntur  ilia  :  Us  offriront  les  deux 
reins  avec  la  graisse  qui  couvre  les  flancs  de 
l'hostie. 

Le  côté,  la  peau  qui  couvre  les  flancs.  2. 
Keg.  20.  8.  Joab  accinctus  gladio  dependente 
usque  ad  ilia  (ôs-yù?)  :  Joab  avait  son  épée  pen- 
due au  côté;  l'Ecriture  marque  les  circon- 
slancesquiaccompagnèrentla  mort  d'Amasa. 

JLLjESDS,  a,  um;  àê/«6>i?.  De  lœsum,  et  de 
la  négation  in. 

Sain  et  entier,  à  qui  l'on  n'a  fait  aucun 
mal.  Sap.  19.  6.  Omnis  creatura  deserviens 
tais  prœceptis  ut  pueri  tui  custodirentur  il- 
lœsi  :  Toutes  vos  créatures  prenaient  comme 
au  commencement  chacun  en  son  genre  une 
nouvelle  forme  pour  obéir  à  votre  comman- 
dement et  pour  empêcher  que  vos  serviteurs 
ne  reçussent  aucun  mal,  dans  le  passage  de 
la  mer  Rouge.  2.  Mach.  12.  23. 

ILLAMENTATUS,  a,  um;  ù-kMvto;.  De  la 
négation  et  de  lamentari. 

Que  l'on  ne  pleure  point,  dont  on  ne  fait 
point  les  funérailles.  2.  Mach.  5.  10.  Qui  in- 
sepultos  multos  abjecerat,  ipse  et  illamentatus 
et  insepultus  abjicitur  :  Comme  Jason  avait 
fait  jeter  les  corps  de  plusieurs  sans  les  faire 
ensevelir,  le  sien  fut  jeté  de  même  sans  être 
ni  pleuré  ni  enseveli. 

ILLAQUEARE.  De  la  négation  et  de  la- 
queus. 

Engager,  retenir,  prendre  au  filet.  Isa.  31. 
20.  Sicul  oryx  illaqueatus:  Gr.  &>?  <reuT>iov  «ut- 
edScv.  ut  bêla  semicocla  ;  Vos  enfants  sont 
demeurés  abattus  le  long  des  rues,  comme  un 
bœufsauvage  pris  dans  le  rets  des  chasseurs. 
Voy.  Oryx. 

Attraper,  engager  par  surprise  (  «ll.ay.ziv  ). 
Prov.  6.  2.  Illaqueatus  es  verbisorislui:  Vous 
vous  éles  mis  dans  le  filet  par  votre  propre 
bouche;  se.  en  répondant  pour  votre  ami.  Je- 
rem.  oO.  24.  Illaqueavi  te:  Je  vous  ai  fait 
tomber  dans  un  piège,  ô  Babylone.  Isa.  28. 
13. 

ILLE,  ILLA,  ILLUD;  is.ùvoç.  Voy.  Iste. 

De  l'Heb.  (Elle)  ,xn. 

1°U,  elle,  lui,  pour  marquer  une  troisième 
personne  qu'on  ne  montre  point  comme  pré- 
sente. Joan.  14.  2G.  Illc  vos  docebit  omnia  : 
Ce  sera  le  Saint-Esprit,  ce  sera  lui  qui  vous 
enseignera  toutes  choses,  c.  1.  8.  Act.  2.  v. 
3.4.  etc. 

2°  Pour  le  pronom  hic,  ou  iste.  1.  Reg.  6. 
l&.Eratarca  usque  in  illum  diem  in  ugro 
Josue  Belhsamitis :  L'Arche  du  Seigneur  est 
encore  aujourd'hui  dans  le  champ  de  losué 
Belhsamilc. 

3-  Pour  li'  pronom  réciproque,  s<ti,>ibi,se. 
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Col.  2.  13.  El  vos  cummortui  esselis  in  dcli- 
ctis  convivificavit  cum  illo  (aO-oj);  i.  e.  secum. 
Lorsque  vous  étiez  dans  la  mort  de  vos  pé- 
chés, Jésus-Christ  vous  a  fait  revivre  avec 
lui.  Num.  24.  8.  Devorabunt  gentes  hostes  il- 
lius  :  Les  Israélites  dévoreront  les  peuples 
qui  étaient  leurs  ennemis,  Illius  estmis  pour 
suus,  parce  que  dans  l'Hébreu  ces  pronoms 
ne  sont  point  distingués.  Ils  se  trouvent  sou- 
vent aussi  dans  notre  Vulgate  latine.  Sap.  8. 
3.  Gcnerositatem  illius  glorificat  .-  (  pour 
suam).  La  sagesse  fait  voir  la  gloire  de  son 
origine.  Eccli.  1.  30.  Verba  illius,  pour  sua. 
Ps.  103.  27.  etc.  Voy.  Ejus,  et  Soi. 

h"  Quelque,  de  telle  façon.  Marc.  4.  35.  Et 
ait  illis  in  ilia  die  :  Jésus-Christ  dit  à  ses  di- 
sciples en  un  temps  auquel  il  avait  enseigné 
le  peuple  comme  ce  jour-là. 

5°  Un  certain,  un  tel,  sans  le  nommer.  1. 
Reg.  21.  2.  Pueriscondixiin  illum  et  illum 
locum  :  J'ai  donné  rendez-vous  à  mes  gens 
en  tel  et  tel  lieu,  dit  David  à  Achimélech.  4-. 
Reg.  0.  8.  Voy.  Quidam. 

6°  Autre,  pour  alius,  alia,  aïiud.  Judith.  9. 
k.  Tu  fecisti priora,  et  ilia  post  ilia  cogitasti, 
i.  e.  alia  post  alia:  C'est  ^ous,  Seigneur  mon 
Dieu,  qui  avez  fait  ces  anciennes  merveilles, 
et  qui  avez  résolu  d'exécuter  vos  différents 
desseins. 

7°  Le  pronom  relatif  est  quelquefois  sous- 
entendu.  Malth.  5.  v.  17.  19.  Qui  autem  fecc- 
ril  et  docuerit .-  (sous-entendu,  ilia  mandata)  : 
Celui  qui  fera  et  enseignera  ces  commande 
ments,  seragrand  dansle  royaume  des  cieux. 
c.  7.  v.  12.  c.  9.  v.  9.  10.  11.  c.  14.  9.  Marc. 
3.  14.  c.6.  14. 

ILLECEBRA,  je.  Du  verbe  illicere,  atlirer. 

Attrait.  Prov.  9.  13.  Mulier  plena  illece- 
bris:  Une  femme  pleine  d'attraits;  Gr.  hStif 
ipw^toû,  indigens  cibo. 

ILLIC,  adverbe  de  lieu;  èxù.  De  ille,  autre- 
fois Mi.  —  1°  Là,  en  ce  lieu-là.  Ps.  138.  8.  Tu 
iltic  es  :  Si  je  monte  dans  le  ciel  pour  me 
dérober  à  la  lumière  de  votre  esprit,  vous  y 
êtes  Seigneur.  Matth.  24.  v.  23.  28.  etc. 

2  Alors,  en  cette  occasion.  Ps.  13.  5.  Illic 
trepidaverunt  timoré,  ubi  non  erat  timor  : 
Les  méchants  ont  tremblé  de  peur,  lorsqu'il 
n'y  avait  rien  à  craindre.  Ps.  52.  6. 

3  C'est  en  cela,  en  celte  chose.  Ps.  49.  23. 
Illic  iter  quo  ostendam  illi  salutare  Dei  .-C'est 
dans  le  sacrifice  de  louange  qu'est  la  voie 
dans  laquelle  je  montrerai  à  l'homme  le  sa- 
lut de  Dieu,  i.  e.  le  salut  le  plus  assuré.  Ps 
132.  3.  Illic  mandavit  Dominus  benedictio- 
nem  :  C'est  dans  l'union  des  frères  que  le 
Seigneur  veut  que  se  trouve  l'abondance  des 
grâces. 

ILLICERE;  SaiàÇetv.  De  la  préposM.  »»,  et 
de  l'ancien  verbe  lacio.  Attirer,  engager,  ga- 
gner par  caresses.  Jac.  1.  14.  Unusquisque 
tentatur  a  concupiscicntia  sua  abstractus  et 
illcclus  :  Chacun  est  tenté  par  sa  propre 
concupiscence  qui  l'emporte  et  qui  l'atliro 
dans  le  mal.  Prov.  30.  9. 

ILLICITUS,  a,  um.  Delà  négalion  in,  et  de 
licet,  il  est  permis. 

Ce  (lui  n'esl  point  permis,  ce  qui  est  dé- 
fendu. Lev.  20.  21.  Qui  duxerit  uxorem  Ira- 


5f.9 


DICTIONNAIRE  DE  PHILOLOGIE  SACRbE.  ?i60 

illicitam:   Si    un   homme      illuc  inprœliiim  :  Lorsqu'on  insulta  aux  Phi- 
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tris  sut,  remfacit  illicitam:  Si  un 
épouse  la  femme  de  son  frère,  il  faituneohose 
que  Dieu  défend.  Gen.  34.  v.7.14.  Quod  illi- 
citum  (ày.«0upai«.  lariv)  et  nefarium  est  apud 
C'est  une  chose  défendue  et  abominable 
nous  :  Ils  ne  pouvaient  parler  ainsi 
mensonge,  puisque  Jacob  avait  épousé 
lui-même  les  tilles  de  Laban  qui  était  un 
homme  incirconcis,  et  l'on  ne  voit  point 
dans  l'Ecriture  que  cela  fût  encore  alors  dé- 
tendu. 

ILLICO.  De  in  et  de  locus,  quasi  in   loco, 
sur-le-champ. 

Incontinent,  aussitôt.  Jos.  6.  20.  Mûri 
illico  corruerunt;  La  voix  et  le  son  n'eurent 
pas  plutôt  frappé  les  oreilles  delà  multitude, 
qtjélcs  murailles  de  Jéricho  tombèrent.  Exod. 
h.  23.  Luc.  1.  64.  etc. 
ILL1DEKE.  De  in,  et  de  lœdere. 
1°  Heurter;  pousser  contre  avec  violence 
(jrpoiTpïjyvvwtl.Luc.C.  v.  48.  49.  lllisum  est  (lu- 
men domui  illi  :  Un  fleuve  est  venu  fondre  sur 
celle  maison.  Judic.  9.  53. 

2°  Perdre,  ruiner,  faire  périr.  Eccli.  33.  2. 
Non  illidetur  quasi  in  procellanavis:  Le  sage 
qui  aime  la  loi  de  Dieu  ne  se  brisera  point 
comme  un  vaisseau  dans  la  tempête,  il  ne 
fera  point  naufrage  de  son  salut;  Gr.  Ce- 
lui qui  ne  rend  à  la  loi  qu'une  obéissan- 
ce feinte  est  comme  un  vaisseaudans  la  tem- 
pête. 

ILLO;  Ixtt.  Du  pronom  ille  à  l'accusatif  neu- 
tre, ad  illo  pour  ad  Ma  loca. 

En  ce  lieu-là,  adverbe  de  mouvement. 
Mallh.  2.  22.  Timuitillo  ire:  Joseph  appré- 
henda d'y  alier;  se.  dans  le  pays  de  Judée, à 
cause  d'Archélaùs. 

ILLOTUS,  a,  um.Dc  in  négatif,  cl  du  su- 
pin loluiu  de  lavarc. 

Qui  n'est  point  lavé,  ou  nettoyé.  2.  Heg.  19. 
24.  Miphiboseth  quoque  descendit  in  occur- 
sum  Régis,  illotis  pedibus  Gr.  où/.  èSEpunziçKTo 
■k»ûc;  :  Miphiboseth  vint  aussi  au-devant  de 
D.ivid,  et  n'avait  point  lavé  ses  pieds  depuis 
le  jour  que  David  était  sorti  de  Jérusalem, 
jusqu'à  celui  qu'il  retournait  en  paix  :  Il 
paraît  qu'en  ce  temps-là  ils  n'étaient  point 
chaussés. 

ILLUC;  êxef.  Du  pronom  illic,  illœc,  illoc 
oa.illuc:  quand  illuc  est  mis  seul,  on  sous- 
entend  ad;  ainsi  ire  illuc,  c'est-à-dire,  ad 
illoc,  ou  ad  illunc  locum. 

1°  Là,  en  ce  lieu-là,  adverbe  de  mouvement. 
Job.  1.  21.  ISudus  egressus  sum  de  utero 
matris  meœ,  et  nudus  revertar  illuc:  Je  suis 
sorti  nu  du  sein  de  la  terre  qui  est  noire  mère 
commune,  et  j'y  retournerai  tout  nu;  ou,  se- 
lon d'autres,  du  sein  de  ma  mère,  et  je  re- 
tournerai là,  en  montrant  la  terre  où  il  était 
couché.  Ce  qui  se  peut  encore  expliquer  par 
unllébraïsme  dont  il  y  a  plusieurs  exem- 
ples, et  faisant  rapporter  en  substituant  le 
sein  de  la  terre  qui  est  sous-entendu,  au  sein 
de  la  mèrequi  est  exprimé.  (Voy.  Ejcs,  et 
Can.  Scr.  sac.  de  Pron.  c.  3.  p.  153.)  Ps.  138. 
11).  Joan.  11.8.  etc. 

2°  Lu  un  certain  lieu,  dont  on  n'a  point 
parlé  auparavant.  2.  Heg.  23.  9.  Quando 
■  arolirax  çn<n<  Philisthiim^et  congrcgaii&unt, 


lislins,  et  qu'ils  s'assemblèrent  en  un  certain 
lieu  pour  donner  bataille  :  Ce  lieu  s'appelle 
Phesdomim.  1.  Par.  11.  13. 

Hue  atque  illuc;  <S3e  xai  «Se.  Çà  et  là,  de 
tous  côtés.  Exod.  2.  12.  Cumque  circum- 
spcxissel  hue  atque  illuc  :  Moïse  regarda  de 
tous  côtés,  s'il  ne  verrait  personne,  avant 
qu'il  tuât  l'Egyptien.  Num.  16.  37.  etc. 

3°  Pour  illic,  sans  mouvement.  Ps.  131.  17. 
Illuc  producam  cornu  David:  C'est  là,  (  t.  e. 
dans  Sion),  que  je  ferai  éclater  le  règne  de 
David  :  Le  mol  grec.  èx;î,  se  met  pour  l'un 
et  l'autre;  i.  c.  soit  sans  mouvement,  soit 
avec  mouvement. 

ILLUC  ESCERIi,  ILLUCERE;  i^i,^ta.  De 
in  et  de  lux,  cis. 

1°  Luire,  faire  jour,  éclairer.  Tob.  8.  14. 
Vicleat  simortuus  est,  ut  sepeliam  eum  anle- 
quam  illucescat  dies :  Envoyez  une  de  vos 
servantes  voir  si  Tobie  est  mort,  afin  que  je 
l'ensevelisse  avant  qu'il  fasse  jour,  dit  lla- 
guel  à  sa  femme.  l.Reg.  14.  36.  c.  20.  v.  27. 
35.  etc.  Ainsi,  Ps.  76.  19.  Ps.  96.4.  llluxerunt 
fulgura  ejas  orbi  terrœ  :  Les  éclairs  de  Dieu 
ont  paru  dans  toute  la  terre. 

2°  S'approcher,  être  près  de  paraître.  Luc. 
23.  54.  Sabbaium  illucescebat  :  Le  jour  du 
sabbat  allait  commencer  :  Ce  jour  chez  les 
Hébreux  commençait  par  le  soir;  ainsi  ce 
mot  en  cet  endroit  signifie  que  la  nuit  du 
soir  du  sabbat  approchait,  vers  le  coucher 
du  soleil,  et  se  dit  par  abus,  à  cause  de  la 
lumière  de  la  lune  et  des  astres,  (Voy.LuCES- 
cere.)  ou  plutôt  parce  qu'on  allumait  les 
lampes  avant  que  le  sabbat  fût  commencé 
après  le  son  de  la  trompette. 

3°  Se  rendre  favorable,  faire  part  de  ses 
grâces  et  de  ses  faveurs.  Ps.  117.  27.  Dais 
Dominus  et  illuxil  nobis  [Inifuiveiv)  :  Le  Sei- 
gneur est  le  vrai  Dieu,  et  il  a  fait  luire  sa  lu- 
mière sur  nous.  2.  Cor.  4.  6. 

1LLUDERE;  'cp-noàÇuv.  De  in  et  de  luderc, 
"  1"  Se  moquer  de  quelqu'un,  faire  insulte. 
Marc.  10.  34.  Luc.  18.32.  Tradetur  Gentibus, 
et  illudelur  :  Le  Fils  de  l'homme  sera  livré 
aux  Gentils  et  sera  moqué.  4.  Reg.  4.  28. 
Numquid  non  dixi  tibi?  ne  iuudas  me  (où  irX«- 
v-jo-eif,  non  faites)  :  Ne  vous  ai-je  pas  dit  :  ne 
me  trompez  point?  dit  la  femme  de  Sunam 
à  Elisée,  après  la  mort  de  son  enfant.  Exod. 
1.  13. 

2 "Se  jouer,  se  divertir  avec,  ou  de  quel- 
que chose.  Ps.  103.  26.  Draco  iste  quem  for- 
masli  ad  illudendum  ei:  C'est  là  où  est  la 
haleine,  cette  bêle  monstrueuse  que  vous 
avez  formée  pour  vous  en  jouer;  Hebr.  Ad 
illudendum  in  co:  Pour  sejouer  dans  la  mer. 
Prov.  14.  9.  Stultus  illudet  peccalum  :  L'in- 
sensé se  joue  du  péché  îles  autres,  et  s'en  di- 
vertit en  le  publiant. 

3"  Faire  violence,  traiter  indignement;  soit 
en  voulant  ravir  l'honneur.  Gen.  39.  v.  14. 
17.  Jngressus  est  ad  me  servus  Hebrœus  ut 
illuderel  mihi:  Cet  esclave  hébreu  est  venu 
pour  me  faire  violence,  dit  la  femme  de  Puli- 
pbar,  parlant  de  Joseph. 

Soit  en  ôtanl  la  vie.  I.  Reg.  31.  4.  1.  Par. 
10.  4.  Jnterficc  me,  ne  forte  ventant  inciicum- 


561  ILL 

cisi  isti,  et  illudant  mihi  :  Tue-moi,  de  peur 
que  ces  încirconcîs  ne  viennent  el  ne  me 
déshonorent,  dit  Saùl  à  son  écuyer,  parlant 
des  Philistins.  Jerem.  38.  19.  1.  Mach.  9.  26. 
2.  .Mach.  7.  10.  Post  hune  tertius  illuditur  : 
On  insulta  encore  au  troisième  fils  de  celte 
mère. 

LLLUMINARE;  y&mÇsiv.  De  in  et  de  lumen, 
illuminer,  donner  du  jour,  faire  briller,  faire 
éclater. 

1*  Eclairer.  Gen.  1.15.  Illuminent  terrain  : 
Que  les  corps  de  lumière  du  firmament  éclai- 
rent la  terre.  Exod.  11.  20.  etc.  Ainsi,  1. 
llcpr.  li.  v.  27.  29.  Et  illuminati  sunt  oculi 
ejus  (ôvsSXe^rv,  BtSot).  Jonalhas  vit  plus  clair 
qu'auparavant,  parce  que  sa  vue  qui  était 
affaiblie  de  fatigue  et  de  faim  reprit  une  nou- 
velle vigueur  quand  il  eut  goûlé  un  peu  de 
miel.  Ps.  138.  12.  Nox  sicutdies.  illuminabi- 
tur :  La  nuit  à  l'égard  de  Dieu  estaussi  claire 
que  le  jour  :  Dieu  voit  tout  également,  soit  le 
jour,  soit  la  nuit. 

2°  Réjouir,  favoriser,  rendre  heureux.  Ps. 
17.  29.  Quoniam  illuminas  lucernam  meam, 
Domine,  Deus  meus,  illumina  lenebras  meus  : 
Comme  c'est  vous,  Seigneur,  qui  allumez  ma 
lampe,  mon  Dien  éclairez  mes  ténèbres  :  Da- 
vid était  alors  persécuté  et  opprime  par  ses 
ennemis.  2.  Reg.  22.  29.1.  Esdr.  9.  8.  Ps.  12. 
i.  Ps.  33.  6.  Ps.  66.  2.  etc.  Chez  les  Hébreux 
la  lumière  est  le  symbole  de  la  gloire  et  du 
bonheur;  la  nuit  el  les  ténèbres,  de  l'affliction 
el  des  misères. 

llluminare  luceviventium.  Eclairer  de  la 
lumière  des  vivants,  c'est  rétablir  en  santé, 
redonner  la  vie.  Job.  33.  30.  Ut  illuminet  luce 
viventium:  Dieu  èo  ose  ainsi  pour  éclairer 
les  hommes  de  la  lumière  des  vivants. 

llluminare  oculos.  Eclairer  les  yeux;  c'est 
rendre  la  prospérité.  Bar.  1.  12.  Illuminet 
oculos  nostros  :  Que  le  Seigneur  ouvre  nos 
yeux.  1.  Esdr.  9.  8.  Ps.  12.  h.  La  lumière 
marque  la  prospérité;  les  ténèbres,  l'adver- 
sité. 

3°  Eclairer  l'esprit,  faire  connaître  la  vé- 
rité. Joan.  1.  9.  Erat  lux  vera  quœ  illuminât 
omnem  hominem  :  Celui-là  était  la  vraie  lu- 
mière qui  illumine  tout  homme  venant  en  ce 
monde.  P».  18.  9.  Prœccptum  Domini  luci- 
dum  illuminans  oculos  ;  Le  précepte  du  Sei- 
gneur esttout  rempli  de  lumière,  et  il  éclaire 
les  yeux.  Ps.  118.  130.  Isa.  60.  1.  Ephes.  3. 
9.  Mihi  iliiturst  gratia  llluminare  omîtes  :  J'ai 
reçu  celle  grâce  ;  i.  e.  j'ai  été  destiné  pour 
éclairer  tous  les  hommes  par  le  ministère  de 
la  parole,  dit  saint  Paul.  c.  il.  \\.  etc.  Ainsi 
les  baptisés  élaienl  appelés:  Illuminati: 
Ceux  qui  sont  éclairés;  se.  par  la  grâce  et  les 
lumières  du  Saint-Esprit  qu'ils  ont  reçu  dans 
ce  Sacrement.  Heb.  10.  v.  32. 

'i  Découvrir,  mettre  en  lumière.  1.  Cor. 
4.  o.  Illuminabit  abteondita  tenebrarum  :  Au 
jugement  dernier,  Dieu  fera  connaître  ce  qui 
élail  caché,  soit  bien,  soit  ma!.  Eccli.21.  h'*. 
Doctrinam  quasi  antelucanum  illumina-  omni- 
bus :  La  lumière  que  je  répandrai  sur  tout  le 
monde,  scia  comme  la  lumière  du  malin.  2. 
Tim.  I.  10. 

5"  Produire,  mettre  en  lumière.  2.  Tim.  1. 
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10.  Destruxit  quidem  mortem,  illumiiunit  au- 
tan vitam  et  incorruptionem  :  Jésus-Christ  a 
détruit  la  mort,  et  a  procuré  au  monde  par 
l'Evangile  la  vie  et  l'immortalité.  Quand  Jé- 
sus-Christ est  venu  parmi  les  hommes,  la 
mort  régnait,  et  la  vie  était  comme  éteinte  ;  il 
a  détruit  la  mort,  et  a  fait  revivre  la  vie.  Syr. 
vivificavit  vitam:  c'est  ce  que  signifie  le  verbe 
hébreu  TNH  (Heir)  en  Hiphil.  comme  osten- 
dere  se  prend  pour  producere.  Ainsi  Eccli. 
21.  15.  Illuminabo  omnes  sperantes  in  Do- 
mino :  J'éclairerai  tous  ceux  qui  espèrent  au 
Seigneur.  Cela  s'est  fait  lorsque  Jésus-Christ 
a  délivré  les  âmes  des  patriarches  du  lieu  de 
ténèbres  où  elles  l'attendaient,  et  celte  pa- 
role s'accomplira  parfaitement  lorsqu'il  res- 
suscitera les  morts  à  la  fin  du  monde.  Voy. 

IlXUMINARE. 

6°  Ce  verbe  est  pris  pour  le  neutre  Illuces- 
cere.  Luc.  1.  79.  Oriens  ex  alto,  illuminare 
(inifâvui)  lus  qui  in  tenebris  et  in  umbra  mor- 
tis  sedent.  i.  e.  ad  iltucescendum  :  Le  soleil 
nous  est  venu  visiter  d'en  haut,  pour  éclairer 
ceux  qui  sont  assis  dans  les  ténèbres  et  dans 
l'ombre  de  la  mort;  i.  e.  dans  l'ignorance  et 
le  péché. 

<  ILLUMINATIO.ms;  j*»Ti<xpôc.  Illumination, 
l'action  d'éclairer. 

1°  Clarté,  lumière.  Ps.138.  11.  Nox  illumi- 
nalio  mea  in  deliciis  meis  :  La  nuit  même  sera 
une  clarlé  qui  me  découvrira  aux  yeux  de 
Dieu  dans  les  plaisirs  que  je  voudrai  pren- 
dre. Ps.  77.  11.  Ps.  89.  8.  Posuisti  sœculum 
7iostrum  in  illuminations  vultus  tui  :  Vous 
avez  exposé  toute  notre  vie  à  la  lumière  de 
votre  visage.  L'Ecriture  représente  Dieu 
avec  un  visage  tout  éclatant  de  lumière  par 
laquelle  il  considère  toutes  choses. 

21  Lumière  spirituelle  qui  fait  connaître  la 
vérité.  2.  Cor.  1.  1.  Deus  hujus  sœculi  excœ- 
cavit  mentes  Infidelium,  ut  non  fulgeat  illis 
illuminatio  Evungelii  gloriœ  Christi  :  Le  dieu 
de  ce>  siècle  a  aveuglé  les  esprits  des  infidè- 
les, afin  qu'ils  ne  soient  point  éclairés  par  la 
lumière  de  l'Evangile  de  la  gloire  de  Jésus- 
Christ. 

3"  Eclaircissement,  manifestation  2.  Cor. 
1.  6.  Ipse  illuxit  in  cordibus  nos  tris,  ad  illu- 
minalionem  scientiœ  cluritalis  Dei  :  Dieu  a 
fait  luire  sa  clarté  dans  nos  cœurs,  afin  que 
nous  puissions  donner  la  connaissance  de  la 
gloire  de  Dieu. 

1°  Avènement, apparition  (s7rt?âv£ia).2. Tim. 
1.  10.  Manifestata  est  nunc  per  illuminatio— 
nem  Salvatoris  nostri  Jesu  Christi  :  La  grâce 
de  Dieu  a  paru  maintenant  par  l'avènement 
de  Notre-Seigneur  Jésus-Christ. 

5°  Apparition,  prodige  (nrtyàïsta).  2.  Mach. 
2  22.  Acturi  de  illuminalionibus  quœ  de  cu7o 
factœ  sunt  ad  eos,  qui  pro  Judœis  fortiler  fe- 
cerunl  :  Nous  parlerons  des  faveurs  éclatan- 
tes qu'ont  reçues  du  ciel  ceux  qui  ont  com- 
battu pour  lés  Juifs  avec  un  grand  cou- 
rage. 

6"  Faveur,  bonheur,  protection  favorable. 
Ps.  26.  1.  Dominas  illuminatio  mea  :  Le  Sei- 
gneur esl  ma  lumière.  Ps.  13.  V. 

ILLUMINATOR,  is.  Oui  éclaire,  qui  dounu 
la  lumière. 
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Qui  donne  la  lumière  du  jour  et  la  vie. 
Prov.  29.  13.  Pauper  et  créditer  obviavcrunt 
sil/i,  ulriusque  itluminator  est  Dominus;  Gr. 
visitai ionem  ulriusque  facict  Dominus  (râ-io-xo- 
irnv  noieïzcti)  :  Quoique  le  pauvre  el  le  riche, 
le  débileur  et  le  créancier,  soient  de  condi- 
tion différente,  néanmoins  c'est  Dieu  qui  est 
le  Créateur  de  l'un  el  de  l'autre,  et  récom- 
pensera la  patience  de  l'un  et  punira  la 
cruauté  de  l'autre,  c.  22.  2.  porte  :  Ulriusque 
operator  est  Dominus.  Voy.  Illuminare, 
i).  4°. 

ILLUSIO,  nis  ;  epraiypa.  l°  Moquerie,  in- 
sulte, outrage.  Isa.  66.  4.  Eligam  illusiones 
eorum  :  Comme  les  Juifs  ne  s'attachaient 
qu'à  un  culte  tout  extérieur  on  commettant 
toute  sorte  de  crimes,  Dieu  en  revanche  les 
menace  de  prendre  plaisir  à  les  exposer  à 
toute  sorte  d'oulrages;  autr.  je  me  servirai 
contre  eux  de  leurs  propres  desseins;  illu- 
siones, i.  e.  adinventiones  ;  Hebr.  facinora. 
Eccli.27.  31. 

2"  Ce  qui  sert  de  jouel,  et  qui  est  un  sujet 
de  raillerie  (^ucto^é?).  Ps.  78.  4.  Facti  su- 
mus  subsunnatio  et  itlusio  his  qui  in  circuitu 
nostro  sitnt  :  Ceux  qui  sont  autour  de  nous 
se  moquent  de  nous  et  nous  insultent.  Ps.  37. 
8.  Lumbi  mei  impleti  sunt  illusionibus  :  Mus 
reins  ont  été  remplis  d'illusions.  Ces  illu- 
sions pouvaient  être  ou  la  douleur  et  le  sen- 
timent des  maux  que  David  souffrait,  et  qui 
l'exposaient  à  la  raillerie  de  ses  ennemis; 
Hebr.  Ignominia.  D'autres  l'entendent  de 
quelque  vilain  ulcère;  Hebr.  fœdo  (ulcère) 
Vatab.  D'autres  lisent,  ardore,  et  l'enlendent 
de  quelque  mouvement  déréglé  qui  le  brû- 
lait, Hieron.  D'autres  enfin  l'expliquent  des 
représentations  mauvaises  qui  troublent  sou- 
vent l'âme  malgré  elle.  Auyust. 

ILLUSOR,  îs;  È^TraixTuj.  Du  même  supin 
illusum,  moqueur,  railleur. 

1°  Trompeur,  imposteur.  2.  Petr.  3.  3. 
Jud.  18.  Dicebant  vobis  quoniam  in  novissimo 
tempore  venienl  illusores  :  Les  apôtres  vous 
disaient  qu'aux  derniers  temps,  il  y  aurait 
des  imposteurs. 

2°  Impie  qui  se  moque  de  Dieu  et  de  la  re- 
ligion. Prov.  3.  32.  Abominalio  Domini  est 
omnis  illusor  (nocpùm^o;  :  Tous  les  trompeurs 
sont  en  abomination  au  Seigneur,  v.  34.  c.  9. 
12.  c.  13.  1.  etc.  Voy.  Derisor. 

ILLUSTRARE,  imfa.ivsiv ,  de  in  el  de  lu- 
strare,  éclairer,  éclaircir,  rendre  illustre,  or- 
ner. 

1°  Eclairer,  rendre  lumineux.  Job.  3.  4. 
Dies  ille  non  illustrctur  lumine  :  Que  le  jour 
de  ma  naissance  soit  privé  de  lumière  el  qu  il 
ne  revienne  plus. 

2"  Orner,  honorer,  rendre  considérable 
(îoÇâÇsw).l.Mach.  11.  hï.Gloria  illustrubo  te: 
Je  vous  élèverai  en  gloire  vous  et  votre  peu- 
ple, dit  Démétrius  à  Junalhas.  2.  Mach. 
3.  2. 

3°  Faire  éclater  sa  lumière  sur  quelqu'un  ; 
c  est  le  rendre  heureux,  parce  que  la  lumière 
marque  la  faveur  et  le  bonheur.  Ps.  30.  17. 
illustra  faciem  tnam  super  servum  tuum  : 
l.iiles  éclater  votre  bonté  sur  voire  servi- 
teur. 


ILLUSTRATIO,  nis  ;  ÎKtfùvtut.  Illumination, 
l'action  d'éclairer,  Illustration  ,  embellisse- 
ment, éclaircissement. 

Apparition,  manifestation.  2.  Thess.  2.  8. 
Deslruet  illuslralione  adventus  sui  eum  .-Jé- 
sus-Christ perdra  l'Antéchrist  par  l'éclat  do 
sa  présence,  comme  le  soleil  dissipe  les  ténè- 
bres. 

ILLUSTRIS,  is.  De  in  et  de  luslrum,  clair, 
éclatant,  illustre,  célèbre,  éclairé,  qui  reçoit 
beaucoup  de  jour. 

1°  C'est  le  nom  d'une  vallée.  Gen.  12.  6. 
Pcrtransivit  Abram  terram  usque  ad  conval- 
lem  illustrent  :  Abram  étant  arrivé  à  la  terre 
de  Chanaan ,  il  passa  au  travers  du  pays  jus- 
qu'à la  vallée  illustre.  Celle  vallée  pouvait 
être  considérable  par  les  grands  arbres  dont 
elle  était  remplie;  car  le  mot  Hébreu  peut 
aussi  signifier,  chêne  ou  chênaie  :  elle  s'é- 
tendait le  long  du  Jourdain  depuis  la  mer 
de  Galilée  jusqu'à  la  mer  Morte.  Voy.  Mam- 
bre. 

2°  C'est  aussi  le  nom  d'Antiochus  Epi- 
phane.fils  d'Antiochus  le  Grand.  1  Mach.  1. 
11.  Radix  peccatrix,  Anliochus  It lus  tris  : 
Celte  racine  de  péché,  se.  Anliochus  sur- 
nommé l'Illustre.  Il  est  ainsi  nommé  à  cause 
de  quelques  grandes  actions  qu'il  fit  d'abord  ; 
mais  les  débauches  où  il  se  laissa  aller  de- 
puis, et  la  fureur  dont  il  parut  transporté 
contre  Dieu  et  contre  ses  serviteurs,  le  firent 
surnommer  Epimanès,  qui  signifie,  insensé 
ou  furieux.  Voy.  Aquilo. 

ILLUVIES,  iei.  De  in,  négatif,  et  de  luo, 
luvo,  ce  qui  n'est  point  net  ou  lavé. 

Saleté,  ordure,  amas  d'ordures.  Deut.  28. 
57.  Jnvidebit  viro  suo  super  filii  et  filiœ  car- 
nibus  et  illuvie  secuudarum  :  La  femme  por- 
tera envie  à  son  mari  de  ce  qu'il  prend  pour 
lui  la  chair  de  son  fils  et  de  sa  fille  ,  et  de 
ce  qu'il  se  repaît  de  ses  ordures  qu'elle  a  je- 
tées hors  d'elle  en  se  délivrant  de  son  fruit. 
Ces  menaces  horribles  ont  été  exéculées  dans 
la  famine  que  les  Juifs  onl  soufferte,  sur- 
tout ai)  siège  de  Jérusalem  par  Tile 

ILLYRICUM,  i,  Gr.  Exhilaralio.  De  Ivpiwç, 
melicus. 

L'Illyrie  ou  l'Esclavonie,  fort  grand  pays, 
borné  du  côté  du  Midi  par  la  mer  Adriati- 
que. Rom.  15.  19.  lia  ul  ab  Jérusalem  per 
circuilum  usque  ad  Illyricum  repleverim 
Evaniji'lium  Chrisli  :  J'ai  porté  l'Evangile  de 
Jésus-Christ  dans  cette  grande  étendue  de 
pays  (iui  est  depuis  Jérusalem  jusqu'à  l'Uly- 
rie.  Le  mol  repleverim,  selon  sa  signification. 
marque  le  succès  avec  lequel  saint  Paul 
avait  prêché.  Voy.  Repleiu:. 

IMAGO,  ginis;  ejxwv.  De  imitari,  quasi  imi- 
lago,  ou  de  iiyj-/,  qui  vient  de  eîxw,  similis 
s  mil. 

1"  Image,  apparence  vaine,  ombre  de  quel- 
que chose.  Ps.  38.  7.  In  imagine  per  transit 
lmmo  :  La  vie  de  l'homme  se  passe  comme 
une  ombre  qui  n'a  rien  de  solide.  Ps.  72. 
20.  Imaginent  ipsorum  ad  nihilum  rédiges  : 
Seigneur,  vous  ferez  que  l'éclat  et  la  gloire 
des  méchants  s'évanouira  comme  l'ombre. 
Job.  V.  16. 

2"  Ressemblance  ou  rapport  réel  qui  s'ac- 
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corde  avec  la  chose  qui  est  représentée, 
soit  imparfaitement  et  avec  inégalité.  Gen.l. 
.  v.  20.  27.  Faciamus  humilient  ad  imaginent  et 
similitudinem  nostram  :  Dieu  parle  au  plu- 
riel, pour  marquer  la  pluralité  des  person- 
nes en  Dieu.  Hilar.  Aug.  Fulg.  Estius. 
c.  9.  6.  Eceli.17.  1.  Deus  secundiim  imaginent 
suam  fecit  illum  :  Dieu  a  formé  l'homme  à 
son  image.  L'homme  est  l'image  de  Dieu,  en 
ce  que  comme  Dieu,  qui  est  incompréhensi- 
ble dans  sa  grandeur  et  dans  sa  sainteté,  se 
connaît  et  s'aime,  et  trouve  en  soi-même  sa 
parfaite  béatitude  par  sa  connaissance  et  son 
amour;  ainsi  l'homme  peut  connaître  et  ai- 
mer ce  bien  souverain  et  immuable,  et  se 
rendre  heureux  en  s'y  attachant;  et  quoi- 
qu'il n'ait  de  lui-même  que  le  néant  d'où 
Dieu  l'a  tiré,  et  le  péché  qui  le  réduit  en- 
core au-dessous  du  néant,  néanmoins  trou- 
vant en  Dieu  toute  sa  force  et  son  bonheur, 
il  peut  devenir  par  la  grâce  et  le  don  de  Dieu, 
ce  que  Dieu  est  par  sa  propre  essence.  11  en 
est  encore  l'image  en  ce  qu'il  trouve  en  lui, 
quoique  d'une  manière  très-imparfaite,  la 
trinité  parfaite  qui  se  trouve  en  Dieu.  Car 
de  même  qu'en  Dieu  il  y  a  une  puissance  in- 
finie pour  exécuter,  qui  est  le  Père,  une  in- 
telligence sans  bornes  pour  concevoir,  qui 
est  le  Fils,  et  un  amour  ineffable  de  l'un  et 
de  l'autre,  qui  est  le  Saint-Esprit,  il  y  a 
aussi  dans  l'homme,  seulement  à  l'état  de  fa- 
culté ,  amour,  intelligence  et  puissance, 
proportionnés  à  sa  condition  d'être  créé,  et 
qui  sont  comme  le  sceau  mystérieux  que  le 
divin  ouvrier  apposa  sur  l'œuvre  de  ses 
mains.  1.  Cor.  11.  7.  Vir  imago  et  gloria  Dei 
est  :  L'homme,  qui  est  l'image  et  la  gloire  de 
Dieu,  a  pouvoir  sur  toutes  les  créatures  cor- 
porelles. 

Soit  que  la  chose  soit  représentée  parfai- 
tement et  avec  égalité.  Gen.  5.  3.  Adam  ge- 
nuitad  imaginemet  similitudinem  suam  :Adum 
engendra  à  son  image  et  ressemblance  ; 
c'est-à-dire,  qu'il  a  engendré  des  pécheurs, 
comme  il  était  lui-même  pécheur,  au  lieu 
que  s'il  fût  demeuré  dans  la  sainteté  de  son 
premier  état,  il  aurait  engendré  des  enfants 
aussi  saints  que  lui. 

A  cela  se  peut  rapporter  la  ressemblance 
que  nous  aurons  avec  Jésus-Christ  après  la 
résurrection.  Rom.  8.  29.  Quos  prœscivit  et 
prœdeslinavit  conformes  fieri  imaginis  filii 
sui  :  Ceux  que  Dieu  a  aimés  de  toute  éter- 
nité, sont  ceux  qu'il  a  prédestinés  pour  être 
un  jour  conformes  à  l'image  de  son  Fils; 
c'est-à-dire ,  pour  être  tellement  conformes 
an  Fils  de  Dieu,  qu'ils  soient  des  copies  qui 
lui  ressemblent  parfaitement,  autant  que  des 
enfants  adoplifs  de  Dieu  peuvent  être  confor- 
mes à  son  Fils  naturel,  avec  lequel  ils  ne 
font  qu'un  même  corps.  1.  Cor.  15.  49.  Sicut 
portavimus  imaginent  terreni  (suppl.  Itominis) 
portemui  (Grec,  portabimus)  et  imaginent  cœ- 
lestis.  -1.  Cor.  :t.  18. 

Il  faut  remarquer  que  le  mot  similitwlo, 
joint  avec  imago,  n'ajoute  ni  ne  change  rien 
à  la  signification;  soit  qu'il  y  ait,  ad  imagi- 
nent et  similitudinem',  comme  Gtn.  1.2li.  c. 
5.  3.  suit  qu'il  y  ait,  ad  imaginent  timilitudi- 


nis.  Sap.  2.  23.  soit  enfin  que  l'on  trouve  in 
similitudinem  imaginis.  Rom.  1.  23.  toutes 
ces  différentes  façons  n'étant  que  des  hé- 
braïsmes,  qui  signifient  une  image  qui  res- 
semble ou  qui  représente. 

3°  Un  ouvrage  fait  de  la  main  de  l'homme, 
qui  représente  quelque  chose,  Isa.  4-0.  18. 
Cui  similem  fecistis  Deum?  aut  qicam  imagi- 
nent ponetis  ei?  A  quoi  ferez-vous  ressembler 
Dieu?  et  quelle  image  en  tracerez-vous?  On 
ne  peut  point  faire  d'image  qui  représente 
Dieu,  qui  est  invisible  et  incompréhensible; 
mais  ou  en  peut  faire  qui  nous  fasse  ressou- 
venir de  quelques-unes  de  ses  perfections. 
Ainsi,  c.  14.  14.  Matin.  22.  20.  Apoc.  13.  v. 
14.  15.  etc. 

4°  Image  ou  ressemblance,  dans  laquelle 
on  reconnaît  une  autre  chose.  Sap.  17.  20. 
Gravis  nox,  imago  tenebrarum,  qttœ  superven- 
luta  illis  erat  :  Celte  profonde  nuit  dont  les 
Egyptiens  se  trouvaient  seuls  accablés,  était 
l'image  des  ténèbres  qui  leur  étaient  réser- 
vées. Prolog.  Eccli.  Sequenles  imaginera  sa- 
pienliœ  :  Voulant  rendre  et  représenter  toute 
la  beauté  et  toute  la  force  de  l'original,  nous 
ne  pouvons  trouver  de  paroles  qui  en  expri- 
ment tout  le  sens  ;  aulr.  le  sens  de  l'original. 
Voy.  Sapientia.  Jerem.  2.  6. 

5°  La  vérité  même  et  l'existence  de  la 
chose,  représentée  par  elle-même.  Hebr.  10. 
1.  Umbram  habens  tex  faturorum  bonorum, 
non  ipsam  imaginem  rerum  :  La  loi  n'avait 
que  l'ombre  et  la  figure  des  biens  que  nous 
devions  recevoir  par  1  Evangile,  et  non  la  so- 
lidité et  la  vérité  de  ces  biens.  Ainsi  Jésus- 
Christ,  qui  a  la  même  essence  que  son  Père, 
est  appelé  l'Image  de  Dieu.  2.  Cor.  4.  4.  Co- 
loss.  1.  15.  Qui  est  imago  Dei  invisibilis  :  11 
est  l'image  de  Dieu,  parce  qu'il  procède  du 
Père  (Voy.  Species).  Sap.  7.  26. 

Spectre,  fantôme.  (p^yÀ)  Job.  4. 16.  Imago 
coram  oculis  meis  :  Un  spectre  parut  devant 
mes  yeux. 

LMRECILLIS,  is,  e,  LUS,  a,  dm.  De  bacu- 
lus,  quasi  in  baculo  ;  parce  que  ceux  qui  sont 
faibles,  s'appuient  sur  leur  bâton. 

1°  Faible,  languissant.  1.  Cor.  11.  30.  Ideo 
inter  vos  mulli  infirmi  et  imbecitles  :  Saint 
Paul  témoigne  que  les  communions  indignes 
causaient  souvent  de  grandes  maladies,  et  la 
mort  même  parmi  les  Corinthiens.  Eccli.  30. 
14.  2.  Par.  28.  15. 

2°  Faible,  impuissant,  qui  n'a  pas  assez  de 
pouvoir  et  de  force  pour  se  maintenir  (âpfu- 
cttoî).  Job.  26.  2.  Cujus  adjulores?  numquid 
imbecillis?  Qui  prétendez-vous  assister?  est- 
ce  un  homme  faible?  Job  témoigne  que  Dieu 
n'a  pas  besoin  du  secours  des  hommes.  2. 
Esdr.  4.  2. 

3"  Lent,  paresseux,  négligent.  Hebr.  5.  11. 
Imliccilles  (vco&phç  )  fncti  estis  ad  nudienditm  : 
Vous  avez  de  la  lenteur  et  peu  d'application 
pour  entendre  ces  choses  si  difficiles  que 
j'aurais  à  vous  dire. 

IMBEC1LLITAS ,  atis;  àaWit*.  1"  Fai- 
blesse de  corps,  langueur,  l'rov.  18.  IV.  Spi- 
ritus  viii  sustentât  imbecillitatem  suam  :  L'es- 
Diil  di"   l'homme   soutient  sa   faiblesse  :  un 
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malade  qui  a  l'esprit  tranquille,  rend  son 
mal  beaucoup  plus  léger. 

2°  Faiblesse,  impuissance  (ïkâmifisi).  Eccli. 
19.  25.  Siab  imbecillitate  virium  vetetur  pec- 
care,  siinvcnerit  tempus  malefaeiendi,  malefa- 
ciet  :  Un  hypocrite  qui  ne  peut  pas  se  ven- 
ger, attend  l'occasion  propre  pour  le  faire. 

3°  Faiblesse  spirituelle  ,  manquement  de 
fermeté,  ou  de  lumière  dans  la  foi.  Rom.  15. 
1.  Debemus...  nos  ftrmiores  imbecillitales  in- 
firmorum  sustinere  •  Si  nous  avons  plus  de 
connaissance,  nous  devons  avoir  plus  de  cha- 
rité pour  supporter  les  faiblesses  de  ceux  qui 
sont  moins  éclairés. 

1MBER,  bris;  ùetôj.  De  o^fyoj. 

1"  Pluie.  Ose.  C.  3.  Veniet  quasi  imber  nolns 
temporaneus  et  serolinus  :  Le  secours  du  ciel 
descendra  sur  nous  comme  les  pluies  de  l'au- 
tomne et  du  printemps  viennent  sur  la  terre. 

Il  y  avait  deux  sortes  de  pluies  favorables 
dans  la  Palestine.  Les  premières  sont  celles 
qui  venaient  après  les  semailles,  et  qui  fai- 
saient que  le  grain  prenait  racine.  Les  der- 
nières, marquées  par  le  mot  serolinus,  étaient 
celles  du  printemps,  comme  les  dernières  qui 
achevaient  de  mûrir  le  grain;  car  la  mois- 
son se  faisait  dans  la  Palestine  en  ce  temps- 
là.  Voy.  Temporaneus. 

2°  L'eau,  écoulement  d'eau.  Ps. 77.44. Con- 
vertit in  sanguinem  flumina  eorum ,  et  imbres 
eorum  ne  biberent  :  Il  changea  en  sang  leurs 
lleuves  et  leurs  eaux,  afin  qu'ils  n'en  pussent 
boire  :  ce  mot  ne  signifie  pas  la  pluie,  qu'on 
ne  voit  guère  en  Egypte. 

3°  Les  grâces  de  Dieu  pour  le  salut  de  nos 
âmes  sont  souvent  marquées  par  les  pluies 
de  l'automne  et  du  printemps.  Joël.  2.  23. 
Descendere  faciel  ad  vos  imbrem  matutinum 
et  serotinum  sicut  in  principio  :  Ces  pluies  de 
l'automne  et  du  printemps  que  Dieu  promet 
de  répandre  sur  son  peuple,  marquent  la 
grâce  de  la  Loi  nouvelle,  qui  commence,  qui 
continue  et  qui  finit  en  nous  le  grand  ou- 
vrage de  notre  salut.  Zach.  14.  17. 

4°  Toutes  sortes  de  commodités,  d'avanta- 
ges et  de  faveurs  ,  sont  encore  marquées  par 
i  es  premières  et  dernières  pluies.  Prov.  16. 
15.  Clemenlia  régis  quasi  imber  serotinus  :  La 
clémence  du  roi  est  comme  les  pluies  de  l'ar- 
rière saison. 

5°  La  doctrine  ,  l'éloquence  et  les  conseils 
sages,  sont  souvent  marqués  par  l'eau,  la 
pluie  et  la  rosée.  Isa.  5.  6.  Nubibus  mandabo 
ne  pluant  imbrem  :  Je  commanderai  aux 
nuées  de  ne  pleuvoir  plus  sur  ma  vigne. 
Deut.  32.  2.  Prov.  18.  4.  Isa.  55.  10.  Heb.  G. 
7.  etc. 

6°  Tempête  ,  orage.  Eccli.  49.  11.  Comme- 
moratus  est  inimicorum  in  imbre  :  Ezéchiel  a 
marqué  par  une  pluie  ce  qui  devait  arriver 
aux  ennemis  du  Seigneur,  et  la  vengeance 
que  Dieu  en  devait  tirer.  Voy,  Ezech.  13.  13. 
c.  38.  22.  Job.  37.  fi.  Qui  pracipit..:..  Iiiemis 
pluriis  et  imbri  fortitudinis  suœ  :  Dieu  fait 
tomber  les  pluies  ordinaires  de  l'hiver  et 
lis  eaux  impétueuses  des  grands  orages,  im- 
ber fortitudinis  :  C'est  une  pluie  qui  tombe 
•ne.-,  grande  impétuosité.  Ainsi.  Ezech.  13. 
v.  11.13. 


IMITARI.  De  pcfufoe«. 

1°  Imiter,  faire  ce  que  fait  un  autre.  Hebr. 

13.  7.  Quorum  intuentes  exitum  conversatio- 
ns ,  imitamini  fidem  :  Considérant  la  fin  de 
ceux  qui  vous  ont  annoncé  l'Evangile  imitez 
leur  foi.  Sap.  2.  25.  Imitantur  illumqui  sunt 
ex  parte  illius  :  Ceux  qui  se  rangent  du  parti 
du  diable  deviennent  ses  imitateurs;  Gr.  net- 
pv.'io\JTiy  aÙTov,  supp.  eàvarov.  Experiunlur  eam, 
se.  mortem  :  Ceux  qui  se  rangent  de  son 
parti;  c'est-à-dire  tous  les  pécheurs  mour- 
ront. Gen.  34.  22.  2.  Thess.  3.  v.  7.  9.  etc. 

2"  Se  porler  à  faire  quelque  chose.  3. 
Joan.  11.  Nolite  imitari  malum  :Ne  vous  por- 
tez point  à  faire  ce  qui  est  mauvais.  Voy. 
vEmulari.  D'autres  rapportent  malum,  aux 
mauvaises  actions  de  Diotrephe. 

3"  Etre  transporté  de  zèle.  Eccli.  45.  28. 
Phinees  tertius  in  gloria  est,  imitando  eum 
in  timoré  Domini  :  Phinées  est  le  troisième 
en  gloire ,  étant  enflammé  du  même  zèle 
qu'Aaron.  Gr.  h  tw  Çi^ws-ae  aùjôv.  In  œmulando 
eum,  ou  eo  quod  ipse  zelo  ac'census  fueril. 

IMITATOR  ,  is  ;  pp?™?.  Imitateur  ,  qui 
imite  quelqu'un.  1.  Cor.  4.  16.  c.  11.  1.  Imi- 
latores  mei  estote,  sicut  et  ego  Christi  :  Soyez 
mes  imitateurs,  comme  je  le  suis  moi-même 
de  Jésus-Christ. 

IMMACULATUS,  a,  dm,  adject.  inusité, 
â/iMpo?.  De  l'alfixe  in  négatif,  et  de  maculare. 

1°  Sans  tache,  sans  défaut  de  corps.  Levit. 
1.  3.  c.  3.  1.  Immaculuta  offeret  coram  Do- 
mino :  Les  hosties  pacifiques  de  bœufs,  soit 
mâles  ou  femelles,  devaient  être  sans  taches. 
Exod.  29.  l.'Les  taches,  ou  plutôt  ces  dé- 
fauts, dont  la  victime  devait  être  exemple, 
sont  rapporlés,  Levit.  22.  v.  22.  24.  et  Deut. 
15.  21.  Si  cœcum  fuerit,  si  fractum,  etc.  Ce 
mot  se  rencontre  souvent  en  ce  sens  dans  le 
Levit.,  les  Nombres  et  Ezéchiel. 

2°  Sans  vice,  sans  défaut  spirituel,  pur, 
sincère,  innocent.  Ps.  18.  8.  Lex  Domini  im- 
maculata;  Hebr.  perfecla  :  La  loi  de  Dieu 
n'ordonne  rien  que  de  juste,  et  ne  permet 
point  le  mal.  Canl.  5.  2.  Aperi  mihi...  imma- 
culata  mea  :  Ouvrez-moi,  vous  qui  êtes  mon 
Epouse  sans  tache.  Cette  épouse  est  l'Eglise 
que  Jésus-Christ  a  purifiée,  afin  qu'elle  de- 
vînt agréable  à  ses  yeux,  et  qu'elle  n'eût  ni 
tache  ni  ride.  Voy.  Ephes.  5.  27.  2.  Reg.  22. 
31.  Ephes.  1.  4.  c.  5.  27.  etc.  Ainsi,  Ps.  36. 
18.  Novit  Dominis  dies  immaculatorum  :  Le 
Seigneur  connaît  les  jours  de  ceux  qui  vivent 
sans  tache,  c'est  à-dire  le  Seigneur  prend  un 
soin  tout  particulier  des  justes  pendant  leur 
vie. 

IMMANIS,  is,  e.  De  l'affixe  négatif  im  et 
de  manu,  ou  munis,  bon  ;  immanis  est  le  con- 
traire; cruel,  barbare,  et  signifie  aussi,  fort 
grand,  excessif,  énorme. 

Fort  grand.  Tob.6.  2.  Et  ecce  piscis  imma- 
nis exivit  ad  devorandum  eum  :  Tobie  étant 
allé  laver  ses  pieds,  un  très-grand  poisson 
sortit  de  l'eau  pour  le  dévorer. 

1MMARCESCIR1LIS,  is ,  e;  «^««to?.  De 
l'alfixe  négatif  et  de  marccsccre. 

Et  signifie  proprement,  qui  ne  se  flétrit 
point;  dans  l'Ecriture  il  est  pris  dans  le  sens 
métaphorique. 
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Qui  est  toujours  le  même,  dans  la  même 
vigueur;  telle  est  la  couronne  préparée  aux 
bienheureux  dans  le  ciel.  1.  Petr,  1.4.  c.  5. 
4.  Percipietis  immarcessibilem  gloriœ  coro- 
nam  :  Vous  remporterez  une  couronne  de 
gloire  qui  ne  se  flétrira  jamais. 

1MMATURUS,  a,  um.  De  la  négation  im, 
et  de  maturus,  qui  n'est  pas  mûr,  hors  de 
saison,  prématuré. 

Qui  ne  peut  mûrir.  Isa.  18.  5.  Immatura 
(o/*3>Kx£Çou<7a)  perfectio  germinabit  :  La  vigne 
germera   sans  jamais    mûrir.   Voy.    Efflo- 

RESCERE. 

IMMEMOR,  is.  De  im  négatif,  et  de  memor, 
qui  ne  se  souvient  pas,  ingrat. 

Oui  oublie,  qui  ne  se  souvient  pas.  Eccli. 
11.  27.  In  die  bonorum  ne  immemor  sis  malo- 
rum, et  in  die  malorum  ne  immemor  sis  bono- 
rum. Gr.  èv  Âf£/3«  ùyxOûii  «pv)3(7TtK  xazwv,  in  die 
bonorum  oblivio  malorum  :  Ne  perdez  pas  le 
souvenir  du  mal  au  jour  heureux,  ni  le  sou- 
venir du  bien  au  jour  malheureux,  pour  ne 
point  tomber  d'un  côté  dans  l'orgueil ,  et  de 
l'autre  dans  rabattement  ;  Gr.  on  ne  se  sou- 
vient plus  du  mal  au  jour  heureux,  ni  du 
bien  au  jour  malheureux,  c.  37.  6. 

IMMEMORATIO.  nis,  nom  inusité,  à^v-nnia. 

De  l'affixe  négatif  et  de  tnemorare. 

Oubli.  Sap.  14.  26.  Dei  immemoratio  .-L'ou- 
bli de  Dieu  :  Gr.  x^PlToS  «pv«artK,  l'oubli  des 
bienfaits. 

1MMENSUS,  a,  um  ;  xpiTpirne.  De  im  néga- 
tif, et  de  meliri,  mesurer. 

Immense,  sans  mesure,  qui  n'a  point  de 
bornes,  ce  qui  convient  à  Dieu  seul.  Voy.  3. 
Reg.  8.  27.  2.  Par.  2.  6.  c.  6.  18. 

1°  Immense,  fort  grand,  en  quantité  ou  en 
nombre.  Eccli.  16.  17.  Quœ  est  anima  mea  in 
tam  immensa  creatura?  Qu'est-ce  que  mon 
âme  parmi  ce  nombre  innombrable  de  toutes 
les  créatures?  dit  un  pécheur,  espérant  que 
Dieu  ne  le  reconnaîtra  point,  c.  30.  15. 
Exod.  8.  14.  Deut.  17.  17.  Ezech.  38.  22.  Ju- 
dicabo  eum  lapidibus  immensis.  Hebr.  gran- 
dinis  :  Je  ferai  tomber  sur  les  ennemis  de 
mon  peuple  de  grosses  grêles. 

2°  Excessif,  démesuré  {piyM}.  Deut.  29.24. 
Qwe  est  hœc  ira  furoris  cjus  immensa  ?  D'où 
vient  que  le  Seigneur  a  fait  éclater  sa  fureur 
avec  tant  de  violence?  2.  Cor.  10.  v.  13.  15. 
A' oh  in  immensum,  ujiETpov,  gloriantes  in  alie- 
nù  laboribui  :  Nous  ne  nous  relevons  point 
démesurément  en  nous  attribuant  les  travaux 
des  autres. 

1MM1NERE.  De  manere,  ou,  selon  d'autres, 
de  mina1,  hauteur,  élévation  d'édifices;  être 
proche,  être  sur  le  point,  être  près  de  tom- 
ber, menacer,  épier  le  moment,  être  près  de 
fondre,  de  tomber  dessus. 

1°  Etre  au-dessus  de  quelque  chose.  Deut. 
11.  21.  Quamdiu  calum  tmminet  terra  :  Tant 
que  le  ciel  couvrira  la  terre.  Le  Seigneur 
promettait  pour  toujours  au  peuple  d'Israël 
la  terre  de  Chanaan;  mais  cette  promesse 
supposait  toujours  que  son  peuple  accom- 
plit fidèlement  les  conditions  de  son  alliance; 
et  d'ailleurs  l'infidélité  de  ce  peuple  n'a  pas 
empêché  que  le  vrai  Israël,  qu'il  figurait, 
n'entrât   Dour  toujours   eu  possession  de  la 


vraie  terre  promise,  qui  est  la  patrie  céleste. 
Exod.  28.  38.  1.  Reg.  13.  18.  Ezech.  1.  2G. 

2°  Etre  appuyé  dessus.  Judic.  16.  26.  Di- 
mille  me  ut  lamgam  columnas  quibus  omnis 
imminet  (èmuznpiçeij'iui)  domus  :  Laissez-moi 
loucher  les  colonnes  qui  soutiennent  toute 
la  maison,  dit  Samson  à  l'enfant  qui  le  con- 
duisait. 

3°  Etre  près  de  tomber  dessus.  2.  Par.  28. 
11.  Magnas  furor  Domini  imminet  vobis  ; 
Dieu  est  près  de  faire  éclater  sa  tureur  sur 
vous.  3.  Reg.  5.  3.  Act.  28.  2. 

IMMINUERE.  De  in,  qui  ajoute  à  la  signi- 
fication, et  de  minuere. 

1°  Diminuer,  amoindrir.  3  Reg.  17.  16. 
Lecythus  olei  non  est  imminulus  (riWTowiQn), 
jaxla  verbum  Domini  :  L'huile  du  petit  vase 
de  la  femme  de  Sareptu  ne  diminua  point, 
selon  que  le  Seigneur  l'avait  prédit.  Voy.  le 
v.  14.  Gen.  8.  1.  Amos.  8.  5. 

2°  Affaiblir,  abattre,  ruiner.  Prov.  24.  10. 
Imminuetur  (èfipo>uv9ï)<r£Tat)  fortitudo  :  Si  vous 
vous  découragez  dans  le  temps  de  l'affliction, 
vous  succomberez  faute  de  courage.  Isa.  21. 
17.  Ezech.  29.  15.  c.  34.  29.  Dan.  3.  37.  Do- 
mine, imminuti  sumus  (io-ptzpvvOïjpu-v)  plusquam 
omnes  gentes  :  Nous  sommes  réduits  à  un 
plus  petit  nombre  que  toutes  les  autres  na- 
tions. 

3°  Anéantir ,  réduire  à  rien.  Gen.  8.  13: 
Imminulœ  sunt  aquœ  (  é?s).ots  to  vSwa  )  su- 
per terrain;  Hebr.  exsiccatœ :  Les  eaux  qui 
étaient  sur  la  terre  se  retirèrent  entièrement. 
De  là  vient  : 

Imminulus  ab  aliqua  re;  èW<7oûp;vo?.  Qui 
n'a  point,  qui  est  privé  de  quelque  chose. 
Eccli.  47.  28.  Dereliquit posl  se  imminutum  a 
prudentia  :  Salomon  a  laissé  après  lui  son  fils 
Roboam,  un  homme  sans  prudence  et  sans 
jugement. 

IMMISERICORS,  dis,  n-a^ô;.  Impitoyable. 
Jerem.  50.  42.  Crudeles  sunt  et  immisericor- 
des  :  Ces  rois  sont  cruels  et  impitoyables. 

IMMISSIO,  nis.  L'action  de  provigner  la 
vigne. 

Proprement  l'action  d'envoyer  ou  jeter 
contre;  et  dans  le  sens  métaphorique  : 

Punition  que  Dieu  envoie.  Ps.  77.  49.  Im- 
missionfs  («ttootoW)  per  angelos  malos  :  Les 
Egyptiens  ont  été  frappés  de  plaies  par  les 
mauvais  anges,  ou  plutôt  par  de  bons  anges, 
qui  leur  étaient  mauvais.  Le  Grec,  qui  met 
le  singulier  immissionem,  marque  le  meurtre 
des  premiers  nés. 

IMM1TIS,  is.  Inhumain,  impitoyable  (àvs- 
>=»)^«v).  Eccli.  13.  15.  Immitis  animas  illius 
conservabit  verba  tua  :  Le  cœur  impitoyable 
d'un  grand  conservera  toutes  vos  paroles.  2. 
Tini.  3.  3. 

1MMITTERE  ;  ÈTrtCa^iv.  De  in,  avec  mou- 
vement ;  et  de  mittere,  mettre  dedans  ,  en- 
voyer, lancer,  jeter. 

1  Mettre  dedans,  dessus,  ou  avec  quelque 
chose,  l'aire  entrer.  Matth.  9.  16.  Ncmo  immit- 
lit  commissuram  panni  radis  in  vestimentum 
vêtus  :  Personne  ne  met  une  pièce  de  drap 
neuf  à  un  vieux  vêtement.  Luc.  5.  36.  Exod. 
38.  ').  D'où  viennent  ces  façons  de  parler  mé- 
taphoriques. Job.  18.  8.  Immisit  in  relepedes 
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suos  :  L'impie  Q  engagé  ses  pieds  dans  les 
rets  :  ce  qui  marque  que  les  impies  se  per- 
dent eux-mêmes.  Ainsi,  Ps.  39.  4.  lmmisit  in 
os  meum  Cunticum  ;  Dieu  m'a  mis  dans  la 
bouche  ;  c'est-à-dire  m'a  donné  l'occasion  , 
et  m'a  inspiré  de  lui  chanter  un  cantique 
nouveau.  Ainsi  ,  Eccli.  7.  7.  Nec  te  immitlas 
(xoa«ëi.lçç)in  populum:  Ne  vous  engagez  point 
dans  la  foule  ;  soit  pour  vous  charger  du  gou- 
vernement du  peuple,  ou,  vous  exposer  à  sa 
fureur,  lorsqu'il  est  irrité  ;  aulr.  ne  vous  in- 
gérez point  des  affaires  du  peuple,  c.  2S.  11. 
In  medio  pacem  hnbentium  immittet  inimici- 
tiam  :  L'homme  colère  sèmera  l'inimitié  au 
milieu  de  ceux  qui  vivaient  en  paix.  Isa.  32. 
20.  Qui  serninatis  super  omnes  uquus  immi ten- 
tes pedem  bovis  et  asini  :  Vous  qui  semez  sur 
toutes  les  eaux  ,  et  qui  y  envoyez  paîire  le 
bœuf  et  l'âne.  Voy.  Aqua  5°. 

2°  Mettre  en  quelqu'un  .  produire  eu  lui 
quelque  chose.  Prov.  19.  15.  Pigredo  immit- 
lit  soporem  :  La  paresse  produit  l'assoupis- 
sement. Gen.  2.  21. 

3Envoyersur  [sgamxjTsUstv)  ou  contre  quel- 
qu'un. Exod.  8.  Si.  Ecce  ego  immittam  in  te 
omne  genus  muscarum  :  Si  vous  ne  laissez 
aller  mon  peuple,  je  m'en  vais  envoyer  con- 
tre vous  des  mouches  de  toutes  sortes.  Deut. 
28. 18.  4.  Reg.  17.  v.  25.  26.  Sap.  11.  16.  etc. 

Immittere  gladium.  Tourner  l'épée  contre 
quelqu'un.  Judic.  7.  22.  lmmisit  Dominus  gla- 
dium in  omnibus  castris  :  Le  Seigneur  tourna 
les  épées  de  tous  ceux  du  camp  des  Madiani- 
tes,  les  uns  contre  les  autres. 

Immittere  manum  super.  Etendre  sa  main, 
pour  marquer  la  colère  de.  Dieu  et  la  ven- 
geance qu'il  tire  de  quelqu'un.  Exod.  7.  4. 
Immittam....  manum  super  Mgyptum  :  J'éten- 
drai ma  main  sur  l'Egypte. 

Immittere  furorem ,  famem  ,  timorem.  En- 
voyer la  fureur,  la  faim,  la  crainte,  et  la  fa- 
mine sur  quelqu'un.  Voy.  Foror,  Famés,  Ti- 
mor. 

4°  Etendre  ,  mettre  autour,  Ps.  33.  8.  Im- 
mittet angélus  Domini  in  circuitu  timentium 
eum  :  L'ange  du  Seigneur  se  mettra  autour 
de  ceux  qui  craignent  Dieu  pour  les  défen- 
dre, TrapefiSùlletv.  Hebr.  Castramelatur  :  Les 
anges  camperont  et  feront  garde  autour 
d'eux.  Angélus  est  mis  pour  Angeli. 

IMMO  ,  adv.  De  imus,  comme  certo  de  cer- 
tus  ;  ainsi ,  immo  signifie  postremo  loco  ,  en 
dernier  lieu ,  et  parce  que  ce  qui  est  bas  sou- 
tient et  renferme  le  tout  ;  immo  signifie  aussi 
entièrement. 

1»  Mais  plutôt,  au  contraire.  1  Reg.  15. 20. 
Immo  audivi  vocem  Domini  :  Au  contraire, 
j'ai  écouté  la  voix  du  Seigneur,  répond  Saiil 
à  Samuel.  2.  Mach.  2.  27. 

2°  Oui  ,  certes.  Rom.  3.  29.  Nonne  et  gen- 
tium  ?  immo  et  gentium  :  Dieu  n'est-il  pas 
aussi  bien  le  Dieu  des  Gentils  que  des  Juifs  ? 
Oui,  certes,  il  l'est  aussi  des  Gentils. 

3°  Rien  plus ,  davantage  (ptWov).  Rom.  8. 
34.  Immo  qui  et  resurrexit  :  Jésus-Christ 
n'est  pas  mort  seulement  ;  mais  il  est  encore 
ic  suscité.  Gai.  4.  9. 

IMMOBILIS,  k  ;  4<r&évrof.  De  la  négative 
in,  et  de  movere. 
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1°  Immobile,  qui  ne  se  remue  point.  1. 
Par.  16.  30.  Ipse  enim  fundavit  orbem  immo- 
bilem  :  C'est  lui  qui  a  affermi  la  terre  sur  ses 
fondements,  et  l'a  rendue  immobile.  Act.  27. 
41. 

2°  Qui  est  tout  interdit,  tout  consterné. 
Exod.  15.  16.  Fiant  immobiles  quasi  lapis  : 
Que  nos  ennemis  deviennent  immobiles 
comme  une  pierre  ;  Heb.  laceant  :  c'est-à-dire 
qu'ils  soient  dans  la  frayeur  et  l'étonnement 
qui  leur  ôle  la  parole. 

3°  Qui  demeure  ferme  ,  qui  ne  se  laisse 
point  ébranler.  1  Cor.  15.  58.  Stabiles  estolc 
et  immobiles  (àftsTaziwiTo?)  :  Demeurez  fermes 
et  inébranlables.   Tob.  2.   14.  Coloss.  1.  23. 

4" Stable,  inébranlable,  qu'on  ne  peut  chan- 
ger ni  ébranler  ;  telles  sont  les  promesses  de 
Dieu,  et  le  serment  par  lequel  il  les  confirme. 
Hebr.  6.  18.  Utperduas  res  immobiles  (àpt,e-r«- 
Geros-)  fortissimum  solaliurn  hubeumus  :  Afin 
qu'étant  appuyés  sur  ces  deux  choses,  sur  sa 
résolution  immuable  etsurson  serment, nous 
ayons  une  puissante  consolation,  ce  nouveau 
ciel  et  cette  nouvelle  terre  que  Dieu  promet, 
et  ce  règne  glorieux  qui  durera  toujours,  c. 

12.  v.  27.  28.  Déclarât  mobilium  translalio- 
nem  lamquam  factorum  ,  ut  maneant  ea  quœ 
sunt  immobilia  :  itaque  regnum  immobile  sus- 
cipientes.  Voy.  Mobilis. 

IMMOBILISAS,  atis.  Immutabilité,  fer- 
meté immuable.  Hebr.  6. 17.  Abundantius  vo- 
lens  Deus  ostendere  pollicitationis  hœredibus 
immobilitatem  consilii  sui  ,  interposuit  jusju- 
randum  :  Dieu  voulant  faire  voir  avec  plus  de 
certitude  aux  héritiers  de  la  promesse  la  fer- 
meté immuable  de  sa  résolution  ,  a  ajouté  le 
serment  à  sa  parole  :  Le  dessein  de  Dieu  était 
d'envoyer  son  Fils  pour  sauver  les  hommes. 

IMMODERATUS.a,  um.  De  l'afûxe  négatif, 
et  de  moderari. 

Immodéré,  déréglé,  qui  ne  garde  point  de 
mesures.  Prov.  15.  4.  Lingua  quœ  immode- 
rata  est,  conteret  spirilum  :  La  langue  immo- 
dérée aigrit  l'esprit ,  ou  abat  le  courage  de 
ceux  à  qui  elle  parle,  v.  1. 

IMMOLARE  ;  OOstv.  De  la  préposition  in,  et 
de  tnola,  farine  rôtie  ,  qu'on  répandait  entre 
les  cornes  de  la  victime. 

1°  Immoler,  sacriûer  une  victime.  1.  Cor. 
10.  v.  19.  20.  Quœ  immolant  gentes,  dœmoniis 
immolant  et  non  Deo  :  Ce  que  les  païens  im- 
molent, ils  l'immolent  aux  démons  et  non 
pas  à  Dieu.  Gènes.  22.  10.  Ps.  105.  37.  Ose. 

13.  2.  lmmolale  ,  homines  vitulos  adorantes  .- 
O  hommes  ,  qui  adorez  les  veaux ,  venez  sa- 
crifier à  nos  nouveaux  dieux  ;  autr.  Vous 
qui  adorez  les  veaux  ,  immolez  les  hommes 
(Où<T«T£  àvOpimouç)  à  nos  nouveaux  dieux  :  ce 
qui  s'entend  des  enfants  que  les  pères  inhu- 
mains sacrifiaient  à  ces  idoles  ;  Hebr.  Vous 
qui  baisiez  :  on  baisait  les  idoles  pour  Ict 
adorer  ;  ou,  les  ayant  touchés  de  la  main,  on 
baisait  la  main  :  In  adorando  dextram  ad 
oscuium  referimus.  Plin.  Voy  Osculari.  Jé- 
sus-Christ même  a  été  immolé  sur  la  croix. 
1.  Cor.  5.  7.  Pascha  noslrum  immolât  us  est 
Christus  :  Jésus-Christ,  qui  est  notre  agneau 
paschal,  a  été  immolé  pour  nous  :  L'Apôtre 
parle  de  Jésus-Christ  comme  de  celui  qui  a  ctd 
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figuré  par  cet  agneau,  que  les  Juifs  immo- 
laient tous  les  ans  à  Pàque. 

Immolare  victimas.  1"  Immoler  des  victi- 
mes ;  signiGe  adorer  Dieu  et  le  reconnaître. 
Ecel.  9.  2.  Eo  quod  universa  œque  eveniant 
immolanti  victimas  et  sacrificia  centemnettti  : 
Tout  arrive  également  en  ce  monde  à  celui 
qui  immole  des  victimes,  et  à  celui  qui  mé- 
prise les  sacrifices. 

2°  Offrir  un  sacrifice  intérieur.  Ps.  49.  14. 
Immola  Deo  sacrificium  taudis  :  Immolez  à 
Dieu  un  sacrifice  de  louange. 

3°  Offrir  en  sacrifice,  verser  sur  la  victime 
la  liqueur  qui  doit  servir  d'aspersion  ou  de 
libation,  avant  de  la  sacrifier.  Phil.  2.  17. 
Sed  etsi  immolor  [eiSmkôBvTa)  supra  sacrificium, 
et  obsequium  fidei  vestrœ,  gaudeo  :  Quand  il 
se  devrait  faire  une  effusion  de  mon  sang,  sur 
le  sacrifice  de  votre  foi  ,  je  m'en  réjouirais. 
Saint  Paul  fait  allusion  à  la  cérémonie  des  sa- 
crifices de  l'ancienne  loi.  Chaque  sacrifice 
avait  deux  parties,  la  victime  qui  devait  être 
immolée,  et  la  liqueur  qui  devait  être  offerte 
et  versée  dessus  ;  savoir  ,  le  vin  ou  l'huile. 
Saint  Paul  considère  la  foi  des  Philippiens 
comme  une  victime  qu'ils  offraient  à  Dieu  ; 
mais  il  ne  refuserait  pas  d'accomplir  ce  sa- 
crifice par  l'effusion  de  son  sang. 

4°  Offrir  pour  immoler.  Num.  15.  h.  Offe- 
ret  qnicumque  immolavei  it  [axévdeoOxi)  victi- 
mam  sacrificium  similœ,  decimam  partem  eplii  : 
Quiconque  aura  immolé  l'hostie,  offrira  pour 
le  sacrifice  de  farine  la  dixième  partie  d'un 
éphi. 

5°  Tuer,  égorger  hors  le  sacrifice.  Levit. 

14,  v.  5.  6.  Unum  ex  passeribus  immolari 
(~y.7-.iy.rA  jube'dt  in  vase  pctili  super  aquas 
virent  es  ;  Hebr.  jugulabit  ;  Le  prêtre  ordon- 
nera que  l'un  des  passereaux  soit  immolé 
dans  un  vaisseau  de  terre  sur  de  l'eau  vive;  se. 
hors  du  camp  loin  de  l'autel  :  ce  sang  devait 
servir  à  l'expiation  extérieure  de  celui  qui 
était  déjà  guéri  de  la  lèpre. 

I.MMOLATA.  obum  ;  ayârrstv.  Ce  mot,  mis 
pourimmo/atifiV(,a  la  même  signification  que 
idolothyta,  et  signifie  : 

Viandes  immolées   aux  idoles.  Exod.  34. 

15.  Acl.  15.  29.  Abstineatis  vos  ab  immolatis 
simulacrorum  :  Abstenez-vous  de  ce  qui  aura 
été  sacrifié  aux  idoles,  c.  21.  25. 

IMMORTALIS,  isî«Wcv«toï.  De  l'affixe  né- 
gatif et  de  mors. 

I  Immortel  ,  qui  n'est  sujet  à  la  mort.  1. 
Tim.  1.  17.  Régi aœculorum  immortali  (5.<fBap- 
-.■>:  ,  soli  Deo  honor  et  gloria  :  Au  roi  immor- 
tel des  siècles,  à  l'unique  Dieu,  soit  honneur 
M  gloire  :  il  n'y  a  que  Dieu  qui  soit  absolu- 
ment, et  par  lui-même  immortel.  Sap.  1.  15 
Eccli.  17.  29. 

■1  Immortel,  qui  ne  cessera  point.  Sap.  4. 
1.  Immort  iHs  est  memoria  illius  :  La  mé- 
moire de  la  race  chaste  est  immortelle.  Cet 
étal  sera  toujours  louabic  devant  Dieu  et  de- 
vant les  hommes. 

I. M  MOUT  ALITAS;  Mmourla.  1"  Immortalité; 
soit  parfaite  et  absolue,  qui  n'appartient 
essentiellement  quVi  Dieu.  l.Tim.  t>.  W.Qui 
soins  hnbet  immortalitatem  :  Soit  nne  immor- 
talité donnée  par  grâce.  Sap.  3.  4.  Spes  illo- 


riim  immortalit'ite  plena  est  :  Les  justes  atten- 
dent l'immortalité  glorieuse  qui  leur  est  toute 
assurée,  c.  8.  17.  c.  15.  3.  1.  Cor.  15.  v.  53. 
54. 

2°  Vie  heureuse  et  de  longue  durée,  suivie 
de  l'immortalité.  Eccli.  6.  16.  Amiens  (idelis 
medicumentum  vital  et  immortalilatis  :  L'ami 
fulèle  est  un  remède  qui  donne  la  vie  et  l'im- 
mortalité ,  un  tel  ami,  éclairé  selon  Dieu, 
préserve  par  ses  bons  avis  de  beaucoup  de 
maux  ;  et  non-seulement  il  rend  la  vie  tran- 
quille ,  mais  il  nous  procure  pour  cette  vie 
une  réputation  ,  et  pour  l'autre  une  gloire 
immortelle.  Immortalitatis,  n'est  pas  dans  le 
Grec. 

3°  Gloire  et  bonne  réputation,  qui  dure 
dans  tous  les  siècles.  Sap.  S.  13.  Habebo  per 
hane  immortalitatem  :  C'est  la  sagesse  qui  me 
donnera  l'immortalité. 

IMMUNDUS,  a,  cm  ;  àxàSaproc  De  la  néga- 
tive in,  et  de  mundus ,  pur. 

1°  Sale,  immonde,  qui  n'est  pas  net.  Levit.  5. 
2.  Ose.  8.  8.  Israël  nunc  factus  est  in  natio- 
nibus  quasi  vas  immundum  :  Israël  est  traité 
maintenant  parmi  les  nations,  comme  un 
vaisseau  souillé  par  des  u>ages  honteux. 

2-  Impur,  souillé  de  péché.  Job.  14.  4.  Quis 
potest  facere  mundum  de  immundo  ?  nonne  tu 
qui  solus  es  ?  Qui  peut  rendre  pur  celui  qui 
est  né  d'un  sang  impur  ?  n'est-ce  pas  vous 
seul  qui  le  pouvez  ?  Gr.  Quis  enim  mundus 
erit  a  sorde  ?  Ce  qui  s'entend  du  péché  ori- 
ginel. Eccl.  9.  2.  Eccli.  29.  21 .  c.  40.  15. 

3  Impudique.  Ephes.  5.  5.  Omnis  fornica- 
tor  aut  immund'is  non  habet  hœreditatem  in 
regno  Cliristi  :  Nul  fornicateur  et  nul  impudi- 
que ne  sera  héritier  du  royaume  de  Jésus- 
Christ.  Ainsi,  le  diable  est  appelé  esprit  im- 
pur ;  soit  parce  qu'il  est  souillé  de  péchés 
par  son  amour-propre  et  son  orgueil  ;  soit 
parce  qu'il  porte  les  hommes  au  péché  et  à 
toute  sorte  d'impuretés.  Zach.  13.  2.  Et  pseu- 
doprophetas ,  et  spiritum  immundum  auferam 
de  terra  :  J'exterminerai  de  la  terre  les  faux 
prophètes  et  l'esprit  impur.  Matth.  10.  1.  c. 
12.  43.  etc. 

4-  Impur  ,  souillé  ,  profané  par  quelques 
crimes  ;  tels  sont  les  lieux  où  ils  se  commet  - 
lent.  Jer.  19.  13.  Et  erunt  immundœ  omnes 
domus  in  quorum  domatibus  sacrificaveruni  : 
Toutes  les  maisons  sur  les  terrasses  desquel- 
les ils  ont  sacrifié,  seront  impures.  Jos.  22.  19. 
Ezech.22.  24.  1.  Mach.  4.  43. 

o  Impur,  souillé  d'une  impureté  légale  ; 
soit  en  parlant  des  animaux,  qu'il  n'était  pas 
permis  de  manger,  ou  d'offrir  en  sacrifice. 
Gen.  7.  v.  2.  8.  Toiles  de animnntibus  immun- 
dis  duo  et  duo  :  Prenez  deux  mâles  et  deux 
femelles  des  animaux  impurs,  dit  Dieu  à  Noé. 
Il  y  a  eu  une  distinction  des  animaux  pur-  et 
impurs  avant  la  loi  de  Moïse,  pour  marquer 
ceux  que  l'on  devait  offrir  à  Dieu,  en  sacri- 
fice :  cette  distinction  ne  vient  apparemment 
que  de  ce  temps-là  même  que  Dieu  donna  à 
Noé  l'ordre  de  les  distinguer.  Lent.  H.  4. 
Ouidquid  ruminai  '/aidait,  et  habet  ungulam, 
t  à  non  dividit  eam  ■  non  comedelis  illuil,  et 
inter  immunda  reputabiti»  :  Quant  aux  bêles 
qui  ruminent,  mais  dont  la  corne  du  piod 
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n'est  point  fendue,  vous  n'en  mangerez  point 
et  vous  les  considérerez  comme  impars,  v. 
5.  8.  etc.  Il  y  avait  deux  sortes  d'animaux 
appelés  impur*,  selon  la  loi  ;  les  uns  qui  au- 
raient pu  être  offerts  en  sacrifice,  s'ils  n'a- 
vaient en  quelque  difformité  ,  et  dont  il  était 
permis  de  manger.  Deut.  12.  15.  Come.de,  sive 
immundum  fuerit,  hoc  est  maculalum  et  débile: 
Les  autres  étaient  ceux  qu'il  n'était  point 
permis  d'offrir  en  sacrifice,  ni  d'en  manger  ; 
comme  étaient  les  porcs,  et  les  autres  abso- 
lument comptés  impurs. 

Soil  les  personnes  mêmes  ,  comme  les 
peuples  incirconcis  et  profanes.  Isa.  52.  1. 
Non  adjiciel  ultra  ut  périrons eut  per  te  incir- 
cumeisus  et  immundus:  A  l'avenir  il  n'y  aura 
plus  d'incirconcis  ni  d'impur  qui  passe  au 
travers  de  vous.  Act.  10.  28.  Mihi  ostendit 
Deus,  neminem  communem  mit  immundum  di- 
cere  hominem  :  Dieu  m'a  fait  voir  que  je  ne 
devais  estime  r  aucun  liomme  impur  et  souillé: 
Dieu  a  purifié  tous  les  hommes  par  la  grâce 
de  la  nouvelle  loi.  1.  Cor.  7.  14. 

Les  lépreux  ,  les  galeux  ou  teigneux  ,  et 
ceux  qui  souffrent  d'autres  accidents  natu- 
rels, comme  la  gonorrhée;  les  femmes  après 
leurs  couches;  enfin,  ceux  qui  avaient  tou- 
ché quelque  chose  d'impur,  étaient  censés 
impurs  de  toutes  ces  impuretés  légales  dans 
le  Lévilique,  les  Nombres,  et  le  Deutéronome. 

Celui  même  qui  était  impur  de  ces  sortes 
d'impuretés,  rendait  impur  tout  ce  qu'il  tou- 
chait. Voy.  Num.  19.  22.  Isa  65.  5.  C'est  à 
quoi  saint  Paul  fait  allusion.  2.  Cor.  G.  17. 
Immundum  ne  tetigerilîs  :  Ne  louchez  point 
ces  gens  immondes  et  souillés;  c'est-à-dire 
ne  conversez  point  avec  eux.  Voy.  Luc.  7.  39. 
Jud.  23. 

6°  Impur,  souillé  de  quelque  façon  que  ce 
soit.  Eccli.  34.  4.  Ab  immundo  qui'd  mundabi- 
tur?  Comment  ce  qui  est  impur  pcut-il  rendre 
pur? 

1MMUNDITIA  ,  m;  èamQKpaiM.  Malpropreté, 
saleté. 

1°  Salelé,  ordure.  Levit.  5.  3.  c.  7.  21. 
Anima  quœ  tetigerit  immundiliam  hominis  vel 
jumenli,  sive  umnis  rei  quœ  polluer e  potesl  : 
Celui  qui  avait  touché  à  quelque  chose  d'im- 
pur, soit  d'homme  ou  d'une  bête,  ou  généra- 
lement à  toute  autre  chose  qui  peut  souiller, 
il  lui  était  défendu  de  manger  de  la  chair  des 
victimes.  Sap.  2.  16.  Isa.  30.  22.  Ezecli.  7. 
20.  c.  36.  17.  Ainsi,  la  prostituée  de  l'Apoca- 
lypse, c.  17.  4.  est  représentée  arec  un  vase 
d'or  plein  d'impuretés;  parce  que  les  breu- 
vages que  les  prostituées  font  pour  se  faire 
aimer,  se  font  de  choses  impures  et  abomi- 
nables. 

2°  Impureté  légale.  Levit.  5.  2.  Anima  quœ 
tetigerit  aliquid  immundum  et  oblita  fuerit 
immundiliœ  suœ,  ren  est  :  Si  un  homme  tou- 
che à  une  chose  impure,  encore  qu'il  ait  ou- 
blié celle  impureté,  il  ne  laisse  pas  d'être 
coupable,  c.  13.  v.  8.  11.  c.  15.  v.  .10.  31. 
etc. 

Il  y  avail  trois  sortes  de  personnes  immon- 
des, selon  la  loi;  les  uns,  qui  n'étaient  exclus 
que   du  Temple,  tels    qu'étaient   ceux    qui 


avaient  touché  quelque  chose  d'impur,  ov 
qui  n'étaient  pas  circoncis. 

Les  antres  étaient  bannis  de  toute  la  mon 
tagne  de  Sion,  comme  les  femmes  après  leur 
enfantement;  les  hommes  et  les  femmes  qui 
avaient  quelque  impureté  naturelle  ou  acci- 
dentelle. 

Enfin  ,  d'autres  encore  plus  immondes 
étaient  outre  cela  séquestrés  de  la  société  el 
de  la  communion  du  peuple;  tels  étaient  les 
lépreux,  ceux  qui  avaient  la  gonorrhée,  el 
les  femmes  avant  le  septième  ou  le  quator- 
zième jour  depuis  leur  enfantement.  Voy 
Levit.  15.  Num.  5.  etc.  Plusieurs  mettent  de 
ce  nombre  celui  qui  avait  touché  le  corps 
d'un  mort.  Num.  19.  v.  il.  16.  etc. 

3"  Impureté  de  l'âme,  toute  sorte  de  crime 
Ezech.  22.  15.  Deficere  faciam  immundiliam 
tuam  a  te  ;  Je  ferai  cesser  vos  crimes  en  les 
punissant  rigoureusement,  c.  24.  13.  c.  39. 
24.  Mich.  2.  10.  Matth.  23.  25.  Jac.  1.  21. 

4°  Chose  profane,  qui  ne  concerne  point 
le  culte  de  la  religion.  Deut.  26. 14.  Ncc  sepa- 
raviea  in  qwdibet  immnnditia.Gr.ov/.  fetôan-wcca 
«n-'aÙTwv  sis  «x«8k/5tov:  Je  n'ai  point  mis  à  part 
ces  prémices  pour  m'en  servir  en  des  usages 
profanes;  autr.  Ces  prémices 'ont  été  pures 
de  toute  tache  :  Mundus  munda  obtuli 

5"  Impureté,  tout  péché  contre  la  pudeur 
elThonnêteté.  Rom.  6.  19.  Exliibuistis  mem 
bra  veslra  sei'vire  immundiliœ  el  iniquilali  : 
Vous  avez  fait  servir  les  membres  de  votre 
corps  à  l'impureté  et  à  l'injustice.  1.  Thess 
2.  3.  c.  4.  7.  2.  Petr.  2.  10.  Mais  ce  mot  si- 
gnifie les  péchés  abominables  et  contre  na- 
ture. Rom.  1.  24.  Propter  quod  tradidit  illos 
Deus  in  desideria  cordis  eorum,  in  immundi- 
liam :  Dieu  a  livré  les  philosophes  païens  aux 
désirs  de  leur  cœur,  aux  vices  de  l'impureté. 

2.  Cor.  12.21.  Gai.  5.  19.  Ephes.  4.  19.  c.  5. 

3.  Coloss.  3.  5. 

6*  Idoles,  e'iSula,  appelées  par  mépris  du 
mulHébreucblb;!  (Giltulim), ZJeossfercoreos: 
Immondices,  excréments.  4.  Reg.  17.  12.  Co- 
luerunlimmunditias  :  Ils  adoraient  des  abomi- 
nations, c.  21.  v.  11.  21.  c.  23.  24.  Ezech.  14. 
v.  3.  4.  c.  23.  7.  c.  33.25.  1.  Mach.  14.  7. 

7°  Tout  ce  qui  appartient  à  l'idolâtrie.  2. 
Par.  29.  v.  5.  16.  Au  fer  te  omnem  immundi- 
liam de  sancluario  :  Otez  toutes  les  impuretés 
du  sanctuaire.  1.  Mach.  13.  48. 

8°  Personne  impure,  appelée  par  métony- 
mie, l'impureté  même.  Ezech.  22.  10.  Im- 
mundiliam menstruatœ  humiliaverunl  in  le; 
i.  e.  immundum  fluxu  meuslruo  :  Ces  calomnia, 
leurs  n'ont  point  épargné  dans  vous  la  femme 
en  son  impureté  ordinaire  ;  ce  qui  était  d 
fendu  comme  abominable.  Levit.  18.  19.  c 
20.  18. 

IMMUNIS,  is.  De  la  négation  et  de  munus, 
charge  publique;  ainsi,  immunis  élail  celui 
qui  n'était  pas  sujet  à  ces  charges  publiques. 

1"  Exempt  de  charges  ou  de  tailles.  1. 
Mach.  11.  28.  Postulavit  Jonathasa  liège  ut 
imniunein  (àyojaoXoy>îToff)  fucerct  Judieam  :  Jo- 
nalhas  supplia  le  roi  Démet  ri  us  de  donner  la 
franchise  et  l'immunité  à  la  Judée. 

2'  Exempt,  qui  n'a  point  de  part  à  quel- 
que chose.  Eccli.  11.  10.  Si  dives  fucris,  non 
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,,  tris  immunis,  oùx  «OuuSrioi),  a  delicto  :  Si  vous 
entreprenez  beaucoup  d'affaires,  Gr.  Si  vous 
êtes  multiplié,  vous  ne  serez  pas  exempt  de 
faute.  Judith^l2.  11. 

3°  Exempt  de  peine  ou  de  châtiment.  Eccli. 
7.  8.  Neque  alliges  duplicia  peccata  :  nec  enim 
in  uno  eris  immunis  (àfiûo?)  :  Ne  serrez  point 
deux  fois  le  nœud  du  péché;  car  un  seul  que 
vous  commettrez  ne  demeurera  pas  impuni, 
c.  16.  11.  Jer.  25.  29. 

4°  Exempt  de  faute.  Eccli.  23.  10.  Noneris 
immunis,  ab  eis  (LXX  tacent  hanc  pericopen): 
En  ayantsans  cesse  le  nom  de  Dieu  dans  votre 
bouche,  et  mêlant  en  vos  discours  les  noms 
des  saints  sans  respect,  vous  ne  serez  pas 
en   cela  exempt  de  faute. 

IMMDNIÏAS  ,  atis.  Signifie  immunité  , 
exemption,  franchise;  dans  l'Ecriture: 

Repos,  cessation  de  travail.  1.  Mach.  10. 
3V.  (Omnes  dies  illi)  sint  omnes  immunilalis 
làrêhia)  et  remissionis  omnibus  Judœis  :  Je 
veux  que  toutes  les  fêtes  solennelles  ,  les 
jours  de  sabbat,  etc.  soient  dei  jours  d'immu- 
nité et  de  franchise. 

1MMDN1TUS,  a,  um.  De  l'affixe  négatif,  et 
de  munire. 

Qui  n'est  point  fort,  qui  n'est  point  fortifié  : 
D'où  vient: 

Immunitum,  /.Place  peu  fortifiée.  Gen.  42. 12. 
Immuni  ta  (Gr.xàïyjtiri)  terra  hujus  considerare 
venistis  :  Vous  êtes  venus  pour  remarquer  ce 
qu'il  y  a  de  moins  fortifié  dans  l'Egypte. 

IMMUTABILIS,  e.  De  la  négation,  et  de 
mutare.  Immuable,  stable,  qui  demeure  dans 
le  même  état.  Job.  15.  15.  Èccc  inter  sanclos 
ejus  nemo  immutabilis  :  Vous  voyez  qu'entre 
ses  saints  anges  mêmes,  nul  n'est  immuable  : 
Eliphas  parle  de  l'état  où  Dieu  créa  au  com- 
mencement les  anges  ,  qui  n'étaient  pas 
d'une  entière  perfection,  et  d'une  justice  con- 
sommée. 

1MMTJTARE  ;  &X«oûv,  àXkÙTrsiv.  1°  Changer. 
Gen.  31.  41.  Immutatti  (TraoatayiÇsiv)  quoque 
mercedem  tnearn  decem  vicibus  :  Vous  avez 
changé  dix  fois  ce  que  je  devais  avoir  pour 
récompense.  Ps.  59.  1.  Pro  his  qui  immuta- 
buntur  :  Pour  ceux  qui  seront  changés.  Yoy. 
CoMMUTARE.Dan.  3.  19.  Eccli.  18.  26.  Amane 
usque  ad  vesperam  immutabilur  tempus;  et 
hœc  omnia  citalu  in  oculis  Dei  :  Du  matin  au 
soir  le  temps  se  change,  et  tout  cela  se  fait 
en  un  moment  aux  yeux  de  Dieu.  Le  prompt 
changement  qui  se  fait  souvent  dans  les  af- 
faires du  monde,  est  réglé  par  la  providence 
de  Dieu. 

Façons  de  parler. 

Immuiare  Cor;  fumrepiftnxapiîav.  Changer 
le  cœur;  c'est  changer  quelqu'un  de  dispo- 
sition ;  soit  en  bonne  part.  1.  Reg.  10.  9.  Im- 
tnulavit  ei  coraliud;  i.  e.  ut  esset  aliud  :  Dieu 
changea  le  cœur  de  Saùl,  et  lui  donna  un 
cœur  de  roi  cl  des  pensées  dignes  de  ce  haut 
rang. 

Soit  en  mauvaise  part.  Eccli.  37.  21.  Ver- 
bum  nequam  immutabit  cor  :  Une  parole  mau- 
vaise gâtera  le  cœur;  c'est-à-dire  un  mauvais 
rniiM'il.  lOxod.  IV.  5.  Job.  12.  2V. 

Immuiare  fariem,  Vltltum  ;  Gr.  hftaxicmt  , 
changer  de  visage  c'est  faire  changer;  soij 


d'état.  Job.  IV.  20.  Immutabis  faciem  ejus  et 
emittes  eum.  Seigneur,  vous  changerez  le  vi- 
sage de  l'homme  par  la  vieillesse,  et  les  au- 
tres altérations  auxquelles  l'homme  est  sujet 
jusqu'à  la  mort,  et  vous  le  ferez  sortir  de  ce 
monde. 

Soit  de  disposition  d'esprit,  qui  paraît  sur 
le  visage.  Dan.  3.  19.  Tune  Nabucliodonosor 
repletus  est  furore  ;  et  aspectus  faciei  illius 
immutatus  est  :  Sur  le  refus  que  firent  les 
trois  enfants  à  Nabucliodonosor  d'adorer  la 
statue,  ce  roi  fut  rempli  de  fureur,  il  changea 
de  visage,  et  il  1rs  regarda  d'un  œil  de  colère. 
c.  5.  10.  c.  10.8. 

Soit  simplement  de  mine  ou  de  contenance. 
1.  Reg.  21.  13.  Ps.  33.  1.  David,  cum  immu- 
tavit  vullum  suum  coram  Achimelech  :  A  Da- 
vid, lorsqu'il  changea  son  visage  en  présence 
d'Achimelech  ;  Heb.  gestum.  Eccli.  13.  31. 
Cor  hominis  immutal  faciem  illius  :  Le  cœur 
de  l'homme  change  le  visage,  c.  25.  2V.  2. 
Mach.  3.  16.  Ces  trois  derniers  passages  se 
peuvent  rapporter  au  changement  de  dispo- 
sition. 

Ainsi,  Caro  immutatur,  le  corps  change  de 
disposition  quand  il  devient  maigre.  Ps.  108. 
24.  Caro  mea  immutata  est  propter  oleum  : 
Ma  chair  a  été  toute  changée  faute  d'embon- 
point et  de  nourriture  onctueuse  et  solide. 
Voy.  Olecm. 

2°  Distinguer  l'un  de  l'autre,  rendre  diffé- 
rent. Sap.  2.  15.  Immutalœ  [^nXkayfiétaj  sunt 
viœ  ejus  :  Le  juste  suit  une  conduite  toute 
différente  de  la  nôtre  ,  disent  les  méchants, 
c.  19.  17.  Eccli.  33.  v.  9.  11.  c.  36.  6.  Immuta 
mirabilia  :  Faites  de  nouveaux  prodiges,  qui 
n'aient  point  été  vus. 

3'  Mettre  en  la  place  d'un  autre.  Isa.  9 
10.  Sycomoros  succiderunt,  sed  cedros  immu- 
tabimus  (oixodopÉu)  :  Nos  ennemis  ont  coupé 
nos  sycomores;  mais  nous  mettrons  des  cè- 
dres en  la  place  :  c'est  ce  que  disaient  avec 
beaucoup  de  présomption  les  Israélites  des 
dix  tribus. 

4°  Faire  changer.  Eccli  33.  21.  Dum  adhuc 
supercs  et  aspiras  ,  non  immutabit  te  omtiis 
caro  :  Tant  que  vous  vivez  et  que  vous  res- 
pirez, que  personne  ne  vous  fasse  changer 
sur  ce  point;  Gr.  Ne  vous  rendez  esclave  de 
personne. 

5°  Troubler,  déconcerter.  Eccli.  40.  5.  Fu- 
ror,  zehes  et  somnus  no  dis  immutal  scientiam 
ejus  :  Les  agitations  de  l'esprit  qui  n'aban- 
donnent point  l'homme  durant  le  sommeil  de 
la  nuit  même,  troublent  ses  pensées,  et  le 
portent  tantôt  d'un  côlé,  tantôt  d'un  autre. 

6"  Postposer,  mettre  après.  Dan.  3.  95. 
Benedictus  Deus  eorum  qui  crediderunt  in 
eum  :  et  verbum  régis  immutaverunt  :  Béni 
soit  leur  Dieu,  eux  qui  ont  cru  en  lui,  et  qui 
ont  préféré  la  loi  de  leur  Dieu  à  nies  ordres, 
dit  Nabucliodonosor,  parlant  des  trois  in- 
fants :  c'est  le  sens  du  Chaldéen,  qui  est  l'o- 
riginal. On  peut  expliquer  en  ce  sens  ce  que 
dit  Balaam  à  Ii.il.ir.  N'uni.  22.  18.  A'oh  potero 
immuiare  [itapa.€aiven)  verbum  Domini. 

7'  Faire  passer  de  celte  vie  mortelle  à  la 
gloire  éternelle.  I.  Cor.  15.  v.  51.  52.  Omnes 
quidem  resxtrge\   <s.  sed  >"■:••  omnes  irnmut(ib{ 
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mur  :  Nous  ressusciterons  tous;  mais  nous  ne 
ressusciterons  pas  tous  glorieux  ;  parce  que 
tous  ceux  qui  meurent,  ne  meurent  pas  tous 
en  grâce.  Le  Grec  vulgaire  porte  :  Nous  ne 
dormirons  pas  tous  du  sommeil  de  la  mort; 
mais  nous  serons  tous  changés  :  Ce  que  les 
Grecs  entendent  des  élus,  qui  se  trouveront 
en  vie  à  l'avènement  du  Fils  de  Dieu  :  ce 
sentiment  s'accorde  bien  avec  la  suite  de  ce 
que  dit  ici  saint  Paul,  et  avec  l'endroit  de 
1  Epîlrc  première  aux  ïhessal.  c.  4.  17.  Le 
changement  qui  se  fera  en  nous  tiendra  lieu 
de  mort  :  ainsi,  l'on  peut  dire  que  tous  mour- 
ront. 

IMMTJTATIO,  nis  ;  h<Alv.rà.  1°  Changement. 
S  ip.  14.  26.  Nativitatis  immutatio  ;  Gr.  ge- 
nerationis  .-Changement  de  sexe  :  Ici  le  sage, 
comme  saint  Paul,  Rom.  1.2)1.  parle  de  ceux 
ou  celles  qui  changent  l'usage  qui  est  selon 
l.a  nature,  en  un  autre  qui  est  contre  la  na- 
ture. Voy.  Nativitas. 

2°  Changement  d'état.  Job.  14.  14.  Eapccto 
donec  veniat  immutatio  mea  :  Parmi  les  maux 
de  la  vie,  j'attends  la  mort  qui  les  doit  finir, 
ou,  j'attends  que  cette  vie  misérable  se  change 
en  une  autre  plus  heureuse. 

3°  Prix  de  quelque  chose;  ce  que  l'on 
donne  pour  avoir  autre  chose.  Eceli.  26.  18. 
Non  est  immutatio  (àvT«X>«7f*«)  eruditœanimœ. 
Rien  n'est  comparable  à  une  âme  bien  in- 
struite. 

IMPARATCS,  a,  om;  àjr«/3«<Txe0a<7To<r.  Qui 
n'est  point  prêt,  qui  est  surpris  au  dépourvu. 
2.  Cor.  9.  4.  Misi  fratres  ne  cum  venerint  Ma- 
cedones  mecum  et  invenerint  vos  imparalos, 
erubescamus  nos  :  J'ai  envoyé  nos  frères  vers 
vous,  de  peur  que.  si  ceux  de  Macédoine  qui 
viendront  avec  moi  trouvaient  que  vous 
n'eussiez  rien  préparé,  nous  eussions  un  su- 
jet de  confusion  de  nous  être  loués  de  vous. 
Saint  Paul  les  exhorte  à  préparer  leurs  au- 
mônes. 

IMPARTIRE.  De  pars,  et  de  la  préposition 

in. 

Faire.part,  donner.  1.  Petr.  3.  7.  Quasi  in- 
firmiori'vasculo  muliebri  imparlientes  (emové- 
fiûv)  honorera  :  Traitez  avec  honneur  et  mé- 
nagement vos  femmes  ,  qui  sont  d'un  sexe 
plus  faible  et  fragile.  Voy.  Vasccjlum. 

IMPATIENS,  tis.  1"  Impatient,  qui  ne  peut 
endurer  ni  souffrir  qu'avec  peine.  Prov.  7. 
11.  Garrula  et  vaga,  quietis  impatiens  ;  Une 
femme  étrangère  ,  causeuse  ,  coureuse,  in- 
quiète; i.  e.  qui  ne  peut  demeurer  en  repos. 

2"  Impatient,  emporté.  Prov.  14.  v.  17.  29. 
Qui  impatiens  (èÇOBu/tos)  est ,  exaltât  stulti- 
tiarn  suam  :  L'impatient  exalte  sa  folie,  c.  19. 
19.  c.  26.  17. 

LMPATIENTIA,  je.  Impatience,  difficulté 
qu'on  a  d'endurer  quelque  chose  Judith.  8. 
12ï.  Qui  iinpatientiam  suam  et  improperium 
murmuraiïonis  suœ  contra  Dominum  protulc- 
runt,  exlertninati  sunt  :  Pour  ceux  qui  ont 
témoigné  leur  impatience,  et  ont  irrité  le  Sei- 
gneur par  leurs  reproches  et  leur  murmure, 
ils  uni  été  exterminés. 

1MPEDIMENT UM  ,  I.  —  1"  Empêchement, 
obstacle.  Sap.  19.  7.  In  muni  Itubro  via  sine 
impedimento,  àveprôStofros  :  Cn  passage  libre 


s'ouvrit  en  un  moment  au  milieu  de  la  mer 
Rouge.  2.  Par.  14.  7. 

2°  Empêchement  qui  détouMie ,  distra- 
ction. 1.  Cor.  7.  35.  Hoc  dico  ad  id  quod  fa- 
cullatem  prœbcal  sine  impedimento  (dWe/w*- 
7tk<7t&>?,  sine  distraclione)  Dominum  obsecrun- 
di  :  Quant  aux  avantages  que  peut  avoir  un 
homme  ou  une  femme  qui  n'est  point  dans  le 
mariage  ,  je  ne  les  propose  que  comme  un 
moyeu  pins  facile  de  prier  Dieu  sans  empê- 
chement. Voy.  Facultas. 

IMPED1RE  ;  ùvv.no3ïÇîv),  èfCToScÇstv.  De  la  pré- 
position et  de  pes,  pedis. 

1°  Empêcher  quelque  chose  ,  y  mettre  ob- 
stacle. 1.  Thess.  2.  18.  Sed  impedivit  (iy/Air- 
teiv)  nos  Satanas  :  Quoique  j'aie  eu  plus  d'une 
fois  le  dessein  de  vous  aller  trouver,  Satan 
nous  a  empêchés.  Eccli.  18.  22.  Non  impedia- 
ris  orare  semper  :  Que  rien  ne  vous  empêche 
de  prier  toujours  ;  Gr.  zùv.xlpu; ,  tempestive , 
d'accomplir  vos  vœux  quand  le  temps  en  c^l 
venu.  1.  Esdr.  4.  4.  c.  6.  8.  Rom.  15.  22.  etc. 

2°  Arrêter,  retenir.  Eccli.  46.  5.  An  non 
in  iracundia  ejus  impedilus  est  sol?  Joué 
n'a-t-il  pas  arrêté  le  soleil  dans  le  transport 
de  sa  colère?  2.  Reg.  18.  22.  Gai.  5.  7. 

3°  Interrompre.  1.  Petr.  3.  7.  Ut  non  impe- 
diantur  (  Èyy.ÔTrTsaOat)  orationes  veslrœ  :  Afin 
qu'il  ne  se  trouve  plus  en  vous  aucun  em- 
pêchement à  la  prière. 

4°  Abattre,  renverser.  Ps.  77.  31.  Electos 
Israël  impedivit  (cvp-KofaCuv)  :  Dieu  renversa 
l'élite;  i.  e.  les  plus  puissants  du  peuple  d'Is- 
raël. Selon  le  Grec,  il  les  arrêta  comme  avec 
des  chaînes,  se.  par  la  mort  qui  les  empêcha 
de  passer  dans  la  terre  promise. 

IMPEDITUS,  a,  cm.  Empêché,  embarrassé. 
Exod.  4.  10.  Ex  quo  locutus  es  ad  servum 
tuum,  impeditioris  et  lardioris  linguœ  sum  ; 
Gr.  «V/v6f&)vob-,  qui  est  voce  gracili  :  Seigneur, 
depuis  même  que  vous  avez  commencé  à  par- 
ler à  votre  serviteur,  j'ai  la  langue  encore 
moins  libre  et  plus  empêchée,  dit  Moïse. Cela 
lui  put  arriver  par  un  effet  même  de  la  pré- 
sence de  Dieu,  qui  lui  causait  une  sainte 
frayeur.  Sap.  17.  19. 

IMPELLERE  ;  wSejv.  —  1°  Pousser  quel- 
qu'un avec  effort.  Num.  35.  20.  Si  per  odium 
quis  hominem  impulerit:  Si  un  homme  pousse 
rudement  un  homme  qu'il  hait. 

2°  Poursuivie  à  toute  outrance,  persécu- 
ter. Ps.  117.  13.  Impulsus  eversus  sum  ut  ca~ 
direm  :  J'ai  été  poussé  et  renversé  et  près  de 
tomber.  Jer.  23.  12. 

3°  Pousser,  solliciter,  presser.  2.  Par.  22. 
3.  Mater  ejus  impulil  cum  ut  impie  agerel  : 
Alhalic  ,  mère  d'Ochosias,  porta  ce  prince  à 
l'impiété. 

V  Faire  tomber  sÇiOew),  faire  fondre  sur 
quelqu'un.  2.  Reg.  15.  14.  Festinate  egredi, 
vi'  forte  impellat  super  nos  ruinant;  Heb.  ma- 
lum  :  llâlons-nous  de  sortir,  de  peur  que 
nous  ne  nous  trouvions  exposés  à  la  vio- 
lence d'Absalom.  dit  David  à  ses  gens. 

1MPENDÉRE.  De  in  et  de  pendere,  verbe 
neutre. 

Et  signifie  proprement  être  suspendu  au 
dessus,  menacer  de  tomber  ;  et  dans  le  sens 
métaphorique  : 
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Etre  sur  le  point  d'arriver  à  quelqu'un, 
ie  menacer.  Esth.  13.  18.  Israël  clamavit 
ad  DominuiUp  eo  quod  eis  certa  mors  impen- 
deret  :  T<rot  Israël  aussi  bien  que  Mar- 
dochéc  cria  au  Seigneur,  parce  qu'ils  se 
voyaient  à  la  veille  d'une  mort  certaine. 

1MPENDERE  ;  Somkriô».  Verbe  actif  de  in 
et  de  pendere. 

1°  Dépenser,  employer.  2.  Cor.  12. 15.  Ego 
autem  libentissime  impendam  et  super  impen- 
das  ipse  pro  animabus  vestris  :  Pour  ce  qui 
est  de  moi,  je  donnerai  volontiers  tout  ce 
que  j'ai  et  moi-même  pour  le  salut  de  vos 
âmes.  Act.  21.  2'+.  Sanctifica  te  cum  Mis,  et 
impende  in  Mis  ut  radant  capita  :  Purifiez- 
vous  avec  ces  quatre  hommes  ,  et  faites  les 
frais  lie  la  cérémonie,  afin  qu'ils  se  rasent  la 
léte.  4.  Reg.  12.  11. 

2"  User,  se  servir  de  quelque  chose  pour 
sa  nourriture.  Judith  11. 12.  Sancta  Domini 
Dei  mi  qum  prœcepil  Deus  non  conlingi,  hœc 
cogifaverunt  impendere  :  Us  ont  résolu  d'em- 
ployer à  leur  usage  les  provisions  qu'ils  ont 
consacrées  au  Seigneur,  et  auxquelles  Dieu 
leur  a  défendu  de  toucher.  Judith  parle  à 
Holopherne  des  habitants  de  Bélhulic.  Dan. 
14.2. 

1MPEND1UM,  il.  Du  verbe  impendere. 

Dépense,  frais.  Eccli.  21.  9.  Qui  œdificat 
domum  suam  impendiis  (xp-n^rx)  alienis,  quasi 
qui  colligit  lapides  suos  hieme  :  Celui  qui  bâ- 
tit sa  maison  aux  dépens  d'aulrui,  est  comme 
c»iui  qui  amasse  ses  pierres  pour  bâtir  du- 
rant l'hiver,  dont  l'édifice  tombera  en  ruine; 
car  Dieu  se  plaît  à  perdre  ceux  qui  ruinent 
les  autres,  et  les  biens  mal  acquis  portent 
avec  eux  une  malédiction  qui  accable  ceux 
qui  en  sont  chargés.  1.  Par.  21.  14. 

IMPENSA.JîîSaTreivn.  Frais,  dépense.  Exod. 

21.  19.  Innocens  erit  qui  perçussent,  ita  ta- 
men  ut  opéras  ejus  et  impensas  (xpriuxza)  in 
medicos  restituât  :  Si  deux  hommes  se  que- 
rellaient et  que  l'un  eût  blessé  l'autre,  il  de- 
vait dédommager  le  blessé  pour  le  temps 
qu'il  n'avait  pu  travailler,  et  lui  rendre  tout 
ce  qu'il  lui  avait  coûté  pour  ses  médecins.  1. 
Esdr.  2.  29. 

Chose  pour  laquelle  on  fait  dépense.  Eccli. 

22.  21.  Cwmenla  sine  impensa  positu  contra 
faciem  vend  non  permanebunl  :  Une  muraille 
sèche,  sans  chaux  ni  ciment,  ne  peut  résis- 
ter à  la  violence  du  vent.  Dan.  14.  7.  Nisi 
dixeritis  mihi,  quis  est  qui  comedat  impensas 
Ims,  moriemini  :  Si  vous  ne  me  dites  qui  est 
celui  qui  mange  toutes  ces  viandes  et  tous 
ces  préparatifs  qui  s'emploient  pour  Bel, 
vous  mourrez,  dit  Evémérodach  aux  prêtres 
de  celte  idole.  Ainsi,  1.  Par.  22.  v.  5.  14.  etc. 

IMPERARE.  De  in  cl  de  parure  ;  comme  on 
fait  de  t«ttei.v,  ordinare,  èistTà-zrstv. 

1  Commander,  donner  ordre,  prescrire. 
Mallh.  8.  26.  Imperavit  ventis  et  mari  :  Jé- 
sus-Christ commanda  aux  vents  ri  à  la  mer 
de  s'apaiser  ;  Gr.  il  parla  avec  menaces;  Iwn 
riu»™;  Marc.  1.  27.  Luc.  4.  v.  36.  39.  c.  S.  v. 
25.  31.  elc.  Ainsi  ,  Impcrmr  aliquid  :  Com- 
mander  de    donner    ou    de    rendre    quelque 

chose.  Exod.  5.  16.  l.i  loti  ris  simiiiter  h  </"■- 
rahlur  :  On  nous  commande  de  rendre  le 


même  nombre  de  briques  qu'auparavant, 
quoiqu'on  ne  nous  donne  point  de  paille.  2 
Par.  10.  4. 

2"  Commander  en  maître  et  avec  menaces, 
réprimer  avec  autorité.  Jud.  9.  Dixit  :  Impe- 
ret  (èiriTifiâv)  tibi  Dominus  :  Dans  la  contesta- 
tion qu'eut  saint  Michel  avec  le  diable,  saint 
Michel  se  contenta  de  dire  :  Que  le  Seigneur 
exerce  sur  toi  sa  puissance.  Voy.  Z.ic.  3.  2. 
Mallh.  8.  26.  Luc.  4.  59.  Voy.  Increpare. 

3°  Avoir  autorité,  pouvoir  et  commande- 
ment, régner  ((3«(7t>sûs(v).  Prov.  8.  16.  Judic. 
9.  v.  8.  12.  14.  lmpera  nobis  :  Soyez  notre 
roi,  disent  les  arbres  à  l'olivier,  à  la  vigne  et 
au  buisson.  C'est  la  parabole  que  propose 
Joalhan  aux  Sichimiles.  Gen.  36.  30.  Isti 
duces  Horreorum  qui  imperaverunt  in  terra 
Seir  .  Ce  sont  là  les  princes  des  Horréens  qui 
commandèrent  dans  le  pays  de  Se'ïr.  Judic. 
15.  11.  1.  Reg.  8.  11.  etc. 

Dominer,  tenir  dans  l'oppression  (x«t«Su- 
vasTsûi-iv).  Sap.  15.  14.  Omnes  insipientes  et 
infelices  supra  modum  animœ...  imperantes 
Mi  :  Tous  ceux  qui  dominent  votre  peuple 
sont  malheureux  et  insensés  plus  qu'on  ne 
peut  dire.  Eccli.  47.  23.  Ezech.  34.  4. 

4°  Avoir  la  charge  ,  la  conduite  ,  l'inten- 
dance de  quelque  chose  (zupieûetv).  3.  Reg.  9. 
23.  Principes...  prœpositi  quingenli  quinqua- 
ginta  statutis  operibus  imperabant  :  Il  y  avait 
cinq  cent  cinquante  hommes  qui  avaient 
l'intendance  de  tous  les  ouvrages  que  Sa- 
lomon  avait  entrepris. 

IMPERATOR,  is.  Empereur,  général  d'ar- 
mée, commandant. 

Souverain,  roi ,  empereur  ((3«<rt>eù?).  Esth* 
3.  2.  Sic  prœceperat  eis  imperator  :  L'empe- 
reur avait  commandé  à  tous  les  serviteurs  du 
roi  de  fléchir  les  genoux  devant  Aman. 

IMPERATOR1US,  a,  um.  De  Imperator,  de 
commandant,  de  général  d'armée ,  d'empe- 
reur. 

De  souverain  ,  de  roi  ou  empereur  (/3«cr«— 
îuxof).  Dan.  6.  7.  Consilium  inierunt...  ut  de~ 
cretum  imperatorium  exeat  :  Tous  les  princes 
de  votre  royaume  sont  d'avis  qu'il  se  fasse 
un  édit  par  votre  puissance  impériale. 

IMPERFECTUS,  a,  cm.  Imparfait,  qui  n'est 
pas  entier  ou  achevé.  D'où  vient  : 

IMPERFECTUM.  Nom  neutre  pris  comme 
substantif. 

Masse  informe.  Ps.  138.  16.  Imperfection 
(«xKTÉoyaaToç)  meum  viderunt  oculi  tut  :  Vos 
yeux  m'ont  vu  lorsque  je  n'étais  encore 
qu'une  masse  informe.  Par  cette  masse  in- 
forme, s'entend  l'embryon,  ou  le  corps,  qui 
n'est  pas  encore  tout  à  fait  formé.  Dieu  con- 
naît l'homme  en  cet  état  et  sail  ce  qu'il  de- 
viendra. 

IMPKKITIA,  «.— t"  Ignorance,  manque  de 
connaissance.  Levit.  4.  13  Quod  si  omnis 
turba  Israël  ignoraverit,  et  per  impcritiuin 
fecerit  quod  contra  marulatum  Domini  est  : 
Si  tout  le  peuple  d'Israël  fait  quelqne  chose 
(onire  le  commandement  <1»  Seigneur,  sans 
savoir  que  ce  fût  un  mal  ;  Gr.  èùv  léfiy  p'Âpar, 
Si  In!  h  ni/  oerbum. 

■1  Sottise,  impertinence.  Prov.  15.  14    Os 
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stultorum  pascitur  imperitia  :  Les  insensés  se 
plaisent  à  dire  et  à  entendre  des  sotlises 

3°  Ignorant,  grossier,  peu  instruit.  2.  Cor. 
11.  C.  Etsi  imperitits  (iSiàmt)  sermone,  sed 
non  scientia  :  Saint  Paul  a  négligé  la  politesse 
et  la  neltt'té  de  la  diction,  mais  il  est  rempli 
de  mystères  profonds.  Il  faut  remarquer  ici 
que  imperitus  sermone  ne  signifie  pas  néan- 
moins ignorant,  mais  simple  et  populaire 
dans  ses  discours.  1.  Esdr.  7.  25. 

4°  Indiscret,  impertinent.  Job.  38.  2.  Quis 
est  islc  involvens  sententias  sermonibus  impe- 
ritis  ?  Qui  est  celui-là  qui  mêle  des  sentences 
avec  des  discours  inconsidérés  et  ignorants  ? 
Dieu  lémoigne  que  Job  défendait  son  inno- 
cence avec  trop  de  hardiesse  et  d'une  ma- 
nière un  peu  oulrée. 

IMPERIUM,  il.  —  1°  Empire,  règne ,  puis- 
sance. Hebr.  2.  14.  Ut  destrueret  eum  qui  ha- 
bebat  tnortis  imperium  (xpàxoç)  :  Jésus-Christ 
a  pris  notre  nature  ,  a6n  de  détruire  par  sa 
mort  celui  qui  était  le  principe  de  la  mort. 
Le  diable  est  appelé  le  prince  de  la  mort, 
parce  qu'il  s'assujettissait  et  entraînait  les 
hommes  dans  la  mort  du  corps  et  de  l'âme. 
1.  Reg.  2.  10.  1.  Tim.  6.  16.  Tit.  2.  15.  1. 
Petr.  4.  11. 

2°  Force,  puissance  (xpàro?),  puissant  se- 
cours. Ps.  85.  16.  Da  imperium  servo  tuo  : 
Remplissez  de  votre  force  votre  serviteur. 

3°  Empire  (riyepoviiz) ,  durée  d'un  empire. 
Luc.  3.  1.  Anno  quintodecimo  imparti  Tiberii 
Cœsaris  :  L'an  quinzième  de  l'empire  de  Ti- 
bère César.  Eslh.  1.  3. 

4°  Empire,  royaume,  état,  pays  où  l'on  rè- 
gne. 1.  Par.  18.  3.  Quando  perrexit  ut  dila- 
tarct  imperium  suum  usque  ad  flumen  Eu- 
phraten  :  David  bâtit  Adarezer ,  lorsqu'il 
marcha  pour  étendre  son  empire  jusqu'au 
fleuve  de  l'Euphrate.  Gen.  56.  43.  2.  Par.  28. 

5.  Esth.  1.20.  Dan.  6.26. 

5°  Commandement ,  ordre  ,  arrêt ,  ordon- 
nance. 1.  Cor.  7.  6.  Hoc  dico  non  secundum 
imperium  (èmTayri)  :  Je  ne  vous  ordonne  pas 
absolument  de  retourner  l'un  avec  l'autre  ; 
mais  j'use  de  condescendance  avec  vous,  et 
je  m'accommode  à  votre  faiblesse.  Gen.  4-1. 
14.  1.  Tim.  1.  1.  elc. 

IMPEUTIRE  et  IMPERTIRI  ;  F.T«S<Sovai.  De 
la  préposition  in  et  de  pars. 

Communiquer  à  quelqu'un  quelque  chose, 
lui  en  faire  part.Tob.  1.  3.  c.  4.  9.  Si  exiguum 
tibi  fucrit,  etiam  exiguum  libenter  impertirt 
slude  :  Si  vous  avez  peu  de  bien,  ayez  soin 
de  donner  de  ce  peu  même  de  bon  cœur.Rar. 

6.  27.  Rom.  1.  11. 

IMPETIGO,  inis  ;  >st^>jv.  Du  verbe  pelere; 
(jii.ul  corpus  impetat  et  infestet. 

Gralellc,  feu  volage.  Lev.  21.  20.  c.  22.  22. 
Si  papulas  ,  aut  scabiem  ,  aul  impetigivem 
(suppl.  luibens)  :  Vous  n'offrirez  point  au  Sei- 
gneur une  béte  qui  ait  des  pustules,  ou  la 
gale,  ou  le  farcin.  Cette  gralellc  est  autre 
que  la  gale. 

IMPËTRARE.  Du  verbe  ptUrare. 

Impélrer,  obtenir.  Eslh.  5.  6.  c.  7.  2. 
Etiamsi  dimidiam  partent  regni  meipetieris, 
impetrabis  :  Quand  vous  me  demanderiez  la 
moitié  de  mon  royaume,  je  vous  le  donne- 


rais, dit  Assuérus  à  Eslher.  Num.  15.  28.  2. 
Reg.  19.  18. 

IMPETUS,  us  ;  ôppvpa.  Du  verbe  impetere, 
attaquer. 

1"  Impétuosité,  effort,  violence.  Heb.  11. 
34.  Extinxerunt  impetum  (  Sv-jxpts  )  ignis  : 
C'est  par  la  foi  qu'ils  ont  arrêté  la  violence 
du  feu  :  ce  qui  s'entend  des  enfanls  de  la 
fournaise.  Levit.  25.  19.  Deut.  28.  49.  Apoc. 
18.  21.  elc.  De  là  vient  : 

Uno  impetu.  D'une  seule  course,  sans  se 
reposer.  Jos.  10.  42.  2.  Reg.  23.  8.  Qui  octin- 
gentos  interfecit  impetu  uno  :  Adino  Hesnilc 
tua  huit  cents  hommes  sans  se  reposer. 

Impetum  facere.  Se  jeter  sur  quelqu'un  , 
l'attaquer  avec  furie.  1.  Reg.  30.  1.  2.  Reg. 
11.  23.  Amalecilœ  impetum  fecerant  ex  parle 
Australi  in  Siccleg  :  David  arrivant  à  Sicéleg, 
trouva  queles  Amalécites  y  étaient  venus,  qui 
y  avaient  fait  des  courses  du  côté  du  midi. 

Impetu  abire  ;  Gr.  àppâv.  Se  porter  avec 
impétuosité.  Malth.  8.  32.  Luc.  8.  33.  Ecce 
impetu  abiil  totus  grex  per  prœceps  in  mare  : 
Tout  le  troupeau  de  pourceaux  où  entrèrent 
les  démons  courut  avec  impétuosité  se  pré- 
cipiter dans  la  mer. 

2  Courage,  bravoure.  2.  Mach.  15.  17. 
Exliortati  Judœ  sermonibus  de  quibus  exlollt 
posset  impetus,  et  animi  juvenum  confortari  : 
Les  gens  de  Judas  furent  excités  par  ses  ex- 
cellentes exhortations,  qui  étaient  capables 
de  relever  les  forces  et  le  courage  des  jeunes 
gens. 

3"  Cours  doux  et  paisible,  mais  abondant. 
Ps.  45.  5.  Fluminis  impetus  lœtifical  civita- 
tem  Dei  :  Un  fleuve  réjouit  la  cilé  de  Dieu  par 
l'abondance  de  ses  eaux.  Le  Psalmisle  op- 
pose le  cours  tranquille  des  eaux  de  Siloë, 
au  bruit  effroyable  des  eaux  de  la  mer,  cl 
par  là  il  marque  la  protection  de  Dieu,  et  la 
consolation  qu'il  donne  à  son  peuple  au  mi- 
lieu des  efforts  de  ses  ennemis.  Voy.  Flumen, 
et  Isa.  8.  6.  David  entend,  dans  le  sens  spi- 
rituel, qu'au  lieu  de  cette  foule  de  maux  qui 
troublent  les  méchants,  Dieu  donnera  à  son 
Eglise  une  abondance  de  douceurs  et  de  dé- 
lices ineffables  qni  la  consoleront  au  milieu 
des  persécutions.  D'autres  expliquent  ce 
fleuve  abondant,  du  grand  concours  des  peuples 
qui  devaient  entrer  dans  l'Eglise.  Chald.  Sa. 

4  Mouvement  violent  de  l'Esprit  de  Dieu. 
Ezech.  1.  12.  Ubi  erat  impetus  spiritus,  illuc 
gradiebantur  :  Ces  quatre  animaux  allaient 
où  les  emportait  l'impétuosité  de  l'esprit. 
D'autres  interprètent  selon  l'Hébreu  :  Ils  al- 
laient avec  promptitude  où  ils  voulaient  al- 
ler :  Quo  erat  voluntas  ambulandi.  Ainsi  im~ 
pelus  se  prend  pour  signifier  volonté,  incli- 
nation. Jac.  3.  4.  Circumferuntur  a  tnodico 
gubernaculo  ubi  impetus  dirigentis  voluerit  : 
Quelque  grands  que  soient  les  vaisseaux  ,  et 
poussés  pardes  vents  impétueux,  ils  sont  tour- 
nés néanmoins  de  tous  côlés  avec  un  très- 
petit  gouvernail,  selon  la  volonté  du  pilote 
qui  les  conduit. 

IMPIE  ;  ùieêûç.  —  1°  Avec  impiété,  contre 
le  respect  qu'on  doit  à  Dieu  ;  ».  e,  contre  son 
ordre  exprès  ,  ou  contre  le  culte  qu'il  a  or- 
donné. A.tnos.  4.  4.  Vcnite  ad  Ilethel,  et  impii 
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ftgile  :  Allez  à  Bélhel,  et  continuez  vos  im- 
piétés. 2.  Mach.  4.  17.  2.  Par.  22.  3.  (Voy. 
Impellere).  2.  Esdr.  9.  33.  Dan.  9.  5. 

2'  Avec  méchanceté,  avec  injustice,  ce  qui 
renferme  toute  sorte  de  crimes.  Eccl.  7.  18. 
Ni  impie  agas  multum  :  Ne  vous  affermissez 
pris  dans  les  actions  criminelles.  Voy.  Mcl- 
TL'M.  2.  Reg.  22.  22.  Ps.  17.  22.  Ne c  impie  yessi 
a  Deo  meo  :  Je  ne  me  suis  point  abandonné 
à  l'impiété  en  m'éloignanl  de  mon  Dieu.  Ec- 
di.  15.  21.  eic 

1MPIETAS,  atis;  unifia.  Impiété,  irréli- 
gion, dureté  envers  les  parents. 

1°  impiété  ,  action  contre  le  respect  dû  a 
Dieu.  Levit.  19.  7.  Profamis  crit,  et  impieta- 
lis  reus  :  Si  quelqu'un  mange  d'une  hoslin 
pacifique  deux  jours  après  qu'elle  aura  élé 
immolée,  il  sera  profane  et  coupable  d'impié- 
té, c.  26.  41.Deut.  9.  27.  Eccli.  49.  3.  Rom.l. 
18.  Dans  ces  endroits,  le  mot  d'impiété,  mar- 
que un  péché  commis  contre  l'ordre  exprès 
de  Dieu,  ou  du  cuHe  qui  lui  est  dû. 

2°  Méchanceté,  injustice,  toule  sorte  de  dé- 
règlements. 1.  Reg.  24.  14.  Ab  impiis  egredi- 
lur  impietas  :  C'est  aux  impies  à  faire  des 
actions  impies  ,  dit  David.  Ps.  64.  4.  Impie- 
talibus  nostris  tu  propitiaberis  :  Vous  nous 
accorderez  le  pardon  de  nos  impiétés.  Mal.  3. 
15.  &difieali  sxint  facienles  impielalem  :  Ceux 
qui  vivent  dans  l'impiété  s'étahlisscnt.  Ps.  5. 
11.  c«  31.  5.  etc.  Prov.  4.  17.  Voy.  Panis. 

3°  Ce  qui  représente  et  signifie  l'impiété. 
Zach.  5.  8.  Hœc  est  impietas  (èniopiu)  :  Cette 
femme  que  le  Prophète  vit  assise  au  milieu 
du  vase,  marquait  l'impiété  du  peuple  juif 
qui  demeurait  dans  une  assurance  présom- 
ptueuse au  milieu  de  ses  plus  grands  dérègle- 
ments :  d'autres  l'entendent  de  l'idolâtrie  des 
dix  tribus,  représentées  par  cette  femme  as- 
sise au  milieu  de  ce  vase,  parce  qu'elle  de- 
vait être  punie  de  son  impiété  par  une  longue 
captivité  marquée  par  cette  masse  de  plomb. 
Voy.  Massa. 

1MPICER  ;  âozvoj.  —  Soigneux  ,  diligent. 
Prov.  6.  11.  Si  vere  impiger  fueris,  véniel  ut 
fons  messis  tua  :  Que  si  vous  êtes  diligent, 
votre  moisson  sera  comme  une  source  abon- 
dante. 
IMPlNGETtE.  De  in  et  de  pangere. 
1°  Jeter,  pousser  contre,  heurter,  frapper. 
4.  Reg.  11.  16.  Impegerunt  ram  per  viam  in- 
troitus  equorum  :  Les  officiers  des  troupes 
menèrent  par  force  et  poussèrent  rudement 
Aihalie  dans  le  chemin  par  où  passaient  les 
chevaux  auprès  du  palais;  Act.  27.  41.  De  là 
viennent  ces  façons  de  parler  métaphoriques. 
Prov.  21.  6.  Imping etur  ad  laqueos  tnortis : 
Celui  qui  amasse  des  trésors  par  des  men- 
songes, s'engagera  ,  et  sera  comme  poussé 
dans  les  filets  de  la  mort  :  celui-là  perd  sou- 
vent la  vie  du  corps,  et  toujours  celle  de 
I  âme  ;  IL-hr.  Les  trésors  que  l'on  amasse  avec 
uni»  langue  trompeuse,  snnl'des  pailles  que 
le  veni  emporte,  et  ils  conduisent  à  la  mort. 
Eccli.  13.  13.  Ne  improbus  sis,  tir  impingaris 
(ÙTt'ohcaOui ,  repeUere)  :  Ne  soyez  point  impor- 
tun à  l'égard  des  grands,  de  peur  qu'ils  ne 
vous  rebutent.  Il  en  faut  Approcher  comme 
du  l'en,  ni  trop  près,  ni  trop  loin.  Ezcch.  3k. 
Diction.   DE   Pnn.oi  .  SACREE.  U. 


21.  Laterihus  et  humais  impingebatis  (SiwOso- 
0eu,  impellere)  :  Vous  traitiez  rudement  les 
pauvres,  comme  font  avec  leurs  cornes  les 
animaux  qui  en  chassent  d'aulres  de  leur 
pâturage,  dit  Dieu  aux  mauvais  pasteurs. 

2°  Chopper,  donner  ou  se  heurter  contre 
(ttuttsiv).  1.  Reg.  21.  13.  lmpingebat  in  ostia 
porlœ  :  David  se  heurtait  contre  les  poteaux 
de  la  porte,  lorsqu'il  contrefaisait  le  fou  de- 
vant Achis.  Isa.  63.  13.  Jcrem.  46.  12.  Forlis 
impegit  in  fortem  :  Les  plus  braves  des  Egyp- 
tiens mis  en  fuite,  sont  tombés  les  uns  sur  les 
autres. 

3°  Ne  réussir  pas,  avoir  de  mauvaises  ren- 
contres, être  malheureux.  2.  Mach.  13.  19. 
Fugabalur,  impingebat  (izpotr/.povuv)  ,minora- 
batur  :  Anliochus  étant  venu  assiéger  Beth- 
sura,  ses  gens  furent  repoussés,  et  renversés 
et  ils  soulfrirent  de  grandes  pertes.  Cet  An- 
tiochus  est  celui  qui  est  nommé  Eupator,  pc- 
lil-fils  d'Antiochus  le  Grand  ,  dont  Daniel 
prédit  la  perle  en  res  termes  (il.  19.):  Impin- 
getctcvrruet,  etnoninvenietur  :  Etant  revenu 
dans  les  terres  de  son  empire,  après  avoir  éle 
défait  par  les  Romains,  il  y  trouvera  un  piège, 
il  tombera  enfin  et  disparaîtra  pour  jamais. 
En  effet  ce  prince,  soit  par  avarice,  soit  par 
nécessité  d'argent,  alla  dans  la  Susiane  pour 
piller  le  temple  de  Jupiter  Bélus  :  il  y  fut  lue 
avec  ses  gens.  Isa.  59.  10.  Impegimus  meri- 
die  quasi  in  tenebris  :  Nous  nous  heurtons  en 
plein  midi  ,  comme  si  nous  étions  dans  les 
ténèbres.  Jerem.  31.  9.  Dan.  U.  19. 

4°  Faillir  en  quelque  chose,  manquer,  pé- 
cher. Prov.  3. 23.  Pes  tuus  non  impinget  {-pae- 
xotttjiv)  :  Si  vous  suivez  la  loi  de  la  sagesse  , 
votre  pied  ne  se  heurtera  point.  Jerem.  18. 
15.  Impingentes  {«aOvj-îj ,  debililari)  in  viis 
suis  :  Ce  peuple  se  heurte  lui-même  dans  ses 
propres  voies;  c'est-à-dire  s'écarte  de  la 
vraie  piélé  dans  des  routes  toutes  nouvelle*. 

IMPINGUARE  ;  li-ahuv.  Engraisser,  ren- 
dre gras.  De  là  vient  par  métonymie  : 

1°  Engraisser  l'autel;  c'est  offrir  dessus 
une  victime  grasse  et  bien  choisie.  Eccli.  35. 
8.  Oblalio  justi  impinguat  altare  :  L'oblalion 
du  juste  est  agréable  à  Dieu  comme  une  ex- 
cellente victime,  c.  38.  11.  Jmpingua  oblu- 
lioncm  :  Faites  à  Dieu  une  offrande  qui  soit 
grasse  et  parfaite;  i.  e.  agréable  ,  parce  que 
les  victimes  grasses  sont  plus- estimées  et  sont 
censées  être  plus  agréables  à  Dieu;  mais  ce 
qui  rend  le  sacrifice  plus  agréable,  c'est  l<- 
culte  intérieur  par  lequel  l'homme  se  sacrifie 
lui-même  à  Dieu  par  un  amour  sincère  eu 
esprit  et  en  vérité.  Voy.  Pinguis. 

2"  Engraisser,  donner  un  embonpoint  et 
une  bonne  santé.  2.  Esdr.  9.  25.  Comederunt 
et  saturati  sunt ,  et  impingnati  sunt  :  Les 
Israélites  ont  mangé  des  fruits  de  la  terre 
promise,  ils  se  sont-rassasiés,  ils  se  sont  en- 
graissés, ils  sont  à  leur  aise.  Jerem.  .'>.  28. 
Incrassali  sunt  et  impinguati  :  Les  méchants 
sont  gras,  et  ils  sont  vigoureux  ;  l.  e.  ils  ont 
tout  à  Souhait;  mais  ce  repos  et  celte  abon- 
dance produisent  en  eux  la  fierté,  l'aveugle- 
ment et  l'oubli  de  Dieu.  Ainsi  : 

[mpinguare  otsa.  Engraisser  les  os  ;  c'est 
contenter,  réjouir,  donner  de  la  satisfaction. 
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ce  qui  contribue  à  l'embonpoint  et  à  la  santé. 
Prov.  15.  30.  Fama  bona  impinguat  (iziahsiv) 
oisa  :  La  bonne  réputation  engraisse  les  os. 
Eccli.  26.  16. 

3°  Rendre  heureux,  combler  de  biens,  soit 
temporels,  soit  spirituels.  Prov.  11.  25.  Anima 
quœ  benedicit  impinguabitur  :  Celui  qui  donne 
abondamment,  sera  comblé  de  bénédictions. 
c.  13.  4. 

4°  Oindre,  frotter,  parfumer. 

Façon  de  parler. 

Impinguare  oleo  caput.  Oindre  la  tête  de 
quelqu'un,  signifie  combler  de  joie,  de  satis- 
faction et  de  faveurs,  soit  en  bonne  part. 
Ps.  22.  5.  Impinguasti  in  oleo  caput  meum  : 
Seigneur,  vous  avez  oint  d'huile  ma  têle; 
soit  en  mauvaise  part,  pour  flatter  et  attirer 
par  ses  caresses  ;  parce  que.  le  parfum  ré- 
jouit, aussi  amollit-il.  Ps.  140.  5.  Oleum  pe.c- 
catoris  non  impinguet  caput  meum  :  J'aime 
mieux  être  repris  par  le  juste,  que  d'être 
flatté  par  le  pécheur.  Cette  f.içon  de  parler 
vient  de  ce  que  dans  les  festins  magnifiques, 
on  répandait  des  parfums  sur  la  tête  des  con- 
viés. 

5°  Enfler,  rendre  gros  et  pesant.  Eccli.  12. 
5.  Impinguabitur  (mst/wSii)  locusta  :  La  sau- 
terelle s'engraissera  :  L'Écriture  avertit  ici 
de  se  souvenir  du  Créateur  dans  la  jeunesse, 
avant  que  les  jambes  s'enflent  et  deviennent 
plus  pesantes,  comme  il  arrive  aux  vieillards. 
Voy.  Locusta. 

LMP1US,  a,  um  ;  àazSnç:  Proprement  l'im- 
pie est  celui  qui  pèche  contre  l'honneur  et  le 
respect  qu'il  doit  au  principe  de  son  êlre,  ou 
de  son  éducation  ;  c'est-à-dire,  contre  Dieu, 
ses  père  et  mère  etsa  patrie;  dans  l'Ecriture  : 

1°  Impie  ,  qui  n'a  point  de  respect  pour 
Dieu.  1.  Tim.  1.  9.  Lex  impiis  et  peccatori- 
bus  :  La  loi  n'est  que  pour  les  impies  et  les 
pécheurs.  Voy.  Peccator.  1.  Pelr.  4.  18. 

2°  Injuste  ,  méchant,  qui  suit  le  dérègle- 
ment de  ses  passions.  Gen.  18.  v.  23.  25. 
Numquid  perdes  justum  cum  impiis  :  Perdrez- 
vous  le  juste  avec  l'impie,  dit  Abraham  à 
Dieu.  Isa.  57.  20.  Impii  quasi  mare  fervens  : 
Les  méchants  sont  comme  une  mer  toujours 
agitée,  v.  21.  Non  est  pax  impiis  :  Il  n'y  a 
point  de  paix  pour  les  méchants.  Ps.  1.  1. 
Job.  3.  17.  Ce  mot  se  prend  en  ce  sens  pres- 
que partout  dans  la  Vulgale  ;  ainsi  impie  cl 
pécheur  se  prennent  souvent  indifféremment 
l'un  pour  l'autre.  Rom.  5.  6.  Pro  impiis  mor- 
tuus  est  :  Jésus-Christ  est  mort  pour  des  im- 
pies. Ce  mol  impius  a  celte  signification  gé- 
nérale, parce  que  celui  qui  manque  de  res- 
pect pour  Dieu,  est  aussi  déréglé  et  injuste  à 
l'égard  des  hommes.  Deut.  15.  9.  Job.  10.  7. 

Ce  mot  impius  pour  improbus  est  exprimé 
en  hébreu  par  le  jinot  VUM  (Itusclia) ,  dont  la 
racine  signifie  Inquietum  esse  ,  comme  il  pa- 
rait, Job.  34.  8.  Qui  nmbulat  cum  viris  impiis: 
Qui  se  joint  avec  les  impies. 

IMPLAN  ARE;  w)«vâ».  De  la  piéposilion  et 
Acplunus,  imposteur. 

Tromper ,  séduire  ,  surprendre.  Eccli.  15. 
12.  Non  dicas  ,  iltc  me  implanaiit  :  Ne  dites 
point  :  C'est  Dieu  qui  m'a  jeté  dans  l'égare- 


ment ;  car  Dieu  n'est  non  plus  cause  du  pé- 
ché, que  la  lumière  l'est  des  ténèbres  (Selon 
saint  Jacques,  c.  1.  13.  Neminem  tentât),  c. 
34.  11.  Voy.  Nequitia. 

IMPLERE  ;  nlr/Jci-i  ,  7t>uf>oûv.  De  l'ancien 
verbe  pleo. 

i"  Remplir,  ou  emplir  de  quelque  chose 
que  ce  soil  ;  soit  qu'il  soil  matériel,  soit  spi- 
rituel. (è^WOeiv)  Malth.  27.  48.  Acceptant 
spongiam  implevit  aceto  :  L'un  d'eux  courut 
emplir  une  éponge  de  vinaigre.  Luc.  1.  53. 
Esurienles  implevit  bonis  :  Dieu  a  rempli  de 
biens  ceux  qui  étaient  affamés,  Gen.  21.  19. 
Ezech.  43.  26.  Ainsi ,  Implere  manum  suam  : 
Emplir  sa  main,  signifie  quelquefois  prendre 
en  main  pour  offrir  à  Dieu.  1.  Par.  23.  5.  Si 
quis  sponle  offert,  implcat  manum  suam  ho- 
die  :  Si  quelqu'un  veut  offrir  de  lui-même  au 
Seigneur,  qu'il  emplisse  aujourd'hui  ses 
mains.  Voy.  Compleue.  Consecrare.  Ainsi  , 
Zach.  9.  13.  Implevi  Ephrdim  :  Ephraïm  est 
mon  carquois  que  j'ai  rempli  de  flèches  :  Lo 
Prophète  prédit  les  victoires  que  les  enfants 
de  Juda  et  d'Israël  devaient  remporter  contre 
leurs  ennemis  ;  ce  qui  a  été  accompli  par  les 
Machabées. 

Ainsi,  implere,  repître,  ou  complere,  manum 
alicujus,  selon  la  phrase  hébraïque,  signifie 
initier,  ou  consacrer  quelqu'un  prêtre,  en 
lui  donnant  le  droit  et  le  pouvoir  d'offrir  à 
D.eu  des- sacrifices.  (Voyez  Exod.  29.  24)  ce 
qui  est  perfectionner,  et  rendre  propre  pour 
les  fonctions.  Judic.  17.  v.  5.  12.  Implevitque 
(èti-lnQttv)  Michas  manum  ejus,  et  habuil  pue- 
rum  saccrdoiem  apud  se  :  Michas  remplit  d'of- 
frandes la  main  de  ce  lévite  ,  et  il  retint  ce 
jeune  homme  chez  lui  en  qualilé  de  prêtre. 
3.  Reg.  13.  33.  2.  Par.  29.  31.  Ainsi ,  Ezech. 
43.  26.  Implebunt  manum  ejus  ;  se.  altaris  : 
Ils  rempliront  cet  autel  de  leurs  offrandes  ; 
c'est-à-dire  la  surface  de  l'autel  :  Il  fait  al- 
lusion à  la  consécration  des  prêtres,  dont  on 
emplissait  les  mains  d'offrandes  en  les  con- 
sacrant. Le  mol  hébreu  qui  répond  à  imple- 
re se  rend  souvent  par  celui  de  consecrare. 
V.  Replere,  Complere  et  Consecrare.  Qucl- 

3ues-uns  croient  néanmoins  que  celte  façon 
e  parler,  Implere  manum,  vient  de  la  céré- 
monie de  mettre  enlre  les  mains  du  prêtre  qui 
devait  être  consacré,  les  victimes  qu'il  devait 
offrir  au  Seigneur.  Voy.  Num.  3.  3. 

Ce  mot  implere,  remplir,  selon  la  phrase 
hébraïque,  Hebr.  nSq  [maie),  marque  une 
abondance  et  une  grande  quantité  de  quel- 
que chose.  Implere  terrain  ,  remplir  la  terre, 
c'est  se  multiplier,  eroilre  et  augmenter  beau- 
coup. Gen.  9.  7.  Ingredimini  super  terrain,  et 
impiété  eam  :  Entrez  sur  la  terre ,  et  la  rem- 
plissez, dit  Dieu  à  Noé.  Voy.  Repleiie.  Exod. 
1.  7.  Ps.  79.  10.  Isa.  27.  6.  c.  14.  21.  etc. 

Remplir  de  crimes,  de  meurtres,  d'abomi- 
nations, marque  qu'elles  sont  fréquentes.  4. 
Reg.  21.  16.  Scmquincm  innoxium  fudit  Mu- 
nisses multum  nimis,  âonec  implcret  Jérusa- 
lem usque  ad  os  :  Manassé  répandit  des  ruis- 
seaux de  sang  innocent ,  jusqu'à  en  remplir 
toute  la  ville  de  Jérusalem,  c.  24.  4.  Levil. 
19.  29.  Jer.  16.  18.  etc.  Implere  ebrietate  (V. 
lamiETAs)'.  Ainsi,  Eph.  4.  10   Qui  descendit 
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ipse  est  qui  ascendit  super  omnescœlos  ulimple- 
ret  omnia  .-Celui  qui  est  descendu,  est  le  même 
Jésus-Christ  qui  est  monté  au-dessus  de  tous 
les  cicux  ,  afin  de  remplir  tout  des  marques 
de  sa  puissance;  scia  terre  qu'il  a  sancti- 
fiée, les  enfers  qu'il  a  vaincus,  et  le  ciel  dans 
lequel  il  règne;  mais  quand  il  -est  dit  que 
Dieu  remplit  tout,  c'est-à-dire  qu'il  est  infini 
par  son  essence,  p;ir  sa  présence  et  sa  puis- 
sance. Jerem.  23.  24.  Numquid  non  cœlum  et 
terrain  ego  i  v.pleo  ?  N'est-ce  pas  moi  qui  rem- 
plis le  ciel  et  la  terre?  Dieu  déclare  par  là 
qu'il  est  présent  à  tout,  qu'il  voit  tout  et  qu'il 
gouverne  tout  par  sa  providence  (Voy.  Re- 
plere),  de  sorte  qu'il  est  plus  intérieur  à 
quelque  créature  que  ce  soit,  qu'elle  ne  l'est 
à  elle-même.  Ainsi  ,  implere  Spiritu  sanetu, 
remplir  du  Saint-Esprit.  Act.  9.  17.  Saule 
frafer,  misit  me  Jésus,  ut  rideas,  et  implearis 
Spiritu  sancto  :  Saul  mon  frère,  le  Seigneur 
Jésus  m'a  envoyé  afin  que  vous  recou- 
vriez la  vue  et  que  vous  soyez  rempli  du 
Saint-Esprit.  Saul  fut  baptisé  par  Ananie,  et 
rempli  en  même  temps  du  Saint-Esprit,  quoi- 
que celui  qui  le  baptisa  ne  fût  pas  des  douze 
apôtres.  Mais,  comme  dit  saint  Chrysostome, 
Dieu  agit  par  lui-même  et  d'une  manière 
extraordinaire  à  son  égard  ,  en  lui  faisant 
recevoir  la  plénitude  du  Saint-Esprit  sans  se 
servir  pour  cela  du  ministère  apostolique. 

2°  Accomplir,  achever,  soit  un  temps  con- 
venable et  déterminé.  Luc.  1.  57.  Elisabeth 
impleium  estlempuspariendi:Lelcmps  auquel 
Elisabeth  devait  accoucher  arriva.  Isa.  65.  20. 
Non  erit  ibi  amplius  senex  qui  non  impleat 
dies  suos  :  On  ne  verra  plus  dans  Jérusalem 
de  vieillard  qui  n'accomplisse  le  temps  de  sa 
vie.  Ces  vieillards,  dans  l'Ecriture  ,  s'appel- 
Irnt  Pleni dierum  ,  ceux  qui  sont  parvenus 
à  un  âge  muret  avancé;  ce  qui  n'est  rap- 
porté que  des  justes,  pour  marquer  que  cette 
plénitude  d'âge  signifie  une  connaissance 
parfaite  de  Dieu  ou  de  Jésus-Christ  (Voy. 
Vm).Gen.9.  29.  Luc.  2.  v.  6.  22.  etc.  Soit 
quelque  autre  temps  que  ce  soit.  Gen.  5:).  10. 
Célébrantes  exequins  planctu  magno  atque  vé- 
hément i,  impleverunt  septem  dic-s  :  Ils  célébrè- 
rent à  l'aire  d'Alad  les  funérailles  de  Jacob 
pendant  sc(jt  jours  avec  beaucoup  de  pleurs 
et  de  grands  cris;  ce  fut  Joseph  et  toute  sa 
suite,  c.29.  v.  14.  21.  27.  etc. 

A  quoi  se  rapporte  celle  façon  de  parler 
hébraïque  : 

Implevisse  ou  consummasse  dies  vel  minos, 
avoir  accompli  un  certain  nombre  d'années 
OU  de  jours,  qui  signifie  souvent  que  ce  jour 
ou  celle  année  commence  ou  se  continue, 
non  pas  qu'elle  soit  achevée.  Jerem.  23.  12. 
Cumque  impleti  fuerint  septuaginta  anni,  vi- 
sitabo  super  regem  Babylonis  :  Lorsque  les 
soixante-dix  ans  seront  finis,  je  visiterai  dans 
ma  colère  le  roi  de  Bahylone.  Ce  lut  dans  la 
soixante-dixième  année  que  les  Chaldéens 
lurent  entièrement  abattus  par  les  Mèdcs  et 
les  Perses.  Voy.  CuNSl  mm  vre. 

Soit  un  ouvrage  <>u  quelqu'aulre  chose  que 
l'on  rend  parfaite.  2.  Par.  ±).  34.  Lrvitœ  fra- 
tret  forum  adjuverunt  eos  <!<>n<  c  impleretur 
opus  :  Les  frères  des  prêtres,  se.  les  lévites 


aidèrent  les  prêtres  à  ôter  la  peau  des  vic- 
times, jusqu'à  ce  que  tout  fût  achevé.  2.  Tim. 
h:  17.  2.  Cor.  10.  6.  Cum  impleta  fucrit  obe- 
dientia  vestra  :  Lorsque  vous  aurez  fait  ce 
que  l'obéissance  demande  de  tous.  2.  Thess. 

1.  11.  Ainsi ,  implere  gaudium  ,  rendre  par- 
faite la  joie.  Joan.  17.  13.  Hœc  loquor  in 
mundo.  ut  habeant  gaudium  meum  impleium  . 
Je  dis  ceci,  étant  encore  dans  le  monde,  afin 
que  ceux  que  vous  m'avez  donnés  aient  en 
eux-mêmes  la  plénitude   de  ma  joie.  Phil 

2.  2. 

3°  Accomplir,  rendre  parfait,  multiplier, 
mettre  le  comble  à  quelque  chose.  Ps.  109. 
6.  Implebit  ruinas,  Gr.  cadavera  :  Il  fera  un 
grand  carnage.  Voy.  Ruina.  Le  mot  hébreu 
maie  se  prend  quelquefois  pour  multipli- 
care. 

Il  se  prend  en  mauvaise  part  pour  mettre 
le  comble  à  de  mauvaises  œuvres.  1.  Thess. 
2.  16.  Prohibentes  nos  gentibus  loqui ,  ut  im- 
pleant  (àvK-lr.po-j-j)  peccata  sua  semper  :  Les 
Juifs  qui  nous  empêchent  d'annoncer  aux 
genlils  la  parole  de  Dieu  qui  les  doit  sauver, 
comblent  la  musure  de  leurs  péchés  et  ceux 
de  leurs  pères.  Dieu  ne  punit  pas  ordinaire- 
ment d'abord  les  crimes  ;  mais  il  attend  jus- 
qu'à ce  que  les  méchants  ou  se  repentent, 
ou  y  mettent  le  comble  par  leur  endurcisse- 
ment. Matlh.  23.  32.  Voy.  Complere. 

4°  Accomplir,  observer,  exécuter,  metlre 
en  pratique.  Matth.  3.  15.  Sic  decet  nos  im- 
plere omnem  justitiam  :  Dans  l'état  où  nous 
nous  trouvons,  il  faut  que  nous  accomplis- 
sions tout  ce  qui  est  juste  et  agréable  à  Dieu, 
quelque  léger  qu'il  paraisse.  Rom.  13.  8.  Qui 
diligit  proximum,  legem  implevit  :  Celui  qui 
aime  le  prochain  ,  accomplit  la  loi.  c.  8.  4. 
Num.  30.  3.  c.  32.  12.  etc. 

3°  Accomplir,  exécuter,  s'acquitter  pleine- 
ment de*  quelque  devoir,  le  remplir.   Act.  13. 
25.  Cum  impleret  Joannes  cursum  suum  :  Lors- 
que Jean  achevait  sa  course.   Col.  1.  23.  c. 
■4.  17. 

6'  Accomplir,  vérifier.  Luc.  4.  21.  Hodie 
impleia  est  hœc  scriptura  in  auribus  vestris  : 
C'est  aujourd'hui  que  cette  Ecriture  que  vous 
venez  d'entendre  est  accomplie.  Cet  endroit 
d'Isaïe,  61.  1,  s'accomplissait  en  même  temps 
que  Jésus-Christ  le  lisait.  Act.  13.  2~.IIunc 
ignorantes, et  voces p'rophetarum  quœ  per  omne 
sabbalum  leguntur,  judicantes  impleverunt  : 
Les  Juifs  ,  n'ayant   point  connu  Jésus-Christ 
pour  ce  qu'il  était  et  n'ayant  point  entendu 
les  paroles  des    prophèies  qui  se   lisent  cha- 
que jour  de  sabbat,  ils  les  ont  accomplies  eu 
le  condamnant.  Matth.  13.  35.  c.  2G.  34.   Cet 
accomplissement  de  l'Ecriture   se  fait  quand 
il  arrive    ce  qu'elle   a   prédit  ou  ce  qu'elle 
rapporte,  selon  l'intention  de  l'auteur  ,  soit 
selon  le  sens  littéral,  soit  selon  le  sens  mys- 
tique signifié  par  le  littéral.  Ainsi,. la  pro- 
phétie du  prophète  Michée,  e.  l>.  2,  s'accom- 
plii  à  la  lettre  quand  Noire-Seigneur  naquit 
à  Belhléhem.  Cet  endroit  de  I'Èxod.  12.  46, 
s'accomplissait  tous  les  ans  à  Pâque  parles 
Juifs;  mais  il  s'est  accompli ,  selon  le  sens 
mystique,  dans  la  personne  de  Jésus-Chrisi, 
qui   était   le  véritable  Agneau   pascal.   Voy. 
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Jonn.  19.  3G.  Facto,  sunt  hœo  ,  ut  Scriptura 
implcretur  :  Os  non  comminnetis  ex  eo  :  Les 
soldats  ne  rompirent  point  les  jambes  a  Jé- 
sus, ce  qui  se  fit,  afin  que  celle  parole  de 
l'Ecriture  fût  accomplie  ;  Vous  ne  lui  briserez 
aucun  de  ses  os. 

L'Ecriture  s'accomplit  aussi  quelquefois 
quand  il  arrive  ce  qu'elle  rapporte,  quoique 
<-e  ne  soit  pas  proprement,  selon  l'intention 
de  l'auteur,  comme  quand  Jésus-Christ  disait 
aux  pharisiens.  Matth.  15.  7.  Hypocrites, 
Isaïe  a  bien  prophétisé  de  vous  quand  il  a 
dit  :  Ce  peuple  m'honore  des  lèvres,  mais  son 
cœur  est  loin  de  moi  :  Hypocrilœ ,  bene  pro- 
phelavit  de  vobis  Isaias  ,  dicens  :  Populus  hic 
labiis  me  honorât ,  cor  autem  eorum  longe  est 
a  me;  ce  qui  s'entend  proprement  des  hypo- 
crites du  temps  d'Isaïe ,  à  qui  ce  prophète 
parlait;  mais  cela  convenait  fort  bien  aussi 
à  ceux  à  qui  Jésus-Christ  parlait.  Les  Juifs 
se  contentaient  de  ces  sortes  de  convenances, 
et  ne  recherchaient  point  dans  l'interpréta- 
tion de  l'Ecriture  des  preuves  démonstra- 
tives et  exactes.  Ainsi,  quand  Notre-Seigneur 
traite  avec  eux  ,  il  s'accommode  à  cette  mé- 
thode, et  leur  dit  que  l'Ecriture  était  accom- 
plie, lorsqu'il  arrivait  une  chose  qui  avait  du 
rapport  à  ce  qui  était  écrit,  et  qui  frappait 
leur  esprit  par  la  nouveauté  de  l'événe- 
ment. 

7°  Rassasier,  conlenter  ,  satisfairo  (èpm- 
irO.â-j).  Ps.  19.  7.  Impleat  Dominus  omnes  peti- 
tiones  tuas  :  Que  le  Seigneur  vous  accorde 
toutes  vos  demandes.  Ps.  120.  6.  Beatus  vir 
qui  implevit  desiderium  suum  ex  ipsis  :  Heu- 
reux est  l'homme  qui  a  accompli  son  désir  en 
eux  ,  c'est-à-dire  qui  a  obtenu  des  enfants 
ainsi  qu'il  le  désirait  et  tels  qu'il  les  désirait. 
Esth.  5.  8.  Joan.  3.  29.  Hoc  ergo  gaudium 
meuin  implelutn  est  :  Jo  me  vois  donc  dans 
l'accomplissement  de  cette  joie.  La  .joie  de 
saint  Jean  ,  ami  de  Jésus-Christ ,  l'Epoux  de 
l'Eglise  ,  c'était  d'entendre  sa  vois.  Phil.  4. 
19.  (Voy.  2°).  Ps.  144.  1G.  Impies  omne  ani- 
mal benedictione  :  Vous  remplissez  tous  les 
animaux  des  effets  de  votre  bonlé  (Voy.  Re- 
plere).  Do  là  vient  replere  animam.  Voy. 
Anima.  Ainsi,  Ezech.  26.  2.  Implebor  :  Je 
m'agrandirai  de  ses  ruines. 

8°  Suppléer  ce  qui  manque  à  quelque 
chose.  Phil.  2.  30.  Tradens  animam  suam  ut 
impleret  (àvo^upoûv)  id  qaod  ex  vobis  deerat 
erga  meum  obsequium  :  Epaphrodito  a  exposé 
sa  vie  afin  de  suppléer  par  son  assistance  à 
celle  que  vous  ne  pouviez  me  rendre  vous- 
mêmes. 

9°  Répandre  (lx%«ïv).  Eccli.  24.  3'y.  Qui  im- 
plet  quasi  Phison  sapientiam  :  Dieu  répand 
la  sagesse  aussi  abondamment  que  les  fleu- 
\es  du  paradis  terrestre  répandaient  leurs 
<;.iux  ;  c'est  ce  qu'il  a  fait  par  Salomon  et  ce 
qu'il  devait  faire  encore  plus  amplement  par 
Jésus-Christ.  2.  Tim.  4.  17.    (Voyez  Re- 

PLEHR). 

10'  Combler,  remplir.  Luc.  3.  5.  Omnis 
vallis  implebitur  :  Toute  vallée  sera  remplie; 
unir,  que  toute  vallée  soit  remplie.  Saint  Luc 
cito  les  paroles  d'Isaïe.  c.  40.  4.  où  il  est 
marqué  qu'on  aplanirait  les  chemins  en  com- 


blant les  vallées  et  en  abaissant  les  hauteurs 
pour  recevoir  le  Messie,  comme  l'on  fait  aux 
princes  pour  lesquels  on  accommode  les  che- 
mins. Voy.  Vallis. 

IMPLICARE ,  éprÀsxem,  proprement,  en- 
trelacer; dans  l'Ecriture ,  il  est  pris  dans  le 
sens  métaphorique  : 

Embarrasser,  engager.  2.  Tim.  2.  4.  Nemo 
militons  Deo  implicat  se  negotiis  sœculuribus  : 
Celui  qui  est  enrôlé  au  service  de  Dieu  ,  ne 
s'embarrasse  point  dans  les  affaires  séculiè- 
res. 2.  Petr.  2.  20. 

1MPLORARE,  implorer,  demander  l'assis- 
tance de  quelqu'un.  1.  Esdr.  10.  1.  Sic  ergo 
orante  Esdra,  et  implorante  eo  (Gr.  ifryo- 
psvsiv ,  cum  flens  confiteretur  sua  et  populi 
peccala):  Lorsqu'Esdras  priait  de  celte  sorte 
et  qu'il  implorait  la  miséricorde  de  Dieu. 

1MPLUERE,  pleuvoir  sur  ou  dedans  («vo^- 

Répandre  comme  une  pluie.  Eccli.  18.  29. 
Impluerunt  proverbia  etjudicia  :  Les  hommes 
de  bon  sens  répandent  comme  une  pluie  les 
sentences  et  les  paraboles.  Il  y  a  impleverunl 
dans  la  plupart  des  éditions  de  la  Vulgate. 

IMPOENITENS.Tis.àu-TavouTo?,  impénitent, 
qui  ne  se  repenl  poinl  de  ses  crimes,  qui  re- 
jelte  tous  les  bons  mouvements  qui  le  pour- 
raient loucher.  Rom.  2.  5.  Secundum  duri- 
tiam,  et  impœnitens  cor  thesaurizas  tibi  iram: 
Par  votre  dureté  et  par  l'impénitence  de  vo- 
tre cœur ,  vous  vous  amassez  un  trésor  de 
colère  pour  le  jour  de  la  colère. 

LMPOL1TUS,  a,  dm,  sans  politesse,  gros- 
sier, qui  n'est  pas  achevé  : 

Rude,  non  poli.  Deut.  27.  6.  Jos.  8.31. 
Mdificavit  Josue  altare...  de  lapidilius  impo  ■ 
litis  (ôWMpom)  :  Josué  fit  un  autel  de  pierres 
non  polies  ,  se.  après  la  mort  du  roi  de  Haï 
1.  Esdr.  5.  8.  Mdificatur  lapide  impolito  : 
La  maison  de  Dieu  se  bâlit  de  pierres  non 
polies,  c'est-à-dire  de  pierres  neuves,  ou 
de  pierres  auxquelles  on  ne  faisait  aucunes 
sculptures;  Hebr.  de  grandes  pierres;  Gr. 
de  pierres  choisies,   c.  6.  4. 

1MPOLLUTUS,  a,  dm,  àftiavros  : 

1°  Qui  n'est  point  souillé  ni  profane.  2. 
Mach.  14.  36.  Conserva  in  œternum  impollu- 
tain  domum  istam  :  Los  prêtres  priaient  Dieu 
de  ne  pas  permellro  que  lo  temple  lût  pro- 
fané par  les  abominations  des  gentils. 

2"  Pur,  chasle,  innocent,  exempt  de  crime 
Ps.  17.  31.  Leus  meus,  impollutn  via  ejus  :  La 
voie  de  mon  Dieu  est  irrépréhensible  et  sans 
lâche  (Voy.  Ps.  18.  8.   Lex  Domini  immucu- 
lata).  Hobr.  7.  26. 

LMPONERE ,  è-irtOimt  ,  poser  ou  mcltre 
dessus,  tromper,  en  imposer  : 

1°  Imposer,  mettre  dessus.  Gencs.  22.  6. 
Imposait  super  Isaac  filium  suum  :  Abraham 
mil  le  bois  pour  l'holocauste  sur  son  fils 
Isaac.  Luc.  23.  26.  Impomerunt  illi  crucem 
porlare  post  Jesum  :  Les  soldats  chargèrent 
Simon  de  Cyrène  de  la  croix  ,  la  lui  faisant 
porler  après  Jésus.  Joan.  19.2. 

Façons  do  parler. 

Imponcre  manus  capili  suo ,  se  mettre  les 
mains  sur  la  tête,  c'est  marquer  sa  douleur 
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dans  une  grande  affliction.  2.  Reg.  13.  19. 
Imposilis  manibus  super  caput  suum  ,  ibat 
ingrédient  et  clamons  :  Thnmar,  après  avoir 
été  chassée  de  la  chambre  d'Amnon,  s'en  alla 
en  jetant  de  grands  cris  et  tenant  sa  tète  cou- 
verte de  ses  deux  mains.  Jer.  2.  37. 

Imponere  munum  ori  suo,  mettre  la  main 
sur  sa  bouche  ,  c'est  se  taire  et  demeurer  en 
repos.  Prov.  30.  32.  Si  intellexissel ,  ori  suo 
imposuissel  manum  :  Si  cet  homme  qui  a  paru 
un  insensé,  après  être  élevé  en  dignité,  avait 
eu  de  l'intelligence,  il  aurait  mis  sa  main  sur 
sa  bouche,  se.  pour  ne  point  demander  celte 
charge  et  pour  demeurer  dans  la  condition 
de  ceux  qui  obéissent,  plutôt  que  de  s'élever 
au  rang  de  ceux  qui  commandent.  Voy.  Di- 

01TUS. 

Imponere  manus  (Voy.  Ponere\  —  Mettre 
les  mains  sur  quelqu'un;  c'était  une  céré- 
monie par  laquelle  les  prophètes  et  les  per- 
sonnes d'une  grande  sainteté  invoquaient  par 
quelques  prières  la  puissance  de  Dieu  sur 
quelqu'un;  soit  pour  le  guérir.  Marc.  16.  18. 
Super  (pgros  manus  imponent,  et  benc  habe- 
6unt;  Ceux  qui  auront  cru,  imposeront  les 
mains  sur  les  malades,  et  ils  seront  guéris. 
Ainsi,  act.  9.  17.  Ananie  imposa  les  mains 
sur  Saul  pour  lui  redonner  la  vue,  suivant 
ce  même  pouvoir  que  Jésus -Christ  avait 
donné  à  ses  disciples  avant  qu'il  montât  au 
ciel.  Mallh.  9.  18.  Luc.  t.  M),  etc.  Soit  pour 
obtenir  la  faveur  et  les  bénédictions  de 
Dieu.  Mallh.  19.  v.  13.  15.  Oblati  sunt  ei 
purvuli,  ut  manus  eis  imponerel  :  On  pré- 
senta à  Jésus-Christ  de  petits  enfants  ,  afin 
qu'il  leur  imposât  les  mains;  soit  pour  l'é- 
tablir en  quelque  degré  d'honneur,  ou  en 
quelque  charge.  Num.  27.  v.  18.  23.  Impo- 
sais capiti  ejus  manibus,  cuncta  explicavit 
quœ  mandaterai  Dominas  :  Moïse  après  avoir 
imposé  les  mains  sur  la  lèle  de  Josué,  il  lui 
déclara  ce  que  le  Seigneur  avait  commandé; 
Moïse  l'établissait  chef  du  peuple  par  cette 
cérémonie  extérieure  avec  laquelle  les  apô- 
tres conféraient  le  Saini-Esprit ,  et  le  pou- 
voir de  gouverner.  Act.  C.  6.  c.  8.  v.  17.  19. 
1.  Tim.  o.  22.  Voy.  Impositio. 

Quelquefois  aussi,  Imponere  manus,  si- 
gnifie l'aire  violence.  Voy.  Manus. 

Imponere  super  allure.  Mettre  sur  l'aulel  ; 
c'est  offrir  en  sacrifice  quelque  victime.  Ps. 
50.  21.  Imponent  super  al  tare  tuum  titulos  : 
On  vous  offrira  des  veaux  sur  votre  autel  ; 
Hebr.  Ascendere  facient,  le  mol  hébreu  est 
rendu  par  imponere  en  ce  sens  en  quelques 
endroits.  Num.  23.  v.  2.  k.  IV.  30.  'i.  Reg. 
10.  12.  Ascendituue,  et  immolnvit  holocausta, 
et  sacrifteitun  suum  :  Achaz  vint  immoler  des 
holocaustes,  cl  Sun  sacrifice  sur  l'autel  que 
le  pontife  L'rie  avait  fait  bâtir  sur  le  modèle 
de  celui  qui  était  à  Damas;  Uebr.  Ascendere 
fecit  holocausta. 

Imponere  gloriam  et  decarem.  Combler  de 
gloire  et  d'honneur.  Ps.  20.  6.  Gloriam  et 
magnum  decorem  impones  sujxr  cum  :  Vous 
cou»  rirez  de  gloire  la  lèle  du  roi ,  el  lui  don- 
nerez une  beauté  admirable,  Eccli.  10.  5. 

Imponere  diadema.  Mettre  la  couronne  sur 
la  lé:e  de  quelqu'un  ;  c'esl    l'établir   roi.   2 


Par.  23.  11.  Imposuerunt  ei  diadema  :  Us 
mirent  la  couronue  sur  la  lèle  de  Joas.  1. 
Mach.  1.  10. 

2°  Imposer  (quelque  charge  ou  quelque 
peine),  soumettre,  accabler  (sitiêtGàÇeiv).  Ps. 
65.  12.  Imposuisti  homines  super  capila  no- 
stra  .Vous  nous  avez  assujettis  à  des  hommes 
cruels  et  impitoyables.  Hebr.  Equitare  fe- 
cisti;  V.  Equus.  Exod.  5.  8.  c.  21.  30.  Num. 
11.  11.  etc.  De  même  ,  Imponere  onus,  jugum. 
Voy.  Onus.  Voy.  Jugum.  A  quoi  se  rappor- 
tent tous  les  passages  où  l'on  ordonne  quel- 
que chose  de  pénible  et  d'affligeant;  comme 
Act.  16.  23.  6'ttm  mullas  plagas  eis  imposas- 
sent, miserunt  eos  in  carcerem  :  Après  qu'on 
eut  donné  plusieurs  coups  à  Paul  et  à  Silas . 
ils  les  mirent  en  prison  :  ce  fut  à  Philippés. 

3°  Imputer,  charger  quelqu'un  de  quelque 
faute.  Num.  12.  11.  Obsecro ,  Domine,  ne 
imponas  nobis  hoc  peccattun  quod  slulte  coin- 
misimus  :  Seigneur,  je  vous  conjure  de  ne 
nous  imputer  pas  ce  péché  que  nous  avons 
commis  follement.  Deut.  22.  17.  Eccli.  11. 
33.  Ezech.  7.  v.  8.  9.  Imponam  tibi  omnia 
scelera  tua ,  vias  tuas  imponam  tibi  :  Je  le 
ferai  ressentir  la  peine  de  tous  tes  crimes  et 
de  les  dérèglements.  Voy.  Jugum. 

V  Imposer,  donner.  Gen.  26.  33.  Nomen 
urbi  imposition  est  Bersabee  :  Le  nom  de 
Bersabée  fut  donné  à  la  ville  ;  se.  à  celle  qui 
était  proche  du  puits ,  appelé  par  Abraham  , 
du  Serment,  et  depuis  par  Isaac,  Puits  d'a- 
bondance. Exod.  16.  23.  Tob.  1.  9.  Sap. 
18.  21. 

5°  Imposer  à  quelqu'un,  le  tromper,  lui 
en  faire  accroire.  Gen.  26.  10.  Quare  impo- 
suisti nobis?  Pourquoi  nous  avez-vous  ainsi 
imposé?  dit  Abimelech  à  Abraham,  c.  29.  25. 
1.  Reg.  28.  12. 

IMPOSITIO  MANUUM.  Celle  cérémonie  de 
l'imposition  des  mains  s'est  pratiquée  dans 
l'Ancien  Testament  et  dans  le  Nouveau. 
Voyez  ci-dessus,  Imponere  manus. 

1°  Sur  quelques  victimes  que  l'on  immo- 
lait, pour  marquer  qu'on  les  chargeait  des 
pèches,  et  qu'elles  tenaient  la  place  du  pé- 
cheur. Exod.  29.  10.  Imponentque  Aaron  et 
filii  ejus  manus  super  caput  illius  :  Aaron  et 
ses  fils  mettront  les  mains  sur  la  tète  du 
veau.  2.  Par.  29.  23.  Voy.  Levit.  1.  i.  c.  16. 
21.  etc. 

2*  Sur  les  personnes,  pour  invoquer  sur 
eux  l'assistance  de  Dieu  par  des  prières  ; 
soit  pour  obtenir  guérison  de  leurs  maladies. 
Marc.  16.  18.  Voyez  ci-dessus,  Imponere  ma- 
nus. Mallh.  9.  18.  Luc.  1.  ri0.  etc.  Soit  pour 
établir  quelqu'un  en  quelque  rang  el  en 
quelque  dignité,  et  lui  donner  un  pouvoir 
et  une  autorité  même  séculière.  Num.  27.  v. 
1S.  23.  Toile  Josue  et  pone  manum  luam  sape, 
cum  :  Prenez  Josue.  dit  Dieu  à  Moïse,  el  im- 
posez-lui les  mains.  Deut.  3'».  9.  Moïse  usa 
de  cette  cérémonie  pour  établir  Josué  chef 
du  peuple  de  Dieu. 

Les  témoins  en  présence  du  juge  ou  du 
peuple,  mettaient  les  mains  sur  la  tôle  de. 
l'accusé  ,  pour  rendre  témoignage  de  son 
crime.  Voy.  Dan  13.  3V.  où  les  vieillards 
mirent  les  mains  sur  la  tête  de  Suzanne. 
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L'imposition  des  mains  se  faisait  aussi  sur 
les  enfanls,  pour  oblenir  de  Dieu  sa  faveur 
et  sa  bénédiction.  Matth.  19.  v.  13.  15.  Tune 
oblati  sanl  ei  parvuli  ut  manus  eis  imponerel. 
Voy.  Imponere  manus.  Gen.  4-8.  v.  1*.  15.  Il 
était  assez  ordinaire  aux  Hébreux  de  pré- 
senter leurs  enfanls  aux  prophètes  et  aux 
oersonnes  recommandables  parleur  piété, 
pour  implorer  l'assistance  de  Dieu  sur  eux  : 
d'où  vient  la  coutume  de  recevoir  la  béné- 
diction de  ces  sortes  de  personnes. 

Dans  le  Nouveau  Testament,  on  use  de 
celte  cérémonie  pour  quelques  sacrements. 

1°  Pour  donner  le  Saint-Esprit;  c'est-à- 
dire,  la  confirmation,  où  l'on  reçoit  la  force 
de  l'Esprit  de  Dieu,  qui  paraissait  même  par 
des  signes  visibles  au  commencement  de  l'E- 
glise. Act.  8.  v.  17.  18.  19.  Tune  imponebant 
manus  super  illos,  et  accipiebant  Spirilum 
sanclum  :  Ce  qui  se  faisait  à  l'égard  des 
adultes,  aussitôt  après  le  baptême  par  les 
évéques.  Hebr.  6.  2. 

2°  Pour  ordonner  les  évêques ,  les  pré- 
Ires  et  les  diacres.  Act.  6.  6.  Orantes  impo- 
tuerunt  eis  manus  :  Les  apôtres,  après  avoir 
fait  des  prières,  imposèrent  les  mains  sur 
ces  sept,  se.  pour  les  faire  diacres.  1.  Tim. 
5.  22.  Manus  cita  nemini  imposueris  :  Saint 
Paul  avertit  son  disciple  de  n'être  pas  facile 
à  ordonner  des  évêques,  des  prêtres  ou  des 
diacres,  c.  4.  14.  2.  Tim.  1.  6.  Act.  13.  3. 

Jésus-Chrisl  guérissait  les  malades  par 
l'imposition  de  ses  mains  ,  qui  était  une  cé- 
rémonie ordinaire  parmi  les" Juifs,  non  pas 
que  Jésus-Christ  ait  voulu  en  cela  imiter  les 
Juifs,  en  pratiquant  leurs  cérémonies;  mais 
c'est  que  Dieu  a  voulu  qu'elles  fussent  pra- 
tiquées par  les  Juifs ,  parce  qu'elles  le  de- 
vaient être  dans  l'Eglise  chrétienne.  Les  pra- 
tiques de  l'Eglise  sont  toujours  la  fin  des 
pratiques  de  la  Synagogue  ;  comme  Jésus- 
Chrisl  est  la  fin  de  la  Loi.  De  plus,  l'imposi- 
tion des  mains  que  Jésus-Christ  joignait  à 
la  guérison  des  malades,  était  un  signe  que 
c'était  par  son  humanité  qu'elle  opérait; 
c'est-à-dire  par  Jésus-Christ  homme,  et  qu'il 
n'en  fallait  point  cherchor  d'autres  causes  ; 
et  quand  les  prêtres  et  les  évêques  se  ser- 
vent du  même  signe;  soit  dans  l'administra- 
tion de  la  pénitence;  soit  dans  celle  de  la 
confirmation  et  du  sacrement  de  l'ordre; 
elle  signifie  de  même  que  l'effet  de  ces  sa- 
crements est  opéré  par  la  puissance  de  Jé- 
sus-Christ, Dieu  et  homme,  dont  les  prêtres 
et  les  évêques  tiennent  la  place,  et  au  nom 
duquel  ils  agissent,  en  administrant  les  sa- 
crements. 

3°  Pour  la  réconciliation  des  pécheurs, 
surtout  des  hérétiques.  Conslit.  Apost.  c.  k">. 

1MPORTABIL1S,  e.  Difficile  à  porter  (rW- 
SâorraxTof).  Matth.  23.  h.  Alliganl  onern  gravia 
et  imporlabtlia  :  C<'s  fardeaux  si  pesants  et 
insupportables  dont  les  docteurs  (le  la  loi  et 
les  pharisiens  chargeaient  les  hommes,  con- 
sistaient en  ce  qu'ils  faisaient  observer  non- 
seulement  les  préceptes  de  la  loi ,  qui  étaient 
sans  nombre;  mais  encore  une  infinité  de 
traditions  qu'ils  ajoutaient.  Voy.  Act.  15.  10. 


PHILOLOGIE  SACRÉE.  5'JO 

IMPORTARE.  De  portare,  et  do  Taffixe  in, 
qui  signifie  mouvement. 

1-Porter,  apporter  (?ipuv).  2.  Esdr.  10.  31. 
Populi  terrœ  qui  important  venalia  per  diem 
sabbati  non  accipiemns  ab  eis  :  Nous  n'achè- 
terons point  au  jour  du  sabbat,  ni  aux  autres 
jours  consacrés,  ce  que  les  nations  nous 
pourront  apporter  à  vendre. 

2°  Apporter,  causer.  Ezech.  lk.  22.  Con- 
solabimini  super  malo  quod  induxi  super  Jé- 
rusalem in  omnibus  quœ  importavi  (sKÛytt-j) 
super  eam  :  Vous  vous  consolerez  des  maux 
que  j'aurai  fait  tomber  sur  Jérusalem,  et  de 
toute  l'affliction  dont  je  l'aurai  accablée. 

IMPORTUNE;  Gr.  àxaipas.A.  contre-temps, 
hors  de  saison.  2.  Tim.  k.  2.  Prœdica  ver- 
bum,  insta  opportune,  importune  :  Annoncez 
la  parole  de  vie  en  tout  temps,  sans  vous 
lasser  ;  ne  regardez  pas  si  votre  commodité 
vous  le  permet ,  ou  si  les  autres  vous  croient 
importun.  Eccli.  32.  6.  Ubi  auditus  non  est, 
non  effundas  sermonem,  et  importune  noli 
exlolli  in  sapientia  tua  :  Ne  répandez  point  la 
parole  lorsqu'on  n'est  pas  disposé  à  écou- 
ter; et  ne  vous  élevez  pas  à  contre-temps 
dans  votre  sagesse;  Gr.  Ne  vous  mettez  point 
à  parler  lorsqu'on  entend  la  musique  ,  et  ne 
faites  point  le  sage  à  contre-temps. 

IMPORTUNUS,  a,  um;  Sxai/>of.  De  la  né- 
gative in,  et  de  portas;  qui  n'a  point  de 
port  favorable. 

1°  Qui  est,  ou  qui  se  fait  à  contre-temps. 
Eccli.  22.  6.  Musica  inluclu  importuna  nar- 
ratio  :  Un  discours  à  contre-temps  ,  est 
comme  une  musique  pendant  le  deuil. 

2"  Déraisonnable,  incommode.  2.  Thess. 
3.  2.  Orale...  ut  liberemur  ab  imporlunis  («to- 
■no;)  et  mulis  hominibus  :  Mes  frères,  priez 
Dieu  que  nous  soyons  délivrés  des  esprits 
intraitables  et  méchants  :  ces  gens  étaient 
ceux  qui  troublaient  la  prédication  de  saint 
Paul  par  un  faux  zèle  pour  le  judaisme. 

IMPOS1TIO,  Nis.  Voyez  ci-dessus.  IMPO- 
S1TUS,a,  um.  Posé,   mis  dessus,  imposé. 

Mis  autour,  qui  environne  (nspïxî'i.uivoç  ). 
Hebr.  12.  1.  Ideoque  et  nos  tantam  liabentes 
impositam  nubem  testium  :  Etant  donc  envi- 
ronnés d'une  si  grande  nuée  de  témoins. 

IMPOSSIR1LIS  ,  e  ;  «Sùvorroj.  De  l'affixe 
négatif,  et  de  possum. 

1"  Impossible.  Luc.  1.  37.  Non  erit  impos- 
sibile  apud  Dcum  omne  verbum  :  Il  n'y  a  rien 
d'impossible  à  Dieu.  Voy.  Verbcm. 

Ce  qui  est  impossible,  ou  ce  qui  ne  se  peut 
pas  faire;  c'est  ordinairement  avec  quelque 
restriction;  soit  parce  que  la  chose  est  telle 
par  elle-même,  et  qu'elle  devient  possible 
par  la  volonté  de  Dieu.  Matth.  19.  26.  Mate. 
10.  27.  Luc.  18.  27.  Quœ  impqssibilia  sunl 
apud  homines ,  possibilia  sunl  apud  Deum  : 
Ce  qui  est  impossible  aux  hommes  ,  est  pos- 
sible à  Dieu  :  Jésus-Christ  veut  dire  qu'il  est 
impossible  que  les  riches  attachés  à  leurs 
ri(  liesses  soient  sauvés  ;  mais  Dieu  peut  les 
en  détacher. 

Soit  par  quelque  supposition.  Luc.  17.  1. 
Impastibile  est  ut  non  veniant  scandai»  :  Il 
est  impossible  qu'il  n'arrive  des  scandales, 
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supposé  la  malice  des  hommes,  Rom.  8. 
8.  etc.  Voy.  Posse. 

2'  Ce  qui  ne  se  peut  absolument.  Act.  2. 
24.  Jmpossibile  erut  teneri  Muni  ab  eo:sc. 
inferno  ,  ou  morte  :  Il  était  impossible  que 
Jésus-Christ  fût  retenu  par  les  liens  de  la 
mort.  Sap.  16.  15.  Hebr.  6.  18. 

3°  Ce  qui  est  difficile.  Hebr.  G.  4.  Impos- 
eibile  est  eos  qui  scmel  sunl  illuminati  rursus 
renovari  ad  pœnitentiam  :  Il  est  très-difficile 
que  ceux  qui  ont  été  une  fois  éclairés,  et  qui 
ont  goû'.é  le  don  du  ciel,  et  qui  après  cela 
sont  tombés  dans  l'apostasie,  soient  renou- 
velés par  la  pénitence  :  ce  qui  n'est  pas  ab- 
solument impossible  ,  comme  ont  cru  les 
novaliens;  d'autres  entendent  ce  passage  de 
la  pénitence  qui  se  faisait  avant  le  baptême  ; 
comme  si  l'Apôtre  disait ,  qu'on  ne  pi  ut  être 
baptisé  une  seconde  fois  :  ce  qui  est  impos- 
sible, à  cause  du  décret  de  Dieu;, comme  c. 
10.  4.  c.  11.  6.  Voy.  Renovare,  Poenite>tia. 

4°  Ce  qui  ne  se  peut  sans  injustice.  2.  Mach. 
3.  12.  Decipi  vero  cos  qui  credidissent  loco  et 
templo  ,  quod  per  universum  mundum  hono- 
ralur ,  pro  sui  venerutionc  et  sanclilate,  om- 
nino  impossibile  {àpnys.vw)  esse  :  Qu'au  reste 
il  était  absolument  impossible  de  tromper 
ceux  qui  avaient  cru  ne  pouvoir  mieux  as- 
surer leur  argent,  que  de  le  mettre  en  dépôt 
dans  un  temple  qui  était  en  vénération  à 
toute  4a  terre  pour  sa  sainteté.  Voy.  Deci- 
pere. 

5°  Impuissant,  qui  ne  peut  (aire  quelque 
chose.  Sap.  11.  18.  Non  impossibilis  crat 
omnipotens  manus  tua  immittere  Mis  multi- 
ludinem  ursorum  aul  audaces  leones  ;  i.  c.  fa- 
cile poterat  :  Seigneur,  il  n'était  pas  difficile 
à  votre  main  toute-puissanlc  d'envoyer  con- 
tre les  Hébreux  rebelles  une  multitude  d'ours 
et  de  fiers  lions. 

IMPOTENS,  tis,  àSuvxTwv.  Qui  est  sans 
force,  qui  n'est  point  maître  de  soi. 

1°  Impuissant,  qui  ne  peut  pas.  Sap.  12.  9. 
Non  quia  impolcns  eras  in  bcllo  subjicere  im- 
piosjustis  .Ce  n'est  pas  que  vous  ne  pussiez 
assujettir  par  la  guerre  les  impies  aux  justes. 

2°  Insupportable,  effroyable.  Sap.  17.  13. 
Illi  autem  (JEyi/ptii)  qui  (per)  impotenlnn 
vere  noclcm  cumdcm  somnum  dormientes  :  Les 
Egyptiens  tout  abattus  d'un  même  sommeil 
dans  cette  effroyable  nuit.  Quelques-uns 
croient  que  kîûvbtoj  s'est  glissé  deux  fois  dans 
ce  verset,  pour  «3-jto,-,  impenetrabilis. 

IMPRjESENTIARUM.  D,:  in,  prœsentia,  et 
rerum;  in  prœsentia  rerum. 

1°  Présentement,  maintenant,  en  ce  temps. 
Dcut.  5.  3.  Non  cum  patribus  nostris  iniit 
pactum,sednobiscumquiimprœsentiarum(uSe) 
sumus  et  vivimus  :  Le  Seigneur  n'a  point  fait 
alliance  avec  nos  pères,  mais  avec  nous,  qui 
sommes  et  qui  vivons  aujourd'hui.  Levit.  8. 
.14.  2.  Par.  18.  4. 

2°  En  présence.  Exod.  22.  15.  Quod  si  im- 
prœsentiarum  Dominas  futr.it,  non  restituet  : 
Si  le  maître  de  la  bête  empruntée  se  trouve 
présent  lorsqu'elle  vient  à  dépérir  ou  à  mou- 
rir, celui  qui  se  servait  de  la  bê!c  ne  la  res- 
tituera point. 

IMPRECAUI.  De  precari,  et  de  la  préposi- 


tion qui  marque  le  contraire  de  precari; 
quelquefois  n'ajoute  rien  à  la  signification 
de  ce  verbe. 

1"  Faire  une  imprécation  contre  quelqu  un, 
prier  que  mal  lui  arrive.  Jos.  6.  25.  Impre* 
catus  est  (ôpxiÇeiv)  Josue  ,  dicens  :  Maîedictus 
vir  coram  Domino,  qui  suscitaverit  et  œdifi- 
caverit  civitatem  Jéricho  :  Josué  fit  cette  im- 
précation :  Maudit  soit  devant  le  Seigneur 
l'homme  qui  rebâtira  la  ville  de  Jéricho.  Le- 
vit. 16.21. 

2°  Souhaiter  du  bien  à  quelqu'un,  lui  don- 
ner sa  bénédiction.  2.  Par.  23.  11.  Imprecati 
sunt  ci,  atque  dixerunt  :  Vivat  rex  .-  Tous 
souhaitant  à  Joas  un  heureux  règne,  se 
mirent  à  crier  :  Vive  le  roi.  Gen.  24-.  60. 

1MPRECAT10,  nis.  Imprécation,  médi- 
sance. 

Prière  (îéiîo-t?).  3.  Reg.  8.  38.  Cuncta  devo- 
lalio  et  ipiprecatio  quœ  acciderit  omni  homini 
de  populo  tuo  Israël  :  Quand  un  homme  quel 
qu'il  puisse  être  de  votre  peuple  d'Israël  vous 
offrira  ses  vœux  et  ses  prières.  Voy.  Devo- 
tatio. 

IMPRIMERE.  De  la  préposition,  et  de  pre- 
mere. 

Empreindre,  imprimer,  marquer  (trypw/L- 
Çem).  Jer.  32.  44.  lmprimetur  sigmim  :  On  ap- 
posera le  sceau,  on  signera  les  contrats  en 
présence  des  témoins. 

IMPROBITAS,  atis.  Signifie  proprement, 
méchanceté;  malice  :  dans  l'Ecriture: 

Importunité  avec  laquelle  on  ne  cesse  de 
presser.  Luc.  11.  8.  Et  si  non  dabit  Mi  sur- 
gens  eo  quod  amicus  ejus  sit,  propler  impro- 
bitatem  (àvatSeca,  impudentia)  tamen  ejus  sur- 
get  :  N'est-il  pas  vrai  que  quand  cet  homme, 
à  qui  son  ami  demande  au  milieu  de  la  nuit, 
qu'il  lui  prêle  trois  pains  pour  recevoir  un 
de  ses  amis,  ne  se  lèverait  pas  pour  lui  en 
donner,  à  cause  qu'il  est  son  ami;  si  néan- 
moins il  persévérait  à  frapper,  il  se  lèverait 
à  cause  de  son  importunité. 

IMPROBU3,  a,  dm.  Méchant,  mauvais, 
rude,  fâcheux,  impudent,  qui  ne  convient 
pas. 

1°  Méchant,  cruel.  Baruch.  4.  15.  Âdduxit 
super  Mos  gentem  de  longinquo,  gentem  im- 
probam  (é'Ovo;  àvuiSè;)  et  altcrius  linguœ;  l'E- 
ternel a  fait  venir  contre  les  Juifs  une  nation 
des  pays  les  plus  reculés,  des  gens  méchants, 
et  d'une  langue  inconnue;  se.  les  Chaldéens. 

2U  Importun.  Eccli.  13.  13.  A7e  improbus 
sis,ncimpingaris:Nc  voyez  pas  trop  souvent 
un  grand,  de  peur  qu'il  ne  se  dégoûte  do 
vous.  Voy.  Impingere. 

IMPROPERARE,  ovei8iÇ«v.  Do  probnim, 
comme  si  on  disait,  improbrare,  comme  Tor- 
dit, exprobrare. 

—  Reprocher.  Rom.  15.  3.  Improperia  im- 
properantium  tibi  ceciderunt  sttper  me  :  Les 
injures  et  les  blasphèmes  que  l'on  vomissait 
contre  vous,  sont  tombés  sur  ma  tête;  je  les 
ressentais  comme  s'ils  se  fussent  adressés  à 
moi.  Jésus-Christ  n'a  point  cherché  sa  pro- 
pre gloire,  mais  celle  de  son  Père.  Eccli.  18. 
18.  Stitltus  aeriter  improperat  :  L'insensé  fait 
des  reproches  aigres;  Gr.  Se  rend  odieux  en 
reprochant  le  bien  qu'il  fait.  Jac.  1.  5.  etc. 
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1MP110PE1UUM,   ii,    i-juStap'o;.   Du  même 
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—  Reprorho  honteux,  blâme,  ignominie, 
insulte.  Heb.  11.  20.  Majores  dicitias  œsli- 
tnans  thesauro  JEgyptiorum  improperium 
Chrisli  :  Moïse  a  jugé  que  l'ignominie  de  Jé- 
sus-Christ était  un  plus  grand  trésor  que  (ous 
les  trésors  de  l'Egypte.  II  semble  que  Moïse 
a  connu  par  prophétie  la  passion  ignomi- 
nieuse de  Jésus-Christ,  à  laquelle  il  a  voulu 
avoir  part.  c.  13.  13.  Rom.  15.  3.  etc. 

1MPROVISUS,  a,  cm,  «Tr/xxrSoxuTOf.  De  lï», 
négatif,  et  de  providere. 

1°  Qui  arrive  à  l'improviste,  à  quoi  l'on  ne 
s'attend  pas.  2.  Much.  8.  C.  Superveniens  ca- 
stellis  et  civitatibus  improvisas,  succcndebaC 
eus  :  Judas  surprenait  tout  d'un  coup  les  vil- 
lages et  les  villes,  et  les  brûlait;  se.  dans  la 
guerre  contre  Antiochus,  sous  la  conduite 
de  Nicanor. 

2°  Qui  n'a  pas  été  vu  ni  découvert.  Sap.  7. 
21.  Quœcumque  sunt  absconsaet  improvisa  di- 
dici  :  J'ai  appris  tout  ce  qui  était  caché,  et 
qui  n'avait  pas  été  découvert;  Gr.  è//yavrj, ma- 
nifesta, ou  caché  ou  découvert. 

1MPRUDENS,  tis.  ÔKfpun.  Imprudent,  qui 
ne  sait  pas,  qui  ne  s'attend  pas. 

—  Imprudent,  indiscret,  insensé,  qui  agit 
sans  raison.  Ephes.  5. 17.  Nolite  fieri  impru- 
dentes :  Ne  soyez  pas  indiscrets.  Prov.  1.  22. 
Marc.  7.  18. 

JMPRUDENTIA,  jj(ÉWa,  al.  «voi«).  Impru- 
dence, indiscrétion,  soltise.  Prov.  14-.  v.  8. 
24.  Imprudenlia  stultorum  errans  :  L'impru- 
dence des  insensés  n'est  qu'égarement. 

IMPUDENS,  tis.  Effronté,  fier,  insolent. 
Isa.  33.  19.  Populum  impudentem  (TrepauWps- 
joç)  non  videbis  :  Vous  ne  verrez  point  un 
peuple  impudent  :  Le  prophète  marque  l'hu- 
meur des  Assyriens,  c.  50. 11.  Ainsi,  Dan.  8, 
23.  Consuryet  rex  impudens  facie  :  Il  s'élèvera 
un  roi  qui  aura  de  l'impudence.  Hebr.  Durus 
facie  :  Effronté,  ce  qui  est  exprimé  par  le 
mot  procacissimus.  Deut.  28.  50.  Ce  roi  était 
Antiochus  Epiphane,  qui  a  traité  les  Juifs 
avçc  fierté  et  insolence,  ayant  entrepris  d'a- 
bolir le  culle  de  Dieu,  et  de  les  contraindre 
à  renoncer  à  leur  religion. 

1MPUDENTER.  Impudemment,  avec  impu- 
dence et  effronterie.  Ezech.  23.  12.  Fornica- 
lionem  suam  super  fornicationem  sororis  suœ 
ud  filios  Assijriorum  prœbuit  impudenter .-  Jé- 
rusalem a  encore  porté  plus  loin  que  Sama- 
rie  la  fureur  de  sa  passion,  elle  s'est  prosti- 
tuée sans  aucune  honte  aux  Assyriens. 

IMPUDICE.  D'une  manière  sale  et  déshon- 
nêle.  Thren.  5.  13.  Adolescenlibus  impudice 
obusi  sunl  :Nos  ennemis  ont  abusé  des  jeunes 
hommes  par  un  crime  abominable;  llcbr.  Ils 
ont  fait  travailler  les  jeunes  hommes  au 
moulin. 

IMPUDIC1TIA,  je;  Gr.  à«ty«a.  —  Itnpudi- 
cité,  qui  comprend  toute  dissolution  qui  se 
commet  par  les  paroles  et  les  actions  déshon- 
nétes.  Sap.  14.  20.  Inordinatio  mœchiœ  et 
impudicitiœ  :  Les  dissolutions  de  l'adultère  et 
de  L'impudicité.  Marc.  7.  22.  Rom.  13.  13.  2. 
Cor.  12.21.  Ephes.  4.  19. 

IMI'UDICUS,  a,  eu.  Impudique,  qui  com- 


met des  actions  déshonnètes.  Apoc.  22.  15. 
Forts  canes,  et  venefici  et  impudici  (nopwç)  : 
Qu'on  laisse  dehors  les  chiens,  les  empoison- 
neurs, les  impudiques. 

1MPUGNARE.  De  la  préposition  in,  pour 
adversum;  et  de  pugnare,  attaquer,  contra- 
rier. 

Attaquer,  combattre  (nolepûv).  Ps.  34.  1. 
Expugna  impliquantes  me  :  Seigneur,  désar- 
mez ceux  qui  combattent  contre  moi.  Ps.  55. 
2.  Ps.  119.  7.  etc. 

IMPUNE.  De  laffixe  négatif,  et  de  pana. 

Impunément,  sans  être  puni,  sans  châti- 
ment. 2.  Mach.  4.  17.  In  leges  divinas  impie 
ugere  impune  non  cedit  :  Ou  ne  viole  point 
impunément  les  lois  de  Dieu.  c.  7.  19. 

IMPUN1TUS,  a,  um,  inip&pw  De  Vin  né- 
gatif, et  de  punio. 

—  Impuni,  qui  demeure  sans  punition. 
Deut  5.  11.  Non  erit  impunitus  qui  super  re 
vana  notnen  ejus  assumpserit  :  Celui  qui  aura 
atleslé  la  sainteté  du  nom  de  Dieu  sur  une 
chose  vaine,  ne  sera  point  impuni.  Prov.  17. 
5.  c.  19.  v.  5.  9.  Dans  tous  ces  passages  : 
Non  erit  impunitus,  signifie,  sera  puni  griève- 
ment, selon  la  figure,  Litotes. 

1MPUR1TAS,  atis,  KKKdapaict.  Impureté. 
Levit.  5.  3.  Si  tetigerit  quidpiam  de  immun- 
dilia  hominis  juxta  omnem  impuritatem  qua 
pollui  solet  :  Si  un  homme  a  touché  quelque 
chose  d'un  homme  qui  soit  impur,,  selon 
toutes  les  impuretés  dont  l'homme  peut  être 
souillé  :  cela  s'entend  de  l'impureté  lé- 
gale. 

1MPUTARE;  Gr.  loy&aOoi,.  De  la  préposi- 
tion, et  de  pulare,  imputer,  attribuer,  comp- 
ter, suppuler,  imposer. 

1°  Imputer,  reprocher  quelque  chose  à 
quelqu'un  dont  il  doit  répondre.  Philem.  1. 
8.  Si  aliquid  nocuit  tibi,  dut  débet,  hoc  mihi 
imputa  :  Que  si  Onésime  vous  a  fait  tort,  ou 
s'il  vous  est  redevable  de  quelque  chose, 
mettez  cela  sur  mon  compte  :  Ainsi,  ce  qu'on 
n'impule  pas,  c'est-à-dire  qu'on  le  pardonne, 
ou  on  le  remet.  Rom.  4.  8.  Bealus  vir,  eut 
non  imputavit  Dominus  peccatum  :  Heureux 
celui  à  qui  Dieu  n'a  point  impulé  de  péché, 
c.  5.  13.  Ps.  31.  2.  Ezech.  33.  10.  etc. 

2°  Compter,  faire  valoir,  tenir  compte  de 
quelque  chose.  Levit.  25.  53.  Rom.  4.  4.  Fi 
qui  operatur,  7nerces  non  impulatur  secundum 
gratiam,  sed  secundum  debitum:  La  récom- 
pense que  l'on  donne  à  celui  qui  travaille 
n'est  point  une  grâce,  mais  une  dette.  Ainsi, 
Num.14.34.  Annuspro  die imputabitur: Tous 
compterez  une  année  pour  chaque  jour: Les 
enfants  des  Israélites  devaient  cire  autant 
d'années  errants  dans  le  désert,  que  les  es- 
pions avaient  été  de  jours  à  considérer  la 
terre  promise  ;  c'est-à-dire,  quarante  ans. 
Voy.  JusTiTU.  Vuy.  Riïputare. 

IMPUTRIBILIS,  e,  iïcnKzo;.  Qui  ne  se  pour- 
rit point,  oit  ne  se  gâte  point.  Isa.  40.  20. 
Forte  lignum  et  impulribilc  clegit  :  L'ouvrier 
habile  choisit  un  bois  qui  ne  pourrit  point 
pour  faire  une  statue. 

IN  ;  Hebr.  (lie  a,);  Gr.  tlç,  ou  h. 

Les  Hébreux  se  servent  de  cette  préposi- 
tion  pour  marquer  la  cause,  l'instrument 
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l'occasion,  le  moyen  par  lequel  on  fait  quel- 
que chose  ;  et  appellenl  en  ce  sens  celle  pré- 
position; Beth  auxilii,  au  lieu  que  quand  il 
se  met  simplement  pour  in:  ils  l'appellent 
lîelh  rasis  ;  c'est-à-dire  le  Beth  du  sujet 
dans  lequel  est  ou  se  fait  quelque  chose. 

Cette  préposition  se  prend  dans  l'Ecriture, 
en  tant  de  sens  différents,  qu'il  n'est  pas  pos- 
sible de  les  épuiser.  Nous  en  rapporterons  la 
plupart. 

1"  Dan9: 

Soit  pour  marquer  le  lieu,  sans  mouve- 
ment. Joan.  8.  20.  Hœc  locutus  est  Jésus  in 
gazophylacio  :  Jésus  dit  ces  choses  au  lieu  où 
était  le  trésor.  Luc.  24.  49.  Ou  avec  mouve- 
ment. Marc.  10.  v.  12.  13.  19.  Assumplus  est 
in  cœlum  .-Jésus  fut  élevé  dans  le  ciel.  Matlh. 
16.  13.  etc.  Et  avec  mouvement  métaphori- 
que. Matlh.  6.  13.  c.  25.  21.  lntra  in  gaudium 
Domini  tui  :  Entrez  dans  la  joie  de  votre  Sei- 
gneur. 

Soit  pour  marquer  le  temps.  Malth.  3.  1. 
In  diebus  illis  :  En  ce  temps-là.  Gen.  1.  1. 
Ce  qui  se  trouve  souvent  dans  l'Evangile  et 
les  prophètes,  à  l'imitation  des  Grecs  :  car 
les  Latins  mettent  le  nom  de  temps  sans  la 
préposition;  comme  Luc.  3.  1.  Anno  autem 
quintodecimo  imperii  Tiberii  Cœsaris  :  L'an 
quinzième  de  l'empire  de  Tibère  César.  Hebr. 
1.2. 

Soit  pour  marquer  les  personnes,  et  les 
autres  choses.  Gen  12.  3.  In  te  in  semine  tuo  ; 
i.  e.  Chrislo  benedicenlur  universœ  cognationcs 
trrrœ  ;  Tous  les  peuples  de  la  terre  seront 
bénis  en  vous,  dit  Dieu  à  Abraham. 

2*  In  marque  l'état  où  se  trouve  un  sujet 
(V.  Can.  Scr,  sac,  pag.  311.  n.  12).  Marc. 
t.  23.  Homo  in  spiritu  immundo  :  Un  homme 
possédé  de  l'esprit  impur,  c.  5.  2.  v.  25.  Mil- 
lier in  profluvio  sanguinis  :  Une  femme  ma- 
lade  d'une  perte  de  sang.  Luc.  8.  43.  Joan. 
5.  5.  Malth.  22.  43.  Quomodo...  David  in  Spi- 
ritu vocat  eum  Uominum?  Comment  David, 
par  le  Saint-Esprit,  appelle— t— il  le  Christ  son 
Seigneur?  Ezech.  37.  1.  Ps.  30.  23.  Ps.  115.2. 
Dans  ces  passages  l'article  et  le  participe  &>v 
est  sous-entendu.  Act.7.14.  Joseph  accersivil 
Jitcobet  omnemeognationemsuam  in  animabus 
septuaginta  quinque ;  i.  e.  guœ  constabat  ani- 
mabus septuaginta  quinque  :  Joseph  envoya 
quérir  Jacob  ,  son  père,  et  toute  sa  famille, 
qui  consistait  en  soixante-quinze  person- 
nes. 

Celle  préposition  est  prise  pour  diflérenles  prépositions. 

1*  Par  (per).  Hebr.  t.  v.  1.2.  Olim  Dcus 
loquens palribus  in  jirophetis,  novissime  diebus 
islis  locutus  est  nobis  in  Filio  :  Dieu  ayant 
parlé  autrefois  à  nos  pères  par  les  prophètes, 
vient  enfin  de  nous  parler  en  ces  derniers 
l'inps  par  son  propre  Fils.  1.  Cor.  12.  3.  Et 
souvent  ailleurs,  dans  saint  Paul.  Matlh.  9. 
4.  1.  Cor.  G.  2.  Ephes.  4.  3.  Sap.  12.  27.  etc. 

Par  le  moyen,  en  échange.  Prov.  4.  7.  In 
omni  possessione  tua  acquire  snpientium  : 
Travaillez  à  acquérir  la  prudence  aux  dé- 
pens de  tout  ce  que  vous  pouvez  pussé- 
d  r. 

Par  le  secours.  Ps.  'i3.  (>.  lu  te  inimicos 


nostrostentilabimus  cornu:  Ce  sera  par  voire 
secours  que  nous  trouverons  la  force  de  ren- 
verser nos  ennemis.  Ps.  59.  14.  In  Deo  fu- 
ciemus  virtutem  :  Avec  Dieu  nous  ferons  des 
actions  de  vertu  et  de  courage.  Luc.  5.  5.  In 
verbo  aulem  tuo  laxabo  rete:Je  jetterai  le 
filet  sur  votre  parole,  dit  saint  Pierre  à  Jé- 
sus-Christ. Ps.  17.  30.  In  te  eripiar  a  tenta- 
tione  :  C'est  par  vous  que  je  serai  délivré  de 
la  tentation  ;  comme  en  Grec  o-iv  6-w.  Les 
Hébreux  en  ce  sens  appellent  celle  prépo>i- 
tion Beth ,  auxilii, Vin, qui  marque  le  secours 

2°  Dessus,  sur  [super).  Jos  6.  28.  3.  Rrg. 
10.  34.  Jn  Attirant  primitivo  sut  fundavit  eam, 
et  in  Segur  novissimo  suo  posuil  portas  ejus  : 
Hiel  fit  rebâtir  Jéricho  sur  ses  enfants;  c'est- 
à-dire,  aux  dépens  de  leur  vie,  selon  la  pré- 
diclion  de  Josué.  (Voyez  Jos.  G.  20.)  Deut. 
17.  6.  c.  19.  15.  7n  orè  duorum  aut  Irium  tes- 
tium,  stabit  omne  verbum  ;  Hebr.  super  ore  : 
Tout  passera  pour  constant  sur  la  déposi- 
tion de  deux  ou  trois  témoins.  Hebr.  3. 6. 
Christus  tamquam  filius  in  domo  sua;  i.  e.  su- 
per domum  suant;  Gr.  irti  ,  qui  domui  suœ 
prœest  :  Jésus-Christ,  comme  le  Fils,  a  l'au- 
torité sur  sa  maison. 

3°  Selon  (secundum).  1.  Cor.  7.  39.  Cui  vult, 
nubat  tantum  in  Domino  :  Qu'une  femme 
dont  le  mari  est  mort,  se  marie  à  qui  elle 
voudra,  pourvu  que  ce  soit  selon  le  Seigneur. 
Gen.  1.  24.  Producat  terra  animant  vivent em 
in  génère  suo  :  Que  la  terre  produise  des  ani- 
maux vivants,  chacun  selon  son  espèce. 

4°  Avec;  soit  pour  marquer  l'instrument 
avec  quoi  on  fait  quelque  chose  (cum).  Luc. 
22.  49.  Domine,  si  percutimus  ingladio?  Sei- 
gneur, frapperons-nous  de  l'épée?  dit  saint 
Pierre  à  Jésus-Christ.  Matlh.  3.  11.  c.  5.  13. 
c.  7.  2.  Gen.  48.  22.  Ps.2.9. 

Soil  pour  marquer  quelque  passion.  Gen. 3 
10.  In  dolore  paries:  Vous  enfanterez  avec 
douleur,  dit  Dieu  à  Eve.  c.  G.  3.  Sap.  1.  1. 
Sentilede  Domino  in  bonitale;  i.  e.  benesen- 
tite  :  Ayez  du  Seigneur  des  sentiments  di- 
gnes de  lui.  1.  Cor.  10.  14.  2.  Cor.  1.  12. 
Coloss.  4.  2.  2.  Petr.  1.  5.  etc. 

5"  Parmi  (inter).  Joan.  1.  14.  Habitavit  in 
nobis  :  Le  Verbe  a  habité  parmi  nous.  Boni 
1,  v.  G.  19.  Quod  nolum  est  Dei,  manifestutn 
est  in  illis;  i.  e.  apud  ou  inter  illos  :  Les  hom- 
mes ont  connu  ce  qui  se  peut  découvrir  de 
Dieu  :  il  parle  des  philosophes  qui  l'ont 
connu  par  l'ordre  du  inonde,  c.  11.  17.  Jer. 
14.  9.  Tu  aulem  in  nobis  es  :  Pour  vous,  Sei- 
gneur, vous  êtes  au  milieu  de  nous,  et  avec 
l'accusatif.  Hebr.  2.  3.  Quœ  (salus)  cum  ini- 
tium  arcepisset  enarrari  per  Dominum,  ab  eis 
gui  audierunt  in  nos  eonfirmata  est  :  L'Evan- 
gile du  véritable  salut,  qui  a  élé  annoncé 
premièrement  par  le  Seigneur  même,  a  été 
confirmé  parmi  nous  par  ceux  qui  l'ont 
entendu.  Ercl.  16.  v.  17.  20.  Jer.  14.  9.  Malth. 
26.  5.  Gai.  3.  1. 

6Q  Contre,  à  ['encontre  (contra)  ,  même 
avec  l'ablatif.  Ps.  140.  5.  Oratiamea  inbene- 
placitis  eorum  ;  J'opposerai  ma  prière  à  ton- 
tes les  choses  qui  flattent  la  cupidité  des  pé- 
cheurs. Ifallh.  17.  12.  Luc.  21.23. 

7°  A  cause  (  pro/ilcr  .  1 .  Cor.  1 .  4 .  Grattai 
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v.go  Deo  mco  in  gratia  Dei  :  Je  rends  à  mon 
Dieu  des  actions  do  grâce  continuelles,  à 
cause  de  la  grâce  de  Dieu  qui  vous  a  élé 
donnée.  Gen.  3. 17.  Maledicta  term  in  opère 
tuo  :  La  terre  sera  maudite  à  cause  de  ce  que 
vous  avez  fait.  Voyez  Opus.  Matth.  6.  7.  Ps. 
129.  '*.  Rom.  16.  2.  2.  Cor.  5.  2.  Ephes.  3.  13. 
2.  Tirri.  2.  9. 1.  Par.  9.  22.  Quos  conslitucrunt 
David  et  Samuel  Videra,  in  fide  sua  :  David  et 
le  prophète  Samuel  établirent  ceux-ci  pour 
gardes  des  portes  de  la  maison  du  Seigneur, 
à  cause  de  leur  fidélité.  Matth.  6.  34.  Nolite 
sollicili  esse  in  crastinum  :  Ne  soyez  point  en 
inquiétude  à  cause  du  lendemain.  Prov.  27. 
1.  Luc.  5.9.  Gen.  34.  15  In  hoc  valebimus 
fœderari,  si  vulueritis  esse  similes  nostri  : 
Nous  pourrons  bien  faire  alliance  avec 
vous,  pourvu  que  vous  vouliez  devenir  sem- 
blables à  nous;  c'est-à-dire,  circoncis. 

8°  In  et  ad  se  mettent  souvent  l'un  pour 
l'autre,  comme  en  GreCsî;  et  t^o;  (Voy.  Ad.), 
et  signifie,  pour.  Rom.  1.  1.  Paùlus  segrega- 
tus  in  Evanyetium  Dei,  pour  ad  Evantjclium 
prœdicandum  :  Paul  choisi  et  destiné  pour 
annoncer  l'Evangile  de  Dieu. 

9°  En  la  place,  au  lieu  de  (pro),  Rom.  11. 
17.  Tu  cum  oleaster  esses,  insertus  es  in  Mis  : 
Vous  qui  n'étiez  qu'un  olivier  sauvage  dans 
la  genlilité,  avez  été  enté  en  leur  place  sur 
l'olivier  franc;  c'est-à-dire  parmi  les  Juifs, 
qui  ont  cru   en  Jésus-Christ.    Voyez  Inse- 

HERE. 

10"  Pour. Ose.  12.12. Servivitlsrael  inuxo- 
rem,  et  iri  uxorem  servavit  :  Jacob  a  élé  réduit 
à  servir  et  à  garder  les  troupeaux  pour 
avoir  ses  femmes.  Rom.  6.  v.  19.  22. 

11*  Pour,  en  outre,  super,  prœter.Num.28. 
15.  Hircus  quoque  offerelur  Domino,  pro  pec- 
catis,  in  holocaustum  sempiternum:  On  offrira 
aussi  au  Seigneur  un  bouc  pour  les  péchés, 
outre  l'holocauste  perpétuel  :  Prœter  holo- 
caustumjuge. 

12*  In,  avec  l'accusatif,  se  met  souvent  à 
l'imitation  des  Hébreux  qui  mettent  souvent 

leur  S,  qui  signifie  pour,  pour  être,  ut  sit, 
ti;  tô  efvai  ,  pour  marquer  ou  l'essence  de  la 
chose,  ou  son  étal.  Gen.  2.7.  Factus  es 
homo  in  animant  viventem:  L'homme  devini 
vivant  et  animé;  savoir,  après  que  le  Sei- 
gneur eut  répandu  sur  son  visage  un  souffla 
de  vie.  v.  22.  JEdijicavil  Deus  costam  in  mu- 
lierem  :  Dieu  forma  la  femme  de  la  côte  que 
Dieu  avait  tirée  d'Adam.  1.  Cor.  15.  45.  Art. 
7.  21.  (Ainsi,  (Ingère  in  régent:  Sacrer  roi.  2. 
Reg.  5.  v.  3. 17.  (Inxeruhtque  David  in  re- 
gem  :  Les  Anciens  d'Israël  sacrèrent  David 
loi  sur  Israël.)  A  quoi  se  peut  rapporter,  1. 
Cor.  10.  1.  De  collectis  quw  fitintin  sanctos: 
Quant  aux  aumônes  que  l'on  recueille  pour 
les  saints  de  Jérusalem. 

13°  In,  avec  l'accusatif,  marque  souvent 
un  accroissement,  par  lequel  quelqu'un  est 
établi  pour  élre  le  père  de  quelques  peuples, 
ou  d'une  grande  famille,  ou  le  seigneur  de 
quelque  pays.  Gen.  12.  2.  l'acitim  te  in  gen- 
tem  magnum:  Je  ferai  sortir  de  vous  un  grand 
peuple,  et  vous  en  établirai  pour  en  être  le 
•hcf,  dit  Dieu  à  Abraham.  C.  28.  3.  c.  48. 
19.  clc. 
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Et  quelquefois  avec  l'ablatif.  Gen.  17.  6. 
Ponamte  in  gentibus;  Gr.  in  génies  :  Je  vous 
rendrai  chef  des  nations,  dit  Dieu  à  Abra- 
ham. Ps.  88.  26.  Portant  in  mari  manum  ejus: 
J'étendrai  la  main  de  David  sur  la  mer  (V. 
Ps.  2.  9). 

Quelquefois  la  Vulgale  emploie  l'ablatif 
ou  l'accusatif  avec  in,  après  le  verbe  substan- 
tif, au  lieu  du  nominatif  2.  Reg.  7.  14.  Ego 
ero  ei  in  patrem  (i.  e.  pater);  et  ipse  erit  milii 
in  fïlium  (i.  e.  filius)  :  Je, serai  le  père  de  vo- 
tre fils,  et  il  sera  mon  fils,  dit  Dieu  à  David 
parlant  de  Salomon.  Ps.  117.  22.  Malth.  21. 
42.  Marc.  12.  10.  Lapident  quem  reprobave- 
runt  œdificanles,  hic  factus  est  in  cuput  an- 
guli:  Celle  pierre  rejelée  par  ceux  qui  bâtis- 
saient, a  élé  placéeà  la  tête  de  l'angle.  1.  Par. 
17. 13.  Ps.  08.  12.  etc.  Ainsi,  avec  l'ablatif. 
Gen.  2.  24.  Erunt  duo  in  carne  una;  Gr.  in 
carnem  unam  :  L'homme  et  la  femme  seront 
deux  dans  une  seule  chair.  1.  Cor.  0.  16. 
Matth.  19.  5.  Marc.  10.  8.  Ephes.  5.  31. 

Remarques  sur  le  changement  des  cas  joint  a  cette  prépo- 
sition. 

Il  y  a  à  remarquer  que  in,  avec  l'ablatif, 
se  met  après  le  verbe  actif  pour  l'accusatif. 
Ps.  109.  G.  Judicabit  in  nationibus  ;  i.  e.  na- 
tiones  :  Il  exercera  son  jugement  au  milieu 
des  nations.  Ps.81.8.  Ha:reditabis  in  omni- 
bus gentibus;  i.  e.  omnes  génies  :  Vous  aurez 
pour  votre  héritage  toutes  les  nations.  Ps. 
105.  5.  (V.  Bonitas.)  Isa.  66.  5.  Luc.  20.  26. 
Marc.  6.  2.  Ce  qui  se  met  par  imitation  des 
Hébreux.  Job.  37.  7.  Ose.  4.  12.  In,  répond 
à  la  préposition  des  Hébreux  Haï.  Ps. 
72.  17. 

De  plus,  in  se  met  souvent  indifféremment 
avec  l'ablatif  pour  l'accusatif,  et  avec  l'accu- 
satif pour  l'ab-!alif.  Ps.  108.  18.  Intravit  (ma- 
ledictio)  sicutaqua  in  interiora  ejus  :  La  ma- 
lédiction a  pénétré  comme  l'eau  au  dedans 
de  l'impie.  Et  sicut  oleum  in  ossibus  ejus: 
Et  comme  l'huile  jusque  dans  ses  os.  Ps.  36. 
v.  1.  7.  EccL.8.  8.  Matth.  28.1.  1.  Cor.  7. 
15.  2.  Cor.  10.  1.  Absens  confido  invobis  : 
Etant  absent,  j'agis  envers  vous  avec  har- 
diesse. Rom.  13.  14.  Gai.  3.  14.  c.  6.  4.  Ainsi, 
Isa.  41,  19.  Dnbo  in  solitudinem  cedrum  :  Je 
ferai  naître  dans  le  désert  le  cèdre;  Hebr.  In 
solitudine. 

Ce  changement  est  fréquent,  parce  que  les 
Hébreux  qui  n'ont  point  de  cas,  n'ont  que  la 
lettre  Beth  pour  l'un  et  l'autre,  lien  est  de 
même  des  prépositions  grecques  eî,-  et  ëv, 
qui  se  changent  aisément  l'une  en  l'autre, 
de  l'ablatif  en  accusatif.  M  illh.  2.  23  llubi- 
tavit  in  civilate  :  Gr.  sic  niïtv,  Joseph  vint  de- 
meurer dans  une  ville  appelée  Nazareth. 
r.  4.  13.  c.  10.  v.  9.  41.  c.  12.  41.  c.  13.  33. 
V.  1.  Pelr.  2.  8.  c.  4.  v.  7.  8.  Comme  au  con- 
traire ils  changent  aussi  de  l'accusatif  en  l'ab- 
latif. Lue.  21.  42.  Mémento  nui  cum  veneris 
in  regnunt  tttum;  Gr.  in  regno  tuo  :  Seigneur, 
souvenez-vous  de  moi,  lorsque  vous  serez 
arrivé  dans  votre  royaume,  dit  l'un  des  lar- 
rons. I .  Joan.  4.  2. 

De  plus  in,  avec  l'ablatif,  se  met  quelque 
fois  par  un  liôbraïsme  pour  un  génitif.  Lue. 
£2   21).  1.  Cor.  11.  2o.    Hic   est  calix  nomim 
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tofamenfum  in  sanguine  meo  ;  i.e.  sanguinis: 
Cette  coupe  est  la  nouvelle  alliance  de  mou 
sans,  qui  sera  répandu  pour  vous  (comme 
Malin.  26.  28)  ;  Ps.  17.  19.  Asccndit  fumus  in 
ira  ejus;  i.  e.  irœ  ejus  :  La  fumée  de  la  co- 
lère du  Seigneur  s'est  élevée. 

Enfin,  ira  est  quelquefois  omis  ou  sous- 
entendu.  2.  Cor.  7.  11.  In  omnibus  exhibuis- 
tis  vos  incontaminatos  esse  (  en  )  negotio  : 
Vous  avez  fait  voir  par  toute  votre  conduite 
que  vous  étiez  purs  et  irréprochables  dans 
l'affaire  d>  l'incestueux,  où  il  est  même  su- 
perflu. 2.  Thess.  1.  5.  Ut  digni  habeamini  in 
regno  Dei  :  Afin  que  vous  soyez  dignes  du 
royaume  de  Dieu.  Ps.(i4.  5.  Replebimur  in 
bonis  domus  tuœ  :  Nous  serons  remplis  des 
biens  de  votre  maison.  Quelquefois  re  que 
l'Hébreu  met  avec  in,  le  Grec  le  met  avec  e;, 
et  le  Latin  sans  préposition.  Quelquefois  in, 
suivi  d'un  accusatif,  marque  un  accroisse- 
ment. Isa.  GO.  22.  JUinimus  eril  in  mille: 
Mille  sortiront  du  moindre  d'entre  eux.  Voy. 
Esse. 

14"  Touchant  (de).  Ps.  70.  7.  In  te  can/atio 
mea  semper  :  Seigneur,  vous  avez  toujours 
été  le  sujet  de  mes  cantiques.  2.  ïim.  t.  13. 
Formam  liabens  sanorum  verborum  quœ  a  me 
audisti  infide  et  in  dilectione;  i.e.  de  fide,  etc. 
Proposez-vous  pour  modèle  les  saines  in- 
structions que  vous  avez  entendues  de  ma 
bouche  touchant  la  foi  et  la  charité  qui  est 
en  Jésus- Christ.  Rom. 2.  23.  c.  Il,  2.  Gai.  5. 
10.  Gr.  sfc.Eccli.  9.  23.  Act.  2.  23. 

In  est  encore  mis  pour  dedans  saint  Mat- 
thieu, c.  21.  9.  Hosanna  in  Altissimis,  i.e. 
salvum  fac  de  cœlo  :  Le  peuple  qui  suivait 
Jésus-Christ,  s'écriait  transporté  de  joie  : 
Salut  du  haut  du  ciel  au  fils  de  David.  Luc. 
19.  38.  Pax  in  cœlo  et  gloria  in  excelsis;  i. 
e.  pax  et  gloria  sit  Messiœ  de  cœlo,  ab  excel- 
sis :  Paix  et  gloire  du  haut  du  ciel  au  Mes- 
sie (Ce  qui  n'est  point  contraire  à  ce  que 
disent  les  anges,  Luc.  2.  14.  Gloria  in  altis- 
simis Deo:  où  les  anges  annonçaient  la  gloire 
de  Dieu  et  la  paix  aux  hommes.)  Ainsi,  Ps. 
148. 1.  Laudate  Dominum  de  cœlis,  laudate 
eum  in  excelsis  ;  i.  e.  de  excelsis:  Louez  le 
Seigneur  du  plus  haut  du  firmament,  où  les 
prépositions  de*  Grecs  h  et  h.,  et  des  Hé- 
breux 2  [De),  }c  [Min)  ont  la  même  force, 
comme  on  le  peut  voir  dans  1  Hébreu.  Exod. 
12.  43.  Levil.  8  32.  2.  Par.  10.  G.  et  ailleurs. 
Ainsi  cette  préposition  ira  est  quelquefois 
mise  pour  a.  2.  Èsdr.  11.  30.  Munserunt  in 
Bersabcc  usque  ad  vallem  Ennom  :  Ils  demeu- 
rèrent depuis  Bersabée  jusqu'à  la  vallée 
d'Ennom  ;  Hebr.  a. 

15"  A  la  ressemblance  [ad  similituilinem), 
Rom.  G.  .'i.  Quicumque  baptizali  sumus  in 
Christo  Jesu,  in  marte  ipsius  [Gr.  in  inortem) 
baptizali  sumus  :  Nous  tous  qui  avons  été 
baptisés  en  Jésus-Christ,  nous  avons  été  bap- 
tisés à  la  ressemblance  de  sa  mort  et  pour  la 
représenter.  Voy.  Baitizaiu  in  ALIQUEM. 

16"  De  an  du  (  ex,  de),  Gai.  G.  (i.  Commu- 
nicel  ei  qui  se  cntccliizul,  in  omnibus  bonis: 
Que  celui  que  l'on  instruit  daus  les  choses  de 
li  loi,  assise  de  ses  biens  en  toute  manière 
celui  qui  l'instruit    Rom,  C.  21.  Jud.  S.  Ik. 


La  manière  dont  se  fait  quelque  chose. 
Malth.  22.  37.  Diliges  Dominum  Deum  tuum, 
ex  tolo  corde  tuo,  et  in  tola  anima  tua,  et  in 
Iota,  i.  e.  ex  tota  anima,  etc.,  comme  il  est  en 
Hébreu.  Deut.  G.  5.  Levit-  19.  18.  et  ail- 
leurs. 

17°  Jusqu'à  (usque  ad).  Joan.  13.  1.  In  fi- 
nem  dilexit  eos.  Jésus-Christ  aima  les  siens 
jusqu'à  la  fin.  Eph.  1.  14.  c.  3.  19. 

18'  Outre  {prœter).  Luc.  16.  26.  El  in  his 
omnibus  inter  nos  et  vos  chaos  magnum  fir- 
matum  est  :  De  plus  il  y  a  pour  jamais  un 
grand  abime  entre  nous  et  vous,  dit  Abra- 
ham au  mauvais  riche.  Num.  28.  15. 

19°  Après  que  (postquam  ou  post).  Ps.  125. 
1 .  In  converlendo  Dominus  captivitatem  Sion, 
facti  sumus  sicut  consolati ;  i.  e.  postquam 
convertisset  :  Lorsque  le  Seigneur  a  fait  re- 
venir ceux  de  Sion,  nous  avons  été  comblés 
de  consolation.  Ps.  101.  23.  In  conveniendo 
populos  in  unum  et  reges,  ut  serviant  Domino  ; 
i.  e.  cum  convenient  :  Lorsque  le  peuple  et 
les  rois  s'assembleront  pour  servir  conjoin- 
tement le  Seigneur.  Ainsi,  Luc.  9.  18.  Cum 
soins  esset  orans  ;  Gr.  h  tw  eïvai,  Après  que 
Jésus-Christ  eut  fait  sa  prière.  Hab.  3.  2. 
Cum  iratus  fueris,  Hebr.  in  ira  :  Lorsque 
vous  serez  en  colère,  vous  vous  souviendrez 
de  votre  miséricorde.  Matth.22.  30.  In  resur- 
rectione;  i.  e.  post  resurrectionem  neque  nu- 
bent  :  Après  la  résurrection,  les  hommes 
n'auront  point  de  femmes.  Voyez  ci-dessous 
ultimo. 

20°  Sous,  sous  la  conduite  (sub).  Num.  21 . 
18.  Puleus  quem  paraverunt  duces  multitudi- 
nisin  datore  legis  :  C'est  le  puits  que  les 
princes  ont  creusé,  que  les  chefs  du  peuple 
ont  préparé  par  l'ordre  de  celui  qui  a  donné 
la  loi  :  c'est  ce  que  chantaient  les  Israélites, 
lorsque  parut  le  puits  au  sortir  d'Arnon.  1. 
Petr,  5.  2.  1.  Cor.  10.  2.  Omnes  in  Moïse 
baptizali  sunt  innube  et  in  mari;  Gr.  ira  Moi- 
sen  :  Les  Israélites  ont  tous  été  baptisés  sous 
la  conduite  de  Moïse  dans  la  nuée  el  dans  la 
mer.  V.  Baptizaui. 

21°  Dessous.  Lev.  1.  7.  Subjicient  in  altari 
ignem,slrue  lignorum  ante  composita:  Les 
prêtres  mettront  le  feu  dessous  le  bois  dans 
l'autel  ,  après  l'y  avoir  auparavant  pré- 
paré. 

22°  Auprès  [ad,juxta).  Luc.  5. 12.  Cum  es- 
sel  in  una  civitatum  :  Jésus  était  en  une  cer- 
taine ville;  c'est-à-dire,  lorsqu'il  était  sur  le 
point  d'entrer  à  Capharnaùm.  Joan.  4.  5. 
Hebr.  9.  4.  Inqua  (arca)  urnu  aurea  habens 
maibiu  :  Dans  l'Arche  était  une  urne  pleine 
de  manne;  l'urne  d'or  et  la  verge  d'Aaron 
étaient  auprès  de  l'Arche,  comme  il  parait 
3.  R.  g.  8.  9.  Exod.  16.  34.  Num.  17.  10.  Les 
interprètes  croient  que  dans  les  premiers 
temps  ces  deux  choses  n'étaient  qu'auprès 
de  l'Arche,  et  qu'elles  n'y  furent  enfermées 
depuis  que  pour  être  moins  exposées  à  la 
violence  des  païens.  Ainsi,  .los.  10.  10.  Jud. 
18.  12.  I.  Reg.  23.  7.  Canl.  1.  13.  etc. 

23°  Au  prix  [prœ)  Eccli.  1H.  8.  Cenlum  anni 
sicut  Ciilculns  urciur,  sic  exigui  anni  ira  dis 
tcii  :  Cent  ans,  qui  est  le  temps  le  plus  long 
de  la  vie  d'un  homme,  c'est  peu  d'années  au 
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prix  ilo  l'éternité, qui  no  sera  considérée  que 
comme  une  goutlc  d'eau  de  la  mer  ou  un 
grain  de  sable.  Deul.  33.  24.  Benediclus  in 
filiis  Aser  :  Qu'Aser  soit  béni  entre  tous  les 
enfanls  d'Israël.  Luc.  1.  28.  Benedicta  tu  in 
millier ibus;  i.  e.  prœ  :  Vous  éles  bénie  enlre  ; 
c'est-à-dire  :  Vous  éles  plus  comblée  de  béné- 
dictions et  des  faveurs  divines  que  toutes  les 
femmes.  Cet  in,  avec  l'ablatif,  marque  sou- 
vent le  superlatif. 

24°  Comme,  de  mémo  que  (sicut).  Ps  38.  7. 
In  imagine  pertransit  tomo  :  L'homme  passe 
comme  une  ombre.  Eiod.  6.  3. 

2'i°  Environ,  vers  le  temps  (sub,  circa,  ini, 
sub).  Mallh.  1.11.  Josias  genuit  Jechoniam  et 
fratres  ejus,  in  transmiyratione  Bnbglonis  : 
Josias  engendra  Jéchonias  et  ses  frères,  vers 
le  temps  que  les  Juifs  furent  transportés  en 
Itabylone.  Josias  était  mort  onze  ans  avant 
ce  temps-là;  mais  on  peut  dire  que  l'article 
grec  est  sous-entendu,  comme  il  l'est  sou- 
vent, toùj  £7u  rfjç.  Qui  fuerunt  sub  tempus 
transporlationis  Babylonicce. 

26'  Jn,  avec  un  nom  substantif,  se  prend 
pour  un  adverbe.  Ps.  71.  2.  Da  judicare  po- 
pulum  tuum  in  justifia  et  pauperes  tuos  in 
jiidicio  :  O  Dieul  donnez  au  fils  du  roi  les 
qualités  nécessaires,  afin  qu'il  juge  votre 
peuple  justement  et  vos  pauvres  équitable- 
ment;  ou  selon  l'équité  et  la  justice.  Ps.  72. 

8.  Iniquitatem  in  excelso  locuii  sunt  :  Les 
méchants  ont  proféré  hautement  l'iniquité 
qu'ils  avaient  conçue.  Jer.  20.  15.  Jn  veri- 
tate  :  Certainement,  véritablement,  c.  28.  !). 
Act.  10.  34.  Cul.  1.  29.  Jn  virtute  :  Puissam- 
ment. 2.  Thess.  1.  11.  Apoc.  19.  11.  Cum 
justifia;  Gr.  In  juslitia  .-Justement,  c.  18.2. 
In  forlitudine  :  Fortement,  à  haute  voix. 
S.'ip.  1.  1.  Jn  bonilate;  i.  e.  bene. 

27"  Enfin,  /«.avec  le  gérondif,marque  une 
concurrence  de  lemps.  Ps.  125.  1.  In  conver- 
tendo  Dominus  vaptivitatem  Sion;  i.  e.  dum 
convertit  Dominus  (Voy.  ci-dessus  14°).  Ps. 

9.  4.  In  convertendo  inimicum  tneum  retror- 
sum;  i.  e.  dum  converiitur  inimicus  :  Quand 
vous  aurez  renversé  et  fait  tourner  en  ar- 
rière mon  ennemi.  In  cunveniendo  populos 
m  unum;  i.  e.  dum  conveniunt  populi.  Cette 
phrase  est  hébraïque  et  grecque,  et  ce  gé- 
londif  se  met  avec  le  nominatif  ou  l'accu- 
satif. 

INACCESSII3IL1S,  e;  &irphanrt,_de  l'affixc 
négatif  et  du  verbe  accederc;  peu  usilé. 

—  Inaccessible,  à  quoi  l'on  ne  peut  attein- 
dre; et  dans  le  sens  figuré  : 

Qu'on  ne  peut  comprendre.  1.  Tim.  C.  16. 
Solus  lucem  inhabitat  inaccessibilem  :  Dieu 
>eul  habite  une  lumière  inaccessible.  Celle 
lumière  est  la  majesté  divine,  que  personne 
ne  peut  comprendre. 

INACCESSUS,  a,  um.  De  la  même  origine. 
Inaccessible,  qu'on  ne  doit  pas  approcher. 

—  Où  l'on  ne  peut  aller,  inaccessible.  Job. 
39.  28.  In  prwruptis  silicibus  commoralur. 
ulque  inaccessis  rupibus  (iir  X^t/fi  t.ï-xiju.<,  xal 
«7roxf0yw)  :  L'aigle  demeure  dans  les  monta- 
gnes escarpées  et  dans  des  rochers  inacces- 
sibles 

INJESTI.MAMUS,  p..   -  Qui  n'est  d'aucun 
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prix,  de  nulle  valeur  ;  ou  qui  est  inestima- 
ble, qu'on  ne  peutas<ez  estimer,  qui  est  sans! 
prix  ;  dans  le  sens  figuré  : 

Incompréhensible  ,  qu'on  ne  peut  com-| 
prendre  ni  rechercher.  Job.  36. 26.  Numerut 
annorum  ejus  inœslimabilis  (inripavro;)  :  Les 
années  de  Dieu  sont  innombrables  ;  c'est-à- 
dire  qu'il  est  éternel. 

INALTARE,  de  la  préposition  cl  de  l'ad- 
jcclif  altus ;  verbe  inusité. 

Elever  en  haut  («vu^oûv).  Eccli.  22.  30.  Fu- 
inus  ignis  inallatur  :  La  fumée  s'élève  en 
haut  avant  le  feu.  Voy.  VAPon.  c.  20.  30. 
Qui  operatur  terram  inaltabit  acervum  fru- 
yum  :  Celui  qui  cultive  sa  terre  amassera  et 
entassera  des  monceaux  d.-  blé. 

INAMBULARE;  èjjnipinarùv,  se  promener 
en  quelque  lieu. 

1°  Habiter,  fréquenter.  Eccli.  38.  37.  Nec 
inambulabunt  et  in  Ecclesiam  non  transit  i  en  t 
(n-eptTrwTsfv)  :  Les  ouvriers  les  plus  habiles 
n'entreront  point  dans  les  assemblées,  se. 
pour  juger  les  peuples. 

2°  Etre  au  large  et  en  grande  liberté  quel- 
que part.  2.  Cor.  6.  16.  Vos  estis  templum  Dei 
vivi,  sicut  dicit  Deus,  quoniam  inhabitabo  in 
illis  et  inambulabo  inter  illos  :  Vous  éles  le 
temple  du  Dieu  vivant,  comme  Dieu  dit  lui- 
même  :  j'habiterai  en  eux  et  je  m'y  promène- 
rai. Quand  le  démon  possède  un  cœur,  il  s'y 
retire  comme  dans  une  caverne  obscure, 
dont  il  ferme  l'entrée;  mais  quand  Dieu  l'en 
a  chassé,  il  l'éclairé  et  y  habite  par  sa  grâce; 
et,  après  l'avoir  étendu  par  sa  charité,  il  s'y 
promène  par  les  divers  effets  qu'il  y  opère. 

INANIS,  e;  xsvôj,  du  grec  hâv  ou  Jvsïv,  in- 
anire,  vider.  Vide,  vain,  inutile,  pauvre,  af- 
famé, qui  n'est  point  chargé. 

1°  Vide,  où  il  n'y  a  rien.  Jer.  51.  84;  Bed- 
didit  me  quasi  vas  inanc  :  Le  roi  de  Rabylone 
m'a  rendue  comme  un  vaisseau  vide,  dit  Jé- 
rusalem. Exod.  27.  8. 

Inane,  suppl.  spatium.  Ce  nom  neutre  si- 
gnifie espace  vide,  où  il  n'y  a  rien,  et  se 
prend  pour  rien  ou  pour  le  néant  (oùSiv).  Isa. 
40.  v.  17.  23.  Omnes  génies  quasi  niliilum  et 
inane  reputatw  sunt  e  i  :  Dieu  regarde  Ions  les 
peuples  comme  un  vide  et  comme  un  néant, 
c.  41.29. 

2°  Vide,  qui  est  dans  la  disette;  soit  cor- 
porelle. Ps.  106.  9.  Satiavit  animam  inanem  : 
Dieu  a  rassasié  l'âme  qui  élait  vide,  comme 
ceux  qui  avaient  soif  ou  faim  ;  soit  spiri- 
tuelle. Luc.  1.  53.  Divites  dimisit  inancs  :  Lu 
Seigneur  a  renvoyé  vide  ceux  qui  étaient 
riches.  Ce  qui  se  peut  entendre  aussi  de  la 
pauvreté  corporelle  (Voy.  Dives).  Jac.  2.  20 
O  homo  inanis  :  O  homme  vain!  comme  vide 
de  bonnes  œuvres. 

3"  Vain,  inutile,  qui  n'a  point  son  effet. 
Ps.  2.  1.  Act.  4.  25.  Quare  populi  meditali 
sunt  inania?  Pourquoi  les  peuples  ont-ils 
formé  de  vains  desseins  ?  Ce  passage  des 
Actes  csl  l'accomplissement  du  psaume  2.  1. 
1.  Cor.  15.  v.  14.  58  1.  Thess.  2.«1.  c.  3.  5. 

4°  Qui  est  frustré  de  ses  prétentions,  privé 
de  sa" gloire  et  de  ses  avantages.  Ps.  7.  5. 
Décidant  merilo  ab  inimicis  mets  inanis  :  Si 
j'ai  rendu  mal  pour  mal,  je  consens  de  sul 
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comber  sous  me9  ennemis,  frustré  de  mes 
espérances.  Luc.  20.  v.  10.  11. 

5°  Vide,  informe,  sans  ornement.  Gen.  1. 
2.  Terra  autem  erat  inanis  («ôptero?)  et  vacua  : 
('elle  masse,  qui  depuis  fut  appelée  terre, 
n'était  d'abord  qu'une  matière  informe  et 
sans  ornement. 

6°  Faux,  trompeur.  1.  Cor.  15.  14.  Inanis 
est  ergo  prœdicatio  nostra  :  Si  Jésus-Christ 
n'est  point  ressuscité,  notre  prédication  est 
vaine. 

7°  Vain,  qui  n'a  rien  de  vrai  ni  de  solide. 
Gai.  5.  26.  Non  efficiamur  inanis  gloriœ  cu- 
j>idi  :  Ne  nous  laissons  point  aller  à  la  vaine 
gloire.  Phil.  2.  3.  Eph.  5.  G.  Col.  2.  8.  Eccli. 
16.  23. 

INANITER;  r.evûç.  —  En  vain,  inutilement. 
Jac.  4.  5.  An  putatis  quia  inaniter  scriptura 
dicat?  Pensez-vous  que  c'est  en  vain  que 
l'Ecriture  dise  que  l'Esprit  qui  habile  en 
nous  nous  aime  d'un  amour  de  jalousie? 

INAQUOSUS,  a,  dm;  SwSgbç,  de  l'affixc 
négatif  et  de  aqua,  nom  inusité. 

—  Sec  et  sans  eau.  Ps.  62.  3.  In  terra  dé- 
serta et  iniia  et  inaquosa  :  Dans  celte  terre 
déserte,  sans  roule  et  sans  eau.  Luc.  11.  24. 
Ambulat  per  loca  inaquosti  :  Quand  Jésus- 
Christ  avait  chassé  les  démons  du  corps  des 
hommes,  il  les  reléguait  dans  les  déserts,  de 
peur  qu'ils  ne  leur  pussent  nuire.  Voy.  ïob. 
8.  3.  Ainsi,  inaquosum  signifie  un  lieu  sec  et 
un  désert  sans  eau.  Ps.  77.  4-0.  Quoties  in 
iram  eoncituverunt  eum  in  inaquoso?  Com- 
bien de  fois  les  Israélites  ont-ils  excité  la 
colère  de  Dieu  dans  les  lieux  secs  et  sans 
eau?  Ps.  105.  14.  Ps.  106.  4. 

INARGENTATUS,  a,  um;  nepiipyvpoç,  de  in 
et  de  argentum. 

—  Argenté  ,  couvert  ou  garni  d'argent. 
Bar.  6.  v.  7.  5!5.  70.  DU  illorum  lignci,  et  in- 
aurati,  et  inargentati  :  Les  dieux  des  nations 
sont  de  bois,  d'argent  et  d'or, 

INAUD1TUS,  a,  cm,  inouï,  dont  on  n'a  pas 
ouï  parler,  qui  n'a  point  été  ouï. 

—  Inouï,  extraordinaire.  Eslh.  16. 13.  Mar- 
dochœum  et  Eslher  eum  omni  gente  sua  novis 
quibusdam  atque  inauditis  (7ro).-J7r).ozo,-,  multi- 
plex) machinis  expelitit  in  mortem  :  Aman 
avait  fait  dessein,  par  une  malignité  toute 
nouvelle  el  inouïe,  de  perdre  Mardochée  et 
Esther,  avec  tout  son  peuple.  2.  IMac.  4.  13. 

1NAURAHE;  xara^puo-oûï,  dorer,  enrichir. 

—  Dorer,  couvrir  ou  enrichir  d'or,  Exod. 
25.  24.  Inaurabis  eam  auro  purissimo  :  Vous 
couvrirez  la  table  d'un  or  très-pur.  c.  "0.  5. 

1NAURATUS,  a,  um;  neplxpuaoç.  1"  Doré, 
couvert  ou  enrichi  d'or.  Bar.  (>.  v.  7.  50.  56. 
69.  70.  DU  lignei  et  inaurali. «Voy.  Inaugen- 
tatus. 

2"  Paré,  orné  d'or.  Apoc.  17.  4.  Malicr  erat 
inaurata  auro  :  Cette  femme  que  je  vis  dans 
le  désert  étail  parée  d'or. 

INAUK1S,  is,  de  la  préposition  m  et  de 
auris. 

Pendant  d'oreilles.  Job.  42.  11.  Dcderunt 
ri  uniisqui^/iie  ovem  unam  et  inaurem  auream 
uiimn  :  Tous  les  frères,  toutos  les  sœurs,  et 
tous  ceux  qui  avaient  connu  Job,  lui  donnè- 
rent chacun  une  brebis  1 1  un  pendant  d'o- 
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reilles  d'or.  Le  Grec  porte  :  tiraùSpayno-j  xpv~ 
<7où,  letradrachmum  auri;  c'eit-â-dire  un  sicle 
d'or.  Ces  sortes  d'ornements  étaient  com- 
muns chez  les  Orientaux.  Voy.  Gen.  35.  4. 
Exod.  32.  v.  2.  3,  etc.  Il  semble  qu'il  y  avait 
de  ces  sort.es  d'ornements  qui  pendaient  par- 
dessus le  front.  Gin.  24.  47.  Suspendi inaures 
ad  ornandam  faciem  ejus  :  Et  quand  Dieu 
déclare  qu'il  a  épousé  l'Eglise  juive,  il  dii. 
Ezech.  16.  12.  Et  dedi  inaurem  super  os 
tuum  :  Je  vous  ai  donné  un  ornement  d'or 
pour  vous  mettre  sur  le  front.  On  peut  aussi 
traduire  métaphoriquement ,  comme  s'il  y 
avait  :  Et  posui  signaculum  super  os  tuum  • 
J'ai  mis  un  sceau  sur  vos  lèvres.  Voy.  Cir- 
cclis. 

INAUXILIATUS,  a,uu;  «Ç^S»™?.  De  la 
négation  et  de  auxiliari;  inauxiliari,  verbe 
inusité. 

—  Qui  est  sans  secours,  abandonné,  dé- 
laissé. Sap.  12.  6.  Auctores  parentes  anima- 
rum  inauxiliatarum  perdere  voluisti  :  Vous 
avez  voulu  perdre  les  anciens  habitants  de- 
là terre  promise,  qui  étaient  tout  ensemble 
les  pères  el  les  parricides  des  âmes  cruelle- 
ment abandonnées.  Voy.  Auctor. 

INCALESCERE  ou  INCALERE.  De  in,  qui 
augmente  la  signification  du  verbe  ealeo. 
1"  S'échauffer,  devenir  chaud  (Sixeeoaaivtn- 

Soit  de  la  chaleur  du  soleil,  t.  Reg.  11.  11. 
Pe/eussit  Ammon  usque  dum  incalescerel  dic.<  : 
S.iùl  ne  cessa  de  tailler  en  pièces  les  Ammo- 
nites, jusqu'à  ce  que  le  soleil  fût  dans  sa 
force.  Et  avec  l'impersonnel,  incalcscere , 
Job.  6.  17.  Ut  incalucrit,  solventur  de  loco 
suo  :  Les  torrents  s'écoulent  d'abord  qu'il 
fait  chaud.  Ce  qui  s'attribue  aussi  ('mûre- 
ment au  soleil,  qui  cause  la  chaleur.  Exod. 
16.  21.  Cumque  incaluisset  sol,  liquefiebat  : 
Lorsque  la  chaleur  du  soleil  étail  venue,  la 
manne  se  fondait.  1.  Reg.  11.9. 

Soit  de  la  chaleur  du  vin.  Esth.  1.  10.  c.  7. 
2.  Postquam  vino  incaluerat  (iv  t<û  ttotm)  :  As- 
suérus,  dans  la  chaleur  du  vin,  dit  à  Eslher 
de  lui  demander  tout  ce  qu'elle  \oudrait. 

2°  Se  brûler,  se  consumer.  Ezech.  24.  11. 
Ut  incalescat,  et  liquéfiât  o?s  ejus  :  Mettez  la 
chaudière  vide  sur  les  charbons  ardents,  afin 
qu'elle  s'échauffe  et  que  l'airain  brûle.  Celle 
chaudière  qui  devait  être  consumée  par  lu 
feu  marquait  la  ville  de  Jérusalem,  qui  de- 
vait être  réduite  en  cendres  après  le  carnage, 
de  ses  citoyens. 

1NCANESCERE.  —  Blanchir  de  vieillesse, 
devenir  blanc.  1.  Reg.  12.  2.  Ego  autrm  senui, 
et  incanui  :  Pour  moi,  je  suis  vieux  et  déjà 
tout  blanc,  dit  Samuel  aux  Israélites. 

INCANTARE;  iriSnv,  de  in  et  de  canlare, 
charnier. 

—  Enchanter,  charmer.  Ps.  57.  6.  Non 
exaudiet  vocem  ineantantium,  el  venrfici  in- 
cantantis  sapienter  :  David,  pour  exprimer 
l'excès  de  la  fureur  de  ses  ennemis,  les  com- 
pare à  l'aspic,  dont  on  dit  que  dans  son  trou 
il  se  bouche  les  oreilles,  pour  ne  point  en- 
tendre la  voix  de  l'enchanteur  qui  le  veut 
charmer.  Il  est  inutile  de  rechercher  s'il  e>l 
certain  que  le  serpent  use  en   eiïei    le  celle 
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précaution  :  il  suffisait  que  ce  fût  l'opinion 
commune  des  peuples,  pour  donner  lieu  à 
David  de  se  servir  de  cette  comparaison, 
qu'il  jugeait  très-propre  pour  exprimer  quel 
était  l'excès  de  la  fureur  de  Saùl  et  de  ceux 
qui  le  flattaient  dans  son  injustice. 

JNGANÏAÏIO  ,  nis.  —  Enchantement  , 
charme.  Jerem.  8.  17.  Ecce  ego  initiant  vobis 
serpentes  regulos  quibus  non  est  incantalio  : 
J'enverrai  contre  vous  des  serpents,  des  ba- 
silics contre  lesquels  les  enchanteurs  ne 
pourront  rien.  Le  prophète  parle  des  Chal- 
déens,  qui  devaient  être  si  barbares,  que 
nulle  compassion  ne  les  pourrait  fléchir. 

INCANTATOR,  is  ;  hùfà.  -  Enchanteur, 
sorcier.  Eccli.  12. 13.  Quis  miserebitur  incan- 
tatori  a  serpente  percusso,  et  omnibus  qui  ap- 
propiant  bestiis?  Qui  aura  pitié  de  l'enchan- 
teur, lorsqu'il  sera  piqué  par  le  serpent,  et 
de  tous  ceux  qui  s'approchent  des  bètes? 
autr.  des  vipères;  se.  Parce  que  les  enchan- 
teurs se  vantent  de  pouvoir  arrêter  par 
leurs  charmes  le  poison  du  serpent.  Ainsi 
on  n'a  pas  compassion  de  celui  qui  s'expose 
à  un  grand  danger  qu'il  peut  éviter.  Deut. 
18.11,  etc. 

INCASSUM,  de  in  et  de  cussum,  qui  vient 
de  careo;  comme  on  dit,  in  vanum. 

—  En  vain,  sans  effet,  inutilement.  Deut. 
32.  kl.  Non  incassum  prœcepta  sunl  vobis,  sed 
ut  singuli  in  eis  viverent  :  Ce  n'est  pus  en 
vain  que  ces  ordonnances  vous  ont  élé  pre- 
scrites; mais  c'est  afin  que  chacun  de  vous  y 
trouve  la  vie.  Levit.  2G.  20.  Jos.  23. 14. 

1NCASTRATURA,  compaginatio  tabularum, 
àyxwjlvy.oç.  —  Ce  mot  inusité  vient  de  in,  dans, 
et  de  caslrare,  retrancher,  rogner;  ainsi,  in- 
castralura,  qui  se  forme  comme  de  incastr are, 
enchâsser,  emboîter,  signifie  emboîtement, 
qui  se  fait  par  une  rainure  d'un  côté,  ci  un 
tenon  ou  une  languette  de  l'autre.  Exod.  26. 
17.  Jn  lateribus  tabula?  duœ  incastraturœ 
fient,  quibus  tabula  altrri  tabulœ  connectatur  : 
Chaque  ais  aura  unerainureel  une  languette, 
afin  qu'ils  s'emboîtent  l'un  dans  l'autre  ; 
Hebr.  Duo  denticuli,  c'est-à-dire,  Duo  car- 
dines  :  Deux  tenons,  c.  36.  v.  22.  24. 

INCAUTUS,  a,  um.  De  in,  négatif  et  de  ca- 
vere. 

Imprudent,  malavisé,  qui  ne  se  lient  point 
sur  ses  gardes.  Prov.  23.  28.  Quos  incaulos 
(ïra/javcfiof,  iniquus)  videril,  interficiet  :  La 
femme  prostituée  tue  ceux  qu'elle  voit  n 'être 
pas  bien  sur  leurs  gardes. 

1NCEDERL,  nopzvEsQcu.  De  in,  en,  ou  vers, 
et  de  cedere,  aller,  avancer. 

1°  Marcher,  cheminer.  Isa.  3.  16.  Pro  eo 
quud  composito  gradu  incedebant  ;  Une  des 
causes  de  la  ruine  des  Juifs  est  que,  lors- 
que les  filles  marchaient,  elles  étudiaient 
toutes  leurs  démarches,  tien.  9.  23.  Exod. 
31).  24.  Num.  10.  34.  etc.  Ce  qui  se  dit  aussi 
du  mouvement  des  choses  inanimées.  Job. 
31, .20.  Si  vidi  lunum  incedentem  clore  :  Si 
j'ai  regardé  la  lune,  lorsqu'elle  était  dans  sa 
plus  grande  clarté. 

Façon]  do  parler. 

Erectumtncedere.— Marcher  la  léte  les-,', 
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être  affranchi  du  joug  de  la  servitude.  Levit 
26.  13.  Co  n  [régi  catenas  ut  incederetis  erecti . 
i  ai  brisé  les  chaînes  qui  vous  faisaient  bais- 
ser le  cou,  pour  vous  faire  marcher  la  télé 
levée,  dit  Dieu. 

Adversus  aliquem  incedere.  —  Marcher  con- 
tre quelqu'un,  c'est  s'opposer  à  lui,  lui  résis- 
ter en  face  cl  avec  une  résolution  ferme. 
Lcv.  26.  24.  Ego  contra  vos  adversus  ince- 
dam  :  Je  marcherai  moi-même  contre  vous, 
sc.si  vous  nem'obéissez  pas.  y.  28.  Voy.  \u- 

BCLARE. 

2°  Entrer,  pénétrer  ( elaépxeaQai,  introire). 
Hebr.  6.  19.  Quam  (spem)  sicut  anchoram  ha- 
bemus  animœ  tutàm  ac  firmam,  et  incedentem 
usque  ad  interiora  velaminis  :  L'espérance  des 
biens  célestes,  qui  est  comme  une  ancre 
ferme  et  solide,  qui  arrête  l'agitation  de  nos 
âmes,  les  élève  jusque  dans  le  ciel,  et  les  fait 
entrer  dans  ce  sanctuaire  adorable,  lequel 
nous  est  maintenant  caché  par  un  voile 
comme   était  le  .  sanctuaire  du  temple. 

3°  Vivre,  se  conduire,  être  dans  lelle  ou 
telle  disposition.  Ps.  41.  10.  Ps.  42.  2.  Quarc 
tristis  incedo  ?  Pourquoi  me  vois-je  réduit  à 
marcher  dans  la  tristesse  ?  2.  Par.  21. 13.  /«- 
cessisti  per  iter  regurn  Israël  ;  Vous  avez 
suivi  la  conduite  dès  rois  d'Israël  ;  ceci  est 
dit  de  Joram.  Job.  8  6.  c.  12.  24.  Luc.  1.  6. 
Voy.  Ambulabe. 

1NCENDERE,  à-ji.--m.  De  in  et  de  l'ancien 
verbe  cando,  candeo. 

1°  Brûler,  allumer,  enflammer.  Jac.  3.  5. 
Quantus  ignis  quam  magnam  silvam  incendia 
Combien  un  petit  feu  est-il  capable  d'allumer 
de  bois  I  Exod.  29.  25.  c.  30.  7.  Ainsi,  Amos. 
2.  1.  Eo  quod  incenderil  ossa  régis  Jdumeœ 
usque  ad  cinerem  ;  Dieu  menace  de  punir  les 
os  du  roi  d'Idumée  jusqu'à  les  réduire  en 
cendre.  On  ne  sait  poinl  quand  ce  que  le  Pro- 
phète dit  ici  est  arrivé;  mais  il  fait  assez 
voir  combien  Dieu  a  horreur  de  cette  barba- 
rie, par  laquelle  les  hommes,  après  avoir  tué 
leurs  ennemis  dans  un  combat,  y  ajoutent 
des  oulrages  et  des  indignités  qui  ne  peuvent 
servir  qu'à  satisfaire  la  passion  brutale  de 
leur  inhumanité. 

Incendere  altare.  Allumer  le  feu  sur  l'au- 
tel, c'est  faire  les  fonctions  de  prêtre.  Mal.l. 
10.  Quis  est  in  vobis  qui  incendal  altare  meum 
gratuito  ?  Qui  est  celui  d'entre  vous  qui  al- 
lume le  feu  sur  mon  autel  gratuitement? 
Dieu  reproche  aux  piètres  leur  avariée  dans 
les  fonctions  de  leur  ministère. 

2°  Désoler,  ruiner.  Jerem.  9.  10.  Assumam 
super  speciosa  deserti  plane  tum,  quoniam  in- 
censa  sunt.  Voy.  Deseiitum.  Ps.  79.  17.  /«- 
censa  igni  et  siï/fossu  ;  Celle  vigne  qui  mar- 
que le  peuple  de  Dieu  est  ruinée  et  dé- 
solée. 

3°  Allumer,  enflammer  (èxxaua),  soit  le  feu 
de  la  colère  et  de  l'emportement.  Eecli.  28. 
v.  11. 13.  Certamen  festinatum  incendit  ignem  .- 
La  promptitude  à  disputer  allume  le  feu.  c. 
H.  13.  Non  incendas  carbones  peecatorum. 
Voy.  Carhd,  et  ci-dessous  ;  3"  soit  le  feu 
d'une  passion  brutale,  c.  23.  23.  Non  desinet 
donec  incendal  ignem  :  L'homme  qui  abuse 
de  son  propre  corps,  ne  cesse  point  jusqu'à 
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ce  qu'il  ait  allumé  un  feu  ;  soit  l'indignation 
et  le  zèle.  Ps.  10.  2.  Dam  superbit  impius,  in- 
cenàitur  pauper  :  Tandis  que  l'impie  s'enfle 
d'orgueil,  le  pauvre  est  brûlé;  d'autres  l'in- 
terprètent de  l'affliction  et  de  la  persécution. 
4°  Consumer,  faire  périr  (IpirvfiÇetv).  Eccli. 
8.  13.  Non  incendas  carbones  peccatorum  ar- 
-piens  eos,  et  ne  incendaris  flamma  ignis  pecca- 
torum illorum  :  N'allumez  point  les  charbons 
des  pécheurs  (en  les  reprenant),  de  peur  que 
le  feu  de  leurs  péchés  ue  vous  consume,  soit 
par  leur  malice,  soit  en  vous  enflammant  de 
la  même  fureur  dont  ils  sont  transportés. 

INCENDENS.  Nom  d'un  prince  moabile, 
nommé  Sara  pli  ;  mais  l'interprétation  du  nom 
a  été  mise  pour  le  nom  même.  1.  Par.  4.  22. 
Securus  Çu>xç)  et  incendens  (-«jsà?)  :  Joas  et 
Saraph  ;  leltr.  l'intrépide  et  celui  qui  brûle. 
INCENDIDM,  il,  êprv/Mo-po?.  —  1°  Incendie, 
embrasement,  un  grand  feu  brûlant.  Levil. 
10.  G.  Planganl  incendium  quod  Dominas  sus- 
citavit  :  Que  vos  frères  cl  toute  la  maison 
d'Israël  pleurent  l'embrasement  qui  est  venu 
du  Seigneur,  dit  Moïse  à  Aaron.Cet  embrase- 
ment est  celui  qui  consuma  les  Gis  d'Aaron 
pour  avoir  offert  un  feu  étranger.  Num.  1G. 
v.  39.  47. 

2°  Nom  de  lieu,  où  Dieu  consuma  par  le 
feu  les  Israélites  qui  se  plaignaient  de  leur 
fatigue  dans  le  désert.  Deul.  9.  22.  In  Incen- 
dio  quoque  et  in  Tentatione,  et  in  Sepulcris 
concupiscenliœ  provocastis  Dominum  :  Vous 
avez  irrité  le  Seigneur  dans  les  trois  lieux, 
dont  l'un  fut  appelé  l'Embrasement,  l'autre,  la 
Tentation,  et  le  troisième,  les  Sépulcres  de  la 
concupiscence.  Voy.  Num.  11.  1. 

INCENSIO,  nis,  luiufKr/iôf.Dù  supin  incen- 
sum ,  embrasement,  l'action  de  mettre  le 
feu 

Incendie,  nom  propre  du  lieu  où  Dieu  con- 
suma par  le  feu  les  Israélites  qui  se  plai- 
gnaient de  leur  fatigue  dans  le  désert.  Nom. 
il.  'A.Vocavitque  nomen  loci  illius  ,  Incensio  : 
Moïse  appela  ce  lieu  l'Incendie. Ce  fut  ce  lieu- 
là  même  qui  fut  appelé  les  Sépulcres  de  con- 
cupiscence. 

INCENTOR.  Du  supin  incentum  pour  in- 
censum. 

Et  signifie  proprement  qui  met  le  feu  ,  qui 
brûle,  et  figurément  : 

—  Qui  porte  et  qui  excite  à  quelque  chose 
(Snptovpyo;).  2.  Mach.  4.  1.  Maie  loquebaturde 
Onia,  tanguant  ipse  fuisset  incenlor  mulorum: 
Simon  décriait  Onias  par  ses  médisances, 
comme  s'il  eût  été  la  cause  de  ces  maux. 

INCENSUM  ,  i.  Voy.  Tiiymiama.  Ce  mot, 
qui  est  particulier  à  notre  Vulgate,  et  qui 
vient  iVinccndere ,  brûler,  signifie  :  Chose 
brûlée  et  offerte  en  sacrifice,  en  parlant  non- 
seulement  de  l'encens,  mais  aussi  des  autres 
parfums  faits  d'aromates  et  de  bois  de  sen- 
teur; et  se  prend  ordinairement  dans  l'Ecri- 
ture pour  l'encens  ou  les  autres  parfums 
qui  se  brûlent  en  l'honneur  de  Dieu;  mais  il 
n'exprime  pas  toute  la  force  du  mot  greeflu- 

1"  Encens.  Eue.  1,9.  Sorte  c.riil  ut  iuccn- 
sumponerel  :  Détail  échu  par  sort  à  Zacharie 
de  brûler  l'encens;  ce  qui  se  faisait   soir  ci 


malin,  qui  est  appelé,  v.  10.  Hora  incensi  :  A 
l'heure  ou  au  temps  qu'on  offrait  les  par- 
fums sur  l'autel  destiné  à  cet  usage  ,  appelé 
L'autel  des  parfums,  Al  tare  incensi,  ou  in- 
censortim.  1.  Mach.  U.  49.  2.  Mach.  2.  5.  Luc. 
1.  11.  Voy.  Altaiie. 

2°  Tout  ce  qui  se  brûlait  offert  en  sacrifice 
sur  l'autel  des  holocaustes.  Exod.  29.  13. 
Sûmes  et  adipem  totum,  et  offeres  incensum 
super  altare  :  Vous  prendrez  toute  la  graisse 
qui  couvre  les  entrailles,  et  la  membrane  qui 
couvre  le  foie...  et  vous  les  offrirez  en  les 
brûlant  sur  l'autel;  Hebr.  vous  les  brûlerez, 
v.  18.  Offeres  totum  ariettm  in  incensum  su- 
per altare  :  Vous  offrirez  le  bélier  en  le  brû- 
lant tout  entier  sur  l'autel.  Levit.  U.  35. 
Num.  13.  23.  c.  28.  v.  2.  6.  19.  Ps.  65.  15. 
Holocausta  medullala  offeram  tibi  cum  incenso 
arielum  :  Je  vous  offrirai  en  holocauste  des 
victimes  grasses  avec  la  fumée  des  chairs 
brûlées  des  béliers,  ou  avec  l'encens  qui  se 
brûle  aux  sacrifices;  Gr.  Cum  incenso  et  arie- 
tibus. 

1NCERTUM,  i.  —  Incertitude,  instabilité. 
1.  Tim.  6.  17.  Divitibus  hujus  sœculi  prœcipjs 
non  sperare  in  incerlo  (àdn\6-nç)  diviliarum: 
Ordonnez  aux  riches  de  ce  monde  de  ne  met- 
tre point  leur  confiance  dans  les  richesses 
incertaines  et  périssables. 

1NCERTUS,  a,  dm;  ûSnloç,  incertain,  incon- 
stant, irrésolu. 

1"  Douteux,  incertain  ;  soit  ce  que  l'on  ne 
dislingue  pas  bien.  1.  Cor.  14.  8.  Si  incertain 
vocem  det  tuba  :  Si  la  trompette  ne  rend  qu'un 
son  confus,  qui  se  préparera  au  combat? 
Soit  ce  qu'on  ne  peut  connaître.  Ps.  50.  8. 
Incerta  et  occulta  sapientiœ  tuœ  manifestati 
mihi  :  Vous  m'avez  révélé  les  mystères  in- 
connus et  secrets  de  voire  sagesse.  Il  veut 
dire  que  la  bonté  que  Dieu  avait  eue  de  lui 
découvrir  les  mystères  de  sa  sagesse,  et  sur- 
tout celui  de  l'Incarnation  de  son  Fils  ,  qui 
faisait  le  fondement  de  son  espérance,  le  ren- 
dait moins  excusable  que  tous  les  autres.  Job. 
15.  20.  Eccl.  9.  2. 

Façon  de  parlvr. 

In  incertum,  àîiiÀM;,  au  hasard.  1.  Cor.  9. 
2G.  Sic  curro,  non  quasi  in  incerlum  :  Pour 
moi,  je  cours  et  je  ne  cours  pas  au  hasard. 
3.  Reg.  22.  34. 

2'  Incertain,  qui  ne  sait  que  faire,  ni  à 
quoi  se  résoudre.  1.  Reg.  23.  13  Hue  atquc 
illuc  vagabantur  incerti  :  David  el  ses  gens 
étant  partis  de  Ceila,  marchaient  tantôt  d'un 
cô.lé,  tantôt  d'un  autre,  sans  savoir  où  s'ar- 
rêter. 

3°  Incertain,  qui  se  (rompe  aisément.  S  ip. 
9.  14.  ïncerlé  (imaçeàvs,  fallax)  providcntiçe 
noslro?  :  Nos  prévoyances  sont  incertaines, 
uulr.  trompeuses. 

4°  Imparlait  (àrtU;),  qui  n'a  point  son 
temps  de  maturité.  S  ip.  10.  7.  Qui  bus  incerlo 
tempore  fructus  Itabentcs  arbores  :  Dans  les 
lerres  de  Sodome,  les  arbres  portent  des 
fruits  qui  n'ont  qu'une  vaine  apparence  de 
maturité.  Josèphc  et  les  autres  historiens 
rapportent  que  ces  fruits  ont  une  assez  belle 
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couleur,  mais  qu'ils  s'en  vont  en  fumée 
quand  on  y  louche. 

INCESSABIL1S  ,  e;  àvM-UKawco;.  Qui  no 
cesse  jamais.  2.  Pelr.  2.  14.  Oculos  habentes 
plenos  adulterii  et  incessabilis  delicli  :  Ils  ont 
les  jeux  pleins  d'adultère  et  d'un  péché  qui 
ne  cesse  jamais  :  l'Apôtre  parle  des  gnosli- 
ques,  dont  les  regards  impudiques  étaient 
sans  cesse  attachés  sur  les  femmes. 

INCESSUS,  us  ;  «ywyri.  —  Marche,  démar- 
che. 4.  Reg.  9.  20.  Est  incessus  quasi  inces- 
sus  Jehu  filii  Namsi  :  Celui  qui  s'avance  pa- 
rait à  sa  démarche  être  Jehu,  fils  de  Namsi , 
dit  la  sentinelle  à  Joram.  Eccli.  45.  11.  1. 
Mach.  6.  41. 

INCESTUS,  es  ;  àd?***.  De  la  négation  et 
do  castus. 

—  Inceste.  Levit.  18.  17.  Talis  eoitus  ince- 
slus  est  :  Une  telle  alliance  est  un  inceste. 
Cette  alliance  est  d'épouser  le  fils  ou  la  fille 
de  sa  femme,  etc.  Voy.  Fornicatio. 

INCHOARE;  hipyjtiQai.  Du  chaos  qui  a  été 
.le  commencement  du  monde. 

—  Commencer  quelque  chose.  Eccli.  36. 
26.  Qui  possidet  mulierem  bonam,  inehoul  pos- 
sessionem  :  Celui  qui  a  une  femme  vertueuse 
commence  à  établir  sa  maison.  2.  Mach. 
1.  23. 

INCHOATIO,  nis;  àpyj. — Commencement. 
Hebr.  6.  1.  Intermittentes  inchoationis  Christi 
sermonem,  ad  perfection  feramur  :  Laissant 
là  les  instructions  qui  se  donnent  à  ceux  qui 
commencent  à  croire  en  Jésus-Christ,  pas- 
sons à  ce  qui  est  de  plus  parfait  ;  c'est  ce  que 
l'Apôtre  appelle,  c.  5.  12.  Elemenla  exordii 
sermonum  Dei  :  Les  premiers  commence- 
ments par  où  l'on  commence  à  expliquer  la 
parole  de  Dieu,  ce  qu'on  peut  appeler  le  ca- 
téchisme. 

INCIDERE,  actif.  De  cœdere,  et  de  in,  dans 
ou  dessus;  couper,  graver,  déchirer,  inter- 
rompre. 

Couper,  tailler,  inciser.  Levil.  19.  28.  Su- 
per morluo  non  incidelis  (ivtopiSaç  noist»)  car- 
nes restras  :  Vous  ne  ferez  point  d'incisions 
sur  votre  corps  pour  honorer  les  morts  : 
Dieu  défend  aux  Juifs  d'imiter  les  supersti- 
tions des  peuples  voisins.  Deut.  14,  1.  Eccli. 
24.21.  Libanus  non  incisas  :  La  goutte  d'en- 
cens qui  tombe  d'elle-même,  sans  faire  d  in- 
cision à  l'arbre.  L'interprète  a  lu  «to^o?,  au 
lieu  que  le  Grec  porte  :  à;  I&ùmv  «Tui;  :  Tam- 
quam  thuris  vapor.  Voy.  Vaporare. 

INCIDERE,  neutre,  I/«rijrretv.  De  cadere,  et 
de  in,  dessus. 

1°  Tomber  dessus  ou  dedans  lèpirûrmv}. 
Act.  27. 17.  Timcntes,  ne  in  syrtim  inciderent: 
Les  matelots  craignaient  d'être  jetés  sur  des 
bancs  de  sable,  v.  29.  4-l.Tob.  2.  11.  Raruch. 
6.  54.  et  par  métaphore  : 

2°  Tomber  dans  les  dangers,  ou  dans  les 
maux.  Prov.  17.  1G.  Qui  évitât  disecre,  inci- 
dtl  in  mata  :  Celui  qui  évite  d'apprendre, 
tombera  dans  les  maux.  Eccli.  29.  20.  Qui 
conutw  tnulta  agerc  tncidel  in  judicium  :  Ce- 
lui qui  cherche  à  entreprendre  beaucoup 
d'aff. lires,  sera  exposé  à  la  rigueur  des  juge- 
ments; autr.  se  trouvera  engagé  en  bien  des 
pro.ès.  Judic.  15.  18.  I.  Reg.  -il.  1.  etc. 


Façons  de  parler. 

Incidere  in  manu»  Dei.  Tomber  entre  les 
mains  de  Dieu,  signifie  quelquefois  être  châ- 
tié de  Dieu  par  une  main  douce  et  paternelle 
2.  Reg.  2\.  14. 1.  Par.  21.  13.  Meliut  est  ut 
incidam  in  manus  Domini  (mullœ  enim  mise- 
ricordiœ  ejus  sunl),quam  in  manus  hominum: 
11  vaut  mieux  ,  dit  David,  que  je  tombe  entre 
les  mains  du  Seigneur,  puisqu'il  est  plein  de 
miséricorde,  que  dans  les  mains  des  hom- 
mes. 11  signifie  quelquefois  être  puni  sans 
miséricorde.  Eccli.  2.  22.  Si  pœnitentiam  non 
egerimus,  incidemus  in  manus  Domini  :  Si 
nous  ne  faisons  pénitence,  c'est  dans  les 
mains  du  Seigneur  que  nous  tomberons. 
Hebr.  10.31.  De  là  vient: 

Incidere  in  manum  alicujus.  Tomber  entre 
les  mains  de  quelqu'un,  c'est  s'obliger,  s'en- 
gager à  quelqu'un.  Prov.  6.  3.  Temetipsum 
libéra,  quia  incidisli  (ixuç,  venis)  in  manum 
proximi  tui  :  Délivrez-vous  vous-même  de 
l'étranger  auquel  vous  avez  répondu  pour 
votre  ami,  parce  que  vous  êtes  tombé  entre 
les  mains  de  votre  prochain. 

Etre  exposé  à  la  vengeance  et  aux  mau- 
vais traitements.  Eccli.  8.  1.  Non  litiges  cuin 
homine  patente,  ne  forte  incidas  in  manus 
illius  :  N'ayez  point  de  démêlé  avec  un  hom- 
me puissant,  de  peur  que  vous  ne  tombiez 
entre  ses  mains. 

Etre  assujetti  à  quelqu'un,  dépendre  d.; 
lui.  Eccli.  38.  15.  Qui  delinquit  in  conspeclu 
ejus  qui  feciteum,  incidet  in  manus  medici  : 
L'homme  qui  pèche  aux  yeux  de  celui  qui  l'a 
créé,  tombera  entre  les  mains  du  médecin; 
Gr.  qu'il  tombe.  Cela  marque  que  les  pé- 
chés sont  souvent  la  cause  des  maladies.  Dan. 
13.  23.  Incidere  in  exemplum  :  Imiter  l'exem- 
ple. Hebr.  4.  11.  Ne  in  idipsum  quis  incidat 
incredulitulis  exemplum  :  De  peur  que  quel- 
qu'un ne  tombe  en  une  désobéissance  sem- 
blable à  celle  des  incrédules. 

Incidere  in  foveam,  voy.  Fovea;  in  tenta- 
tionem,  voy.  Tentatio. 

3°  Avenir,  arriver  (irÎ7r«iv).  1.  Mach.  4.  45. 
Incidit  illis  consilium  bonum  :  Il  vint  en 
pensée  à  Judas  et  aux  autres  un  fort  bon 
dessein;  se.  de  détruire  l'autel  des  holo- 
caustes. 

1NC1PERE,  ûpyjaQca.  De  in  et  de  ccepi. 

('Commencer.  Ezech.  9.  6.  A  sancluario 
meo  incipile  :  Commencez  par  mon  san- 
ctuaire; i.  e.  par  punir  les  prêtres.  Gen.  44. 
12.  Eccli.  18.  6.  Luc.  3.  23.  Ipse  Jésus  erat 
incipiens  quasi  annorum  triginlu  :  Jésus  avait 
environ  trente  ans  lorsqu'il  commença  à 
exercer  son  ministère.  Le  mol  incipiens,  est 
en  Grec  après  annorum  trii/inta;  ainsi ,  cela 
ne  se  rapporte  point  à  son  âge,  que  l'on  croit 
avoir  été  de  plus  que  de  trente  ans.  Ezech. 
39.  14.  Post  septem  menses  quœrere  incipient: 
Ils  commenceront  à  faire  celte  recherche 
après  sept  mois  ;  autr.  au  commencement  des 
sept  mois.  Le  mol  hébreu  rofp  (Katsch)  exlre- 
mum,  finis,  marque  plutôt  la  lia  que  !e  com- 
mencement île  celle  recherche  après  sept 
mois. 

2  Ce  verbe  csl  souvent  un  pléonasme  hé- 
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breu  superflu.  Luc.  13.  25.  Incipietis  foris 
stare,  et  pulsare  ostixim  ;  i.  e.  furis  slabitis  : 
Lorsque  vous  serez  dehors  et  que  vous  com- 
mencerez à  heurter.  Cant.  1.  0.  Luc.  23.  30. 
etc.  Voy.  Coepisse. 

3°  Devoir  èlre  (^éX)eiv,  fore),  pour  marquer 
ce  qui  sera  bienlôt.  Jac.  2.  12.  Sic  facite  si- 
cul  per  legem  liberlalis  incipientes  judicari  : 
Réglez  vos  actions  comme  devant  être  bienlôt 
jugés  par  la  loi  de  liberté.  Sap.  18.  4.  Joan. 
4.  47.  Act.  3.  3.  c.  27.  v.  2.  10.  Apoc.  3. 
16 

4°  Etre  prêt  (are^saùou ,  paratwn  esse).  Sap. 
14.  1.  Per  feros  fluclus  iter  facere  incipiens: 
Un  homme  qui  est  prêt  à  faire  voile  sur  les 
fiols  impétueux. 

5°  Avoir  soin,  s'appliquer  à  quelque  chose 
(oùx  àuù-îv ,  non  negligere  .  2.  Pelr.  1.  12. 
Incipiam  vos  semper  commonere  de  his  :  J'au- 
rai soin  de  vous  faire  toujours  ressouvenir 
de  ces  choses 

1NCIRCUMCISUS,  a  ,  um  ,  itKtjfapnns.  1°  In- 
circoncis, qui  u'a  point  été  circoncis  selon 
la  loi.  Jos.  5.  6.  Populus  qui  natus  est  in 
deserto ,  incircumeisus  fuit:  Le  peuple  qui 
naquit  dans  le  désert,  pondant  les  quarante 
années  de  marche,  n'avait  point  été  circon- 
cis. Gen.  34.  14.  1.  Mach.  1.  51.  c.  2.  46. 

2"  Les  Gentils  qui  n'avaient  point  de  part 
à  l'alliance  de  Peu,  étaient  appelés,  par  mé- 
pris incirconcis.  1.  Reg.  17.  v.  20.  '.',G.  Quis 
est  iste  philistœus  incircumeisus  ?  Qui  est  ce 
philistin  incirconcis?  dit  David  de  Goliath. 
Judic.14.  3.  c.  15.18  Isa.  52.  1.  Et  ils  étaient 
même  appelés  :  Incircitmcisi  carne:  Incir- 
concis de  chair,  Ezech.  44.  v.  7.  9.  pour  les 
distinguer  des  Juifs  qui,  étant  circoncis  de 
corps,  étaient  incirconscis  de  cœur;  selon 
que  le  marque  le  prophète  Jérémie,  c.  9.  26. 
Omnes  gentes  habent  prœputium,  omnis  autem 
dormis  Israël  incircumeisi  sunt  corde. 

3'  Les  méchants  et  les  impies,  parce  que 
les  Gentils  étaient  estimés  comme  tels.  Ezech. 
28.  10.  Morte  incircumeisorum  morieris  : 
Vous  mourrez  de  la  mort  des  incirconcis. 
Le  prophète  parle  du  roi  de  Tyr.  c.  31.  18. 
c.  32.  21.  etc. 

4"  Ce  mot  marque  quelque  vice  ou  quelque 
défaut  à  retrancher;  soit  un  défaut  de  corps 
ou  extérieur.  Eiod.  6.  v.  12.  30.  En  incir- 
cumeisus labiis  sum  :  Vous  voyez  que  je  suis 
incirconcis  des  lèvres,  dit  Moïse.  Ce  qui  si- 
gnifie la  même  chose  que,  c.  4. 10.  Impedi- 
ttoris  et  tardioris  linguœ  sum  :  J';)i  la  langue 
moins  libre  et  plus  empêchée.  Néanmoins, 
plusieurs  expliquent  le  mot  d'incinoncis  par 
celui  de  souillé;  parce  que  celui  qui  n'était 
pas  circoncis  passait  pour  profane  et  souillé. 
Ainsi,  Moïse  voudrait  dire  ici  ce  qu'Isaïe  a 
dit  depuis,  c.  6.  5.  Vir  pollutus  labiis  ego 
sum  :  Mes  lèvres  sont  impures.  Soit  un  vice 
spirituel,  comme  l'incirconcision  de  l'esprit 
et  du  coeur,  qui  signifie  la  dureté  et  la  ré- 
bellion. Levil.  26.  41.  Jerem.  9.  26.  Act.  7. 
51.  Dura  cervicc,  ri  inrircumeisis  cordibusl 
Tètes  dures,  hommes  incirconcis  de  cœur I 
dit  saint  Etienne.  De  même  l'incirconcision 
des  oreilles,  qui  signifie  l'opiniâtreté  à  no 
DlCTIONN.  Pli  l'IIII.QL.    sacii-î;     II. 


vouloir  point  écouter  la  voix  de  Dieu.  Jerem. 
6.  10.  Voy.  CiRCimcisio. 

INCISURA,^,  ÈvTopt?.   De  incidere,  actif. 

Incision,  coupure.  Levil.  21.  5.  Neque  in 
carnibus  faeienl  incisuras  :  Les  prêtres  ne 
feront  point  d'incision  dans  leur  corps.  Voy. 
Incidere. 

1NCIÏARE  ,  imiTeka.  De  in  et  de  citare, 
qui  vient  de  ciere. 

Inciter,  exciter,  pousser.  1.  Reg.  26.  19. 
Si  Dominus  incitât  te  adversum  me,  odoretur 
sacrificium  :  Si  c'est  le  Seigneur  qui  vous 
pousse  contre  moi  ,  qu'il  reçoive  l'odeur  du 
sacrifice  que  je  lui  offre,  dit  David  à  Saiil  qui 
le  poursuivait.  Jer.  43.  3.  Act.  17.  16. 

2°  Aigrir,  irriter.  Ps.73.  18.  Populus  inci- 
piens incitavit  (7r«oo?vvjtv)  nomen  tuum  :  Un 
peuple  insensé  a  irrité  votre  nom. 

3°  Piquer  (xaxayOTo-itv ,  compungere)  ,  cha- 
griner, inquiéter.  Eccli.  47.  22.  Profanasti 
semen  tuum  inducere  iracundiam  ad  liberos 
titos,  et  incitari  stultitiam  tuam  ;  i.  e.  ut  in- 
duceres  et  incituretur  stullitia  tua  :  Vous  avez 
profané  votre  race  ,  pour  attirer  la  colère 
sur  vos  enfants  et  la  punition  sur  votre 
folie. 

LNCLAMARE  ,  /W  1°  Crier,  appeler  quel- 
qu'un à  haute  voix.  Dan.  6.  20.  Danielem 
voce  lacrymabili  inclamavil  .Darius  appela 
Daniel  avec  une  voix  triste  et  entrecoupée 
de  soupirs;  se.  à  la  fosse  aux  lions. 

2°  Prononcer  à  haute  voix.  3.  Reg.  13.  4. 
(iizixùeîv.)  Cumque  audisset  rex  sermonem  ho- 
minis  Dei  quem  inclamaverut  ( èitixKkeo&pevoç) 
contra  allure  in  Bcthel  :  Jéroboam,  ayant  en- 
tendu ces  paroles  que  l'homme  de  Dieu  avait 
prononcées  à  haute  voix  contre  l'autel  qui 
était  à  Rélhel,  étendit  sa  main  sur  l'autel. 

1NCLARERE,  INCLARESCEKE,  être  clair, 
devenir  célèbre. 

De  in  et  de  clarus. 

Etre  ou  devenir  clair,  lixorj.  19.  16.  Jam- 
que  advenerat  tertius  dies,  et  mane  inclarue- 
rat  :  Lorsque  le  troisième  jour  fut  arrivé,  sur 
le  malin  comme  le  jour  était  déjà  grand. 

INCLINARE,  èmxïhziv,  xAiveiv,  delà  prépos. 
et  de  l'ancien  verbe  clino,  incliner,  pencher, 
porler  à,  tourner  vers;  neut.  décliner,  être 
enclin. 

Incliner ,  pencher,  abaisser.  Gen.  2ï.  14. 
Inclina  hydriam  tuum.  ut  bibam  :  Baissez  vo- 
tre vaisseau  afin  que  je  boive.  Joan.  8.  v.  6. 
8.  c.  19.  30.  c.  20.  v.  5.  11 

Façons  de  parler,  soit  dans  le  sous  propre,  soit  figuré. 

mclinare  se.  Faire  la  révérence,  rendre 
lionncur.  tien.  24.  26.  Inclinavit  se  homo,  et 
adoravit  Dominum  :  Sur  la  réponse  que  fit 
Rébecca  à  la  demande  du  serviteur  d'Abra- 
ham, cet  homme  lit  une  profonde  inclination 
et  adora  le  Seigneur.  I.  Reg.  24.  9.  c.  28. 
14. 

Inclinare  tmrem  lrpo<Tix;,-,J  ~°  o«f)"  Ecouler 
attentivement,  avoir  l'oreille  attentive.  Ps. 
44.  11.  Inclina  aurcm  tuam:  Ayez  l'oreilla 
attentive.  Ps.  4S.  5.  Ps.  77.  l.Prov.  4.  20. 
c.  5.  v.  I    13.  c.  22.  17. 

Obéir.  La.  55.  3.  Inclinait  aurcm  restram, 
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et  venite  ad  me: Ecoulez-moi  humblement,  et 
■venez  à  moi. 

Ecouter   favorablement ,    en    parlant   de 
Dieu.  Ps.  16.  6.  Inclina  aurem    luam  mihi  : 
Prêtez  l'oreille   pour  m'écouter.  Ps.  30.  3 
Ps.  70.  2.  etc.  Voy.  Auris. 

Non  inclinare  aurem,  où  Kpoaiyjiii  xô  ou?. 
Ne  point  prêter  l'oreille  à  la  voix  de  quel- 
qu'un, c'est  désobéir,  ne  point  acquiescer 
aux  exhortations  Jerem.  7.  24.  Non  audie- 
runt,  nec  inclinaverunt  cmtem  suam  :  Ils  ne 
m'ont  point  écoulé,  ils  n'ont  point  prêté  l'o- 
reille à  ma  voix,  dit  Dieu  du  peuple  Juif. 

Inclinare  cœlos.  Abaisser  les  cieux  ;  ce  qui 
se  fait  lorsqu'ils  sont  tellement  couverts  de 
nuées,  qu'ils  paraissent  près  de  la  terre.  2. 
Reg.  22.  10  Inclinavit  cœlos  et  descendit  :  Le 
Seigneur  a  abaissé  les  cieux  ,  et  est  descendu. 
Ps.  17.  10.  Pour  marquer  le  secours  qu'il 
donne  à  ceux  qui  l'implorent.  Ps.  143.  5. 

Inclinare  faciem.  Baisser  le  visage.  Eccli. 
19.  24.  Est  qui  inclinât  faciem  saam,  et  fingit 
se  non  videre  quod  ignoratum  est  :  Tel  baisse 
le  visage  et  fait  semblant  de  n'avoir  pas  vu 
ce  qui  est  secret;  Gr.  tel  baisse  les  yeux  et 
fait  le  sourd,  qui  vous  surprendra  lorsque 
vous  n'y  penserez  pas. 

Inclinare  misericordiam  in,  ou  super  ali- 
gnent, ou  coram  aliquo.  Faire  trouver  grâce 
et  miséricorde  à  une  personne  devant  quel- 
qu'un, faire  qu'on  ait  de  la  bonté  pour  lui. 

1.  Esdr.  7.  28.  c.  9.  9.  Deus  noster  inclinavit 
super  nos  misericordiam  coram  rege  Persa- 
rum  :  Notre  Dieu  nous  a  fait  trouver  grâce  et 
miséricorde  devant  le  roi  des  Perses. 

Inclinnre  oculos.  Baisser  les  yeux;  c'est 
s'abaisser,  s'humilier  (rairuvoïv,  ènaysa).  Job. 
22.  29.  Qui  inclinarerit  oculos  ipse  salvabi- 
tur  :  Celui  qui  aura  baissé  les  yeux  sera 
sauvé. 

Inclinare  manum.  Baisser,  élendre  sa  main; 
c'est  frapper.  Isa.  31.  3.  Dominus  inclinabit 
(Érrctyciv)  manum  suam  :  Le  Seigneur  étendra 
sa  main. 

2'  Ebranler,  faire  pencher  à  sa  ruine.  Ps. 
4a.  7.  Inclinât  a  sunt  régna  :  Les  royaumes 
oui  élé  abaissés  et  humiliés  par  la  prédica- 
tion de  l'Evangile.  Ps.  Gl.  4.  De  là  vient:  Ih- 
clinari  ad  mortem  :  Elre  très-pe'rnicïcùx. 
Prov.  2.  18.  Inclinala  est  ad  mortem  domus 
ejus  :  La  maison  de  la  femme  étrangère  pen- 
che vers  la  mort  ;  toute  sa  conduite  est  per- 
nicieuse; llebr.  Elle  penche  vers  la  mort  qui 
est  sa  maison.  11  est  dit  au  Ps.  48. 12.  que  le 
tombeau  est  pour  toujours  la  maison  des  pé- 
cheurs. 

3"  Emouvoir,  ébranler,  faire  remuer.  Ps. 
103.5.  Non  inclinabilur  in  sirculum  sweuli  : 
La  terre  ne  sera  point  ébranlée;  c'est-à-dire 
qu'elle  ne  remuera  jamais,  ou  qu'elle  ne 
changera  point  de  situation. 

Ebranler,  dans  le  sens  métaphorique,  c'est 
faire  changer  de  sentiments  et  de  résolution. 

2.  Mach.  7.  2o.  Ad  hœc  cum  adolesccns  ne- 
quaquam  inclinarelur  (rpoo-s/eev)  :  Le  plus 
jeune  îles  Machahées  ne  pouvait  être  ébranle 
liai  les  promesses  d'AntiochllS. 

4*  Dissiper,  faire  retirer.  Cuit.  2.  17.  c.  4. 
6.  Donec  aspiré^  aies ,  et  inclinentur  (xivtîv) 


umbrœ  :  Jusqu'à  ce  que  le  jour  commence  à 
paraître  et  que  les  ombres  se  dissipent  peu  à 
peu.  Voy.  Umbra. 

51  Finir,  faire  approcher  de  la  fin.  Luc. 
24.  29.  Advesperascit ,  et  inclinala  est  jam 
dies  :  Il  est  tard,  et  le  jour  est  déjà  sur  son 
déclin. 

6  Etendre,  avancer.  Num.  21.  15.  Sco- 
puli  torreutium  inclinati  sunt  (TfjouxûnOat)  : 
Les  rochers  des  torrents  s'étendent  vers  Ar  . 
L'Ecriture  montre  que  le  pays  des  Amor- 
rhéens  confine  à  celui  des  Moabites  ;  Hebr.  Il 
a  subjugué  le  pays  par  lequel  passent  les 
fleuves  ,  depuis  Arnon  jusqu'à  Ar,  pour  se 
rendre  dans  le  pays  des  Moabites.  Jos.  13.  v. 
9.  11.  c.  18.  14. 

7°  Pousser,  porter  à  quelque  chose.  Ps. 
118.  36.  Inclina  cor  meum  in  leslimonia  tua  : 
Faites  pencher  mon  cœur  vers  les  témoigna- 
ges de  votre  loi.  Judic.  9.  3.  Prov.  21.  1.  Cor 
régis  in  manu  Domini,  quoeumque  voluerit, 
inclinabil  illud  :  Le  cœur  du  roi  est  dans  la 
m;iin  du  Seigneur,  il  le  fait  tourner  de  tel 
côté  qu'il  veut.  2.  Reg.  19.  14.  Ainsi ,  Incli- 
nari  ;  Gr.  TtnroiOhou ,  confidere  :  Se  tourner, 
porter  son  affection  vers  quelqu'un.  Isa.  17. 
v.  7.  8.  In  die  illa  inclinabilur  homo  ad  fa- 
ctorem  suum:  En  ce  temps-là,  l'homme  s'a- 
baissera devant  celui  qui  l'a  créé.  2.  Mach. 
14.  24. 

8°  Soumettre,  assujettir,  rendre  souple. 
Eccli.  33.  27.  Servum  inclinant  operationcs 
assiduœ  :  Le  travail  continuel  rend  l'esclave 
souple. 

INCLINATDS,  a  ,  tjm.  —  Courbé.  Luc.  13. 

11.  Eral  inclinata  :  Cette  femme,  qui  était 
possédée ,  était  courbée  ;  Gr.  o-uyz-JTrrouTa,  in- 
curva. 

INCLUDERE;  ■xa.Txylzkiv.  De  in,  dans,  et  de 
claudere. 

1°  Renfermer,  enfermer,  enclore.  Luc.  3. 
20.  Inclusit  loannem  in  carcere:  Hérode  le 
Tétrarque  ,  enferma  Jean  dans  une  prison. 
Gen.  7.  16.  Act.  26.  10.  De  là  vient,  Ezech. 
3.  24.  Includere  in  medio  domus  tuœ :  Allez 
vous  enfermer  au  milieu  de  votre  maison  ; 
se.  pour  y  apprendre  de  Dieu  ce  qu'il  vous 
dira. 

2°  Arrêter,  retenir.  Sap.  18.  4.  Inclusos 
cuslodicbant  fiilios  luos:  Seigneur, les  Egyp- 
tiens tenaient  les  Israélites,  vos  enfants, 
renfermés. 

3°  Enchâsser.  Exod.  28.  v.  11.  20.  Inclusi 
(iTepixextàviilliva.)  auro  erunt  per  ordines  suos: 
Les  pierres  précieuses  du  rational  seront  en- 
châssées dans  l'or  selon  leur  rang.  c.  39.  v. 
6.  13. 

4°  Réduire  à  l'étroit,  à  l'extrémité.  Job. 

12.  14.  Si  incluserit  (xAsïsev)  hominem,  nullus 
est  qui  aperiat  :  Si  Dieu  tient  un  homme  en- 
fermé ,  nul  ne  lui  pourra  ouvrir. 

1NCLUSOR  ,  is.  Voy.  Cuison.  —  Qui  en- 
ferme, ou  une  ville  ,  ou  un  camp,  de  murail- 
les ou  "de  fortifications  ,  ingénieur.  Jer.  2'; 
1.  c.  29.  2.  Postqunm  egressus  est  Jechonia. 
rex,  et  faber  et  inclus  or  (Seo-pûr/yf ,  vinctus) 
de  Jer usaiem;  Après  que  le  roi  Jéchonias , 
les  architectes  et  les  ingénieurs  eurent  été 
transférés  de  Jérusalem  :  D'autres    Pexplî- 
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quent  des  lapidaires  ;<d'autres  des  maçons 
ou  forgeurs  ;  Hebr.  iaran  (Hammasguer). 
Clans  trnriam. 

INGLYTUS  ,  a  ,  um.  De  h  et  xWÔ?  ,  cele- 
bris;  d'où  vienl ,  cluere,  avoir  de  la  réputa- 
tion. 

1°  Célèbre,  illustre,  en  grande  réfutation 
(piy«? ,  magnus).  Deu t.  4.8.  Quœ  est  alla 
yens,  sic  inclyta  :  Ouest  un  autre  peuple  si 
célèbre  que  les  Israélites.  Dan.  11.  16.  Stabit 
in  terra  inclyta:  Antiochus  entrera  dans  la 
terre  si  célèbre:  Celte  lerre  est  la  Judée,  qui 
fut  fort  maltraitée  par  ce  prince.  Gen.  34.  19. 
2.  Reg.  1.  19.  etc.  Jerem.  51.  41.  Qaomodo 
comprehensa  est  inclyta  (xxvyriiiu. ,  glorialio) , 
universœ  terrœ?  Comment  Rabylone,  la  plus 
belle  ville  du  monde  ,  est-elle  tombée  enlre 
les  mains  de  ses  ennemis  ?  Ainsi  ,  Thren.  2. 

1 .  Quomodo  projecit  de  cœlo  in  terrain,  incly- 
tant  (îoÇao-pa)  :  Israël.  Hebr.  gloriam  Israelis? 
Comment  le  Seigneur  a-t-il  fait  tomber  du 
ciel  en  terre  la  fille  d'Israël  qui  était  si 
éclatante.  Ezech.  25.  9. 

2°  Riche,  puissant.  Gen.  31.  1.  De  illius 
facultate  dilatas,  factus  est  inclylus  (nsnok7.e 
$6fcv);  Jacob  est  devenu  puissant  en  s'enri- 
chissanl  du  bien  de  notre  père  ,  disaient  les 
enfanls  de  Laban. 

3°  Grand  seigneur,  prince  ,  qui  est  des 
premiers  ,  les  plus  censidérahles  dans  un 
Etat.  Estb.  1.  3.  Fecit  grande  convivium  Me- 
dorum  inclylis  (ÉvSoÇo?)  :  Assuérus  fit  un  fes- 
tin magnifique  à  tous  les  princes  de  sa  cour, 
aux  premiers  d'entre  les  Mèdes.  Isa.  23.  v. 
8.  9.  Jerem.  22. 18.  Nah.  3.  10.  Voy.  Nobilis. 
Ainsi  le  Messie  est  appelé,  Inclylus.  Isa.  62. 

2.  Videbunt  cuncli  reges  incly tum  tuum:  Tous 
les  rois  verront  votre  prince  éclatant  de  gloi- 
re ;  Gr.  Trjv  Soiav  aou. 

4°  Magnifique  ,  éclatant.  Prov.  4.  9.  Co- 
rona  inclyta  proteget  te.  (Gr.  <7Tsyàvw  f/>uyn? , 
Corona  deliciarum)  :  La  sagesse  même  vous 
servira  d'ornement  et  de  protection. 

JNCOENATUS  ,  a  ,  um  ;  «3^™?.  —  Qui  n'a 
point  soupe.  Dan.  6.  18.  Itex  dormivil  incœ- 
natus  :  Darius  ,  après  avoir  scellé  la  fosse 
où  était  Daniel ,  alla  se  mettre  au  lit  sans 
iivoir  soupe. 

INCOGNITOS,  a,  cm.  —Inconnu;  d'où 
vient  celte  façon  de  parler  figurée  ,  Inco- 
gnita  viro,  pour  signifier  une  vierge  incon- 
nue à  tout  homme.  Gen.  24.  16.  Rrbecca 
virgo  pulckerrima  et  incognita  viro:  Rébecca 
était  une  vierge  parfaitement  belle  et  incon- 
nue à  tout  homme;  Ileb.  n,dw[al>nn),abscon- 
dita;  Gr.  ùvop  oOx  svvco  aOr^v. 

lNCOlNnUINATUS  ,  a  ,  um  ;  à^imro:.  — 
1°  Qui  n'est  point  souillé.  Sap.  8.  20.  Cum  es- 
sem  inagis  bonus,  veni  ad  corpus  incoinquinu- 
tum  :  Comme   je    devenais    bon   de   plus  en 

F  dus,  j'ai  eu  un  corps  qui  n'était  point  souil- 
é  ;  soit  que  Dieu  eût  donné  à  Salomon  un 
corps  dont  le  bon  naturel  était  proportionné 
aux  grands  desseins  qu'il  avait  sur  lui  ;  soit 
qu'il  eût  conservé  son  corps  pur  et  chaste 
après  avoir  reçu  ces  bonnes  inclinations,  c. 

3.  13.  c.  7.  22.  Est  in  illa  spiritus...  incoin- 
quinatus  :  Il  y  a  ,  dans  la  sagesse  ,  un  esprit 
pur  et  sans  tache,  parce  qu'il  se  porte  d'une 
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telle  sorte  au  dehors  dans  une  diversité  in- 
finie de  connaissances  ,  qu'il  conserve  toute 
sa  pureté  au  dedans. 

2°  Qui  regarde  la  pureté.  Sap.  4.  2.  Incoin- 
quinatorum  certaminum  prœmium  vincens  : 
La  sagesse  qui  remporte  le  prix  dans  les  com- 
bats pour  la  pureté. 

INCOLA  ,  m  ;  7ràpoixor.  Du  verbe  incolere, 
habiter 

1°  Habitant  de  quelque  lieu,  qui  y  demeu- 
re. Act.  13.  17.  Deus  plebem  exultarit  cum 
essent  incolœ  in  terra  JEgypti  :  Dieu  a  élevé 
le  peuple  d'Israël  en  honneur  pendant  qu'il 
demeurait  en  Egypte. 

2°  Etranger,  qui  demeure  dans  un  pays 
étranger.  Ps.  104.  12.  Cum  essent  paucissimi, 
et  incolœ  ejus:  Lorsque  les  Israélites  étaient 
encore  une  famille  très-petite  ,  et  étrangers 
dans  la  terre  de  Chanaan.  Ps.  118.  19.  Ps. 
119.  6. 

INCOLATDS  ,  us  ;  napoixia.  Du  mot  incola. 

1°  Demeure,  habitation.  Ezech.  20.  38. De 
terra  incolatus  eorum  educam  eos  :  Je  les  fe- 
rai sortir  de  la  terre  étrangère  où  ils  demeu- 
rent :  Dieu  parle  aux  Israélites. 

2°  Exil ,  demeure  dans  un  pays  étranger. 
Ps.  119.  5.  Heu  mihi!  quia  incolatus  meus 
prolongatus  est  :  Hélas  !  que  mon  exil  est 
long.  Sap.  19.  10.  1.  Petr.  1.17. 

INCOLERE  ;  7r«foex£fv.  Habiter  un  lieu  ,  y 
demeurer.  Jerem.  49.  v.  18.  33.  c.  50.  40. 
Non  incolet  eam  filius  hominis  :  Jamais  hom- 
me n'habitera  dans  Babylone. 

INCOLUAIIS  ,  e.  De  columen.  Colonne,  et 
de  la  préposition  in,  qui  a  la  force  d'augmen- 
ter la  signification  ;  propr.  faîtage. 

Sain  et  sauf,  sauvé  ,  conservé  ,  sans  au- 
cun dommage.  Tob.  6.  21.  Benedictionem 
consequeris,  ut  filii  ex  vobis  procreenlur  inco- 
lumcs:  Vous  recevrez  la  bénédiction  de  Dieu, 
afin  qu'il  naisse  de  vous  des  enfants  dans 
une  parfaite  santé  :  C'est  le  fruit  des  prières 
des  parents,  c.  8.  15. 

INCOMMUNICABILIS,  e;  «xo^-Wo-r. -  In- 
communicable ,  à  quoi  nul  n'a  part.  Sip.  14. 
21. Incommunicabile  nomén  lapiilibuset  liqni.t 
imposuerunt  :  Ils  ont  donné  à  des  pierres  et 
à  du  bois  un  nom  incommunicable  à  la  créa- 
ture: Ce  nom  est  celui  de  Dieu,  conçu 
comme  tout-puissant ,  tout  bon  ,  de  qi  i  lual 
dépend  ,  et  qui  ,  en  quelque  langue  que  ce 
soit,  ne  peut  être  communiqué  aux  créatu- 
res. Ce  nom,  selon  sa  propre  signification  , 
ne  peut  s'appropriera  aucune  créature;  car, 
lorsque  l'Ecriture  donne  le  nom  de  Dieu  aux 
juges  ,  aux  rois  ,  aux  justes  el  aux  anges  , 
ce  n'est  que  dans  une  signification  impropre. 
Voy.  Deus. 

1NCOMPARABILIS  ,  e.  —  Incomparable  , 
grand  ,  extraordinaire.  Judith.  10.  4.  Domi- 
nus  hanc  in  illam  pulchritutlinrm  ampliavit. 
ut  incomparabili  décore  omnium  o cutis  appu- 
reret .-  Le  Seigneur  augmenta  la  beauté  de  t 
Judith  ,  afin  de  la  faire  paraître  aux  yeux  de 
tous  avec  un  lustre  incomparable,  c.  14.  18.  ' 
Gr.  péyu.; ,  magnus. 

INCOMPOSITUS  ,  a  ,  ni  ;  iovuèixot.  —  Dé- 
réglé ,  sans  modestie.  Rom.  1.   81.  Insipicn- 
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les,  incomposilos  :  Gens  sans  prudence,  sans 
modestie. 

JNCOMPREHENSIB1LIS  ,  e  ;  «veÇspEvv»™/. 
Incompréhensible,  que  l'on  ne  peut  com- 
prendre. Rom.  11.  3^}.  Quam  incpmpréhensi- 
bilia  sunt  judicia  cjus!  Que  les  jugements  de 
Dieu  sont  impénétrables  1  Job.  9.  10.  Jer.  32. 
19. 

INCONFUSIB1L1S  ,  e  ;  iaiumirxwKoc.  De 
confundi. 

Qui  ne  peut  recevoir  de  confusion,  qui  ne 
fait  rien  qui  en  paisse  mériter.  2.  Tim.  2.  15. 
Cura  teipsum  exhibere  operarium  inconfasibi- 
lem  :  Prenez  garde  à  ne  rien  faire  dont  il  y 
ait  sujet  de  rougir. 

1NCONS1DERATUS  ,  a  ,  um  ;  izpmetjtt.  Qui 
ne  considère  rien  ,  imprudent ,  mal  avisé. 
Prov.  13.  3.  Qui  inconsideralus  est  ad  loquen- 
dum,  sentiet  mala  :  Celui  qui  est  inconsidéré 
dans  ses  paroles,  tombera  dans  beaucoup  de 
maux. 

INCONSTANS.tis;  àx«T«<jTaTos.  Inconstant, 
incertain. 

Inconstant ,  qui  n'est  point  ferme  ,  qui 
liésite  et  ne  sait  que  faire.  Jac.  1.  8.  Vir  du- 
plex animo  inconstants  est  in  omnibus  viis  suis: 
L'homme  qui  a  l'esprit  partagé  ,  est  incon- 
stant en  tontes  ses  voies. 

1NCONSTANTIA,  je.  1° Inconstance,  chan- 
gement ,  légèreté.  Sap.  4.  12.  Inconstanlia 
concupiscentiœ  transvertit  sensum  sine  mali- 
tia  :  Les  passions  volages  de  la  concupi- 
scence renversent  l'esprit  même  éloigné  du 
mal  ;  Gr.  p'spÇao-^o?,  vertigo.  c.  14.  26.  Incon- 
stantia  nuptiurum  :  L'inconstance  des  maria- 
ges ;  Gr.  (jenerulionis  immutatio  :  ce  qui 
marque  le  péché  contre  la  nature  ,  «rafia  , 
comme  quand  on  quitte  aisément  les  fem- 
mes ,  ou  qu'on  les  rend  communes. 

2°  Trouble  ,  sédition.  Jac.  3.  16.  ùxxt</.<ttk- 
o-ta.  Vbi  zelus  et  contentio,  ibi  inconstantia  : 
Où  il  y  a  de  la  jalousie  et  un  esprit  de  con- 
tention ,  il  y  a  aussi  du  trouble. 

INCONSUMMATIO  ,  nis.  Imperfection  , 
quand  une  chose  n'arrive  point  à  son  ac- 
complissement et  à  sa  maturité.  Sap.  3.  16. 
Filii  adulterorum  in  inconsummalione  erunt. 
Gr.  TÉxva...  «TeXés-Ta,  inconsummati  erunt  :hvs 
enfants  des  adultères  périront  avant  le  temps, 
on  avant  qu'ils  portent  aucun  fruit  ,  ou,  se- 
ront profanés  et  impurs,  selon  le  Grec. 

INCONSUMMATUS,  a,  um  ;  kiùsan;. 
Imparfait  ,  qui  ne  prend  point  son  accrois- 
sement. Sap.  4.  5.  Confringenturrami  incon- 
summati :  Les  branches  des  méchants  seront 
brisées  avant  que  d'avoir  pris  leur  accrois- 
sement. Voy.  Ramus. 

INCONSUT1LIS ,  e  ;  appuyas.  De  la  néga- 
tion ,  et  de  consuerc,  coudre. 

Sans  couture.  Joan.  19.  23.  Erat  tunica 
inconsutilis  :  La  tunique  de  Noire-Seigneur 
était  sans  couture  :  Elle  était  la  ligure  de 
l'Eglise  ,  dont  il  ne  faut  point  rompre  l'u- 
nité. 

1NCONTAM1NAÏUS,  A,  vjm  ;  ipiavrof.  I  Qui 
n'a  point  été  souillé  OU  profané.  2.  Mach. 
15.  34.  Benediclus,  qui  locum  suum  inconta- 
minatum  servavit  :  Béni  soit  le  Seigneur  qui 
a  conservé  pur  son  temple  saint. 


2"  Innocent,  irréprochable  (âyvôj).  2.  Cor. 
7.  11.  Exhibuislis  vos  inconlaminatos  esse 
(in)  negolio  :  Vous  vous  êtes  rendus  irrépro- 
chables dans  l'affaire  de  l'incestueux,  ou, 
vous  n'y  avez  point  de  part. 

3°  Qui  ne  peut  être  souillé  ni  corrompu. 
1.  Pelr.  1.  4.  Regeneravit  nos  in  hœredilatem 
incorruptibilem  et  incontaminatam  :  Le  Père 
de  Noire-Seigneur  Jésus-Christ  nous  a  régé- 
nérés pour  nous  donner  l'espérance  de  cet 
héritage  ;  se.  du  ciel  ,  où  rien  ne  peut  se  dé- 
truire,et  où  il  ne  peut  y  avoir  aucune  souil- 
lure de  péché. 

4°  Pur,  sans  tache,  1.  Pelr.  1.  19.  Ite- 
dempti  estis  pretioso  sanguine,  quasi  agnî  im- 
maculali  {«.an'ào-j)  Chrisli  et  inconlaminati  : 
Vous  avez  été  rachetés  par  le  précieux  sang 
de  Jésus-Christ,  comme  de  l'Agneau  sans  ta- 
che et  sans  défaul. 

INCONTINENS ,  tis.  De  in  et  du  verbe 
continere ;  et  signifie,  en  général  ,  qui  ne 
peut  se  retenir,  se  modérer:  dans  l'Ecriture: 

Intempérant,  qui  recherche  les  plaisirs 
sensuels  (àx^a-ni?).  2.  Tim.  3.  3.  Erunt  homi- 
nes  criminatores,  incontinentes:  Dans  les  der- 
niers jours ,  il  y  aura  des  hommes  calomnia- 
teurs ,  intempérants. 

INCONTlNENTIA,*,«K/)aëi«.  Du  verbe  con> 
tinere,  et  de  la  préposition  in,  prise  négative- 
ment; et  signifie,  en  général,  le  vice  opposé  à 
la  tempérance,  non-seulement  l'incontinence 
qui  est  le  vice  opposé  à  la  chasteté,,  mais 
aussi  l'intempérance  qui  regarde  aussi  lous 
les  aulres  plaisirs  sensuels.  1.  Cor.  7.  5.  Ne 
tentet  vos  Satanas  propter  inconlinentiam 
vestram  :  Vivez  ensemble  comme  aupara- 
vant ,  de  peur  que  le  démon  ne  prenne  sujet 
de  votre  incontinence  pour  vous  tenter:  Ce 
mot ,  en  cet  endroit ,  est  déterminé  par  la 
matière  dont  il  s'agit. 

INCONVENIENS.  Qui  n'a  point  de  rap- 
port ,  qui  n'est  point  convenable. 

Qui  ne  convient  point  ,  désagréable  ,  cou-i 
fus  ,  discordant  («o-ûnywïos).  Sap.  18.  10.  Re- 
sonabat  inconvénient  inimicorum  vox  :  On 
entendait  en  Egypte  les  voix  confuses  des 
ennemis  des  Israélites:  L'Ecriture  parle  de  la 
plaie  des  ténèbres. 

INCORRUPTCLA,  je;  U^upaia.  De  la  même 
négation  et  du  supin  corruptum.  Ineorru- 
ption.  1.  Cor.  15.  50.  Neque  corruplio  incor- 
ruptelûm  possidebit  :  La  corruption  du  péché 
n'aura  point  de  part  à  l'incorruplion  de  la 
gloire. 

1NCORRUPTIBILIS,  e;  Gr.  Zv0«P?o;.  Qui 
ne  peut  se  corrompre  ni  se  détruire,  en  par- 
lant de  Dieu. Rom.  1.  *23.Mutavcrunt  gloriam 
incorruptibilis  l)ei  :  Les  païens  ont  transféré 
l'honneur  qui  n'est  dû  qu'au  Dieu  incor- 
ruptible, à  l'image  d'un  homme  corruptible; 
oit,  en  parlant  de  l'héritage  céleste.  1.  Pelr. 
1.  4.  Regeneravit  nos  in  spem  vivant  in  hœre- 
dilatem incorruptibilem  :  Dieu  nous  a  régé- 
nérés pour  nous  donner  l'espérance  de  cet 
héritage,  où  rien  ne  peut  ni  se  détruire  ni  5c 
corrompre  ;  ou,  de  la  parole  de  Dieu  qui  de- 
meure éternellement,  v.  23.  Renati  non  ex 
semine  corruptibili,  sed  incorruptibili  per 
verbum  Un  vivi:  Nous  ardus  été  régénérés, 
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non  d  une  semence  corruptible,  mais  dune 
incorruptible,  par  la  parole  de  Dieu  :  Cette 
parole  étant  reçue  par  la  foi,  donne  aux  fi- 
dèles la  vie  éternelle. 

1NCORRUPT1BILITAS,  atis.  Qualité  par 
laquelle  une  chose  ne  peut  se  corrompre, 
incorruption,  intégrité.  1.  Petr.  3.  '*.  Qui 
absconditus  est  cordis  liomo ,  in  incorruptibi- 
litate  [h  x5iàf9âpro>)quieti  et  modcsti  spiritus  : 
Notre  soin  doit  être  de  parer  l'homme  inté- 
rieur par  la  pureté  incorruptible  d'un  esprit 
plein  do  douceur  et  de  paix. 

1NCORRUPTIO,  *is;  àTe«/)<7i«.  1°  Incor- 
ruptibilité du  corps,  état  d'incorruption.  1. 
Cor.  15.  v.  42.53.  Oportet  corruptibile  hoc  in- 
cinère incorruptioncm  :  Il  faut  que  ce  corps 
corruptible  soit  revêtu  de  l'incorruptibilité. 

2' Incorruption,  intégrité,  pureté  de  l'âme. 
Sap.  6.  v.  19.20.  Incorruptio  facitesse  proxi- 
mum  Deo  :  Cette  parfaite  pureté  de  l'âme  ap- 
proche l'homme  de  Dieu.  Ephes.  6.  21. 

3°  L'immortalité,  vie  immortelle  et  incor- 
ruptible. Rom.  2.7.  Qui  secundum  patientiam 
boni  operis  gloriam  et  honorent  et  incurruptio- 
nem  quœrunt  :  Ceux  qui  par  leur  persévé- 
rance dans  les  bonnes  œuvres  cherchent  la 
gloire,  l'honneur  et  l'immortalité. 

INCORRUPTU9,  a,  im.  Non  corrompu,  in- 
tègre, incorruptible. 

1°  Incorruptible,  immortel,  impassible.  1. 
Cor.  15.  52.  Canet  tuba,  et  mortui  résurgent 
incorrupti  :  La  trompette  sonnera  ,  et  les 
morts  ressusciteront  eu  un  étal  incorrup- 
tible. 

2"  Incorruptible,  spirituel,  qui  n'est  point 
sujet  à  la  corruption.  1.  Cor.  9.  25.  Illi  qui- 
dem  ut  corruptibilem  coronam  accipiant,  nos 
autemincorruptam:  L'exacte  tempérance  que 
gardent  les  athlètes  n'est  que  pour  gagner 
une  couronne  corruptible,  au  lieu  que  nous 
en  attendons  une  incorruptible.  Sap.  18.  4. 

INCRASSATUS,  a,  vjm;  7taZûvEarBae,  incras- 
sari.  De  la  prépos.  in,  qui  augmente  la  signi- 
Gcation,  et  de  crassus,  gras. 

lu  Engraissé,  gras,  devenu  épais.  Isa.  34. 
fi.  Gladius  Domini  incrassatuscst  adipe  .-Celte 
épée  du  Seigneur  qui  regorge  de  sang  et  de 
la  graisse  de  ceux  qu'elle  tue,i»  marque  la 
vengeance  horrible  que  Dieu  tirera  des  pé- 
cheurs au  dernier  jugement,  signifiés  par  les 
Iduméens. 

2°  Qui  est  rempli  de  biens  et  de  prospérité. 
Hab.  1.  lfj.  In  ipsis  incrussata  est  pars  ejtu; 
Naburhodonosor  attribuait  à  ses  propres 
forces  et  à  la  protection  de  ses  idoles,  l'ac- 
croissement de  son  empire  en  subjugaiit  plu- 
sieurs peuples,  comme  un  pécheur  lire  avec 
son  filet  nue  grande  quantité  de  poissons. 
Jerem,  5.  28.  Deut.  32.  15.  Incrassatus  est 
dilectus  et  recalcitravit  :  Ce  peuple  si  aimé 
de  Dieu,  s'élant  plongé  dans  la  bonne  chère, 
s'est  révolté  contre  Dieu  :  L'abondance  des 
biens  temporels  et  la  grande  prospérité 
aveugle  et  rend  insolent,  comme  les  hèles 
que  l'on  nourrit  trop  grassement  ne  peuvent 
souffrir  de  joug. 

3°  Appesanti,  endurci.  Malth.  13.  15.  Act 
28.  27.  Incrassatum  est  cor  populi  hujm  :  Le  ' 
eœarde  ce  peuple  s'est  appesanti  :  Cet  ap- 


pesantissement  de  cœur  vienl  de  la  trop 
grande  prospérité.  On  remarque  que  la 
grosseur  du  cœur  est  une  marque  d'un  esprit 
pesant,  d'où ,  peut-être ,  vient  la  méta- 
phore. 

INCREBRESCERE.  De  la  prépos.  qui  aug- 
mente, et  de  cfeher,  fréquent,  réitéré. 

Devenir,  ou  être  fréquent,  s'accroître , 
s'augmenter,  être  en  vigueur,  se  conserver, 
être  ordinaire.  Judic.  11.  39.  Mos  increbuit 
in  Israël  :  La  coutume  s'est  toujours  obser- 
vée en  Israël. 

INCREDIB1L1S,  e;  «ttio-toj.  1°  Incroyable, 
qu'on  a  peine  à  croire.  Act.  26.  8.  Quid  in- 
credibile  judieiitur  upud  vos,  si  Deus  morluos 
suscitât  ?  Vous  semble-t-il  donc  incroyable 
que  Dieu  ressuscite  les  morts,  dit  saint  Paul 
devant  le  roi  Agrippa? 

2° Incroyable, fort  grand.  Judic.  20.  5.  Uxo- 
rem  meam  hicredibilifurore  libidinis  vexantes, 
denique  mortua  est  :  Les  Gabaoniles  ont 
outragé  ma  femme  avec  une  brutalité  si  fu- 
rieuse et  si  incroyable,  qu'enfin  elle  en  est 
morte.  Eslh.  2.  15. 

3°  Incrédule  (às«rrûv)i  désobéissant,  rebelle 
à  Dieu.  Sap.  10.  7.  Incredibilis  animœ  memo- 
riastans  fiijinentum  salis  :  La  femme  de  Lolh 
fut  changée  en  statue  de  sel,  pour  n'avoir 
pas  cru  ni  obéi  au  précepte  de  l'Ange.  Eccli. 
1.  36.  Ne  sis  incredibilis  timori  Domini  :  Ne 
soyez  point  rebelle  aux  impressions  de  la 
crainte  de  Dieu  ;  mais  observez  ce  qu'elle  de- 
mande de  vous;  Gr.  ne  vous  défiez  pas  de  la 
crainte  de  Dieu;  t.  e.  du  secours  que  vous  de- 
vez attendre  de  lui  en  le  craignant,  c.  2.  18. 
c.  i6.  v.  7.  29.  Non  sis  incredibilis  verbo  il- 
lins  :  Ne  soyez  pas  incrédule  à  la  parole  du 
Seigneur;  Gr.  Jamais  ils  ne  désobéiront  à  sa 
parole  :  Le  Sage  parle  des  ouvrages  de  Dieu 
qui  ne  cessent  point  d'opérer  selon  leur  na- 
ture ce  que  Dieu  a  ordonné,  et  surtout  des 
astres.  Voy.  Initium.  c.  23.  33.  Bar.  1.  19. 
Tit.  1.  16. 

4°  Qui  se  défie  (àireiOûv),  qui  n'espère  point. 
Eccl.  M.  V.  0  mors,  bonum  est  judicium  luum 
homini  incredibili,  qui  perdit  patientiam!  O 
mort,  que  la  sentence  est  douce  à  un  homme 
sans  espérance,  et  à  qui  la  patience  manque 
dans  le  mal  qu'il  souffre  !  Il  faut  dire  aussi 
que  la  mort  lui  est  inutile,  à  moins  qu'il 
n'espère  en  Dieu. 

INCREDUL1TAS,  atis;  1° Incrédulité,  man- 
quement de  foi,  infidélité.  Malth.  13.  58.  Nun 
fecit  ibi  virtutes  multas,  propter  incredulita- 
tem  eorum  :  Jésus-Christ  ne  fit  pas  beaucoup 
de  miracles  dans  son  pays;  i.  e.  à  Nazareth, 
à  cause  de  leur  incrédulité-  c.  17.  19.  Marc. 
6.  6.  c.  16.  ik.  Rom.  3.  3.  etc. 

2"  Faiblesse  dans  la  foi,  peu  de  foi.  Marc. 
9.  23.  Adjuva  mcredulilatem  imam  :  Aidex- 
moi  dans  mou  incrédulité,  dit  à  Jésus-Christ 
le  père  dont  le  fils  était  possédé  d'un  esprit 
muet.  Matll-    17.  19. 

INCREDULUS,  a,  um,  «n-toro,-.  I  Incrédule, 
qui  ne  croit  point,  qui  n'a  point  de  foi.  Joan. 
20.  27.  Noli  esse  incrédules,  se.d  fidélisât 
soyez  pour  incrédule,  mais  fidèle.  Art.  26 
19.  Deut.  1.  26.  etc.  Mais  ce  mol  renferma 
souvent  l'idée  d'obstination  et  d'opiniâtreté 
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Num.  20.  10.  Audite,  rebelles  et  fncreduli, 
à.nziO-lç: Ecoulez,  rebelles  cl  incrédules.  M;iU. 
17.  10.  Marc.  9.  18.  0  générât io  incrédule! 
O  gens  incrédules I  dit  Jésus-Christ.  Isa.  65. 
2.  Jerem,  5.  23.  Tit.  3.  3.  Ezech.  2. 6. 

2°  Infidèle,  qui  est  dans  l'infidélité  du  pa- 
ganisme. Judith.  13.  27.  Deus  ipse  capul 
omnium  incredulorum  incidit  hac  nocle  in 
manu  mea  :  Le  Dieu  d'Israël  a  coupé  lui- 
même  celte  nuil  par  ma  main, la  tête  du  chef 
de  tous  les  infidèles,  dit  Judith  à  Achior 
d'Holopherne.  (Heb.  11.  31.  1.  Petr.   3.  20.) 

3°  Infidèle,  qui  ne  garde  point  la  parole  ou 
les  promesses  qu'il  a  données.  Isa.  21.  2.  Qui 
incredulus  est  («Oerwv,  irritum  faciens),  infï- 
deliter  agit  :  Le  perfide  continue  d'agir  dans 
sa  perfidie  ;  Hebr.  le  perfide  sera  trompé  par 
le  perfide. 

INCREMENTUM,  i.  De  m,  qui  ajoute,  et 
de  crementum. 

1°  Accroissement,  augmentation.  1.  Cor. 3. 
v.  6.  7.  Deus  incrementum  dédit  :  C'e^  Dieu 
qui  donne  l'accroissement  aux  plantes  ;  d'où 
l'Apôtre  tire  une  comparaison,  pour  mon- 
trer que  c'est  Dieu  qui  fait  seul  la  conversion 
des  âmes.  2.  Cor.  9.  10.  Dabit  incrementa 
(yEvvripaTa),  germina  frugum  justiliœ  vestrœ  : 
Dieu  donnera  l'accroissement  et  multipliera 
les  blés  (àzpi)  dont  vous  faites  l'aumône. 
Voy.  Justitia.  2.  Macli.  4.  13.  Ainsi,  Ad  in- 
crementum perducere  :  Elever  ou  conduire 
jusqu'à  un  état  parfait.  Isa.  23.  4.  Nec  ad  in- 
crementum perduxi  (ityua-a)  virgines  :  Je  n'ai 
point  élevé  de  jeunes  filles. 

2U  Race,  lignée,  rejeton.  Num.  32.  14.  Sur- 
rexistis  pro  pa  tribus  vestris  incrementa 
(owxsupa)  et  alumni  hominum  peccatorum  : 
Vous  avez  succédé  à  vos  uères  comme  des 
enfants  el  des  rejetons  d'hommes  pécheurs  ; 
Hebr.  proies. 

INCKEPARE;  èliyyjiv.  Faire  du  bruit,  blâ- 
mer, reprendre. 

1"  Crier,  faire  du  bruit,  se  faire  entendre, 
Num.  10.  v.  3.  5.  Cumque  increpueris  lubis 
(se.  dunbus)  ;  Gr,  ntXiruû  :  Quand  vous  aurez 
sonné  de  ces  deux  trompettes,  tout  le  peuple 
s'assemblera  près  de  vous  à  l'enlree  du  Ta- 
bernacle, dit  Dieu  à  Moïse.  Voy.  Semel.  Jos. 
6.  v.  5.  20. 

2"  Reprendre,  remontrer  (ètutiukv).  Mallh. 
16.  22.  Petrus  cœ/iit  increpare  ittum  :  Pierre 
commença  à  reprendre  Jésus.  Ainsi  : 

Blâmer,  réprimander.  1.  Tim.  S.  1.  Senio- 
rem  ne  increpnveris  (èirt7r).»)TT£iv)  :  Ne  reprenez 
pas  les  vieillards  avec  rudesse.  Tit.  1.  13. 
Jncrepa  illos  dure  :  Reprenez  les  Cretois  avec 
rudesse, 

3°  Se  plaindre  avec  indignation.  Gen.  21. 
25.  Inerepavit  Abimclech  :  Abraham  se  plai- 
gnit à  Abimclech  du  tort  qui  lui  était  l'ait  de 
la  part  de  ses  serviteurs  qui  lui  avaient  ô'.é 
un  puits,  c.  37.  10. 

Avertir  en  secret,  instruire  (natStveiv) .  Ps. 
15.7.  Usque  adnoctemincrepuerunt  me  renés 
tnei  :  Jusque  dans    la  nuit  même  mes  reins 
m'ont  repris  et   instruit.  Voy.  Renés.    Job 
33.  19. 

4'  Châtier,  punir.  1. Par.  10.  21.  Inerepavit 


prn  ei&  reges  :  Dieu  châtia  môme  les  rois,  â 
cause  d'Abraham,  d'Isaac  et  de  Jacob.  Job. 
33.  19.  Ps.  118.  21. 

Maltraiter,  outrager.  Isa.  50.  6.  Faciem 
meam  non  averti  ab  increpantibuset  conspuen- 
libus  .  Je  n'ai  point  détourné  mon  visage  de 
ceux  qui  me  couvraient  d'injures  et  de  cra- 
chats. 

5°  Réprimer  avec  autorité,  commander  en 
maître.  Isa.  17.  13.  Increpabit  [(vm^v)  eum, 
el  fugiet  procul  :  Dieu  s'élèvera  contre  les 
peuples,  et  les  fera  fuir  bien  loin.  Zach.  3. 
2.  Increpet  Dominus  in  te,  Satan,  et  increpet 
Dominus  in  le  ;  Que  le  Seigneur  te  réprime, 
ô  Satan,  que  le  Seigneur  le  réprime.  Saint 
Michel  s'oppose  au  démon  en  faveur  des 
Juifs,  et  Dieu  le  réprime  et  lui  commande  de 
ne  point  s'opposer  à  la  miséricorde  qu'il 
voulait  faire  à  Jérusalem,  et  à  la  grâce  qu'il 
avait  faite  au  grand  prêtre  Jésus  qu'il  avait 
tiré  de  la  captivité.  Saint  Jude  se  sert  des 
mêmes  termes  en  parlant  de  la  contestation 
de  saint  Michel  avec  le  démon  sur  un  autre 
sujet.  Ps.  67.  31.  Nah.  1.  4.  Mallh.  17.  17. 
Luc.  4.  v.  35.  41.  c.  8.  24.  Ille  surgens  inere- 
pavit venlum,  et  tempestatem  aquœ,  et  ces- 
savit  .-Jésus  s'étant  levé,  parla  avec  menaces 
aux  flots  et  aux  venls  agités,  el  ils  s'apai- 
sèrent :  Dieu  se  sert  des  vents,  des  orages, 
de  la  faim,  de  la  peste,  des  maladies  et  du 
démon  même  comme  de  ses  ministres  pour 
exécuter  ses  ordres  ;  ainsi  il  leur  parle  avec 
menaces  et  avec  empire.  Voy.  Imperare. 

1NCREPATIO,  nis,  1°  Remontrance,  répri- 
mande. Prov.  1.  25.  Jncrepationes  meus 
(ÉO.Ey/or)  neglexisli  :  Vous  avez  négligé  mes 
réprimandes,  dit  la  Sagesse,  c.  5.  12.  c.  6. 
23.  c.  10.  17.  etc.  Ainsi  : 

2°  Plainte,  mouvement  d'indignation.  Job. 
23.  4.  Os  meum  replebo  increpationibus  :  Je 
remplirai  ma  bouche  de  mes  plaintes  conlre 
vous,  mes  amis  ;  autr.  des  preuves  de  mon 
innocence  :  Le  mot  è%yx°s  Peut  avoir  ce 
sens. 

3°  Châtiment,  punition.  Sap.  12.  26,  Quî 
ludibriis  et  increpationibus  (iKi-tipnvis)  non 
sunt  correcti,  dignum  Dei  judicium  experti 
sunt  :  Ceux  qui  ne  se  sont  pas  corrigés  par 
celte  manière  d'insulte  et  de  réprimande  de  la 
part  de  Dieu,  ont  éprouvé  ensuite  une  con- 
damnation digne  de  Dieu.  Ps.  38.  12.  Isa. 51. 
20.  Ezrch.  5.  15.  etc. 

4"  Rude  menace,  réprimande  foudroyante  ; 
soit  de  la  part  des  hommes.  Prov.  13.  8.  Qui 
pauper  est  increputionem  (àTteàri)non  sustinel: 
Celui  qui  est  pauvre  n'est  point  menacé, 
parce  qu'il  n'a  rien  à  perdre;  ou,  selon  d'au- 
tres, il  ne  peut  soutenir  les  menaces,  il  y 
cède  et  y  succombe.  4.  Reg.  19.  3. 

Soit  de  la  part  de  Dieu  dont  les  menaces 
abattent.  2.  Reg.  22.  16.  Ps.  17.  16.  llevel.ita 
sunt  fundamenta  orbis  lerrarum  ab  increpu- 
tione l uti (Gr .  iniTipàaeu;),  Domine  :L.es  fonde- 
010 lits  du  vaste  corps  de  la  terre  ont  été  dé- 
couverts par  un  effet  de  vos  menaces,  Sei- 
gneur. Ps.  75.  7.  Ps.  79, 17.  Ps.  103.  7.  Isa. 
50.2. 

5"  Malheur,  infortune,  malédiction.  Deul. 
28.  20.  Miltel  Dominus  increputionem  («v«W 
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L)  in  omnia  opéra  tua  :  Le  Seigneur  ré- 
pandra sa  malédiction  sur  tous  vos  travaux; 
Heb.  perditionem. 
INCRESCERE.  De  m  qui  augmente,  et  de 

er esc  ère. 

1°  S'accroîlre,  s'augmenter.  Gen.  19.  13. 
Eo  quoi  increverit  (ù^oûfrOxt)  elamor  eorum 
coram  Domino  :  Les  anges  disent  à  Lot  qu'ils 
vont  détruire  les  villes  de  Sodome  et  voisines, 
parce  que  le  cri  de  leurs  abominations  s'est 
élevé  de  plus  en  plus  devant  le  Seigneur. 
Num.  16.  42.  Marc.  4.  27. 

2°  Croitre.se  multiplier  (7r>r)00v:<7flaij.l.Ueg. 
25.  10.  Hodie  increverunt  servi  qui  fugiunt 
dominos  suos  :  On  ne  voit  autre  chose  au- 
jourd'hui que  des  servitueurs  qui  fuient  leurs 
maîtres,  dit  Nabal  aux  députés  de  David. 

3°  Avancer,  aller  en  avant.  Judic,  19.  8. 
Donec  increscat  [Atet  dies  ■'  Quand  le  jour 
6era  plus  avancé. 

INCUBARE.  De  in,  dessus,  sur,  et  de  cu- 

bare. 

1°  Etre  couché  sur  quelque  chose  l*ot#â- 
»8ai).  4.  Reg.  4.  v.  34.  35.  lncubuit  super 
puerum  :  Elisée  se  coucha  sur  l'enfant  de  la 
Sunamite;  se.  pour  le  ressusciter  en  le  ré- 
chauffant, comme  avait  fait  Elie  du  fils  de  la 
veuve  de  Sarepta.  3.  Reg.  1".  21.  et  comme 
fit  saint  Paul  à  l'égard  du  jeune  homme  a 
Troade.  Act.  20.  10.  d'où  vient  cette  signifi- 
cation. 

2°  Couver  (e«Xwsiv).  Deut.  22.  6.  Si  mvenens 
matrem  pullis  vel  ovis  desuper  incubantem  , 
non  lenebis  eam  cum  (iliis  :  Si,  dans  un  nid, 
vous  trouvez  la  mère  sur  ses  petits  ou  sur 
ses  œufs,  vous  ne  retiendrez  point  la  mère 
avec  les  petits. 

3°  S'appuyer  sur  quelque  chose  (inc-ripi- 

Ci(r9«t)-  l1-  Reo-  18-  21-  Sltljer  (lUem'  Sl  inCU~ 
buerit  liomo,  comminutus  imjredietur  manum 

ejus  :  Le  roi  d'Egypte  est  comme  un  roseau 
qui  se  brisera  et  entrera  dans  la  main  de  ce- 
lui qui  s'appuiera  dessus. 

4."  Etre  dessus  quelque  chose,  s'y  reposer. 
Exod.  40.  36,  Nubes  Domini  incubabat,  Gr. 
«v,  erat  per  diem  labeniacuto  :  La  nuée  du 
Seigneur  se  reposait  sur  le  tabernacle  durant 
le  jour 

5°  Se  répandre  sur  quelqu'un,  fondre  sur 
lui,  l'opprimer,  comme  il  arrive  aux  choses 
sur  lesquelles  on  se  couche.  Jos.  22.  20.  Su- 
per omnem  populum  Israël  ira  ejus  incubuit  ; 
Gr.  èytviOi  :  La  colère  du  Seigneur  tomba  sur 
tout  le  peuple  d'Israël,  après  le  violcmenl  du 
commandement  du  Seigneur  par  Achan.  Ju- 
dith. 3.  9  i's.  104.38.1.  Mach.7.18.  c.iO.W. 

INCULPABILIS,  s;  fSûos.  De  l'affixe  néga- 
tif, et  de  culpare,  blâmer. 

Innocent,  irréprochable,  de  qui  on  ne  se 
peut  plaindre,  Num.  32.  22.  Tune  crilis  in- 
culpabitcs  apud  Dominum  :  Vous  serez  irré- 
prochables devant  le  Seigneur;  se.  lorsque 
vous  aurez  passé  la  Jourdain  armés,  jusqu'à 
ce  que  vous  ayez  détruit  les  ennemis  d'Israël, 
dit  Moïse  ans  tribus  de  Ruben  et  de  Gad. 

INCULTUS,  a,  dm.  Delà  négation,  et  de 
tolère,  cultiver;  inculte,  négligé. 

luci-lte,  qui  n'est  point  cultivé,  dépeu- 
plé, désolé.  Ezcch.  30.  v.  35.  36.  Jura  itlu 
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inculta  (ÀçavKrftévoj,  desolatus)  facla  est  ut 
hortus  voluptatis  :  Cette  terre  qui  était  in- 
culte est  devenue  un  jardin  de  délices. 

1NCUMBERE.  De  in,  dessus,  et  de  l'ancien 
cumbere. 

1°  S'appuyer  sur  ou  contre  quelque  chose 
UmpKiaWsoOai)..  4.  Reg.  7.  v.  2.  17.  Rex  ducem 
illum  in  cujus  manu  incumbe'xit,  conslituit  ad 
portant  :  Le  roi  Joram  avait  mis  à  la  porte 
de  la  ville  de  Samarie  cet  officier,  sur  la 
main  duquel  il  avait  coutume  de  s'appuyer; 
il  y  fut  étouffé.  2.  Reg.  1.  6.  Saul  incumbe- 
bat  super  hastam  suam  :  J'ai  trouvé  Saiil ,  qui 
s'était  jeté  sur  la  pointe  de  son  épée,  dit  à 
David  le  jeune  homme  qui  avait  achevé  de 
tuer  Saiil;  Gr.  6ire<mi/>cxTo,  innixus  erat. 

2° S'appliquer,  s'employer  à  quelque  chose. 
Isa.  22.  4.  Nolite  incumbere  (x«Tt<r;£Û£iv)  ut 
consolemini  me  :  Ne  vous  mettez  point  en 
peine  de  me  consoler  sur  la  ruine  de  Jérusa- 
lem. 

3°  Presser,  charger.  1.  Cor.  9.  16.  Nécessi- 
tas mihi  incumbit  {ÈTzasla^m}  :  Je  suis  néces- 
sairement obligé  à  prêcher  l'Evangile.  1. 
Mach.  6.  57. 

1NCURREBE.  De  in,  sur,  et  de  currere 
Courir  dedans  ou  dessus,  encourir. 
1°  Rencontrer,  heurter  conlre,  tomber  des- 
sus. Eccli.  38. 13.  Est  tempus  quand»  in  ma- 
nus  illorum  incurras  :  11  viendra  un  temps 
que  vous  tomberez  entre  les  mains  des  mé- 
decins; Gr.  è«  '/jp^i-J  «ùtûï  EÙoSia,  Jnmanibus 
eorum  prosper  "successus  :  Vous  recouvrerez 
la  santé  entre  leurs  mains.  Deut.  2k.  8.  Job. 
5.  14. 

2°  Echoir,  arriver,  se  rencontrer.  Sap.  7. 
25.  Nihil  inquinalum  in  eam  incurrit  (nupefi- 
tutttôiv)  :  La  sagesse  n'est  susceptible  d'au- 
cune impureté.  Eccli.  12.  17. 

1NCDRSIO,  nis.  Signifie  proprement  course 
faite  dans  ou  sur. 

Rencontre.  2.  Mac.  6.  3.  Universis  gra- 
vis erat  malorum  incursio  UninTcunç)  :  L'on 
vit  fondre  tout  d'un  coup  sur  tout  le  peuple 
comme  un  déluge  terrible  de  toute  sorte  de 
maux. 

INCURSUS,  us.  De  in,  sur  ou  contre,  et  de 
cursum.  incursion,  combat,  choc. 

Attaque  violente.  Ps.  90.  6.  Non  timebisab 
incursu  (trûun-Tufta)  et  dœmonio  meridiano  : 
Vous  ne  craindrez  point  les  attaques  du  dé- 
mon du  midi.  Voy.  D^momum. 

INQJRVARE.  De  in,  sur,  et  de  curvus, 
courBe. 

1°  Courber,  ployer,  baisser.  1.  Reg.  4.  19. 
lncurvavit  se  etpeperil  :  La  femmedePhinées, 
à  la  nouvelle  de  la  prise  de  l'Arche,  so 
trouva  surprise  tout  d'un  coup  par  la  dou- 
leur; elle  se  baissa  et  accoucha;  Gr.  elle 
pleura;  vAxvas,  al.  iarrïVMM,  compressa.  Job. 
39.  3. 

Incurvuri,  ou  incurvare  se  alicui,  coram 
aliquo.  S'abaisser  devant  quelqu'un,  le  sa- 
luer profondément.  Gen.  27.29.  Incurvenlur 
(jrpoTxuv£i(T05(i)  anie  le  filii  matris  tuœ  :  Que  les 
enfants  de  votre  mère  s'abaissent  profondé- 
ment devant  vous,  dit  Isaac  à  Jacob,  c.  33. 
0.  AnciUœ  et  filii  carum  iucurvati  sunt  :  Les 
servantes  de  Jacob  Rapprochant  avec  leurs 
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entants  d'Esaù,  le  saluèrent  Drofondément, 
c.  43.  28. 

Soit  pour  adorer  Dieu.  Exod.  12.  27.  In- 
ewvatusque  populus  adoravit  :  Le  peuple  se 
prosternant  en  terre,  adora  le  Seigneur.  2. 
Par.  29.  30.  2.  E>dr.  8.  6. 

Soit  pour  adorer  les  idoles.  3.  Reg.  19.  18. 
Septem  millia  virorum,  quorum  genua  non 
sunt  incurvata  :  Sept  mille  hommes  qui  n'ont 
point  fléchi  le  genou  devant  Baal.  Isa.  2.  9. 

Incurvare  se  super  :  Se  coucher  dessus 
(xoipMtti).  4.  Reg.  4.  34.  incurvavit  se  super 
eum  :  Elisée  se  courba  sur  l'enfant.  Voy.  In- 
cubare.  Job.  31.  10. 

2"  Faire  ployer,  soumettre,  assujettir.  2 
Reg.  22.  40.  Incurvas ti  (xâprTsiv)  resistcnles 
mihi  sublus  me  :  Vous  avez  fait  plier  sous 
moi  ceux  qui  s'opposaient  à  moi.  Voy.  Sup- 
plantare.  Isa.  51.  23.  Incurvare,  Gr.  xO^ov, 
ut  transeumus  :  Prosterne-toi  afin  que  nous 
passions,  disaient  aux  Juifs  leurs  ennemis. 
Les  victorieux  avaient  coutume  de  fouler  aux 
pieds  les  vaincus.  Voy.  Jos.  10.  24.  Hab. 
3.6. 

Incurvari  sub  vinculo  :  Etre  accablé  sous 
le  poids  des  chaînes  et  de  la  servitude.  Isa. 
10.  4.  Ad  cujus  confugietis  auxilium  ne  in- 
rurvemini  sub  vinculo  ?  A  qui  aurez-vous  re- 
cours pour  n'être  pas  accablés  sous  le  poids 
des  chaînes. 

Abaisser,  humilier,  affliger.  Ps.  56.  7.  In- 
curvaverunt  (xaTaxàprTstv)  (inimam  meam:  i.  e. 
me  :  Mes  ennemis  ont  rendu  mon  âme  toute 
courbée  :  ce  qui  se  peut  entendre  de  l'effort 
Jue  l'on  fait  pour  courber  et  faire  abaisser 
la  proie  que  l'on  veut  faire  entrer  dans  le 
piège.  Isa.  2.  v.  11.  17.  c.  5.  15.  c.  26.  5.  In- 
curvare dorsum.  Voy.  Dorsum. 

INCURVANS,  tis.  Qui  courbe,  qui  fait 
ployer.  Isa.  9.  14.  Disperdet  Dominas  ab  Is- 
raël caput  et  caudam ,  incurvantem  et  refrœ- 
nantem  [tiym  x«t  jjuxpin;  Hebr.  Ramum  ctjun- 
cum  :  Le  Seigneur  retranchera  dans  un 
même  jour  la  tête  et  la  queue,  la  branche 
forte  et  le  jonc;  i.  e.  les  forts  et  les  faibles. 
c.  19.  15.  ùp/jv  kkJtéXoç,  principium  et  finem. 
Les  puissants  sont  appelés  Incurvantes,  parce 
qu'ils  règlent  les  petits  et  les  soumettent  à 
leur  devoir.  Voy.  Refr^evare. 

INCURVATUS,  a,  um.  Signifie  proprement 
fort  courbé  :  dans  I'Ecr.,  il  est  pris  métaph. 

Dépravé,  déréglé.  Isa.  59.  8.  Semitœ  eo- 
rum  incurvâtes  sunt  (5(s<7Tp«pp.ivo?)  :  Ils  se  sont 
faits  des  sentiers  faux  et  torlus.   Voy.  Se- 

MITA. 

INCUS,  udis;  ax^twv.  De  in,  sur,  dessus,  et 
de  cudere,  battre  du  marteau. 

Une  enclume.  Job.  41.  15.  Stringetur 
guasi  mallealoris  incus  :  Le  cœur  de  la  ba- 
leine est  dur  comme  une  enclume,  quoique 
la  plupart  des  animaux  aient  le  cœur  mou; 
quelques  -  uns  néanmoins  l'ont  dur.  (Voy. 
I'lin../.  11,  c.37).  Eccli.38.  29. 

INCUTERE.  De  in,  sur,  et  de  quatere. 

Jeter,  pousser  avec  violence  une  chose 
contre  une  autre;  d'où  vient  : 

Timorem  incutere.  Jeter  de  la  terreur.  2. 
Mach.  12.  22.  Timor  hostibus;  Gr.  ywigenof, 
ineus$n$  est  ex prœsentia  Dci  :  Les  ennemis 
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furent  frappés  de  (erreur  par  la'présencedo 
Dieu  qui  voit  toutes  choses. 

Fugam  alicui  incutere.  Mettre  quelqu'un 
en  fuite.  2.  Mach.  12.  37.  Fugam  Gorgiœ  mi- 
litibus  incussit ;  Gr.  Èn-o^aTo  :  Judas  mit  en 
fuite  les  soldats  de  Gorgias. 

INDE;  êjtjïôsv.  De  l'adv.  tVhv,  de  là,  à  cause 
de  cela,  ensuite,  dès. 

1°  De  là,  de  cet  endroit.  Amos.  9.  2.  Si  des- 
cenderint  usque  ad  infernum,  inde  manus  mea 
educet  eos  ;  et  si  ascenderint  usque  ad  calum, 
inde  detraham  eos  :  Quand  ils  descendraient 
jusqu'aux  enfers,  ma  main  les  en  retirerait; 
et  quand  ils  monteraient  jusqu'au  ciel,  je 
les  en  ferais  tomber.  Luc.  9.  4.  c.  12.  59. 
Act.  28.  15. 

Façons  de  parler 

Hinc  inde,  ou  hinc  atque  inde.  De  coté  et 
d'autre.  Judith.  5.  12.  Deus  mare  aperuit  Un. 
ut  hinc  inde  aquœ  qnasi  murus  solidarentur  : 
Dieu  ouvrit  la  mer,  et  les  eaux  s'élant  affer- 
mies de  côté  et  d'autre,  firent  comme  une 
double  muraille.  1.  Reg.  14.  4.  3.  Reg.  10. 
19.  Duœ  manus  hinc  atque  inde  tenentes  se- 
dite  :  Le  trône  d'ivoire  de  Salomon  avait 
deux  mains,  l'une  d'un  côté,  et  l'autre  de 
l'autre;  Gr.  é'v9ev  x«i  Év9sv. 

2°  Par  là  (Si'èxùvr,;  ô5oi).  Luc.  19.  4.  Inde 
erat  transiturus  :  Jésus-Christ  devait  passer 
par  là;  i.  e.  par  le  lieu  où  était  le  sycomore, 
sur  lequel  monta  Zachée. 

3°  De  cela,  de  cette  sorte  de  chose.  Luc.  6. 
35.  Muluum  date  nihil  inde  sperantes  :  Prêtez 
sans  en  rien  espérer.  1.  Par.  20.  2.  4.  Reg. 
7.  2. 

4°  Incontinent,  aussitôt,  sur-le-champ.  Je- 
rem.  50.  9.  Prœparabuntur  adversus  eam,  et 
inde  capietur  :  Des  peuples  innombrables  se 
prépareront  pour  assiéger  Babylone,  et  ils  la 
prendront. 

INDEGENS,  tis.  Indécent,  qui  sied  mal. 
Prov.  26.  v.  1.7.  Indecens  est  stulto  gloria  : 
La  gloire  sied  mal  à  un  insensé  ;  Gr.  oùx  É'<mv, 
non  est. 

INDECLINAB1LIS,  e,  Gr.  àxhmç.  Inévita- 
ble, inébranlable,  immuable,  indéclinable. 

Constant,  ferme,  qui  n'est  point  chan- 
geant. Hebr.  10.  23.  Teneamus  spei  nostrœ 
confessionem  indeclinabilem  :  Demeurons  fer- 
mes dans  la  profession  que  nous  avons  faite 
d'espérer  ce  qui  nous  a  été  promis. 

1NDEFIC1ENS,  tis.  Qui  ne  manque  point, 
qui  dure  toujours.  Eccli.  24.  6.  Ego  feci  in 
cœlis  ut  oriretur  lumen  indeficiens  :  Celte  lu- 
mière que  Dieu  témoigne  avoir  fait  naître 
dans  le  ciel,  est  celle  du  soleil  qui  ne  s'étein- 
dra jamais. 

INDEMNATUS,  a,  um.  De  la  préposition 
négative,  et  de  damnare,  condamner. 

Qui  n'a  point  été  condamné. 

Jugé  et  condamné,  sans  connaissance  do 
cause.  Act.  16,  37.  c.  22.  25.  Si  hominem 
Romanum  et  indemnatum  (ùxnrùxpiro;)  licet  vo- 
bis  flagellare?  Vous  est-il  permis  de  fouet'.er 
un  citoyen  Romain,  et  qui  n'a  point  été  e.ou- 
damné.  dit  saint  Paul? 

1NDES1NENTER.  Sans  cesse,  continuelle- 
ment. Hebr.  10.  1.  Pcr  singulos  annos  eisdem 
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hosliis  quas  offerunt,  indesincnter  (ù;  to  St*- 
iiexi;^,mimquampotest  aecedentes  pcrfectos  fa- 
cere  :  La  loi  ne  peut  jamais  par  l'oblation  des 
mêmes  hosties  qui  s'offrent  toujours  chaque 
année,  rendre  parfaits  ceux  qui  s'approchent 
de  Dieu  :  il  faut  joindre,  per  singulos  annos 
avec  indesincnter  :  L'Apôtre  parle  des  sacri- 
fices qui  s'offraient  pour  la  rémission  des 
péchés,  le  jour  de  l'expiation. 

INDEX,  dicis.  Du  verbe  indicare  :  dénon- 
ciateur, marque,  titre,  catalogue,  pierre  de 
touche. 

Qui  iéclare.  qui  découvre.  Prov.  12.  17. 
Qui,  quod  novit  loquitur,  index  justitiœ  est  : 
Celui  qui  assure  ce  qu'il  sait  bien,  rend  un 
témoignage  juste.  Gr.  «w/yù-Z,  annuntiabit. 

INDU,  m;  'ivoia,  TTn.  De  l'Hébr.  (Hodu), 
Laudalio  ou  décora. 

Inde,  grand  pays  d'Asie. Esth.  1.  1.  In  die- 
bus  Assueri,  qui  regnavit  ab  India  usque  jE- 
thiopiam  :  Au  temps  d'Assuérus,  qui  a  régné 
depuis  les  Indes  jusqu'à  l'Ethiopie  :  c'est 
principalement  Darius,  fils  d'Hyslaspes.  c.  8. 
y.  c.  13.  1.  c  16.  1.  Job.  28.  16.  Hebr.  Ophir. 
Ce  grand  pays  a  pour  bornes,  la  Perse  au 
touchant;  au  levant,  le  Gange,  qui  le  sépare 
de  la  Chine  ;  au  midi,  l'Inde  ;  au  septentrion, 
le  mont  Caucase  le  sépare  de  la  Tartarie.  1. 
Mac.  8.  8.  Voy.  Eumenes. 

IND1CUS,  a,  um,  tvoixo,-.  De  l'Inde,  qui 
vient  de  ce  pays.  Ezech.  27.  6.  Transira  tua 
fecerunt  tibi  ex  ebore  Indico  :  Ils  ont  employé 
l'ivoire  des  Indes  pour  faire  vos  bancs.  Voy. 
Tbanstrum. 

INDUS.  De  India. 

Indien,  qui  est  de  l'Inde.  1.  Mach.  6.  37. 
Indus  magister  bestiœ  :  Chaque  éléphant  de 
l'armée  d'Antiochus  contre  Judas,  était  con- 
duit par  un  Indien,  c.  8.  8.  Statuerunt  ei  ut 
daret  ipse  regionem  Indorum  :  Les  Romains 
obligèrent  Anliochus  de  leur  donner  le  pays 
des  Indiens.  On  ne  voit  pas  qu<>  ni  Anliochus, 
ni  Ramènes  aient  rien  possédé  dans  les  Iu- 
des;rn  lis  il  suffit,  pour  la  vérité  de  l'histoire, 
que  Judas  l'ait  ouï  dire  et  l'ait  cru. 

INDICARE  ;  foXoS»,  De  l'Hébreu  ymi  (Ho- 
diagh)  Hiphil  de  vt  (Jadagh),  faire  savoir, 
indiquer,  déclarer,  apprécier. 

1"  Déclarer,  découvrir,  faire  savoir.  Exod. 
6.  3.  Nomcn  mewn  Adonaî  non  indicavi  eis  : 
Je  ne  me  suis  point  fait  connaître  à  Abra- 
ham ,  Isaac  et  Jacob  sous  ce  nom ,  qui  mar- 
que que  je  suis  celui  qui  est,  Gen.  3.  il.  c. 
12.  18.  Isa.  11).  12.  c.  41.  22.  etc. 

2'  Dénoncer  ( iacmysXkew ) ,  rendre  témoi- 
gnage. Levil.  5.  1.  Nisi  indicaverit  ,  porlabit 
iniquitatem  suai»  :  Tout.particulier  est  obligé 
de  rendre  à  la  vérité  le  témoignage  qu'un 
juge  exige  de  lui. 

3°  Enseigner,  faire  passer  de  main  en  main. 
Ps.  18.  3.  Nox  nocti  indicat  («iKyyéWltw)  scien- 
liain  :  Une  nuit  donne  la  connaissance  à  une 
autre  nuit  de  la  gloire  de   Dieu.  Job.  12.  7. 

IND1CERE.  De  la  préposition,  et  tlcdiccre, 
dicendo,  significare. 

1"  Dénoncer,  déclarer.  Judic.  11.27.  Tu 
contra  me  mate  agis,  indicens  mifti  bel  lu  non 
justa  :  C'est  vous  qui  me  faites  injure  on  me 


déclarant  une  guerre  injuste,  dit  Jepiilé  au 
roi  des  Ammonites. 

Indicere  silent ium. Demander  audience.  Act. 
13  AG.Paulus  manu  silentium  indicens:  Paul  fil 
signe  de  la  main  qu'on  lui  donnât  audience  ; 
Gr.  xstT«o-£t!T«jTn  ytipi,  Manu  agilaia  silentium 
postulons. 

2-  Ordonner,  commander.  4.  Reg.  15.  20. 
c.  18.  IV.  Indixit  (ètcniBéveu)  Rex  Assyriorum 
Ezechiœ  régi  Judœ,  trecenta  talenta  argenti, 
et  triginta  talenta  auri  :  Le  roi  des  Assyriens 
ordonna  à  Ezéchias ,  roi  de  Juda,  de  lui  don- 
ner trois  cents  talents  d'argent,  et  trente  la- 
lents  d'or.  c.  23.  36. 

INDICIUM  ,    II  ;    (TJjpetov  ,        EjiyaviTfio;.     Du 

nom  index,  indice,  preuve,  découverte, 
épreuve. 

Marque,  signe,  preuve.  Jos.  9.  5.  Calcea- 
menta  perantiqua  quœ  ad  indicium  velustatis 
pittaciis  consuta  erant  :  Les  Gabaonites 
avaient  de  vieux  souliers  raccommodés  avec 
des  pièces  pour  les  taire  paraître  encore  plus 
vieux.  1.  Reg.  14.  41.  2.  Mac.  3.  9.  c.  6.  13. 

INDICTIO,  nis;  jôpos,  Tributum.  Signifie 
proprement,  taille,  impôt;  dans  l'Ecri- 
ture : 

Compagnie  de  gens  commandés  pour  quel- 
que chose.  3.  Reg.  5.  13.  Erat  indiclio  tri- 
ginta millia  virorum  :  Salomon  ordonna  que 
l'on  prendrait  pour  l'ouvrage  du  temple 
trente  mille  hommes.  Do  grand  nombre  d'ou- 
vriers employés  à  cet  ouvrage ,  il  n'y  en 
avait  que  trente  mille  d'Israélites,  tous  les 
autres,  au  nombre  de  plus  de  cent  cinquante 
mille,  étaient  prosélites  ;  c'est-à-dire,  des 
étrangers  associés  à  la  religion  du  vrai  Dieu. 
Vatab. 

INDIGENA,  je  ;  «Otô/8uv.  De  indu,  pour  in, 
et  de  gigno  ou  geno. 

Né,  natif  du  pays.  Jos.  8.  33.  Ut  advenu, 
ita  indigena  :  Les  étrangers  étaient  en  leur 
rang  comme  ceux  du  peuple;  se.  lorsqu'ils 
accompagnaient  l'Arche  au  siège  de  Haï. 
Exod.  12.  v.  19.  48.  49. 

INDIGENTIA;  ïvfcta.  Indigence,  besoin, 
nécessité.  Amos.  4.6.  Dedi  vobis  indigentiam 
panuin  in  omnibus  locis  vestris  :  J'ai  envoyé 
dans  toutes  vos  terres  une  stérilité  de  blé. 
Voy.  Pan'is. 

INDIGERE;  xrçÇeiv,  Mizsabn.  De  la  prépo- 
sition ,  et  de  egere. 

1"  Manquer  de  quelque  chose.  Luc.  12.  30. 
Pater  vester  scit  quoniam  his  indigelis  :  Vo- 
tre père  sait  assez  que  vous  avez  besoin  des 
choses  nécessaires  à  la  vie.  Jac.  1-  5-  c.  2. 15 
1.  Mac.  12.  9.  Cumnullo  horum  indigeremus, 
habentes  solatio  sanctos  libros  :  N'ayant  au- 
cun besoin  de  ces  choses,  nous  avons  pour 
notre  consolation  les  saints  livres;  v'est-à' 
birc,  nous  n'avons  pas  besoin  de  ces  allian- 
ces et  de  ces  secours  humains,  Dieu  nous 
tient  lui-même  lieu  de  tout,  en  nous  soute- 
nant par  sa  parole  et  sa  protection.  Josèphe, 
au  rapport  de  Grotius ,  donne  ce  sons  à  ce 
verset  :  Nous  n'avons  pas  besoin  dos  lettres 
d'Arius  pour  prouver  que  nous  descendons 
d'un  même  porc,  vu  que  les  saints  livres,  où. 
sont  toutes  nos  généalogies,  nous  en  con 
vainquent. 
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Indigens  pane ,  ou  indiaens  soûl.  Qui  a  be- 
soin de  pain,  qui  demande  son  pain.  2.  Reg. 
3.  29.  Ne  deficiat  de  domo  Joab  indigens  pane 
(Aao-o-oupÉvoj  âprotç)  :  Qu'il  y  ait  à  jamais  dans 
la  maison  de  Joab  des  gens  qui  demandent 
leur  pain  :  David  témoigne  son  chagrin  de 
la  mort  d'Abner.  Prov.  12.  9. 

Pauvre,  nécesjileux  (svSsijr).  Deut.  15.  4. 
Omnino  indigens  et  mendicus  non  erit  inler 
vos  :  Il  ne  se  trouvera  parmi  vous  aucun 
pauvre  ni  aucun  mendiant,  c.  24.  12.  Prov. 
19.  22.  etc. 

Affamé  (èlïnrn;) ,  qui  se  plaint  tout  à  soi- 
même.  Eccli.  14.  10.  Oculus  malus  indigens 
et  in  trislilia  erit  super  mensam  suam  :  L'œil 
malin  est  affamé  et  triste  à  sa  propre  table. 

2"  N'avoir  point,  être  sans  quelque  chose. 
Prov.  10.  13.  Virga  in  dorso  ejus  qui  indiget 
(  Hebr.  déficit.  ktâpSms-y,  corde  :  La  verge  se 
trouve  sur  le  dos  de  celui  qui  n'a  point  de 
sens;  la  sévérité  est  utile  à  celui  qui  ne 
se  conduit  point  par  la  raison,  c.  11.  12.  c. 
19.  22.  c.  28.  16.  D'où  vient ,  Gant.  7.  2.  Cra- 
ler  non  indigens  poculis  ;  Une  coupe  dont  on 
se  sert  souvent  dans  les  festins.  Voy.  Umbi- 
licus. 

3°  Mendier,  vivre  en  mendiant.  Eccli.  40. 
29.  In  tempore  vitœ  tuœ  ne  indigeas  melius  est 
enim  mori  quam  indigere  :  Ne  menez  jamais 
une  vie  de  mendiant  ;  car  il  vaut  mieux  mou- 
rir que  de  mendier;  ce  qui  ne  se  doit  enten- 
dre que  de  ceux  qui ,  pouvant  travailler,  en- 
treliennnent  leur  oisiveté  et  leur  paresse  par 
cet  état  de  mendicité.  Le  mot  grec  faamtv  est 
le  même  que  Luc.  16.  3.  Mendicare  erubesco: 
J'aurais  honte  de  mendier.  Parmi  les  païens 
et  même  dans  l'acienne  loi,  où  la  perfection 
évangélique  n'était  pas  tout  à  fait  dévelop- 
pée, la  mendicité  passait  pour  une  chose 
honteuse  et  misérable.  Turpis  egestas  : 
ce  qui  est  vrai  dans  un  sens;  mais  il  faut 
distinguer  trois  sortes  de  mendicité  :  la  pre- 
mière est  celle  qui  fait  qu'en  aimant  l'oisi- 
veté et  la  vie  commode,  on  aime  mieux  men- 
dier pour  vivre  que  de  travailler,  c'est  cette 
mendicité  que  l'Ecclésiastique  blâme,  ch.  40. 
La  seconde  est  celle  dans  laquelle  on  tombe 
par  la  permission  de  Dieu,  sans  qu'on  puisse 
l'éviter;  comme  il  arrive  à  ceux  qui  sont  rui- 
nés par  les  guerres,  ou  les  incendies  ;  celte 
mendicité  est  une  affliction  qu'il  faut  sup- 
porter avec  patience  et  qui  n'est  honteuse 
qu'auprès  des  gens  du  monde  qui  ne  con- 
naissent point  l'humilité  chrétienne;  c'est 
néanmoins  celle  mendicité  que  Salomon  ne 
voulait  point,  parce  qu'elle  peut  être  un  sujet 
de  tentation,  aussi  bien  que  les  richesses. 
Prov.  30.  8.  Mendicitntcm  et  divitias  ne  de- 
deris  milii  :  Ne  me  donnez  ni  la  pauvreté  ni 
les  richesses.  La  troisième  est  celle  qui  vient 
du  choix  même  que  l'on  en  fait,  lorsqu'après 
avoir  quille  tout  on  s'applique  à  travailler 
au  salut  du  prochain,  sans  se  mettre  en 
peine  d'en  recevoir  que  ce  qu'il  faut  pour 
subsister;  c'est  en  cela  que  consiste  la  per- 
fection évangélique. 

INDHiN'AUI;  ùyv.vaxreïv.  De  in  négatif,  et 
de  dignari,  s  indigner,  avoir  de  l'indignation. 
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—  Dédaigner,  se  mécontenter  et  se  dé- 
plaire. 

Entrer  en  indignation,  s'impatirnler.  Prov. 
29.  22.  Qui  ad  indignnrulum  facilis  est ,  erit 
ad  peccandum  proclivior  :  Celui  qui  se  fâche 
aisément  sera  plus  prompt  à  pécher.  Voyez 
Procuvis.  Gen.  18.  30.  Exod.  22.  2'*.  Sap. 
12.  27.  etc. 

INDIGNATIO,  nis;  à-ju.jo.v.rn'yis-  1°  Indigna- 
tion, dépit,  courroux,  qui  vient  du  zèle  qui 
s'enflamme  contre  quelque  action  indigne; 
soit  que  ce  zèle  soit  juste  et  saint.  2.  Cor.  7. 
11.  Quantum  in  vobis,operatur  soUicituditiem 
sed  indlgn'ationem  :  Considérez  combien  cette 
tristesse,  selon  Dieu,  a  produit  en  vous  non- 
seulement  de  soin  et  de  vigilance,  mais  d'in- 
dignation contre  cet  incestueux  ;  tel  est  aussi 
le  zèle  et  le  courroux  qui  est  attribué  à  Dieu. 
Ps.  29.  6.  Ira  in  indignât io ne  ejus  :  La  puni- 
tion dont  Dieu  châtie  les  pécheurs,  vient  du 
zèle  de  sa  justice;  Heb.  Sa  colère  n'a  été  que 
passagère.  Levit.  1<>.  6.  D'où  vient  :  Èfftm- 
dere  ,  complerc  indignationem.  Voy.  Effcn- 
dere,  Complere.  Soit  (jue  ce  zèle  soit  in- 
juste et  téméraire.  Gen.  49.  7.  (Makdicla) 
indignatio  eorum  ,  quia  dura  :  Que  la  colère 
de  Siméon  et  de  Lévi  soit  en  exécration, 
parce  qu'elle  est  dure  et  inflexible,  c.  27. 
45.  etc. 

2°  L'indignation  est  proprement  une  émo- 
tion d'une  colère  qui  commence  à  s'allumer 
et  dont  l'âme  est  toute  transportée  (  Ou^oç- , 
furor)  ,  au  lieu  que  la  colère  est  un  désir  de 
vengeance  qui  demeure  après  l'émotion. 
Ephes.  4.  31.  Oinnis  amaritudo ,  et  ira,  et  in- 
dignatio lollatur  a  vobis  :  Que  toute  aigreur, 
tout  emportement  et  toute  colère  soient  ban- 
nis d'entre  vous.  Gr.  Indignatio  et  îVa.'comme 
Rom.  2.  8.  Mais  souvent  ces  mots  se  mettent 
indifféremment  dans  l'Ecriture;  ainsi  l'on 
voit  :  ira  indignationis ,  Ps.  77.  49.  Ps.  84. 
4.  etc.  pour  signifier  la  fureur  qui  est  l'effet 
de  la  colère,  et,  quelquefois  :  indignatio  irœ, 
Apoc.  16.  19.  Venit  in  memoriam  ante  Deum, 
dure  Mi  calicem  vini  indignationis  irœ  ejus  : 
Dieu  se  ressouvint  de  la  grande  Babylone  , 
pour  lui  donner  à  boire  le  calice  du  vin  de 
la  fureur  de  sa  colère;  comme  furor  et  ira  se 
trouvent  quelquefois  mis  l'un  pour  l'autre  , 
et  souvent  l'un  avec  l'autre  pour  signifier  la 
même  chose.  Voy.  Ps.  6.  1.  Ps.  37.  1.  etc. 

3°  Indignation,  dépit,  chagrin.  Eccl.  1.  18. 
In  mnlta  sapientia ,  multa  est  indignatio 
(yvûo-iç)  :  Une  grande  sagesse  est  accompa- 
gnée d'une  grande  indignation  ;  on  n'avance 
poinl  dans  les  sciences  sans  peine  d'esprit. 
D'autres  l'entendent  des  choses  qui  affligent 
les  sages,  comme  étant  contraires  à  la  loi 
de  Dieu. 

INDIGNE;  àv«?<Mf.  1°  Indignement,  d'une 
manière  indigne  et  peu  convenable.  1.  Cor. 
11.  27.  Quicumgue  manducaveril  panent  hune 
vel  biberit  calicem  Do  mini  indigène,  reus  erit 
corpuris  et  sanguinis  Domini  :  Quiconque 
mangera  ce  pain  ou  boira  le  calice  du  Sei- 
gneur indignement,  il  sera  coupable  du  corps 
et  du  sang  du  Seigneur,  v.  29.  1.  Reg.  3.  13. 
2.  Mach.  5.  16. 

2'   Impatiemment,   avec    indignation.  2. 
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Mach.  7.  39.  Indigne  (*ny<3fj  ferens  se  deri- 
sum  :  Anliochus  ne  pouvant  souffrir  que  l'on 
se  moquât  ainsi  de  lui,  fil  encore  souffrir  le 
plus  jeune  plus  que  lous  les  autres.  Marc. 
10.  Ï4.  c.  14.  4. 

INDIGNUS,  a,  dm;  àvâlioç.i"  Indigne  de 
quelque  chose,  qui  ne  la  mérite  pas,  à  qui 
elle  ne  sied  pas.  Tob.  3.  19.  Aul  ego  indigna 
fui  Mis,  aut  Mi  forsitan  me  non  fuerunt  di- 
gni  :  Ou  j'ai  élé  inJigne  des  sept  maris  qu'on 
m'a  donnés  ,  ou  peut-être  qu'ils  n'étaient  pas 
dignes  de  moi,  dit  Sara  à  Dieu  dans  sa  prière. 
Job.  30.  2. 

2*  Malhonnête,  méchant,  cruel.  2.  Mach. 
14.  42.  Eligens  nobiliter  mori  potius  quam 
contra  natales  suos  indignis  injuriis  agi .  Ra- 
zias  aima  mieux  mourir  noblement  que  de 
souffrir  des  outrages  indignes  de  sa  nais- 
sance. 

INDISCIPLINATUS,  a,  oh  ;  àmfcvros.  De 
l'affixe  négatif,  et  de  disciplina,  nom  inusité. 

1°  Ignorant,  sans  science.  Sap.  17.  1.  In- 
disciplinatœ  animœ  erraverunt  .-Les  âmes  sans 
science  se  sont  égarées  ;  celte  science  est  la 
connaissance  du  vrai  Dieu,  que  les  Egyptiens 
n'avaient  pas;  et  parce  qu'ils  ne  pouvaient 
pénétrer  la  profondeur  des  ^gemenls  de  Dieu, 
ils  se  flattaient  vainement  de  ne  devoir  ja- 
mais rendre  compte  de  leurs  actions. 

2°  Mal  instruit,  indiscret ,  déréglé.  Eccli. 
5.  14.  Sit  manus  tua  super  os  luum,  ne  capla- 
ris  in  verbo  indisciplinato  :  Si  vous  n'avez 
pas  d'intelligence ,  que  votre  main  soit  sur 
votre  bouche,  de  peur  que  vous  ne  soyez 
surpris  dans  une  parole  indiscrète,  c.  18.  18. 
Daius  indisciplinati  tabescere  facit  oculos  (Gr. 
&croéyov,  invidi ,  avari)  :  Le  don  de  l'envieux 
d  ssèi  ne  les  yeux,  offense  au  lieu  d'obliger. 
Voy.  Tabescere.  Eccli.  20.  v.  21.  26.  c.  22. 
3.  c.  23.  17. 

3°  Déréglé,  dissolu.  Eccli.  7. 17.  Non  te  re- 
pûtes in  multiludine  indisciplinalorum  Up.«.pi 
tm/wv)  :  Ne  vous  mettez  point  au  nombre  des 
gens  déiéglés. 

INDOCTUS,  a,  dm  :  1'  Ignorant,  idiol, 
grossier.  Eccl.  2.  10.  Moritur  doctus  similiter 
et  indoctus  (âf/iuy)  :  L'homme  savant  meurt 
comme  l'ignorant;  Hebr.  et  comment  le  sage 
meurt-il  de  même  que  l'insensé?  Mais  ce 
mot,  dans  l'Ecriture,  se  prend  ordinairement 
pour  celui  qui  n'est  pas  bien  instruit  dans  la 
sagesse  et  dans  les  règles  de  la  bonue  con- 
duite. Prov.  10.  21.  Qui  indocti  sunt  in  cordis 
egestate  morientur  •  Les  ignorauts  mourront 
dans  l'indigence  de  leur  cœur.  c.  14.  33.  Ec- 
cli. 51.  31. 

2°  Mal  instruit  (àimiStvxot),  imprudent,  in- 
discret. Eccli.  8.  5.  Non  coinmuiiiccs  homini 
indocto  :  N'ayez  point  de  commerce  avec  un 
homme  mal  instruit  et  indocile.  Prov.  21. 
24.  Supcrbus  et  arrogant  vocatur  indoctus  : 
Le  superbe  et  le  présomptueux  passera  pour 
ignorant  ;  Hebr.  pour  un  moqueur,  «u,  pour 
un  impie;  Gr,  Xocpôf. 

3  Ignorant  (iptWff).  qui  n'a  pas  l'esprit 
jujte  m  bien  fait.  2.  Pelr.  3.  10.  In  quihut 
sunt  qutedam  difficilia  intelltctu,  quee  indoui 
et  instahilis  dépravant  :  Dans  les  lettres  de 
■ajat  Paul  il  y  a  quelques. endroits  difficiles 


à  entendre  que  des  hommes  ignorants  et  lé- 
gers détournent  à  de  mauvais  sens;  c'étaient 
les  faux  docteurs.  Eccli.  6.  21. 

4°  Moins  savant,  qui  n'est  pas  si  habile 
qu'un  autre.  1.  Par.  25.  8.  Doctus  parité)'  et 
indoctus  :  Gr.  r.a-à  tov  fiwpôv  -/zt  xktk  tov  piytet 
■nid'-»  «««  fwradavévTayj  Les  musiciens  liraient 
au  sort  sans  différence  d'âge  ou  d'habileté. 

INDOLES,  is.  De  inolescere,  croître. 

Naturel,  inclination  de  l'âme.  3.  Reg.  11. 
28.  Videns  Salomon  adolescenlem  bonw  indo- 
lis  et  industrium  :  Salomon  voyant  que  ce 
jeune  homme  (Jéroboam  était  intelligent  et 
capable  d'affaires  ,  lui  avait  donné  l'inten- 
dance des  tributs  de  loule  la  maison  de  Jo- 
seph ;  i.  e.  qui  se  levaient  sur  les  tribus  d'E- 
phraïm  et  de  Manassé.  1.  Par.  12.  28. 

INDOMAB1L1S  ,  e.  De  la  négation  ,  et  de 
domare  ,  indomptable  ,  qu'on  ne  saurait 
vaincre. 

Inflexible,  insurmontable.  Ezech.2.4.  Filii 
indomabili  corde  (Alex.  trrEpeoxôfiW)  sunt  ad 
quos  ego  mitto  te  :  Ceux  vers  qui  je  vous  en- 
voie ,  sont  des  enfants  qui  ont  le  cœur  in- 
domptable ;  i.  e.  inflexibles  ,  et  endurcis 
dans  leur  péché. 

INDOM1TUS,  a,  um  ;  iSifuivcog.  De  l'affixe 
négatif,  et  du  supin  domitum  indomptable 
oit  indompté. 

Qui  n'a  point  été  dompté.  Eccli.  30.  8. 
Equus  indomilus  ecadit  durus  :  Un  cheval  in- 
dompté devient  intraitable.  Jer.  31.  18. 

INDUCERE;  iiaàyeiv,  ènée/siv.  Introduire, 
conduire  ,  enduire  ,  effacer,  émouvoir ,  sé- 
duire. 

1°  Mettre  dedans  ,  faire  entrer.  Gen.  6. 19. 
Bina  induces  in  arcam  :  Vous  ferez  entrer 
dans  l'arche  deux  à  deux  de  chaque  espèce 
de  tous  lu»  animaux.  Exod.  25.  14.  c.  27.  7. 
Num.  4.  v.  6.  8.  etc. 

Inducere  in  errorem.  Tromper  ,  séduire. 
Sap.  15.  4.  Non  in  errorem  induxit  nos  liomi- 
num  )Htt/œ  arii's  excogitatio  :  Nous  ne  nous 
sommes  point  laissé  séduire  aux  inventions 
dangereuses  de  l'art  des  hommes.  Matlh. 
24.  24. 

2  Laisser  aller,  laisser  tomber.  Delàvienl: 
Inducere  in  tentationem  :  Laisser  tomber,  ou 
laisser  succomber  à  la  tentation.  Matlh.  6. 
13.  Luc.  11.  4.  Et  ne  nos  inducas  (eiafépsvt)  in 
tentationem  :  Nous  ne  demandons  pas  que 
Dieu  ne  permette  point  que  nous  soyons 
tentés,  mais  que  nous  ne  cédions  point  à  11 
tentation  ;  et  l'Ecriture  se  sert  de  es  terme, 
Inducere,  faire  entrer,  selon  l'usage  des  Hé- 
breux ;  car  Dieu  ne  nous  fait  pas  entrer  par 
lui-même  dans  la  tentation  ;  mais  il  permet 
que  nous  y  entrions;  c'est-à-dire  que  nous 
succombions,  en  nous  privant  de  son  secours 
pour  nos  démérites.  Vuy.  Tentatio.  Voy. 
ÎHTRABB, 

3°  Amener,  faire  venir,  appeler  (jrçHxneaAuv), 
Jac.  5.  14.  In/inn  Uur  guis  in  vo.bis  !  inducat 
presbyteros  Efclesiœ:  Quelqu'un  parmi  vous 
est-il  malade?  qu'il  appelle  les  prêtres  de 
l'Eglise.  Ps.  77.  26.  Enod.  10,  13.  Isa.  5fc.  9. 
ele.  i)  où  viennent  ces  façons  déparier  mé- 
taphoriques: tnducert  peecatum  in  aliqu 
Engager  quelqu'un  dans  un  pèche.  Gen.  il» 
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9."  c.  26.  10.  Quid peccavimus  in  te,  quia  in- 
duxisti  (èrcàytiv)   super  me ,  et  super  regnum 
meum    peccalum    grande  ?    Quel    mnl    vous 
avions-nous  fait  pour  avoir  voulu  nous  en- 
gager moi  et  mon  royaume  dans  un  si  grand 
péché?  dit  Abimelech  à  Abraham.  Ainsi,  In- 
ducere  malediclionem ,  malum,  gladium,  etc. 
Jer.  11 .  8.  Induxi  super  eos  omnia  verba  pacti 
hujus  :   J'ai  fait  tomber  sur  eux  toutes  les 
malédictions  et  les  peines  dont  j'avais  menacé 
ceux  qui  violeraient  cette  alliance,  c.  39.  16. 
Voy.  Luctus. 
INDUERE.  Du  Grec  bSten. 
1°  Vêtir,  se  revêtir.  Malth.  6.  25.    luc.  12. 
22.  Ne  sollicili  sitis  corpori  vestro  quid  in- 
duamini  :  Ne  vous  mettez  point  en  peine  pour 
votre  corps,  où  vous  trouverez  de  quoi  vous 
vêtir.  Gen.  3.  21.  c.  2".  15.  etc. 

Indui  duabus  tunicis.  Se  pourvoir  de  deux 
habits,  en  a  voir  deux,  donlon  prend  tantôt  l'un 
tantôt  l'autre.  Marc.  6.  9.  Prœcepit  eis  ne  in- 
duerentur  duabus  tunicis  :  Jésus-Christ  com- 
manda aux  douze  (apôtres)  de  ne  se  point 
pourvoir  de  deux  habits  ;  se.  afin  qu'ils  fus- 
sent plus  prêts  et  plus  dégagés  pour  aller 
prêcher  l'Evangile. 

De  là  viennent  ces  façons  de  parler  méta- 
phoriques, qui  marquent  qu'on  est  orné,  en- 
vironné, fortifié;  soit  parce  que  les  habits 
servent  d'ornement  aux  personnes  riches  et 
considérables.  Indui  decorem  :  Etre  revêtu 
de  gloire.  Ps.  92.  1.  Ps.  103.  1.  Job.  40.  5. 
Jnduere  sapientiam  :  Se  revêtir  de  la  sagesse. 
Eccli.  27.  9.  Indui  justitiam  :  Se  revêtir  de  la 
justice,  comme  d'un  ornement  excellent.  Ps. 
131.  9.  Job.  29.  14.  Isa.  59.  17.  etc.  Ainsi,  Isa. 
22.  21.  Induam  illum  tunica  tua  :  Je  revêtirai 
Eliacim  de  votre  tunique  ;  i.  e.  je  le  mettrai 
à  votre  place,  dit  Dieu  à  Sobna.  c.  51.  9.  In- 
dui fortitudine  :  Se  revêtir  de  force  ,  signifie 
reprendre  courage,  c.  51.  9.  c.  52.  1.  Indui 
vestimentis  gloriœ  suce  :  Se  parer  des  vête- 
ments de  sa  gloire,  c'est  reprendre  ses  beaux 
habits,  ses  habits  de  joie.  c.  52.  1.  Induere 
vestimentis  gloriœ  tuœ  :  Parez-vous  des  vête- 
ments de  votre  gloire,  Jérusalem  !  Indui sa- 
lutem.  Voy.  Salus.  Soit  parce  que  l'habit 
dont  on  est  revêtu  est  comme  attaché  à  la 
personne,  et  l'environne  de  tous  côtés.  Ainsi, 
Christum  induere  :  Etre  revêtu  de  Jésus- 
Christ.  Gai.  3.  27.  Quicumquein  Christo  bap- 
tizati  estis  ,  Christum  induistis  :  Vous  qui 
avez  été  baptisés  en  Jésus-Christ,  vous  avez 
été  revêtus  de  Jésus -Christ.  Rom.  13.  14. 
Induere  novum  hominem  :  Se  revêtir  de  l'hom- 
me nouveau.  Eph.  4.  24.  Col.  3.  10.  Induen- 
tes  novum  (hominem)  :  Revêtez -vous  de 
l'homme  nouveau.  Induere  se  viscera  miseri- 
cordiœ  :  Se  revêtir  de  tendresse  et  d'entrail- 
les de  miséricorde.  Induere  immortalitatem  : 
Se  revêtir  de  l'immortalité.  1.  Cor.  15.  y. '53. 
54.  Oportet  corruptibile  hoc  induere  incor- 
rnplionem  :  Il  faut  que  ce  corps  corruptible 
soit  revêtu  de  l'immortalité  Ainsi,  Indui, 
signifie  être  uni  à  quelque  chose,  c'est  la 
posséder  amplement,  comme  une  chose  dont 
on  est  environné.  Ps.  64.  14.  Induti  sunt 
arieies  ovium  :  Les  béliers  ont  élé  environnés 
d'un':  multitude  de  brebis  ;   Hebr.  lnducrunt 


se  campi  pécore  :  autr.  Les  béliers  qui  con 
duisenl  les  brebis  ont  été  revêtus  de  bonnes 
toisons  par  la  bonté  des  pâturages.  Ce  qui 
se  dit  aussi  en  mauvaise  part.  Job.  7.  5.  c.  8. 
22.  Ps.  108.  29.  Induantur  qui  detrahunt  trahi 
pudore  :  Que  ceux  qui  médisent  de  moi  soient 
couverts  de  honte.  Voy.  Operire.  Ainsi,  v. 
18.  Induit  malediclionem  :  Il  s'est  revêtu  de 
la  malédiction  ;  c'est-à-dire,  il  s'est  exposé  à 
tous  les  traits  de  la  vengeance  divine.  Voy. 
Maledictio.  Ps.  34.26,  Ps.  131.  18.  A  quoi 
se  peut  rapporter,  Induere,  pour  fortifier 
(sïSuva/toOï  ,  corroborare)  ,  exciter  puissam- 
ment. Judic.  6.  34.  Spiritus  Domini  induit 
Gedcon:  L'Esprit  du  Seigneur  remplit  Gédéon 
1.  Par.  12.18.  Ainsi,  Indui  stupore,  mœrore  : 
Etre  rempli  de  frayeur,  de  tristesse,  etc.  Voy. 
Mald.  in  Luc.  24.  49. 

Soit  parce  que  les  soldats  se  revêlent  d'ar- 
mes pour  combattre.  Ps.  92.  1.  Indutus  est 
Dominus  fortitudinem  et  prœcinxit  se  :  Dieu 
s'est  revêtu  de  force  et  de  puissance.  Voy. 
Pr/ecingere.  Isa.  51.9.  c.  52.  1.  c.  59.  17. 
Rom.  13.  12.  Ephes.  6.  v.  11.  14.  1.  Thess. 
5.  & 

2°  Couvrir.  Isa.  50.  3.  Induam  cœlos  tene- 
bris . -J'envelopperai ,  je  couvrirai  les  cieux 
de  ténèbres  ;  se.  comme  j'en  ai  couvert  au- 
trefois l'Egypte.  Voy.  Operire, 

INDULCARE,  verbe  inusité;  yïvxaùw.  De 
in,  qui  augmente,  et  de  dulcis. 

1°  Adoucir,  rendre  doux.  Eccl.  38.5.  Nonne 
a  ligno  indulcuta  est  aqua  amara  ?  Un  peu  de 
bois  n'a-t-il  pas  adouci  l'eau  qui  était  amère. 
L'auteur  de  ce  livre  prouve  par  cet  effet  du 
bois  dont  il  est  parlé  Exod.  15.  23,  que  les 
plantes,  les  arbres  et  les  bois  ont  quelque 
vertu  ;  soit  qu'elle  soit  naturelle,  soit  qu'elle 
soit  surnaturelle.  Voy.  Amaritcdo  3°. 

2°  Rendre  agréable.  Eccli.  49.  2.  In  omni 
ore  quasi  mel  indideabitur  ejus  memoria  :  Le 
souvenir  de  Josias  sera  doux  à  la  bouche  de 
tous  ceux  qui  en  parleront. 

3°  Parler  d'une  manière  douce  et  flatteuse, 
ne  dire  que  ce  qui  plaît.  Eccli.  12.  15.  In  la- 
biis  suis  indulcat  inimicus,  et  in  corde  suo  in- 
sidiatur  :  Votre  ennemi  a  la  douceur  sur  les 
lèvres,  et  dans  son  cœur  il  songe  à  vous  ten- 
dre des  pièges. 

INDULGENTIA ,  je.  1  Condescendance, 
indulgence ,  permission.  1.  Cor.  7.  6.  Uoc 
dico  secundum  indulgentiam,  non  secundum 
imperium  (auyyvwpj)  :  Je  vous  dis  ceci  par 
condescendance,  et  non  par  commandement. 
L'Apôtre  parle  du  mariage  et  du  devoir  con- 
jugal que  les  conjoints  se  doivent  l'un  à 
l'autre. 

2°  Bonté  ,  compassion.  Isa.  63.  v.  7.  9.  In 
dilectione  sua,  et  indulgentia  sua  ipseredemit 
eos  :  Dans  l'affection  et  dans  la  tendresse  que 
Dieu  avait  pour  eux  ,  il  les  a  rachetés  lui- 
même.  Judith.  8.  14. 

3.  Relâchement,  élargissement.  Isa.  61.  1. 
Unxit  me  Dominus  ut  prœdicarem  captivis  in- 
dulgentiam (âfiTiç, rémission  :  Le  Seigneur  m'a 
rempli  de  son  onction  pour  prêcher  la  grâce 
aux  captifs.  Saint  Luc.  V.  19.  porte,  remissio- 
nem.  Voy.  Captivus. 

INDULGERE.  De  in,  négatif,  et  de  urgere. 
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No  point  presser,  être  indulgent,  épargner, 
permettre,  pardonner. 

Laisser  faire  ce  qu'on  veut  ;  dans  l'Ecr.  : 

1°  Traiter  avec  indulgence.  Isa.  26.  15. 
Indulsisti  (npoo-nBèvai)  genli,  Domine,  indul- 
sisti  genti  :  Vous  favorisez  cette  nation,  Sei- 
gneur, vous  favorisez  cette  nation  ;  savoir 
les  Juifs. 

2°  Accorder,  quitter,  remettre  [inAien):  1. 
Mach.  10.  29.  Pretia  salis  indulgeo  :  Je  vous 
remets  et  à  tous  les  Juifs  les  impôts  du  sel, 
dit  Démétrius  à  Jonalhas.  c.  13.  37. 

INDUMENTUM,  i;  &Sva6 ,  ipâxim.  De  in- 
duere. 

1°  Vêlement  .habillement  pris  en  général. 
1.  Pelr.  3.  3.  Quarum  (mulierum)  non  sit  ex- 
(rinsecus  indumenti  vestimenlorum  cultus  : 
Que  les  femmes  ne  mettent  point  leur  orne- 
ment à  se  parer  au  dehors  par  la  beauté  des 
habits.  Exod.  22.  27.  Esth.  14.  2.  Jerem.  10. 
9.  etc.  Ainsi ,  Jésus-Christ  est  représenté 
avec  des  vêtements  couverts  de  sang  ,  pour 
marquer  sa  victoire  contre  tous  ses  ennemis 
spirituels.  Isa.  63.  2.  Quare  rubrum  est  in- 
dumentum tuum  ?  Voy.  Torcilar. 

2°  Tout  ce  qui  couvre  le  corps.  Job.  41.  4. 
Quis  revelabit  faciem  indumenti  ejus  ?  i.  e. 
faciem  indulam  :  Qui  est-ce  qui  ôtera  à  la 
baleine  ce  qu'elle  a  sur  la  tête  pour  lui  met- 
tre le  frein  dans  la  gueule  '?  Indumentum, 
selon  quelques-uns,  signifie  ici  la  peau  qui 
couvre  la  lêle;  selon  d'autres,  on  fait  allusion 
au  cheval ,  à  qui  l'on  ôle  le  chevélre,  et  ce 
qu'il  a  sur  la  tête  pour  le  brider. 

3°  Ornement  spirituel.  Prov.  31.  25.  For- 
tiludo  et  décor  indumentum  ejus  :  La  femme 
forte  est  parée  d'une  force  et  d'une  beauté 
toute  spirituelle.  Isa.  61.  10. 

INDURARE;  ir/lnp-j-iii'j.  De  in,  augmentatif, 
et  de  durus. 

Endurcir,  rendre  dur.  Job.  41.  15.  Cor 
ejus  indurabilur  («iryviiejv)  tamr/uam  lapis  :  Le 
cœur  de  la  baleine  s'endurcira  comme  la 
pierre.  Voy.  Incus.  D'où  viennent  par  méta- 
phore : 

Indurare  faciem  stcam.  S'endurcir  le  front  ; 
c'est  être  impudent.  Jerem.  5.  3.  Indurave— 
runt  (<tt£|oeo->j)  faciès  suas  supra  petram  :  Ils 
ont  rendu  leur  Iront  plus  dur  que  la  pierre. 

Indurare  cervicem.  Rendre  sa  tête  dure  et 
inflexible;  c'est  être  opiniâtre  et  inflexible. 
Deul.  10.  16.  Cervicem  vestram  ne  induretis 
amplius  :  Ne  vous  endurcissez  pas  d'avan- 
tage. 

Indurare  cor.  Endurcir  le  cœur,  rendre 
opiniâtre  et  rebelle;  comme  quand  les  cho- 
ses dures  résistent  aux  impressions  qu'on  y 
fait.  Exod.  7.  v.  13.22.  Induratum  est  cor 
Plwraonis  :  Le  cœur  de  Pharaon  s'endurcit; 
parce  qu'au  lieu  de  fléchir  sous  la  main  de 
Dieu,  il  lui  résistait  au  contraire,  en  devenant 
plus  opiniâtre.  Cet  endurcissement  s'attribue 
à  Dieu  même. 'Exod.  4.  21.  c.  7.  3.  c.  9.  12. 
etc.  cl  Rom.  9.  18.  (Juan  vult  indurat  :  Dieu 
endurcit  qui  il  lui  plaît,  non  pas  que  Dieu 
imprime  aucune  malice  dans  la  volonté,  niais 
par  une  juste  punition  il  la  laisse  dans  l'en- 
durcissement ,  où  il  permet  qu'elle  tombe. 
Ainsi  ,  quand  il  est  dit  que  Dieu  endurai  le 


cœur;  c'est-à-dire,  qu'il  ne  l'amollit  pas, 
comme  effacer  du  livre  de  vie,  c'est  n'y  point 
écrire.  Voy.  Delere.  Ainsi,  Deut.  2.  30.  In- 
duraverat  spiritum  ejus  :  Dieu  abandonna 
Séhon  aux  ténèbres  de  son  propre  esprit, 
comme  ses  crimes  le  méritaient.  Act.  19.  9. 
Cum  quidam  indurarenlur  :  Comme  quel- 
ques-uns s'endurcissaient. 

INDURARE,  neutre  ;  «ra^ùv^flai.  l°Se  dur- 
cir, devenir  dur.  Ps.  89.  6.  Mane  sicut  herba 
transeat,  vespere  décidât,  induret,  et  urescat  : 
L'homme  est  comme  l'herbe  qui  fleurit  au 
point  du  jour ,  tombe  au  soir  ,  se  durcit,  et 
se  sèche.  Voy.  Arescere.  i 

2"  S'endurcir,  devenir  insensible  ,  opiniâ- 
tre et  rebelle.  Eccli.  30.  12.  Tunde  latera  ejus 
dum  infans  est,  ne  forte  induret,  et  non  credat 
tibi  :  Châliez  votre  fils  de  verges  pendant 
qu'il  est  enfant  ,  de  peur  qu'il  ne  s'endur- 
cisse, et  qu'il  ne  veuille  plus  vous  obéir. 

INDUS.  Voy.  India,  ci-dessus. 

1NDUSTRIA.  je.  De  l'ancien  mot  indu, 
pour  in,  ou  intro,  et  de  struere. 

1°  Industrie,  adresse,  habileté.  Eccl.  4.  4. 
Industrias  (ù-jSpia,  fortitudo).  unimadverti 
patere  inviaiœ  proximi  :  J'ai  reconnu  que 
l'industrie  des  hommes  est  exposée  à  l'envie 
des  autres.  Judith.  11.  6. 

2°  Soin,  application,  travail.  Eccl.  2.  18. 
c.  10.  10.  Post  industriam  [Ttpiaaux,  excel- 
lenlia  )  sequetur  sapientia  :  La  sagesse  ne 
s'acquiert  que  par  un  long  travail. 

3°  Dessein  formé,  propos  délibéré.  Exod. 
21.  14.  Si  quis  per  industriam  occiderit  proxi- 
mum  suum  ab  altari  meo  evelles  eu  m  ut  moria- 
tur  :  Si  quelqu'un  tue  son  prochain  de  des- 
sein prémédité,  vous  l'arracherez  même  de 
mon  aulel  pour  le  faire  mourir.  Ruth.  2.  16. 
De  veslris  quoque  manipulis  projicite  de  in- 
dustries .-Jetez  exprès  des  épis  de  vos  javelles, 
dit  Booz  à  ses  moissonneurs.  1.  Reg.  9.  24. 
etc. 

INDUSTRIE.  Avec  adresse,  avec  habileté, 
artificieusement.  2.  Par.  24.  13.  Egeruntque 
hi  qui  operabantur  industrie  :  Ces  ouvriers 
habiles  travaillèrent  avec  beaucoup  de  soin 
et  d'industrie;  se.  à  réparer  les  fentes  el  les 
ouvertures  des  murs  du  temple,  c.  32.  5. 

1NDUSTRIUS,  a,  um.  Adroit,  habile.  Gen 
41.  33.  Nunc  ergo  provideat  rex  virum  sapien» 
lem  cl  industrium  (suvsrof.)  :  11  est  de  la  pru- 
dence du  roi  de  choisir  un  homme  sage  et 
habile,  dit  Joseph  à  Pharaon,  c,  47.  6.  Jos. 
10.  18.  3.  Reg.  11.  18. 

1NEBRIARE;  rMw.  De  l'adj.  ebrius,  avec 
l'affixe  in,  qui  augmente,  1°  Enivrer,  causer 
l'ivresse.  Gen.  9.  21.  liibens  vinum  inebria- 
tus  est:  Noé  ayant  bu  du  vin,  il  s'enivra.  La 
vigne  était  sans  doute  avant  le  déluge  :  mais 
on  ne  connaissait  pas  encore  la  force,  ni 
les  effets  du  vin;  c'est  pourquoi  cette  igno- 
rance excusait  Noé.  Theod.  Clin/s.  liusil.  c. 
19.  32.  Lcv.  10.  9.  Num.  6.  3.  etc.  Et  figurc- 
ment  : 

INERRlAKI.  S'enivrer,  c'est  mener  une 
vie  déréglée.  Luc.  12.  45.  Si  sert- us  ille  cwpe- 
>  il  jiercutere  servos  et  uncillas,  et  inebriari  ; 
Si  ce  méchant  serviteur  commence  à  batlro 
les  serviteurs  et  les  servantes,  el  à  s'enivrer 
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Ainsi,  Joan.  2.  10.  Cum  inebriati  fuerint  : 
Après  qu'on  a  beaucoup  bu. 

Rassasier,  assouvir;  soit  en  bonne  pari, 
comme,  Inebriare  terram  :  Abreuver  la  lerre, 
l'arroser  abondamment.  Isa.  55.  10.  Descen- 
dit imber  et  nix  de  cœlo,  et  Mue  ultranon  re- 
vertUur,  sed  inebriat  terram  :  La  pluie  et  la 
neige  descendent  du  ciel,  et  n'y  retournent 
plus,  mais  elles  abreuvent  la  terre.  Ps.  64. 
v.  10.  11.  Eccli.  24.  42.  c.  39.28. 

Inebriare  lacryma.  Pleurer  quelqu'un  amè- 
rement. Isa.  10.  9.  Inebriabo  le  lacryma  mea, 
Hesebon  et  Eleale  :  Je  vous  arroserai  de  mes 
larmes. 

3°  Régaler,  faire  festin,  faire  grande  cbère. 
Gen.  43.  34.  liiberuntque,  et  inebriali  sunt  : 
Les  frères  de  Joseph  se  réjouirent  avec  Jo- 
seph, et  firent  grand  chère.  Ce  verbe  dans 
l'Ecriture  ne  signifie  pas  faire  boire  jusqu'à 
enivrer,  mais  seulement  apaiser  la  soif  avec 
abondance  et  avec  plaisir. 

4°  Donner  largement,  combler  de  biens, 
soit  temporels,  soit  spirituels.  Prov.  11  23. 
Qui  inebriat,  ipse  quoque  inebriabitur  :  Ce- 
lui qui  enivre,  sera  lui-même  enivré  à  son 
tour.  Celui  qui  donne  abondamment,  rece- 
vra de  même.  Ps.  35.  9.  Cant.  5.  1.  Eccli.  24. 
42.  Voy.  Pratom.  Ecrli.  32.  17.  Agg.  1.  6. 
Ainsi,  Jer.  31.  14.  Inebriabo  animam  sacer- 
dotum  pinguedine  :  J'enivrerai  et  engrais- 
serai l'âme  des  prêtres  ;  c'est-à-dire  ,  je 
donnerai  aux  prêtres  de  grasses  victimes 
en  abondance,  v.  25.  Inebriavi  animam  las- 
sam  :  J'ai  enivré  l'âme  toute  languissante 
de  soif;  le  passé  pour  le  futur.  Voy.  AisiMà. 

Adipe  victimarum  inebriare.  Contenter  par- 
des  sacrifices.  Isa.  43.  24.  Adipe  victimarum 
tuarum  non  inebriasti  me  :  Vous  ne  m'avez 
point  satisfait  par  la  graisse  de  vos  victimes, 
dit  Dieu. 

Calix  inebrians.  —  Une  coupe  qui  a  la  force 
d'enivrer;  c'est-à-dire  qui  donne  une  joie 
spirituelle.  Ps.  22.  5. 

Soit  que  cet  assouvissement  s'entende  en 
mauvaise  part;  Accabler  de  maux.  Isa.  63. 
6.  Inebriavi  (xotTairoTeïv,  conculcare)  cos  in- 
dignatione  mea  :  Je  les  ai  enivrés  de  leur 
sang  dans  ma  fureur.  Jerem.  48.  26.  c.  51. 
v.  7.  39.  57.  Thrcn.  3.  15.  c.  4.  21.  Nah. 
3.  11. 

5°  Frapper  d'assoupissement,  de  vertige  et 
d'aveuglement  spirituel.  Isa.  29.  9.  Inebria- 
mini  [y.rMmttlâv)  et  non  a  vino  :  Enivrez-vous, 
mais  non  pas  de  vin.  Jer.  25.  27.  Apoc. 
17.2. 

6'  Arroser,  tremper  :  de  là  vient  : 

Inebriare  sagitlas,gladium  sanguine. — Eni- 
vrer ses  flèches,  son  épée  de  sang;  c'est  faire 
un  grand  carnage  et  une  grande  défaite. 
Deuts  32.  42.  Inebriabo  sagittas  meas  sangui- 
ne :  J'cmvrerai  mes  flèches  du  sang  de  mes 
ennemis.  Ainsi,  Isa.  34.  v.  5.  7.  Jerem. 
40.   10. 

7°  Repaître,  rassasier.  Isa.  49.  26.  Quasi 
mutto,  sanguine  incbriubunlur  :  Ils  boiront 
leur  propre  sang;  soit  qu'ils  s'en  désaltèrent 
presses  par  la  soif,  soit  qu'ils  s'égorgent 
les  uns  les  autres.  Z.ich.  9.  15.  liibentes  irte- 
Ortabuntur  :  Ils  boiront  le  sang  de  leurs  en- 
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ce  qui  signifie 
enrore  une  grande  défaite  d'ennemis. 

INF.DIA,  s.  De  in  négatif,  et  de  edere, 
manger. 

Abstinence  de  manger,  disette  (Àifùcg 
famés).  Job.  18.  12.  Inedia  invadal  costae  il- 
lius  :  Que  la  disette  consume  l'impie  :  Ou 
voit  les  côtes  de  ceux  qui  meurent  de  faim. 

INEFFUGIBlLlS,  e;  ovgcù.w.-co;.  De  la  pré- 
pos.  négative,  et  A'cffugere. 

Inévitable.  Sap.  17.  16.  Incffugibilem  su- 
stinebal  necessitatem  :  Dans  l'Egypte  ,  lors 
de  la  plaie  des  ténèbres,  chacun  se  trouvait 
dans  une  nécessité  inévitable  de  demeurer 
où  il  se  trouvait. 

INENARRABlLIS.E.l" Ineffable  (à),a«T0f.), 
inexplicable ,  qu'on  ne  saurait  exprimer. 
Rom.  8.  26.  Ipse  Spiritus  postulat  pro  nobis 
gemitibus  inenarrabiitbus  :  Le  Saint-Esprit  lui- 
même  prie  pour  nous  par  des  gémissements 
ineffables.  Sap. 17. 1.1.  Petr.l. 8. Eecli. 36.16. 
Reple  Sion  inerrabilibus  verbis  tuis  .  Remplis- 
sez Sion  de  la  vérité  de  vos  paroles  ineffa- 
bles :  Les  oracles  de  Dieu  ne  se  compren- 
nent bien  que  par  l'Esprit  de  Dieu. 

2°  Excellent,  précieux.  2.  Cor.  9.  15.  Gra- 
tias  Deo  super  inenarrabiti  (àvîxônjyuTof.)  dono 
ejus  .  Dieu  soit  loué  de  son  ineffable  don; 
se.  de  la  foi  cl  des  effets  qu'elle  produit  à  1  é- 
gard  du  prochain. 

3°  Inintelligible,  mal  digéré.  Eccli.  21.  21. 
Scientia  insensuti  inenarrabilia  (àSulitunTo;  ) 
verba  :  La  science  de  l'insensé  n'est  qu'une 
confusion  de  paroles  mal  digérées.  Voy.  EX- 
TERMINATES. 

INEPTUS,  a,  um.  De  la  négation  et  d'ap- 
tus. 

Impertinent,  extravagant.  1.  Tim.  4.  7. 
Ineptas  ((3éS>jXo?,  profanas)  et  aniles  fabulas 
devita  :  L'Apôtre  avertit  de  se  donner  de 
garde  de  la  doctrine  de  ces  premiers  héréti- 
ques, qui  était  impie,  profane  et  extrava- 
gante. 

JNIÏRMIS,  e.  De  in  négatif,  et  d'arma. 

Qui  est  sans  armes.  Judith.  5,  27.  Israël 
homines  inermes  :  Les  Israélites  qui  sont  des 
gens  sans  armes. 

INERTIA,  m.  De  l'affixe  négatif,  et  de  ars, 
lis. 

Nulle  adresse  ni  habileté  ;  dans  l'Ecriture  : 

Lâcheté,  paresse.  Eccli.  18.  27.  Sapiens  in 
diebus  delictorum  attendet  ab  inerlia  (;r)»a- 
péXeta,  deliclumj  :  L'homme  sage  pendant  les 
jours  du  pèche,  se  gardera  de  la  paresse  : 
Ces  jours  du  péché,  c'est  le  temps  périlleux 
pour  le  salut,  pendant  lequel  il  faut  veiller. 

INERUD1TIO,  nis  ;  ÙTtatfcvai*.  Ignorance, 
grossièreté,  lîccli.  4.  30.  De  mendano  ineru- 
ditionis  tuœ  confundere  :  Rougissez  du  men- 
songe où  vous  êtes  tombé  par  ignorance. 

1NESSK;  eÎvk!.  De  l'affixe  in,  et  du  verbe 
sum. 

1°  Etre  en  quelque  chose.  Baruch.  6.  24. 
Spiritus  non  inest  ipsis  :  Les  idoles  n'ont 
point  d'âme. 

2e  Etre.  Eccli.  37  1.  Nonne  tristitm  inest 
usiiueadmortem:liv.i'viîu;  9«v«.-ou.  N  est-ce  pas 
une  douleur  qui  dure  jusqu'à  la  mort,  de 
voir  un  ami  qui  se  change  en  ennemi? 
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INEXCÏTSABILIS,  e;  ùnnoUyiftot*  —  Inex- 
cusable, qu'on  no  peut  excuser.  Rom.  1.  20. 
Sempiterna  ejus  virtus  et  divinitas.  da  ut  sint 
inexcusabiles  :  La  puissance  éternelle  et  la 
divinité  de  Dieu  sont  devenues  visibles,  en 
sorte  que  ceux  qui  ne  les  ont  pas  reconnues, 
sont  inexcusables,  c.  2.  1. 

INEXORABIL1S,  e.  —  Inexorable,  inflexi- 
ble. Tren.  3.  M.  Ad  iracundiain  provoerni- 
mus,  icleirco  lu  inexorabitis  es  :  Nous  nous 
sommes  attiré  votre  colère,  Seigneur,  c'est 
pourquoi  vons  êtes  devenu  inexorable  ;  Gr. 
o-J/_  'ôzïBv;,  non  exoratus  es. 

INEXPCGNABILIS,  e.  De  la  même  néga- 
tion, et  d'expuunare. 

1°  Imprenable,  qu'on  ne  saurait  prendre 
par  force.  2.  Mach.  12.  21.  Camion  erat  inex- 
pugnabile  (Suo^o/w^to?)  :  Camion  était  im- 
prenable 

2"  Invincible,  insurmontable.  Ezech.  32. 
12.  lnexpugnabiles  piocpàs',  impius)  omnes 
gentes  hœ  :  Tous  ces  peuples  [se.  les  Chal- 
déens  ,  dont  je  me  servirai  pour  renverser 
les  Egyptiens,  sont  des  peuples  invincibles. 

3"  Impénétrable.  Sap.  5.  20.  Sumet  scutum 
inexpuynabile  (  àxarapâxqTos  )  œquitatem-,  : 
Le  Seigneur  se  couvrira  de  l'équité  comme 
d'un  bouclier  impénétrable. 

INEXTERMINAB1LIS,  e.  De  lanégation,et 
d'exlerminure, 

Qu'on  ne  peut  faire  périr,  immortel  Bu?0âp- 
toç.  Sap.  2.  23.  Deus  creavit  hominem  inex- 
terminabilem  :  Dieu  a  créé  l'homme  immor- 
tel, parce  qu'il  ne  fût  jamais  mort,  s'il  n'eût 
point  péché  :  C'est  en  cela  même  qu'il  était 
une  image  non-seulement  de  la  bonté,  mais 
même  de  l'éternité  de  Dieu. 

INEXT1NGUIB1LIS,  e;  foferwr.  Qui  ne 
peut  s'éteindre,  qui  durera  toujours;  ce  qui 
se  dit  du  feu  de  l'enfer.  Matlh.  3.  12.  Marc. 
9.  v.  42.  44.  Luc.  3.  17.  Paleas  comburet  iyni 
inextinguibili  :  Celui  qui  viendra  après  moi, 
brûlera  la  paille  dans  un  feu  qui  ne  s'étein- 
dra jamais;  et  se  dit  par  métaphore  de  la 
lumière  de  la  sagesse.  Sap.  7.  10.  Inexlin- 
guibiie  est  lumen  illius. 

INFAMIA,  m;  SvafttfdK.  De  l'affixe  in  pri- 
vatif et  de  fumet. 

Infamie  ,  mauvaise  répulation  ,  2.  Cor. 
6.  8.  fer  infumiam  et  bonam  fa  main  :  Parmi 
la  mauvaise  et  la  bonne  répulation. 

1NI-AMIS,  e.  —  Infâme,  diffamé,  ce  qui 
apporte  du  déshonneur.  Prov.  2.  15.  Infi- 
mes [vroXtoç,  perversus)  gressus  eorum  :  Des 
gens  dont  la  conduite  les  diffame  et  les  des- 
honore. 

INFANDCS,  a.  cm.  De  la  négation,  et  de 
fari  ;  qu'il  ne  faut  pas  dire,  exécrable. 

Abominable  ,  dont  on  ne  parle  qu'avec 
horreur.  Sap.  14.  27.  lnfnndnrum  («vwvu^of) 
idaiorutn  cuttwn,  onmis  tnati  musa  est  :  Le 
culle  des  idoles  abominables  est  la  cause  de 
tous  les  maux. 

INFANS,  tis;  uhrUK,  Bpéf »C;  De  la  même  né- 
galion  et  de  fari,  enfant,  qui  ne  sait  pas 
parler,  stupide,  muet, 

1°  Petit  enfant,  qui  n'a  pas  encore  l'usée 
de  la  parole.  I'-.  g,  .'!.  /.';•  on  infautium  et 
laclentium  p&fedtti  faudem  :  Vous  avez  tiré 


de  la  bouche  des  enfants  et  de  ceux  qui  sont 
à  la  mamelle,  une  louange  parfaite  :  Le  su- 
jet de  cette  louange  est  la  manière  dont  les 
enfants  sont  allaités.  (Voy.  ci-dessous,  2") 
Gen.  17.  12.  Luc.  18.  15.  l.Petr.  2.  2. 

Infans  ab  nbere  —  Un  enfant  qui  vient 
d'êire  sevré.  Isa.  il.  8.  Deleclabitur  infans  ab 
nbere  super  foramine  aspidis  :  Au  temps  du 
Messie,  l'enfant  qui  sera  encore  à  la  mamefle, 
se  jouera  sur  le  trou  de  l'aspic;  Ces  enfants 
marquent  les  fidèles  dans  le  Nouveau  Testa- 
ment. Voy.  Aspis. 

Soit  que  l'enfant  ne  soit  pas  né.  Luc.  1.  v. 
M.  44.  Exultaiil  infans  in  utero  ejus  :  L'en- 
fant d'Elizabelh  tressaillit  dans  son  sein, 
lorsque  Elisabeth  entendit  la  voix  de  la  sainte 
Vierge.  Gen.  38.  27. 

2°  Enfant  tout  jeune.  Eccli.  30.  12.  Tunde 
latera  ejus  dum  infans  est  (h  tfeo*nV»)  :  Châtiez 
votre  Ois  de  verges  pendant  qu'il  est  enfant. 
Déut.  20.  14.  Sap.  12.  24.  c.  18.  10.  etc.  Ain- 
si, Matlh.  21.  16.  Ex  ore  infantium  vffkuOs  : 
Ce  mot  marque  en  ce.  dernier  passage  les  en- 
fants qui  applaudissaient  à  Jésus-Christ, 
quoique  dans  le  Ps.  8.  d'où  il  est  cité,  il  si- 
gnifie les  enfants  à  la  mamelle,  comme  si 
Jésus-Christ  eût  dit  :  Vous  élonnez-vous  que 
ces  enfants  louent  le  Christ  envoyé  de  Dieu, 
vu  que  le  prophète  assure  que  les  enfants 
même  à  la  mamelle,  louent  Dieu?  Les  enfants 
à  la  mamelle  louent  Dieu  par  la  manière  ad- 
mirable avec  laquelle  ils  sucent  le  lait  de 
leur  mère.  En  l'expliquant  de  l'établissement 
de  l'Eglise  de  Jésus-Christ,  cela  signifie  qu'il 
n'a  pas  choisi  des  grands  et  des  sages,  selon 
le  monde,  mais  des  personnes  faibles  et  bé- 
gayantes comme  des  enfants  qui  sont  encore 
à  la  mamelle;  ainsi  ces  paroles  se  peuvent 
appliquer  aux  disciples  de  Jésus-Christ.  Voy. 
Luc.  19.  v.  39.  40.  Sap.  10.  21. 

3°  Enfant,  fils  ou  fille  (watto*}.  Job.  21.  11. 
Infantes  eorum  exsultant  lusibus  :  On  voit  les 
enfants  des  impies  qui  sautent  en  se  jouant. 
Judith.  4.  v.  9.  10.  c.  7.  16.  c.  16.  6.  etc. 

4°  Simple,  sans  malice,  comme  un  enfant. 
1.  Petr.  2.  2.  Sap.  10.  21.  Linguas  infantium 
fecit  disertas  :  La  sagesse  a  rendu  éloquentes 
les  langues  des  petits  enfants.  On  l'entend 
aussi  des  enfants  qui  chantèrent,  avec  les 
autres  Israélites  ,  le  cantique  d'actions  de 
grâces  après  le  passage  de  la  mer  Rouge. 
Exod.  15.  1. 

3°  Enfant ,  et  jeune  dans  la  vie  spirituelle. 
Isa.  65.  20.  Non  erit  tibi  ainplius  infans  die- 
rum  :  Au  temps  de  l'établissement  de  l'Eglise, 
on  ne  verra  point  d'enfant  qui  ne  vivo  que 
peu  de  jours.  Le  Prophète  parle  des  baptisés 
adultes  qui  seront  parfaitement  instruits;  ou 
parce  que  ceux  qui  seront  régénères  dans 
l'Eglise  vivront  toujours  assez  ,  quand  ils  ne 
vivraient  que  peu  de  jours,  puisque  la  mort 
sera  pour  eux  un  passage  à  une  vie  éternelle. 

1.  Joan.  2.  I  4.  Scribo  vobis  infantes,  quonium 
cognovistis  Patrem  :  Je  vous  écris,  mes  petils 
enfants,  parce  que  vous  avez  connu  le  l'ère. 
Ce  sont  ceux  qui  étaient  nouvellement  bap- 
tisés, el  qui  n'étaient  pas  encore  beaucoup 
instruits  dans   la   doctrine  de   la  foi.  Rom. 

2.  20. 
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1NFANTIA ,  je.  1"  L'enfance  ,  l'âge  des  pe- 
tits enfants  avant  qu'ils  aient  l'usage  Je  la 
parole.  Judic.  13.  5.  Erit  Nazarœus  Dei  ab 
infantia  sua  :  Le  fils  que  vous  enfanterez  sera 
Nazaréen,  consacré  à  Dieu  dès  son  enfance 
(Èx  7«<rrPi;  ).  3.  Reg.  18.  12.  Marc.  9.  20.  Gr. 
TKiSiofcv,  a  puero,  etc 

2°  Le  bas  âge,  l'âge  tendre.  2.  Tim.  3.  15. 
Ab  infantia  (ùni>  ëpifovç)  sacras  litleras  nosti  : 
Vous  avez  été  nourri  dès  votre  enfance  dans 
les  lettres  saintes.  Gènes.  4-6.  3t. 

3°  Ignorance  ,  manquement  de  lumière  et 
de  sagesse,  qui  fait  qu'on  recherche  comme 
Jes  enfants  les  choses  vaines  et  puériles. Prov. 
1.  22.  Usquequo  parvuli  diligitis  infantiam  ? 
O  enfants  !  jusqu'à  quand  aimerez-vous  l'en- 
fance ?  Une  vie  toute  sensuelle  et  tout  ani- 
male, plus  digne  de  la  stupidité  des  enfants 
que  de  l'intelligence  des  hommes  sages,  c. 
9.6. 

INFANTULUS,  i;  Tc«t5«ptov.  Diminutif  de 
in  fans. 

—  Enfant  qui  n  a  pas  encore  l'usage  de 
raison.  Levit.  12.  3.  Die  octavo  circumcidetur 
infantulus  :  L'enfant  sera  circoncis  le  hui- 
tième jour.  1.  Reg.  1.  24.  etc. 

1NFATUARE  ;  papaiviiv.  De  in ,  énergique , 
et  de  fatuus. 

Rendre  insensé ,  rendre  plus  sot  qu'on 
n'était ,  infatuer.  Eccli.  23.  19.  Ne  forte  assi- 
duitate  tua  infatuatus  improperium  patiaris  : 
N'oubliez  pas  votre  père  et  votre  mère  , 
parce  que  vous  êtes  au  milieu  des  grands  , 
de  peur  que  devenant  insensé  par  la  trop 
grande  familiarité  que  vous  aurez  avec  eux  , 
vous  né  tombiez  dans  l'infamie. 

Renverser,  rendre  inutile.  2.  Reg.  15.  31. 
Jnfalua  (éùao-xeaàÇecj),  quœso  ,  Domine,  consi- 
lium  Achitophel  :  Renversez  ,  je  vous  prie  , 
les  conseils  d'Achitophel ,  dit  David.  Ce  qui 
devient  fade  perd  sa  solidité  et  devient  inu- 
tile. Voy.  EVANESCERE. 

INFECUNDUS,  a,  uu  ;  wyovoj.  De  la  néga- 
tion ,  et  de  fecundus. 

—  Infécond  ,  stérile.  Gen.  30.  1.  Exod.  23. 
26.  Non  erit  infecunda  nec  sterilis  in  terra 
tua  :  11  n'y  aura  point  dans  votre  terre  de 
femme  stérile  et  inféconde. 

INFELICITAS,  tis  ;  à-^ia.  De  infelix. 

1°  Malheur,  infortune,  disgrâce.  2.  Mach. 
8.  35.  Summam  infelicitatem  de  interitu  sui 
exercitus  consecutus  :  Nicanor  trouva  le 
comble  de  ses  malheurs  dans  la  perle  de 
son  armée,  c.  12.  30. 

2°  Perte,  dommage  que  l'on  fait  à  autrui. 
Ps.  13.  3.  Rom.  3.  16.  Conlritio  et  infelicitas 
[rulanzupix)  in  viis  eorum  :  La  conduile  de  la 
plupart  des  hommes  ne  tend  qu'à  rendre  les 
autres  malheureux. 

INFELIX,  icis  ;  Tuï.«i™po(.  De  in  négatif, 
et  de  felix. 

Malheureux,  infortuné,  misérable.  Sap. 
3.  11.  Disciplinam  qui  abjicit ,  infelix  est  : 
Celui  qui  rejetle  la  sagesse  et  l'instruction 
est  malheureux.  Rom.  7.  24.  etc. 

INFENSUS,  a,  dm.  De  in,  qui  marque 
opposition  ,  cl  de  l'ancien  fendo. 

—  Ennemi ,  qui  hait  ou  qu'on  hait,  fâ- 
cheux ,  odieux  :  dans  l'Ecriture  . 


Qui  est  fâché  contre  quelqu'un  ,  qui  ne 
souffre  quelqu'un  qu'avec  peine.  Hebr.  3.  v. 
10.  17.  Propter  quod  iufensus  fui  generationi  j 
huic  :  J'ai  supporté  ce  peuple  avec  peine  cl 
avec  dégoût  ;  Hebr.  Utigavi ,  ou  plutôt  fasli- 
divi  ;  car  l'Hébreu  Ofip  (Kut)  signifie  propr. 
Fastidire  unde  et  litigare,  contendere.  Dieu  se 
compare  à  un  prince  à  qui  ses  sujets  feraient 
continuellement  de  la  peine.  Le  Ps.  94..  10. 
d'où  est  tiré  ce  passage,  porte  offensas;  Gr. 

TtpfirjÙyJillV.. 

INFERIOR  ,  us,  obis  ;  ô  yàru.  Comparatif, 
de  l'adv.  infra,  au-dessous. 

1°  Plus  bas,  qui  est  au-dessous.  Deut.  24, 
6.  Non  accipies  loco  pignoris  inferiorem  et 
stiperiorem  molam  :  Vous  ne  recevrez  point 
pour  gage  la  meule  de  dessus  ou  de  dessous 
du  moulin.  Ce  qui  marque  qu'il  ne  faut  point 
recevoir  pour  gage  ce  qui  est  absolument 
nécessaire  à  la  vie.  Jos.  3.  v.  13. 16.  c.  15. 19. 
c.  16.  3.  etc. 

Au-dessous,  parlant  de  l'âge.  1.  Par.  27. 
23.  Noluit  David  numerare  eos  a  viijinti  annis 
inferius  :  David  ne  voulut  point  compter  ceux 
de  son  royaume  qui  étaient  au-dessous  de 
20  ans. 

2"  Inférieur,  subalterne.  Jos.  21.  34.  Filiis 
Merari  Levitis  inferioris  gradus  per  familial 
suas  data  est  de  tribu  Zabulon  ,  Ecnam  et 
Cartha ,  etc.  :  Josué  donna  aux  enfants  de 
Mérari,  lévites  d'un  degré  inférieur,  qualre 
villes  de  la  tribu  de  Zabulon 

3°  Sujet  à  quelqu'un,  au-dessous  de  lui. 
Deul.  28.  43.  Eris  infertor  :  Vous  serez  au- 
dessous  de  l'étranger.  Dieu  menace  de  punir 
les  transgresseurs  de  sa  loi. 

4.°  Plus  faible,  qui  cède  à  quelqu'un.  Judic. 
20.  36.  Cum  se  inferiores  vidissent ,  cœperunt 
fugere  :  Les  Renjamites  se  voyant  trop  faibles 
contre  les  Israélites,  commencèrent  à  fuir. 
Job.  12.  3.  c.  13.2.  c.  15.8. 

5°  Ce  qui  est  bas,  en  bas.  2.  Reg.  24^.  6. 
Transierunt  in  terrain  inferiorem  Hodsi  : 
Joab  et  les  autres  allèrent  en  Galaad  et  au 
bas  pays  d'Hodsi  ;  se.  pour  le  dénombrement 
du  peuple.  Ezech.  4.0.  18. 

6°  Le  plus  bas,  le  plus  profond.  Eccli.  24. 
4-5.  Penetrabo  omnes  inferiores  partes  terrœ, 
et  inspiciam  omnes  dormientes  :  Je  pénétrerai 
jusqu'au  plus  profond  de  la  terre,  je  lancerai 
mes  regards  sur  tous  ceux  qui  dorment. 
Celle  prophétie  s'est  accomplie  lorsque  le 
Fils  de  Dieu  est  descendu  au  tond  des  enfers, 
dans  le  sens  du  symbole  :  descendit  ad  inferos, 
pour  délivrer  de  ce  lieu  de  ténèbres  les  âmes 
des  patriarches  qui  espéraient  en  lui.  Ainsi , 
Ephes.  4.  9.  Descendit  prinium  in  inferiores 
partes  terr'œ  (ce  que  plusieurs  néanmoins 
expliquent  de  la  descente  du  Fils  de  Dieu 
sur  la  terre),  comme  si  on  disait  :  Il  est  des- 
cendu sur  la  terre  qui  est  la  plus  basse  partie 
du  monde.  Ps.  62.  10.  Jntroibunt  in  inferiora 
terrœ  :  Mes  ennemis  entreront  dans  les  par- 
ties les  plus  basses  de  la  terre  :  ce  qui  s'en^ 
tend  du  tombeau  ou  de  l'enfer. 

7"  Lieu  secret  et  caché  ,  comme  le  sein  de 
la  terre.  Ps.  138.  15.  Subslantia  mea  in  infe- 
rioribus  terrœ  :  Vous  avez  vu  la  structure  do 
mon  corps  formé  dans  le  sein  de  ma  mère  . 


649 


INF 


INF 


650 


an«si  caché  que  le  sont  les  entrailles  de  la 
terre.  On  dit  au  lieu  de  inferiora  ,  venter,  ou 
cor  terrœ.  V.  Malth.  12.  40. 

INFERNUS  ,  i  ;  INFERUS  ,  i  ;  INFERI  , 
orcm  ;  «5»?.  Du  même  infra ,  pour  infera  ;  ce 
qui  vient  de  inferre ,  comme  efferre,  porter 
les  morts  en  terre. 

Ces  mots,  qui  se  prennent  dans  l'Ecriture 
substantivement ,  signiQent  un  lieu  bas  et 
souterrain,  retiré  de  la  vue  des  hommes, 
comme  marque  le  mot  grec  55>k,  inconspi- 
euus,el  répond  au  mot  hébreu  sheol ,  qui 
signifie  le  sépulcre  ;  mais  dans  l'Ecriture,  il 
marque  toute  sorte  de  lieu  et  d'état  où  étaient 
les  morts  avant  la  passion  de  Jésus-Christ , 
soit  justes,  soit  damnés. 

1°  Lieu  bas  et  profond ,  entrailles  de  la 
terre,  gouffre.  Ps.  138.  8.  Si  descendero  in 
infernum,  ades  :  (Seigneur),  si  je  descends 
dans  l'enfer,  vous  y  êtes.  Amos.  9.  2.  Job.  11. 
8.  Profundior  inferno  ,  et  unde  cognosces  î 
Dieu  est  plus  profond  que  l'enfer,  comment 
pénétrerez-vous  jusqu'à  lui?  Deut.  32.  22. 
Ardebit  usque  ad  inferni  novissima  :  Ma  fureur 
pénétrera  jusqu'au  fond  des  enfers.  Selon 
l'Hébr.  Infernum  inferiorem  :  Dieu  menace 
de  sécher  la  terre  jusque  dans  ses  entrailles. 
Plusieurs  l'entendent  de  l'enfer,  où  le  feu  de 
la  colère  de  Dieu  poursuit  les  pécheurs.  Job. 
26.  6.  Ainsi,  Num.  16.  v.  30.  33.  Descenderunt 
vivi  in  infernum  :  Dalhan  et  Abiron  descen- 
dirent, quant  à  leurs  corps,  dans  les  en- 
trailles de  la  terre  ,  où  ils  furent  ensevelis  ; 
quant  à  leurs  âmes,  dans  les  enfers. 

2°  Le  tombeau,  le  sépulcre.  Jon.  2.  3.  Job. 
17.  v.  13.  16.  Infernus  domus  mea  est  :  Le 
tombeau  sera  ma  maison.  Ps.  140.  7.  Voyez 
Crassitcdo.  Isa.  28.  15.  Gen.  42.  38.  c.  44. 
29.  etc. 

Façons  de  parler. 
Deducere  ad  inferos.  Faire  mourir.  3.  Reg. 
2.  v.  6.  9.  Non  deduces  canitiem  ejus  pacifiée 
ad  inferos  :  Vous  ne  permettrez  pas  que 
Joab,  après  avoir  vieilli ,  descende  en  paix 
dans  le  tombeau. 

Deducere  ad  inferos  et  reducere.  Réduire  à 
un  état  misérable,  et  en  retirer.  1.  Reg.  2. 
6.  Dominas  deducit  ad  inferos  et  reducit  :  Le 
Seigneur  conduit  aux  enfers  et  en  relire. 
Cette  signification  métaphorique  vient  de  ce 
que  le  tombeau  est  regardé  comme  quelque 
chose  d'affreux.  Tob.  13.  2. 

Descendere  in  infernum.  Descendre  dans 
l'enfer;  c'est  être  réduit  à  la  dernière  humi- 
liation, devenir  misérable,  périr  misérable- 
ment. Ps.  30.  18.  Itnpii  deducantur  in  infer- 
num :  Que  les  impies  soient  conduits  dans 
l'enfer.  Matth.  11.  23.  Et  tu  Capharnaum  , 
usque  in  infernum  descendes  :  Et  toi,  Caphar- 
naum ,  tu  seras  abaissée  jusqu'au  fond  de 
l'enfer.  Luc.  10.  15.  Isa.  57.  9.  Ezech.  31.  v. 
15.  16. 

Descendere  ad  inferos.  Descendre  dans  le 
tombeau,  c'est  mourir.  Job.  7.  9.  Qui  descen- 
dent ad  inferos,  non  ascendet  :  Celui  qui 
descend  dans  le  tombeau,  ne  remontera  plus. 
Gen.  37.  35.  Descendant  ad  filium  meunt  lu- 
gens  in  infernum  :  Je  pleurerai  toujours  jus- 
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qu'à  ce  que  je  descende  avec  mon  fils  an 
fond  de  la  terre.  C'est  ici  proprement  les 
limbes  où  les  âmes  des  justes  ont  été  jusqu'à 
Jésus-Christ.  Ce  ne  peut  être  le  tombeau  , 
puisque  Jacob,  croyant  son  fils  dévoré  par 
les  bêtes,  ne  pouvait  pas  espérer  d'avoir  un 
sépulcre  commun  avec  lui.  Ainsi,  Job  dit,  c. 
17.  16.  In  profundissimum  infernum  descen- 
dent omnia  mea  :  Tout  ce  que  je  puis  espérer 
descendra  avec  moi  dans  la  profondeur  du 
tombeau.  Cela  s'entend  aussi  des  limbes,  et 
il  dit  que  c'est  là  qu'irait  avec  lui  tout  ce 
qu'il  avait  ;  c'est-à-dire  tout  le  bien  et  tout 
le  mal  qu'il  avait  fait. 

Quand  ce  mot  se  dit  de  Jésus-Christ,  il  faut 
aussi  l'entendre  des  limbes,  où  il  est  descendu 
avant  sa  résurrection.  Ps.  15.  10.  Non  dere- 
linques  animant  meam  in  inferno  :  Vous  ne 
laisserez  point  mon  âme  dans  l'enfer;  c'est- 
à-dire  dans  les  limbes.  Act.  2.  v.  24.  31. 
Eslh.  13.  7.  Raruch.  3.  19. 

Eruere,  educere  ex  inferno,  ex  inferno  infe- 
riori. 

Retirer  de  l'enfer;  c'est  délivrer  de  très- 
grands  dangers.  Ps.  29.  4.  Ps.  85.  13.  Eruisti 
animant  meam  ex  inferno  inferiori  :  Vous 
avez  rptiré  mon  âme  de  l'enfer  le  plus  pro- 
fond. D'autres  expliquent  ,  avec  les  saints 
Pères,  du  lieu  même  où  les  réprouvés  seront 
punis  éternellement.  Aug.  Bern.  Bellarm.  Ps. 
87.  7.  Ps.  87.  4.  A  quoi  se  rapporte,  Prov. 
11.  12.  Deglutiamus  eum  sicut  infernus  vi- 
ventem  :  Dévorons  l'innocent  tout  vivant 
comme  l'enfer;  i.  e.  faisons-le  périr  par  une 
ruine  subite  et  totale. 

1"  L'état  des  morts  inconnu  aux  hommes. 
Eccli.  41.  7.  Non  est  in  inferno  accusatio 
vitœ  :  On  ne  compte  point  le  nombre  des  an- 
nées parmi  les  morts,  c.  14. .17.  Non  est  apud 
inferos  invenire  cibum  :  On  ne  trouve  point 
de  quoi  se  nourrir  dans  le  tombeau  :  on  n'y 
trouve  plus  occasion  de  mériter  en  nourris- 
sant les  autres;  ou,  vous  n'emporterez  point 
avec  vous  ce  que  vous  n'aurez  point  con- 
sumé en  cette  vie,  puisque  les  besoins  ordi- 
naires de  la  vie  ne  s'y  trouvent  plus.  Eccl.  9. 
10.  Sap.  2.  1.  Job.  14.  13.  Prov.  30.  16.  Ps.  6. 
6.  etc.  Ce  qui  est  exprimé  par  Infernus  et 
Perdit io,  Prov.  15.  11.  c.  27.  20.  c'est-à-dire, 
Les  lieux  les  plus  cachés  de  la  terre. 

2°  La  mort.  Eccli.  28.  25.  UHlis  potius  in- 
fernus quam  illa  :  Il  vaut  mieux  être  mort, 
que  d'être  tourmenté  par  une  méchante  lan- 
gue, c.  14.  21.  Ps.  88.  49.  Isa.  38.  10.  Act.  2 
24.  Quem  Deus  suscilarit,  solutis  doloribus 
inferni  :  Dieu  a  ressuscité  Jésus  en  arrêtant 
les  douleurs  de  l'enfer  ;  Gr.  de  la  mort.  Voy. 
Dolor. 

3°  Ceux  qui  sont  dans  le  tombeau.  Isa. 
38.  18.  Non  infernus  confitebitur  tibi  :  Ceux 
qui  sont  dans  le  sépulcre  ne  vous  béniront 
pas.  c.  14.  9.  Infernus  subter  conturbatus  est 
in  oecttrsum  adventus  lui  ;  L'enfer  mémo 
s'est  vu  tout  en  trouble  à  Ion  arrivée  :  co 
qui  marque  figurément  que  le  roi  de  Raby- 
lone  avait  comme  porté  sa  terreur  jusqu'en 
enfer. 

Dolores  inferni.  Douleurs  de.  l'enfer  signi- 
fie douleurs  mortelles.  Ps.  17.  6.  Dolores  in- 
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ferni  circumdederunt  me  :  J'ai  été  assiégé  des 
douleurs  de  l'enfer. 

4°  Le  lieu  où  étaient  les  âmes  de  ceux  qui 
étaient  morts  dans  la  grâce  de  Dieu  avant  la 
venue  de  Jésus-Christ;  soit  qu'ils  eussent 
quelques  restes  dépêchés  à  expier;  soit  qu'ils 
fussent  dans  le  repos  que  l'Ecriture  appelle 
(Luc.  16.  v.  22.  23.)  :  Sein  d'Abraham.  Ps. 

15.  10.  Act.  2.  27.  Non  derelinques  animam 
tneam  in  infertw  :  Le  corps  de  Jésus-Christ 
étant  dans  le  tombeau,  son  âme  a  été  vérita- 
blement dans  les  enfers,  non  dans  le  lieu  où 
souffrent  les  damnés,  mais  dans  le  lieu  où 
étaient  ceux  qui  étaient  morts  dans  la  grâce 
de  Dieu  ,  pour  les  éclairer  et  les  remplir  de 
la  joie  qu'ils  attendaient.  Gcn.  37.  35.  Ose. 
13.  14. 

5°  L'enfer,  le  lieu  où  les  damnés  sont 
tourmentés.  Prov.  15.  24.  c.  23.  14.  Luc.  10. 
22.  Dites  sepultus  est  in  inferno  :  Le  riche 
mourant  eut  l'enfer  pour  sépulture.  Ps.  48. 
v.  15.  16.  Ps.  54.  16.  Prov.  2.  18.  c.  9.  18. 
Ose.  13.  14.  etc.  En  ces  endroits,  et  en  plu- 
sieurs autres  de  l'Ancien  Testament,  on  peut 
entendre  la  mort  et  l'enfer  ensemble.  Eccli. 
21. 11.  Via  peccantium  complanata  lapidibus, 
in  fine  illornrh  inferi,  et  tenebrœ  :  Le  chemin 
des  pécheurs  est  uni  et  pavé  de  pierres,  mais 
il  conduit  à  l'enfer.  Isa.  14.  v.  9.  11.  15.  etc. 
Voy.  la  description  de  l'enfer ,  Isa.  30.  33. 
Voy.  Tophet. 

6°  Perte,  ruine  entière.  Prov.  5.  5.  Ad  in- 
feros  gressus  iltius  pénétrant  :  Les  pas  de  la 
femme  artificieuse  s'enfoncent  jusqu'aux  en- 
fers; i.  e.  toutes  ses  actions  conduisent  à  la 
mort.  c.  7.  27.  c.  15.  24.  Ps.  87.  4. 

Detralti  ad  inferos.  Etre  précipité  dans 
l'enfer;  c'est  être  perdu.  Isa.  14.  11.  Detracta 
est  ad  inferos  superbia  tua  :  Ton  orgueil  a  été 
précipité  dans  les  enfers;  Hebr.  on  n'entend 
plus  tes  instruments  de  musique.  Le  Prophète 
parle  du  roi  de  Babylone. 

Liber  are  de  inferno.  Délivrer  de  l'enfer; 
c'est  empêcher  qu'on  n'y  tombe.  Prov.  23.  14. 
Tu,  virga  percuties  ewn,  et  animam  ejus  de  in- 
ferno liberabis:  Vous  frapperez  votre  fils  avec 
la  verge,  et  vous  délivrerez  son  âmedel'enfer. 

7°  Le  diable,  le  péché  et  les  vices,  Mallh. 

16.  18.  Portœ  inferi  nonprœvalebunt  adversus 
eam  :  Les  portes  de  l'enfer  ne  prévaudront 
point  contre  mon  Eglise,  dit  Jésus-Christ. 
Voy.  Porta.  Sap.  1.  14.  Nec  inferorum  re- 
gnum  in  terra ;Le  règne  des  enfers;  c'est-à-dire 
du  diable  et  du  péché,  n'était  point  sur  la  (erre 
lorsque  Dieu  produisit  ses  créatures.  Apoc. 
20.  14.  Infernus  et  mors  missi  sunt  in  stagnum 
ignis  :  L'enfer  et  la  mort  furent  jetés  dans 
l'étang  de  feu;  ».  e.  le  diable  et  tous  les  im- 
pies. Ps.  48.  15. 

8°  Ténèbres  épaisses ,  nuit  infernale.  2. 
Petr.  2.  4.  Rudenlibus  inferni  (Çôyorl  delraclos 
in  tartarnm  tradidit  cruciandos  :  Dieu  a  pré- 
cipite les  anges  qui  ont  pèche,  dans  l'abîme 
où  les  ténèbres  leur  servent  de  chaînes  pour 
être  tourmentés.  Sap.  17.  3.  Voy.  Rudens. 

9°  Al'îine  l£8v<r<tiç);  profondeur  d'eau.  Sap. 
10.  19.  Ab  altitudine  inferorum  eduxit  illos  : 
Le  Seigneur  a  retiré  les  siens  du  profond 
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abîme   des  eaux  de  ia   mer  Houge 
Abtssus. 

INFERNUS,  a,  um.  De  infra. 

Qui  est  en  bas,  infernal,  d'enfer.  Philipp. 
2.  10.  Ut  innomine  Jesuomne  genu  fleclatur, 
cœlestium,  lerreslrinm  et  infernorum  (za.T«^06- 
vwç ,  subterraneus)  :  Les  démons  et  les  d%miiés 
rendent  à  Dieu,  malgré  eux,  la  gloire  qui  lui 
est  due.  Ce  mot  se  peut  entendre  aussi  de 
ceux  qui  sont  en  purgatoire  qui  bénissent 
Dieu  avec  amour. 

INFERRE;  thfêpei-j.  1"  Mettre,  ou  porter 
dedans,  amener,  apporter,  porter,  faire  en- 
trer. 1.  Tim.  C.  7.  Nihil  intulimus  in  hune 
mundum  :  Nous  n'avons  rien  apporté  en  ce 
monde.  Gen.  8.  9.  e.  47.  14.  Luc.  5.  v.  18. 
19.  etc.  D'où  viennent  ces  façons  de  parler  : 

In  ferre  bellum.  —  Faire  la  guerre.  1.  Mac. 
2.  38.  Intulerunt  illis  bellum  sabbatis  :  Les 
ennemis  attaquèrent  le  jour  du  sabbat  ceux 
des  Juifs  qui  s'étaient  retirés  dans  le  désert, 
pour  ne  point  obéir  à  l'édil  du  roi.  c.  8.  G. 

Inferre  blasphemiam.  —  Blasphémer,  diffa- 
mer. 2.  Mac.  8.  4.  Invocabant  Dominum ,  ut 
memoraretur  blasphemias  nomini  suo  illatas  : 
Les  Juifs  invoquaient  le  Seigneur,  afin  qu'il 
se  souvînt  des  blasphèmes  qu'on  avait  pro- 
férés contre  son  nom.  Jud.  9.  Non  est  ausils 
jitdicium  inferre  blasphemiœ  :  L'archange 
Michel  n'osa  condamner  le  diable  avec  exé- 
cration. 

Inferre  crimen,  contumeliam.  —  Déshono- 
rer. 1.  Mac.  9.  10.  Non  inferamus  crimen  glo- 
riœ  nostrœ  :  Ne  souillons  point  notre  gloire 
par  aucune  tache,  dit  Judas.  2.  Mac.  8.  17. 

In  ferre  damnum  ,  cladem.  —  Faire  tort. 
Exod.  22.  9.  Levit.  5.  16.  c.6.5.  elc.  Inferre 
gratiam  falsam;  i.  e.  benevolentiam  fictam  : 
Etre  un  faux  ami.  Eccli.  8.  22.  Ne  forte  in- 
férât tibi  gratiam  falsam  :  Gr.  «valsera,  réfé- 
rât :  De  peur  qu'il  ne  reconnaisse  mal  votre 
confidence. 

I  n  ferre  iram,  fur  or  em. —  Punir.  Rom.  3. 
5.  Numquid  iniquus  est  Deus,  qui  infert  iram? 
Dieu,  pour  parler  selon  l'homme  ,  est-il  in- 
juste de  nous  punir?  Job.  35.  15.  Voy  Ira. 

Inferre  malum,  dolorem ,  molestiam  ,  injir- 
mitates.  —  Affliger ,  inquiéter,  tourmenter. 
Dent.  7.  15.  Auferet  Dominus  a  le  omnem  lan- 
guorem,  et  infirmitales  Mggpti  pessimas  quas 
novisti  non  inferel  tibi  :  Le  Seigneur  ne  vous 
frappera  point  des  plaies  très-malignes  dont 
vous  savez  qu'il  a  frappé  l'Egypte.  3.  Reg. 
21.  29.  elc. 

In  ferre  manum.  —  Employer  sa  puissance. 
Ezech.  38.  12.  Ascendent  sermones  super  cor 
luum  ut  inferas  manum  tuam  super  eos  :  Vous 
ne  penserez  qu'à  porter  votre  main  cruelle 
sur  les  Juifs. 

17m  in  ferre.  —Faire  violence.  Judic.  8.  1. 
Viri  Ephraim  jur gantes  for titer,  et  propevim 
ittferentés  :  Les  enfants  d'Ephraïm  querellè- 
rent fort  aigrement  Gédéon,  jusqu'à  en  venir 
presque  à  la  violence. 

2°  Parler,  rapporter,  dire  quelque  chose 
(c'wsiv)  2.  Reg.  17.  8.  Rursum  intulit  Chusai  ; 
tu  nosti  patrem  :  Vous  n'ignorez  pas  quel 
est  votre  père,  dit  Chusai  à  Absalon  dans  son 
conseil.  2.  Mach.  2   13.  Inferebanlur ,  Grt 
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Hnyo'jyro  ,  in  descriptionibus  et  commentariis 
Neltemiœ  hœc  eadem  :  Ces  mêmes  choses  se 
trouvent  aussi  dans  les  écrits  et  dans  les 
mémoires  de  Néhémias;  elles  y  sont  rap- 
portées. 

Inferre  sermonem ,  in  ferre  aliquid  auribus. 
Parler,  dire.  2.  Reg.  3.  17.  Sermonem  intulit 
Abner  ad  Seniores  Israël  :  Abner  parla  aux 
anciens  d'Israël  ,  aûn  qu'ils  déclarassent 
David  pour  leur  roi.  Acl.  17.  20.  Nova  quœ- 
dam  infers  auribus  nostris  :  Vous  nous  dites 
de  certaines  choses  dont  nous  n'avons  point 
encore  ouï  parler ,  disent  des  philosophes 
athéniens  à  saint  Paul. 

3°  Rendre,  reconnaître.  Eccli.  8.  22.  Non 
omni  homini  cor  tuum  manifestes,  ne  forte  in- 
férât (àvxyipeiv)  tibi  gratiam  falsam  :  Ne  dé- 
couvrez point  votre  cœur  à  toutes  sortes  de 
personnes  ,  de  peur  que  celui  à  qui  vous  le 
découvrirez  ne  le  reconnaisse  mal. 

4°  Remporter,  recueillir.  Agg.  1.  6.  Semi- 
nastis  multum,  et  intulistis  parum,  se.  inhor- 
rea  :  Vous  avez  semé  beaucoup,  et  vous  avez 
rapporté  peu  dans  vos  greniers  :  le  Prophète 
représente  la  stérilité  comme  une  peine  dont 
Dieu  châtie  son  peuple  à  cause  de  ses  péchés. 

INFICERE:  j3cmttsiv.  De  in  et  de  facere. 

1°  Teindre,  frotter  de  quelque  chose,  mouil- 
ler. Levit.  13.  4-9.  Si  alba  vel  rufa  macula 
fuerit  infecta  ,  lepra  reputabitur  :  Quand  on 
verra  à  un  vêtement  des  taches  blanches  ou 
rousses  ,  on  jugera  que  c'est  la  lèpre.  Dan. 
4.  30.  c.  5.  21.  Rore  cœli  corpus  ejus  infectum 
est  :  Le  corps  de  Nabuchodonosor  fut  trempé 
dl  la  rosée  du  ciel. 

2°  Infecter  ,  souiller  (yovoxTovsïv).  Ps.  105. 
39.  Infecta  est  terrain  sanguinibus  :  La  terre 
fut  infectée  par  les  impiétés  de  ceux  qui  ré- 
pandaient le  sang  de  leurs  enfants.  Isa.  24.  5. 

INFICIARI.  De  l'affue  négatif,  et  de  fateri. 

—  Nier.  Levit.  6.  3.  Anima  quœ  peccaverit, 
et  inficians  insuper  pejeraveril  :  Si  un  homme 
le  nie,  et  y  ajoute  un  faux  serment. 

INF1DEL1S,  is,  e;  kmt>  1°  Infidèle,  dé- 
loyal, qui  ne  garde  point  sa  foi  ni  sa  parole; 

Soit  à  l'égard  de  Dieu.  Deul.  32.  20.  Gene- 
ratio  perversa  est,  et  infidèles  filii  :  Ce  peuple 
est  une  race  corrompue,  ce  sont  des  enfants 
indèles.  Eccl.  5.  3.  Eccl».  15.  22. 

Soi  là  l'égard  des  hommes.  Prov.  25.  19.  Dens 
putridus  et  pes  lassus,  qui  sperat  super  infi- 
deli  in  die  angustiœ  :  Espérer  en  un  infidèle 
au  jour  de  l 'affliction,  c'est  faire  fond  sur 
une  dent  pourrie  et  sur  un  pied  lassé.  Jerein. 
15,  18.  Plaga  mea  facta  est  mihi  quasi  menda- 
cium  aquarum  infidelium  :  Ma  plaie  est  à  mon 
égard  comme  une  eau  trompeuse  à  laquelle 
on  m'  peut  se  fier;  i.  e.  comme  des  eaux  qui 
lari'-sent,  et  qui  trompent  l'Attente  de  ceux 
qui  sont  altérés,  ou,  qui  engloutissent  ceux 
qui  passent  à  pied  quand  on  croit  qu'elles 
sont  taries. 

2°  Impie,  méchant ,  qui  ne  garde  ni  foi  ni 
loi.  Isa.  1.  23.  Principes  lui  infidèles  .-Vos 
princes  sont  des  infidèles,  ô  Jérusalem,  c. 
13.  il. 

3  Fourbes,  meilleurs.  Sopli.  3.  4.  Prvphetœ 
ejui  vesani  viri  infidèles  {tuxtcifpovnral)  :  Les 


princes  de  Jérusalem  sont  des  extravagants, 
des  hommes  sans  foi. 

4°  Infidèle;  qui  n'a  point  la  foi  que  Jésus- 
Christ  est  venu  apporter  sur  la  terre;  soit 
qu'on  soit  incrédule  positivement,  comme  les 
Juifs  à  qui  elle  a  été  prêchée.  Luc.  9.  41.  O 
generatio  infidelis  et  perversa  :  O  race  incré- 
dule et  dépravée.  Rom.  15.  31.  2.  Cor.  4.  4. 
Soit  qu'on  n'ait  point  la  connaissance  de 
Dieu,  comme  les  Gentils.  1.  Cor.  14.  22.  Lin- 
guœ  in  signum  sunt,  non  fidelibus,  sed  infide  - 
libus  :  La  diversité  des  langues  est  un  signe, 
non  pour  les  fidèles,  mais  pour  les  infidèles 
c.  6.  6.  c.  7.  v.  12.  13.  etc. 

INFIDELITAS,  atis;  «tu*™.  De  l'adjectif 
infidelis. 

Déloyauté,  infidélité,  manquement  de  fidé- 
lité et  de  bonne  foi.  Sap.  14.  25.  Omnia  com- 
mixla  sunt  corruptio  et  infidelitas  :  Tout  est 
dans  la  confusion  ,  la  corruption  et  l'infi- 
délité. 

INFIDELITER.  Déloyalement,  sans  fidé- 
lité ,  sans  garder  sa  parole.  Isa.  21.  2.  Qui 
incredulus  est,  infideliter  ai/et  ;  Celui  qui  ne 
garde  point  sa  foi  à  quelqu'un,  ne  la  gardera 
pas  à  d'autres,  Gr.  àtsteî,  irritum  facit. 

1NFIGERE;  miyvùu-j.  Ficher,  enfoncer  de- 
dans. Eccli.  19.  12.  Sagiltu  infixa  femori  car- 
nis  ,  sic  verbum  in  corde  stulti  :  La  parole 
ouïe  est  dans  le  cœur  de  l'insensé  comme  une 
flèche  qui  perce  la  cuisse;  il  s'en  décharge 
au  plus  tôt.  Voy.  Sagitta.  Judic.  3.  21.  c.  4. 
22.  1.  Reg.  17.  49.  etc. 

Sagittas  infigere  alicui.  Percer  quelqu'un 
de  flèches;  c'est  lui  faire  souffrir  de  grands 
maux.  Ps.  3"i.3.Sagittœ  tuœ  infixœ  sunt  mini  : 
J'ai  été  percé  de  vos  flèches.  Il  entend  par  là 
les  divers  fléaux  dont  Dieu  avait  puni  son 
crime.  D'autres  l'entendent  d'une  grande  ma- 
ladie qui  l'affligeait;  d'autres  enfin,  des  re- 
mords de  sa  conscience. 

Jnfixum  esse  in  luto,  in  fovea,  in  interitu. 
Etre  enfoncé  dans  la  boue,  dans  la  fosse, 
dans  la  mort;  c'est  être  plongé  dans  des  mal- 
heurs dont  on  ne  saurait  se  tirer.  Ps.  9.  16. 
Infixœ  sunt  gentes  in  interitu  quem  fecerunt  : 
Les  nations  se  sont  elles-mêmes  engagées 
dans  la  fosse  qu'elles  avaient  faite  pour  m'y 
faire  périr.  Voy.  Isteritus.  Ps.  68.  y.  3.  15. 

LNF1MUS,  a,  um.  De  infra,  le  plus  bas,  qui 
est  né  de  bas  lieu 

1°  Le  plus  bas,  fort  profond.  Sap.  17.  13. 
supp.  xarà,  Impotentem  vere  noctem  et  ab  in- 
fimis  (àWvcao?,  impotensj  et  ab  altissimis  in- 
feris  supervenientem  euindem  somnum  dor- 
mienles  :  Les  Egyptiens  étaient  alors  tout 
abattus  d'un  même  sommeil  dans  cette  ef- 
froyable nuit  ,  qqi  leur  était  survenue  du 
plus  profond  des  enfers. 

2  Qui  est  en  bas  (x«tw),  souterrain.  Ezech. 
31.  16.  Consolata  sunt  in  terra  infima  omnia 
ligna  voluplatis  egregia  :  Les  princes  et  les 
grands  seigneurs,  représentés  par  les  beaux 
arbres  du  Liban  ,  se  .-ont  consolés  de  voir 
descendre  Pharaon  dans  ces  lieux  souterrains 
où  ils  sont. 

3°  Le  plus  vil,  le  plus  méprisable,  •  der- 
nier,  Judic.  6.   15.  Familia  mea  infima  est 


css 


Mariasse 


dernière  de  Mariasse,  dit  Gédéon  à  Dieu. 

INF1NITUS  ,  a,  um.  Infini,  innombrable. 
Eccli.  1.  15.  Stultorum  infini  tus  est  numerus  : 
Le  nombre  des  insensés  est  infini,  où  Suv>j<tet«i 
àpiBiiTnBfivat. 

2°  Infini,  inépuisable.  Sap.  7.  14.  àvexXimjf. 
Jnfinitus  thésaurus  est  hominibus  :  La  sagesse 
est  un  trésor  infini  pour  les  hommes. 

INFIRMARE.  Affaiblir,  réfuter. 

1°  Infirmer  ,  rendre  inutile.  Isa.  14.  27. 
Pominus  exercituum  decrevit,  et  quis  poterit 
infirmare  (StauxESâÇeiv)  :  C'est  le  Seigneur  des 
armées  qui  a  ordonné  cela  ,  qui  pourra  s'y 
opposer?  De  là  vient  le  passif  : 

Infirmari  ;  ùsBsvtïv.  2°  Ce  verbe  passif  si- 
gnifie proprement,  être  sans  force  et  sans 
vigueur  :  ce  qui  se  dit  particulièrement  de 
ceux  qui  sont  malades.  Jac.  5.  14.  Infirma- 
tur  quis  in  vobis  ?  inducat  Presbyteros  Eccle- 
siœ  :  Quelqu'un  parmi  vous  est-il  malade  ? 
qu'il  appelle  les  prêtres  de  l'Eglise.  Act.  9. 
37.  Joan.  11.  v.  2.  3.  Ecce  quem  amas  infirma- 
tur  :  Lazare  que  vous  aimez  est  malade,  di- 
sent Marthe  et  Marie  à  Jésus,  c.  4.  46.  c.  6. 
2.  Phil.  2.  26.  etc. 

3°  Etre  faible  ou  affaibli,  être  dans  l'im- 
puissance de  quelque  chose.  1.  Reg.  2.  5. 
Quœ  multos  habebat  filios,  infirmata  est  :  Celle 
qui  avait  beaucoup  d'enfants  est  tombée  dans 
l'impuissance  d'en  avoir,  dit  Anne.  Jer.  15. 
9.  Deut.  32.  36.  Ps.  57.  8.  Rom.  4.  19.  o.8.3. 
Ainsi,  Mich.  1.  12.  Infirmata  est  in  bonum  : 
Jérusalem  s'est  trouvée  trop  faible  pour  assi- 
ster Samarie.  Ps.  26.2.  Qui  tribulant  me  ini- 
mici  mei,  ipsi  infirmait  sunt  et  ceciderunt  : 
Mes  ennemis  qui  me  persécutent,  ont  été  af- 
faiblis et  sont  tombés  ;  le  passé  pour  le  fu- 
tur :  David  prévoyait  la  chute  effroyable  de 
ses  ennemis,  dans  le  temps  même  qu'ils  l'af- 
fligeaient si  cruellement. 

4°  Perdre  courage,  languir,  s'affaiblir.  Ps. 
25.  1.  In  Domino  sperans  non  infirmabor  ; 
Ayant  mis  mon  espérance  au  Seigneur,  je  ne 
serai  point  affaibli.  Ps.  30.  11.  Ps.  108.  24. 
etc.  et  par  métaphore.  Isa.  24.  7.  Infirmata 
est  vitis  :  La  vigne  languit.  Nah.  1.  4.  lnfir- 
matus  est  Basan  :  La  beauté  de  Rasan  et  du 
Carmel  s'efface. 

5°  Etre  affligé,  abattu  et  dans  la  douleur. 
Ose.  4.  3.  Lugebit  terra,  et  infirmabitur  (o-p«- 
pOvsaOat  )  omnis  qui  habitat  in  ea  :  La  terre 
sera  désolée,  et  tous  ceux  qui  y  habitent 
tomberont  dans  la  langueur.  Ps.  67.  10.  2. 
Cor.  12.  10. 

6°  Etre  faible  dans  sa  foi,  chanceler,  être 
près  de  tomber.  2.  Cor.  11.  29.  Quis  infirma- 
tur,  et  ego  non  infirmor  ?  Y  a-t-il  quelqu'un 
qui  soit  en  péril  de  tomber  dans  le  péché,  que 
je  ne  sois  dans  la  dernière  peine,  jusqu'à 
ce  que  ce  scandale  soit  ôté  î  Rom.  4.  19.  c. 
14.  21. 

1NFIRMITAS,  atis;  è.vOhua..  Infirmité, 
faiblesse,  inconstance,  légèreté. 

Ce  mot,  selon  les  Hébreux,  signiGe  ordi- 
nairement une  douleur,  une  affliction  qui  af- 
faiblit le  courage  ;  d.ins  l'Ecriture  : 

1'  Faiblesse  corporelle,  indisposition,  ma- 
ladie. Matth.  8.  17.  Ipse  infirmitates  noslras 
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accepit  :  Le  Fils  de  Dieu  est  chargé  de  nos 
faiblesses,  non-seulement  de  la  faim,  de  la 
soif,  et  des  autres  incommodités,  mais  en- 
core des  maladies,  en  les  guérissant  avec 
beaucoup  de  fatigues,  comme  il  a  pris  sur 
lui  nos  péchés  pour  les  expier.  Eccli.  18.  21. 
In  tempore  infirmitatis  ostende  conversatio- 
nem  tuam  :  Faites  voir  le  règlement  de  votre 
conduite  au  temps  de  la  maladie  ;  Gr.  lorsque 
vous  aurez  péché,  donnez  des  preuves  de 
votre  conversion.  Exod.  23.  25.  Ps.  102.  3. 
Luc.  8.  2. 

Spirilus  infirmitatis.  Maladie  que  le  diable 
avait  causée.  Luc.  13.  v.  11.  12.  Ecce  mulier 
quœ  habebat  spiritum  infirmitatis  :  Il  y  avait 
une  femme  possédée  d'un  esprit,  qui  la  ren- 
dait malade. 

Faiblesse,  langueur  d'estomac,  qui  ne  peut 
pas  digérer.  Matth.  4.  23.  Jésus  sanans  om- 
nem  languorem  et  omnem  infirmilatem  in  po- 
pulo (p«W.i«)  :  Jésus  guérissait  toutes  les  lan- 
gueurs et  toutes  les  maladies  parmi  le  peuple, 
c.  10.  l.c.  9.35. 

2°  Faiblesse,  assujettissement  à  la  mort,  à 
la  corruption.  1.  Cor.  15.  43.  Seminatur  in 
infirmitate  :  Notre  corps  est  mis  en  terre  su- 
jet à  la  corruption.  2.  Cor.  13.  4. 

3°  Faiblesse,  lenteur  que  cause  le  poids  de 
la  convoitise.  Rom.  8.  26.  Spirilus  adjuvat 
infirmilatem  nostram  :  L'Esprit  de  Dieu  nous 
aide  dans  notre  faiblesse. 

Faiblesse,  infirmité  spirituelle,  pente  au 
mal,  et  au  péché.  Hebr.  4.  15.  Non  habemus 
Ponlificem  qui  non  possit  compati  infirmita- 
tibus  nostris  :  Le  Pontife  que  nous  avof  s, 
n'est  pas  tel  qu'il  ne  puisse  compatir  à  nos 
faiblesses,  c.  5.  2.  c.  7.  28.  Ainsi,  Ps.  15.  4. 
Multiplicatœ  sunt  infirmitates  eorum,  postea 
acceleraverunt  :  Les  premiers  fidèles  ayant 
senti  par  un  effet  de  la  grâce  la  multitude  de 
leurs  infirmités  spirituelles ,  ont  commencé 
à  courir  vers  Jésus-Christ,  comme  vers  leur 
médecin. 

4°  Maladie  d'esprit,  folie.  Eccl.  5.  v.  12. 
15.  Mirabilis  prorsus  infirmilas  :  C'est  là  vrai- 
ment une  maladie  bien  digne  de  compassion, 
de  travailler  à  s'enrichir  pour  se  rendre  mi- 
sérable. 

5°  Affliction,  peine  (wovo;)  persécution,  qui 
abat  ordinairement  et  affaiblit  le  courage. 
Jerem.  6.  7.  Coram  me  semper  infirmilas  et 
plaga  :  Je  ne  vois  dans  Jérusalem  qu'affliction 
et  outrage,  dit  Dieu  :  Saint  Paul  se  sert  sou- 
vent de  ce  mot  de  faiblesse,  pour  marquer  les 
peines  et  les  persécutions  qu'on  lui  faisait. 
Gai.  4.  13  ;  Scilis  quia  per  infirmitatem  car- 
nis  evangelizavi  vobis:  Vous  savez  que  lors- 
que je  vous  ai  annoncé  premièrement  l'E- 
vangile, c'a  été  parmi  les  persécutions  et  les 
afflictions  de  la  chair.  2.  Cor.  11.30.  Si  glo- 
riari  oportet  quœ  infirmitatis  meœ  sunt,  glo- 
riabor  :  Que  s'il  faut  se  glorifier  de  quelque 
chose,  je  me  glorifierai  de  mes  peines  et  de 
mes  souffrances,  c.  12.  10.  Placeo  mihi  in  in- 
firmitatibus  :  Mais  je  sens  de  la  satisfaction 
et  de  la  joie  dans  mes  peines  :  ce  que  l'Apô- 
tre explique,  en  disant,  dans  les  outrages, 
dans  les  nécessités,  etc.  Deut.  7.  15.  3.  Reg. 
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8.  37.  ïsa.  40.  30.  c  53.  v.  3.  10.  Jer.  10. 

19.  etc. 

6°  Lâcheté,  paresse  («/>yta).  Eccl.  10.  18. 
In  infirmitate  manuum  perstillabit  domus  : 
La  paresse  de  travailler  sera  cause  qu'il 
pleuvra  partout  dans  une  maison  :  ce  qui 
marque  aussi  le  désordre  que  la  négligence 
met  dans  l'économie  d'une  maison,  ou  dans 
le  gouvernement  d'un  Etat. 

7  Idole,  laquelle,  à  cause  de  sa  faiblesse, 
ne  peut  soulager  ceux  qui  l'honorent.  Ps. 
15.  4.  Multiplicatœ  sunt  infirmilates  eorum  : 
Leurs  idoles  pleines  d'inûrmités  se  sont  mul- 
tipliées. Voy.  Accelerare.  Ce  que  d'autres 
expliquent  des  péchés. 

1NFIRM1TER.  Sans  fermeté,  sans  solidité. 
Sap.  4.  4.  (Spuria  vitulamina)  infirmiter 
(ènt<7<f«lûç)  posita  a  vento  commovebuntur  : 
Des  rejetons  bâtards  n'étant  point  fermes, 
seront  ébranlés  par  les  vents.  Voy.  Vitu- 
lamen. 

INFIKMUS,  a,  um  ;  àaBeviç,  De  l'affixe  né- 
gatif, et  de  firtnus. 

1°  Faible,  destitué  de  forces,  telles  qu'elles 
soient.  Prov.  30.  25.  Formica,  populus  infir- 
mus :  Les  fourmis,  ce  petit  peuple,  est  l'une 
des  quatre  choses  qui  sont  les  plus  sages. 
Sap.  2.  11.  Quod  infirmum  est,  inutile  inveni- 
tur  :  Ce  qui  est  faible,  n'est  bon  à  rien  :  le 
pauvre  quoique  vertueux  est  méprisé,  c.  9. 
5.  ç.  13.  18.  etc.  Eccli.  24.  38,  Infirmiornon 
investigabit  eam  :  La  créature  qui  est  faible, 
ne  peut  point  approfondir  la  sagesse. 

Ainsi,  faible,  qui  ne  peut  pas  se  défendre, 
qui  n'est  pas  de  défense.  1.  Reg.  2.  4.  lnfir- 
mi  accincti  sunt  robore  :  Les  faibles  ont  été 
remplis  de  force.  Num.  13. 19.  etc.  De  là  vient, 
Infirmiora  lerrœ  :  Les  endroits,  les  places 
faibles  d'un  pays.  Gen.  42.  9.  Ut  videatis  infir- 
miora terrce  (rà  î^v>)  t>j?  x^Paç>  vestiyia  ter- 
rée) venistis  :  Vous  êtes  venus  ici  pour  consi- 
dérer les  endroits  les  plus  faibles  de  l'Egypte, 
dit  Joseph.  2.  Par.  34.  10. 

2°  Faible,  languissant,  qui  n'a  point  de 
force  de  corps.  Levit.  25.  35.  Infirmus  manu  : 
Un  homme  qui  ne  peut  plus  travailler  des 
mains.  Judic.  16.  v.  7.  11.  12.  Ps.  104. 
37.  etc. 

3°  Faible  par  compassion  ,  par  condescen- 
dance. 1.  Cor.  9.  22.  Factus  sum  infirmis  in- 
firmus, ut  infirmos  lucrifacerem  :  Je  me  suis 
rendu  faible  avec  les  faibles ,  pour  gagner 
les  faibles. 

4°  Malade.  Matth.  10.  8.  Infirmos  curale  : 
Rendez  la  santé  aux  malades,  c.  25.  3G.  1. 
Cor.  11.30.  etc. 

5»  Faible,  abattu,  affligé.  Ps.  G.  3.  Miserere 
mei,  Domine,  quoniam  infirmus  sum:  Ayez  pi- 
tié de  moi,  Seigneur,  parce  que  je  suis  faible. 
On  croit  que  David  a  écrit  ce  psaume  dans 
une  grande  maladie.  Bar.  2. 18.  c.  G.  27.  Act. 

20.  35.  1.  Cor.  4.  10. 

G  Faible,  qui  n'est  point  encore  affermi 
ëans  la  foi  ou  la  liberté  de  l'Evangile.  Rom. 
15.  1.  Dcbeinus  nos  firmiores,  imbecillitates 
infirmorum  [àîiivwroc]  swtinere  :  Nous  devons, 
nous  qui  sommes  plus  forts,  supporter  les 
faiblesses  des  intirmos.  c.  14.  v.  1.  2.  1.  Cor. 
8.  v  7.  9.  10.  etc. 
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7°  Faible,  qui  est  dans  la  langueur  du  pé- 
ché et  des  crimes  dont  on  est  accablé.  Rom. 
5.  6.  Cum  adhuc  infirmi  essemus  :  Lorsque 
nous  étions  encore  dans  les  langueurs  du 
péché.  Le  péché  est  une  maladie  d'esprit  qui 
en  abat  toute  la  force  et  la  fermeté. 

8°  Vil ,  méprisable,,* moindre  qu'un  autre. 
2.  Cor.  10.  10.  Epistolœ  ,  inquiunl  ,  graves 
sunt  et  fortes,  prœsentia  autem  corporis  infir- 
ma :  Les  lettres  de  Paul ,  disent-ils,  sont 
graves  et  fortes  ;  mais  lorsqu'il  est  présent, 
il  paraît  bas  en  sa  personne,  c.  11.  21.  c.  13. 
v.  4.  9.  1.  Cor.  12. 22.  Eccli.  24.  38.  lnfirmior 
non  investigabit  eam  :  La  sagesse  est  impé- 
nétrable aux  âmes  faibles  ;  Gr.  ceux  qui  les 
premiers  ont  recherché  la  sagesse  ,  ne  l'ont 
pas  connue  parfaitement  ;  et  ceux  qui  y  ont 
travaillé  les  derniers,  ne  l'ont  pas  entière- 
ment découverte. 

INFLAMMARE  ;  fAoyîÇeiv.  De  la  préposi- 
tion ,  et  de  flamma. 

Enflammer,  brûler,  embraser.  De  là  vien- 
nent ces  façons  de  parler  qui  marquent  la 
grandeur  de  la  vengeance  de  Dieu  contre  les 
pécheurs.  Ps.  96.  3.  Ignis  inflammabit  in  cir- 
cuitu  inimicos  ejus  :  Le  feu  brûlera  de  toutes 
parts  les  ennemis  du  Seigneur.  Mal.  4.  1. 
Inflammabit  eos  dies  veniens  :  Ce  jour  qui 
doit  venir  embrasera  les  superbes  et  les  im- 
pies ;  Gr.  yléiu- 

1°  Enflammer  (èxxaîetv),  encourager.  Ps.  104. 
19.  Eloquium  bomini  inflammavit  eum  (n\>- 
poOv  )  :  Joseph  fut  embrasé  par  la  parole  du 
Seigneur  ;  Hebr.  il  fut  éprouvé  comme  l'or 
au  feu.  Voy.  Eloquium. 

2°  Exciter,  animer,  irriter.  Ps.  72.  21.  In- 
flammatum  est  cor  meum  :  Mon  cœur  a  été 
tout  enflammé  parle  zèle  d'indignation  que 
je  sentais  contre  les  pécheurs.  Judith.  8.  15. 
2.  Mach.7.34.  c.  14.11. 

3°  Ravager,  ruiner,  infecter.  Jac.  3.  6. 
Lingua  in  flamma  t  rotam  nativitatis  nostrœ 
inflammata  a  gehenna  :  La  langue  embrase 
d'un  feu  infernal ,  dont  le  démon  l'enflamme, 
toutes  les  actions  de  notre  vie  ,  et  les  infecte 
de  ce  feu  funeste.  V.  Gehenna. 

1NFLAMMATIO,  nis.  Inflammation  ,  ar- 
deur, emportement. 

Embrasement.  Eccli.  20.  15.  Apertio  oris 
illius  inflammatio  est;  Gr.  à;  xrjpuÇ,  ut  preco  : 
Quand  l'insensé  ouvre  la  bouche  pour  pu- 
blier le  peu  qu'il  donne  ,  c'est  comme  une 
flamme  qui  se  répand  de  tous  côtés  ;  Gr.  Il 
ouvre  la  bouche  comme  un  crieur  public. 
D'autres  croient  que  le  mot  inflammatio  signi- 
fie la  colère  et  l'indignation  que  cet  homme 
excite  en  vantant  son  bienfait. 

1NFLARE  ;  yuaioOv.  De  in  ,  dans,  sur  ;  en- 
fler. 

1°  Enfler,  faire  enfler.  Num.  7.  25.  Inflato 
ventre,  computrescet  fémur  :  Le  ventre  de  la 
femme  adultère  s'enflera,  et  sa  cuisse  so 
pourrira  ;  se.  après  avoir  bu  les  eaux  trè>- 
amères  dans  le  sacrifice  de  jalousie. 

2'  Enfler  d'orgueil ,  de  vanité  ,  de  pré- 
somption. 1.  Cor.  8.  1.  Scientia  inflat ,  cita- 
ritas  vero  œdificat  :  La  science  enfle,  et  la 
charité  édifie,  c.  4.  G.  c  13.  4.  Col.  2.  18. 
Ainsi,  Sap.  4.  19.   Disrumpet  illos  influtos 
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>ine  voce  :  Dieu  brisera  les  orgueilleux  ;  Gr. 
il  les  rendra  muets  et  confus,  baissant  le 
visage  contre  terre  :  Mulos  et  pronos,  àyâvouç, 

INFLATIO  ,  nis.  —  Enflure  ,  élèvement 
d'orgueil.  2.  Cor.  12.  20.  Timeo  ne  forte  in- 
flationes  (yuutwo-tf),  seditiones  sint  inter  vos  : 
Je  crains  de  rencontrer  parmi  vous  des  élè- 
vements  d'orgueil,  des  troubles  et  des  tu- 
multes. 

1NFLIGERE.  De  la  préposition  in,  sur, 
contre,  et  de  l'ancien  verbe  fligere.   • 

Appliquer  dessus,  avec  violence.  De  là 
vient  : 

Infligere  maculant.  Faire  souffrir  quelque 
tort.  Levit.  24.  20.  Qualem  inflixerit  ;  Gr. 
Sô> ,  maculam  ,  talent  sustinere  cogetur  :  Un 
homme  sera  contraint  de  souffrir  le  même 
mal  qu'il  aura  fait  souffrir  à  l'autre  :  c'était 
la  loi  du  Talion. 

INFLUERE.  Couler,  enlrer  dedans.  Job. 
40. 18.  Habet  fiduciam  quod  influât  (npan-xpovnv) 
Jordanis  in  os  ejus  :  L'éléphant  croit  pouvoir 
bien  épuiser  un  fleuve  en  buvant. 

1NFODERE.  Enfouir,  enterrer.  Gen.  35.  4. 
Ille  infodit  (  xawxp<ntxuv  )  ea  subter  terebin- 
thum  :  Jacob  cacha  en  terre,  sous  un  téré- 
binthe,  tous  les  dieux  étrangers  que  ceux  de 
sa  maison  avaient,  et  les  pendants  d'oreilles 
qui  y  étaient  attachés. 

INFORMATIO,  nis.  Idée,  premier  trait, 
représentation  qu'on  se  forme  dans  l'esprit. 

Exemple,  modèle.  1.  Tim.  1,  16.  Ut  in 
me  primo  ostenderet  Christus  Jésus  patientiam 
ad  informationem  eorum  qui  crediluri  sunt 
illi  :  Dieu  a  voulu  que  ceux  qui  devaient 
croire  en  lui,  me  regardassent  comme  un 
miroir  fidèle,  dans  lequel  ils  pussent  voir 
l'excès  de  sa  bonté. 

INFORMIS,  e  ;  «po/afor.  Informe,  difforme. 

Informe,  sans  ornement.  Deut.  27.  6.  Mdi- 
ficabis  ibi  altare  Domino  de  saxis  informibus 
et  impolitis:  Vous  dresserez  au  Seigneur,  au 
delà  du  Jourdain  ,  un  autel  de  pierres  brutes 
et  non  polies  ;  parce  que  cet  autel  devait  être 
détruit,  après  que  l'Arche  aurait  été  établie 
dans  un  lieu  fixe  ,  et  qu'il  fallait  craindre 
que  les  enfants  d'Israël  ne  s'y  attachassent 
dans  la  suite. 

INFRA  ;  x«tw.  Du  neutre  pluriel,  infera. 

1°  Dessous  (  iJTrô  ).  Exod.  40.  18.  Subditis 
xnfra  vectibus  :  Moïse  mit  les  bâtons  au-des- 
sous du  propitiatoire,  à  côté  de  l'Arche, 
pour  la  porter. 

2°  Au-dessous  ,  moins  âgé.  Matth.  2.  16. 
A  bimatu  et  infra  (xKTwrepov)  :  Pes  enfants 
âgés  de  deux  ans  et  au-dessous. 

INFREMERE,  fl^Çsn  :  1"  Frémir,  faire  du 
bruit,  être  en  fureur.  Job.  16.  10.  lnfrcmuil 
contra  me  dentibus  suis  ;  Un  homme  a  grincé 
les  dents  en  me  menaçant.  Ce  discours  ,  fi- 
guré dans  le  v.  10  jusqu'au  15,  convient  fort 
bien  à  Jésus-Christ  en  sa  passion. 

2°  Frémir,  s'indigner.  Joan.  11.33.  lnfrc- 
muil (e'f/fyipàffOai)  spiritu  :  Jésus  frémit  en 
lui-même.  Cette  indignation  était  contre  la 
mort,  le  péché  et  le  démon  ,  qui  en  sont  la 
cause;  ou  même  contre  l'incrédulitéde»  Juifs, 
qui  l'engageait  à  faire  ce  miracle.   Mais  on 


peut  dire  aussi  que  ce  frémissement  était  uu 
mouvement  intérieure!  extérieur,  accompa- 
gné de  gémissements  et  de  soupirs,  qui  expri- 
maient la  bonté  compatissante  avec  laquelle 
il  voulait  bien  s'affligerdecequi  faisait  pleu- 
rer toutes  ces  personnes.  Flere  cumflentibus 
Rom.  12.  15. 

INFRENARE  ,  de  la  préposition,  et  de  fre- 
num  : 

Arrêter,  retenir  comme  avec  un  frein.  Isa. 
48.  9.  Laude  mea  infrenabo  te  :  Jeté  répri- 
merai par  un  frein  qui  te  sera  convenable,  et 
qui  me  sera  glorieux.  Le  Prophète  parie  de 
la  servitude  dont  Dieu  a  châtie  son  peuple  à 
Babylone  ;  Hebr.  In  lauclem  meam  frenum  in- 
jiciam  mihi  tui  causa  :  Pour  ma  gloire,  je  me 
retiendrai  pour  vous  ménager;  Gr.  t&  &SoÇ« 
pov  èrraÇw  êrrè  ai ,  Gloriosa  mea  inférant  super 
te.  Voy.  Injicere. 

INFRINGERE,  rompre,  briser  ;  dans  l'Ecr.: 

Enfreindre,  violer,  transgresser.  1.  Mach. 

I.  66.  Noluerttnt  infringerc  ((3eÇ»iaoûv)  tcgem 
Dei  sanctam  :  Plusieurs  du  peuple  juif  ne  vou- 
lurent point  violer  la  loi  sainte,  se.  en  man- 
geant quelque  chose  d'impur. 

2°  Arrêter,  interrompre  le  cours.  2.  Cor. 
11.10.  Hœc  gloriatio  non  infringetur  (?pu- 
yriaezai)  in  me;  in  regionibus  Achaiœ  :  Je  ne 
permettrai  point  que  le  cours  de  la  gloire 
que  j'ai  acquise,  de  prêcher  gratuitement  par 
toute  l'Achaïe,  soit  interrompu. 

INFRUCTUOSDS,  a,  cm,  axap7ro?,  de  la  pré- 
position négative,  et  de  fructus. 

Infructueux  ,  inutile  ,'qui  ne  porte  point 
de  fruits.  Job.  24.  20.  Conteratur  quasi  lignum 
infructuosum  (àvtarof)  :  Que  l'adultère  soit 
arraché  comme  un  arbre  qui  ne  porte  point 
de  fruit  ;  comme  les  faux  docteurs  sont  com- 
parés à  des  arbres  qui  ne  portent  point  de 
fruit.  Jud.  12. 

1°  Stérile  en  bonnes  œuvres,  privé  du  fruit 
qu'elles  rapportent.  Tit.  3.  14.  Ut  non  sint 
infrucluosi  :  Afin  que  nos  frères  ne  demeurent 
point  stériles  et  sans  fruit,  ils  doivent  pra- 
tiquer les  premiers  les  bonnes  œuvres  : 
d'autres  l'expliquent  du  gain  que  l'on  fait  de 
son  travail,  afin  d'avoir  de  quoi  subsister. 

2°  Mauvais,  pernicieux,  mortel.  Ephes.  5. 

II.  Nolite  communicare  operibus  infructuosis 
tenebrarum  :  Ne  prenez  point  de  part  aux 
œuvres  de  ténèbres,  qui  ne  produisent  qu'un 
triste  et  stérile  repentir.  Rom.  6.  21.  Finit 
illorum  mors  est  :  Les  péchés  et  les  désordres 
des  hommes  n'ont  pour  fin  que  la  mort. 
Voy.  Fructus. 

INFRUNITUS,  a,  um,  âVWoc,  de  la  néga- 
tive, et  de  frunisci  pour  frui,  fou,  insensé, 
avâWv. 

Sot,  idiot,  imprudent,  qui  n'a  pas  de  i de- 
nue, 

Soit  dans  les  excès  de  la  bouche.  Eccli. 
31.  23.  Vigilia  ,  choiera  ,  et  tortura  viro  in- 
frunito  :  L'insomnie,  la  colique  et  les  tran- 
chées sont  le  partage  de  l'homme  intempé- 
rant. 

Soit  dans  les  excès  do  l'impureté.  Eccli.  23. 
6.  Animai  irreverenti  et  infrunita  ne  tradat 
me  :  Ne  m'abandonnez  pas  aux  excès  d'une 
âme   qui    n'a  plus  de    honte  ni  de  retenue, 
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iulr.  qui  est  insatiable  ,  ou  imprudente. 

INFUNDERE,  iitix,iw,  Verser  dedans  ou 
dessus,  4.  Reg.  4.  5.  Mi  offerebant  vasa  ,  et 
■Ma  infundebat  :  Les  enfants  de  la  femme  de 
l'un  des  prophètes  présentaient  les  vaisseaux 
à  leur  mère,  et  elle  versait  de  l'huile  dedans. 
v.  40.  41.  c.  8.  15.  Luc.  10.  34. 

21  Répandre,  épancher.  Levit.  13.  55.  Igné 
comburet  ,  eo  quod  infusa  sit  in  superficie 
vestimenti  vel  per  totum  lepra  :  Le  prêtre 
brûlera  dans  le  feu  un  vêtement  qui ,  ayant 
été  lavé  ,  n'a  point  repris  sa  première  cou- 
leur, quoique  la  lèpre  ne  se  soit  pas  augmen- 
tée ;  parce  que  la  lèpre  s'est  répandue  sur  la 
surface,  ou  l'a  même  tout  pénétré.  1.  Reg. 
23.  27.  Veni,  quoniam  infuderunt  se  Philistiim 
super  terrain  :  Hâtez-vous  de  venir ,  car  les 
Philistins  ont  fait  une  irruption  dans  le  pays, 
dit  un  courrier  à  Saiil  ,  lorsqu'il  poursuivait 
David;  Qt.  êvéQeyrQ,  impositi  sunt;  al.  k/Jt- 
Qn<su-t. 

3°  Arroser ,  baigner.  Isa.  55.  10.  Inebriat 
terrant,  et  infundit  eam  (sktixtéiv,  parère)  :  La 
pluie  et  la  neige,  qui  tombent  du  ciel,  abreu- 
vent la  terre  et  la  rendent  féconde.  Judith. 
7.  23.  Dan.  k.  22. 

4°  Donner  libéralement.  Tob.  3.  22.  Post 
lacrymationemet  fletum,  exultationem  infun- 
dis  :  Seigneur  ,  après  les  larmes  et  les  sou- 
pirs, vous  nous  comblez  de  joie. 

1NFUSOR1UM,  ii,  è-zpvozpi;  ,  de  infusum  : 
Entonnoir,  canal  pour  faire  couler  quel- 
que chose.  Zach.  k.  2.  Vidi  septem  infusoria 
lucernis  quœ  erant  super  caput  ejus  :  J'ai  vu 
sept  canaux  pour  faire  couler  l'huile  dans  les 
lampes  qui  étaient  sur  le  chandelier.  Voyez 

SlFFUSORIUM. 

INGEMERE,  INGEMISCERE;  de  la  prépo- 
sition, et  de  qcmere  : 

1  Gémir,  soupirer,  se  plaindre  de  quelque 
mal.  Eccli.  36.  27.  Ûbinon  est  mutier,  inge- 
miscit  egens  :  Où  il  n'y  a  point  de  femme, 
l'homme  soupire  dans  l'indigence;  Gr.  est 
comme  un  vagabond.  Il  manque  de  conso- 
lation et  de  secours  ,  et  souvent  son  bien  se 
dissipe  ,  faute  d'une  personne  qui  veille  à  le 
conserver.  Marc.  7.  3k.  c.  8.  12.  clc.  Ce  qui 
se  dit  aussi  îles  animaux.  Joël.  1.  18.  Quid 
ingemuit  animal?  Pourquoi  les  bêtes  se  plai- 
gncnl-elles?  El  des  créatures  corporelles 
même ,  qui  sont  dites  improprement  être 
dans  le  gémissement  et  l'impatience  d'être 
délivrées  de  la  corruption  à  laquelle  elles 
sont  assujetties.  Rom.  8.  22.  Omnis  creatura 
ingemiscit  :  Toutes  les  créatures  soupi- 
rent. 

2°  Avoir  de  l'impatience,  de  l'aigreur.  Jac. 
••>.  (J.  Xolitc  ingemiscere  ,  fralres  ,  in  alteru- 
trum  :  N'ayez  point  d'aigreur  les  uns  contre 
les  autres. 

1NGENIOSUS,  a,  usi.  Spirituel,  ingénieux, 
subtil  ;  dans  l'Ecriture  : 

Qui  est  bien  né  (sOyuiif),  qui  est  d'un  bon 
naturel.  S,i|>.  8.  10.  Puer  cruin  ingniiosus  : 
.1  étais  nu  enfant  bien  né. 

INGENUES,  a,  ijm.  De  in,  dans,  et  de  gi- 
gnere  : 

Naturel,  que  l'on  a  de  naissance.  2.  Mach. 
G.  -23.  Me.  cogiiare  cœpit  ingenitœ  nobilitatU 
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canitiem  :  Eléazar,  sur  la  proposition  que  lui 
firent  ses  amis,  de  feindre  qu'il  avait  mangé 
des  viandes  défendues,  commença  à  considé- 
rer ce  que  demandaient  de  lui  ses  cheveux 
blancs  qui  accompagnaient  la  grandeur  de 
cœur  qui  lui  était  naturelle. 

INGEN1UM,  u.  De  in,  et  de  genius. 

L'esprit  ,  le  naturel  ,  la  disposition  natu- 
relle. 2.  Cor.  8.  8.  Yeslrœ  eharitatis  ingenium 
(yvtiaio-j)  bonum  comprobans  :  En  leur  donnant 
des  preuves  de  votre  charité  sincère. 

INGERERE.  Mettre,  ou  porter  dedans,  ci- 
ter, représenter. 

Ingerere  se,  s'offrir,  se  présenter.  2.  Mach. 
6.  4.  Sacratis  œdibus  mulieres  se  ultro  ingere- 
bant  (jr>«eriâÇeiv)  :  Des  femmes  entraient  inso- 
lemment dans  les  lieux  sacrés. 

INGLORIUS,  a,  usi.  Qui  est  sans  honneur 
et  sans  gloire, infâme. Isa. 52. 14. lnglorius  erit 
(y.SoB.'j-i)  inter  viros  aspectus  ejus  :  Jésus- 
Christ  ,  que  tout  le  monde  avait  admiré  à 
cause  de  la  force  de  ses  discours  et  de  ses 
miracles  ,  fut  méprisé  de  tous  dans  sa  pas- 
sion. Job.  12.  19.  Ducit  sacerdotes  inglorios  : 
C'est  Dieu  qui  fait  que  les  pontifes  soient 
privés  de  leur  gloire,  et  que  les  grands  tom- 
bent par  terre  et  perdent  leur  dignité;  le 
Grec  porte  «iy^ah^TÔç,  captivus. 

INGRATUSJI  a,  vu,  «xiot-rTo?.  Ingrat,  désa- 
gréable, déplaisant,  qui  agit  par  contrainte, 
malgré  soi. 

Ingrat,  méconnaissant.  Luc.  6.  35.  Ipse 
benignus  est  super  ingratos  et  malos  :  Le 
Très-Haut  est  bon  aux  ingrats  mêmes  et  aux 
méchants.  Sap.  16.  29.  Eccli.  29.  v.  22.  32. 
2.  Tim.  3.  2. 

1NGRAVARE,  (3raûvsiv.  De  in,  sur,  dessus, 
et  de  gravis  ,  pesant  ;  affaisser ,  surcharger, 
empirer,  aigrir. 

Appesantir,  rendre  pesant;  d'où  viennent 
ces  façons  de  parler  métaphoriques.  Ingra- 
vure cor  :  Appesantir  son  cœur,  c'est  l'endur- 
cir, se  rendre  indocile  et  opiniâtre.  Exod.  7. 
14.  c.  8.  15.  Pharao  ingravavit  cor  suum  : 
Pharaon  appesantit  son  cœur.  c.  8.  v.  7.  35. 
Ingravare  hélium  ou  prœlium.  C'est  quand  la 
guerre  ou  le  combat  s'éch  iuffe  et  devient  plus 
opiniâtre.  Judic.  20.  34.  Ingravatum  est  bcl- 
lum  contra  filios  Benjamin  :  Les  enfants  de 
Benjamin  se  trouvèrent  accablés  de  gens  de 
guerre,  se.  de  l'armée  des  Israélites.  1.  Mach,. 
9.  17. 

1NGRAVESCERE.  De  in,  et  de  gravis  : 

Devenir  pesant ,  s'appesantir  ;  et  figuré- 
ment  : 

S'augmenter  .  s'accroître.  Gen.  47.  h.  tfon 
est  herbu  gregibus  servorum  tuorum  ingraver 
sçente  Uvtavvtn)  fume  in  terra  Ghanaan  :  La 
famine  est  si  grande  dans  lu  pays  de  Cha- 
naan,  qu'il  n'y  a  plus  d'herbe  pour  les  trou- 
peaux de  vos  serviteurs, disent  cinq  des  frères 
de  Joseph  à  Pharaon. 

INGREDI  (Voy.  Intrare,  Introirej,  tteép- 
XfoOett.  De  in,  dans,  et  de  graius. 

1°  Entrer.  Gen.  7.  v.  1,  7.  9,  Ingreclcre  lit, 
et  omnis  domut  tua  in  uream  :  Entrez  dans 
l'arche,  vous  et  toute  voire  maison,  dit  Dieu 
à  Noé  ,  c.  10.  19.  Num.  4.  5.  Tabernaculum 
fœderis  et  Sanction  sanetorum  ingredientur 
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Aaron  et  filii  ejus  :  Lorsqu'il  faudra  décam- 
per, Aaron  et  ses  flls  entreront  dans  le  taber- 
nacle de  l'alliance  et  dans  le  Saint  des  saints. 
Cela  n'est  pas  contraire  à  ce  que  dit  saint 
Paul ,  que  le  grand  prêtre  seul  enlrait  dans 
le  Saint  des  saints  ,  et  une  seule  lois  dans 
l'année,  parce  qu'on  doit  l'entendre  de  l'état 
où  Dieu  voulait  que  le  Saint  des  saints  fût 
toujours.  Mais ,  lorsqu'il  s'agissait  de  déten- 
dre le  tabernacle  ,  ce  n'était  plus  la  même 
chose. 

2°  Venir ,  aller ,  marcher.  Deut.  23.  20. 
Terra  ad  quam  ingredieris  (îiaxopevtaBat.)  pos- 
sidendam  :  Le  pays  dont  vous  devez  prendre 
possession  Gen.  20.  13.  Exod.  8.  i.  c.  9.  1. 
Ose.  4.  15.  etc.  De  cette  première  signification 
viennent  plusieurs  façons  de  parler  qui,  par 
la  figure  appelée  synecdoche,  ne  marquent 
qu'une  partie  de  l'action  que  l'on  veut  ex- 
primer, comme  : 

Ingredi  ad  mulierem  ,  s'approcher  d'une 
femme,  signifie  l'épouser,  ou  en  abuser.  Gen. 
6.  4.  Postquam  ingressi  sunt  filii  Dei  ad  filias 
hominum  :  Depuis  que  les  enfants  de  Dieu  eu- 
rent épousé  les  filles  des  hommes.  2.  Reg. 

12.  24.  Prov.  2.  19.  Judic.  16.  1.  Vidit  ibi 
mulierem  meretricem,ingressusque  est  ad  eam; 
Samson  ,  venant  à  Gaza,  y  vit  une  courti- 
sanne  ,  et  entra  chez  elle  pour  s'y  retirer, 
comme  avaient  fait  autrefois  les  espions  de 
Jéricho.  Ce  mot,  meretrix,  signifie  aussi  cau- 
ponuria,  une  hôtellière. 

Ingredi  domum  alicujus  in  die  afflictionis 
nostrœ  :  Implorer  le  secours  de  quelqu'un 
dans  notre  affliction.  Prov.  27.  10.  Ne  ingre- 
diaris  domum  fralris  lui  :  Adressez-vous 
plutôt  à  un  ami  qu'à  votre  frère  ;  se.  s'il  ne 
vous  est  pas  tout  ensemble  frère  et  intime 
ami. 

Ingredi  portant  civitatis ,  ingredi  portant. 
S'assembler  à  la  porte  de  la  ville.  Gènes.  23. 
10.  Cunctis  audienlibus  qui  ingrediebantur 
portam  civitatis  :  En  présence  de  tous  ceux 
qui  s'assemblaient  à  la  porte  de  la  ville. 

Piller  une  ville,  s'en  rendre  maître.  Abd. 

13.  Non  ingredieris  portam  populi  mei  in  die 
ruinœ  eorum  :  N'enlrez  point  dans  la  ville  de 
mon  peuple;  se.  pour  la  piller  quand  il  sera 
ruiné,  4.  Reg.  19.  v.  32.  33.  Isa.  37.  34.  Ainsi, 
Jerem.  21.  13.  Qui  dicitis  :  Quis  ingredietur 
domosnostras?  Vous  qui  diles:Qui  entrera  dans 
nos  maisons  pour  nous  piller?  Ose.  11.9. 
Non  ingrediar  civitatem  :  Je  n'entrerai  point 
dans  vos  villes  pour  les  ruiner. 

Ingredi  udjudices.  Avoir  accès  auprès  des 
juges.  Isa.  1.  23.  Causa  viduœ  non  ingreditur 
ad  illos  :  La  cause  de  la  veuve  n'a  point  d'ac- 
cès auprès  des  princes  et  des  juges  de  Jéru- 
salem. 
,  Ingredi  templum  Domini ,  domum  Dei, 
sanctuarium.  Faire  les  fonctions  du  sacer- 
doce. Exod.  28.  v.  29.  30.  2.  Par.  31.  16. 
Levit.  16. 17.  Nullus  hominum  sit  in  ta'oerna- 
culo,  quando  pontifex  sanctuarium  ingredi- 
tur ;  Que  nul  homme  ne  soit  dans  le  taber- 
nacle quand  le  pontife  entrera  dans  le  Saint 
des  saints.  Luc.  1.  9.  Ainsi,  2,  Par.  27.  2. 
Joaljiam  non  est  ingressus  templum  Domini  : 
Joatham  n'entra  point  dans  le  temple  du  Sei- 


gneur ;  se.  pour  y  offrir  de  l'encens,  comme 
avait  fait  Ozias,  son  père,  dont  il  fut  puni  de 
lèpre.  Voy.  c.  26.  v.  16.  et  suiv.  Voy.  Acce- 

DERE. 

Ingredi  viam  universœ  terrœ.  Aller  par  le 
chemin  que  tiennent  tous  les  hommes,  c'est- 
à-dire  mourir.  Jos.  23.  14.  En  ego  hodie  in- 
gredior  viam  universœ  terrœ  :  Je  suis  près 
d'entrer  aujourd'hui  dans  la  voie  de  toute  la 
terre ,  dit  Josué  aux  Israélites.  3.  Reg.  2.  2. 

Ingredi  terram  duabus  viis.  Marcher  sur 
la  terre  par  deux  chemins.  Voy.  Duo. 

Ingredi  prospère.  Etre  en  bon  état,  être 
bien  disposé.  3.  Joan.  2.  De  omnibus  oratio- 
nem  facio  prospère  te  ingredi,  et  valere  :  Je 
prieDieu  que  tout  soit  chez  vous  en  bon  état. 
Voy.  Prospère. 

Ingredi  blande.  Entrer,  couler  agréable- 
ment, sentend  du  vin  et  des  autres  liqueurs 
qui  enivrent  et  sont  agréables  à  boire.  (  Vi- 
num  )  ingreditur  blande:  Le  vin  entre  agréa- 
blement; Hebr.  Incedit  recte. 

3°  Commencer,  entreprendre.  3.  Reg.  22. 
30.  Ingredere  prœlium,  et  induere  vestimentis 
tuis  :  Prenez  vos  armes,  et  combattez  avec 
vos  habits  ordinaires,  dit  Achab  à  Josaphat. 

4°  S'emparer,  pénétrer.  Hab.  3.  16.  Ingre- 
dialur  putredo  in  ossibus  meis;  Gr.  eiW0e , 
ingressa  est  in  ossa  :  J'ai  été  aussi  saisi  de 
frayeur,  que  si  la  pourriture  était  entrée 
jusqu'au  fond  de  mes  os  ;  se.  à  la  vue  des 
maux  dont  Dieu  doit  affliger  son  peuple.  V. 
Scatere. 

Ainsi ,  Ingredi  ad  doclrinam  :  Pénélrer 
dans  la  science.  Prov.  23.  12.  Ingrediatur  ad 
ductrinam  cor  tuum  ;  Que  votre  cœur  entre 
dans  la  doctrine  ;  c'est-à-dire,  ne  regardez 
pas  légèrement  la  sagesse,  mais  appliquez- 
vous  y  de  toutes  vos  forces. 

Ingredi  in  virtutem  alicujus  :  Prendre  sur 
quelqu'un  l'autorité  qui  lui  appartient.  Eccli. 
9.  2.  Non  des  mulieri  po testa tem  animœ  tua>, 
ne  Angrediatur  in  virtutem  tuam  :  Ne  rendez 
point  la  femme  maîtresse  de  votre  esprit,  de 
peur  qu'elle  ne  prenne  l'autorité  qui  vous 
appartient  en  permettant  que  l'ordre  soit 
renversé  :  car,  selon  l'ordonnance  de  l'Apô- 
tre, la  femme  doit  être  soumise  à  son  mari, 
parce  qu'il  en  est  le  chef.  Ephes.  5.  v. 
22.  23. 

5°  Vivre,  se  conduire.  Ps.  14.  2.  Qui  in- 
greditur (  noptùscSat  )  sine  macula  :  Ce  sera 
celui  qui  vit  sans  tache  qui  demeurera  dans 
le  tabernacle  du  Seigneur.  Ps.  25.  v.  1. 11.  Ps. 
37.  7.  Ps.  85.  11,  etc.  Ainsi,  Ingredi  vias 
suas  :  Vivre  à  sa  fantaisie.  Act.  14.  15.  Voy. 
Dimittere. 

Ingredi  etegredi.  Converser  avec  les  hom- 
mes, agir,  faire  quelque  fonction.  Joan.  10 
9.  Ingredietur  et  egredielur  :  Si  quelqu'un 
entre  par  moi  dans  la  bergerie,  il  entrera  et 
il  sortira.  Voy.  Egredi.  ' 

6°  S'étendre  (  TzInOùvtaOat  ),  se  multiplier. 
Gen.  9.  7.  lngredimini  super  terram  et  im- 
piété eam:  Entrez  sur  la  terre,  et  la  rem- 
plissez, dit  Dieu  à  Noé  et  à  ses  enfants. 

7°  S'avancer  en  âge.  lizech.  16.7.  Ingressa  en 
(  fiîy«}Ove<rO«i  )  et  pervcnisli  ad  mundum  mu- 
licbrem:  Vous  êtes  crue,  et  vous  avez  avancé 
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en  un  âge  qui  demandait  les  atours  d'une 
Clle  à  marier,  dit  Dieu  parlant  de  Jérusalem. 

8û  S'accroître,  s'avancer.  2.  Reg.  5.  10.  Et 
ingrediebalur  (  iropeiieotiui.  )  proficiens  atque 
succrescens:  David  s'avançait  toujours  et  crois- 
sait de  plus  en  plus  en  force   et  en  pouvoir 

INGRESSUS,  us  ;  eStoSoj.  1°  Entrée,  arrivée. 
1.  Reg.  16.  4.  3.  Reg.  2.  13.  Paci ficus  ne  est 
ingressus  tuus?  Venez-vous  ici  avec  un  es- 
prit de  pais  ?  dit  Bethsabée  à  Adonias.  Voy. 
Pacificcs. 

2°  Chemin,  passage.  1.  Mach.  5.  46.  Hœc 
civitas  in  ingressu  posila  :  Ephron  est  une 
ville  située  au  passage  que  Judas  rencontra 
dans  son  chemin. 

3°  L'entrée  d'un  lieu,  le  vestibule.  Exod. 
38.  v.  19.  31.  Columnœ  in  ingressu  (  taber- 
naculi  )  fuere  quatuor  :  11  y  avait  quatre  co- 
lonnes à  l'entrée  du  tabernacle,  c.  40.  8.  3. 
Reg.  6.  31.  etc. 

4°  Entrée,  allée  par  laquelle  on  va  quel- 
que part.  4.  Reg.  16.  18.  Jngressum  régis 
exterius  convertit  in  templum  Domini  propter 
regem  Assyriorum  ;  Achaz  abattit  ou  ferma 
la  galerie  par  laquelle  on  allait  du  palais  au 
temple  ,  dans  l'appréhension  du  roi  des 
Assyriens,  de  peur  qu'il  n'entrât  par  là  dans 
son  palais  ;  soit  qu'il  ne  voulût  plus  entrer 
publiquement  dans  le  temple  pour  plaire  à  ce 
roi  païen  ;  en  effet,  quelque  temps  après  il 
ferma  les  portes  du  Temple,  et  il  se  fit  des 
autels  dans  tous  les  coins  de  la  ville  de  Jéru- 
salem. 2.  Parai.  18.  24. 

5°  Démarche  (papa).  Eccli.  19.  27.  Ami- 
ctus  corporis,  et  risus  dentium,  et  ingressus 
hominis  enuntiant  de  illo  :  Le  vêtement  du 
corps,  le  ris  des  dents,  et  la  démarche  de 
l'homme  font  connaître  quel  il  est.  Ps.  67. 
25.  Yiderunt  ingressus  tuos ,  Deus  :  Ils  ont  vu 
vos  démarches  pompeuses  et  magnifiques  : 
cela  s'entend  de  l'entrée  triomphante  de  l'Ar- 
che dans  le  temple  :  d'autres  l'interprètent 
du  secours  de  Dieu  contre  les  ennemis,  et 
du  retour  après  la  victoire.  Ainsi,  par  mé- 
taphore: 

6°  Les  voies,  les  démarches  pour  entrer 
dans  la  sagesse,  sont  les  commandements  de 
Dieu.  Eccli.  1.  5.  Ingressus  illius  (  ^opil-M  ) 
mandata  œtema.  v.  7.  Multiplicalionem  in- 
gressus illius  quis  intellexit  ?  Qui  a  compris 
la  multiplicité  de  ses  démarches  ?  autr.  de 
ses  voies  ;  c'est-à-dire  de  cette  diversité  si 
prodigieuse  de  ses  dons,  de  ses  effets  et  de 
ses  impressions  dans  les  âmes  ? 

INGRUERE  ;  è-éy/jcOxi.  De  grus,  gruere  , 
s'assembler  comme  les  grues  ;  ou  de  ruere, 
et  A'in,  inruere. 

Assaillir  avec  impétuosité,  être  près  d'arri- 
ver, fondre  avec  impétuosité.  Exod.  1.  10. 
Sapicnter  opprimnmus  eum,  ne  si  ingnterit 
(  oruufoiveni  )  contra  nos  bellum,  addatur  ini- 
micis  noslris  :  Opprimons  les  Israélites  avec 
sagesse,  de  peur  que  si  nous  nous  trouvons 
surpris  de  quelque  guerre,  ils  ne  se  joignent 
à  nos  ennemis.  Prov.  1.  27.  Eccl.  8.  8. 

1NGUEN,  mis  ;  -fou.  De  l'ancien  verbe  in- 
geno,  pour  ingigno. 

L'aine  ou  la  cuisse.  2.  Reg.  2.  23.  Percus- 
tit  eum  Abneraversa  hasta  in  inguine  :  Abner 


portaà  Azaël  de  l'arrière-main  dans  l'aine  un 
coup  du  bas  de  son  javelot,  c.  3.  27.  c.  4.  6. 

1NHAB1TAB1LIS,  e.  Où  l'on  ne  peut  habi- 
ter. Jerem.  2.  6.  l'raduxit  nos  per  desertum, 
per  terrain  inhabitabilem  («-sipoj):  Le  Seigneur 
nous  a  conduits  par  le  désert  au  travers  d'une 
terre  inhabitable,  c.  6.  8.  c.  17.  6.  etc. 

INHABITARE  ;  x«ro«£fv,  1°  Habiter,  de- 
meurer en  quelque  lieu.  Eccli.  10.  2.  Qualis 
rector  est  civitatis,  taies  et  inhabitantes  in  eu: 
Tel  qu'est  le  prince  de  la  ville  ;  tels  sont 
aussi  les  habitants.  Ps.  68.  v.  26.  36.  Ps.  106. 
34.  etc. 

Façons  de  parler. 

Jnhabitanles  terrain,  orbem.  Les  hommes 
ou  les  peuples.  Ps.  32.  8.  Ab  eo  commovean- 
tur  omnes  inhahitantes  orbem  :  Que  tous  ceux 
qui  habitent  l'univers  tremblent  devant  le 
Seigneur.  Judith.  2.  18.  c.  3.  7.  1.  Mach. 
6.  41. 

Les  impies,  et  ceux  qui  n'ont  de  goût  que 
pour  les  choses  de  la  terre.  Apoc.  11.  10.  c. 
13.  8.  c.  17.  2.  Inhabitantes  terrain,  quorum 
non  sunt  scripta  numina  in  Libro  vitœ  a  con- 
stitutione  mitndi  :  Les  habitants  de  la  terre, 
dont  les  noms  ne  sont  pas  inscrits  dans  le 
livre  de  vie  dès  le  commencement  du  monde. 

Inhabitare  terrain.  Vivre    heureux  sur  la 
terre.  Ps.  36.  v.  3.  27.  Fac  bonitatem;  et  in-, 
habita  terrain,  i.  e.  inhabitabis:  Faites  le  bien, 
alors  vous  habiterez  la  terre  en  repos. 

Inhabitare  in  Jérusalem.  Demeurer  à  Jé- 
rusalem; c'est  servir  Dieu  dans  le  sein  de 
l'Eglise.  Tob.  14.  8.  Venient  in  Jérusalem,  et 
inhabitabunt  in  ea:  Les  nations  abandonnant 
leurs  idoles,  viendront  à  Jérusalem,  et  y  de- 
meureront. 

Inhabitare  in  domo  Domini,  in  Taberna- 
culo,  in  atriis  Domini.  Louer  Dieu  dans  son 
temple,  et  encore  plus  dans  le  sein  de  l'E- 
glise. Ps.  60.  5.  Inhabitabo  in  tabernaculo 
tua  in  sœcula  :  Je  demeurerai  pour  toujours 
dans  votre  tabernacle.  Ps.  64.  5.  Voy.  Ha- 
bitare. 

Inhabitare  eum  sapientia.  Habiter  avec  la 
sagesse;  c'est  être  juste  et  sage.  Sap.  7.  28. 
Neminem  diligit  Deus.  nui  eum  ,  qui  eum 
sapientia  inhabitat:  Dieu  n'aime  que  celui 
qui  habile  avec  la  sagesse.  Eccli.  27.  0. 

Ce  mot  se  dit  improprement  de  Dieu  , 
de  Jésus-Christ,  du  Saint -Esprit.  Ps.  67, 
19.  Etenim  non  credentes  inhabitare  Do- 
minum  Deum  :  Vous  avez  même  attiré  à  vous 
les  incrédules,  afin  que  le  Seigneur  habite 
en  eux.  Voy.  Crkde.ns.  2.  Cor.  0.  16.  Voy. 
Habitahe. 

2° Peupler,  fréquenter. Eccli.  10.3.  Civitates 
inhabitabiturpersensum  potentium  (ofcuÇti*  : 
Les  villes  se  peupleront  par  le  bon  sens  de 
ceux  qui  les  gouvernent,  c.  16.  a.  Ab  uno 
sensato  inhabitabitur  patria:  Un  seul  homme 
de  bon  sens  fera  peupler  toute  une  ville.  Jer. 
50.  39.  Ce  qui  se  dit  allégoriquement  du 
grand  nombre  des  fidèles  qui  seraient  daiis^. 
l'Eglise.  Isa.  54.  3.  Semen  tuum  civitates  ' 
sérias  inhabitabit  :  Votre  postérité  habit 
les  villes  désertes,  c.  62.  4.  Ezec.  36.  33j 

.'!  Etre,  se  trouver  en  quelque  sujet, 
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der  Col.  1.  19.  0.  2.  0.  In  ipso  inhabitat  om- 
nis  plenitudo  divinitalis  corporaliter  .  Toute 
la  plénitude  de  la  divinité  habite  en  Jésus- 
Christ  corporellcment.  2.  Cor.  12.  9.  Ps.  28. 
10.  Dominus  diluvium  inhabitare  facil  :  C'est 
le  Seigneur  qui  suspend  en  l'air  un  déluge, 
les  nuées  pleines  d'eau;  Hebr.  Ipsi  diluvio 
insidet:  Le  Seigneur  est  le  souverain  modé- 
rateur, tant  de  l'ancien  déluge,  qui  arriva  au 
tempsde  Noé.quedesaulres débordements  où 
l'abondance  des  eaux  semble  vouloir  inonder 
encore  une  fois  la  terre  ;  autr.  qui  le  fait 
demeurer  sur  la  terre.  Job.  10.  22. 

k°  Demeurer  auprès  (notpoiy.th).  Ps.  55.  7. 
Inhabitabunt,  (  Hebr.  congregabuntur  )  et 
abscondent  :  Mes  ennemis  s'assemblent  et  se 
cachent. 

1NHABITATIO,  nis  ;  uxâvos,  tabernaculum. 
La  demeure,  le  séjour  dans  un  Heu. 

Demeure,  lente.  Sap.  9.  15.  Terrena  m- 
habitatio  deprimit  sensum  multa  cogitantem: 
Cette  demeure  terrestre  abat  l'esprit  dans  la 
multiplicité  des  soins  qui  l'agitent.  Cette 
tente  faite  de  terre,  est  le  corps  que  Job 
appelle,  une  maison  de  boue. 

1NHAB1TATOR,  is,  oUàzup,  habitant.  Sap. 
12.3.  lllos  antiquos  inhabitatores  lerrœ sanctœ 
tuœ  exhorruisti  :  Vous  avez  eu  en  horreur 
ces  anciens  habitants  de  votre  terre  sainte. 
.Les  Chananéens  et  les  autres  nations  impies 
qui  habitaient  avant  les  Hébreux  la  terre  qui 
était  promise  au  peuple  de  Dieu.  Soph.  2.  5. 

INHIARE.  De  in,  vers,  pour,  et  de  hiare, 
bâiller,  ouvrir  la  bouche  après  quelque  chose. 

Désirer  avec  passion.  Esth.  9.  1.  Quando 
hostes  eorum  inhiabant  sanguini ,  versa  vice 
Judœi  superiores  esse  cœperunt  :  Lorsque 
ceux  qui  étaient  les  ennemis  des  Juifs  aspi- 
raient à  se  repaître  de  leur  sang,  les  Juifs, 
au  contraire  ,  commencèrent  à  être  les  plus 
forts. 

1NHIBERE.  De  in,  et  de  habere,  empêcher, 
menacer. 

Retenir,  arrêter.  1.  Esdr.  5.  5.  Non  potue- 
runt  inhibere  eos  (xarc^siv)  :  Thathannï,  chef 
de  ceux  qui  étaient  au  delà  du  fleuve,  Sthar- 
busanaï  ,  et  leurs  conseillers,  ne  purent 
empêcher  les  Juifs  de  travailler  au  bâtiment 
du  temple. 

1NHONESTE  :  1"  D'une  manière  iléshon- 
nête,  contre  l'honnêteté.  2.  Reg.  13.  2.  Cum 
esset  virgo  ,  difficile  ei  vidcbalur  ut  quippiam 
inhonesle  ageret  cum  ea  :  Thamar,  étant  une 
vierge,  il  paraissait  difficile  à  Amnon  de  rien 
faire  avec  elle  contre  l'honnêteté. 

2°  D'une  manière  honteuse,  avec  ignomi- 
nie. 2.  Mach.  9.  1.  Antiochus  inhoneste  («xoo— 
fi'j?)  revertebalur  de  Perside  :  Antiochus  re- 
vint de  Perse  après  un  succès  honteux  de 
cette  guerre. 

1NHONESTUS,  a,  um  :  1"  Infâme,  malhoo- 
nête.  Eccli.  37.  13.  Tracta  cum  inhonesto 
(àveXeii^wv)  :  de  honestate  :  Allez,  consultez  un 
homme  sans  honneur  sur  l'honnêteté. 

2"  Ce  qui  semble  honteux  et  moins  hon- 
nête, l.  Cor.  12.  23.  Quœ  inhonesta  gunt 
nostra^à  y.uyjipnvx)abund(inliorcm  honvslalem 
habent  :  Nous  couvrons  avec  plus  de  soin  et 
d'honnêteté  les  parties  du  corps  qui  parais- 


sent les  moins  honnêtes.  Toutes  les  parties 
du  corps  étant  l'ouvrage  de  Dieu,  il  n'y  en  a 
point  qui  soit  déshonnête  par  elle-même  et 
de  sa  nature  ;  mais  quelques-unes  semblent 
telles  dnns  l'état  de  la  nature  corrompue. 

INHONORARE  ,  «T^àÇ^v  :  1"  Déshonorer, 
Rom.  2.  23.  Ver  prœvaricationemlegis  Qeum 
inhonoras  :  Vous  déshonorez  Dieu  par  le 
violementde  la  loi.  Joan.  8.  49. 

2'  Mépriser.  Eccli.  22.  5.  Ab  utrisque  inho- 
norabitur  :  La  femme  hardie  sera  méprisée 
de  son  père  et  de  son  mari.   Nah.  1.  Ik. 

INHONORATIO,  nis,  «Ttp«,  déshonneur, 
infamie.  Eccli.  1.  28.  Attende  in  illis,  ne  forte 
adducas  animœ  tuœ  inlionorationem  :  Soyez 
attentif  à  vos  paroles  ,  de  peur  que  vous  ne 
déshonoriez  votre  âme. 

INHORRERE.  De  met  de  horror,  se  héris- 
ser, frissonner,  avoir  horreur. 

Etre  hérissé,  se  hérisser  de  frayeur  (ou  de 
quelque  autre  passion,  commedecolère).  Job. 
k.  15.  Cum  spiritus  me  prœsente  transiret, 
inhorruerunt  pili  carnis  meœ  :  Un  esprit  se 
vint  présenter  devant  moi ,  et  les  cheveux 
m'en  dressèrent  à  la  tête. 

INHOSPITALITAS,  atis,  pt<7o?Evia.  De  la 
préposition  négative,  et  de  hospes. 

Inhospitalité,  mauvais  traitements  d'hôtes 
à  l'égard  des  étrangers.  Sap.  19.  13.  Detesta- 
biliorem  inhospitalitatem  instituerunt  :  Les 
Egyptiens  avaient  traité  d'une  manière  plus 
inhumaine  les  Israélites  que  les  Sodomites 
n'avaient  fait  les  deux  anges,  qu'ils  ne  vou- 
lurent pas  recevoir. 

INJICERE,  èmÇéùlen.  De  in,  dans,  sur,  et 
de  jacere,  jeter  dedans  ou  dessus,  inspirer. 

Porter  dessus,  mettre  ou  jeter  dedans  ; 
d'où  viennent  ces  façons  de  parler  métapho- 
riques : 

Injicere  laqueum.  Dresser  un  piège.  1.  Cor. 
7.  35.  Hoc  dico,  non  ut  laqueum  vobis  inji- 
ciam  :  L'Apôtre  appelle  dresser  un  piège, 
d'imposer  aux  personnes  mariées,  comme 
une  loi  d'obligation,  de  vivre  dans  la  conti- 
nence. 

Injicere  manus  alicui.  Prendre  quelqu'un, 
se  saisir  de  lui.  Matlh.  26.  50.  Manus  injece- 
runt  in  Jesum  :  Une  grande  troupe  de  gens 
armés  se  saisirent  de  Jésus.  Luc.  21.  12. 

Injicere  oculos.  Jeler  les  yeux  sur  quelque 
chose  par  passion  ou  par  convoitise.  Gen. 
39.  7.  Injecit  Domina  sua  oculos  suos  in  Jo- 
seph :  La  femme  de  Putiphar  jeta  les  yeux 
sur  Joseph. 

Injicere  pedem  in  aliquid.  S'engager.  Ec- 
cli. 0.  25.  Injice  pedem  tuum  in  compedes  il- 
lius  :  Mettez  vos  pieds  dans  les  fers  de  la  sa- 
gesse. Voy.  Compes. 

INIMICARI,  depon.  iyQpuMiv.  Du  verbe 
inimicare,  rendre  ennemi,  brouiller. 

Etre  ennemi,  entretenir  une  inimitié  con- 
tre quelqu'un,  Eccli.  28.  G.  Desine  inimicari  : 
Cessez  de  nourrir  de  l'inimitié  contre  per- 
sonne. 

INIMIC1TIA,   je,    ê'x,0P«.    Inimitié,   haine. 
Gen,  3,  15.  Inimicilitts  ponam  inter  le  et 
lirrem  :  Je  mettrai  une  inimitié  entre  toi  et 
la  femme,  dit  Dieu  au  serpent:  il  est  ici  parié 
principalement  de  la  femme,  parce  que  c'est 
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elle  qui  avait  été  séduite  par  le  serpent,  et 
aussi  à  cause  du  mystère  de  l'Incarnation, 
dans  lequel  elle  a  brisé  la  tête  du  serpent. 
Ephes.  2.  v.  14.  16.  Interficiens  inimicitias  in 
semetipso  :  Le  Fils  de  Dieu  a  détruit  l'Inimi- 
tié que  les  Juifs  et  les  Gentils  avaient  l'un 
contre  l'autre  en  réunissant  par  sa  mort  ces 
deux  peuples.  Num.  3b.  23.  Gai.  5.  20;  d'où 
vient  : 

Exercere  inimicitias.  Faire  du  mal,  en  vou- 
loir. 1.  Mach.  7.  26.  Misit  rex  Nicanorem 
qui  erat  inimicitias  exercens  contra  Israël  : 
Anliochus  envoya  Nicanor,  qui  était  un  des 
plus  grands  ennemis  d'Israël,  c.  9.  51. 

Implere  inimicitias.  Mettre  le  comble  à  sa 
haine,  en  assouvissant  sa  vengeance.  Ezech. 
25.15.  Vlti  se  sunt  toto  animo,  interficientes, 
(t  implentes  inimicitias  veteres  :  Les  princes 
de  la  Palestine  se  sont  vengés  de  tout  leur 
cœur  en  tuant  les  Israélites,  pour  satisfaire 
leur  inimitié  ancienne. 

2°  Le  nom  d'un  puits,  appelé  Inimitié,  à 
cause  de  la  querelle  qui  se  fit  au  sujet  de  ce 
puits.  Gen.  26.  21.  Rixati  sunt,  appellavitque 
cum,  Inimicitias  :  Les  pasteurs  de  Gérara 
querellèrent  ceux  d'Isaac,  qui  avaient  creusé 
un  autre  puits  ;  et  Isaac  appela  ce  puits  lai' 
initié. 

IXIMICDS,  a,  um;  èyjp^-  De  la  négation,  et 
de  amicus. 

Ennemi  particulier,  qui  hait.  Rom.  12.  20. 
Si  esurierit  inimicus  tuus,  ciba  illum  :  Si  vo- 
tre ennemi  a  faim,  donnez-lui  à  manger. 
Matth;  5.  44.  c.  10.  36.  Ps.  68.  19.  Propter 
inimicos  tneos  eripe  me  :  Tirez-moi  de  cet 
état  pour  humilier  mes  ennemis,  de  peur 
qu'ils  ne  croient  que  vous  n'avez  pu  me  dé- 
fendre, et  qu'ils  en  soient  confus.  Eccli.  4. 
22.  Tradet  eum  in  manu  i  ni  m  ici  sui  :  S'il  se 
détourne  de  la  sagesse,  elle  le  livrera  entre 
les  mains  de  son  ennemi  ;  Gr.  irràareu;,  de  sa 
chute;  elle  le  laissera  tomber,  c.  23.  3.  Ne... 
gaudeat  super  me  inimicus  meus  :  De  peur  que 
je  ne  sois  exposé  aux  insultes  de  mon  enne- 
mi. Il  entend  par  cet  ennemi,  ou  les  démons, 
ou  les  hommes  possédés  de  l'amour  du  mon* 
de,  qui  sont  ravis  de  voir  tomber  dans  des 
excès  semblables  aux  leurs  ceux  dont  la  vie 
réglée  selon  Dieu  était  la  condamnation  de 
feurs  dérèglements  ;  d'où  vient  : 

Plaga  inimici  percutere.  Punir  grièvement, 
comme  on  ferait  un  ennemi.  Jerem.  30.  14. 
Plaga  inimici  percussi  le  castigalione  crudeli  : 
Je  vous  ai  frappée  en  ennemi  ;  je  vous  ai  châ- 
,tiée  cruellement.  Le  Prophète  parle  de  la  sy- 
nagogue comme  d'une  prostituée. 

2°  Contraire,  opposé,  ennemi  en  général. 
Rom.  8.  7.  Sapientia  carnis  inimica  est  Deo  : 
Cet  amour  des  choses  de  la  chair  est  ennemi 
de  Dieu.  1.  Cor.  11).  26.  Novissima  autem  ini- 
iiiira  destruetur  murs  :  Le  dernier  ennemi 
qui  sera  détruit,  ce  sera  la  mort,  qui  sera  en- 
lièrement  abolie  par  la  résurrection.  Act.  13. 
10.  Jac.  4.  4.  etc. 

ININTERPRETÀBILJS  b;  Gr.  îuwppiwwv. 
De  l'afflxe  négatif,  et  de  interprétait. 

Difficile  à  expliquer.  Hcbr.  ■>.  11.  Grandis 
sermo  el  ininterpretabilis  ml  dicendum  :  Nous 


aurions  beaucoup  de  choses  à  dire,  qui  sont 
difficiles  «  expliquer. 

INIQUE,  iïixaç.  Injustement,  à  tort,  avec 
injustice.  Gen.  16.  5.  Inique  agis  contra  me  : 
Vous  agissez  avec  moi  injustement,  dit  Sara 
à  Abraham,  sur  le  mépris  qu'Agar  avait 
pour  elle.  2.  Reg.  7.  14..  c.  21.  5. 

Inique  agere.  Pécher  grièvement,  s'aban- 
donner à  l'iniquité.  Deut.  31.  29.  Novi  quod 
post  mortem  meam  inique  agelis  .-  Je  sais 
qu'après  ma  mort  vous  vous  conduirez  fort 
mal.  3.  Reg.  8.  47.  etc. 

INIQU1TAS,  atis,  àvoaia.  Voy.  Peccatum. 

1°  Iniquité,  injustice,  transgression  de  la 
loi;  ce  qui  est  proprement  opposé-à  l'équité 
et  à  la  justice.  1.  Joan.  3.  4.  Omnis  quLfacit 
peccatum,  et  (i.  e.  etiam)  iniquitatem  facit,  et 
(i.  e.  quia)  peccatum  est  miquitas  :  Quiconque 
commet  un  péché  viole  la  loi,  plus  ou  moins 
toutefois,  selon  que  le  péché  est  plus  ou 
moins  grand,  c.  5.  17.  Eccl.  27.  11.  Léo  ve- 
nationi  insidintur  semper ;  sic  peccata  ope- 
rantibus  iniquitales  :  Le  lion  est  toujours  au 
guet  pour  surpendre  sa  proie;  ainsi  le  péché 
tend  des  pièges  à  ceux  qui  commettent  l'ini- 
quité. Job.  i5.  16.  Ps.  65.  18.  Isa.  53. '5; 
Matlh.  24.  12.  etc.  Ce  mot  répond  à  l'Hébreu 
]"3  (Aron),  dont  le  sens  primitif  parait  être 
celui  de  tordu,  courbé.  Voy.  Peccatum. 

2'  La  cupidité,  qui  est  le  fond  et  le  prin- 
cipe de  tout  péché.  Ps.  17.  24.  Observabo  me 
ab  iniquitate  mea  :  J'aurai  soin  de  me  garder 
du  fond  d'iniquité  qui  est  en  moi. 

3*  Toute  sorte  de  grand  péché.  Luc.  13. 
27.  Discedite  a  me  omnes  operarii  iniquitatis  : 
Retirez-vous  de  moi,  vous  tous  qui  faites  des 
œuvres  d'iniquité!  Isa.  1.  k.  Jerem.  2.  5. 
Ezech.  4.  17.  Rom.  1.  29.  2.  Thess.  2.  7.  2. 
Tim.2.  19.  etc. 

Facientes,  ou  opérantes  iniquitatem,  filii 
iniquitatis.  Ceux  qui  commettent  l'iniquité, 
les  enfants  d'iniquité;  signifient  : 

De  grands  pécheurs.  Ps.  27.  3.  Cum  ope- 
rantibus  iniquitatem  ne  perdas  me:  Ne  me 
perdez  pas  avec  ceux  qui  commettent  l'ini- 
quité. Job.  34.  8.  Ps.  30.  19. 

4°  Idolâtrie.  Ose.  7.  1.  Revelata  est  iniqui- 
tas  [àSir.lx)  Ephraim  :  L'iniquité  d'Ephraïm  a 
éclaté. 

5°  Tort,  injqre,  fraude,  outrage  fait  à  quel- 
qu'un. Ps.  35.  5.  Iniquitatem  méditât  us  est 
in  cubili  suo  :  L'injuste  a  médité  l'iniquité 
dans  le  secret  de  son  lit.  Ps.  40.  7.  Cor  ejus 
congregaiit  iniquitatem  sibi  :  Le  cœur  de  mes 
ennemis  s'est  amassé  un  trésor  d'iniquité. 
Ps.  7.  4-.  Si  est  inii/uilas  in  manibus  meis  :  Si 
mes  mains  se  trouvent  coupables  d'iniquité. 
Ps.  65.  18.  Ps.  93.  23.  Prov.  4.  17.  Ainsi,  Ec- 
cli. 42.  14..  Melior  est  iniquitas  viri  quant  mil- 
lier benefaciens  :  Un  homme  qui  vous  fait  du 
mal  vaut  mieux  qu'une  femme  qui  vous  fait 
du  bien;  parce  que  la  méchanceté  d'un 
homme  qui  nous  afflige  nous  est  un  sujet  de 
patience  ;  au  lieu  que  la  seule  vue  d'une 
femme  vertueuse  et  bienfaisant*;  nous  peut 
devenir  un  sujet  de  chute. 

Parère  iniquitatem  Enfanter  l'iniquité; 
c'esl  accomplir  un  méchant  dessein  ,  en 
commettant  une  injustice.  Ps.  7.  15.  Pcperit 
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iniquitatem  :  Le  pécheur  enfante  l'iniquité. 
Voy.  Parère.  Ainsi,  Job.  15.  35. 

6°  Calomnie,  crime  supposé.  Ps.  54.  4.  De- 
clinaverunt  in  me  iniquitates  :  Ils  m'ont  char- 
gé de  plusieurs  iniquités.  Voy.  Déclin  are. 

7°  Violence,  oppression.  Hab.  2.  17.  lni- 
quitas  (àvéSeta)  Libani  operiet  te  :  Les  maux 
que  vous  avez  faits  sur  le  Liban  retomberont 
sur  vous.  Voy.  Libancs,  63.  6. 

Ainsi,  domus  iniquilatum,  sont  des  maisons 
pleines  de  richesses  acquises  injustement.  Ps . 
73.  20.  Repleti  simt  qui  vbscurati  surit  lerrœ, 
domibus  iniquitatum  :  Les  plus  obscurs  de  la 
terre  se  sont  enrichis  de  nos  maisons,  qu'ils 
ont  ravies  injustement.  Amos.  3.  10.  Thesau- 
rizantes  iniquitatem  et  rapinas  in  œdibus  suis  : 
Us  ont  amassé  dans  leurs  maisons  un  trésor 
de  rapines  et  d'iniquité. 

Mammona  iniquitatis.  Voy.  Mammona. 

8°  La  faute  et  la  peine  tout  ensemble.  Ps. 
37.  5.  Iniquitates  meœ  supergressœ  sunt  cap  ut 
meum;  Mes  iniquités  se  sont  élevées  jusqu'au- 
dessus  de  ma  télé.  Ps.  39. 13.  Ps.  08.  28.  Isa. 
5.  18. 

9"  La  peine  ou  la  punition  que  mérite  l'in- 
justice. Eccli.  20.  30.  Qui  placet  magnatis, 
effugiet  iniquitatem  (àSixix)  :  Celui  qui  plaît 
aux  grands,  fuira  l'injustice;  Gr.  obtiendra  le 
pardon  de  ses  péchés.  Ose.  18.  12.  Colligata 
est  iniquitas  Ephraim  :  Je  tiens  toutes  les 
iniquités  d'Ephraïm  liées  ensemble.  Voy. 
Colligare.  Thren.  4.  6.  Major  effecta  est  ini- 
quitas  filiœ  populi  mei  peccato  Sodomorum  : 
L'iniquité  de  la  fille  de  mon  peuple  est  deve- 
nue plus  grande  que  le  péché  de  Sodome.  Les 
interprèles  entendent  par  l'iniquité  de  Jéru- 
salem, le  châtiment  que  Dieu  emploie  pour  la 
punir.  La  punition  de  Sodome  avait  été  plus 
légère,  en  ce  qu'elle  avait  été  plus  courte, 
ayanl  été  renversée  en  un  moment;  au  lieu 
que  Jérusalem  fut  affligée  par  un  très-long 
siège,  par  une  cruelle  famine,  par  l'épée  des 
ennemis  et  par  une  très-dure  captivité,  v. 
22.  Compléta  est  iniquitas  tua  :  La  peine  de 
de  votre  iniquité  est  accomplie,  vos  maux 
finiront.  Ainsi,  Prov.  26.  6.  Iniquitatem  bi- 
bens  :  Celui  qui  fail  porter  ses  paroles  par 
l'entremised'un  insensé,  boit  l'iniquité;  c'est- 
à-dire  le  mauvais  succès  et  les  affronts  que 
lui-même  s'est  attirés.  Ps.  39.  16.  Isa.  40.  2. 
c.  53.  11.  etc.  ;  d'où  vient  : 

Ferre,  ou  portare  iniquitatem.  Porter  les 
iniquités  de  quelqu'un;  c'est  être  grièvement 
puni;  dans  l'Exode,  le  Lévilique,  les  Nom- 
bres, en  plusieurs  endroits. 

INIQUUS,  a,  mi,  âvopo?,  7r«;3«vo(/of.  Qui  viole 
la  loi. 

De  la  négative  in,  et  de  l'adjectif  œquus. 

1  .Injuste  (âSjxo?),  injurieux,  violent,  qui 
fait  tort,  injure  et  violence.  1.  Cor.  0.  9.  7  m'- 
quiregnum  Pei  non  possidebunt  :  Les  injustes 
ne  seront  point  héritiers  du  royaume  de 
Dieu.  Eccli.  3k.  21.  Luc.  16.  10.  2.  Reg.  22. 
49.  Ps.  17.  49.  Ps.  139.  2. 

Inique,  injuste,  déraisonnable  (ùSixûv)  Ps. 
10.  3.  Iniquus  benedicilur  :  Le  méchant  est 
béni.  l's.  118.  113.  Iniquos  odio  lutbui:  J'ai  haï 
es  méchants.  Ps.  24.  4.  etc.  Ce  mot  so  dit  eu 


général  de  celui  qui  agit  contre  la  raison  et 
la  loi. 

2°  Très-méchant,  très-mauvais.  Ps.  40.  9. 
Verbum  iniquum  constituerunt  adversum  me; 
Hebr.  Bélial;  i.  e.  pessimum  .  Mes  ennemis 
ont  arrêté  une  chose  très-injuste  contre  moi, 
se.  de  m'ôter  la  vie,  quoique  je  fusse  inno- 
cent. 

3°  Grand  pécheur,  impie,  scélérat.  Luc. 
22.  37.  Et  cum  iniquis  députât  us  est  (Isa. 
53.  12,  d'où  ce  passage  est  pris,  porte  cum 
sceleratis)  :  11  a  été  mis  au  rang  des  scélé- 
rats. Job.  29. 17.  Soph.  3.5.2.  Petr.  2. 8.  Ainsi, 
l'Antéchrist  est  appelé  de  la  sorte  par  anto- 
nomase. 2.  Thess.  2.  8.  Revelabitur  ille  ini- 
quus :  L'impie  se  découvrira,  aussi  bien  que 
les  Gentils  et  les  infidèles.  1.  Cor.  6.  1.  Audet 
aliquis  vestrum  judicari  apud  iniquos,  et  non 
apud  sanctos?  Comment  se  trouve-t-il  quel- 
qu'un parmi  vous  qui  ose  appeler  son  frère 
en  jugement  devant  les  méchants  et  les  in- 
fidèles, et  non  devant  les  saints?  Act.  2.  23. 

4°  Cause,  occasion  ou  effet  d'injustice.  Luc. 
16.  11.  Si  in  iniquo  mammona  fidèles  non 
fuistis,  quod  verum  est  quis  credel  vobis?  Si 
vous  n'avez  pas  été  fidèles  dans  les  richesses 
injustes,  qui  voudra  vous  confier  les  vérita- 
bles? Eccli.  5.  1.  Noli  attendere  ad  possessio- 
ns iniquas  :  Ne  vous  appuyez  point  sur  les 
richesses  injustes  ;  aulr.  ne  faites  point  cas 
des  biens  possédés  injustement;  toutes  ri- 
chesses peuvent  être  appelées  injustes,  soit 
parce  qu'elles  exposent  ceux  qui  les  possè- 
dent à  la  jalousie,  et  qu'elles  sont  trompeu- 
ses et  portent  à  l'iniquité,  ou  parce  qu'elles 
sont  acquises  injustement  par  ceux  qui  les 
ont,  ou  par  ceux  de  qui  ils  les  ont  héritées, 
ou  enfin  parce  que  les  impies  croient  qu'elles 
sont  seules  les  véritables  richesses,  et  qu'ils 
y  attachent  leur  cœur.  Menoch.  Voy.  Mam- 
mona. 

INIRE.  Enlrer  dedans,  commencer,  entre- 
prendre. 

Façons  de  parler  tirées  de  ce  mot. 

Inire  bellum.  Faire  la  guerre.  Gen.  14.  2. 
Factum  est  autem  al  mirent  bellum  (mten 
7ro>!f.ov)  :  Quatre  rois  firent  la  guerre  contre 
cinq  autres  rois.  Celle  guerre  fut  celle  où 
Lot  fut  fait  prisonnier.  Voy.  Bellum. 

Inire  certamen  prœlium.  Venir  aux  prises, 
aux  mains,  .ludic.  20.  23.  Inite  certamen  : 
Donnez  la  bataille  contre  les  Benjamites, 
dit  Dieu  aux  autres  tribus.  1.  Reg.  7.  10. 

Inire  consilium.  Délibérer.  Mallh.  22.  15. 
Pharisœi  consilium  inierunt  (lauSà-j-iv  o-upSoù- 
>iov)  ut  caperent  eum  in  sermonc  :  Les  phari- 
siens firent  dessein  de  prendre  Jésus  dans  ses 
paroles,  c.  27.  v.  1.  7. 

Inire  cogitationes.  Former  des  desseins, 
des  entreprises.  Dan.  11.  24.  Contra  firmis- 
simas  .urbes)  cogitationes  inibit  (ïoy  iÇiattui)  : 
Ce  prince  formera  des  entreprises  contre  les 
villes  les  plus  fortes. 

Inire  convivium.  Faire  feslin.  Gen.  24.  54. 
Inito  convivio,  vescentes  pariter  et  bibenles  : 
Après  que  le  serviteur  d'Abraham  eut  fait  des 
présents  à  Rébecca  et  aux  autres,  ils  firent 
le  festin,  ils  mangèrent  et  ils  burent. 
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Inire  fœdus ,  ou  pactum.  Faire  un  Irailé, 
une  alliance.  Jerem.  3'*.  v.  10.  15.  Fecistis 
(<7V)VT£>£tv,  c.  41.  15.)  pactum  in  conspectu 
rneo  :  Vous  avez  fait  cet  accord  devant  moi , 
se.  de  donner  la  liberté  à  leurs  serviteurs 
et  à  leurs  servantes.  Ose.  12.  1. 

Inire  fugam.  S'enfuir.  Gen.  16.  6.  Âffli- 
yente  eam  Sarai  fugam  iniit  :  Saraï  ayant 
châtié  Agar ,  Agar  s  enfuit. 

Inire  amicitias.  Faire  amitié.  2.  Par.  20/35. 
Iniit  amicitias  Josaphat  rex  Juda  cum  Ocho- 
sia  :  Josaphat  fit  amitié  avec  Ochosias. 

1NITIARE.  Initier,  donner  les  premiers 
commencements  aune  religion,  introduire 
en  quelques  mystères,  en  instruire.  De  là 
vient  : 

1°  Consacrer  par  des  cérémonies.  Num.  25. 
v.  3.  5.  Initiatus  est  (tcXùitSui)  Beelphegor  : 
Israël  se  consacra  au  culte  de  Beelphegor. 
Ps.  105.  28.  Jerem.  32.  35.  Ainsi  Aaron  et 
ses  enfants  furent  consacrés  au  culte  du 
vrai  Dieu  en  qualité  de  prêtres.  Exod.  29.  9. 
Postquam  initiaveris  manus  eorum  :  Après 
que  vous  aurez  consacré  leurs  mains;  c'est- 
à-dire  après  que  vous  leur  aurez  donné  la 
puissance  de  consacrer  ce  qui  sera  offert  au 
Seigneur.  August.  Quœst.  124.  Moïse  agis- 
sait comme  prêtre  sacrant  Aaron  ,  et  immo- 
lant l'hostie;  mais  celte  puissance  lui  a  été 
donnée  extraordinairement  pour  la  commu- 
niquer à  Aaron,  et  n'a  point  passé  à  ses  en- 
fants qui  ont  été  au  rang  des  Lévites.  Levil. 
16.  32.  2.  Par.  13.  9.  Voy.  Implere. 

2"  Dédier,  commencer  de  se  servir  de 
quelque  chose.  Ainsi,  Jésus- Christ  étant 
entré  le  premier  dans  le  ciel,  en  a  dédié, 
c'est-à-dire,  ouvert  et  frayé  le  chemin  pai 
son  sang.  Hebr.  10.  20.  Quam  initiavit  [èfx«f 
viÇuv  ,  incœniare)  nobis  riam  novam  :  Il  nous 
a  tracé  le  premier  celle  voie  nouvelle  et  vi- 
vante par  l'ouverture  du  voile  de  sa  chair. 

INIT1UM,  il;  «px*>  >  1°  Commencement; 
soit  pour  le  temps.  Hebr.  7.  3.  Neque  ini- 
tium  dierum  neque  finem  vitœ  habens  :  Melchi- 
sédech  n'a  eu  ni  commencement  ni  On  de  sa 
vie;  c'est-à-dire  que  Moïse  n'en  a  point  fait 
mention  ,  pour  marquer  l'éternité  du  Fils  de 
Dieu  cache  dans  le  sein  de  son  Père  avant 
son  incarnation.  Ps.  101.  26.  2.  Petr.  3.  4.  etc. 

Soit  pour  l'ordre  des  choses.  Joan.  2.  11. 
Hoc  fecit  initium  signorum  Jésus  :  Le  chan- 
gement que  Jésus  fit  de  l'eau  en  vin,  fut  le 
premier  des  miracles  qu'il  fit.  Deut.  13.  7. 
Jos.  15.  2.  3.  Reg.  20.  9.  Eccli.  10.  13.  Hebr. 
2.3. 

Le  bout  ou  le  coin  de  quelque  chose.  Act. 
10.  il;  Vidit  velut  linteum  magnum  quatuor 
initiis  submitti  de  cœlo  in  terram  :  Saint 
Pierre  vit  en  extase  comme  une  grande 
uappe,  qui,  étant  suspendue  par  les  quatre 
coins,  descendait  du  ciel. 

2°  Principe  ,  fondement,  cause  de  quelque 
chose.  Apoc.  21.  6.  Sap.  12.  16.  Virtus  tua 
jtistitiœ  initium  est  :  La  force  et  la  puissance 
de  Dieu  est  le  principe  même  de  la  justice  ; 
au  lieu  que  dans  les  hommes ,  leur  puissance 
est  la  cause  de  leurs  injustices;  et  parce 
qu'ils  ont  la  domination  sur  les  autres ,  ils  se 
croient  permis  tout  ce  qu'ils  veulent,  c.  IV. 


12.  Ps.  110.  10.  Voy.  Timor.  Eccli.  16.  33. 
A  muliere  initium  factum  est  peccati  :  La 
femmeaété  le  premier  instrument  du  démon, 
pour  introduire  le  péché  dans  le  monde. 

3°  Les  prémices  (ànapxi  ).  Num.  18.  13. 
Universa  frugum  initia  q'uœ  gignit  humus  : 
Toutes  les  prémices  des  biens  que  la  terre 
produit.  1.  Reg.  15.  12.  Ezech.  20.  40.  Jac. 
1.  18. 

Les  décimes  que  les  lévites  devaient  don- 
ner aux  prêtres  en  prémices,  selon  la  loi. 
Num.  18.  13.  Eccli.  7.  35.  Initia  sanctorum  : 
Les  prémices  des  choses  saintes.  Voy.  Sancta. 

4"  Ce  qui  est  le  principal  et  de  plus  excel- 
lent. Eccli.  11,  3.  Initium  dulcoris  habet  fru- 
ctus  illius:  Le  fruit  de  l'abeille  a  une  douceur 
qui  surpasse  tout.  Exod.  29.  28.  Prov.  16.  5. 
Eccli.  39.  31.  Initium  necessariœ  rei  vitœ  ho- 
minum ,  aqua,  ignis,  etc.  Ce  qui  est  princi- 
palement nécessaire  pour  l'entretien  de  la 
vie  des  hommes,  c'est  l'eau,  le  feu,  etc.  Ce 
qui  se  dit  aussi  en  mauvaise  part,  pour  mar- 
quer le  comble  de  quelque  vice.  Eccli.  10. 
14.  Initium  supei'biœ  hominis  est  apostatare  a 
Deo  :  Le  comble  de  l'orgueil  est  de  se  sé- 
parer de  Dieu.  c.  16.  26.  Initia  eorum  in  gen- 
tibits  suis  :  Dieu  a  placé  les  principales  par- 
lies  du  monde  (les  cieux  et  les  astres),  pour 
subsister  dans  le  temps  qu'il  leur  a  marqué. 
Voy.  Gens.  n.  14°. 

5°  Commencement  ,  chose  commencée. 
Hebr.  3.  14.  Initium  substantiœ  ejus  :  La 
nouvelle  qualité  de  chrélien,  ou  la  nouvelle 
créature  en  Jésus-Christ;  selon  d'autres,  la 
foi  commencée.  Voy.  Substantia. 

Façon  de  parler. 

Ab  initio;  Hebr.  a  sœculo.  Dès  le  commen- 
cement; est  une  façon  de  parler  qui  marque 
plusieurs  différences  du  temps  passé. 

1°  Quand  elle  s'entend  de  Dieu ,  elle  signiGe 
de  toute  éternité.  Eccli.  2i.  14.  Ab  initio  et 
ante  sœcula  creata  sum  :  J'ai  été  créée  dès  le 
commencement  et  avant  les  siècles  :  ce  qui 
est  dit  de  la  Sagesse  éternelle.  L'Ecriture  ap- 
pelle souvent  le  commencement,  ce  qui  n'a 
pas  eu  de  commencement,  mais  qui  était 
avant  la  création  du  monde.  Voy.  Creare. 

2°  Depuis,  ou  dès  la  création  du  monde. 
Joan.  8.  44.  Ille  homicida  erat  ob  initio  :  Le 
démon  a  été  homicide  dès  le  commencement 
1.  Joan.  3.  8.  Ps.  101.  26. 

3°  Autrefois,  anciennement,  dans  les  siè- 
cles précédents.  Jos.  24.  2.  Trans  fluvium 
habitaverunt  patres  vestri  ab  initio,  Tltare 
pater  Abraham  et  Nachor  :  Vos  pères,  Tharé 
père  d'Abraham  et  de  Nachor  dès  le  com- 
mencement, ont  habile  au  delà  du  fleuve  de 
l'Euphrate,  dit  Josué.  4.  Reg.  19.  23.  Judith. 
9.  10.  etc. 

Quelquefois  il  marque  le  temps  devant  le 
déluge.  Sap.  14.  13.  Neque  (idola)  erant  ab 
initio  :  Les  idoles  n'ont  point  été  dès  le  com- 
mencement. 

Quelquefois  depuis  le  déluge.  Sap.  12.  11. 
Semen  erat  malediclitm  ab  initio  :  La  race  des 
anciens  habitants  de  la  Terre  sainte  était 
maudite  dès  le  commencement,  c.  14.  6. 

(quelquefois  depuis  la  sortie  d'Egypte.  P». 
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73.  2.  Eccli.  36.  13.  Hœredilabis  eas  ,  sicut  ab 
inido  :  Que  les  restes  de  Jacob  deviennent 
votre  héritage,  comme  ils  l'ont  été  au  com- 
mencement. 

Qelquefois  cette  façon  de  parler  ne  marque 
que  peu  de  temp9  auparavant.  Joan.  10.  5. 
Hœc  vobis  ab  initio  non  dixi  :  Je  ne  vous  ai 
pas  dit  ces  choses  dès  le  commencement; 
i.  e.  dès  le  temps  que  vous  vous  éles  mis  à 
ma  suite,  dit  Jésus-Christ  à  ses  disciples,  c. 
6.  65.  Ps.  118.  152.  Act.  11.  15.  etc. 

Quelquefois  il  signifie,  dès  le  commence- 
ment de  la  vie.  Act.  *26.  4.  Vitam  meam  a  ju- 
vénilité, quœ  ab  initio  fait  in  gente  tnea  in 
Jerosolymis  noverunt  omîtes  Judœi  :  Pour  ce 
qui  regarde  la  vie  que  j'ai  menée  dans  Jéru- 
salem parmi  ceux  de  ma  nation  depuis  ma 
jeunesse,  elle  est  connue  de  tous  les  Juifs. 
Ainsi ,  Initio  :  Dès  la  jeunesse.  Ps.  118.  152. 
Initio  cognovi  de  teslimoniis  tuis ,  quia  in 
(Sternum  fundasti  ta  :  J'ai  connu  dès  ma  jeu- 
nesse que  vous  avez  établi,  pour  toute  l'é- 
ternité, les  témoignages  de  voire  loi  ;  qu'ainsi 
ils  ne  peuvent  changer,  mais  subsisteront 
éternellement. 

4-°  Tout  de  nouveau,  comme  au  commen- 
cement. Sap.  19.  6.  Omnis  creatura  ad  suum 
genus  ab  initio  repgurabilur  :  Toutes  les 
créatures  de  Dieu  prenaient  comme  au  com- 
mencement ,  chacune  en  son  genre ,  une 
nouvelle  forme  :  Dieu  parle  de  la  soumission 
que  les  créatures  avaient  à  obéir  à  ses  or- 
dres lors  des  plaies  d'Egypte  et  de  la  déli- 
vrance du  peuple. 

INJUNGERE.  Joindre  avec,  ou  ensemble, 
enjoindre. 

Enjoindre,  ordonner,  imposer  une  charge. 
Deul.  24.  5.  Nec  ei  quidquam  necessitatis  in- 
jungelur  (è^tÇXnOiio-eTai)  publicœ  :  On  n'impo- 
sera aucune  charge  publique  à  un  homme 
marié  depuis  peu. 

INJURIA,  M;  SSjbiÇi  De  in,  contre,  et  de 
jus,  juris. 

Injure,  tort,  dommage.  Col.  3.  25.  Qui  in- 
juriant faeit,Gr.  «Sixwv,  recipiet  id  quod  inique 
gessit  :  Celui  qui  agit  injustement,  recevra 
la  peine  de  son  injustice.  Matin.  20.  13.  Ps. 
102.  6.  etc. 

Peine,  déplaisir,  danger.  Act.  27.  v.  10. 
21.  Oportebat  quidem  lucrifacere  injuriant 
hanc  et  jacturam  :  Vous  eussiez  mieux  fait 
de  nous  épargner  tant  de  peine  et  une  si 
grande  perte. 

INJUSTE;  àSixwf ,  injustement,  d'une  ma- 
nière injuste; 

Soit  par  transgression  de  toute  sorte  de 
lois.  Sap.  12.  23.  Qui  m  vita  sua  insensate  et 
injuste  vixerunt  :  Les  anciens  habitants  de 
la  terre  de  Chanaan  avaient  mené  une  vie 
injuste  cl  insensée,  c.  14.  28.  Soph.  3.  4.  2. 
Par.  0.37.  Judith.  7.  19.  Ps.  105.6. 

Soit  contre  le  prochain.  Eccli.  13.  4.  Dites 
injuste  eqit ,  cl  fremel  :  Le  riche  l'ait  une  in- 
justice ,  et  il  crie  avec  menaces.  Ps,  118.78. 
Injuste  iniquitiilem  fecerunt  in  me  :  Ils  m'ont 
maltraité  injustement  |  Hehr.  ils  ont  tenté  en 
vain  de  me  pervertir.  Exod.  5.  16.  1.  Petr. 
2.  v.  19.  2.1.  etc. 

INJUSTITIA,  je;  AttKft  i  1   Injustice,  ini- 


quité ,  toute  sorte  de  transgression  de  la 
loi  (àvof*i«).  Fs.  118.  133.  iVott  domine  tur  mei 
omnis  injustitia:  Faites  que  nulle  injustice 
ne  me  domine.  Deut.  25.  16.  Job.  31.  3.  Ps. 
31.  5.  Ps.  36.  7.  2.  Pelr.  2.  13.  etc. 

2°  Injustice  contre  Dieu,  impiété.  Rom.  1.  • 
18.  Qui  veritatem  Dei  in  injustitia  detinent  : 
Les  hommes  qui  retiennent  la  vérité  de  Dieu*' 
dans  l'injustice  ;   i.  e.  qui  étouffent  la  con-  . 
naissance  du  seul  vrai  Dieu,  en  refusant  de 
le  vouloir  confesser,  et  de  le  faire  connaître. 
Joan.  7.  18. 

3°  Injustice  contre  le  prochain.  Ps.  54.  12. 
Labor  in  medio  ejus  et  injustitia  :  Le  travail 
et  l'injustice  sont  au  milieu  de  Jérusalem. 
Job.  ll.14.Ps-7.  15. Ps.  51.  4.  Ps.  57.3.  etc. 

1NJUSTUS  ,  a,  tjm  ,  ZSixoç  :  1°  Injuste  ,  pé- 
cheur, méchant.  Malth.  5.  45.  Pluit  super 
justos  et  injustos  :  Dieu  fait  pleuvoir  sur  les 
justes  et  sur  les  injustes.  1.  Tim.  1.  9.  1. 
Petr.  3.  18.  Ps.  5.  6.  Ps.  35.  2.  etc. 

2°  Injuste,  qui  fait  tort  au  prochain.  Luc. 
18.  11.  Raplores,  injusti,  adulteri  :  Des  hom- 
mes voleurs,  injustes  et  adultères.  Sap.  11. 
7.  c.  12.  4.  c.  14.  31.  Eccli.  5.  10.  etc. 

3°  Ce  qui  se  fait  contre  la  loi  Uapàvo^o;).  2. 
Mach.  4.  14.  lta  ut  sacerdotes  festinarent  par- 
ticipes fieri  prœbitionis  ejus  injustœ  :  Les 
prêtres  couraient  aux  spectacles  qui  se  pré- 
sentaient; se.  au  temps  que  Jason  eut  l'au- 
torité. Voy.  PrjEBitio. 

4"  Vain,  menteur.  Isa.  41.  29.  Ecce  omnes 
injusti  :  Gr.  xai  f/.à-njv  al  nla-jùvTts  ùpâç  :  Ils  sont 
tous  menteurs  :  Le  Prophète  parle  des  faux 
dieux. 

INNITI.  De  in,  dessus,  et  de  niti. 

S'appuyer,  être  appuyé  (  lizinr^pi^cjQa.i). 
Gen.  28.  13.  Jacob  vidit  Dominum  innixum 
scalœ  :  Jacob  vit  en  songe  le  Seigneur  ap- 
puyé sur  une  échelle.  Judic.  i6.  29.  4.  Reg. 
5.  18.  etc. 

S'appuyer,  mettre  sa  confiance  sur  quel- 
que chose.  Prov.  3.  5.  Ne  innitaris  (i-aUziOxi) 
prudenliœ  tuœ  ;  Ne  vous  appuyez  point  sur 
votre  prudence,  mais  en  Dieu.  Job.  8.  15. 
Isa.  10.  20.  c.  30.  12.  c.  50.  10.  Ezech.  29. 
7.  2.  Mach.  11.  13. 

INNOCENS,  tis;  êxaxo;,  1°  Innocent,  qui 
ne  nuit  à  personne  ,  qui  vit  avec  pureté 
d'âme  et  intégrité  de  vie.  Ps.  24.  21.  Inno- 
centes et  recli  adhœscrunt  mihi  :  Les  inno- 
cents et  ceux  donl  le  cœur  est  droit,  sont 
demeurés  attachés  à  moi.  Ps.  23.  4.  Jnnocens 
(«ÛMOf)  manibus  et  mundo  corde  :  Celui  dont 
les  mains  sont  innocentes  et  le  cœur  pur. 
Ainsi,  Jésus-Christ,  notre  pontife,  est  inno- 
cent; c'esl-àdire  exempt  de  péché.  Hebr.  7. 
26.  Pontifex  sanclus,  innovais.  Ps.  25.  6. 

2"  Innocent,  qui  n'est  point  coupable.  Gen. 
40.  15.  Hic  innocens  in  lacum  missus  sum  : 
L'on  m'a  renfermé  ici  étant  innocent ,  dit 
Joseph  à  l'échanson  de  Pharaon.  Matlh.  27. 
24.  Innocens  (àOâoç)  ego  sum  a  sanguine  Jusli 
hujus  :  Je  suis  innocent  du  sang  de  ce  Juste, 
dil  Pilate.  Num.  35.  25.  1.  Reg.  26.  9.  etc. 

3  Simple,  imprudent,  qui  se  laisse  facile- 
ment tromper.  Roui.  16.  18.  Seducunt  corda 
innocenlium  :  Le9  faux  docteurs  par  des  pa- 
roles douces  et  flatteuses  séduisent  les  âmes 
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simples.  Pr.  14.  15.  c.  23.  3.  Voy.  Levis. 
4°  Impuni,  exempt  du  supplice.  Exod.  21. 
19.  Si  ambulaverit  foris  super  baculum  suum, 
innocens  (àflwo,-)  erit  qui  percusserit  :  Si 
l'homme  qui  a  été  frappé,  ayant  gardé  le  lit, 
marche  ensuite  dehors  s'appuyant  sur  son 
bâton,  celui  qui  l'avait  frappé  sera  regardé 
comme  innocent  de  sa  mort.  v.  28.  c.  34.  7. 
2.  Reg.  14.  9.  Jerem.  25.  2.  c.  49.  12.  Ainsi , 
Nah.  1.  3.  Mùndans  non  faciet  innocenlem  : 
Le  Seigneur  diffère  à  punir,  mais  il  punit  à 
la  fin.  Voy.  Facere.  Prov.  11.  21.  Manus  in 
manu  non  erk  innocens  malus  :  Le  méchant 
ne  demeurera  point  impuni ,  lors  même  qu'il 
paraît  ne  rien  faire,  c.  16.  5. 

5'  Qui  ne  fait  point  de  mal  (àtuoç) ,  qui  ne 
punit  poinl  les  innocents.  Ps.  17.  26.  Cum 
innocente,  innocens  eris  :  Dieu  agit  avec  les 
bons  et  les  méchants,  selon  qu'ils  le  méri- 
tent; et  comme  il  est  bon  aux  bons,  il  paraît 
rude  et  mauvais  aux  méchants. 

1NNOCENTIA,  je;  ix«-/a«.  1°  Innocence,  in- 
tégrité de  vie.  Ps.  36.  37.  Custodi  innocen- 
liam  :  Gardez  l'innocence.  Ps.  40.  13. 

2°  Simplicité,  sincérité.  Ps.  77.  72.  Pavit 
eos  in  innocentia  cordis  sut  :  David  gouverna 
son  peuple  dans  la  sincérité  de  son  cœur,  ne 
songeant  qu'à  lui  faire  du  bien.  Ps.  83.  13. 
Ps.  100.  2. 

3° Innocence,  attachement  à  son  devoir, 
sans  être  coupable  du  mal  dont  on  est  ac- 
cusé, ou  pour  lequel  on  souffre.  Job.  2.  3. 
Job  adhuc  retinens  innocentiam  :  Job  se  con- 
serve encore  dans  l'innocence,  dit  Dieu  à  Sa- 
tan, c.  27.  5.  Ps.  7.  9.  Ps.  25.  v.  1.  11. 

INNOTESCERE  ;  ytvàraadc».  De  la  prépo- 
sition et  de  notum. 

i°  Venir  à  la  connaissance,  être  connu,  se 
faire  connaître.  Ps.  78.  10.  Innolescat  in  na- 
lionibus  coram  oculis  nostris  ultio  sangui- 
nis  servorum  luorum  :  Faites  éclater  contre 
les  nations  devant  nos  yeux  la  vengeance  du 
sang  de  vos  serviteurs.  1.  Mach.  6.  3.  c.  7.  3. 
Ainsi ,  la  sagesse  s'est  fait  connaître  par  le 
ministère  des  apôtres  aux  anges  mêmes,  qui 
avaient  connu  la  substance  du  mystère  ineffa- 
ble de  l'Incarnation;  mais  ils  n'en  connais- 
saient pas  les  motifs,  l'ordre  et  les  circonstan- 
ces. Ephes.  3. 10.  De  ce  mot  vient  cette  façon 
de  parler  impropre.  Philipp.  4.  6.  Petitiones 
restrœ  innotescanl  apud  JJeum  :  Présentez  à 
Dieu  vos  demandes  et  vos  besoins  ;  ou,  selon 
d'autres  :  faites  en  sorte  que  vos  prières 
soient  approuvées  et  exaucées  de  Dieu.  Voy. 

NOSCEIIE. 

2°  Etre  aimé  et  considéré ,  être  sous  la 
protection  de  quelqu'un.  Ps.  143.  3.  Quid 
r*t  homo  quia  innotuisti  ei?  Qu'est-ce  que 
l'homme,  pour  vous  être  fait  connaître  à  lui, 
Seigneur? 

INN'OVAIîE;  èyxaiviis'y.  Reuouvcler,  inno- 
ver. 

1»  Renouveler.  Ps.  50.  12.  Spifitum rectum 
innova  in  tisccribus  meis  :  Renouvelez  au 
fond  de  mes  entrailles  l'esprit  de  droiture  et 
de  justice.  Sap.  7.  27.  Oinnia  innovât  :  La  sa- 
gesse renouvelle  toutes  chosël  par  la  nou- 
veauté des  effets  qu'elle  produit.  Thren.  5. 
21.  Innova  dies  noslros  :  Rétablissez-nous  au 


même  état  que  nous  étions.  Osé.  10.  12. 
Voy.  Novale.  1.  Reg.  11.  14.  Innovemus  ibi 
Regnum  :  Renouvelons  l'élection  du  roi  à 
Galgala,  dit  Samuel  parlant  de  Saùl  au  peu- 
ple. l.Mach.  10.  10. 

2°  Innover,  faire  quelque  chose  de  nouveau 
qui  n'ait  pas  encore  paru.  Eccli.  36.  6.  Innova 
signa  :  Faites  d'autres  prodiges  plus  merveil- 
leux que  les  premiers. 

3°  S'augmenter,  accroître  de  plus  en  plus. 
Job.  29.  20.  Gloria  mea  semper  innovabitur  : 
Ma  gloire  se  renouvellera  de  jour  eu  jour. 

4°  Raltre,  frapper  sans  cesse.  Eccli.  38.  30. 
Yox  mallei  innovai  (xaivîkiv)  aurem  ejus:L'o- 
reiile  de  celui  qui  travaille  en  fer  est  frappée 
sans  cesse  du  bruit  des  marteaux. 

INNOVATIO,  nis,  KvaWâifrt?.  Innovation,  ou 
renouvellement. 

—  Renouvellement.  1.  Mach.  12.  17.  Man- 
davimus  eis  ut  reddant  vobis  epislolas  nostras 
de  innovatione  fralcrnitalis  nostrœ  :  Nous 
avons  donné  ordre  à  Numénius  et  à  Anlipa- 
ler,  de  vous  rendre  nos  lettres  touchant  le 
renouvellement  de  notre  union  fraternelle, 
dit  Jonathas  aux  Spartes. 

INNOXIUS  a,  dm.  De  l'affixe  négatif,  et 
de  nocere. 

1°  Innocent,  qui  ne  nuit  à  personne.  Gen. 
37.  22.  Manus  vestras  servate  innoxias  :  Con- 
servez vos  mains  pures,  dit  Ruben  à  ses 
frères  en  faveur  de  Joseph.  Deut.  19.  v.  10, 
13.  etc.  Voy.  Sangcis. 

2"  Innocent,  qui  n'est  point  coupable.  Je- 
rem. 30.  11.  Castigabo  te  in  judicio,  ut  non 
videaris  libi  innoxius:Je  vous  châtierai  selon 
ma  justice,  aGn  que  vous  ne  vous  croyiez  pas 
innocent;  autr.  quand  même  j'aurai  exercé 
sur  vous  la  rigueur  de  mes  châtiments,  quel- 
que grands  qu'ils  soient,  ils  seront  encore 
beaucoup  moindres  que  vos  crimes,  et  vous 
aurez  encore  besoin  que  j'use  de  ma  miséri- 
corde. 2.  Reg.  4.  11.  Dan.  13.  62. 

Innocent,  dont  on  reconnaît  l'innocence. 
Gen.  44.10.  Num.  o.S.  Quod  si pollula  non  fue- 
rit,  erit  innoxia  (zk(3«coo?)  :  Que  si  la  femme  qui 
a  bu  des  eaux  très-amères  n'a  point  été  souil- 
lée ;  se.  par  un  adultère,  elle  n'en  ressentira 
aucun  mal. 

3°  Qui  n'est  point  puni ,  qui  demeure  im- 
puni. Num.  14. 18.  Dominus  nullum  innoxium 
(Évo^of)  derelinquens  :  Le  Seigneur  ne  laisse 
impuni  aucun  coupable.  3.  Reg.  2.  9.  Voy. 
Semeï. 

4°  Exempt,  dégagé  de  quelque  chose.  Jos. 
2.  17.  I.nioxii  («Sûo,-)  erimus  a  juramento  quo 
adjurastinos .Nous  serons  quittes  du  serment 
que  vous  venez  d'exiger  de  nous,  disent  les 
espions  de  Josué  à  la  femme  qui  les  cacha. 

INNUERE;  3<«ve0£<v,  svvsuto.  De  l'afGxe  in, 
et  de  l'ancien  nuere. 

Faire  signe,  soit  de  la  tête,  soit  autre" 
ment,  Luc.  1.  v.  22.  62.  Innuebant  patri  ejus* 
quem  vellet  vocari  eum  :  Les  voisins  et  les  pa- 
rents de  Zacharie  lui  demandaient  par  siguo 
comment  il  voulait  qu'on  nommât  son  (ils. 
Joan.  13.24. 

1NNUMERAHIL1S,  e;  «vctfiO^TOf.  Innom- 
brable, qu'on  ne  >aur,iit  nombrer.  2.  Reg. 
17.  11.    L'i:i  versus   Israël  quasi  arena  marié 
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innumerabilis  :  Israël  est  innombrable  comme 
le  sable  de  la  mer,  dit  Chusaï  portant  Absa- 
lom  à  s'assembler  pour  poursuivre  David. 
Sap.  7.  11.  Innumerabilis  honestas  :  Des  ri- 
chesses innombrables.  Exod.  10.  14.  Hebr. 
11.  12.  etc.  Ainsi,  Eccli.  37.  28.  Dies  Israël 
sunt  innumerabiles  :  La  vie  des  hommes  or- 
dinaires est  courte;  mais  les  vrais  Israélites 
vivront  pour  jamais,  et  leur  nom  subsistera 
éternellement. 

INNUMERUS,  a,  um.  Innombrable,  infini. 
Eccl.  5.  6.  Ubi  multa  somnia ,  plurimœ  sunt 
vanitates,  et  sermones  innumeri  (7roXù?)  :  Où  il 
y  a  beaucoup  de  songes,  il  y  a  beaucoup  de 
discours  superflus,  par  lesquels  on  tâche  de 
conjecturer  l'avenir.  Deut.  3.  5.  Judic.  6.  5. 
Jerem.  2.  32. 

1NNUPTUS,  a,  um;  â>/*of.  Qui  n'est  point 
marié;  d'où  vient  : 

INNUPT.V.  Femme  qui  n'est  point  mariée; 
soit  qu'elle  demeure  vierge.  1.  Cor.  7.  34. 
Millier  innupta,  et  virgo,  cogitât  quœ  Domini 
sunt  :  Une  femme  qui  n'est  point  mariée,  et 
une  vierge  qui  s'occupe  du  soin  des  choses  du 
Seigneur;  soit  qu'elle  demeure  sans  se  ma- 
rier après  avoir  quitté  son  mari.  v.  il.  Quod 
si  discesserit  (praecipio),  manere  innuptam  : 
Si  une  femme  est  obligée  de  se  séparer,  elle 
ne  peut  point  se  marier  à  un  autre. 

INOBEDIENS,  tis.— Désobéissant,  opiniâ- 
tre, rebelle,  qui  ne  veut  point  se  soumettre. 
Deut.  8.  20.  Vos  peribitis ,  si  inobedientes 
fueritis  voci  Domini  :  Vous  périrez  miséra- 
blement, si  vous  êtes  désobéissants  à  la  voix 
du  Seigneur.  Tit.  1.  10. 

1NOREDIENTIA,  je;  Trocaxon.  —  Désobéis- 
sance, révolte.  Rom.  5.  19.  Per  inobedien- 
tiam  unius  hominis,peccatores  constituti  sunt 
mulli:  Plusieurs  sont  devenus  pécheurs  par 
la  désobéissance  d'un  seul.  Esth.  16.  24. 
Hebr.  2.  2. 

Personne  désobéissante  et  rebelle.  2.  Cor. 

10.  6.  In  promptu  habentes ulcisci  omnem  ino- 
bedientiam  :  Nous  avons  en  notre  main  le 
pouvoir  de  punir  tous  les  désobéissants. 

1NOLITUS,  a,  cm.  De  m,  dans, et  de  olere, 
croître. 
Qui  est  accru,  qui  s'est  fortifié.  Levit.  13. 

11.  Lepra  vetustissima  atque  inolita  cuti:  Une 
lèpre  très- invétérée  et  enracinée  dans  la 
peau. 

1NOPIA,  m;  7rTwx£'a-  1"  Disette,  manque- 
ment de  quelque  chose.  Prov.  G.  32.  Qui 
aduller  est ,  propter  cordis  inopiam  [IvSeiu) 
perdet  animam  suam  :  L'adullère  perdra  son 
âme  par  la  folie  de  son  cœur,  et  faute  de  sa- 
ge>se.  Mais  ce  mot  se  prend  ordinairement 
pour  la  disette  des  biens  temporels.  2.  Cor. 
8.  9.  Egenus  factus  est  cum  esset  dites,  ut  il- 
Uus  inoplia  vos  divites  essetis  :  Jésus-Christ 
étant  riche,  s'est  rendu  pauvre  ,  afin  que 
vous  devinssiez  riches  par  sa  pauvreté.  Ps. 
33.  10.  Non  est  inopia  limenlibus  cum  :  Ceux 
qui  le  craignent  ne  tombent  point  dans  l'indi- 
gence; ils  ne  manquent  point  du  nécessaire; 
et  quand  il  arriverait  qu'ils  en  manquassent, 
il  <st  encore  vrai  que  rien  ne  leur  manque 
alors,  puisqu'ayant  le  cœur  rempli  de  Dieu  , 


ils  possèdent  véritablement  en  lui  toutes  cho- 
ses. Eccli.  4.  2.  c.  20.  23.  etc. 

2°  Mendicité,  vie  de  mendiant.  Eccli.  40. 
32.  In  ore  imprudentis  condulcabilur  inopia 
(éizcehritrtç)  :  L'insensé  trouvera  de  la  douceur 
a  demander  sa  vie. 

3°  Misère ,  affliction.  Ps.  43.  24.  Quare 
oblivisceris  inopiœ  noslrœ,  et  tribulalionis 
nostrœ? Seigneur,  pourquoi  oubliez-vous  no- 
tre pauvreté  et  notre  extrême  affliction?  Ps. 
87.  10.  Job.  27.  20. 

4°  Défaut  de  moyen,  manque  d'occasion. 
Eccli.  20.  23.  Est  qui  vetatur  péceare  prœ  ino- 
pia :  Tel  s'abstient  de  pécher  n'en  ayant  pas 
le  moyen;  autr.  parce  qu'il  n'en  a  pas  le 
moyen.  C'est  en  vain  que  nous  nous  abste- 
nons des  actions  criminelles  devant  les 
hommes,  si  nous  n'avons  soin  d'être  jus- 
tes devant  Dieu  qui  nous  jugera  sur  la  pu- 
reté de  notre  cœur;  Gr.  et  il  ne  sera  point 
inquiet  dans  son  repos. 

INOPS,  pis.  De  la  négation,  et  de  ops,opis, 
sine  ope. 

1°  Indigent,  pauvre,  qui  n'a  point,  qui 
manque  (Sto^vor)»  Eccli.  4.  5.  Ab  inope  ne 
avertas  oculos  tuos  propter  iram  :  Ne  détour- 
nez point  vos  yeux  du  pauvre,  de  peur  qu'il 
ne  se  fâche.  Ps.  13.  10.  Ps.  34.  10.  Ps.  36. 14. 
Ps.  112.  7.  etc. 

2°  Affligé,  misérable.  Eccli.  4.  3.  Cor  ino- 
pis  ne  afflixeris  ;  N'attristez  point  le  cœur  du 
pauvre;  Gr.  n'augmentez  point  le  trouble 
d'un  cœur  déjà  aigri  par  sa  misère.  Ps.  11. 
6.  Ps.  108.  17.  Ps.  139.  13. 

INORD1NATE;  àrôxTuf.  Sans  ordre,  d'une 
manière  déréglée. 2.Thess.  3. 6.  Denunliamus 
vobis  ut  subtrahatis  vos  ab  omni  fratre  am- 
bulante inordinate  :  Nous  vous  ordonnons 
de  vous  retirer  de  la  compagnie  de  tous 
ceux  qui  se  conduisent  d'une  manière  déré- 
glée ;  t.  e.  qui  ne  travaillent  point.Voy.  In- 
quiète. 

INORDINATIO,  nis;  «T«?i«.  — Dérèglement, 
dissolution.  Sap.  14.  26.  Inordinatio  mœ- 
chiœ  :  Les  dissolutions  de  l'adultère;  Gr.  le 
dérèglement  des  mariages. 

INQUIETARE  ;  jt^evox^îv.  —  Inquiéter, 
troubler  le  repos.  1.  Reg.  28.  15.  Quare  in- 
quietasti  me  ut  suscitarer  :  Pourquoi  avez- 
vous  troublé  mon  repos  en  me  faisant  évo- 
quer :  Ces  paroles  adressées  à  Saiil  sem- 
blent marquer  que  ce  fut  Samuel  en  per- 
sonne qui  parut,  et  qu'on  le  tirait  du  repos 
dont  il  jouissait,  c.  26.  14.  Act.  15. 19. 

INQUIETE  ;  «raxTûf.  Sans  repos. 

—  D'une  manière  déréglée.  2.  Théss.  3. 
11.  Audivimus  inter  vos  quosdam  ambulare 
inquiète  :  Nous  avons  appris  qu'il  y  a  parmi 
vous  quelque  dérèglement.  Ce  dérèglement 
s'explique  par  les  mots  suivants  :  Nihil  opé- 
rantes, sed  curiose  ngenles. 

INQUIETUDO,  inis.  —  Faute  de  repos, 
bruit,  remuement.  Judith.  14.  9.  Excitandi 
gratia,  inquietudinem  arte  moliebanlur  :  Ils 
faisaient  quelque  bruit,  pour  tâcher  d'inter- 
rompre le  sommeil  d'Holopherne. 

INQUIEÏUS,  a  ,  um.  1"  Qui  n*a  point  do 
repos,  qui  ne  peut  demeurer  en  repos, qu'on 
ne  peut  arrêter.  .lac.  3.8.  Linguam  nulhis  ho- 
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tnt'num  domarepotest,  inquietum  (KxonàayjTos) 
malum  :  Nul  homme  ne  peut  dompter  la  lan- 
gue, c'est  un  mal  inqu  et  et  intraitable. 

2°  Déréglé  (" o>-) .   qui   ne  garde  point 

l'ordre.  1.  Th  ■  >  .  14.  Cnrripite  inquietos : 
Reprenez  ceux  qui  sout  déréglés.  L'Apôtre 
appelle  de  ce  nom  ceux  qui  ne  vaquent 
point  à  leurs  fonctions,  et  qui  troublent  les 
autres  parleur  dissipation  et  leur  curiosité, 
comme  des  soldats  qui  ne  gardent  pas  leur 
rang,  et  qui  troublent  l'ordre  de  la  bataille. 
2.  Thess.  3.  7.  Voy.  Inordwate. 

INQU1L1NUS,  a,  dm.  De  êmaios,  ou  de  co- 
lère, habiter. 

Locataire  d'une  maison. 
l°Hôte,ouétrangerqui  demeure  avccquel- 
qu'un.  Levil.  22.  10.  Inquilinus  (nàpovxoç)  Sa- 
cerdotis  et  mercenarius  non  vescenlur  ex  eis  : 
Celui  qui  est  venu  de  dehors  demeurer  avec 
le  prêtre,  ou  le  mercenaire  qui  est  chez  lui, 
ne  mangera  point  des  choses  sanctifiées. 

2"  Qui  demeure  dans  le  même  logis  en 
quelque  qualité  que  ce  soit.  Job.  19.  15.  In- 
quilini  (yet-rav) ,  domits  meœ,  et  ancillœ  meœ 
sicul  alienum  habuerunt  me  :  Ceux  qui  de- 
meuraient dans  ma  maison,  et  mes  servan- 
tes m'ont  regardé  comme  un  inconnu. 

INQUINAMENTUM,  i.  1°  Ordure,  saleté, 
ce  qui  salit.  Deut.  7.  26.  Velut  inquinamen- 
tum  ac  sordes  abominationi  habebis  :  Vous 
aurez  l'idole  en  abomination  comme  les  cho- 
ses les  plus  sales  et  qui  font  le  plus  d'hor- 
reur. Ezech.  24.  11. 

2°  Souillure  du  péché.  2.  Cor.  7.  1.  Mun- 
demus  nos  nb  omni  inquinamento  (ftoWpiô?) 
carnis  et  spiritus:  Purifions-nous  de  tout  ce 
qui  souille  le  corps  ou  l'esprit.  Ezech.  36.  v. 
25.  29.  Mundabimini  ab  omnibus  inquinamen- 
tis  vestris  :  Vous  serez  purifiés  de  toutes  vos 
souillures;  se.  par  le  mystère  de  la  rédemp- 
tion, et  positis  ponendis. 

INQU1NARE;  /*<Aùveiv,  de  l'ancien  cunire, 
décharger  son  ventre  ;  d'où  vient  cuniculus,  le 
trou  qu'on  creusait, 

1°  Salir,  gâter,  tacher.  Eccli.  13.  1.  Qui  te- 
tigerit  picem,  inquinabitur  ab  ea  :  Celui  qui 
touche  de  la  poix  en  sera  taché.  Isa.  63.  3. 
Cant.  5.  3,  Lavi  pedes  meos:  quomodo  inqui- 
nabo  illos?  J'ai  lavé  mes  pieds,  comment 
pourrai-je  les  salir  de  nouveau ?Ce  refus  que 
t'Epouse  fait  d'ouvrir  à  son  Epoux,  marque 
la  résistance  que  fait  la  convoitise  aux  mou- 
vements de  la  grâce  par  l'amour  du  repos. 

2°  Rendre  impur  d'une  impureté  légale. 
Hebr.  9. 13.  finis  vitulœ  aspzrsus  inquinatos 
(•/txotvMfiévouf)  sanctificat  :  Les  cendres  de  la 
génisse  rousse  que  l'on  jetait  sur  ceux  qui 
avaient  contracté  quelq  ue  impureté  légale,  les 
nettoyait  de  leur  immondicité.  Voy.  Aspeh- 
sus. 

3'  Souiller  de  crimes  (pt6«XoCv).  Ps.  10.  5. 
Inquinalœ  sunt  vice  illius  in  omni  tempore  : 
Toute  la  conduite  du  pécheur  est  souillée 
en  tout  temps.  Sap.  7.  25.  Tit.  1.  15.  H  :br. 
12.  15. 

Inquinarè  pedèi,  vestimentum.  Souiller  ses 
pieds,  ses  vêtements ;c'e3l 86  souiller,  se  salir 
par  la  corruption  des  autres.  Apoc.  3.  4. 
aabes  pauca  nomina  in  Sctrdis,  qui  non  in- 
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quinaverunt  veslimenta  sua  :  Vous  avez  à 
Sardes  quelque  peu  de  personnes  qui  n'ont 
point  souillé  leurs  vêtements.  Cant.  5.  3, 

INQUINATIO,  nis  ;  yua^hç,  souillure,  lus- 
pureté.  Sap.  14.  26.  Animarum  inquinatto  .- 
L'impureté  des  âmes. 

INQUIO  ou  INQUAM.qui  se  fait  de  inquie- 
bam. 

De  ëvsttm,  dico. 

Dis-je,  je  dis.  Ezech.  24.  3.  Pone  ollam  : 
pone,  inquam  :  Mettez  une  marmite  sur  le 
feu  ;  mettez,  dis-je,  une  chaudière.  Gen.  31. 
52.  Dan.  5.  11.  etc.  D'où  vient  : 

INQU1T,  INQDIIJNT  (?„<7i,  y««H);  Dit-il, 
disent-ils.  Act.  2.  38.  Pœnitentiam,  inquit, 
agite  :  Faites  pénitence,  répond  saint  Pierre 
au  peuple  dans  le  sermon  qu'il  fit  le  jour  de 
la  Pentecôte.  2.  Cor.  10.  10.  Mutlh.  14.8. 
Marc.  12.  26.  etc. 

INQUIRERE;  ÈxÇnTEïv,  È^Çr^mv.  1"  Chercher, 
s'enquérir,  s'informer.  Deut.  17.  4,  Cum  in- 
quisieris  diligenter  :  Lorsque  vous  vous  en 
serez  informé  exactement.  Act.  10.  17.  Dan. 
6.  11. 

2°  Informer,  connaître  d'une  affaire  (wuv- 
Sâveo-eat).  Act.  23.  20.  Judœis  convtnit  rogare 
te  ut  producas  Paulum  in  concitium,  quasi 
aliquid  certius  inquisituri  de  Mo  :  Les  Juifs 
ont  résolu  ensemble  de  vous  prier  que  de- 
main vous  envoyiez  Paul  dans  leur  assem- 
blée, comme  s'ils  voulaient  connaître  plus 
exactement  de  son  affaire.  Sap.  12. 14.  Ainsi, 
Luc.  11.  50.  Ut  inquiratur  sanguis  omnium 
Prophetarum  qui  effusus  est  :  On  redeman- 
dera compte  du  sang  de  tous  les  prophètes. 

3°  Rechercher  quelque  chose  avec  soin. 
Matth.fi.  32.  Hœc  omnia  gentes  inquirunt  : 
Les  païens  recherchent  les  besoins  de  la  vie. 
Prov.  27.  21.  Cor  iniqui  inquirit  mala,  cor 
autem  rectiem  inquirit  scientiam  :  Le  cœur 
du  méchant  recherche  le  mal,  et  le  cœur 
droit  cherche  la  science.  Si  on  lie  cette  sen- 
tence avec  la  précédente,  on  peut  entendre 
par  ce  mal  que  cherche  le  méchant,  les 
louanges  qui  lui  sont  mortelles  et  qui  nour- 
rissent son  orgueil;  et  par  la  science  que 
cherche  celui  qui  a  le  cœur  droit,  celle  qui 
nous  apprend  à  nous  connaître,  et  à  nous 
corriger  de  nos  défauts.  Tob.  5.  4.  c.  14. 
10.  etc.  Ps.33.  11. 

Inquirere  pacem. — Rechercher  la  paix,  est 
un  Hébraïsme,  pour  Studere  piici,  aimer,  la 
rechercher.  1.  Petr.  3.  11.  Inquirat  pacem  : 
Que  celui  quiaime  la  vie  et  une  vie  heureuse, 
recherche  la  paix. 

Inquirere  mala. — Chercher  les  moyens  de 
faire  du  mal.  Ps.  37.  13.  Qui  inquirebant  mala 
mihi  :  Ceux  qui  cherchaient  à  m'accabler  de 
maux.  Prov.  27.  21. 

Inquirere  Deum,  Dominum.  —  S'attachera 
servir  et  honorer  Dieu.  Ps.  33,  11.  Inquiren- 
tes  Dominum  non  minucnlur  omni  boni»  .-Ceux 
qui  cherchent  le  Seigneur,  aucun  bien  ne 
leur  manquera.  Prov.  28.5.  Eccli.  '•..  12.  Isa. 
9.  13.  Hebr.  11.  6.  Celle  recherche  de  Dieu 
se  fait  en  lui  rapportant  comme  à  sa  fin 
toutes  ses  actions  ;  car  c'est  ainsi  que  l'on 
sert  et  que  l'on  honore  Dieu. 
4°  Implorer  iiiiv'hiu'untn/îoffjv^KTeai'i.recou» 
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rira  lui.  Sap.  13. 17.  De  nuptiis  votumfaciens, 

inquirit  :  Le  païen   implore  son    idole  pour 

un  mariage.  A  quoi  se  peut  rapporter,  Eccli. 

40.  27.  Non  est  in  eo  inquirere  adjutorium  : 

11  n'est  pas  besoin  de  chercher  d'autre  se- 
cours que  la  crainte  de  Dieu. 
INOU1SITIO       s. —  Recherche,  enquête, 

information,  q<.     -ion.  Act.  12.  19.  Herodes 

inquisilione  fact\  .     lustodibus  (ùw/.oivuv .  quœ- 

itionem  hubere)jussiteos  duci  :  Herode,  après 

avoir  fait  donner  la  question  aux  gardes  de 

la  prison  où  il  avait  fait  mettre  saint  Pierre, 

?!  commanda  qu'ils  fussent  menés  au  sup- 
plice. 
INSANAB1LIS,  e;  &.£««?,  1°  Incurable. 

2.  Par.  21.  18.    Percussit  eum  Dominus  alvi 

languore   insanabili  :   Dieu    frappa    Joram 

d'une  maladie  incurable  dans  les  entrailles. 

2.  Mach.  9.  5.  Deut.  32.  33. 

2"  A  quoi  il  n'y  a  point  de  remède,  irré- 
parable. Eccli.  28.  30.  Ne  sit  casas  tuus  insa- 

nabilis  :  Prenez  bien  garde  de  ne  point  faire 

de  faute  par  la  langue,  de  peur  que  tombant 

devant  vos  ennemis,  votre  chute  ne  devienne 

incurable  et  morlelle,  i.  e.  irréparable.  Isa. 

14.  6.Jerem.  30.  v.  12.15. 
1NSANIA,  m;  pxvia,  1°  Folie,  extravagance 

(pavta).  Ps.  39.  5.  Beatus  rir....  qui  non  res- 

pexil  in  vanitates  et  insanias  falsas  :  Heureux 

est  l'homme  qui  n'a  point  arrélé  sa  vue  sur 

des  vanités  et  sur  des  objets  également  pleins 

d'extravagance  et  de  tromperie,  G 'est- à-dire 

sur  des  secours  qui  ne  peuvent  être  que  très- 

vains,  puisqu'ils  trompent  ceux   qui  y  met- 
tent leur  confiance;  on  bien  sur  les  idoles, 

oh  la  science  de  l'astrologie  judiciaire  et  de 

la  magie,  comme  avait  fait  Saùl  en  consultant 

la  Pylhonisse.  Sap.  5.  4.  Nos  insensati  vitam 

illorum  œstiinabainus  insaniam  :  Insensés  que 

nous  étions,  la  vie  des  justes  nous  paraissait 

une  folie,  diront  un  jour  les  méchants.  Act. 

26.  24. 

2°  Dérèglement  d'esprit  opposé  à  la  vertu  ; 
Soit  que  ce  soient  les  dissolutions  crimi- 
nelles. Sap.  14.  23.  Insuniœ  plenas  vigilius 
hobentes  :  Les  païens  célèbrent  des  veilles 
pleines  d'une  bru  t. ■  li lé  furieuse  ;  soit  outrage 
et  emportement  furieux.  Isa.  37.  ^8.  Cognovi 
insaniam  tuam  contra  me  :  J'ai  su  cette  fu- 
reur extravagante  que  tu  as  conçue  contre 
uioi,  dit  Dieu  de  Sennachérib. 

Suit  impiété  extravagante,  idolâtrie.  Ose. 
9.  8.  Insania  in  domo  ejus  :  La  folie,  i-  e.  l'i- 
dolâtrie est  dans  la  maison  du  Dieu  d'Eph- 
raïm;  Jlebr.  voilà  jusqu'où  se  porte  la  haine 
d'Ephruïm  pour  la  maison  de  son  Dieu-Amos. 
3.9. 

1NSAN1KE;  /*«ivEo-0«t,  1°  Etre  fou,  être  hors 
de  sens,  perdre  l'esprit.  Art.  26.  2'i.  Insanis, 
Paule  :  Vous  êtes  insensé,  Paul,  dil  Fcslus, 
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v.  25.  EiPaulus  :  Non  insanio  [inquil),  opti- 
me  Fc.ste:  Paul  lui  répondit  :  Je  ne  suis  point 
insensé,  très-excellent  Feslus.  Joan.  10.  20. 
I.  Cor.  14.23. 

2°  Souffrir  de  grands  maux  qui  fissent 
perdre  l'esprit.  Isa.  24.  6.  Insanicnt  cullorcs 
ejus:  Ceux  qui  cultivent  la  terre  seront  in- 
sensés; Gr.  TTTu^ot  é'uovtki,  Hebr.  consumés. 
Je,,  .h.  25.  16. 


3°  S'emporter  à  des  excès  d'extravagance 
ou  de  fureur.  Sap.  14.  28.  Dum  lœtantur  in- 
sanitmt  :  Les  païens  s'abindonnent  à  la  fu- 
reur dans  leurs  divertissements.  4.  Reg,  19. 
28.  Insanis  ti  in  me  :  Tu  m'as  attaqué  par 
ton  insolence,  dil  Dieu  parlant  deSennaché- 
rib.  Art.  26.  11.  2.  Mach.  4.  4. 

4°  Etre  transporté  d'une  passion  furieuse 
pour  l'idolâtrie,  marquée  par  une  infâme 
prostitution.  Ezerh.  23.  5.  Oolla  insanivit  in 
amatores  suos  :  Samarie  a  aimé  d'un  amour 
furieux  ses  voisins  les  Assyriens. 

1NSANUS.  a,  um.  Furieux,  extravagant, 
excessif,  démesuré. 

Fou,  insensé,  extravagant.  1.  Reg.  21.  14. 
Vidistis  homincm  insannm  (Inikn-xoç)  :  Vous 
voyez  bien  que  cet  homme  était  fou,  dit 
Ae'his  de  David.  4.  Reg.  9.  11.  Os.  9.  7. 

1NSATIABILIS,  e  ;  %.n\naroç,  de  la  prépos. 
négative,  et  de  satiare. 

Insatiable,  qu'on  ne  peut  rassasier,  ni  con- 
tenter. Ps.  100.  5.  Superbo  oculo  et  insatia- 
bili  corde  cum  hoc  non  edebam  :  Je  ne  souf- 
frais point  à  ma  table  l'œil  allier  et  le  cœur 
avare  et  insatiable  ;  Hebr.  lato  corde  :  Du 
cœur  ambitieux  qui  a  de  vastes  desseins.  Pr. 
27.  20.  Eccli.  14.  9. 

2°  Qui  ne  rassasie  point.  Prov.  15. 16.  Me- 
lias  est  parum  cum  timoré  Domini,  quam  the- 
sauri  magni  et  insaliabiles  :  Peu  avec  la 
crainte  de  Dieu,  vaut  mieux  que  de  grands 
trésors  qui  ne  rassasient  point;  Hebr.  avec 
trouble.  Les  grands  biens  apportent  beau- 
coup de  trouble. 

1NSATURABILIS,  e.  Insatiable.  Prov.  13. 
25.  Venter  impiorum  insaturabilis  [IvSenç)  : 
Les  impies  sont  insatiables  ,  soit  dans  la 
nourriture  dont  le  juste  est  content,  soit  dans 
les  biens  dont  ils  ne  sont  jamais  contents. 
Prov.  30.  15. 

1NSCIENTIA,  m;  «-/vota,  ignorance,  inca- 
pacité. 

i*  Ignorance.  Sap.  14.  22.  In  magno  vi- 
venles  inscientiœ  bello;  i.  e.  in  iynorantia 
tumulluosa  :  Les  idolâtres  vivaient  dans  une 
ignorance  pleine  de  trouble. 

2°  Mal  imprévu,  qu'on  ne  connaît  pas.  Sap. 
17.  12.  Dam  ab  intus  minor  est  expeclatio, 
majorem  compulal  inscientiam  ejus  causa?  de 
qua  tormentum  prœstat  :  Moins  une  âme 
craintive  attend  le  soulagement  au  dedans 
d'elle,  plus  elle  croit  grands  les  maux  qu'elle 
ne  connaît  pas  bien, dont  ellese  fait  des  sujets 
de  tourments.  Il  parait  par  là  que  la  bonne 
conscience  rend  ordinairement  les  hommes 
intrépides  et  fermes  dans  les  occasions. 

3   Imprudence,  extravagance.  Sap.  19.  3. 
Adliuc  déplorantes  ad  monumcnla  mortuorum, 
aliam  sibi  assumpserunt  cogitationem  inscien- 
tiœ («vota,  insipientia),  i.  c.  consilium  imprw 
ilcns  :  Lorsque  les  Egyptiens  pleuraient  aua: 
tombeaux  de  leurs  enfants  morts,  ils  priren 
tout  d'un  coup  follement  un  autre  dessein 
c'était  de  poursuivre   les  Israélites,  connu 
s'ils  eussent  été  des  fugitifs. 

1NSCIUS,  A,  um.  De  la  négative,  et  de  scio. 
Ignorant,  qui  est  peu  intelligent. 
i"  Qui  ne  sait  pas  quelque  chose,  qui  n'ee 
a  pas  la  connaissance  (oùytvûax<»è>).  Eccli.  32 
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12.  In  multis  esto  quasi  inscius  :  Conduisez- 
vous  en  beaucoup  de  choses  comme  si  vous 
les  ignoriez.  Gen.  31.31.  elc. 

2°  Ignorant,  imprudent.  Eccli.  10.  28.  In- 
scius non  honorabilur  :  L'imprudent  ne  sera 
point  en  honneur. 

INSC1UPTIO  .  lus;  iniypafi,  inscriplion, 
litre.  Marc.  12.  16.  Luc.  20.  24,  Cujus  habtt 
imaginent  et  inscriplionem  î  De  qui  est  l'image 
et  l'inscription  que  porte  le  denier  que  vous 
me  présentez,  dit  Jé*us-Chi  ist?  D'où  vient  : 
Tituli  inscriptio  :  Inscription  du  titre;  ce 
qui  fait  le  t itro  des  psaumes  15.  55».  56.  57.  58. 
59.  qui  marque  qu'on  en  doil  conserver  pour 
toujours  la  mémoire  comme  des  choses  que 
l'on  grave  sur  quelque  monument,  selon  le 
Grec,  oTvïoypayiu;  ce  qui  répond  au  mot  Hé- 
breu qui  signifie  excellent,  ou  précieux 
comme  l'or.  Ps.  15.  I.  Tituli,  i.  e.  monumenti 
inscripli»  ipsi  David.  Voy.  Titclcs. 

INSCRIPTUS,    A,    BM,    èmy£yp«pip.ivo;,  écrit 

dessus.  Marc.  15.  26.  Titulus  cuusœ  ejut  in- 
scriptus  :  La  cause  de  la  condamnation  de 
Jésus  était  marquée  par  ce  litre.  Apoc. 
21.  12. 

INSCKUTABILIS,  e.  Impénétrable,  qu'on 
ne  peut  approfondir  (àv£çé>£/xT0f)  Prov.25.  3. 
Cor  regum  inscrutabite  :  Le  cœur  des  rois 
doit  être  aussi  impénétrable  que  l'est  le  ciel 
dans  sa  hauteur,  et  la  terre  dans  sa  profon- 
deur. Job.  5.  9.  c.  37.  5.  Jerem.  17.  9. 

1NSECTAT10,  Nis.  De  iw,  vers,  contre,  et 
de  sectari. 

Poursuite,  persécution. 

Poursuite,  entreprise.  Eccli.  32.  23.  Suis 
inseclationibus  arguetur  :  L'étranger  et  le 
superbe  sera  repris  et  confondu  par  ses  pro- 
pres entreprises  ;  ce  qu'il  a  fait  de  sa  léte  le 
condamnera. 

1NSENSATE.  D'une  manière  insensée  et 
déraisonnable.  Sap.  12.  23.  Jnsensate  et  in- 
juste vixerunt  :  Les  païens  ont  mené  une  vie 
injuste  et  insensée. 

INSENSATUS,  a,  um;  âfpav,  «t.oyta-os,  de 
l'affixe  négatif,  et  de  l'adj.  sensatus,  inu- 
sité. 

1*  Qui  n'  a  point  de  sens,  ni  de  raison; 
soit  les  enfants.  Sap.  12.  v.  24.  25.  Infan- 
tium  insensalorum  more  viventes  :  Les  ido- 
lâtres, anciens  habitants  de  la  terre  promise, 
ont  vécu  comme  des  enfants  sans  raison  : 
Propter  hoc  tamquam  purris  insvnsatis  judi- 
cium  in  derisumdcdisli  :  C'est  pourquoi  vous 
vous  êtes  joué  d'eux  d'abord  eu  les  punis- 
sant comme  des  enfants  insensés,  en  vous 
servant  de  mouches  pour  les  tourmenter  ; 
soit  les  animaux,  c.  15.  18.  Insensata  com- 
parata  his,  tilts  sunt  détériora:  Les  plus  vils 
des  animaux  qu'adorent  les  idolâtres,  étant 
comparés  aux  autres  bêles  sans  raison,  sont 
au-dessous  d'elles.  Voy.  Deterior. 

2'  Fou  ,  imprudent ,  qui  juge  mal  dos 
choses  (ivi>iToç).  Gai.  3.  1.  Sap.  5.  h.  Nos 
ituenittH ,  etc.  Voyez  Insania.  Eccli.  16. 
20.  In  omnibus  lus  insensatum  est  cor  :  Le 
cœur  de  l'homme  ne  comprend  point  ces 
choses;  autr.  il  voit  le  cœur  insensé  parmi 
toutes  ses  créatures,  c.  21.  21.  e.  25. 
4.C.27.  13.  Inmrdio  insensatorum  serva  ver- 
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bum  tempori  :  Quand  vous  serez  au  milieu 
des  insensés,  réservez  vous  à  parler  pour 
un  autre  temps;  Gr.  Quand  vous  voudrez 
voir  les  insensés,  prenez  bien  votre  temps. 

3°  Insensé  (à<njv«To?)  ,  déréglé  ,  qui  suit  sa 
passion  et  sa  convoitise.  Eccli.  22.  14.  Cum 
insmsato  neabieris  :  N'allez  point  avec  l'in- 
sensé. Sap.  3.  12.  Mulieres  eorum  insensata 
sunt  ;  i.  e.  adultéras:  Les femmesdes méchants 
sont  des  adultères,  c.  5.  21.    c.   11.  16.  etc. 

1NSEPULTUS,  a,  dm  ;  Sxn^oi.  Qui  n'est 
point  enseveli,  qui  est  sans  sépuliure.  2. 
Mach.  5.  10.  Qui  insepullos  multos  abjecerat, 
ipse  et  insepultus  abjicitur  :  Comme  Jason 
avait  fait  jeter  les  corps  de  plusieurs  sans  les 
faire  ensevelir,  le  sien  fut  jeté  de  même  sans 
être  enseveli. 

INSEQUI  ;  Stùxuv,  De  la  préposition  in, 
vers,  coulre,  et  de  sequi,  poursuivre,  persé- 
cuter, raconter. 

1°  Suivre,  aller  après.  Gen.  32.  20.  Ipse 
quoque  servus  tuus  Jacob  iter  nostrum  insequi- 
tur  (ôjrtTw  -na.puyiiigiifia.ij  :  Jacob,  voire  servi- 
teur, vient  aussi  lui-même  après  nous ,  disent 
les  gens  de  Jacob  à  Esaù. 

2°  Poursuivre  ,  courir  après.  1.  Mach.  10. 
V.  49.  78.  Insecutus  est  cum  Jonathas  in  Azo- 
tum  :  Jonalhas  suivit  Apollonius  vers  Azot. 
cil.  73.  c.  12.51.  2.  Mach.  8.  26. 

3°  Poursuivre,  rechercher.  Eccli.  31.  5. 
Qui  insequilur  consumptionem  ,  replebitur  ex 
ea  :  Celui  qui  recherche  la  corruption  (les 
choses  périssables)  en  sera  rempli,  et  y  trou- 
vera sa  perte. 

INSERERE.  Ce  verbe  qui  vient  de  la  pré- 
pos.  in ,  dans  ,  et  de  serere  ,  quand  il  fait  in- 
serui,  insertum,  signifie,  insérer,  mettre  de- 
dans :  quand  il  a  insevi ,  insitum,  il  signifie  , 
semer,  planter,  enter;  mais  cette  distinction 
ne  s'observe  pas  dans  notre  Vulgate. 

1°  Enter.  Rom.  11.  v.  17.  19.  23.  24.  Inser- 
tns  es  (èyxîvTpiÇsaQut)  in  bonam  olivam  :  Les 
Gentils  ont  été  entéssurl'olivier  franc,  quand 
ils  ont  été  adoptés  et  reçus  dans  l'Eglise  :  en 
ce  sens,  on  dit  plutôt  insitus,  que  insertus. 
Jac.  1.  21.  In  mansueludine  suscipitc  insitum 
(é'//.yuToj,  insitivus)  verbum  :  Recevez  avec  do- 
cilité la  parole  qui  a  été  entée  en  vous  :  La  pa- 
role de  Dieu  est  reçue  dans  le  cœur  comme 
un  germe,  pour  y  porter  beaucoup  de  fruit. 

2°  Mettre,  engager  dedans  (iirniïivtxi)  ,  faire 
enter.  Exod.  28.  14).  Quasi  catenulas  insères 
uncinis  :  Vous  ferez  entrer  dans  ces  b  .iules 
les  deux  chaînes,  c.  26,  5.  c.  39.  17.  Eslh.  1. 
6.  et  par  métaphore,  2.  Mach.  7.  21.  iùmi- 
neœ  cogitationi  masculinum  animant  inserens  : 
La  mère  de  ces  sept  enfants  alliait  un  cou- 
rage mâle  avec  la  tendresse  d'une  femme  ; 
ou,  faisait  entrer  dans  l'esprit  d'un  sexe  fai- 
ble un  courage  mâle  et  vigoureux. 

3°  Enfoncer,  embarrasser.  1.  Tim.  6.  10. 
Inseruerunt  (-ntpnzeiperj,  conft'/ere)  se  dolmibus 
multis  :  Ceux  qui  sont  possédés  de  la  passion 
pour  le  bien,  se  sont  embarrassés  en  une  in- 
finité d'afflictions  et  de  peines. 

4"  Mettre  au  nombre.  2.  Cor.  10.  12.  Non 
audemus  inserere  (èyxpnn-j)  ,  aut  corn  parure 
nos  quibusdtiiit  :  Noos  n'osons  pas  nous  met- 
tre au  raug  de  certaines  personnes. 
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INSERVIRE.  De  la  prépos.  cxplélive,  et  de 
servir  e. 

Servir,  rendre  service,  être  utile  ;  dans 
l'Ecr.  il  est  pris  figureraient. 

S'attacher  à  quelque  chose,  4.  Reg.  17.  17. 
Divinationibus  inserviebant  {lurps\>îiv)et  augu- 
riis  :  Les  peuples  d'Israël  et  de  Juda  s'atta- 
chaient aux  divinations  et  aux  augures. 

INS1DERE.  Etre  assis  sur  quelque  chose  ; 
D'où  vient  ; 

Insidere  jumenlo.  Etre  assis  sur  quelque 
bête.  Num.  22.  22.  Balaam  qui  insidebat 
(èiziSvlvuv)  nsinœ  :  Balaam  qui  était  sur  son 
ânesse.  2.  Beg.  18.  9.  Illo  suspenso  inter  cœ- 
lum  et  terrain  mulus,  cui  insederat ,  pcrtran- 
sivit  :  Le  mulet  d'Absalom  passant  outre,  il 
demeura  suspendu  entre  le  ciel  et  la  terre. 

INSIDliE  ,  arum  ;  héSpa ,  Du  verbe  insi- 
dere. 

1°  Embûches  ,  embuscade  ,  surprise.  Job. 
15.  21.  Ule  semper  insidias  suspicalur  :  L'im- 
pie s'imagine  toujours  qu'on  forme  contre 
lui  de  mauvais  desseins.  Gen.  42  31.  2.  Par. 
23.  13.  Ps.  10.  8  Ephes.  6.11.  elc.  D'où 
vient: 

2°  Mauvais  desseins.  Prov.  10.  3.  Insidias 
impiorum  subvertet  :  11  détruira  les  mauvais 
desseins  des  méchants  ;  Gr.  et  Hebr.  la  vie. 

3°  Les  personnes  qui  sont  en  embuscade. 
1.  Mach.  11.  69.  Insidiœ  exsurrexerunt  de  lo- 
tis suis  :  Les  gens  de  Démélrius  qui  étaient 
cachés  sortirent  de  leur  embuscade.  D'où 
vient  : 

Ponere  insidias  ;  £%tn>  É/fyav ,  habere  ini- 
micitiam.  Tendre  des  embûches.  Jer.  9.  8. 
Pacem  cum  amico  sno  loquitur,  et  occulte  po- 
nit  ei  insidias  :  Chacun  d'eux  a  la  paix  dans 
la  bouche  en  parlant  avec  son  ami ,  et  il  lui 
tend  des  embûches  en  secret.  Abd.  v.  7.  etc. 

Tendere  insidias  ;  iviàpu-j  Ttoiefv.  Tendre  des 
embûches.  Act.  25.  3.  Insidias  tcndenles  ut 
interfxcerenl  cum  in  via  :  Le  dessein  dos  Juifs 
qui  demandaient  en  grâce  à  Festus,  qu'il  fit 
venir  Paul  à  Jérusalem,  était  de  le  faire  as- 
sassiner par  des  gens  qu'ils  avaient  disposés 
dans  le  chemin. 

lNSIDlAR);£ve5(5£Û£iv,Diesser  desembûches, 
épier  l'occasion  ;  Marc.  6.  19.  Herodias  au- 
tcm  insidiabatur  illi  (Ivé^etv)  :  Hérodiade 
avait  toujours  cherché  l'occasion  de  faire 
mourir  saint  Jean-Baptiste.  Ps.  10.  9.  Ose. 
7.  6.  etc. 

Insidiari  ritœ,  animœ  ,  sanguini.  Chercher 
les  moyens  d'ôlér  la  vie.  Deut.  19.  il.  Si  quis 
insidialus  fueril  vilwejus  :  Si  quelqu'un  cher- 
che l'orcasion  de  surprendre  son  prochain  et 
de  lui  ôtcr  la  vie.  1.  Reg.  24.  12.  c.  28.  9. 
Prov.  1.  11.  elc.  Ainsi  ,  Mich.  7.  2.  Omnes  in 
sanguine itisidiantur  ;  Tous  tendent  des  piè- 
ges pour  verser  le  sang  ;  Gr.  eiç  cûp-o^u  Stxà- 
Çovt«i,  in  jus  vacant  ad  necem. 

1NS1DIATOR,  is  ;  lyMexoç.  Du  verbe  insi- 
diari. 

Qui  tend  des  embûches,  qui  tâche  de  sur- 
prendre. Luc.  20.  20.  Observantes  miserunt 
msidiatores  :  Commo  ils  ne  cherchaient  que 
les  occasions  de  perdre  Jésus,  ils  lui  eneoyè- 
reni  des  personnes  apostées  pour  le  surpren- 
dre. 1.  Reg.  22.  13. 


1NSIDIOSE.  Par  surprise,  p;ir  tromperie. 
Eccli.  32.  19.  Qui  insidinsc  agit  (ùnoxpvjbpizvoç, 
Simulator.)  scandalizabitur  in  en  ;  Celui  qui 
agit  avec  hypocrisie,  trouvera  dans  la  loi  de 
Dieu  un  sujel  de  chute  ;  c'est-à-dire  celui  qui 
ne  cherche  que  la  volonlé  de  Dieu,  en  rece- 
vra la  récompense  ;  mais  celui  qui  cherche 
dans  la  loi  de  Dieu  de  q'ioi  satisfaire  sa  cu- 
pidité et  la  vanité  de  son  cœur,  s'y  aveu- 
glera lui-même.  4.  Reg.  10.  >9. 

INSIGNE,  gnis.  De  l'adj.  insigne,  signe,  si- 
gnal, enseigne. 

Enseigne,  armoirie.  Act.  28.  11.  Cui  insi- 
gne erat  Castorum  :  Le  vaisseau  d'Alexan- 
drie sur  lequel  saint  Paul  et  les  autres  s'em- 
barquèrent, portait  pour  enseigne,  Castor  et 
Pollux  ;  Gr.  ■KupxG-opLoç,  cui  insigne  est. 

INSIGNIS,  e  ;  èmuripioç,  De  la  prépos.  in, 
dans,  sur,  el  de  signum  :  in  quo  signutn. 

Signalé,  remarquable,  insigne,  renommé  ; 
en  bonne  ou  mauvaise  part.  Ps.  80.  4.  Buc- 
cinate  in  insigni  (  ev^npo;  )  die  solemnilatis 
veslrœ  :  Sonnez  de  la  trompette  au  jour  célè- 
bre de  voire  grande  solennité.  Matth.  27.  16. 
Habebat  tune  vinctum  insignem  :  Le  gouver- 
neur Pilate  avait  un  prisonnier  insigne  ;  se. 
Barabbas.  Lev.  26.  1.  Nec  insignem  (axonov) 
lapidem  ponetis  in  terra  vestra  :  Vous  n'éri- 
gerez point  de  pierre  remarquable  pour  l'a- 
dorer :  il  y  avait  sur  ces  pierres  supersti- 
tieuses des  figures  d'idoles  gravées  selon 
l'Hébreu.  Dan.  8.  5. 

1NSILIRE  ;  ifàlhafai,  De  in  ,  sur,  contre, 
et  de  saiire. 

Saillir  ou  sauler  dessus,  se  jeter  sur  quel- 
qu'un, fondre  sur  lui.  1.  Mach.  2.  24.  Ma- 
thathias  insiliens  trucidavit  eum  super  aram  : 
Malhathias  se  jeta  sur  ce  Juif  qui  s'était 
avancé  pour  sacrifier  aux  idoles,  et  le  tua 
sur  l'autel,  c.  3.  23.  Act.  19.  16.  Sap.  5.  22. 
De  là  vient  cette  façon  de  parler,  1.  Reg.  10. 
6.  Insiliet  in  te  Spirilus  Domini  :  L'Esprit  du 
Seigneur  se  saisira  de  vous,  dit  Samuel  à 
Saùl.  v.  10.  c.  11.  6. 

INSIMULATUS,  a,  cm.  Qui  n'est  point  dé- 
guisé ,  qui  est  droit  et  qui  agit  efficacement. 
Sap.  18.  16.  Gladius  acutits  insimulatum[à-j\>- 
noxpnoç)  itnperium  portons  :  Votre  parole 
toute  puissante  qui,  ayant  une  épée  tran- 
chante,  et  portant  votre  arrêt  irrévocable, 
remplit  tout  de  meurtres. 

INSINUARE.  De  in,  dedans,  et  de  sinus,  le 
sein  ;  insinuer,  faire  entrer,  mettre  entre  les 
mains. 

1°  Insinuer,  faire  entrer.  1.  Petr.  5.  5.  Om- 
nes invicem  humilitalem  insinuale  :  Tâchez  de 
vous  inspirer  l'humilité  les  uns  aux  autres  ; 
Gr.  èyxop£ûaaaOs ,  innodate  :  étant  soumis  les 
uns  aux  autres  ,    revêtez-vous   d'humililé. 

2°  Citer,  alléguer,  faire  voir.  Act.  17.  3. 
Adtiperiens  et  insinuans  (  rapcmSévat  )  juta 
Christum  oportuit  pâli  :  Saint  Paul  décou- 
vrait par  les  Ecritures,  et  faisait  voir  aux 
Juifs  de  Thcssalonique  qu'il  avait  fallu  que 
le  Christ  souffrit  :  Jésus-Christ  ne  voulait 
être  le  médiateur  des  hommes  que  par  sa 
croix. 

INS1PIENS  ,  tis  ;  «v6»to?  ,  1°  Sot,  insensé  , 
extravagant,  privé  de  la  raison  et  du  bon 
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sens  (ifptn),  2.  Cor.  11.  16.  Ne  quis  me  putet 
insipientem  esse  ,  alioquin  velut  insipientem 
accipite  me  :  Que  personne  ne  me  juge  im- 
prudent ;  ou  au  moins  souffrez-moi  comme 
imprudent,  v.  19.  c.  12.  v.  6.  11. 

2°  Ignorant,  grossier,  sans  lettres,  stupide. 
Rom.  1.  li.  Sapienlibus  et  insipientibus  de- 
bitor  suffi  :  Je  suis  redevable  aux  savants  et 
aux  simples,  c.  2.  21).  Ps.  48.  11.  Eccli. 
19.  20. 

3°  Insensé,  privé  de  la  sagesse  spirituelle  ; 
Soit  les  infidèles.  Tit.  3.  3.  Eramus  uliquando 
et  nos  insipientes  :  Nous  étions  aussi  nous- 
mêmes  autrefois  insensés.  Rom.  1.  21.  c. 
10.  19. 

Soit  ceux  qui  nient  les  mystères  qu'ils  ne 
comprennent  pas.  1.  Cor.  15.  36.  Insipiens  tu 
quod  seminas ,  non  vivificatur  nisi prius  moria- 
tur?  Insensés  que  vous  êtes,  ne  voyez -vous 
pas  que  ce  que  vous  semez  ne  prend  point  de 
vie,  s'il  ne  meurt  auparavant  ?  Il  prouve  la 
résurrection. 

Soit  ceux  qui  sont  méchants  et  déréglés. 
Deut.  32.  6.  Popuîe  stulle  et  insipiens  :  Peu- 
ple fou  et  insensé.  Ephes.  5.  15.  2.  Reg.  13. 
13.  Ps.  13.  1.  Ps.  52.  1. 

V  Furieux  ,  emporté.  Ezech.  21.  31.  Dabo 
te  in  manus  hominum  insipientium  :  Je  l'a- 
bandonnerai entre  les  mains  des  hommes  in- 
sensés :  C'étaient  les  Perses  et  les  Mèdes  qui 
renversèrent  l'empire  de  Rabylone,  et  qui 
étaient  destinés  de  Dieu  pour  cet  effet. 

5°  Qui  n'a  point  la  raison  ni  l'entendement. 
Ps.  4-8.  13.  Comparatus  est  jumenlis  insipien- 
tibus :  L'homme  qui  était  en  honneur  ne  l'a 
point  compris  ,  et  s'est  comporté  comme  les 
Létes  sans  raison. 

INSIPIENTER  ;  àvovrar,  1°  Sottement,  im- 
perlinemment.  Job.  42.  3.  Insipienter  locutus 
suffi  ;  J'ai  parlé  indiscrètement. 

■2  Follement,  d'une  manière  déréglée.  1. 
Par.  21.  8.  Insipienter  egi  :  J'ai  fait  une  folie 
en  faisant  le  dénombrement  du  peuple,  dit 
David. 

INSIPIENTIA  ,  m  ;  àfpoirivt,,  1°  Folie,  sot- 
tie, imprudence.  2.  Cor.  11.  l.Utinamsustine- 
retis  modicum  quid  insipientiœ  meœ  !  Plût  à 
Dieu  que  vous  voulussiez  un  peu  supporter 
mon  imprudence  !  v.  17.  21. 

2"  Fureur  ,  emportement.  Luc.  6  11.  [psi 
autan  repleti  sunt  insipientia  («vota)  ;  Les  do- 
cteurs de  la  loi  et  les  pharisiens  furent  rem- 
plis de  fureur. 

•')  Folie,  péché,  dérèglement.  Ps.  68.  6. 
Deus,  tuscis  insipientiam  meam  :  Vous  savez, 
mon  Dieu  ,  si  j'ai  fait  quelque  mal  ;  autr.  la 
folie  que  l'on  m'impute  :  c'est  Jésus-Christ 
qui  parle.  Ps.  21.  3.  El  non  ad  insipientium 
mihi  :  [imputari  débet  .  Si  vous  ne  m'exaucez 
pas,  ce  n'est  point  pour  avoir  commis  aucune 
ibhe  .  ni  pour  aucun  péché  ;  Ilebr.  El  non 
silentiutn  mihi  :  Je  ne  cesse  de  me  plaindre  : 
On  connaîtra  par  le  miracle  de  ma  résurrec- 
tion, que  ma  mort,  loin  d'être  une  folie,  aura 
été  l'effet  d'uni'  profonde  sagesse.  Ps.  37.  6. 
Sap.  10.  S.  1.  Tina.  3.  9 

k-  Ignorance,  insuffisance.  Eccli.  20.  33, 
Melior  est  qui  ceint  insipientiam  {■/'■>; iu)  suatn, 
quam  qui  apseondit  iapimtitan  suam  :  Celui 


qui  cache  son  insuffisance  ,  vaut  mieux  que 
celui  qui  cache  sa  sagesse,  c.  51.  26.  Manus 
meas  extendi  in  altum,  et  insipientiam  ejus 
luxi  :  J'ai  élevé  mes  mains  en  haut ,  et  j'ai 
déploré  l'égarement  de  mon  esprit,  par  la  lu- 
mière qu'il  a  reçue  de  Dieu,  et  l'a  déploré  par 
le  sentiment  humble  et  par  le  mépris  qu'il  a 
conçu  de  lui-même. 

1NSISTERE.  De  in,  sur,  et  de  sistere. 

Se  tenir  ferme  sur,  s'arrêter  ou  se  tenir  à  ; 
insister,  s'opiniâtrer. 

1°  Insister  ,  presser.  Luc.  11.  53.  Cceperunt 
Pharisœi  et  Leijisperiti  graviter  insistere  (l-A- 
^eiv)  :  Les  pharisiens  et  les  docteurs  de  la  loi 
commencèrent  à  presser  Jésus  avec  de  gran- 
des instances.  2.  Maeh.  10.  17. 

2°  Continuer.  Judic.  7.  22.  Nihilominus  in- 
sistebant  trecenti  viri  buccinis  personantes  : 
Les  troiscents  hommes  continuèrent  toujours 
à  sonner  de  la  trompette. 

1NSOLESCERE.  De  in  négatif,  et  de  solere, 
avoir  coutume. 

Devenir  insolent.  Esth.  3.  8.  Nosti  quod 
non  expédiât  regno  tuo  ut  insolescat  per  li- 
cenlium  :  Vous  savez  qu'il  est  de  l'intérêt  de 
votre  royaume  de  ne  souffrir  pas  que  la  li- 
cence rende  ce  peuple  encore  plus  insolent, 
dit  Aman  à    Assuérus    touchant   les    Juifs. 

INSOLUBILIS.  De  la  négation,  et  de  sol- 
vere,  délier;  qu'on  ne  peut  payer  ;  qu'on  ne 
peut  délier. 

Indissoluble  àr.araXvToç ,  qui  ne  périt  point, 
éternel,  immortel.  Hebr.  7.  16.  Qui  non  se- 
eundum  legem  mandati  carnalis  factus  est, 
sed  secundum  rirtutem  vitœ  insolubilis  :  Jé- 
sus-Christ n'a  point  reçu  son  sacerdoce  des 
hommes,  ni  par  la  loi  d'une  succession  char- 
nelle ;  mais  il  a  été  établi  par  la  puissance 
de  sa  vie  immortelle,  à  qui  nul  ne  succède. 

INSOMNIS.  De  l'affixe  négatif,  et  de  som- 
nus. 

Qui  est,  on  qui  se  passe  snns  dormir. 

Qui  se  passe  sansdormir.Esth.6.  i.Noclem 
illam  rex  duxil  insomnem  :  Assuérus  passa 
la  nuit  sans  dormir. 

INSONARE  ;  ifoeîv:  De  in,  particule  explé- 
live,  et  de  sonare. 

!  Sonner,  rendre  un  son.  Judic.  3.  27. 
Statim  insonuit  buceina  :  Aod  s'étaul  sauvé 
après  avoir  tué  Eglon  ,  sonna  aussitôt  de  la 
trompette.  Jos.  6.  5.  etc. 

2°  Retentir,  faire  bruit  (  pyywtrtvu  )  3.  Reg. 
1.  v.  40.  V5.  Insonuit  terra  a  clamore  eorum  : 
Les  cris  de  joie  retentissaient  de  toutes  parts 
au  sacre  de  Salomon. 

INSONS,  tis;  «8ûo?.  De  la  négation,  et  de 
sons,  coupable. 

1°  Innocent,  qui  n'est  pas  coupable.  Exod. 
23.  7.  Insontem  et  justum  non  occides  :  Vous 
ne  ferez  point  mourir  l'innocent  et  le  juste. 
Num.35.  3:1.  Prov.  I.  II. 

2°  Impuni,  exempt  de  pein>>.  Exod.  23.  7. 
Nec  enimhabebit  insontem  Dominas  cum  qui 
assumpserit  nomen  Domini  sut  frustra  :  C'est 
ici  une  figure  par  laquelle  on  dit  moins  pour 
signifier  plus  :  Dieu  ne  tiendra  point  pour 
innocent,  o-i  ne  laissera  point  impuni  celui 
qui  aura  pris  son  nom  en  vain. 

INSPRCTIO ,   ms  ;   micnirfw.    L'action    de 
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considérer  pour  connaître,  vue,  considéra- 

'  tion. 

—  Inspection,  visite,  jugement  que  l'on 
exerce.  Eccli.  2.  21.  c.  15.  8.  Succession  habe- 
bunt  usque  ad  inspectionem  Dei  :  Les  hom- 
mes véritables  avanceront  heureusement  jui- 
qu'à  ce  que  Dieu  les  vienne  visiter  pour  ré- 
compenser leurs  bonnes  œuvres. 

INSPECTOR.  Inspecteur,  visiteur. 

—  Qui  voit,  qui  considère.  Prov.  24.  12. 
Q  ti  inspector  est,  yaoxruci,  cordis,  ipse  intelli- 
git  ;  Celui  qui  voit  le  fond  des  cœurs  connaît 
parfaitement  quelle  en  est  la  disposition. 

INSPERATE;  àviXnidzaiç.  Lorsqu'on  ne  s'y 
attendait  pas.  Sap.  lt.8.  Dedisti  illis  abun- 
dantem  aquam  inxperate  :  Vous  avez  donné  à 
votre  peuple  de  l'eau  en  abondance  par  un 
prodige  auquel  il  ne  s'allendait  pas. 

INSPERATUS.a.um;  «ir/joo-SôxnTof.  De  la  né- 
gation, et  de  sperare,  espérer. 
:  1"  Qu'on  n'attend  pas,  inopiné.  Sap.  17. 
14.  Insperatus  timor  supervenerat .-Les  Egy- 
ptiens se  trouvaient  surpris  par  des  craintes 
auxquelles  ils  ne  s'attendaient  pas.  c.  18. 17. 

2°  Contre  l'attente.  Sap.  5.  2.  Mirabuntur 
in  subitatione  insperalœ  salutis  (  izapuSolt?  rnç 
auTmpia;  )  :  Les  méchants  qui  auront  persé- 
cuté les  justes  seront  surpris  d'élonnement 
en  voyant  tout  d'un  coup  contre  leur  attente 
les  jusles  sauvés  avec  tant  de  gloire. 

INSPICERE;  i-iëliTtw.  De  la  prépos.  m, 
sur,  vers,  el  de  l'ancien  verbe  specio. 

1"  Regarder,  voir  quelque  chose,  aperce- 
voir. 1.  Reg.  17.  42.  Cumque  inspexisset  Phi- 
listhœus,  et  vidisset  David,  despexit  eum  : 
Lorsque  Goliath  eut  aperçu  David  et  qu'il 
l'eut  envisagé,  il  le  méprisa,  à  cause  de  sa  jeu- 
nesse. 2.  Mach.  7.  v.  4.  35.  Eccli.  42.  19. 

2°  Regarder  avec  attention  (àpâ»  ) ,  recon- 
naître. Exod.  25.  40.  lnspice,  el  fac  :  Consi- 
dérez bien  toutes  ces  choses,  et  faites  tout 
selon  le  modèle  qui  vous  a  été  montré  sur  la 
montagne.  Num.  13.  33.  Judic.  18.  2.  Ps.21. 
18.  Ipsi  vero  inspexcrunt  me  :  Ils  m'ont  con- 
sidéré avec  joie  au  milieu  de  mes  plus  grands 
tourments.  Eccli.  17.  16. 

3°  Visiter,  examiner,  juger  (  ixitrxéirctaQat  ). 
Eccli.  2.  17.  Quid  facient  cum  inspicere  cœ- 
perit  Oominus  ?  Que  feront  ces  malheureux, 
lorsque  le  Seigneur  commencera  à  examiner 
toules  choses?  c.  24.  45.  Voy.  Dormire. 

4*  Regarder  avec  complaisance,  mettre  sa 
confiance  en  quelque  chose.  Eccli.  35.  15. 
Noli  inspicere  (  iné^eiv  )  sacrificium  inju- 
stum;Ne  mettez  point  votre  confiance  dans 
les  sacrifices  que  vous  faites  de  biens  mal 
acquis. 

I.NSPIRARE.  —  De  la  prépos.  in,  dans  ou 
sur.  el  de  spirare;  Souiller  dedans,  inspirer; 
d'où  viennent  ce>  laçons  de  parler  : 

Irlapirure  in  faeiem  spiraculum  vitœ,  in- 
■  rr  (iniiniim.    1"  Donner  la  vie,   dont   la 
i  |<ie  la  plus  certaine  est  la  respiration. 
5.  2.7.  hfipirnrit    (  ê/z? wâv  )   in  facinn 
ij'i-  spiraculum  uitefHebr.  in  nares  :  Dieu 
répandit  sur  la  visage  île  l'homme  un  soulfle 
'''    vii  ■  se,  I  âme  que  Dieu  a  marquée  par  la 
"aliori.  Voy.  Spiiutus.  Ce  souille  mar- 
que qu'il  a  été  aussi  aisé  à  Dieu  d'animer  le 


corps  de  l'homme ,  qu'il  est  aisé  à  l'homme 
de  souffler  sur  quelque  chose  ;  et  marque 
aussi  une  impression  de  la  toute-puissance 
divine  sur  le  visage  de  l'homme,  comme  sur 
la  partie  la  plus  noble  de  son  corps.  Aug. 

2°  Inspirer,  donner  un  don  spirituel  par 
infusion  ou  inspiration  divine.  Eccli.  4.  12. 
Sapientia  fîtiis  sitis  vitam  inspirai  :  La  sa- 
gesse donne  à  ses  enfants  une  vie  heureuse 
et  surnaturelle;  Gr.  élève  ses  enfants  en  hon- 
neur; autr.  s'élèveà  elle-même  des  enfanls, 
2.  Tim.  3.  16.  Omnis  scriptura  divinilus  in- 
spirata  utilis  est  :  Toute  l'Ecriture  étant  in- 
spirée de  Dieu  est  utile  pour  instruire ,  etc., 

Car    le    Grec    lit  :  narra,  ypayri   QtomievaToç ,    y.al 

ùyéXi/zoS'  xt>.  Or,  la  copule  xai  suppose  évi- 
demm'nt  que  le  verbe  substantif?^  se  trouve 
sous-entendu  devant  GeômieuaTof,  et  par  con- 
séquent devant  ù^ù.tp.oç.  L'ancienne  Vulgate 
lit  comme  le  Grec,  et  celle  leçon  est  conforme 
tant  aux  versions  orientales  qu'à  l'explica- 
tion que  les  Pères  ont  donnée  de  ce  passage. 
Nous  ne  nous  sommes  étendus  sur  l'explica- 
tion scientifique  de  ce  passage,  que  parce 
que  les  rationalistes  allemands  voudraient 
nous  enlever  cette  preuve  si  forte  de  l'inspi- 
ration de  nos  saintes  Ecritures.  Ainsi,  2. 
Petr.    1.  21.    Spiritu  sanclo  inspirait;  Gr. 

Oirô  Tzve\>p.aro;  âyiou  fep&pevn,  locilli  sutlt  Sancti 

Deihomines  :  Les  saints  hommes  de  Dieu  ont 
reçu  par  inspiration  ce  qu'ils  noti9  ont  dit. 

1NSP1RATIO,  nis  ;  mon,  yljrvWértf.  1"  Inspi- 
ration, souffle.  2.  Reg.  22.  16.  Ps  17.  16. 
Ab  inspirutione  spirilus  irœ  tuœ  :  Les  fonde- 
ments du  monde  ont  été  découverts  par  le 
souffle  impétueux  du  vent  et  des  tempêtes 
qui  dessèchent  tout.  C'est  une  expression  hy- 
perbolique et  poétique. 

2°  Respiration,  qui  est  le  signe  de  la  vie. 
Act.  17.  25.  Cwn  ipse  det  omnibus  vitam,  et 
inspirationem  :  Dieu  donne  à  tous  la  vie  et 
la  respiration. 

3°  Inspiration,  éclaircissement  de  la  part 
de  Dieu.  Job.  32.  8.  Inspiralio  omnipotenlis 
dat  intelligentiam  :  C'est  par  l'inspiration  du 
Tout-Puissant  que  s'acquiert  l'intelligence. 

1NSTAB1L1S,  e;  fâripixtiç.  De  la  négation 
et  de  stare. 

1°  Qui  n'est  point  stable,  qui  n'a  point  de 
fermeté.  Prov.  11.  18.  Impius  facit  opus  in- 
siabile  \  âîuraf  ):  L'ouvrage  du  méchant  ne 
sera  point  stable  ;  Dieu  se  plaît  à  renverser 
les  desseins  des  méchants. 

2°  Léger,  inconstant,  changeant.  2.  Petr. 
2.  14.  c.  3.  16.  Peliicientes  animas  instabiles  : 
Ils  attirent  à  eux  par  des  amorces  trompeu- 
ses les  âmes  légères  et  inconstantes. 

3"  Errant,  vagabond,  qu'on  fait  changer  de 
demeure.  1.  Cor.  4.  11.  Instabiles  sumus , 
«oraToûpev.  Nous  n'avons  point  de  demeure 
Stable.  Thren.  1.  8. 

INSTABILITES,  atis.— Instabilité  ,  chan- 
gement, défaut  de  consistance.  Eccl.  9.  9. 
Cunctis  diebus  vitœ  instabilitatis  (  pettcuÔTM;  ) 
tnœ  :  i.  e.  ,  vila-  tuœ  instabilis  :  Pendant  tous 
les  jours  de  voire  vie  passagère. 

1NSTANS,  tis.  Qui  est  prêt ,  pressant,  qui 
presse  ;  dans  l'Ecriture  : 

—  Présent.  Rom.  8.  38.  Neque  instantia, 
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(Uertèc  wto?  ),  neque  futura  :  Ni  le<  biens,  ni 
les  maux  présents  ou  futurs.  1.  Cor.  7.  26. 
Hebr.  9.  9.  Parabola  est  temporis  imttmtis  : 
Cette  disposition  de  tabernacle  était  l'image 
de  l'état  présent  qu'elle  représentait. 

INSTANTER  et  INSTANTIUS.—  Instam- 
ment, d'une  manière  pressante,  incessam- 
ment. Prov.  13.  24.  Qui  diligit  iUum  (filium) 
instruit")-  (è^tu-0,ù;  )  erudit  :  Celui  qui  aime 
son  fils  s'applique  à  le  corriger;  Hebr.  le 
châtie  de  bonne  heure,  se.  avant  qu'il  ait 
pris  de  mauvais  plis.  Eccl{  9.  10.  Quodcum- 
que  facere  potest  manus  tua,  instanter  ope- 
rare  .  Faites  promptement  tout  ce  que  voire 
main  pourra  faire  :  Hâlez-vons  de  faire  tout 
le  bien  qui  est  en  votre  pouvoir,  sans  remet- 
tre à  la  mort  à  f.iire  pénitence.  Tob.  8.  6. 
Eccli.  27.  ».  Judic,  20.  39.  Instantius  perse- 
qnebantur  :  Ceux  de  Benjamin  s'élant  ima- 
giné que  ceux  d'Israël  fuyaient,  les  avaient 
poursuivis  vivement. 

1NSTANTIA  ,  m.  1°  Instance  ,  poursuite 
pressante,  sollicitation  continuelle.  Ephes. 
6.  18.  In  ipso  vigilantes  in  omni  tnstantia  : 
{■KBomuprspnaiç)  :  Employez-vous  avec  une 
vigilante  et  une  persévérance  continuelle  à 
prier.  Judith.  V.  8. 

2°  Foule  de  gens  ou  d'affaires  pressantes. 
2.  Cor.  11.  28.  Inslantia  (  i-Ki<j\iarv.<7iç  J  mea 
quotidinn",  sollicitudo  omnium  Lcclesinrum: 
Le  soin  que  j'ai  du  gouvernement  des  égli- 
ses attire  sur  moi  une  foule  d'affaires. 

INSTAR.  De  l'ancien  nom  instare,  qui  vient 
du  verbe  insto,  qui  signifie  être  près  ou 
proche. 

Comme  à  la  ressemblance.  Exod.  ».  6. 
Protulit  hprosam  instar  ùtrd)  nivis  :  M'ï-e 
avant  mis  sa  main  dans  son  sein,  il  l'en  re- 
tira pleine  d'une  lèpre  blanche  comme  la 
neige.  Jos.  3.  16.  c.  7.  5,  etc. 

lNSTARE;Ë?;<TTa<T8at.l°  Presser,  poursuivre. 
2.  Tim.  i.  2.  Insta  opportune,  importune  : 
Pressez  les  hommes  à  temps,  à  contre-temps. 
Exod.  5.  13.  Judic.  11.  5.  2.  Par.  13.  1».  Luc. 
23.  23.  etc. 

2°  S'appliquer  à  quelque  chose  avec  grand 
soin,  insister.  Acl.  18.  5.  Inslabat  verbo  Pau- 
lin :  Saint  Paul  s'employait  à  prêcher  avec 
grande  ardeur;  Gr.  oiivet/eTo;  il  sentait  une 
grande  ferveur  d'esprit,  c.  6.  V.  Exod.  36.  3. 
Ainsi, 

Orntioni  instare;  jTotJ«ftoTêpefv.  Persévérer 
dans  la  prière.  Rom.  12.  12.  Oralioni  instan- 
tes :  Soyez  persévérants  dans  la  prière.  Co- 
loss.  V.  2.  l.Tim.  'i.  16. 

»"  Etre  sur  le  point  d'arriver,  S'approcher: 
2.  Thcss.  2.  2.  NeqtXe  têrreamiM  quasi  insirt 
ivf<rr&tf6ot Ûies  Domini  :  Ne  \>n\s,  troublez  pas, 
en  croyant  que  le  jour  du  Seigneur  (  du  ju- 
gement) soit  près  d'arriver.  2.  tim;  •'!.  1.  b. 
l.Ç>.  etc. 

3'  Etre  menacé  de  quelque  chose.  Sap.  6. 
9.  ForltàriOtti  fortior  instat  (  i-t UttkoBu  )  cru- 
ciatio  ;  Les  plus  grands  son)  menacés  des  plus 
grands  supplices.  Judic.  20.  3V.  1.  Mach.  8. 

si. 

INSTAURARE.  De  instar,  comme  :  remet* 
tre  la  chose  au  même  étal  où  elle  était;  ré- 
tablir, préparer,  raccommoder. 


1°  Renouveler,  faire  de  nouveau,  recom- 
mencer ; 

Soit  en  réparant  ce  qui  tombe  en  ruine.  ». 
Reg.  12.  5.  Instaurent  (  xpatttiovv  )  sarta  tirta 
doinus  :  Que  les  prêtres  lassent  faire  les  ré- 
parations du  temple,  v.  6.  7.  8.  etc. 

Soit  en  rempilant  sur  pieil  quelque  chose 
de  semb'.able.Eccl.  3.  15.  Deus  instaurât  quod 
abiit  :  Dieu  rappelle  ce  qui  est  passé,  lors- 
qu'il produit  quelque  chose  de  semblable.  Et, 
par  métaphore,  le.  rétablissement  de  l'Eglise. 
Isa.  61.  ».  Instaurabunt  (xatvcoûai  )  civitatés 
désertas.  Ezech.  36.  v.  10.  33.  Amas.  9.  11. 

2°  Fortifier  de  plus  en  plus.  Job.  29.  20. 
Arcus  ineus  in  manu  mea  inslaurabitur  (  -ro- 
péitiOii)  Mon  pouvoir  se  fortifiera  et  s'accroî- 
tra 

3  Produire,  faire  paraître  en  grand  nom- 
bre. Job.  10.  17.  Instauras  (  ènày-uv  )  testes 
tuos  contra  me  :  Ces  témoins  que  Job  se  plaint 
que  Dieu  produit  contre  lui,  sont  ou  ses 
propres  amis  ou  les  afflictions  qui  le  faisaient 
paraître  criminel. 

4°  Réunir,  comprendre  en  abrégé  (  àv«ze- 
y«)aeoOv,  recapitulnre)  Rom.  13.  9.  Si  quod  est 
aiiud  mandatant  in  hoc  verbo  instauratur  : 
Tous  les  commandements  de  Dieu  sont  com- 
pris en  abrégé  dans  celui  d'aimer  son  pro- 
chain comme  soi-même. 

5°  Réduire  en  un  même  corps,  et  réunir 
des  choses  différentes  et  séparées.  Ephes.  1. 
10.  Instaurare  omnia  in  Christo  :  Dieu  a  ré- 
solu de  réunir  tout  en  Jésus-Christ ,  comme 
dans  le  chef.  Ce  qui  ne  s'entend  pas  seule- 
ment des  élus,  qui  avaient  été  séparés  de 
Dieu  et  de  Jésus-Christ,  leur  chef,  par  le  pé- 
ché, mais  encore  des  Juifs  et  des  Gentils, 
qui  étaient  séparés  les  uns  des  autres,  et  qui 
ont  été  réunis  sous  le  même  chef  par  la  pré- 
dication de  l'Evangile  :  cela  s'étend  aussi  aux 
anges  bienheureux,  que  le  même  médiateur 
a  réconciliés  avec  les  nommes,  qui  en  avaient 
été  séparés  par  leurs  péchés  ,  et  les  a  tous 
réunis  ensemble  sous  sa  conduite.  La  mé- 
taphore est  tirée,  ou  des  membres  séparés  de 
la  tête,  ou  de  plusieurs  parties  dispersées  que 
l'on  recueille  pour  en  faire  un  corps.  Le  mot 
grec  signifie  proprement  rassembler,  réca- 
pituler ;  comme  on  se  sert  aussi  de  ce  mot, 
lorsque  après  s'être  étendu  en  de  longs  dis- 
cours, on  en  fait  comme  le  précis  et  l'a- 
brégé, où  l'on  rassemble  et  l'on  récapitule 
en  peu  de  mots  ce  qu'on  avait  dit. 
.  INSTAURATIO  ,  sis.  —  Renouvellement , 
rétablissement,  t.  Reg.  (12.  v.  5.  7.  12.  Ita  ut 
i  m  pterctur  instaurât  in  (Vtr.xQvyfa.xMù<7  ai,  doinus 
Vri  :  On  employait  l'argent  pour  toute  la  dé- 
pense de  tout  ce  qui  était  nécessaire  aux  ré- 
parations et  au  rétablissement  de  la  maison 
du  Seigneur.  1.  Par.  26.  27.  2.  Par  2*.  27. 

INSTIGARE.  Delà  préposition  in,  contre, 
et  de  l'ancien  verbe  stigo,  du  Gr.  o-TtÇ»  , 
pungo. 

—  Aiguillonner,  pousser,  exhorter,  solli- 
citer. 2.  M  ncb.  ».  1.  Simon  maie  loquebalur 
de  Onia,  tamquam  ipse  Hrliodorum  instigas- 
srt  (  «jroT-isiv  )  ad  lurc  :  Simon  décriait  Onia  s, 
comme  si  c'eût  été  lui  qui  eût  inspiré  à  lie- 
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liodore  ce  qu'il  avait  fait  au  sujet  du  trésor 
public. 

INSTITA,  e.  De  in,  dessus,  cl  de  sis  tere  , 
Mrd,  bordure,  bandelette,  ruban. 

Bande,  bandeau  qui  sert  à  lier  quelque 
chose.  Jo.in.  11.  44.  Prodiit  ligatus  pedes  et 
inanus  instilis  (y.zipia,  «?)  :  Le  mort  sortit  ayant 
les  pieds  et  les  mains  liés  de  bandes. 

INST1TOR,  is.  Du  verbe  instare ,  presser; 
courtier,  regrattier. 

Revendeur  ou  facteur  de  marchand;  dans 
l'Ecriture  : 

Marchand,  fabrique.  Prov.  31.  14.  Facta 
est  quasi  navis  institoris  (vaû?  t^TropsvopÉvu). 
Une  femme  soigneuse  dans  son  ménage  ap- 
porte dans  sa  famille  l'abondance  des  biens 
qu'apportent  de  loin  les  vaisseaux  mar- 
chands. Isa.  23.  8.  Ezech.  27.  v.  13.  17.  20. 
Job.  28.  8.  Filii  institorum  :  Les  enfants  des 
marchands;  Gr.  Filii  superborum  (à),aÇ6v<»v). 
Ce  sont  les  mêmes  mois  qui  sont  c.  4t.  25. 
Filii  sujïerbiœ  :  que  l'on  peut  expliquer  des 
bêtes  farouches,  dans  l'un  et  l'autre  endroit; 
Hebr.  Les  enfants  d'orgueil  ;  Chald.  les  lions. 

INST1TUERE.  Instituer,  établir,  régler, 
ordonner,  former,  dresser,  bâtir,  délibérer. 

1°  Elever,  instruire,  former  à  quelque 
chose.  Deut.  18.  14.  A  Domino  Deo  ttio  aliter 
institutus  es  :  Vous  avez  été  instruit  autre- 
ment par  le  Seigneur  votre  Dieu.  Philipp.  4. 
12. 

2°  Exercer,  pratiquer.  Sap.  19.  13.  Detes- 
labiliorem  inhospitalitatem  instituerunt  (im— 
TuSfùeiï)    Voy.  Inhospitalitas. 

3°  Faire;  d'où  vient,  institut,  pour  fieri. 
Heb.  11.  7.  Justitiœ  quœ  per  fidem  est,  hœres 
est  institutus  :  Noé  devint  héritier  de  la  ju- 
stice qui  nait  de  la  foi  ;  e'est-à-dire,  qu'il  y 
eut  part.  Voy.  H^res  3°. 

INSTITUTIO,  ?us.  Du  supin  institutum, 
instruction  ,  éducation  ,  conduite,  direction. 

1"  Etablissement,  production  (nomai;).  Ec- 
cli.  16.  26.  ,46  institutione  ipsorum  distinxit 
partes  illorum:  Dieu  a  distingué  les  parties  du 
monde  aussitôt  qu'il  les  a  créées.  Hebr.  4.  33. 

2°  Conduite,  manière  de  vie(àyuy)i).2.  Tim. 

3.  10.  Assecutus  es  meam  doctrinam,  instilu- 
tionem  :  Vous  savez  quelle  est  ma  doctrine, 
et  quel  est  mon  genre  de  vie. 

INSTITUTUM,  i. Coutume,  habitude,  des- 
sein, loi,  maxime,  instruction. 
Règlement,  coutume,  façon  d'agir.  2. Mach. 

4.  11.  Pruva  instituta  (Gr.  n-apavopouç  èflujpovf) 
sancieliat:  Jason  établissait  des  ordonnances 
injustes  et  corrompues  à  Jérusalem,  v.  16. 
c.  6.  9.  etc. 

1NSTRUERE;  troipàÇeiv,  bâtir  ,  construire, 
ranger,  former,  instruire. 

1°  Ordonner,  préparer,  disposer.  Gen.  43. 
10.  Instrue  convivium  :  Préparez  un  festin, 
dit  Joseph  à  son  intendant.  Tob.  8.  21.  De  là 
vient  : 

Instruere  aciem;  -afaT«<r<re<r0«i.  Ranger  une 
armée  en  bataille.  1.  Reg.  4.  2.  Instruxerunt 
aciem  contra  Israël  :  Les  Philistins  se  dispo- 
sèrent à  combattre  Israël.  2.  Reg.  10.  9.  etc. 

Instruere  machinas.  Faire  des  machines 
de  guerre.  Deut.  20.  20.  Instrue,  oixoSopiuei», 
machinas  ;  Faites  des  machines  de  guerre. 


2°  Armer,  garnir,  équiper.  Ezech.  38.  7. 
Prœpara  et  instrue  te  :  Préparez-vous  et  vous 
disposez.  Deut.  1.  41.  1.  Par.  12.  33.  etc. 

3°  Instruire,  enseigner.  Ps.  118.  27.  Viatn 
justificationum  tuarum  instrue  me  (  iruvrriÇiw), 
Instruisez-moi  de  la  voie  de  vos  ordonnances 
qui  sont  si  justes.  David  demande  à  Dieu 
qu'il  l'y  fasse  marcher  par  sa  grâce.  Voy. 
Docere.  Rom.  2.  18.  2.  Cor.  2.  16. 

4°  Rétablir,  relever.  Gai.  6.  1.  Qui  spiri- 
tuales  estis,  hujusmodi  instruite  (xara/mÇetv)  : 
Vous  autres  qui  êtes  spirituels,  ayez  soin  de 
relever  et  de  redresser  celui  qui  par  surprise 
est  tombé  en  péché:  la  métaphore  est  tirée 
des  membres  disloqués  que  l'on  remet  en 
leur  place;  ce  qui  se  fait  plutôt  par  la  dou- 
ceur que  par  l'aigreur  et  la  rudesse. 

5°  Venir  ensemble.  Coloss.  2.  2.  Ut  conso- 
lentur  corda  ipsorum  instructi  (<7uftÇiÇa<76évT-s?) 
in  charitate  :  Afin  que  leurs  cœurs  soient 
consolés,  et  qu'ils  soient  unis  ensemble  par 
la  charité. 

INSTRUMENTUM.i.  Du  même  verbe  in- 
struere, meubles,  outil,  appareil,  moyen, 
pièce  de  procès. 

1°  Instrument,  meuble,  équipage.  Ezech. 
27.  27.  Multiplex  instrumentum  tuum,  nautœ 
lui  :  Votre  équipage  si  grand  et  si  magnifi- 
que ,  vos  mariniers  ,  etc.  tomberont  au  fond 
de  la  mer  ;  le  prophète  prédit  la  ruine  de  Tyr. 

2°  Partie  de  quelque  chose.  Exod.  38.  21. 
Hœc  stint  instrumenta  (<tùvt«Çi?  compositio) 
Tabernaculi  :  Ce  sont  là  toutes  les  parties  qui 
composaient  le  tabernacle. 

INSUFFLARE;  s[i<fvaâ»t  De  in,  sur,  ou 
contre,  et  de  sufflare. 

Souffler  dessus.  Joan.  20.  22.  Hœc  cum 
dixisset,  insufflavit  et  dixit  eis  :  Accipite  Spi- 
ritum  sanctum  :  Jésus-Christ  marquait  par 
ce  souffle  sur  les  apôtres  qu'il  leur  donnait 
en  effet  le  Saint-Esprit  avec  la  puissance  de 
remettre  les  péchés.  De  là  vient: 

Insufflare  spiritum.  Donner  la  vie,  qui  est 
marquée  par  le  souffle  et  la  respiration.  Sap. 
15.  11.  Ignoravit  qui  inspiravit  illi  animam 
quœ  operatur,  et  qui  insufflavit  ei  spiritttm 
vitalem  :  Un  potier  qui  fait  une  idole  de  boue, 
ignore  celui  qui  lui  a  inspiré  cette  même 
âme  par  laquelle  il  travaille  ,  et  qui  par  son 
souffle  a  imprimé  dans  lui  l'esprit  de  vie. 
Ezech.  37.  9. 

INSULA,  m.  De  wj<n>?,  par  transposition. 

Ile,  grande  maison  qui  ne  tient  point  à 
d'autres,  un  quartier  d'une  ville. 

1°  lie,  terre-ferme,  environnée  d'eau.  Acl. 
13.  6.  Cum  perambulassent  universam  insulam 
usque  Paphum  :  Ayant  traversé  l'île  jusqu'à 
Paphos.  c.  27.  v.  16.  26.  Ainsi,  la  ville  de 
Tyr  est  appelée  Ile.  Isa.  23.  v.  2.  6.  parce 
qu'elle  était  environnée  d'eau.  Dan.  11.  18. 
Converlet  faciem  suam  ad  insulas,  et  convertet 
mullas  :  Il  se  tournera  contre  les  îles  ,  et 
en  prendra  plusieurs.  Anliochus,  appelé  le 
Grand,  ayant  entrepris,  par  le  conseil  d'An- 
nibal,  de  faire  la  guerre  aux  Romains,  il  eut 
quelque  avantage  contre  eux,  et  leur  enleva 
les  îles  d'Eubée,  de  Rhodes,  de  Samos  et  plu- 
sieurs autres;  il  arrêta  pour  quelque  temps 
pu-  ses  adresses  les  armes  des  Romains  ; 
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mais  le  consul  Scipion  l'Asiatique,  assisté  de 
son  frère  l'Africain  ,  lui  donna  bataille  près 
de  Magnésie  ,  ville  de  Carie ,  et  lui  tua  cin- 
quante-quatre mille  hommes.  Antiochus  , 
fort  affaibli  par  cette  perte,  fut  obligé  de 
demander  la  paix  ,  qui  lui  fut  accordée  sous 
des  conditions  rudes  et  honteuses  pour  lui  ; 
c'est  ce  que  Daniel  avait  prédit  en  ces  ter- 
mes :  Cessare  faciet  Principem  opprobrii  sui, 
et  opprobrium  ejus  convertelur  in  eum  :  Il 
arrêtera  d'abord  le  prince  qui  doit  le  couvrir 
d'opprobre  ,  et  la  honte  dont  il  couvrait  les 
autres,  retombera  sur  lui.  Il  est  dit  par  mé- 
taphore ,  que  les  îles  s'enfuient  ou  sortent 
de  leur  place  pour  marquer  les  malheurs 
effroyables  qui  leur  doivent  arriver.  Apoc. 
6.  14.  Insulœ  de  locis  suis  motœ  sunt.  c.  16. 
20. 

2°  Les  habitants  des  îles.  Apoc.  16.  20, 
Omnis  insulafugit  .-Toutes  les  îles  s'enfuirent. 
Ps.  71.  10.  Ezech.  26.  v.  15.  18.  etc. 

3°  Les  pays  maritimes,  les  côtes  de  la  mer. 
Esth.  10.  1.  Assuerus  cunclas  maris  insulas 
fecit  tributarias  :  Le  roi  Assuerus  se  rendit 
toutes  les  îles  de  la  mer  tributaires.  Isa.  24. 
15.  Ezech.  26.  15.  etc. 

4°  Tous  les  pays  où  l'on  allait  de  la  Judée 
par  mer.  Gen.  10.  5.  Ab  his  divisœ  sunt  in- 
sulœ gentium  :  Les  flls  de  Japhet  partagèrent 
entre  eux  les  îles  des  nations.  Isa.  11.  11.  c. 
66.  19.  etc. 

5°  Tous  les  peuples  ,  les  nations.  Ps.  71. 
10.  Insulœ  muneru  offerent  :  Les  îles  offriront 
des  présents  au  fils  du  roi.  Ps.  9ti.  1.  Isa.  41. 
1.  5.  c.  42.  4.  Soph.  2.  11.  etc.  Voy.  Filius. 

6°  La  Judée  qui  était  environnée  d'ennemis 
comme  une  île  l'est  des  eaux.  Isa.  20.  6. 
Habitator  insulœ  hujus  :  Les  habitants  de 
cette  île. 

INSULSUS,  a,  cm,  âvaloç,  n,  ov.  De  la  pré- 
position négative,  et  de  salsus,  salé;  qui  n'est 
point  salé,  insipide,  sot,  niais. 

Fade, insipide,  sans  saveur.  Job.  6.  6.  Num- 
quid  comedi  poterit  insulsum,  quod  non  est 
sale  condilum?  Peut-on  manger  d'une  viande 
fade  qui  n'est  pas  assaisonnée  avec  le  sel? 
Job  marque  par  ces  paroles,  qu'il  est  accou- 
tumé à  supporter  tout  ce  qu'il  souffrait, 
comme  on  s'accoutume  à  manger  des  viandes 
insipides  et  désagréables.  Marc.  9.  49. 

INSULTARE.  De  in,  sur,  ou  contre,  et  de 
saltare,  sauter. 

Sauter  sur,  s'élever  contre,  insulter. 

Insulter  à  quelqu'un,  se  moquer  de  lui. 
Tob.  2.  15.  Sicut  bealo  Job  insultabanl  reges  : 
Les  parents  et  les  alliés  de  Tobie  se  raillaient 
de  la  manière  de  Tobie,  comme  des  rois  in- 
sultaient au  bienheureux  Job.  Judith.  5.  17. 
Prov.  25.  10. 

[N8UMERE;    o's.n«vûv,  Prendre,  employer. 

Employer,  dépenser.  Jac.  4.  3.  Petitis  ut 
in  concupiscent™  vestris  intumaiis  :  Vous 
demandez  pour  satisfaite  à  vos  plaisirs. 

INSUl'ER.adv.  fa.  De  in,  avec,  et  de  super. 
—  Outre  cela,  de  plus.  Ad.  21.  28.  Insuper 
et  Gentihs  induxit  in  templum  :  Voici  celui 
qui  de  plus  a  encore  introduit  des  Gentils 
dans  le  temple;  les  Juifs  d'Asie  disaient  ceci 
•le  saint  Paul.  Ps.  15.  v.  7.  9.  Acl.  2.  20.  etc. 


Insuper  habere.  —  Mépriser  ,  considérer 
comme  surnuméraire.  Eccli.  19.  4.  Qui  de- 
linquitin  animam  suam ,  insuper  habebilur  ; 
Celui  qui  pèche  contre  son  âme,  sera  compté 
pour  rien;  Gr.  Celui  qui  pèche,  pèche  contre 
son  âme. 

INSURGERE,  iffKvia-Tao-Sat.  De  m,  contre, 
et  de  surgere,  se  lever,  s'élever. 

S'élever,  se  soulever  contre  quelqu'un  ; 
soit  par  les  armes  ,  l'attaquer  ,  lâcher  de  le 
perdre.  Ps.  43.  6.  Spernemus  insurgentes  in 
nobis  :  En  la  vertu  du  nom  de  Dieu  nous 
mépriserons  tous  ceux  qui  s'élèvent  contre 
nous.  Ps.  3.  2.  Matlh.  10.  21.  etc.  Soit  par 
paroles  outrageantes  et  pleines  d'orgueil. 
Ezech.  35.  13.  Insurrexistis  super  me  ore  ve- 
stro  :  Votre  bouche  s'est  élevée  contre  moi, 
dit  Dieu  parlant  des  Iduméens. 

INSDSPICABILIS,  e.  A  qui  on  ne  pense 
point  ,  qui  paraît  sans  qu'on  y  pense.  Eccli. 
11.  5.  Insuspicabilis  (àvwnoviriToç  portavil  dia- 
dema  :  Tel  a  porté  le  diadème  auquel  on  n'au- 
rait jamais  pensé. 

2°  Chose  qu'on  n'estime  pas  tant  qu'on 
devrait,  c-  25.  9.  Novem  insuspicabilia  (On-o- 
vàufice)  cordis  magnificavi :  Il  y  a  neuf  choses 
que  l'on  croirait  ne  devoir  pas  tant  être  esti- 
mées ,  dont  je  fais  beaucoup  de  cas.  Voy. 
Subversio. 

1NTACTUS,  a  ,  cm.  De  la  négation,  et  do 
tactum ,  supin  de  tangere;  à  quoi  l'on  n'a 
point  louché,  entier. 

1°  A  quoi  l'on  n'a  point  touché.  4.  Reg.  23. 
18.  Intacta  manserunt  ossa  illius  .-  Les  os  de 
l'homme  de  Dieu  demeurèrent  au  même  lieu, 
sans  que  personne  y  touchât.  Voy.  3.  Reg. 
13.  2. 

2*  Omis,  dont  on  n'a  point  parlé.  Jos.  8. 

35.  Nihil  ex  his  quœ  Moysesjusserat,  reliquit 
intactum  :  Josué  n'omit  rien  de  tout  ce  que 
Moïse  avait  commandé  de  dire. 

INTANTUM,  adv.  De  la  préposition  et  de 
tantum,  autant,  tant,  si  fort. 

Tant,  si  fort.  Job.  34.  17.  Quomodo  eum 
quijustus  est,  intantum  condemnas?  Com- 
ment condamnez-vous  si  hardiment  la  justice 
même?  Le  Grec  porte,  le  Juste  éternel;  il 
semble  qu'il  faudrait  mettre  la  virgule  après 
intantum.  1.  Reg.  1.  6.  etc. 

INTEGER,  gra,  grum  ,  ôXàxhipoS.  Voy.  Per- 
fectus.  De  l'affixe  négative  et  de  l'ancien 
tagere,  toucher;  entier,  sain,  point  profané, 
florissant,  intègre,  qui  n'est  poim  obéré. 

1°  Entier,  qui  a  toutes  ses  parties,  qui  n  est 
point  endommagé  ou  entamé.  Prov.  I.  12. 
Dei/luliamus  eum  sicut  infernus  viventem  et 
integrum  quasi  descendentem  in  lacum  :  Le 
Sage  représentant  ici  i'ardeur  des  pécheurs 
pour  l'aire  périr  les  justes,  fait  allusion  au 
supplice  de  Dalhan  et  d'Abiron,  que  la  terre 
engloutit  tout  vivants  cl  tout  entiers,  sans 
qu'il  en  restât  rien.  Gènes.  30.  37.  Exod.  21, 

36.  etc. 

2°  Sain  ,  qui  n'est  point  corrompu,  ni  ma- 
lade {mBctpàç).  Deul.  12.  1S.  Miaulant,  hoc  est 
integrum  et  sine  macula  :  Une  bête  pure,  c'est- 
ù-ilirr  entière  cl  sans  tarir-.  Act.  3.  16.  Ainsi, 
1.  Thcss.  5.  22.  In  léger  spirilus  et  anima  : 
Un  esprit  et  une  âme  sans  tache,  s'entend  do 
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l'intégrité  qui  rend  exempt  de  la  corruption 
du  péché. 

3°  Parfait ,  qui  est  dans  sa  force  et  dans  sa 
vigueur;  d'où  vient,  Mlns  intégra;  Un  âge 
parfait.  Num.  19.  2.  Adducanl  ad  le  vaccam 
rufam  wtatis  intégra  (Gr.  Sàpaliv  Trvppàv  «//«- 
pov,  immaculatam).  Que  les  enfants  d'Israël 
vous  amènent  une  vache  rousse  qui  soit  dans 
la  force  de  l'âge. 

4*  Qui  demeure  ferme ,  qui  ne  relâche 
point.  Jac.  1.  4.  Patientia  opus  perfectum 
nabet;  ut  sitis  perfecti  et  integri:L;\  patience 
doit  être  parfaite  dans  ses  œuvres  ,  afin  que 
vous  soyez  vous-mêmes  parfaits  et  accomplis 
en  toule  manière. 

INTEGR1TAS,  atis.  1°  Intégrité,  sans  perte 
ni  diminution.  2.  Mach.  3.  22.  Invocabant 
Deum,  ut  crédita  sibi,  his  qui  crediderant  cum 
omniinlegritate (àafaleia)  conservarentur:  Les 
prêtres  invoquaient  le  Dieu  tout-puissant, 
afin  qu'il  conservât  inviolable  le  dépôt  de 
ceux  qui  le  leur  avaient  confié;  se.  lorsque 
Héliodore  entreprenait  d'enlever  le  trésor  du 
temple. 

2°  Intégrité,  sans  corruption  (àSi«y9opta); 
soit  dans  la  doctrine,  soit  dans  les  mœurs. 
Tit.  2.  7.  In  omnibus  teipsum  prœbe  exem- 
plum  bonorum  operum,  in  doctrina,  in  inte- 
gritate:  Rendez-vous  vous-même  un  mo- 
dèle de  bonnes  œuvres  en  toutes  choses 
dans  la  puretéde  la  doctrine,  dans  l'intégrité 
des  mœurs. 

INTELLECTDS,  us,  <70ve<rt?.  L'entende- 
ment, intelligence,  signification,  le  senti- 
ment. 

1*  Entendement,  esprit  (Stàvota).  Ephes.  4. 
18.  Tenebris  obscuratum  habentes  intelleclum: 
Les  nations  ont  l'esprit  plein  de  ténèbres. 
Marc.  12.  33.  2.  Cor.  10.  5. 

2°  Intelligence,  lumière,  sagesse.  Eccli.  1. 
4.  Intellectus  prudent  iœ  ab  œvo  :  La  lumière 
de  l'intelligence  est  dès  le  commencement,  v. 
24.  2G.  Isa.  11.2.  Eccli.  4.  21.  c.  17.  5.  Sap. 
1.  5.  Eccli.  5.  14. 

3°  Capacité,  habileté.  Exod.  36.  1.  Beseleel 
et  Ooliab  et  cmnis  vir  sapiens  quibus  dédit 
Dominus  sapientiam  et  intellectuel  (sfrurni/fl)}  ; 
Beseleel  et  Ooliab,  et  tous  les  hommes  à  qui 
le  Seigneur  avait  donné  la  sagesse  et  l'intel- 
ligence. Sap.  9.  5.   Dan.  1.  20.   2.  Mach.  2. 

31.  Vny.  COLLIGERE. 

4°  Connaissance,  sentiment.  Isa.  28.  19. 
Soin  vexatio  intelleclum  dabit  audilui  :  L'af- 
fliction vous  fera  connaître  la  vérité  des 
oracles  que  vous  entendez  sans  les  croire. 
Job.  34.  16.  Matth.  15.  16.  Apoc.  13.  18. 

5°  Intelligence,   sagesse,    bonne  conduite. 
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Deut.  4.  6.  Hœc  est  veslru  snpienlia  et  intel- 
lectus coram  populis  :  C'est  en  observant  les 
commandements  de  Dieu  que  vous  ferez  pa- 
raître votre  sagesse  et  votre  intelligence; 
Ps.  110.  10.  Intellectus  bonus  omnibus  j'acien- 
tibus  eum  :  Tous  ceux  qui  agissent  confor- 
mément â  cette  crainte,  sont  remplis  d'une  in- 
telligence salutaire;  comme  néanmoins  le  rc- 
lalif  eum,  Gr.  KÙT»Sv,du  féminin,  ne  peut  point  se 
rapporter  a  timor,  Gr.  yoëoc,  du  masculin,  il 
faudra  suivre  l'Hébreu,  qui  met  au  pluriel 
ta,  suppl.  mandata,  ou   bien  rapporter  «ùtàv 


à  testamentum  ,  qui  est  en  Grec  du  fémi- 
nin :  on  pourrait  cependant  traduire  selon 
notre  Vulgate  et  le  Grec,  en  rapportant  eum 
à  intellectus  :  ceux-là  ontla  vrairintelligencc, 
qui  font  ce  qu'elle  enseigne  Ps.  135.  5.  Sap. 
4.  11.  etc. 

Intellectus  mannum.  Sage  conduite  dans  le 
maniementdesaffaires.  Ps.77.  72.  In  intelle- 
clibus  manuurh  suarum  deduxit  eos  :  David 
a  conduit  les  Israélites  avec  une  intelli- 
gence pleine  de  lumière  qui  a  paru  dans  tou- 
tes ses  actions. 

6°  Avis,  conseil,  pensée  salutaire.  Ps.  15. 
7.  Benedicam  Dominum  qui  tribuit  mihi  intel- 
le ctum  :  Je :  bénirai  le  Seigneur  de  m'avoir 
donné  l'intelligence. 

7°  Intelligence,  instruction.  Ps.  31.8.  In- 
telleclum tibi  dabo  :  Je  vous  ferai  entendre; 
Gr.  auvsTtw  as.  Ps.  118.  v.  34.  73.  etc. C'est  en 
ce  sens  que  l'on  entend  le  litre  des  Ps.  31.  1. 
43.1.44.1.141.  1.51.  1.  etc.  Intellectus  ipsi 
David  ;  Hebr.  Vtt?n  (Maschil)  doctrina,  pour 
l'instruction.  Prov.  1.  4.  Eccli.  2.  2.  Celte 
intelligence  consiste  dans  la  pratique  du 
bien.  Baruch.  3.  14.  Disce  ubi  sit  intellectus: 
Apprenez  où  est  l'intelligence. 

8°  Pensée,  raisonnement  (vo»pa).  2.  Cor. 
10.  5.  In  captivitatem  redigentes  omnem  intel- 
Itctttm  :  D'autres  expliquent  ingenium  :  Nous 
réduisons  en  servitude  tous  les  esprits 
pour  les  soumettre  à  l'obéissance  de  Jésus- 
Christ. 

INTELLIGENS,  tis.  1°  Intelligent,  habile, 
éclairé.  2.  Par.  26.  o.  In  diebus  Zachariœ  in- 
telligentis ,  o-uviom-o,- ,  et  videnlis  Deum  :  Tant 
quevéculZacharie.qui  avait  le  don  d'intelli- 
gence, et  qui  voyait  Dieu;  Hebr.  In  visioni- 
bus  Dei:  Habile,  éclairé  dans  les  révélations. 
Prov.  14.  35.  Eccli.  14.  23. 

2°  Sage,  prudent,  bien  avisé.  Deut.  4.  6. 
En  populus  sapiens  et  intelligens  (ÈTuorïip.wvJ  : 
Voilà  un  peuple  vraiment  sage  et  intelli- 
gent. 3.  Reg.  3.  12.  Prov.  1.  5.  c.  8.  9.  c.  17. 
28.  Baruch.  2.  31.  Ose.  14.  10. 

3°  Qui  comprend  pour  obéir  avec  docilité. 
Deut.  29.  4.  Non  dédit  vobis  Dominus  cor 
intelligens  (-x'jpSixv  siSévai)  cor  ad  scienduin  : 
Le  Seigneur  ne  vous  a  point  donné  un  cœur 
qui  eût  de  l'intelligence;  quoique  l'homme 
ne  puisse  point  avoir  ce  cœur  docile  sans  le 
secours  de  Dieu,  c'est  néanmoins  par  sa 
faute  s'il  ne  l'a  pas;  parce  que  les  jugements 
de  Dieu  ,  quoique  cachés,  sont  toujours 
justes;  el  il  ne  leur  reprocherait  pas  leur 
dureté,  s'ils  n'en  eussent  été  eux-mêmes  cou- 
pables. Àug.  qu.  50.  Ps.  13.2.  Ps.  52.  3.  Rom. 

3.  il. 
1NTELLIGENTIA,  m,  v<ma*.  1°  L'entende- 
ment, la  faculté  d'entendre,  de  concevoir  et 
de  juger,  intelligence.  Job.  38.  4.  Indien 
mihi  si  Imites  intrllii/entiam  :  Dites-moi  si 
vous  avez  de  l'intelligence,  v.  36.  c.    39.   17. 

2"  Pensée,  raisonnement  (v6»f*«).    Pbilipp. 

4.  7.  Pax  Dei  cuslodiat  corda  veslra,  et  Intel- 
lii/rntias  retiras  in  Chrislo  Jesu  :  Que  la  paix 
de  Dieu  garde  vos  cœurs  et  vos  esprits  en 
Jésus  Christ. 

3'  Intelligence  ,  habileté  ,  capacité  pour 
faire  quelque  chose.  2.  Par.  1.  10.  Du  mihi 
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sapientiam  et  intelligentiam  :  Donnez-moi  la 
sagesse  et  l'intelligence;  se.  pour  savoir  con- 
duire le  peuple  de  Dieu.  Exod.  31.  3.  c.  35. 
31.  3.  Rog.  7.  IV.  (Ainsi,  2,  Par.  30.  22.  In- 
telligentiabona  .'Habileté  à  chanter).  Job.  20. 
3.  Baruch.  3.  23.  Dan.  1.  17.  etc. 

4°  Intelligence,  sagesse,  conduite.  Snp.  7. 
22.  Est  in  Ma  spiritus  intelligentiœ  :  Il  y  a 
dans  la  sagesse  un  esprit  d'intelligence  ; 
parce  qu'il  élève  les  âmes  pures  jusqu'au 
don  d'intelligence,  pour  approfondir  les  my- 
stères. Coque  dit  ici  le  Sage,  et  dans  les  ver- 
sels  suivants,  de  l'esprit  de  lasagesse,  se  peut 
rapporter  ou  à  la  sagesse  incréée,  ou  à  la 
sagesse  incarnée;  ou,  selon  quelques-uns, 
en  partie  à  la  sagesse  créée,  et  en  partie  à 
l'incréée.  Job.  12.  13.  Ipse  habet  consilium  et 
intelligentiam  :  C'est  Dieu  qui  possède  le  con- 
seil et  l'intelligence  Prov.  23.  23.  Sap.  5.  6. 
Eccli.32.  22.  Isa.  56.11. 

5°  Instruction.  Ps.  52.  1.  Pro  Maelelh  in- 
telligenliœ  David;  Hebr.  eruditio  :  Sur  la 
lyre,  instruction  de  David,  que  David  fait  à 
;out  le  genre  humain. 

INTELLIGERE,  awii-mi.  De  inler,  et  de  lé- 
gère, Choisir. 

1°  Entendre,  comprendre,  concevoir.  Gen. 
42.  23.  Job.  18.  2.  Ps.  18.  13.  Ps.  48.  v.  13 
21t  Homo  cum  in  honoreesset,  non  intellexit: 
L'homme  tandis  qu'il  a  été  en  honneur  ne 
'a  point  compris;  Hebr.  Non  permansit.  Ps. 
91.  7.  Stultus  non  intelliget  hœc.  Isa.  6.  9. 
Selon  les  Septante,  Nisi  credideritis,  non  in- 
telligetis  :  Il  faut  croire  avant  que  de  com- 
prendre. I.  Tim.  1.  7.  2.  Petr.  3.  16.  elc.  Ce 
qui  se  dit  de  Dieu  par  imitation.  Ps.  5.  2.  In- 
tellige  clamorem  meum:  Faites  voir  que  vous 
entendez  mes  cris. 

2°  Apprendre,  connaître,  s'instruire.  Ps. 
35.  4.  Noltit  intelligere  ut  bene  ageret  : 
L'impie  n'a  pointvoulu  s'instruire  pour  faire 
le  bien. 

3"  Connaître  ,  reconnaître,  apercevoir. 
Gen.  8.  11.  Intellexit  Noe  quod  cessassent 
aguœ :  Noé  reconnut  donc  que  les  eaux  s'é- 
taient retirées,  c.  24.  14.  Levit.  4.  v.  14,  23. 
Si  postea  inlellexerit  peccatum  :  Si  le  peuple 
reconnaît  son  péché,  il  offrira  un  veau.  c.  5. 
v.  4.  17. 

4°  Connaître,  savoir  quelque  chose.  Job. 
14.21.  Sive  nobiles  fuerint  filii  ejus,  sive 
ignobiles,  non  intelliget  :  Que  ses  enfants 
soient  dans  l'éclat,  ou  dans  l'ignominie,  il 
ne  connaîtra  ni  l'un  ni  l'autre  :  il  ne  peut  le 
savoir  naturellement;  mais  sainl  Grégoire 
et  sainl  Angustin  avant  lui  témoignent  que 
ceux  qui  meurent  en  Jésus-Christ,  et  qui 
jouissent  de  la  lumière  de  Dieu,  trouvent  en 
lui  toutes  les  choses  qui  peuvent  contribuer 
à  leur  parfaite  héalituile,  et  qu'ils  connais- 
sent particulièrement ltei  prières  que  les  vi- 
vanlsleuradrrssent  avec  piété  elavec  ferveur. 
Greg.  Mugn.  Moral.  I.  12.  c.  4.  Aug.  de  Car. 
pin  mort.  ger.  c.  15.  et  16. 

5  Faire  attention  ,  pourvoir,  considérer 
avec  soin.  Ps.  4o.  2.  Bealus  qui  intelligit  su- 
per  egenutn  et  pauperem:  Heureux  l'homme 
qui  fait  attention  à  l'étal  du  pauvre  I  Ps.  72. 
17.  Ps.93.  7.  Job.  4.  20.  Ps.  27.  5.  Non  intel- 


lexerunt  in  opéra  manuum  ejus  :  Ils  n'ont 
point  fait  d'attention  sur  les  ouvrages  mer- 
veilleux de  Dieu.  Ce  défaut  d'M'étin'on  est 
la  source  de  tous  les  maux.  3.  Iteg.  2.  3. 
Voy.  Cognoscere.  Ainsi,  Ps.  100  2.  Inlelli- 
gam  in  via  immaculata  :  Je  m'applique- 
rai à  connaître  la  voie  qui  est  pure  et  sans 
tache. 

6°  Etre  ou  devenir  sage  et  intelligent.  Ps. 
2.  10.  Et  nunc  reges  intelligite  :  VA  vous, 
rois,  soyez  sages  et  intelligents.  Ps.  93.  8. 
Ps.  100.  2.  Ps.  118.  v.  99. 100. 104.  4  manda- 
lis  tuis  intellexi  :  Je  suis  devenu  sage  et  in- 
telligent parla  pratique  de  vos  commande- 
ments. Eccli.  5. 13. 

7°  Faire  entendre.  2.  Esdr.  8.  8.  Et  lege- 
runt  inlibro  Legis  Dei  distincte  et  aperie  ad 
intelligendum  ;  Ils  lurent  dans  les  livres  de 
la  loi  de  Dieu  distinctement  et  o'une  ma- 
nière fortinlelligible;Hebr.  Explieantes  sen- 
um. 

8°  Reconnaître  ,  approuver.  Rom.  7.  15. 
Quod  enim  operor  non  intelligo  ;  Gr.  où  ytvw- 
<rxw,  Je  n'approuve  pas  moi-même  ce  que  je 
fais.  Cette  approbation  est  une  action  de  la 
volonté,  qui  approuve  ce  que  l'entendement 
estime  qu'il  faut  faire;  comme  les  actions  de 
l'entendement  et  de  la  volonté  sont  fort  pro- 
ches les  unes  des  autres,  les  mots  qui  les 
signifient,  se  prennent  l'un  pour  l'autre,  prin- 
cipalement chez  les  Hébreux. 

9*  Entendre  du  cœur,  s'appliquer  à  com- 
prendre avec  docilité.  Deut.  32.  29.  Vtinam 
sapèrent  et  inteliigerent  :  Que  n'ont-ils  un 
peu  de  lumière  et  de  sagesse,  et  que  ne  s'ap- 
pliquent -  ils  à  comprendre  avec  docilité 
quelle  est  ma  conduite  !  c.  29.  9.  Matth.  13. 
v.  13.  14.  15.  19.  Audietis  et  non  intelligetis: 
Vous  écouterez  et  vous  n'entendrez  point. 
Ps.  40.2.  Ps.  93.  8.  Isa.  6.  v.  9.  10.  Marc.  4. 
12.  c.  6.  52.  c.  13.  14.  Act.  28.  26.  Ephes.  5, 
17. 

10°  S'adresser  àquelqu'un  pour  savoir  son 
intention.  Dan.  6.  15.  Viri  autemilli  intelli- 
gentes regem  :  Ces  personnes  voulant  savoir 
quelle  était  l'intention  du  roi;  Hebr.  Congre- 
gare  se  :  S'élant  assemblées  vinrent  trouver  le 
roi. 

11°  Prendre  de  la  force  et  de  l'accroisse- 
ment. Psal.  57.  10.  Priusquam  inteliigerent 
spinœ  veslrœ  rliamnum  :  Us  périront  d'une 
mort  hâtée,  avant  que  déjeunes  qu'ils  sont 
commodes  ronces  encore  tendres, ilsdevien- 
nent  comme  des  épines  fortes  et  perçantes. 
L'intelligence  vient  aux  hommes  en  crois- 
sant, ou  bien,  l'on  peut  dire  que  cet  actif  est 
mis  pour  le  passif.  Priusquam  inlelligantur 
spinœ  veslrœ  factœ  rhamnum.  Avant  qu'on 
s'aperçoive  que  votre  malice  ait  pris  son 
accroissement.  Voy.  Riuunus.  David  attri- 
bue aux  épines  ce  qu'on  ne  doit  enten- 
dre que  des  hommes  comparés  aux  épines. 
Genelir. 

12°  Juger,  conjecturer.  F.ccli.  31.  18.  Intel- 
lige  qnœ  sunt  proximi  lui  ex  te  ipso:  Jugez 
de  la  disposition  de  votre  prochain  par  la 
vôtre.  S'il  y  a  quelque  chose  sur  la  table  que 
vousdésiriez,  pensez  qu'un  autre  pcul-élre 
la  désire  aussi  :  ainsi,  no  jetez  pas   d'abord 
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la  main  dessus;  ou  bien,  cela  signifie, comme 
tous  ne  désirez  pas,  lorsque  vous  traitez  les 
autres,  qu'on  agisseavec  vous  d'une  manière 
malhonnête,  n'agissez  pas  de  la  sorte  avec 
les  autres.  Le  Grec  ajoute,  Et  pensez-bien  à 
toutes  choses. 

1NTELLIGIBILIS,  e,  wepi;,  1°  Intelligible, 
que  l'on  peut  concevoir.  Sap.  7.  23.  Qui  ca- 
piat  omîtes  spirilus;  intelligibilis,  mundus  , 
subtilis  :  L'esprit  d'intelligence  qui  est  dans 
la  sagesse  renferme  en  soi  tous  les  esprits;',il 
est  intelligible,  pur  et  subtil  ;  selon  le  Grec, 
cet  esprit  contient  tous  les  esprits  intelligi- 
bles. 

2°  Intelligent,  sage  et  bien  avisé.  Eccli.  3. 
32.  Sapiens  cor  et  inteliigibile  abslinet  se  a 
peccatis:Lc  cœursageet  intelligent  s'abstien- 
dra du  péché. 

INTEMPESTUS,  a,  um.  De  in,  négatif,  et 
de  tempus. 

Hors  du  temps  propre  pour  agir,  qui  est 
le  jour.  De  là  vient: 

Iniempesla  nox;  pian  vu?,  Media  nox.  Le 
temps  de  la  nuit  où  chacun  repose.  3.  Reg. 
3.  20.  Consurgens  intempestœ  noctis  silentio, 
tulit  filium  meum  de  lateremeo:  Celte  femme 
dont  le  fils  est  mort,  se  levant  dans  le 
silence  d'une  nuit  profonde,  elle  m'a  ôté 
mon  fils  que  j'avais  a  moncôté  pendant  que 
je  dormais,  dit  l'une  des  deux  femmes  à  Salo- 
mon. 

INTENDERE,  èvtHvsiv.  De  in,  vers,  contre, 
et  de  tendere,  bander,  étendre,  tourner  vers, 
tâcher,  s'efforcer,  présenter,  s'appliquer, 
augmenter,  intenter. 

1°  Etendre,  bander.  Ps.  77.  9.FUU  Ephrem 
intendentes  arcum  :  Les  enfants  d'Ephraïui 
qui  bandaient  l'arc  :  ce  qui  marque  la  valeur 
des  Ephraïmites.  Ainsi,  par  métaphore,  ln- 
tendere  arcum  suum,  Tendre  son  arc,  c'est 
être  près  de  perdre  quelqu'un.  Ps.  10.  3. 
Ecce  peccatores  intenderunt  arcum  :  Voilà 
que  les  pécheurs  ont  déjà  rendu  leur  arc.  Ps. 
36.  14.  Ps.  57.  8.  Ps.  63.  5.  Voy.  Arccs. 
2°  Appliquer,  tenir  attentif;  d'où  vient: 
Intentus,  a,  um.  Appliqué,  attentif.  Gen.  6. 
5.  Videns  nutem  Deus  quod  cuncla  eugitalio 
cordis  intenta  esset  ad  malum  omni  lempore  : 
Dieu  vit  que  toutes  les  pensées  du  cœur  des 
hommes  étaient  en  tout  temps  appliquées  au 
mal.  2.  Par.  6.  v.3.  40.  etc. 

3°  S'appliquer  à  quelque  chose,  y  faire 
attention  {■Kpotjizf-iv,  Attendere);  soit  avec  le 
datif.  Ps.  5.  3.  Intende  voci  orationis  meœ  : 
Soyez  attentif  à  lavoix  de  ma  prière.  Ps.  34. 
23.  Soit  avec  in,  et  l'accusatif.  Ps.  69.  2. 
Deus,  inadjutorium  meum  intende:  O  Dieu, 
venez  à  mon  aide.  Ps.  37.  23.  etc.  ou  avec 
ad.  Ps.  141.7.  Intende addeprecationemmeam; 
Soyez  attentif  à  ma  prière.  Ps.  58.  6.  ou  avec 
l'accusatif  sans  préposition,  pour  attendere. 
Ps.  16.  1.  Intende  deprecationem  meam;  Gr. 
Attende  deprecationi  meœ  ;  Soyez  attentif  à 
mon  humble  supplication.  Ps.44.  H.Inlcndc, 
prospère  procède  :  Courage,  ayez  des  succès 
avantageux. 

3°  Regarder  fixement,  arrêter  sa  vue  sur 
quelqu'un.  2.  Cor.  3.  v.  7.  13.  Ut  non  inten- 
tèrent  filii  Israël   in  faciem  ejus,  quod  eva- 


cuatur  ;  Moïse  se  mettait  un  voile  sur  le  vi- 
sage ,  marquant  par  !à  que  les  enfants  d'I- 
sraël ne  pouvaient  souffrir  la  lumière  figurée 
par  cette  lumière  passagère.  Judith.  10.  20. 
Act.  3.  c.  7.  55.  c.23.  1.  Jac.  2.  3. 

INTENTATOR,  is.  De  in  emphatique,  et  de 
tentare. 

Qui  tente,  qui  essaie,  ou  qui  menace;  dans 
l'Ecriture  : 

Qui  ne  peut  être  tenté  (àirHpamas) .  Jac.  1. 
13.  Deus  intentator  malorum  est  :  Dieu  ne 
peut  être  tenté  d'aucun  mal  :  d'autres  sans 
rapport  au  Grec  expliquent  activement  :  Dieu 
est  incapable;  de  tenter;  mais  la  même  chose 
suit  immédiatement  dans  ce  passage. 

INTENTE.  De  l'adjectif  intentus,  attenti- 
vement, avec  application. 

Avec  effort,  de  tout  son  pouvoir.  2.  Par. 
33.  13.  (Manassès)  Obsecravit  intente  :  Ma- 
nasses  adressa  ses  instantes  supplications  au 
Seigneur,  se.  lorsqu'il  fut  mené  prisonnier  à 
Babylone. 

1NTENTIO,  nis.  L'action  de  s'étendre, 
application  ,  intention  ,  action  en  juge- 
ment. 

Intention,  dessein.  Hebr.  4.  12.  Discretor 
cogitalîonum  et  intentionum  (  Ivvoia  )  cordis  : 
La  parole  de  Dieu  discerne  les  pensées  et 
l'intention  même  avec  laquelle  on  les  forme. 

1NTER,  pETaçù.  De  in  et  de  1er,  paragogi- 
que,  comme  subter,  prœter,  propter,  se  for- 
ment : 

1°  Entre,  au  milieu  de,  parmi.  Prov.  13. 10. 
Inler  superbos  semper  suntjurgia  :  Il  y  a  tou- 
jours des  querelles  entre  les  superbes,  c.  14. 
9.  c.  17.  2.  etc.  Ce  qui  est  exprimé  en  plu- 
sieurs endroits  selon  l'Hébreu  par  In  medio; 
d'où  viennent  ces  façons  de  parler  :  lnter  te  et 
ipsum  solum ,  pour  dire  en  particulier.  Matth . 
18. 15.  Corripe  euminter  te  et  ipsum  solum  :  Si 
votre  frère  a  péché  contre  vous ,  allez  lui  re- 
présenter sa  faute  en  particulier  :  ainsi,  cette 
façon  de  parler,  inter  se,  entre  eux,  se  dit  ou 
mutuellement.  Rom.  2.  15.  Inter  se  invicem 
cogitalionibus  accusanlibus,  aut  etiam  defen- 
dentibus  :  La  diversité  des  réflexions  et  des 
pensées  les  accusent  ou  les  défendent,  ou  de 
quelques-uns  à  l'égard  de  quelques  autres. 
Marc.  1.  27.  lia  ut  conquirerent  inter  se  ;  Ils 
se  demandaient  les  uns  aux  autres,  c.  9.  15. 
Joan.  16.  19.  etc.,  ou  à  part  et  en  soi-même. 
Matth.  21.  25.  Cogitabant  inter  se  (nap' èavroî;) 
en  eux-mêmes. 

2°  Chez,  dans  la  compagnie.  1.  Cor.  5.  1. 
Auditur  inter  (èv)  vos  fornicatio  qualis  nec  in- 
ter (h)  gentes  ;  C'est  un  bruit  constant  qu'il  y 
a  de  l'impureté  parmi  vous,  et  telle  qu'on 
n'entend  point  dire  qu'il  s'en  commette  de 
semblable  parmi  les  païens. 

3°  En  comparaison,  au  prix  (napà).  Rom. 
14.  5.  Judical  diem  inter  diem,  i.  e.  prœ  die  : 
Les  uns  mettent  de  la  différence  entre  les 
jours,  cl  estiment  l'un  plus  que  l'autre.  Job. 
1.  3  Erat  vir  illc  magnus  inter  omnes  Orien- 
tales :  Il  était  grand  et  illustre  parmi  les 
Orientaux;  Hebr.  Magnus  prœ  :  Le  plus  ri- 
che ,  oa  le  plus  puissant  entre  les  Orien- 
taux. 

INTERCEDERE.  De  inter  et  de  cedere,  être 
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entré,  survenir,  s'opposer,  s'entremettre,  s'o- 
bliger, répondre. 

1°  Intercéder,  s'entremettre,  prier  ou  de- 
mander pour.  Gen.  23.  8.  Interccdite  pro  me 
apud  Ephron  :  Intercédez  pour  moi  envers 
Ephron,  dit  Abraham  au  peuple  de  Helh  ;  Gr. 

1  2°  Intervenir,  survenir.  Gen.  13.  10.  Si  non 
'  intercessisset  dilatio  (et  u-à  iGpa-Sv-jxps^  jam  vice 
altéra  venissemus  :  Si  nous  n'avions  point  tant 
différé,  nous  serions  déjà  revenus  une  se- 
conde fois.  Hebr.  9.  v.  15.  Ut  morte  interce- 
dente  [yivsaQai)....repromissionem  accipiant  : 
Afin  que,  par  la  mort  que  Jésu-i-Christ  a 
soufferte,...  ceux,  qui  sont  appelés  reçoivent 
l'héritage  éternel,  v.  16.  Mors  necesse  est  in- 
tercédât [fépes6<n]  testatoris  :  Car  où  il  y  a 
un  testament,  il  est  nécessaire,  pour  en  profi- 
ter comme  héritier,  que  la  mort  du  testateur 
intervienne. 

1NTERC1DERE;  Suxxômen.  De  la  préposi- 
tion et  de  cœdere. 

Entrecouper,  couper  par  le  milieu,  diviser. 
Ps.  28.  7.  Nox  Do  mini  intercidentis  flammam 
ignis  :  On  entend  la  voix  du  Seigneur  qui  di- 
vise la  flamme  du  feu  ;  Hebr.  excidit,  qui 
fait  sortir  du  milieu  des  nuées  les  foudres  et 
les  éclairs  qui  se  divisent  et  éclatent,  tantôt 
d'un  côté,  tantôt  d'un  autre. 

1NTERCLUDERE.  De  inter  et  de  clau- 
dere. 

—  Boucher,  fermer,  arrêter.  Dan.  10.  17. 
Ilalitus  meus  intercluditur  :  Je  perds  la  res- 
piration. 

INTER-COLUMNIUM,  n,  Stàn^ov.  De  la 
préposition  et  de  columna. 

—  L'espace  qui  est  entre  deux  colonnes. 
3.  Reg.  7.  31.  Media  inter  columniu,  qua- 
dratu,  non  rotunda  ■  Ce  qui  était  entre  les  co- 
lonnes n'était  pas  rond,  mais  carré. 

INTERDUM.  De  la  préposition  et  de  la 
particule  dum  ajoutée. 

Quelquefois.  Eccl.  4.  14.  c.  8.  9.  Interdum 
dominatur  homo  homini  in  malum  suuin  :  Un 
homme  quelquefois  en  domine  un  autre  pour 
son  propre  malheur. 

INTEREA,  e.  De  inter  et  du  pluriel  neutre 
is,  ea,  id;  Cependant,  toutefois. 

—  Cependant.  Gen.  35.  1.  Interea  locutus 
est  Deus  ad  Jacob  :  Cependant  Dieu  parla  à 
Jacob.  Exod.  I.  8.  etc. 

1NTERERE  ,  ivrpiëuv.  De  in,  dedans,  des- 
sus, et  de  terere. 

Broyer  dedans  ou  parmi.  Dan.  14.  32.  Ha- 
bacuc  intriverat  panes  in  alveolo  :  Habacuc 
mil  le  |  otage  dans  un  vase. 

INTERESSE.  Etre  présent,  être  important, 
\   avoir  de  la  différence. 

1   Etre  présent  à  quelque  chose,  y  assister 

-:ci7T«-j6xi).  Gen.  43.  1.  Prov.  8.  12.  Erudi- 

nlersum   cogitationibus  :  Je  me  trouvo 

«eut  parmi  les  pensées  judicieuses,  dit  la 

gesse. 

Rire  à  quelqu'un  quelque  sujet  d'inté- 
nl  à  quoi  il  s'arrête.  Gai.  2.  G.  Quales  ali- 
'/i  in  !o  fuerini  nihil  mta  interett  (Siayépeiv)  : 
Je  ne  m'arrête  pas  à  ce  qu'ont  été  autrefois 
ceux  qui  paraissaient  les  plus  considéra- 
bles. 


1NTERFECTIO,  ms  ,  içop.  —  1°  Meurtre, 
carnage.  Judic.  9.  24.  c.  21.  15.  Universus 
Israël  egit  pœnitentiam  super  inlerfectionc 
unius  tribus  :  Tout  Israël  fut  touché  d'une 
grande  douleur  et  d'un  extrême  regret  qu'une 
des  tribus  d'Israël  (se.  celle  de  Benjamin)eût 
péri  de  cette  sorte.  1.  Reg.  5.  9. 

Vallis  inter fectionis,  f&payl-  ùvnpiiuhm,  val- 
lis  inter  fectorum.  La  vallée  Me"  Tophet  qui 
devait  être  appelée  une  vallée  de  carnaae. 
Jer.  7.  32. 

Vas  inter  fectionis,  gxeùoç  ta;  èÇ<ùoOfeO<r=ej;, 
perditionis.  Un  instrument  pour  tuer,  épée 
ou  javelot.  Ezech.  9.  1. 

21  Perte,  ravage,  défaite.  Job.  21.  20.  Vide- 
bunt  oculi  ejus  interfectionem  suam  :  L'im- 
pie verra  de  ses  propres  yeux  sa  ruine  en- 
tière. 

Dies  interfectionis.  Le  temps  d'une  ruine  et 
d'une  désolation  générale.  Isa.  22.  c.  30.  25, 
c.  34.  v.  5.  6.  Jerem.  46.21. 

3°  Perte,  ruine,  corruption.  Prov.  19.  18. 
Ad  interfectionem  ejus  ne  ponas  animant  tuam  : 
Ne  prenez  pas  une  résolution  qui  aille  à  sa 
mort;  ce  qui  peut  s'entendre  de  la  mort  du 
corps  qu'un  père  causerait  à  son  fils,  par  une 
rigueur  outrée;  mais  il  semble  que  cela  se 
doit  plutôt  entendre  de  la  perte  du  fils, 
manque  de  bonne  éducation.  Voy.  Ponere, 
n.  7. 

INTERFECTOR,  oris,  foveùs.  1°. Meurtrier, 
qui  a  tué  quelqu'un.  Num.  33.  26.  Si  inter- 
fecior  extra  fines  urbium  quœ  exulibus  depu- 
tatœ  sunt,  fuerit  inventus  :  Si  celui  qui  aura 
tué  est  trouvé  hors  les  limites  des  villes  qui 
ont  été  destinées  pour  les  bannir.  2.  Mach. 
12.  6. 

2°  Qui  ruine  et  ravage.  Isa.  54.  16.  Ego 
creavi  interfectorem  ad  disperdendum  :  C'est 
moi  qui  ai  créé  le  meurtrier,  qui  ne  pense 
qu'à  tout  perdre.  Jer.  50.  9.  Ezech.  25.  16. 
Ose.  9.  13. 

INTERFECTRIX,  cis.  Meurtrière.  Tob.  3. 
9.  lntcrfectrix  (àîro^vtyo-jua)  virorum  tuorum  : 
Meurtrière  de  tes  maris,  dit  la  servante  de 
Sara. 

INTERFECTUS,  i.  Nom  pris  substantive 
ment,  en  sous-entendant  vir. 

Qui  est  mort  (vexpii),  qui  a  été  tué  pour  la 
cause  de  Dieu.  Isa.  26.  19.  lnterfecti  mei  ré- 
surgent :  Ceux  qui  étaient  tués  dans  moi  res- 
susciteront; Hebr.  ressusciteront  avec  moi. 
v.  21.  Non  operiet  ultra  interfectos  suos  :  La 
terre  rendra  les  saints  qu'elle  couvrait  dans 
son  sein. 

INTERFICERE,  &ro*reîvsw.  De  inter,  entiè- 
rement, et  de  facere,  perdre,  sacrifier,  comme 
dans  conficere. 

1°  Tuer,  massacrer.  Gènes.  4.  8.  Consur- 
rexit  Cain  advenus  Abel  et  interfecit  eum  : 
Caïn  se  jeta  sur  son  frère  Abel  cl  le  tua.  v. 
15.  c.  26.  7.  Eslh.  8.  11.  Imperavit  rex....  ut 
omnes  inimicos  suos  cum  conjugibus  ac  liberis 
interficcrent  atque  delerent  :  Le  roi  leur  com- 
manda de  s'assembler  pour  tuer  et  extermi-  . 
ner  leurs  ennemis,  avec  leurs  femmes  et  leurs 
enfants.  Il  ne  f.iut  pas  s'étonner  de  cet  ordre, 
ni  l'accuser  de  cruauté,  puisque  ces  chose*  se 
passaient  durant  un  temps  de  rigueur  où  la 
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usage.  D'ailleurs,  on 
doit  présumer  que  tout  r.eci  était  conduit  par 
l'Esprit  de  Dieu.  Il  paraît  même  par  le  c.  16. 
v.  20.  que  cet  ordre  ne  devait  pas  s'exécuter 
par  les  Juifs  à  force  ouverte,  ni  lumultuaire- 
ment,  mais  en  suivant  l'ordre  d'une  justice 
réglée.  Menoch. 

2°  Perdre,  exterminer.  Gen.  6.  17.  Inter  fi- 
ciam  (x«T«^0jij3£tv)  omnem  camem  :  Je  vais 
faire  mourir  toute  chair  vivante,  se.  par  le 
déluge,  c.  9.  11.  Prov.  1.  32.  c.  7.  26.  etc. 
Ainsi,  Nahum.  1.  Ity.  De  domo  Dei  lui  inter- 
ficiam  omne  sculptile  :  J'exterminerai  les  sta- 
tues et  les  idoles  de  la  maison  de  votre  Dieu. 
Ceci  s'accomplit  à  la  ruine  de  Ninive,  parce 
que  les  vainqueurs  avaient  accoutumé  de 
mettre  leurs  dieux  en  la  place  des  dieux  des 
vaincus.  Ce  lut  Nabopolassar,  alors  général 
d'armée,  et  depuis  roi  des  Assyriens  et  des 
Babyloniens,  père  de  Nabuchodonosor,  qui 
prit  et  ruina  Ninive  plus  de  quatre-vingts 
ans  après  celte  prédiction.  Ainsi ,  2.  Mac.  5. 
14.  Erant  autem  loto  triduo  octoginla  millia 
interfecti  :  Il  en  fut  extern  iné  quatre-vingt 
mille  en  trois  jours.  Le  mot  grec  xzTEySà^aav 
peut  signifier  consumpti,  ou,  comme  dit  Gro- 
tius,  desiderati  sunt  :  en  sorte  que  de  ces 
quatre-vingt  mille,  il  y  en  eut  quarante  mille 
tués  elles  autres  captifs  ou  vendus. 

3°  Inquiéter,  affliger.  Job.  5.  2.  Vere  stul- 
tum  interficit  (àva^sïv)  iracundia  :  Certes,  la 
colère  fait  mourir  l'insensé. 

4°  Laisser  mourir.  3.  Reg.  17.  20.  Eliamne 
viduam  apud  quant  ego  ulcumque  sustentor  ; 
afflixisti  ut  interficeres  filium  ejus?  Avez- 
vous  aussi  affligé  celle  bonne  veuve  qui  a 
soin  de  me  nourrir  comme  elle  peut  jusqu'à 
faire  mourir  son  fils  ?  Le  Prophète  voulait 
dire  que  le  Seigneur  n'avait  pas  fail  mourir 
le  fils  de  cette  veuve  pour  l'affliger  ou  la  châ- 
tier ,  mais  afin  de  faire  éclater  la  gloire  de 
son  saint  nom  par  un  grand  miracle.  Aug.  ad 
Simplic.  I.  2.  qu.  5. 

INTERIM.  De  inter  et  de  im,  pour  eam, sup. 
rem. 

Cependant  (Se,  autem).  Gènes.  43.  1.  In- 
térim famés  omnem  terrain  vehementer  preme- 
bat  :  Cependant  la  famine  désolait  extraordi- 
nairement  tout  le  pays  de  Chanaan.  Jos.  22. 
13.  J.»b.  34.  37. 

1NTER1MEUE.  De  inter,  entièrement,  et  de 
emere,  autrefois  pour  tollere. 

Tuer,  Taire  mourir.  Act.  2.  23.  c.  5.  30. 
Quem  vos  interemistis  (Sia/£(f>iÇi;76e«)  suspen- 
dentesin  ligno  :  Vous  avez  fait  mourir  Jésus, 
le  pendant  à  une  croix.  3.  Reg.  11.  16.  2. 
Mach.  10. 17. 

Filii  interemptorum ,  t«v  ■czQv.vuzwpê'vav.  Les 
enfants  de  ceux  qui  ont  été  tués  ou  consumés 
de  misère  dans  la  captivité.  Ps.  101.  21.  Ut 
solverel  filios  interemptorum  :  Dieu  a  regardé 
du  ciel  sur  la  terre  pour  tirer  des  liens  les  en- 
fants de  ceux  qui  ont  été  tués;  Hebr.  Filios 
mords  :  Destinés  à  la  mort.  Voy.  Moiitifi- 
catus. 

1NTERIOR,  us,  oris.  De  inlra,  intérieur, 
qui  est  à  gauche. 

1°  Intérieur,  qui  est  plus  en  dedans  ou  plus 
avant.  Exod.  3.  1.  Cum  minusset  gregem  ad 


interiora  deserti  (uni  rùv  fyn^ov):  Moïse  ayant 
mené  son  troupeau  au  fond  du  désert.  Eccli. 
17.  19.  Convertel  in  interiores  parles  terrai  : 
Dieu  préeipilera  les  méchants  jusqu'au  fond 
de  la  terre;  autr.  il  pénétrera  jusqu'au  fond 
de  la  terre,  d'où  il  fera  sortir  les  bons  et  les^ 
méchants  pour  comparaître  devant  lui.  Rien 
ne  répond  dans  le  Grec  à  ces  mots.  3.  Reg.  6. 
v.  16.  19.  etc.  Interiora  :  Les  entrailles.  Job. 
30.  27.  Interiora  mea  efferbuerunt  absque  ulla 
requie  :  Un  feu  brûle  dans  mes  entrailles 
sans  me  donner  aucun  repos.  Et  par  méta- 
phore. Ps.  108.  18.  Intravit  sicut  aqua  in  in- 
teriora {i'yy.cTc)  fjus  :  La  médisance  et  la  ma- 
lice ont  pénétre  jusque  dans  le  fond  du  cœur 
de  l'impie.  Eccli.  19.  23.  Ainsi,  Prov.  18.  8. 
Perveniunl  nsque  ad  interiora  ventris  :  Les 
paroles  du  flatleor  ou  du  médisant  pénètrent 
comme  une  épée  jusqu'au  fond  des  entrailles 
par  le  poison  mortel  qu'elles  y  meltent,  ou 
la  douleur  qu'on  en  ressent.  Prov.  1.  27.  In- 
teriora (raptefa)  mords  :  La  profondeur  de  la 
mort  marque  les  plus  grands  dangers  de  la 
mort,  souvent  de  la  mort  du  corps  ou  de  la 
mort  de  l'âme  qui  arrive  toujours.  Hebr.  6. 
19.  Interiura  (tawTspov)  velaminis  :  Ce  qui  est 
au  dedans  du  voile,  nous  marque  le  san- 
ctuaire du  ciel  où  l'on  voit  Dieu  à  découvert, 
lequel  nous  est  maintenant  caché  par  un 
voile  comme  était  aux  Juifs  le  sanctuaire  du 
temple. 

2°  Le  pays  méridional,  où  sont  les  astres 
les  plus  éloignés  de  nous  que  nous  ne  voyons 
point.  Job.  9.  9.  Qui  facit  Arcturum,  et 
Oriana,  et  Hyadas  et  interiora  (  Tapierà,  the- 
sauri)  Auslri  :  C'est  lui  qui  a  créé  les  étoiles 
de  l'Ourse,  de  l'Orion,  des  Hyades  ,  et  celles 
qui  sont  plus  proches  du  Midi  vers  le  pôle 
Antarctique,  qui  nous  sont  cachées.  Par  ces 
quatre  constellations,  il  comprend  toutes  les 
autres,  les  quatre  saisons  de  l'année,  et  tous 
les  hommes  répandus  dans  les  quatre  parties 
du  monde,  c.  37.  9.  Ab  interioribus  egredietur 
tempestas  :  La  tempête  sortira  des  lieux  les 
plus  cachés  du  pays  méridional  qui  était  alors 
inconnu.  Voy.  Orion. 

Intérieur  (à  é'™),  spirituel,  qui  ne  paraît 
point  au  dehors.  Rom.  7.  22.  Condelector 
legi  Dei  secundum  interiorem  hominem  :  Je 
me  plais  dans  la  loi  de  Dieu,  selon  l'homme 
intérieur;  i.  e.  selon  la  partie  raisonnable. 
Voy.  Homo  7°. 

INTER1RE  ,  «7ro6v>ja-xetv.  De  inter ,  et  do 
ire. 

Mourir,  se  passer,  se  gâter. 

1°  Mourir,  périr,  s'anéantir.  Ps.  48.  18. 
Cum  interierit  non  sumet  omnia  :  Quand  le 
riche  mourra  ,  il  n'emportera  rien  avec  lui. 
Num.  16. 29.  c.  35. 18.  etc.  Ce  qui  se  dit  aussi 
des  choses  inanimées.  Apoc.  8.9.  Terlia  pars 
navium  Interiit  :  La  troisième  partie  des  na- 
vires périt.  Psal.  36.  38.  Ezech.  6.  6. 

2°  Etre  puni  de  mort  et  retranché  («n61- 
XuuOat).  Levil.  7.  21,  Interibibit  de  populis 
suis  ;  Hebr.  excidetur  ;  Cet  homme  périra  , 
ou  sera  retranché  du  milieu  de  son  peuple. 
c.  17.  14.  Deul.  2.  15.  Ps.  91.  8.  Isa.  15.  6. 
Ose.  8.  4.  Joël.  1.  13. 

3"  Etre  tué,  être  défait  Abd.  9.  Timcbunt 
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fortes  rut,  u/  intereat  [jbùpeaOat)  lirde  monte 
Esau  :  Vos  braves  scronl  sai.-is  de  frayeur, 
parce  qu'il  se  fera  un  grand  carnage  sur  la 
montagne  d'Esaù.  Nahum.  1.  15. 

INTERITIO,  nis.  Langueur,  grand  danger 
de  mort.  Psal.  106.  20.  Eripuit  eos  de  interi- 
tionibus(èy.  twv  5<«o8o/;wv)  eorum  :  Le  Seigneur 
a  tiré  les  hommes  de  la  mort. 

1NTER1TUS,  us  ,  à™^;».  1°  Mort,  décès, 
trépas.  Prov.  1.  26.  Ego  quoque  in  interitn 
vestro  ridebo  :  Je  rirai  aussi  à  votre  mort  ;  la 
sagesse  parle  aux  insensés,  t.  27.  Ps.  48. 
11.  etc.  Eccl.  2.  V*.Didici  quod  unus  utrius- 
que  esset  interitus  :  J'ai  reconnu  que  le  sage 
et  l'insensé  meurent  tous  deux  l'un  comme 
l'autre.  Salomon  marque  ici  que  la  sagesse 
dans  laquelle  il  avait  excellé,  qui  consiste 
dans  la  connaissance  des  choses  nalurelles  , 
ne  peut  procurer  à  l'homme  un  bonheur  par- 
fait, puisqu'elle  ne  saurait  le  préserver  ni  de 
la  mort  du  corps,  ni  empêcher  que  son  nom 
ne  tombe  dans  l'oubli  des  hommes,  c.  3.  19. 
l'nus  interitus  est  hominis  et  jumenlorum  et 
œqua  utriusque  condilio  :  Les  hommes  meu- 
rent comme  les  bêles,  et  leur  sort  est  égal , 
en  ce  qui  regarde  la  naissance  et  la  mort  du 
corps. 

La  mort  (8àv«T0f)  est  considérée  comme  une 
grande  puissance.  Job.  18.  14.  Calcel  super 
eum  quasi  rex  interitus  :  La  mort  foulera 
l'impie  aux  pieds,  comme  un  roi  qui  le  do- 
minera. 

}%2°  Ruine,  désolation,  défaite  (Sutf&yà). 
Tob.  14.  6.  Prope  erit  interitus  JSinive  :  La 
ruine  de  Ninive  est  proche,  dit  Tobie  à  ses 
enfants.  Num.  16.  50. 

3°  Piège  ou  fosse  que  l'on  prépare  pour 
perdre.  Ps.  9.  16.  Infixœ  sunt  génies  in  intc- 
ritu  (Hebr.  fovea)  quem  fecerunt  :  Des  na- 
tions se  sont  elles-mêmes  engagées  dans 
la  fosse  qu'elles  avaient  faite  pour  m'y 
faire  périr.  Ps.  34.  7.  Ps.  54.  24.  Voyez  Pu- 
teus.  , 

4°  Perte  de  l'àme,  mort  éternelle.  Rom.  9. 
22.  Sustinuit  in  inulla  patientia  vasa  irw  apta 
in  interitum  :  Dieu  souffre  avec  une  patience 
extrême  les  vases  de  colère  préparés  pour 
la  perdition.  Philipp.  3.  19.  Col.  2.  22.  1. 
Thess.  5.  3.  2.  Thess.  1.  9. 1.  Tim.  6.  9.  Apoc. 
17.8. 

5°  Vexation,  affliction.  1.  Cor.  5.  5.  Judi- 
cavi  tradere  hujusmodi  hominem  Satanœ  in 
interitum  (o/sfyoj)  carnis  :  J'ai  déjà  porté  ce 
jugement,  qui  est  que  cet  incestueux  soit 
livré  à  Salan  pour  le  tourmenter  dans  son 
corps  ;  ou,  selon  d'autres  ,  pour  mortiûer  et 
abattre  sa  convoitise.  Voy.  Tradere. 

INTER.MINATUS,  a,  vu,  à7ièf.*vT0(.  Qui  a 
fort  menacé. 

Infini,  qui  n'a  point  de  bornes.  1.  Tim.  I. 
4.  Neque  intenderenl  fid)ulis  et  genealogiis 
intenninalis  .-  Ils  ne  se  doivent  amuser  à  des 
fables  et  à  des  généalogies  sans  fin  i  Les 
Juifs  s'attachaient  à  la  recherche  de  leurs 
niealogics  ,  pour  montrer  la  uoblessc  de 
ieur  race. 

1NTERMISSIO,  ,M3.  Disconlinualiou,  in- 
terruption. D'où  vient  : 

Sine  intermissione,  muAi«t«(.  Sans  cesse, 
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continuellement.  1.  Thess.  5.  17.  Sine  inter- 
missione orate  :  Priez  sans  cesse,  c'est-à-dire 
souvent,  et  soyez  toujours  devant  Dieu  en 
esprit  d'adoration  et  de  soumission,  c.  1.  2. 
c.  2.  13.  2.  Tim.  1.  3.  Ce  qui  se  fait  souvent 
est  censé  se  faire  toujours. 

INTERMITTERE.  1»  Discontinuer,  cesser 
pour  un  temps  («pyeû»).  1.  Esdr.  4.  24.  Inter- 
missum  est  opus  Domini  in  Jérusalem  ;  L'ou- 
vrage de  la  maison  du  Seigneur  fut  inler- 
ronipu  à  Jérusalem.  3.  Reg.  15.  21.  2.  Par. 
16.  5. 

2°  Quitter, laisserlà, cesser  de  faire. Ezech. 
45.   9.    lniquilatem    et    lapinas  intermittite 
(«yatfct's-Êai)  ;  Cessez   de  commettre  l'inj'iuilé 
et  de  piller  mon  peuple.  1.  Reg.  10.  2.  Hebi 
6.  1. 

LNTERMORL  De  la  prépos.  inter,  et  de 
mori,  mourir  en  faisant,  se  mourir. 

Se  mourir,  être  à  demi  mort.  Jerem.  4.  31. 
Vox  filiœ  Sion  intermorientis  [èxkùeabai,  dis- 
sulvij  :  J'entends  la  voix  de  la  fille  de  Sion 
qui  est  toute  mourante. 

INTERNECIO,  nis.  De  la  prépos.  et  de 
necare,  tuer. 

Tuerie,  massacre, carnage,  où  l'on  fait  main 
basse  sur  tous. Num.  17.  13.  Num  usqueadîn- 
ternecionem  (-Ù;  dXoç,  usque  in  finem)  cuncti  de- 
Icndi ;  j>i<m!«s?Seions-nous  donc  tous  ex terminés 
sans  qu'il  en  demeure  un  seul?  disent  les 
Israélites  à  Moïse,  c.  21.  35.  Deut.  7.  2. 
Percuties  eas  ad  intirnecionem  :  Vous  les  fe- 
rez passer  au  fil  de  l'épée,  sans  qu'il  en  de- 
meure un  seul.  Trois  raisons  de  cette  grande 
rigueur  :  les  crimes  énormes  de  ces  peuples 
qui  en  avaient  comblé  la  mesure  ;  l'horreur 
que  Dieu  inspirait  de  ces  mêmes  crimes  à 
Israël  par  la  sévérité  du  châtiment  ;  et  enfin 
la  crainte  que  la  corruption  de  ces  idolâtres 
ne  se  communiquât  au  peuple  de  Dieu  ,  s'il 
en  restait  parmi  eux. 

LNTERNUS,  a.  dm.  De  l'adv.  intra. 

Intérieur.  2.  Mach.  3.  16.  Faciès  et  color 
immutalus  declarabat  internum  animi  dolo- 
rem  :  Le  teint  et  la  couleur  du  grand  prêtre 
marquaientla  douleur  intérieurede  son  âme, 
D'où  vient  : 

INTERNA,  ordm.  Entrailles.  2.  Mach.  9.  5< 
Apprehendit  eum  dolor  dirus  viscerum  ,  et 
amara  intemorum  (zà  fyîov)  tormenta  :  An- 
tiochus  fut  attaqué  d'une  effroyable  douleur 
dans  les  entrailles,  et  d'une  colique  qui  le 
tourmentait  cruellement. 

INTERPELLARE  ,  ^vjx&m».  De  inter.  et 
de  l'ancien  pe//a>e.  dire,  parler,  interrompre, 
sommer,  prier. 

1°  Interrompre,  troubler.  1.  Mach.  10.  64. 
Utviderunt,  qui  interpeltubant,  gloriam  ejus: 
Ceux  qui  étaient  venus  pour  accuser  Joua- 
thas,  voyant  l'éclat  dans  lequel  il  paraissait, 
s'enfuirent  tous. 

a"  S'adresser  à  quelqu'un,  l'aller  trouver 
pour  quelque  affaire.  Deut.  25.  v.  1.7.  In- 
terpellubit  majores  nalu:  Celle  femme  s'adres- 
sera aux  anciens.  4.  Reg.  8.  3.  1.  Mach.  10. 
61.  Act.  25.  24.  Rom.  11.2. 

3'  Prier,  intercéder.  Rom.  8.  34.  Qui  etiam 
interpellai  pro  nobis  :  Jésus-Christ  intercède 
pour  nous.  Hebr,  7.  25. 


7H 

INTERPONERE.  1°  Mettre  parmi,  insérer 
(ft6e'v«<).  2.  Par.  3.  16.  (Superposait)  malo 
granata  centum  quœ  catenulis  interposuit  : 
Salomon  flt  mettre  sur  les  chapiteaux  des 
colonnes  cent  grenades  qui  étaient  entrela- 
cées dans  ces  chaînes.  D'où  viennent  ces  fa- 
çons de  parler  métaphoriques. 

Interponere  sepem.  Se  mettre  comme  une 
haie  entre  deux.  Ezech.  22.  30.  Quœsivi  vi- 
rum  qui  interponerel  sepem  (Gr.  àvaor/sEipofisvov 
ipSwf  ,  versuntem  recle)  :  J'ai  cherché  un 
homme  qui  s'opposât  à  moi  par  ses  prières  , 
pour  m'empêcher  d'exterminer  ce  peuple. 
Voy.  Num.  16.  48.  Act.  18.  4.  Interponens 
nomen  Domini  :  Saint  Paul  faisait  entrer 
dans  ses  discours  le  nom  du  Seigneur 
Jésus. 

2°  Interposer.  Hebr.  6.  17.  Interposuit 
(pEaiTsûetv)  jusjurandum  :  Dieu  a  ajouté  le 
serment  à  ses  promesses  ,  pour  les  affermir; 
Gr.  il  s'est  rendu  garant  par  sonnent. 

1NTERPRES,  etis,  Siepunv-zurn;.  De  l'ancien 
nom  interprète,  du  verbe  interpretari. 

1°  Interprète,  qui  explique  et  découvre  les 
choses  obscures.  Gen.  40.  23.  Oblilus  est  in- 
terprelis  sui  :  Le  grand  échanson  de  Pha- 
raon étant  rentré  en  faveur,  ne  se  souvint 
plus  de  Joseph  qui  lui  avait  interprété  son 
songe.  1.  Cor.  14.  28.  On  appelle  aussi  de  ce 
nom  : 

Un  truchement  qui  explique  une  langue 
étrangère.  Gen.  42.  23.  Nesciebant  quod in- 
telliyeret  Joseph,  eo  quod  per  interprètent 
loqueretur  ad  eos  :  Les  frères  de  Joseph  ne 
savaient  pas  qu'il  les  entendit,  pane  qu'il 
leur  parlait  par  un  truchement. 

2°  Médiateur,  entremetteur.  Isa.  43.  27. 
Interprètes  (ap/uv)  tui  prœvaricati  sunt  in 
me  :  Moïse  et  Aaron  qui  étaient  les  média- 
teurs du  peuple,  ont  offensé  Dieu. 

INTERPRETARI,  Steppnvsû;™.  De  la  pré- 
pos.  et  de  l'ancien  prator,  qui  vient  de  l'Heb. 
patar,  interpréter  des  songes. 

1°  Interpréter,  expliquer,  éclaircir;  soit 
les  songes.  Gen  40.  8.  Non  est  qui  interprète- 
tur  nobis  (ouy/piveiv)  :  Nous  n'avons  personne 
pour  nous  expliquer  notre  songe,  disent  le 
grand  échanson  et  le  grand  pannetier  de 
Pharaon  à  Joseph,  c.  41.  8.  Dan.  5.  16.  c.  8. 
27.  Non  eral  qui  interpretaretur  :  Personne 
ne  pouvait  m'inlerpréter  cette  vision.  Il  est 
vrai  que  l'ange  venait  de  la  lui  interpréter, 
mais  ce  n'était  qu'en  général  ;  Daniel  aurait 
voulu  savoir  le  temps  auquel  ces  grands 
maux  devaient  arriver  au  peuple  de  Dieu,  et 
les  noms  de  ces  rois  qui  devaient  les  leur 
faire  souffrir. 

Soit  les  Ecritures.  Luc.  24.  27.  Intcrpre- 
ttibutur  illis  in  omnibus  Scripturis  quœ  de 
ipso  erant  :  Jésus  expliquait  aux  deux  disci- 
ples d'Emmaùs ,  dans  toutes  les  Ecritures, 
ce  qui  avait  été  dit  de  lui.  2.  Esdr.  8.  9. 

Spit  des  langues  étrangères.  1.  Cor.  12.  30. 
c.  14.  5.  Ce  qui  était  au  commencement  de 
l'Eglise  un  don  particulier  distingué  de  celui 
des  langues.  Voy.  Interpretatio. 

2°  Traduire,  ou  rendre  d'une  langue  en 
une  autre.  Esth.  11, 1.  Allulerunt  epislolum 
guatn  dixerunt   intervretutum   esse   Lysima- 
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chum  :  Dosithée  et  Ptolémée,  son  fils,  appor- 
tèrent nne  épître  qu'ils  disaient  avoir  été 
traduite  dans  Jérusalem  par  Lysimaquc,  fils 
de  Ptolémée. 

Il  se  prend  passivement  en  ce  sens  en  plu- 
sieurs endroits.  Judic.  1.  35.  c.  12.  6.  Scib- 
boleth  ,  quod  interpretatur  spica  :  Schibbo- 
leth,  qui  signifie  un  épi.  c.  15.  17.  Malth.  1. 
23.  etc. 

INTERPRETATIONS.  Interprétation,  ex- 
plication, éclaircissement;  soit  des  songes. 
Gen.  40.  v.  5.  8.  Numquid  non  Dci  est  inter- 
pretatio (iuta&ynvti)  ?  N'est-ce  pas  Dieu  qui 
est  l'interprète  des  songes  ?  dit  Joseph.  Ju- 
dic. 7.  15.  Dan.  2.  v.  4.  6. 

Soit  des  choses  obscures  et  mystérieuses. 
Prov  1.  6.  Animadvertet  parabolam  et  inter- 
pretationem  :  Le  Sage  pénétrera  les  para- 
boles et  leur  sens  mystérieux.  Eccli.  47.  18. 
Dan.  5.  7.  etc. 

Soit  de  l'Ecriture.  2.  Petr.  1.  20.  Omnis 
prophetia  Scriplurœ  propria  interpretatione 
(eVtWi? ,  solulio)  non  fit  :  Nulle  prophétie  de 
l'Ecriture  ne  s'explique  par  une  interpréta- 
tion particulière,  mais  par  l'esprit  et  la  tra- 
dition de  l'Eglise. 

Un  don  extraordinaire  du  Saint-Esprit  pour 
interpréter  ce  que  d'autres  disaient  en  lan- 
gues étrangères  ,  par  le  mouvement  de  l'es- 
prit de  Dieu.  1  Cor.  14.  26.  Interpretationem 
habet  :  Un  autre  est  inspiré  de  Dieu  pour  in- 
terpréter, ce  qui  est  appelé,  c.  12.  v.  10.  28. 
Interprelalio  (kpy.i)vtia)  sermonum  :  Gr.lingua- 
rum  :  car  il  y  en  avait  qui  parlaient  des  lan- 
gues étrangères,  sans  pouvoir  interpréter  ce 
qu'ils  disaient;  et  d'autres  qui  les  interpré- 
taient sans  peut-être  les  pouvoir  parler.  1. 
Cor.  12.  v.  10.  28.  30. 

INTERRASILIS.  De  Inter  ,  et  de  radere, 
racler;  limé,  poli,  bruni. 

Ce  qui  est  fait  en  sculpture  à  jour.  Exod. 
25.  25.  Faciès  et  ipsi  labio  coronam  interra- 
silem  :  Vous  appliquerez  sur  la  bordure  de  la 
table  d'or  une  couronne  de  sculpture  à 
jour;  comme  qui  dirait,  per  intervalla  era- 
sam:  rayée  o  «  limée  d'espace  en  espace,  c.37. 
12.  3.  Reg.  7.  28. 

INTERROGARE  ,  hzpurâv.  1'  Interroger 
quelqu'un.  1.  Cor.  14.  15.  Domi  viros  suos 
interrogent  :Si  les  femmes  veulent  s'instruire 
de  quelque  chose,  qu'elles  le  demandent  à 
leurs  maris.  Gen.  24.  47.  Matlh.  2.  8.  etc. 

Faire  des  questions  pour  tenter.  Matth. 
22.  v.  35.  46.  Neque  ausus  fait  quisquain  ex 
Ma  die  eum  amplius  inlerrogare  :  Depuis  ce 
jour-là  nul  n'osa  plus  faire  des  questions  à 
Jésus. 

2"  S'informer,  rechercher,  examiner.  Deut. 
4.  32.  Interroga  de  diebus  antiquis  :  Interro- 
gez les  siècles  les  plus  reculés.  Jerem.  6. 
16.  D'où  vient ,  inlerrogare  os.  Voy,  Os, 
oris,  5°. 

Se  mettre  en  peine,  rechercher  à  connaî- 
tre. Isa.  65.  1.  Rom.  10.  20.  Palam  apparut 
Us  qui  me  non  inter Togàbanl  :  Je  me  suis  fait 
voir  à  ceux  qui  ne  demandaient  point  à  me 
connaître.  Joan.  16.  5. 

3°  Eprouver  quelqu'un,  l'examiner  («Çitô? 
Çitv)    Ps.  10.  v.  •>.  (;.  Dominât  intcrrogatjw 
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ftum  et  impium  :  Le  Seigneur  interroge  le 
juste  et  l'impie.  Sap.  2.  19.  Contumelia  et  lor- 
mento  interrogemus  eum  :  Examinons-le  par 
les  outrages  et  parles  tourments.  C'est  une 
description  de  ce  que  les  Juifs  ont  fait  à  l'é- 
gard de  notre  Sauveur.  Ps.  138.  23.  Eccli. 
11.7.  1.  Cor.  9.  3.  Ce  qui  se  dit  principale- 
ment de  Dieu,  soit  parce  qu'il  observe  les 
hommes  et  prend  garde  à  ce  qu'ils  font;  soit 
parce  qu'il  les  connaît  comme  s'il  les  avait 
examinés.  Sap.  il.  il.  Itlos  tamquam  durus 
rex  interrogans  condemnasti  :  Vous  les  avez 
condamnés  comme  un  roi  qui  punit  sévère- 
ment. 

4°  Interroger  (È/jurâv),  demander  avis.  2. 
Reg.  20.  18.  Qui  interrogent,  interrogent  in 
Abela  :  Que  ceux  qui  demandent  conseil,  le 
demandent  à  Abéla.  Cette  femme,  par  cet 
ancien  proverbe,  veut  rendre  sa  ville  recom- 
mandable  par  son  antiquité  et  par  la  répu- 
tation de  la  sagesse  de  ses  citoyens  ;  Hebr. 
Interrogez  l'ennemi  avant  que  de  le  combat- 
tre :  etle  semble  avoir  eu  en  vue  ce  qui  est 
dit  dans  le  Deutéronomc,  c.  20.  10.  Qu'on 
sommera  la  place  assiégée  avant  que  de  l'at- 
taquer. Job.  12.  7.  Jnterroga  jumenta,  et  do- 
eebunt  te  :  Interrogez  les  animaux,  et  ils  vous 
enseigneront  ;  ils  vous  apprendront  que  ,' 
comme  le  moindre  oiseau  trouve  sa  vie  dans 
le  soin  de  la  providence  de  Dieu,  les  mé- 
chants et  les  impies  n'ont  aussi  ce  qu'ils  pos- 
sèdent que  par  un  effet  de  la  bonté  toute 
puissante  de  celui  qui  nourrit  et  soutient 
tout  l'univers. 

1NTERROGAÏIO,  nis;  èKcpiiTtitrii,  èKzpÙTnpu, 
è/swT/jfxa.  — 1°  Interrogation  ,  demande  ,  ques- 
tion. Eccl.  7.  11.  Stulta  est  hujuscemodi  in- 
terrogatio  :  Celte  demande  n'est  pas  sage  ; 
savoir  :  d'où  vient  que  les  premiers  temps 
ont  été  meilleurs  que  ceux  d'aujourd'hui  ; 
car  les  temps  ne  sont  bons  ou  mauvais  qu'à 
proportion  que  les  hommes  sont  justes  ou 
injustes.  Eccli.  33.  4. 

2° Examen,  épreuve,  information.  Sap.  1.9. 
In  cogitalionibus  impii  interrogalio  [i\i-çturiçj 
erit  :  On  demandera  compte  à  l'impie  de  ses 
pensées,  c.  4.  6.  Eccli.  16.  22.  Act.  25.  26.  1. 
Petr.  3.  21.  Conscienliœ  bonœ  interrogalio 
(  ènspiiTniJM  )  m  Deum  :  La  confiance  avec  la- 
quelle on  se  présente  à  l'examen  que  Dieu 
(ail  de  notre  conscience.  D'autres  l'entendent 
de  la  sincérité  avec  laquelle  on  répond  aux 
interrogations  qui  sont  faites  au  baptême  de 
la  part  de  Dieu,  avec  lequel  on  stipule  en 
promettant  de  le  servir. 

INTERRUMPERE;  3«apj7viJstv.  Rompre  par 
le  milieu,  interrompre,  troubler. 

1°  Rompre,  abattre.  4.  Reg.  14.  13.  (Joas) 
Interrupit  (xa8eup«îv)  murum  Jérusalem  :  Joas, 
roi  d'Israël,  lit  une  brèche  à  la  muraille  de 
Jérusalem,  c.  25.  k.  Interrupta  est  civitus  ; 
La  brèche  fut  faite  aux  murailles  de  Jérusa- 
lem par  Nabuchodouosor  sous  Sédécins.  D'où 
vient  : 

Interrupta  componere,  enneludere.  Réparer 
les  brèches,  4.  Reg.  22.  6.  Qui  interrupta, 
Ptilx,  componunt  ;  Ceux  qui  rétablissent  les 
uiurs  de  Jérusalem enlr'ou verts.  2.Ksdr.4. 7. 
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2°  Fendre,  séparer  en  deux.Ps.  77.  13.  In- 
terrupit mare  :  Le  Seigneur  divisa  la  mer 
v.  15.  Interrupit  petram  in  ereino  :  Il  lendit 
la  pierre  dans  le  désert. 

1NTERRUPTIO,  nis  ;  Sunwrà.  Interruption, 
discontinualion. 

1°  Rrèche,  ouverture.  2.  Esd.  6. 1.  Citm  au- 
disset  Sanaballat  quod  non  esset  in  ipso  resi- 
dua  inlerruplio  :  Sanaballat  et  nos  autres  en- 
nemis, ayant  appris  qu'il  n'y  avait  plus  au- 
cune brèche  aux  murs  de  Jérusalem. 

2°  Mur  enlr'ouvert,  plein  de  brèches.  Isa. 
30.  13.  Erit  vobis  iniquitas  hœc  sicut  inler- 
ruptio  (tei'/oç)  cadens  :  Cette  fausse  confiance 
que  vous  avez  dans  le  secours  des  Egyptiens 
vous  sera  comme  une  muraille  qui  tombe  en 
ruine,  et  qui  vous  écrasera  par  sa  chute  au 
lieu  de  vous  garder. 

1NTERSTARE  ;  pen^i  <nw.  Se  mettre  entré 
deux.  Sap.  18.  23.  Interstilit,  et  ampictavit 
impetum  :  Aaron  se  mit  entre  Dieu  et  les  Is- 
raélites, et  arrêta  la  vengeance  de  Dieu. 

INTERVALLUM,  1  ;  8i«<7T«<ri?.  Du  mot  val- 
lumeldcinter,  pour  marquer  l'espace  qui  est 
entre  les  pieux  d'une  palissade,  et  s'entend, 
aussi  de  toute  autre  espace. 

Intervalle,  distance;  soit  de  lieu,  1.  Reg. 
26.13.Cam  esset  grande  intervallum  [iSoç)  in- 
ter  eos  :  Il  y  avait  un  grand  intervalle  entre 
David  et  le  camp  de  Saul.  2.  Mach.  11.  5. 
Soit  de  temps.  Luc.  22.  59.  Intervallo  facto 
quasi  Iwrœ  unius  :  Environ  une  heure  après. 
Voy.  Spatidm. 

1NTERVEN1RE.  De  inter  et  de  ventre,  sur- 
venir, intervenir,  aller  au-devant. 

Survenir,  venir  ensuite.  Sap.  14.  16.  hi- 
terveniente  tempore  :  Par  la  suite  des  temps. 

INTESTINUM,  i.  De  intus  et  de  slure,  qui 
est  au  dedans. 

Intestin,  boyau  fxodita)  2.  Reg.  20.  10.  Ef- 
fudit  intestina  ejus  in  terrain  :  Les  entrailles 
d'Amasa  sortirent  hors  du  corps,  du  coup 
que  lui  donna  Joab  dans  le  côté. 

INTEXERE;  uj«£vstv.  Faire  uu  tissu,  intro- 
duire, faire  parler. 

1'  Brocher,  entrelacer  en  fait  de  tissure.  2. 
Par.  3.  14.  lnlexuit  ei  cherubim  :  Salomon  fit 
représenter  des  chérubins  sur  le  voile.  Ju- 
dith. 10.  19. 

2°  Ajuster,  orner,  parer.  Prov.  7. 16.  In- 
texui  [tsivbiv,  Hebr.  instruxi)  funibus  lectu- 
lum  :  J'ai  suspendu  mon  lit;  autr.  j'ai  tendu 
Voy.  Funis. 

INTLMUS,  a,  um.  Du  superlatif  inusité  in- 
terrimus,  inlimus,  de  intus,  le  plus  intérieur, 
le  plus  avancé  ;  d'où  vient  : 

Intima  venir is.  —  1°  Le  fond  du    cœur. 
Prov.  26.  22.  Ipsa  perveniunt  ad  intima  (t«- 
puïx)  ventris  :  Les  paroles  dusemeur  de  rap 
ports  percent  jusqu'au  fond  des  entrailles. 
Prov.  18.  8. 

2'  L'âme, la  vie  marquée  par  les  entrailles. 
Eccli.  10.  10.  In  vita  sua  projecil  intima  sua 
(  tvoouflia  )  :  Celui  qui  aime  l'argent  a  exposé 
ses  entrailles;  i.  c.  sa  vie  au  danger  d'une 
mort  prochaine  ;  d'autres  expliquent  :  Il 
s'est  dépouillé  de  ses  entrailles  ;  i.  e.  de  toute 
humanité. 

LNT1NGERE;  (3«7r-;-tv.  1°  Mouiller,  tremper, 

23 


715 


DICTIONNAIRE  I>E  PHILOLOGIE  SACREE. 


71C 


saucer  dedans.  Rulh.2. 14.  Intinge  buccellam 
tuam  in  aceto  :  Trempez  votre  morceau  dans 
le  vinaigre  :  Booz  dit  à  Rulh  de  se  rafraî- 
chir. Levit.  k.  6.  1.  Reg.  14.  27.  Luc.  16.  24. 
Joan.  13.  26.  D'où  viennent  ces  façons  de 
parler. 

Intingere  manum  in  paropside  cum  aliquo, 
Vivre  ordinairement  avec  quelqu'un  ,  élre 
à  table  avec  lui.  Malth.  26.  23.  Marc.  14.  20. 
Qui  intinyit  mecum  manum  in  paropside,  hic 
me  tradet  :  Celui  qui  met  la  main  avec  moi 
dans  le  plat,  me  doit  trahir;  d'autres  l'en- 
tendent proprement  de  celui  qui  met  actuel- 
lement la  main  au  plat. 
■  Intingere  pedem  in  sanguine.  Teindre  son 
pied  du  sang  de  ses  ennemis;  c'est  en  triom- 
pher après  en  avoir  fait  un  grand  carnage, 
se  .réjouir  de  leur  défaite  ,  leur  insulter.  Ps. 
67.  24.  Ut  intingalur  pes  tuus  in  sanguine  : 
Afin  que  vos  pieds  soient  teints  de  leur  sang. 
Ainsi ,  Ps.  57.  11.  Lavare  m  anus  in  sanguine  : 
Y  laver  ses  mains  ;  Hebr.  pedes ,  est  la  même 
signification. 

2°  Teindre,  tacher,  couvrir.  Job.  9.  31. 
Tamen  sordibus  intinges  me  ;  Quelque  pur  et 
net  que  je  me  croie,  vous  me  ferez  voir  tout 
cou  vert  d'ordures,  de  sorte  que  mes  vêtements 
même  en  auront  horreur;  ces  ordures  sont 
les  péchés,  et  l'on  peut  entendre  par  ces  vê- 
tements, le  corps  terrestre,  le  corps  du  pé- 
ché, qui  est  à  l'âme  comme  une  espèce  de 
vêtement.  Greg.  Magn.  Moral.  I.  9.  c.    19. 

INTOLERABILIS,  e;  «vu™,™™?.  1°  Into- 
lérable ,  qu'on  ne  peut  souffrir.  2.  Mach.  8. 
5.  Machabœus  intolerabilis  gentibus  efficieba- 
tur  :  Machabée  devenait  formidable  aux  na- 
tions. 

2°  Grand,  violent,  qui  accable.  Ps.  123.  5. 
Forsitan  perlransisset  anima  noslra  aquam  in- 
tolerabilem  :  Nous  aurions  été  opprimés  par 
la  violence  de  nos  ennemis ,  comme  par  l'i- 
nondation d'un  torrent  impétueux.  Judith. 
14.  17. 

1NTOLERANDUS,  a,  dm.  Insupportable. 
Num.  11.  10.  Moisi  intoleranda  (novvpô;)  res 
visa  est  :  Le  murmure  du  peuple  parut  insup- 
portable à  Moïse;  ce  murmure  vint  de  l'en- 
nui et  du  dégoût  de  la  manne. 

1NTOLERANTIA,  je.  Impatience  ,  dispo- 
sition à  ne  rien  souffrir. 

Impression  d'une  chose  que  l'on  ne  peut 
supporter.  2.  Mac.  9.  10.  Eum  nemo  poterat 
propter  intolerantiam  (  tô  «yopatov)  fœtoris 
portare  :  Nul  ne  pou  vait  plus  supporter  Antio- 
chus,  à  cause  de  l'infection  insupportable 
qui  sortait  de  lui. 

INTONARE;  j3/3ovTiïv.  Tonner,  faire  grand 
bruit.  1.  Reg.  7.  10.  Eccli.  46.  20.  Intonuit 
de  cœlo  Dominus  :  Le  Seigneur  tonna  du  ciel 
contre  les  Philistins.  Ps.  17.14.  Ps.  28.  3. 

INTONSUS,  a,  dm. Qui  n'a  point  été  tondu 
ou  rasé.  2.  Reg.  19.  24.  Jntonsa  barba  :  Un 
homme  qui  n'a  point  sa  barbe  faite  ;  Gr.  o05é 
ènroiflae  tôv  pûrraxa  ocÙtoû  ,  Ncquc  fecerat  la- 
bium. 

INTRA,  préposition;  de  èvtô?,  ÉWepôr. 
1    Dans,  au  dedans.  Exod.  20.  10.  Advenu 
qui  est  intra  portas  veslras  ;  L'étranger  qui 


est  chez  vous,  dans  l'enceinte  de  vos  villes 
Num.  18. 7.  Intravelum  :  Dans  le  sanctuaire. 
Rom.  8.  23.  Intra  se  :  Dans  son  cœur,  Ipsi 
intra  nos  gemimus  :  Nous  soupirons  et  nous 
gémissons  en  nous-mêmes  :  Et  souvent  :  In- 
tra se  dicere,  cogitare  :  Dire  et  penser  on  soi- 
même,  ou  dans  son  esprit.  Ainsi  :  Quœ  intra 
nos  sunt  :  Ce  qui  est  au  dedans  de  nous,  s'en- 
tend de  nos  pensées  et  de  nos  affections.  Ps. 
102.  1.  Omnia  quœ  intra  me  sunt  [benedicant) 
Nomini  sancto  ejus  :  Que  tout  ce  qui  est  au 
dedans  de  moi  bénisse  le  saint  nom  du  Sei- 
gneur. 

2"  Au  deçà,  opposé  à  ultra.  1.  Reg. 20.  22. 
Ecce  sagiltœ  intra  le  sunt  :  Les  flèches  sont 
en  deçà  de  vous,  dit  Jonathas  pour  signe  que 
David  serait  bien  reçu  de  Saùl. 

3°  Parmi,  au  dedans.  Luc.  17.  21.  Regnum 
Dei  intra  vos  est  :  Le  royaume  de  Dieu  était 
parmi  les  Juifs,  parce  que  le  Messie  qui  l'é- 
tablissait était  présent,  il  ne  fallait  plus  l'at- 
tendre ;  on  peut  l'entendre  de  ceux  qui  l'a- 
vaient reçu  dans  leur  cœur. 

4°  Durant,  pendant.  Judic.  14. 12.  Problema 
si  solverilis  mihi  intra  septem  dies  convivii  : 
Si  vous  me  pouvez  expliquer  pendant  les 
sept  jours  de  festin ,  l'énigme  que  je  m'en 
vais  vous  proposer.  Judith.  8.  10. 

INTRARE;  ùtjipyjaOai,  de  l'adv.  intra,  en- 
trer, pénétrer,  s'insinuer,  se  glisser  dedans. 

1°  Entrer,  venir.  Judic.  4.  18.  Intra  ad  me 
(ix/Aivsiv)  :  Entrez  chez  moi ,  dit  Jahel  à  Si- 
sara.  Matlh.  2.  11.  c.  6.  6.  etc.  De  ce  mot 
viennent  plusieurs  façons  de  parler  qui  sont 
exprimées  parce  verbe,  qui  ne  signifie  qu'une 
partie  de  l'action. 

lntrare  ad  mulierem.  Voir  une  femme.  P». 
52.  2.  Quando  intravit  ad  Bethsabee  :  Lorsque 
David  eut  péché  avec  Bethsabee.  Gen.  30. 16. 
Num.  23.  6. 

lntrare  portam  civitatis.  Entrer  au  conseil 
qui  se  tenait  à  la  porte  de  la  ville.  Gen.  23. 
18. 

lntrare  Ecclesiam  Domini.  Etre  admis  dans 
les  assemblées  et  le<  fonctions  publiques. 
Deut.  23.  1.  Non  intrabit  eunuchus  Ecclesiam 
Domini  :  L'eunuque  n'entrera  point  dans 
l'assemblée  du  Seigneur,  v.  3.  8.  Thren.  1. 
10.  Voy.  Ecclesu. 

lntrare  et  egredi.  Faire  quelque  fonction 
publique.  1.  Reg.  18. 13.  [David)  egrediebalur 
et  intrabat  in  conspectu  populi  :  David  me- 
nait le  peuple  à  la  guerre  et  le  ramenait.  2. 
Par.  23.  7.  Voy.  Egredi. 

Vivre  et  converser  avec  quelqu'un.  Act. 
1.  21.  In  omni  tempore,  quo  intravit,  et  exi- 
vit  inter  nos  Dominus  Jésus  :  Dans  tout  le 
temps  que  le  Seigneur  Jésus  a  vécu  parmi 
nous,  dit  saint  Pierre,  c.  9.  28.  Voy.  Exiiie. 

lntrare  in  aliquam  rem.  Entrer  en  posses- 
sion ,  en  jouissance  de  quelque  chose,  en 
jouir.  Matlh.  21.  2.'!.  Intra  in  gaudium  Do- 
mini lui  .-Entrez  dans  la  joie  de  votre  Sei- 
gneur, c.  5.  20.  c.  7.  21.  Ps.  68.  28.  Il  en  est 
de  même  de  Gloria,  vita,  regnum  cœlorum. 

lntrare  in  aliquem.  S'emparer  et  se  rendre 
maître  de  l'esprit  et  du  cœur  de  quelqu'un, 
pour  le  porter  à,  faire  ce  qu'il  veut.  Luc.  22, 
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3.  Intravit  Satanas  in  Judatn  :  Satan  enlra 
dans  Judas  Iscariole.  Voy.  Joan.  13.  2. 

Intrare  cor.  Entrer  dans  le  cœur  de  quel- 
qu'un, se  dit  d'une  chose  qui  lui  plaît.  Prov. 
2.  10.  Si  intraverit  sapientia  cor  tuum  :  Si  la 
sagesse  vous  plaît  et  a  des  attraits  pour  vous. 

Intrare  in  tentalionem.  Succomber  à  la  ten- 
tation, en  être  convaincu.  Matlh.  26.  41. 
Marc.  14.38.  Vigilate  et  orate  ,ut  non  intre- 
lis  in  tenlationem  :  Veillez  et  priez,  aGn  que 
vous  ne  tombiez  point  dans  la  tentation. 
Ainsi,  Luc.  22.  46.  Voy.  Inducere. 

Intrare  in  judicium  cum  aliquo.  Contester 
avec  quelqu'un  dans  toute  la  rigueur  de  la 
justice. Ps.  142.  2. Non  intres  in  judicium  cum 
servo  tuo  :  Ne  me  jugez  pas  selon  la  rigueur 
de  votre  justice,  Seigneur.  Voy.  Jddicium. 

Intrare  in  domum  Domini.  Elre  offert  dans 
la  maison  du  Seigneur;  c'est  être  présenté  à 
Dieu,  lui  être  agréable.  Ose.  9.  4.  Panis  eo- 
rum  animœ  ipsorum  ,  non  intrabit  in  domum 
Domini  :  Ils  n'auront  du  pain  que  pour  sou- 
tenir leur  vie,  et  non  pour  être  offert  dans  la 
maison  du  Seigneur. 

2°  Approcher.  Job.  41.  4.  Médium  oris  ejus 
quis  intrabit?  Qui  pourra  approcher  de  la 
baleine  pour  lui  ouvrir  la  gueule  et  lui  met- 
tre le  frein  dedans. 

3°  Pénétrer,  aller  jusque  dedans.  Ps.  36. 
15.  Gladius  eorum  intret  in  corda  ipsorum  . 
Que  l'épée  des  pécheurs  perce  leur  cœur.  Ps. 
68.  2.  Ps.  108.  18.  Voy.  Gladius  ,  Aqua.  Ps. 
87.  3.  Intret  in  conspectu  tuo  oratio  mea  : 
Que  ma  prière  pénètre  et  aille  jusqu'à  vous, 
ou  qu'elle  soit  reçue,  et  qu'elle  ait  un  accès 
favorable  auprès  de  vous. 

Intrare  in  sanctuarium  Dei.  Entrer  dans  le 
sanctuaire  de  Dieu  ;  c'est  Dénétrer  ses  se- 
crets. Ps.  72.  17. 

Intrare  procul.  S'étendre  et  s'avancer  loin. 
Dcut.  11.  30.  Juxta  vallem  tendentem  et  in- 
trantem  procul:  Près  d'une  vallée  qui  s'étend 
et  s'avance  bien  loin. 

INTREMERE.  De  la  préposition  in  exagé- 
ralivc,  et  de  tremere. 

Trembler,  frémir.  Cant.  5.  4.  Venter  meus 
inlremuit  (8poefr0«i)  ;  Mon  cœur  en  frémit  de 
peur.  Voy.  Venter.  Quand  Dieu  louche  le 
cœur  par  une  inspiration  secrète,  les  entrail- 
les en  sont  émues.  Voy.  Tactcs. 

1NTRINSECUS  ;  ÉVwOev.  De  intra,  et  de  se- 
cus,  pour  juxta,  secus  interna. 

1°  Par  dedans,  au  dedans.  Gen.  6.  14.  Bi- 
tumine  Unies  intrinsecus  et  extrinsecus  :  Vous 
enduirez  l'arche  de  bitume  dedans  et  dehors. 
Exod.  27.  8.  etc.  Ce  mot  est  comme  une  pré- 
jiosition  dans  Ezech.  1.  27.  Intrinsecus  ejus  ; 
i.  e.  intra  cam  :  Au  dedans  de  cette  espèce  de 
métal. 

2°  Dans  le  cœur,  dans  l'intérieur.  Matin. 
7.  15.  Intrinsecus  sunt  lupi  rapaces  :  Ces  faux 
prophètes  au  dedans  sontdes  loups  ravis- 
sants.Gen.  6.6.  Cani.  4.  1.  Abaque  eo  quod in- 
trinsecus lalct  :  Vos  yeux  sont  comme  ceux  des 
colombes,  sans  ce  qui  est  caché  au  dedans  : 
Les  yeux  de  l'Epouse,  c'est  la  simplicité  de  sa 
foi,  et  ce  qui  est  caché  au  dedans  sont  les 
vertus  dont  clic  est  embellie  extérieurement: 
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Hebr.  extra  comam  tuam,  Gr.  ciûimvtt,  taci- 
turnitas.  Ainsi ,  v.  3. 

INTRO;  é'aco.  De  intra. 

Dedans,  jusque  dedans.  Matlh.  26.  58.  Pe- 
trus  ingressus  intro  sedebat  :Sa'ml  Pierre  étant 
entré  dans  la  cour  du  grand  prêtre,  il  s'assit 
avec  les  gens.  Act.  12.  14.  etc. 

1NTRODUCERE  ;  tteàyuv.  —  1°  Introduire, 
faire  entrer.  Gen.  19.  10.  Introduxerunt  (uV- 
mïv)  ad  se  Lot  :  Les  deux  anges  Grent  entrer 
Lot  dans  sa  maison.  Joan.  18.  16.  Cant.  1.  3. 
Voy.  Cellarium. 

Introducere  in  regionemaliquam.  Mettre  en 
possession  de  quelque  pays.  Exod.  15.  17  c 
23.  v.  20.  23.  Num.  14.  v.  16.  31.  Parvulos 
veslros  introducam  :  Je  ferai  entrer  vos  petits 
enfants  dans  la  terre  promise,  etc. 

Educere,  et  introducere.  Conduire,  gouver- 
ner. 1.  Par.  11.  2.  Tu  eras  qui  educebas  et 
inlroducebas  Israël  :  Celait  vous  qui  du  rè- 
gne de  Saiil,  meniez  Israël  au  combat  et  le 
rameniez.  Voy.  Intrare. 

2°  Faire  glisser,  introduire  en  secret.  2. 
Pelr.  2. 1.  Introducent  {nupsiaàyziv)  sectas  per- 
dilionis  :  Il  y  aura  de  faux  docteurs  qui  in- 
troduiront de  pernicieuses  hérésies. 

Prendre  en  mariage.  Gen.  31.  50.  Si  intro- 
duxeris  (>afigâvsiv)  alias  uxores  super  eas  :  Si 
vous  prenez  d'autres  femmes  que  mes  Glles, 
que  le  Seigneur  vous  juge,  dit  Laban  à  Jacob. 

INTRODUCTIO,  nis.  Introduction,  l'action 
d'introduire. 

Substitution,  quand  on  met  une  èhose  en 
la  place  d'une  autre  (èjretcraywyïj,  subslitutio). 
Hebr.  7.  19.  Introductio  vero  tnelioris  spei  : 
Une  meilleure  espérance  ;  se.  la  loi  de  l'Evan- 
gile, a  été  substituée  en  la  place  de  la  loi  de 
Moïse. 

INTROFERRE.  Porter  dedans,  faire  venir, 
faire  apporter.  2.  Esdr.  12.  43.  Recensuerunt 
viros,  ut  inlroferrent  per  eos principes  civita- 
lis  sacerdotes  et  levitas  :  On  choisit  entre  les 
prêtres  et  les  lévites  des  hommes,  aGn  que 
les  principaux  de  la  ville  pussent  recueillir 
par  le  moyen  de  ces  prêtres  et  de  ces  lévites, 
les  présents  et  les  offrandes  du  peuple. 

INTROGREDI  ;  ihêpXea9M.  Entier  dedans. 
1.  Reg.  23.  7.  Conclusus  est  introgressus  ur- 
bem  in  qua  portes  et  sera?  sunt  :  David  est  pris, 
puisqu'il  est  entré  dans  une  ville  où  il  y  a 
des  portes  et  des  serrures,  dit  Saiil.  Act.  16. 
29.  c.  19.  8.  etc. 

INTROIRE  ;  tMpxsriiu-  —  l'Entrer,  aller 
dedans.  Joan.  3.  4.  Senex  numquid  potest  in 
venlrem  matris  suœ  iterato  introire  et  rena- 
sci?  Un  homme  déjà  vieux  peut-il  entrer  une 
seconde  fois  dans  le  sein  do  sa  mère  pour 
naîlre  encore,  dit  Nicodème,  ne  comprenant 
pas  ce  que  lui  disait  Jésus-Christ  sur  la  gé- 
nération spirituelle.  Jac.  2.  2.  D'où  viennent 
ces  façons  do  parler  impropres. 

Introire  ad  mulierem.  Voirunofemmc.  Gen. 
38.  9.  Voy.  Ingredi  et Intrare. 

Introire  et  egredi,  ou  exire.  Enlrcr  et  sor- 
tir librement.  Judith.  12.  0.  Prœcepit  euhieu- 
luriis  suis  ut  exiret  et  introirel  :  Holopherne 
commanda  aux  huissiers  de  sa  chambre  de 
laisser  Judilh  entrer  et  sortir  selon  qu'elle  le. 
voudrait.  Cette  expression,  selon  les  Hé- 
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breux,  signifie,  agir,  converser  familière- 
ment, habiter.  Zach.  8. 10.  Neque  introeunti, 
neque  exeunti pax  erat  prœ  tribulatiune:  Ceux 
qui  demeuraient  parmi  vous  ne  pouvaient 
trouver  de  repos  dans  les  maux  dont  vous 
étiez  accablés.  Voy.  Egredi,  Exire. 

Introirein  aures.  Etre  ouï,  être  écouté. 
Jac.  5.  4.  Clamor  eorum  in  aures  Domini  Sa- 
baoth  introivit  :  Les  cris  des  ouvriers  dont 
vous  avez  fait  perdre  le  salaire,  sont  montés 
jusqu'aux  oreilles  du  Dieu  des  armées.  Psal. 
17.7. 

Inlroire  in  domum  Domini  ;  Ad  altare  Dei  ; 
In  allia  ;  In  conspectu  ejus  (Dei)  ;  In  portas 
ejus;  In  tabcrnaculum.  Toutes  ces  phrases 
signifient,  se  rendre  à  l'assemblée  des  fidèles 
dans  le  lieu  où  on  louait  Dieu.  Ps.  5.  8.  In- 
troibo  in  domum  tuam  :  J'entrerai  dans  votre 


maison  ,  Seigneur.  Ps.  65.  13.  Ps.  42.  4.  Ps. 
95.  8.  Ps.  99.  v.  2.  4.  Ps.  131.7. 

Introire  in  regnum  cœlorum  ;  In  regnum 
Dei;  In  vitam  œternam.  Entrer  dans  le  royau- 
me du  ciel,  dans  la  vie  éternelle.  Matlh.  23. 
13.  Clauditis  regnum  cœlorum  ante  homines  ; 
vos  enim  non  intratis,  neque  introcuntes  sini- 
tis  inlrare :Ma\he.ur  à  vous,  hypocrites,  parce 
que  vous  fermez  aux  hommes  le  royaume  des 
cieux  ;  car  vous  n'y  entrez  point  vous-mê- 
mes, et  vous  n'en  permettez  pas  l'entrée  à 
ceux  qui  désirent  d'y  entrer.  Marc.  9.  v.  42. 
44.  46.  etc.  Voy.  Intrare. 

2°  Parvenir,  arriver.  Ps.  48.  20.  InCroibit 
usque  in  progenies  patrum  suorum:Ln  riche 
entrera  jusqu'au  lieu  où  sont  ses  pères  et  ses 
aïeux.  Voy.  Progenies.  Ps.  62.  10.  Voy.  In- 
ferior. 

3°  Pénétrer,  approfondir.  Ps.  70.  16.  In~ 
troibo  in  potenlias  Domini  :  Je  pénétrerai  les 
œuvres  miraculeuses  de  la  puissance  de  Dieu; 
comme  s'il  disait  :  Parce  que  je  ne  me  suis 
point  occupé  à  la  connaissance  des  sciences 
humaines  ou  des  affaires,  j'en  serai  plus  dis- 
posé à  entrer  dans  la  connaissance  des  effets 
merveilleux  de  la  puissance  divine.  Voyez 

LlTTERATURA.  Eccli.  39.  2. 

4°  Converser,  se  mêler.  Ps.  25.  4.  Cum  ini- 
qua  gerenlibus  non  inlroibo  :  Je  ne  me  mêle- 
rai pointavecceux  qui  commettent  l'iniquité. 

5°  Etre  admis  ,  être  bien  reçu.  Ps.  78  11. 
Introeat  in  conspectu  tuo  gemitus  compedi- 
torum  :  Que  les  gémissements  des  captifs 
montent  jusqu'à  vous. 

6°  Entrer  en  possession,  s'emparer;  soit  en 
mauvaise  part.  Prov.  23.  10.  Aurum  pupillo- 
irum  ne  inlrocas  :  N'entrez  poinldans  le  champ 
les  orphelins.  Sap.  2.  24.  Marc.  4.  19.  c.  9. 
24.  Joan.  13.  27.  Voy.  Intrare. 

Soit  en  bonne  part.  Sap.  1.  4.  In  nudcvolam 
animum  non  introibit  sapientia  .•  La  sagesse 
n'entrera  point  dans  une  âme  maligne.  Eccli. 
h,  14.  Joan.  4.  38. 

INTROITUS,  us;£?<to3o?.  1°  Entrée,  l'action 
d'entrer.  Gen.  30.  30.  lienedixit  tibi  Domi- 
nus  ad  introitum  meum  :  Dieu  vous  a  béni 
aussitôt  que  je  suis  entré  en  votre  maison  , 
dit-il  à  Laban.  Deut.  4.  38.  c.  8.  20.  c.  18. 
12.  etc.  Hebr.  10.  19.  In  introitu;  Gr.  in  in- 
troitum  :  Avant   la  liberté  d'entrer  dans  le 
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sanctuaire  :  celte  entrée  est  celle  du  ciel,  dont 
il  est  parlé,  1.  Petr.  1.  1. 

2°  L'entrée,  le  lieu  ou  l'endroit  par  où  on 
entre.  3.  Reg.  8.  65.  4.  Reg.  14.  25.  Ab  in- 
troitu Hemath  :  Depuis  l'entrée  d'Hémalh. 
Exod.  26.  36.  etc.  Ainsi,  1.  Màch.  14.  5.  Fe- 
cit  introitum  in  insulis  maris  :  Simon  ouvrit 
un  passage  dans  les  îles  de  la  mer. 

3°  Arrivée,  accès.  1.  Thess.  1.  9.  c.  2.  1. 
Scitis  (fralres)  introitum  nostrum  ad  vos  : 
Vous  savez  quel  a  été  le  succès  de  notre  ar- 
rivée chez  vous. 

4"  Forme  disposition.  Ezech.  42.  11.  Omnis 
introilus  (é'çoSo?)  eorum ,  et  simililudines  et 
ostia  eorum  :  L'entrée  des  chambres,  leur  fi- 
gure et  leurs  portes. 

Introilus  et  exitus.  Conduite,  manière  d'a- 
gir. 1.  Ueg.  29.  6.  Et  exitus  tuus,  et  introilus 
tuus  mecum  est  in  castris  :  J'approuve  fort  la 
manière  dont  vous  vous  êtes  conduit  à  l'ar- 
mée, dit  Acbis  à  David.  2.  Reg.  3.  25.  etc. 
Voy.  Exitus,  Egressus. 

1NÏROM1TTERE.  —  Faire  entrer,  mettre 
dedans.  Ezech.  37.  5.  Ecce  ego  intromittam 
in  vos  spiritum  et  vivetis  :  Je  vais  envoyer  un 
esprit  de  vie  pour  vous  rétablir  dans  votre 
première  liberté.  Dan.  14.  41. 

1NTROSPICERE;  èmSkéKen.  Deintro,  et  de 
specio  ;  d'où  vient,  aspicere,  inspicere. 

Voir,  regarder  au  dedans.  Dan.  14.39.  Ve- 
nit  ad  lacum  et  inlrospexit  :Lê  roi  s'appro- 
cha de  la  fosse  et  regarda  dedans,  et  vit  Da- 
niel au  milieu  des  lions. 

INTUERI  ;  ôirtvifai.  De  in,  dans,  vers,  et 
de  tueri ,  voir,  considérer. 

1°  Regarder,  voir,  considérer  de  la  vue  du 
corps.  Levit.  13.  v.  32.  39.  lnluebitur  eos  sa- 
cerdos  :  Le  prêtre  considérera  l'homme  ou  la 
femme,  s'il  paraît  sur  leur  peau  une  blan- 
cheur. Gen.  19.28. 

Ce  verbe  signifie  ordinairement,  regarder 
avec  attention;  d'où  viennent  ces  façons  de 
parler  : 

Intueri  procul.  Considérer,  regarder  de 
loin.  Job.  ;i6.  25.  Unusquisquc  inluelur  (eïSetv) 
procul  :  Chacun  des  hommes  ne  regarde  Dieu 
que  do  loin  :  On  connait  peu  les  choses  divi- 
nes. Ainsi,  c.  28.  24.  Ipse  fines  mundi  intue- 
tur  (èyopû)  :  Dieu  voit  tout  jusqu'aux  extré- 
mités du  monde. 

2°  Voir  (o/sâv),  connaître,  considérer  par 
l'esprit.  Nuin.  24.  v.  4. 17.  Inluebor  illum,  sei 
non  prope  :  Ralaam  connaissait  par  les  yeux 
de  la  foi  le  Messie  qui  devait  arriver  dans  la 
plénitude  des  temps.  Eccli.  33.  15.  Isa.  42. 
18.  c.  43.  18.  Matlh.  16.  6.  Hebr.  7.4.  c.  13. 
7.  Ainsi  2.  Mach.  6.  20.  Intuens  quemadmo- 
dum  oporteret  accederc  ;  Considérant  com- 
ment il  devait  se  conduire;  Gr.  KponTvtraç.  Si 
ce  mot  vient  de  tttOw,  spuo,  il  signifie  l'hor- 
reur qu'avait  Kléazar  des  viandes  impures 
qu'on  voulait  lui  faire  manger;  s'il  vient, 
selon  d'autres,  de  wtOo-uu,  plico  ,  contralto, 
vie  infleclo,  il  marque  la  posture  avec  la- 
quelle Eléazar  se  portail  de  lui-même  au 
supplice,  qui  est  la  posture  des  forçats  qui 
tirent  à  la  rame. 

3"  Regarder  avec  indignation  pour  punir. 
Judith,  (i.  15.  Intuere superbiam  eorum  :  Jetez 
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les  yeux  sur  l'orgueil  de  nos  ennemis.  Thren. 
5.  1. 

V°  Se  porter,  se  laisser  aller  à  quelque 
chose  en  la  voyant.  Prov.  23.  31.  Ne  intuea- 
ris  linumquando  flavescit  :  Ne  regardez  point 
le  vin  lorsqu'il  paraît  clair. 

5°  Obéir,  écouter,  être  prêt  à  suivre  les 
avis.  Eecli.  4-.  10.  Qui  intuetur  illam,  perma- 
nebit  confidens  :  Celui  qui  est  attentif  à  re- 
garder la  sagesse  (irponif-yjaSat)  demeurera  en 
assurance  ;  Gr.  qui  s'approche  d'elle  :  Ceux 
qui  écoutent  quelqu'un  attentivement,  le  re- 
gardent fixement. 

1NTU1TUS,  us.  1°  Vue,  regard,  l'action  de 
regarder.  Prov.  20.  8.  Rex  qui  sedet  in  solio 
'udicii,  dissipai  omne  malum  inluilu  suo  :  h 
o?6a"/fit>ï;  «ùtoj.  Le  roi  qui  est  assis  sur  son 
trôné  pour  rendre  justice,  dissipe  tout  mal 
par  son  seul  regard.  Isa.  21.  7. 

Judicarejuxta  inluitum  hominis.  Juger  des 
choses  selon  les  apparences  et  comme  les 
hommes  les  voient.  1.  Reg.  10.  7.  Nec  juxta 
intuition  hominis  judico  :  Je  ne  juge  pas  des 
hommes  par  ce  qui  en  paraît  aux  yeux  des 

hommes;  Gr.  oj%  <à;  Èp6Àii|/>iTaiàvQfW7ro;,   o^Eias 
b   bi'j;. 

Ambulare    in    mlmlu    oculorum   suorum. 

Marcher  selon  le  regard  de  ses  yeux  ;  c'est 
vivre  à  sa  fantaisie,  et  s'abandonner  à  l'in- 
tempérance de  ses  sens.  Eecl.  11.  9.  Juvenis, 
ambula  in  viis  cordis  tui,  et  inluilu  oculorum 
(uorum  :  Jeune  homme,  marchez  selon  les 
voies  de  votre  cœur,  et  selon  les  regards  de 
vos  yeux:  Le  Sage  l'avertit  qu'il  en  doit  ren- 
dre compte  à  Dieu. 

2  Vue,  apparence,  ce  qui  parait  à  la  vue 
(Spaats).  Ezech.  10.  22.  Intuilus  eorum  et  im- 
pelus  singulorum  ante  faciem  suam  ingredi  : 
11  paraissaità  voir  cesquatreanimaux,  qu'ils 
marchaient  chacun  devant  eux.  Dan.  2.  31. 

INTUMESCERE.  De  in,  et  de  tumere,  s'en- 
fler, être  bouffi  d'orgueil,  être  fort  indigné, 
s'emporter. 

1°  S'enfler,  se  grossir.  Gen.  33.  24.  Yidetur 
ulcrus  illius  intumescere  (è*  ^kot^;  î/jî).  On 
commence  à  s'apercevoir  que  votre  belle- 
fille  est  grosse ,  dit-on  à  Juda.  Job.  10.  17. 
Faciès  mea  intumuit  a  fletu  :  .Mon  usage  s'est 
bouffi  à  force  de  pleurer;  Hebr.  a  été  comme 
souillé  de  boue;  Gr.  v  yaurrip  f*ou  miyxixauTCU. 

Venter  inflammatus  est.  Jos.  3.  10.  etc.  D'où 
vient,  Ezech.  10.  7.  l'bera  tua  inlumuerunt 
[àvapdà&ncrav,  twsum  erecta  sunl)  :  Votre  sein 
s'est  formé  :  Une  marque  que  1rs  filles  sont 
en  état  de  se  marier,  c'est  quand  leurs  ma- 
melles grossissent.  Voy.  Urera. 

2  S'enfler,  s'élever  d'orgueil.  Deut.  17.  13. 
Nullus  deinceps  intumescat  superbia  [àaeêcïv, 
impie  agere  :  A  l'avenir  nul  ne  s'élèvera  d'or- 
gueil. 

INTDS  ;  fouSev.   Du  Grec.  h-cb;. 

Dedans,  par  dedans.  Exod.  25.  11.  Deaura- 
bis  eam  auro  mundissimo  intus  et  fort'*; Vous 
couvrirez  l'arche  d'un  or  très-pur  dedans  et 
dehors.  Joan.  20.  20.  Act.  5.  23.  etc. 

1°  Dans  la  ville,  ou  dans  la  maison.  Deut. 
32.  25.  Forts  vaslabit  eus  gladius,  et  intus 
puvor  :  L'épée  les  désolera  au  dehors,  et  la 
frayeur  au  dedans  ;  If.  tûï  recpuiaiv. 


2'  Intérieurement,  dans  l'esprit.  Ps.  kk.  ik. 
Omnis  gloria  filiœ  Régis  ab  intus  :  Toute  la 
beauté  de  la  reine  consiste  dans  les  vertus 
dont  elle  est  ornée  intérieurement  :  ce  qui 
s'entenddel'Eglise. Quelques-uns  l'entendent 
à  la  lettre  du  dedans  du  palais.  Sap.  17.  12. 
Matlh.  23.  25.  Marc.  7.  21.  Luc.  11.  39.  2. 
Cor.  h.  10. 

3°  Dans  l'Eglise,  dans  la  société  des  fidèles. 

1.  Cor.  5. 12.  Nonne  de  iis  qui  intus  [Saa]  sunt, 
vos  judicalis?  N'est-ce  pas  de  ceux  qui  sont 
dans  l'Eglise  que  vous  avez  droit  de  juger? 

2.  Cor.  7.  b.  Voy.  Foris. 

INVADERE;  (ti-;-t£(j.  De  in,  dedans,  ou 
contre;  attaquer,  s'emparer,  entrepren- 
dre. 

1°  Assaillir,  attaquer,  sejelerdessus.Exod. 
21.  32.  Si  servum  ancillamque  (bos)  invaserit 
(xsfa-riÇstv)  :  Si  un  bœuf  frappe  un  esclave  ou 
une  servante.  1.  Reg.  17.  53.  Tob.  6.  3. 

2'  Se  saisir,  se  rendre  maître.  2.  Reg.  10.  8. 
Jnvasisti  Regnum  {iS<x.-iilvj<jxç)  pro  eo  :  Tu  as 
usurpé  le  royaume  pour  te  mettre  en  la  place 
de  Saiil,  dil  Seineï  à  David  :  Ce  qui  se  dit  de 
tout  ce  qui  tient  dans  l'oppression,  comme  de 
la  faim,  Judith.  11.  10.  Famés  invadit  eos  .-Les 
habitants  de  Béthulie  sont  désolés  par  la  fa- 
mine, dit  Judith  à  Holopherne.Job.  18.  12.  De 
la  crainte  et  du  tremblement.  Gen.  15.  12.  c. 
35.  5.  Terror  Dei  invasit  omnes  per  circuitum 
civitales  :  Dieu  frappa  de  terreur  toutes  les 
villes  voisines,  etc.  Ose.  13.  1.  Loquenle 
Ephraim  horror  invasit  Israël  :A  la  parole 
d'Ephraïm,la  frayeur  a  saisi  Israël.  Jéroboam 
ayant  proposé  à  la  tribu  d'Ephraïm  d'où  il 
était,  d'adorer  les  veaux  d'or,  elle  se  rendit 
a  son  désir.  Cette  tribu  emporta  les  neuf  au- 
tres, qui  n'osèrent  s'opposer  à  la  volonté  du 
roi,  soutenu  par  la  plus  puissante  des  dix 
tribus.  Les  Israélites  adorèrent  ainsi  les 
veaux  d'or,  et  de  ce  crime  ils  passèrent  jus- 
qu'à rendre  le  même  culte  à  l'idole  de  Baal  ; 
Hebr.  autr.  lorsqu'Ephraïm  parlait,  tout 
tremblait  sous  lui  ;  il  était  dans  Israël  au- 
dessus  de  tous,  mais  il  a  péché.  Ainsi  l'esprit 
malin  saisit  quelqu'un,  lorsqu'il  excite  en  ui 
des  mouvements  extraordinaires  1.  I',  g. 
18.  10.  Invasit  spirilus  Dci  malus  Saul  :  L  es- 
prit malin  envoyé  de  Dieu  se  saisit  de 
Saùl. 

INVALESCERE;  tV/Jctv.  De  in,  énergique, 
et  de  valcre. 

S'affermir,  se  fortifier.  Dan.  1. 19.  Magnifi- 
calus  es  et  invaluisti  :  C'est  vous-même  qui 
êtes  devenu  si  grand  et  si  puissant.  Ainsi  : 

Iiivalcscere  diviliis,  viribus.  Devenir  riche 
ou  puissant.  1.  Mach.  G.  0.  Inialuerunt  ar~ 
mis  et  viribus  :  Les  forces  et  les  armes  des 
Juifs  étaient  devenues  plus  fortes.  Levit  25. 
W.  Dan.   11.  2. 

2°  Croître,  s'augmenter  de  plus  en  plus, 
se  redoubler.  Luc. 23.  23.  Invalescebant (xart- 
(7/J-iv)  voces  eorum  :  Les  clameurs  des  Juifs 
contre  Jésus  remportèrent  ;  Gr.  les  clameurs, 
tant  du  peuple  que  des  princes  des  prêtres  : 
ce  qui  tendait  à  une  sédition  en  cas  de  re- 
fus. 1.  Mach.  10.  50.  Invaluil  prœlium  nimis . 
Le  combat  qui  se  donna  entre  Alexandre  et 
Démélrius  fut  rude  cl  opiniâtre. 
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insister  de  plus  en  plus.  Luc. 
23.  5.  Illi  invalescebant  (tKujxvw) ,  dicenles  : 
Les  Juifs  insistèrent  de  plus  en  plus,  et  dirent 
de  Jésus  qu'il  soulevait  le  peuple. 

4°  L'emporter  au-dessus,  prévaloir,  rem- 
porter la  victoire.  Gen.  30. 8.  Invalui  (>jSuv«- 
n$wA  :  La  victoire  m'est  demeurée,  dit  Ra- 
chel  à  la  naissance  de  Nephthali  :  La  para- 
phrase chaldaïque  dit  qu'elle  avait  combattu 
par  ses  prières.  Jerem.  20.  7.  Thren.  1.  16.  et 
le  plus  souvent  avec  une  préposition.  Ose.  12. 
h.  lnvaluit  ad  Angelum  :  Jacob  prévalut 
contre  l'ange.  Abd.  7.  etc. 

INVALIDUS,  a,  um.  De  la  négation,  et  de 
validus. 

Invalide,  infirme,  impuissant,  languissant, 
malsain,  malade. 

Faible,  impuissant.  Num  11.  23.  Numquid 
manus  Dotnini  invalida  est?  oOx  «py.éazi,  non 
sufficiet?  La  main  du  Seigneur  est-elle  im- 
puissante, dit  Dieu  à  Moïse?  Prov.  30.  26. 

INVENIRE  ,  sùpimieiv  ,  Hebr.  NïQ  (  Malsa  ) , 
signifie  non-seulement,  trouver;  mais  encore 
en  Hiphil,  faire  trouver,  acquérir. 

De  in,  sur,  et  de  venire;  quasi,  in  rem  ve- 
nire,  survenir. 

1"  Trouver,  inventer.  Gen.  36.  24.  Iste  est 
Ana  qui  invenit  aquas  calidas  in  solitudine  : 
Ana  fut  celui  qui  trouva  des  eaux  chaudes 
dans  la  solitude.  Voy.  Ana.  2.  Mach.  7.  23. 
Mundi  Creator  omnium  invenit  originem  : 
C'est  Dieu  le  créateur  du  monde  qui  a  pro- 
duit et,  pour  ainsi  dire,  inventé  la  nature  de 
chaque  chose. 

2°  Trouver,  rencontrer.  Gen.  4.  14.  Omnis 
qui  invenerit  me,  occidet  me  :  Quiconque  me 
trouvera,  me  tuera,  dit  Caïn,  maudit  par  le 
Seigneur,  c.  16.  7.  1.  Reg.  10.  v.  2.  3.  Ose. 
9.  10.  Voy.  Uva,  etc. 

Invenire  cor  suum,  (suppl. paratum).  Trou- 
ver son  cœur;  c'est  être  disposé.  2.  Reg.  7. 
27.  Invenit  servus  tuus  cor  suum  ut  oraret  te 
oratione  hac  :  Votre  serviteur  a  trouvé  son 
cœur  pour  vous  adresser  cette  prière  :  David 
demande  à  Dieu  qu'il  établisse  sa  maison. 
Voy.  Cor,  4°. 

Manum  uliquid  invenire.  Cette  façon  de 
parler  qui,  selon  la  lettre,  signifie  que  la 
inain  rencontre  quelque  chose,  est  d'abord 
la  même  que  celle-ci  :  Aliquid  manui  obve- 
nire,  qui  marque  que  quelque  chose  se  ren- 
contre sous  la  main;  c'est-à-dire  tout  ce  qui 
se  présente  à  nous.  1.  Reg.  10.  7.  Fac  quœ- 
cumque  invenerit  manus  tua;  i.  e.  quid  obve- 
nerit  manui  tuœ  :  Faites  tout  ce  qui  se  pré- 
sentera à  faire  :  Cette  expression  vient  de  ce 
que  la  main  est  l'instrument  de  l'action.  Voy. 
Mamits,  3°. 

Ensuite  cette  façon  de  parler  marque  une 
chose  que  nous  voulons,  et  qu'il  nous  plaît 
de  faire.  I.  Reg.  25.  8.  Quodcumque  invenerit 
manus  tua,  da  servis  /uîs:  Don  nez  à  vos  servi- 
teurs et  à  David,  votre  fils,  tout  ce  qu'il  vous 
plaira  :  David  demande  à  Nabal  quelque  re- 
connaissance de  ses  services  et  de  sa  fidé- 
lité. 

Ce  que  nous  obtenons  par  notre  travail, 
c'est,  selon  la  phrase  hébraïque,  notie  main 
-lui  le  joigne.  (Voy.  Makus,  3°).  Levit   12.  8. 


Si  non  invenerit  manus  ejus,  ver  potuerit 
afferre  agnum  :  Que  si  la  femme  qui  enfante1 
ne  trouve  pas  le  moyen  de  pouvoir  offrir  un 
agneau  :  Ce  qui  est  une  hypallage,  pour,  Si 
manu  non  potuerit  adipisci;  Hebr.  si  non 
attigerit  manus.  c.  14.  21.  c.  2a.  28.  Num 
6.21. 

3°  Acquérir,  gagner,  obtenir.  Rom.  4.  1. 
Quid  dicemus  invenisse  Abraham  secundum 
carnemî  Quel  avantage  dirons-nous  qu'A- 
braham ait  eu  selon  la  chair?  Hebr.  4.  16. 
Ps.  118. 162.  etc.  Souvent  dans  les  proverbes: 
Invenire  scientiam,  sapienliam.  Ainsi  : 

Invenire  gratiam.  Acquérir  la  faveur  et  les 
bonnes  grâces  de  quelqu'un,  lui  être  agréa- 
ble; hébraïsme  fort  commun.  Gen.  18.  3.  Si 
inveni  gratiam  in  oculis  tuis:S\  j'ai  trouvé 
grâce  devant  vos  yeux,  dit  Abraham,  s'of- 
frant  de  laver  les  pieds  aux  trois  hommes  qui 
lui  apparurent,  c.  30.  27.  Num.  32.  5.  Prov. 
3.  4.  Luc.  1.  30.  etc.  Act.  7.  46.  Qui  invenit 
gratiam  ante  Dcum,  et  petiit  ut  inveniret  la- 
bernaculum  Deo  Jacob  :  David  trouva  grâce 
devant  Dieu  à  qui  il  demanda  qu'il  pût  bâlir 
une  demeure  au  Dieu  de  Jacob.  Ps.  131.  5. 

4°  Sauver,  conserver.  Matin.  10.  39.  Qui 
invenit  animant  suam,  perdet  illam  :  Celui  qui 
voudra  sauver  sa  vie,  la  perdra;  c'est-à-dire 
qui  l'aimera  au  préjudice  de  son  salut.  (Voy. 
c.  16.  25.  Marc.  8.  35.  Luc.  9.  24).  Luc.  15. 
v.  24.  32. 

5°  Surprendre,  saisir,  s'emparer.  Deut.  4. 
30.  Postquam  te  invenerint  omnia  quœ  prœ- 
dicta  sunt  :  Après  que  vous  vous  serez  trouvés 
accablés  de  tous  ces  maux  qui  vous  avaient 
été  prédits,  c.  31.  v.  17.  21.  1.  Reg.  23.  17. 
c.  24.  20.  Ps.  20.  9.  Dextera  tua  inveniat 
omnes  qui  te  oderunt  ;  Que  nul  de  ceux  qui 
vous  haïssent,  n'échappe  à  votre  droite.  Isa. 
10.  v.  10.  14.  Ps.  118.  143.  etc. 

6°  Subir,  supporter,  souffrir.  Eccli.  28.  1. 
Qui  vindicari  vull  ,  a  Domino  inveniet  vindi- 
ctam:  Celui  qui  veut  se  venger,  tombera  dans 
la  vengeance  du  Seigneur.  Voy.  Vindicta. 

7°  Connaître  ,  reconnaître  ,  apercevoir. 
Eccl.  7.  v.  27.  28.  29.  Inveni  amariorcm  morte 
mulierem  :  J'ai  reconnu  que  la  femme  est 
plus  amère  que  la  mort.  Matth.  1. 18.  Inventa 
est  in  utero  habens  :  Marie  avait  conçu  dans 
son  sein  par  l'opération  du  Sainl-Esprit, 
sans  avoir  usé  du  mariage,  c.  8.  10.  1.  Cor. 
15.  v.  15.  Philipp.  2.  7.  etc.  Voy.  Can.  p.  18. 
c.  2.  Act.  1.  n.  1. 

8°  Trouver  quelqu'un  tel  en  effet  qu'on  le 
publie.  Prov.  20.  6.  Virum  fidelem  quis  inrr- 
niet?  Qui  trouvera  un  homme  fidèle?  c.  31. 
10.  Gen.  18.  26.  Jerem.  5.  1.  Ezech.  22.  30. 
etc.  De  l'actif  vient  : 

INVENIRI,  passif.  1°  S'occuper  à  quelque 
chose,  s'y  appliquer.  Eccli.  38.  38.  In  para- 
bolis  non  invenienlur  :  Les  artisans  ne  s'oc  • 
cupent  point  à  l'étude  des  belles  pensées. 

2"  Pour  esse,  extare,  être,  se  trouver.  1. 
Petr.  2.  22.  Nec  inventtis  est  dolus  in  oit 
ejus.U  n'est  jamais  sorti  aucune  parole  do 
tromperie  de  la  bouche  de  Jésus.  Mal.  2.  (i. 
Philipp.  3.  9.  Apoc.  14.  5.  etc.  Se  présenior, 
élr«  au  pouvoir.  Jer.  15. 16.  Inventi  sunt  ser-, 
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mnnes  tui  :  J'ai  trouvé  vos  paroles. Voy.  Co- 

MKDERE. 

3°  S'appesantir.  Ps.  20. 9.  Inveniatar  manus 
tua  omnibus  inimicis  iMi's.-Que  votre  main 
s'appesantisse  sur  tous  vos  ennemis;  IJebr. 
voire  main  trouvera  tous  vos  ennemis;  nul 
d'eux  ne  pourra  vous  échapper. 

NON  1NVENIRI.  1"  N'être  point,  ne  se  point 
faire.  Isa.  58.  13.  Si  non  inventeur  volUntos 
tua  :  Si  vous  ne  faites  point  votre  propre  vo- 
lonté. 

2°  N'être  plus,  avoir  péri,  s'évanouir.  Ps. 
36.  36.  Non  est  inventus  locus  ejus  :  Quand 
j'ai  cherché  l'impie,  l'on  n'a  pu  trouver  le 
lieu  où  il  était.  Voy.  Locus.  Job.  20.  8.  Isa. 
41.  12.  Ezech.  26.  21.  Dan.  11.  19.  Apoc. 
16.  20. 

Mais  quand  il  est  dit  que  le  péché  ne  se 
trouve  plus,  c'est-à-dire  qu'il  est  pardonné. 
Jer.  50.  20.  ou  qu'il  est  grièvement  puni. 
Ps.  10.  15.  Quœretur  peccatum  illius  et  non 
invenietur  :  L'on  cherchera  le  péché  du  pé- 
cheur, sans  qu'on  puisse  le  trouver  :  d'au- 
tres expliquant  le  mot  du  péché  de  la  vaine 
gloire  qu'il  s'est  acquise  par  ses  péchés, 
disent,  que  s'étant  évanouie,  elle  ne  se  trou- 
vera plus. 

3°  Ne  paraître  plus,  n'être  plus  vu,  n'être 
plus  quelque  part.  Hebr.  11.  5.  Henoch  non 
inveniebatur ,  quia  transtulit  illum  Deus  : 
Henoch  ne  parut  plus,  parce  que  Dieu  l'a- 
vait transporté  ailleurs.  Voy.  Henoch.  1. 
Mach.  2.  63. 

INVENTIO,  nis;  eûpcpa.  1°  Invention,  dé- 
couverte (ê?£Û£e<ris).  Baruch.  3.  18.  Nec  est  in- 
vcnlio  operum  illurum  :  On  ne  peut  pas  com- 
prendre le  nombre  et  la  beauté  de  tous  les 
ouvrages  excellents  d'or  et  d'argent  que  fai- 
saient faire  les  princes  des  nations. 

2°  Avantage,  gain.  Eccli.  29.  v.  4.7.  Multi 
quasi  inventionem  existimaverunt  fenus .-  Plu- 
sieurs ont  regardé  comme  un  gain  ce  qu'ils 
empruntaient;  c'est-à-dire ,  car  plusieurs 
s'approprient  les  choses  trouvées,  comme  si 
elles  n'avaient  point  de  maître,  c.  20.  9.  Voy. 
Pkocessio. 

Invention,  ouvrage  bien  inventé.  Sap.  13. 
10.  Infelices  sunt  qui  appellaverunt  dcos,  arlis 
inventionem  (èp^érr/pa)  :  Ceux-là  sont  vrai- 
ment malheureux,  qui  ont  donné  le  nom  de 
dieux  aux  inventions  de  l'art. 

INVENTOR,  îs,  èfevpimç.  Inventeur,  qui 
trouve  quelque  chose,  qui  en  est  l'auteur. 
Rom.  1.  30.  lnventores  malorum  :  Inventeurs 
de  nouveaux  moyens  de  faire  le  mal.  2.  Mach. 
7.31. 

INVEST1GABILIS,  e,   êett^ximnoç.   De  in 

négatif,  et  de  vestigare. 

—  Qu'on  ne  saurait  trouver  à  la  trace. 

Impénétrable,  incompréhensible.  Rom.  11. 
33.  Quam  investigabiles  (sunt)  viœ  ejusl  Que 
les  voies  de  Dieu  sont  incompréhensibles! 
Bphes.  3.  8.  l'rov.  5.  6. 

IN  VESTIGARE.  De  in,  dans,  sur;  et  de 
vestigare.  Suivre  à  la  piste,  rechercher. 

1*  Rechercher  avec  soin  (Çïjtjîv),  tâcher  de 
découvrir.  1.  Règ.  2V.  3.  Saul  perreanl  nd  in- 
peitigandum  David  :  Saùl  se  mit  en  cam- 


pagne, résolu  d'aller  chercher  David.  2.  Reg. 
10.  3. 1.  Par.  19.  3.  etc. 

Découvrir,  connaître,  seconder,  pénétrer. 
1.  Reg.  20.  12.  Si  investigavero  (  «vaxptvetv  ) 
senlenliam  palris  mei  :  Si  je  puis  découvrir  le 
dessein  de  mon  père  :  Jonathas  proteste  d'en 
donner  avis  à  David.  Ps.  138.  3.  Prov.  18. 
17.  Justus  prior  est  accusator  sui,  venit  ami- 
cus  ejus  et  investigabit  cum  :  Lorsque  le  juste 
parait  en  jugement,  il  expose  la  chose  telle 
qu'elle  s'est  passée  ,  pour  et  contre  lui- 
même;  sans  cela  son  ami,  i.  e.  sa  partie 
viendrait  ensuite,  et,  examinant  toutes  cho- 
ses avec  soin,  découvrirait  ce  qu'il  aurait 
omis  avec  adresse  ;  Hebr.  Celui  qui  parle 
le  premier  de  son  affaire  a  toujours  raison; 
sa  partie  vient  ensuite,  et  alors  on  juge  de 
tout.  Voy.  Accusai-or.  Sap.  9.  16.  Eccli.  1. 
3.  Jerem.  31.  37.  Ainsi ,  Job.  28.  27.  Tune... 
prœparavit  et  investigavit  (èÇt/viàÇetv)  :  Quand 
Dieu  donna  l'être  aux  créatures,  il  sonda  la 
profondeur  de  la  sagesse,  en  faisant  voir 
dans  l'ordre  admirable  de  l'univers,  qu'il  la 
connaît  souverainement.  Prov.  25.  2.  Gloria 
Dei  est  celare  verbum ,  et  gloria  regum  inve- 
stigare  sermonem  .-  La  gloire  de  Dieu  est  de 
cacher  sa  parole  sous  des  voiles ,  sans  décla- 
rer les  desseins  de  sa  Providence;  mais  la 
gloire  des  rois  est  de  rechercher  avec  soin  la 
volonté  de  Dieu,  afin  qu'elle  leur  serve  de 
règle  dans  la  conduite  de  ceux  qui  leur  sont 
soumis.  Eccli.  1.  3.  Supientiam  Dei  prœce- 
dentem  omnia  quis  investigavit?  Qui  a  péné- 
tré la  sagesse  de  Dieu,  laquelle  précède  tou- 
tes choses?  si  Dieu  est  si  grand  dans  ses 
créatures,  combien  est-il  plus  incompréhen- 
sible en  lui-même? 

INVESTIGATIO,  nis.  Quête,  perquisition. 

Pénétration,  découverte  (l^iipsaiç).  Isa.  40. 
28.  Nec  est  investigatio  sapientiœ  ejus  :  La  sa- 
gesse de  Dieu  est  infinie  et  impénétrable. 

INVESTIGATOR,  is.  1°  Qui  suit  les  (races, 
chasseur.  Eccli.  14.  23.  Beatus  vir  vndens 
post  illam  quasi  investigator  {l~/ys\nhç)  i.  e. 
venator  :  Heureux  celui  qui  va  après  la  sa- 
gesse, comme  suivant  ses  traces. 

2'  Qui  cherche,  qui  tâche  à  découvrir  (lx- 
Çutwv).  Prov.  11.27.  Qui  investigator  malo- 
rum est ,  opprimetur  ab  eis  :  Celui  qui  re- 
cherche le  mal,  en  sera  accablé. 

INVETERARE  ,  1NVETERASCERE  ;  ™- 
Xaioû<j0ai.  De. la  préposition,  et  de  vêtus. Vieil- 
lir, durer  longtemps. 

Les  choses  qui  vieillissent,  ou  s'usent,  ou 
se  fortifient  :  Ainsi,  ce  verbe  signifie: 

1°  Vieillir,  s'user.  2.  Esdr.  9.  21.  Vesti- 
menta  eorum  non  inveteraverunt  :  Les  vête- 
ments des  Israélites  dans  le  désert  ne  sont 
point  devenus  vieux.  (Voy.  Deut.  29.  5.) 

Devenir  vieux.  Baruch.  3.  11.  Quia  est 
quod  inveterasti  in  terra  aliéna?  D'où  vient, 
ô  Israël,  que  vous  languissez  dans  une  terre 
étrangère? 

2°  Etre  de  longue  durée,  durer  toujours. 
Isa.  65.  22.  Opéra  manuum  eorum  invetera* 
bunt  :  Les  œuvres  du  peuple  de  Dieu  sub- 
sisteront toujours;  se.  en  ce  qu'ils  seront 
récompensés  éternellement 

3°  Etre  consumé  et  desséché  de  tristesse  e' 
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d'affliction.  Ps 
inimicos  meos  :  Je  suis  devenu  vieux  au  mi- 
lieu de  tous  mes  ennemis.  Ps.  31.  3.  lnvc- 
teruverunt  ossa  mea  :  Mon  corps  est  toul  des- 
séché. 

Inveleralum  esse.  1°  Vieilli,  invétéré.  Dan. 
.13.  52.  Jnveierate  (lier nm  mcilorum,  pour  in 
ilirbus  malignis  .'Vieux  pécheur,  invétéré 
dans  le  mal,  dit  Daniel,  à  l'un  des  accusa- 
teurs faussaires  de  Suzanne. 

2°  Etre  abattu,  être  défait.  Ps.  17.  40.  Filii 
alieni  inveterali  sunt  :  Mes  ennemis  ont  été 
défaits  comme  les  choses  usées  qui  tombent 
de  vieillesse. 

1NV1CEM.  De  la  préposition  in,  qui  pou- 
veine  l'accusatif,  et  du  nom  héléroclilewci's, 
vicem,  vice. 

1°  Mutuellement,  réciproquement.  1.  Joan. 
4.7.  Diligamiis  nos  invicem  (cM.iiïovs)  :  Aimons- 
nous  les  uns  les  aulres.l.Petr.4.9.//os/}î7fi/es 
invicem;  i.  e.  vestri  invicem:  Exercez  entre 
vous  l'hospitalité.  Jac.  5.  10.  etc. 
•  2°  L'un  l'autre,  mais  non  réciproquement. 
Maltli.  24.  10.  Invicem  tractent  et  odio  habe- 
bunt  invicem  :  Les  uns  ,  c'est-à-dire  ceux  qui 
abandonneront  la  foi,  livreront  les  autres 
qui  y  persévéreront.  Luc.  7.  32.  Act.  19.  38. 
Fphes.  5.  21. 1.  Pelr.  4.  9.  Voy.  Alterutrum, 
Inter  se.  Ainsi,  Exod.  14.  20.  Ita  ut  ad  se 
invicem  toto  noclis  tempore  acccdcre  non  râ- 
lèrent :  La  nuée  qui  était  entre  les  deux 
camps  étant  ténébreuse  du  côté  des  Egyp- 
tiens, et  du  côté  des  Israélites  lumineuse, 
les  Egyptiens  ne  purent  approcher  des  Israé- 
lites dans  toute  la  nuit. 

INVICTUS,  a,  vu;  «vézdtoç.  1°  Absolument 
invincible.  Eccli.  18.  1.  Deus  soins  manel  in- 
vidus rcx  in  œlernum  :  Le  Seigneur  seul  est 
le  roi  invincible,  qui  subsiste  pour  jamais. 

2'  Qu'on  ne  peut  pas  vaincre  aisément.  2. 
Mach.  11.  13.  Lysias  inlelligens  inviclos  esse 
Ilebrœos,  omnipotentis  Dei  auxilio  innitentes 
■misit  ad  eos  :  Lysias  reconnaissant  que  les 
Hébreux  étaient  invincibles,  lorsqu'ils  s'ap- 
puyaient sur  le  secours  de  Dieu  tout-puis- 
sant, il  leur  envoya  des  ambassadeurs. 

INVIDERE;  pflovsïv.  Envier,  porter  envie. 
Gai.  5.  20.  Invicem  invidentes  :  Gens  qui 
sont  envieux  les  uns  des  autres.  Gen.  20. 
14.  etc.  De  là  vient, 

Invider  e  sibi.  Envier  sa  propre  subsistance, 
se  refuser  à  soi-même  les  choses  nécessai- 
res à  la  vie.  Eccli.  14.  G.  Qui  sibi  invidet 
(|3«a/«ivEiv)  nihil  est  ilto  nequius  :  Rien  n'est 
pire  que  celui  qui  s'envie  sa  propre  subsis- 
tance. Voy.  Oculus  MALUS. 

INVIDIA,  je;  ?06voç.  l'Envie,  haine,  ja- 
lousie. Prov.  14.  30.  Pulrcdo  ossiuminvidia  : 
L'envie  est  la  pourriture  des  os  :  ce  qui 
marque  que  rien  ne  nuit  plus  à  la  santé  que 
l'envie.  Job.  5.  2.  Parvulum  occidit  invidia, 
ZrAof  :  L'envie  tue  les  petits  esprits.  On  ne 
peut  souhaiter  un  plus  grand  mal  à  une  per- 
sonne que  celui  de  porter  envie  à  tout  le 
monde.  Philipp.  1.  15.  1.  Pelr.  2.  I.  etc. 

2"  Jalousie  sainte.  Jac.  4.  5.  Ad  invidiam 
concupiscil  spiritus  :  L'esprit  qui  habile  en 
nous,  nous  aime  d'un  amour  de  jalousie; 
Dieu  se  vengera  des  âmes  ,   qui  étant  ses 
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épouses,  deviennent  adultères  par  l'amour 
dos  créatures.  Voy.  Zelotes. 

INVIDUS,  a,  um.  1°  Envieux,  jaloux.  Ec- 
cli. 0.  1.  Jmproperium  et  contumeliam  malus 
hœreditabit,  et  (i.  e.  presser tim)  omnis pecca- 
tor  invidus  et  bilinguis  ;  Le  méchant  aura 
pour  partage  la  honte  et  l'ignominie;  mais 
particulièrement  le  pécheur  envieux  et  qui 
a  la  langue  double. 

2°  Avare,  chiche,  épargnant.  Prov.  23.  0. 
Ne  comedas  cum  homine  invido  (p«<7z«vo?)  :  Ne 
mangez  pas  avec  un  homme  envieux;  Hebr. 
de  mauvais  œil  :  ce  qui  signifie  aussi  un 
avare,  comme  le  bon  œil  signifie  un  homme 
libéral,  c.  22.  9.  Promis  ad  miser  icordiam; 
Hebr.  Le  bon  œil. 

3"  Qui  nuit,  qui  fait  tort  (èniZovloç,  insidia- 
tor).  Eicli.  18.  33.  Eris  invidus  vitœ  tuœ  : 
Vous  vous  ôterez  à  vous-même  le  moyen  de 
vivre. 

INVJOLATUS,  a,  um.  Qui  n'a  point  été 
violé  ni  corrompu  ,  non  souillé  ,  sans  re- 
proche ni  blâme. 

1°  Qui  est  sans  tache,  qui  n'est  point  gâté. 
Eccli.  40.  19.  Invocavit  Dominum  in  obla- 
lione  agni  inviolati  (yu).«.0r,>joç,  laclens)  :  Sa- 
muel a  invoqué  le  Seigneur,  en  lui  offrant  un 
agneau  sans  tache  :  ceci  a  rapport  à  ce  qui 
est  rapporté.  1.  Reg.  7.  9. 

2°  Qui  n'est  point  corrompu  par  les  vices. 
2.  Petr.  3.  14.  Satagite  immaculati  et  invio- 
lati (àpwpjTo?)  eiinvenii'i  in  pace  :  Il  faut  tra- 
vailler à  paraître  au  jugement  de  Dieu,  sans 
tache  et  sans  souillure. 

INV1SERE.  De  in,  vers,  et  de  viserc. 

Visiter,  aller  voir.  2.  Par.  22.  0.  Ochosias 
descendit  ut  inviserel  Joram  in  Jezrahel  : 
Ochosias  vint  à  Jezrahel  pour  voir  Joram 
Judic.  15.  1.  4.  Reg.  8.29. 

Regarder  favorablement  [èmaxoiteïv).  Deut. 

11.  12.  Terra  quam  Dominus  Deus  luus  sou- 
per invisit  :  Le  Seigneur  voire  Dieu  a  tou- 
jours visité  celte  terre  qu'il  vous  a  promise. 

1NVISIBILIS,  e;  ùopazo;.  De  la  négation  et 
du  supin  visum. 

1°  Invisible  par  sa  nature.  1.  Tim.  1.  17. 
Invisibili,  soli  Deo,  honor  et  gloria  :  Au  roi 
invisible,  à  l'unique  Dieu,  soit  honneur  et 
gloire.  Coloss.  1.  15.  Hebr.  11.  27.  Ainsi,  les 
attributs  de  Dieu  sont  appelés.  Rom.  1.20. 
Invisibilia  Dei  :  Les  grandeurs  invisibles  de 
Dieu. 

2°  Invisible,  spirituel,  qui  n'est  point  sen- 
sible; soit  les  anges.  Coloss.  1.  10.  Yisibilia 
et  invisibilia  :  Les  choses  visibles  et  invisi- 
bles;  soit  leur  nourriture  spirituelle.  Tob. 

12.  19.  Ego  cibo  invisibili  utor  Pour  moi, 
je  me  nourris  d'une  viande  invisible  ,  dit 
l'ange  à  Raphaël  :  cette  nourriture  des  an- 
ges et  des  bienheureux  est  la  vue  de  Dieu 
même  dont  ils  se  repaissent  dans  le  ciel. 

3"  Invisible,  caché,  qui  n'est  point  en  vue 
(à^av/js-).  Hebr.  4.  13.  Non  est  ulla  creatura  in- 
visibilis  in  conspeetu  ejus  :  Nulle  créaluro 
n'est  cachée  à  Dieu.  c.  11.  3. 

4"  Invisible,  dont  on  ne  connaît  point  la 
cause.  2.  Mach.  9.  5.  Deus  percussit  eum  in- 
sanabili  et  invisibili  plaga  :  Dieu  frappa  Au- 
liochus  d'une  plaie  incurable  et  invisible. 
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5°  Invisible,  qui  ne  paraît  point,  qui  ne 
subsiste  point.  Hebr.  11.  3.  Fide  inlelligimus 
aplala  esse  sœculu  verbo  Dei,  ut  ex  invisibili- 
bus  ([tv  èxfxi-jotihMv  ,  non  apparentibus  )  visi- 
bilia  fièrent  :  C'est  par  la  foi  que  nous  savons 
que  le  monde  a  élé  fait  par  la  parole  de 
Dieu,  et  que  tout  ce  qui  est  visible  a  été 
formé,  n'y  ayant  rien  que  d'invisible;  t.  e. 
n'y  ayant  rien  du  tout  qui  pût  paraître. 

ÏNVISUS,  a,  um.  De  in  privatif  et  du  supin 
visum  :  Qui  n'a  point  élé  visité  ou  vu. 

1"  Caché,  qu'on  ne  voit  point  («y«v<j>).  Ec- 
cl.  20.  32.  Sapienlia  absconsa  et  thésaurus  in- 
visas,  quœ  utilitas  in  utrisqueî  Si  la  sagesse 
demeure  cachée,  et  que  le  trésor  ne  soil  pas 
visible,  quel  fruit  lirera-t-on  de  l'un  et  de 
l'autre  ?  c.  11.  k.  c.  41.  17.  Sap.  17.  18. 

2'  Informe,  qui  n'a  point  de  forme  certaine 
(clpopyos).  Sap.  11.  18.  Creavit  orbem  lerra- 
ru  m  ex  malcria  invisa  :  Dieu  a  lire  tout  le 
monde  d'une  matière  informe. 

lNVTi'ARE.  De  in,  avec  mouvement,  et  de 
vis,  attirer  à  soi  par  une  agréable  violence, 
imiter,  engager. 

Imiter,  convier  (xàUïv).  1.  Reg.  9.  22.  Dé- 
dit eis  locum  in  capile  eorum  qui  [itérant  in- 
vitati  :  Samuel  fit  asseoir  au-dessus  de  tous 
les  conviés  S.iùl  et  son  serviteur.  3.  Reg.  1. 
il.  Matth.  22.  3.  etc. 

1NVITUS,  a,  um;  âzwv.  De  vis  et  de  ire,  qui 
in  vim  it,  ou  de  l'ancien  vilus,  pour  rictus, 
flexible,  qui  ne  fléchit  point;  ou  encore  de  la 
parliculc  négative  in  et  du  verbe  velle,  invo- 
litus  qui  n'est  pas  voulu,  par  conséquent  que 
l'on  ne  veut  pas  faire,  que  l'on  fait  à  regret. 
La  rapidité  de  la  prononciation  a  fait  invli- 
tus,  et  enfin  invitus. 

Qui  fait  quelque  chose  à  regret.  1.  Cor.  9. 
17.  Si  aulem  invitus  ,  dispensalio  mini  cré- 
dita est  :  Si  je  ne  prêche  l'Evangile  qu'à  re- 
gret, je  dispense  seulement  comme  un  mau- 
vais ministre  ce  qui  m'a  élé  confié. 

1NV1US,  a,  um.  De  l'affixe  négatif,  et  de 
via ,  chemin. 

Où  il  n'y  a  point  de  chemin,  qui  est  sans 
route,  par  où  personne  ne  passe.  Ose.  2.  3. 
Auferat  iniquitates  suas  a  facie  sua  ne  sta- 
tuant eam  vetut  terrant  inviam  («vuSpaj)  :  Que 
les  fornications  de  votre  mère  (t.  e.  de  la  sy- 
nagogue) ne  paraissent  plus  sur  son  visage, 
de  peur  que  je  ne  le  change  en  une  terre  sans 
chemin.  Ici  la  synagogue  est  représentée 
sous  la  figure  d'une  terre  déserte,  comme  la 
Gentil i tù.  Isa.  3o.  1.  Lœlubitur  déserta  et  in- 
via  (fti^ûffo;,  sitiens)  :  Pendant  que  Dieu  exer- 
cera ses  jugements  sur  l'Iduméc,  la  Judée, 
qui  avait  élé  déserte,  sera  cultivée  et  fleu- 
rira, comme  il  arriva  sous  le  roi  Ezéchias. 
c.  M.  18.  Ps.  02.  3.  Jer.  2.6. 

1NV1U.M,  n.  1'  Lieu  désert  et  sans  routes. 
(«Sktov).  Ps.  lOli.  40.  Errare  fecit  cos  invio,  et 
non  in  via  :  Dieu  les  a  fait  errer  hors  de  la 
voie  par  des  lieux  où  il  n'y  avait  point  do 
chemin.  Isa.  V3.  v.  19.  20.  Soph,  3.  13.  D'où 

vient  : 

Incedere  per  inrium.  Marcher  par  des  rou- 
laa  égarées,  s'égarer.  Job.  12.  2V.  Deeipit  eoi 
ut  frustra  incedant  per  invium  :  Dieu  (rompe 
les  princes  et  les  fait  marcher  inutilement 


1NU 


730 


par  des  voies  égarées;  se.  en  les  abandon- 
nant par  un  juste  jugement  à  leurs  égare- 
ments ;  è-j  ôSû  )j  où-/  pSetotty.  In  via  quant  non 
noverant ,  ou  bien,. en  faisant  avorter  leurs 
desseins. 

2°  Qui  est  hors  de  son  chemin  ,  écarté  du 
chemin.  Job.  28.  4.  Dividil  torrens  a  populo 
peretjrinante  eos  quos  oblitus  est  pes  egentis 
hominis,  et  invios  :  Quelquefois  un  torrent 
rompt  le  chemin  des  voyageurs  et  en  écarle 
bien  loin,  où  même  les  mendiants  ne  vont 
pas.  Voy.  Tohrens. 

INULTUS,  a,  um.  De  la  préposition  néga- 
tive, et  de  ultus  sum ;  Impuni,  qui  ne  s'est 
point  vengé. 

Qui  n'a  point  élé  vengé,  impuni.  Job.  2\. 
12.  Deus  inultum  abirc  non  patitnr  :  Dieu  ne 
laissera  point  ces  désordres  impunis.  Plu- 
sieurs entendent  ces  paroles,  comme  si  Joh 
les  eût  dites  par  ironie  ou  par  inlerrogation  : 
c'est  ce  que  l'Héhreu  confirme,  puisqu'il 
porte  :  Dieu  ne  fait  point  cependant  de  pro- 
dige; savoir,  pour  venger  ces  injustices,  il 
n'y  met  aucun  obstacle. 

INUNDARE,  acl.  /.«TaxXûÇeiv.  De  in,  exagé- 
ratif,  et  du  mol  unda. 

1°  Inonder,  couvrir  d'eau.  2.  Petr.  3.  6. 
Per  quœ  ille  tune  mundus  aqua  inundatus  pe- 
riit  :  Le  monde  d'alors  périt  inondé  par  les 
eaux  qui  vinrent  du  ciel. 

2°  Détruire,  renverser.  Isa.  28.  17.  Prote- 
ctionem  aquœ  inundubunt  :  Un  déluge  d'eau 
ou  d'ennemis  renversera  les  murs  qui  vous 
gardent. 

3°  Répandre  de  tous  côlés.  Isa.  10. 22.  Con- 
summatio  abbreviata  inundabil  justiliam  :  Le 
peuple  juif,  réduit  à  un  petit  nombre,  rece- 
vra une  justice  abondante,  et  la  répandra  de 
tous  côlés  comme  un  fleuve  sur  les  autres 
peuples.  C'est  ce  qui  a  été  exéculé  par  les 
apôtres  et  les  disciples  de  Jésus-Christ,  dont 
plusieurs  étaient  Juifs 

INUNDARE,  neutre.  1"  Se  déborder,  se  ré- 
pandre en  grands  flots,  lien.  7.  v.  6.  10. 
Aquœ  diluvii  inundaverunt  (yhsoOxi)  super 
terrain  :  Les  eaux  du  déluge  se  répandirent 
sur  toute  la  terre.  1.  Par.  12.  15. 

2°  Couler  avec  abondance.  Ps.  77.  20.  Tor- 
rentes  inundaverunt  :  Des  torrenls  ont  coulé 
de  la  pierre  avec  abondance. 

3°  S;-  répandre  comme  un  déluge;  soit  en 
faisant  du  bien.  Eccli.  39.  27.  Denedictio  illius 
quasi  fluvius  inundavit  ;  èTtr.càv^zv,  opérait  : 
La  bénédiction  que  Dieu  donne,  est  comme 
un  fleuve  qui  se  déborde.  Isa.  66.  12.  Soit 
pour  perdre,  gâter,  ravager.  Os.  '«■.  2.  Homi- 
cidium,  et  furlum  ,  et  atlalterium  inundave- 
runt :  L'homicide,  le  larcin  et  l'adultère  se 
sont  répandus  sur  la  terre  comme  un  déluge; 
Gr.  x«yuT«i,  I<a.  8.  8.  c.28.  2.  etc. 

INUNDATIO,  uns.  1"  Inondation,  déborde- 
ment d'eau  (ntapuCfa).  Luc.ll.  8.  Inuhdationc 
faeta  illisum  est  /lumen  domui  illi  :  Un  débor- 
dement d'eaux  étant  arrivé,  un  fleuve  est 
venu  fondre  sur  celle  maison,  dont  le  fonde- 
ment est  posé  sur  la  pierre.  Ainsi,  la  science 
du  sage  est  comparée  à  un  débordement 
d'eau.  Eccli.  21.  16.  Scicntia  sapientis  tain- 
quam   inundatio   (  xaraxXuo-po,,-  )    ubundabit  : 
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Parce  que  le  sage  ne  se  répand  sur  les  autres 
que  lorsqu'il  est  plein. 

2°  Grande  abondance  ou  multitude  de  quel- 
que chose.  Deut.  3'3A$.Inundalionem(TzlviJToc) 
inaris  quasi  lue  sugent  :  Ils  suceront  connue 
le  lait  les  richesses  de  la  mer;  ils  s'enrichi- 
ront  beaucoup  par  leur  commerce  sur  mer  : 
Les  tribus  de  Zabulon  et  d'issachar  étaient 
situées  sur  les  côtes  de  la  mer.  Isa.  60.  6. 
Inundutio  camelorum  operiet  te  :  Une  grande 
multitude  de  chameaux  viendra  en  foule  ame- 
ner dans  l'Eglise  les  nations  et  leurs  riches- 
ses. Ezech.  26.  10. 

3"  Une  grande  affliction  qui  surprend 
comme  un  débordement.  Job.  21.  17.  Super- 
veniet  cis  inundutio  (-xaTuarpofi)  :  11  survient 
souvent  sur  les  impies  un  déluge  de  maux. 

INUNGERE;  ïyxpiw.  Oindre,  frotter  par- 
dessus. Apoc.  3.  18'.  Coliyrio  inunge  oculos 
tuosul  videas  :  Appliquez-vous  sur  les  yeux 
le  collyre,  que  vous  aurez  acheté  de  moi,  afin 
que  vous  voyiez  clair. 

INVOCARÈ;  èrztxateïtrBui.  Invoquer,  appeler 
à  soi. 

1°  Appeler,  nommer.  2.  Cor.  1.  23.  Testem 
Deum  invoco  in  animant  meam;  i.  e.  in  me  : 
Je  prends  Dieu  à  témoin,  et  je  veux  bien  qu'il 
me  punisse.  2.  Petr.  1.  17. 

Nomen  alicajus  invocari  (Hebr.  vocari)  su- 
per aliquem.  Etre  appelé  du  nom  de  quel- 
qu'un; c'est  lui  appartenir  par  quelque  titre. 
Jerem.  14-.  9.  Nomen  tuum  invocatum  est  su- 
per nos  :  Vous  êtes  notre  Seigneur,  et  nous 
sommes  votre  peuple  et  votre  héritage.  Isa. 
4.  1.  Invocetur  nomen  tuum  super  nos  :  Souf- 
frez que  nous  soyons  appelées  de  votre  nom, 
soyez  notre  mari  :  Tant  que  les  filles  ne  sont 
point  mariées,  elles  s'appellent  du  nom  de 
leurs  parents;  mais  quand  elles  sont  mariées, 
elles  prennent  le  nom  de  leur  mari.  G  n.  '18. 
16.  Deut.  28.  10.  2.  Par.  7.  14.  Eccli.  33.  14. 
Isa.  63. 19.  Dan.  9.  18.  Act.  15. 17.  Ainsi,  Jer. 
la.  16.  Invocatum  est  nomen  tuum  super  me  : 
J'ai  porté  le  nom  de  votre  prophète. 

2°  Souhaiter,  rechercher  par  des  prières  et 
des  vœux.  Prov.  2.  3.  Si  sapientiam  invocave- 
ris;  i.  e.  in  le  vocaveris  :  Si  vous  invoquez 
la  sagesse.  Ainsi  : 

Invocare  juslitiam;  Gr.  \«leïv  Si/.aia,  justa 
loqui.  Invoquer  la  justice,  c'est  l'aimer.  Isa. 
59.  4.  Non  est  qui  invocet  justitiam  :  Il  n'y  a 
personne  qui  parle  pour  la  justice;  Hebr. 
Qui  clamet  pro  justitia. 

3°  Invoquer,  demander  l'assistance.  Rom. 
10.  13.  Quic unique  invocaverit  nomen  Domini 
salvus  erit  :  Tous  ceux  qui  invoqueront  le 
nom  du  Seigneur,  seront  sauvés  :  Celle  invo- 
cation suppose  la  foi  en  Jésus-Christ,  et  les 
autres  dispositions.  Ose.  7.  11.  Ps.  4.2.  Ps. 
13.  5.  Ps.  17.  4.  etc.  Ainsi  :  Invocare  in  veri- 
tate :  Invoquer  Dieu  en  vérité;  c'est  l'invo- 
quer pour  l'amour  de  lui-même,  cl  le  désirer 
comme  le  bien  souverain. 

Ce  qui  se  dit  quelquefois  par  métaphore, 
des  animaux.  Ps.  146.  9.  Qui  dat  escam  pullis 
corvorum  invocanlibus  eum  :  C'est  Dieu  qui 
nourrit  les  petils  des  corbeaux,  qui  invo- 
quent son  secours  :  Les  petils  des  corbeaux. 
gont  dits   particulièrement  invoquer  le  se- 


cours de  Dieu,  en  ce  qu'étant  abandonnés  de 
leurs  pères  et  mères  tout  petits,  Dieu  1rs 
nourrit  comme  par  miracle. 

Le  mot  invoquer  renferme  souvent  tout  le 
cnlle  que  l'on  doit  à  Dieu.  Gen.  4.  26.  Isle 
cœpit  invocare  nomen  Domini  :  Enos  com- 
mença d'invoquer  le  nom  de  Dieu,  se.  par  un 
culte  public  et  par  de  certaines  cérémonies. 
Quelques  auteurs  traduisent:  On  commença  à 
l'appeler  du  nom  de  Dieu;  c'est  en  effet  dès 
ce  moment  que  l'Ecriture  commence  à  appe- 
ler les  descendants  d'Enos  les  enfants  de 
Dieu,  pour  les  distinguer  des  enfants  des 
hommes  qui  étaient  les  descendants  deCaïn, 
et  ceux  qui  avaient  corrompu  leur  voie.  Au 
reste,  le  texte  hébreu  prête  également  à  ces 
deux  interprétations,  c.  12.  8.  c.  13.  4.  Ps. 
13.  5.  Ps.  78.  6.  Isa.  43.  22.  Rom.  10.  v.  12. 
13. 14.  2.  Tim.  2.22.  etc. 

1NVOCATIO,  nis  ;  èn'uOwtns.  Invocation. 

—  Appellation  par  laquelle  on  est  appelé 
du  nom  de  quelqu'un  :  ce  qui  marque  qu'on 
lui  appartient.  2.  Mach.  8.  15.  Propter  invo- 
cationem  sancti  et  magnifia  nominis  ejus  su- 
per eos  :  Les  Juifs  priaient  Dieu  de  les  exau- 
cer ,  parce  qu'ils  étaient  son  peuple  qui  lui 
était  particulièrement  consacré  :  ce  fut  sous 
la  conduite  de  Judas,  et  à  l'arrivée  de  Nica- 
nor. 

INVOLUCRUM.  De  involvere,  Envelopper. 

Enveloppe,  ce  qui  sert  à  envelopper,  cou- 
verture. Ezech.  27.  24.  Ipsi  negotialores  lui 
(cumj  involucris  hyacinthi  etpolymitorum  ce- 
dros  habebant  .-Vos  marchands  avec  leurs  bal- 
lots d'étoffes  de  pourpre  et  de  soie,  avaient 
aussi  de  grands  cèdres  :  Le  prophète  parle  du 
grand  trafic  de  Tyr. 

INVOLVERE.  De  in,  dans,  et  de  volvere, 
rouler. 

1°  Envelopper.  Luc.  2. 7.  Pannis  eum  invol- 
vit  (a-Kapyavoûv  ,  pannis  involvere)  :  Marie  en- 
veloppa son  fils.  Matth.  27.  59.  Num.  4.  v.  5. 
7.  De  là  vient  : 

'  Involvere  fluctibus.  Envelopper  dans  les 
(lots  ;  c'est  noyer.  Exod.  14.  27.  Involvit 
(■xcàûx-zsiv)  eos  Dominus  in  mediis  fluctibus  : 
Le  Seigneur  enveloppa  les  Egyptiens  au  mi- 
lieu des  flots. 

Involvere  amaritudine  ,  i.  e.  atris  lenebris. 
Plonger  dans  l'amertume.  Job.  3.  5.  Voy. 
Amaritudo 

2°  Envelopper,  engager.  Num.  16.  2(3.  No- 
lite  tangere  quœ  ad  eos  pertinent,  ne  invol- 
vamini (vvvx-KoXkvvcti)  in  peccatiscorum  :  Prenez 
garde  de  ne  pas  loucher  à  aucune  chose  qui 
appartienne  aux  impics,  de  peur  que  vous 
ne  soyez  enveloppés  dans  le  châtiment  dû  à 
leurs  péchés.  1.  Reg.  15.  6.  2.  Mach.  5.  18. 
Job.  37.  19.  Involvimur  tenebris  :  Nous  ne 
sommes  que  des  ignorants. 

Engager,  embarrasser.  Prov.  29.  6.  Pec- 
canlem  virum  iniquum  involvet  laqueus  :  Le 
filet  enveloppera  le  méchant  qui  pèche.  Job. 
18.  11.  Involvent  pedes  ejus  :  Le  cerf  s'em- 
barrasse dans  le  piège  qui  le  l'ait  tomber  ; 
Hebr.  dispergenl  :  Le  cerf  épouvanté  s'égare. 

.'!  Prononcer  sans  ordre  et  avec  précipita- 
lion.  Job.  38.  2.  Quis  est  iste  invo'vens  (<tuv«- 
jjeiv)  senlentias  sermonibus  imperitis  :  Qui  est 
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celui-là  qui  mêle  des  sentences  avec  des  dis- 
cours inconsidérés  et  ignorants?  Dieu  parle 
à  Job.  Saint  Grégoire,  Bède,  et  plusieurs  au- 
tres, qui  sont  suivis  par  Estius,  ont  appliqué 
ces  paroles  à  Eliu. 
INVOLUMENTUM,  i.  De  involvere. 
Ce  qui  sert  à  envolcpper  ,  langes  dont  on 
est  enveloppé.  Sap.  7.  4.  In  involumentis 
(<rxàpyavov)nulritus  sum  :  J'ai  été  enveloppé  de 
lances. 

1NVOLDTCS,  a,  um.  1°  Couvert,  revêtu. 
Sopli.  1.  11.  Disperierunt  omnes  involuti 
(ÈTTTjppÉvof)  argento  :  Tous  les  gens  couverts 
d'argent  seront  tous  exterminés. 

2°  Plié,  roulé.  Ezech.  2.  9.  Apoc.  G.  14. 
Cœlum  recessit  sicut  Liber  involutus  (dXto-o-o- 
/*£voî)  :  Le  ciel  se  retirera  comme  un  livre  que 
l'on  roule.  Les  livres  chez  les  anciens  étaient 
des  rouleaux  composés  de  plusieurs  feuilles 
de  vélin  colées  ou  cousues  l'une  à  l'autre 
bout  à  bout;  ces  livres  ne  s'écrivaient  que 
d'un  côlé,  et,  pour  les  lire,  il  fallait  les  dé- 
rouler et  les  étendre;  de  là  l'expression  la- 
tine, devolvere  ,  involvere  librum,  pour  dire 
ouvrir  ou  fermer  un  livre.  Les  Juifs  se  servent 
encore  de  rouleaux  dans  leurs  synagogues,  et 
les  bibles  qu'ils  y  lisent  en  solennité  sont  fai- 
tes à  la  manière  des  anciens  volumes.  Joan. 
20.  7.  De  là  vient  : 

Argentum  involulum.  De  l'argent  en  lin- 
gots. Jerem.  10.  9.  Argentum  involulum 
(npoaÇkriTov)  deTharsisaffertur  ;  On  apporte  de 
l'argent  de  Tharsis,  en  lames  :  l'argent , 
comme  l'or  el  le  cuivre,  est  battu  et  étendu 
en  lames,  puis  roulé  en  lingots,  pour  tHre 
porté  plus  aisément. 
3°  Embarrassé,  douteux,  incertain.  Job.  6. 

18.  Involutœ  sunt  semitœ  gressuum  eorum  : 
Les  routes  des  torrents  sont  incertaines,  el 
se  portent  çà  et  là  ;  parce  qu'ils  ont  un  cours 
plein  de  sinuosités  :  Ainsi  mes  amis,  dit  Job, 
s'écartent  de  la  vérité  dans  leurs  raisonne- 
ments. 

INUTILIS,  e;  «vu^eXn;-  Inutile,  qui  ne  sert 
à  rien,  qui  n'est  d'aucun  usage.  Tit.  3.  9. 
Quœsliones  inutiles  et  vanœ  :  Des  questions 
vaines  et  inutiles.  Jerem.  48.  38.  Barucb.  6. 
15.  etc. 

Ainsi,  nous  devons  nous  estimer  auprès 
de  Dieu  serviteurs  inutiles,  ;iprès  avoir  ac- 
compli tout  ce  qu'il  nous  a  ordonné.  Luc.  17. 
10.  Cum  feccritis  omnia  quœ  preecept  i  sunt 
vobis,  (licite,  servi  inutiles  sumus,  quod  de- 
bui  nus  facere,  fecimus  :  Comme  c'est  par  sa 
grâce  que  Dieu  nous  fait  accomplir  ses  com- 
mandements, la  récompense  qu'il  nous  donne 
est  toute  gratuite,  puisque  nos  mérites  sont 
des  effets  de  sa  bonté.  1.  Tim.  G.  9.  Incidunt 
in  desideria  tnulta  inutUin  :  Ceux  qui  veulent 
devenir  riches,  tombent  en  divers  désirs  inu- 
tiles; Ga.   «VOïÎTOUÇ,   Stllltll. 

2°  Inutile,  qui  n'a  aucun  pouvoir.  Sap.  13. 

19.  Petit  ab  co  gui  in  omnibus  est  inu/ilis 
(àS/>«vï)j)  :  Il  implore  celui  qui  est  inutile  à 
tout. 

3°  Inutile,  méchant,  pernicieux.  Ps.  13.  3. 

,(  Ps.  52.  'i.  Omnes  limul  inutilis  (àyjsîoç)  fncli 

sunt  :  Tous  les  hommes  sont  devenus  inuii- 

les;  Hebr.  putridi  :  Ce  qui  s'entend  comme 


de  la  viande  gâtée.  Voy.  Decuxare.  Job.  15. 
1G.  Prov.  6.  12.  Eccli.  15.  22.  Isa.  59.  6. 
Midi.  2.1. 

Ainsi,  le  serviteur  inutile  et  paresseux  est 
celui  qui  n'est  point  fidèle  à  son  maître.  Phi- 
lem.  11.  Qui  libi  aliquundo  inutilis  fuit: 
Onésime  qui  vous  a  été  autrefois  inutile,  se. 
avant  que  je  l'eusse  engendré  en  Jésus- 
Christ.  Matin.  23.  :J0.  Eccli.  4.  34.  Inutilis  ac 
remissus  :  Lâche,  qui  n'est  bon  à  rien.  Prov. 
14.  35.  Acceplus  est  régi  minister  intelligens, 
iracundiam  ejus  inutilis  sustinebit  :  Le  minis- 
tre intelligent  est  aimé  du  roi  ;  mais  celui  qui 
est  inutile,  (qui  le  sert  mal)  ressentira  sa 
colère. 

4°  Fâcheux,  incommode,  intraitable  (SOo-- 
XpiHTTos).  Sap.  2.  12.  Circumveniamus  juslum , 
guoniam  inutilis  est  nobis  :  Faisons  tomber 
le  juste,  parce  qu'il  nous  est  incommode. 
Tous  les  saints  Pères  reconnaissent  ici  les 
secrètes  pensées  des  Juifs  contre  Jésus  - 
Christ. 

5°  Vain,  trompeur  (jevfaç).  Ose.  10.  4. 
Loquimini  verba  visionis  inutilis  :  Entretenez- 
vous  des  fausses  visions  de  vos  prophètes. 
Zach.  10.  2. 

6°  Inutile,  réduit  à  rien.  Amos.  5.  5.  Bethel 
erit  inutilis  (où/  vnxp/^-j)  :  Béthel  sera  réduite 
à  rien. 

7°  Inutile,  mutilé,  qui  ne  peut  se  servir 
d'aucun  membre  de  son  corps.  2.  Mac.  7.  5. 
Cum  jam  per  omnia  inutilis  (5xpu<rroî)  fdetus 
esset  :  Après  qu'il  l'eut  fait  mutiler  par  tout 
le  corps. 

1NUTIL1TAS ,  atis,  to  àvuft\ès.  Inutilité, 
impuissance.  Hebr.  7.  18.  Reprobutio  fit  prœ- 
cedentis  mandali  propter  infirmitatem  ejus  et 
inutilitatem  :  La  loi  a  été  rejetée  comme  inu- 
tile; parce  qu'elle  ne  pouvait  ni  remettre  les 
péchés,  ni  justifier  le  pécheur. 

INVULNERABILIS,  e;  St^to?.  Invulnéra- 
ble, qu'on  ne  peut  blesser. 

Hors  d'atteinte,  à  qui  on  ne  peut  faire  lorl. 
2.  Mach.  8.  36.  Prœdicabat  Judœos  ob  ipsum 
invulnerabiles  esse,  eo  quod  sequerentur  leges 
ab  ipso  constitutas  :  Nicanor  dans  sa  fuite  à 
Anlioche,  publiait  alors  que  les  Juifs  étaient 
invulnérables,  à  cause  qu'ils  s'attachaient  à 
suivre  les  lois  que  Dieu  leur  avait  données. 

JOAB,  Hebr.  Hubens  patrem.  1°  Fils  de 
Sarvia,'sœur  de  David,  et  frère  d'Abisaï  et 
d'Asaël  :  ce  fut  un  très-vaillant  homme,  qui 
rendit  de  grands  services  à  David.  Il  avait 
toujours  soutenu  son  parti  contre  Saùl  :  il 
était  monté  le  premier  à  l'assaut  sur  les  mu- 
railles de  Jérusalem,  il  avait  ruiné  Seba  et 
son  parti ,  et  celui  d'Isboselh;  il  avait  pris 
llabalh  contre  les  Ammonites  ;  avait  dompté 
les  Syriens,  gagné  la  bataille  contre  Absalom  ; 
mais  il  effaça  le  lustre  do  ses  belles  actions 
par  son  ambition  et  sa  cruauté,  qui  le  portè- 
rent à  des  excès  indignes  d'un  homme  de 
cœur.  11  assassina  Ainasa  et  Abner  en  trahi- 
son; il  tua  Absalom  après  la  bataille,  contre 
la  défense  du  roi,  sou  père.  Le  besoin  que 
David  avait  d'un  homme  île  cette  expérience, 
lui  lit  supporter  toutes  ces  infidélité-.  ;  mais 
se  sentant  à  l'heure  de  la  mort,  touche  d'un 
sentiment  de  justice,  il  recommanda  à  sou 
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(ils  Salomon  de  ne  pas  laisser  tant  de  crimrs 
impunis.  C'est  pourquoi  Joab  ayant  suivi  le 
parti  d'Adonias,  Salomon  crut  avoir  grande 


raison  de  le  faire  massacrer,  même  dans  le 
tabernacle  sacré,  où  il  s'était  réfugié  :  ce  qui 
arriva  l'an  de  la  création  3020. 

2°  Fils  de  Saraia.  1.  Par.  4.  14. 

3"  Un  autre  de  ce  nom.  1.  Esdr.  2.  6.  c.  8. 
9.  2.  Esdr.  7.  11.  Il  a  été  considérable  en  son 
temps. 

JOACHAZ,  Hebr.  Domini  possessio  :  1°  Fils 
de  Jéhu,  roi  d'Israël,  qui  succéda  à  son  père, 
l'an  317!).  Il  suivit  les  impiétés  de  Jéroboam; 
aussi  Dieu  lui  suscita  deux  puissanls  enne- 
mis ,  Bénadad  et  Hazaél  ,  roi  de  Syrie  ,  qui 
ravagèrent  son  pays,  désolèrent  ses  villes,  et 
menèrent  un  grand  nombre  de  son  peuple  en 
captivité.  Reconnaissant  néanmoins  que  l'ex- 
trémité où  il  se  voyait  réduit  élait  une  juste 
punition  de  ses  crimes,  il  fit  pénitence,  et 
mourut  en  paix  ,  l'an  du  monde  3193.  Joas, 
son  fils  ,  qui  lui  succéda  ,  répara  les  pertes 
qu'il  avait  faites,  4.  Reg.  10.  35.  c.  13.  etc. 

2°  Fils  de  Josias  ,  qui  succéda  à  son  père 
lorsqu'il  eut  été  tué  par  Néchao,  roi  d'Egypte, 
dans  la  bataille  de  Mageddo,  l'an  3425.  Le 
peuple,  qui  espérait  beaucoup  de  lui,  le  pré- 
féra à  ses  frères,  quoiqu'ils  fussent  ses  aînés. 
Son  règne  ne  fut  que  de  trois  mois  :  ayant 
commis  tous  les  mêmes  crimes  que  ses  pères, 
Néchao  le  prit ,  l'enchaîna  et  l'emmena  en 
Egypte  où  il  mourut.  4.Reg.23.30.c.34.II  est 
nommé Sellum.  Jerem.  22.  11.  et  1.  Par. 3. 15. 

3°  Fils  de  Joram  ,  roi  de  Juda.  2.  Par.  21. 
17.  Il  est  appelé  Ochosias.  c.  22.  v.  1.  2.  etc. 

4°  Père  de  Hoha.  2.  Par.  34.  8.  Voyez  Joha. 

JOACHIN,  Domini  prœparatio,  Hebr.  pnT 
(Jéhoïachin)  par  caph;  tir.  ' 'laxyju.  par  /. 

11  est  appelé  Jcchonias.  Jer.  22.  24. Matth. 

Fils  d'Eliacim,  roi  de  Juda.  4.  Reg.  24.  v. 
6.  8.  15.  2.  Par.  36.  v.  8.  9.  Jerem.  52.  31. 
Ezech.l.  2.  Il  est  appelé  Jéchonias.l.  12.  Voy. 

OCTO. 

JOADA  ,  Hebr.  Domini  cœtus  :  ^Descen- 
dant de  Saùl  ,  premier  roi  des  Juifs.  1.  Par. 
8.30.  Ahaz  genuit  Joada. 

2"  Joada,  fils  de  Zemma,  lévite,  et  petit-fils 
de  Gcrsom.  1.  Par.  6.  21. 

JOADAN,  Hebr.  Domini  deliciœ,  mère  d'A- 
masias.roi  de  Juda.  4.  Reg.  14.2.2.  P;îr.25.t. 

JOAAH,  Hebr.  Fratcrnitas  :  1"  Lévite,  des- 
cendant de  Gersom.  1.  Paralip.  0.  21. 

2"  Un  autre  de  la  même  famille.  2.  Parai. 
29.  12. 

JOAHA,  Hebr.  Idem.  —  Fils  d'Obédédom. 
1.  Par.  20.  4. 

JOAHE,  Hebr.  Idem.  —  Fils  d'Asaph  ,  se- 
crétaire du  roi  Ezéchias.  4.  Reg.  18.  v.  18. 
20.  37.  Isa.  30.  v.  3.  11.22. 

JOAKIM  ,  Hebr.  D»pW  (Jéhoïakim),  par 
coph.  Gr.  'luaxiu,  Domini  resurrectio  : 

1"  Fils  de  Josïas,  roi  de  Juda,  que  Pharaon 
Néchao  établit  roi  en  la  place  de  Joachaz,  son 
frère,  et  changea  son  nom  d'Eliacim  en  Joa- 
kim.  4.  Reg.  23.  34.  c.  2*.  v.  1.  5.  1.  Parai. 
3.  15.  etc.  Il  lut  enchaîné  pour  être  mené  à 
Babylone.  2.  Par.  30.  0.  Mais,  ou  il  mourut 
en  chemin.  Jer.  22.  v.  18.  19.  c.  30.  30.;  ou 
Nal  nchodonogor ,  ayant  change  de  dessein, 


le  fil  mourir  à  Jérusalem.  Vroy.  Jechonias. 
Matth.  1.  II.  C'est  d'ici  que  commencent  lr? 
soixante-dix  années  de  la  captivité  ,  qui  est 
la  quatrième  du  règne  de  Joakim  et  la  pre- 
mière de  Nahuchodonosor.  Jerem.  15.  1.  l'an 
du  monde  33lJ8,  avant  Jésus-Christ  000.  Voy. 
Septuaginta. 

2°  Fils  de  Josué,  grand  prêtre  du  temps  de 
Zorobabel.2.  Esdr.  12.  10.  Voy.  Josue. 

3°  Un  souverain  pontife  du  temps  de  Ju- 
dith, c.  15.  9.  Il  est  appelé  Eliacliim.  c.  4.  v. 
7.  11. 

4°  Fils  d'Helcias,  souverain  pontife,  qui 
demeura  à  Jérusalem  quand  lesChaldéens  en 
emmenèrent  le  roi  c'  les  habitants.  Baruch. 
1.  7.  Voy.  Elukim  et  Eli. 

5°  Mari  de  Suzanne,  dans  la  captivité  de 
Babylone.  Dan.  13.  v.  1.  4.  6.  Il  pouvait  bien 
être  du  nombre  de  ceux  qui  avaient  été  em- 
menés à  Babylone  par  Nahuchodonosor,  avec 
le  roi  Joakim,  la  troisième  année,  de  son  rè- 
gne, non  en  qualité  de  captifs,  mais  comme 
otages,  et  au  bien  desquels  on  n'avait  point 
louché,  environ  l'an  du  monde  3398. 

JOANNA,  ^e,  Hebr.  Domini  gratia  :  1°  Un 
des  ancêtres  de  Noire-Seigneur,  fils  deRésa. 
Luc.  3.  27. 

2°  Femme  de  Chusa,  intendant  de  la  mai- 
son d'Hérode  ,  laquelle  suivait  Notre-Sei- 
gneur  avec  les  autres  femmes,  qui  lui  four- 
nissaient de  leurs  biens  pour  la  prédication 
de  l'Evangile.  Luc.  8.  3.  c.  24.  10. 

JOANNES,  îs,  Hebr.  Domini  gratia.  Ce  mot 
vierrtde  l'Hébreu  ]3rYI>  (Johanan  ouJochanan), 
d'où  s'est  fait  Joannes  ,  que  les  Grecs  écri- 
vent sans  aspiration  au  milieu  de  ce  mot. 

1°  Jean  ,  surnommé  Baptiste  ,  parce  qu'il 
baptisait  dans  l'eau  du  Jourdain  d'un  baptême 
qui  n'était  cependant  que  la  figure  de  celui 
que  devait  conférer  Jésus-Christ  dans  l'esprit 
el  le  feu.  Il  était  fils  de  Zacharie  et  d'Elisa- 
beth, de  l'illustre  race  des  prêtres.  Sa  nais- 
sance miraculeuse  a  été  prédite  par  un  ange, 
et  est  décrite  Luc.  1.  13.  11  prêcha  la  péni- 
tence dans  le  désert ,  et  baptisa  Jésus-Christ 
même.  Matth.  3.  10.  Après  avoir  fait  la  fonc- 
lioa  de  précurseur  du  Messie  ,  promis  par 
les  prophètes.  Isa.  40.  3.  Mal.  3.  1.  c.  4.  5. 
Hérode  le  Pétrarque,  par  l'instigation  de  Hc- 
rodiade  ,  dont  il  condamnait  l'inceste,  le  fit 
mettre  en  prison  ,  et  enfin  lui  fit  couper  la 
tête.  Matth.  14. 

2"  Saint  Jean  ,  apôtre  et  évangéliste ,  était 
de  la  ville  de  Bethsaïde  ,  en  Galilée  ,  fils  de 
Zébédée  et  frère  de  saint  Jacques  le  Majeur. 
Il  fut  appelé  fort  jeune  à  l'apostolat  ,  étant 
vierge,  dit  saint  Jérôme  ;  c'est  pour  cela  qu'il 
fui  le  bien-aimé  du  Seigneur  et  qu'il  eul  l'hon- 
neur insigne  de  le  remplacer  après  sa  mort 
auprès  de  Marie,  sa  mère.  Après  la  descente 
du  Saint-Esprit ,  il  alla  prêcher  la  foi  dans 
l'Asie,  dont  il  fonda  et  gouverna  les  Eglises. 
L'empereur  Donatien  ,  l'ayant  condamné  à 
Rome  à  être  jeté  dans  l'huile  bouillante;  il 
en  sortit  ,  dil  ïerlullien  ,  plus  sain  et  plus 
fort  qu'il  n'y  élait  entré  ;  il  fut  ensuite  relé- 
gué dans  l'ile  de  Palhmos  où  il  écrivit  son 
Apocalypse,  dans  lequel  ,  selon  beaucoup  de 
commentateurs,   il  annonce  par  avance   la 
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ruine  entière  de  l'empire  romain,  sous  les 
efforts  des  barbares  du  Nord  ,  et  prédit  tout 
ce  qui  doit  armer  aux  derniers  temps  du 
monde.  Après  la  mort  de  Domitien  ,  il  revint 
à  Ephèsc,  où  il  fut  obligé  d'écrire  son  Evan- 
gile pour  réfuler  l'hérésie  de  Cérinlhe,  qui 
niait  que  Jésus-Christ  lût  avant  Marie,  sa 
mère.  Ainsi  il  établit  la  divinité  du  Sauveur 
et  son  éternité  par  les  premières  paroles  de 
son  Evangile.  Les  aulres  évangélisles  ont  re- 
présenté les  actions  de  la  vie  mortelle  de 
Jésus-Christ;  mais  saint  Jean  s'élève  comme 
un  aigle  au-dessus  des  nues,  et  va  découvrir 
jusque  dans  le  sein  du  Père  le  Verbe  Dieu 
égal  au  Père  ,  et  rapporte  les  vériiés  plus 
spirituelles  qui  marquent  le  mystère  de  la 
Trinité  ,  l'égalité  des  personnes  divines  et  la 
gloire  de  la  vie  future.  11  est  mort  à  Ephèsc, 
âgé  de  93  aus  ,  et  selon  d'autres  ,  de  plus  de 
cent  ans.  Ce  qui  est  certain,  c'est  qu'il  vécut 
jusqu'à  l'empire  de  Trajan  et  fut  enterré  près 
d'Ephèse  ,  où  son  tombeau  ,  aussi  bien  que 
son  Evangile  écrit  de  sa  propre  main  ,  se 
voyaient  encore  au  septième  siècle. 

3'  Jean,  surnommé  Marc,  cousin  de  saint 
Barnabe.  Act.  13.  v.  5.  13.  c.  13.  37.  Ce  saint 
homme  était  fils  de  Marie,  dont  la  maison 
servait  d'une  église  chrétienne.  Act.  12.  12. 
11  accompagna  saint  Paul  et  saint  Barnabe, 
pour  les  aider  dans  la  prédication  de  l'Evan- 
gile, v.  25.  Mais,  se  trouvant  fatigué  par  les 
voyages,  il  les  quitta,  et  revint  à  Jérusalem. 
c.  13.  13.  S'étant  ensuite  repenti  de  sa  lâ- 
cheté ,  il  voulut  les  suivre  une  autre  fuis  ; 
mais  Paul  ne  trouva  pas  à  propos  de  le  re- 
cevoir, ce  qui  fut  cause  qu'ils  se  séparèrent. 
Barnabe  ayant  pris  Marc  avec  lui,  Paul  prit 
Silas  pour  son  compagnon.  Voy.  M^rcus. 

k°  Jean,  fils  d'Anne,  le  grand  pontife.  Act. 
k.  6. 

5°  Père  de  Matalhias.  1.  Mach.  2.  1. 
6"  Jean,    surnommé  Gaddis  ,  fils  de    Mat- 
thias, v.  2.  c.  9.  v.  36.  38.  Il  est  appelé  Jo- 
seph. 2.  Mach.  8.  22.  c.  10.  19. 

7°  Père  d'Eupolème.  1.  Mach.  8.  17.  Voy. 
Eupolemus.  2.  Mach.  k.  11. 

8"  Jean,  fils  de  Simon  et  petit-fils  de  Ma- 
talhias, surnommé  Hircan  ,  marcha  sur  les 
traces  de  son  père  et  de  ses  oncles,  pour  re- 
pousser les  ennemis  de  sa  nation  et  en 
maintenir  la  gloire.  Hircan,  ayant  évité  les 
embûches  que  lui  dressa  le  perfide  Ptolémée, 
qui  cherchait  à  le  tuer ,  comme  ce  traître 
avait  fait  à  son  père  et  à  ses  frères,  il  se  pré- 
para à  venger  leur  mort.  Ainsi,  après  avoir 
clé  établi  dans  la  charge  de  grand  sacrifica- 
teur, qu'avait  son  père,  il  poursuivît  Ptolé- 
mée, et  l'assiégea  dans  la  forteresse  de  Dor- 
gon,  où  il  retenait  prisonniers  sa  mère  et  ses 
frères.  Mais  ,  quoiqu'il  lût  plus  fort  que  lui 
en  tout  le  reste  ,  il  se  laissa  vaincre  par  la 
tendresse  et  par  l'amour  qu'il  avait  pour  sa 
mère  et  pour  ses  frères  ;  car  Ptolémée,  les 
ayant  amenés  sur  les  murailles  et  fait  battre 
de  verges  à  la  vue  de  tout  le  inonde,  il  en  lut 
si  touché  ,  que  le  désir  d'épargner  tant  de 
tourments  à  des  personnes  qui  lui  étaient  si 
chères,  ralentissait  son  courage.  Sa  mère, 
au  contraire  ,  lui  faisait  signe  de  la  main  de 
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continuer  son  entreprise  ;  mais  ,  lorsqu'il 
voyait  qu'on  la  déchirait  de  coups  ,  son  ar- 
deur se  refroidissait,  et  sa  colère  était  con- 
trainte de  céder  à  l'extrême  affection  qu'il 
avait  pour  elle.  Ainsi,  ce  siège  tira  en  lon- 
gueur, et  la  septième  année,  qui  est  une  an- 
née de  repos  pour  les  Juifs,  déroba  Ptolémée 
à  la  vengeance  d'Hircan.  Ce  traître,  ainsi 
délivré  de  crainte  ,  tua  la  mère  et  les  deux 
frères  d'Hircan. 

Ce  grand  homme  prit  plusieurs  places  dans 
la  Syrie,  ruina  la  ville  de  Samarie  ,  assujet- 
tit l'Iduinée  sous  son  obéissance,  et  fit  plu- 
sieurs autres  grandes  actions  qui  étaient 
écrites  dans  les  annales  de  son  sacerdoce, 
d'où  Josèphe  l'historien  rapporte  ce  qu'il  a 
écrit  dans  son  histoire.  Antiq.  I.  13.  c.  15.16. 
17.  18. 

Jean  Hircan  ,  après  avoir  tenu  la  princi- 
pauté et  le  souverain  sacerdoce  pendant  31 
ans  ,  laissa  pour  successeur  son  fils  Aristo- 
bule,  qui  le  premier  de  sa  famille  prit  le  litre 
de  roi.  Après  ce  dernier,  régnèrent  Alexan- 
dre son  frère  et  Arislobule  ,  second  fils  d'A- 
lexandre. Ce  fut  sous  son  règne  que  Pompée 
prit  Jérusalem  et  réduisit  la  Judée  en  pro- 
vince. Arislobule  fut  pris  et  mené  captif  à 
Home  ;  Antoine  fit  couper  la  tête  à  Anligone, 
fils  du  prisonnier.  C'est  ainsi  que  l'autorité 
souveraine,  étant  ôtée  aux  Asmouéens  et 
passée  du  peuple  juif  à  Hérodc  ,  qui  était 
élranger,  et  que  les  Romains  établirent  par 
force  dans  cette  dignité,  le  temps  arriva  au- 
quel, selon  la  prophétie  de  Jacob,  Gen.iO. 10. 
Jésus-Christ  le  Messie  devait  naître  à  Betli- 
léhem. 

9°  Un  député  des  Juifs  à  Lysias.  2.  Mach. 
il.  17.  Peut-être  est-ce  le  frère  de  Judas 
Machabée. 

10°  Jean,  père  de  saint  Pierre.  Joan.  21. 
15.  C'est  le  même  que  Jonas;  c'est  pourquoi 
saint  Pierre  est  appelé,  Matlh.  16.  17,  I5ar- 
Jona,  fils  de  Jonas  ou  de  Jean. 

JOARIB  ou  JOIARIB  ,  Hebr.  Domini  pu- 
gna  :  1°  Le  chef  de  la  famille  sacerdotale  à 
qui  échut  le  premier  sort.  1.  Par.  9.  10.  c. 
2V.  7.  Exivit  surs  prima  Joiarib.  1.  Mach. 
2.  1. 

2°  Un  prêtre  considérable  qui  revint  de  la 
captivité.  1.  Esdr.  8.  16.  Joiarib  et  Anutlian 
sapientes.  2.  Esdr.  11.  10. 

JOAS,  Hebr.  Dissidens  ou  ignitus  :  1"  Père 
de  Gédéon.  Judic.  6.  v.  11.  29.  c.  7.  ik.  Voy. 
Ezri. 

2"  Fils  d'Amélech,  officier  d'Achab.  3.  lleg. 
22.  26.  2.  Par.  18.  25.  Il  retint  en  prison  le 
prophète  Michée  ,  par  l'ordre  d'Achab. 

3"  Fils  d  Ochosias,  roi  de  Juda,  que  Josaba 
déroba  tout  pelil  à  la  fureur  d'Athalie.  i. 
Beg.  11.  v.  2.  21.2.  Par.  22.  11.  etc.  et  lut  six 
ans  avec  sa  nourrice  en  secret  dans  la  mai- 
son du  Seigneur,  c'est-à-dire  dans  quelqu'un 
des  appartements  qui  étaient  à  lùté  et  dans 
l'enceinte  du  temple. 

4°  Fils  de  Jouchaz,  roi  d'Israël.  V.  Beg.  13. 
v.  '.).  10.  etc.  2.  Par.  25.  25.  Il  assiégea  Jéru- 
salem, la  prit,  et  e lena  captif  Amasias  en 

Samarie,   et   ne   le   mit  en  liberté  qu'après 
s'être  saisi  de  tout  l'or  du  temple.  Il  rem- 
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porta  trois  victoires  signalas  sur  Hazaël  et 
Bénadad ,  rois  de  Syrie  ,  et  recouvra  sur  eux 
les  terres  qu'ils  avaient  enlevées  à  son  père. 
Voy.  Joachaz.   Il  mourut  l'an.  3210. 

5°  Fils  de  Béchor  et  petit-fils  de  Benjamin. 
1.  Par.  7.  8. 

6°  Un  des  parents  de  Saùl  qui  passa  du  côté 
de  David.  1.  Par.  12.  3. 

7°  Un  officier  de  David,  chargé  de  la  garde 
des  magasins  d'huile,  c.  27.  28. 

JOATHAM,  JOATHAN,  Hebr.  Consumma- 
tus  :  1°  Le  plus  petit  des  enfants  de  Gédéon. 
Judic.  9.  5.  etc.  Il  s'échappa  du  carnage  que 
fit  Abimélech  de  soixante-dix  de  ses  frères. 
Etant  devenu  grand  ,  il  reprocha  aux  Sichi- 
niites  leur  ingratitude  et  leur  cruauté,  d'avoir 
appuyé  l'ambition  d'Abimélcch  et  de  l'avoir 
reconnu  pour  leur  souverain  juge. 

2°  Fils  d'Osias ,  roi  de  Juda.  Matlh.  1.9. 
4.  Beg.  15.  5.  2.  Par.  c.  2G.  et  c.  27.  Isa.  1. 
1.  etc.  Ce  fut  un  prince  très-bon  et  trè-i-reli- 
gieux,  fort  vaillant  ;  il  subjugua  les  Ammo- 
nites, et  leur  imposa  un  tribut  de  cent  talents 
d'argent  et  dix  mille  mesures  de  froment.  Il 
fut  obligé  de  prendre  le  gouvernement  du 
royaume  en  la  place  de  son  pète  ,  devenu 
lépreux.  Voy.  Ozias.  L'Ecriture  dit ,  4.  Beg. 
15.  32,  que  Joathan  régna  dans  Jérusalem 
pendant  seize  ans.  2.  Par.  27.  v.  1.  7.  Savoir, 
depuis  la  mort  d'Osias,  son  père  ;  mais  il  en 
régna  vingt,  parce  qu'il  prit  la  conduite  des 
affaires  lorsque  son  père  devint  lépreux ,  et 
mourut  l'an  32C2. 

3°  Joathan  ,  un  des  descendants  de  Jéra- 
méel,  fils  aîné  d'Esron.  1.  Par.  2.  47. 

JOB  ,  Hebr.  Gemens  :  1°  Fils  d'Issachar. 
Gen.  46.  13.  Voy.  Jascb. 

2°  Ce  prince  ,  dont  l'histoire  et  les  actions 
sont  rapportées  dans  le  livre  qui  porte  son 
nom.  Saint  Jérôme  fait  descendre  Job  du  fils 
aîné  de  Nachor  ,  nommé  Hus.  Gen.  22.21. 
D'autres  le  font  Iduméen  et  de  la  postérité 
d'Esaù,  à  cause  que  la  terre  de  Hus  était  dans 
l'Idumée.  Job.  1.  v.  1.  5.  8.  etc.  Tob.  2.  v.  12. 
15.  Ezech.  14.  14.  Jac.  5.  11. 

JOBAB,  Hebr.  Gemens.  1"  Fils  de  Jectan. 
Gen.  10.  29.  1.  Parai.  1.  23.  Ophir  et  Hevila 
et  Jobab  ;  Il  s'établit  dans  l'Arabie  près  de 
Sacalitcs. 

2°  Un  roi  des  Iduméens.  Gen.  36.  33.  1. 
Par.  1.  44.  Rcgnavit  pro  eo  Jobab  filius  Zare 
de  Bosru  :  Jobab,  fils  de  Zaré  de  Bosra,  ré- 
gna en  sa  place.  Plusieurs  croient  que  c'est 
le  même  que  Job. 

3°  Roi  de  Madon.  Jos.  11.  1.  Jabin  nuisit  ad 
Jobab  regem  Madon  :  Jabin  envoya  vers  Jo- 
bab, roi  de  Madon. 

4°  Un  descendant  de  Benjamin.  1.  Parai.  8. 
9.  Saharaim  ijenuit  de  Hodes  Jobid)  :  Saha- 
raïm  eut  de  sa  femme  Hoilcs,  Jobab. 

5°  Un  autre  de  la  mémo  famille,  fils  d'E- 
phaal.  v.  18. 

JOBANIA,  Hebr.  Mdificatio  Domini.  Fils 
de  Jéroham.  1.  Par.  9.  8. 

JOCAUI,  ttkJÇew.  Dvjocus,  jeu,  raillerie. 

lUre,  se  jouer,  se  divertir,  se  donner  des 
libertés.  Gen.  26.  8.  Vidit  eurn  j'oçantem  cum 
Jlehccca  ■  Abimélech,  regardant  par  une  fe- 
nêtre, vit  Isaac  qui  se  jouait  avec  Ilébecca, 
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sa  femme,  qui  lui  parlait  ou  qui  en  usait  en- 
vers elle  avec  cette  familiarité  qui  n'est  per- 
mise que  dans  le  mariage. 

JOCHABED,  Hebr.  Gloriosa.  Fille  de  Lévi 
et  femme  d'Amram,  son  neveu,  qui  eut  d'elle 
Aaron,  Moïse  et  Marie.  Num.  26.  59.  Amram 
habuit  uxorem  Jochabed,  filiam  Levi ,  quœ 
nata  est  in  JEgypto.  Ainsi,  Exod.  2.  1.  Acce- 
pit  uxorem  stirpis  suœ;  l'Hébreu  porte  filiam 
Levi  :  Avant  la  loi,  ce  mariage  du  neveu 
avec  la  tante  était  permis,  mais  il  a  été  dé- 
fendu depuis.  Levit.18. 11.  Néanmoins,  Exod. 

0.  20.  notre  Vulgale  porte  :  Acccpit  Amram 
uxorem  Jochabed  patruelem  suam;  Gr.  filiam 
fratris  palris  sui  :  sa  cousine  germaine;  ce 
qui  est  aussi  de  même  dans  le  Samaritain 
et  le  Syriaque.  Le  mot  hébreu  m  {dod) 
signifie  premièrement  oncle,  frère  du  père,  et 
quelquefois  cousin  germain;  comme  il  pa- 
rait, Jerem.  32.  12.  Ainsi  doda,  qui  signifie 
principalement  tante,  sœur  du  père,  signifie 
aussi  quelquefois  cousine  germaine. 

JOED,  Hebr.  Teslificaiis.  Père  de  Mosol- 
lam.  2.  Esdr.  11.  7. 

JOËL,  Hebr.  Volens.  —  1°  Un  des  plus 
braves  de  David.  1.  Par.  11.  38.  Joël  [rater 
Nathan:  Il  est  appelé  Igaat,  fils  de  Nathan, 
2.  lleg.  23.  36.  Mais  le  mot  de  frère  se  peut 
prendre  pour  parent,  et  fils  pour  descendant  ; 
ou  bien  il  était  frère  de  Nathan  par  sa  nais- 
sance, et  fils  par  adoption.  Voy.  Igaal. 

2°  Fils  aine  de  Samuel.  1.  Beg.  8. 2. 1.  Par. 
6.  33.  Voy.  Vasseni. 

3°  Fils  de  Phaluel,  prophète,  de  la  tribu  de 
Buben.  Joël  1.  1.  Il  a  prophétisé  du  temps 
des  rois  de  Juda,  Ezéchias  et  Manassé,  envi- 
ron sept  cents  ans  avant  Jésus-Christ,  et  a 
prédit  le  dernier  jugement  et  la  fin  des  siè- 
cles, marqués  par  les  maux  qui  devaient 
tomber  sur  Juda  et  Jérusalem.  Act.  2.  16. 

4°  Un  chef  de  famille  de  la  tribu  de  Juda. 

1.  Par.  4.  35. 

5°  Un  descendant  de  Buben,  fils  de  Carim, 
ou  même  d'Enoch.  1.  Par.  5.  4. 

6°  Le  père  de  Sammua.  1.  Par.  5.  8. 

7°  Un  chef  de  la  tribu  de  Gad.  1.  Paralip. 
5.  12. 

8°  Un  chef  de  lévites,  descendant  de  Ger- 
som.  1.  Par.  15.  7. 

9°  Un  de  ceux  qui  avaient  épousé  des-fem- 
mes  étrangères.  1.  Esdr.  10.  43. 

JOELA,  Hebr.  Elevalio.  Fils  de  Jéroham. 
1.  Par.  12.  7. 

JOEZER,  Hebr.  Adjuvans.  Nom  d'homme. 
1.  Par.  12.  6. 

JOGLI,  Hebr.  Revelatio.  Père  de  Bocci. 
Num.  34.  22. 

JOHA,  Hebr.  Yivificans.  —  1°  Fils  de  Joa- 
chas,  secrétaire  du  roi  Josias.  2.  Par.  34.  8. 

2°  Un  descendant  de  Baria.  1.  Par.  8.  16. 

3°  Un  des  braves  de  David.  1.  Par.  11.  45. 

JOHANAN,  Hebr.  Gratiosus.  1  Fils  aine 
de  Josias.  1.  Par.  3.  15.  Primogenitus  Joha- 
nan  :  \\  n'en  est  point  parlé  autre  pari  ;  on 
croit  qu'il  est  mort  avant  son  |  ère  ou  qu'il  a 
été  tué  avec  lui. 

2  Fille  de  Carès,  qui,  après  la  mort  de 
Godolias,  cuuueua  Jérémie  avec  tout  le  reste 


ni 
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du  peuple  en  Egypte.  4.  Beg.  25.  23.  Jercm. 
tf.  v.  8.  13.  15. 

3°  Fils  d'Elioënai,  descendant  de  Zoroba- 
uel.  1.  Par.  3.  24. 

4°  Un  souverain  pontife,  fils  d'Azarias.  1. 
Par.  6.  v.  9.  10.  Azarias  genuit  Johanan,  Jo- 
hanan genuil  Azariam  :  Quelques-uns  croient 
que  ce  Johanan  était  le  même  que  Joïada,  du 
temps  de  Joas.  Voy.  Joïada. 

5°  Un  général  des  armées  de  Josaphat.  2. 
Par.  17.  15.  Johanan  princeps  et  cum  eo  dit- 
cci{ta  ocloginta  millia. 

6"  Un  grand  prêtre  descendant  de  Josué.  2. 
Esdr.  12.  v.  22.  23.  appelé  Jonathan,  v.  11. 

7°  Un  des  principaux  entre  les  prêtres,  v. 
13. 

8°  Fils  de  Tobie,  grand  ennemi  des  Juifs 
c.  6.  18. 

9°  Quelques  autres  moins  remarquables.  1. 
Par.  12.  v.  4.  12.  c.  2G.  3.  1.  Esdr.  8.  12.  c. 
10.  6. 

JOIADA.  Domini  scientia.  1°  Père  de  Ba- 
n'nïas.  2.  Reg.  8.  18.  c.  20.  23.  etc.  Voy.  Ba- 

NAUS. 

2°  Un  souverain  ponlife,  qui  conspira  avec 
les  chefs  de  l'armée  pour  affranchir  le  roi 
Joas  avec  la  religion,  4.  Reg.  11.  v.  4.  9.  15. 
17.  etc.  2.  Par.  23.  c.  24.  Jerem.  29.  2G. 

On  croit  qu'il  était  aussi  appelé  Barachic, 
père  de  Zacharie,  qui  fut  tué  entre  le  temple 
et  l'autel.  Matth.  23.  35.  I!  fut  enseveli  dans 
le  sépulcre  des  rois,  l'an  3184. 

30,Un  hravede  la  race  d'Aaron,  qui  prit  le 
parti  de  David.  1.  Par.  12.  27. 

4°  Fils  de  Banaïas,  conseiller  de  David.  1. 
Par.  27.  34. 

5°  Un  de  ceux  qui  rebâtirent  Jérusalem.  2. 
Esdr.  3.  6. 

6°  Fils  d'Eliasib,  grand  prêtre,  du  temps 
de  Néhémias.  c.  12.  v.  10.  11.  c.  13.  28. 

JONA,  Domini  gratta,  par  contraction  pour 
JOHANNA  ou  JOHANNES.  1°  Père  de  saint 
Pierre.  Matt.  16.  17.  lieatus,  Simon  Barjona: 
Vous  êtes  bienheureux,  Simon, fils  de  Jean. 
Joan.  1.  42.  Tu  es  Simon,  filius  Jona:  Vous 
êtes  Simon,  fils  de  Jean,  dit  Jésus-Christ  à 
saint  Pierre.  Ce  nom  est  mis  par  contraction 
pour  Johanna,  selon  la  coutume  des  Syriens, 
qui  ôlent  les  gutturales,  chet  et  aïn.  Ainsi,  il 
y  a  filius  Joannis.  Joan.  21.  v.  15.  16.  17. 

Voy.  JOANNES. 

2°  Un  homme  de  la  généalogie  de  Noire- 
Seigneur.  Luc.  3.  30. 

JONADAB,  llnbr.  Spontancus.  1°  Fils  de 
Semmaa.  2.  Reg.  13.  v.  3.  4.  5.  Erat  autem 
Amnon  amiens  nomine  Jonadab  filins  Sem- 
maas,  fratris  David,  prudent  valdc.  Or  Am- 
non avait  un  ami  qui  s'appelait  Jonadab,  fils 
(lc  Bcmmaas,  frère  de  David,  fin  et  malin,  v. 
32.  3:i. 

2°  Fils  de  Becheb,  qui  aida  Jéhu  à  ruiner 
l'idolâlrie.  4.  Reg.  10.  v.  15.  23. 

Jonadab  était  un  homme  célèbre  de  la  race 
de  Jélhro,  beau-père  de  Moïse.  Ce  fut  lui  qui 
prescrivit  à  ses  enfants  une  vie  [parfaitement 
détachée  du  siècle,  comme  on  le  peut  voir. 
Jerem.  35.  Comme  donc  il  était  fort  zélé  pour 
la  gloire  de  Dieu,  Jéhu  le  rendit  témoin  de 
la  vengeance  qu'il  prenait,   par  l'ordre  du 


Seigneur,  des  impiétés  de  la  maison  d'Achab. 
4.  Reg.  10.  v.  15.  23.  Ps.  70.  1.  Psalmus  Da- 
vid fil  iorum  Jonadab  elpriorum  captivorum. 
Ce  litre  ne  se  trouve  point  dans  l'Hébreu;  il 
a  été  ajouté  depuis,  pour*  nous  marquer  que 
David  était  l'autour  de  ce  psaume,  el  que  les 
enfants  de  Jonadab,  ces  célèbres  Béehabites, 
s'en  sont  servis  dans  la  suite,  durant  la  pre- 
mière captivité  de  Babylone,  qui  arriva  sous 
le  règne  deJoacbim. 

JONAS,  Hebr.  Columba.  Jonas,  fils  d'Ama- 
thi,  était  de  Geth-Hepher,  ville  de  Galilée,  en 
la  tribu  de  Zabulon.  4.  Reg.  14.  25.  Dieu 
l'ayant  envoyé  à  Ninive  pour  y  prêcher  et 
pour  porter  celle  ville  superbe  à  la  péni- 
tence, il  ne  put  se  résoudre  d'y  aller,  parce 
qu'étant  Juif,  ce  n'était  qu'à  regret  qu'il  se 
voyait  obligé  de  donner  aux  Gentils  la  con- 
naissance du  Dieu  d'Israël.  Ainsi  il  s'embar- 
qua à  Joppé  pour  s'enfuir  ;  mais  une  furieuse 
tempêle  étant  survenue  durant  ce  voyage,  il 
reconnut  qu'elle  n'était  arrivée  qu'à  cause  de 
sa  désobéissance;  et  pour  la  calmer,  il  se  fit 
jeter  dans  la  mer,  où  il  fut  englouti  par  un 
poisson  qui  le  revomit  trois  jours  après  et  le 
jeta  sur  le  bord.  Dieu  lui  ordonna  une  se- 
conde fois  d'aller  à  Ninive;  il  y  alla  pronon- 
cer, de  la  part  de  Dieu,  aux  Ninivites  qu'ils 
périraient  avant  quarante  jours  s'ils  ne  fai- 
saient pénitence.  Ils  se  convertirent  et  don- 
nèrent de  grandes  marques  de  pénitence  ; 
c'est  pourquoi  Dieu  leur  pardonna.  Jonas 
doit  passer  pour  le  plus  ancien  des  pro- 
phètes, puisqu'il  prédit  les  heureux  succès 
du  règne  de  Jéroboam  II,  qui  ne  commença  à 
r.égner  que  l'an  du  monde  3179.  Néanmoins 
sa  prophétie  n'est  placée  qu'après  celle  d'O- 
sée et  les  autres  suivants,  parce  que  l'histoire 
qu'il  a  écrite  n'est  arrivée  qu'environ  l'an 
770  avant  Jésus-Christ.  Il  est  le  seul  des  pro- 
phètes qui  ait  été  envoyé  aux  Gentils.  Matth. 
12.  40.  Sicut  fuit  Jonas  in  ventre  celi,  sic  erit 
filius  in  corde  terrai  :  Comme  Jonas  fut  trois 
jours  et  trois  nuits  dans  le  ventre  d'un  pois- 
son ,  de  même  aussi  le  Fils  de  l'homme  sera 
trois  jours  et  trois  nuits  dans  le  cœur  de  la 
terre.  Ainsi  Jonas  a  été  une  figure  expresse 
de  la  résurrection  de  Jésus-Christ.  4.  Beg. 
14.  25.  Jon.  4.  1  Et  afflictus  est  Jonas  affli- 
vtione  magna  et  iratus  est  :  Alors  Jonas  fut 
saisi  d'une  grande  affliction,  et  il  se  fâcha. 
Jonas  se  fâche  de  ce  qu'il  voit  que  le  peuple 
de  Dieu,  demeurant  toujours  dans  son  impé- 
nitence, ce  peuple  infidèle  se  convertissait; 
il  eût  désiré  quo  la  prophétie,  qu'il  avait 
prononcée  de  la  part  de  Dieu,  eût  été  accom- 
plie, que  dans  quarante  jours  les  Ninivites 
eussent  été  détruits.  Saint  Jérôme  dit  que 
Jonas  connut  par  avance  ce  grand  mystère, 
que  saint  Paul  a  publié  depuis,  que  les  peu- 
ples païens  renonceraient  un  jour  aux  idoles; 
mais  parce  qu'il  savait  que  cela  n'arriverait 
que  lorsque  le  peuplo  juif  aurait  mérité 
que  Dieu  le  rejetât  pour  prendre  en  sa  place 
le  peuple  gentil,  il  est  saisi  de  douleur,  non 
de  ce  que  Dieu  ferait  miséricorde  aux  païens, 
mais  de  ce  qu'il  ne  la  leur  ferait  qu'après 
avoir  exercé  une  justice  épouvantable  sur  les 
Juifs,  en  les  retranchant  du  nombre  de  se» 
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commença  à  prophétiser  sous  Joas,  père  de 
Jéroboam  II,  roi  d'Israël,  environ  l'an  du 
imnnle  3166. 

JONATHAN  ou  JONATHAS,  JJomini  do- 
kuir.  1°  Descendant  de  Gersam,  fils  de  Moïse; 
i!  avait  clé,  dans  la  maison  de  Michas,  sacri- 
ficateur d'une  idole  qu'il  s'était  faile;  celle 
même  idole  ayant  élé  enlevée  par  six  cents 
hommes  de  la  tribu  de  Dan,  il  sortit  de  la 
maison  de  Michas,  les  suivit,  et  continua 
pour  eux  à  Lais  son  ministère.  Judic.  18.  Il 
parait  que  celte  histoire  arriva  après  la  mort 
de  Josué,  lorsque  les  Aniorrhéens  tenaient 
ceux  de  la  tribu  de  Dan  fort  resserrés.  Judic. 

1.  34. 

2°  Fils  de  Sàùl,  grand  ami  de  David.  1. 
Reg.  c.  13.  c.  14.  c.  18.  c.  19.  c.  20.  c.  23  c.  31. 

2.  etc.  Il  fut  tué  dans  la  bataille  de  Gelboé, 
avec  son  père  et  ses  frères.  1.  Reg.  31. 

3"  Fils  d'Abiathar  grand  prêtre.  2.  Reg.  15. 
v.  2".  36.  c.  17.  20.  3.  Reg.  1.  v.  42.  43. 

4°  Fils  de  Semmaas,  frère  de  David,  qui 
lua  un  géant  qui  avait  vingt-quatre  doigts, 
six  doigts  à  chaque  pied  et  à  chaque  main. 
2.  Reg.  21.  21.  Voy.  v.  20.  1.  Par.  20.  7. 

5°  Un  des  vaillants  hommes  de  David.  2. 
Reg.  23.  32.  1.  Par.  11.33. 

6°  Descendant  de  Jéraméel.  1.  Parai.  2.  v. 
32.  33. 

7"  Un  trésorier  de  David.  1.  Par.  27.  25. 

8°  Frère  d'Isaï,  oncle  de  David.  1.  Parai. 
27.  32. 

9°  Un  grand  prêtre,  fils  de  Joïada,  descen- 
dant de  Josué,  qui  revint  de  la  captivité.  2. 
Esdr.  12.  v.  11.  14.  Il  est  appelé  Johunan.  v: 
22. 

10°  Concierge  des  prisons  du  roi  Sédccias, 
qui  retint  Jérémie  dans  une  basse  fosse. 
Jerem.  37.  v.  14.  19. 

11°  D'autres  moins  considérables;  un  lé- 
vile.  2.  Par.  17.  8.  Le  père  d'Abcd.  1.  Esdr. 
8.  6.  Le  fils  d'Azahel,  établi  pour  reconnaî- 
tre ceux  qui  avaient  épousé  des  femmes 
étrangères,  c.  10.  15. 

12°  Souverain  pontife  el  général  des  armées 
des  Juifs,  fils  de  Malalhias.  1.  Mach.  2.  5. 
c.  5.  c.  9.  etc. 

13°  Fils  d'Absalom,  considérable  parmi  les 
Juifs.  I.  Mach.  13.  11. 

14"  Un  premier  enlre  les  chantres,  du 
temps  de  Néhémias.  2.  Mach.  1.  23. 

JONATHAS,  m.  Fils  du  brave  Malathias 
el  frère  de  Judas  Machabée,  un  des  plus  il- 
lustres chefs  des  Juifs,  persécutés  par  les  rois 
deSyrie.  Après  avoir  assisté  son  frère  Judas 
Machabée  dans  tous  les  combats  qu'il  a  li- 
vrés aux  ennemis  de  son  peuple,  il  fut  choisi 
pour  lui  succéder  et  commander  en  sa  place, 
et  Simon,  son  aîné,  lui  céda  de  bon  cœur. 
Bacchide,  général  de  l'armée  de  Démélrius, 
enflé  de  la  victoire  qu'il  avait  remportée  con- 
tre Judas  Machabée,  tâcha  de  surprendre 
Jonathas;  mais  il  l'évita  adroitement  et  lui 
résista  avec  tant  décourage,  que  ce  général 
se  vit  obligé  d'entendre  à  des  propositions  de 
paix.  Jonathas  souffrit  beaucoup  plus  par  la 
perfidie  des  Juifs  révoltés  que  par  la  résis- 


tance de  ses  ennemis.  Il  se  mil  néanmoins, 
en  peu  de  temps,  au-dessus  de  tous  ces  ob- 
stacles, et  même  le  bruit  de  ses  grandes  ac- 
tions s'étant  répandu  de  toutes  parts,  les  rois 
voisins,  et  enlre  autres  Alexandre  Balès  et 
Démélrius  Soler,  qui  se  faisaient  la  guerre, 
tâchèrent  de  l'attirer  chacun  dans  son  parti. 
Il  se  mit  du  côté  du  premier,  qui  remporta, 
par  son  secours,  un  très-grande  victoire  con- 
tre Démétrius,  qui  fut  tué  dans  le  combat. 
Alexandre  l'ayant  invité  de  venir  à  Ptolé- 
maïde,  il  lui  rendit  lous  les  honneurs  imagi- 
nables. Démélrius  Nicanor  voulant  venger'la 
mort  de  son  père  et  recouvrer  son  royaume, 
envoya  Apollonius,  son  général,  contre  Jo- 
nathas. Ce  dernier  mit  l'armée  ennemie  en 
déroule,  et  remporta  dans  la  suite  plusieurs 
grandes  victoires,  aidé  par  Simon,  son  frère, 
el  favorisé  de  la  protection  de  Dieu,  dans  le- 
quel il  mettait  toute  sa  confiance.  Quelque 
temps  après  Tryphon  ayant  conçu  le  dessein 
d'enlever  la  couronne  du  jeune  Anliochus, 
fils  d'Alexandre,  voulut  auparavant  se  dé- 
faire de  Jonathas.  Il  l'attira  à  Ptolémaïde,  et 
le  fit  arrêter.  Ensuile,  après  avoir  reçu  de 
Simon  une  somme  considérable,  pour  la 
rançon  de  son  frère,  il  le  fil  mourir,  avec 
tous  ceux  qui  étaient  avec  lui,  l'an  du  monde 
3860.  1.  Mac.  c.  9.  10.  11  et  12. 

JOPPE  ,  es  ,  Hebr.  Pulchriludo.  —  Joppé, 
à  présent  Jafl'a  ,  ville  maritime  dans  la  Phé- 
nicie.  Jos.  19.  46.  2.  Parai.  2.  16.  1.  Esdr. 
3.  7.  Jon.  1.  3.  1.  Mach.  10.  75.  Act.  9. 
38.  etc. 

JOPP1TA,  m;  Hebr.  Pulcher.  De  Joppe.  — 
Habitant  de  Joppé.  2.  Mach.  12.  v.  3.  7. 
Juppiiœ  talequochlam  flagitium perpelrarunt  : 
Ceux  de  Joppé  commirent  une  grande  per- 
fidie. 

JORA  ,  Hebr.  Temporaneus.  —  Chef  de  fa- 
mille, dont  les  descendants  revinrent  de  la 
captivité.  1.  Esdr.  2.  18. 

JORAI,  Hebr.  Idem.  —  Chef  d'une  famille 
de  la  tribu  de  Cad.  1.  Par.  5.  13. 

JORAM,  Hebr.  Jehoram  ;  Domini  celsi- 
ludo.  1°  Fils  de  Thoù,  roi  d'Emath.  2. 
Reg.  8.  10.  Il  est  appelé  Adoram.  1.  Par. 
18.  10. 

2°  Fils  de  Josaphat  ,  roi  de  Juda.  3.  Reg. 
22.  51.  Malth.  1.  8.  Ceprince  suivit  les  impié- 
tés de  la  maison  d'Achat)  plutôt  que  la  pieté 
de  son  père.  2.  Par.  21.  v.  4.  6. 12.  Il  épousa 
Alhalie  ,  fille  d'Achab  et  de  Jézabel  ,  el  se 
laissa  tellement  pervertir  par  cette  méchante 
femme,  qu'il  se  porta  à  des  excès  épouvan  - 
tables.  La  première  chose  qu'il  fit,  ce  fut  de 
détruire  le  culte  du  vrai  Dieu  pour  établir  * 
celui  de  Baal;  et  comme  ses  frères  s'y  oppo- 
saient ,  il  les  fil  tous  mourir.  Dieu  vengea 
ces  impiétés  el  ces  crimes  par  des  maux  ex- 
traordinaires. Il  fit  soulever  les  Iduméens 
contre  lui,  et  ils  n'ont  voulu  reconnaître  au- 
cun roi  de  Juda  depuis  ce  temps-là  jusqu'à 
Jean  Hitcan;  la  ville  de  Lobna  en  fit  de  nié-  , 
me  et  se  soumit  aux  Philistins.  En  celte 
même  année  3148,  Joram  reçut  des  lettres  de 
la  part  du  prophète  Elie,  qui  avail  élé  enlevé 
sur  un  char  de  feu,  environ  huit  ans  aupa- 
ravant. Soit  que  ce  prophète  eûl  écrit  ces  let- 
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très  du  lieu  où  il  est  encore  à  présent,  atten- 
dant la  fin  des  siècles;  soil  qu'il  les  ait  écrites 
avant  son  transport  ,  prévoyant  les  maux 
i|ue  devait  faire  Joram  (  Voy.  la  Bible  de 
do  m  Calniet,  à  l'art.  Joram).  Ces  lettres  lui 
donnaient  avis  que  Dieu  était  extrêmement 
irrité  contre  lui,  et  qu'il  n'avait  qu'à  se  pré- 
parer à  souffrir  de  grands  maux.  Ce  roi  im- 
pie mourut  d'une  maladie  horrible  ,  après 
avoir  vu  son  royaume  ravagé  par  les  Philis- 
tins et  les  Arabes  ;  sa  femme  et  ses  enfants 
massacrés,  hormis  Ochozias,  le  plus  jeune, 
qui  lui  succéda.  Il  avait  régné  trois  ans  avec 
son  père,  et  quatre  ans  et  quelques  mois 
tout  seul. 

3°  Fils  d'Achab  et  frère  d'Ochozias  ,  roi 
d'Israël.  4.  Reg.  1.  17.  c.  3.  1.  Il  fut  (ué  par 
Jéhu,  en  punition  de  son  impiété,  c.  3.  v.  1. 
2.  3.  etc.  Voy.  Jéhu.  Ce  fut  de  son  temps 
qu'arriva  ce  siège  de  Samarie,  où  les  mères 
mangèrent  leurs  propres  entants  ;  mais  Eli- 
sée ,  par  ses  prières  ,  délivra  le  peuple  de 
celte  horrible  lamine. 

4°  Un  descendant  deGersom,fils  de  Moïse. 
1.  Par.  28.  25. 

JORAN,Hebr.  Domini  sublimitas. Un  prêtre 
député  par  Josaphat  pour  enseigner  la  loi 
de  Dieu.  2.  Par.  17.  8. 

JORDANIS  ,  is  ;  Hebr.  Fluvius  judicii. 
1°  Le  Jourdain,  fleuve  de  la  Judée,  qui  coule 
de  deux  sources,  dont  l'une  s'appelle  Jor  et 
l'autre  Dan.  Ps.  113.  v.  3.  5.  Jordanis  con- 
versus  est  relrorsum  :  Le  Jourdain  est  re- 
tourné contre  sa  source.  Ce  qui  a  rapport  à 
ce  qui  est  dit,  Jos.  3.  15.  Jordanis  ripas  alvei 
sui  tempore  messis  implcverat  :  Le  Jourdain 
regorgeait  par-dessus  ses  bords;  il  se  débor- 
dait tous  les  ans  au  temps  de  la  moisson; 
comme  il  est  encore  marqué  1.  Par.  12.  15. 
etEccli.  24.  36;  mais  alors  les  eaux  s'enflant, 
au  lieu  d'inonder  tout  le  pays,  s'élevèrent 
par  un  second  miracle  ,  comme  une  monta- 
gne suspendue  en  l'air.  Ainsi,  Gen.  32.  10. 
c.  50, 10.  etc.  Il  a  son  cours  du  Septentrion 
au  Midi;  il  forme  le  lac  de  Génésarelh,  et 
traverse  le  lac  Asphaltide  ,  où  il  se  dé- 
charge :  ce  fleuve  est  fort  renommé  dans 
l'Ecriture. 

2°  Quelque  grande  rivière.  Job.  40.  18. 
llnlict  ftduciam  quod  influai  Jordanis  in  os 
cjus  :  L'éléphant  croit  pouvoir  tarir  une  ri- 
vière en  buvant. 

3°  La  ville  de  Jérusalem,  marquée  par  l'é- 
lévation des  eaux  du  Jourdain.  Jer.  12.  5. 
Quid  facis  in  superbia  Jordanis?  Que  ferez- 
vous  parmi  des  gens  aussi  fiers  que  le  Jour- 
dain, lorsqu'il  se  déborde?  Dieu  répond  aux 
plaintes  que  Jérémie  avait  faites  des  habi- 
tants d'Anathoth,  et  lui  fait  entendre  que  ce 
qu'il  y  avait  souffert  était  peu  de  chose,  en 
comparaison  de  ce  qu'il  devait  souffrir  des 
habitants  de  Jérusalem. 

4°  La  Judée.  M.  19.  Ecce  quasi  leo  ascen- 
dvl  dt  superhiu  Jordanie  (faûaypa,  fremilut)  : 
L'ennemi  viendra  du  coie  du  Jourdain,  et 
s'avancera  comme  un  lion  dans  l'Iduméc  : 
ce  lion  marque  Nabuchodonosor  qui  devait 
fondre  sur  l'Iduméc.  Le  Jourdain  est  appelé 
Fier,  A  cause  de   l'abondance  de  ses  eaux; 
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qui  coulent  avec  impétuosité.    Zacli.  11.  3. 
Voy.  Superbia. 

JORiM;  Hebr.  Dominas  exaltans,  — Un 
des  ancêtres  de  Jésus-Christ.  Luc.  3.  29. 

JOSA,  Hebr.  Existent.  —  Fils  d'un  Ama- 
sias  ,  descendant  de  Siméon.  1.  Par.  4.  34. 

JOSABA  ou  JOSABETH,  Hebr.  Domini 
satietas.  —Fille  du  roi  Joram,  sœur  d'Ocho- 
sias, roi  de  Juda  ,  et  femme  du  grand  sacri- 
ficateur Joïada.  Elle  sauva  la  vie  à  Joas,  fils 
d'Ochosias, lorsque  la  cruelle  Athalie  fit  mas- 
sacrer tous  les  enfants  mâles  de  la  race  de 
David.  4.  Reg.  12.  2.  2.  Par.  22.  11.  Elle 
était  sœur  d'Ochosias,  mais  d'une  autre  mère 
que  d'Athalie. 

JOSABHESED  ,  Hebr.  Habitaculum  mi- 
sericordiœ.  —  Fils    de    Zorobabel.    1.    Par. 

3.  10. 

JOSABIA  ,  Hebr.  Sedes  Domini.  —  Fils 
de   Saraïa,  descendant  de  Siméon.  1.  Parai. 

4.  35. 

JOSACHAR,  Hebr.  Memorans.  —  Fils 
de  Sémaalh  ,  meurtrier  de  Joas.  4.  Reg. 
12.  21.  11  est  appelé  Zabad.  2.  Par.  24.  2G. 

JOSAIA  ,  Hebr.  Mquitas  Domini.  —  Fils 
d'Elnaém.  1.  Par.  11.  46. 

JOSAPHAT  ,  Hebr.  Domini  judicium. 
1°  Fils  d'Ahilud  ,  qui  avait  auprès  de  David 
la  charge  des  requêtes.  2.  Reg.  8.  16.  c.20. 
24.  3.  Reg.  4.3.  1.  Par.  18.  15. 

2°  Fils  de  Pharué  ,  intendant  des  vi- 
vres pour  la  maison  de  Salomon.  3.  Reg. 
4.  17. 

3°  Josaphat,  fils  d'Asa  ,  à  qui  il  succéda 
dans  le  royaume  de  Juda.  Mallh.  1.  8.  3. 
Reg.  15.  24.  c.  22.  2.  2.  Par.  17.  1.  c.  20.  etc. 
Ce  prince  fut  un  des  plus  vertueux  et  des 
plus  religieux  qui  aient  été  entre  les  rois  de 
Juda.  Aussitôt  qu'il  eut  pris  le  gouverne- 
ment du  royaume,  son  premier  soin  fut  d'en 
bannir  l'ignorance  ,  le  vice  et  l'idolâtrie.  Il 
brisa  les  idoles  de  Baal,  et  détruisit  les  bois 
sacrés  et  les  hauts  lieux,  que  ses  prédéces- 
seurs avaient  édifiés. 11  envoya  par  toutes  les 
villes  de  son  royaume  des  docteurs  de  la 
loi,  des  prêtres  et  des  lévites,  pour  les  in- 
struire ;  de  sorte  qu'en  peu  de  temps  il  fit  que 
tout  le  monde  connaissait  Dieu  et  le  servait. 
Ses  armées  étaient  composées  de  très-bonnes 
troupes,  et  le  nombre  de  ses  soldats  était  in- 
croyable ;  aussi  était-il  redouté  de  tous  ses 
voisins  :  les  Philistins  et  les  Arabes,  qui  jus- 
qu'alors avaient  été  ennemis  déclarés  des 
Hébreux,  lui  payèrent  un  tribut  considéra- 
ble. Toute  sa  conduite  n'a  pas  néanmoins 
été  entièrement  irréprochable.  Il  est  blâmé 
pour  avoir  fait  alliance  avec  Achab;  et  cette 
alliance  l'eût  fait  périr,  si  Dieu  n'avait  pris 
un  soin  particulier  île  lui;  comme  il  parut 
encore  visiblement  dans  la  ligue  que  les  Am- 
monites, les  Moabitcs  et  les  Iduméens  firent 
ensemble  pour  le  surprendre;  car  il  se  jeta 
tant  de  désordre  tout  à  coup  dans  l'armée 
de  ces  confédérés,  que  Josaphat,  sans  avoir 
combattu,  remporta  une  très-grande  vic- 
toire. Il  mourut  âgé  de  soixante  ans,  après 
en  avoir  régné  vingt -cinq,  l'an  du  mon- 
de 3115. 

2fc 
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Jéhu  ,  roi  d'Israël,  4.  Rcg.  9.      belle  cl  agréable  histoire,  dans'. g  ch.  37.  89. 


Père  de 

14. 

Deux  hommes  moins  considérables.  1. 

U.  43.  c.  15.24. 

Josaphat ,  nom  appcllalif,  qui  signifie 
Jugement  de  Dieu;  ainsi  ,  Joël  3.  v.  2.  12. 
Tallis  Josaphat,  est  une  vallée  où  Dieu  dit 
qu'il  assemblera  lous  les  ennemis  de  son 
peuple  pourles  juger.  Saint  Jérôme,  el  quel- 
ques autres  interprètes  nouveaux,  disent  que 
ce  sera  dans  ce  lieu  que  Jésus  -  Christ  fera 
son  dernier  jugement,  et  qu'il  y  descendra, 
comme  c'est  de  là  qu'il  est  monté  au  ciel  : 
les  autres  croient  que  cette  vallée  est  appe- 
lée du  nom  du  roi  Josaphat,  parce  qu'il  y  a 
fait  dresser  quelques  monuments  pour  l'or- 
ner, ou  plutôt,  parce  que  Dieu  y  a- exercé  son 
jugement  contre  les  ennemis  de  son  peuple. 
2»  Par.  20.  Celte  vallée  est  entre  Jérusalem 
■^fcla  montagne  des  Oliviers. 

JOSEDEC,  Hebr.  Domini  justitia. — Grand 
prêtre,  qui  fut  emmené  captif  en  Babylone. 
1.  Par.  6.  v.  14.  15.  Suraias  genuit  Josedec, 
porro  Josedec  egressus  est  (captivus)  :  Saraïas 
engendra  Josedec  :  or  Josedec  fut  emmené 
captif.  1.  Esdr.  3.  2.  Surrexit  Josue  ,  filius 
Josedec.  Eccli.  49.  14.  Agg.  1.  Zuch.  6.  11. 
Voy.  Jésus. 

JOSEPH,  par  contraction  pour  JEHOSEPH, 
Hebr.  Augmêntum.  1°  Joseph,  fils  de  Jacob  et 
de  Hachel  ,  naquit  l'an  2168.  Gen.  30.  24. 
Dieu  le  favorisa  dès  ses  tendres  années  par 
des  songes  et  des  révélations  ,  qui  mar- 
quaient la  grandeur  où  il  serait  un  jour  éle- 
vé. Sa  simplicité  à  en  faire  le  récit  à  ses 
frères  lui  attira  si  fort  leur  haine,  qu'ils  ré- 
solurent de  le  perdre.  Ayant  trouvé  l'occa- 
sion d'exécuter  ce  cruel  dessein,  ils  le  de- 
scendirentdans  une  citerne  abandonnée  pour 
l'y  laisser  périr;  néanmoins  ils  l'en  tirèrent 
pour  le  vendre  à  des  marchands  Madianites, 
qui  allaient  en  Egypte  :  là  il  fut  vendu  à 
Putiphar,  qui,  ayant  reconnu  la  sagesse  de 
sa  conduite,  lui  donna  l'intendance  de  toute 
sa  maison  et  l'administration  de  ses  biens. 
Comme  sa  jeunesse,  sa  beauté  et  sa  vertu 
le  rendaient  très-aimable,  la  femme  de  Pu- 
tiphar le  sollicita  à  consentir  à  ses  infâmes 
désirs.  Le  chaste  Joseph  eut  horreur  de  ce 
crime;  il  s'enfuit,  et  lui  laissa  entre  les 
mains  le  manteau  par  lequel  elle  le  voulait 
arrêter.  Cette  femme  ,  outrée  de  dépit,  s'en 
servit  pour  faire  croire  à  son  mari  qu'il  avait 
voulu  attenter  à  son  honneur.  Putiphar  le 
fit  jeter  dans  une  étroite  prison,  où  Joseph, 
ayant  interprété  à  quelques  officiers  du  roi 
des  songes  dont  l'événement  s'était  trouvé 
véritable,  Pharaon  l'en  Gt  sortir  pour  lui  ex- 
pliquer ceux  qu'il  avait  eus,  et  qui  le  met- 
taient fort  en  peine.  Ce  prince,  ayant  admiré 
l'explication  que  Joseph  lui  en  fit,  cl  le  sage 
conseil  qu'il  lui  donna  pour  délivrer  sou 
peuple  d'une  famine  de  sept  années  de 
suite,  le  fit  souverain  seigneur  dans  ses  Etals. 
Il  lit  venir  son  père  et  ses  frères  dans  l'E- 
gypte pourles  y  faire  subsister.  11  gouverna 
le  royaume  quatre-  vingts  ans  ,  el   mourut 
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40.  et  suiv.  de  la  Genèse.  Il  eut  deux  enfants, 
Ephraïm  et  Manassé,  que  Jacob,  en  mourant, 
Gl  chefs  de  deux  iribus.  Voy.  Rachel. 

Filii  Joseph.  —  Les  fils  de  Joseph  sont  les 
Ephraïmiles  et  les  Manassites,  ses  descen- 
dants.   Ninii.  1.  v.  10.  32.  Jos.  14.  4.  c.  16. 

1.  etc.  Voy.  Domus. 

Joseph.  1.  Ce  nom  signifie  quelquefois 
toutes  les  tribus  d'Israël.  Ps.  79.  2.  Qui  de- 
ducis  velut  ovem  Joseph  :  Vous  ,  qui  condui- 
sez Joseph  comme  une  brebis.  Ps.  80.  0.  Il 
marque  lout  le  peuple  par  le  nom  de  Joseph, 
qui  avait  été  le  sauveur,  et  comme  le  père 
de  toute  sa  nation  dans  l'Egypte. 

2.  Quelquefois  il  signifie  les  dix  tribus  , 
que  l'on  appelait  le  royaume  d'Israël.  Ezech. 
37.  v.  10.  19.  Ecce  ego  assumam  lignum  Jo- 
seph ,  quod  est  in  manu  Ephraïm \:  Je  vais 
prendre  le  bois  de  Joseph  qui  est  dans  la 
main  d'Ephraïm;  i.  e.  la  royauté  d'Israël. 
Amos  5.  v.  15.  c.  6.  6.  Zach.  10.  6. 

3.  Quelquefois  les  deux  Iribus,  Ephraïm  et 
Manassé.  Ezech.  47.  13.  c.  48.32.  Porta  Jo- 
seph una  :  La  porte  de  Joseph  était  l'une  des 
portes  de  la  ville,  du  côté  de  l'Orient.  Deut. 
27.  12. 

4.  Quelquefois  la  seule  tribu  d'Ephraïm. 
Ps.  77-  67.  Repulit  tabernaculum  Joseph,  i.e. 
in  Silo  positum  :  Le  Seigneur  rejeta  le  ta- 
bernacle de  Joseph;  Dieu  ne  voulut  plus  que 
son  tabernacle  fût  dans  le  partage  de  Jo- 
seph; se.  à  Silo,  de  la  tribu  d'Ephraïm, 
fils  de  Joseph.  Apoc.  7.  8.  Voyez  Domus 
Joseph. 

2°  Fils  d'Asaph  musicien.    1.  Par.  25.  v 

2.  9. 

3°  Un  prêtre  considérable  ,  descendant  de 
Josué,  Gis  de  Josédech.  2.  Esdr.  12.  14. 

4°  Un  bisaïeul  de  Judith,  c.  8.  1. 

5°  Un  des  Juifs  qui  avaient  épousé  des 
femmes  étrangères.  1.  Esd.  10.  42. 

6°  Plusieurs  dans  la  généalogie  de  Jésus- 
Christ.  Luc.  3.  v.  24.  26.  30. 

7°  Joseph,  l'époux  de  la  sainte  Vierge,  que 
saint  Matthieu  dit  avoir  été  Gis  de  Jacob  ;  et 
saint  Luc  le  nomme  Gis  d'Héli.  Pour  lever 
cette  difficulté,  il  faut  remarquer,  selon  le 
sentiment  le  plus  commun  des  Pères  ,  que 
Malhan,  étant  mort,  avait  eu  un  Gis  nommé 
Jacob;  et  que  Melchi,  qui  descendait  de  Da- 
vid par  Nathan,  épousa  la  veuve  de  Malhan, 
dont  il  eut  un  fils  nommé  Héli  ;  qu'Héli  étant 
mort  sans  enfants,  Jacob,  qui  était  son  frère 
utérin,  épousa  sa  femme,  selon  l'ordonnance 
de  la  loi  ,  et  en  eut  Joseph  ,  l'époux  de  la 
sainte  Vierge  ,  qui  fut  appelé  le  fils  d'Héli. 
selon  la  coutume  légale;  quoiqu'il  fût.  selon 
la  nature,  le  Gis  de  Jacob.  C'est  ainsi  qu'on 
n'accorde  point  saint  Matthieu  avec  saint 
Luc,  sur  l'autorité  de  Jules-Africain,  qui  a 
écrit  qu'il  avait  appris  par  tradition  de 
quelques  parents  de  Notre  -  Seigneur,  l'é- 
claircissement de  celte  difficulté.  Cependant 
celte  solution  ,  si  on  l'examine  de  près,  ne 
décide  pas  encore  entièrement  la  question. 
Les  nouveaux  interprètes  choisissent  uno 
autre  voie,  qui  csl  de  dire  qu«  saint  Luc  dé- 
crit ici  la  généalogie  de  Jésus-Chrisl  par  Ses 
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ancêtres  de  sa  sainte  Mère  :  au  lieu  que 
saint  Matthieu  l'a  rapportée  parceuxde  saint 
Joseph.  Il  est  vrai  que  le  père  de  la  sainte 
Vierge  est  ordinairement  nommé  Joachim  ; 
mais  Eli ,  qui  est  mis  par  abréviation  pour 
Eliachim  ,  est  le  même  que  Joachim,  selon 
les  Hébreux.  Voy  Concord.  Jans.  Gand. 

On  ne  sait  ni  en  quelle  année  naquit  saint 
Joseph  ,  ni  quand  il  mourut  ;  nous  n'avons 
rien  de  sa  vie  que  ce  qui  est  contenu  dans 
les  deux  premierschapitresdesaintMatthieu, 
et  dans  le  second  de  saint  Luc. 

8  Joseph  d'Arimalhie,  conseiller  delà  ville 
de  Jérusalem.  Luc.  23.  50.  Malth.  27.  v.  57. 
59.  Marc.  15.  v.  4.3.  45.  46.  Joan.  19.  38. 
Disciple  secret  de  Jésus-Christ  :  il  demanda 
son  corps  à  Pilate,  se  joignit  à  Nicodème  pour 
le  descendre  de  la  croix,  et  le  fit  mettre  dans 
le  sépulcre  qu'il  avait  fait  tailler  dans  le  roc. 
9°  Fils  de  Marie,  femme  de  Cléophas,  cou- 
sin de  Notre-Seigneur.  Matth.  13.  55.  c.  27. 
57.  Marc.  G.  3.  c.  15.  40.  Gr.  Josès  en  plu- 
sieurs endroits.  Voy.  11°. 

10°Barsabas,  surnommé  le  Juste,  qui  tira 
au  sort  avec  saint  Malhias  ,  pour  entrer  en 
la  place  de  Judas  Iscnriole.  Act.  1.  23. 

11°  Barnabe  ,  lévite  ,  et  originaire  de  l'île 
de  Gypre.  Act.  4.  36.  Gr.  Josés  ;  ruais  on  croit 
que  ce  mot  Josés  est  le  même  que  Joseph  par 
contraction.  D'autres  le  tirent  d'une  autre 
racine.  Voy.  Barnabas. 

JOSEPHUS  ,  i ,  Joseph.  1°  Fils  de  Mattha- 
thias,  et  frère  de  Judas.  2.  Mach.  8.  22.  c.  10. 
19.  C'est  le  même  qui  est  appelé  Jean.  1. 
Mach.  2.  2.  et  ailleurs. 

2°  Fils  de  Zacharie  ,  général  d'armée  des 
Juifs,  t.  Mach.  5.  v.  18.56.  60. 

JOSIAS  ;  Heb.  IgnisDomini.  1°  Ce  prince,  fils 
d'Amon,  roi  de  Juda  ,  naquit  l'an  du  monde 
3387.  11  commença  de  régner  à  l'âge  de  huit 
ans.   A  la  douzième  année  de  son  règne  ,  il 
entreprit  de  purger  la  ville  de  Jérusalem  des 
abominations  et  des  idolâtries  que  ses  prédé- 
cesseurs y  avaient  introduites;  répara  le  tem- 
ple du   Seigneur ,  le   fit  meubler  des  orne- 
ments et  des  vases  d'or  et  d'argent  qui  lui 
manquaient.  Il  détruisit  le  temple  magnifique 
consacré  à  Baal  dans  Samarie,   et  renversa 
tous  les  autels  dédiés  aux  idoles  dans  tout  son 
royaume;  ainsi  il  rétablit  partout  le  culte 
du  vrai  Dieu.   Après  avoir  purifié  tout  son 
Etat,  sans  qu'il  y  restât  aucune  marque  d'i- 
dolâtrie, il  fit  célébrer  la  Pâque  avec  plus  de 
pompe  et  de  magnificence,  que  l'on  eût  vu 
depuis  le  temps  des   Juges.  Enfin  après  que 
Josias  eut  rempli  la  trente-unième  année  de 
son   règne  avec   toute  l'intégrité  et  la  vigi- 
lance qu'on  peutdésircr  dans  un  bon  prince, 
il    s'engagea   malheureusement    à   soutenir 
une  bataille  contre  Néchao,  roi  d'Egypte,  où 
il  fut  tué  au  grand  regret  de  tout  son  peuple. 
L'Ecriture  le  met  au  même  rang  que  David 
et  Ezéchias.  Eccli.  49. 5.  Prœter  David,  Eze- 
cliinui,   et  Josiam  omîtes  peccatum  cummise- 
runt  :  Hors  David,  Ezéchias  et  Josias,  tous 
ont  péché;  se.  par  l'idolâtrie;  ;  et  dit  en  par- 
ticulier de  Josias  que  sa  mémoire  est  comme 
un  parfum  d'une  odeur  admirable,  composé 
par  uu  excellent  parfumeur  ;  el  que  son  sou- 


venir sera  doux  à  la  bouche  de  tous  les 
hommes,  comme  le  miel  ,  v.  1.  2.  Un  pro- 
phète prédit  sa  naissance  et  son  nom  plus  de 
300  ans  avant  qu'elle  arrivât.  3.  Reg.  13.  2. 
Ainsi,  4.  Reg.  23.  16.  c.  21.  c.  22.  etc.  2.  Par. 
33.  c.  34.  c.  35.  etc. 

2°  Fils  d'un  Sophonias.  Znch.  6.  10.  Il  est 
appelé  Hem,  v.  14.  Il  était  ou  le  gardien  du 
temple,  ou,  était  chargé  de  recevoir  les  dons 
qu'on  y  offrait. 

JOSPHIAS  ;  Hebr.  Augmentum  Domini. 
Fils  de  Sélomilh.  1.  Esdr.  8.  10. 

JOSDE,  Heb.  SWn»  (Jehoschuagh),  Salva- 
tor.  Voy.  Osée.  1°  Fils  de  Nun,  de  la  tribu 
d'Ephraïra  ,  serviteur  de  Moïse  ,  désigné  de 
Dieu  pour  lui  succéder.  Num.  13.  17/Eccli. 
46.  1.  Maynus  secundum  nomen  suum  :  lia 
été  grand  selon  le  nom  qu'il  portait,  qui  est 
celui  de  Sauveur.  Il  avait  d'abord  le  nom 
d'Osée,  qui  signifie  le  Salut ,  ou  le  Sauveur. 
Il  fut  un  des  douze  que  Moïse  choisit  par 
l'ordre  de  Dieu  dans  toutes  les  douze  tribus, 
pour  les  envoyer  dans  la  (erre  de  Chanaan 
que  Dieu  avait  promise  aux  enfants  d'Israël, 
afin  d'en  considérer  l'étendue  et  la  situation. 
Moïse,  avant  qu'il  partît  ,  lui  changea  son 
nom,  et  lui  donna  celui  de  Josué,  Hebr.  ïBrm» 
(Jehoschuagh)  ,  le  Salut ,  ou  le  Sauveur,  ce 
qui  convient  parfaitement  à  Jésus-Christ, 
dont  Josué  était  la  figure.  Ce  grand  homme 
ne  s'étonna  ni  de  la  force  prodigieuse  des  ha- 
bitants du  pays  qui  étaient  de  la  race  des 
Géants,  ni  des  fortifications  de  ses  villes ,  et 
s'opposa  courageusement  avec  Caleb  à  tous 
les  autres  qui  intimidaient  le  peuple  par  le 
rapport  qu'ils  lui  faisaient,  et  représenta 
qu'étant  assurés  du  secours  que  Dieu  leur 
avait  promis,  ils  se  rendraient  aisément  maî- 
tres de  tout  ce  pays  qui  avait  été  promis  à 
leurs  pères.  Ce  témoignage  si  généreux  que 
rendirent  Josué  et  Caleb  ,  leur  fit  mériter 
d'entrer  dans  celte  terre  si  fameuse,  d'où  tous 
les  autres  Israélites  âgés  au-dessus  de  vingt 
ans  lurent  exclus,  ayant  été  condamnés  à 
mourir  dans  le  désert;  mais  Josué  eut  cet 
avantage  au-dessus  de  Caleb,  qu'il  fut  choisi 
de  Dieu  pour  succéder  à  Moïse  dans  la  con- 
duite de  tout  Israël ,  et  pour  la  conquête  de 
tout  ce  pays  qui  avait  été  promis  à  la  posté- 
rité d'Abraham.  Il  y  a  fait  tant  de  prodiges 
et  des  actions  si  éclatantes  ,  qu'il  a  paru  en 
cela  une  parfaile  image  de  Jésus-Christ  dont 
il  portait  le  nom.  Il  est  mort  l'an  du  monde 
2576.  Exod.  17.  v.  9.  10.  etc.  Il  est  appelé 
Jésus,  Act.  7.  45.  Hebr.  4.  8.  Voy.  Jésus. 

2°  Le  livre  qui  porlele  nom  de  Josué,  et  qui 
contient  l'histoire  de  ce  qui  s'est  passé  sous 
sa  conduite.  On  croit  qu'il  n'exerça  cetlo 
charge  que  dix-sept  ans.  La  plus  commune 
opinion  est  que  Josué  même  a  été  l'auteur 
de  ce  livre,  quoique  de  savants  interprètes 
n'en  demeurent  pas  d'accord  ;  on  y  a  ajouté 
quelques  faits  qui  ne  sont  arrivés  que  depuis 
sa  mort. 

3'  Josué  Hethsamile  ,  dans  le  champ  du- 
quel s'arrêta  le  chariot  qui  portait  l'Arche. 
1.  Reg.  6.  18. 

4"  Un  des  premiers  magistrats  de  Jérusa- 
lem.  4.  Reg,  23.  8.  Destruxit  aras  portarum 
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in  introihi  ostii  Josûe  principis  civitatis  :  Jo- 
sias  fit  abattre  les  autels  qui  étaient  dressés 
à  l'honneur  des  idoles  ,  et  même  celui  qui 
était  dressé  auprès  de  la  maison  de  Josué, 
premier  magistrat  de  la  ville. 

5°Fils  de  Josédec,  grand  prêtre,  un  de  ceux 
qui  ramenèrent  le  peuple  de  la  captivité.  1. 
Esdr.  2.  2.  c.  3.  4.  2.  Esdr.  c.  7.  c.  12.  Il  est 
appelé  Jésus.  Agg.  1.  v.  1.  12.  14.  c.  2.  v.  3. 
5.  Zach.  3.  v.  1.2.3. 

6"  Quelques  autres  moins  considérables.  1. 
Esdr.  2.  C.  2.  Esdr.  3.  19.  c.  7.  11.  etc. 

IOTA  ;  Heb.  Déclinons.  Les  Hébreux  appel- 
lent cette  lettre,  Iod  ou  loth,  par  Thau;  d'où 
vient  t'ûT«  ;  l'aspirée  étant  changée  en  sa 
forte  correspondante. 

1"  La  plus  petite  lettre,  telle  qu'est  l't",  dans 
l'alphabelh  Hébreu  et  dans  le  Grec.  Matth.  5. 
18.  Iota  unum,  aut  unus  apex  non  prœtcribit 
a  Lege,  donec  omnia  fiant  :  Tout  ce  qui  est 
dans  la  Loi  et  les  prophètes  sera  accompli 
exactement.   Voy.  Apex. 

2°  Ville  de  la  tribu  de  Juda.  Jos.  15.  55. 
Elle  est  nommée  lela.  c.  21.  16. 

JOZABAD  ;  Heb.  Domini  dos.  1°  Le  servi- 
teur et  le  meurtrier  de  Joas.  4.  Reg.  12.  21. 
Josachur  filius  Scmmaath  ,  et  Jozabad  fdius 
Somer,  servi  ejus,percusserunt  eum:  Josachar, 
fils  de  Sémaath,  et  Jozabad,  fils  de  Somer, 
serviteurs  de  Joas,  le  tuèrent.  2.  Par.  24.  26. 

2°  Un  capitaine  de  la  tribu  de  Manassé.  1. 
Par.  12.  20.  Jozabad  et  Eliu  :  Ils  vinrent 
trouver  David. 

3°  Second  fils  d'Obédédom.  c.  26.  Josabad 
secundus. 

4°  Un  des  braves  capitaines  de  Josaphal. 
2.  Par.  17.  18.  Post  istum  etiam  Josabad. 

5°  Deux  lévites  considérables  ;  un  du  temps 
d'Ezéchias  ,  2.  Par.  31.  13;  l'autre  du  temps 
de  Josias.  c.  35.  9. 

JOZABED;  Heb.  Dotatus. Nom  de  quelques 
prêtres  ou  lévites  peu  considérables.  1.  Esd. 
8.  33.  c.  10.  22.  2.  Esd.  8.  7. 

IPSE,  a,  um.  Du  pronom  Dorien  $è  ,  pour 

<npè. 

1"  Ce  pronom  répond  à  «Oto?  ,  kùtà  ,  kOtô, 
qui  se  prend  souvent  pour  le  pronom  réci- 
proque ,  parce  que  dans  les  anciens  manu- 
scrits, avantl'impression,  il  n'y.avaitpoiut  de 
signe  particulier  aux  esprits  ou  aspirations 
dans  le  texte  Grec.  On  voit  de  fréquents 
exemples  de  ce  pronom  pris  absolument  ou 
réciproquement  dans  les  auteurs  Grecs,  et 
même  dans  les  Latins,  comme  dans  l'Oraison 
de  Cicéron,  pro  Dejotaro  :  ab  illo,  pour  a  se. 

2"  Lui-même,  elle-même.  Matth.  3.  11.  Ipse 
vos  baptizabit  in  Spiritu  sancto  cl  if/ni  :  Ce- 
lui qui  doit  venir  après  moi,  vous  baptisera 
dans  le  Saint-Esprit  et  dans  le  feu,  dit  saint 
Jean  de  Jésus-Christ. 

3°  Ce  pronom  est  quelquefois  emphatique, 
quand  il  se  dit;  ou,  de  Dieu.  Heb.  13.5. 
Jpse  dixit  :  Non  deseram  :  Dieu  dit  lui-même  : 
Je  ne  vous  abandonnerai  point.  Ps.  148.  5. 
Ipse  dixit,  et  facta  sunt  :  Le  Seigneur  a  parlé, 
et  ces  choses  ont  élé  faites.  Eccli.  43.  29. 
Consummatio  sermonum  ipse  est  in  omnibus  : 
L'abrégé  de  tout  ce  qui  se  peut  dire,  est  que 
Dieu  cil  l'âme  de  tout  ;  c'est  lui  qui  forme  et 


qui  conserve  tout  ,  et  à  qui  tout  a  rapport 
comme  à  sa  fin;  Gr.  il  est  lui-même  toutes 
choses.  Rom.  8.  v.  16.  26.  Ereli.  fô.  27.  Ou, 
du  Messie.  Gen.  49.  10.  Jpse  crit  exspectatio 
Gentium.  Oeul.  18.  15.  Ipsum  audies  :  C'est 
lui  que  vous  écouterez.  2.  Reg.  7.  14.  Ps.21. 
29.  Ps.  44.  12.  Ps.  88.  27.  etc.  De  la  sainte 
Vierge  même.  Gen.  3.  15.  Ipsa  conteret  ca- 
put  luum  :  La  femme  vous  brisera  la  tête, 
dit  Dieu  parlant  au  démon,  ce  que  la  sainte 
Vierge  a  fait  par  Jésus-Christ  son  Fils  ;  ce 
qui  revient  à  la  langue  originale  ,  où  le  pro- 
nom se  rapporte  à  la  postérité  de  la  femme, 
ipsum  (semen). 

4°  Il  se  prend  quelquefois  pour  le  pronom 
réciproque.  Ephes.  1.  5.  Qui  prœdeslinavit 
nos  in  adoplionem  filiorum  per  Jesum  Chri- 
slum  in  ipsum  ;  i.  e.  in  sese,  ou  sibiipsi;  Gr. 
etVaÙTov  (avec  une  aspiration  rude)  :  Dieu  qui 
nous  a  prédestinés  pour  nous  rendre  ses  en- 
fants adoptifs  par  Jésus-Christ.  Rom.  14.  14. 
Scio  quia  nihil  commune  per  ipsum  ;  Gr.  per 
se  ipsum  :  Je  sais  que  rien  n'est  impur  de 
soi-même. 

5°  Le  même,  ou  la  même  (ô  aùroj).  Luc.  24. 
13.  Ibant  ipsa  die  in  castetlum  :  Deux  d'entre 
les  disciples  s'en  allaient  ce  jour-là  même  à 
Emmaiis.  Heb.  13.  8.  Jésus  Christus  heri  et 
hodie  ,  ipse  et  in  sœcula  :  Jésus-Christ  était 
hier  ,  il  est  aujourd'hui,  et  il  sera  le  même 
dans  tous  les  siècles.  Luc.  13.  v.  1.  31.  Gen. 
17.  23.  In  ipsa  die  ;  Heb.  inesse  illius  diei  : 
En  ce  même  jour.  Voy.  Articulus.  Gen.  41. 
3.  et  marque  dans  Dieu  et  dans  Jésus-Christ 
une  immutabilité.  Voy.  Idem. 

6°  Ce  pronom  n'est  quelquefois  qu'un  pléo- 
nasme familier  aux  Hébreux.  Ephes.  1.  10. 
Proposuit  instaurare  omnia  in  Christo  ,  quœ 
in  cœlis  et  quœ  in  terra  sunt,  in  ipso  :  Dieu 
avait  résolu  en  lui-même  qu'il  réduirait  tout 
en  Jésus-Christ  comme  dans  le  chef,  tant  ce 
qui  est  dans  le  ciel,  que  ce  qui  est  sur  la 
terre;  où,  in  ipso,  n'est  qu'une  répétition  de 
in  Christo.  Ps.  104.  26.  Misit  Aaron  quem 
eletjit  ipsum:  Le  Seigneur  envoya  avec  Moïse 
Aaron  qu'il  choisit.  Ps.  34.8. 

7°  De  lui-même,  de  son  propre  mouvement. 
Joan.  16.  27.  Ipse  enim  Pater  amat  vos  :  Mou 
Père  vous  aime  sans  que  je  l'en  prie. 

8"  Quelquefois   il  lient  lieu  du  verbe  sub- 
stantif comme  les  autres  pronoms.  Luc.  19.2. 
Et  ipse  dives  ;   i.  c. 
était  fort  riche. 

IRA  ,    JE  ;  ipyri.  De 

chauffer  de  colère. 

Colère,  différend. 

1"  Colère,  courroux,  emportement.  Jac.  1. 
20.  Ira  viri,  justitiam  Dei  non  operalur  :  La 
colère  de  l'homme  n'accomplit  point  la  ju- 
stice de  Dieu  ;  au  contraire  elle  nous  aveugle, 
et  nous  fait  tomber  dans  des  excès  contraires 
à  la  Loi.  L'Apôtre  veut  marquer  [dus  que 
ces  paroles  ne  signifient,  Eccli.  25.  23.  Non 
est  ira  super  iratn  muiieris  :  Il  n'y  a  point 
de  colère  plus  aigre  que  celle  de  la  femme  ; 
comme  clic  trouve  dans  le  sexe  même  l'im- 
puissance qui  lui  est  propre,  qu'elle  a  ordi- 
nairement moins  de  lumière  pour  le  bien, 
peu  de  force  pour  résister  au  mal ,  qu'elle  a 
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les  passions  violentes  et  la  raison  faible, 
elle  s'abandonne  à  l'emportement  de  sa  co- 
lère avec  toute  l'impétuosité  de  ses  désirs  ; 
mais  la  grâce  corrige  ces  défauts  en  plu- 
sieurs. Le  Grec,  au  lieu  du  mot  de  femme, 
porte  £/6,c9û,  d'un  ennemi.  Ephes.  4.  31.  Co- 
loss.  3.  8^  etc.  Ainsi,  Eccl.  7.  4.  Melior  est  ira 
risu  :  La  colère  vaut  mieux  que  le  ris. 

2°  La  colère  attribuée  à  Dieu  marque  seu- 
lement la  volonté  qu'il  a  de  punir  les  péchés, 
et  la  grandeur  de  la  peine  dont  il  les  punit. 
Ps.  17.  9.  Ascendit  fumus  in  ira  ejus:  La  fu- 
mée s'est  élevée  dans  la  colère  de  Dieu  ;  on  dit 
vulgairement  que  la  colère  fait  fumer.  Voy. 
Fumcs.  Ps.  2.  v.  5.  13.  Ps.  6.  2.  etc.  Ainsi, 
Ps.  75.  8.  Ex  tune  ira  tua  :  Au  moment  que 
vous  vous  mettrez  en  colère.  Voy.  Tunc.  De 
là  vient:  Viam  facere  semitœ  irœ  suœ  :  Ouvrir 
un  chemin  spacieux  à  sa  colère  ;  c'est-à-dire 
exercer  une  vengeance  éclatante.  Ps.77.  50. 
Viam  fecit  semitœ  irœ  suœ.  Le  mot  furor  ,  ou 
indignatio,  joint  à  ira,  marque  souvent  une 
grande  colère.  Deut.  13.  17.  Ut  avertatur  Do- 
minus  ab  ira  furoris  sui  :  Afin  que  le  Seigneur 
apaise  sa  colère.  1.  Reg.  20.  34.  Ps.  81.  4. 
Rom.  2.  8.  etc.  Ou  c'est  un  pléonasme  qui 
signifie  la  même  chose.  Voy.  Indignatio. 

Mittere  in  iram.  Irriter,  piquer  de  jalousie. 
Rom.  10.  19.  In  gentem  insipientem,  in  iram 
vos  mittam  :  Je  ferai  qu'une  nation  insensée 
deviendra  l'objet  de  votre  indignation  et  de 
votre  envie  :  ce  que  saint  Paul  tire  du  Deut. 
32.  21.  Voy.  jEmdlari. 

3°  Peine,  supplice,  affliction.  Rom.  13.  v. 
4.  5.  Dei  minister  est ,  vindex  in  iram  ei  qui 
malum  agit  :  Le  prince  est  le  ministre  de  Dieu 
pour  exécuter  sa  vengeince,  en  punissant 
celui  qui  fait  de  mauvaises  actions,  c,  3.  5. 
Luc.  3.  7.  Apoc.  14.  8.  etc. 

Mais  particulièrement  la  peine  éternelle. 
Rom.  2.  5.  Thésaurisas  tihi  iram  in  die  irœ  : 
Vous  vous  amassez  un  trésor  de  colère  pour 
le  jour  de  la  colère,  c.  5.  9.  1.  Thcss.  1.  10. 
c.  5.  9.  Matth.  3  7. 

i  Vengeance,  justice  vengeresse  de  Dieu. 
Rom.  9.  22.  Deus  volcns  ostendere  iram  :  Dieu 
qui  veut  montrer  sa  juste  colère.  C.  2.  5. 
Ps.  55.  8.  Ps.  77.  v.  21.  31.  38.  etc.  Ainsi , 
Ps.  94.  11.  Sicut  juravi  in  ira  mea  :  J'ai  juré 
dans  le  dessein  que  j'avais  de  les  punir.  D'où 
vient  : 

Vies  irœ.  Le  temps  que  Dieu  a  destiné  à  la 
vengeance  des  crimes  ;  soit  dans  le  temps. 
Thrcn.  1.  12.  Vindemiavit  me  in  die  irœ  furo- 
ris sui  :  Le  Seigneur  m'a  trailé  au  jour  de  sa 
fureur,  comme  une  vigne  qu'on  vendange. 
Soph.  1.  15.  Ps.  109.  5.  Apoc.  G.  17.  Soit  au 
jugement  dernier.  Rom.  2.  5.  Thésaurisas  libi 
iram  in  die  irœ  :  Vous  vous  amassez  un  tré- 
sor de  colère  au  jour  de  la  colère  :  Le  jour 
du  dernier  jugement  est  appelé  Jour  de  co- 
lire,  parce  qu'alors  la  justice  de  Dieu  vien- 
dra fondre  sur  les  pécheurs  dans  toute  sa 
rigueur,  et  que  le  temps  de  la  miséricorde 
sera  p  issé. 

5*  Les  instruments  de  la  colère  avec  les- 
quels on  exerce  la  vengeance.  Exod.  15.  7. 
Mitisti  iram  tuam  ■  Vous  avez  envoyé  les  mi- 


nistres de  votre  colère,  les  feux,  les  éclairs, 
les  foudres  et  les  tempêtes. 

Effundere  iram.  Répandre  sa  colère.  Voy. 
Effundere. 

6°  Toute  sorte  de  disposition  ou  de  passion 
marquée  par  le  mot  Grec  6uf*à?.  Sap.  7.  20. 
Naturas  animalium  et  iras  bestiarum  didici  : 
J'ai  appris  les  instincts  des  bétes  :  on  l'ex- 
plique aussi  de  l'antipathie  naturelle  qui  est 
entre  certains  animaux,  et  quelle  en  est  la 
cause  aussi  bien  que  la  manière  de  les  ap- 
privoiser, Jans. 

7°  Poison,  venin.  Apoc.  14.  8.  c.  18.  3.  De 
vino  irœ  fornicationis  ejus  biberunt  omnes 
gentes  :  Rabylone  a  fait  boire  à  toutes  les 
nations  du  vin  de  la  colère  de  sa  prostitution. 
Ce  mot  ira,  est  mis  ici  pour  venenum  ;  i.  e. 
vino  veneni  ou  venenalo  ;  parce  que  Qvpàç, 
dans  les  Septante,  signifie  l'un  et  l'autre, 
poison  et  colère,  aussi  bien  que  le  mot  Hébr. 
non  (Chemah). 

IRA;  Hébr.  Civitas.  1°  Un  conseiller  de 
David.  2.  Reg.  20.  26.  Ira  Jairites  erat  sacer- 
dos  David  :  Ira  de  Jaïr  en  Galaad,  était 
prêtre  de  David.  Voy.  Sacerdos. 

2°  Ira  de  Thecua ,  fils  d'Accès.  1.  Par.  11. 
28.  Un  des  plus  braves  de  l'armée  de  David. 
11  s'écrit  par  h,  Hira.  2.  Reg.  23.  26. 

3°  Ira  de  Jethri ,  autre  brave,  v.  40.  Ira 
Jethrœus. 

IRACUNDIA,  m;  0071J .  Dépit,  colère  subite, 
emportement. 

1°  Colère  ,  habitude  de  colère.  Job.  5.  2. 
Vere  stultum  interficit  iracundia  :  Certes  ,  la 
colère  fait  mourir  l'insensé.  Eccli.  30.  26.  c. 
28.  23. 

Mais  ce  mot  se  prend  ordinairement  pour 
ira.  Ephes.  4.  26.  Sol  non  occidat  super  ira- 
cundiam  (napopywftèr)  veslram  :  Que  le  soleil 
ne  se  couche  point  sur  votre  colère,  c.  6.  k. 
De  là  vient  : 

Ad  iracundiam  provocare   ou    concitare. 

Exciter  la  colère  :  ce  qui  se  dit  souvent  de 
la  colère  de  Dieu.  Deut.  9.  7.  Ne  obliviscaris 
guomodo  ad  iracundiam  provocaveris  Domi- 
num  in  soliludine  :  N'oubliez  jamais  de  quelle 
manière  vous  avez  excité  contre  vous  la  co- 
lère du  Seigneur  dans  le  désert,  c.  4.  25. 

2°  Indignation  ,  colère  qu'ont  les  gens  de 
bien  contre  l'injustice  et  les  méchantes  ac- 
tions. Eccli.  26.  25.  In  tertio  iracundia  (6v- 
fittt)  mihi  advenit  :  La  troisième  chose  me 
donne  de  l'indignation ,  qui  est  de  voir  un 
homme  passer  de  la  justice  dans  le  péché. 

3"  Haine,  animosité  cachée.  Ps.  3V.  20.  In 
iracundia  terrœ  loquentes  dolos  cogitabant: 
Lorsque  mes  ennemis  parlaient ,  ils  médi- 
taient ma  perte  par  le  mouvement  d'une 
haine  basse  et  terrestre.  Le  Grec  n'a  point 
ces  deux  mots.  Terrœ  loquentes;  Hebr.  Ils 
ne  pensent  qu'à  tromper  les  humbles  de  la 

terre. 

Vengeance,  punition  de  crimes.  Eccli.  44. 
17.  In  lenipore  iracundia-  factus  est  reconci* 
lialio  :  Noé  est  devenu  la  réconciliation  des 
hommes  au  temps  que  Dieu  se  vengeait  d'eux  , 
par  le  déluge.  Baruch.  4.  9.  Dan.  11.  36A%VX 
Ainsi  ,  Apoc.  15.  7.  Dédit  septem  angelil 
septem  phialat  aurens  plcnas  iracundia  Dei] 
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Sept  anges  reçurent  sept  coupes  d'or  pieines 
de  la  colère  de  Dieu  ;  c'est-à-dire  des  peines 
effroyables  dont  Dieu  punira  les  pécheurs. 

Addere,  inducere  iracuridiam  super  aliquem. 
Attirer  sur  quelqu'un  la  peine.  Eccli.  47.  22. 
Profanasti  semen  tuum  inducere  iracundimn 
ad  liberos  tuos  :  Vous  avez  profané  votre 
race  pour  attirer  la  colère  sur  vos  enfants  : 
Ceci  s'adresse  à  Salomon.  2.  Esdr.  13.  18. 

IRACUNDUS,  a,  um  ;  euft&S»r.  1°  Colère, 
ce  qui  se  met  aisément  en  colère.  Eccli.  28. 
11.  Homo  iracundus  incendii  litem  :  L'hom- 
me colère  allume  les  querelles.  Prov.  15.  18. 
c.  21.  19.  etc. 

2°  Furieux,  emporté.  Ps.  17.  48.  Liberator 
meus  de  inimicis  meis  iracundis  (àpyQbs)  '■  C'est 
vous,  mon  Dieu,  qui  me  délivrez  de  la  fu- 
reur de  mes  ennemis. 

IRAD  ;  Hehr.  Onager.— Fils  d'Hénoch  et 
petit-fils  de  Caïn.  Gen.  4.  18.  Henoch  rjenuit 
Jrad,  Irad  genuit  Maviael. 

IRAI,  Hebr.  Vigil.  Voy.  Urai. 

1RASCI  ;  àpyiÇztrBrxi.  1"  Se  mettre  en  colère, 
6'emporter.  Ps.  4.  5.  Ephes.  4.  20.  Irascimini, 
et  nolile  peccare  :  Si  vous  vous  mettez  en 
colère,  gardez- vous  de  pécher;  c'est-à-dire 
si  la  colère  vous  surprend,  arrêtez-la  ;  Hebr. 
soyez  dans  la  crainte.  Gen.  4.  v.  5.  6.  c.  45. 
24.  etc. 

Irasci  iracundia  ou  furore.  Entrer  en  une 
grande  colère  et  en  un  emportement  furieux. 
1.  Reg.  19.  21.  Iratus  iracundia  Saul  :  Saùl 
entra  dans  une  grande  colère.  Ps.  105.  40. 

2°  S'allumer,  s'enflammer.  Ps.  73. 1.  Utquid 
trains  est  furor  tuus  ?  0  Dieu,  pourquoi  votre 
fureur  s'esl-elle  allumée  ?  Ps.  123.  3.  Exod. 
32.  10.  Num.  11.  10.  etc. 

3°  Châtier  rigoureusement ,  décharger  sa 
colère.  Ps.  2.  12.  Apprehendite  disciplinant , 
nequando  irascatur  Dominus  :  Pensez  à  vous 
corriger,  de  peur  qu'enfin  le  Seigneur  ne  se 
mette  en  colère.  Ps.  7.  12.  Ps.  17.  8.  Ps.  59. 
3.  Apoc.  11.  18.  etc. 

Ou  il  faut  remarquer  que  le  mot  Irasci,  se 
mettre  en  colère,  quand  il  se  dit  de  Dieu,  si- 
gnifie, punir,  ou  venger,  ou  menacer,  comme 
l'ont  les  gens  en  colère.  Zach.  1.  15.  Ego 
iratus  sum  parum,  ipsi  vero  adjuverunt  in  ma- 
lum  :  Dieu  dit  qu'il  avait  conçu  une  grande 
indignation  contre  les  nations  puissantes  qui 
avaient  affligé  Jérusalem  avec  excès  ,  lors- 
qu'il était  seulement  un  peu  en  colère  contre 
elle  ;  c'est-à-dire  qu'il  les  devait  punir  rigou- 
reusement. Voy.  Adjuvare. 

IRE.  Voy.  Vadeue,  Ambulare  ;  izops-Jeafai. 
Du  verbe  lia,  rîpt  : 

1°  Aller,  marcher,  s'en  aller.  Ps.  138.  7. 
Quo  ibo  a  Spirilu  tao  ?  Luc.  4.  30.  Ipse  au- 
tem  ibat  :  Jésus-Christ  se  relira,  c.  2.  v.  3. 
4t.  De  là  vient  : 

Iens  et  rediens  ou  rcvertens.  Qui  va  et  re- 
vient, signifie.  1"  qui  converse  ou  fréquente 
quelquclieu.  Ezech.  35.  7.  Auferam  de  eo 
euntcm  (nupv.xopevoiuvoç)  cl  redcunlem  :  Je  ferai 
retirer  de  la  montagne  de  S</i'r  tous  ceux  qui 
la  fréquentent;  je  la  rendrai  déserte  el  inha- 
bitée :  c'est  le  même  sens  que,  c.  30.  34. 
Erit  desolata  in  aculis  omnis  viatoris.  Voy. 
Viatou;  2"  qui  veille  à  quelque  chose.  Zach, 


9.  8.  Qui  militant  milii  eitntes  et  revertentes  ; 
Soldats  qui  vont  et  reviennent  ;  c'est-à-dire 
qui  veillent  à  garder  et  défendre  la  maison 
de  Dieu  ;  3°  cette  expression  paraît  un  pléo- 
nasme. Gen.  8.  3.  Reversœquc  sunt  aquœ  eun- 
tes  et  redeuntes  :  Les  eaux  se  retirèrent  en 
s'écoulanl  dans  les  lieux  secrets  de  la  terre. 

Façons  de  parler. 

Ire  ou  abire  in  viam  suam.  S'en  retourner 
d'où  on  est  venu.  1.  Reg.  26.  25.  Abiit  David 
in  viam  suam  :  David  s'en  alla.  c.  1.  18.  Jos. 
2.  10.  Voy.  Via. 

Ire  ad  mulierem.  S'approcher  d'une  femme. 
Amos.  2.  7.  Filius  ac  pater  ejus  ierunt  (stottb- 
pivzaOui)  adpuellam  :  Le  fils  et  le  père  se  sont 
approchés  d'une  même  fille.  Voy.  Ingredi. 

Ire  in  via  alicujus.  Suivre,  imiter  quel- 
qu'un. Eccli.  48.  25.  Ezechias  for  H  ter  ivit  in 
via  David  patris  sui  :  Ezechias  marcha  cou- 
rageusement dans  la  voie  de  David,  son  père. 
Isa.  8.  11.  Voy.  Via. 

Ire  alicui  ou  pro  aliquo.  Etre  envoyé 
comme  député  de  quelqu'un.  Isa.  6.  8.  Quis 
ibil  nobis?  Qui  ira  porter  nos  paroles? 

Ire  ad  populum,  ad  patres,  in  domum  wter- 
nitatis.  Toutes  ces  expressions  signifient, 
mourir.  Num.  27.  13.  Ibis  et  lu  ad  populum 
tuum  :  Vous  irez  aussi  à  votre  peuple  comme 
Aaron  après  avoir  regardé  la  terre  promise. 
Dieu  rend  raison  de  ce  qu'il  dit  à  Moïse  ,  v. 
14.  Gen.  15.  15.  Ibis  ad  patres  tuos  in  pace  : 
Vous  irez  en  paix  avec  vos  pères  ,  dit  Dieu 
à  Abraham.  Eccl.  12.  5.  Ibit  homo  in  domum 
œtemilatis  suas  :  L'homme  s'en  ira  dans  la 
maison  de  son  éternité. 

Ire  in  domum  Dei.  Louer  Dieu  dans  le 
temple.  Ps.  121. 1.  In  domum  Domini  ibimus . 
Nous  retournerons  dans  la  maison  du  Sei- 
gneur. ' 

Ire  post.  Suivre,  s'attacher  à  quelqu'un  ou 
à  quelque  chose.  Ose.  2.  13.  Ibat  post  ama- 
lores  suos  :  La  synagogue  allait  après  ceux 
qu'elle  aimait  :  c'est  le  même  que,  Deul.  6. 
14.  Jerem.  7.  9.  c.  25.  6.  Ire  post  deos  alie- 
nos  :  Courir  après  des  dieux  étrangers  ,  s'y 
attacher,  c.  18.  12.  Post  cogitationes  ire  : 
S'abandonner  à  ses  pensées.  Voy.  Post. 

Ire  cum  aliquo.  Accompagner  quelqu'un. 
Act.  15.  38.  Itogabat  cum  ut  qui  non  isset 
cum  eis  in  opus  ,  non  debere  recipi  :  Saint 
Paul  priait  saint  Barnabe  de  considérer  qu'il 
n'était  pas  à  propos  de  prendre  avec  eux 
Jean,  surnommé  Marc,  qui  ne  les  avait  point 
accompagnés  dans  leur  ministère. 

2°  Faire  profession  de  la  même  religion. 
Zach.  8.  23.  Ibimus  vobiscum  :  Nous  irons 
avec  vous ,  devaient  dire  les  Gentils  aux 
Juifs. 

3"  Tenir  le  parti  de  quelqu'un,  le  favoriser. 
2.  Reg.  16.  17.  Quare.  non  ivisti  cum  amico 
tuo?  D'où  vient  que  vous  n'êtes  pas  allé  avec 
votre  ami?  dit  Absalom  à  Chusaï.  Voy.  Am- 
bulare. 

4°  Périr,  cesser.  Eccli.  14.  20.  Omne  opus 
corruplibile  in  fine  deficiet,  el  qui  illud  ope- 
ratur  ibit  cum  illo  :  Tout  ce  qui  est  corru- 
ptible sera  enfin  détruit,  et  l'ouvrier  s'en  ira 
avec  son  ouvrage 
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Ire  in  adversum ,  contra  aliquem.  Porter  la 
guerre  quelque  part.  1.  Reg.  23.  3.  Quanto 
inagis  si  ierimus  in  Ceilam  adversum  agmina 
Philistinorum?  Puisque  nous  ne  sommes  pas 
sans  crainte  en  Judée  ,  que  sera-ce  donc  si 
nous  allons  à  Ce'ïla  attaquer  les  Philistins  ? 
dirent  les  gens  de  David.  Judic.  4.  9.  3.  Reg. 
22.  v.  6.  15. 

5°  Entreprendre,  se  porter  à  faire  quelque 
chose.  2.  Reg.  7.  23.  Gens  pr  opter  quam  ivit 
Deus  ut  redimeret  eam  sibi  in  populum  :  Les 
Israélites  sont  un  peuple  lequel  Dieu  s'est 
porté  de  choisir  en  le  rachetant  pour  en  faire 
son  peuple.  Jos.  1.  16.  Jer.  1.  7.  etc.  D'où 
vient  celte  façon  de  parler.  Eamus  ,  par  la- 
quelle plusieurs  ensemble  s'exhortent  à  faire 
quelque  chose.  Deut.  13.  v.  2.  6.  13.  Eamus, 
et  serviamus  diis  alienis  :  Allons,  et  servons 
les  dieux,  étrangers.  1.  Reg.  9.  v.  6.  10. 
Ainsi,  Malth.  9.  13.  Euntes,  discite  rjuid  est  : 
Allez,  apprenez  ce  que  veut  dire  cette  pa- 
role. Ce  verbe  marque  souvent  qu"on  se  met 
à  faire  quelque  chose. 

6°  Ce  verbe  est  souvent  superflu.  Luc.  8. 
14.  A  sollicitudinibus  et  diviliis  euntes  suf- 
focantur  ;  La  semence  qui  tombe  dans  les 
épines  marque  ceux  en  qui  la  parole  de  Dieu 
est  étouffée  par  les  inquiétudes,  par  les  ri- 
chesses, etc.  1.  Cor.  12.  2.  Malth.  13.  28.  Ps. 
12a.  6.  Jerem.  il.  6.  c.  37.  8. 

Ou  bien  augmente  la  signification  du  verbe 
auquel  on  l'ajoute.  Gen.  8.  v.  3.  5.  Aquœ 
ibant  et  decrescebant  :  Les  eaux  du  déluge 
diminuaient  de  plus  en  plus.  Jon.  1.  11. 
Mare  ibat  et  intumescebat  :  Les  flots  se  gros- 
sissaient de  plus  en  plus.  Gen.  26.  13. 

7°  S'étendre  ,  s'accroître.  Ose.  14-.  7. 
Jbunt  rami  ejus  ;  Ses  branches  s'étendront. 

IRIS,  idis.  Du  Gr.  îptç,  So;,  iris,  flambe 
ou  glaïeul,  arc-en-ciel,  pierre  précieuse. 

L'arc-en-ciel.  Apoc.  4.  3.  c.  10.  1.  Iris  in 
capite  ejus  :  Cet  arc-cn-ciel  qui  paraissait 
autour  du  Irône  de  Jésus-Christ  et  au-dessus 
de  sa  tête ,  est  le  symbole  de  sa  gloire  et  de 
sa  majesté.  Voy.  Ancus. 

IRRAT10NAR1L1S,  e;  «Xoyof,  Qui  est  sans 
raison,  déraisonnable. 

Qui  est  sans  raison.  2.  Petr.  2.  12.  Irra- 
tionabilia  pecora  :  Des  animaux  sans  raison. 

IRREL1GIOSUS,  a,  du.  Qui  est  sans  reli- 
gion, impie,  Eccli.  37.  12.  Cum  viro  irreli- 
gioso  tracta  de  sanctilale  :  Il  ne  faut  point 
consulter  un  homme  sans  religion  sur  le  fait 
de  la  piété;  Gr.  Ne  consultez  point.  Selon  la 
Vulgale,  c'est  une  ironie  perpétuelle,  jus- 
qu'au verset  IV. 

IRREMEDIABILIS.  Qui  est  sans  remède, 
qu'on  ne  peut  guérir.  Tob.  10.  4.  Flebat 
mater  ejus  irremediabilibus  l-.icrymis  :  La  mère 
du  jeune  Tobie  pleurait  d'une  manière  in- 
consolable. 

IRREPREHENSIBILIS,  e;  ivcraiwrroî ,  ir- 
répréhensible, sans  reproche.  1.  Tim.  •'!.  2. 
Oportet  epueoputn  irreprehensibilem  esse  : 
Un  évoque  doit  être  sans  aucun  reproche,  c. 
5.  ".  c.  ii.  14.  etc. 

[RRETIRE.  De  la  préposit.  in,  et  de  rete, 
f.let. 


Envelopper,  prendre  au  Clet,  surprendre, 
attraper. 

Engager,  embarrasser.  Ppqv.  7.  21.  Irrc- 
tivit  ($*MrXay5v)  eum  mullis  sertnonibvs  •  La 
femme  étrangère  prend  un  jeune  homme  BU 
filet  par  de  longs  discours.  Isa.  8.  15. 

IRREVERENS,  tis  ;  avoirs.  De  in  négatif, 
et  de  revereri. 

Impudent,  qui  n'a  point  de  honle.  Eccli. 
23.  6.  Animœ  irreverenti  et  infrunitœ  ne  tra- 
das  me  :  Seigneur,  ne'm'abandonnez  pas  aux 
excès  d'une  âme  qui  n'a  plus  ni  honte  ni 
retenue;  ne  permettez  pas  que  la  luxure  ni 
la  gourmandise  me  dominent. 

IRREVERENTIA,.e;  ùjxiSirx.  Irrévérence, 
audace,  impudence,  effronterie.  Eccli.  2o.  29. 
Mulieris  ira,  et  irreverentia ,  et  confusio 
magna  :  La  colère  de  la  femme  ,  son  audace, 
et  la  confusion  qui  la  suit  est  grande;  elle 
cause  dans  la  famille  une  grande  confusion. 
c.  26.  14.  c.  27.  15.  Irreverentia  ipsius  obtu- 
ratio  aurium  :  L'effronterie  de  celui  qui  jure 
souvent,  fait  boucher  les  oreilles;  Gr.  ux/r>  : 
le  moyen  de  combattre  ces  gens-là,  c'est  de 
se  boucher  les  oreilles. 

IRREVOCABILIS,  e.  Irrévocable,  qu'on 
ne  peut  faire  revenir. 

Qu'on  ne  peut  arrêter,  ni  empêcher. 
Ezech.  21.  5.  Èduxi  gladium  meum  de  vagina 
sua  irrevocabilem  :  J'ai  tiré  mon  épéc  hors 
du  fourreau,  et  on  ne  la  pourra  arrêter;  Gr. 
oùz  Kitorptyet  oùzétî,  non  revertetur  amplius. 

IRRIDERE;  v.-x-wjù.'jp.  De  la  préposition  in 
exagéralive,  et  de  ridere. 

Se  moquer,  se  railler  de  quelqu'un.  Eccli. 
7.  12.  Non  irrideas  hominem  in  amaritudine 
animœ  :  Ne  vous  moquez  point  d'un  homme 
dont  l'âme  est  dans  l'amertume.  Marc.  5. 
40.  Act.  2.  13.  c.  17.  32.  etc. 

1°  Abattre  et  ruiner  les  desseins  et  les  en- 
treprises de  quelqu'un.  Ps.  2.  4.  Qui  habitat 
in  ccelis,  irridebil  [èxyedâv]  eos  :  Celui  qui 
demeure  dans  les  cieux  ,  se  rira  des  nations 
et  des  rois  de  la  terre.  Ps.  36.  13.  Sapf  4.  18. 

2°  Mépriser,  n'estimer  rien.  Job.  11.  3. 
Cum  cœteros  irriseris  a  nullo  confutaberis  ? 
Après  vous  être  moqué  des  autres  ,  n'y 
aura-t-il  personne  qui  vous  confonde?  Gai. 
6.  7.  Deus  non  irridetur;  o-j  pwmpCÇeTai,  Ou 
ne  se  moque  point  de  Dieu.  Prov.  15.  5.  Ju- 
dith. 12.  11. 

IRRIGARE ;  ^ori?£iv.  De  t'n.dans,  sur,  et 
de  ri  gare. 

1°  Arroser,  abreuver.  Gen.  2.  6.  Fons  as- 
cendebat  c  terra  irrigans  universam  sitperfi- 
ciem  terrœ  :  Il  s'élevait  de  la  terre  une  fon- 
taine qui  en  arrosait  toute  la  surface.  Voy. 
Eons.c.  13.  10.  Jos.  13.  3.  etc. 

2°  Remplir.  Ezech.  32.  6.  Irrigabo  terrain 
fœtorc  sanguinis  lui  :  Le  Prophète  compare 
Pharaon  à  une  haleine,  qui  étant  tirée  hors 
des  eaux  et  déchirée  en  pièces  sur  la  terre  , 
la  couvre  de  son  sang  :  ce  qui  marque  le 
grand  carnage  qui  se  devait  faire  des  Egyp- 
tiens. 

1"  Engraisser.  Job.  21.24.  Mcdullis  ossa 
illius  irrigantur  [Sua^iMai)  :  Les  os  de  l'im- 
pie sont  pleins  el  comme  arrosés  de  moelle  : 
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ce  qui  marque,  ou  leur  embonpoint,  ou  leur 
prospérité.  Voy.  Ossa  impinguaue. 

2°  Favoriser,  combler  de  biens.  Ezech.  17. 

I.  (Voy.  Areola.)  c.  31.  v.  14.  16.  Omnia 
(  ligna  )  quœ  irrigantur  aquis  :  Ces  arbres 
arrosés  d'eaux  sont  les  rois  que  Pharaon 
protégeait. 

IRK1GATIO,  nis.  Arrosement  :  d'où  vient 
dans  le  sens  métaphorique  : 

Irrigatio  ossium.  Arrosement  qui  pénètre 
jusque  dans  les  os,  signifie  la  sanlé  et  l'em- 
bonpoint d'un  corps  bien  disposé  jusque 
dans  la  moelle  dos  os.  Voy.  Ossa.  Prov.  3.  8. 
Sanitas  erit  umbilico  tuo  ,  et  \rrigatio  ossium 
tuorum  (imnùcia,  curatio)  :  La  crainte  de 
Dieu  donne  la  sanlé  à  l'âme,  et  contribue 
beaucoup  à  celle  du  corps.  Voy.  Umbilicus. 

1RRIGUUS,  a,  cm.  Du  verbe  irrigure,  qui 
arrose  ,  qui  est  arrosé. 

Qui  est  bien  arrosé,  bien  abreuvé.  Isa.  58. 

II.  Jerom.  31.  12.  Eris  quasi  hortus  irri- 
guus  ;  Gr.  ÇOXon  îyxa.piccn> ,  arber  fructifera  :  Si 
vous  assistez  le  pauvre,  vous  deviendrez 
comme  un  jardin  toujours  arrosé  :  ce  qui 
marque  dans  le  sens  ligure  l'abondance  des 
bit  us  dont  un  homme  est  comblé.  De  là  vient  : 

1RR1GUUM.  Lieu  arroséd'eaux.  Jos.  15. 19. 
TerramaustralemetarentemdedistimiJti;junge 
et  irriguam  et  (IvTpuaiç,  redemptio)  :  Vous 
m'avez  donné  une  terre  exposée  au  midi  et 
toute  sèche;  ajoutez-y  une  autre  où  il  y  ait 
des  eaux  en  abondance.  Judic.  1.  15.  Dcdil 
ei  Caleb  irriguum  superius  et  inferius  :  Cale!) 
donna  à  sa  tille  Axa  une  terre  arrosée  d'eaux 
qui  coulaient  sur  les  hauteurs  et  dans  les 
bas;  ou,  selon  d'autres,  il  lui  donna  en  haut 
et  en  bas  des  lieux  arrosés  d'eau.  L'Hébreu 
porte  textuellement  :  dédit  ein'uy  nSj,  hocest 
scaturigines  supëriores,  et  rrnnn  rna,  hoc  est 
scaturigines  inferiores.  Les  Septante  n'ont 
fait  que  transcrire  l'Hébreu  D'à  rna  yo\àp.«.i.p.. 
Isa.  1.  9.  7  :  Erunl  irriguaejus  flacccntia  :  Les 
lieux  arroses  d'eaux  sécheront.  Voy.  Flac- 
cens. 

1RRIS10,  nis;  spratypô?.  Moquerie,  rail- 
lerie. 

Sujet  de  raillerie.  Ezech.  22.  4.  Dedi  le 
irrisionem  universis  terris  :  Je  vous  ai  rendu 
l'objet  des  insultes  de  toute  la  terre. 

iRRITARE;  7r«po|iJv£tv.  De  l'ancien  verbe 
trrtref.qai  est  le  bruit  que  font  les  chiens 
par  la  lettre  canine,  R;  irriter,  aigrir,  ex- 
citer, animer. 

1°  Irriter,  fâcher,  piquer.  1.  Cor.  13.  5. 
Non  irritatur  :  La  charité  ni;  s'irrite  et  ne 
s'aigrit  point.  Ps.  105.  16.  1.  Mach.  15. 
40.  etc.  Mais  ce  mot  se  dit  le  plus  souvent  de 
ceux  qui  irritent  Dieu;  c'est-à-dire  qui  l'of- 
fensent par  leurs  crimes  ,  et  allirent  sur  eux 
sa  colère.  Dcut.  31.  29.  c.  32.  21.  (Me)  irri- 
laverunt  in  vanitatibus  suis  :  Ils  m'ont  irrité 
par  leurs  vanités  sacrilèges.  Ps.  5.  11.  etc. 

_  2°  Mépriser.  Ps.  100.  11.  Consilium  altis- 
simi  irritaverunt  :  Ils  ont  attiré  la  colère  de 
Dieu  en  méprisant  ses  desseins.  Ps.  73.  10. 

IRRITATIO  ,  nis;  irctpopyi<Tpb;.  1"  Action 
d'irriter,  mépris  injurieux,  4.  Reg.  ^3.  26. 
Non  est  aversus  Dominus  ab  irapropler  irri- 
tationes ,  quibus  provocaverat  eum  Mimasses  ; 


L'extrême  colère  et  la  fureur  du  Seigneur 
qui  s'était  allumée  contre  les  Juifs,  à  cause 
des  crimes  par  lesquels  Manassé  l'avait  ir- 
rité, ne  fut  point  apaisée.  Ezech.  20.  28. 
Dederunt  ibi  irritationem  oblationis  suœ  :  Ils 
faisaient  des  offrandes  qui  m'irritaient. 

2°  Murmure,  contradiction,  qui  aigrit  et 
irrite.  Ps.  94.  9.  Nolile  obdurare  corda  veslra, 
sicut  in  irrilalione  {■Ka.pa.iziY.pa.'j^ii)  secundum 
diem  tentationis  in  deserto  :  Gardez- vous 
d'endurcir  vos  cœurs  ,  comme  il  arriva  au 
temps  du  murmure  qui  excita  la  colère  de 
Dieu.  Ceci  regarde  ce  qui  est  dit,Exod.  17. 
2.  Voy.  Exacerbatio. 

3°  Aigreur  {-v/.rAa.) ,  emportement.  Eccli.  31. 
38.  Vinum  multum  potatum  ,  irritationem  et 
iram  facit  :  Le  vin  bu  avec  excès  produit  la 
colère  et  l'emportement. 

IRRITATOR,  is;  impxiuxpMvtav.  Qui  irrite 
par  sa  révolte  et  sa  désobéissance.  Ezech.  2« 
7.  Irritatores  sunt  :  Ce  peuple  ne  fait  que 
m'irriler. 

1RRITATR1X  ,  icis.  Qui  aigrit  par  sa  ré- 
volte. Ezech.  24.  3.  Dices  per  proverbium  ad 
domum  irrilatricem  (i>lxoçn!/.panixpa.imyj),para- 
bolam  :  Vous  parlerez  en  figure  à  la  maison 
d'Israël  qui  ne  cesse  point  de  m'irriter. 

IRRITUS,  a,  um.  De  la  négation,  et  de 
ratus. 

1°  Vain,  inutile,  qui  ne  sert  de  rien.  Levit. 
7.  18.  lrrila  fiet  oblatio  :  L'oblalion  de  la 
victime  pacifique  deviendra  inutile,  si  quel- 
qu'un en  mange  de  la  chair  le  troisième 
jour.  Num.  6.  12.  Jos.  21.  43.   De  là  vient  : 

Irritum  facere,  que  les  Septante  expri- 
ment le  plus  souvent  par  Siatr/eSàÇeiv.  Ren- 
dre inutile  et  sans  effet.  Isa.  44.  25.  Ego 
irrita  fàciens  signa  divinorum  :  C'est  moi  qui 
fais  voir  la  fausseté  des  prodiges  de  la  ma- 
gie. Job.  40.  3.  Ps.  88.  35. 

2°  Cassé,  annulé.  Num.  30.  6.  Et  vola  et 
juramenta  ejus  irrita  crunt  ;  où  cnî o-ovrat ,  non 
stabunl  :  Les  vœux  et  les  serments  qu'une 
jeune  fille  qui  est  encore  chez  son  père,  aura 
faits,  seront  nuls,  si  le  père  s'y  est  opposé 
aussitôt  qu'ils  lui  ont  été  connus.  Esth.  8.  3. 
c.  9.  23.  D'où  vient  : 

Irritum  facere;  Gr.  àxupeSv,  àfieTstii.  1'  Cas- 
ser, rompre  ,  abolir.  Gai.  3.  17.  Testamen- 
tuin  confirmatum  a  Deo  lex  non  irritum  facit  : 
Dieu  ayant  fait  et  autorisé,  comme  un  con- 
trat et  une  alliance,  la  Loi,  n'a  pu  la  rendre 
nulle,  ni  en  abroger  la  promesse.  Levit.  26. 
44.  Zach.  11.  10.  De  même,  In  irritum  de- 
ducere ,  Zach.  11.  11.  (Fœdus)  in  irritum 
dectuclum  est  in  die  illa  :  L'alliance  entre 
Dieu  et  son  peuple  fut  rompue  au  jour  que 
le  Prophète  rompit  la  houlette,  appelée  Ici 
beauté. 

2°  Violer,  transgresser.  Heb.  10.  28.  Ir- 
ritant quis  faciens  Lcgem  Moysi  :  Celui  qui  a 
violé  la  loi  de  Moïse  est  condamné  à  mort. 
Gcn.  17.  14.  Num.  15.31.  Matth.  15.6.  Marc. 
7.  9.  1.  Tim.  5.  12.  Ad  irritum  perducere, 
a  la  même  signification.  Lcvil.  26.  15. 

IRROGARE.  De  la  prépos.  in,  sur,  contre, 
et  de  rogarc. 

Imposer,  donner,  appliquer  :  De  là  vient  : 

Irrogare  maculant  ;  SoOvri  jtûfiov.  Frapper, 
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blesser,  outrager.  Lcvit.  24.  19.  Qui  ir- 
rogaverit  maculam  cuilibel  civium  suorum, 
sicut  fccit,  sic  fiet  ei  :  Celui  qui  aura  ou- 
tragé quoiqu'un  de  ses  concitoyens  ,  sera 
trailé  comme  il  a  traité  l'autre.  Voy.  Ma- 
cula. 

1RRUERE;  hmcinTeiv.  De  in,  sur,  contre, 
et  de  ruere. 

1°  Se  jeter  avec  impétuosité  sur  quelqu'un, 
courir  sus.  Gen.  14.  15.  Irruit  super  eos 
nocte  :  Abraham  vint  fondre  la  nuit  sur  les 
ennemis  qui  avaient  fait  Lot  prisonnier,  c. 
3V.  27.  Judic.  9.  ^3.  etc. 

Venir  fondre  quelque  part,  ou  sur  quel- 
qu'un. Mallh.  7.  v.  25.  27.  Irruerunt  in  do- 
mum  illam  :  Les  fleuves  et  les  vents  sont 
venus  fondre  sur  celte  maison.  Marc.  3.  10. 
Luc.  5.  1.  etc.  D'où  vient  : 

Irruerc  super  gladium.  Se  tuer  soi-même 
de  son  épée.  1.  Reg.  31.  4.  Arripuit  Saul 
gladium  ,  et  irruit  super  eum  :  Saul  prit  son 
épée,  et  se  jeta  dessus,  v.  5.  1.1.  Par.  10. 
v.  4.  5. 

2"  Presser,  avancer  ,  être  près  d'accabler 
(stuzuo-O'/i,  imminer  e  .  Luc.  5.  1.  Cum  turbœ 
irritèrent  tn  eum  :  Jésus  se  trouva  accablé 
par  la  foule  du  peuple. 

3°  Se  saisir  de  quelqu'un,  s'en  rendre 
maître,  ce  qui  se  dit,  ou  :  du  sommeil.  Gen. 
15.  12.  Sopor  irruit  super  Âbram  :  Abram  fut 
surpris  d'un  profond  sommeil.  1.  Reg.  26. 12. 
De  la  frayeur  et  de  l'épouvante.  Exod.  15. 
1(5.  Irruat  super  eos  formido  et  pavor  :  Que 
l'épouvante  et  l'effroi  tombe  sur  les  ennemis 
de  votre  peuple.  Jos.  2.  9.  Luc.  1.  12. 
elc.  De  l'Esprit  de  Dieu  ,  comme  quand 
ii  fait  faire  des  choses  extraordinaires.  Judic. 
14.  6.  Irruit  Spirilus  in  Samson  :  L'Esprit  du 
Seigneur  se  saisit  de  Samson.  v.  19.  c.  15. 
14.  Voy.  Invadere.  De  L'affliction  et  du  mal- 
heur. 1.  Reg.  4.  19.  Irruerunt  in  eum  dolores 
subiti  :  La  femme  de  Phinées  (à  la  nouvelle 
de  la  prise  de  l'Arche),  se  trouva  surprise 
tout  d'un  coup  des  douleurs  de  l'enfante- 
ment. Prov.  1.  27.  Isi.  47.  11. 

4°  Persécuter,  chercher  pour  faire  mourir. 
Ps.  58.  4.  Irruerunt  (imtlBsaOon)  in  me  fortes  : 
Les  puissants  se  sont  jetés  sur  moi.  Ps.  61.  4. 

Affliger,  tourmenter.  1.  Par.  27,  24.  Super 
hoc  ira  irrueral  (iniTiOsricu)  in  Israël  :  L'en- 
treprise qu'eut  David  de  faire  le  dénombre- 
ment du  peuple  avait  attiré  la  colère  de  Dieu 
sur  Israël.  2.  Par.  20.  9.  1.  Regfc4.  19. 

5°  Tomber  sur  quelque  chose.  Job.  20.  24. 
Fugiet  arma  ferrea  et  irruct  in  arcum  œreum: 
Si  l'impie  évite  le  fer  et  l'épée,  il  sera  percé 
de  flèches.  Ce  proverbe  signifie  qu'en  voulant 
éviter  un  moindre  danger,  on  tombera  dans 
un  plus  gian  I.  Ezech.  13.  11. 

1RRUG1RE.  De  in  énergique,  et  de  rugire. 

Rugir  comme  un  lion.  Gen.  27.  34.  Irrugiil 
(«v«6oâv  clamore  magna  :  Esaii  jeta  un  cri 
far  i  eux. 

IRRUMPERE.  De  m,  dedans,  contre,  cl  de 
rumperc. 

1"  Entrer  par  force.  2.  Mach.  I';.  43.  Gum 
turliw  inlra  <>*ii-i  irrumperent  [tfoS&Wnv)  -.  Une 
quantité  de  soldats  entrèrent  en  foule  dans 
la  maison  de  Razias;  se.  pour  le  prendre. 


2°  Se  jeter  avec  impétuosité  sur  quelqu'un. 
4.  Reg.  3.  26.  [Sixxàmetv]  Itex  Moab  tulil  se- 
cum  seplingentos  viros  ut  irrumperent  ad  re- 
gem  Edom  :  Le  roi  de  .Moab  prit  avec  lui  sept 
cents  hommes  de  guerre  pour  forcer  le  quar- 
tier du  roi  Edom. 

3°  Traverser,  passer  outre.  2.  Reg.  19.  17. 
Sibaet  quindecim  filii  ejus,  ac  viginti  servi 
erant  eum  e o  ;  et  irrumpentes  (xavsufl'ûveiv ,  diri- 
gere)  Jordanem  aille  regem  transierunt  vada  : 
Siba,  serviteur  de  la  maison  de  Saul ,  vint 
avec  ses  quinze  fils  et  vingt  serviteurs;  ils  se 
hâtèrent  de  passer  le  Jourdain  pour  aller 
trouver  David. 

Rompre.  Eccli.  7.  6.  Noli  quœrcrc  fieri 
Judcx,  nisi  valeas  virtute  irrumpere  (i|«ipsw, 
tollere)  iniquitates  :  Ne  cherchez  point  à  de- 
venir juge,  si  vous  n'avez  assez  de  force 
pour  rompre  tous  les  efforts  de  l'iniquité  : 
Ainsi, 

Irrumpere  (àTe6sfv),  fœdus ,  Rompre  un 
trailé.  2.  Mach.  13.  25.  Graviter  ferebant 
Ptolemenses  amicitiœ  conventionem ,  indi- 
gnantes ne  forte  fœdus  irrumperent  :  Ceux  de 
Plolémaïde  ,  fort  mécontents  des  conditions 
de  l'alliance  qu'Antiochus  avait  faite  avec 
les  Juifs,  en  témoignèrent  leur  indignation, 
dans  la  crainte  qu'ils  avaient  que  ce  ne  fût 
un  sujet  de  rompre  l'alliance  qu'ils  avaient 
eux-mêmes  faite  avec  le  roi. 

1S ,  EA,  ID,  tt\fzoç,  a'JTÀ,  aù-rà.  Du  grec  ô;. 

1°  Celui-là,  celle-là.  Marc.  8.  32.  Appré- 
hendais eum  Petrus  ,  ccepit  increpare  cum  : 
Pierre  tirant  Jésus  à  pnrt,  commença  à  le 
reprendre.  Mallh.  25.  v.  2.  6.  elc. 

2°  Ce  pronom  relatif  se  metquelquefoisponr 
le  pronom  réciproque  sui ,  se.  Eccli.  32.23. 
Supcrbus  non  pertimescit  timorem ,  etiam 
postquam  fecit  cum  eo  sine  consilio  :  L'étran- 
ger el  lo  superbe  n'a  aucune  crainte,  non 
pas  même  lorsqu'il  agit  seul  et  sans  conseil. 
Voy.  Ejus,  Ille.  Ephes.  1.  9.  Secundum  benc 
placilum  ejus  quod  proposait  in  eo  ;  i.  e.  in  se 
ipso  :  Qu'il  avait  résolu  en  soi-même.  Quel- 
quefois ce  relatif  se  met  au  lieu  du  substan- 
tif sous-entendu.  Ps.  131.  6.  Ecce  audivimus 
eam  (se.  Arcam)  in  Ephrata  :  Nous  avons  ouï 
dire  que  l'Arche  était  autrefois  dans  Ephrata. 
Voy.  Ejus. 

1SAAC,  Heb.  pnv* ,  Risus.  Ce  mot  se  pro- 
nonce chez  les  Hébreux  avec  aspiration  , 
Isahak  ;  mais  les  Grecs  ne  mettent  point 
d'aspiration  au  milieu  des  mots. 

Fils  d'Abraham  et  de  Sara,  qui  naquit  l'an 
du  monde  2139.  Dieu  leur  promit  cet  enfant 
lorsque  Abraham  avait  cent  ans  et  Sara  qua- 
tre-vingt-dix, étant  d'ailleurs  stérile.  Gen. 
17.  v.  16.  17.  19.  Ainsi,  ce  ne  fut  que  par 
miracle  et  en  verlu  de  la  promesse.  Gen.  21. 
12.  In  Isaac  vocabitur  tibi  semen  :  Les  vrais 
Israélites  devaient  être  ceux-là  seuls  qui, 
comme  Isaac,  sont  les  enfants  de  la  promesse. 
Rom.  il.  7.  Sa  mère  voyant  qu'Ismaël,  qu 
était  plus  âgé  que  lui  de  treize  ans,  le  mal- 
traitait, obligea  Abraham  de  chasser  de  sa 
maison  le  fils  et  Agar,  sa  mère;  ce  qui  n'était 
pas  sans  mystère.  Voy.  G  il.  4.  v.  22.  23.28. 
30.  Isaac  n  avait  que  vingt-cinq  ans  lors- 
que Abraham  reçut  de  Dieu  ordre  d'immoler 
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ce  cher  fils.  Abraham  obéit  ;  mais  Dieu  fut 
satisfait  de  sa  soumission.  Gen.22.  2.  A  l'âge 
de  quarante  ans,  il  épousa  Rébecca  ,  de  la- 
quelle il  eut  Esaii  et  Jacob.  Ce  dernier,  qui 
était  le  cadet,  engagea  par  suprise  Isaac, 
extrêmement  vieux  et  aveugle,  à  lui  donner 
sa  bénédiction  due  à  l'aîné.  Enfin ,  après 
avoir  vécu  cent  quatre-vingts  ans,  il  mourut 
l'an  du  monde  2318. 

!  1SAAR;  Heb.  Oleum.  1°  Fils  de  Gaath  et 
père  de  Coré.  Exod.  6.  v.  18.  21.  Filii  Caalh, 
Amram,  et  Isaar  et  Hebron.  Par.  6.  v.  2.  18. 
etc.  de  qui  vient  la  famille  des  Isaarites. 
Num.  3.  27.  1.  Par.  26.  v.  23.  29.  Il  est  ap- 
pelé Isaari.  1.  Par.  24.  22. 

2"  Fils  d'Assur  et  petit-fils  d'Esron.  1.  Par. 
4.  7.  FtYî't  Halaa,  Sereth,  Isaar  et  Ethnan. 

ISAI  ;  Heb.  Munus;  Gr.  'Uavai,  père  de 
David.  Rut.  4.  v.  17.  22.  Obed  (jenuil  Jsai , 
lsai  genuit  David:  Isaï  fut  père  de  David. 
Voy.  Jesse.  II  naquit  l'an  2880;  il  eut  sept 
fils,  David  fut  le  dernier. 

ISAIAS  ;  Heb.  Saius  Domini.  1°  Le  saint 
prophète  lsaïe  était  fils  d'Amos,  qui  fut  frère 
d'Amasias ,  roi  de  Juda.  Il  a  commencé  à 
prophétiser  la  vingt-cinquième  année  du 
règne  d'Osias,  roi  de  Juda,  et  près  de  huit 
cents  ans  avant  Notre-Seigneur;  et  a  con- 
tinué durant  le  règne  des  autres  rois  presque 
un  siècle  entier.  Isa.  1.  1.  Visio  Isaiœ  filii 
Amos  quam  vidit  super  Judam  et  Jérusalem 
in  diebus  Oziœ,  Joatham,  Achaz,  et  Ezechiœ 
regum  Juda  ;  Vision  prophétique  d'Isaïe  , 
fils  d'Amos,  qu'il  a  vue  au  sujet  de  Juda  et 
de  Jérusalem,  au  temps  d'Ozias,  etc.  C'est 
une  ancienne  tradition  des  Juifs  et  de  l'Eglise, 
queManassé,  filsd'Ezéchias.nepouvanlsouf- 
frir  les  justes  reproches  de  ce  saint  prophète, 
le.  fit  scier  en  deux  avec  une  scie  de  bois  : 
ce  que  saint  Paul  semble  marquer  dans  l'E- 
pître  aux  Hébreux,  c.  11.  37.  Le  Saint- 
Esprit  fait  son  éloge  dans  l'Ecclésiastique, 
c:  48.  23.  On  ne  sait  ni  en  quel  temps  il  est 
né,  ni  combien  il  a  vécu.  Au  reste,  ses  Pro- 
phéties ont  un  air  de  grandeur  extraordi- 
naire ;  son  style,  son  éloquence,  et  l'éléva- 
tion de  son  âme  se  ressentent  de  sa  nais- 
sance royale;  mais  la  grandeur  principale 
de  ce  saint  prohète  vient  des  visions  extraor- 
dinaires dont  Dieu  l'a  honoré.  Il  a  parlé  «Se 
Jésus-Christ  et  de  l'Eglise  avec  tant  de  clarté, 
qu'il  a  toujours  passé  plutôt  pour  un  Ev;mi- 
géliste,  que  pour  un  prophète. 

2°  Le  Livre  du  prophète  lsaïe.  Act.  8.  v. 
28.  30,  Audivit  cum  leijentem  lsaiam  prophe- 
tam:  Saint  Philippe  entendit  que  l'eunuque  de 
Candace  lisait  le  prophète  lsaïe.  Ce  Livrées! 
souvent  cité  dans  le  Nouveau  Testament.  On 
a  prétendu,  dans  ces  derniers  temps,  que  les 
derniers  chapitres  de  ce  saint  Livre  n'étaient 
point  d'Isaïe;  mais  celle  opinion  d'un  petit 
nombre  de  Rationalistes,  ne  peut  contreba- 
lancer le  poids  imposant  de  toute  la  tradition 
juive  et  chrétienne,  qui  dans  aucun  temps  n'a 
distingué  ces  chapitres  du  reste  de  l'ouvrage 
du  saint  prophète. 

3"  Fils  de  Rahabia,  descendant  de  Moïse. 
1.  par.  26.25.  Voy.  Ji'jsus. 
4"  Un  des  chefs  qui  revinrent  avec  Esdras 
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de   la   captivité,     fils  d'Athalias.    1.   Esdr 

8.  7. 

5"  Un  Lévite  descendant  de  Mérari.  1.  Esd. 
8.  19. 

6°  Isaïas,  fils  d'Ethéel,  descendant  de  Bon- 
jamin.  2.  Esdr.  11.7. 

ISARI;  Heb.  Figmentum.  Un  chef  de  Lévi- 
tes. 1.  Par.  25.  11. 

ISBAAR;  Heb.  Sessio  patris.  Chef  de  la 
race  sacerdotale,  à  qui  échut  le  quator- 
zième sort.  1.  Par.  24.  13.  Décima  quarto 
Isbaab. 

ISBOSETH;  Heb.  Vir  confrisionis.  Fils  de 
Saiil  ,  établi  roi  par  Abner  après  la  mort  de 
Saùl ,  régna  deux  ans  paisible  et  sans  guerre  ï 
avec  David.  Abner  ayant  quitté  son  parti  ,  il 
fut  assassiné  dans  sa  maison  par  deux  hom- 
mes qui  croyaient  par  là  rendre  service  à 
David.  2.  Reg.  2.  v.  8.  10.  Quadraginla  an- 
norum  erat  lsboseth  cum  regnure  cœpissel 
super  Israël:  Il  avait  quarante  ans  quand 
il  commença  à  régner  sur  Israël.  Voy.  c.  3. 
c.  4.  du  2.  des  Rois.  11  mourut  l'an  2987. 

ISCARIOTES,  Heb.  Vir  occisionis.  Du  mot 
Hébreu  ex  (isch),  vir,  et  de  rf.np  (Carioth), 
comme  qui  dirait,  homme  de  la  ville  de  Ca- 
rioth; d'autres  croient  plutôt  que  ce  mot  est 
formé  en  ajoutant  une  5,  selon  le  dialecte 
Syriaque,  Scariotes,  de  Carioth  ,  et  en  ajou- 
tant le  Iod,  que  l'on  met  devant  les  noms 
qui  commencent  par  deux  consonantes,  com- 
me Ispania  pour  Spania,  et  d'autres  sembla- 
bles, et  signifie  : 

Iscariole,  surnom  de  Judas  qui  trahit 
Notre-Seigneur.  La  plupart  des  commenta- 
teurs pensent,  à  la  suite  de  saint  Jérôme, 
qu'Iscariote  est  pour  Isachariole,  parce  que 
Judas  était  de  la  tribu  d'Issachar.  Mais  cette 
opinion  nous  paraît  moins  probable  que 
celle  qui  fait  venir  Iscariole  de  UTN  et  lïPnp. 
Carioth  était  une  ville  de  la  tribu  de  Juda  ; 
or,  on  peut  supposer  que  Judas  était  origi- 
naire de  cette  ville.  Malth.  10.  4.  c.  26.  14. 
Voy.  Judas,  voy.  Carioth. 

1SMAEL,  Heb.  Exauditio  Dei.  1°  Fils  d'A- 
braham et  d'Agar,  servante  de  Sara.  Il  na- 
quit l'an  du  monde  2125.  Comme  il  était  d'un 
naturel  fier  et  sauvage  ,  et  qu'il  vivait  dans 
la  maison  avec  le  petit  Isaac,  Sara  s'élant 
aperçue  qu'il  maltraitait  ce  jeune  enfant  que 
sa  mère  chérissait  tendrement,  elle  pressa 
Abraham  si  yistamment  de  chasser  le  fils 
avec  la  mère,  qu'il  ne  put  pas  s'en  défendre; 
mais  Dieu  lui  fit  connaître  que  c'était  sa  vo- 
lonté qu'il  donnât  celte  satisfaction  à  Sara  ; 
qu'il  ne  laisserait  pas  de  rendre  le  fils  de  la 
servante  chef  d'un  grand  peuple.  Il  sortit 
avec  sa  mère  et  allèrent  habiter  dans  le  dé- 
sert de  Pharan.  Ismaël  devint  un  grand  chas- 
seur, fort  adroit  à  tirer  de  l'arc.  Lorsqu'il 
fut  en  âge  d'être  marié,  sa  mère  lui  donna 
pour  femme  une  égyptienne  dont  il  a  eu 
douze  enfants.  C'est  d'eux  que  sont  descendus 
les  Arabes,  qui  ont  aussi  été  appelés  Agaré- 
niens,  Ismaélites  et  Sarrasins.  Il  vécut  cent 
trente-sept  ans ,  et  mourut  l'an  du  monde 
2261.  Voy.  Gen.  16.  v,  U.  15.  16.  c.  17.  c. 
21.  v.  13.  14.  cle 
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Le  pays  des  Ismaélites,  enlre  la  Syrie  et 
l'Egypte.  Gen.25.  18.  c  28.  9. 

2°  Fils  de  Nalhanias,  qui  tua  Godolias.  4. 
Reg.  25.  v.  23.  2o.  Jerem.  c.  40.  c.  41.  Yoy. 
Godolias. 

3°  Fils  d'Asel,  descendant  de  Saiil.  1.  Par. 
8.  38.  c.  9.  44. 

4°  Père  de  Zabadias,  chef  des  Juifs  sous  le 
roi  Josaphat.  2.  Par.  19.  11. 

5°  FilsdeJohanan,  un  des  chefs  que  Joïada 
assembla  pour  la  garde  de  Joas.  c.  23.  1. 

6°  Un  de  ceux  qui  avaient  épousé  des  fem- 
mes étrangères.  1.  Esdr.  10.  22. 

ISMAÉLITES,  idem.  Ismaélite,  descendant 
d'Ismaël.  Ps.  82.  7.  Adversum  te  testamentum 
disposuerunt  ,  tabernacula  Idumœorum  et 
Istnaelitœ:  On  a  vu  faire  alliance  contre  vous, 
les  lentes  des  Iduméens  et  les  Ismaélites. 
1.  Par.  2.  17.  c.  27.  30.  Ces  peuples  s'appel- 
lent Fitii  Ismael,  Judith.  2.  13.  et  ont  pris 
depuis  le  nom  de  Sarrasins  du  nom  de  S;ira, 
plutôt  que  d'Agar,  etc. 

1SMIEL,  Heb.  Nominatio  Dei.  Un  descen- 
dant de  Siméon.  1.  Par.  4.  36. 

ISRAËL,  is;  Heb.  Dominons  Deo.  De 
l'Hébreu  "DU?  ou  îTltf,  pi  incipem  se  gessit , 
et  de  Sn  Deus. 

Le  patriarche  Jacob,  fils  d'Isaac,  appelé 
Israël,  qui  signifie  en  Hébreu,  fort  contre 
Dieu  ,  à  cause  de  la  \ictoire  qu'il  remporta 
contre  l'ange  avec  qui  il  lutta  jusqu'au  ma- 
tin. Gen.  32.  28.  Nequaquam  Jacob  appella- 
bitur  nomen  luum  ,  sed  Israël  :  Jusqu'ici  on 
vous  a  appelé  Jacob,  mais  à  l'avenir,  on 
vous  appellera  aussi  Israël,  c.  33.  10.  c.  37. 
3.  3.  Reg.  18.  31.  4.  Reg.  17.  34.  etc.  Voy. 
Jacob. 

1°  La  postérité  du  patriarche  Jacob  ,  ou 
tous  les  Israélites  ses  descendants.  Matlh.  8. 
10.  Non  inveni  tantam  fidem  in  Israël  :  Je 
n'ai  point  trouvé  une  si  grande  foi  dans 
Israël  que  dans  le  centcnier  de  Capharnaum. 
Luc.  1.  80.  c.  2.  34.  Num.  2.  12.  etc.  Ainsi , 
1.  Esdr.  10.  25.  Et  ex  Israël  :  D'entre  ceux 
du  peuple. 

On  joint  quelquefois  le  mot  Juda.  2.  Reg. 
2V.  1.  Yade,  mimera  Israël  et  Judam:  Comp- 
tez tout  ce  qu'il  y  a  d'hommes  dans  Israël 
et  dans  Juda  :  C'est  l'ordre  que  donna  David 
à  Joab.  c.  11.  c.  12.  8.  3.  Reg.  1.  35.  elc.  Ce 
mot  Juda  est  mis  avec  Israël,  parce  que  la 
trihu  de  Juda  était  une  des  plus  puissantes 
dans  laquelle  même  fut  établie  la  dignité 
royale;  mais  surtout  après  la  division  de  la 
royauté,  tous  les  Israélites  sont  marqués  par 
Israël  et  Juda.  Jerem.  36.  2.  c.  51.  5.  Ose. 
1.  11.  Zach.  1.  19.  c.  11.  14.  Voy.  Domds 
I-H4I  [.,  Filii  Israël. 

2°Une  grande  partie  du  peuple  descendant 
d'Israël  ;  soit  ceux  qui  suivirent  le  parti  dls- 
boseth.  2.  Hig.  2.  9.  c.  3.  12.  c.  5.  1.  soit 
ceux  qui  suivirent  Ahsalon.  2.  Reg.  17.  26. 
c.  18.  (i.  c.  19.  S. 

3°  Les  Israélites  des  dix  tribus  qui  se  reti- 
rèrent de  l'obéissance  de  la  famille  de  Da- 
vid ,  sous  Roboam,  et  établirent  un  nouveau 
royaume  sous  la  conduite  de  Jéroboam.  .'î. 
Ueg.  12.16.  Vudein  tabemaeula  tua,  Israël; 
Israël,  P'iinv-vuus  dans  vos  lentes,  dit  tout 


le  peuple,  sur  le  refus  que  fil  Roboam  de  se 
rendre  à  la  demande  du  peuple,  v.  17. 18. 19. 
20.  etc.  Et  souvent,  dans  les  3  et  4  Livres  des 
Rois  ,  dans  le  2  des  Paralip.  et  dans  les  Pro- 
phètes, ce  peuple  a  retenu  le  nom  d'Israël, 
parce  qu'il  renfermait  la  plus  grande  partie 
du  peuple.  Luc.  4.  25.  Rom.  11.  2.  etc. 

4°  Les  Juifs  de  la  tribu  de  Juda  et  de  Rcn- 
jamin  ,  qui  sont  demeurés  soumis  à  la  fa- 
mille de  David,  et  ont  retenu  l'exercice  de  la 
véritable  religion.  4.  Reg.  18.  4.  Usque  ad  il- 
lud  tempus  filii  Israël  adolebant  ei  incensum  : 
Les  enfants  d'Israël  avaient  brûlé  de  l'encens 
au  serpent  d'airain  jusqu'au  temps  du  règne 
d*Ezéchias.2.Par.l2.1.  Isa.  49.5.  Mich.  1.14. 
Ezech.  14.  1.  c.  19.  1.  etc.  Les  Juifs  des  deux 
tribus  sont  marqués  par  Israël,  tant  parce 
qu'ils  en  descendaient,  qu'à  cause  que  plu- 
sieurs des  dix  tribus  s'y  étaient  établis  pour 
venir  au  temple.  Ainsi  ,  Malth.  2.  20.  Terra 
Israël,  s'entend  de  la  Judée. 

5°  La  terre  ou  le  pays  de  Chanaan  dans 
lequel  les  descendants  de  Jacob  ont  habité. 
Ps.  75.  2.  In  Israël  magnum  nomen  ejus  :  C'est 
dans  Israël  qu'éclate  la  grandeur  du  nom 
de  Dieu.  Jos.  11. 18.  4.  Reg.  5.  2.  Mal.  2.  11. 
Matth.  10.  23.  etc. 

6°  Le  peuple  de  Dieu,  l'Eglise  de  l'Ancien 
Testament  qui  était  composé  des  descendants 
de  Jacob.  Luc.  1,  54.  Suscepit  Israël  puerum 
suum;  i.  e.  filium  :  Le  Seigneur  a  pris  en  sa 
protection  Israël,  son  serviteur.  Voy.  Susci- 
pere.  Ps.  24.  22.  Ps.  67.  35.  Ps.  124.  5.  etc. 
C'est  ce  même  Israël  qui  se  convertira  à  la 
fin  des  siècles.  Rom.  H.  26.  {Donec)  omnis 
Israël  salvus  fier  et.  Hebr.  8.  v.  8.  10. 

7°  L'Eglise  composée  des  Juifs  et  des  Gen- 
tils. Gai.  6.  16.  Pax  et  miscricordia  super  Is- 
raël Dei  :  Je  souhaite  la  paix. et  la  miséri- 
corde aux  enfants  de  Dieu  qui  sont  les  vrais 
Israélites.  Eccli.  37.  28.  Voy.  Innumerabilis. 
Jerem.  2.  3.  c.  30.  3.  etc.  Voy.  Israelita. 

8°  Notre-Seigneur  Jésus-Christ  est  appelé 
Israël.  Isa.  49.  3.  Servus  meus  es  tu,  Israël  : 
Israël,  vous  êtes  mon  serviteur;  parce  qu'il 
était  de  la  race  d'Israël,  et  qu'il  était  lui- 
même  le  vrai  Israël  représenté  par  Jacob  qui 
combattit  contre  l'Ange,  ayant  été  fort  contre 
Dieu  son  père,  et  ayant  combattu  contre  lui 
en  faveur  des  hommes. 

ISRAELITA;  'lopmAmjj.  1°  Israélite,  de  la 
race  du  patriarche  Jacob.  2.  Cor.  11.  22.  Is- 
raelitœ  sunt  ?  et  ego  :  Ces  faux  Apôtres  sont- 
ils  Israélites?  je  le  suis  aussi.  Levit.  24.  10. 
Act.  2.  22.  Rom.  9.  4. 

2"  Enfant  de  la  promesse  qui  apparlienl  à 
la  nouvelle  loi.  Rom.  9.  (>.  Non enim  omne 
qui  ex  Israël  sunt,  ii  sunt  Israelitœ;  Gr.  Is- 
ràeli  :  Tous  ceux  qui  selon  la  chair,  descen- 
dent d'Israël,  ne  sont  pas  pour  cela  vrais 
Israélites.  Joan.  1.  47.  JEcce  vere  Israelita: 
Voici  un  vrai  Israélite;  l.  c.  un  digne  enfant 
de  Jiicob  par  sa  simplicité  et  la  candeur  de 
ses  mœurs,  dil  Jésus-Christ  de  Nalhanacl. 

ISRAELITIS,  mis.  De  Israelita,  œ. 

Femme  Israélite,  c'est-à-dire  descendante 
d'Israël.  Levit,  24.  lit.  l'ilius  mitlieris  Isrne- 
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Midis  :  Le  fils  d'une  femme  Israélite  :  Cette 
femme  se  nommait  Salumith. 

ISKEELA:  Heb.  Rectitudo  Dei.  Un  chef  de 
Lévites,  t.  Par.  25.  14. 

ISSACHAR  ;  Heb.  Est  merces.  Fils  de  Ja- 
cob et  de  Lia.  Gen.  30.  18.  Ce  nom  qui  signi- 
fie récompense,  lui  a  été  donné,  parce  que 
lui-même  a  été  cumme  la  récompense  de  l'af- 
fection que  Lia  sa  mère  a  témoignée  à  son 
mari,  de  lui  avoir  donné  Zelplia  sa  servante, 
comme  elle  le  témoigne  :  Dédit  Deus  merce- 
dcm  mihi,  quia  dedi  ancillam  mcam  vira  meo. 
c.  35.  23.  c.  46,  13.  1.  Par.  7.  1.  etc.  Il 
naquit  l'an  du  monde  2288,  vécut  122  ans  et 
mourut  en  Egypte  l'an  2410. 

1°  Les  descendants  d'Issachar.  Deut.  27. 
12.  Stabunt  ad  benedicendum  populo  super 
montent  Garizim,  Simeon,  Levi,  Judas,  Issa- 
char,  Joseph  et  Benjamin  :  Après  que  vous 
aurez  passé  le  Jourdain,  Siméon.Lévi,  Juda, 
Issachar  ,  Joseph  et  Benjamin  se  tien- 
dront sur  la  montagne  de  Garizim  pour  bé- 
nir le  peuple  :  ceci  a  rapport  à  ce  qui  est 
dit,  Jos.  8.  34.  Ainsi,  Gen.  49.  14.  Issachar 
asinus  fortis,  Voy.  asinus.  Deut.  33.  18. 
Judic.  5.  15.  1.  Par.  12.  40.  etc.  La  postérité 
d'Issachar  sortit  d'Egypte  au  nombre  de 
54,  400  combattants,  dont  le  chef  était  Natha- 
naël. 

2°  La  tribu  d'Issachar.  Jos.  19.  17.  Issa- 
char, tG  foatxxiAp,  eqressa  est  sors  quarta  per 
cognationes  suas  :  Le  quatrième  partage  échu 
par  le  sort  fut  celui  delà  tribu  d'Issachar.  Ju- 
dic. 10.  1.  Ezech.  48.  25.  Son  partage  fut 
une  partie  de  la  basse  Galilée,  entre  la  moi- 
tié de  celle  de  Manassé  et  la  tribu  de  Za- 
bulon. 

3°  Le  pays  donné  aux  descendants  d'Issa- 
char. Jos.  17.  11.  Fuit  accréditas  Manasse  in 
Issachar  et  inAser,  Bethsan  et  viculi  ejus  : 
Manassé  eut  pour  héritage  dans  la  tribu  d'Is- 
sachar et  d'Àser,  Bethsan  avec  ses  villages. 
3.  Reg.  4.  17. 

ISTE,  a,  istud,  ouTOf,  Voy.  Hic,  Hxc, 
Hoc,  et  Ille,  Illa,  Illud.  Ces  pronoms,  ille 
et  iste,  sont  souvent  mis  l'un  pour  l'autre, 
parce  qu'il  répondent  au  même  mot  Hébreu, 
hou,  et  se  prennent  en  bonne  ou  mauvaise 
part. 

Du  Grec  W/.z, 

Celui-ci,  celle-ci  (sxsïvof),  pour  marquer 
de  certaines  personnes  ou  de  certaines  cho- 
ses. Gen.  C.  4.  Isli  sunt  patentes  a  sœculo  : 
Ces  géants  furent  des  hommes  puissants  dès 
le  commencement.  On  croit  qu'il  y  a  eu  des 
géants  dès  avant  que  les  enfants  de  Dieu 
épousassent  les  filles  des  hommes  ;  mais  que 
de  ces  mariages  criminels,  il  en  sortit  un 
plus  grand  nombre  pour  punir  le  dérègle- 
ment des  hommes  de  ce  temps-là.  Estli.  7.  6. 
Job.  38.  2.  Ps.  53.7.  Bêbr.  II.  13.  Isa.  Gfi.  1. 

Ce  pronom  se  prend;  soit  en  bonne  pari. 
Ps.  23.  8.  Quis  est  iste  rcx gloriœ?  Qui  est  ce 
roi  de  gloire?  Matth.  27.  5».  Vere  Film*  Dei 
erat  iste  :  Cet  homme  était  vraiment  Fils  de 
Dieu,  dirent  de  Jésus,  le  Cenlenier  el  ceux 
qoi  étaient  avec  lui.  Hebr.  3.  3.  Isa.  63.  I. 

Soit  par  mépris.  Matth.  27.  M.  Eliamvocat 
iste;  Il  appelle  Eli», 
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ISTEMÔ;  Heb.  Jgnis  admirationis.  Ville  de 
la  tribu  do  Juda.  Jos.  15.  50.  Anab  Istemo. 
Voy.  Estemo. 

IST1USMODL  De  iste  et  de  modus. 

De  celle  sorte.  Deut.  18. 12.  Propter  istius- 
modi  (tkûtk)  scelera  delebit  eos  in  introitu  tuo  : 
Le  Seigneur  exterminera  tous  ces  peuples  à 
votre  entrée,  à  cause  de  ces  sortes  de  crimes. 

1STOB;  Heb.  Vir  bonus.  Contrée  qui  con- 
fine au  pays  de  Galaad,  à  l'entrée  de  l'Ara- 
bie déserte.  2.  Reg.  10.  v.  6.  8.  Conduxerunt 
mercede  ab  Istob  duodecim  milita  virorum  : 
Les  Ammonites  firent  lever  à  leurs  dépens 
douze  mille  hommes  dans  le  pays  d'Istob. 
Voy.  Tob,  Judic.  II.  5.  Thubin,  1.  Mach.  5. 
13.  C'est  le  même  pays. 

ISUHA1A  ;  Heb.  Comprimais  Dominus.  Un 
des  descendants  de  Siméon.  1.  Par.  4.  36. 

1TA,  Voy.  Sic.  De  oûtw?,  de  cette  manière  , 
oui,  si,  tant,  tellement. 

1"  Ainsi,  de  celte  façon,  de  même.  Matth. 
20.  26.  Non  ita  erit  inter  vos  :  Il  n'en  doit  pas 
être  de  même  parmi  vous  autres.  Marc.  10. 
43.  Luc.  17.  v.  24.  26.  etc.  En  ce  sens,  ita 
est  mis   pour  l'adjectif  talis,  tel.  Matth.  19. 

10.  Si  ita  est  causa  hominis  cum  uxore  :  Si  la 
condition  d'un  homme  est  telle  à  l'égard  de 
sa  femme,  il  n'est  pas  avantageux  de  se  ma- 
rier. Voy.  Sic. 

2°  C'est  pourquoi  (Itaque).  Rom.  1.  15. 
Ita  (quod  in  me)  promptum  est  et  vobis,  qui 
Romœ  est,  evangelizare  :  Ainsi,  pour  ce  qui 
est  de  moi,  je  suis  prêt  à  vous  annoncer 
aussi  l'Evangile  à  vous  qui  êtes  à  Rome. 

3°  Ita  ut.  De  sorte  que.  1.  Cor.  1.  7.  lia 
ut  nihil  vobis  desit  :  De  sorte  qu'il  ne  vous 
manque  rien.  Gen.  19.  11.  Exod.  4.  3.  Matth. 
12.  22.  Marc.  1.  27.  etc. 

4°  Oui,  certes  (v*I).  Matth.  11.  26.  Ita  Pa- 
ter :  Oui,  mon  Père,  dit  Jésus-Christ,  Luc. 

11.  51.  Philem.  20.  etc.  Ainsi,  pour  assurer 
et  confirmer.  Job.  9.  2.  Vere  scio  quod  ita 
sit  :  Je  sais  que  cela  est  ainsi.  Gen.  t.  v.  7. 
9.  II.  15.  etc. 

ITALIA,  je;  Heb.  DVD  (Getthim);  Conteren- 
tes.  1°  Italie,  dont  la  ville  capitale,  Rome,  a 
élé  longtemps  le  siège  de  l'empire  du  monde. 
Act.  18.  2.  Qui  nuper  venerat  ab  Italia  :  Aqui- 
las  qui  était  nouvellement  venu  d'Italie,  c. 
27.  v.  1.  G.  Hebr.  13.  24.  Elle  a  les  Alpes  au 
Septentrion,  la  mer  Adriatique  au  Levant, 
au  Midi  la  mer  de  Toscane,  et  au  Couchant 
les  Alpes  et  le  fleuve  Varus. 

2"  Le  mot  Hébreu  (Cetthim),  qui  répond  à 
celui  A' Italia  en  quelques  endroits,  signifie, 
I'ile  de  Cyprc,  et  toutes  les  îles  qui  sont  au- 
tour de  la  Grèce  et  de  l'Italie.  Ainsi,  Num. 
24.  24.  Ventent  in  trieribus  de  Italia  .  Ils 
viendront  d'Italie  en  des  vaisseaux  :  On  en- 
tend ceci  des  généraux  et  des  empereurs  ro- 
mains qui  ont  pris  et  ruiné  Jérusalem,  et 
qui  ont  vaincu  les  Parlhes  :  d'autres  l'enten- 
dent des  Grecs  et  d'Alexandre  le  Grand  qui 
a  vaincu  les  Assyriens.  Ezech.  27.  6.  Isa. 
66.  19.  In  Italiam;  Hebr.  Titubai  :  Ce  qui 
peut  s'entendre  de  l'Espagne,  ou  plutôt  des 
Ibériens  qui  sont  au  delà  du  Pont-Euxin  j 
d'autres  l'expliquent  de  la  Thessalie. 
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ITALiCDS.  a,  um.  Italien,  qui  esl  d'Italie. 
Act.  10.  1.  Centui  ioCohortis  quœ  dicilur  ita- 
lien :  Corneille  était  cenlenier  dans  une  co- 
horte de  la  légion  appelée  Italienne;  c'est-à- 
dire  qu'il  commandait  une  compagnie  de 
cent  hommes  dans  la  cohorte  nommée  Vlta- 
lienne,  parce  qu'elle  était  composée  de  sol- 
dats italiens;  or,  comme  il  y  avait  plusieurs 
compagnies  dans  une  cohorte,  il  y  avait  plu- 
sieurs cohortes  dans  une  légion  romaine:  on 
peut  aussi  dire  que  c'était  une  compagnie 
de  la  légion  nommée  l'Italienne.  On  trouve 
dans  les  auteurs,  parmi  les  noms  des  légions 
romaines,  une  appelée  Italique  :  on  ne  voit 
point  de  cohorte  de  ce  nom,  mais  le  Grec 
peut  aussi  s'expliquer  ici  d'une  légion.  Voy. 
Cohors. 

ITAQUE;  ouv.  De  ita  et  de  la  particule 
que. 

1°  C'est  pourquoi,  donc,  par  conséquent. 
Matth.  2j.  13.  Ait  :  Amen  clico  vobis,  nescio 
vos;  vigilate  ilaque  :  L'Epoux  répondit  aux 
vierges  folles  qui  lui  demandaient  de  leur 
ouvrir  :  Je  vous  dis  en  vérité  que  je  ne  vous 
connais  point  ;  veillez  donc,  dit  Jésus-Christ. 
Luc.  21.  36. 

2°  Certainement.  Bar.  6.  71.  A  purpura 
quoque  et  murice  quœ  supra  illos  lineant, 
scietis  itaque  quia  non  sunt  dii  :  Les  vers 
mêmes  qui  rongent  la  pourpre  et  l'écarlate 
qui  est  sur  les  faux  dieux,  vous  montrent 
assez  que  ce  ne  sont  point  des  dieux  :  Quel- 
ques-uns croient  qu'il  faut  lire  Seietis  uti- 
que,  rien  n'y  répond  en  Grec. 

3°  Cette  particule  se  met  pour  et,  atque, 
autem,  même  au  commencement  d'un  livre, 
pouf  servir  d'ornement  au  discours.  Judith. 
1.1.  Arphaxad  itaque  rex  Medorum  :  Ar- 
phaxad  roi  des  Mèdes.  Voy.  Ergo.  Joan. 
18.4. 

ITER,  Iteris,  ou  Itineris,  de  itiner;  ôoo,-, 
mpeia.  Du  verbe  ire,  itum,  chemin,  droit  de 
passer,  voyage,  entreprise,  journée  de  che- 
min, conduit.  1°  Chemin.  Gen.  13.  3.  Rever- 
susque  est  par  iterïquo,  (ô0sv,  unde)  venerat  : 
Abram  revint  d'Egypte  par  le  même  chemin 
qu'il  était  venu  du  Midi  à  Béthel.  c.  38.  14. 
Num.  22.  23.  etc. 

2°  Départ,  sortie.  Sap.  3.  3.  Quod  a  nobis 
esl  iter,exterminium  [visum  est)  :  La  sépara- 
tion des  justes  d'avec  les  insensés,  a  passé 
pour  une  entière  ruine.  Voy.  Exterminiuh. 

3  Voyage.  2.  Cor.  11.  26.  In  itineribus 
(ôSouropût)  sœpe  :  J'ai  été  souvent  dans  les 
voyages,  c.  20.  13.  etc. 

4°  .Marche  d'une  armée.  Nah.  2.  o.  Ruent 
in  itineribus  suis  velociter  :  Les  ennemis 
iront  à  l'attaque  avec  une  course  précipitée. 
De  là  vient,  Faeere  iler,  agere  iter;  Voy. 
Agere.  Habere  iter  :  Marcher,  faire  voyage  : 
Parure  iler  :  Se  disposer  à  faire  voyage  : 
Carpere  iter,  etc. 

lier  festinare.  Hâter  sa  course.  Eccli.  13.  5. 
In  sermonibus  ejus  festinavit  iter  :  Le  soleil 
hâte  sa  course  pour  obéir  à  Dieu.  Voy.  Fes- 
tin »he. 

Iteralicujiuinsegui;  mcpuyâtoBat  àniaat.  Aller 
après  quelqu'un.  Gen.  'M.  2().  Ipie  Jacob  iter 
nostrum   insequitur  :  Jacob  vient  lui-même 
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après  nous,  disent  les  gens  de  j.icob  à  Esaù. 

Iter  faeere  Deo,  prœbere  iter.  Se  préparer  à 
recevoir  Dieu  en  aplanissant  les  chemins, 
comme  on  fait  à  l'arrivée  des  rois.  Ps.  67.  5. 
Iter  faeite  (ôô&^otsîv)  ei  qui  ascendit  super  oc- 
casum  :  Préparez  le  chemin  à  celui  qui  est 
monté  sur  le  couchant.  Isa.  5".  14.  Pnebete 
iter  :  Laissez  le  chemin  libre.  Voy.  Isa.  40. 
v.  3.  4.  Matth.  3.  3. 

5  Espace,  intervalle  de  chemin  (izopîLx  ôSoO). 
Jon.  3.  3.  Ninive  erat  eivitas  magna  itinere 
trium  dierum  :  Ninive  était  une  grande  ville 
quiavait  trois  jours  de  chemin;  non  qu'il 
fallût  trois  jours  pour  passer  au  travers, 
mais  pour  prêcher  dans  toutes  les  rues.  Act. 
1.  12.  Sabbali habens  iter  :  La  montagne  des 
Oliviers  est  éloignée  de  Jérusalem  de  l'espace 
du  chemin  qu'on  peut  faire  le  jour  du  Sab- 
bat. On  croit  que  cet  espace  est  de  deux 
mille  pas.  Luc.  2.  44.  Les  Hébreux  rappor- 
tent que  cet  espace  est  de  deux  mille  cou- 
dées, tel  qu'était  celui  qui  devait  être  entre 
l'Arche  et  le  peuple.  Jos.  3.  4. 

6°  Conduite,  manière  d'agir,  projet,  des- 
sein. Ps.  1.  6.  Iter  impiorum  peribit  :  La 
mauvaise  conduite  des  méchants  les  fera  pé- 
rir; ou,  selon  d'autres,  les  desseins  des  mé- 
chants avorteront  et  réussiront  mal.  Job. 
30.  13.  Dissipaverunt  itinera  mca  :  Ils  ont 
rompu  les  chemins  par  où  je  marchais  ;  c'est- 
à-dire  ma  course,  mes  démarches.  La  mé- 
taphore est  prise  du  siège  d'une  ville  à  qui 
on  coupe  toute  communication.  Prov.  4.  27. 
c.  12.  26.  c.  15.  19.  c.  26.  28.  etc. 

lier  habere cumaliquo;  GvjoSzvtij. Converser, 
vivre  avec  quelqu'un.  Sap.  6.  25.  Neque  cum 
invidia  tabescente  iler  habebo  :  Je  ne  vivrai 
puinl  avec  celui  qui  est  desséché  d'envie;  je 
ne  l'imiterai  point  :  l'envie  ou  la  crainte  que 
d'autres  ne  m'égalent,  ou  même  ne  me  sur- 
passent en  connaissance,  ne  m'empêchera 
pas  de  vous  découvrir  les  mystères  les  plus 
cachés  de  la  sagesse. 

lier  mendacii.  La  voix  du  mensonge  signi- 
fie, l'habitude  de  mentir  et  d'en  imposer. 
Jerem.  23.  14.  IVidi)  iter  mendacii  :  J'ai  vu 
parmi  les  prophètes  la  voie  du  mensonge; 
irof'suopÉvou?  h  Revient,  ambulantes  in  mendacio. 

Ambulare  iter  rectum.  Voy.  Pes. 

7°  Pas,  démarche.  Hab.  3.  6.  Incurvati 
sunt  colles  mundi  ab  itineribus  œlernitatis 
ejus  :  Les  collines,  qui  sont  aussi  anciennes 
que  le  monde,  ont  été  abaissées  sous  les  pas 
du  Dieu  éternel.  Le  Prophète  décrit  d'une 
manière  poétique  avec  quelle  facilité  Dieu 
a  fait  entrer  son  peuple  dans  la  terre  pro- 
mise. 

8"  Voie,  moyen  pour  arriver  à  quelque 
fin.  Ps.  49.  23.  Illic  iler  quo  oslendam  illisa- 
lutare  Dei  :  C'est  dans  le  sacrifice  de  louange 
que  se  trouve  le  moyen  d'arriver  au  salut 
éternel.  Eccli.  43.  28.  Propter  ipsum(Gr.  per 
ipsum)  confirmalvs  est  itineris,  iùiSix;,  finis  : 
La  fin  à  quoi  tend  chaque  chose  est  établie  de 
Dieu;  celte  fin  esl  d'obéir  avec  une  exacti- 
tude inviolable  à  celui  qui  a  tout  créé. 

Prosperum  iter;  Gr.  ;0ooia  Voie,  moyen 
favorable.  Judic.  18.  5.  Rogaverunt  eum  ut 
consulcrct  Dominum  ,  ut  scire  possent ,  a>\ 
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prospéra  itinere pergerent  :  Ces  cinq  hommes 
de  [a  tribu  de  Dan  prièrent  le  lévite  qui  était 
chez  Miehas  de  consuller  le  Seigneur,  pour 
savoir  si  leur  voyage  sérail  heureux. 

Prosperum  iter  habere  ;  evoiïeîaSai.  Trouver 
un  moyen  favorable.  Rom.  1.10.  Obsecrans  si 
quomodo  tandem  aliquando  prosperum  iterha- 
beam  :  J'ai  toujours  demandé  à  Dieu  que  si 
c'est  sa  volonté,  il  m'ouvre  quelque  voie  fa- 
vorable pour  aller  vers  vous. 

Prosperum  iter  facere:  xfcTeuoôoûv.  Réus- 
sir heureusement.  Ps.  67.  20.  de  même  : 

Recto  itinere  perducere;  eùcàoûv.  Amener 
quelqu'un  droit  dans  quelque  lieu.  Gen.  24. 
v.  27.  48.  Voy.  Rectus. 

ITERARE  ;  SsimpoOv.  De  iter,  quasi ,  iter 
repetere  ;  ou  mieux,  encore  de  item,  le  même, 
une  seconde  fois,  et  de  ire,  ilerare,  aller, 
marcher,  faire  une  seconde  fois;  d'où, 
refaire,  redire,  donner  une  nouvelle  façon  à 
quelque  chose. 

1°  Recommencer,  faire  une  autre  fois  ce 
qu'on  a  déjà  fait  («vKTT/ssyEtv).  Prov.  26.  11. 
Sic  imprudens  qui  itérât  stultitiam  suam  : 
L'imprudent  qui  retombe  dans  son  péché  est 
comme  le  chien  qui  retourne  à  son  vomisse- 
ment. Eccli.  50.  23.  Iteravit  orationem  suam  : 
Il  a  renouvelé  sa  prière;  Gr.  Repetivit  adora- 
tionem  :  Le  peuple  s'est  prosterné  une  se- 
conde fois  pour  recevoir  la  bénédiction  du 
Très-Haut.  c.  19.  14. 

2°  Ce  mot  ne  signifie  pas  seulement  recom- 
mencer une  seconde  fois,  mais  plusieurs 
fois.  Jerem.  2.  36.  Quam  vilis  facta  es  nimis 
itérons  vias  tuas:  Combien  êtes-vous devenue 
méprisable,  en  allant  si  souvent  demander  du 
secours  aux  Egyptiens?  Ainsi,  Eccli.  7.  13. 
Ne  itères  verbum  in  oratioue  :  Ne  multipliez 
point  les  paroles  dans  votre  prière  :  Cet  avis 
est  le  même  que  dans  saint  Matthieu,  6.  7.  et 
marque  qu'il  faut  retrancher  de  la  prière 
cette  répétition  de  paroles,  qui  est  une  mar- 
que d'inquiétude  et  de  défiance. 

3°  Rapporter  à  quelqu'un  ce  qu'un  autre  a 
dit.  Eccli.  19.  7.  Ne  itères  verbum  nequam  et 
durum  ,  et  non  minoraberis  :  Ne  rapportez 
point  une  parole  maligne  et  offensante,  et 
vous  n'en  souffrirez  Doint  de  mal. 

1TERATO;  SsÛTepov"  De  ilerare. 

Une  seconde  fois.  Joan.  3.  4.  Numquid  po- 
test  in  venlrem  matris  suœ  itarato  introire  : 
Un  homme  qui  est  déjà  vieux  peut-il  entrer 
une  seconde  fois  dans  le  sein  de  sa  mère 
pour  renaître?  dit  Nicodèfaie. 

ITEltUM ;  7và).iv.  De  iter,itineris;  ou  mieux 
de  item,  une  seconde  fois,  et  de  ire. 

l°Une  autrefois,  une  seconde  fois.  Gen.  35. 
9.  Apparuit  iterum  Jacob  :  Dieu  apparut  en- 
core à  Jacob.  Exod.  4.  7.  Joan.  4.  54.  Hoc 
iterum  secundum  siqnum  fecit  Jésus,  cum  ve- 
nisset  a  Judœa  in  Galilœam;  i.  e.  cum  iterum 
venisset  :  Ce  fut  là  le  second  miracle  que  Jé- 
sus fit  étant  revenu  de  Judée  en  Galilée. 
Matlh.  20.  72.  c.  27.  50.  etc. 

2"   Encore,    une 
Dixit  iterum  Dcus 


autre  fois.   Exod.   3.  15. 
ad  Moiscn  :  Dieu  dit  en- 


core à  Moïse,  c.  33.  21.  Matlh.  22.  v.  1.  4.  c. 
18.  19.  c.  26.  42.  Joan.  16.  19.  2.  Cor.  13.  2. 
3"  Encore,  de  plus,  outre  cola.  Matlh.  5. 


33.  Iterum  audislis  quia  dictum  est  antiquit  : 
Vous  avez  encore  appris  qu'il  a  élé  dit  aux 
Anciens,  c.  15.  43.  c.  1S.  19.  Marc.  7.  31. 
Iterum  exieas  de  finibus  Tyri  venit  per  Sido- 
nem  :  Jésus  quitta  les  confins  de  Tyr ,  et 
vint  encore  par  Sydon  vers  la  mer  de  Gali- 
lée. 

4°  Aussi,  pareillement.  Joan.  9.  15.  Iterum 
ergo  interrogabant  eum  Pharisœi  :  Les  Phari- 
siens interrogèrent  aussi  eux-mêmes  Jésus  ; 
ils  ne  lui  avaient  point  encore  parlé.  Rom 
8.  15.  Iterum  :  Comme  vos  pères. 

5°  Au  contraire.  1.  Joan.  2.  8.  Iterum  man- 
datum  novum  scribo  vobis:El  néanmoins  je 
vous  dis  que  le  commandement  dont  je  vous 
parle  esl  nouveau. 

6°  Pour  assurer  davantage  ce  que  l'on 
avance  Matlh.  19.  24.  Et  iterum  dico  vobis  : 
Noire-Seigneur  voulait  bien  persuader  ses 
disciples  qu'il  est  très-difficile  qu'un  riche 
entre  dans  le  royame  du  ciel. 

7°  Pour  marquer  un  retour  à  un  lieu,  ou  à 
une  chose  que  l'on  avait  quittée.  Joan.  4.  3. 
Abiit  iterum  in  Galilœam:  Jésus  s'en  retourna 
de  nouveau  en  Galilée,  c.  6. 15.  Fugit  iterum 
in  montent  ipse  solus  :  Jésus  s'enfuit  encore 
sur  la  montagne  lui  seul.  c.10. 17.  Ego  pono 
animam  meam,  et  iterum  sumam  cam  :  Je 
quille  ma  vie  pour  la  reprendre,  c.  16.  28. 
c.  18.  33.  c.  20.  10.  Act.  18.  21.  etc. 

Mais  cette  particule  se  prend  abusivement 
pour  marquer,  non  pas  un  retour  à  la  même 
chose,  mais  quelque  chose  de  semblable. 
Gai.  4.  9.  Quomodo  convertimini  iterum  ad 
infirma  et  egena  elcmenta  ?  Comment  vous 
tournez-vous  vers  ces  observations  légales, 
défectueuses  et  impuissantes  ?  Les  Galates 
qui  avaient  été  infidèles,  en  adoptant  le  ju- 
daïsme, retournaient  à  une  pareille  servi- 
tude, c.  5.  1.  Nolite  iterum  jugo  servitutis 
contineri  :Ne  vous  laissez  point  engager  dans 
une  nouvelle  servitude. 

Elle  signifie  quelquefois  aussi  un  nouvel 
engagement,  par  lequel  on  quilte  une  chose 
pour  une  autre.  3.  Reg.  18.  37.  Tu  convertisti 
cor  eorum  iterum,  ou  convertes  :  Vous  le  fe- 
rez revenir  de  son  idolâtrie;  Gr.Ô7u<jw,Hebr. 
rétro. 

1THAI;  Hebr.  Robustus.  Un  des  trente 
braves  de  Davkl.  2.  Reg.  23.  29.  Ilhai  filius 
Ribai.  Voy.  EthaI. 

ITHAMAR  ;  Hebr.  Insula.  Fils  d'Aaron  et 
d'Elisabeth.  Exod.  6.  23.  Il  a  été  appelé  au 
sacerdoce  avec  son  père.  Exod.  28.  1.  et  ses 
descendants  après  lui.  1.  Par.  24.  v.  3.  4.  5. 
6.  etc.  La  famille  d'Eléàzar  fut  en  possession 
du  souverain  pontificat  jusqu'à  Eli  ,  qui  fut 
le  premier  de  la  race  d'Ilhamar,  laquelle  en 
jouit  environ  six-vingts  ans  sous  cinq  pon- 
tifes. Il  commença  de  la  remplir  l'an  2900. 

ITUILEA,*:;  Hebr.  Custodita.  L'Iturée, 
province  de  Syrie,  voisine  de  l'Arabie,  au 
pied  du  mont  Liban.  Elle  s'étend  depuis  la 
ville  de  Césarée  de  Philippe,  jusqu'aux  mon- 
tagnes de  Tyr  en  long.  Elle  se  divise  en 
haute  et  basse.  Philippe,  frère  d'Hérode  An- 
tipas,  en  étail  Tetrarque.  Luc.  3.  1.  Ce  pays 
est  entre  l'Arabie  et  la  Samarie,  dans  les 
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Iribus  de  Gad  et  de  Ruben.  Tibère  en  a  fait 
une  tétrarchie. 

lTDRiEI;Hebr.  Custoiiti.  —  Les  Ituréens, 
habitants  de  l'Iturée,  au  pied  du  mont  Li- 
ban. 1.  Par.  5. 19. 

JUBALîSHebr.Si-'.  Defluens.—  Fils  de  La- 
mech  etd'Ada,  qui  a  inventé  le  luth  et  l'or- 
gue. L'Ecriture  porte  :  citliara  et  organum. 
Gen.  4,2t. 

JDBERE  ;  xeleiew.  Do  l'Hébreu  TUH  (abah)  ; 
volo,  jubeo  :  Commander,  exhorter,  ratifier. 
Commander,  ordonner.  Act.  12.  19.  Juss.it 
eos  duci  :  Hérode  commanda  que  les  gardes 
de  saint  Pierre  fussent  menés  au  supplice. 
Matth.  8.  18.  c.  14.  v.  9.  19.  etc. 

Ce  verbe  se  met  aussi  avec  ut.  Gènes.  42. 
23.  J assit  ministris  ut  implerent  eorum  saccos 
tritico  .-Joseph  commanda  à  ses  officiers  d'em- 
plir de  bléles  sacsdeses frères. Judith.  13. 11. 
Esth.  4.  10.  etc. 

JUBILARE;  «>a«ç£jv.  De  l'Hébreu  yxi , 
(jabab) ,  vocifierari  :  Faire  de  grands  cris 
pour  appeler  à  son  secours-,  faire  des  accla- 
mations :  on  pourrait  dire  encore  que  les 
Latins  ont  tiré  ce  mot  de  jubal ,  jubel,  jubil, 
l'inventeur  des  instruments  de  musique  , 
faisant  ce  patriarche  le  type  de  la  joie  et  de 
l'allégresse,  et  disant  jub(ilare,jubilare, comme 
ils  disaient  grœcizare.  Mais  nous  ne  donnons 
cette  étymologie  que  commeune  simple  con- 
jecture ;  les  véritables  racines  de  ce  mol  sont 
toutes  grecques  :  'iw  pâXiêiv ,  jeter  des  cris  de 
joie. 

Pousser  des  cris  de  joie.  Soph.  3.  14.  Jubila 
(%aipeiv) ,  Israël  :  Chantez  des  cantiques  de 
louanges,  Israël.  Zach.  9.  9.  etc. 

Jubilare  Deo.  1°  Louer  Dieu  avec  des 
transports  de  joie  Ps.  46.  2.  Jubilate  Deo  in 
voce  exultationis  :  Louez  Dieu  avec  des 
transports  de  joie.  Ps.  65.  1.  etc.  Et  dans  la 
même  signification.  Isa.  49.  13.  Jubilate 
montes  laudem  ;  Montagnes ,  faites  retentir 
les  louanges  du  Seigneur. 

2°  Applaudir  avec  joie,  congratuler  avec 
des  transports  d'allégresse.  Job.  38.  7.  Cum 
jubilarent  omnes  filii  Dei  :  Lorsque  les  anges 
m'applaudissaient  lors  de  la  création  du 
monde. 

JUB1LATIO,  nis;  «).«)>ay^àf.  Acclamation, 
le  tocsin. 

Chant  d'allégresse.  Ps.  88.  16.  Beatus  po- 
pulus  qui  scit  jubilalionem  :  Heureux  le  peu- 
ple qui  sait  louer  Dieu  avec  des  transports 
de  joie.  Ps.  150.  5.  Laudate  eum  in  cymbalis 
jubilationis  :  Louez  Dieu  avec  des  cymbales 
qui  fassent  retentir  ses  louanges;  Jlebr. 
claires  et  retentissantes. 

JUBILyEUS,  i  (suppl.  annus) ,  en  Hébreu, 
p  (royi) ,  de  Kn,  cecinit,  cantuvil ;  parce  que 
le  temps  du  jubilé  était  un  temps  d'allégresse 
et  de  joie. 

Jubilwus  vient  naturellement  de  jubilcum; 
nnnus  jubilœus  :  L'année  joyeuse,  le  jubilé. 
Pour  ceux  qui  veulent  trouver  une  racine  hé- 
braïque dans  ce  mot,  nous  le  tirerons  de  Sa', 
rapporter,  ramener,  rétablir,  parce  que  l'an- 
née du  jubilé  ramenait  et  rétablissait  les  cho- 
ies dans  leur  élat  primitif. 
Le  jubilé,  ou  l'année  du  jubilé;  c'était  une 


fête  chez  les  Juifs  qui  revenait  tous  les  cin- 
quante ans.  Levit.  25.  10.  Sanctificabis  an- 
flum  quinquagesimum,  et  vocabis  remissioncm 
cunctis  habitatoribus  terrœ  tuœ;  ipse  est  jubi- 
lais, revertetur  homo  ad  possessionem  suam, 
et  unusquisque  rediet  ad  familiam  pristinam, 
quia  jubilants  est,  non  seretis  :  On  laissait 
celte  année-là  les  terres  sans  les  cultiver; 
tout  le  bien  qui  avait  été  vendu  revenait  aux 
premiers  possesseurs;  et  les  esclaves  hé- 
breux redevenaient  libres.  Celle  année  du 
jubilé  s'appelait  en  Hébreu,  Jobel,  buccinn  ; 
c'était  un  cor  fait  de  corne  de  bélier,  avec  le- 
quel on  publiait  le  jubilé,  c.  25.  v.  11.  12. 
elc.c.27.Num.  36.4.  Jos,6.4.  Bochart  et  quel- 
ques autres,  croient  que  la  trompette  qui 
servait  à  publier  l'année  du  jubilé,  n'était 
point  faite  de  corne  de  bélier;  parce  que  cette 
corne  est  massive,  et  n'a  rien  de  creux  ; 
mais  qu'elle  est  plutôt  faite  de  corne  de  bœuf; 
et  que  le  nom  de  jubilé  vient  de  l'Hébreu  ja- 
bal,  qui  signifie  apporter,  amener;  parce 
que  cette  année  apportait  la  liberté. 

La  première  année  du  jubilé  commença 
dans  la  terre  de  Chanaan.l'an  2584,  le  dixième 
jour  du  mois  Tisri. 

JUBILUM,  i;  ùïctluytiôç.  De  jubilare.  Ac- 
clamation ,  cri  de  joie.  Ps.  46.  6.  Ascendit 
Deus  in  jubilo  :  Dieu  est  monté  au  milieu 
des  cris  de  joie.  Cela  s'entend  de  l'Arche,  se- 
lon le  sens  littéral;  mais  cette  joie  et  cille 
trompette  doivent  plutôt  s'entendre  de  la  joie 
des  peuples  convertis,  et  de  la  prédicalioa 
des  apôtres.  Quelques-uns  l'expliquenl  de 
la  réjouissanceextraordinaireque  l'ascension 
du  Fils  de  Dieu  y  a  causée  parmi  les  anges. 
Job.  8.  21.  c.  33.  26.  2.  Reg.  6.  15.  etc. 
•  JUCADAM-,  Hebr.  I rieur vatio  populi. — 
Ville  rie  la  tribu  de  Juda.  Jos.  13.  56. 

JUCHAL;  Hebr.  Domini  perfectio.  —  Fils 
de  Sélémias,  un  des  principaux  officiers  du 
roi  Sédécias.  Jer.  37.  3.  c.  38.  1. 

JUCUNDARI  ;  svfpaL'jzaQou.  1°  Se  réjouir, 
trouver  sa  joie  en  quelque  chose.  Eccli.  16. 
1.  Nejucunderis  in  filiis  impiis  :  Ne  vous  ré- 
jouissez point  d'avoir  beaucoup  d'enfants , 
s'ils  sont  méchants,  c.  3.  6.  etc. 

2°  Faire  festin,  se  régaler.  Apoc.  11.  10 
Gaudebunt  suger  illos,  et  jucundabuntur  :  Les 
habitants  de  la  terre  feront  des  réjouissances 
de  la  mort  des  deux  Prophètes. 

JUCUNDITAS,  atis;  evypoavvi}.  Agrément  , 
joie,  honnêteté. 

1°  Plaisir,  réjouissance,  agrément.  Eccli. 
30.  23.  Jucunditas  cordis  hœc  est  viin  homi- 
nis  :  La  joie  du  cœur  est  la  vie  de  l'homme. 
c.  31.  v.  35.41. 

2"  Joie  solide,  source  de  joie,  bonheur. 
Act.  2.  28.  Replcbis  me jucunditatc  cum  finie 
tua  :  Vous  me  remplirez  de  la  joie  que  donne 
la  vue  de  votre  visage.  Prov.  18.  22.  Eccli. 
1.  v.  18.  29.  c.  16.  6. 

JUCUNDUS,  a,  DU.  Dajocus,jocundus. 
1°  Agréable  {rep-m;),  aimable,  qui  donne 
delà  joie. Ps.  132.1.  Eccequam  bonum  etquum 
jucundum  habitare  fratres  iiiunum  :  Ah  I  que 
c'est  une  chose  bonno  et  agréable ,  que  les 
frères  soient  unis  ensemble.  Ps.  81).  3.  Psal- 
tvrium  jucundum  ;  La  harpe   harmonieuse, 
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agréable  à  l'ouïe.  Ps.  103.  34.  Ps.  14,6.  1.  etc 

2°  Bon  ,  bienfaisant,  juste,  équitable.  Ps. 
111.  5.  Jucundus  (quotas-)  homo  qui  miscre- 
tur  et  commodat  :  Celui  qui  donne  et  prête 
aux  pauvres  est  aimable,  à  cause  de  sa 
bonté.  Ps.  118.  39. 

3°  Gai,  enjoué,  qui  a  tout  ce  qu'il  souhaite, 
heureux.  1.  Reg.  25.  36.  Eratcor  Nabalju- 
cundum  {«.yaftô;)  :  Le  cœur  de  Nabal  nageait 
dans  la  joie.  Judith.  12.  20.  c.  16.24.  1. 
Mach.6.  11. 

JUD  ;  xp>î<tto? .  Hebr.  Laudans.  —  Ville  de  la 
tribu  de  Dan.  Jos.  19.  45. 

JUDA  ou  JUDAS;  'ioû5«f.  Hebr.  Confcssio 
Laudis.  Voy.  Judas.  Ce  mot  est  dit  par  con- 
traction au  lieu  deJéhudas;  comme  Joram, 
pour  Jéhoram  ;  et  Josué  pour  Jéhosué. 

1°  Fils  du  patriarche  Jacob  et  de  Lia.  Gen. 
29.  33.  Modo  confitebor  Domino  :  et  ob  hoc 
vocavit  eum,  Judam  :  Lia  après  avoir  accou- 
ché d'un  quatrième  fils,  dit  :  Maintenant  je 
louerai  le  Seigneur  :  c'est  pourquoi  elle  lui 
donna  le  nom  de  Juda.  Ce  patriarche  a  tenu 
un    rang  de   préférence    entre  ses    frères: 

1.  Parce  que  le  droit  d'aînesse  lui  était  échu, 
à  cause  du  crime  que  commit  Ruben  avec 
Bala,  femme  de  son  père.  Geues.  35.  22.  et 
de  la  perfidie  cruelle  que  commirent  Siméon 
elLévi  à  l'égard  des  Sichemites.  Gènes.  34; 

2.  parce  que  c'est  de  Juda  que  sortirent  les 
rois  de  Juda,  et  Jésus-Christ  même.  Gen.  49. 
8.  Matth.  1.  v.  2.  3.  etc. Il  naquit  l'an  228(3,  et 
mourut  en  2405,  à  l'âge  de  cent-dix-neuf 
ans. 

2°  Les  descendants  de  Juda  qui  firent  une 
tribu  parmi  les  douze  tribus.  Num,  2.  3.  Ad 
orientent  Judas  figet  tentoria  :  Juda  dressera 
ses  tentes  vers  l'orient  ;  se.  à  l'égard  du  ta- 
bernacle. Judic.  1.  2.  Judas  aseendet  :  Juda 
marchera  devant  vous,  dit  Dieu.  v.  3.  4. 
Gen.  49.  9.  Deut.  27.  12.  c.  33.  7.  etc.  Ainsi , 
Hebr.  7.  14.  Manifcstum  est  quod  ex  Juda  or- 
tus  sit  Dominus  noster. 

3°  La  tribu  de  Juda,  qui  comprend  celle  de 
Benjamin.  Ps. 59.  9.  Ps.  107.9.  Judarex  meus: 
La  tribu  de  Juda;  où  est  le  siège  du  royaume, 
m'appartient.  Aussi ,  2.  Rcg.  2.  10.  c.  20.  2. 
1.  Par.  5.  2.c.  28.  4.  Cette  tribu  sortit  de 
l'Egypte  au  nombre  de  74,000  hommes,  fille 
donne  son  nom  à  toulc  la  nation  et  au  pays 
de  Chanaan.  Ainsi  : 

4"  La  Judée  et  l'Etat  des  Juifs.  Gen.  49.  10. 
Non  auferetur  sceptrum  de  Juda  :  Le  sceptre 
ne  sera  point  ôtéde  Juda;  se.  jusqu'à  la  venue 
du  Messie.  Les  Juifs  ont  été  appelés  de  ce 
nom  depuis  le  retour  de  la  captivité,  parce 
qu'il  n'y  eut  que  la  tribu  de  Juda  qui  revint 
en  corps  avec  celle  de  Benjamin,  qui  en  fai- 
sait comme  une  partie.  Alors  le  commande- 
ment se  conserva  parmi  eux  sous  divers 
noms,  ou  de  juges,  oit  de  souverains  pontifes, 
ou  de  princes  et  de  rois,  jusqu'à  ce  qu'Hé- 
rode  étranger  s'empara  de  la  couronne  de  la 
Judée;  et  ce  fut  alors  que  le  temps  de  l'avé- 
neinent  du  Messie  s'accomplissait.  .'î.  Heu;. 
12.  21.  c.  14.  21.Jerem.2.  28.  etc. 

5"  La  Judée,  le  pays  de  la  Judée  où  habi- 
taient les  descendants  de  Juda  et  deBenjarain, 
et  quelques  autres  Israélites.  3.  Reg.  13.  1. 
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Vir  Dei  venit  de  Juda 
Juda  à  Béthel.  v.  12. 
Par.    11.  14.  Matth.  2 


77. 

Un  homme  vint  dt 
21.  4.  Reg.  23.  17.  2 
..  5.  Ps.  47.  12.  Filir, 
Judœ;  i.  e.  Judœœ  :  Les  villes  de  la  Judée 
Voy.  FiLià. 

6°  Quelques-uns  de  la  nation  juive.  Zach 
12.  2.  Juda  erit  in  obsidione  contra  Jérusa- 
lem :  Les  Juifs  n'étaient  pas  attaqués  seule 
ment  par  les  Syriens  et  par  leurs  autres  en- 
nemis, mais  aussi  par  ceux  de  leur  propre 
nation,  c.  14.  14.  Judas  pugnabit  adversui 
Jérusalem  :  Juda  combattra  aussi  lui-même 
contre  Jérusalem.  On  peut  aussi  l'enlendrt 
de  Judas  Machabée,  qui  assiégea  les  Grecs 
dans  la  citadelle  de  Jérusalem  et  comballil 
contre  cette  ville,  non  pour  la  perdre,  mais 
pour  la  délivrer  de  ses  ennemis  ;  ce  qui  esl 
conforme  au  grec  nccp«z«Zerai  :  Judas  campera 
dans  Jérusalem.  On  peut  voir  2.  Mach.  8. 
que  ce  chef  invincible  des  Juifs  Cl  un  grand 
butin  dans  les  victoires  qu'il  remporta 
contre  Nicanor  et  contre  Bacchidc.  Voy. 
Judas. 

7°  Un  des  premiers  officiers  de  la  ville  de 
Jérusalem.  2.  Esdr.  11.  9. 

8°  Ce  nom,  Juda,  est  le  nom  de  quelques 
hommes  moins  considérables.  1.  Esdr.  3  9 
c.  10.  23.  Luc.  3.  26.  Voy.  Judas. 

JUDyEA,2E;  Gr.  'lovàuiu,  1°  la  Judée,  ou 
cette  partie  de  la  terre  de  Chanaan  dans  la- 
quelle les  deux  tribus  de  Juda  et  de  Benjamin 
ont  établi  leur  demeure.  Matth.  2.  22.  Au- 
diens  quod  Archeluus  regnaret  in  Judœa  :  Jo- 
seph apprit  qu'Archelaus  régnait  en  Judée, 
c.  19.  1.  Marc.  3.7.  etc. 

2"  La  contrée  autour  de  Jérusalem.  Matlh. 
24.  16.  Luc.  21.  21.  Tune  qui  in  Judœa  nuit, 
fugiant  ad  montes  :  Lorsque  vous  verrez  une 
armée  entourer  Jérusalem,  que  ceux  qui  sont 
en  Judée  s'enfuient  aux  montagnes. 

3°  Tout  le  pays  de  Chananée,  toute  la 
terre  des  douze  tribus.  Psal.  75.  2.  Nolus  in 
Judœa  Deus  :  C'est  dans  la  Judée  que  Dieu 
est  connu.  Act.  2.  9.  c.  10.  37.  c.  11.  v.  1. 
29. 

La  Judée  était  une  partie  de  la  grande 
Syrie,  et  s'étendait  en  long  depuis  la  Syrie 
Antiochienne  jusqu'à  l'Egypte  et  l'Arabie;  et 
en  htrge,  depuis  la  mer  Médilerranée  jusqu'à 
la  Cœlé-Syrie  et  l'Arabie  Pélrée.  Toute  la 
terre  promise  esl  appelée  la  Judée,  parce  que 
la  tribu  de  Juda  est  la  plus  considérable,  et 
elle  a  toujours  été  la  demeure  des  rois,  entre 
lesquels  David  et  Salomon  ont  régné  sur 
toutes  les  tribus. 

4°  Le  peuple  juif;  soit  qu'il  comprenne 
toules  les  douze  tribus.  Ps.  113.  2.  Facta  est 
Judœa  sancliftcutio  cjus  :  Le  Seigneur  a  choisi 
particulièrement  le  peuple  d'Israël  ;  soit 
qu'il  se  prenne  pour  les  habitants  de  la  Judée 
proprement  dite.  Matlh.  3.  5.  Marc.  1.  5. 
Omnis  Judœa  ;  Plusieurs  de  la  Judée. 

JUDjEUS,  i;  cWetîbî,  de  Juda;  Hebr.  Je- 
huda  ;  Chald.  Jehudaï  ;  d'où  vient  le  Gr. 

iovSaïal. 

Les  Juifs  onl  lire  leur  origine  de  Sem  ,  le 
premier  des  enfants  de  Noë,  de  qui  sonl  des- 
cendus Abraham,  Isaac  el  Jacob.  Ce  dernier 
a  été  père  des  douze  patriarches,  entre  les- 
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quels  a  paru  Judas,  qui  a  donné  le  nom  à  la 
tribu  la  plus  florissante,  de  laquelle  les  Juifs 
ont  tiré  leur  nom,  î°  parce  que  les  rois  étaient 
de  cette  tribu  ;  2°  parce  que  le  Messie  en  de- 
vait naître  ;  3°  parce  qu'elle  resta  presque 
seule  de  la  nation  hébraïque  après  le  retour 
de  la  captivité,  et  que  l'état  des  Juifs  ne  sub- 
sistait plus  que  dans  celte  tribu. 

1°  Les  descendants  de  Juda,  fils  de  Jacob, 
de  qui  ont  clé  appelés  tous  les  Juifs  après  le 
retour  de  !a  captivité,  parce  que  l'état  des 
Juifs  ne  subsistait  plus  que  dans  la  tribu  de 
Juda. 

2°  Les  Juifs  des  deux  tribus  de  Juda  et  de 
Benjamin,  et  tous  ceux  qui  s'y  étant  mêlés 
obéissaient  aux  rois  de  Juda.  h.  Reg.  16.  6. 
Ejecit  Judœos  de  Aila  :  Rasin  chassa  les  Juifs 
de  Elam.  C'est  ici  le  premier  endroit  où  on 
trouve  le  nom  de  Juifs,  qui  dans  la  suite  se 
donne  souvent  à  ceux  qu'on  nommait  Israé- 
lites et  Hébreux ,  à  cause  que  les  dix  Iribus 
ayant  été  emmenées  captives  en  Assyrie,  la 
tribu  de  Juda  resta  avec  celles  de  Benjamin 
et  de  Lévi  dans  le  pays  de  Chanaan  ,  et  y  re- 
vint aussi  après  la  captivité  de  Babylone.  c. 
25.  25.  et  dans  les  prophètes  Jérémie  et  Da- 
niel. Ainsi,  2.  Mac.  10.  15.  Judœi  vero  qui  te- 
nebant  opporlunas  munitiones  :  Les  Juifs  qui 
tenaient  des  places  fortes  et  d'une  situation 
avantageuse  recevaient  les  apostats  qui 
avaient  été  chassés  de  Jérusalem  :  on  doit 
entendre  les  méchants  Juifs  qui  étaient  d'in- 
telligence avec  Anliochus  Eupator;  Gr.  les 
Iduméens. 

3°  Tous  ceux  qui  composaient  l'état  des 
Juifs  de  toutes  les  tribus.  Malth.  2.  2.  Ubi  est 
gui  natus  est  Rcx  Judœorum  ?  Où  est  le  roi 
des  Juifs  qui  est  nouvellement  né?  Zach.  8. 
23.  Appréhendent  fimbriam  viri  Judœi  :  Dix 
hommes  des  peuples  de  toutes  langues  pren- 
dront un  Juif  par  la  frange  de  sa  robe.  Ce 
mot  se  prend  en  celte  signification  dans  tout 
le  Nouveau  Testament,  dans  les  livres  d'Es- 
ther  et  des  Machabées. 

k°  Les  sénateurs  du  grand  sanhédrin. 
Joan.  5.  v.  15.  10.  Nunliavit  Judœis  quia 
Jésus  esset  :  Cet  homme,  qui  avait  été  malade 
depuis  trente-huit  ans,  vint  dire  aux  Juifs 
que  c'était  Jésus  qui  l'avait  guéri,  c.  7.  v.  11. 
13.  etc. 

Tous  ceux  des  Juifs  qui  persécutaient  Jé- 
sus-Christ sont  appelés  de  ce  nom;  c'étaient 
principalement  les  sénateurs. 

5°  Les  habitants  de  Jérusalem.  Joan.  11. 
v.  19.  31.  Mulli  ex  Judœis  vénérant  ad  Mar- 
tham  :  11  y  avait  quantité  de  Juifs  qui  étaient 
venus  voir  Marthe  et  Marie. 

Les  chrétiens  qui  confessent  que  Jésus- 
Christ  est  le  même  Dieu  que  les  anciens  pa- 
triarches des  Juifs  et  les  prophètes  ont  ho- 
noré. Apoc.  2.  9.  c.  3.  9.  Da'io  de  synagoga 
Satanœ,  qui  dicunt  se  Judœos  esse  et  non  sunl: 
*Je  vous  amènerai  bientôt  quelques-uns  de 
ceux  qui  sont  de  la  synagogue  de  Satan,  qui 
se  disent  Juifs  et  ne  le  sont  point.  On  peut 
prendre  en  ce  sens  le  Juif  qui  l'est  non  pas 
tant  d'origine  et  de  profession  que  par  la  pra- 
tique sincère  des  commandements  de  Dieu, 
à  qui  appartiennent  les  promesses  faites  à 
Dictionn.  de  I'iiii.ol.  Sacrée.  IL 


Abraham.  Rom.  3.  v.  28.  29.  Non  qui  in  ma- 
nifesto  Judœus  est,  sed  qui  in  abscondito  Ju~ 
dœus  est:  Le  vrai  Juif  n'est  pas  celui  qui  l'est 
au  dehors  ;  mais  le  vrai  Juif  est  celui  qui  l'est 
intérieurement,  selon  l'esprit  de  la  loi,  non 
selon  la  lettre. 

JUDAIA  ;  Hebr.  Laudatio  Domini.  Femme 
de  Caleb,  fils  de  Jephoné.  1.  Parai.  4.  18. 

JUDAICE;  iov8ai<ni,  comme  les  Juifs,  selon 
la  coutume  ou  la  manière  des  Juifs,  k.  Reg. 
18.  v.  26.  28.  Loquaris  nobis  Syriace,  et  non 
loquaris  nobis  Judaice  :  Nous  vous  supplions 
de  nous  parler  en  Syriaque  et  non  en  langue 
judaïque.  Il  y  a  de  l'apparence  que  le  peuple 
n'entendait  pas  le  Syriaque.  Isa.  36.  v.  11. 
,13.  Gai.  2.  Ik. 

JUDAICUS,  a,  um,  loviïaïxôi  ;  de  Judœu,  la 
Judée. 

Appartenant  aux  Juifs,  Judaïque.  Til.  1. 
ik.  Non  intendentes  Judaicis  faoulis:  Qu'ils 
ne  s'arrêtent  point  à  des  fables  Judaïques. 
2.  Par.  32.  18.  Lingua  Judaica  :  L'Hébreu, 
Eslh.  8.  17.  etc. 

JUDA1SMUS;  «Wato-poc .  Laudatio.  Judaïsme, 
la  religion  des  Juifs,  qui  croyaient,  ou  qu'on 
n'était  sauvé  que  par  l'observance  des  cé- 
rémonies de  la  Loi,  ou  qu'on  n'était  point 
sauvé  sans  les  observer.  Gai.  1.  v.  13.  14-. 
Proftciebam  in  Judaismo  :  Je  me  signalais 
dans  le  Judaïsme  à  persécuter  l'Eglise,  dit 
saint  Paul.  2.  Mach.  8.  1.  c.  14-.  38. 
JUDAIZARE,  fou&aîÇew;  de  Judœus. 
Judaïser,  observer  les  cérémonies  de  la 
loi  des  Juifs.  Gai.  2.  14.  Quomodo  Génies 
eogis  judaizare?  Pourquoi  coulraignez-vous 
les  Juifs  de  jndaïser,  vous  qui  étant  Juif, 
vivez  comme  les  Gentils  ,  et  non  comme  les 
Juifs  ?  Saint  Paul  reprend  saint  Pierre. 

JUDAS  ;  Gr.  ioiSaç,  Hebr.  Confessio.  Voy. 
Juda.  1°  Jude,  apôtre,  frère  de  Jacques  le 
Mineur,  et  cousin  de  Jésus-Christ.  Malth.  13. 
55.  Marc.  6.  3.  Luc.  6.  16.  Act.  1.  13.  Il  est 
l'auteur  de  la  lettre  qui  porte  son  nom.  Jud. 
1.  Voy.  Thadd^eus.  C'est  lui  qui  dans  la  Cèno 
demanda  à  Jésus-Christ  pourquoi  il  devait 
se  manifester  à  eux  et  non  pas  au  monde. 
Joan.  ik.  22. 

2°  Judas,  appelé  Iscariote  parce  qu'il  était 
d'une  ville  de  la  tribu  de  Juda  nommée  Ca- 
rioth.  Cet  apôtre  infidèle  s'est  perdu  par  son 
avarice.  Jésus-Christ  l'ayant  choisi  pour 
être  le  gardien  de  l'argent  que  des  personnes 
de  piété  fournissaient  pour  la  prédication  do 
l'Evangile,  il  en  volait  une  partie.  La  bien- 
heureuse Maricde  Bélhanie,  voulant  signaler 
sa  piété  envers  le  Sauveur,  répandit  sur  sa 
tête,  lorsqu'il  était  à  table  dans  la  maison  do 
Simon  le  Lépreux,  une  huile  de  parfum  de 
grand  prix.  Ce  disciple  avare  en  lut  si  cho- 
qué ,  estimant  que  ce  parfum  devait  être 
vendu  pour  lui  en  mcltro  le  prix  entre  les 
mains,  qu'il  prit  la  résolution  de  vendre  son 
maître  ,  et  alla  trouver  les  princes  des  prê- 
tres pour  traiter  avec  eux  du  prix  qu'ils 
voudraient  lui  donner  pour  le  livrer  entre 
leurs  mains  :  ils  convinrent  de  lui  donner 
trente  pièces  d'argent;  mais  considérant  lui- 
môme  l'horreur  de  cette  trahison ,  il  s'alla 
pendre  de  désespoir. 
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3*  Judas  de  Galilée,  auteur  d'une  sédition 
où  il  périt.  Àct.  5.  37. 

4° Jude, surnommé  Barsabas.  Act.lo.  v.  22. 
et  suiv.  Il  fut  choisi  avec  Paul,  Barnabe  et 
Silas,  pour  porter  à  Antioche  les  décrets  du 
concile  que  les  apôtres  avaient  tenu  à  Jéru- 
salem. I)  était  prophète,  v.  32. 

5°  Judas,  en  la  maison  duquel  logeait  Saùl 
à  Damas.  Act.  9.  11.  C'était  sans  doute  un 
Juif  de  sa  connaissance,  chez  qui  ceux  qui 
l'accompagnaient  l'avaient  conduit. 

6°  Judas  Machabée,  troisième  fils  de  Mat- 
thalhias  Asmonéen,  fut  établi  général  des 
troupes  de  la  nation  juive  en  la  place  de  son 
père.  11  remplit  cette  charge  avec  une  valeur 
et  un  courage  extraordinaire,  étant  secondé 
par  la  générosité  de  ses  frères  :  il  chassa  les' 
ennemis  de  sa  nation,  et  purifia  la  Judée  de 
toutes  les  abominations  qu'on  y  avait  com- 
mis'es.  Il  a  toujours  remporté  de  grands 
avantages,  souvent  en  combattant  avec  peu 
de  gens  contre  des  armées  nombreuses;  mais 
il  se  préparait  au  combat  par  le  jeûne  et  la 
prière,  animé  d'une  confiance  enlière  en  la 
protection  de  Dieu,  dont  il  ressentit  des  effets 
visibles  en  plusieurs  occasions.  EnGn,  après 
avoir  donné  dans  toute  sa  conduite  des  mar- 
ques d'une  vertu  exemplaire,  et  d'une  mo- 
dération édifiante  dans  toutes  ses  victoires,  il 
fut  tué  en  combattant  généreusement  dans 
une  bataille  qu'il  donna  avec  huit  cents 
hommes  ,  contre  une  puissante  armée,  l'an 
du  monde  3894.  Les  deux  livres  des  Macha- 
hées  sont  remplis  de  ses  belles  actions. 

7°  Judas  Essénien.  2.  Mach.  1.  10.  c.  2.  14. 
On  voit  qu'il  est  mis  à  la  tête  de  la  lettre  que 
les  Juifs  de  Jérusalem  adressèrent  à  Aristo- 
hule  et  aux  Juifs  qui  étaient  en  Egypte,  à 
cause  de  sa  grande  autorité.  Il  avait  le  don 
de  prophétie,  et  ses  prédictions  étaient  indu- 
bitables, dit  Josèphe,  1.  13.  c.  19. 

8°  Judas  de  Gamala  en  Galilée,  qui  fit  sou- 
lever le  peuple,  et  excita  une  grande  sédition 
dans  la  Judée  pour  s'opposer  au  dénombre- 
ment que  fit  Cyrénius.  Celle  secte,  dont  il 
était  chef,  ne  voulait  reconnaître  aucune  au- 
tre domination  que  celle  de  Dieu,  ni  payer  de 
tribut  à  aucun  prince.  Gamaliel  le  cite,  Act. 
5.  37.  Post  hune  extitit  Judas  Galilœus  in 
diebus  professionis ,  et  avertit  populum  post 
se, et  ipseperiit  -Judas  de  Galilée  s'éleva  en- 
suite lorsque  se  fit  le  dénombrement  du 
peuple,  et  il  attira  à  son  parti  beaucoup  de 
peuple  ;  mais  il  périt,  ayant  été  défait  par  les 
troupes  du  gouverneur  de  la  Judée. 

JUDEX,  icis,  xpivhç.  De  jus  dicere. 

1°  Juge,  qui  a  droit  de  juger  (otw.arnç). 
Luc.  12.  14.  Quis  me  constituit  judicem  inter 
vos  ?  Jui  m'a  établi  pour  vous  juger?  dit  Jé- 
sus-Christ. Eccli.  8.  17.  Nejudices  contra  ju- 
di'cem.Ne  jugez poinlaudésavantage  du  ju;;e; 
Gr.  N'entrez  point  en  procès  avec  un  juge; 
car  il  obtiendra  un  arrêt  tel  qu'il  le  Vou- 
dra. Exod.  2.  14.  Jac.  4.  12.  2.Tim.  4.  8.  Ait. 
10.  42.  etc. 

Les  premiers  juges  des  Hébreux  fuient 
■eux  que  Moïse  établit  princes  du  peuple 
pour  le  juger,  et  pour  commander  les  uns 
imite  lu-rames,   les   autres  cent,   les  autres 


cinquante,  et  les  autres  dix.  Num.  25.  5.  et 
ordonna  au  peuple  d'en  établir  dans  la  suite 
des  temps.  Deut.  16. 18.  Judices  et  magistros 
constitues  in  omnibus  portis  tuis  :  C'est-à- 
dire  à  une  porte  dans  toutes  les  villes.  Voy. 
Porta. 

Mais  le  grand  prêtre  était  toujours  le  juge 
souverain  de  toutes  les  causes  difficiles  à  dé- 
cider en  quelque  matière  que  ce  soit.  Deut. 
17.  v.  8.  9.  12.  etc. 

Outre  le  grand  sanhédrin  établi  à  Jérusa- 
lem pour  les  causes  importantes,  il  y  avait 
dans  chaque  ville  vingt-trois  juges,  qui  de- 
vaient être  tous  assemblés  dans  les  causes 
capitales  ;  mais  trois  seulement  dans  les  af- 
faires de  moindre  importance.  Au  reste,  la 
justice  était  administrée  par  deux  sortes 
d'officiers,  D'U3U?  [Sophetim)  et  D'-,l3w  (Sote- 
rim),  établis  en  chaque  ville  par  l'ordre  que 
Dieu  en  avait  donné.  Le  mot  de  Cissur  ISo- 
phetim)  signifie  des  juges;  pour  D'-nattf  (So- 
terim),  ce  sont  probablement  les  ministres  de 
justice  :  ce  mot  est  diversement  traduit  dans 
la  Vulgate  :  magislri,  prœfecti,  duces,  prœ- 
cones;  ces  charges  étaient  données  à  des  lé- 
vites. Voy.  1.  Parai.  26.  29.  Voy.  Judex, 
Magister,  Doctor. 

2°  Chef  et  gouverneur  d'un  peuple;  avec 
un  souverain  pouvoir  :  tels  étaient  les  juges 
que  Dieu  suscita  pour  gouverner  le  peuple 
d'Israël.  Judic.  2.  16.  Suscitavit  Dominus  ju- 
dices qui  liberarent  eos  de  vastanlium  mani- 
bus.  v.  18.  19.  Rulh.  1.  1.  1.  Reg.  8.  1.  2. 
Reg.  7.  1kl.  Par.  17.  6.  Act.  13.  20.  Ce  qui 
dura  trois  ou  quatre  siècles,  jusqu'à  Samuel, 
qu'on  croit  avoir  été  l'auteur  du  Livre  des 
Juges,  où  leurs  actions  sont  décrites.  Ainsi, 
ce  mol  de  juge  se  prend,  ou  pour  les  rois  et 
les  princes  qui  gouvernent  les  peuples  avec 
un  pouvoir  souverain.  Ose.  7.  7.  Devorave- 
runt  judices  suos  :  Ils  ont  consumé  leurs  ju- 
ges. Leur  passion  pour  l'idolâtrie  a  fait  périr 
leurs  juges  avec  eux,  tous  les  rois  qui  ont 
succédé  à  l'impiété  de  Jéhu  ont  péri  mal- 
heureusement. Mich.  5.  1.  Ps.  74.8.  Ou  il  se 
prend  pour  les  magistrats  et  les  intendants 
du  peuple.  Ps.  140.  6.  Absorpti  sunt  juncti 
petrœ  judices  eorum  :  Leurs  juges  ont  été 
précipités  et  brisés  contre  la  pierre.  Ps.  148. 
11.  Isa.  1.  26.  c.  36.  9.  Ose.  13.  10.  Amos. 
2.  3.  Mich.  7.  3.  Eccli.  10.  1.  Act.  24.  10.  etc. 

3°  Gouverneur  d'un  lieu  ou  d'une  place 
(teTpâpxns)-  Isa-  36-  9.  Quomodo  sustinebis 
faciem  judicis  unius  loci?  Comment  pourrez- 
vous  seulement  soutenir  contre  l'un  des 
moindres  gouverneurs  des  places  de  mon 
maître?  Ose. 7.  7. 

4°  Juge  qui,  par  sa  propre  expérience, 
peut  rendre  témoignage  de  quelque  chose. 
Deut.  32.  31.  Inimici  nostri  sunt  judices  :  Je 
prends  pour  juges  nos  ennemis  mêmes,  que 
notre  Dieu  est  plus  juste  et  plus  puissant 
que  tous  les  dieux.  Matth.  12.  27.  Luc.  li. 
19.  Ainsi: 

Judicem  esse  coyitationum  iniquarum.  Ju- 
ger mal  des  choses,  être  mal  disposé  pour  en 
juger.  Jac.  2.  4.  Facti  estis  judices  cogita- 
tionum  iniquarum. 

Judicem  esse  legis.   S'attribuer  un  pouvoii 
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au-dessus  de  la  loi.  .Tac.  4.  il.  Qui  judicat 
fratrem  sutim  judicat  legem.:  Celui  qui  juge 
son  frère,  juge  la  loi.  Siautemjudicaslcgcm, 
non  es  factor  legis,  sed  judex  :  Si  vous  jugez 
la  loi,  vous  n'en  êles  plus  observateur;  mais 
vous  vous  en  rendez  le  juge. 

5'  Celui  qui  reprend  les  dérèglements  d'un 
autre  par  la  comparaison  de  sa  vertu.  Matin. 
12.  27.  Ipsi  judices  vestri  ertint  :  Vos  enfants 
qui  chassent  les  démons,  seront  eux-mêmes 
vos  juges.  Voy.  Judicare. 

6"  Défenseur,  protecteur.  Ps.  67.  G.  Tur- 
babuntur  a  facie  ejus  patris  orphanorum  et 
judicis  viduurum  :  Les  ennemis  de  Dieu  se- 
ront remplis  de  troubles  à  la  vue  de  son  vi- 
sage :  il  est  le  père  des  orphelins  et  le  juge 
des  veuves. 

7°  Le  livre  des  Juges,  qui  a  tiré  son  nom 
des  magistrats,  dont  il  contient  l'histoire.  Ce 
livre  commence  à  la  mort  de  Josué  et  va 
jusqu'à  la  mort  de  Samson  :  on  y  voit  le 
peuple  de  Dieu  souvent  asservi  en  punition 
de  ses  crimes,  et  souvent  délivré  en  l'espace 
de  317  ans. 

JUD1;  Hebr.  Laudatio.  Fils  de  Nathanias, 
un  des  premiers  officiers  du  roi  Joakim. 
Jer.  36.  v.  14.  23.  Misitque  rex  Judi  ut 
sumeret  volitmen  :  Le  roi  envoya  Judi  pour 
prendre  le  livre  que  Baruch  avait  lu  au 
peuple  :  à  peine  le  roi  en  eut-il  entendu  lire 
quelques  pages,  qu'il  le  prit,  le  déchira,  et 
le  jeta  au  feu. 

JUDICARE;  xpîvçiv.  1°  Juger  ,  rendre  ju- 
stice. Exod.  18. 13.  Sedit  Moyses  ut  jùdicaret 
pupulum  :  iMoïse  s'assit  pour  rendre  justice 
BU  peuple.  Joan.  18.  31.  Lev.  19.  15.  Juste 
judica  proximo  tuo  :  Jugez  votre  prochain 
selon  la  justice. 

Rendre  justice,  faire  droit.  Ps.  81.  3.  Judi- 
cat e  egeno  et  pupillo  :  Jugez  la  cause  du 
pauvre  et  de  l'orphelin.  Ainsi,  les  apôtres 
jugeront  les  douze  tribus  ;  et  les  saints  ju- 
geront le  monde  et  les  mauvais  anges.  Malth. 
19.  28.  Luc.  22.  31».  Judicantes  duodecim 
tribus  Israël  :  Parce  qu'au  dernier  jour  im- 
porteront avec  Noire-Seigneur  la  sentence 
qu'il  prononcera  contre  les  méchants.  De  là 
vient  : 

Judicari;  xpivetrOai,  Plaider,  contester  en 
jugement.  Job.  35.  14.  Judicare  coram  illo,  et 
expecta  eum  :  Contestez  avec  Dieu,  et  atten- 
dez-en l'événement.  Ps.  36.  33.  Ps.  108.  7. 
Act.  23.  6.c.  24.21.  c.  25.  9.  1.  Cor.  6.1.  etc. 
Ainsi,  Ps.  50.  6.  Ut  vincas  eum  judicaris  : 
Afin  que  vous  demeuriez  victorieux,  lors- 
qu'on jugera  de  votre  conduite.  Rom.  3.  ï. 
2"  Juger,  porter  son  jugement  sur  quelque 
chose,  résoudre  en  soi-même.  1.  Cor.  10. 15. 
c.  11.  13.  Vos  ipsi  judica  te  :  Je  vous  en  fais 
les  juges.  Act.  4.  19.  c.  13.46.  Isa.  11.3.  I. 
Pi-tr.  1.  17.  3"  Gouverner,  conduire.  Judic.  3. 
10.  Othoniel  judicarit  Israël  :  Olhoniel  jugea 
Israël,  o.  k.  4.  c.  10.  v.  2.  3.  1.  Reg.  4.  18.  3. 
Reg.  3.  9.  4.  Reg.  15.  5.  Job.  21.22.  etc.  Gen. 
19.  9.  Ingretiuê  es,  inquiunt,  ut  advenu  ; 
nuiiujuid  uljudtees?  Hebr.  judicanâo  judica' 
bit?  Vous  êtes  venu  ici  comme  un  étranger 
parmi  nous,  dirent  les  Sodomites  à  Loi, 
est-ce  afin  d'être  noire  juge?  Dan.  9.  12.  Ps. 


2.  10.  Erudimini  qui  judicatis  terrant  :  In- 
struisez-vous, vous  qui  jugez  la  terre.  Ps.  7. 

9.  Dominus  judicat  populos  :  C'est  le  Sei- 
gneur qui  juge  les  peuples.  Eccl.  10.  1.  Ju- 
dex sapiens  judicabit  populum  suum  :  Le  juge 
sage  jugera  son  peuple  ;  Gr.  izaihiau,  in- 
struira. 

4°  Reprendre  ,  censurer.  Ezech.  22.  2. 
Nonne  judicas  civitalem  sanguinum?  Ne  re- 
prendrez-vous  point  Jérusalem,  cette  ville  de 
sang?  c.  23.  36.  Ainsi,  c.  20.  4.  Si  judicas 
eos,  si  judicas  :  Si  vous  les  jugez,  si  vous  les 
jugez;  Hebr.  ne  les  jugerez-vous  pas?  ou, 
les  jugerez-vous  ?  t.  e.  Prendrcz-vous  la  dé- 
fense de  ces  impies  ?  Voy.  7°  (Ps.  5.  6). 

Contester  ,  disputer,  se  plaindre  de  quel- 
qu'un. Joan. 8.  26.  Multa  habeo  de  vobis  loqui 
et  judicare  :  J'ai  beaucoup  de  choses  à  dire 
de  vous,  et  à  condamner  en  vous,  dit  Jésus- 
Christ  aux  Juifs. 

5"  Condamner.  Luc.  19.  22.  De  ore  tuo  te 
judico,  serve  nequam  :  Méchant  serviteur,  je 
vous  condamne  par  votre  propre  conduite. 
Malth.  7.  1.  Joan.  3.  17.  c.  12.  48.  c.  16.  11. 
Rom.  14.  3.  Coloss.  2.  16.  Hebr.  13.  4.  Ps.  5. 
11.  Act.  23.  6.  De  spe  et  resurrectione  mor- 
tuorum  ego  judicor  :  C'est  à  cause  de  l'espé- 
ranecd'une  autre  vie,  et  de  la  résurrection  des 
morts  que  l'on  veut  me  condamner.  Quoiqu'il 
y  eût  d'autres  chefs  d'accusation  contrelui,  il 
était  vrai  que  les  Sadducéens  lui  voulaient 
du  mal,  principalement  parce  qu'il  prêchait 
la  résurrection  des  morls  qu'ils  niaient;  et 
les  pharisiens,  quoiqu'ils  crussent  la  résur- 
rection à  venir  ;  parce  qu'il  soutenait  que 
Jésus-Christ  était  ressuscité.  Cette  significa- 
tion vient  des  Grecs  ,  qui  se  servent  souvent 

de  xptvetv  pour  xaTaxjoivEiv. 

6"  Condamner,  reprendre,  blâmer.  Rom. 
2.  v.  1.  3.  27.  Judicabit  id  quod  ex  natura  est 
prœputium  Legem  consummans,  te,  qui  prœ- 
varicalor  Legis  es  :  C«'lui  qui  ,  étant  naturel, 
lement  incirconcis,  accomplit  la  Loi,  vous 
condamnera,  vous,  qui  ayant  reçu  la  Letlro 
de  la  Loi,  et  étant  circoncis,  êtes  un  violateur 
de  la  Loi.  Voy.  Matih. 12.41.  C'est  en  ce  sens 
quequelques-uns  entendent  les  passages  cités 
ci-dessus,  n.  1°.  Matth.  19.  28.  Luc.  22.  30. 

7°  Punir  grièvement.  Hebr.  13.  4.  Forni- 
catores  et  adulleros  judicabit  Deus: Dieu  con- 
damnera les  fornicalcurs  et  les  adultères. 
Gen.  15.  14.  1.  Reg.  3.  13.  Ezech.  7.  3.  Act. 
7.  7.  1.  Cor.  11.  32.  2.  Thess.  2.  12.  Apoc 
18.  8. 

8  Venger  quelqu'un,  défendre  son  inno- 
cence. Deul.  32.  36.  Ps.  134.  14.  Dominus  ju~ 
dicabit  populum  suum:  Le  Si'igneur  jugera 
son  peuple;  c'est-à-dire,  qu'il  le  vengera  de 
ses  ennemis, et  lui  fera  justice;  autr.  châtie- 
ra son  peuple.  2.  Reg.  IN.  31.  Jcrem.  5.  28. 
c.  22.  16.  (Voy.  Juoicium)  el  souvent,  dans 
les  psaumes.  1.  Reg.  24.  16.  Job.  22.13.  D'où 
vient  : 

Judicare  judieium,  causam  alicujus.  Ven- 
ger quelqu'un  ,  le  tirer  de  l'oppression.  Jer. 

10.  18.  non  est  qui  judicet  judieium  tuum  ad 
alligandum  :1\  n'y  a  personnequi  juge  comme 
il  I.miI  de   la    manière  doul   voire   plaie  doit 
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être  bamléc.    I.  Reg.  24.  16.  Thren.  3.  59. 
Ps.  42.  1.  Ps.  118.  v.  154. 

9  Estimer,  penser,  élre  d'avis.  Luc.  7.  43. 
Ilecle  juciivasli  :  Vous  avez  fort  bien  jugé, 
dit  Jésus  à  Simon  le  Pharisien.  Act.  15.  19. 
c.  16.  15.  t.  Cor.  2.  2.  c.  7.  37.  Rom.  14.  5. 

10°  Connaître,  examiner.  Ps.  42. 1.  Judica 
me,  Deus  ,  et  discerne  causant  meam  :  Jugez- 
moi  ,  mon  Dieu,  et  faites  le  discernement  de 
ma  cause. 

11°  Etre  en  état  et  digne  déjuger.  Eccli.  4. 
16.  Qui  audit  itlam,  judicabit  génies  :  Celui 
qui  écoute  la  sagesse;  Gr.  qui  lui  obéit,  ju- 
gera les  nations  ;  c'est-à-dire  aura  la  puis- 
sance, et  sera  en  état  de  les  juger.  Menoch. 

JUDICIAL1S,  e.  Judiciaire ,  qui  concerne 
les  juges  et  les  jugements.  De  là  vient  : 

Porta  judicialis;  ùpufixùS.  La  porte  des  ju- 
ges, lune  de  celles  de  Jérusalem  ,  près  du 
temple,  où  se  rendait  la  justice.  2.  Esdr.  3.  30. 

JUD1CIUM,  il;  xpiais,  xpt^ta.  De  judex,  icis. 

I.  Pouvoir  de  juger  et  de  gouverner  abso- 
lument, autorité  souveraine.  Ps.  104. 7.  Dcul. 
1.  17.  Deijudicium  est  :  Le  pouvoir  de  juger 
appartient  à  Dieu.  Joan.  5.  27.  c.  9.  39.  c.  16. 
v.  8.  11.  etc.  Le  pouvoir  de  juger  est  donné 
aux  saints  apôtres.  Apoc.  20.  4.  Judicium 
datum  est  illis. 

Puissance,  autorité.  Eccli.  3  3.  Judicium 
matris,  exquirens  firmavit  in  filios  :  Dieu  a  af- 
fermi sur  les  enfants  l'autorité  de  la  mère; 
exquirens  n'est  point  dans  le  Grec.  Voy.  Ex- 

QUIRERE. 

IL  Justice  ,  droiture  ,  équité  pour  juger. 
Ps.  71.  2.  Deus,  judicium  tuum  régi  da  :  O 
Dieu,  donnez  au  roi  la  droiture  de  vos  juge- 
ments. Isa.  4.  4.  c.  28.  6.  Ps.  98.  4.  Honor 
régis  judicium  diligit  ;  La  majesté  du  roi 
éclate  dans  son  amour  pour  la  justice.  Ps. 
88.  15.  Delà  vient: 

Judicium  facere.  Faire  un  jugement  signi- 
fie, 1°  juger  d'une  affaire.  Habac.  1.  3.  Fa- 
ctum  est  judicium,  et  contradictio  potenlior  : 
Si  l'on  juge  une  affaire,  la  passion  l'emporte. 
Gen.  18.  25. 

2°  Rendre  la  justice,  juger  justement;  soit 
en  général.  3.  Reg.  3.2H.Timuerunt  regemvi- 
dentes  sapientiam  Dei  esse  in  eo  ad  faciendum 
judicium  :  Les  peuples  eurent  tous  de  la 
crainte  et  du  respect  pour  Salomon,  voyant 
que  la  sagesse  de  Dieu  était  en  lui  pour  ren- 
dre justice;  mais  on  ajoute  souvent  le  mot 
justiliu;  comme  2.  Reg.  8.  15.  3.  Reg.  10.  9. 
1.  Par.  18.  14.  etc.  Soit  en  vengeant  l'inno- 
cent. Ps.  145.  7.  Facit  judicium  injuriam  pa- 
tientibus  :  Le  Seigneur  fait  justice  à  ceux  qui 
souffrent  injure.  Mich.  7.  9.  Ps.  9.  4.  Ps.  118. 
84. 

3"  Juger  en  qualité  de  juge,  gouverner 
avec  un  pouvoir  souverain.  Joan.  5.  27.  Po- 
teslatcm  dédit  ei  judicium  facere  ;  Le  Père 
éternel  a  donné  au  Fils  le  pouvoir  de  juger, 
parce  qu'il  est  le  Fils  de  l'Homme. 

4°  Punir  sévèrement,  châtier  rigoureuse- 
ment. Exod.  12.  12.  In  cunclis  diis  Mgypti 
faciam  judicia  :  J'exercerai  mes  jugements 
sur  tous  les  dieux  de  l'Egypte.  Ps.  9.  17.  Ps. 
118.  84.  Ps.  149  9.. Isa.  26.  9.  etc.  Et  souvent 
dans  Ezéchiel. 


5°  Faire  et  observer  la  justice  ,  ou  ce  qui 
est  juste.  Gen.  1*8.  19.  Scio  quod  prœcepturut 
sit  filiis  suis  ut  faciant  judicium  et  jusliliam  : 
Je  sais  qu'Abraham  ordonnera  à  ses  enfants 
d'agir  selon  l'équité  et  la  justice.  Ps.  118. 
121.  Isa.  5.  7.  Jerem.  5.  1.  etc.  Voy.  Justitfa 

6°  Exécuter  les  lois  et  les  ordonnances. 
Lev.  18.  4.  Facietis  judicia  mea:  Vous  exé- 
cuterez mes  ordonnances,  dit  Dieu  c.  19.  37. 
Deut.  4.  14.  Ezech.  18.  17.  etc. 

III.  Jugement,  assemblée  de  juges,  leur 
tribunal.  Matlh.  5.  v.  21.  22.  Qui  occident, 
reus  erit  judicio  :  Quiconque  tuera,  méritera 
d'être  condamné  par  le  jugement;  ce  juge- 
ment était  le  conseil  qui  jugeait  des  peines 
capitales.  Jac.  2.  6.  Dan.  7.  10.  Judicium  se- 
dit  :  Le  jugement  se  tint.  Dieu,  s'étant  assis 
sur  son  trône,  prononça  l'arrêt  de  mort  con- 
tre Antiochus;  et  ce  prince  mourut  en  effet, 
par  un  coup  visible  de  la  main  vengeresse 
du  Seigneur,  dans  une  angoisse  d'esprit  in- 
concevable, en  reconnaissant  la  force  de 
cette  main  adorable,  v.  11. 

Siège  de  justice,  tribunal.  Isa.  28.  6.  Erit 
spiritus  judicii  sedenli  super  judicium,  i.  e. 
régi  :  Le  Seigneur  sera  un  esprit  de  justice 
pour  celui  qui  sera  assis  sur  le  tribunal  de  la 
justice. 

IV.  Jugement,  connaissance  de  cause  ou 
de  procès.  Deut.  16.  18.  Judicent  populum 
justo  judicio  :  Les  juges  jugeront  ce  peuple 
selon  la  justice.  Job.  19.  6.  Saltem  nunc  in- 
telligitè  quia  Deus  non  œquo  judicio  afflixerit 
me  :  Comprenez  au  moins  maintenant  que 
Dieu  ne  m'a  point  affligé  par  un  jugement  de 
justice,  c'est-à-dire  qui  soit  proportionné  à 
mes  fautes,  comme  vous  le  croyiez,  mais 
pour  d'autres  raisons,  très-justes,  que  vous 
ignorez,  ou  que  vous  dissimulez.  Voy.  Fin- 
gere.  3.  Reg.3. 11.  Proy.16.v-10. 11. Job. 31. 
13.  etc.  ;  d'où  vient  : 

Adducere  aliquem  in  judicium, intr  are  ou  ve~ 
nire  in  judicium  cum  aliquo.  Faire  rendre 
.compte.  Eccli.  11.  9.  Scito  quod  pro  omnibus 
his  adducet  te  Deus  in  judicium  :  Sachez  que 
Dieu  vous  fera  rendre  compte  de  toutes  ces 
choses,  c.  12.  14.  Ps.  142.  2.  Non  intres  in 
judicium  cum  servo  tuo  :  N'entrez  point  en 
jugement  avec  votre  serviteur.  Job.  22.  4. 
Isa.  3.  14. 

Ainsi,  Job.  23.  7.  Perveniet  ad  victoriam 
judicium  meum  :  Je  gagnerai  ma  cause.  Hab. 
1.  4.  Non  pervenit  usque  ad  finem  judicium  : 
On  ne  rend  jamais  la  justice.  Voy.  Victoria. 

Ilubere  judicia,  xpùtaQui.  Avoir  des  af- 
faires à  juger.  Dan.  13.  6.  Isti  frequentabant 
domum  Joakim,  et  veniebant  ad  eos  omnes  qui 
luéebant  judicia  :Ces  deux  vieillards  allaient 
d'ordinaire  à  la  maison  de  Joakim,  et  tous 
ceux  qui  avaient  des  affaires  à  juger  venaient 
les  y  trouver;  comme  les  Juifs  n'avaient 
point  de  palais  ni  de  cour  à  Rabylone,  il  pa- 
raît qu'ils  avaient  destiné  la  maison  de  Joa- 
kim pour  y  juger  les  différends  qui  surve- 
naient entre  ceux  de  leur  nation,  sans  doute 
du  consentement  des  rois  de  Babylonc. 

V.  Le  jugement  ou  la  sentence  du  juge.  2. 
Pelr.  2.  11.  Non  portant  adversum  se  execra- 
bile  judicium  :  Les  anges  no  se  condamnent 
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point  les  uns  les  autres  avec  des  paroles  de 
malédiction.  Jud.  9.  15.  Inferre  judicium 
blasphemiœ  :  Porter  un  arrêt  de  malédiction. 
Voy.  Inferre.  Rom.  2.  2.  3.  Reg.  3.  28. 

Loqui  cum  aliquo  ,  ou  ad  aliquem  judicium. 
Prononcer  un  arrêt  sévère  contre  quelqu'un, 
le  reprendre  fortement,  4.  Reg.  25.  6.  Locu- 
tus  est  cum  eo  judicium  :  Nabuchodonosor 
prononça  à  Sédécias  son  arrêt.  Jerem.  39.  5. 
c.  52.  9*. 

Auferre  judicium  alicujus .  Efiacer  l'arrêt  de 
condamnation.  Soph.  3.  15.  Abstulit  Domi- 
nus  judicium  tutim  :  Le  Seigneur  a  effacé 
l'arrêt  de  votre  condamnation.  Le  Prophète 
parle  de  l'Eglise.  Voy.  Act.  8.  33. 

VI.  Cause,  procès,  contestation.  1.  Cor.  6. 
6.  Delictum  est  in  vobis,  quia  judicia  habetis 
inter  vos  :  C'est  un  péché  parmi  vous  (qui 
êtes  chrétiens)  de  ce  que  vous  avez  des  pro- 
cès les  uns  contre  les  autres,  v.  4.  7.  Dan. 
13.  0.  Ainsi  : 

Judicium  Domini.  Les  affaires  qui  regar- 
dent la  religion.  2.  Par.  19.  8.  Constituit  Jo- 
saphat  ut  judicium  et  causam  Domini  judica- 
rent  :  Josaphal  établit  dans  Jérusalem  des 
lévites,  des  prêtres,  afin  qu'ils  y  rendissent 
la  justice  à  ceux  qui  y  demeuraient  dans  les 
affaires  qui  regardaient  le  Seigneur. 
■.  Judicio  contendere.  Plaider  ensemble,  con- 
tester. Mich.  S.  i.  Contenue  judicio  adversum 
montes  :  Soutenez  ma  cause  contre  les  mon- 
tagnes, c'est-à-dire  contre  ceux  qui  étaient 
plus  élevés  que  les  autres  parmi  les  Juifs.  1. 
Cor.  6.  6. 

VII.  Droit,  justice  de  cause.  Ps.  16.  2.  De 
rultu  tuo  judicium  meum  prodeat  :  Que  la 
justice  de  ma  cause  parte  de  votre  bouche. 
Ps.  145.  7.  Facit  judicium  injuriam  patienti- 
bus  :  Le  Seigneur  fait  justice  à  ceux  qui 
souffrent  injure.  Voy.  Facere.  Exod.  23.  6. 
Deut.  24.  17.  c.  27.  19.  Voy.  Pervertere. 
Malth.  12.  20.  Voy.  Ejicere,  etc.  ;  d'où  vient  : 

Judicare  judicium.  Défendre  la  justice 
d'une  cause.  Jerem.  5.  28.  c.  30.  13.  Thren. 
3.  59.  Judica  judicium  meum  :  Faites-moi 
vous-même  justice. 

Le  jugemeut  qui  se  rend  en  faveur  de  quel- 
qu'un. Ps.  139.  13.  Faciet  Dominus  judicium 
inopis  :  Le  Seigneur  fera  justice  à  celui  qui 
est  affligé.  Jerem.  5.  28,  Joan.  12.  31,  etc. 

Auferre  judicium.  N'avoir  point  égard  à  ce 
que  quelqu'un  avance  pour  sa  cause,  dénier 
la  justice,  priver  de  son  droit.  Job.  27.  2. 
Viiit  Deus,  qui  abstulit  judicium  meum  :  Je 
prends  à  témoin  Dieu  même,  qui  m'a  ôté  la 
liberté  de  me  justifier. 

Subverlere  judicium.  Pervertir  une  cause; 
c'est  ne  pas  donner  à  quelqu'un  le  loisir  de 
se  défendre;  condamner  sans  entendre.  Job. 
34.  5.  Dixit  Job,  juslus  «un»,  et  Deus  subver- 
lit  judicium  meum  :  Job  a  dit  :  Je  suis  juste, 
et  Dieu  ne  me  traite  pas  selon  l'équité.  Deut. 
27.  19, 

:  Fjicere  ad  victoriam  judicium.  Rendre  vic- 
torieuse la  justice  d'une  cause.  Matlh.  12.  20. 
Voy.  Ejicehe. 

VIII.  Ce  qui  est  droit,  juste  et  équitable, 
modération,  équité.  Deut.  32.  4.  Omnes  viœ 
•/u»  judicia  :  Toutes  les  œuvres  de  Dieu  sont 


justes.  Prov.  1.  3.  (Parabolœ  Salumonis)  ad 
suscipiendameruditionem  doctrinœ;  justitiam, 
judicium  et  œquitatem  :  (Les  paraboles  de 
Salomon)  pour  recevoir  les  instructions  de 
la  doctrine,  la  justice,  le  jugement,  l'équité. 
Quelques-uns  croient  que  ces  trois  mots  ne 
servent  qu'à  marquer  avec  plus  de  force  une 
même  chose,  c'est-à-dire  une  vie  réglée,  se- 
lon que  l'ordonne  la  loi  de  Dieu.  D'autres 
distinguent  ces  trois  choses,  et  entendent  par 
la  justice,  la  charité,  qui  justifie  l'âme  et  qui 
fait  qu'elle  rend  à  Dieu  et  aux  hommes  ce 
qui  leur  est  dû;  par  le  jugement,  le  discerne- 
ment des  choses,  selon  qu'elles  sont  en  elles- 
mêmes;  et  par  l'équité  ou  la  droiture,  le  rè- 
glement dans  les  aclions,  dans  les  paroles  ei 
dans  toute  la  conduite  de  la  vie.  c.  12.  5.  Co- 
gitationes  justorum,  judicia  :  Les  pensées  des 
justes  sont  des  jugements,  c'est-à-dire  sont 
pleines  de  droiture  et  de  justice.  Mich.  3.  1. 
c.  6.  8.  Job.  8.  3.  Ps.  24..  9.  Ps.  32.  5.  etc. 
Jerem.  17.  11.  Fecit  divitias  et  non  in  judi- 
cio ;  L'injuste  s'enrichit  du  bien  des  autres 
par  son  injustice,  c.  10.  24.  In  judicio,  et  non 
in  fur or e  :  Avec  modération,  et  non  point 
dans  la  fureur,  c.  30.  11.  c.  46.  28. 

IX.  Défense,  vengeance,  délivrance.  Joan. 
12.  31.  Nunc  judicium  est  mundi  :  C'est  main- 
tenant que  le  monde  va  être  mis  en  liberté. 
Mich.  6.  2.  c.7.  9. 

X.  Jugement,  condamnation.  Apoc.  18.  10. 
Una  bora  venit  judicium  tuum  :  La  condam- 
nation de  Rabylonc  est  venue  en  un  moment. 
Exod.  23.  6.  Joan.  5.  24.  c.  12.  31.  Ainsi. 
Joan.  16.  8.  Arguet  mundum  de  judicio  :  Il 
convaincra  le  monde  de  la  condamnation  du 
démon.  Ose.  5.  1.  Vobis  judicium  est  :  Dieu 
va  exercer  ses  jugements  sur  vous.  Amos.  7. 
4.  Ecce  vocabat  judicium  ad  ignem  Dominus  : 
Le  Seigneur  appelait  un  feu  pour  exercer  son 
jugement.  Ce  feu  était  Théglatphalasar,  que 
Dieu  appela  pour  punir  son  peuple,  et  son 
armée  parut  comme  un  feu,  qui  dévora  une 
grande  multitude  de  gens  et  qui  réduisit  une 
partie  de  la  campagne  d'Israël  en  un  désert. 
Soph.  3. 15.  Abstulit  Dominusjudicium  tuum  : 
Le  Seigneur  a  effacé  l'arrêt  de  votre  condam- 
nation, c1  est-à-dire  vos  châtiments  ou  les  pé- 
chés qui  vous  rendaient  dignes  de  votre  con- 
damnation. 

Judicium  mortis  ou  judicium  seulement. 
Condamnation  à  mcM.  Jerem.  26.  11.  Judi- 
cium mortis  est  viro  huic  :  Cet  homme  (Jé- 
rémie)  mérite  la  mort,  se.  de  ce  qu'il  prophé- 
tise la  destruction  de  Jérusalem,  v.  16.  c.  48. 
21.  Ainsi,  Joan.  3.  19.  3.  Reg.  20.  40.  Rom. 

2.  2.   c.  14.    3.  1.  Cor.  il.   34.   Coloss.  2. 
16.  etc.  Ainsi  : 

Accipere  judicium.  Recevoir  jugement,  êlre 
jugé  de  rigueur.  Malth.  23.  14.  Amplius  ucci- 
pietis  judicium  :  Vous  recevrez  une  condam- 
nation plus  rigoureuse. 

Sumere  judicium.  S'exposer  à  être  jugé  sé- 
vèrement. Jac.  3.  1.  Marc.  12.  40. 

XL  Cause  et  sujet  de  condamnation.  Joan. 

3.  19.  Hoc  est  autem  judicium  :  Voici  le  sujet 
do  la  condamnation  des  hommes. 

XII.  Loi,  règlement,  ordonnance.  Exod. 
21.  1 .  (3(xrïw(mc}.  Hue  sunt  judicia  quot  propo- 
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nés  eis  :  Voici  les  ordonnances  de  justice  que 
vous  proposerez  au  peuple,  c.  24.  3.  c.  15. 
28.  Levit.  18.  4.  Num.  36.  13.  Deut.  4.  1.  c 
33.  21.  Ps.  80.  5. 

Ces  ordonnances  sont  appelées  judicia  oris 
Dei  :  Les  jugements  de  la  bouche  de  Dieu. 
Ps.  104.  5.  1.  Par.  16.  12.  Et  dans  le  psaume 
118.  judicium  signifie  presque  toujours  la  loi 
de  Dieu. 

XIII.  Dessein,  conduite,  règles  dont  on 
use.  Ps.  35.  7.  Judicia  tua  abyssus  multa  : 
Vos  jugements  sont  un  abîme  très-profond. 
Isa.  26.  8.  Rom.  11.  33.  Ainsi,  Ps.  118.  137. 
Rectum  est  judicium  tuum  :  Vos  jugements 
sont  équitables,  v.  149. 156.  Secundum  judi- 
cium tuum  vivifica  me  :  Selon  vos  oracles  et 
vos  jugements  équitables.  Ose.  6.  5.  Judicia 
tua,  i.  e.  in  te  mea  :  Les  jugements  que 
j'exercerai  sur  vous.  Habac.  1.  7.  Ex  semet- 
ipsa  judicium  :  Cette  nation  ne  reconnaît 
point  d'autre  juge  qu'elle-même;  elle  se  con- 
duit à  sa  fantaisie,  et  non  par  la  raison.  Le 
Prophète  parle  des  Chaldéens. 

XIV.  Gouvernement,  administration.  Eze- 
chiel,  21.  27.  Hoc  non  faction  est ,  donec  veni- 
ret  cujus  est  judicium  :  Cela  n'arrivera  point  ; 
t.  fi.  le  royaume  de  Juda  ne  sera  point  ruiné, 
jusqu'à  ce  que  vienne  celui  à  qui  j'ai  donné 
la  conduite  et  la  commission  d'exercer  mon 
jugement  et  d'exécuter  la  vengeance  que  je 
veux  prendre. 

XV.  Bon  ordre.  Deut.  32.  4.  Ornnes  viœ 
ejus,  judicia  :  Toutes  les  actions  de  Dieu  sont 
droites  et  justes,  t.  e.  bien  conduites. 

XVI.  Peine,  supplice,  punition  sévère.  Ps. 
93.  15.  Quoad  usque  justitia  convertatur  in 
judicium:  Le  Seigneur  n'abandonnera  point 
son  héritage,  jusqu'à  ce  que  la  divine  justice 
fasse  éclater  son  jugement.  Exod.  6. 6. 2.  Par. 
20.  9.  Ps.  96.  2.  Ps.  104.  7.  Prov.  19.  29.  Je- 
rem.  48.  21.  Ose.  10.  4.  Ainsi,  Mal.  2.  17. 
176»  est  Deus  judicii?  Où  est  donc  ce  Dieu  si 
juste  et  si  sévère? 

XVII.  La  mort  de  Jésus-Christ  est  appelée 
judicium.  Acl.  8.  33.  In  humilitate  judicium 
ejus  sublatum  est  :  Dans  son  abaissement  il  a 
été  délivré  de  la  mort  à  laquelle  il  avait  été 
condamné.  Voy.  Angu^tia;  d'où  vient  : 

Perpetrare  judicia.  Punir  avec  grande  sé- 
vérité. Ezech.  23.  10.  Voy.  Perpétrée. 
Voy.  Matth.  23.  33. 

XVH1.  Juste  satisfaction. Isa.  1.27.  Sion 
redimetur  judicio  :  Les  Israélites  seront  déli- 
vrés de  leur  captivité  après  une  juste  salis- 
faction. 

XIX.  Merveilleux  effet  de  sagesse.  1.  Par. 
16. 14.  Ps.  104.  T.  Inuniver  sa  terra  judicia  ejus: 
Les  jugements  de.  Dieu  s'exercent  dans  tonte 
la  (erre.  Eccli.  16.  26.  In  judicio  Dci  opéra 
ejitsab  initio:  Dieu,  dans  sa  sagesse,  a  formé 
d'abord  ses  ouvrages;  aulr.  ses  ouvrages 
ont  été  créés  d'abord  avec  sa  grande  sagesse. 

XX.  La  vraie  justice,  le  vrai  culte  de  Dieu, 
Isa.  42.  1.  Judicium  gentibus  proferct  :  Mon 
serviteur  rendra  justice  aux  nations;  il  leur 
montrera  la  vraie  justice,  c.51.4.  Matth.  12. 
18. 

XXI.  Jugement,  avis,  sentiment.  Joan.  7. 
24.  Justum  judicium  judicate  :  Jugez  selon  la 


justire.  Matth.  7.  2.  Prov.  18.  19.  Judinu 
quasi  vecles  urbium  :  Les  desseins  et  les  réso- 
lutions que  les  frères  bien  unis  prennent  en- 
semble sont  insurmontables.  Voy.  Vectis. 
Hebr.  Un  frère  offensé  est  plus  difficile  à  se 
rendre  qu'une  ville  forte,  et  leur  inimitié  est 
plus  inflexible  que  les  barres  d'un  palais. 

XXII.  Coutume,  manière  d'agir.  Ps.  118. 
132.  Miserere  mei  secundum  judicium  diligen- 
tium  nomen  tuum  :  Ayez  pitié  de  moi,  selon 
que  vous  avez  accoutumé  de  faire  envers 
ceux  qui  aiment  votre  nom.  Eccli.  38.  16. 
Secundum  judicium  coniege  corpus  illius  : 
Ensevelissez  son  corps,  selon  la  coutume, 
Gr.  selon  qu'il  l'a  désiré. 

XXIII.  Droit,  ce  qui  doit  revenir  à  quel- 
qu'un. Deut.  18.  3.  Hoc  erit  judicium  sacer- 
dotum  a  populo  :  Voici  ce  que  les  piètres  au- 
ront droit  de  prendre  du  peuple. 

XXIV.  Jugement,  témoignage  que  l'on 
rend  de  quelque  chose.  Joan.  8.  16.  El  siju- 
dico  ego,  judicium  meum  verum  esl  :  Si  je  juge, 
mon  jugement  est  véritable. 

XXV.  Discrétion,  sagesse,  prudence.  Ps. 
111.  5.  Disponet  sermones  suos  in  judicio  :  H 
réglera  ses  discours  avec  prudence.  Jerem. 
4.  2.  Jurabis,  vivit  Dominus,  in  veritate,  et  in 
judicio,  et  in  juslitia  :  Le  serment  doit  être 
accompagné  de  ces  trois  conditions  :  de  vé- 
rité, pour  ne  rien  dire  de  faux  ;  de  discrétion 
et  de  prudence,  pour  ne  jurer  que  quand  il 
est  nécessaire  ;  et  de  justice,  pour  éviter  qu'il 
ne  soit  préjudiciable  à  personne. 

XXVI.  Jugement, ou  rational  du  jugement. 
Exod.  28.  30.  Gestabit  judicium  (r.piasiç)  filio- 
rum  Israël  :  Aaron  portera  le  jugement  des 
enfants  d'Israël. 

Le  rational  s'appelait/ujamenf;  parce  que 
le  grand  prêtre  ne  pouvait  considérer  ces 
deux,  mots  Urim  et  Thummim  ,  qui  étaient 
gravés  sur  ce  vêtement,  sans  se  remettre 
devant  les  yeux  la  sagesse  et  la  gravité  qui 
devaient  éclater  dans  toutes  ses  actions. 

XXVII.  Le  jugement  dernier  et  général. 
Heb.  9.  27.  Stalutum  est  hominibus  semel 
mori,  post  hoc  autem  judicium  :  Il  est  arrêté 
que  les  hommes  meurent  une  fois,  et  qu'en- 
suite ils  soient  jugés.  Psal.  I.  5.  Matth.  12. 
36.  Act.  24.  25.  etc.  Il  est  appelé  jugement 
éternel.  H>b.  6.  2. 

JUDITH;  Hebr.  Laudans.  1  Fille  de  Béor, 
une  des  femmes  d'Esau.  Gen.26.  34. 

2°  Femme  illustre  de  Bélhulie,  qui  tua  Ho- 
lopherne.  Judith.  8.  1.  Judit k riduu,  q mv «rat 
filin  Merari,  filii  Simeon,  filii  Ruben  :  Judith 
veuve,  qui  était  fille  deMérari,  fils  doSiméon, 
(ils  de  Ruben.  Elle  était  delà  tribu  île  Siméon, 
et  non  de  celle  de  Ruben  (comme  il  paraît 
c.9.2.).  Ainsi,  l'on  croit  que  le  nom  de  Ruben 
est  ajouté  sans  autorité;  car  il  ne  se  trouve 
point  dans  le  Grec  qui  porte  fils  d'Israël.  Son 
histoire  esl  rapportée  dans  le  livre  qui  porte 
son  nom.  Plusieurs  la  rapportent  au  règne 
de  Manassé,  roi  de  Juda  ,  environ  l'an  du 
monde  3346.  On  croit  que  le  souverain  pon- 
tife Eliachim  l'a  écrite  en  Chaldéen  ;  mais  il 
ne  nous  reste  plus  que  la  version   grecque. 

JUCiALIS.  De  jugum,  qui  lie,  qui  tient  sous 
le  joug;  conjugal;  d'où  vient  : 
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Jugales.  1°  Chevaux  attelés.  2.  Reg.  8.  4. 
Subnervavit  omnes  jugales  curruum  (âppa)  : 
David  coupa  les  nerfs  des  jambes  à  tous  les 
chevaux  des  chariots  d'Adarezer. 

2*  Bœufs  accouplés.  Jerem.  51.  23.  Colli- 
dam  in  te  agricolam  et  jugales  (yeâpytov)  ejus  : 
Je  briserai  par  vous  le  laboureur  el  les  bœufs 
qu'il  mène  :  ceci  s'adresse  ou  à  Babylone,  ou 
à  Cyrus. 

JUGERUM,  i.De  jugum.  Une  paire  de  bœufs 
attachés  au  joug. 

Journal,  demi-arpent  de  terre;  ce  qu'on 
en  peut  labourer  en  un  jour.  1.  Reg.  14.  14. 
Percussit  Jonathas,  et  armiger  ejus ,  quasi  vi- 
ginti  virorum,  in  média  parle  jugeri  quam  par 
boum  in  die  arare  consuevit  :  Jonathas  et 
son  écuyer  tuèrent  d'abord  environ  vingt 
hommes  Philistins  dans  la  moitié  d'autant  do 
terre  qu'une  paire  de  bœufs  en  peut  labou- 
rer en  un  jour.  Ce  petit  espace  de  terre  re- 
lève la  victoire  de  Jonath;is,  tant  par  le  nom- 
bre des  tués  ,  que  par  le  danger  où  il  se 
trouvait  tout  environné  d'ennemis.  Isa.  5. 10. 

JUGIS,  e.  De  jugum,  comme  toujours  sous 
le  même  joug. 

Continuel,  qui  dure  toujours,  qui  ne  cesse 
point.  Prov.  15.  15.  Secura  mens  quasi  juge 
ronvivium  :  L'âme  tranquille  est  comme  un 
festin  continuel.  Levit.  15.  33.  c.  21. 20.  Ainsi, 
Holocaustum  juge  (ivSslix1'7^)'-'  Holocauste 
perpétuel.  Num.  28.  6.  1.  Esdr.  3.  5.  Juge 
sacrificium  :  Sacrifice  perpétuel.  Dan.  8.  11. 
c.  11.  31.  c.  12.  12.  C'est  le  sacrifice  perpé- 
tuel d'un  agneau,  que  l'on  offrait  tous  les 
jours, soir  et  matin, qui  est  appelé  Holocauste 
éternel.  v.  3.  Voy.  Num.  28  Ezech.  46.  13. 

JCGITER.  De  l'a.û\.  jugît. 

Continuellement  ,  sans  cesse  (S'.xtzuvtôç). 
Num.  9.  10.  Sic  fiebal  jugiter  :  Ceci  continua 
toujours.  Exod.  29.  38.  Jugiter,  soir  et  ma- 
lin. Voy.  Jugis.  Abd.  v.  10.  Bibenl  omnes 
génies  jugiter  :  Toutes  les  nations  boiront 
du  calice  de  la  colère  du  Seigneur  jusqu'à 
leur  entière  destruction.  Levit.  24.  2.  Judic. 
10.  16.  etc. 

JUGULARE;  «roxTeiveiv.  De  jugulum  ,  le 
gosier. 

Egorger,  tuer.  Num.  31.  17.  Mulieres  quœ 
noverunt  viros  jugulate  :  Faites  mourir  les 
femmes  des  Madianites,  dont  les  hommes  se 
sonl  approchés,  dit  Moïse. 

JUGUM,  i.  De  Çuvoj,  ou  de  ÇeO^oj,  qui  vient 

de  Çîùyvupt. 

Joindre,  accoupler  ;  joug  où  on  accouple 
les  bœufs;  une  paire  de  bœufs  accouplés;  le 
sommet  d'une  montagne,  comme  si  plusieurs 
rochers  y  étaient  joints  ;  banc  de  rameurs; 
perches  croisées,  le  fléau  d'une  balance,  etc. 

1°  Le  sommet  d'une  montagne,  une  émi- 
licncë.  Ezech.  36.  0.  Dices  montibus  et  colli- 
lius,  jugis  et  vallibus  :  Dites  aux  montagnes 
el  aux  collines,  aux  coteaux  et  aux  vallées  : 
ce  que  quelques-uns  enlendent  des  habitants 
même  de  la  Judée.  2.  Reg.  16.13.  Isa.  37.  2'k 

2"  Le  joug,  qui  tienl  et  attache  les  bœufs 
ensemble.  2.  Reg.  24.  22.  Habes  baves  in  ho- 
locaustum et  plaustrum  etjuga  boum  :  Voila 
des  bœufs  pour  l'holocauste,  Un  chariot  cl 
«les  jougs  de  bœufs  pour  le  bois  ,  dit  Aicùna 


à  David.  Num.  19.  2.  Deut.  21.  3.  1.  Reg.  6. 
7.  Eccli.  33.  27.  D'où  vient  cette  façon  de 
parler  métaphorique  ; 

Jugum  ducere  cum  aliquo  :  Gr.  ikspoÇvysfv. 

S'accorder,  faire  alliance  avec  quelqu'un  , 
accoupler  des  animaux  de  différente  espèce. 
2.  Cor.  G,  14.  Nolite  jugum  ducere  cum  infi- 
delibus  :  Ne  vous  attachez  point  aux  infidèles 
par  aucun  lien  d'amitié,  surtout  par  le  ma- 
riage. Selon  d'autres  ,  le  mot  Grec  signifie, 
pencher  d'un  côté  plutôt  que  d'un  autre; 
comme  fait  une  balance,  appelée oraSfiôj  Ite^o- 
Çuyo?,  une  balance,  dont  l'une  des  deux  flè- 
ches penche  d'un  côté.  Ainsi,  saint  Paul 
avertit  les  Corinthiens  de  n'avoir  pas  plus 
d'inclination  pour  les  infidèles  que  pour  lui, 
qui  les  instruisait  de  la  vérité.  Ce  joug  est 
une  pièce  de  bois  que  l'on  attache  entre  les 
cornes  des  bœufs  pour  traîner  la  charrue. 
Autrefois  on  l'attachait  sur  les  épaules  :  d'où 
vient,  trahere,portare,jugum:Voy.TRABERK. 

3°  Couple  de  bœufs  pour  labourer.  Luc.  14. 
19.  Juga  boum  emi  quinque  :  J'ai  acheté  cinq 
couples  de  bœufs,  dit  l'un  des  conviés  à  un 
grand  festin,  pour  s'en  excuser.  3.  Reg.  19. 
19.  Job.  1.  3.  c.  42.  12. 

La  couple  de  bœufs  se  prend  pour  le  joug 
qui  les  accouple.  Eccli.  26.  10.  Sicut  boum 
jugum,  quod  movetur,  ita  et  mulier  nequam  : 
La  méchante  femme  est  avec  son  mari , 
comme  un  joug  qui  n'est  point  ferme,  et  qui 
ne  fait  que  chanceler;  Gr.  qui  est  flottant  et 
non  assez  serré;  c'est-à-dire  qui  les  blesse, 
et  les  empêche  de  rien  faire  qui  vaille. 

4°  Charge  pesante,  servitude  ;  soit  légitime. 
1.  Tim.  6.  1.  Quicumque  sunt  subjugo  servi  : 
Tous  les  serviteurs  qui  sont  sous  le  joug  de 
la  servitude.  Judith.  5. 24.  Eccli.  28. 23.  D'où 
viennent  ces  façons  de  parler  : 

Ponere ,  ou  imponere  jugum  alicui.  Assu- 
jettir quelqu'un  ,  le  réduire  en  servitude. 
Deut.  28.  48.  Ponet  jugum  ferreum  super  cer- 
vicem  tuam  :  Votre  ennemi  vous  fera  porter 
un  joug  de  fer.  3.  Reg.  12.  4.  Pater  tuus  du- 
rissimum  jugum  imposuit  nobis  :  Votre  père 
avait  imposé  sur  nous  un  joug  très-dur.  Quoi- 
que Salomon  fût  très-riche,  néanmoins  les 
dépenses  excessives  qu'il  fit  pour  satisfaire 
la  cupidité  insatiable  de  ce  nombre  prodi- 
gieux de  femmes  étrangères,  à  qui  il  s'aban- 
donna dans  sa  vieillesse,  lui  firent  surcharger 
ses  sujets  d'impôts ,  dont  ils  demandent  la 
diminution  à  Roboam. 

Curvare,  ou  subjicere  collum  sub  jugo.  Se 
soumettre  ,  s'assujettir  à  quelqu'un.  Jorem. 
27.  8.  Quicumque  non  curvaverit  collum 
suum  sub  jugo  régis  Babylonis  :  Quiconque 
ne  voudra  pas  baisser  le  cou  sous  le  joug  du 
roi  de  ISabylone.  v.  11.  12. 

Aggravarc,  ou  gr  avare  jugum.  Rendre  le 
joug  de  quelqu'un  très-pesant.  Voy.  Aggua- 
vahe,  et  3.  Reg.  12.  v.  10.  14.  2.  Par.  10.  10. 
Isa.  47.  6. 

Excutere,  projicerr,  confringerc,  contercre, 
exaltarc,  supertire  jugum  alicujus.  Délivrer 
quelqu'un  de  l'oppression.  Gen.  27.  40.  Tem- 
pus  véniel  cum  e.mtlins  et  solvas  jugum  ejus  . 
Le  temps  Viendra  que  vous  secouerez  le  joui} 
de  Jacob  ,  dil  Isaac  A  Bsajl.  Isa.  9.  4.  c.   10. 
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27.  etc.  Voy.  Conterere,  Confringere 
Ainsi,  Nom.  21.  30. 

Exaltare.sublevare  jugum.  Soulager,  adou- 
cir le  joug.  2.  Par.  10.  9.  Subleva  jugum  : 
Adoucissez  le  joug  dont  voire  père  nous  a 
chargés,  dit  le  peuple  à  Roboam.  Ose.  11.  4. 
Ero  eis  quasi  exaltons  jugum  super  maxillas 
eorum  :  J'ai  ôlé  moi-même  le  joug  qui  leur 
serrait  la  bouche  ,  ou  ,  qui  leur  blessait  les 
mâchoires;  autr.  J'ôlerai  le  joug  de  dessus 
leur  cou,  et  je  le  laisserai  pendre  à  leurs  mâ- 
choires. On  croit  que  les  Anciens  qui  labou- 
raient avec  des  bœufs,  leur  mettaient  le  joug, 
non  sur  les  cornes ,  mais  sur  les  épaules  ; 
comme  il  se  fait  encore  en  quelques  pays,  et 
qu'ils  l'attachaient  avec  des  cordes  dans  leur 
fcouche,  et  la  déliaient,  lorsqu'ils  les  vou- 
laient faire  manger.  Ainsi ,  dans  les  choses 
spirituelles. 

5°  Tout  ce  qui  rend  l'esprit  soumis ,  et 
l'assujettit,  comme  les  cérémonies  de  la  Loi. 
Act.  15.  10.  Quid  tentatis  Deum,  imponere 
jugum  super  cervices  discipulorum  ?  Pourquoi 
lentez-vous  Dieu  ,  en  imposant  aux  disci- 
ples un  joug?  se.  de  l'observation  de  la  Loi  de 
Moïse.  Gai.  5.  1.  ou  la  Loi  de  l'Evangile  qui 
est  appelée  le  joug  de  Jésus-Christ.  Matin. 
11.  v.  29.  30.  Jugum  meum  suave  est,  et  onus 
mettm  levé  :  Le  joug  de  Jésus-Christ  est  doux 
et  léger.  Ainsi,  il  est  opposé  au  joug  de  la 
loi  ancienne,  qui  demandait  une  obéissance 
exacte,  et  ne  donnait  point  la  force  d'exécu- 
ter ce  qu'elle  commandait;  au  lieu  que  la  loi 
de  grâce  faisant  aimer  ce  qu'elle  commande, 
rend  son  joug  doux  et  agréable.  Eccli.  51. 
34. 

6°  La  discipline  et  la  correction  paternelle 
de  Dieu.  Thren.  3.  27.  Bonum  est  %)iro  cum 
■portaverit  jugum  àb  adolescentia  sua  :  11  est 
bon  à  l'homme  de  porter  le  joug  dès  sa  jeu- 
nesse. Jer.  5.  5.  c.  2.  20.  Ps.  2.  3.  Ainsi , 
l'impie  (âvoaoç,  exlex)  chez  les  Hébreux  s'ap- 
pelle Belial;  i.  e.  absquejugo.  Judic.  19.  22. 
Ose.  7.  16. 

4°  L'élat  misérable  de  la  vie  des  hommes 
après  le  péché.  Eccli.  40. 1.  Occupatio  magna 
creata  est  omnibus  hominibus;  et  jugum  grave 
super  filios  Adam  .-  Une  occupation  a  été  des- 
tinée d'abord  à  tous  les  hommes ,  et  un  joug 
pesant  accable  les  enfanls  d'Adam,  c'est-à- 
dire  une  grande  affliction  ,  beaucoup  d'in- 
quiétudes. 

5°  Châtiment  rigoureux  ,  peine,  supplice. 
Thren.  1.  14.  Vigilavit  jugum  iniquitatum 
inearum  :  Les  peines  dues  à  mes  iniquités 
sont  venues  m'accabler.  Voy.  Vigilare. 

JUL1A,  m;  Gr.  Lanuginosa.  De  wv\os ,  la- 
nugo.  Julie,  une  veuve  chrétienne  que  saint 
Paul  salue.  Rom.  16.  15. 

•IUL1US,  il;  Gr.  Lanuginusus.  Jule,  cen- 
tenier  dans  la  cohorte  appelée  YAuguste  : 
c'est  entre  ses  mains  que  Festus  remit  saint 
Paul ,  et  les  autres  prisonniers  qu'il  était 
chargé  de  conduire  à  Rome.  Act.  27.  v.  1.'  3. 

JUMENTUM  ,  i;  xtàvoc.  De  juvare ,  aider; 
bêle  de  somme,  cheval  de  bals. 

1"  Rêle  ,  animal  sans  raison.  Ps.  35.  7. 
Il  aminés  et  jumenta  salvabis  :  Seigneur,  vous 
avez  soin  de  la  conservation  des  hommes  cl 
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des  bêtes  mêmes.  Ps.  72.  23.  Ut  jumentum 
factus  sum  apud  te  :  Je  suis  devenu  comme 
une  bête  en  votre  présence  ,  par  l'impuis- 
sance où  je  me  trouvais  de  raisonner  et  de 
pénélrer  dans  les  conseils  de  votre  sagesse. 
Ps.  48.  13.  Job.  18.  3.  Eccli.  3. 19. 

2°  Animal  terrestre.  3.  Reg.  4.  33.  Disse~ 
ru.it  in  jumentis  et  volucribus  :  Salomon 
traita  même  des  animaux  de  la  terre ,  des 
oiseaux,  etc.  Job.  12.  7.  Ps.  103.  14.  Jerem. 
27.  5.  Joël.  1.  17.  Agg.l.  11. 

3°  Animal  domestique ,  tels  que  sont  les 
ânes,  les  chevaux,  les  bœufs,  etc.  Gen.  1.  24. 
Producat  terra  animam  viventem ,  jumenta  et 
reptilia  et  bestias  terrœ  :  Que  la  terre  pro- 
duise des  animaux  vivants,  les  domestiques, 
les  reptiles  ,  et  les  bêtes  sauvages.  Le  mol 
hébreu  signifie  des  animaux  qui  paissent  ; 
mais  l'Ecriture  semble  entendre  ici  les  ani- 
maux domestiques.  Psal.  77.  48.  Ps.  106.  38. 
Deul.  28.  4.  c.  30.  9.  Ainsi ,  Isa.  30.  6.  Por- 
tantes super  humeros  jumentorum  divitias 
suas  :  Ils  portent  leurs  richesses  sur  des 
chevaux.  Luc.  10.  34.  Imponens  illum  in 
jumentum  suum  :  Le  Samaritain  mit  sur  son 
cheval  cet  homme  couvert  de  plaies.  Num. 
32.  24.  Ps.  49.  10.  Act.  32.  24.  etc. 

4°Bétailquisertàla  nourriture  de  l'homme. 
Num.  32.  4.  Habemus  jumenta  plurima  :  Nous 
avons  beaucoup  de  bestiaux,  disent  les  tri- 
bus de  Ruben  et  de  Gad  à  Moïse.  Jud.  18.  21. 
3.  Reg.  4.  28. 

5°  Les  Juifs  appelés  de  ce  nom  à  cause  de 
leur  impudence.  Isa.  30.  6.  Onus  jumentorum 
auslri  :  Prophétie  menaçante  contre  les 
Juifs ,  qui  malgré  les  prédictions  de  leurs 
prophètes  se  réfugièrent  en  Egypte ,  et  y 
allèrent  chargés  de  leurs  biens,  qu'ils  em- 
portèrent avec  eux.  Voy.  Auster. 

JDNCUS,  i;  ffxofjo?.  De  jungere;  parce  qu'on 
se  sert  de  jonc  pour  lier. 

Un  jonc ,  du  jonc.  Isa.  19.  6.  Calamus  et 
juncus  (itàizvpoi)  marcescet  :  Les  roseaux  et  les 
joncs  se  faneront,  c.  35.  7. 

JUNCTURA  ,  m.  1°  Assemblage ,  liaison, 
jointure  ,  emboîture.  Job.  31.  22.  Humérus 
meus  ajunctura  sua  (x>.stf,  Sis,  clavis)  cadat  : 
Je  veux  bien  que  mon  épaule  se  détache  et 
se  déboîte.  Exod.  26.  24. 1.  Par.  22. 3.  Ezech. 
37.  7.  etc. 

2°  Bout,  ou  extrémité  que  l'on  joint  à  un 
autre  bout  de  la  même  chose.  Exod.  28.  27. 
Respicit  contra  faciem  junclurœ  inférions  : 
Les  deux  côtés  du  bas  de  l'Ephod  répon- 
daient aux  deux  anneaux  d'or  du  bas  du 
Rational ,  qui  devaient  être  liés  avec  ceux  de 
l'Ephod.  3.  Reg.  7.  28. 

3°  Tour,  ceinture.  Cant.  7.  1.  Juncturœ  fe- 
morum  tuorum  sicut  monilia  :  Les  jointures  j 
de  vos  jambes  (autr.  de  vos  cuisses)  sont  ( 
comme  des  colliers  travaillés  par  la  main 
d'un  excellent  ouvrier.  Le  mol  Hébreu  pV2n 
(  hliamouk  )  signifie  ambitus  ,  circuitus  ,  ou 
circumauctio  ;  ce  que  l'on  explique  de  la 
ceinture  de  l'épouse  qui  était  de  grand  prix  , 
sicut  monilia  ;  mais  parce  que  l'époux  loue  , 
selon  la  coutume  des  Orientaux  ,  les  paities 
du  corps  de  son  épouse  ,  plusieurs  croient 
qu'il  faul  plutôt  l'cnlendre  de  la  rondeur,  ou. 
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selon  d'autres ,  de  l'épaisseur  de  ces  parties 
,qui  tiennent  le  corps  droit  et  ferme.  Le  Grec 
\p-jOu.ôç,  en  marque  la  justesse  et  la  propor- 
1  lion  ;  d'autres  rendent  ce  mot  par  vertebrœ 
femorum  ;  per  femora  ,  virtutem  alios  gene- 
randi  inlelligit  ;  Vatab.  ce  qui  s'entend  de  la 
conversion  des  peuples  par  la  prédication  de 
l'Evangile.  Ainsi  ces  paroles   peuvent  nous 
marquer  la  facilité  et  l'activité  avec  laquelle 
l'épouse  a  marché  et  suivi  son  époux  dans  la 
carrière  de  ce  ministère  sacré.  La  ceinture 
de  l'épouse  mystique  exprimée  par  cette  pé- 
riphrase était  d'un  très-grand  prix  ;  Hebr. 
vertebrœ  femorum. 

k'  Ce  qui  sert  à  lier  et  unir  (Çeux-mpa).  Hab. 
2.  11.  Lignum  quod  est  inter  juncturas  œdift- 
ciorum  ;  i.  e.  quod  est  junctura  :  Qui  sert  à 
lier. 

5°  Ce  qui  sert  à  attacher,  attaches.  Act. 
27.  40.  Simul  taxantes  juncturas  gubernacu- 
lorum  :  Ils  lâchèrent  en  même  temps  les  at- 
taches des  gouvernails. 

Une  liaison,  ou  union  spirituelle.  Ephes. 
4.  16.  Totum  corpus  compactum  et  connexum 
fer  omnem  juncturam  («vit)  subminislralionis; 
i.  e.  subministranlem  :  Les  fidèles  qui  com- 
posent l'Eglise  sont  unis  ensemble  par  l'es- 
prit de  vie  que  leur  chef  leur  communique 
par  toutes  les  liaisons  de  ce  corps  ;  c'est-à- 
dire  par  l'union  de  la  charité  qui  en  lie  tous 
les  membres.  Voy.  Conjunctio. 

JUNGERE.  De  Çetyeiv. 

1°  Joindre,  unir,  lier,  assembler  (o-jvs'^etï). 
Exod.  26.  3.  Quinque  cortinœ  sibi  jungentur 
mutuo  :  Cinq  de  ces  rideaux  tiendront  l'un  à 
l'autre,  v.  6.  9.  11.  c.  28.  7.  etc.  De  là  vien- 
nent ces  façons  de  parler  : 

Jungi  ;  LXX  wWiov  slvai.  Tenir  à  quelque 
chose ,  en  être  fort  près.  Exod.  12.  4.  Qui 
junctus  est  domui  suce  :  Un  voisin  dont  la 
maison  lient  à  la  sienne. 

Jungere  amicitias  ,  ou  amicilia  jungere. 
Faire  amitié.  Exod.  34.  12.  Cave  ne.  umquam 
cum  habilaloribus  terrœ  illius  jungas  amici- 
tias :  Prenez  garde  de  ne  faire  jamais  amitié 
avec  les  habitants  du  pays  de  Chanaan.  2. 
Par.  19. 2.  His  qui  oderunt  Dominum  amicilia 
jungeris  :  Vous  faites  alliance  avec  ceux  qui 
haïssent  le  Seigneur.  Le  prophète  Jéhu  parle 
à  Josaphat  de  l'alliance  qui  était  entre  lui  et 
Achab. 

Jungere  matrimonio ,  ou  jungere  matrimo- 
nia ,  ou  connubia.  Marier,  s'allier  récipro- 
quement par  des  mariages.  1.  Cor.  7.  10. 
Qui  matrimonio  juncti  sunt  :  Ceux  qui  sont 
déjà  mariés,  v.  38.  Gen.  34.  9.  Jungamus 
vicissim  connubia  :  Allions-nous  réciproque- 
ment les  uns  les  autres,  dit  Hémor  aux  en- 
fants de  Jacob.  1.  Esdr.  9.  14. 

Jungere  currum.  Faire  atteler  les  chevaux 
au  chariot,  monter  dessus.  3.  Reg.  18.  44. 
Junge  currum  tuum  :  Faites  mettre  les  che- 
vaux  à  votre  char,  dit  Elic  à  Achab.  4.  Heg. 
9.  21.  Hebr.  ligare  currum.  Voy.  Cunnus. 
Ainsi,  Jungere  in  plattstro.  1.  Rcg.  6.  7.  Duo» 
vaccas  jungite  in  plaustro  :  Allclcz-y  deux 
vaches.  Jerem.  46.  4.  Jungite  equos  :  Montez 
sur  votre  chariot.  Les  princes  combattaient 
autrefois  de  dessus  dés  cliunots 
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Jungere  manum.  S'accorder,  traiter  avec 
quelqu'un  ;  ce  qui  se  fait  en  se  mettant  réci- 
proquement la  main  droite  l'une  dans  l'autre. 
Exod.  23.  1.  Nec  junges  manum  tuam,  ut  pro 
impio  dicas  falsum  testimonium  :  Vous  ne 
prêterez  point  la  main  à  l'impie  pour  porter 
un  faux  témoignage  en  sa  faveur.  D'où  vient 
Manus  alicujus  cum  aliquo  :  Accord  ,  chose 
concertée  avec  quelqu'un.  2.  Reg.  14.  19. 

Jungere  cor  suum  alicui.  Contracter,  faire 
une  amitié  sincère.  1.  Par.  12.  17.  Cor  meum 
jungatur  vobis  :  Je  ne  veux  avoir  qu'un  cœur 
avec  vous. 

2°  Associer,  unir  pour  le  même  dessein. 
Exod.  32.  26.  Si  quis  est  Domini,  jungatur 
mihi  :  Si  quelqu'un  est  au  Seigneur,  qu'il  se 
joigne  à  moi,  dit  Moïse,  c.  38.  23.  Num.  11. 
4.  Act.  9.  26.  Ainsi,  Jungi  alicui  :  Se  mettre 
avec  quelqu'un.  Rulh.  2.  8.  Jungere  puellis 
meis  :  Joignez-vous  à  mes  filles ,  dit  Rooz  à 
Rulh.  v.  21.  23.  c.  3.  2. 

3°  Unir,  attacher  par  choix  et  préférence. 
Num.  16.  9.  Separavit  vos  Deus  Israël  ab  omni 
populo  ,  et  junxit  sibi  (■npoaxytiv)  :  Le  Dieu 
d'Israël  vous  a  séparés  de  tout  le  peuple  ,  et 
vous  a  joint  à  lui ,  dit  Moïse  parlant  à  Coré. 
Deut.  7.  7. 

Unir,  attacher  par  affection.  Eccli.  19.  3. 
Qui  se  jungit  {■npamSiiat)  fornicariis  erit  ne- 
quam  :  Celui  qui  se  joint  aux  femmes  prosti- 
tuées perdra  toute  honte. 

4°  Réuni.  Deut.  32.  50.  Jungeris  populis 
tuis  ,  sicut  mortuus  est  Aaron  :  Vous  serez 
réuni  à  votre  peuple,  comme  Aaron  votre 
frère  est  mort.  Etre  réuni  à  son  peuple  est 
un  hébraïsme  qui  signifie  mourir.  Voyez 
Apponi.  1.  Mach.  12.  32.  Et  junxit  :  Il  rallia 
ses  troupes  ;  Gr.  il  se  retira  ,  il  décampa  , 
àvaÇeù|«j,  Cum  movisset  castra. 

5°  Ajouter.  Jos.  15.  19.  Junge  (SoOvat)  et  ir- 
riguam  :  Ajoutez  une  autre  terre  où  il  y  ait 
des  eaux  en  abondance  ,  dit  Axa  à  son  père, 
Caleb.  Judic.  10.  6. 

6°  Réunir,  attirer  à  quelqu'un.  Tob.  8.  4. 
Tribus  noctibus  Deo  jungimur  :  Ces  trois 
nuits-ci  nous  nous  unirons  à  Dieu  par  la 
prière. 

7°  Presser  avec  force  contre  quelque  chose, 
briser  contre.  Ps.  140.  6.  Absorpli  sunt  juncti 
(Êyj<rBai,  hœrere)  petrœ  ;  i.  e.  allisi  ad  scopu- 
lum  judiecs  eorum  :  Leurs  juges  seront  pré- 
cipités et  brisés  contre  les  rochers;  Hebr.  ad 
latera  petrarum.  Il  semble  qu'il  attribue  à 
l'effet  de  sa  prière  la  ruine  précipitée  de  ces 
juges  et  de  ces  princes,  et  que  ce  soil  une 
prophétie  de  ce  qu'on  vil  arriver  quelque 
temps  après  à  Saùl ,  lorsqu'il  périt  avec  la 
plupart  de  ses  olficiers. 

JUNIAS,  m;  ioima;.  De  Junon,  c'est-à-dire 
Dotninatrix. 

Junie,  parent  de  saint  Paul.  Rom.  16.  7. 
Quelques-uns  ont  cru  que  c'était  une  femme. 

JUNIPERUS,  i;  «oxeuOoî  ;  Hebr.  Dm  (Ro- 
them).—Dc.  j'unis,  pour  juvenis,  et  de  pario  ; 
parce  que  quand  les  fruits  de  cet  arbrisseau 
sont  mûrs,  il  en  pousse  d'autres  plus  nou- 
veaux. 

Genièvre, ou  genèvre,  arbrisseau.  3.  Reg. 
19.  v.   V.  j.   Obdortnivit  in  timbra  juniperi 
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(jiutov)  :  Elie  s'endormit  à  l'ombre  du  geniè- 
vre. Job.  30.  4.  Cet  arbre  croit  fort  haut  dans 
les  pays  orientaux. 

JUPITER  ,  Jovis  ;  %eiçt  Aiô?.  —  De  Jovis , 
nominatif,  et  de  pater. 

Jupiter,  le  souverain  des  faux  dieux.  Act. 
14.  v.  11.  12.  13.  Vocabant  Barnabam ,  Jo- 
vem  :  Les  peuples  de  la  ville  de  Lystre  appe- 
laient Barnabe  .lu  pi  ter.  Comme  Barnabe  avait 
apparemment  la  taille  plus  avantageuse ,  et 
l'air  plus  vénérable  que  Paul ,  ils  l'appelaient 
Jupiter,  et  croyaient  que  Paul,  qui  portail  la 
parole,  était  son  interprète,  et  l'appelaient 
Mercure.  Voy.  Mercurius.  c.  19.  35.  Ce  mot 
signifie  dans  les  poètes,  l'air,  la  pluie  ;  et 
cbez  les  astronomes  ,  une  des  sept  planètes. 
Antiochus  Epiphanes  voulant  forcer  les  Juifs 
à  abandonner  leur  loi  et  le  culte  de  Dieu  , 
ordonna  qu'ils  donnassent  à  leur  temple  le 
nom  de  Jupiter  Olympien  ,  et  au  temple  de 
Garizim  le  nom  de  Jupiter  l'Etranger.  2. 
Mac.  6.  2. 

JURAMENTUM,  i;  5px*s.  1°  Jurement, 
serment.  Hebr.  6.  16.  Omnis  controversiœ 
eoruin  finis  ad  confirmalionem  est  juramen- 
lum :  Le  serment  est  la  plus  grande  assu- 
rance que  les  hommes  puissent  donner  pour 
terminer  tous  leurs  différends.  Eccl.  8.  2. 
Prœcepta  juramenti  Dei  :  Les  préceptes  que 
Dieu  a  confirmés  par  serment.  Voyez  Prje- 
ceptum.  Ainsi ,  Matlh.  14.  v.  7.  9.  etc.  D'où 
vient  : 

Puteus  juramenti.  Le  puits  près  duquel 
Abraham  et  Abimélech  firent  alliance  avec 
serment.  Gen.  46.  v.  1.  5.  Voy.  Bersabée. 

Suscipere  juramenlum.  t"  Recevoir  lo  ser- 
ment de  quelqu'un  ,  s'en  tenir  à  son  serment. 
Exod.  22.  11.  Suscipietque  Dominas  jura- 
menta  tua  :  Vous  vous  acquitterez  envers  le 
Seigneur  des  serments  que  vous  aurez  faits. 
Ps.  104.  9.  Hab.  3.  9.  Juramenta  tribubus  quœ 
locutus  es  :  Vous  accomplirez  les  promesses 
que  vous  avez  faites  avec  serment  aux  tri- 
bus. On  sous-entend  suscitabis  ,  ou  quelque 
autre  verbe.  Sap.  12.  21.  c.  !8.  22.  Jura- 
menta parentum  ,  et  testamenlum  commemo- 
rans  :  Aaron  représenta  les  promesses  que 
Dieu  avait  faites  à  leurs  pères  avec  serinent, 
et  l'alliance  qu'il  avait  jurée  avec  eux.  Le 
vœu  estquelquefois  exprimé  par  juramenlum. 
Num.  30.  v.  3.  4.  5.  6. 

3°  Adjuration  ,  ou  obligation  à  laquelle 
nous  sommes  engagés  par  quelqu'un  sous 
peine  de  malédiction.  1.  Reg.  14.  26.  Timebat 
populus  juramnituiit  :  Tous  craignaient  le 
.serment  de  Saùl.  Ceci  a  rapport  au  v.  24. 

4"  Imprécation.  Isa.  6'i.  lo.  Et  dimiltetis 
nomen  vestrum  in  juramentum  clcctis  meis  : 
Vous  rendrez  votre  nom  à  mes  élus  un  nom 
d'imprécation;  c'est-à-dire  lorsqu'on  voudra 
jurer,  on  dira  :  One  je  devienne  comme  un 
Juif,  si  je  n'accomplis  pas  ce  que  je  promets  ; 
ou,  dans  les  imprécations  qu'on  fera  contre 
quelqu'un  ,  on  lui  dira  :  Puisses-tu  devenir 
comme  un  Juif! 

JURA  RE  ;  ofivùvat.  De  jus,  juris,  parce  que 
celui  qui  jure  promet  par  serment  qu'il  gar- 
dera le  droit  et  la  justice. 

V  Jurer,  faire  serment.  Matlh.  .''».  3ï.  Ègq 


dico  vobis  non  jurare  omnino  :  Jésus-Chri.st 
défend  de  jurer,  sinon  dans  la  nécessité  , 
comme  d'assurer  au  prochain  une  vérité 
importante  qu'il  no  veut  pas  croire;  mais 
afin  que  le  serment  soit  légitime,  on  y  doit 
observer  religieusement  ces  trois  conditions , 
in  veritate,  in  justitia,  et  judicio.  Voy.  Jimi- 
cium.  Gen.  21.  v.  23.  24.  etc.  Or,  le  jurement 
fait  par  les  créatures  se  rapporte  à  Dieu  qui 
en  est  le  maître  souverain. 

2°  Promettre  avec  serment.  Gen.  50.  23 
(Deus)  ascendere  vos  faciet  ad  terrain  quam 
juravit  Abraham,  Jsaac  et  Jacob  :  Dieu  vous 
fera  passer  d'Egypte  à  la  terre  qu'il  a  juré  de 
donner  à  Abraham,  à  Isaaç  et  à  Jacob.  Exod. 
33.  1.  Dcul.  1.  8.  c.  6.  18.  Ps.  131.  2.  Act.  2. 
30.  etc.  Ainsi,  Levil.  5.  4.  Anima  quœ  juravit 
et  protulerit  labiis  suis  ,  ut  vel  maie  quid 
faceret  vel  bene  :  Si  un  homme  a  promis  par 
serment  de  faire  quelque  chose  de  bien  ou  de 
mal:  un  homme  n'est  pas  coupable  de  n'avoir 
point  accompli  un  mauvais  serment,  mais  de 
l'avoir  fait.  Ce  serment,  selon  quelques-uns, 
est  celui  par  lequel  on  s'est  engagé  ,  ou  de 
faire  du  bien  à  une  personne ,  ou  même  de 
lui  faire  quelque  mal  ;  c'est-à-dire  de  le 
châtier  par  un  esprit  de  justice.  Les  Hébreux 
croient  que  maie  facere  signifie  se  mortifier 
par  quelque  jeûne,  ou  quelque  autre  sorte 
de  chose.  D'autres  enfin  expliquent  ces  pa- 
roles de  promesses  qu'on  fait  par  serment 
indiscrètement ,  et  sans  considérer  ce  qu'on 
fait;  car  on  pèche  devant  Dieu  en  promettant 
par  serinent  de  faire  mal,  et  en  n'exécu- 
tant pas  le  bien  qu'on  a  promis  de  faire. 

Jurare  signifie  quelquefois  faire  vœu.  Ps. 
118.  106.  Juravi  et  statut  :  J'ai  juré  et  résolu 
fortement.  Ps.  131.  2.  Juravit  Domino  ,  vo- 
tum  vovit  Deo  Jacob  :  Davjd  a  juré  au  Sei- 
gneur, et  a  fait  vœu  au  Dieu  de  Jacob. 

3°  Assurer  d'une  manière  ferme  et  persé- 
vérante sans  jurer.  Ps.  88.  4.  Juravi  David 
servo  meo  :  J'ai  juré  à  David,  mon  serviteur. 
Ps.  118.  106.  Num.  14.  17. 

C'est  improprement  qu'il  est  dit  que  Dieu 
jure  ;  car  le  jurement  est  un  acte  de  religion 
par  lequel  l'homme, reconnaissant  l'autorité 
de  Dieu  comme  son  supérieur  et  comme  la 
première  vérité,  il  le  prend  à  témoin  de  co 
qu'il  assure  par  respect  :  ainsi  Dieu  jure  en 
faisant  ce  que  font  les  hommes  qui  font  ser- 
ment ;  c'est-à-dire  qu'il  cite  et  interpose  son 
autorité  souveraine  pour  assurer  les  pro- 
messes qu'il  fait. 

4°  Faire  profession  de  servir  le  vrai  Dieu. 
Ps.  62.  12.  Laudabuntur  omnes  qui  jurant  in 
eo  :  Tous  ceux  qui  gardent  le  serment  qu'ils 
ont  prêté  à  Dieu  recevront  des  louanges. 
Prendre  Dieu  à  témoin  de  la  vérité  et  non  les 
faux  dieux,  c'est  une  marque  certaine  qu'on 
veut  le  servir.  Deut.  G.  13.  Per  nomen  illias 
jurabis  :  Vous  ne  jurerez  que  par  son  nom. 
Dieu  voulant  empêcher  qu'ils  ne  jurassent 
par  le  nom  des  dieux  étrangers,  leur  ordonne 
ici  seulement  que  s'ils  se  trouvaient  dans 
une  nécessilé  indispensable  de  jurer,  ils  ne  le 
fissent  que  par  son  saint  nom.  Aut/.  qu.  12. 
c.  10.  20.  Isa.  19.  18.  Jerem.  4.  2.'etc  II  ea 
est  de  même  de  ceux  qui  sont  attaches  au 
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culte  des  idoles.  Soph.  I.  5.  Disperdam  eo« 
qui  adorant  et  jurant  in  Domino,  et  jurant  in 
Melchom  :  J'exterminerai  ceux  qui  adorent 
le  Seigneur  et  jurent  en  son  nom  ,  et  qui  en 
même  temps  jurent  au  nom  de  Melchom. 
C'était  une  idole  des  Ammonites  que  les  Juifs 
adoraient,  de  même  que  le  vrai  Dieu  dans 
Jérusalem  même. 

5"  Jurer  faussement,  se  parjurer  (ètcioptpv 
7ro«î-A  Zach.  5.  3.  Omnis  jurans  similiter,  ju- 
dicabitur  :  Quiconque  jure  faussement  sera 

Jugé- 

6°  Conjurer,  faire  jurer.  Lev.  5.  1.  Si  au- 
dierit  vocem  juranlis  (ôoxto-poû)  :  Si  quelqu'un 
entend  la  voix  du  juge  qui  le  conjure  de  ré- 
pondre. D'autres  expliquent  simplement  : 
S'il  a  entendu  quelqu'un  jurer  et  qu'il  ne  le 
déclare  pas.  Il  suffit,  selon  saint  Augustin, 
de  découvrir  la  chose  à  un  homme  sage  qui 
soit  plus  capable  de  servir  que  de  nuire  au 
criminel. 

7°  Conjurer,  conspirer  contre  quelqu'un. 
Ps.  101.  9.  Qui  laudabant  me,  adversum  me 
jurabant  :  Ceux  qui  me  louaient  faisaient  des 
conspirations  contre  moi;  autr.  faisaient  des 
imprécations  contre  moi. 

JURATIO,  nis  ;  ôpy.o;,  —  Jurement, serment. 
Eccli.  23.  9.  Jurationi  non  assuesent  os  luum  : 
Que  votre  bouche  ne  s'accoutume  point  au 
jurement. 

JURGARI;  loiSopeïeQai.  —  De  jus  et  de  ago, 
quasi  jure  ago. 

1°  Quereller,  disputer.  Exod.  17.  2.  Quid 
jurgamini  contra  me?  Pourquoi  murmurez- 
vous  contre  moi?  dit  Moïse.  Gen.  49.  23.  Le- 
vit.  24.  10,  etc. 

2°  Murmurer.  Num.  20.  13.  Hœc  est  aqua 
contradictionis  ubi  jurgati  sunt  (ilii  Israël 
contra  Domïnum  :  C'est  là  l'eau  de  contra- 
diction, où  les  enfants  d'Israël  murmurèrent 
contre  le  Seigneur.  Voy.  Contramotio. 

JURGIUM,  H,  ).oiSop£a.  —  1"  Débat,  dispute, 
querelle.  Prov.  13.  10.  Inter  superbos  semper 
jurgia  sunt  :  Il  y  a  toujours  des  querelles 
entre  les  superbes.  Gen.  13.  8.  Deul.  1.  12. 
Prov.  (1.  14,  etc. 

2"  Murmure.  Exod.  17.7.  Nomen  loci  illius, 
tentalio  ,  propter  jurgium  fitiprum  Israël  : 
Moïse  appela  ce  lieu-là  tentation,  à  cause  du 
murmure  des  enfants    d'Israël.  Voy.  Ten- 

TATIO. 

JUS,  juris.  —  De  l'Hébreu  TÈfl  (jasur  ,  re- 
clus, ou  de  Jovis,  parce  que  Jupiter  était  un 
roi  qui  rendait  la  justice. 

1°  Droit,  justice,  équité.  Isa.  2V.  5.  Mula- 
verunt  jus  (jrposrayfia,  mandatumj  :  Us  ont 
changé  les  ordonnances;  se.  en  inventant 
des  traditions  nouvelles. 

2°  Droit,  loi,  ce  qui  est  prescrit  par  la  loi 
ou  la  coutume.  Levit.  Ik.  v.  7.  53.  Jure  mun~ 
dàbitur  :  Celte  maison  sera  purifiée  selon  la 
loi.  Rulh.  3.  13.  c.  4.  G.  Cedo  juri  propinqui- 
tqtis  :  Je  vous  cède  mou  droit  de  parenté. 
Cette  loi  de  parente  donnait  droit  au  plus 
proche  parent  du  mari  qui  était  mort  sans 
enfants  d'épouser  sa  jeune  veuve,  pour  em- 
pêcher que  son  nom  ne  fût  éteint.  Judic.  21. 
22.  2.  Esdr.  13.29,  etc. 

3°  Droit,  pouvoir  sur  quelque  chose.  Gen. 
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23.  4.  Date  mihi  jus  (xrvat;,  possessio)  sepul- 
cri  :  Donnez-moi  droit  de  sépulture  parmi 
vous,  dit  Abraham  aux  enfants  de  Helh.  c. 
31.  21.  Exod.  29.  28.  Lev.  3.  17,  etc.  Ainsi 
Jus  régis.  1.  Reg.  8.  v.  9.  11.  Hoc  erit  jus  ré- 
gis :  Voici  quel  sera  le  droit  du  roi.  C'est  un 
droit  et  un  pouvoir  qui  ne  sont  point  légiti- 
mes, mais  que  le  prince  s'attribue  par  un 
pouvoir  absolu  auquel  on  ne  peut  résister. 

JUS,  juris;  Çwpô?.  — De  <i7>?,  fervor;  de 
Ç£«,  ferveo. 

Du  jus,  du  bouillon,  du  potage.  Isa.  613.  4. 
Jus  profanum  in  vasis  corum  :  Us  faisaient 
bouillir  dans  leurs  pots  de  la  chair  défendue 
parla  loi.  Judic.  6.  v.  19.20. 

JCSJURANDUM,  i  ;  S/woî,  —  De  jus  et  de 
jurare. 

1°  Jurement,  serment.  Exod.  22. 11.  Jusju- 
randum  erit  in  medio  :  Il  fera  serment  devant 
le  juge.  Marc.  6.  20.  Hebr.  6.  17,  etc. 

2°  Serment  de  fidélité.  Ezech.  17.  13.  Ab  eo 
accipiet  jusjurandum  [àpi,  *;)  :  Nabuehodo- 
nosor,  ayant  pris  Jérusalem,  emmena  Joa- 
cbim  en  Babylone  et  mit  Sédécias,  son  oncle, 
sur  le  trône,  ayant  reçu  de  lui  le  serment  de 
fidélité. 

l°Alliance  faite  avec  serment  (5t«9r,zu).  Deut. 
29.  12.  Ut  trnnseas  in  jurejurando  quod  hodie 
Dominus  Deus  luus  perçutit  tecum  :  Vous  êtes 
tous  ici  afin  que  vous  entriez  dans  l'alliance 
du  Seigneur  votre  Dieu,  qu'il  contracte  et 
jure  aujourd'hui  avec  vous.  Ainsi  : 

Jusjurandum  Domini.  —  Alliance  faite  par 
serment  au  nom  du  Seigneur.  2.  Reg.  21.  7. 

2°  Promesse  faite  avec  serment.  Luc.  1.73. 
Jusjurandum  quod  juravit  ad  Abraham  :  Se- 
lon que  le  Seigneur  a  juré  à  Abraham.  Eccli. 
44.  22.  3.  Reg.  2.  43.  Quure  non  custodisti 
jusjurandum  Domini?  Pourquoi  n'avez-vous 
point  gardé  la  promesse  que  vous  avez  faite 
avec  serment  au  nom  du  Seigneur?  1.  Mach. 
7.18. 

3°  Exécration,  imprécation  (à/si),  objet  ou 
sujet  d'exécration.  Jerem.  42.  18.  Eritis  in 
jusjurandum  :  Vous  serez  un  sujet  d'impré- 
cation. De  sorte  que  ceux  qui  feront  ser- 
ment diront  :  Je  veux  que  Dieu  me  traite 
comme  il  a  traité  les  Juils  qui  se  sont  retirés 
en  Egypte  contre  sa  volonté,  c.  4'i.  12. 

JUSSIO,  nis.  —  Ordre,  commandement- 
Dan.  3.  22.  Jussio  (f*ft«,  verbwn)  régis  xtrgc- 
bat  :  Le  commandement  du  roi  pressait  fort. 
Gen.  27.  5.  Etod.  40. 19.  Soph.  2.  2,  etc. 

JUSSU.M,  i;  îrpôoray^a.  —Commandement, 
ordre.ee  qui  a  été  Commandé.  1.  Mach.  2. 
18.  Fac  jussum  régis  •  Exécutez  le  comman- 
dement du  roi,  dirent  à  Matthalhias  ceux  qui 
avaient  été  députés  par  Antiochus. 

Complcre,  explore,  per/ierre  jussa.  —Exé- 
cuter les  ordres  de  quelqu'un.  Gen.  50.  3. 
Quibus  jwssâ  rxptentibus  :  Les  médecins  de 
Joseph  exécutèrent  l'ordre  qu'il  leur  avait 
donné  d'embaumer  le  corps  de  son  père.  Jos. 
3.  6.  Judic  9.  54. 

JUSSl'S,  rs.  —  Commandement,  ordre.  1. 
Thess.  4.  15.  [pst  Dominas  injussu  (xilsunuii, 
ffortatus)  tt  in  mer  oichangeli :  Le  Seigneur, 
mémo  par  l'ordre  qu'il  donnera.  D'autres 
prennent,  selon  le  Grec,  le  mot  jussn*  pour 


799 


DICTIONNAIRE  DE  PHILOLOGIE  SACKÉE. 


800 


un  grand  cri  qui  sera  le  signal  de  la  résur- 
rection des  morts. 

JUSTE  ;  Sfxatw?.  —  1°  Justement,  avec  ju- 
stice. Tit.  2. 12.  Sobrie,  juste,  et  pie  vivamus: 
Nous  devons  dire  avec  tempérance,  justice 
et  piété.  1.  Thess.  2.  10.  etc. 

2°  A  bon  droit,  avec  raison.  Gen.  27.  3C. 
Juste  vocatum  est  nomen  ejus  Jacob  :  C'est 
avec  raison,  dit  Esaiï,  que  mon  frère  a  été 
appelé  Jacob.  Voy.  Jacob.  Ainsi  c.  44.  16. 
Sap.  9.  12.  Luc.  23.41. 

3°  En  vue  de  la  justice.  Deut.  16.  20.  Juste 
quod  justum  est  persequeris  :  Vous  vous  atta- 
cherez à  ce  qui  est  juste,  dans  la  vue  de  la 
justice.  Voy.  Persequi. 

JUSTIFICARE  ;  StxcaoOv.  —  1'  Justifier,  ren- 
dre quelqu'un  juste,  de  pécheur  qu'il  était. 
Rom.  8.  30.  Quos  vocavit,  hus  et  justificavit  : 
Ceux  que  Dieu  a  appelés,  il  les  a  aussi  justi- 
fiés. Luc.  18.  14.  Act.  13.  38.  Rom.  3.  24.  c.  4. 
5.  c.  5.  1,  et  souvent  dans  saint  Paul.  Ainsi 
Isa.  53.  11.  Cette  première  justification  se 
fait  par  la  foi. 

2*  Conserver,  augmenter  par  les  bonnes 
œuvres  la  première  justice  que  l'on  a  reçue 
par  la  foi.  Apoc.  22.  11,  Qui  justus  est,  justi- 
ficetur  adhuc  :  Que  celui  qui  est  juste  se  jus- 
tifie encore.  Rom.  2.  13.  Factures  legis'justi- 
ficabuntur  :  Ceux  qui  gardent  la  loi  sont 
ceux  qui  seront  justifiés.  Jac.  2.  v.  21.  24. 
25.  C'est  la  seconde  justification.  Eccli.  18. 
22.  Au  contraire  : 

Nonjustificari. —  Etre  criminel, être  souillé 
de  vices.  Eccli.  1. 28.  Qui  sine  timoré  est,  non 
poterit  justificari  :  Celui  qui  est  sans  crainte 
de  Dieu  ne  pourra  devenir  juste,  c.  23.  14. 
c.26.  28.  c.  31.5. 

3°  Déclarer  juste,  faire  voir  la  justice  de 
quelqu'un,  faire  reconnaître  juste.  Isa.  5.  23. 
Justificatis  impium  pro  muneribus  :  Pour  des 
présents  vous  justifiez  l'impie.  Ps.  81.  3.  Hu- 
milem  et  pauperem  justiftcate  :  Rendez  justice 
aux  petits  et  aux  pauvres.  3.  Reg.  8.  32. 
Job.  40.  3.  Eccli.  14.  21.  Matth.  12.  37.  Luc. 
16.  15.  Luc.  10.  29.  Ainsi  :  Justificari  :  Etre 
juste,  être  trouvé  juste.  Job.  4.  17.  Num- 
quid  homo  Dei  comparatione  justificabitur? 
L'homme  osera-l-il  se  justifier  en  se  compa- 
rant à  Dieu?  c.  9.  2.  c.  25.  4.  Ps.  18.  10.  Ps. 
142.  2.  Ainsi  Ezech.  16.  51.  Justificasti  soro- 
res  tuas  in  omnibus  abominationibus  tuis  : 
Vous  avez  fait  voir,  par  vos  abominations, 
que  vos  sœurs  étaient  plus  justes  que  vous- 
Luc.  18. 14.  Descendit  hic  justificatifs  ab  illo  : 
Le  publicain  a  été  reconnu  plus  juste  que  le 
pharisien.  Jer.  3. 11. 

Déclarer  juste,  reconnaître  et  approuver 
comme  tel,  San.  6.  11.  Qui  custodierint  justa 
juste,  jus  tificabuntur  :  Ceux  qui  auront  fait 
justement  les  actions  de  justice  seront  traités 
comme  justes;  c'est-à-dire  ceux  qui  auront 
fait  des  œuvres  qui  sont  saintes  d'elles-mê- 
mes, par  un  mouvement  de  la  grâce  et  avec 
cette  intention  droite  qui  n'a  point  d'autre 
fin  que  de  plaire  à  Dieu.  Luc.  7.  29.  Omnis 
populus  audiens  et  publicani  juslificaverunt 
Deum  :  Tout  le  peuple  et  les  publicains  qui 
ont  entendu  Jean-Baptiste  ont  justifié  la 
conduite  de  Dieu,  ayanl  été  baptisés  du  bap- 


tême de  Jean.  v.  35.  Matth.  11.  19.  c.  12.  37. 
Rom.  3.  4.  1.  Tim.  3. 16.  Job.  4.  17.  Ps.  50.  6. 

Eccli.  18.  1.  Deus  solus  justificabitur  :  Le  Sei- 
gneur sera  seul  reconnu  juste. 

4"  Excuser,  justifier,  défendre.  Job.  9.  20. 
Si  justificure  me  voluero,  os  meum  condemna- 
bit  me  :  Si  j'entreprends  de  me  justifier,  ma 
propre  bouche  me  condamnera.  Eccli.  7.  5. 
c.  10.  32.  c.  13.  26.  Mich.  6. 11.  Luc.  10.  29. 

5°  Publier  la  justice  de  quelqu'un,  l'ab- 
soudre, louer  et  élever  ses  actions  comme 
bonnes  et  justes.  Ps.  50.6.  Rom.  3.  4.  Ut jus- 
tificeris  in  sermonibus  tuis  :  Afin  que  vous 
soyez  reconnu  fidèle  dans  vos  paroles.  Luc. 

7.  v.  29.  35.  Isa.  50.  8.  Ainsi  c.  5.  23.  Justifi- 
catis  impium  pro  muneribus.  Voy.  3°.  3.  Reg. 

8.  32.  Job.  40.  3.  c.  9.  20.  Prov.  17:  15.  Et 
parce  que  ceux  qu'on  absout  sont  délivrés 
de  peine;  ce  mot  signifie  : 

6°  Délivrer.  Rom.  6.  7.  Qui  mortuus  est, 
justificatus  est  a  peccato  :  Celui  à  qui  la  mort 
de  Jésus-Christ  est  appliquée  par  le  baptême 
est  plus  affranchi  de  la  servitude  du  péché 
que  s'il  était  mort  sur  la  croix. 

7°  Purifier,  conserver  pur.  Ps.72. 13.  Ergo 
sine  causa  justificavi  cor  meum  :  C'est  donc 
inutilement  que  j'ai  travaillé  à  purifier  mon 
cœur.  Eccli.  14.  16.  La  et  accipe,  et  justifica 
animam  tuam  :  Donnez  et  recevez,  et  sancti- 
fiez votre  âme.  Donnez  libéralement,  et  vous 
recevrez  de  Dieu  ce  qui  vous  est  nécessaire, 
et  sanctifiez-vous  par  le  bon  usage  que  vous 
ferez  de  vos  biens  pour  vous  et  pour  les 
autres. 

8°  Juger  bien,  avoir  des  sentiments  justes. 
Eccli.  5.  18.  Justifica  pusillum  et  magnum  si- 
militer  :  Faites  également  justice  aux  petits 
et  aux  grands  (en  parlant  bien  de  tous); 
autr.  Jugez  également  bien  des  grandes  et 
petites  choses;  Gr.  Ne  faites  point  de  fautes 
par  ignorance,  ni  dans  les  grandes  choses, 
ni  dans  les  petites. 

JUSTIFICATUS,  a,  vm.  —  Juste,  innocent. 
Eccli.  18.  17.  Utraque  cum  liomine  justificato 
( xE/aptTWfisvof,  gratiosus)  :  La  douceur  des 
paroles  se  trouve  avec  le  don  dans  l'homme 
juste.  Ainsi  1.  Cor.  4.  4.  Non  in  hoc  justifi- 
catus sum  (5eâtxaiw(iKt)  :  Je  ne  suis  pas  justi- 
fié, quoique  ma  conscience  ne  me  reproche 
rien. 

JUSTIFICATIO,  NIS;  Sixaiwpoe,  Stxaioitriç.  — 

1°  Justification,  par  laquelle  on  devient  juste 
de  pécheur  qu'on  était.  Rom.  5.  v.  16.  18. 
Gratia  ex  multis  delictis  in  justificationem  : 
Nous  sommes  justifiés  par  la  grâce  après 
plusieurs  péchés,  c.  4.  25.  Resurrexit  propter 
justificationem  nostram  :  Jésus-Christ  est 
ressuscité  pour  notre  justification.  Soit  afin 
que  le  mérite  de  la  rédemption  nous  fût  ap- 
pliqué par  la  prédication  de  son  nom  ou  par 
d'autres  moyens  connus  de  Dieu;  car,  quoi- 
que Jésus-Christ  nous  ait  mérité  par  sa  mort 
la  justice  et  la  rémission  des  péchés,  il  n'au- 
rait pas  pu  néanmoins  nous  appliquer  les 
grâces,  s'il  était  demeuré  dans  la  mort.  1. 
Cor  15.  v.  14.  17.  Soit  pour  nous  apprendre 
que,  comme  il  reprenait  une  vie  nouvelle, 
nous  devions  aussi  vivre  de  la  vie  nouvelle 
de  la  grâce. 
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2*  Justice  (3(xaioaOv»),  vie  de  l'âme  par  la 
grâce.  Rom.  8.  10.  Si  Chris  tus  in  vobis  est, 
corpus  guident  mortuum  est  prôpler  pecca- 
tum,  Spiritus  vero  vivit  propter  justificatio- 
nem  :  Votre  esprit  vit  de  la  vie  de  la  grâce, 
par  la  justice  que  l'Esprit  de  Jésus-Christ 
fait  en  vous. 

3°  Justice,  observation  et  accomplissement 
de  la  loi.  Rom.  8.  4.  Ut  justificatio  legis  im- 
pleretur  in  nobis  :  Afin  qu'en  accomplissant 
la  loi  nous  devinssions  justes. 

4°  Les  bonnes  œuvres  s'appellent  justifica- 
tions, parce  qu'elles  contribuent  à  conserver 
et  augmenter  la  justice.  Dan.  9.  18.  Neque 
enim  in  justificalionibus  nostris,  proslerni- 
mus  prcces  nostras  ante  faciem  tuam  :  Ce  n'est 
point  par  confiance  en  notre  propre  justice, 
que  nous  vous  offrons  nos  prières.  Ap'oc. 
19.8. 

5°  Les  préceptes  et  les  ordonnances  de 
Dieu,  par  l'observation  desquels  les  hommes 
sont  justifiés.  2.  Par.  34.  31.  Percitssit  fœdus 
coram  Domino,  ut  custodiret  prœcepla...  et 
justificaliones  ejus  (■Kpomayfia)  :  Josias  fit 
alliance  avec  le  Seigneur,  pour  garder  ses 
préceptes  et  ses  ordonnances.  1.  Mach.  2.40. 
Luc.  1. 6.  Soit  les  ordonnances  qui  regardent 
les  cérémonies.  Num.  9.  14.  Facient  phase 
Domino  juxta  cœremonias  et  justific/itiones 
ejus  :  Les  étrangers,  et  ceux  qui  seront  ve- 
nus d'ailleurs  parmi  vous,  feront  aussi  la 
pâque  en  l'honneur  du  Seigneur,  selon  tou- 
tes ses  cérémonies  et  toutes  ses  ordonnan- 
ces. Hebr.  9.  1.  Soit  celles  qui  regardent  les 
mœurs.  Ps.  118.  5.  Utinam  diriganlur  viœ 
meœ  ad  custodiendas  justificaliones  tuas  : 
Daignez,  Seigneur,  régler  mes  voies  de  telle 
sorte,  que  je  garde  la  justice  de  vos  ordon- 
nances, v.  8.  12.  16.  Soit  celles  gui  regar- 
dent les  jugements.  2.  Par.  19.  lO.Ubicum- 
que  quœstio  est  de  lege,  de  mandato,  de  cœre- 
moniis,  de  justificationibus  :  Soit  qu'il  s'agisse 
de  quelque  question  de  la  loi,  des  comman- 
dements, des  cérémonies  et  des  préceptes. 

6°  Justification,  défense,  apologie.  Job.  27. 
C.  Justificalionem  (  Sty.awrxtvn  )  meam  quam 
cœpi  lenere  non  deseram  :  Je  n'abandonnerai 
point  la  justification  que  j'ai  commencé  à 
faire  de  ma  conduite. 

7°  Juste  louange.  Rar.  2.  17.  Non  morlui 
dabunt  honorem  et  justificalionem  Domino  : 
Ce  ne  sont  point  les  morts  qui  rendront 
l'honneur  et  la  gloire  à  la  justice  du  Sei- 
gneur. 

8°  Droit,  ce  que  l'on  reçoit  pour  son  en- 
tretien et  sa  subsistance.  Èzech.  16.  27.  Au- 
feram  justificalionem  tuam  (  vo^tpa,  légitima)  : 
Je  vous  ôterai  ce  que  j'avais  accoutumé  de 
vous  donner  ;  Hebr.  Demensum ,  annona  , 
comme  un  mari  ôte  à  sa  femme,  à  cause  de 
ses  débauches,  les  avantages  qu'il  lui  fai- 
sait. 

JUSTIT1A,  je;  Suaiaaxivn.  —  La  justice  est 
proprement  une  justesse  par  laquelle  notre 
volonté  s'ajuste  et  se  rend  conforme  à  sa  rè- 
gle ;  c  est-à-dire  à  la  volonlé  de  Dieu  qui 
nous  est  marquée  dans  ses  commandements, 
et  qui  s'exécule  par  motif  de  charité  ;  dans 
l'Ecriture  : 


1°  Justice,  droit,  équité,  vertu,  ce  qui  est 
droit  et  équitable.  Ps.  10.  8.Justus  Dominus, 
et  justitias  dilexit  :  Le  Seigneur  est  juste,  et 
il  aime  la  justice.  Ps.  22.  3.  Ps.  57.  2.  Ps.  131. 

9.  Voy.  Salus.  Prov.  1.  3.  c.  2.  9,  etc.  De  là 
vient  : 

Facere  judicium  et  justitiam.  -L'Ecriture, 
selon  l'usage  des  Hébreux,  joint  souvent  ces 
deux  mots  pour  marquer  ce  qui  est  juste  et 
raisonnable;  car  une  action  n'est  point  juste 
qu'elle  ne  soit  faite  par  un  jugement  de  l'es- 
prit qui  règle  et  résout  ce  qui  est  juste,  et 
par  un  acquiescement  de  la  volonté  qui  s'ac- 
corde et  se  conforme  à  la  droiture  de  ce  ju- 
gement. Ps.  118.  121.  Feci  judicium  et  justi- 
tiam. Gen.  18.  19.  2.  Reg.  8.  15.  Isa.  5.  7. 
Jer.  9.  24.  etc.  Voy.  Judicium. 

Implere  omnem  justitiam. — Accomplir  jus- 
qu'aux moindres  observations  de  la  loi. 
Matth.  3.  15.  Decet  nos  implere  omnem  justi- 
tiam :  Nous  devons  accomplir  toute  justice. 
Voy.  Implere.  Mal.  3.  3.  Erunt  Domino  oft'e- 
rentes  sacrificia  in  justifia;  i.  e.  juste  et  per- 
fecle  .Ils  offriront  des  sacrifices  au  Seigneur 
avec  un  cœur  pur  et  jusle.  D'où  vient  : 

Justitias  judicare.  —  Rendre  la  justice.  Ps. 
74.  5.  Ego  justitias  judicabo,  Gr.  e080tut«, 
i.  e.  recle  judicabo  .Je  jugerai  dans  la  droi- 
ture et  l'équité. 

Justitiam  in  terra  relinguere. —  Abandon- 
ner le  droit  et  l'équité,  fouler  aux  pieds  la 
justice.  Amos.  5.  7.  Justitiam  in  terra  relin- 
quitis, 

2°  Justice,  sainteté.  Ps.  131.  9.  Sucerdotes 
tui  induantur  justitiam  :  Que  vos  préires 
soient  revêtus  de  justice,  i.  e.  que  leur  sain- 
teté paraisse  à  l'extérieur. 

3°  Droiture  d'âme,  innocence,  intégrité  de 
mœurs.  Ps.  4.  2.  Deus  justiliœ  meœ  :  Dieu 
qui  est  l'auteur  de  ma  droiture,  qui  me  la 
conserve,  et  qui  approuve  la  justice  de  ma 
cause.  Ps.  111.  v.  3.  9.  Ps  7.  9.  Ps.  16.  1.  Ps. 
17.  v.  23.  25.  2.  Cor.  6.  7.  Ephes.  6.  14.  Hebr. 
12.  11.  Jac.  3.  18.  etc.  Ainsi,  Joan.  16.  v.  8. 

10.  Arguet  mundum  dejustitia  :  Le  Saint-Es- 
prit devait  convaincre  le  monde  de  la  justice 
de  Jésus-Christ. 

4° Bonne  œuvre,  bonne  action.  Deut.  9.  5. 
Neque  propter  justitias  tuas  ingredieris  ut 
possideas  terrain:  Ce  n'est  point  votre  justice 
qui  sera  cause  que  vous  entrerez  dans  la 
terre  promise.  Job.  33.  26.  Reddet  homini 
justitiam  suam  :  Dieu  rendra  à  l'homme  se- 
lon ses  bonnes  œuvres.  Ps.  105.  3.  1.  Mach. 
2.  52.  Isa.  64.  6.  Ezech.  3.  20.  Matth.  3.  15. 
c.  5.20.  Heb,  11.33.  Ainsi, 

Sacrificium  justiliœ. — Un  sacrifice  de  ju- 
stice. Ps.  4.  6.  c'est  l'exercice  dans  les  bonnes 
œuvres. 

Facere,  operari  justitiam. — Agir  selon  l'é- 
quité et  la  justice.  Gon.  18.  19.  Act.  10.3.1. 
1.  Joan.  3.  7.  Ps.  14.  2. 

5"  Mauvaises  actions,  et  alors  ce  mot  so 
dit  par  ironie.  Isa.  57.  12.  Ego  annuntiabo 
juslitiam  tuam  :  Je  publierai  devant  tout  le 
monde  quelle  est  votre  justice. 

6°  Justification,  vie  nouvelle  de  la  grâce 
qui  nous  rend  justes.  Rom.  5.  21.  Ut  sicut 
regnavil  peccatum  in  mortem,  ita  et  <jratia 
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regnet  pcr  justitiam  in  vitam  œternam  :  Afin 
que  comme  le  péché  avait  régné  en  donnant 
la  mort,  la  grâce  de  même  règne  par  la  jus- 
tice en  donnant  la  vie  éternelle,  c.  4.  v.  5. 
6.  c.  9.  30.  c.  10. 10.  Mal.  3.  3. 

A  celle  justice  qui  est  selon  la  foi ,  est  op- 
posée la  justice  selon  la  loi.  Rom.  10.  v.  5. 
<!.  Qui  consistait  dans  la  pratique  extérieure 
et  littérale  désœuvrés  de  lu  loi;  c'était  la 
justice  des  pharisiens.  Mail  h.  S.  20.  Nisi 
abundaverit  justilia  vestrn  plusquam  scriba- 
rum  et  pharisœorum  :  Si  votre  justice  n'est 
plus  abondante  que  celle  des  scribes  et  des 
pharisiens.  La  justification  est  attribuée  à  la 
loi,  parce  que  la  foi  dans  l'âme  est  le  com- 
mencement de  toute  justice. 

7"  Justice  accrue  ou  seconde  justification. 
Gen.  15.  6.  Credidit  Abraham  Deo,  et  reputa- 
tum  est  illi  ad  justitiam  :  Abraham  était  déjà 
juste  quand  il  crut  que  sa  postérité  serait 
très-nombreuse,  mais  sa  foi  fil  voir  sa  ju- 
stice et  l'augmenta.  Rom.  4.  v.  3.  9.  22.  c.  5. 
17. 

8° L'auteur  de  la  grâce  qui  donne  la  jus- 
tice, Jésus-Christ.  1.  Cor.  1.  30.  Factus  est 
nobis  sapientia  a  Deo,  et  justilia,  et  sanctifi- 
catio  :  Jésus-Christ  nous  a  élé  donné  de  Dieu 
pour  être  noire  sagesse,  notre  justice,  notre 
sanctification.  Dan.  9.  24.  Isa.  46.  13.  Voy. 
Prope. 

9°  La  justice  que  l'on  doit  garder  dans  les 
jugements  et  dans  le  gouvernement.  Ps.  44. 
v.  5.  8.  Dilexisti  justitiam  :  Vous  avez  aimé 
la  justice.  Ps.  84.  v.  11.  12.  14.  Justilia  ante 
eum  ambulabit:  La  justice  marchera  devant 
lui.  Le  prophète  représente  la  justice  comme 
un  huissier  ou  un  garde  qui  marche  toujours 
devant  son  prince.  Ps.  9.  9.  Ps.  47.  11.  Ps. 
88.  15.  Ps.  71.  1.  Ps.  96.  2.  Act.  25.  25.  etc. 

10°  La  justice  ou  le  jugement  que  Dieu 
exerce  contre  les  pécheurs.  Isa.  5.  16.  Deus 
sanctus  sanctificabitur  in  justilia  :  Le  Dieu 
saint  signalera  sa  sainteté  en  faisant  éclater 
sa  justice,  c.  28.  17.  Amos,  5.  24.  2.  Petr. 
2.5. 

11°  Loi,  ordonnance  (  (Ww^a  ).  Ps.  18.  9". 
Justitiœ  Do  mini  rectœ  :  Les  ordonnances  de 
Ja  loi  de  Dieu  sont  pleines  de  justice,  et  ren- 
dent les  hommes  justes.  Deut.  33.  21.  Sap. 
19.  15.  Dan.  9.  16.  Ps.  49.  16.  Rom.  2.  26. 
Jac.  1.20.  Ps.  17.25. 

12°  Observation  légale.  Hebr,  9.  10.  Justi- 
tiis  (  âixatwpa  )  carnis  usque  ad  tempus  corre- 
ctionis  imposilis  :  Les  sacrifices  de  l'ancienne 
loi  ne  consistaient  qu'en  des  cérémonies  char- 
nelles, el  n'avaient  élé  imposés  que  jusqu'au 
temps  que  cette  loi  serait  corrigée. 

13"  Largesse,  boulé,  miséricorde  à  l'égard 
des  pauvres,  ce  qu'on  appelle  aumône  (  èXw- 
poo-Ovu)  Malth.  6.  1.  Atlendite  ne  justitiam  ve- 
slram  faciatis  coram  ho  minibus  (Voy.  Facere 
iuslitiam  }.  Prov.  10.  2.  Prov.  11.  4.  Ps.  111. 
9.  2.  Cor.  9.  v.9.  10.  Ainsi  : 

Ha.be.re  justitiam,  Gr.  èXeufioa-ùvïjv,  miseri- 
cordiam.  —  A\oir  de  la  compassion  pour  les 
pauvres.  Dcul.  24.  13.  Ut  habeas  justitiam 
coram  Domino  Deo  tuo  :  Afin  que  vous  soyez 
trouvé  juste  devant  le  Seigneur  votre  Dieu. 
Aussi  ce  mot  est  souvent  mis  pour  misericor* 


dia  en  Hébreu.  Ps.  23.  5.  Hic  accipiet  mise- 
ricordiam; Hebr.  justitiam.  Ps.  32.  5.  Diligil 
misericordiam;  Hebr.  justitiam,  etc.  mais 
l'aumône  est  appelée  justice,  parce  que  c'est 
une  chose  jusle  et  ordonnée  de  Dieu.  Le  mot 
Hébreu  tsedeka,  signifie  l'un  el  l'autre  ;  mais 
on  ne  s'est  servi  du  mot  eleemosyna,  que  dans 
Daniel  et  dans  les  temps  suivants. 

La  largesse,  miséricorde,  effusion  de  grâ- 
ces. Ps.  71.  7.  Orietur  in  dit  bus  ejus  justifia  : 
C'est  dans  les  jours  du  Messie  que  iiaîlra  la 
justice.  Isa.  1.  27.  Ps.  35.  11,  Ps.  50.  16.  Ps. 
68.  28.  Ps.  87.  13.  Ps.  102.  17.  Ps.  142. 1.  etc. 

Souvent  la  boulé  de  Dieu  est  appelée  ju- 
stice. Ps.  30.  2.  In  justilia  tua  libéra  me  .-Dé- 
livrez-moi selon  votre  justice.  Ps.  70.  2.  A 
quoi  est  opposé  le  mot  judicium,  qui  signifie 
sa  sévérilé. 

14°  La  récompense  de  la  justice  ou  des  bon- 
nes œuvres,  mérite.  Isa.  54.  17.  Justilia  eo- 
rum  apud  me  :  Ils  trouveront  juslice  auprès 
de  moi.  c.  48. 18.  c.  58.  8.  Prov.  21.  21.  Qui 
set/uilur  justitiam  et  misericordiam ,  inveniet 
vitam,  justitiam  et  (jloriam  :  Celui  qui  exerce 
la  juslice  et  la  miséricorde,  trouvera  la  vie, 
la  juslice  et  la  gloire.  Ezeeh.  18.  20.  1.  Esdr. 
2.  20.  On  peut  aussi  prendre  en  ce  sens  :  Ha- 
bere  justitiam,  Deut.  24.  13.  el  Ps.  111.  9. 
Justilia  ejus  manet  in  sœcutum  sweuli  :  Sa  ju- 
stice demeure  dans  tous  les  siècles.  D'où 
vient,  2.  Tito.  4. 8.  Cor  ona  justitiœ  :  Une  cou- 
ronne due  aux  bonnes  œuvres. 

15°  Vérilé.  Isa.  45.  23.  Egredietur  de  ore 
meo  justitiœ  verbum  :  Cette  parole  de  justice 
est  sortie  de  ma  bouche. 

16°  Justice,  droit,  mérite.  2.  Esdr.  2.  20. 
Vobis  autem  non  est  pax  et  justilia  in  Jéru- 
salem Pour  vous,  vous  n'avez  ni  aucune 
part  ni  aucun  droit  à  Jérusalem,  dit  Néhé- 
mie  à  Sanaballat  et  aux  autres  qui  se  rail- 
laient des  Juifs. 

17°  Un  homme  jusle,  qui  rend  justice.  Isa. 
60. 17.  Ponam  prœpositos  tuos  justitiam  :  Je 
vous  donnerai  des  officiers  qui  vous  traite- 
ront selon  la  juslice.*  Voy.  Pr^positus. 

18"  Rit,  coutume  établie.  1.  Mac.  1.  14. 
Dédit  illis  potestatem  ut  facerent  justitiam 
Genlium  :  Antiochus  Epiphanes  leur  donna 
pouvoir  de  vivre  selon  les  coutumes  des  Gen- 
tils; c'est-à-dire  qu'il  promit  qu'il  aurait 
égard  à  ceux  qui  embrasseraient  les  ri ts  des 
naiions,  et  qu'il  les  protégerait  en  toute  oc- 
casion. 

JUSTITIA  DEL  —  1°  La  justice  essentielle, 
opposée  au  dérèglement  et  à  l'iniquité.  Ps.  35. 
7.  Justilia  tua  sicut  montes  Dei  :  Votre  ju- 
slice est  comme  les  montagnes  de  Dieu  ;  ».  e. 
très-grande.  Voy.  Job.  2.  c.  25.  4.  En  ce 
sens,  Dieu  Csl  dit  jusle.  Deul.  32.  4.  Deus 
fidelis,  cl  ubsgue  ulla  iniquitale,justus  et  re- 
clus. Ps.  10.  8.  Jerem.  12.  1.  elc. 

2"  La  juslice  avec  laquelle  Dieu  gouverne 
le  inonde,  el  qu'il  fait  paraître  dans  la  déli- 
vrance des  bons  et  dans  la  punition  des  pé- 
cheurs. Ps.  9.  9.  Judicabit  populos  in  justi- 
tia  :  11  jugera  les  peuples  avec  juslice.  Ps. 
\>1.  2.  In  conspectu  genlium  revelavit  justi- 
tiam suam  :  Il  a  manifesté  sa  juslice  aux 
jeux  des  nations.  Pi.  47.  11.   Ps.  49.  6    Ps, 
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88.  15.  Ainsi,  Dieu  esl  appelé  jusle.  Ps.  118. 
137.  Juslus  es,  Domine,  et  rectum  judicium 
tuum.  Exod.  9.  27.  2.  Par.  12.  6. 1.  Esdr.  9. 
15.  2.  Esdr.  9.  83.  Tob.  3.  2,  elc. 

3°  Justice,  fidélité  à  garder  ses  promesses 
accompagnée  d'une  grande  bonté.  Ps.  34.  24. 
Judica  me  secundunt  justifiant  tuant:  Jugez- 
moi  selon  voire  justice.  Ps.  142.  i.  Exaudi 
me  in  tua  justilia  :  Exaucez-moi  selon  votre 
justice;  c'est-à-dire  selon  l'équité  de  votre 
justice,  qui  demande  que  vous  teniez  ce  que 
vous  avez  promis.  Ps.  5.  9.  Ps.  7.  18,  Ps.  30. 
2.  Ps.  39.  10.  Ps.  50.  16.  Rom.  3.  5.  etc. 
Ainsi,  Ps.  84.  12.  Justitia  de  cœlo  prospexit  : 
La  justice  nous  a  regardés  du  baul  du  ciel. 
Voy.  Prospicere. 

C'est  en  ce  sens  que  Dieu  est  appelé  Juste. 
Ps.  111.  i.  Misericors  et  miserator  et  justus. 
Ps.  114.  5.  Isa.  51.  6.  c.  56.  1.  Dan.  9.  14. 
Joan.  17.  25.  2.  Tim.  4.  8.  1.  Joan.  1.  9.  etc. 
4°  La  justice  par  laquelle  Dieu  nous  justi- 
ce par  les  mérites  de  Jésus-Christ.  Rom.  1. 
17.  Justitia  Dei  in  eo  revelatur  :  C'est  dans 
l'Evangile  qu'est  révélée  la  justice  de  Dieu 
qui  vient  de  la  foi  et  se  perfectionne  dans  la 
foi.  c.  3.  21.  c.  10.  3.  2.  Cor.  5.  21.  Isa.  56.  1. 
etc.  Ainsi  : 

Non  inlrare  in  justitiam  Dei.  —  N'avoir 
point  de  part  aux  grâces  que  Dieu  fait.  Ps. 
08.  28.  Non  inlrent  in  justitiam  tuant:  Que 
ceux  qui  me  persécutent  n'entrent  point 
dans  votre  justice.  Voy.  Intrare. 

5"  La  justice  que  Dieu  prescrit  dans  ses 
préceptes.  Ps.  118.  142.  Justitia  tua,  justi- 
tia in  œlernum  :  Celle  justice  esl  immuable, 
et  de  tous  les  temps,  v.  106.  138.  160.  164. 
Ainsi,  Malth.  6.  33.  Quœrite  primum  regnum 
Dei,  et  justitiam  ejus  :  Cherchez  première- 
ment le  royaume  de  Dieu  et  sa  justice. 

6°  La  délivrance  et  le  salut  que  Dieu  ac- 
corde dans  les  maux.  Judic.  5.  11.  Ibi  rtar- 
rentur  justiliœ  Domini  :  Que  là  où  l'on  voit 
le  carnage  de  l'armée  ennemie,  que  là  même 
on  publie  la  juslice  du  Seigneur.  Ps.  87.  13. 
Ps.  97.  2.  Isa.  46.  13.  c.  51.  6.  c.  59.  9.  Midi. 
6.  5.  c.  7.  9. 

JUSTUS,  a,  um;  oietioç.—  De  jus,  ris,  juste, 
équitable,  vrai,  légitime,  proportionné,  con- 
venable. 

Ces  mot9,  justus  et  justitia,  dans  le  Latin 
et  dans  le  Grec  de  l'Ecriture  sainte,  ont  une 
plus  grande  étendue  que  dans  les  auteurs 
profanes  et  dans  les  discours  ordinaires  des 
hommes,  où  ils  ne  se  prennent  presque  ja- 
mais que  pour  la  verlu  qui  rend  à  chacun  ce 
qui  lui  appartient. 

1°  Juste,  justifié  par  la  foi  en  Jésus-Christ. 
Hab.  2.  4.  Rom.  1.  17.  Gai.  3.  11.  Hebr.  10. 
38.  Justus  ex  fide  ririt  :  La  vie  de  la  grâce 
DOOeirce  parla  loi,  mais  elle  ne  subsi-l' 
que  par  la  charité.  En  ce  sens  sont  appelés 
justes  tous  les  vrais  fidèles.  Nuin.  23.  10. 
Ps.  1.  5.  l's.  5.  13.  l's.  7.  10.  Malth.  5.  &  c. 
10.  41.  etc.  comme  AJ>e.l,  Mallh.  21.  35.  No.é, 
(ien.  (i.  9.  c.  7.  l.S.ip.  10.  V.  Abraham,  Sa  p. 
10.5.  [sa.  VI.  -2.  Lui,  S.ip.  10.  (i.  2.  Pelr.  2. 
v.  7.  8.  Jacob)  Sap.  10.  10.  Joseph,  Sap.  10. 
13.  le  peuple  il  •  Pieu  marqué  par  gêner alio, 
ou  ijens  jutta  .  Un  peuple  Juste,   l's.    13.  (i. 
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Isa.  26.  2.  les  prophètes,  Matlh.  23.  29.  De  là 
vient  :  Cunt  justis  non  scribi  :  N'être  point 
du  nombre  de  ceux  qui  sont  écrits  dans  le 
livre  de  vie  pour  obtenir  la  félicité  éternelle. 
Ps.  68.  29.  Cum  justis  non  scribantur  :  Qu'ils 
ne  soient  point  écrits  avec  les  justes.  Ainsi, 
l'on  appelle  :  Liber  justorum  :  Le  livredes  jus- 
tes ;  Hebr.  liber  recti ,  Jos.  10.  13.  2.  Re<*.  1. 
18.  On  croit  que  ce  livre  qui  s'est  perdu^de- 
puis,  contenait  les  actions  principales  des 
grands  serviteurs  de  Dieu.  Voy.  Liber. 

2°  Honnête  homme,  qui  ne  fait  mal  à  per- 
sonne, innocent.  Gen.  18.  23.  Numquid  per- 
des justum  cum  impiof  Perdrez-vous  le  juste 
avec  l'impie?  dit  Abraham,  c.  20.  4.  Exod. 
23.  v.  7.8.  Matlh.  1.  19.  Act.  10.  22.  l.Tim. 
1.  9.  etc.  Ainsi  ,  Rom.  5.  7.  Vix  pro  justo 
quis  moritur  :  A  peine  quelqu'un  voudrait-il 
mourir  pour  un  homme  innocent  et  qui  est 
condamné  à  la  mort.  Mallh.  1.  19.  Cum  esset 
justus:  Joseph  étant  homme  de  bien  et  ver- 
tueux. Mais  quelquefois  juste  et  bon  sont 
différents;  car,  comme  dit  saint  Jean  Chry- 
sostome  ,  in  Ps.  Confitemini  Domino  quoniam 
bonus:  peccatorem  bonus  absolvit,  justus  con- 
demnat.  Ces  mois  de  juste  et  de  justice  ont, 
aussi  bien  en  français  qu'en  latin  ,  juslus  et 
justitia,  deux  significations  :  l'une,  plus 
étroite,  pour  marquer  la  verlu  cardinale  par 
laquelle  on  rend  à  chacun  ce  qui  lui  est  dû  ; 
l'autre,  plus  étendue  ,  pour  marquer  un 
homme  droit ,  un  homme  de  bien  :  et  c'est 
en  ce  dernier  sens  qu'ils  se  prennent  en  une 
infinité  d'endroits  de  l'Ecriture;  et  c'est  par 
la  manière  dont  on  parle  qu'on  doit  dis- 
cerner en  laquelle  de  ces  deux  significations 
se  prennent  ces  mots,  juste  et  justice. 

Juste,  obligeant,  bienfaisant.  Ps.  30.  25. 
Numquam  vidi  justum  derelictum  :  On  ne 
s'appauvrit  point  en  faisant  l'aumône. 

3°  Juste,  sans  tache  et  sans  péché,  parfai- 
tement juste.  Eccl.  7.  21.  Non  est  homo  jus- 
tus in  terra  ,  qui  faciat  bonum  et  non  peccel  : 
11  n'y  a  personne,  quelque  sage  qu'il  soit, 
qui  ne  soit  fragile  et  pécheur,  et  qui  ne 
tombe  quelquefois  dans  ces  faules,  que  les 
s;iints  appellent  les  péchés  des  justes.  (Voy. 
Prov.  24.  16.)  Job.  15.  14.  Rom.  3.  10.  etc. 
Cela  ne  convient  qu'aux  justes  qui  sont  dans 
la  gloire.  Heb.  12.  23.  Accessistis  ad  spiritus 
justorum  perfectorum;  i.e.  consummatorum  : 
Vous  vous  êtes  approchés  des  csprils  des 
justes  qui  sont  dans  la  gloire.   De  là  vient  : 

Juste  ,  nom  propre  du  Messie.  Act.  3.  14. 
Sdnctunt  et  Justum  negustis  :  Vous  avez  re- 
noncé le  Saint  et  le  Juste,  c.  7.  52.  c.  22.  IV. 
Zach.  9.  9.  Isa.  53.  11.  c.  51.  5.  Jerom.  23. 
5.  c.33.  16.  C'est  pourquoi,  en  saint  Jean, 
c.  16.  v.  8.  10.  le  Saint-Esprit  devait  con- 
vaincre le  monde  de  la  juslice  de  Jésus- 
Christ,  qui  avait  été  condamné  comme  cri- 
minel. Isa.  45.  8.  Nubes  plunnl  Justum  ;Que 
les  nuées  fassent  descendre  le  Jusle  comme 
une  pluie,  le  Prophète  soupire  après  la  nais- 
sance du  Messie.  Aiu>i,  Jérusalem  est  appe- 
lée, Civitas  Justi ':  La  cité  du  Juste;  Hebr. 
Civitas  justitiw.  Isa.  41.  2.  Quis  euscitavit 
ab  Oriente  Justum.  D'autres  l'entendent  d'A- 
braham ;  quelques  autres  de  Cyrus,  y.  10. 
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Ainsi,  Jer.  23.  6.  Hoc  est  nomen  quod  voca- 
bunt  cum  :  Dominus  Justus  noster  :  Voici  le 
nom  qu'ils  donneront  à  ce  roi  :  Le  Seigneur, 
qui  esl  noire  Juste,  le  Juste  par  excellence; 
Ilebr.  "ppnx  (t.  sidef-kenou) ,  notre  justice; 
Gr.  iuaeSèx.  qui  est  le  mol  hébreu;  c'est-à- 
dire  celui  qui  nous  jusliGe  et  qui  nous  rend 
justes,  de  pécheurs  que  nous  étions. 

4°  Juste  ,  qui  se  croit  juste,  et  passe  pour 
tel.  Matlh.  9.  13.  Non  veni  vocare  justos  :  Je 
ne  suis  pas  venu  appeler  les  justes.  Marc.  2. 
17.  Luc.  5.  32.  c.  18.  9.  c.  20.  20. 

5°  Juste  par  comparaison,  qui  n'est  pas  si 
injuste  qu'un  autre.  Gen.  38.  26.  Justior  me 
est  :  Thamar  a  moins  de  tort  que  moi ,  dit 
Judas.  1.  Reg.  24.  18.  Hab.  1.  v.  4.  13. 

Juste, qui  a  droit,  qui  a  raison  dans  un  diffé- 
rend. Isa.  41. 26.  Quis  annuntiavitab  exordio, 
ut  dicamus;  Justus  fs?Qui  de  vous  a  prédit  ce 
qui  est  dès  le  commencement?  aGn  que  nous 
lui  disions  :  Vous  êtes  juste  et  véritable,  vo- 
tre cause  est  bonne  ;  on  a  raison  de  vous 
adorer  comme  son  Dieu.  Le  Prophète  in- 
sulte aux  idoles,  qui  ne  peuvent  prédire  l'a- 
venir. 

6°  Juste,  véritable,  qui  tient  sa  promesse, 
ou  qui  dit  vrai.  1.  Esdr.  9.  15.  2.  Esdr.  9.  8. 
Implesti verba  tua,  quoniam justus  es  :  Vous 
avez  accompli  vos  paroles  ,  parce  que  vous 
êtes  juste.  Isa.  41.  26. 

7°  Qui  exécute  des  ordres  justes.  Ezech. 
23.  45.  Viri  ergojusti  sunt  :  Les  Chaldéens 
et  les  Assyriens,  quoique  impies,  étaient  de 
justes  ministres  de  la  justice  divine,  qui  s'en 
servait  pour  punir  Jérusalem  et  Samarie. 

8°  Qui  observe  le  droit  selon  toute  la  ri- 
gueur. Eccl.  7.  17.  Noli  esse  justus  multum: 
Ne  soyez  pas  trop  juste.  Tels  étaient  les 
pharisiens  ,  qui  condamnaient  Notre-Sei- 
gneur  de  ce  qu'il  guérissait  des  malades 
au  jour  du  sabbat  (Voyez  Luc.  13.  14.). 
Ainsi  : 

Loqui  justa.  —  Avancer  des  preuves  qui 
font  voir  la  justice  d'une  cause.  Jerem.  12. 
1.  Justa  loquar  ad  te  :  J'entrerai  en  contesta- 
tion avec  vous. 

9°  Bienfaisant,  qui  fait  miséricorde.  Ps. 
114.  5.  Misericors  Dominus  et  justus  :  La 
justice  que  Dieu  exerce  à  l'égard  de  ses  ser- 
viteurs en  les  châtiant,  est  toujours  accom- 
pagnée de  miséricorde,  et  en  est  même  un 
effet.  1.  Joan.  1.  9. 

10°  Juste,  ce  qui  est  juste  et  raisonnable. 
Matlh.  20.  4.  Quod  justum  fuerit  dabo  vobis: 
Je  vous  donnerai  ce  qui  sera  raisonnable. 
Act.  4.  19.  Rom.  3.  8.  Ephes.  6. 1.  Philipp.  1. 
7.  Coloss.  4.  1.  etc. 

Quelquefois  justum,  neutre,  est  mis  pour 
justilia.  Sophon.  2.  3.  Quœrite  justum,  quœ- 
rite  mansuetum  :  Travaillez  à  acquérir  la 
justice  et  la  douceur.  Amos.  2.  6.  Voy.  Ven- 

DERE. 

11°  Juste  (IoOttos),  nom  propre  d'homme. 
Act.  1.  23.  Barsabas  ,  qui  cognominatus  est 
Justus  :  Barsabas,  surnommé  le  Juste.  Il  y  a 
eu  un  autre  de  ce  nom,  appelé  Tite  ,  de  Co- 
rinlhe  ,  craignant  Dieu  :  il  fut  un  des  pre- 
miers convertis  à  la  foi  dans  Corinthe.  Act. 
18.  7. 


Ce  nom  se  prend  quelquefois  pour  Josse, 
Justus  pour  Jodocus ,  comme  Juslc-Lipse, 
et  d'autres. 

JUVARE,  /3oï]6Etv.  — De  Jovis,  qui  vient 
de  nW  (Jeltova);  or  Jehova  venant  de  ffin  (Ha- 
va);  esse,  être,  c'était  le  même  nom  que  ô  «v, 
qui  est  : 

1°  Aider,  secourir,  assister.  2.  Esdr.  2. 
20.  Deus  Cœli  ipse  nos  juvut  (  e0«5oûv  )  : 
C'est  le  Dieu  du  ciel  qui  nous  assiste  lui- 
même. 

2°  Seconder,  favoriser.  1.  Mach.  12.  1. 
awepyeîv.  Vidit  Jonalhasquiatempuseumjuvat: 
Jonalhas  voyant  que  l'occasion  lui  était  fa- 
vorable. 

JUVENCULA  .  je;  vskvîc  —  Jeune  fille, 
jeune  vache,  génisse. 

Jeune  fille.  Ps.  67.  26.  In  medio  juvencu- 
larum  tympanistriarum  :  Au  milieu  des  jeu- 
nes filles  qui  jouaient  des  instruments  et  qui 
battaient  du  tambour.  Eccli.  20.  2.  Concu- 
piscentia  spadonis  devirginabit  juvenculam, 
sic  qui  facit  per  vimjudicium  iniquum  :  Celui 
qui  viole  la  justice  et  qui  fait  un  jugement 
injuste,  est  comme  l'eunuque  qui  veut  faire 
violence  à  une  jeune  vierge. 

JUVENCDLDS,  i  —  De  juvenis,  jeune 
taureau,  jeune  homme. 

Jeune  bœuf,  jeune  bouvillon  poo^0?-  Jer. 
31. 18.  Castigasli  me  et  eruditus  sum,  quasi 
juvenculus  indomilus  :  Vous  avez  réprimé 
par  vos  châtiments  mes  fougues  ,  telles  que 
sont  celles]  d'un  jeune  bouvillon. 

JUVENILIS,  m;  vswTeptzô?.  —  De  jeune 
homme  ,  propre  aux  jeunes  gens.  2.  Tim.  2. 
22.Juvenilia  desideria  fuge  :  Fuyez  les  vains 
désirs  el  les  passions  des  jeunes  gens. 

JUVENIS.  —  De  juvare,  parce  que  les  jeu- 
nes gens  sont  propres  à  servir,  surtout  dans 
l'art  militaire. 

1°  Jeune  ,  un  jeune  homme.  Gen.  21.  20. 
Factus  est  juvenis  (  naiSLov  )  sagittarius  :  Cet 
enfant  (se.  Ismaël)  devint  un  jeune  homme 
adroit  à  tirer  de  l'arc.  Prov.  20.  29. 

2°  Un  ange  sous  la  figure  d'un  jeune 
homme.  Marc.  16.  5.  Viderunt  juvencm  se- 
dentem:  Ces  femmes  virent  un  jeune  homme 
assis  du  côté  droitdu  tombeau.  Tob.  5.  v.  5. 
6.  13.  etc.  2.  Mach.  3.  v.  26.  33. 

3°  Serviteur  ,  qui  rend  service  dans  la 
guerre.  Gen.  14.  24.  Exceplis  his  quœ  come- 
derunl  juvenes  ;  Hebr.  pueri  :  Je  ne  recevrai 
rien  de  toul  ce  qui  est  à  vous,  j'excepte  seu- 
lement ce  que  mes  gens  ont  pris  pour  leur 
nourriture.  Rulh.  2.  5.  Ainsi ,  Isa.  42.  22. 
Laqueus  retium  omnes  :  Ils  ont  été  pris  dans 
les  filets  des  soldats. 

4°  Pemier  né ,  aîné.  Exod.  24.  5.  Misit- 
que juvenes  de  filiis  Israël,  et  oblulerunt  ho~ 
locausta  :  Moïse  ayant  envoyé  des  jeunes 
gens,  entre  les  enfants  d'Israël,  ils  offrirent 
des  holocaustes;  Chald.  primogenitos  filio~ 
rum  Israël  :  Avant  le  sacerdoce  d'Aaron,  les 
aînés  étaient  prêtres. 

5°  Tout  homme  qui  est  dans  la  vigueur  do 
l'âge.  Act.  5.  v.  6.  10.  Isa.  31.  8.  Juvenes 
ejus  vectigales  erunt  :  Ses  jeunes  hommes  se* 
ront  tributaires,  c.  40.  30.  Jerem.  9.  21, 
Ainsi,  Jos.  6.  23.  Ingressi  juvenes  ,  sont  ap- 
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pelés  oirt,  au  verset  précèdent.  Ue  la  vient 
que,  juvenes  et  virgines  signifient  tous  les 
habitants  d'un  pays  ou  d'une  ville.  Ps.  77. 
63.  Juvenes  eorum  comedit  ignis,  et  virgines 
eorumnon  sunt  lamentatœ  :  Le  feu  dévorera 
leurs  jeunes  hommes ,  et  leurs  filles  ne  se- 
ront point  nlcurées.  Dent.  32.  25.  Judith,  ta. 
15.  Isa.  23.  4.  ïhren.  1.  18.  etc.  Comme 
r.ussi,  juvenes  et  senes.  Jer.  31.  13.  Thren.  5. 
14.  Joël  2.  28.  1.  Mach.  2.9.  c.  14.  9.  elc. 
Act.  2.  17.  1.  Joan.  2.  v.  14.  Juvenes  et  ado- 
lescentes sont  reudus  par  le  même  mot  grec 
veaviaxoi. 

6°  Homme  marié.  Isa.  62.5.  Habitabit  ju- 
venis  cum  virgine  :  Le  jeune  époux  demeu- 
rera avec  la  vierge,  son  épouse.  Eccl.  11.9. 
Voy.  Virgo.  De  là  vient  : 

JUNIOR,  oris  ;  vEÙTcpof.  —  1°  Plus  jeune, 
moins  âgé.  Job.  30.  1.  c.  32.  6.  Junior  sum 
tempore  :  Je  suis  le  plus  jeune. 

Le  plus  jeune  ,  le  cadet  entre  les  frères. 
Gen.  kk.  2.  Scyphum  meum  argenteum  pone 
in  ore  sacci  junioris  :  Mettez  ma  coupe  d'ar- 
gent à  l'entrée  du  sac  du  plus  jeune ,  dit  Jo- 
seph à  l'intendant  de  sa  maison.  Jos.  15. 17. 
Ainsi ,  Tobie  était  le  pins  jeune  dans  sa  tri- 
bu, c.  1.  4.  Junior  omnibus  in  tribu;  il  est 
dit,  parvulus,  v.  8. 

2°  Jeune,  dans  la  vigueur  de  l'âge.  Joau. 
21.  18.  Cum  esses  junior,  etngebas  te  :  Quand 
vous  étiez  jeune,  vous  viviez  en  repos ,  et 
faisiez  ce  que  vous  vouliez,  dit  Jésus-Christ 
à  saint  Pierre  ,  lui  prédisant  les  maux  qu'il 
aurait  à  souffrir  pour  lui.  Ps.  36. 25.  Ps.  148. 
12.  Ainsi,  saint  Paul,  1.  Tim.  5.  14.  Volo  ju- 
niores  nubere  :  J'aime  mieux  que  les  jeunes 
veuves  se  marient ,  se.  que  d'être  admises 
au  uombre  des  veuves  dans  l'église. 

3°  Qui  est  fort  jeune  ,  encore  petit.  Dan. 
13  45.  Suscitavit  Dominus  spiritum  sanction 
pueri  junioris  :  Le  Seigneur  suscita  l'esprit 
saint  d'un  jeune  enfant. 

JUVENTUS,  ctis  ;  veot»?.  1°  La  jeunesse, 
l'âge  des  jeunes  gens.  Sap.  4.  16.  Juventus 
eclerius  consummala  vilain  longam  injusli 
condemnal  :  La  jeunesse  du  juste,  sitôt  finie, 
est  la  condamnation  de  la  longue  vie  de  l'in- 
juste, parce  qu'il  s'est  acquis  de  grands  mé- 
rites en  peu  d'années.  Ps.  24.  7.  Delicta  ju- 
ventutis  :  Les  fautes  commises  dans  la  jeu- 
nesse. Ps.  143.  12.  Sap.  2.  6.  etc.  Cet  âge 
est  aussi  marqué  par  Dies  juventulis.  Eccli. 

11.  9.  c.  12.  1.  etc.  Et  quand  ce  mol  est  joint 
avec  seneetus,  il  comprend  toute  la  vie.  Eccli. 
25.  5.  Quœ  in  juventute  tua  noncongregasti, 
tjuomodo  in  senectute  tuainvenies?  Comment 
trouverez-vous  dans  votre  vieillesse  ce  que 
vous  n'avez  point  amassé  dans  votre  jeu- 
nesse? Diut.  33.  25.  Ainsi,  A  juventute  : 
Depuis  la  jeunesse.  1.  Mach.  1.  7.  c.  2.  66. 
Sap.  2.  6. 

2°  L'enfance  ,  le  bas  âge.  Eccli.  30.  v.  11. 

12.  Curva  cervicem  ejus  in  juventute  :  Cour- 
bez le  cou  à  votre  enfant  pendant  qu'il  est 
jeune.  Ainsi  ,  A  juventute  ;  Depuis  l'en- 
fance, ou  le  premier  âge,  Malth.  19.  20. Marc. 
10.  20.  Luc.  1S.  21.  Uœc  omnia  custodivi  a 
iuventute  tnea  :  J'ai  gardé  tous  ces  comman- 
dements dés  ma  jeunesse.  Ps.  70.  5.  Sap.  8. 
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2.  Eccli.  6.  18.  c.  51.  20.  Ps.  87.  16.  A  juven- 
tute; Hebr.  a  pueritia. 

3'  Le  commencement  de  quelque  temps. 
Ps.  128.  1.  Sœpe  expugnaverunt  me  u  juven- 
tute 7nea ,  dicat  nunc,  Israël  :  Le  peuple 
de  Dieu  a  été  persécuté,  dès  qu'il  a  été 
le  peuple  de  Dieu,  et  l'Eglise ,  dans  son 
berceau. 

4°  Temps  de  joie,  de  bonheur  et  de  pros- 
périté. Ps.  42.  4.  Introibo  ad  altare  Dei,  ad 
Deum  qui  lœtificat  juventutem  meam  :  J'en- 
trerai jusqu'à  l'autel  de  Dieu,  jusqu'à  Dieu 
même,  qui  me  remplit  d'une  consolation  qui 
me  fait  revivre  et  rajeunir.  Ps.  102.  5.  Ose. 
2.  15.  Canet  ibi  juxta  dies  juventulis  suœ  : 
L'Eglise  me  chantera  des  cantiques  d'ac- 
tion de  grâces  ,  comme  lorsqu'au  sortir  de 
l'Egypte,  le  peuple  de  Dieu  vit  Pharaon 
enseveli  dans  les  eaux  de  la  mer  Rouge. 
Ce  fut  alors  que  Dieu  commença  de  con- 
duire et  de  gouverner  ce  peuple  comme  son 
enfant. 

JUXTA,  préposition.  —  De  jungere ,  au- 
trefois j'u^ere. 

1°  Proche  de,  auprès  de.  Ps.  139.  6.  Juxta 
iter  scandalum  posuerunt  mini  :  Ils  ont  mis 
près  du  chemin  de  quoi  me  faire  tomber. 
Gen.  25.  11.  Joan.  3.  23.  c.  4.  5.  etc.  Ainsi, 
Luc.  2.  9.  Angélus  Domini  stetit  juxta  illos  : 
Un  ange  du  Seigneur  se  présenta  aux  ber- 
gers; selon  le  grec  i-inv  ,  se  tint  au-dessus 
d'eux.  Act.  1.  10.  Ainsi,  4.  Reg.  15.  25.  Jux- 
ta Argob  et  Arie  :  Près  d'Argob  et  Arie , 
noms  de  lieu  ;  Hebr.  et  Gr.  avec  Arëgob  et 
Arie,  noms  d'hommes. 

2°  Auprès,  avec.  Ps.5.  6.  Neque  habitabit 
juxta  te  malignus:Lc  méchant  ne  demeurera 
point  auprès  de  vous  dans  votre  sainte  cité. 
Ainsi , 

Juxta  aliquem  esse.  Etre  proche  de  quel- 
qu'un ,  signifie , 

1°  Etre  parent,  ou  domestique.  Ps.  37.  12. 
Qui  juxta  iïyyiGTu)  me  erant  de  longe  stèle- 
runt  :  Ceux  qui  étaient  proche  de  moi  ,  s'en 
sont  tenus  éloignés.  Il  veut  peut-être  mar- 
quer l'éloignenientde  tous  ceux  qui,  au  lieu 
de  l'accompagner  dans  sa  retraite ,  étaient 
allés  s'engager  dans  le  parti  d'Absalom:  Ce 
qui  peut  aussi  signiGer  que  ses  amis  n'o- 
saient s'approcher  de  lui  ;  mais  qu'ils  s'en 
tenaient  éloignés  comme  d'un  homme  cou- 
vert d'une  horrible  lèpre  ,  conformément  à 
ce  qui  répond  en  Hébreu  à  ces  paroles  du 
verset  précédent  :  Proximi  mei  adversum  me 
appropinquaverunt,  et  sleterunt  ;  Hebr.  ere- 
gioneleprœ,  ou,  plagœ  meœ  stant :lis  se  tien- 
nent éloignés  de  ma  plaie  comme  d'un  mal 
contagieux  ;  Gr.  il  ha.vzi«;  pou ,  le  mot  ap- 
propinquaverunt n'est  point  dans  l'Hébreu. 

2"  Etre  attaché  à  quelqu'un  (É^taSeu).  Ps. 
93.  V). Qui  juxta  illam  (Hebr.  insequuntur  il- 
lam)  ;  omnes  qui  recto  sunt  corde  :  Jusqu'à  ce 
que  tous  ceux  qui  ont  le  cœur  droit  demeu- 
rent attachés  à  la  divine  justice  avec  con- 
fiance. 

3°  Le  long  de  quelque  lieu  ,  sur  quelque 
lien.    Malth.   4.   18.  Ambulans  Jésus  juxta 
{napi)  mare  Galilœœ:  Jésus,  marchant  le  long 
II.  2G 
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de  la  mer  de  Galilée 
6.  c.  16.  13. 

4°  Selon,  suivant  (xaT«).  Hebr.  5.  10.  Ap- 
ptllatus  a  Deo  Pontifex  juxta  ordinem  Mel- 
chisedech  :  Dieu  a  déclaré  Jésus-Christ  ponti- 
fe ,  selon  l'ordre  de  Melchisédech.Marc.  7.  5. 
Act.  3.  22.  Rom.  16.  25.  etc.  D'où  vient, 

Juxta  quod.  —  Selon  que  ,  de  telle  façon 
que.  1.  Esdr.  3.7.  2.  Cor.  4.  1.  Habentes  ad- 
ministrationem,  juxta  quod  (xa9ûç)  misericor- 
diam  comecuti  sumus  :  Ayant  reçu  un  tel  mi- 
nistère ,  selon  la  miséricorde  qui  nous  a  été 
faile. 

Parce  que  :  Act.  2.  24*.  Quem  Deus  suscita- 
vit  solutis  doloribus  inferni ,  juxta  quod  (x«- 
©ôti)  impossibile  erat  teneri  iitum  ab  eo  :  Dieu 
a  ressuscité  Jésus-Christ  en  arrêtant  les  dou- 
leurs de  l'enfer,  étant  impossible  qu'il  y  fût 
retenu. 

Juxta  cor  alicujus.  —  Selon  le  désir  de 
quelqu'un.  1.  Reg.  2.  35  :  Suscitabo  mihi  Sa~ 
cerdolem  fidelem,  qui  juxta  cor  meum  et  ani- 
mant meam  faciet:  Je  me  susciterai  un  prêtre 
fidèle,  qai  agira  selon  mon  cœur  et  selon 
mon  âme.  Jer.  3.  15. 

5°  Dans,  avec,  en.  Hebr.  11.  13.  Juxta  fi~ 
dem  defuncti  sunt:Tous  ces  saints  sont  morts 
dans  la  foi.  Act.  3.  22.  Ipsum  audietis  juxta 
(xarà)  omnia  quœcumque  locutus  fueril  vobis  : 
Ecoutez  ce  prophète  en  tout  ce  qu'il  vous 
dira. 

6*  Comme,  de  même  que.  Job.  29.  2.  U ti- 
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nam  sim  juxta  (xarà)  menses  pristinos  :  Plût  à 
Dieu  que  je  fusse  encore  au  temps  de  ma 
prospérité  passée:  vous  reconnaîtriez  que  ce 
n'est  pas  pour  en  avoir  abusé  ,  que  j'en  suis 
affligé.  Deut.  15.  18.  Lev.  12.  2.  Voy.  Men- 

STRUCS. 

JUXTA  ,  adv.  tyyùc  —  De  la  même  ori- 
gine. 

1°  Auprès  ,  tout  proche.  Gen.  19.  20.  Est 
civitas  hœc  juxta:  Voilà  ici  près  une  ville. 
Deut.  13.  7.  D'où  vient, 

Juxta  esse  alicui.  —  Etre  tout  près  de  se- 
courir quelqu'un.  Ps.  33.  19.  Juxta  est  Do- 
minus  Us  qui  tribulato  sunt  corde  ;  Le  Sei- 
gneur est  proche  de  ceux  dont  le  cœur  est 
affligé.  Isa.  5o.  8.  c.  56.  1. 

2°  Proche,  bientôt.  Deut.  32.  35.  Juxta  est 
dies  perditionis  ;  Le  jour  de  la  perte  des  en- 
nemis de  mon  peuple  s'approche.  Abd.  15. 
Soph.  1.  v.  1. 14. 

IXIOS  ,i.  —  Du  Gr.  TxTtvoç ,  un  milan. 

Espèce  de  vautour  qui  est  blanc  ,  et  plus 
petit  que  le  vautour  ordinaire.  Deut.  14.  13. 
Ixion  et  vulturem  (ne  comedalis)  :  Vous  ne 
mangerez  point  l'ixion  et  le  vautour.  Hebr. 
rm  [Raa),  du  verbe  qui  signiûe  ,  voir,  parce 
que  cet  oiseau  voit  fort  clair.  Plusieurs 
croient  qu'il  n'y  a  point  d'oiseau  de  ce  nom, 
et  que  par  Raa,  on  doit  en  entendre  un 
autre. 

1ZRAHIA.  —  Fils  d'Ozi ,  qui  était  petit-fils 
d'Issachar.  1.  Par.  7.  3. 
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LAABIM,  Hebr.  Inflammati.  Fils  de  Mes- 
raïm  et  petit-fils  de  Cham.  Gènes.  10.  13. 
Mesraimgenuil  Ludim,  et  Anamim,et  Laabim. 
1.  Par.  1.  11.  De  lui  sont  sortis  les  Libyens 
en  Afrique,  ou  plutôt,  selon  Bochart,  les  Ly- 
biens,  voisins  de  l'Egypte,  au  couchant  de  la 
Thébaïde;  appelés  ainsi  du  mot  hébreu  nzrb 
(Lehaba),  œstus,  flamma. 

LAAD,  Hebr.  Laudans.  —  Fils  de  Jahath, 
descendant  de  Juda.  1.  Parai,  4.  2. 

LAADA,  Hebr.  Ad  testificandum.  —  Fils  de 
Sela,  fils  de  Juda.  1.  Par.  4.  21. 

LAAD  AN,  Hebr.  Pro  voluptate.  —  Fils  de 
Thaan,  descendant  d'Ephraïm.  1.  Paralip. 
7.26. 

LABAN,  Hebr.  Albus.  —  1'  Fils  de  Bathuel 
et  frère  de  Rebecca.  Gen.  24.  v.  29.  50.  c.  25. 
20.  c.  27.  43.  et  souvent  dans  les  chapitres 
30  et  31. 11  est  appelé  ûls  de  Nachor,  c'est-à- 
dire  petit-fils.  c.  29.  5.  Nostis  Laban  filium 
Nachor î  Ne  connaissez-vous  point  Laban, 
fils  de  Nachor?  dit  Jacob  aux  pasteurs  :  Na- 
chor, aïeul  de  Laban,  était  chef  de  la  famille, 
et  plus  connu  que  Bathuel. 

2*  Nom  de  lieu  au-delà  du  Jourdain,  d.ins 
le  désert  du  côté  de  la  mer  Rouge.  Deut. 
1.1. 

LABANA.Hebr.  Albedo.  —  Ville  delà  tribu 
de  Juda.  Jos.  15.  42.  Voy.  Lebna. 

LABANATH,  Hebr.  Idem.  -  Ville  de  la 
tribu  d'Aser.  Jos.  19.  26. 


LABI  ;  ôWeàveiv. —  De  labo,  labare ;  de 
l'Hébr.  isaS  (Labat),  Corruere,  conturbari. 

1°  Glisser,  couler,  s'échapper.  Deut.  19.  5. 
Ferrum  lapsum  de  manubrio  (ÈxTrûrniv)  :  Le 
fer  d'une  cognée  qui  s'est  échappé  du 
manche. 

2»  Echapper,  s'enfuir.  3.  Reg.  20.  39.  Si 
lapsus  fuerit  (èxmjSâv),  eril  anima  tua  pro 
anima  ejus  :  Si  cet  homme  que  je  vous  donne 
à  garder  s'échappe,  votre  vie  répondra  de  la 
sienne  :  Le  Prophète  figure  à  Achab  qu'il  y 
allait  de  sa  vie  pour  avoir  laissé  aller  Bena- 
dad. 

3°  Voler,  glisser,  couler.  2.  Reg.  22.  11, 
Lapsus  est  (izeztkvvvaOui,  Volare)  super  pennas 
venti  :  Le  Seigneur  a  volé  sur  les  ailes  des 
vents  :  ce  qui  est  rendu  en  ces  termes,  Ps. 
17.  11.  Volavit  super  pennas  ventorum  :  Ce 
mot  se  dit  de  ceux  qui  volent,  parce  qu'ils 
se  laissent  couler  ou  tomber  peu  à  peu.  Voy. 
Pejvna. 

4°  Tomber,  choir  à  terre  (n'unu-»).  Deut. 
22.  8.  Faciès  murum  tecti  per  circuitum,  ne 
sis  reus  labente  alio  :  Vous  ferez  un  petit 
mur  tout  autour  du  toit  de  votre  maison,  de 
peur  que  quelqu'un  tombant  de  ce  lieu  en 
bas,  vous  ne  soyez  coupable  de  sa  mort. 

Façons  de  parler  métaphoriques. 

Labi  in  lacum,  in  perditionem.  —  Tomber 
dans  un  grand   malheur  ou  dans   sa  perte, 
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Thren.  3.  53.  Lapsa  est  m  lacum  vita  mea  : 
l'ai  été  précipité  dans  de  grands  maux  : 
Jérémie  fait  allusion  au  cachot  où  on  l'avait 

descendu.  Ne sanguine  tuo  labaris  in  per- 

ditionem  :  De  peur  qu'en  perdant  votre  âme 
il  ne  tous  en  coûte  la  vie  :  par  la  vengeance 
du  mari,  ou  par  la  sentence  du  juge. 

Labi.  —  1"  Tomber  dans  le  piège.  Deut. 
32.  35.  Ut  labatur  {afâXkic^a.i)  pes  eorum  : 
Les  pieds  de  nos  ennemis  ne  trouveront  que 
pièges. 

2°  Tomber  dans  l'erreur.  Eccli.  21.  8. 
Sensatus  scit  se  labi  ab  ipso  :  Le  Sage  sait 
qu'il  tomberait  dans  l'erreur  en  suivant 
l'homme  puissant  et  audacieux  en  paroles; 
Gr.  Mais  le  Sage  connaît  les  fautes  où  cet 
homme  tombe.  Sap.  10.8. 

3°  Faillir,  faire  une  faute.  Eccli.  14.  1. 
Beatus  vir  qui  non  est  lapsus  verbo  :  Heureux 
est  l'homme  qui  n'est  point  tombé  par  les 
paroles  de  sa  bouche,  c.  19.  1G.  Est  qui  la- 
bitur  lingua,  sed  non  ex  animo  :  Tel  pèche 
de  la  langue,  qui  ne  pèche  point  du  cœur  : 
On  ne  doit  pas  juger  de  la  personne  par  les 
paroles;  mais  des  paroles  par  la  personne. 
c.  25.  11.  c.  28.  30. 

LAB1UM  ,  ii  ;  xe'*0»-  —  De  \uSûv ,  ca- 
pere;  parce  qu'on  prend  beaucoup  de  choses 
avec  les  lèvres. 

1°  Lèvre.  Job.  19.  20.  Derelicta  sunt  tan- 
tummodo  labia  circa  dentés  meos  :  Il  ne  me 
reste  plus  que  les  lèvres  toutes  sèches  pour 
parler.  Eccli.  22. 33.  Isa.  6.  7.  etc.  Parce  que 
les  lèvres  servent  pour  parler;  comme  il  pa- 
raît, Job.  27.  k.  c.  33.  3.  etc.  On  dit  : 

Aperire ,  movere  labia.  — Parler.  Job.  11. 
5.  c.  32.  20.  c.  16.  6. 

Comprimere  labia  sua.  —  Se  taire.  Prov. 
17.  28. 

Dilatare  labia.  Voy.  Dilatare. 

Egredi,  ou  procéder e  de  labiis.  Voy .  Egredi  . 

Loqui  labiis.  —  Prononcer  des  paroles  de 
raillerie  et  de  blasphème.  Ps.  21.  8.  Loculi 
sunt  labiis  :  Mes  ennemis  parlaient  de  moi 
avec  outrage. 

Mordere  labia  sua.  —  Mordre  ses  lèvres  : 
cette  action  marque  une  opiniâtreté  pleine 
de  fureUr  en  ceux  qui  veulent  exécuter  un 
mauvais  dessein.  Prov.  16.  30.  Voy.  Mor- 
dere. 

2*  La  bouche,  dont  les  lèvres  sont  comme 
les  portes,  et  les  dents  comme  les  murailles. 
Ps.  H0.  3.  Pone,  Domine,  custodiam  orimeo, 
rtostium  circumstantiw  labiis  mets  :  Seigneur, 
mettez  une  sentinelle  à  ma  bouche,  et  met- 
tez une  porte  à  mes  lèvres,  i.  e,  à  ma  bouche. 
Ps.  16.  <►. 

3°  La  langue.  Ps.  33.  14-.  Labia  tua  ne  lo- 
quantur  dolum  ;  Gardez  vos  lèvres,  i.  e.  votre 
langue,  des  paroles  trompeuses.  Ps.  30.  19. 
Ps.TS8.  13.  Eccli.  2.  lk. 

k'  Apparence  trompeuse, qui  cachcla  four- 
berie sous  de  belles  paroles.  Matth.  15.  8. 
Populus  labiis  me  honorât  :  Ce  peuple  m'ho- 
nore des  lèvres.  Marc.  7.6.  Voy.  Os. 

5"  Le  cœur,  la  pensée.  Ps.  62.  6.  Labiis 
txsultationis  laudabit  os  meum  :  Ma  bout  lie 
fera  éclater  vos  louanges  par  des  transports 
de  joie.  Ps.  70.  23    Exsull'ibtuii  Iribià    ri 


Mes  lèvres  feront  retentir  leur  allégresse 

6"  Idiome,  langage.  Gen.  11.  v.  6.  9.  Erat 
autem  terra  labii  unius  :  La  terre  n'avait 
alors  qu'une  seule  langue  :  ce  qui  peut  si- 
gnifier tout  ensemble  qu'ils  étaient  tous  du 
même  avis  et  du  même  accord  :  au  senti- 
ment des  rabbins,  de  la  plupart  des  commen- 
tateurs et  des  Pères,  celte  langue  était  l'hé- 
braïque, qui  demeura  depuis  dans  la  famille 
d'Héber.  Ainsi,  Isa.  28.  11.  1.  Cor.  14. 
21.  etc. 

7°  Les  paroles  et  les  discours  qu'on  pro- 
nonce avec  les  lèvres.  Job.  1.  22.  c.  2.  10. 
In  omnibus  his  non  peccavit  Job  labiis  suis  : 
Dans  toutes  ces  choses,  Job  ne  pécha  point 
par  ses  lèvres  :  l'Hébreu  n'a  point  ces  mots, 
par  ses  lèvres.  Ps.  11.  5.  Labia  nostra  a  nobis 
sunt  :  Nous  sommes  les  maîtres  de  nos  pa- 
roles. Cant.  h.  il.  Prov.  5.  3.  c.  10.  13.  etc. 

Soit  pour  prier  Dieu  et  l'invoquer.  Psal. 
20.  3.  Voluptate  labiorum  ejus  non  frau~ 
dasti  eu  m  :  Vous  n'avez  point  refusé  le  roi 
de  ce  qu'il  a  souhaité  de  vous  en  ses  prières. 
Ps.  16.  l.Soph.  3.9. 

Soit  pour  publier  les  louanges;  d'où  vien- 
nent ces  façons  de  parler  suivantes.  Ps.  39. 
10.  Ecce  labia  mea  non  prohibebo  :  J'ai  ré- 
solu de  ne  point  fermer  mes  lèvres  à  vos 
louanges.  Psal.  50.  17.  Domine,  labia  mea 
aperies  :  Seigneur,  vous  me  donnerez  de 
l'ardeur  pour  vous  louer.  Ps.  62.  v.  i.  6.  Ps. 
70.  23.  Ps.  118.  171.  Job.  8.  21.  Ose.  tt.  3. 
Hibr.  13.  15.  etc. 

Soit  pour  enseigner  la  doctrine  céleste, 
Prov.  10.  v.  13.  21.  Labia  justi  erudiunt  plu- 
rimos  .  Les  lèvres  du  juste  en  instruisent 
plusieurs,  c.  20.  15.  c.  15,  7.  Mal.  2.  6. 

Façons  de  parler. 

Labia  scientiœ.  —  Discours  instructifs.  Prov. 
20.  15.  Vas  pretiosum  labia  scientiœ  :  Les 
lèvres  savantes  sont  nn  vase  rare  et  pré- 
cieux. 

Fructus  labiorum,  vituli  labiorum.  Voy. 
Fructus,  Voy.  Vitulus,  etc. 

Labia  dolosa.  —  Discours  trompeur.  Ps.  11. 
3.  Labia  dolosa,  in  corde  et  corde  locuti  sunt  : 
Les  lèvres  des  hommes  sont  pleines  de  trom- 
peries. 

Labium  veritatis.  —  Témoin  qui  rapporte 
la  vérité.  Prov.  12.  19.  Labium  veritatis  /îr- 
mum  :  Le  témoin  véritable  est  toujours  con- 
stant dans  ses  dépositions. 

Labium  eleclum.  —  Des  lèvres  pures.  Soph. 
3.  9.  Tune  reddam  populis  labium  electum  :  Ce 
sera  alors  que  je  rendrai  pures  les  lèvres  des 
peuples;  cela  s'entend  de  l'établissement  de 
l'Eglise,  où  Dieu  a  purifié  les  lèvres  des 
peuples,  en  créant  dans  eux  des  cœurs  purs 
pour  invoquer  le  nom  du  Seigneur. 

Ascendere  super  labium.  —  Servir  d'entre- 
tien au  monde.  Ezech.  36.  3.  Asccndistis  su- 
per labium  linguœ  :  Vous  êtes  devenues  la 
fable  et  l'objet  des  railleries  de  tous  les 
peuples. 

Cwdi  labiis.  Voy.  Ckdere. 

Torquere  labia  sua.  —  Etre  double  dans  ses 
paroles.  Prov.  19.  1. 

8"  La  médisance,  la  calomnie.  Sap.  1.  6. 
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Nonliberabit  maledicum  a  labiis  suis,  i.  e.  a 
pana  quam  mcritus  est  labiis  suis  :  L'esprit  de 
sagesse  ne  laissera  pas  impunies  les  lèvres 
du  médisant. 

9°  Les  hommes  mêmes  qui  parlent.  Ps.  11. 
4.  Disperdat  Dominus  universa  labia  dolosa  : 
Que  le  Seigneur  perde  entièrement  toutes  les 
lèvres  trompeuses.  Ps.30.  19.  Ps.  11.3.Prov. 
&..  24.  etc. 

10°  Une  bordure. Exod. 25.  v. 24. 25. Facies- 
que  illi  lubium  (<rrpe7rrôv  xupàxtov)  aureum  : 
Vous  ferez  autour  de  la  table  d'or  une  bor- 
dure d'or.  c.  37.  v.  11.  12.  Ainsi,  Ezech.  40. 
43.  Labia  earum  palmi  unixis  :  Elles  avaient 
un  bord  d'un  palme;  cela  s'appelle  Cymaise, 
ou  Doucine,  en  fait  d'architecture,  c.  43.  13. 

LABOR,  is;  ™,oî.— De  l'Hebr.  -ax(Abad). 
Servir,  travailler;  on  de  XaSûv  Ijoyov,  optts 
suscipere.  Cicéron ,  2.  'Tusc.  Quœst.  définit 
ainsi  le  travail,  Funclio  qaœdam,  vel  animi, 
vel  corporis,  gravions  operis  et  muneris. 

1°  Travail,  peine,  fatigue.  Exod.  18.  18. 
Slulto  labore  {?Bop«)  consumeris  :  Il  y  a  de 
l'imprudence  à  vous  consumer  ainsi  par  un 
travail  inutile  ,  dit  Jélhro  à  Moïse.  Job.  5.  7. 
Homo  nascitur  ad  laborem  (xo7n>f)  :  L'homme 
est  né  pour  le  travail;  autr.  L'homme,  de- 
puis le  péché,  est  naturellement  sujet  aux 
misères.  1.  Cor.  3.  8.  c.  15.  58.  etc.  D'où 
vient, 

Labor  parentum.  —  La  peine  que  les  pa- 
rents ont  à  élever  des  enfants.  Ps.  77.51.  Ps. 
104.  36.  Percussit  omne  primogeniium  in  ter- 
ra eorum,  primitias  omnis  laboris  eorum  :  Le 
Seigneur  tua  tous  les  premiers-nés  ,  qui 
étaient  les  premiers  fruits  de  toutes  leurs 
peines  :  d'autres  expliquent  de  leur  force  : 
Hebr.ytn  (Eon)  ;  Virtus,  fortitudo  :  Parce  que 
c'est  dans  la  production  de  l'aîné  que  paraît 
la  force  du  père  ;  comme  dit  Jacob  de  Ruben. 
Gènes.  49.  3.  Primogenitus  meus  fortitudo 

mea. 

Labor  manuum.  —  Le  travail  des  mains,  la 
peine  et  l'occupation  pénible  du  travail.  Gen. 
5.  29.  Iste  consolabitur  nos  ab  operibus  et  la- 
boribus  manuum  nosirarum ;Noé  a  beaucoup 
soulagé  les  travaux  des  hommes;  parce 
qu'il  a  inventé  les  instruments  de  l'agricul- 
ture et  l'usage  du  vin. 

2°  La  peine,  la  fatigue  qui  accompagne  le 
travail.  Eccli.  16.  2.  Ne  respexeris  in  labo- 
res  eorum:  Ne  vous  prévalez  point  de  leurs 
travaux  ;  Gr.  Torcov,  de  leur  rang. 

3°  Peine  d'esprit ,  affliction  ,  chagrin.  Ps. 
24.  18.  Vide  humUilatem  meam  et  laborem 
(xi™?)  meum  :  Regardez  l'état  si  humilié  et  si 
pénible  où  je  me  trouve.  Ps.  72.  5.  Ps.  87.  1C. 
Ps.  89.  10.  Eccl.  4.  6.  Thrcn.  3.  5.  Le  mot 
ttovoî  ,  signifie  labor  et  dolor.  Gènes.  34.  25. 
Quando  gravissimus  vulnerum  dolor  est.  Le 
Grec  porte  ôti  «trav  èv  râ  it6um.  C  est  pourquoi 
Cicéron  dit  :  Jlœc  duo,  Grœci  illi,  quoriim 
copiosior  est  lingua  quant  nostra,  uno  nomine 
appellant. 

4"  Peine  ,  chagrin  que  l'on  fait  à  d'autres. 
Psal.  9.  v.  28. 35.  Sub  lingua  ejus  labor  (xén-o?) 
et  dolor  :  Le  travail  et  la  douleur  sont  sous 
la  langue  du  pécheur.  Ps.  54.  11.  Labor  in 
medio  cjus  et  tnjuslitia  :  Ou  ne  voit  dans  la 
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ville  qu'oppression  etqu'injustice.  Ps.93.  20. 
Qui  fingis  laborem.  Voy.  Fingrre.  Ps.  139. 
10.  Labor  labiorum  ipsorum  operiet  eos:  Les 
peines  qu'ils  me  causaientparleursdiseours, 
retourneront  sur  eux.  Isa.  59.  4.  Concepe-' 
runt  laborem.  Voy.  Concipere.  c.  43.  v.  23. 
24.  Prœbuisti  mihi  laborem  :  Vous  m'avez 
causé  du  chagrin  par  vos  iniquités  :  expres- 
sion métaphorique  qui  fait  voir  que  le  pé- 
ché ,  qui  combat  la  sainteté  infinie  de  Dieu  , 
lui  est  insupportable.  Thren.  3.65.  Dabis  eis 
sculum  cordis,  laboretn  tuum  :  Vous  leur 
mettrez ,  comme  un  bouclier  sur  le  cœur, 
par  le  travail  dont  vous  les  accablerez  ; 
Jlebr.rhnr[Thaalah),exsecratio,At7hi>,{Alah), 
exsecrati;  mais  les  Septante  ont  \urhr\T\(Tliea- 
lah),  labor,  de  nxS  {laah),  laborare  :  Vous 
leur  donnerez  votre  malédiction.  Voy.  Scu- 

TUM. 

5°  Le  revenu,  le  fruit  du  travail.  Deut. 
28.  33.  Omnes  labores  luos  comedat  populus 
quem  ignoras  :  Un  peuple  qui  vous  sera  in- 
connu, dévorera  tout  le  fruit  de  vos  travaux. 
Ps.  77.  46.  Ps.  104.  44.  Ps.  108.  11.  Ps.  127. 
2.  Prov.  5.  10.  Eccl.  2.  19.  Eccli.  14.  15.  c. 
28.  19.  etc.  c.  55.  2.  Ainsi,  Isa.  45.  14.  La- 
bor JEggpti  :  L'Egypte,  avec  tous  ses  tra- 
vaux :  c'est-à-dire,  avec  toutes  ses  richesses 
amassées  par  le  travail. 

Le  fruit  du  travail  est  quelquefois  ce  qui 
croît  et  profite  par  le  travail  des  autres.  Joan. 
4.  38.  Alii  laboraverunt,  et  vos  in  labores  eo- 
rum introistis  :  D'autres  ont  travaillé  ,  et 
vous  jouissez  du  frait  de  leurs  travaux. 

LABORARE  ;  novùv.  —  1»  Travailler,  se 
donner  delà  peine,  s'employer.  Prov.  16. 
26.  Anima  laboranlis  laborat  sibi,  quia  com- 
patit eum  os  suum  :  L'âme  de  celui  qui  tra- 
vaille, travaille  pour  sa  propre  vie;  parce 
que  sa  bouche  l'y  a  contraint.  Ps.  48.  9.  La- 
borabit  in  œternum  :  L'homme  ne  cessera 
d'être  dans  la  peine;  il  continuera  toujours  de 
travailler.  Ps.  126.  1.  Ephes.4.28. etc.  Ainsi, 
Eccli.  24.  47.  Videte  quoniam  non  soli  mihi 
laborant  :  Considérez  que  je  n'ai  point  tra- 
vaillé pour  moi  seul.  11  semble  que  ce  sont 
plutôt  les  paroles  de  l'Ecclésiastiquo  que  de 
la  Sagesse;  puisqu'il  dit  la  même  chose  en  sa 
personne ,  c.  33.  18. 

2°  Labourer,  cultiver  la  terre.  Jos.  24.  13. 
Dedi  vobis  lerram ,  in  qua  non  laborastis 
(  xoîti«Çe(v)  :  Je  vous  ai  donné  une  terre  que 
vous  n'avez  point  labourée.  2.  Tim.  2.  6. 

3°  Etre  las,  être  fatigué.  Ps.  6.  l.Laboravi 
(xo7rt«Çsiv)  in  gemitu  meo:  Je  me  suis  épuisé  à 
force  de  soupirer.  Ps.  68.  4.  Gen.  33.  13. 
Malth.  11.  28.  etc.  Ainsi,  Isa.  1.  14.  Labo- 
ravi  suslinens  :  Je  suis  las  de  souffrir  vos  fê- 
les. Jer.  6.  11.  c.  15.6.  Laboravi  rogans:  Je 
suis  las  de  vous  conjurer  de  revenir  à  moi. 
Habac.  2.  13.  Laborabunt  populi  in  mullo 
igné:  Tous  les  travaux  des  peuples  seront 
consumés  par  le  feu  :  cela  peut  s'entendre 
des  pays  florissants  que  les  Chaldcens  ont 
ravagés  par  le  fer  et  par  le  feu  ;  ou,  des  Chal- 
déens  mêmes, qui  ont  été  ruinés  de  la  mémo 
sorte  par  les  Perses  et  les  Mèdes  ;  Cr.  •îsXoto», 
defecerunt.  , 

4°  Travailler. être  en  peine, en  inquiétude. 
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Prov.  23.  4.  Noli  laborare  ut  dileris 


Ne 


travaillez  point  à  vous  enrichir.  Marc.  6. 
48.  Ainsi,  Laborare  facere ;  mettre  en  peine, 
donner  de  l'inquiétude,  faire  souffrir.  Malac. 
2.  17.  Laborare  fecislis  Dominum  in  scrmoni- 
bus  vestris  :  Vous  avez  fait  souffrir  le  Sei- 
gneur par  vos  discours;  Gr.  nap^vtiv,  irri- 
ter :  ce  qui  se  dit  de  Dieu  figurément. 

5°  Souffrir  le  travail  et  la  peine.  2.  Tim.  2. 
9.  c.  4.  5.  In  omnibus  labora  (xaxovaSsài)  : 
Souffrez  constamment  toute  sorte  de  tra- 
vaux. 1.  Tim.  k.  10. 

Souffrir  des  maux,  être  affligé  (xaxou<r.£«r9a«). 
Hebr.  13.  3.  Mémento  vinctorumet  la'boran- 
tium:  Souvenez-vous  de  ceux  qui  sont  dans 
les  chaînes ,  et  de  ceux  qui  sont  affligés, 
comme  si  vous  étiez  dans  le  même  étal  :  De 
là  vient , 

Famé  laborare  ;  mnâ*.  —  Etre  pressé  de  la 
faim.  4.  Reg.  7.  12.  Sciunt  quia  famé  labora- 
mus  :  Les  Syriens  savent  que  la  faim  nous 
presse:  Ainsi,  Prov.  16.  26.  Anima  laboran- 
tis  laborat  sibi  :  Celui  qui  est  dans  l'indigen- 
ce travaille  pour  sa  propre  vie  :  La  pauvreté 
rend  l'homme  agissant  et  industrieux. 

LABORIOSE  ;  i-ipo/fa.  —  Avec  peine  et 
travail;  en  travaillant;  parle  travail.  Sap. 
15.  7.  Laboriose  fingit  ad  usus  nostros  unum- 
quodque  opus:\Jn  potier  fait,  par  son  tra- 
vail, tous  les  vases  dont  nous  nous  servons. 

LABORIOSUS  ,  a  ,  cm  ;  wrôrovoç.  —  Labo- 
rieux ,  qui  se  peine  ,  difficile  ,  qui  souffre. 
Laborieux  ,  pénible  ,  fatigant.  Eccli.  7.  16. 
Non  oderis  laboriosa  opéra  :  Ne  fuyez  point 
les  ouvrages  laborieux,  c.  32.  25.  Non  crc- 
das  te  viœ  laboriosœ  :  Ne  vous  engagez  point 
dnns  nn  chemin  pénible  ;  Gr.  Ne  vous  fiez 
pas  à  une  voie  aplanie.  Voy.  Ruina.  Job. 
7.  3. 

LABRUM  ,  i.  —  Quand  ce  mot  signifie  un 
bassin  ,  une  cuve  où  on  se  lave  ,  il  vient  de 
lavare,  quasi  lavabrum;  quand  il  signifie  lè- 
vre, il  vient  de  IkSû-j,  comme  labinn. 

Lèvre  ;  le  bord  de  quelque  chose  :  dans 
l'Ecriture , 

Bassin  (>ouT>ip,  o?).  Exod.30.  18.  Faciès  et 
labrum  œneum  :  Ce  bassin  ,  que  Dieu  ordon- 
na à  Moïse  de  faire  ,  était  une  cuve  d'airain, 
d'où  l'eau  coulait  par  des  tuyaux  pour  laver 
les  victimes  ,  et  pour  d'autres  usages,  c.  31. 
9.  etc.  Levit.  8.  11.  Voy.  Mare  ,  Luter. 

LABRUSCA,  m.  —  De  lubrum,  bord  ;  parce 
que  cette  plante  croit  sur  le  bord  d'un  champ, 
dans  les  haies. 

Lambrusque  ,  vigne  sauvage.  Isa.  17.  11. 
In  die  plantationis  tuœ  labrusca  :  Vos  plantes 
ne  seront  pour  vous  que  des  vignes  sauva- 
ges :  car  ce  seront  vos  ennemis  qui  jouiront 
de  leurs  fruits  :  D'où  vient  celte  façon  de 
parler  métaphorique  , 

Facere  labruscas  ;  ùxmOaç.  —  Produire  des 
fruits  amers  et  désagréables  :  Par  ces  fruits 
s'entendent  l'idolâtrie  el  les  mœurs  déréglées 
des  Juifs.  Isa.  5.  4.  Extpectavi  ut  fuccret 
«rus,  et  fecit  labruscas  :  Celle  vigne  ne  pro- 
duit que  des  raisins  amers. 

LAC  ,  lactis  ;  ■/«).«,  woe.  —  De  -/aXa  ,  *roc , 
en  retranchant  la  première  syllabe  ;  comme 
nosco  de  ■/iv'.»j/.<.>  ;  ou  mieux  ,  en  transposant 
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les  syllabes  yaXa,  X«ya ,  d'où  >.*-/,  Xax  .   lac, 

1°  Lait  ,  Gen.  18.  8.  Tulit  que-que  butyrum 
et  lac  :  Abraham  servit  du  beurre  et  du  lait  : 
les  anciens  vivaient  ordinairement  do  laita- 
ge. Prov.  27.  27.  Judic.  4.  19.  c.  o.  25.  etc. 
D'où  viennent  ces  façons  de  parler. 

De  lacté  gregis  mànducare.  —  Se  nourrir 
du  lait  du  troupeau  ,  être  en  droit  de  s'en 
nourrir  ;  parce  qu'on  le  paît.  1.  Cor.  9.  7. 
Quis  pascit  gregem,  et  de  lacle  gregis  non  man- 
ducat  ?  Qui  est  celui  qui  mène  paître  un 
troupeau,  et  ne  se  nourrit  point  de  son  lait? 
Saint  Paul  se  sert  de  cette  comparaison  , 
pour  montrer  que  les  ministres  de  l'Eglise, 
qui  travaillent  pour  elle  ,  doivent  y  trouver 
leur  subsistance. 

Lac  et  met. —  Abondance  de  biens:  D'où 
vient , 

Fluere ,  manare  lacté  et  melle.  —  Se  dit 
d'un  pays  où  coulent  des  ruisseaux  de  lait  et 
de  miel,  et  signifie  que  la  terre  est  très-fer- 
tile et  regorge  de  toute  sorte  de  biens  :  ce 
qui  est  dit  de  la  Chananée.  Exod.  3.  8.  c.  13, 
5.  c.  33.  3.  etc.  et  souvent  dans  les  Nom- 
bres,  le  Deuléronome ,  et  ailleurs;  parce 
que  le  lait  et  le  miel  étaient  la  nourriluro 
ordinaire  des  anciens. 

Coquere  hœdum  in  lacté  matris.  —  Exod. 
23.  19.  c.  34.  26.  Deut.  14.  21.  Non  coques 
hœdum  in  lacté  inatris  suœ  :  Vous  ne  ferez 
point  cuire  un  chevreau  dans  le  lait  de  sa 
mère:  Dieu  faisait  celte  défense,  selon  quel- 
ques-uns ,  parce  que  les  païens  gardaient 
cet  usage  dans  leurs  sacrifices  ;  ainsi ,  au 
rapport  d'Hérodote  ,  il  y  avait ,  dans  le  tem- 
ple de  Bélus,  à  Babylone,  une  chapelle  con- 
sacrée à  Jupiter,  au  dehors  de  laquelle  était 
un  autel  d'or  massif,  sur  lequel  on  n'immo- 
lait que  des  animaux  qui  tétaient  encore. 
Herod.  1.  1.  On  sait  d'ailleurs,  que  dans 
quelques  pays ,  on  répandait  ce  lait  dans  les 
campagnes  avec  quelques  pratiques  super- 
stitieuses de  magie  ,  afin  d'avoir  une  récolte 
abondante.  A  quoi  se  rapporte  cet  endroit 
d'Horace,  Epist.  1.  /.  2.  Sylvanum  lacle  pia- 
bant.  —  Voy.  Coquere. 

Amovere,  ou  ablactare  a  lacté.  —  Sevrer. 

I.  Reg.  1.  23.  Mane,  donec  ablactes  eum  :  De- 
meurez jusqu'à  ce  que  vous  ayez  sevré  l'en- 
fant ,  dit  Elcana  à  Anne.  Isa.  28.  9. 

Dare  lac.  —  Allaiter.  3.  Reg.  3.  21.  Cum- 
que  surrexissem  mane  ut  durem  tac  filio  meo  : 
M'étant  levée  le  malin  pour  donner  à  téter  à 
mon  fils.  2.  Mach.  7.  27. 

2"  Lait  épaissi,  fromage.  Ps.  118.  70.  Voy. 
Coagulare.  et  Job.  10.  10. 

3°  Chose  fort  douce  el  agréable.  Caut.  4. 

II.  Mel  et  lac,  sub  lingua  tua  :  Votre  discours 
est  aussi  doux  et  aussi  agréable  que  le  lait 
el  le  miel. 

4"  Chose  très-blanche.  Cant.  5.  12.  Oculi 
ejus  sicut  columbœ  quœ  lacté  sunl  lotœ  :  Ses 
yeux  sont  comme  les  colombes  ,  qui  sont 
aussi  blanches  que  si  elles  étaient  baignées 
de  lait.  Ces  eaux  célestes  et  ce  lait  divin  sont 
dans  les  deux  yeux  de  l'époux  ;  c'esl-à-dirc, 
dans  les  Ecritures  des  deux  Testaments  ,  où 
est  renfermée  comme  la  source  de  la  foi  ,  et 
la  lumière  toute  pure  de  la  vérité.  Thren.  4. 


S19 


DICTIONNAIRE  [)Z  PHILOLOGIE  SACREE. 


820 


T.Nazarœi  ejus,  nilidiores  lacté:  Les  Naza- 
réens de  Jérusalem  étaient  plus  purs  que  le 
lait  :  ce  qui  marque  la  beauté  ;  comme  Gen. 
49.  12.  Dentés  ejus  lacté  randidiores  :  Ses 
dents  sont  plus  blanches  que  le  lait:  mais 
cet  endroit  marque  plutôt  l'éclat  et  la  splen- 
deur de  Jésus-Christ  après  sa  Résurrection. 
Voy.  Dehs. 

5°  Les  biens  corporels.  Deut.  32.  14.  c.  33. 
19.  Ezech.  25.  4.  Jpsi  bibent  lac  tuum  :  Ils 
s'enrichiront  de  vos  dépouilles.  Isa.  00.  16. 
Suges  lac  gentium  :  Vous  sucerez  le  lait  des 
nations  :  ce  qui  s'entend  de  la  conversion 
des  gentils:  parce  que  l'Eglise  devait  être 
enrichie  de  leurs  biens:  ce  qui  marque  que 
•on  abaissement  devait  se  changer  en  une 
grande  prospérité,  c.  7.  22.  Ezech.  34.  3. 

6°  Biens  spirituels.  Cant.  5.  1.  Bibivinum 
cum  lacté  meo  :  J'ai  bu  mon  vin  avec  mon 
lait  :  L'Epouse  de  Jésus-Christ ,  qui  est  son 
Eglise ,  se  nourrit  de  son  vin  et  de  son  lait  ; 
c'est-à-dire,  de  la  parole  de  Dieu ,  qui  est 
un  vin,  qui  fortifie  et  réjouit  le  cœur  des  fi- 
dèles ;  et  qui  est  le  lait,  dont  les  petits  et  les 
faibles  se  peuvent  nourrir.  Isa.  55.  1.  1. 
Petr.  2.  2.  Isa.  7.  22.  c.  55.  1.  Joël.  3.  18. 

7°  Les  premiers  éléments  de  la  doctrine 
Chrétienne.  1.  Cor.  3.  2.  Lac  vobis  potum 
dedi,  nonescam:  Je  ne  vous  ai  nourris  que 
de  lait ,  et  non  pas  de  viande  solide.  Hebr. 
5.  v.  12.  13.  Lactis  particeps  :  Qui  est  nourri 
de  lait;  parce  que  le  lait  est  la  première 
nourriture  des  enfants  ;  les  premiers  élé- 
ments de  la  religion  sont  marqués  par  ce 
mot. 

8"  La  doctrine  évangélique.  1.  Petr.  2.  2. 
Rationubile  sine  dolo  lac  concupiscite  :  Dési- 
rez ardemment  le  lait  spirituel  et  tout  pur: 
ce  lait  est  appelé  spirituel  et  tout  pur,  à  cau- 
se de  la  pureté  et  de  la  sainteté  de  cette 
nourriture  spirituelle;  ce  lait  est  doux  et  ai- 
sé à  digérer  :  de  sorte  que  les  enfants  ,  c'est- 
à-dire  ,  les  nouvellement  régénérés  par  le 
baptême  ,  en  peuvent  faire  leur  nourriture. 
Voy.  Ration  à  bile. 

LACEDiEMON  ,  onis  ;  AaxeSaipuv.  Gr.  La- 
cus  dœmonis.  —  De  làxxoç  et  de  SaLptùv. 

Sparte,  appelée  Lacédémone,  du  nom  d'un 
de  ses  anciens  rois  ;  ville  de  l'ancienne  Grè- 
ce ,  capitale  de  la  Laconie  ,  dans  le  Pélopo- 
nèse ,  située  sur  le  bord  de  l'Eurotas.  2. 
Mach.  5.  9.]  Peregre  periit  Lacedœmonas  pro- 
fectus  ;  Jason  périt  hors  de  son  pays  ,  étant 
allé  à  Lacédémone.  Les  Lacédémoniens  se 
vantaient  d'avoir  tiré  leur  origine  d'Abra- 
ham ,  ainsi  que  leur  roi  l'écrivait  au  grand 
sacrificateur  Onias.  1.  Mac.  12.  21.  Les  Do- 
riens  ,  qui  avaient  fondé  la  monarchie  de 
Sparte  ,  étaient  venus  des  confins  de  l'Ara- 
bie ,  où  les  descendants  d'Abraham  et  de  Cé- 
tura  s'étaient  établis  :  ainsi ,  se  disaient- ils 
frères;  c'est-à-dire ,  descendus  du  même 
père  que  les  Juifs.  Mais  cette  opinion  est  dé- 
nuée de  tout  fondement. 
LACERARE.  —  De  toctb,  WÇe<v. 
1°  Déchirer,  mettre  en  pièces.  G«nes.  40. 
19.  Lacerabunt  (oir/trui)  volucres  carnes  tuas  : 
Les  oiseaux  déchireront  votre  chair,  dit  Jo- 
seph au  grand  paneticr  de  Pharaon,   en  lui 


expliquant  le  songe  que  celui-ci  avait  eu.  — 
Deut.  25.  3.  etc.  D'où  vient, 

Lacerare  carnes  dentibus. — Maltraiter  cruel- 
lement, faire  périr.  Job  13. 14.  Quarelacero 
(  i.  e.  lacer em  )  carnes  meas  dentibus  meis  ? 
Quel  sujet  aurais-je  de  me  faire  mourir  de 
désespoir?  Ainsi, 

Vbera  lacerare. —  Decn'rer'c  sein, Ezech. 
23.  34.  Vbera  tua  lacerabis  :  Vous  vous  dé- 
chirerez le  sein. 

Lacerare  humerum.  —  Déchirer  l'épaule. 
Ezech.  29.  7.  Voy.  Humérus,  Vestes,  Ves- 
tis. 

2°  Blesser  ,  meurtrir.  Zach.  12.3.  Omnes 
gui  levahunt  eam  ,  concisione  lacerabuntur  : 
Tous  ceux  qui  voudront  lever  cette  p;erre  , 
en  seront  meurtris  et  déchirés.  Voy.  Lapis. 
3*  Piller,  perdre,  ruiner.  Habac.  2.  7.  Sus- 
citabuntur  lacérantes  te  :  Vous  verrez  des 
gens  s'élever  qui  vous  déchireront. 

4"  Diviser,  partager,  fStatôetv.)  Dan.  11.4. 
Larerabilur  reqnum  ejus  in  externos  :  Les 
Etats  d'Alexandre  ont  été  partagés  entre 
plusieurs  rois  ,  qui  n'étaient  pas  de  sa  race. 
5°  Rompre  ,  enfreindre  ,  fouler  aux  pieds. 
Hab.  1 .  4.  Lacerata  est  Lex  (  SiatrxsSâÇetv  Dis- 
sipare  )  :  Les  lois  sont  avilies,  et  l'on  ne 
rend  point  la  justice. 

LACERATIO,  nis.  —  Déchirement.  Eslh. 
14.  2.  Omnia  loca\  in  guibus  antea  lœtari 
consueverat ,  crinium  laceratione  complevit  : 
Esther  s'arrachant  les  cheveux,  en  remplit 
tous  les  lieux  où  elle  avait  accoutumé  de  se 
réjouir  auparavant. 

LACERTA  ,  je;  rra.vpa.  — Lézard,  De  lacer- 
tus ,  le  bras  ;  parce  que  cet  animal  a  de 
longs  bras.  Levit.  11.  30.  Stellio  et  lacerta : 
Le  stellion  et  le  lézard  :  ces  animaux  im- 
purs marquent  l'incertitude  et  la  variété  de 
la  conduite  de  la  vie. 

LACERTUS,  i.  —  De  l'Heb.  srrr  >ymn 
(hazeroah)  avec  l'article,  Brachinm  qun  semen 
spargitur  ;  mais  cette  étymologie  est  fort 
douteuse;  le  bras,  la  force  des  bras,  un 
lézard. 

La  partie  du  bras  qui  est  entre  l'épaule 
et  le  coude  ,  et  se  prend  pour  le  bras  :  d'où 
vient, 

Lacertos  pupillorum  comminuere.  —  Affai- 
blir, ruiner  les  pupilles.  Job.  22.  9.  Voy. 
Comminuere. 

LACESSERE.  —  De  l'ancien  lacère; comme 
facessere,  de  facere. 

Attaquer  ,  provoquer,  irriter  :  d'où  vient, 
Maledictis  lucesserc  ;  Iwriopsîv.  —  ■  Dire  îles 
injures.  2.  Maeh.  12.  14.  Qui  cran t  itttus  , 
maledictis  lacessentes  Judam  •  Ceux  qui 
étaient  dans  la  place  nommée  Cusphin  ,  di- 
saient à  Judas  des  hijures,  se.  lorsqu'il  j'gt- 
taqua. 

LACHIS  ;  Hebr.  Ambuhms.  —  Ville  royale 
de  la  tribu  de  Juda.  .los.  10.  31.  De  Letna 
transivit  in  Lachis  :  Josué  passa  de  Lebna  à 
Lachis  ;  et  la  prit  le  deuxième  jour,  'i .  Reff. 
18.  v.  14.  17.  etc.  Ce  fut  là  où  Sennaeliéi  ih 
s'arrêta,  et  d'où  il  envoya  Rabsacès  à  Jéru- 
salem pour  menacer  Ezéchias  ,  qui  ne  vou- 
lait pas  se  rendre.  Il  parait  que  Lachis  ,  qui 
msidérat  " 
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Jnda,  a  été  la  première  qui  ail  suivi  l'idolâ- 
trïe  du  royaume  d'Israël.  Mien.  1.  13.  Prin- 
cipium  peccati  est  filiœ  Sion  :  Lachis  a  été  la 
source  du  péché  de  la  fille  de  Sion. 

LACRYMA,.e;  Sbxpv.  —  DeS«xfup«,  qui 
vient  de  Sxxpiuv ,  lacrymari ,  larme ,  li- 
queur. 

1*  Larme.  Gen.  43.  30.  Erumpebant  la- 
crymee  :  Joseph  ne  pouvait  plus  retenir  ses 
larmes.  Ps.  6.  7.  etc.  D'où  vient , 

Fundere  ,  deducere  lacrymas.  Voy.  Dedu- 
cere  5*. 

Lacrymas  descendere.  Voy.  Maxiixa 

Inebriare  lacrymis.  Voy.  Inebriare. 

2°  Deuil,  affliction,  douleur,  marquées 
par  les  larmes.  Ps.  125.  5.  Qui  seminant  in 
lacrymis ,  in  exsultatione  metent  :  Ceux  qui 
font  bien  dans  la  douleur  et  l'affliction  ,  eu 
recueilleront  le  fruit  avec  joie  ;  comme  les 
laboureurs  qui  ne  sèment  qu'à  regret  et  avec 
peine,  et  moissonnent  avec  joie.  Ps.  55.9. 
Ps.  114.  8.  Jerem.  31.  16.  etc.  De  là  vient, 

Auferre  ,  abstergere  lacrymam.  —  Essuyer 
les  larmes;  c'est  délivrer  de  toute  sorte  d'af- 
fliclion.  Isa.  25.  8.  Apoc.  7.  17.  c.  21.  4.  Ab- 
stergel  Deus omnem  lacrymam ab  oculis eorum: 
Dieu  essuiera  toutes  les  larmes  de  leurs  yeux. 
Voy.  Abstergere. 

Panis  lacrymarum.  —  Le  pain  des  larmes, 
signifie  une  douleur  continuelle.  Ps.  41.  4. 
Ps.  79.  6.  Quousque  cibabis  nos  pane  lacry- 
marum? Jusqu'à  quand  nous  nourrirez-vous 
d'un  pain  de  larmes  ?  Voy.  Cibare. 

2"  Prières  accompagnées  de  larmes.  Ps. 
38.  13.  Auribus  percipe  lacrymas  meas  :  Ren- 
dez-vous attentif  à  la  voix  de  mes  larmes.  4. 
Reg.  20.  5.  Isa.  38.  5. 

LACRYMABILIS,  e.  —  Déplorable  ,  digne 
d'être  pleuré,  qu'on  doit  bien  pleurer  :  dans 
l'Ecr. 

Lamentable, plaintif.  Dan. 6.  20.  Danielem 
voce  lacrymabili  inclamavit  :  Darius  appela 
Daniel  avec  une  voix  triste  et  entrecoupée 
de  soupirs;  savoir,  le  lendemain  du  jour 
qu'il  l'eut  fait  jeter  dans  la  fosse  aux  lions. 

LACRYMARI;  SaxpOetv  —Pleurer,  verser 
des  larmes.  Joan.  11.  35.  Lacrymalus  est 
Jésus: Jésus  pleura. Tob. 7.  lO.Eccli.  12.  v. 
16.  18.  c.  31.  15.  Ab  omni  facie  sua  laçryma- 
hitur  cum  viderit  .-Cet  œil  mauvais;  c'csl-à- 
dire  ,  l'envieux  ou  l'avare  pleurera,  quelque 
bon  visage  qu'on  lui  fasse;  autr.  il  répandra 
des  larmes  abondantes  qui  lui  couvriront 
tout  le  visage,  lorsqu'il  verrai  ;  suppl.  que 
ses  hôtes  mangent  beaucoup  etsc  réjouissent. 
Menoch.  tirin.  sa. 

LU.KYMATIO,  nis.  —  De  lacrymari, 
larmoiement,  distillation  des  arbres. 

L'action  de  pleurer,  pleurs,  gémissements. 
Tob.  S.  22.  l'ost  lacrymationcm  et  fletum  , 
exsullationrm  infundis  :  Seigneur  ,  après  les 
larmes  et  les  soupirs,  vous  nous  comblez  de 
joie. 

LACINIA,  m. — De  lacino  ,  ou  lancina  , 
pour  lacero  ,  du  Gr.  Wlç,  le  pan  d'une  robe 
qui  tratno. 

Le  bas  du  manteau  ou  de  la  robe  ,  chiquelé 
et  frangé. 

Frange.  Thren.  4.  14.    Tenucntnt  lacinias 


(ïvtvpa) suas  :l\s  relevaient  leurs  robes,  depeur 
qu'elles  ne  fussent  teintes  du  sang  des  ca- 
davres dont  les  rues  étaient  jonchées.  Gen. 
39. 12. 

LACTARE  ;  9»AâÇee».  —  Quand  ce  verbe  si- 
gnifie allaiter  ,  il  vient  de  lac  ;  lorsqu'il  si- 
gnifie attirer,  il  vient  de  l'ancien  verbe 
lacio  ;  d'où  se  fait  allicio  ,  et  les  autres  dé- 
rivés. 

1°  Allaiter.  Luc.  23.  29.  Beata  ubera  quœ 
non  lactaverunt  :  Heureuses  les  mamelles 
qui  n'ont  point  nourri  d'enfants.  Gen.  21.  7. 
1.  Reg.  1.23.  De  là  vient, 

Lactans.  —  Une  femme  qui  allaite  son  en- 
fant. Isa.  13.  18.  Lactantibus  uteris  non  mi- 
serebuntur  :  Les  Mèdes  n'auront  point  de 
compassion  des  femmes  deBabylone  qui  al- 
laitent les  enfants  qu'elles  ont  portés  dans 
leur  sein.  Voy.  Utercs. 

Regum  mamilla  lactari.  —  Etre  nourri  des 
richesses  des  rois.  Isa.  60.  16.  Mamilla  re- 
gum lactaberis  :  Vous  serez  nourrie  de  la 
mamelle  des  rois  :  ce  qui  s'entend  de  l'Eglise 
qui  devait  être  enrichie  des  rois  des  nations 
après  leur  conversion.  Voy.  Lac,  significa- 
tions figurées.  3°  Voy.  Dter. 

2"  Attirer  par  caresses,  flatter.  Prov.  1.10.  Si 
te  lactaverint(ic\avâv)peccatores,ne  acquiesças 
eis  :  Si  les  pécheurs  vous  attirent  par  leurs 
caresses,  ne  vous  laissez  point  aller  à  eux. 
c.  16.  29.  c.  24.  28.  Eccli.  30.  9.  Lacta  filium  , 
et  paventem  te  faciet  :  Flattez  votre  fils  ;  (  i.  e. 
Elevez-le  avec  mollesse,)  et  il  vous  causera 
de  grandes  frayeurs.  Osée  2. 14.  En  ce  sens 
ce  verbe  est  fréquentatif  de  lacio ,  licio. 

LACTESCERE.  —  De  lac,  autrefois  lacté, 
is;  ou  peut-être  seulement  fréquentatif  do 
lactare. 

Se  converlir  en  lait,  ou  rendre  du  lait. 
D'où  vient, 

Laclens,  tis.  —  Qui  tête  encore,  jeune, 
tendre;  soit  un  enfant (  0»XàÇwv.  )  Ps.  8.  3. 
Matth.  21.  16.  Ex  oreinfantium  et  lactentium 
perfecisti  laudem  :  Vous  avez  tiré  la  louange 
la  plus  parfaite  de  la  bouche  des  petits  en- 
fants et  de  ceux  qui  sont  à  la  mamelle  :  la 
manière  avec  laquelle  les  enfants  sucent  le 
lait  est  admirable.  Voy.  Infans.  Deut.  32. 
25.  1.  Reg.  15.  3.  c.  22.  19.  etc.  Soit  un  ani- 
mal. l.Reg.  7.  9.  Tulit  autem  Samuel  agnum 
laclenlem  :  Samuel  prit  un  agneau  qui  tétait 
encore  ,  et  l'offrit  en  holocauste. 

LACTUCA,*.  —  De  lac,  tis;  Parce  quo 
cette  plante  a  du  lait. 

Laitue,  herbe.  Kxotl.  12.  8.  Ciim  lactans 
(irixp)  agrestibus  :  Les  Juifs  mangeaient  l'a- 
gneau paseal  avec  des  laitues  sauvages  et 
des  herbes  amôres.  Le  mol  Hébreu  ("hpA/e- 
ror),  qui  est  rendu  par  lactuca  agreslis ,  si- 
gnifie seulement ,  herbe  amère  :  Les  Juifs  en 
comptaient  de  cinq  sortes. 

LACUNA  ,  je.—  De  lacus  ,  us  ;  Fosse  ,  ca- 
vité ,  lacune  ,  vide,   brèche. 

Toute  sorte  de  fosse  où  il  y  a  de  l'eau.  Isa. 
19.  10.  Qui  faciebant  lucunas ,  ad  capiendos 
pisces  [ol  ttoioOvts,-  tôv  Ç09ov)  -.Ceux  qui  faisaient 
des  fosses  pour  y  prendre  du  poisson,  seront 
dans  l'abattement. 


8 


DICTIONNAIRE  DE  PHILOLOGIE  SACREE. 


824 


ou  LACI.  —  De  Xixxo,- ,  Lie, 

bassin. 

1°  Lac,  lieu  profond  plein  d'eau  ,  qui  sort 
de  lerre,  d'où  viennent  les  ruisseaux  et  les 
rivières.  Exod.  7. 19.  Exlende  manum  tuant 
super  aquas  Mgypti  et  super  omnes  lacus 
aquarum  ;  ut  vertantur  in  sunguinem  :  Eten- 
dez voire  main  sur  les  eaux  de  l'Egypte  ,  et 
sur  les  eaux  de  tous  les  lacs ,  afin  qu'elles 
soient  changées  en  sang.  1.  Mach.  9.  33. 

2°  Fosse,  ou  réservoir  d'eau.  Isa.  22.  11. 
Lacum  (  ZSap  )  fecistis  inter  duos  mur  os  ad 
aquam  piscinœ  veteris  :  Vous  ferez  encore  un 
réservoir  d'eau  entre  deux  murs  auprès  de 
la  piseine  ancienne. 

3"  Une  fosse  profonde,  un  précipice.  Prov. 
28.  17.  Si  tuque  ad  lacum  fuejerit  ,  nemo  sus- 
tinet:  Quand  le  meurtrier  du  sang  innocent 
irait  se  jeter  dans  la  fosse,  personne  ne  le 
retiendrait.  Voy.  Sustinere.  D'où  viennent 
ces  façons  de  parler. 

Lacum  aperire,  ou  effodere.  —  Dresser  des 
pièges.  Ps.  7.  16.  Lacum  aperuit  et  effodit 
eum  :  Il  a  ouvert  une  fosse  et  l'a  creusée. 

4°  Lieu  creusé  en  terre.  Isa.  51. 1.  Atten- 
due ad  cavernam  laci  de  qua  prœcisi  estis  : 
KappeUz  dans  votre  esprit  cette  carrière 
profonde  d'où  vous  avez  été  tirés.  Voy.  Ca- 

VERNA. 

5'  Fosse  ,  cachot ,  prison.  Gen.  40.  15.  Hic 
innocens  in  lacum  missussum  :  L'on  m'a  ren- 
fermé ici  étant  innocent,  comme  celle  où  Jé- 
rémie  fut  doscendu.  Jerem.  37.  15.  Ingres- 
sus  est  in  domum  laci.  c.  38.  v.  6.  7. 9.Thren. 
3.  5o.  Tel  fut  le  lac  où  Daniel  fut  jeté.  Dan. 
6.  7.  Mittatur  in  lacum  leonum.  v.  12. 
16.  etc.  c.  14.  v.  30.  31.  etc.  De  cette  signifi- 
cation viennent  ces  façons  de  parler  méta- 
phoriques, 

Ponere  in  lacu.  —  Mettre  dans  un  cachot , 
pour  marquer  une  grande  affliction  ou  mi- 
sère. Ps.  87.  7.  Posuerunt  me  in  lacu  infe- 
riori  :  Us  m'ont  mis  dans  une  fosse  pro- 
fonde. 

Labi  in  lacum.  —  Tomber  dans  de  grands 
maux.  Thrcn.  3.  53.  Lapsa  est  in  lacum  vita 
mea  :  Mon  âme  est  tombée  dans  la  fosse  :  il 
se  peut  prendre  dans  le  sens  propre  en  cet 
endroit. 

Educere  de  lacu.  —  Tirer  d'un  grand  dan- 
ger. Ps.  39.  3.  Eduxil  me  de  lacu  miseriœ  : 
Le  Seigneur  m'a  tiré  du  lac  de  la  misère. 

Descendere  in  lacum.  —  Descendre  au  fond 
de  la  fosse  ;  c'est  mourir  ,  périr  ,  être  misé- 
rable. Ezecb.  31.  16.  Qui  descendebant  in  la- 
cum :  Ceux  qui  étaient  descendus  au  fond  de 
la  fosse,  c.  26.  20. 

De  lacu  emittere.  —  Retirer  de  la  prison. 
Zacb.  9.  11.  Emisisti  vinctos  tuos  de  lacu: 
Vous  avez  relire  de  la  prison  ceux  qui  y 
étaient  retenus  :  Celte  prison  élait  le  limbe 
ou  le  sein  d'Abraham,  où  les  justes  atten- 
daient la  venue  du  Messie. 

C'  Puits  (fpixp,™;).  Jcr.  41  v.  7.  9.  Lacus 
nutem  in  quem  projeceral  Ismael  omnia  cada- 
vera  virorum,  ipse  est  quem  fecii  rex  Asa  :  La 
lusse  dans  laquelle  Ismael  jeta  tous  les  corps 
de  ceux  qu'il  avait  tués,  à  cause  de  Godolias, 
est  celle-là  même  que  le  roi  Aza  avait  faite. 


7°  Cave  (  ûmritiîvtov  ),  lieu  creusé  en  terre 
pour  recevoir  le  vin  qui  coule  du  pressoir. 
Marc.  12.  l.Yineam  pastinavit  homo  et  fodil 
lacum  :  Un  homme  planta  une  vigne,  et 
creusa  dans  la  lerre  :  lacus,  qui  n'est  pro- 
prement qu'une parliedu  pressoir,  est  pris  ici 
pour  le  pressoir  entier,  et  est  pris  métaphori- 
quement. Apec. 14.  \A9.2Q.Culcatusesl  lacus 
(ô  >«vo?)  extra  civitatem  :  Cette  cuve  foulée 
hors  de  la  ville,  est  l'enfer  même,  où  les  mé- 
chants sont  jetés,  comme  des  raisins  que 
l'on  foule  pour  en  faire  sortir  le  vin.  Voy. 
Calcare. 

8°  Fosse,  sépulcre  :  d'où  viennent  ces  fa- 
çons de  parler. 

Descendere  in  lacum.— Mourir,  périr.  Psal. 
27.  1.  Ps.  29.  4.  Ps.  87.  5.  Ps.142.  7.  Prov.  1. 
12.  Degluliamus  eumintegrum  quasi  descen- 
dentem  in  lacum  :  Dévorons  le  Juste  tout 
entier,  comme  celui  qui  descend  dans  la 
fosse.  Voy.  Descendere.  Isa.  li.  v.  15.  19. 
Ezech.  26.  20.  c.  31.  v.  14.  16.  c.  32.  v.  18. 
23.  etc. 

9°  L'enfer,  lieu  du  supplice  des  damnés. 
Isa.  24.22.  Congregabuntur  in  congregatione 
unius  fascis  in  lacum  (o/i^upa)  :  Les  démons, 
les  rois,  les  impies  et  les  autres  pécheurs, 
seront  tous  mis  comme  en  bottes  ou  en  fagots 
pour  être  jetés  en  enfer.  Ps.  142.  7.  Isa.  14. 
v.  15.  19.  Ezech.  26.  20.  c.  31.  14.  c.  32.  18. 
etc. 

10' Barque  (TrXofov),  vaisseau.  Apoc.  18.  17. 
Omnis  qui  in  lacumnavigat  :  Tous  ceux  qui 
sont  sur  mer  :  Le  mot  grec  signifie  de  petits 
vaisseaux;  tels  que  sont  ceux  dont  on  se  sert 
sur  les  lacs  :  On  croit  néanmoins  que  lacus 
s'est  glissé  pour  locus,  conformément  à  quel- 
ques exemplaires  Grecs,  que  l'interprète  de 
la  Vulgate  a  suivis;  ènl  tottov,  ad  locum ; 
suppl.  istum,  qui  ad  ista  loca  navigat. 

L/EDERE. —  De  Snltu,  par  transposition, 
et  signifie  la  même  chose. 

1°  Blesser,  endommager,  gâter,  perdre 
(■nlrnreiv),  Exod.  9.  v.  31.  32.  Triticum  et  far 
non  sunt  lœsa  :  Le  froment  et  les  blés  ne  fu- 
rent point  gâtés  par  le  tonnerre  et  la  grêle 
c.  12.  23.  c.  22.  5.  Eccli.  20.  8.  Qui  multis 
utitur  verbis,  lœdet  animam  saam  :  Celui  qui 
se  répand  en  paroles,  blessera  son  âme;  Gr. 
sera  en  abomination. 

2°  Offenser,  piquer,  choquer,  maltraiter. 
Gen.  26.  29.  Nec  fecimus  quod  te  lœderet 
(pSAûfTaeaQai)  :  Nous  n'avons  rien  fait  qui  pût 
vous  offenser,  dit  Abimelech  à  lsaac.  2.  Cor. 
7.  2.  Gai.  4. 12.  Apoc.  11.  5.  Ainsi,  Apoc.  2. 
11.  JVon  lœdetur  a  morte  secunda  :  Celui  qui 
demeurera  victorieux,  ne  recevra  point  d'at- 
teinte de  la  mort  seconde;  i.  e.  ne  souffrira 
point  la  peine  de  la  mort  éternelle. 

LjESIO,  nis.  —  1°  Blessure,  dommage 
(StayOopà).  Dan.  6.  23.  Nulla  lœsio  inventa 
est  in  eo  :  A  la  sortie  de  la  fosse  aux  lions,  on 
ne  trouva  sur  le  corps  de  Daniel  aucune 
blessure. 

2°  Offense,  tort,  injure.  1.  Esdr.  4.  14.  Lœ- 
siones  (àaxnp-oavv*)  régis  videre  nefas  ducimus: 
Nous  ne  pouvons  souffrir  qu'on  blesse  les 
intérêts  du  roi  en  la  moindre  chose. 

L.ESURA,  *:;px«S».—  Blessure,  dommage. 
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Sap.  11.  20.  Quorum  non  solum  lœsura  pote- 
trat  exlerminare  :  Ces  bêtes  auraient  pu  non- 
seulement  exterminer  les  Egyptiens  parleurs 
morsures.  De  là  vient, 

Sine  lœsura;  àë>«ê>i?, — Sans  dommage,  in- 
capable de  faire  tort.  Façon  de  parler  mise 
pour  l'adjectif,  Innocuus.  Sap.  18.  3.  Solem 
sine  lœsura  prœstitisti  :  Vous  avez  donné 
aux  Israélites  une  colonne  de  feu,  qui  leur 
servait  comme  d'un    soleil   innocent.   Voy. 

HoSPITIUM. 

LiETABUNDUS,  a,  dm.- Qui  tressaille  de 
joie.  Isa.  35.  2.  Exsultabit  lœtabunda  et  lau- 
dans  :  La  Gentilité  tressaillera  de  joie  en 
louant  Dieu  de  sa  conversion. 

LJ2TARI;  evypaLvscQai.  1°  Se  réjouir,  se  di- 
vertir, s'égayer.  Prov.  2.  14.  Lœtantur  cum 
maie  fccerint  :  Les  méchants  se  réjouissent 
lorsqu'ils  ont  fait  le  mal.Ps.  57.11.  Lœtabitur 
jùstus  cum  videril  vindictatn  :  Le  juste  se  ré- 
jouira en  voyant  la  vengeance  que  Dieu 
prendra  des  impies.  Cette  joie  du  Juste  n'a 
pas  pour  principe  sa  propre  satisfaction, 
mais  la  justice  et  la  gloire  du  Seigneur.  Eccl. 
11.9.  Lœtare,  juvenis,  in  adolescentia  tua: 
Réjouissez-vous,  jeune  homme,  dans  votre 
jeunesse,  Et  in  bono  sit  cor  tuum  in  diebus 
iuventutis  tuœ  :  Et  que  votre  cœur  soit  dans 
l'allégresse  pendant  votre  premier  âge;  c'est 
une  espèce  d'ironie.  Exod.  4.  14.  c.  18.  9. 
etc.  D'où  vient, 

Lœlari  in,  ou  super  aliquo.  —  Mettre  en 
quelqu'un  sa  complaisance,  le  favoriser. 
Deul.  28.63.  Sicut  ante  lœtatus  est  Dominus 
super  vos,  bene  vobis  faciens,  sic  lœtabitur 
disperdens  :  Comme  le  Seigneur  avait  pris 
plaisir  auparavant  à  vous  combler  de  biens , 
ainsi  il  prendra  plaisir  à  vous  perdre.  Judic. 
9.  19.  Ps.  84.  7.  Isa.  9.  17.  Eccle.  4.  16.  Jer. 
32.  41. 

Lœlari  in  aliqua  re—  Se  réjouir  en  quel- 
que chose,  à  cause  d'elle.  Ps.103.  31.  Ps.  117. 
24. etc. E xsultemus  etlœtemur  in  ea  :  Réjouis- 
sons-nous en  ce  jour  qu'a  fait  le  Seigneur,  et 
soyons  pleins  d'allégresse.  Amos,6.  14.  Voy. 
Nihillm. 

2°  Louer  Dieu  avec  joie.  Ps.  149.  5.  Lœta- 
buntur  (ày«û.<.v.vOui),  in  cubilibus  suis  :  Les 
saints  se  réjouiront  dans  le  repos  de  leurs 
lits.  Ps.  5.  12.  et  souvent  dans  les  Psaumes. 
Ps.  95.  11.  Lœtentur  cœli  et  exsultet  terra: 
Celte  joie  spirituelle  est  attribuée  à  toutes  les 
créatures,  à  cause  du  premier  avènement  de 
Jésus-Christ,  et  de  l'établissement  de  son 
règne  sur  la  terre;  mais  principalement  à 
cause  de  son  dernier  avènement,  lorsqu'il 
viendra  pour  juger  le  inonde,  et  pour  déli- 
vrer toutes  ses  créatures  de  l'injustice  et  de 
la  corruption  des  hommes,  sous  laquelle  elles 
gémissent  maintenant,  selon  que  dit  l'Apô- 
tre, Rom.  8.  19.  eic. 

3° Faire  festin,  se  régaler.  Deul.  12.  v.  7. 
18.  Lœtaberis  et  rrfivieris  coram  Domino  Deo 
tuo  :  Vous  prendrez  votre  nourriture  avec 
joie  devant  le  Seigneur  votre  Dieu.  Judic. 
16.  25.  c.  19.6.  etc. 

4°  Etre  comblé  de  joie,  en  être  ravi.  Ps. 
86.7.  Sicttt  lœltintium,  omnium  hubitatio  est 
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in  le  :  Tous  les  habitants  de  Sion  seront  com- 
blés de  joie.  Ps.  125.  3. 

5J  Se  réjouir,  passer  son  temps  dans  la 
joie  et  la  gaîté.  Eccl.  3.  v.  12.  22.  Deprehendi 
nihil  esse  melius  quam  lœtari  hominem  in  opè- 
re suo  :  J'ai  reconnu  qu'il  n'y  a  rien  de 
meilleur  à  l'homme  que  de  se  réjouir  dans 
ses  œuvres,  c.  11.  8.  Sap.  14.   28. 

6°  Etre  dans  la  prospérité  et  dans  un 
état  florissant.  Isa.  35.  1.  Lœtabitur  déserta 
et  invia  :  La  terre  déserte  et  sans  chemin  se 
réjouira  :  celte  terre  est  la  Judée,  qui  devait 
fleurir  sous  Ezechias.  Ps.  112.  9.  Ce  qui  se 
dit  quelquefois  des  choses  inanimées.  Ps.  64. 
11.  In  stillicidiis  ejus  lœtabitur  germinans  : 
La  terre  arrosée  des  pluies  du  ciel  portera 
des  fruits  en  abondance. 

LjETIFICARE ;  EÙf/jaîvetv.— De  lœtum,  et  de 
facere. 

1°  Réjouir,  donner  de  la  joie.  Judic.  9.  13. 
Vinum  lœlificat  Deum  et  homines  :  Le  vin 
qu'on  employait  dans  les  sacrifices  qu'on 
offrait  à  Dieu,  lui  donnait  en  quelque  façon 
de  la  joie,  aussi  bien  qu'aux  hommes  qui  en 
usent.  Voy.  Vincm.  Eccli.  40.  20. 

2°  Combler  de  biens.  1.  Esdr.  6.  22.  2. 
Esdr.  12.  v.  42.  43.  Lœlificatus  est  Juda  in 
Sacerdotibus  Levitis  astanlibits  :  Juda  était 
dans  une  grande  joie  de  voir  les  Prêtres  et 
les  Lévites  ainsi  rassemblés.  Isa.  56.  7. 

3°  Délivrer  de  l'affliction.  Ps.  85.  4.  Lœli- 
fica  animam  servi  tui  :  Remplissez  de  joie 
l'âme  de  votre  serviteur,  Jer.  31.  13. 

4°  Mettre  au-dessus,  donner  la  victoire. 
Ps.  88.  43.  Lœlificasti  omnes  inimicos  ejus  : 
Vous  avez  rempli  de  joie  tous  les  ennemis 
de  votre  serviteur.  Thren.  2.  17. 

5°  Consoler,  remplir  de  consolation  spiri- 
tuelle. Ps.  18.  9.  Justiliœ  Domini  rectœ  lœti- 
ficantes  corda:  Les  ordonnances  de  la  Loi  du 
Seigneur  sont  pleines  de  justice;  elles  font 
naître  la  joie  dans  les  cœurs.  Ps.  45.  5.  Voy. 
Flumen.  Ps.  93.  19. 

LAETITIA,  je. — 1"  Réjouissance,  joie,  con- 
tentement, satisfaction.  1.  Pelr.  1.  8.  Exsul- 
tabitis  lœlitia  inenarrabili  :  La  Foi  en  Jésus- 
Christ  vous  fait  tressaillir  d'une  joie  ineffable 
Prov.  10.28.  Exspeclatio  justorum  lœtitia  : 
L'atlenle  des  Justes  est  pleine  de  joie;  non 
pas  précisément  parce  qu'ils  seront  dans  la 
joie;  mais  parce  qu'ils  sont  assurés  d'oble- 
nir  ce  qu'ils  recherchent. 

2°  Vie  pleine  de  joie  et  de  gaîté.  Eccl.  8. 
15.  Laudavi  tœtitiam  :  J'ai  loué  la  joie  cl  le 
repos;  c'est-à-dire,  que  le  seul  avantage 
qu'on  puisse  tirer  en  ce  monde  des  biens  de  la 
terre,  est  de  s'en  servir  avec  modération  et 
avec  actions  de  grâces  pour  les  nécessités  de 
celte  vie,  en  attendant  que  Dieu  nous  fasse 
passer  à  une  meilleure. 

3°  La  prospérité,  le  bonheur  et  les  biens 
qui  causent  la  joie.  Isa.  35.  10.  c.  51.  11. 
Lœtilia  sempiterna  super  capita  eorum  :  Ceux 
qui  auront  été  rachetés  par  le  Seigneur  se- 
ront comblés  et  couronnés  d'une  éternelle 
allégresse.  Act.  44.  16.  Ps.  4.7.  Ps.  15.  11. 
Ps.  29.  12-  Eccl.  5.  17.  etc. 

LiTiTUS,  \,  um.  —  De  )i«0u,  fruor,  ou  do 
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iaïrof,  incolumis,  gai,  content,  agréable,  fer- 
tile, favorable. 

1°  Joyeux,  content.  Gen.  46.  30.  Jam  lœ- 
tus  moriar  :  Je  mourrai  maintenant  avec 
joie,  dit  Jacob,  lorsque  Joseph  l'embrassa. 
c.  47.  25.  etc. 

2°  Joyeux,  qui  se  passe  dans  la  réjouis- 
sance. Judic.  19. 9.  Duc  lœtum  diem  :  Réjouis- 
sez-vous aujourd'hui  avec  moi  ;  Gr.  ày  a0uv8ij<rs- 

tut  r)  xaptSiK  aou.  Voy.  DUCERE. 

LiîîVA,  m  ;  ij  juûïufto?.  —  De  iatbf,  lœvus, 
Qui  est  à  gauche;  sot,  maladroit  ;  malheu- 
reux; favorable. 

1°  La  main  gauche.  Cant.  2.  6.  c.  8.  3. 
Lœva  ejus  sub  capite  meo  :  Sa  main  gauche 
est  sous  ma  tête.  Voy.  Dextra.  Judic.  16.  29. 

2"  Le  côté  gauche.  Exod.  Ik.  22.  Ernt 
aqua  quasi  munis  a  dextra  eorum  et  lœva  ; 
Les  Israélites  passant  la  mer  avaient  l'eau  à 
droite  et  à  gauche.  2.  Par.  3.  17.  D'où  vient 
cette  façon  de  parler, 

Ad  dextram  et  ad  lœvam  penetrare. — S'éten- 
dre de  tous  côtés.  Isa.  54.  3.  Ad  dextram  et 
ad  lœvam  penetrabis  :  Vous  vous  étendrez  à 
droite  et  à  gauche.  Voy.  Penetrare. 

LAEL;  Hebr.  lpsi  Deo.—Pète  d'Eliasaph, 
Gersenite.  Num.  3.  24.  Voy.  Elias aph. 

LAGANUM,  i.— Du  Gr.  ><iy«vov. 

Beignet,  tourteau,  gâteau.  Exod.  29.  2.  La- 
guna  azyma  oleo  lita  :  Des  tourteaux  sans 
levain  arrosés  d'huile,  v.  23. 

LAGENA,  e.— De>«y/)voç,qui  vient  de  l'Hé- 
breu xh  (Log.),  Sextarius,  espèce  de  mesure. 

Bouteille,  flacon,  vaisseau  à  mettre  du 
vin,  ou  quelque  autre  liqueur, uneoutre.  Isa. 
30.  14.  Sicut  conteritur  lagena  (àyyeiov)  figuli  : 
Elle  sera  brisée  comme  un  vase  de  terre 
qu'on  casse  en  mille  morceaux  :  le  prophète 
parle  de  la  ruine  entière  des  Juifs.  1  Reg. 
10.  3.  c   16.  20.  Agg.  2.  17. 

Un  pot  de  terre.  Judic.  7.  16.  Dédit  tubas 
in  manibus  eorum,  lagenasque  vacuas  (iSpia), 
«c  lampades  in  medio  lumpadarum  :  Géuéon 
leur  donna  des  trompettes  à  la  main,  et  dos 
pots  de  terre  vides,  avec  des  lampes  au  mi- 
lieu des  pots.  Ce  grand  nombre  de  trompettes 
devait  faire  croire  qu'ils  étaient  beaucoup 
plus  de  monde. Ces  pots  servaient  à  cacher  la  lu- 
mièrequi  les  éclairait  pcndantlanui(;et  étant 
brisés  tout  d'un  coup  avec  grand  fracas,  ils 
contribuèrent  à  effrayer  encore  les  ennemis. 

LAGUNCULA,  js  ;  x£/>âpiov.  —  Diminutif 
de  Lagena. 

Petit  flacon,  ou  petite  bouteille,  ou  autre 
petit  vase  à  tenir  une  liqueur  :  dans  l'Ecr.  : 

Vase  ou  tonneau  à  mettre  du  vin,  ou  quel- 
qu'autre  liqueur.  Job.  32.  19.  Venter  meus 
quasi  muslum  absque  spiraçuto  quod  lagun 
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culas  novas  disrumpil  :  Mon  estomac  est 
comme  un  vin  nouveau  qui  n'a  point  d'air, 
qui  rompt  les  vaisseaux  neufs  où  on  le  ren- 
ferme. (Hebr.  utres.)  Eliu,  tout  plein  de  ce 
qu'il  avait  à  dire,  en  serait  crevé,  si  on 
I  avait  empêché  de  parler.  Isa.  5.  10.  Jerem. 
48.  12.  De  la  viennent  ces  façons  de  parler 
métaphoriques.  Jerem.  13.  12.  Omnis  lagun- 
cula:  (âtrxot)  implebitur  vino  :  De  même 
qu'on  emplit  de  vin  les  tonneaux  :  Dieu  me- 
nace par  son  prophète  de  combler   les  Juifs 


de  maux  et  d'affliction  ;  et  parce  que  ces  vais- 
seaux étaient  faits  de  terre. 

Confringere  ,  collidere  lagunculas ,  "Briser 
les  vases,  signifie  perdre,  ruiner.  Isa.  10.  33. 
Ecce  dominator  Dominus  exercituum  con- 
fringet  lagunculam  :  Le  Seigneur  des  armées 
ruinera  les  Assyriens  aussi  aisément  que 
l'on  brise  un  pot  de  terre.  Ainsi,  la  ruine 
des  Moabites  est  exprimée  en  ces  termes. 
Jerem.  48.  12.  Ce  qui  est  aussi  marqué  à  l'é- 
gard des  Juifs,  c.  19.  1.  Accipe  lagunculam 
figuli  testeam  a  senioribus  populi  :  Recevez 
de  la  main  des  plus  anciens  d'entre  le  peu- 
ple un  vase  de  terre  fait  par  un  potier;  Gr. 

â'ÊEiç  uni  râv  irps/rSuréfitav,  VOUS   mènerez    3VeC 

vous  des  plus  anciens  :  l'Hébreu  et  le  Chal- 
déen  s'expriment  de  même.  Voy.  v.  10. 

LAHELA ,  Hebr.  Tabula  humida.  —  Ville 
et  pays  d'Assyrie,  où  Pbul  transporta  les 
tribus  de  Ruben ,  Gad,  et  une  moitié  de  la 
tribu  de  Manassé.  1.  Par.  5.  26. 

LAHEM  ou  LEHEM  ;  Hebr.  Panis.  — 
Bethléhem  de  la  tribu  de  Juda.  1.  Parai.  4.  22. 
Les  Hébreux  retranchent  souvent  la  moitié 
ou  les  premières  lettres  des  mots.  Ainsi, 
Adeodal  dans  le  texte  Hébreu,  s'appelle  Lé- 
hémite,  au  lieu  de  Bethléhémile;  Ram,  pour 
Aram  ;  Chonias,  pour  Jechonias  ;  Solyma, 
pour  Jerosolyma. 

LA1CUS,  a,  un.  —  De  Uoç,  populus.  Laï- 
que, qui  est  du  peuple,  qui  n'est  point  sa- 
cré. 1.  Reg.  21.  4.  Non  habeo  laicas  (péërAor, 
profanus)  panes  ad  manum  :  Je  n'ai  point 
ici  de  pain  pour  le  peuple  ;  c'est-à-dire,  de 
pain  commun  dont  il  est  permis  à  tout  le 
monde  de  manger.  Le  Grand-Prêtre  n'avait 
à  donner  à  David  qui  était  laïque  ,  que  du 
pain  sanctifié,  dont  il  n'était  permis  de  man- 
ger qu'aux  prêtres. 

LAIS  ;  Hebr.  Léo  (Voy.  Dan.)  —  l°Pèrede 
Phalti  ou  Phalliel.  1.  Reg.  25.  44.  2.  Reg. 
3.  15. 

2°  Ville  riche  et  située  dans  l'extrémité  de 
la  Terre-Sainte,  à  la  source  du  Jourdain. 
Judic.  18.  v.  7.  14.  27.  Elle  est  appelée  Lesem. 
Jos.  19.  17.  et  Lésa.  Gen.  10. 19.  Voy.  Cesa- 
rea.  Elle  a  été  prise,  bâtie  par  la  tribu  de 
Dan,  et  nommée  Dan. 

LÀISA  ;  Hébr.  Leœna.  —  Ville  voisine 
d'Analhoth.  Is.  10.  30.  Attende  Laisa  :  Pre- 
nez garde  à  vous ,  Laisa.  1.  Mac.  9.  5. 

LAMBERE.  —  De  X«ttteiv  ,  la  mémo 
chose  ;  lécher  ;  effleurer,  loucher  légèrement  ; 
sucer. 

1°  Laper,  lécher,  boire  comme  les  chiens. 
Judic.  7.  5.  Qui  tingua  lambuerint  aquas,  si- 
cut soient  canes  lambcre  :  Mettez  d'un  côté 
ceux  qui  auront  pris  de  l'eau  avec  la  lan- 
gue, comme  les  chiens  ont  accoutumé  de 
faire,  v.  6.  7.  Sans  mettre  les  genoux  en 
terre,  ou  sans  se  mettre  par  terre.  3.  Reg. 
21.  19. 

2  Boire,  sucer.  Job.  39.  30.  Pulli  ejus  tom- 
bent (yùpsaOcu)  sanguinem  :  Les  aiglons  se  re- 
paissent du  sangde  la  proie  que  leurs  mères 
leur  portent  dans  leur  nid. 

3°  Consumer  (xocT«y«ye»v),  user  peu  à  peu. 
3.  Keg.  18.    38.   Aquam   quœ  erat   in    aqua' 
ductu  tnmbens  :  A  la  prière  d'Elie,  ce  feu  dé- 
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rorera  l'eau  même  qui  était  dans  la  rigole 
autour  de  l'autel  :  la  flamme  du  feu  ressem- 
ble à  la  langue  qui  parait  lécher,  comme  font 
les  animaux. 

LAMECH;  Hebr.  Pauper.  —  1°  Fils  deMa- 
thusael,  qui  eut  deux  femmes,  tien.  V.  v.  18. 
23.  24.  Celui-ci  a  joint  le  meurtre  à  la  poly- 
gamie. Plusieurs  croient  que  c'est  lui  qui  lua 
Caïn,  étant  à  la  chasse,  et  un  autre  jeune 
homme.  Les  Pères  onl  condamné  dans  La- 
ntech cette  polygamie  ou  pluralité  des  fem- 
mes, qu'il  introduisit  contre  la  première  Loi 
que  Dieu  donna  au  premier  homme  dans  le 
Paradis  ;  quoiqu'elle  fût  depuis  permise 
après  le  déluge. 

2*  Fils  de  Malhusalem  et  père  de  Noé.  Gen. 
6.  v.  25.  26.  etc.  1.  Par.  1.  3.  Luc.  3.  36.  Il 
mourut  un  peu  avant  le  déluge,  âgé  de  777 
ans. 

LÀMENTARE  ou  LAMENTAR1.  —  Du  Gr. 
(«XsfttÇEtv,  se  lamenter. 

1°  Déplorer,  se  lamenter,  pleurer  avec  des 
cris  el  des  gémissements  (wevSjrv).  Ps.  77.  63. 
Virgines  eorum  non  sunt  lamentatœ  :  On  ne 
pleura  point  leurs  Glles  :  Les  Orientaux 
pleuraient  leurs  morts  par  cérémonies  ,  et 
louaient  même  des  pleureurs  ou  des  pleureu- 
ses pour  cela;  Hebr.  Non  sunt  laudatœ  :  On 
ne  leur  a  point  fait  d'épitaphes,  selon  la  cou- 
tume, elles  sont  demeurées  sans  être  ma- 
riées faute  d'hommes  jeunes.  Jer.  48.  31. 
Luc  23.  27. 

2°  Chanter  des  airs  lugubres  pour  exciter 
à  pleurer  (fynvsïv).  Malth.  11.  17.  Luc  7.  32. 
Lamentavimus  vobis ,  et  non  planxistis  :  Nous 
avons  chanlé  des  airs  lugubres  ,  et  vous 
n'avez  point  pleuré  :  dans  les  grandes  alflic- 
lions  ils  se  servaient  de  chants  tristes  et  d'airs 
lugubres,  pour  marquer  leur  douleur  ;  et  du 
son  des  instruments,  pour  marquer  leur  joie  : 
C'est  à  quoi  Notre-Seigneur  fait  allusion, 
pour  faire  voir  aux  Juifs  qu'ils  n'ont  point 
reçu  saint  Jean-Baptiste,  qui  menait  une  vie 
austère  et  pénitente  ;  el  qu'ils  ne  l'ont  point 
reçu  lui-même,  quoiqu'il  ail  mené  une  vie 
si  commune  el  si  populaire. 

LAMENTATIO,  ms  ;  Optvo;.  —  1°  Pleurs  , 
plaintes,  crisjamcnlables.  Jer.9. 19.  c.31.  15. 
Vox  in  excelso  tiudila  est  lamenlationis  :  On 
a  ouï  des  plaintes  et  des  cris  lamentables  : 
Le  Prophète  prédit  le  meurtre  des  Innocents  , 
sous  la  ligure  du  deuil  des  Juifs,  que  l'on  em- 
menait captils  enBabylone.Tob.2.  6.  Judith. 
6.  14. 

2"  Lamentation,  chant  lugubre,  composé 
pour  être  chanlé  dans  de  grandes  alllit  lions, 
ou  sur  la  mort  de  quelque  personne  illus- 
tre. 2.  Par.  35.  25.  Jeremius  cujus  Lamcntatio- 
nes  fuperJptiam  replicant  :  Jerémie  dont  les 
Lamentations  sur  la  mort  deJosias  se  chan- 
tent :  Ces  Lamentations  sont  perdues,  el  on 
ne  croit  pas  que  ce  soient  les  mêmes  qu'il 
a  écrites  sur  la  ruine  de  Jérusalem  sous  Se- 
tlécias,  et  qui  lont  un  des  livres  de  l'Ecri- 
ture. Ezech.  2.  y.  Scriptœ  crunt  in  eo  Lamen- 
kitiunes,  et  curmen,  et  vœ  :  On  avait  écrit 
ëam  ce  livre  des  plaintes  lugubres,  des  can- 
tiques et  des  malédictions.  Ces  plaintes  lugu- 
bres regardaient    ceux  qu'on    exhortait  a  la 


pénitence  ;  les  cantiques  étaient  pour  les 
justes,  et  les  malédictions  contre  les  réprou- 
vés et  ceux  qui  ne  témoignent  que  du  mé- 
pris pour  les  avertissements  qu'on  leur  don- 
nait de  la  part  de  Dieu. 

LAMENTATRIX,  icis  ;  9/njvovo«.  —  Une 
pleureuse,  une  femmequ'on  louait ponr  pleu- 
rer un  mort  ou  quelque  grandmalheur.  Jer.  9. 
17.  Vocate  lamentatrices  :  Louez  des  pleu- 
reuses :  Le  Prophète  prédit  aux  Juifs  qu'ils 
ne  pourraient  pas  eux-mêmes  assez  déplo- 
rer le  malheur  de  leur  ville. 

LAMENTUM,  i  ;  ePïvoç .  —  Du  Gr.  fa^iÇsiv. 

Plainte,  gémissement  accompagné  de  cris 
et  de  pleurs.  1.  Mach.  9.41.  Vox  musicorum 
ipsorum  (conversa  est)  in  lamenlum  :  Les 
concerts  de  musique  se  changèrent  en  cris 
lamentables.  De  là  vient, 

Assumer  e,  sumerelamentutn. — S'abandonner 
aux  pleurs.  Heb.  Extollere  lamenlum: Elever 
ses  cris  et  ses  pleurs.  Jer.  9.  v.  10.  18.  Fes- 
tinent  et  assumant  super  nos  lamentum  :  Que 
les  femmes  pleureuses  se  hâtent  de  pleurer 
sur  nous  avec  des  cris  lamentables.  Ce  que 
les  prophètes  ordonnent  à  ceux  à  qui  il  doit 
arriver  de  grands  maux  :Ces  mêmes  mots  se 
disent  des  prophètes,  à  qui  Dieu  ordonne  de 
publier  et  d'annoncer  ces  lamentations  fu- 
nestes. Ezech.  19.  1.  Et  lu  assume  planctum 
super  principes  Israël  :  Et  vous,  faites  un 
grand  deuil  sur  les  princes  d'Israël.  Hebr. 
profer.  c.  26.  17.  c.  27.  2.  c.  32.  2.  etc.  Voy 
Planctus. 

LAMIA,  je.  —  De  Xaipôj,  ingluvies;  Lamie, 
loup-garou  ;  sorcière,  sorte  de  poisson  qui 
dévore  les  hommes.,  Sirène. 

1"  Monstre  fabuleux  ;  comme  la  Sirène, 
qui  a  la  forme  d'une  belle  femme  par  en 
haut  jusqu'à  la  moitié  du  corps,  et  qui  attire 
les  personnes  par  sa  beauté  ou  son  chant 
pour  les  dévorer ,  surtout  les  enfants  :  Ce 
pouvait  être  un  démon  qui  prenait  la  forme 
d'une  femme.  Isa.  34.  14.  Ibi  cubavit  lamia  ; 
ôvoxÉvTaupoc,  C'est  dans  l'Idumée  que  la  Sirène 
se  retire.  Hebr.  n'bn  (lilitli)  qui  signifie 
proprement  nocturne,  de  S'S  nuit  ;  et  parce 
que  ce  qui  est  nocturne  effraie  ;  nhn  désigne 
quelque  spectre,  quelque  fantôme.  Voy.  Bo- 
charl,  de  Animal,  script. 

2  Dragon,  bête  farouche  (Spàxm).  Thren. 
4.  3.  Sed  et  lamiœ  nudaverunt  mammam  :  Les 
bêtes  les  plus  farouches  allaitent  leurs  pe- 
tits :  on  dit  que  les  dragons  de  mer  ont  des 
mamelles  dont  ils  allaitent  leurs  petits.  Le 
mot  hébreu  ,^n,  (Tannim)  signifie  toutes  sor- 
tes de  grandes  bêles  monstrueuses  ;  comme 
les  baleines,  les  dragons  et  autres.  Voy. 
Cetl. L'interprète  de  la  Vulgate  Latine  s'est 
servi  en  plusieurs  endroits  des  noms  tirés 
de  la  fable,  pour  s'accommoder  aux  maniè- 
res de  parler  du  peuple.  Voy.  Oblivio. 

LAMINA,  m.  —  Uu  Gr.  «iXapiv.j ,  qui  vient 
de  e'/aOvcu,  ductile  opus  facio. 

Une  lame,  une  table  ou  bande  large  de  mé- 
tal. Exod.2ii.  VM.Quos  operies  Limitas  aureis  : 
Vous  couvrirez  de  lames  d'or  les  barres  de 
bois.  p.  27.  v.  6.  17.  etc.  Il  était  ordonné  au 
Grand  Piètre  de  porter  sur  son  Iront  une 
lame   d'or   sur  laquelle   étaient   gravés    ces 
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mois  :  Sanctum  Domino  :  La  sainteté  est  au 
Seigneur  ;  ou  selon  l'hébreu,  A  celui  qui  est, 
pour  marquer  que  tous  les  chrétiens,  et  sur- 
tout  les  ministres  de  Dieu,  doivent  confesser 
que  la  sainteté  appartient  uniquement  à 
Dieu.  Exod.  39.  29. 

tn  LAMMA  (â^a).  —  Mot  hébreu  nnb  qui 
signifie,  Utquid,  quare;  Pourquoi.  Matth. 27. 
46.  Marc.  15.  34.  Eloï,  Eloï,  Lamma  sabach- 
thani;  Deus  meus,  Deus  meus,  utquid  dereli- 
quistime  ?  Mon  Dieu,  mon  Dieu,  pourquoi 
m'avez-vous  abandonné?  Ces  mêmes  paroles 
font  le  commencement  du  psaume  21,  les- 
quelles Notre-Seigneur  prononça  sur  la 
croix.  Voy.  Sabachthani. 

LAMPAS,  padis,  ou  LAMPADA,  je.  —  De 
).«^7T£iv,  lucere,  Flambeau ,  météore  enflammé, 
l'éclat  des  astres. 

1°  Torche,  flambeau,  lampe  allumée.  Job. 
12.  5.  Lampas  comtempta  apud  cogitationes 
divitum  :  Le  juste  est  dans  la  pensée  des  ri- 
ches, comme  un  méchant  flambeau  usé,  se- 
lon l'Hébreu,  comme  un  tison  brûlé.  Judie. 
7.  v.  16.  20.  etc.  Ainsi,  les  dix  Vierges  allè- 
rent au-devant  de  l'époux  avec  des  lampes 
allumées,  qui  marquent  la  fô'i,  cinq  desquel- 
les n'avaient  point  d'huile;  Le,  de  bonnes 
œuvres.    Voy.  Matth.   23.   v.   3.  et  suiv. 

2"  Dn  vase  rond  et  creux  en  forme  de 
boule,  où  l'on  mel  de  l'huile  (>apràSsio)Zach. 
4.  2.  Ecce  eandelabrum  aureum  totum ,  et 
lampas  ejus  ;  Hebr.  Disais  rotundus  super 
caput  ipsius:  Je  vois  un  chandelier  toutd'or, 
qui  a  une  lampe  au  haut  de  sa  principale 
tige  :  Il  sortait  de  cette  lampe  ou  pomme 
d'or,  sept  branches  ou  sept  tuyaux,  qui  se 
terminent  chacun  à  une  lampe,  et  qui  ser- 
vaient en  même  temps  de  canaux  par  où 
l'huile  coulait  de  la  pomme  d'or  en  ces  sept 
lampes.   Voy.  Oliva. 

3°  Foudre,  éclair.  Exod.  20.  18.  Cunctus 
populus  videbat  voces  et  lampades  :  Tout  le 
peuple  entendait  les  tonnerres  et  le  son  de  la 
trompette. 

4°  Grosse  fumée  chaude.  Job.  41.10.  Deore 
ejus  lampades  procedunt  :  La  baleine  jette  de 
ses  narines  comme  d'une  fournaise  de  gros- 
ses fumées  qui  paraissent  enflammées. 

5°  Braise,  charbons  allumés.  Cant.  8.  6. 
L'impades  (■Kepir.Tspa)  ejus  ,  lampades  ignis 
algue  flammarum;  Hebr.  prunœ  ejus  ut  ignis 
jUimmœ  Dei  ;  i.  e.  inflammatissimœ  :  Son 
amour  et  son  zèle  est  enflammé  comme  une 
braise  fort  ardente. 

6°  Ce  qui  est  fort  brillant  et  fort  éclatant. 
Ezech.  1.  13.  Aspectus  eorum  quasi  aspectus 
lampadarum  :  Ces  quatre  animaux  ;  i,  e.  ces 
quatre  anges  paraissaient  tout  brillants  et 
tout  éclatants.  Dan.  10.  6.Nah.2.  4.  1.  Mach. 
6.  39.  Ainsi,  les  sept  esprits  qui  assistent  de- 
vant le  trône  de  Dieu  (Apoc.  4.  5.),  sont  ap- 
pelés sept  lampes  ardentes,  à  cause  de  l'éclat 
de  la  lumière  dont  ils  brillent  :  c'est  ainsi 
que  le  Messie  est  représenté  ,  à  cause  de 
l'éclat  de  ses  œuvres  merveilleuses.  Isa.  62. 
1.  Non  quiescam  donec  Sâlvator  ejus  ut  lam- 
pas accendatur  :  Je  n'aurai  point  de  repos  en 
faveur  de  Jérusalem,  jusqu'à  ce  que  son 
juste  paraikse  comme  une   vive  lumière. 


7°  La  présence  favorable  de  Dieu  marquée 
par  la  lumière  et  le  feu.  Gen.  15  17.  Lampas 
ignis  transiens  :  Cette  lampe  ardente  signi- 
fiait la  faveur  que  Dieu  devait  faire  aux  des- 
cendants d'Abraham  ,  de  les  tirer  hors  de 
l'esclavage  d'Egypte.  Voy.  Lumen. 

LAMPSACUS  ,  ci.  —  De  >âpr«v,  lucere  ; 
parce  que  les  habitants  de  Lampsaque  furent 
avertis  par  l'oracle  de  bâtir  leur  ville  où  ils 
verraient  une  lumière. 

Lampsico,  ville  de  Mysie  sur  l'Hellespont. 
1.  Matth.  15.  23.  Les  Romains  y  tenaient  un 
gouverneur ,  auquel  ils  écrivirent  en  faveur 
des  Juifs.     ^ 

LAMUEL,  is,  Heb.  Cum  quo  Deus  est.  Mot 
Hébreu  qui  signifie,  qui  a  Dieu  avec  lui,  en 
qui  Dieu  réside. 

Un  des  noms  de  Salomon.  Prov.  31.  v.  1. 
4.  Noli  regibus,  o  Lamuel,  noli  regibus  dure 
vinum  :  La  mère  de  Salomon  qui  lui  donna  ce 
nom  quand  elle  apprit  qu'il  fut  consacré  roi, 
l'avertit  de  ne  pas  user  de  vin  par  excès ,  ni 
lui,  ni  ceux  qui  gouvernaient  avec  lui;  Hebr. 
Non  est  regum,  o  Lamuel ,  non  est  regum 
bibere  vinum. 

LANA,  je;  îpiov.  De  Xâvoç  Dorice,  pour  lïvoç, 
ou  de  Xk^vu,  la  même  chose  que  lana. 

Laine  et  tout  ce  qui  ressemble  à  la  laine. 
Ps.  147.  6.  Qui  dat  nivem  sicut  lanam  :  Dieu 
répand  sur  les  campagnes  la  neige  comme 
des  flocons  delaine  qui  servent  de  couverture 
pour  échauffer  la  terre.  Deut.  18.  4  ;  Ju- 
dic. 6.37.  etc.  La  laine  marque  la  blancheur; 
ainsi,  être  comme  la  laine,  c'est  être  très- 
blanc.  Isa.  1.  18.  Velut  lana  alba  erunt  : 
Quand  vos  péchés  seraient  rouges  comme  le 
vermillon,  ils  seront  blancs  comme  la  laine  la 
plus  blanche.  Dan.  7.  9.  Apoc.  1.  14. 

2°  Habits  faits  de  laine.  Ezech.  34.  3.  La- 
nis  operiebamini  :  Vous  vous  couvriez  de  la 
laine  de  mon  troupeau. 

Lana  et  linum;  îptma,  et  àOivia.  La  laine 
et  le  lin  marquent  la  matière  dont  on  failles 
habits.  Ose.  2.  v.  5.  9.  Liberabo  lanam  meam 
et  linum  meum  :  Je  reprendrai  ma  laine  et 
mon  lin  :  Dieu  menace  d'ôter  ces  choses  dont 
on  abuse.  Deut.  22.  11.  Prov.  31.  13.  On  ne 
se  servait  anciennement  que  de  la  laine  et 
du  lin  ;  c'était  de  ces  deux  matières  qu'on 
faisait  les  plus  belles  étoffes,  et  il  n'y  avait 
que  la  teinture  qui  en  fit  le  prix  et  la  valeur. 
On  ne  trouve  ,  dans  l'Ecriture ,  aucune 
mention  de  la  soie;  l'usage  n'en  a  commencé 
que  sous  l'empire  d'Auguste  ;  néanmoins  no- 
tre Vulgate  en  parle  en  quelques  endroits  de 
l'Ancien  Testament,  Esth.  8.  15.  Mardocbée 
parait  la  couronne  sur  la  tête,  avec  un  man- 
teau de  soie  et  de  pourpre  sur  les  épaules  : 
Amictus  serico  pallia.  L'Hébreu  porte  yi3, 
(bouts),  byssus,  Ezech.  27. 16.  Byssum  et  seri- 
cum  et  cliodchod  proposuerunt  in  mercatu 
tuo  ;  Les  Syriens  ont  exposé  en  vente  dans 
vos  marches  du  tin  lin  ,  de  la  soie  et  toutes 
sortes  de  marchandises;  sericum,  Heb. moi, 
(ramoth),  corallia. 

LANCEA,  je;  lôyxn- — De  ce  mot  grec,  qui 
est  originairement  gaulois  et  espagnol, 

1"  Lance,  pique,  hallebarde,  arme  longue 
Joan-  19.  34.  Lancea  lut  us  ejus  aperuit  :  Un 
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des  soldais  perça  le  côté  île  Jésus  avec  une 
lance.  1.  Par.  il.  23.  D'où  viennent  ces  fa- 
çons de  parler  : 

Circumdare  lanceis. — Environner  de  poin- 
tes de  lances;  c'est  maltraiter,  affliger,  com- 
me si  on  perçait  les  côtés  à  coups  de  lances. 
Job.  16.  14.  Circumdedit  me  lanceis  :  Le  Sei- 
gneur m'a  environné  des  pointes  de  ses  lan- 
ces ;  Hcbr.,  de  gens  qui  tirent  des  flèches.  A 
quoi  se  peut  rapporter,  Num.  33.  55.  Lanceœ 
in  laleribus  :  Les  peuples  que  les  Israélites 
n'extermineraient  pas ,  leur  devaient  être 
comme  des  lances  toujours  prêtes  à  leur  per- 
cer les  côtés. 

Lcvare  lanceam  super  uliquem.  —  Tourner 
ses  armes  coutre  quelqu'un  ,  l'attaquer.  Ju- 
dith. 11.  2.  Non  levassent  lanceam  meam  su- 
per eum  :  Je  n'aurais  pas  tourné  mes  armes 
contre  votre  peuple,  s'il  ne  m'avait  point  mé- 
prisé, dit  Holopherne  à  Judith. 

2°  Dard,  javelot.  1.  Reg.  18.  10.  Tenebat 
Saul  lanceam  :  Saùl  avait  la  lance  à  la  main, 
et  la  jeta  contre  David,  c.  19.  v.  9.  10.  c.  20. 
33.  c.  26.  8.  2.  Reg.  18.  li.  etc. 

3"  Toutes  sortes  d'armes  offensives.  Jer.  46. 
4.  Polite  lanceas:  Préparez-vous  à  la  guerre. 
Judith.  7.  8.  c.  9.  9.  Mich.  5.  6.  Et  se  met  en 
ce  sens  ordinairement  avec  ensis ,  ou  gla- 
dius.  1.  Reg.  13.  v.  19.  22.  Non  estinventus 
ensis  et  lancea  :  Hors  Saùl  et  son  fils ,  il  n'y 
avait  aucun  de  ceux  qui  les  suivirent ,  qui 
eût  une  lance  ou  une  épée  à  la  main.  D'où 
yient  : 

Conflare  gladios  in  vomeres,  et  lanceas  in 
falces.  —  Cette  façon  de  parler  marque  une 
longue  paix.  Isa.  2.  4.  Voy.  Conflare.  An 
contraire, 

Concidere  aratra  in  gladios ,  et  ligones  in 
lanceas.  — Forger  des  épécs  du  coutre  de  ses 
charrues,  et  des  lances  du  fer  des  boyaux, 
signifie  une  grande  guerre  dont  on  est  me- 
nacé. Joël.  3.  10. 

LANCEARIUS  ,  n  ;  hpvfôpos.  —  Lancier, 
archer.  Act.  23.  23,  Parate  trtilites  ducentos, 
équités  septuaginta  ,  lancearios  ducentos  :  Te- 
nez prêts  deux  cents  soldats  ,  soixante-dix 
cavaliers  et  deux  cents  lances.  Le  Grec  ori  -,- 
>a§of  signifie  un  estafier,  ou  un  garde  qui  se 
met  à  la  droite  de  son  maître  pour  l'escor- 
ter, et  se  nommait  Cornes  exterior,  ou  Latero, 
nis. 

LANCEATUS,  A,UM;de  lanceare  ,  verbe 
inusité.  Frappé  de  lance  ;  et  de  plus,  armé 
de  lance,  ou  de  dard.  2.  Reg.  23.  7.  Artnabi- 
tur  ferro  et  ligno  lanceato  S6p\>)  :  Pour  arra- 
cher des  épines,  on  s'arme  du  fer  et  du  bois 
d'une  lance;  i.  e.  d'un  bois  garni  de  dard. 

LANCEOLA,  je.  Lancette.  3.  Reg.  18.  28. 
Incidebant  sejuxta  ritum  suum  cul  tris  et  lan- 
ceolis  (-7Teioo/i<i7TD,>]c)  :  Les  prophètes  de  Baal 
se  faisaient  des  incisions  selon  leur  coutume 
avec  des  couteaux  et  des  lancettes. 

LANEUS,  a,  i'M.- Qui  est  de  laine.  Ezech. 
44.  17.  Nec  ascendet  super  eos  quidquam  la- 
neum,  quandb  ministrant :  Les  prêtres  n'au- 
ront rien  sur  eux  qui  soit  de  laine  ,  en  fai- 
sant les  fondions  de  leur  ministère  aux  por- 
tes du  parvis  intérieur  et  au  dedans:  la  laine 
qui  est  prise  des  animaux,  pouvait  marquer 


la  sensualité,  au  lieu  que  le  lin  est  l'image 
de  la  pureté  :  ce  qui  marquait ,  dit  saint  Jé- 
rôme, que  ceux  qui  approchent  du  Saint  des 
saints,  doivent  avoir  l'âme  dégagée  de  tout 
ce  qui  est  sensuel  et  animal,  et  la  conscience 
purifiée.  Lev.  13.  v.  47.  59. 

LANGDERE  ;  krtntfr.  —  De  \ar/eh  ,  être 
paresseux  et  oisif;  languir,  manquer  de 
forces,  manquer  de  courage,  être  paresseux. 

1"  Languir,  défaillir.  Dan.  8.  27.  Ego  Da- 
niel langui  (zoi^âu-Sat)  et  œgrotavi  :  Moi  Daniel 
je  tombai  dans  la  langueur,  et  je  fus  mala- 
de. Luc.  7.  10.  Joan.  5.  3.  c.  11.  1.  De  là 
vient  : 

Amore  languere;  rnp<i><rtî<j9ui  «yi^riç.  Lan- 
guir d'amour.  Cant.  2.  5.  c.  5.  8.  Voy.  Flos. 

2"  Etre  dans  la  douleur  et  l'affliction.  Ps 
87.  10.  Oculi  mei  languerunt  prœ  inopia  :  Mes 
yeux  ont  été  tout  languissants,  à  cause  de 
ma  misère.  Sap.  17.  8. 

3*  Etre  malade  d'esprit.  1.  Tim.  6.  4.  Lan- 
guens  (wxrstv)  circa  quœstiones  :  Si  quelqu'un 
contredit  à  la  doctrine  qui  est  conforme  aux 
règles  de  la  piété,  il  est  atteint  d'une  mala- 
die qu'il  ne  connaît  pas,  et  languit  en  la  re- 
cherche de  plusieurs  questions  inutiles  qui 
ne  font  qu'entretenir  sa  langueur,  et  le  jet- 
tent en  des  contestations  inutiles. 

LANGDIDDS,  a,  um  ;  âppW-ro,-.  —  Faible, 
lâche,  paresseux  ;  et  de  plus, 

1°  Languissant,  abattu,  malade.  Mal.  1.  v. 
8.  13.  Si  ufferatis  claudum  ,  et  languidum , 
nonne  malum  est?  Si  vous  offrez  une  hostie 
qui  soit  boiteuse  ou  malade,  n'est-ce  pas  un 
mal?  2.  Esdr.  2.  1.  Matth.  14.  14.  Joan.  5.  7. 
Act.  19.  12. 

2°  Affligé,  abattu,  ruiné.  Isa.  1.  5.  Omne 
caput  languidum,  et  omne  cor  mœrens  :  Celle 
langueur,  et  cet  abattement  marquent  l'état 
des  Juifs  corrompu  par  le  péché ,  et  ruiné  de 
la  part  de  Dieu  :  La  tête  et  le  cœur  dans  ce 
corps  abattu  signifient  les  magistrats  et  les 
prêtres. 

1°  LANGDOR,  oris  ;  utàx-ùx.  —  Langueur, 
paresse,  faiblesse,  défaillance  de  cœur. 

1°  Langueur,  toute  maladie  qui  dessèche  et 
fait  languir.  Matth.  4.  v.  23.  24.  Jésus  sunans 
omnem  languorem  :  Jésus  guérissait  toutes 
les  langueurs.  Isa.  53.  4.  Vere  languores  no- 
stros  ipse  tulit  :  Il  a  pris  véritablement  tou- 
tes nos  langueurs  sur  lui  :  ce  que  saint  Mat- 
thieu, 8. 17.  explique  des  maladies  que  No- 
ire-Seigneur guérissait,  mais  qui  étaient  la 
figure  des  péchés  qu'il  a  pris  sur  lui,  el  dont 
il  s'est  chargé  pour  les  effacer.  Voy.  Infir- 
mitas.  Ainsi,  %  Par.  21.  15.  Tu  autem  œgro- 
tabis  pessimo  languore  uteri  lui  :  Vous  serez 
frappé  dans  le  ventre  d'une  maladie  très-pé- 
nible :  On  croit  que  c'était  un  flux  hépatique, 
ou  quelque  autre  maladie  semblable. 

2°  Affliction,  plaie,  peine  affligeante.  Dcut. 
7,  15.  Auferct  Dominus  a  te  omnem  languo- 
rem:  Le  Seigneur  éloignera  de  vous  toutes 
les  langueurs,  c.  28.  61.  Exod.  15.  26.  2.  Par. 
2t.  15.  c.  24.  25. 

3"  Affaiblissement,  perte,  ruine.  Ose.  5. 
13.  Vidii  Bphraim  languorem  suum  ;  Les  dix 
Iribus  ont  vu  l'affaiblissement  de  leur  état 
que  leur  causaient  les  guerres  civile9. 
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LANUGO,  inis;  ^voûf.  —  De  lana,  poil  fol- 
let, colon,  duvet,  sciure  d'ais. 

Poil  follet ,  le  premier  colon  des  fruits. 
Sap.  5.  15.  Spes  impii  tamquam  lanugo  est  : 
L'espérance  des  méchants  est  comme  le  ten- 
dre coton  que  le  vent  emporte. 

LAODICENSIS,  e;  a«o8ixeù?,  sur.  —  Laodi- 
cien ,  qui  est  de  Laodicée.  Coloss.  4.  16. 
Eamquœ  Laodicensiumesl,  vos  legatis  :  Qu'on 
vous  lise  de  même  la  lettre  des  Laodiciens  : 
Si  cette  lettre  est  de  saint  Paul  aux  Laodi- 
ciens ,  elle  est  perdue.  Le  Grec  qui  porle 
•niv  tx  AaoSixéwv,  signifie  que  c'est  une  leltre  , 
ou  écrite,  ou  envoyée  de  Laodicée. 

LAOD1CIA,  Gr.  Populusjustus.  — Laodi- 
cée, ville  de  la  Phrygie  Majeure,  qui  fut  abî- 
mée par  un  tremblement  de  terre  avec  celle 
de  Colosse  et  de  Hiérapolis,  la  première  an- 
née de  l'empire  de  Néron,  comme  le  rapporte 
Eusèbe;  mais  elle  fut  rétablie  quelque  temps 
après,  comme  il  paraît,  Apoc.  1.  11.  c.  3.  14. 
Saint  Paul  a  écrit  la  lettre  aux  Colossiens  six 
ans  avant  la  ruine  de  ces  villes  ,  pour  être 
communiquée  à  ceux  de  Laodicée.  Coloss. 
2.  1.  Volo  vos  scire  qualem  sollicitudinem  ha- 
beatn  pro  vobis  et  pro  us  qui  sunt  Laodiciœ. 
c.  4.  v.  13.  15.  Peut-êlre  leur  en  a-t-il  écrit 
une  qui  s'est  perdue  ,  ce  qui  ne  paraît  pas 
clair  par  le  Grec;  il  semble  plutôt  que  ce 
soit  une  lettre  que  les  chrétiens  de  Laodicée 
avaient  écrite  à  saint  Paul,  pour  se  plaindre 
des  erreurs  que  l'on  semait  à  Colosse  ou  à 
Laodicée  même. 

LAOM1M,  Hebr.  Gentes.  —  Fils  de  Dadan, 
un  des  petits-fils  d'Abraham  et  de  Cétura. 
Gen.  25.  3. 1.  Par.  1.  32. 

LAPIC1DINA,  m;  Wopût — De  lapis  ,  et  de 
eœdere,  couper. 

Carrière,  lieu  d'où  l'on  tire  les  pierres.  4. 
Reg.  22.6.  Lapides  de  lapicidinis  (Wopi-roùs); 
des  pierres  qu'on  tire  des  carrières.  2.  Par. 
34,  11. 

LAP1DARE  ;  >t9oS<Aefv.  —  Lapider,  mettre 
sous  une  tombe  de  pierre. 

1°  Lapider,  jeter  des  pierres  contre  quel- 
qu'un. Jos.  7.  25.  Lapidavilque  eum  omnis 
Israël  :  Tout  Israël  lapida  Achan  :  Ce  qui 
s'entend  aussi  de  ses  proches  ,  ce  qui  n'est 
point  contraire  à  ce  qui  est  ordonné,  v.  15. 
Quiconque  sera  trouvé  coupable  de  crime  sera 
brûlé  :  car  il  suffit  de  concevoir  qu'il  fut 
d'abord  lapidé,  et  brûlé  ensuite  avec  tout  ce 
qui  lui  appartenait.  Voy.  Masium  et  Estium. 
2.  Cor.  11.  25.  Semcl  lapidatus  sum:  J'ai  été 
lapidé  une  fois.  Act.  14.  5.  Hebr.  11.  37.  c. 
12.  20.  C'était,  selon  la  loi  des  Juifs,  un  sup- 
plice pour  punir  les  plus  grands  crimes  , 
comme  l'impiété  ,  le  blasphème  ,  le  meurtre. 
Levit.  20.  2.  c.  24.  14.  etc. 

Voici  comment  cela  s'exécutait  :  On  dé- 
pouillait presque  tout  nu  celui  qui  devait 
être  lapidé;  on  le  faisait  mouler  les  mains 
liées  sur  une  estrade  élovéo  de  la  hauteur  de 
deux  hommci  :  le  premier  témoin  le  poussait 
pour  le  faire  tomber  par  terre;  que  s'il  n'en 
mourait  point,  l'autre  témoiu  jetait  sur  lui 
une  grosse  pierre;  et  quand  il  n'était  pas 
encore  expiré,  tout  le  peuple  le  lapidait. 
Avant  que  les  Humains  eussent  troublé  l'or- 


dre établi  par  les  Juifs,  ils  usaient  de  quatre 
sortes  de  supplices;  1"  ils  étranglaient;  2°  ils 
se  servaient  du  glaive  ;  3°  ils  lapidaient  ;  4" 
ils  brûlaient  aussi  quelquefois  les  plus 
grands  criminels;  mais  ils  enterraient  avec 
le  criminel  les  instruments  qui  avaient  servi 
à  son  supplice. 

2°  Salir,  gâter,  tacher.  Eccli.  22.  v.  1.  2. 
In  lapide  luleo,  de  stercore  boum  lapidatus  est 
( avviëlriOri)  piger:  Le  paresseux  est  comme 
lapidé;  c'est-à-dire,  gâté  et  souillé  avec  de 
la  boue,  ou  de  la  fiente  de  bœuf;  parce  qu'il 
est  aussi  décrié  et  aussi  odieux  à  cause  de 
sa  paresse,  que  s'il  était  couvert  de  boue  et 
de  fiente.  Le  sens  du  Grec  est  :  Le  paresseux 
est  semblable  à  une  pierre  couverte  de  boue, 
ou  à  la  fiente  des  bœufs.  Le  mot  uvuSiàlciv, 
comparare,  esl  rendu  par  celui  de  lapidare; 
pour  xaraêàMetv. 

3°  Affliger,  maltraiter.  Mich.  4.  i\.Lapide- 
tur  et  aspiciat  inSion  oculus  noster .Qu'elle 
soit  lapidée,  et  que  nos  yeux  se  repaissent 
de  son  malheur  ;  Gr.  ÈmxapoO/ieOa,  lœtabimur; 
Hebr.  Qu'elle  soit  profanée,  traitons-la  com- 
me une  profane  et  une  criminelle  :  On  peut 
rapporter  ces  paroles  au  temps  que  Senna- 
chérib  menaçait  Jérusalem  et  ravageait  tout 
le  pays. 

LAPIDARIUS,  ii  ;  XiSo^yo?.— Qui  concerne 
les  pierres. 

Lapidaire,  qui  taille  les  pierres  précieuses. 
Eccli.  45.  13.  Gemmis  pretiosis  opère  lapida- 
rii  sculptis  :  Des  pierres  précieuses  taillées 
et  gravées  par  un  excellent  lapidaire.  Voyez 
Gemmarius.  Exod.  28.  11. 

LAPIDEUS,  a,  um  ;  Xtinoç.  —  1°  Qui  esl  de 
pierre.  Exod.  20.  25.  Altare  lapideum  :  (Jn 
autel  de  pierre,  c.  24.  12.  Tabula;  lapideœ  : 
Des  tables  de  pierre,  c.  31.  18.  etc.  Dan.  5. 
4.  DU  lignez  et  lapidei  :  Des  dieux  de  bois  et 
de  pierre.  Baruc.  6.  3.  etc. 

2°  Endurci ,  inflexible,  qui  n'est  point  tou- 
ché des  bienfaits  de  Dieu,  et  qui  ne  veut 
point  se  soumettre  à  ses  ordres.  Ezech.  11. 
19.  c.  36.  26.  Auferam  cor  lapideum  de  carne 
vestra,  et  dabo  vobis  cor  carneum  :  J'ôterai  de 
votre  chair  le  cœurde  pierre,  et  je  vous  don- 
nerai un  cœur  de  chair  :  Ce  cœur  de  pierre 
était  figuré  par  les  tables  de  pierre  sur  les- 
quelles Dieu  donna  sa  loi  écrite.  2.  Cor.  3.  3. 
Scripta  non  in  tabulis  lapideis,  sed  in  tabvlis 
cordis  carnalibus  :  Vous  êtes  la  lettre  de  Jé- 
sus-Christ écrite  avec  l'esprit  de  Dieu  vivant, 
non  sur  des  tables  de  pierre ,  mais  sur  des 
tables  de  chair  qui  sont  vos  cœurs  ,  ce  qui 
fait  la  différence  de  l'ancienne  et  de  la  nou- 
velle Loi. 

LAPIDOTH ,  Hebr.  Fulgura.  —  Mari  de 
Débora.  Judic.  4.  4.  Erat  aulem  Debbora 
prophetis  uxor  Lapidoth  ,  quœ  judicabat  po- 
pulum:  Il  y  avait  une  prophétesse  nommée 
Débora,  femme  de  Lapidolh,  laquelle  jugeait 
le  peuple.  Quelques-uns  croient  que  c'est  le' 
même  que  Barac  ;  d'autres  prennent  Lapi~ 
doth  pour  un  nom  de  ville.        . 

LAPILLUS.  —  Diminutif  do  lapis ,  petit 
caillou,  pierre  précieuse. 

Petite  pierre,  gravier.  Isa.  48.  19.  Fuissct 
quasi  urena  semen  tuum,  et  stirps  uteri  lui  ut 
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lapilli  (yoûj)  ejus  :  Si  vous  vous  fussiez  ap- 
pliqué a  mes  préceptes,  votre  postérité  se 
serait  multipliée  comme  le  sable  des  rivages 
de  la  mer,  et  les  enfants  de  votre  sein  comme 
les  petites  pierres  qui  sont  sur  ses  bords. 

Grain  de  blé.  Àmos.9.  9.  Sicut  concutitur 
triticum  in  cribro,  et  non  cadet  lapillus  (<7Ûv- 
Tptfi^a)  super  terram  :  Comme  le  blé  est  re- 
mué dans  le  crible,  sans  néanmoins  qu'il  en 
tombe  à  terre  un  seul  grain  ;  ce  mot  marque 
le  grain  qui  est  beaucoup  plus  dur  et  plus 
pesant  que  la  paille  ;  ce  qui  marque  ,  selon 
quelques-uns  ,  que  nul  des  Israélites  ne 
pourra  s'exempter  de  cette  agitation  et  de  ce 
trouble  dont  il  s'agit  ici  ;  mais  d'autres  don- 
nent ce  sens  à  ces  paroles  :  Les  élus  et  les 
justes  seuls  seront  conservés,  les  autres  pé- 
riront. Vatab. 

LAPIS,  mis  ;  ILQo;.  —  Be  >««?,  >âs.  1°  Une 
pierre.  Prov.  26.  8.  Sicut  qui  millet  lapidem 
in  acervum  Mercurii  :  Voy.  Mercurius.  Malt. 
3.  9.  Luc.  3.  8.  Potens  est  Deus  de  lapidibus 
istis  suscitare  filios  Abrahœ  :  Dieu  peut  faire 
naître  de  ces  pierres  mêmes  des  enfants  à 
Abraham  :  Par  ces  pierres,  Jésus-Christ  mar- 
que les  Gentils  qu'il  a  faits  enfants  d'Abra- 
ham, de  rudes  et  grossiers  qu'ils  étaient,  et 
fait  allusion  aux.  idoles  qu'ils  adoraient ,  et 
tout  ensemble  à  ce  qui  est  dit,  Isa.  51.  1. 
(Voy.  Caverna).  Judic.  9.  5.  Occidit  fratres 
suos  (ilios  Jerobaal  septuagintci  viros  super  la- 
pidem unum  :  Abimélech  tua  sur  une  même 
f)ierre  les  soixante-dix  fils  de  Jerobaal,  ses 
rères  :  cette  pierre  était  peut-être  une  es- 
pèce d'autel  consacré  à  Baal,  sur  lequel  Abi- 
mélech voulut  venger  l'injure  faite  à  ce  faux 
dieu  par  Gédéon.  V.Joatham.  Job  28.  2.  Lapis 
solutus  calore  in  œs  vertitur  :  La  pierre  fon- 
due par  la  chaleur  du  feu  se  fond  en  airain  ; 
ce  métal,  tel  qu'il  sort  des  mines  avant  que 
d'être  fondu,  est  comme  des  pierres.  Zach. 
12.  3.  In  die  illa,  ponam  Jérusalem  lapidem 
oneris  cunctis  populis  :  Je  ferai  que  Jérusa- 
lem sera  pour  tous  les  peuples  comme  une 
pierre  d'un  grand  poids  :  Il  y  avait  dans  tou- 
tes les  villes  delà  Judée  de  certaines  pierres 
rondes  fort  pesantes  ,  que  des  jeunes  gens, 
pour  éprouver  leurs  forces,  tâchaient  de  le- 
ver le  plus  haut  qu'ils  pouvaient  ;  et  comme 
il  arrivait  souvent  qu'ils  se  blessaient  fort  en 
voulant  soulever  ces  pierres,  de  même  Dieu 
dit  ici  que  ce  ne  serait  pas  impunément  que 
les  nations  pilleraient  Jérusalem  ,  mais 
qu'elles  en  seraient  punies,  et  que  Jérusalem 
tomberait  sur  eux  comme  une  lourde  pierre 
qui  brise  et  écrase  ;  prophétie  qui  a  eu  son 
accomplissement  visible  au  temps  des  Macha- 
bces.  Eccli.  6.  22.  Quasi  lapidis  cirtus  pro- 
batio  erit  in  illis  :  La  sagesse  sera  à  l'égard 
de  l'insensé  comme  ces  pierres  pesantes  qui 
servent  à  éprouver  la  force  des  hommes. 
Saint  Jérôme  dit  qu'il  en  avait  vu  une  à  Athè- 
nes. Ainsi,  Hab.  2.  11.  Lapis  de  pariete  cla- 
mabit  :  La  pierre  criera  contre  \ous  du  mi- 
lieu de  la  muraille  :  le  Prophète  menace  de 
la  vengeance  de  Dieu  ceux  qui  bâtissent  aux 
dépens  de  ceux  qu'ils  oppriment. 

J m- tu*  lapida.  —  Jet  de  pierre,  pour  mar- 
quer une  certaine  distance.  Luc.  22.  U. 
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Fieri  quasi  lapis.  —  Demeurer  insen- 
sible comme  une  pierre,  marque  la  conster- 
nation et  l'étourdissement  où  on  se  trouve. 
Exod.  15.  16.  1.  Reg.  25.  37.  Facttts  est  quasi 
lapis  :  Nabal  demeura  insensible  comme  une 
pierre;  se.  à  cause  de  ce  que  lui  rapporta  sa 
femme. 

Spargere  lapides  et  colligere.  —  Jeter  les 
pierres  et  les  ramasser,  signifie  démolir  et 
rebâtir.  Eccli.  3.  5.  Tempus  spargendi  lapi- 
des, et  tempus  colligendi  :  11  y  a  temps  de  je- 
ter les  pierres,  et  temps  de  les  ramasser.  Ec- 
cli. 21.  9. 

Non  relinquere  lapidem  super  lapidem.  — 
Ne  pas  laisser  pierre  sur  pierre;  c'est  dé- 
truire entièrement.  Matth.  24.  2.  Marc.  13. 
2.  Luc.  19.  44.  c.  21.  6.  Non  relinquelur  lapis 
super  lapidem  ;  Tout  ce  que  vous  voyez  sera 
tellement  détruit ,  qu'il  n'y  demeurera  pas 
pierre  sur  pierre,  dit  Noire-Seigneur  parlant 
de  Jérusalem.  Celte  prophétie  eut  son  pre- 
mier accomplissement  lorsque  les  Romains , 
sous  les  ordres  deTite,  s'emparèrent  de  celte 
ville  ingrate  etla  mirent  à  feu  etàsang.  Mais 
Jésus-Christ  avait  dit  qu'il  n'en  resterait  pas 

Sierre  sur  pierre  :  JuIien-l'Aposlat,  l'ennemi 
éclaré  de  l'Homme-Dieu,  et  pour  ainsi  dire, 
l'Antéchrist, fut  choisi  parla  Providence  pour 
remplir  textuellement  la  menace  du  divin 
Sauveur.  En  effet,  voulant  rétablir  Jérusa- 
lem, et  faire  en  quelque  sorte  mentir  Dieu 
lui-même,  il  fit  déblayer  et  creuser  de  nou- 
veau les  fondements  des  remparts  ;  mais  aus- 
sitôt que  ce  premier  travail  fut  achevé,  les 
pluies  continuelles,  et ,  selon  les  historiens 
du  temps,  les  flammes  qui  s'échappaient  des 
fouilles,  empêchèrent  de  continuer,  et  ainsi 
fut  accomplie  la  parole  de  Jésus-Christ:  qu'il 
ne  resterait  pas  pierre  sur  pierre.  Voy.  Cla- 
MàRE.  Au  contraire, 

Ponere  lapidem  super  lapidem.  —  Mettre 
pierre  sur  pierre  ;  c'est  bâtir,  édifier.  Agg.  2. 
16.  Antequam  poneretur  lapis  super  lapidem 
in  templo  Domini:  Avant  que  la  première 
pierre  fût  mise  au  temple  du  Seigneur. 

Lapides  sancti. — Des  pierres  saintes.  Zach. 
9.  16.  Lapides  sancti  elevabuntur  super  ter- 
ram ejus  :  On  élèvera  comme  un  monument 
de  sa  gloire,  dans  la  terre  qui  lui  appartient, 
des  pierres  saintes;  ce  qui  peut  s'enlendre 
des  pierres  qui  auront  servi  à  la  reconstru- 
ction du  temple;  Hebr.  Lapides  coronœ  :  Les 
Juifs  seront  élevés  en  honneur  comme  les 
pierreries  qui  ornent  les  couronnes.  Ainsi  , 
2.  Mach.  31.  Lapides  majores,  sont  les  gran- 
des pierres  de  l'autel.  Ex  residua  aqua  Ne- 
hemius  jussit  lapides  majores  profundi  ;  Né- 
hémias  ordonna  que  l'on  répandît  ce  qui 
restait  de  celle  eau  sur  les  grandes  pierres  : 
Comme  ce  feu  qui  s'était  allumé  si  miracu- 
leusement, était  un  feu  sacré  que  les  prêtres 
devaient  garder  avec  soin  ,  suivant  l'ordon- 
nance delà  Loi,  il  semble  que  Néhémias,  in- 
spiré de  Dieu,  se  crut  obligé  de  faire  ainsi 
consumer  le  reste  aux  yeux  du  peuple,  pour 
empêcher  qu'il  ne  pût  être  profané. 

2°  Noms  de  lieu.  Jos.  15.  6.  Lapis  Boni  : 
La  pierre  de  Boen.  1.  Reg.  4.  1.  c.  7.  12.  La- 
pis udjutorii  :  La  pierre  du  secours  ;  Uebr, 


839 


DICTIONNAIRE  DE  PHILOLOGIE  SACREE. 


840 


IWOA^Eben-Ezer).  2.  Reg.  20.  8.  Lapis 
grandis:  La  grande  pierre.  I.  Reg.  20.  19. 
Lapis  Ezel  :  La  pierre  appelée  Ezel  ;  le  mê- 
me que  3.  Rrg.  1 .  9.  Lapis  Zoheleth  :  La 
pierre  de  Zoheleth. 

3°  Poids  qui  se  met  dans  la  balance,  sur 
lequel  on  examinait  ceux  qu'on  mettait  dans 
la  balance  (<TT«9f«ov).  Prov.  16.  11.  Opéra  ejus 
omnes  lapides  sacculi  :  Toules  les  œuvres  du 
Seigneur  ont  leurs  mesures  et  leurs  poids  : 
il  ne  fait  rien  que  de  juste  ;  lettr.  les  pierres 
du  sac  :  Les  anciens  se  servaient  de  pierres 
pour  peser,  et  on  niellait  ordinairement  ces 
pierres  dans  un  sac. 

4°  Trophée,  pierre  élevée  pour  servir  d'un 
monument  glorieux.  Zach.  9.  16.  Lapides 
sancti  elevabuntur  super  terram  ejus:  On  élè- 
vera des  pierres  saintes  dans  la  terre  qui  lui 
appartient  ;  se.  pour  rétablir  son  temple  ; 
Hebr.  Lapides  coronœ  :  Les  Juifs  seront  éle- 
vés en  honneur  comme  les  pierres  qui  or- 
nent les  couronnes;  ou,  Dieu  fera  comme 
une  ceinture  de  pierres,  se.  pour  y  renfer- 
mer son  troupeau. 

5"  Quelque  monument  que  ce  ioit.  Deut. 
27.  v.  2.  4.  Erigite  lapides: Elevez  ces  pierres 
sur  le  mont  Hébal.  Gen.  31.  v.  13.  45.  51.  52. 
Jos.  24.  27. 

Dans  les  premiers  temps,  ceux  qui  avaient 
fait  ensemble  quelque  traité  considérable  , 
élevaient  quelques  statues  ou  quelques  mon- 
ceaux de  pierres,  pour  en  conserver  long- 
temps la  mémoire,  comme  Gen.  31.  45.  Jos, 
24.  26.  etc. 

6°  Les  idoles  faites  de  pierre  et  de  bois. 
Lcv.  26. 1.  Jerem.  2.  27.  c.  3.  9.  Mœchata  est 
cum  lapide  et  ligno  :  Juda  ,  sœur  d'Israël  , 
s'est  corrompue  avec  la  pierre  et  le  bois  : 
L'idolâtrie  est  marquée  par  la  fornication  et 
l'adultère.  Hab.  2.  19.  Vœ  qui  dicit  :  Surge  , 
lupidi  tacenti  :  Malheur  à  celui  qui  dit  à  la 
pierre  muette  :  Levez-vous  pour  me  secourir. 
Deut.  4.  28.  c.  28.  36.  c.  29.  17.  4.  Reg.  19. 
18.Ezech.20.32.Ainsi,Isa.37. 19.  c.  57.6./n 
partibus  torrentis  pars  tua;  Hebr.  in  lapidi- 
bus torrentis  :  Vous  mettez  votre  conflance 
dans  les  pierres  du  torrent  ;  c'est-à-dire,  dans 
les  idoles.  Voy.  Torrens. 

7°  Ruines,  décadence  de  bâtiment.  Ps.  101. 
15.  Placuerunt  servis  tuis  lapides  ejus  :  Les 
ruines  de  Jérusalem  et  de  son  temple  ont  été 
très-agréables  à  vos  serviteurs  ;  ainsi  le  zèle 
qu'ils  ont  pour  rétablir  la  sainteté  de  cette 
terre  profanée,  doit  vous  toucher  de  com- 
passion pour  eux. 

8°  Obstacle  ,  embarras ,  difficulté  ,  empê- 
chement. Isa.  5.  2.  c.  62. 10.  Eligile  lapides  : 
Olcz  du  chemin  les  pierres  et  tout  ce  qui  le 
rend  difficile  :  Le  Prophète  marque  avec 
quelle  facilité  le  peuple  devait  sortir  de  la 
servitude  de  Babylone  :  ce  qui  marque  le  soin 
que  doivent  avoir  les  ministres  de  l'Eglise 
d'aplanir  les  chemins,  et  d'en  ôter  les  pierres, 
pour  conduire  les  âmes  à  Dieu.  Ainsi,  Thren. 
3.  9.  Conclusit  vias  meas  lapidibus  quadris  : 
Le  Seigneur  a  fermé  mon  chemin  avec  des 
pierres  carrées  :  Le  Prophète  marque ,  ou 

Su'il  rencontrait  de  très-grandes  difficultés 
ans  toutes  ses  entreprises,  ou  qu'étant  dans 


la  prison  ,  il  ne  voyait  aucun  moyen  d'en 
échapper.  De  là  vient, 

Offendere  pedem  ad  lapidem.  —  Heurter  le 
pied  contre  la  pierre  ;  c'est  tomber  dans  quel- 
que grand  danger.  Ps.  90.  12.  Matth.  4.  6. 
Luc.  4.  11.  JVe  forte  offendas  ad  lapidem  pe- 
dem tuum  :  Les  anges  vous  soutiendront,  de 
peur  que  vous  ne  vous  heurtiez  le  pied  con- 
tre quelque  pierre.  Ainsi, 

Lapis  offensionis. — Pierre  d'achoppement; 
c'est-à-dire,  occasion  de  chute  et  de  ruine  ; 
tel  est  Notre-Seigneur  pour  les  incrédules , 
lui  dont  il  a  été  dit,  Luc.  2.  34.  Positus  est 
hic  in  ruinam  multorum  in  Israël.  Isa.  8.  14. 
Rom.  9.  33.  1.  Petr.  2.  8.  C'est  en  ce  sens 
que  plusieurs  expliquent ,  Job.  5.  23.  Cum 
lapidibus  regionum  paclum  tuum  :  Les  pier- 
res des  campagnes  ne  vous  blesseront  point: 
Les  anciens  marchaient  nu-pieds.  Du  moins 
tel  est  le  sentiment  de  P.ochart,  qui  prétend 
que  les  anciens  Juifs  ne  se  chaussaient  que 
quand  ils  étaient  en  voyage.  Il  s'appuie  sur 
ce  que  Moïse  ordonne  aux  Hébreux  de  se 
chausser  pour  manger  l'agneau  pascal,  com- 
me gens  qui  allaient  en  voyage;  mais  By- 
nœus,  qui  a  fait  sur  cette  matière  les  recher- 
ches les  plus  approfondies,  prétend  au  con- 
traire que  les  Hébreux  allaient  ordinaire- 
ment chaussés,  et  qu'ils  n'allaient  nu-pieds 
que  dans  les  circonstances  extraordinaires, 
par  exemple  dans  le  deuil  ou  dans  la  péni- 
tence. L'Ecriture  tout  entière  semble  con- 
forme à  ce  sentiment,  que  nous  adoptons. 
Eccli.  32.  25. 

9°  Plomb ,  niveau.  Zach.  4.  10.  Videbant 
lapidem  stanneum  in  manu  Zorobabel  :  Ils 
verront  Zorobabel  le  plomb  à  la  main  pour 
conduire  l'ouvrage  de  la  structure  du  tem- 
ple :  Le  plomb  ou  l'étain  qui  est  au  bout  du 
cordeau  ressemble  à  une  pierre,  c'est  pour- 
quoi elle  en  porte  le  nom. 

10°  La  grêle.  Jos.  10.  11.  Misit  super  eos 
lapides  magnos  (Tzérpa;)  :  Le  Seigneur  fit  tom- 
ber du  ciel  de  grosses  pierres  sur  eux  ;  c'est- 
à-dire,  de  la  grêle  d'une  grosseur  et  d'une 
dureté  prodigieuse,  marquée  par  lapis  gran- 
dinis.  Voy.  Grando. 

11°  Rocher,  caverne.  Job.  24.  8.  Non  ha- 
bentes  velamen  amplexantur  lapides  :  Les  pau- 
vres, à  qui  on  a  ravi  le  bien,  se  trouvant  sans 
vêtements,  se  mettent  à  couvert  sous  les  ro- 
chers. Voy.  Amplexari. 

12°  Appui,  soutien,  protection.  Gen.  49. 
24.  Inde  pastor  e/jressus  est  lapis  Israël  :  Jo- 
seph est  sorti  de  la  prison,  pour  être  le  pas- 
teur et  le  soutien  de  son  père  et  de  tout  son 
peuple. 

Jésus-Christ,  ou  le  Messie,  nous  est  repré- 
senté sous  la  figure  d'une  pierre  ,  surtout 
comme  fondement  de  l'Eglise.  Zach.  3. 9.  Ecce 
lapis  quem  dedi  coram  Jesu;  super  lapidem 
unum  septem  oculi  sunt  :  Voici  la  pierre  que 
j'ai  mise  devant  Jésus  ;  il  y  a  sept  yeux  sur 
celte  unique  pierre  :  Cette  pierreest  celle  sur 
laquelle  repose  tout  l'édifice  de  l'Eglise;  elle 
est  unique,  parce  qu'il  n'y  a  qu'un  seul  fon- 
dement principal  de  l'Eglise  ;  il  y  a  sept  yeux 
sur  cette  pierre,  comme  il  est  dit,  Apoc.  5. 
6.  C'est  en  ce  sens  qu'il  est  la  pierre  angu- 
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laire,  ou  principale  pierre  qui  soutient  tout 
l'édifice  (Voy.  An&olos).  Isa.  28.  16.  1.  Pelr. 
2.  v.  i.  ('■  7.  Mais  cette  même  pierre  est  une 
pierre  d'achoppement  pour  ceux  qui  se  heur- 
tent contre  la  parole  de  l'Evangile.  1.  Petr. 
2.  8.  Lapis  offensionis  his  q'ti  offenduni  ver- 
bo.  Rom.  9.  v.  32.  33.  Isa.  8.  14.  M  iltb.  21. 
'i4.  Luc.  20.  18.  Voy.  Cadere  ,  Commimere. 
Ainsi  cette  pierre  qui  s'est  détachée  d'elle- 
même  de  la  montagne,  Dan.  2.  v.  34.  35. 
Abscissus  est  lapis  de  monte  sine  manibus  , 
marque  Jésus-Christ  né  d'une  vierge  sans 
l'opération  d'aucuir  homme. 

13°  Les  chrétiens  qui  sont  l'édifice  spiri- 
tuel de  l'Eglise.  1.  Petr.  2.  5.  Ipsi  tamquam 
lapides  vici  superœclificamini  :  Entrez  vous- 
mêmes  dans  la  structure  de  l'édifice  comme 
étant  des  pierres  vivantes. 

Lapis  preliosus. — 1.  Pierre  commune,  mais 
parfaitement  belle  et  de  grand  pris.  3.  Rcg. 
5.  17.  Prœcepit  rex,  ut  Collèrent  lapides  gran- 
des, lapides  pretiosos  in  fundamentum  templi: 
Le  roi  commanda  de  prendre  de  grandes  pier- 
res, des  pierres  d'un  grand  prix  pour  les  fonde- 
ments du  temple  :  Ces  pierres  étaient  des  plus 
beaux  marbres  et  porphyres  d'une  grandeur 
prodigieuse  ,  que  Salomon  employa,  et  au 
temple  ,  et  à  ses  maisons  propres.  Voy.  2. 
Par.  3.  G.  C'est  à  quoi  il  est  fait  allusion 
quand  Jésus  -  Christ  est  appelé  la  pierre 
choisie  et  précieuse.  1.  Petr.  2.  v.  4.  6. 

2.  Une  pierre  précieuse.  Ps.  18.  li.Judi- 
cia  Domini  desiderabilia  super  aurum  et  lapi- 
don  preliosum  multum  :  Les  jugements  du 
Seigneur  sont  plus  désirables  que  l'abon- 
d  inre  de  l'or  et  des  pierres  précieuses.  Apoc. 
17.  4.  c.  18.  12.  etc.  Ce  mot  est  exprimé  par 
lapis.  Isa.  54.  11.  Ecce  ego  sternam  per  ordi- 
nem  lapides  tuos  :  Je  m'en  vais  poser  moi- 
même  dans  leur  rang  toutes  les  pierres  pour 
vous  rebâtir:  Le  prophète  parle  de  l'Eglise 
que  Dieu  promet  de  rétablir  par  les  grâces  et 
les  dons  du  Saint  Esprit  dont  il  l'enrichit  : 
Quelques-uns  l'entendent  des  belles  pierres 
communes  dont  Dieu  promet  embellir  Jéru- 
salem, ce  qui  figure  la  magnificence  de  l'E- 
glise. Ezech.  28.  14.  In  medio  lapidum  igni- 
torum  ambulasti  :  Vous  avez  marché  au  mi- 
lieu des  pierres  brûlantes  ;  i.  c.  des  pierres 
précieuses  étincelantes  comme  le  feu.  Dans 
le  sens  historique  ,  cela  signifie  les  pierres 
précieuses  étincelantes  comme  le  feu,  dont 
était  composée  la  couronne  du  roi  de  Tyr  ; 
dans  le  sens  allégorique,  elles  marquent  les 
anges  ,  au  milieu  desquels  marchait  le  pre- 
mier ange  avant  sa  chute,  comme  leur  chef 
et  leur  prince. 

3.  La  grande  gloire  de  l'Eglise  triomphante 
est  marquée  par  les  pierres  précieuses.  Tob. 
13.  22.  Apoc.  21 .  H.  Lumen  ejus  simite  lapilli 
pretioso,  tanquum  lapidijusptdit;  La  lumière 
qui  éclairait  la  sainte  Jérusalem  était  sem- 
blable à  une  pierre  précieuse,  à  une  pierre 
de  jaspe,  v.  18.  Et  crut  structura  mûri  rjus 
ex  lapide  jatpide:  Celle  muraille  était  bâtie 
de  jaspe,  v.  19.  Fundamenta  mûri  civitatis 
omni  lapide  pretioso  ornnta:  Les  fondements 
de  la  muraille  de  la  ville  étaient  ornés  de 
toute  sorte  de  pierres  précieuses:  Ces  douze 
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fondements  de  pierres  précieuses  s'interprè- 
tent des  douze  Apôtres  ,  qui  ont  en  quelque 
façon  fondé  et  soutenu  l'Eglise  par  leur  pré- 
dication. 

4.  La  vraie  doctrine  qui  n'est  point  altérée 
deseuliments  humains. d'opinions  peu  solides. 
1.  Cor.  3.  12.  Si  quis  superœdificat  super  fun- 
damentum hoc,  aurum  ,  argenlum,  lapides 
pretiosos  :  On  ne  doit  bâtir  sur  le  fondement 
de  l'Eglise,  qui  est  Jésus-Christ,  que  la  doc- 
trine pure  et  sincère  qu'il  nous  a  révélée. 

LAPPA,  je.  De  Xag=r-j,  parce  que  cette  plante 
prend  et  arrête  ceux  qui  passent. 

Bardane,  herbe,  sorte  de  ronce  ou  d'épine, 
dont  la  fleur  armée  de  petits  aiguillons,  s'at- 
tache à  tout  ce  qui  en  approche.  Osée.  9.  6. 
Lappa  (â/.avSx)  i'n.  tabernaculis  eorum:  Les 
ronces  croilroutdans  leurs  maisons,  c.  10.  8. 

LAPSUS,  es;  èXt^tia,  to,-.  De  labi  ,  choir, 
faillir.  Chute,  faux  pas.  Perte,  ruine,  grande 
affliction.  Eccli.  20.  20.  Lapsus  falsœ  linguœ 
quasi  qui  in  pavimenlo  cadens:  Les  fourbes 
et  les  flatteurs  se  font  autant  de  tort  par  leurs 
langues,  que  s'ils  (ombaientdu  haut  d'un  toit 
sur  le  pavé.  Les  toits  des  maisons  dans  la 
Palestine  étaient  plats,  et  l'on  y  était  ordi- 
nairement ;  Gr.  11  vaut  mieux  tomber  du  haut 
d'une  maison,  que  de  tomber  par  la  langue. 
C'est  ainsi  que  les  méchants  tombent  tout 
d'un  coup. 

Eriperepedes  de  lapsu.  Préserver  les  pieds 
de  la  chute;  c'est  empêcher  à<L  tomber  en 
quelque  grand  malheur.  Ps.  55.13.Ps.  114.  8. 

LAQUEAR,  is  :  tyirvafiK,  tas.  Delacus,  lac; 
parce  que  l'intervalle  entre  les  solives  fait 
la  figure  d'un  lac,  ou  d'un  lit  de  ri\ière. 

Un  plancher,  un  lambris.  Jcrern.  22.  14. 
Laquearia  cedrina  :  Les  lambris  de  cèdre 
marquaient,  la  magnificence  des  palais,  3. 
Reg.  6.  v.  9.  15.  aussi  bien  que  ceux  de  bois 
de  cyprès.  Cant.  1.  10.  Laquearia  nostra  cy- 
pressina:Les  cèdres  et  les  cyprès  sont  des  ar- 
bres odoriférants,  et  qui  résistent  le  plus 
longtemps  à  la  corruption  ;  ce  qui  marque  la 
sainteté  et  la  bonne  odeur  des  vertus  de 
l'Eglise. 

LAQUEATUS,  a,  «m.  De  laquear,  is,  pla- 
fonné, attaché  avec  des  cordes. 

Lambrissé,  orné  d'un  plafond.  Agg.  1.  4. 
Numquid  tempus  vobis  est  ut  habilelis  in 
domibus  laqucatis  (xoAôrreGpov)  ?  Quoi,  il  est 
toujours  temps  pour  vous  de  demeurer  dans 
des  maisons  superbement  lambrissées? 

LAQUEUS,  i;  xayis,  ôojDe  l'Hcb.  npS  {lacac  , 
cap  ère. 

1"  Un  filet,  des  rets,  un  piège  pour  pren- 
dre des  bêles.  Prov.  7.  23.  Yelut  si  avis  festi- 
nct  ad  laqueum:  Un  jeune  homme  qui  suit 
unefemme  étrangère,  l'ait  rouime  si  un  oiseau 
courait  à  grande  hâte  dans  le  filet.  Eccl.  9.  12. 
Eccli.  11.  32.  etc.  Amos.  3.  5.  etc. 

2"  Une  corde  pour  pendre.  &fa(lh.  27.  5. 
Abiens  laqueo  se  suspendit:  Judas  alla  se 
pendre. 

3'  Les  embûches  cl  les  pièges  que  l'on  tend 
à  quelqu'un  pour  le  perdre.  Ps.  24.  15.  Ipse 
evcllct  de  laqueo  peilcs  meos  :  Le  Seigneur  dé- 
gagera mes  pieds  du  piège.  Ps.  9.  16.  et  sou- 
vent ailleurs  dans  les  Psaumes.  Judith.  9.  13/ 
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Capiutur  laque o  ocuîorum  suorum  in  me  : 
Qu'il  soil  pris  par  ses  propres  yeux,  comme 
par  un  piège  en  me  regardant.  Judith  pré- 
tend seulemcnl  faire  servir  sa  beauté  comme 
une  chose  indifférente  en  elle-même, au  des- 
sein qu'elle  avait  conçu  de  couper  la  léte  à 
Holoferue.sans  prendre  part  à  son  crime.  Car, 
comme  dit  Eslius,  ce  n'était  pas  proprement 
elle  qui  devait  être  regardée  comme  la  cause 
du  crime  que  pourrait  commettre  Hololerne, 
parce  que  ni  la  beauté,  ni  les  ornements  ma- 
gnifiques d'une  femme  ne  sont  point  la  cau- 
se essentielle  de  l'amour  impudique;  mais 
c'est  la  corruption  du  cœur,  et  le  feu  de  la 
concupiscence  qui  est  dans  les  hommes. 
Comme  donc  Judith,  en  exposant  sa  beauté 
aux  yeux  d'Holoferne  ,  n'avait  point  d'autre 
dessein  que  de  délivrer  son  peuple,  elle  ne 
pécha  point:  mais  c'est  un  péché  d'abuser  de 
la  beauté  que  Dieu  a  créée  pour  plaire  aux 
hommes  d'une  manière  criminelle. 

Les  artifices  dont  se  sert  le  diable  pour 
perdre  les  hommes,  sont  appelés,  Lar/ueus 
diaboli.  1.  Tim.  3.  7.  c.  6.  9.  2.  Tim.  2.  26. 

k"  Les  prisonniers  mêmes,  ceux  qui  sont 
liés.  Isa.  42.  22.  Laqueus  jiivenum  omîtes:  Ils 
onttous  été  pris  et  liés  parles  soldais  ;Hebr. 
Il  laquent  [liostis]  juvnnes  omnes  : 

5'  Malheur,  ruine  dans  laquelle  on  tombe: 
Ps.  34.  y.  7.  8.  Veniat  Mi  laqueus  quem  igno- 
rât ,  et  in  laqueum  cadat  in  ipsum:  Qu'un 
piège  dont  il  ne  se  doute  pas  vienne  le  sur- 
prendre, et  qu'il  tombe  dans  le  filet  même 
qu'il  a^ait  tendu.  Eecli.9.20.  Inmediolaqueo- 
rum  ingr edieris  (  Gr.  SiaS«hsis  ,  ingrederis): 
Vous  marchez  au  milieu  des  pièges.  V .  Do- 
lere.  2.  Reg.  22.  6.  Ps.  17.  6.  Job.  18.  9.  c. 
22.  10.  etc.  D'où  vient, 

Fieri,  esse  alicui  in  laqueum.  Etre  cause 
de  la  perle  de  quelqu'un.  Jos.  23.  13.  Sint 
vobis  in  foveam  ac  laqueum:  Les  peuples  qui 
sont  parmi  vous  deviendront  à  votre  égard 
comme  un  piège,  comme  un  filet;  se.  si  vous 
vous  mariez  avec  eux.  Osée.  5.  1.  c.  9.8. 
Isa.  8.  14.  Ps.C8.  23.  Rom.  11.9.  etc. 

Significations  urées  de  la  propriété  du  filet. 

1°  Parce  que  le  piège  ne  se  tend  point  sans 
dessein  d'attraper,  le  prophète  Amos.  3.5. 
compare  les  menaces  de  Dieu  qui  doivent  a- 
voir  leur  effet,  au  filet  que  l'oiseleur  ne  lève 
point  sans  avoir  pris  quelque  chose  :  Num- 
quid  auferetur  laqueus  de  terra  antequam  quid 
ceperit  l 

2°  Parce  que  le  filet  surprend  sans  qu'on 
y  pense,  on  compare  lu  malheur  qui  arrive 
tout  d'un  coup  au  piège  ou  filet  que  tend  un 
oiseleur .  Luc.  21.  34-.  Eccli.  9.  12.  Sicul  nves 
laqueo  comprehenduntur,  sic  capiunlur  homi- 
nes  in  tempore  malo:  Comme  les  oiseaux  sont 
pris  au  filet,  ainsi  les  hommes  se  trouvent 
surpris  par  l'adversité.  Ps.  90.  3.  elc. 

3"  Parce  que  le  filet  tient  engagé  et  ôle  la 
liberté,  Jnjiccre  laqueum  alicui.  signifie,  im- 
poser à  quelqu'un  une  nécessité,  et  le  tenir 
dans  la  servitude.  I.  Cor.  7.  35.  Non  ut  la- 
queum vobis  iiijiciani  :  Non  pas  que  je  veuille 
vous  contraindre  de  garder  la  continence  : 


L'Apôtre  parle  des  personnes  mariées  qui 
s'abstiennent  pour  quelque  temps. 

L  ARGI  RI.  1"  Accorder,  donner  libéralement 
(ôtoivai).  Delargus,  large, largiri,  êire  large, 
donner  largement.  Gen.  25.  G.  Filiis  concu- 
binarum  largitus  est  munera  :  Abraham  fil 
des  présenls  au  fils  de  ses  autres  femmes. 
2.  Par.  14.  6.  Esth.  2.  18.  etc. 

2°  Rendre  service  ,  employer  tout  ce  qu'en 
a  pour  quelqu'un.  Eccli.  13.  5.  Si  largitus 
fueris  {yjmtny.z<izm),assumet  ïc.Tanl  que  vous 
aurez  de  quoi  rendre  service  au  riche  ,  il 
vous  liendra  pour  son  ami. 

I.ARG1TAS,  atis.  Largesse,  libéralité,  ma- 
gnificence; et  de  plus,  abondance  de  biens. 
Diut.  30.  9.  Abundare  te  faciet  Dominus  in 
reruin  omnium  largilate:  Le  Seigneur  vous 
comblera  d'une  abondance  de  biens. 

LARG1TER. Largement,  libéralement,  am- 
plement. 

Abondamment.  Deul.  33.  22.  Fluet  largiter 
{ix-KKOntTzi) ,  Basan:  La  Batanée  (où  une  par- 
lie  delà  Tribu  de  Dan  alla  s'établir)  sera  la 
(erre  d'où  le  Jourdain  commencera  de  cou- 
ler avec  abondance.  D'autres  l'entendent  île 
ce  que  quelques-uns  de  cette  Tribu  ayant 
passé  du  Midi  au  Septentrion,  s'étendirent 
dans  le  pays  de  Basan.  Judic.  18  .27.  1.  Reg. 

I.  10. 

LARGUS,  a,  um.  De  Iv.vpos,  abondant;  ou 
de  Iv.fiàç,  lenis,  benignus. 

L  Libéral  ,  magnifique.  1.  Maehab.  3.  30. 
Donariaquœ  dederat  ante  larga  (Sa^à-ot)  manu: 
Les  grandes  libéralités  qu'Antiochus  avait 
coutume  de  faire  avec  une  largesse  extraor- 
dinaire. 

2"  Abondant,  qui  abonde  (nolvç).  Num.  20. 

II.  Egressœ  sunt  aquœ  largissimœ :  Il  sortit 
une  grande  abondance  d'eau  de  la  pierre, 
après  que  Moïse  l'eut  frappée  deux  fois. 

LARUS,  i.  Dclàpo;.  Mauve,  colin  ,  oiseau 
d'eau  de  couleur  noire.  Levit  11.  10.  Deul. 
14.  13.  Il  n'était  pas  permis  aux  Juifs  d'en 
manger,  à  cause  de  sa  rapacité;  d'où  vient 
le  proverbe,  larus  Mans,  pour  marquer  un 
voleur. 

LASC1VIRE;  nafiottnpzù.  De  lascivus ,  qui 
vient  de  làÇzi-j,  lacessere,  ou  de  ly.aOai,  jocari. 

1"  Folâtrer,  jouer,  sauter  comme  les  che- 
vreaux et  les  agneaux, etc.  Prov.7.  22.  Agnus 
lasciviens:  Un  agneau  qui  va  en  bondissant. 
Osée.  4-.  10.  Sicut  vacca  lasciviens  declinavit 
lsraelrLcs  dix  Tribus  se  sont  détournées  du 
Seigneur,  comme  une  génisse  échappée  qui 
ne  peut  souffrir  le  joug. 

2"  Vivre  dans  la  mollesse  et  les  délices.  A- 
mos.  6.  v.  4.  7.  Lascivitis  (x«Tao-n«T«).wvTi?)  in 
slralis  vestris  :  Vous  employez  le  temps  du 
sommeil  dans  la  mollesse. 

LASSABE.  Lasser,  fatiguer  ;  d'où  vient  le, 
passif 

LASSARI.  1°  Etre  las,  être  fatigué,  tomber 
en  défaillance  [àllyojivyzîv} .  Judic.  lti.  \6.  De- 
fecit  anima  ejus  et  ad  mortem  usque  lassait: 
est  ;  Hebr.  imminuta  est  ad  moriendum  :  Sam- 
son  fut  tellement  pressé  de  déclarer  son  se- 
cret par  les  instances  imporlunesde  Dallla,  sa 
femme,  qu'il  n'en  pouvait  plus.Exod.  17  12 
Judith.  7.  22.' 
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2"  Etre  ennuyé,  élre  dégoûté.  Sap.  5.  7. 
Lnssati  sumus  in  via  iniquilutis  ;  Gr.  èomi-f- 
atiai,  repleli  sumus:  Nous  avons  été  remplis  et 
comme  soûlés  des  voies  de  l'iniquité. 

LASSESCERE.  Etre  las  ou  fatigué,  tomber 
dans  la  défaillance.  Isa.  44.  12.  Non  bibet  a- 
quam  et  lassescet  («g&veïii)  :  Le  forgeron  qui 
travaille  à  faire  une  idole,  s'y  applique  avec 
tant  de  soin,  qu'il  endure  la  soif  jusqu'à 
tomber  en  défaillance. 

LASSITUDO,  ims.  Lassitude,  défaillance. 
Judic.  8.  4.  Prœ  lassitudine  fugientes persequi 
non  polerant  :  Les  trois  cents  hommes  qui 
étaient  avec  Gédéon  étaient  si  las,  qu'ils  ne 
pouvaient  plus  poursuivre  les  Madianites 
qui  fuyaient.  Isa.  46.  1. 

LASSUS,  a.  dm.  —  De  l'Heb.  rvb  {laha), 
élre  fatigué  du  travail  ;  ou  de  cSn  (halas), 
être  affaibli. 

1"  Las,  lassé,  fatigué.  ïhren.  5.  5.  Lassis 
non  dabatur  requies  :  On  ne  donnait  aucun 
repos  à  ceux  qui  étaient  las.  Prov.  25.  19. 
Dens  putridus  el  pes  lassus,  qui  sperat  super 
infideli  :  Espérer  dans  le  besoin  sur  un  hom- 
me sans  foi,  c'est  s'attendre  à  une  dent  pour- 
rie pour  manger,  et  à  un  pied  lassé  pour 
marcher  ;  Hebr.  pes  luxatus,  démis.  Gen.  25. 
v.  29.  30.  etc. 

2°  Ennuyé,  découragé.  Prov.  21.  10.  5s 
desperaveris  lassus  in  die  angiistiœ,  immi- 
nuetur  forliludo  tua:  Un  Chrétien  ne  doit 
point  se  laisser  affaiblir  par  le  mal  qui  l'a- 
bat en  perdant  la  confiance. 

3°  Languissant,  abattu,  qui  respire  après 
les  biens  spirituels.  Je  rem.  31.  25.  Inebriavi 
animam  lassam{Sc^ûimv):  J'ai  enivré  l'âme  qui 
était  languissante.  Isa.  50.  4. 

4°  Affligé  ,  pressé  de  quelque  mal,  ou  de 
quelque  besoin.  Isa.  28.  12.  Reftcite  lassam: 
Soulagez-moi  dans  ma  lassitude,  c.  29.8.  c. 
40.  29.  Job.  4.  3.  c.  22.  7. 

LASTHENES,  is  ;  lapidis  robur.  —  Lasthè- 
ne ,  ministre  d'Etat  de  Démétrius  Nicanor, 
que  Démétrius  honorait  comme  son  père, 
parce  que  c'était  par  son  moyen  qu'il  avait 
recouvré  son  royaume.  1.  Mach.  11.  v.31.32. 
V.  Josèphe,  l.  13.  8. 

LATE.  —  Largement, 

1°  D'une  grande  étendue.  2.  Par.  20.  24. 
Vidit  procul  omnem  late  regionem  plénum  ca- 
daveribus  :  L'armée  de  Juda  vit  de  loin  toute 
la  plaine  couverte  de  cor|>s;  se.  des  Ammo- 
nites, des  Moabiles  et  des  habitants  ilu  mont 
de  Seïr,  qui  s'étaient  eux-mêmes  défaits. 

2°  Abondamment.  Job.  37.  10.  Et  rursum 
lalissime  funduntur  aquœ :  Après  que  la  glace 
s'est  formée,  les  eaux  se  répandent  ensuite 
en  grande  abondance. 

3°  Avec  grande  liberté.  Job.  36.  16.  Saloa- 
bit  te  de  are  angusto  latissime:  Dieu  vous 
tirera  de  l'affliction  qui  vous  presse  et  vous 
resserre,  pour  vous  rétablir  dans  votre  pre- 
mier état ,  dans  lequel  vous  jouissiez  d'une 
pleine  liberté;  Hebr.  Il  vous  eût  tiré  de 
l'étroit  ,  et  mis  au  large  ,  si  \ous  aviez  agi 
comme  je  viens  de  le  dire.  La  métaphore  est 
tirée  de  l'étal  où  sont  ceux  qui  sont  tombés 
dans  un  gouffre  dont  l'issue  est  forl  étroite. 
Vroy.  LaTITUDO. 


LATENTER.-De  lutere. 

En  cachette  ,  secrètement.  2.  Mach.  6.  11. 

Latenter  sabbati  diem  celebrabant  :  Les  Juifs 
célébraient  secrètement  le  jour  du  sabbat  ; 
se.  pendant  la  persécution  d'Antiochus.  c.  8. 
1.  2.  Reg.  4.  6. 

LATER  ,  is  ;  kAivSoî. — De  \âs  ,  une  pierre  . 
parce  que  la  brique  tient  lieu  de  pierres  où  il 
n'y  en  a  point. 

1"  Rrique,  ou  luile.  Gen.  11.  3.  Faciamus 
lateres  :  Faisons  des  briques,  sr.  pour  bâtir 
la  tour,  appelée  Babel.  Exod.  1.  14.  c.  5.  v. 
7.  8.  etc.  Nah.  3.  14.  elc.  Ezech.  4.  1.  Sumo 
tibi  luterem:  Prenez  une  brique  non  cuite  de 
l'argile.  Quelques-uns  prennent  ce  mot  en 
cet  endroit  pour  une  table  à  crayonner  ;  Lat. 
Abacus;  Gr.  jrXivfiefov. 

2'  Ouvrage  ,  édifice  fait  de  brique.  Isa.  9. 
10.  Lateres  ceciderunt  ,  sed  quadris  lapidibus 
œdificabimus  :  Les  maisons  de  brique  sont 
tombées,  mais  nous  en  bâtirons  de  pierre  de 
taille  :  Le  Prophète  marque  ici  que  les  Juifs, 
bien  loin  de  s'humilier  de  leurs  afflictions 
ils  en  devinrent  plus  superbes,  c.  Go.  3. 
Sacri/icant  super  lateres  :  Us  sacrifient  sur 
des  autels  de  brique;  c'était  contre  la  Loi 
qu'ils  bâtissaient  des  autels  de  cette  matière  ; 
comme  il  y  avait  peu  de  pierres  dans  les  pays 
du  Levant  ,  ils  bâtissaient  ordinairement  en 
brique. 

LATERE. — De  ).ii6îtv,  XavSâvziv: 

1°  Etre  caché  ,  être  inconnu.  Marc.  7.  24. 
Acminemvoluil  scire  ,  et  non  potnil  latere  . 
Noire-Seigneur  fit  ce  qu'il  voulut  pour  se 
cacher,  mais  il  ne  fit  pas  tout  ce  qu'il  put  faire 
pour  cela.  Exod.  22.  8.  Num.  5.  13.  etc.  D'où 
vient  celte  façon  de  parler.  Hoc  me  Intel  :  Je 
ne  connais  pas  cela.  Job.  42.  2.  A  alla  te  latet 
cogitatio:  Nulle  pensée  ne  vous  est  cachée. 
Esth.  2.  22.  Quod  Mardochœum  non  laluit  : 
Mardocbée  découvrit  cette  conspiration  :  Il 
en  fut  averti  par  le  serviteur  d'un  de  ces 
deux  Eunuques  ,  nommé  Barna bas ,  el  qui 
était  Juif.  Josèphe,  l.  11,  c.  G.  Gin.  35,  22 
A»  t.  2G.  26.  2.  Pelr.  3.  v.  5.  8.  elc.  Voy.  Oc- 
culta. Job.  2S.  21.  Yolucres  quoque  cœli  latet  : 
La  sagesse  est  inconnue  aux  oiseaux  mêmes 
qui  peuvent  découvrir  de  loin. 

2°  Ignorer  ,  ne  savoir  pas.  Hebr.  13.  2. 
Laluerunt  quidam  Angelis  hospitio  reeeptis  : 
Quelques-uns  ont  reçu  pour  hôies  des  Anges 
mêmes  sans  le  savoir  ,  et  ont  mérité  cela  en 
pratiquant  l'hospitalité  :  C'est  le  sens  du  Grec 
cXctdov,'  car  ce  verbe  étant  mis  avec  un  parti- 
cipe, signifie,  que  quelqu'un  a  fait  ,  ou  qu'il 
lui  est  arrive  quelque  chose  sans  le  savoir  ; 
comme  on  dit  ,  Luleo  senesems  :  Je  vieillis 
s'en  m'en  apercevoir.  Tertullien  se  sert  quel- 
quefois de  celte  façon  de  parler. 

LATER1T1DS,  a,  dm.— De  laler.  is,  brique. 

l'ait  de  tuile  ou  de  brique  :  d'où  vient  , 
Murus  literitius :  Une  muraille  de  Inique. 
Jer.  '..'!.  9. 

LATERNA,  m  ;  j>avôî. — De  latere,  parce  que 
le  feu  ou  la  lumière  y  est  cachée. 

Lanterne.  Joan.  18.  .'!.  Vexât  illuc  cuin 
lalernis:  Ils  venaient  avec  des  flambeaux  et 
il  s  lanternes  pour  prendre  Jésus-Christ,  de 
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peur  qu'il  ne  leur  échappât  à  la  l'aveur  des 
ténèbres. 
LAT1BULUM.  i.  —  Du  même  verbe. 
1"  Cachette  ,  caverne  où  l'on  se  cache  ,  ou 
qui  sert  de  relraite.  1.  Reg.  23.23.  Yidclc 
omnia  lalibula  ejus ;  Remarquez  bien  tous  les 
en'iroils  où  David  a  accoutumé  de  se  cacher, 
dit  Saul.  Judic.  20.  37.  Isa.  16.  4.  Ainsi  par 
métaphore, 

2°  Les  nuées  épaisses  sont  dites  servir  à 
Dieu  comme  de  retraite  ,  quand  il  punit  les 
coupables,  pour  marquer  qu'il  les  châtie  sans 
qu'il  paraisse  ,  et  qu'il  est  invisible.  2.  Reg. 
22.  12.  Ps.  17.  12.  Posuit  tenebras  latibulum 
(ù.Tzoy.pvyn)  suum  :  Les  nuées  épaisses  sont 
marquées  par  le  mot  de  ténèbres;  dans  la 
pensée  des  impies  ,  qui  s'imaginent  que  Dieu 
ne  considère  point  ce  qui  se  passe  ici-bas,  et 
n'en  juge  qu'à  travers  les  nuées  épaisses,  nu 
milieu  desquelles  il  est  caché  ,  Job.  22.  14. 
Nubes  latibulum  ejus  ,  nec  nostra  considérât  ; 
ou  parce  qu'il  est  invisible  et  qu'il  habile 
une  lumière  inaccessible. 

3"  Une  tanière  ,  un  gîte  ,  une  retraite  de 
bê'.e.  Job.  37.  8.  Ingreclietur  bestia  latibulum 
(o-zi-u)  :  Les  bêtes  se  retirent  dans  leurs 
tanières  quand  il  pleut. 

LATINE.— En  Latin, à  la  façon  des  Latins. 
Apoc.  9.  11.  Latine  haben*  nomen  Extermi- 
nans  :  Le  nom  d'Exterminateur  était  le  nom 
de  l'Ange  de  l'abîme  ,  appelé  dans  les  trois 
langues,  Exterminateur. 

LAT1NUS,  a,  dm;  p'mu«(zo,-. — De  Latium,le 
pays  Latin  .  du  verbe  lulere ,  parce  que 
Saturne  s'y  était  caché. 

Latin  ,  du  pays  Lalin  ou  Romain.  Luc.  23. 
38.  Erv.t  autem  et  superscriptio  scripta  super 
eu  m  litleris  Grœcis,  Latiniset  Hebraicis  :  11  y 
avait  au  dessus  de  Jésus  une  inscription  en 
Grec,  en  Latin  et  en  Hébreu. 

LAT1TARE,  fréquentatif  de  Latere.  —  Se 
cacher  ,  ne  paraître  pas.  Judic.  9.  32.  Latita 
(èveSpcvciv)  in  agro  :  Tenez-vous  caché  dans 
les  champs,  dit  Zcbnl  à  Abimelcch.  1.  Reg. 
•_>.'!.  19. 

LAT1TDDO,  inis  ;  ttUto?.  -De  talus,  large. 

1°  Latitude,  largeur,  étendue  en  large.  Job. 
'jSA8.Numquidconsiderasti  laliludinem(slpoç) 
terrœ?  Avez-vous  considéré  toute  l'étendue 
de  la  terre?  Eccli.  1.  2.  Gen.  6.  15.  c.  13.  17. 
etc.  L'ititudo  cordis:  La  table  du  cœur.  Je- 
rem.  17.  1.  Voy.  Exarake-.  Ainsi,  la  largeur 
de  la  ville  de  Jérusalem  qui  devait  être 
rebâtie  ,  marque  la  grande  quantité  de  ceux 
qui  devaient  y  habiter.  Zach.  2.  2.  Ut  videam 
quanta  sil  latitwto  ejus  :  Je  vais  voir  quelle 
est  la  largeur  et  la  longueur  de  la  ville  de 
Jérusalem:  la  largeur  du  livre  volant  mar- 
quait la  multitude  des  péchés  que  Dieu  repro- 
chait à  son  peuple  ,  ou  la  grandeur  de  la 
colère  de  Dieu.  c.  5.  2.  Video  volumen  volans, 
longitudo  ejus  viginti  cubitorum  ,  latiludo 
tjus  deeem  cubitorum. 

Ambularc  ,  ascenderc  super  latitudinem 
terrœ;  implere  latitudinem  terrœ.  —  Couvrir  , 
ou  remplir  toute  l'étendue  de  la  terre  ,  mar- 
que une  armée  très-nombreuse  qui  se  répand 
dans  un  pays  avec  une  grande  liberté.  Isa. 
8.  8.  Extensio  alarum  ejus  implens  latitudinem 


terrœ:  Le  roi  des  Assyriens  étendra  les  aile* 
de  ses  armées,  et  en  couvrira  toute  l'étendue 
de  votre  terre.  Hab.  1.  G.  Apoc.  20.  8. 

2°  La  longueur,  l'étendue  en  long.  1.  Esd. 
G.  3.  Ci/rus  decrevit  ut  ponant  fundamenta  sup 
jiortantia  latitudinem  cubitorum  sexaginta 
Cyrus  a  ordonné  qu'on  posât  les  fondements 
de  la  maison  de  Dieu,  qui  pussent  perler  un 
édifice  de  soixante  coudée-,  de  haut  et  do 
soixante  coudées  de  long.  Le  mot  latiludo 
est  pris  pour  longitude  ;  le  mot  Hébreu  si- 
gnifie étendue,  et  est  différent  de  celui  qui 
signifie  largeur.  3.  Reg.  G.  2.  2.  Par.  3.  3. 

3°  Hauteur  (ûio,-).  Judith.  1. 1.Fecit  muros 
ejus  in  latitudinem  cubitorum  septuaginta  : 
Arphaxad  fit  faire  des  murailles  de  soixante 
et  dix  coudées  de  large,  ou  plutôt  de  hauteur, 
et  de  trente  coudées  de  haut,  c'est-à-dire, 
de  large,  ou  d'épaisseur  ,  selon  le  Grec  ,  qui 
met  cinquante  coudées  au  lieu  de  trente. 

4*  Lieu  spacieux,  campagne  étendue  (eipv- 
/yyj;).  Osée  4.  1G.  Pascel  eus  Dominas  quasi 
iignum  in  latitudinem  :  Le  Seigneur  laissera 
vivre  les  dix  tribusau  milieu  des  prospérités, 
comme  on  laisse  paître  dans  une  large  cam- 
pagne un  agneau  que  l'on  destine  à  la  bou- 
cherie: D'autres  entendent  ce  passage  de» 
vastes  campagnes  d'Assyrie  où  ils  devaient 
être  transportés  en  captivité.  Deut.  33.  20. 
Benedictus  in  lalitudine  Gnd  :  Gad  a  été  com- 
blé de  bénédictions  :  Ce  que  quelques-uns 
expliquent  des  campagnes  que  cette  tribu 
reçut  au  de'à  du  Jourdain. Voy. ci-dessous  6°. 

O"  Abondance  (sùpy^woist)  ;  nom  du  puits 
qu'Isaac  fit  creuser.  Gen.2G.  22.  Fodil  ulium 
pu/eum  ,  pro  quo  non  cotitender.ml  ,  itaque. 
vocavit  nomen  ejus,  latitudo  :Isaac  étant  parti 
de  Gerara»,  il  creusa  un  autre  puits  pour 
lequel  les  pasteurs  ne  disputèrent  point  ; 
c'est  pourquoi  il  lui  donna  le  nom  d'Abon- 
dance ,  à  cause  aussi  de  la  grande  quantité 
d'eau  et  des  avantages  qu'il  en  retirait. 

6°  Bonheur,  prospérité.  Deut.  33.  20.  Be- 
nedictus in  lalitudine  (È/*jrXaTÛv<a-j)  (i.  e.  lat'1, 
ajnpliler)  Gad:  Gad  a  été  comblé  de  bénédic- 
tions, à  quoi  se  rapportent  ces  façons  de  par- 
ler métaphoriques. 

Ambularc  ,  exaudire  in  lalitudine  ,  educerc 
in  latitudinem. — Marcher,  ou  mettre  au  large, 
marque  que  l'on  tire  de  l'affliction  comme 
d'un  lieu  resserré  ,  pour  faire  jouir  d'une 
grande  liberté,  ou  que  l'on  en  est  tiré. 2. Reg. 
22.20.  Eduxil  me  in  latitudinem:  Le  Seigneur 
m'a  mis  au  large.  Ps.  117.  5.  Ps.  1 18.  45. Voy. 
Spatiosus. 

7"  Capacité,  étendue  d'esprit.  3.  Reg.  4.2'.). 
Dédit  quoque  DcusSalomoni  latitudinem  (/-Ju.--l 
cordis  quan  arenam  ;  Dieu  donna  aussi  à 
Salomon  une  étendue  d'espril  aussi  vaste  que 
sont  ces  espaces  presqu'inflnis  qu'occupe  le 
sable  du  rivage  de  la  mer. 

8°  Grandeur,  excellence  de  quelque  chose 
Ephes.  -i.  18.  Ut  possilis  comprehenderc  cw  i 
omnibus  Sanctis  quœ  sit  latiludo ,  <t  longi 
ludo  ,  et.  sublimitas  cl  profundum  :  Afin  qtiti 
vous  puissiez  comprendre  avec  tous  les  Saint'. 
quelle  est  la  grandeur  et  la  majesté  «le  ce  m\  - 
1ère  de  la  réconciliation  des  hommes  aver 
Dieu.  L'Apôtre  n'ayant  point  de  termes  assca 
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grands  pour  nous  représenter  la  bonté  que 
Dieu  a  eue  pour  nous.il  en  exprime  l'étendue 
par  les  quatre  dimensions  (  de  la  manière 
que  Job  exprime  la  grandeur  de  Dieu  ,  c. 
11.  9) ,  mais  en  faisant  allusion  aux  quatre 
dimensions  de  la  Croix. 

LATOMUS,  i;Wôp>ï.—  De  ).«,-,  lapis,  et  de 
rijiiisiv,  scindere. 

Un  carrier  qui  lire  des  pierres  ,  ou  qui  les 
taille.  3.  Reg.  5.  15.  Fuerunt  Salomoni  uctu- 
yinta  miltia  latomurum  in  monte  :  Salomon 
avait  quatre-vingt  mille  manœuvres  qui  tail- 
laient les  pierres  sur  la  montagne.  1.  Par. 
22.  v.  2.  15.  1.  Esdr.  3.  7. 

LATRARE.— De;>.*/.r=-fv,aboyer,clabauder. 

Aboyer.  Isa.  56.  10.  Canes  muti  non  valen- 
tes  lalrare.  Le  Prophète  compare  les  con- 
ducteurs du  peuple  Juif  qui  ne  reprenaient 
point  les  vices,  à  des  chiens  lâches  que  la 
crainte  rend  muets  :  Ce  qui  s'entend  aussi  des 
Pasteurs  de  la  Loi  nouvelle  ,  que  la  négli- 
gence nt  la  mollesse  rend  inutiles.  De  ce  mot 
vient  cotte  faconde  parler, dans  Judith.  11. 15. 
Non  Intrabit  vel  unus  canis:  On  n'entendra 
pas  seulement  un  chien  crier,  pour  marquer 
un  grand  repos  sans  aucune  opposition. Voy. 
Hutirb.  Exod.  11.  7. 

LATRINA  ,  je. — Ce  mot  a  signifié  un  bain 
particulier  ,  de  lavare  ,  lavatrma  ,  par  con- 
traction latrina;  et  signifie  maintenant  un 
privé,  de  latere,  parce  qu'on  s'y  cache. 

Un  retrait,  une  lalrine.  1.  Reg.  10.  27.  De- 
struxerunt  quoque  œdem  Baal,et  fecerunt  pro 
ea  lairinas:  Les  officiers  de  Jehu  détruisirent 
le  temple  de  Baal,  et  firent  à  la  place  un  lieu 
destiné  pour  les  besoins  de  la  nature:  C'était 
chez  les  Orientaux  une  manière  de  condam- 
ner la  mémoire  de  quelque  chose  avec  exé- 
cration ,  que  de  changer  un  lieu  en  retrait 
public.  Voy.  1.  Esdr.  6.  11.  Dan.  2.  5.  Voy. 
Pcblicare  ;  Voy.  Vastare. 

LATRO  ,  nis  ;  Wtoî. — De  latus,  eris,  quasi 
latero:  Ce  nom  a  été  donné  d'abord  à  des 
soldats  à  gage  ,  puis  aux  Gardes  du  corp<  , 
parce  qu'ils  étaient  toujours  aux  côtés  de 
leur  seigneur;  ou  il  vient  de  Xâ-rpov  ,  slips  , 
leur  solde, d'oùils  ontété  nommés Slipatores. 
Enfin  on  peut  encore  faire  venir  ce  mot  de 
latere.  parce  que  le  larron  se  cache. 
vl°  Larron  ,  voleur,  brigand  ,  meurtrier. 
Malth.  -27.  v.  .'IX.  Vt.  Çruafixi  sunt  cum  eo 
duo  latroncs.  Il  y  a  de  l'apparence  que  les 
deux  voleurs  qui  furent  crucifiés  avec  Notre- 
Seigneur.lui  insultèrent  d'abord,  pour  obte- 
nir des  Juifs  quelque  grâce;  mais  que  dans 
la  suite  l'un  d'eux  fut  louché  de  la  patience 
et  de  la  charité  extraordinaire  qu'il  reconnut 
dans  le  Sauveur.  Marc.  14.  '18.  Luc.  10.  30. 
etc.  Ainsi, 

Nabuchodonosor  est  appelé  voleur,  comme 
tous  les  conquérants.  Jercm.  18.  22.  Adduces 
iuper  eos latronem  repente  :  Vous  ferez  fondre 
tout  d'un  coup  sur  eux  le  brigand  ,  qui  est 
appelé  Prado  gentium,  c.  V.  7. 

Babylone  est  appelée  tille  de  voleur. Mich. 
5.  1.  Fi  lia  latronis  ;  i.  e.  vastatrix  ,  à  cause 
ne  ses  conquêtes,  ou  à  cause  de  Nemrod, 
son  fondateur.  D'autres  l'entendent  de  leiu 


salem  ,  qui  était  pleine  de  gens    qui  oppri- 
maient les  autres. 

2°  Séditieux,  chef  de  faction.  Joan.  18.  M). 
Erat  autem  Barrabbas  latro  :  Il  est  dit,  Marc. 
15.  27.  et  Luc.  23.  19.  que  ce  Barabbas  avait 
élé  mis  en  prison  ,  pour  avoir  commis  un 
meurtre  dans  une  sédition.  Voy.  le  Grec. 
Josèphe  appelle  du  nom  de  voleurs  les  sédi- 
tieux qui  prenaient  les  armes  contre  les 
Romains  ;  peut-être  ceux  qui  furent  crucifiés 
avec  Notre  -  Seigneur  étaient -ils  de  ce 
nombre. 

3"  Soldat ,  homme  de  guerre  qui  se  repaît 
de  brigandages  et  de  meurtre.  2.  Reg.  3.  22. 
Pueri David  et  Joab  venerunt ,  cœsis  latronibus, 
cum  prœda  migna  nimis:  Les  gens  de  David 
survinrent  aussitôt  avec  Joab  ,  revenant  de 
tailler  eu  pièces  des  brigands,  c.  4.  v.  2.  3. 
Ileg.  11.  24.4.  Reg.  6.23.  2.Par.  22.  1.  Ainsi, 
Jcrem.  18.22.  Adduces  super  eos  latronem;  i.e. 
turmatn  militarem:  L'armée  de  Nabuchodo- 
nosor. Foyesci-dessus;  autrefois;  lalrocinuri. 
signifiait  militare. 

4°  Ministre  ,  satellite  ,  garde.  Job.  19.  12. 
Simul  venerunt  latronesejus  [rà  ■jcfipa.'ntpm)  . 
q.  d.  laterones:  il  a  envoyé  ses  ministres  qui 
sont  venus  fondre  sur  moi.  Job  entend  les 
maux  dont  il  a  été  affligé,  qui  sont  véritable- 
ment les  ministres  de  la  justice  de  Dieu.  2. 
Ileg.  4.  2.  Principes  latronum:  Capitaines 
des  gardes;  comme  s'il  disait,  lateronum,  ou 
qui  ad  latus  sunt. 

5°  Le  mauvais  pasteur  qui  ne  cherche  que 
son  propre  intérêt  et  sa  propre  satisfaction 
dans  le  ministère,  est  marqué  par  le  nom  la- 
tro. Joan.  10.  v.  1.  8.  Omnes  quolquot  vene- 
runt fures  sunt  et  latroncs:  Tous  ceux  qui 
sont  venus  avant  moi  sont  des  voleurs  cl  des 
larrons  ,  dit  Jésus-Christ.  Voy.  Fur.  Ainsi  , 
Jésus-Christ  appelle  de  ce  nom  les  docteurs 
de  la  loi ,  et  les  prêtres,  qui  par  leur  avarice 
faisaient  du  Temple  de  Dieu  une  caverne  de 
voleurs.  Malth.  21.  13.  Marc.  11.  17.  Luc. 
19.  46.  Vos  witem  fecistis  illam  speluncam  la- 
tronum: ce  qui  est  tiré  de  Jercm.  7.  11. 

LATROCINARL— Voler,  brigander.  Judic. 
11.  3.  Congrcqati  sunt  ad  cum  ciri  inopes  et 
latrocinantes:  Des  gens  qui  n'avaient  rien  et 
qui  vivaient  de  brigandage  ,  s'assemblèrent 
auprès  de  Jephlé. 

LATROi:iNlUM,  n.— De  lalrocinari.  Vol, 
larcin,  brigandage.  Judic.  9.  25.  Dum  illius 
prwslolabuntur  adventum,exerceb  inl  Uuroci- 
nia:  En  attendant  qu'Abimelech  tint,  les 
Sichimiles  animés  contre-lui,  s'exerçaienl  à 
des  brigand, iges. 

LATRDNCDLUS,  t.— Diminutif  de  latro, 
petit  voleur;  pièce  du  jeu  des  échecs. 

1*  Voleur  (tymk).  brigand, qui  pillela  cam- 
pagne. Osée  7.  1.  Fur  ingressus  est  spolions, 
latrunculus  foris:  Lus  voleurs  les  ont  pilles 
au  dedans  ,  et  les  brigands  an  dehors:  Dieu, 
pour  punir  l'idolâtrie  des  dix  tribus,  les  ren- 
dit la  proie  de  leurs  magistrats  ,  qui  les  ty- 
rannisaient dans  leurs  villes,  et  de  leurs  en- 
nemis qui  les  pillaient  à  la  campagne. 
2°  Soldat,  homme  de  guerre.  l.Reg 
8.  23.  Dédit  latrunculus  gui  eruperunt  adver- 
sum  nos:  C'ost    le  Seigneur  qui  nous  a  livré 
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ces  brigands  (Hebr.  cette  troupe  de  gens  de 
guerre),  qui  étaient  venus  pour  nous  piller. 
4.  Reg.  5.  2.  c.13.  v.  20.  21.  c.  24.  2.  1.  Par. 
12.  21. 

LATUS,  A,  DM.  —  De  7r>aTÙj,  EUX. 

1°  Large  ,  de  grande  étendue,  spacieux. 
Nuin.  33.  55.  Pluribus  dabitis  latiorem  [ter- 
rant): Vous  donnerez  de  la  terre  de  Chanaan 
une  plus  grande  partie  à  ceux  qui  seront  en 
plus  grand  nombre.  Gen.  34.  21.  Ainsi  ,  Je- 
rem.  22.  14.  Domus  lata;  i.  e.  magna;  Une 
maison  vaste  ;  Hebr.  domus  mensurarum ; Gr. 
<rvpiJLSTpoç,  Ainsi,  Isa.  22.  18. Quasi  pilammit- 
tel  te  in  terram  latam:  Le  Seigneur  vous  jei- 
tera  comme  on  jette  une  balle  dans  un  champ 
spacieux:  Cette  terre  spacieuse  est  l'Assyrie. 
Ezech.  17.  G.  Crevit  in  vineam  latiorem  ,  hu- 
mili  stalura:  Cette  vigne  crut  et  devint  assez 
étendue  (Hebr.  luxurians).  mais  basse.  C'est 
le  royaume  des  Juifs  sous  Sédécias  ,  qui  re- 
couvra tout  ce  qu'il  avait  auparavant;  mais 
ii  n'était  plus  que  comme  une  vigne  faible  et 
base.  De  là  vient, 

Bibere  calicem  profundum  et  lalum. — Boire 
d'une  coupe  large  et  profonde  ;  c'est  souffrir 
de  grandes  afflictions  et  de  longue  durée. 
Ezech.  23.  32.  Calicem  bibes  profundum  et 
lalum  -Vous  boirez  de  cette  coupe  large  et 
profonde.  La  largeur  de  la  coupe  marque 
la  durée  de  la  captivité,  et  l'étendue  des  vas- 
tes pays  où  ils  seraient  dispersés;  et  la  pro- 
fondeur signifie  la  grandeur  des  peines  qu'ils 
y  devaient  souffrir. 

2°  Aisé,  facile,  commode.  Mallh.  7.  13. 
Lata  porta  etspatiosa  via  estquœ  ducil  adper- 
ditionent.  Celle  porte  large  qui  conduit  à  la 
perte  est  une  vie  aisé;;  et  telle  qu'est  la  vie 
du  monde  qui  ne  retieni  point  ses  convoiti- 
ses par  le  frein  de  la  loi  de  Dieu.  Voy.  Arc- 
tus. 

3"  Qui  s'étend  dans  tous  les  temps  et  qui 
dure  toujours.  Ps.  118.  96.  Omnis  consumma- 
tionisvidi  finem,  latum  mandalum  luum  vi- 
mis.  Toutes  choses  cessent  et  prennent  fin  , 
il  n'y  a  que  la  loi  de  Dieu  qui  demeure  dans 

tous  les  temps.  Voy.  Consujimatio. 

4°  Grand,   incompréhensible.  Job.    11.  9. 

Longior  terra   mcnsura  ejus  ,  et  lutior  (sùjoù?) 

mari:  Dieu  est  immenseetincompréhensible, 

il  n'est  point   renfermé  dans  les  bornes  du 

monde.  Voy.  Latitudo. 

LATUS,  eris  ;  riiEupà. — De  lalere,  parce  que 

le  côté  est  caché  sous  les  aisselles;  le   côté, 

aile  d'armée,  côle,  rivage. 

1°  Le  côlé,  le  liane.  Joan.  20.  v.  25.  27. 

A/fer    manum  tuum   et  initie  in  latus  meam : 

Noire-Seigneur,  par  une  grande  condescen- 
dance, a  conservé  dans  son  corps  les  marques 

deses  plaies;  celle  du  côlé  était   profonde, 

puisqu'il  dit  à  saint  Thomas  de  mettre  la  main 

dedans.   Act.  12.  7.  etc.  Ce  mol  se  dit  pro- 
prement des  hommes  cl  des  bêtes.  Ezech.  34. 

21.  Lateribus  et  humer is  impingeralis  :  Vous 

les  heurliez  avec,  les  côtés  et  les  épaules.  Le 

prophète  compare  aux  animaux  qui  heur- 
tent les  autres,  comme  les  boucs  elles  béliers 

heurtent  les  brebis   faibles  ou  malades  ,  les 
méchants  qui   maltraitent  insolemment  les 
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bons  ,   1 1  surtout  les  pauvres  :  Dieu  déclare 
qu'il  en  sera  le  juge.  Num   22.  27.  etc. 


2°  Mais  il  se  dit  par  métaphore  de  plu- 
sieurs autres  choses  qui  ne  sont  point  ani- 
mées ,  comme  les  côtés  de  l'arche  de  Noé. 
Gen.  0.  16.  Ostium  arcœ  portes  ex  lalere  : 
Vous  mettrez  la  porte  de  l'arche  au  côlé  de 
l'arche  d'alliance,  hxod.  25.  v.  12.  14.  etc. 
du  tabernacle,  c.  26.  v.  4.  13.  de  l'autel,  c. 
27.  7.  c.  30.  fc.  etc.  d'une  montagne.  Ps.  47. 
3.  I.atera  Aquilonis,  civilas  Régis  sancli  :  La 
cité  du  grand  roi  est  du  côté  de  l'Aquilon  ; 
c'est-à-dire,  la  ville  de  Jérusalem  est  du  côté 
du  Nord,  par  rapport  au  mon!  de  Sion  qui  est 
au  Midi.  La  ville  de  Jérusalem,  figure  de  la 
sainte  Eglise,  était  composée  de  deux  parties, 
l'une,  que  l'on  nommait  la  ville  haute,  qui 
était  vers  le  Midi,  et  où  la  montagne  de  Sion 
était  placée  ;  et  l'aulre,  que  l'on  nommait 
proprement  la  ville  de  Jérusalem  ,  qui  était 
en  une  situation  plus  basse,  et  qui  regardait 
le  Septentrion  ou  V Aquilon;  c'est  pourquoi 
quelques  interprètes  se  sont  trompés  en  pla 
çant  le  mont  de  Sion  du  côlé  de  l'Aquilon,  à 
l'occasion  de  ces  mots,  latera  Aquilonis,  qu'il 
faut  rapporter  à  la  ville  de  Jérusalem,  et  non 
au  mont  de  Sion.  1.  Reg.  23.  26.  2.  Reg.  13. 
34.  etc.  d'une  porte,  d'un  édifice.  Ezech.  40. 
v.  41.  44.  c.  41.  9.  etc.  des  parties  du  monde. 
Isa.  60.  4.  De  latere:  De  tous  côtés.  Voy.  ci- 
dessous,  Surgère  de  latere.  Ainsi ,  Ezech.  39. 
2.  c.  45.  7.  eic.  Voy.  Aquilo.  d'un  pays  ,  ou 
d'une  terre.  Jos.  18.  16.  Juxla  lalus  Jebusœi, 
adAuslrum;  Au  côté  des  Jébuséens,au  Midi: 
le  peuple  se  met  pour  le  pays  qu'il  habile.  Et 
ainsi  d'autres  choses  qui  ne  se  disent  que  par 
analogie.  De  celte  signification  viennent  ces 
façons  de  parler: 

Cœdere,  tundere,  sanguinare  latus. — Frap- 
per les  côtés  ,  faire  sortir  le  sang  des  côtés; 
c'est  châtier  quelqu'un  rigoureusement. 
Num.  22.  27.  Eccli.  30.  12.  c.  42.  5.  Tunde  la- 
tera ejus:  11  ne  faut  point  épargner  la  verge 
aux  enfants  indociles  tandis  qu'ils  sont  jeu- 
nes: Autrefois  on  châliail  en  frappant  de  la- 
nières les  côlés,  et  même  on  perçait  d'aiguil- 
lons par  les  côlés  les  coupables  et  les  escla- 
ves ;  ce  qui  est  exprimé,  Num.  33.  55.  Erunt 
vobis  lanceœ  in  lateribus:  Les  habitants  du 
pays  vous  deviendront  comme  des  lances 
aux  côtés  ,  si  vous  ne  les  tuez  pas  ;  et  Jos. 
23.  13. 

Custodire  latus. — Être  sans  cesse  aux  côlés 
de  quelqu'un;  être  toujours  auprès  de  lui  , 
lui  être  fort  familier.  Jerem.  20.  10.  Cuslo- 
dientes  latus  meum:  Ceux  qui  étaient  sans 
cesse  à  mes  côlés. 

Esse  ad  latus,  in  latere  alicujus. — Elre  tout 
près  de  défendre  quelqu'un  ,  lui  servir  de 
garde.  Prov.  3.  26. Dominas  enim  eril  in  la- 
tere  tuo:  Vous  ne  craindrez  point,  carie 
Seigneur  sera  à  votre  côlé. 

Surgere  de  latere,  i.  c.  ad  lalus. — Venir  au 
côlé  de  quelqu'un  pour  y  être  élevé.  Isa.  60. 
4.  Filiir  tuœ  île  latere  surgent  :  Vos  filles 
viendront  vous  trouver  de  tous  côlés:  selon 
l'Hébreu,  viendront  sucer  le  lait  de  vos  ma- 
melles; c'est  le  même  sens  que  c.  49.  22.  el 
c.  6C.  12.  Voy.  Surgkre 
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Sedere  ex  latereReijis.-t.lrc  ;issis  au  côté 
du   roi  .  marque  la  place  la  plus  honorable. 

1.  Reg.20.  25.  Sedit  Abner  ex  latere  Régis. 
Abner  s'assit  au  côté  de  Saùl.  Voy.  c.  19.  3. 
D'où  vient, 

Latus  Régis. — L'administration  desaffaires 
d'Etat.  Dan.  C.  4.  Rex  cogitabnt  coiistituere 
i'um  super  omne  regnum,  unde  Principes  quœ~ 
reliant  occasionem  ut  invertirent  Danieli  ex 
latere  Régis  :  Comme  Darius  pensait  à  établir 
Daniel  surtout  son  royaume,  les  princes  elle-; 
seigneurs  cherchaient  un  sujet  de  l'accuser 
■  'ans  re  qui  regardait  les  affaires  du  roi; 
Heb.  Ex  p  :rle  regni  ;  Du  côté  des  affaires  de 
l'Etat. 

Defigere  gladium  in  latus. — Passer  l'épée 
au  travers  du  corps  de  quelqu'un  ,  le  tuer. 

2.  rV  g.  2.  16.  Unusquisque  defixit  gladium  in 
latus  contrarii:  Les  douze  hommes  du  côié 
d'Isbosetb,  et. les  douze  du  côté  de  David,  se 
passèrent  tous  l'épée  au  travers  du  corps:  ce 
qui  est  exprimé  ainsi  ,  Judith.  6.  4.  Gladiits 
militiœ  meœ  transie!  per  latera  tua;  et  c.  13. 
•28.  Gladio  perforari  prœcipiam  latera  tua:  Je 
vous  ferai  passer  l'épée  au  travers  du  corps 
par  mes  gens,  dit  Holoferne  à  Achior. 

3°  Le  côté  gauche.  Ps.  90.  7.  Codent  a  la- 
tere (xXîtos)  tuo  mille  et  decem  millia  a  dex- 
tris  luis:  Pendant  la  contagion,  vous  en  ver- 
rez mourir  mille  à  votre  gauche, et  dix  mille 
à  votre  droite. 

4°  Les  membres  du  corps.  Job.  31.  20.  Si 
non  benedixcrunt  milii  latera  ejus:  Le  corps 
même  des  pauvres  ,  échauffé  par  les  habits 
dont  Job  les  revêtait ,  ressentait  ce  bienfait 
dans  toutes  ses  parties,  et  le  comblait  de  bé- 
nédictions. 

5°  Un  côté,  une  contrée  de  pays.Judic.  19. 
v.  1.  18.  Fuit  quidam  tir  Lévites  habitans  in 
latere  (grâpoç)  montis  Ephraxm:  Il  y  avait  un 
lévite  qui  demeurait  au  côié  de  la  montagne 
d'Ephraïui  (Voy.  Epuraim  .  Ezech.  38.  G. 
Ainsi , 

Latus;  Hebr.  5TS  (Tsela).  Aille  de  la  tribu 
de  Benjamin.  2.  Heg.  21.  14.  In  terra  Renja- 
imn  in  latere  :  L'interprète  latin  a  mis  la  si- 
gnification du  mot  Hébreu  pour  le  nom  pro- 
pre. Voy.  Sela.  Jos.  18.  28. 

6°  Le  bord  de  quelque  chose.  Exod.  26.  4-. 
Ansulas  hyacintliinas  in  lateribus  (yîùo;  ae 
summitatibus  faciès  corlinarum:  Vpus  met- 
trez des  cordons  d'hyacinthe  aux  côtés  et  à 
l'extrémité  des  rideaux;  Hebr.  In  labio. 

7°  Une  aile  dans  un  édifice,  une  saillie  , 
une  avance.  3.  lleg.  6.  v.  5.  8.  Fecit  latera  in 
circuitu  :  Hebr.  costas  :  Salomon  fit  di's  bas- 
côtés  tout  à  l'entour  du  Temple:  Ces  bas-cô- 
lés  sont  les  pclites  chambres  que  l'on  bâtit 
tout  autour.  Vov.  Ezech.  41.  v.  5.  6.  8.  9. 
1 1 .  26. 

8*  Le  fond  ,  la  partie  intérieure  d'un  lieu. 
Psal.127.  3.  Uxortua  sicut  vitis  abundans  in 
lateribut  (xkiait)  domvu  tuœ  .-  Votre  femme 
sera  dans  le  secret  de  votre  maison,  comme 
une,  vigne  qui  porte  beaucoup  de  fruit.  Le 
même  mol  Hébreu  "]""  (Jarcc)  est  traduit. 
Isa.  14.  13.  par prnfundum  ;  et  dans  Amos  , 
ti.  10.  par  penttralia ,  dans  Ion.  1.  5.  par 
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interiera  ;  et  dans  Ezech.  32.  23.  par  novis- 
sima. 

LATUSSIM;  Hebr.  Malien/ores.—  Fils  dï 
Dadan  ,  pelil-fi!s  de  Cclura.  Gen.  23.  3.  1. 
Par.  1.  32. 

LAVACRUM,  i;  XoûTpov.—  Du  verbe  lavàre; 
1°  Lavoir,  bain,  lieu  où  on  se  baigne.  Cuit. 
4.  2.  c.  6.  5.  Dentés  tui  sicut  grèges  tonsaru  n 
quœ  asce.nderunt  de  lacacro.  Pour  marquer 
que  les  dents  de  l'épouse  sont  blanches  et 
bien  rangées  ,  elles  sont  comparées  à  u  i 
troupeau  de  brebis,  qui  sortenl  du  bain,  et 
qui  s'accostent  les  unes  aux  autres  pour  s'é- 
chauffer. 

2°  Bain  sacré,  le  baptême  par  lequel  on 
est  lavé  et  purifié. Ephes.o.  20.  Utillam  san- 
ctificarct  mundans lavacro aquœin  verbov'tœ: 
Noire-Seigneur  s'est  livré  pour  son  Eglise, 
l'ayant  purifiée  par  l'eau  du  Baptême,  et  par 
la  parole  rie  l'Evangile.  Tit.  3.  5. 

LAVARE;  Iov-i-j  —De  ce  verbe  Grec. 

1°  Laver,  baigner.  Ezech.  16.  4.  Qinndo 
nata  es,  aqua  non  es  Iota  in  salutem:  Lorsque 
von*  êtes  venueau  monde,  ôJérusalem,  vous 
ne  fûtes  point  lavée  dans  l'eau  qui  vous  au- 
rail  été  alors  si  salutaire.  On  lavait  les  en- 
fants aussitôt  qu'ils  étaient  nés;  et  quelques 
théologiens  ont  même  pensé  que  c'était  là  le 
signe  parliculier,et  pour  ainsi  dire  le  sacre- 
ment qui,  avec  la  foi  des  parents  ,  purifiait 
les  enfants  de  la  tache  originelle. 

C'était  aussi  lacoutumede  laver  les  morts; 
comme  le  fut  Tabithe.  Act.  9.  37.  Quam  cum 
lotissent  :  ce  qui  s'est  pratiqué  par  les  Juifs 
et  par  les  Chrétiens, au  commencement, pour 
marquer  la  foi  et  l'espérance  qu'ils  avaient 
en  la  Résurrection.  Et  les  Israélites  se  lavaient 
avant  que  d'entrer  dans  le  Temple  pour  sacri- 
fier,et  en  plusieurs  autres  occasions  :  ce  qui 
figurait  que  les  hommes  sont  souillés  par  le 
péché,  et  qu'ils  avaient  besoin  d'être  purifiés 
par  le  sang  du  Christ ,  qui  devait  venir. 
Exod.  29. 4.  c.  40.12.  Levil.  16.28.  elc.Voy. 
Hebr.  9.  10.  c.  10.  22.  D'où  vient, 

Lavaremanus.  —  Laver  les  mains,  était 
une  cérémonie  que  les  Juifs  et  tous  les  pha- 
risiens pratiquaient  non-seulement  avant  le 
repas,  mais  même  souvent  pendant  le  repas. 
Marc.  7.  v.  3.  4.  Nisi  crebro  laverint  manus, 
non  manducant.  Celle  cérémonie  se  prati- 
quait encore  par  ceux  qui  faisaient  protes- 
tation de  leur  innocence  dans  une  cause  cri- 
minelle ;  comme  fit  Pilale  dans  le  jugement 
injuste  contre  Jésus-Christ.  Matlh.  27.  2'i. 
Lavit manus  coram  populo.  Voy.  Deut.  21.  6. 
et  aussi  par  métaphore  , 

Lnvore  inler  innocentes  manus  suas  ;  Hebr. 
in  puritale.  —  Laver  ses  mains  dans  la  com- 
pagnie des  innocents  ;  c'est  faire  profession 
île  vivre  daus  l'innocence  et  la  pureté.  Ps. 
25.  6.  Hebr.  In  innocentai.  Psal.72.  13.  En 
faisant  allusion  à  la  coutume  qui  s'observait 
de  laver  ses  mains  avant  d'entrer  dans  le 
parvis  du  Temple,  pour  y  offrir  avec  le  reste 
du  peuple  des  sacrifices  ou  des  actions  de 
grâces  :   Ainsi, 

Lavare  manus  ( Hebr.  pedes )  in  sanguine 
peccatoris.  Avoir  les  mains  teintes  du  sang 
des  pécheurs;  «est  se  réiouir  de  la  mort  cl 
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de  la  vengeance  que  Dieu  lire  des  impies; 
comme  les  victorieux  se  réjouissent  de  mar- 
cher dans  le  sang  de  leurs  ennemis,  et  d'y 
tremper  leurs  mains.  Ps.  57.  11.  Manus  suas 
lavabil  in  sanguine  peccatoris  :  Le  juste  la- 
vera ses  mains  (  Hebr.  ses  pieds)  dans  le 
sang  du  pécheur.  Voy.  L^tabi.  Mais  dans 
le  sens  moral  ,  c'est  se  corriger  et  purifier 
ses  actions,  en  considérant  la  punition  ri- 
goureuse que  Dieu  a  tirée  du  pécheur.  Voy. 
Intingere. 

Lavare  pedes.  —  Se  laver  les  pieds  :  dans 
les  pays  orientaux,  où  la  chaussure  compo- 
sée généra  euient  de  sandales,  laissait  à  dé- 
couvert une  grande  partie  du  pied  et  de  la 
jambe,  on  était  dans  la  nécessité  de  se  laver 
souvent  les  pieds.  D'ailleurs,  il  est  très-pro- 
bable qu'autrefois,  comme  aujourd'hui  en- 
core dans  les  pays  chauds,  on  allait  commu- 
nément nu-pieds  dans  le  logis,  ce  qui  était 
une  raison  nouvelle  de  les  laver  fréquem- 
ment. Cant.  5.  3.  Lavi  pedes  tneos:  J'ai  lavé 
mes  pieds. 

Il  paraît  que  l'on  avait  accoutumé  de  laver 
les  pieds  des  hôtes  et  des  étrangers  qui  arri- 
vaient de  loin;  comme  fit  Abraham  aux  trois 
anges.  Gen.  18.  4.  Afferampauxillum  aquœ, 
et  lavate  pedes  vestros.  (  Voy.  v.  5.  )  Ainsi , 
c.  19.  2.  c.  24.32  c.43.  24.  Judic.  19.  21.  Luc. 
7.  v.  38.  44.  Mais  surtout  les  chrétiens  qui 
aimaient  l'hospitalité,  lavaient  les  pieds  des 
fidèles  et  des  pauvres.  1.  Tim.  5.  10.  Si  sanc- 
torum  pedes  lavit:  Saint  Paul  veut  que  les 
veuves  que  l'on  assistait  du  bien  de  l'Eglise, 
eussent  lavé,  par  elles-mêmes,  les  pieds  des 
saints;  c'est-à-dire,  des  Odèles,  et  surtout  de 
ceux  qui  prêchaient  la  parole  de  Dieu;  car 
d'ailleurs  c'était  un  ministère  bas  et  humi- 
liant, qui  s'exerçait  ordinairement  par  les 
mains  des  serviteurs  ou  servantes  ;  dans  ce 
sens  Abigaïl  témoigne  à  David  qu'elle  se 
tiendrait  trop  heureuse  d'être  employée  à  la- 
ver les  pieds  de  ses  serviteurs.  1.  Reg.  25. 
kl.  Famula  tua  sit  in  ancitlam  ut  lavet  pedei 
ftervorum  domini  met.  Voy.  Ps.  59.  10.  Ps. 
107. 10.  Moab  olla  spei  meœ  :  Moab  est  comme 
un  vaisseau  où  j'espère  me  laver  les  pieds. 
Voy.  Olla,  Lebes.  On  voit  par  là  que  Nolre- 
Seigncur  a  fait  voir  un  exemple  d'une  hu- 
milité profonde,  quand  il  a  lavé  les  pieds  de 
ses  disciples,  sans  en  excepter  Judas,  qui  le 
devait  trahir.  Joan.  13.  v.  5.  0.  etc.  Cette 
phrase  par  métonymie,  Lavare  pedes:  Se  la- 
ver les  pieds,  signifie  se  délasser  de  la  fa- 
tigue du  chemin  ,  parce  qu'en  arrivant  de 
voyage  on  se  lavait  les  pieds.  2.  Reg.  11.  8. 
Vade  in  domum  tuam,  et  lava  pedes  tuos  : 
AlLez-vous-en  chez  vous,  lavez-vous  les 
pieds,  d,t  David  à  Urie.  Et  même  par  synec- 
doche , 

Laver  les  pieds,  signifie  rendre  toute  sorte 
de  service  et  de  secours  pour  réjouir  et  ré- 
tablir «eux  que  l'on  reçoit  ;  c'est  ce  que  si- 
gniûe  cei  endroit  de  saint  Paul,  1.  Tim.  5. 
10.  expliqué  ci-dessus;  mais  Lavare  pedes. 
Se  laver  les  pieds,  signifie  aussi  dans  un 
»ens  spirituel,  purifier  ses  souillures,  Joan. 
13.  10.  Qui  lotus  eut  non  indijet,  niai  ut  pedes 
tavet  :  Celui  qui  est  nettoyé  par  le  baptême 
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et  la  rémission  des  péchés,  n'a  besoin  que  de 
se  purifier  de  ses  souillures  de  chaque  jour, 
qui  sont  comme  la  poussière  qui  s'attache 
aux   pieds. 

2'  Baigner,  emplir,  regorger.  Gen.  19.  11. 
Lavabit  (ttWvew}  in  vino  stolam  suant:  Il  bai- 
gnera sa  robe  dans  le  vin  :  ce  qui  s'entend 
a  la  lettre  par  hyperbole  de  la  tribu  de  Juda, 
qui  habitait  un  pays  fertile  en  vin  ;  mais  il 
s'entend  plutôt  de  Jésus-Christ,  qui  a  baigné 
de  son  sang  son  propre  corps  sur  la  croix, 
ou  bien,  son  Eglise,  dont  il  est  revêtu,  et  l'a 
purifiée  par  le  même  sang.  Ainsi,  David  bai- 
gnait son  lit  de  ses  larmes.  Ps.  6.  7.  Livabo 
per  singulas  noetfs  lectum  meum. 

3°  Nettoyer,  polir,  rendre  propre. Mallh.  6. 
17.  Faciem  tuam  lava  (vi-Kniv).  Ceux  qui  ne 
voulaient  point  paraître  jeûner  ou  être  dans 
le  deuil  ,  se  lavaient  le  visage  et  même  tout 
le  corps.  Gen.  43.  31.  Ruth.  3.  3.  2.  Reg.  12. 
20.  Ezech.  23.  40.  Ainsi.  Judith.  10.  3.  Lavit 
corpus  suum:  Judith  se  lava  le  corps,  après 
avoir  quitté  ses  habits  de  veuve.  Voy.  Illo- 
tcs.  De  là  vient, 

Lavare  vest intenta  sua.  —  Laver  ses  vête- 
ments ;  soit  pour  marquer  de  la  joie  ;  ce  que 
ne  faisaient  point  ceux  qui  étaient  dans  le 
deuil.  2.  Reg.  19.  2V.  Miphiboseth  vestes  suas 
non  laverai:  Miphiboseth  n'avait  point  lavé 
ses  vêtements  ;  se.  depuis  que  David  était 
sorti  de  Jérusalem  jusqu'à  son  retour. 

Soit  pour  marquer  qu'on  se  purifiait  de  ses 
taches  intérieures.  Exod.  19.  v.  10.  14.  La- 
vent vestimenla  sua  :  Dieu  ordonnait  que  le 
peuple  lavât  ses  vêlements  pour  recevoir 
saintement  sa  loi.  Levit.  11.  v.  25.  28.  c.  13.  6. 

Ceux  qui  avaient  contracté  une  impureté 
légale,  lavaient  leurs  vêlements,  pour  mar- 
quer qu'ils  avaient  besoin  d'être  purifiés. 
Levit.  11.  v.  -25.  28.  c.  13.  0.  etc. 

Les  lévites  se  préparèrent  aussi  parcelle 
cérémonie  à  faire  leurs  fonctions.  Nura.  8. 
v.7.  21.  Ainsi, 

Lavare  pedes  butyro.  Voy.  Bctyrum. 

Lavare  stolas  in  sanguine  agni.  Voy.  Stola. 

Lavare  in  vino  stolam  suant.  Voy.  2°  Voy. 
Stola. 

4°  Purifier,  nettoyer  de  fautes  et  de  péchés. 
Isa.  1.  10.  Lavamini ,  mundi  estole:  Lavez- 
vous,  purifiez-vous.  Ps.  50.  v.  4.  9.  Lavabis 
me,  et  super  nivent  dealbnbor  :  Vous  me  lave- 
rez, et  je  deviendrai  plus  blanc  que  la  neige- 
Isa.  4.4.  Jerem.  4.  14.  Ezech.  10.  9.  Apoc.  1. 
5.  c.  7.  14.  c.  22.  14.  Job.  9.  ^0.  Si  lotus 
fucro  quasi  aquis  nivis:  Quand  j'aurais  été 
lavé  dans  les  eaux  de  la  neige.  La  neige  est 
fort  propre  pour  nettoyer  les  ordures  do 
quelque  place  :    mais 

Livare  se  nitro.  Se  laver  avec  dunitre; 
c'est  chercher  des  prétextes  pour  couvrir  ses 
péchés.  Jerem.  2.  22.  Si  laveris  te  nitro,  ma- 
culata  es  in  iniq-iitate  tua:  Quand  vous  vous 
laveriez  avec  du  nitre,  vous  demeureriez 
toujours  souillée. 

LA  VATIO,  nis  ;  >o0t/-,ov.—  L'action  de  laver; 
le  bain. 

L'action  de  se  laver  ,  nettoiement.  Eccli. 
34.  30.  Quidpro/icit  lavatio  illius?  Que  sert 
à  un  bouline  de  se  la\er,  après  avoir  louche 
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un  mort,  s'il  le  louche  encore.  Voy.  Bipti- 
zare.  Il  fait  allusion  à  la  loi,  qui  ordonnait 
de  se  laver  après  qu'on  avait  louché  les 
morts;  parce  qu'on  était  impur,  d'une  ini- 
purelé  légale.  Num.  19.  11.  etc. 

LAUDABIL1S,  e  (atVrè,-)  ;  —  1°  Louable  , 
digne  de  louange.  Exod.  15.  11.  Terribilis 
atque  laudabilis  :  Le  Seigneur  est  terrible 
aux  méchants,  et  souverainement  louable. 
Heb.  Terribilis  laudibits  :  Qu'on  ne  loue 
qu'avec  frayeur.  2.  Reg.  22.  4.  Ps.  47.  2.  etc. 

2"  Ce  qui  sert  à  la  louange  et  à  la  recon- 
naissance. Levit.  19.  24.  Quarto....  anno 
omnis  fructus  eorum  sanctificabilur  laudabilis 
Domino:  La  quatrième  année  tout  le  fruit  de 
la  terre  promise  sera  sanctifié  et  consacré 
à  la  louange  du  Seigneur.  Hebr.  Erit  sanc- 
titas  laudum  Domino:  Hébraïsme,  pour  Erit 
consecratus  in  tandem  Dei. 

3°  Illustre,  considérable.  Jer.  49.  25.  Quo- 
modo  dereliquerunt  civitatem  laudabilem 
(Hebr.  urbem  taudis)!  Comment  ont-ils  aban- 
donné cette  ville   si  belle? 

LAUDARE  ;  Gr.  ircai-izïi  —  Louer;  citer, 
attester,  faire  l'éloge. 

1°  Louer,  donner  des  louanges ,  exaller, 
élever  de  paroles.  Prov.  31.  30.  Ipsa  lauda- 
bilur  :  La  femme  qui  craint  le  Seigneur  est 
celle  qui  sera  louée.  Eccli.  47.  7.  Laudavit 
eum  in  benediclionibus  Domini:  Le  peuple 
chanta  les  louanges  de  David  ,  à  cause  de  la 
protection  singulière  du  Seigneur,  qui  écla- 
tait en  lui;  ou  bien,  David  au  milieu  de  ses 
œuvres  si  glorieuses,  en  a  rendu  gloire  à 
Dieu,  reconnaissant  que  c'était  lui  qui  l'avait 
béni,  pour  lui  faire  vaincre  Goliath.  Ps.  55. 
v.  5.  11.  Mais  comme  la  louange  n'est  due 
proprement  qu'à  Dieu;  l'Ecriture  est  pleine 
îles  louanges  que  les  créatures  donnent  à 
Dieu;  même  celles  qui  sont  inanimées  le 
louent  par  leurs  propres  perfections,  par  la 
considération  desquelles  elles  invitent  les 
hommes  à  louer  Dieu;  telle  est  la  beauté  des 
cieux.  Ps.  148.  v.  1.  2.  3.  Laudate  Dominant 
de  cœlis.  Prov.  31.  31.  Laudenl  eam  in  portis 
opéra  ejus:  Que  les  propres  œuvres  de  la 
femme  forte  ei  vertueuse  la  louent  dans  l'as- 
semblée des  Juges;  qu'on  les  raconte  à  sa 
louange. 

2°  Approuver,  estimer,  faire  cas,  croire 
heureux.  Gen.  49.  8.  Judn,  te  laudabunl  fra- 
tres  lui:  Quand  Jacob  dit  à  Juda  que  ses 
frères  le  loueront,  il  fait  allusion  au  nom  de 
Juda,  qui  signifie  louange;  mais  cela  s'en- 
tend principalement  de  la  tribu  de  Juda,  qui 
a  (cnu  le  premier  rang  entre  toutes  les  au- 
tres. Eccl.  4.2.  Laudavi  mugis  morluos  quam 
viventes.  Quand  le  Sage  dit  que  l'étal  des 
morts  est  à  préférer  à  celui  des  vivants,  il 
ne  considère,  en  celte  expression,  que  la 
souffrance  dans  l'état  des  vivants,  el  le  repos 
dans  létal  des  morts,  c.  8.  15.  Eccli.  9.  24. 
c.  11.  v.  2.  30.  Isa.  Gl.  7.  Luc.  16.  8. 

3"  Prendre  le  parti  de  quelqu'un,  se  porter 
pour  lui  avec  inclination.  2.  Par.  23.  v.  12. 
13.  Cum  audùset  Alhalia  vocem  sciticet  çur- 
rentium  atque  laùdanlium  regem:  Lorsqu'A- 
t  ha  lie  cul  entendu  la  voix  du  peuple  qui  cou- 
rail  el  qui  bén usait  le  roi  Joas.  Prov.  '-"v  i 


4  Relever,  estimer,  rendre  recomman- 
dable.  Eccli.  24. 1.  Sapientia  laudabit  animam 
suam.  Voy.  Anima.  La  sagesse  se  louera  elle- 
même:  Personne  ne  peut  faire  dignement 
l'éloge  de  la  sagesse  qu'elle-même.  Ps.  55.  v. 
5.  11.  In  Deo  laudabo  sermones  meos  :  Je  me 
glorifierai  en  Dieu  des  promesses  qu'il  m'a 
faites;  je  les  publierai  hautement.  Gen.  12. 
15.  Laudaverunt  eam  :  Les  grands  d'Egypte 
relevèrent  la  beauté  de  Sara  devant  Pharaon. 

5"  Laudari;  èrtxhsaOxi —  Se  réjouir,  se 
plaire  et  se  glorifier  en  quelque  chose.  Eccli. 
30.  2.  Qui  docet  fit i uni  suum,  lutidabitur  in 
illo  :  Celui  qui  instruit  son  fils,  y  trouvera 
sa  joie  ;  Grec ,  ovà^tcu,  al.  evfp'x^oonat. 
Ps.  33.  3.  In  Domino  laudabitur  anima  mea; 
Hebr.  laudabit  se  ipsam  ;  i.  e.  jactabit  :  Mon 
âme  se  glorifiera  dans  le  Seigneur.  Ps.  43.  9. 
Ps.  104.  3.  Prov.  29.  G.  Laudabit;  Hebr.  jubi- 
labit  :  Le  juste  louera  Dieu,  se  glorifiera  en 
lui;  comme  Isa.  65.  14.  Jer.  31.  12.  c.  51.48. 
Laudabunt  super  Babylonem  :  Le  ciel  et  la 
terre  loueront  Dieu  sur  le  sujet  de  Baby- 
lone. 

6"  Chanter,  relever  par  la  voix  (aSsi*).  Ps. 
105.  12.  Laudaverunt  laudem  ejus;  Heb.  ceci- 
nerunt  :  Les  Israélites  firent  relenlir  les 
louanges  du  Seigneur. 

7*  Crier  à  haute  voix.  Thren.  2.  19.  Con- 
surge,  lauda  (  àSnlsayja.  )  in  nocte,  in  prin- 
cipio  vigiliarum  ;  Hebr.  vociferare  :  Levez- 
vous,  louez  le  Seigneur  dès  le  commence- 
ment des  veilles  de  la  nuit.  Voy.  Lals  7°. 

LAUDATIO,  mis.  (aiWt?).  —  1»  Louange  , 
éloge.  Job.  37.  22.  Ad  (  i.  e.  apud)  Deum 
formidolosa  laudatio  :  On  ne  peut  louer  Dieu 
qu'avec  tremblement.  Voy.  Formidoi.osus. 
Ps.  55.  12. 

2°  Réjouissance.   Prov.    11.   10.  In  perdi- 
tione  impiorum  erit  laudatio  (à^aW.tafinJ  :  On 
louera  Dieu  à  la  ruine  des   méchants.  Isa 
60.  18. 

3°  Grâces  que  Dieu  fail,  pour  lesquelles  il 
le  faut  louer.  Ps.9.  15.  Ut  annunliem  omnes 
laudationes  tuas  in  porlis  filiœ  Sion:  Vous  me 
relirez  des  portes  de  la  mort,  afin  que  j'an- 
nonce toutes  vos  louanges  aux  portes  de  la 
fille  de  Sion. 

LAUS,  dis  ;  Gr.  eiraivor.  De  )«o,-,  populus  , 
ou  de  Xaûu,  fruor. 

1°  Louange  ,  gloire,  honneur.  1.  Cor.  4.  5. 
Laus  erit  unieuique  a  Deo:  Chacun  recevra 
de  Dieu  la  louange  qui  lui  sera  due.  Eccli. 
15.  10.  Sapientiœ  Dei  aslabit  tous  :  La  louange 
de  Dieu  accompagne  la  sagesse;  Gr.  la 
louange  de  Dieu  doit  être  prononcée  avec 
sagesse.  Ps.  118.  1G4.  Apoc.  19.  5.  etc.  D'où 
vient , 

Perficere  laudem.  — Rendre  une  louange 
parfaite.  Ps.  8.  3.  Perficere  sacrificium  taudis. 
Voy.  Saciukiciu.m.  Dure  gloriam  laudi.  Voy. 
Gloria.  Effugere  laudem  Dei.  Voy.  Efmj- 
GERE.  Isa.  48.  9.  Laude  mea  infrenabo  te  ;  i.  e 
in  laudem seu gloriam  meam:  Pour  ma  gloire, 
je  vous  retiendrai  comme  avec  un  frein. 
V'oy.   Im'ukn  vin. 

2  Louange,  bonne  réputation,  innocence 
Ps..  1(18.  I.  Drus  laudem  meam  ne  tacueris  : 
Ne  lenca    point    ma  gloire  dans  le  silence. 


850 


DICTIONNAIRE   DE 


fuites  voir  que  je  suis  innocent.  Hebr.   Deits 
laus  mea.  Philipp.  4.  8. 

3'  Cantique  de  louange,  hymne,  psaume 
(«rys<Tir)  2.  Par.  20.  22.  Cumque  cœpissenC 
laudes  canere  :  Lorsqu'ils  eurent  commencé 
a  chanter  les  paroles  du  premier  verset  du 
psaume  13.J.  c.  29.  27.  Ps.  75.  1.  Voy.  Car- 
men. Ps.  90.  1.  Voy.  Cantjcum.  Ainsi,  Ps. 
71.  20.  Defecerunt  laudes  David  :  Ici  finissent 
les  Psaumes  de  David  ;  soit  à  cause  que  ceux 
qui  suivent  sont  d'Asaph,  quoiqu'il  y  en  ait 
d  autres  de  David;  soit  qu'il  y  eût  un  autre 
ordre  selon  lequel  le  psaume  71.  était  le 
dernier  des  Psaumes. 

4°  Sacrifice  d'action  de  grâces.  2.  Parai. 
29  31.  Offerte  victimas  et  laudes  (uhe^ç)  : 
Offrez  des  victimes  et  des  louanges;  Hebr. 
Eucharistiea.  c.  33.  16.  Amos.  4.  5.  Ps.  115. 
17.  Tibi  sacrificabo  hostiam  laudis  :  Je  vous 
sacrifierai  une  hostie  de  louange.  Voy.  Sa- 
crificium.  C'est  ce  sacrifice  dont  il  est  parlé, 
Lcvit.  22.  29. 

5°  Sujet  de  louange  et  d'action  de  grâces. 
Exod.  15.  2.  Laus  (a'cWo-iî)  mea  Vominus  :  Le 
Seigneur  sera  le  sujet  de  mes  cantiques. 
Deut.  10.  21.  Ps.  21.  4.  Ps.  117.  14.  Mien.  2. 
9.  Ces  passages  se  peuvent  entendre  aussi 
de  la  cause  de  la  gloire,  et  qui  rend  célèbre. 
6°  Sujet  de  gloire,  en  qui  on  se  glorifie, 
et  de_  qui  on  espère  tout  (xtri^upe).  Jerem. 
17.  14.  Laits  ?nea  tu  es  :  Vous  êtes  ma  gloire. 
7"  Objet  de  louange.  Isa.  62.  7.  Donec  sta- 
bdiat  et  ponat  Jérusalem  laudem  <n  terra  : 
Ne  demeurez  point  en  silence  devant  lui] 
jusqu'à  ce  qu'il  rende  Jérusalem  l'objet  des 
louanges  de  toute  la  terre  :  Le  prophète 
exhorte  les  fidèles  à  prier  continuellement 
le  Seigneur  qu'il  établisse  son  Eglise,  et  la 
rende  glorieuse  par  toute  la  terre. 

8°Transportdejoie,  qui  se  répand  en  louan- 
ges et  actions  de  grâces.  Isa.  61.  3.  Pallium 
laudis  (<7ToA»iv  SôÇuï)  pro  spiritu  mœroris  :  Un 
vêlement  de  gloire,  au  lieu  d'un  esprit  affligé 
Voy  Pallium.  1.  Mach.  13.  51.2.  Mach. 4. 22. 
9°  Cri  que  l'on  pousse  vers  Dieu,  prière 
fervente.  Jer.  7.  16.  Nec  assumas  pro  eis  lau- 
dem et  oraltonem  :  Vous  n'entreprendrez 
point  de  me  conjurer  et  de  me  prier  pour 
eux  ;  Hebr.  Nec  attollas  vocis  clamorem. 
Cette  prière  est  une  manière  excellente  de 
louer  Dieu.  c.  11.  14. 

r  *oh  Cn  qui  est  Srave,  sage,  savant.  Eccli. 
0.  35.  Proverbw  laudis  non  effilaient  te  •  i. 
<■.  proverbia  scita,  docta  :  Gr.  mjvéa-eur.  Ne 
laissez  perdre  aucune  des  excellentes  para- 
boles des  vieillards.  Ainsi,  c.  15.  9.  Non  est 
spectosa  laus  in  ore  peccatoris  ;  Gr.  «!•«?,  qui 
signifie  proverbe,  sentence  ou  louange  :  Les 
paroles  sentencieuses  ne  sont  point  belles 
dans  la  bouche  du  pécheur. 

LAXARE  ;   x«>«ïen,   OU   Xtùmi.  —   De   ;/«}«•, 

cn  transposant.  ' 

1°  Etre  lâche,  relâcher  :  D'où  vient, 
Laxarj  manus.  Lâcher  la  main.  Eccli.  33. 
26.  Laxa  (èniévai)  manus  illi,  et  quœril  liber- 
tatrm:  Si  vous  lâchez  la  main  à  l'esclave  (si 
vous  le  Laissez  oisif),  il  tâchera  de  se  ren- 
dre libre. 

2"  Laisser   aller,  jeter.  Luc.  .'i.  4.  Laxate 
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retia  vestra  :  Jetez  vos  filets  pour  pêcher,  r. 
5.  Gr.  ^«XiÇîiv  ,  demittere, 

3'  Relâcher,  détacher,  rompre  (pnyvvaQau)  j 
Isa.  33.  23.  Laxati  sunt  funiculi  tui  :  Vo> 
cordages  se  relâcheront.  Le  prophète  par- 
lant de  la  déroute  des  Assyriens,  compare 
leur  armée  à  un  vaisseau  dont  les  cordages  i 
sont  tout  à  fait  relâchés;  nu  selon  l'Hébreu, 
abandonné  par  les  matelots. 

LAXUS,  a,  cm.  —  De  laxare;  Lâche,  dé- 
bandé. 

Lâche  ,    qui   n'est   point   tendu  ou  bandé.  I 
Exod.  39.  19:  Ne  laxa  fluerent;  h«  pi  x<à&au, 
Afin   que  l'Ephod  et  le  Ralional   ne  fussent 
point  lâches.  Voy.  Fluere. 

LAZARUS,i.  par  contraction  pour  ELEA- 
ZARUS  :  Heb.  Cui  auxilio  est  Deus,  dans  la  . 
langue  de  Jérusalem.  —  1°  Lazare  mendiant 
a  la  porte  du  riche.  Luc.  16.  v.  20.  23.  etc. 

2"  Frère  de  Marie  et  de  Marthe.  Joan.  11. 
v.  1.  2.  etc.  Ses  deux  sœurs  envoyèrent  un 
homme  exprès  au  Sauveur  pour  lui  faire 
savoir  l'état  dangereux  où  se  trouvait  leur 
frère.  Jésus  qui  savait  ce  qu'il  avait  à  Taire, 
le  laissa  mourir,  et  permit  qu'il  restât  qua- 
tre jours  dans  le  tombeau,  pour  le  ressus- 
citer avec  plus  d'éclat.  Etant  ressuscité,  il 
fut  un  des  conviés  qui  assistèrent  au  festin 
que  ses  sœurs  firent  à  Jésus  en  Béthanie. 
Une  très-ancienne  tradition  assure  que  La- 
zare fut  le  premier  évéque  de  Marseille. 
Joan.  12.  v.  1.  2.  etc. 

LEjENA,  s.;  Xéoctva.  —  1°  Une  lionne.  Job. 
38.  39.  Numquid  copies  leœnœ  prœdam?  Don- 
nerez-vous  à  la  lionne  sa  proie?  Job.  10. 
16.  Propter  superbiam  quasi  leœnam  copies 
me  :  Vous  vous  saisirez  de  moi  comme  une 
lionne  se  saisit  de  sa  proie;  selon  l'Hébreu, 
quasi  leœna  :  mais  ce  mot  se  met  presque 
partout  pour  toute  sorte  de  bête  farouche  , 
terrible  par  sa  force  et  par  sa  violence.  Osée 
5.  14.  c.  13.  7.  Ego  ero  eis  quasi  leœna:  Je 
serai  pour  eux  comme  une  lionne.  Job.  28. 
8.  Prov.  26.  13.  leœna,  par  un  pléonasme  hé- 
breu, se  met  presque  toujours  avec/eo.  Voy. 
Léo. 

Ce  qui  excelle  en  force,  et  qui  tient  quel- 
que rang  au-dessus  des  autres  ;  comme  le 
lion  par-dessus  les  autres  animaux  ;  comme, 
2°  La  république  des  Juifs,  ou  la  ville  de 
Jérusalem, qui  était  la  mère  des  princes,  qui 
sont  figurés  ici  par  les  lionceaux.  Ezech.  19. 
2.  Mater  tua  leœna  inter  leones  cubavit  ;  La 
ville  de  Jérusalem  était  en  repos  au  milieu 
des  rois  des  peuples  voisins. 

3"  Le  royaume  des  Babyloniens  sous  Na- 
buchodonosor.  Dan.  7.  4.  Prima  quasilcœna: 
La  première  était  comme  une  lionne,  et  elle 
avait  des  ailes  d'aigle.  Les  prophètes  ont 
souvent  donné  à  Nabuchodonosor  le  nom  de 
lion.  Isa.  5.  29.  Jer.  4.  7.  Cette  bêle  est 
représentée  avec  des  ailes  d'aigle ,  pour 
marquer  la  vitesse  avec  laquelle  ce  prince 
s'était  assujetti  toutes  les  nations  voisines. 
4°  Les  reines  d'Assyrie.  Nahum.  2.  12.  Léo 
cepit  suffteienter  catulis  suis,  et  necavit  leœ- 
nis  suis  :  Le  lion  apportait  les  bêtes  toutes 
sanglantes  qu'il  avait  égorgées  pour  en  nonr- 
rir  ses  lionnes  et  ses  lionceaux.  Voy.  Léo. 
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LEBANA,  Hebr.  Luna.  Un  chef  de  N..tbi- 
néens.  1.  Esdr.  2.  45. 

LEBAOTH  ,  H.br.  Lcœmr.  —  Ville  de  la 
tribu  de  Jnda.  Jos.  15.  32.  nommée  Bethle- 
baoth,  o.  19.  6. 

LEBES,  etis  ;  *Éê>,?,  >,to>-.  —  De  l'Hebr.  l'h 
(Lahab),  flamma. 

Un  chaudron,  une  chaudière,  une  mar- 
mile. 

Soit  pour  cuire  de  la  viande.  2.  Par.  35. 
13.  Pacificas  hostias  coxerunt  in  lebelibus  : 
Us  firent  cuire  les  hosties  pacifiques  dans 
des  marmites,  des  chaudrons  et  des  pots.  1. 
Beg.  2.  14.  Mich.3.  3.  D'où  vient  par  allé- 
gorie, Ezech.  11.  v.  3.  7.  11.  Hœc  est  lebes, 
nos  autem  carnes  :  Cette  ville  est  comme  la 
chaudière,  et  nous  la  chair  qui  y  doit  cuire. 
Le  prophète  compare  la  ville  de  Jérusalem, 
qui  devait  élrebrûléepar  lesChaldéens.à  une 
marmite,  et  les  citoyens  qui  devaient  y  pé- 
rir à  des  morce;iux  de  chair  qui  y  cuisent. 
Zach.  14.  v.  20.  21.  Erunt  lebetes  in  domo 
Domini  quasi  phialœ  in  altari  :  Les  vaisseaux 
qu'on  met  sur  le  feu  dans  le  temple  seront 
aussi  communs  que  les  coupes  de  l'autel  : 
Le  prophète  prédit  quelle  devait  être  la  mul- 
titude des  sacrifices  qui  s'offriraient  dans  le 
temple  nouveau  qui  devait  être  rétabli. 

Soit  pour  d'autres  usages;  comme  Exod. 
27.  3.  Faciesque  in  usus  ejus  lebetes  ad  susci- 
piendos  cineres  :  Vous  ferez  pour  l'usage  de 
l'autel  des  vaisseaux  qui  serviront  à  en  re- 
cevoir les  cendres,  c.  38.  3.  etc.  Ainsi,  ces 
vases  servent  pour  se  laver  les  pieds.  Ps. 
107.  10.  Moab  lebes  spei  meœ;  Hebr.  lotionis 
meœ  :  J'espère,  dit  David,  que  les  Moabiles 
me  seront  assujettis,  jusqu'à  me  rendre  les 
services  les  plus  bas  ;  comme  les  chaudières 
servent  à  laver  les  pieds.  Voy.  Olla. 

LEBNA  ;  Hebr.  Luna.  —  1°  Un  lieu  dans  le 
désert,  où  campèrent  les  Israélites.  Num  33. 
v.  20.  21.  De  Lebna  castrametati  sunt  in 
Ressa. 

2"  Ville  sacerdotale  dans  la  tribu  de  Juda, 
que  Josué  avait  saccagée.  Jos.  10.  v.  29.  30. 
Vecerunt  régi  Lebna,  sicut  feeeranl  régi  Jé- 
richo :  Ils  traitèrent  le  roi  de  Lebna  comme 
ils  avaient  traité  celui  de  Jéricho,  v.  31.  30. 
39.  appelée  Labana,  c.  15.   4-2.   Voy.  Lobna. 

LEBNI ,  Hebr.  Luna.  —  Fils  de  Gerson. 
Num.  3.  18.  Filii  Gerson,  Lebni  et  Scmei. 
Exod.  6.  17.  V.  Ledan. 

LEBN1T1CUS,  a,  dm.  —  Qui  est  de  la  fa- 
mille de  Lebni.  Num.  3.  21.  De  Gerson  fuere 
familiœ  duce  Lcbnitica  et  Scmeïlica  :  De  Ger- 
son sont  sorties  deux  familles,  celle  de  Lebni 
et  relie  de  Seméi.  Voy.  Lobni. 

LEBONA,  Hebr.  Idem.  —  Ville  de  la  tribu 
d*£phraïm   Judic.  21.  19. 

LECHA,  Hebr.  Ambitions.  —  Fils  de  Her, 
(ils  île  Juda.  I.  Par.  4.21. 

LECHl,Ilebr.3/(i^i7/rt.— Lieudans  la  tribu 
de  Juda  ;  ainsi  appelé  de  la  mâchoire  d'âne, 
avec  laquelle  Samson  défit  les  Philistins. 
Judic.  15.  9.  Castrametati  sunt  in  tooo,  qui 
postai  vocatus  est  Lechi  ;  i.  c.  maxilla  :  Us 
campèrent  dans  un  lieu  qui  fut  appelé  de- 
puis Lechi  ;  <est-à-dire  la  mâchoire,  vers. 
IV.  19. 


LECI,  Heb.  Les.  —  Fils  de  Semida,  des- 
cendant de  Manassé.  1.  Par.  7.  19. 

LECT1CA,  je.  —  Litière,  brancard,  chaise 
à  porter. 

Litière  où  l'on  se  fait  porter.  Isa.  06.  20. 
Adducent  omnes  fratres  vestros  de  cunctis 
gentibus  in  lecticis  (\<,.{j.m,vn)  :  Ils  feront  ve- 
nir tous  vos  frères  de  toutes  les  nations, 
comme  un  présent  pour  le  Seigneur;  ils  les 
feront  venir  sur  des  chariots,  sur  des  litiè- 
res. Le  prophète  prédit  la  vocation  des  gen- 
tils. 

LECTIO.  nis.  Voy.  in  Légère. 

LECTULUS  ou  LECTUS;  xlivo.  —  BeUxTf,ov, 
qui  vient  de  Xiyw.  colligo  ;  parce  qu'on  re- 
cueillait des  feuilles  des  herbes,  et  autres 
choses  semblables  pour  se  coucher   dessus. 

1°  Un  lit,  une  couche  ;  soit  pour  dormir 
ou  se  reposer.  Deut.  3.  11.  Monstratur  lec- 
tus ejus  ferreus  ;Lc  lit  du  roi  Og  qu'on  monlre 
dans  llabbath,  avait  neuf  coudées  de  long  et 
quatre  de  large.  Mal  th.  9.  v.  2.  6.  etc. 

Soit  pour  manger  selon  la  coutume.  l.Beg. 
28.  23.  Audita  voce  corum  surrexit  de  terra, 
et  sedit  super  lectum  (Si.fpo;)  :  Saùl  s'élant 
rendu  aux  prières  que  lui  faisaient  ses  ser- 
viteurs et  la  magicienne,  il  se  leva  de  terre 
et  s'assit  sur  le  lit.  Exod.  8.  3.  2.  Par.  22. 
11.  Eslh.  1.  6.  c.  7.  8.  Ezech.  23.  41.  De  là 
viennent  ces  façons  de  parler  : 

Ascendere  in  lectum  ou  lectulum.  Monter 
sur  son  lit  ;  soit  pour  dormir.  Ps.  131.  3.  Si 
ascendero  in  lectum  slrati  mei.  Si  je  moule 
sur  le  lit  qui  m'est  préparé  pour  me  cou- 
cher. Voy.  Cubile. 

Suit  pour  reposer  quand  on  est  malade.  4. 
Beg.  1.  v.  4.  16.  De  lectulo  super  quem  ascen- 
distinon  descendes  :  Vous  ne  relèverez  point 
du  lit  sur  lequel  vous  êtes,  mande  Elie  à 
Ochosias.  Ce  lit  est  appelé  lit  de  douleur.  Ps. 
40.  4.  Dominus  opem  ferat  illi  super  lectum 
doloris  ejus  :  Que  le  Seigneur  assiste  celui 
qui  a  l'intelligence  sur  le  pauvre,  lorsqu'il 
sera  couché  sur  le  lit  de  sa  douleur.   Ainsi  , 

Decidere  in  lectum. — Se  mettre  au  lit; 
c'est  tomber  malade.  1.  Mach.  1.  6.  c.  6.  8. 
Decidil  m  lectum  prœ  tristitia  :  Antiochus 
fut  obligé  de  se  mettre  au  lit,  se.  aux  nou- 
velles fâcheuses  qu'il  reçut  du  côté  de  la 
Judée. 

Millere  in  lectum.  —  Béduire  an  lit,  frap- 
per de  maladie.  Apoc.  2.  22.  Jicce  mittam 
ému  in  lectum:  Je  m'en  vais  réduire  au  lit 
cette  Jézabel. 

Eccc  in  plaga  lectuli.  —  Etre  dans  le  coin 
d'un  lit  ;  vivre  dans  les  délices.  Amos.  3.  12. 
Voy.  Plaga. 

Transgrcdi  lectum  suum.  —  Violer  la  foi 
du  lit  conjugal.  Eccli.  23.  2.'>.  Qui  transgre- 
ditur  lectum  suum  :  L'homme  qui  viole  la  foi 
du  lit  conjugal. 

Stcrnercin  tenebris  lectulumsuum. — Bepo- 
serdaiis  le  tombeau.  Job.  17.  13.  In  tenebris 
struvi  lectulum  meum.'Je  me  suis  prépaie 
mon  lit  dans  les  ténèbres. 

)  erti  in  lectulo  suo.  Voy.  VenTERB. 
2°  Petit   lit,  couchette  (*Àtvtëiov).  Luc.  5.  v. 
18.  24.  Toile  lectum  tuum,  et  voile:  Empor- 
tez votre  lit  et  vous  en  allez,  dit  Jésus-ChrisL 
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au  paralytique,  i. 
21.  32.  Act.  5.  15. 


Reg.  1.  4.  fi.  c.  V.  v.  10. 


3°  Lit  nuptial.  Cant.  1.  15.  Lectulus  noster 
floridus  :  Ce  lil  parsemé  de  fleurs  où  repo- 
sent l'époux  et  l'épouse,  est  ou  l'Ecriture 
sainte,  ou  la  paix  de  l'Eglise.  Voy.  Flori- 
dus. Cant.  3,  7.  V.  Sexaginta. 

4°  Le  repos  delà  nuit.  Job.  7.  13.  Consola- 
bitur  me  lectulus  meus:  i.  e.  quies  in  lectulo  : 
!\Ion  lil  me  consolera  peut-être.  Dans  le 
sens  mystique  ce  lit  est  la  loi  dans  laquelle 
il  était  impossible  à  l'Eglise  de  trouver  son 
Epoux.  Cant.  3.  1. 

LECUM,  Hebr.  Resurgens,  —  Ville  ou  lieu 
de  la  tribu  de  Nephthalim.  Jos.  19.  33.  Cette 
tribu  du  côté  de  l'Orient  s'étendait  jusque-là, 
itsquc  Lecum. 

LECYTHUS,  i  ;  WzuSo? .  —  De  nnS  [Lahhahh), 
Viridilas. 

Burette  ou  fiole  d'huile.  3.  Reg.  17.  12. 
Pauluium  olci  in  lecytho  :  Un  peu  d'huile 
dans  un  petit  vase.  Ce  mol  se  prend  figura- 
livement.  v.  14.  10.  Nec  lecijthus  olei  minue- 
tur ;  i.  e.  oleum  lecythi  :  L'huile  qui  est  dans 
ce  petit  vase  ne  diminuera  point,  jusqu'au 
jour  où  Dieu  doit  l'aire  tomber  la  pluie. 

LEDAN  ou  LEEDAN,  Hebr.  Pro  voluptate. 
—  Fils  de  Gerson.  1.  Par.  23.  v.  7.  8.  9.  c. 
26.  21.  Le  même  est  nommé  Lolnti.  Exod.  6. 
17.  et  Lebni.  Num.  3.  18.  Lobni.  1.  Par.  6.  v. 
17.  20. 

LEGATIO,  nis  ;  npetrStia,  «ç.  —  Ambassa- 
de, dépulation,  lieutenance ,  gouvernement. 

1°  Ambassade,  emploi  d'ambassadeur.  Jos. 
22.  v.  21.  30.  Principes  legationis  Israël  : 
Les  principaux  du  peuple  que  les  Israélites 
avaient  envoyés  avec  Phinées  vers  les  en- 
fants de  Ruben  et  de  Gad.  2.  Par.  32,  31. 
Ainsi, 

Fungi  legalione.  —  Faire  l'office  d'ambas- 
sadeur, soit  de  la  part  des  hommes;  comme 
fut  Jean  ,  père  d'Eupolemus  ,  de  la  part 
des  Juifs  vers  les  Romains.  2.  Mach.  4.  11. 
Soit  de  la  part  de  Dieu  pour  h;  salut  des 
hommes.  2.  Cor.  5.  20.  Pro  Christo  tegatione 
fungimur  :  Les  évêques  et  les  prêtres  doi- 
vent être  considérés  comme  des  ambassa- 
deurs envoyés  aux  hommes,  de  la  part  de 
Dieu,  pour  Irailer  avec  eux  de  leur  salut. 
Ephes.  C.  20. 

2U  Les  ambassadeurs  mêmes.  Gen.  32.  5. 
Mittor/ue  nunc  legationem  ad  dominum  meum: 
J'envoie  vers  mon  seigneur  :  Jacob  députe 
de  ses  gens  vers  Esaù,  pour  rechercher  ses 
bonnes  grâces.  Luc.  14.32.  c.   19.  li. 

LEGATUM,  i.  —  De  legare,  léguer,  laisser 
par  testament. 

Legs,  don  laissé  par  testament.  Ezech.  40. 
17.  Si  dederil  legatum  (56ja«,  toj)  de  hœreditate 
sua  uni  servorum  tuorum  :  Si  le  prince  fait 
un  legs  de  son  bien  propre  à  l'un  de  ses  ser- 
viteurs, il  ne  lui  appartiendra  que  jusqu'à 
l'année  du  Jubilé  :  ce  legs  est  appelé  Do- 
num.  v.  16. 

LEGATUS,  i;  npserStiç,  tuç .  —  Député.  De 
I  ancien  hgare,  usité  seulement  dans  ses 
composés  delegàre,  etc.  Or,  legare  vient  de 
légère,  digère,  choisi»,  parce  que  le  député 


est  un  homme  choisi  entre  plusieurs  autres 
pour  les  remplacer. 

Un  ambassadeur,  un  envoyé  ou  député. 
Ps.  67.  32.  Ventent  legati  ex JRggpto  :  Il  vien- 
dra des  ambassadeurs  de  l'Egypte  pour  de- 
mander la  paix  aux  Juifs.  2.  Par.  9.  14. 
Prov.  13.  17.  c.  25.  13.  Isa.  18.  2.  etc.  Ainsi, 

Dieu  envoie  ses  ambassadeurs  aux  peuples 
qu'il  suscite  contre  ceux  qu'il  veut  punir; 
c'est-à-dire,  qu'il  les  excite  à  leur  faire  la 
guerre.  Jer.  49.  14.  Abd.  1.  Legatum  ad  gen- 
tes  misit  :  Il  a  envoyé  son  ambassadeur 
pour  susciter  les  peuples  contre  les  Idu- 
méens.  Voy.  Nuntius. 

LECTIO,  nis.  —  Choix,  lecture;  l'action 
de  ramasser. 

Leçon,  lecture  (àvàyvwo-i?).  Act.  13.  15. 
Post  lectionem  legis  et  prophetarum  :  Après 
la  lecture  de  la  loi  et  des  prophètes.  2.  Cor. 
3.  14. 

Ce  mot,  pris  absolument,  ne  s'entend  que 
de  la  lecture  et  de  l'élude  de  l'Ecriture  sainte. 
1.  Tim.  4.  13.  Attende  lectioni,  exhortationi 
et  doctrinal  :  Un  pasteur  doit  se  remplir  de 
l'Ecriture,  pour  exhorter  et  instruire. 

LEGERE.  —  De  ïsysvt,  lire ,  choisir,  recueil- 
lir, ramasser. 

1°  Lire,  faire  lecture.  Malth.  24.  15.  Qui 
tegit  (àv«7ivw<7xstv),  inlclligut  :  Que  celui  qui 
lit,  entende  bien  ce  qu'il  lil.  Apoc.  1.  3. 
Beatus  qui  legit  et  audit  verba  prophetke  hu- 
jus  ■  Heureux  celui  qui  lit  et  qui  écoule  les 
paroles  de  celte  prophétie.  Act.  8.  28.  c.  13. 
27.  etc. 

2°  Interpréter  en  lisant.  2.  Esdr.  8.  8.  In- 
tellexerunt  cum  legerelur ;  i.  e.  legendo  expli- 
caretur  :  Quand  le  peuple  revint  de  Baby- 
lone,  il  n'entendait  plus  le  pur  Hébreu  : 
ainsi  il  fallait  lui  expliquer  la  loi  en  Chal- 
déen,  lorsqu'on  la  lui  lisait.  Cependant  ces 
paroles  peuvent  s'entendre  d'une  véritable 
lecture.  Esdras  lut  au  peuple  assemblé  le  li- 
vre de  la  Loi,  distincte  et  uperte,  c'esl-à-dire 
d'une  voix  haute  et  intelligible.  Ces  paroles, 
ainsi  entendues,  prouvent  assez  clairement 
que  les  Hébreux,  qui  intellexerunt  cum  lege- 
retur ,  n'avaient  point  encore  oublié  leur 
langue  maternelle,  comme  l'ont  prétendu 
certains  critiques,  plus  amis  de  leurs  sectes 
que  de  la  vérité. 

3°  Côtoyer,  raser  la  côte.  Act.  27.  13.  Le- 
gebant  [Kv.pv.liyzaO«t)  Crelàm  ;  Ils  côtoyèrent 
de  près  l'île  de  Crète. 

LEG1FER,  i.  De  lex,  legis,  et  de  ferre. 

Législateur,  qui  porle  ou  qui  fait  îles  lois. 
Isa.  33.  22.  Dominus  legifer  (â^Mv)  noster  : 
C'était  Dieu,  plutôt  que  Moïse,  qui  était  le 
législateur  des  Juils,  et  qui  l'est  aussi  des 
Chrétiens, 

LEGIO,  nis.  De  légère,  choisir;  nombre 
considérable  de  ceux  qui  avaient  été  choisis 
et  enrôlés. 

Légion,  régiment  des  Romains,  qui  conte- 
nait quatre, cinq  ousix  mille  hommes  de  pied) 
et  deux  ou  trois  cents  chevaux. 

I"  Corps  d'armée;  soit  d'infanterie,  soit  de 
cavalerie.  I.  Mach.6.35.  Diviserunlbestiasper 
legioncs  (yata??,  phalanx)  -.  Ils  partagèrent 
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les  bêles  par  légions,  v.  38.  45.  c.  0.  12.  c. 
10.  82. 

2"  Troupes  de  gens  d'armes.  2.  Reg.  15.  18. 
Vniversi  servi  ejus  ambulabant  juxta  eum,  cl 
legiones  Cerelhi  et  Phelethi  .Tous  les  officiers 
de  David  marchaient  auprès  de  lui,  les  lé- 
gions des  Cérélhiens  el  des  Phciéthiens.  4. 
Keg.  11.  19.  1.  Par.  18.  17.  On  croil  que  c'é- 
taient les  gardes  de  David  et  de  ses  succes- 
seurs. Voy.  Ceretiii.  1.  Mac.  6.  38.  Equita- 
tum  siatuit  in  duos  paries...  perurgere  con- 
stipatos  in  legionibus suis:  AnliochusEupalor 
rangea  sa  cavalerie  sur  les  deux  ailes  pour 
animer  son  infanterie  serrée  dans  ses  ba- 
taillons; Gr.  iaïs  oâo*-/Hfj,  dans  des  vallées; 
c'est-à-dire  dans  des  défilés.  L'auteur  de  la 
Vulgate  a  lu  ?u).xyii-j,  legionibus. 

3°  Un  grand  nombre,  tel  qu'il  soit,  comme 
d'anges.  Matth.  26.  '63.  Exhibebit  mihi  modo 
plusquam  duodecim  legiones  (hyeàv,  legio)  an- 
gelorum  :  Mon  Père  ne  m'enverrait-il  pas  ici 
plus  de  douze  légions  d'anges,  si  je  le  voulais 
prier;  ou  des  démons.  Marc.  5.  9.  Legio  mihi 
nomen  est.  Luc.  8.  v.  30.  36.  Ces  malins  es- 
prits étaient  en  si  grand  nombre  dans  le 
corps  de  ce  possédé,  que  le  nom  de  légion, 
qui  était  de  plusieurs  mille,  pouvait  bien 
lui  convenir. 

LEGIS  DOCTOR,  is;  vofio3i8«<7xeûbf .  —  De 
lex,  legis,  et  de  docere. 

Docteur  de  la  loi  de  Moïse.  Art.  5.  34.  Ga- 
maliel,  Legis  doctor  :  Gamaliel,  docteur  de  la 
Loi.  Voy.  Gamaliel. 

LEGiSLATIO,  his  ;  *oao0E<rrâ.  —  Etablisse- 
ment de  la  Loi.  Rom.  9.  4.  Quorum  ndoplio 
est  filiorum  et  gloria  et  Teslamentum  et  Le- 
gislatio  :  Les  Juifs  sont  ceux  à  qui  la  Loi  a 
été  donnée,  el  qui  oui  eu  Dieu  même  pour 
législateur. 

LEG1SLATOR,  is;  vouoSiT^-.  —  De  legem 
ferre. 

1°  Législateur,  qui  fait  des  lois.  Jac.  4.  12. 
Inus  est  legislator  et  judex  :  Dieu  est  notre 
seul  législateur,  qui  peut  nous  sauver  ou 
nous  perdre,  selon  les  lois  qu'il  nous  a  don- 
nées; c'est  lui  faire  injure  que  de  juger  son 
prochain.  Ps.  83.  8.  Benedictionem  dabit  le- 
gislator :  Le  divin  législateur  leur  donnera 
sa  bénédiction,  ci  ceux  qui  brûlent  du  désir 
de  le  louer  dans  son  sanctuaire. 

2'  Maître,  gouverneur,  qui  conduit  et  qui 
instruit.  Ps.  9.  21. Constitue,  Domine,  legisla- 
torem  super  eos;  Hebr.  terrorem  :  Donnez 
aux  pécheurs  un  maître  redoutable.  Job.3G. 

LEGISPERITÙS,  i;  wfiuis.  De  lex,  et  de 
peritus. 

Docteur  de  la  Loi.  qui  y  esl  savant.  Luc. 
7.  30.  Pharisœi  autem  et  legisperili  consilium 
Dri  spreverunt  in  srmelipsos  :  Les  Pharisiens 
cl  les  docteurs  de  la  Loi  méprisèrent  le  des- 
sein de  Dieu  sur  eux.  o.  10.  25.  e.  11.  v.  45. 
4(1.  r.  14.  3.  Til.  3.  13.  Voy.  Scriba. 

LEGITIME;  nouipuc  i  Légitimement,  se- 
lon l'ordre  el  la  Loi.  2.  Tim.  2.  5.  Non  coro- 
nabitur,  niti  légitime  certaverit  :  Celui  qui 
combat  dans  les  jeux  publics  n'est  cou- 
ronné qu'après  avoir  combattu  selon  les 
règles  de  ces  combats. 
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2  Comme  il  faut.  1.  Tim.  1.  8.  Bona  est 
Lex,  si  quis  ea  légitime  ulatur  :  On  usait  bien 
de  la  Loi,  quand  on  l'observait  par  amour, 
et  qu'elle  conduisait  à  Jésus-Christ. 

LEGIT1MU.M  ,  i  (yo/tiuov).  — Loi  ,  ordon- 
nance. Lcvit.  18.  v.  3.  26.  Custodit?  légitima 
mea  :  Gardez  mes  lois.  Exod.  12.  24.  D'où 
vient  :  Légitimant  ttempiternum :  Ordonnance 
éternelle,  c.  28.  43.  c.  30.  21.  etc.  Voy.  Re- 
ligio.  1.  Mach  3.  29.  Ut  tolterct  légitima;  i.e. 
legem  Judœorum  ;  Antiochus  voulait  abolir  la 
loi  des  Juifs. 

LEG1TIMUS,  a,  um.  —  De  lex,  legis,  et  de 
la  finale  timus;  comme  de  finis,  finitimus; 
mare,  maritimus. 

Légitime,  selon  l'ordre  établi.  Act.  19.39. 
7n  légitima  Ecclesia  poterit  absolvi  :  Si  vous 
avez  quelque  affaire  à  proposer,  elle  pourra 
se  terminer  dans  une  assemblée  ordinaire  et 
légitime  :  il  y  en  avait  trois  par  mois.  2. 
Mach.  4.  11.  Légitima  civium  jura  destituent: 
Jason  renversa  les  ordonnances  et  les  droils 
légitimes  de  ses  concitoyens,  pour  établir  de 
nouvelles  coutumes. 

LEGU.MEN,  mis.  —  De  légère,  cueillir, 
frugum  duo  sunt  gênera,  frumenta  et  legu- 
tnina. 

Légume  ,  tout  ce  qu'on  cueille  en  arra- 
chant de  terre.  Dan.  1.  v.  12.  16.  Dentur  no- 
bis  legumina  ,?-épuz  :  Daniel  demande  àMi- 
lasar  de  lui  donner  des  légumes  plutôt  que 
de  ce  qui  venait  de  la  lable  du  roi,  de  peur  de 
manger  de  la  chair  dont  les  gentils  n'ôtaient 
pas  assez  le  sang. 

LEHEMAN,  Hebr.  Ponts  eorum.  —  Ville 
de  la  Iribu  de  Juda.Jos.  15.  40. 

LEMRE.  —  Adoucir,  apaiser  (imponuAEh). 
Gènes.  37.  35.  Congregatis  cunclis  liberis 
ejus  ut  lenircnt  dolorem  palris  :  Tous  les  en- 
fants de  Jacob  s'assemblèrent  pour  lâcher  de 
soulager  leur  père  dans  la  douleur  qu'il 
avait  de  la  perte  de  Joseph.  Prov.  25.  15. 
Voy.  Lenire. 

LENIS,  îs.  —  De  If^o; ,  qui  signifie  de  la 
laine;  ou  de  Xsior,  lavis,  poli. 

1°  Doux  au  loucher,  non  rude,  sans  poil. 
Gènes.  27.  11.  Nosti  quod  Esau  frnter  meus 
homo  pilosussit,  et  ego  lenis  [lsU>s)  :  Vous  sa- 
vez que  mon  frère  Esaù  a  le  corps  velu, 
et  que  moi,  je  n'ai  point  de  poil. 

2°  Doux,  d'humeur  paisible  [àyaBbt  .  3.  Reg. 
12.  7.  Si  loeutas  fueris  ad  cos  verbu  lenia  :  Si 
vous  parlez  à  ce  peuple  avec  douceur  :  Les 
vieillards  donnent  leur  avis  à  Roboam. 

3°  Doux,  qui  est  sans  bruit.  Job.  4.  16. 
T'ocem  quasi  aurœ  lenis  audivi  :  J'entendis 
une  voix  faible  comme  un  petit  souffle. 

LENITAS,  atis  (-oaoTi;;).  — Douceur,  hu- 
meur douce. 

Douceur,  facilité,  bonté.  G  il.  6.  1.  llujus- 
modi  instruite  in  spiritu  lenitatis  :  Si  quel- 
qu'un tombe  dans  quelque  faulc,  il  faut 
l'instruire  doucement,  et  lâcher  de  le  rele- 
ver. Voy.  Instrl'eue.  Eccli.  45.  4.  Voy.SAîsc- 

TIFICARE.  Eslh.  13.  2. 

LEN1TER.  —  Doucement,  avec  douceur  et 
bonté,  lien.  50.  21.  Blonde  ce  leniler  (se,-  n> 
xapSion,   ad  cor)    est  locutus :  Joseph  parla  a 
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ses  frères  avec  beaucoup  de  douceur  et  de 
tendresse. 

LENS.tis  (f«exoï).  — De  lenlus;  parce  que 
lenta  et  humida  est  :  Celle  sorte  de  légume 
est  mode  el  humide. 

Lentille,  sorte  de  légume.  Gcn.  25.  34. 
Accepto  pane  et  lenlis  edulio  comedit  et  bibil  : 
Esaù  vendit  son  droit  d'aînesse  pour  un 
mets  de  lentille.  2.  Reg.  17.28.  c.  23.  11. 
Ezerh.  4.  9. 

LENT1CULA,  je.  —  De  kns,  tis,  lentille; 
tache  de  rousseur;  vase  rond  el  plat  comme 
une  lentille. 

Pelit  vase  ou  fiole  faite  comme  une  len- 
tille. 1.  Reg.  10.  1.  Ttilit  Samuel  lenticulam 
(  fxxàç)  olei  :  Samuel  prit  une  fiole  d'huile 
aromatique  ou  de  parfum,  se.  pour  consa- 
crer Saùl  roi.  4.  Reg.  9.  v.  1.  3. 

LENTUS,a,um. — De  lenire,  knitum.kntum: 
In  lenteur  accompagne  souvint  la  douceur. 

Gluant,  pliant,  fainéant,  qui  est  de  loisir. 

Lent,  posé.  Tob.  11.  3.  Lento  gradu  sequan- 
tur  iter  nostrum  familiœ  :  Que  nos  domesti- 
ques suivent  lentement. 

LEO,  onis  ;  Uuv,  toj.  Du  mot  grec. 

1°  Lion,  bêle  farouche.  Judic.  14.  v.  5.  6. 
Filaceravil  leonem  quasi  hœdum  :  Samson  dé- 
chira  le  lion  comme  il  aurait  fuit  un  che- 
vreau. 1  Reg.  17.  v.  34.  36.  etc.  Isa.  21.  8. 
El  clamavit  ko  :  La  sentinelle  cria  comme  un 
lion;  autr.  et  il  cria,  c'est  un  lion,  ou  voici 
le  lion  :  ce  qui  s'entend  de  Darius,  ou  de 
Cyrus,  qui  allaient  assiéger  Babylone.  Le 
lion,  dans  1  Hébreu,  est  exprimé  par  sept 
sortes  de  mots,  savoir  :  1°  TU  (gour),  qui  dé- 
signe le  petit  lionceau  qui  n'a  pas  encore 
quitté  la  lanière;  2°  TS3  (kep hir),  ou  le  lion 
qui  est  déjà  assez  grand  pour  aller  chercher 
lui-même  sa  nourriture;  3°  »"IN  (ari),  c'est- 
à-dire  ,  qui  déchire,  qui  met  en  pièces; 
4°  SiW  (  schahhal,  d'où  chacal),  qui,  selon 
Bochart,  est  le  lion  noir  de  Syrie  ;  5°  \TS 
(schahhats),  qui  signifie  proprement  éléva- 
tion, orgueil  {elatio,  superbia);  6"  N'ab  (labi), 
dont  le  sens  nous  est  entièrement  inconnu  ; 
7°  K?'S  (Layisch),  qui  marque  la  force.  Les 
Juifs  et  plusieurs  auteurs  chrétiens  ont  pré- 
tendu que  ces  sept  noms  correspondaient 
aux  sept  âges  différents  qu'ils  ont  cru  trou- 
ver dans  la  vie  du  lion,  mais  c'est  sans  fon- 
dement. Selon  Bochart,  ces  noms  se  rappor- 
tent tous  aux  différentes  qualités  qui  distin- 
guent cet  animal.  Ce  sentiment  est  le  plus 
fondé  en  raison. 

2°  La  figure  d'un  lion  3.  Reg.  7.  v.  20.  36. 
«.10.  19.  Duo  leoncs  stabant  jujeta  inanus  sin- 
gulas  :  Deux  lions  étaient  auprès  des  deux 
mains  du  trône  de  Salomon  ,  qui  étaient  de 
cuivre  et  d'or.  2.   Par.  9.  18. 

3"  Coupe  ou  bassin  orné  ou  soutenu  de 
quelque  ligure  de  lion.  1.  Par.  28.  17.  Voy. 

l.EUNCULUS. 

4"  Toute  bêle  farouche.Prov.22. 13.C.2G.  13. 
Dicil  piger  :  ho  est  in  via  :  Le  paresseux  dit  : 
le  lion  est  dans  la  voie.  Job.  4.  v.  10.  11.  cl 
souvent  dans  les  Psaumes  et  les  Proverbes  : 
en  ce  sens,  il  se  met  ordinairement  par  une 
répétition  hébraïque,  ou  avec  catulus  teonis, 
ou  avec  kwna.  Yov.  Cai ii.es.   Voy.  Lejena. 


Il  se  prend  en  bonne  ou  mauvaise  part,   et 
signifie,  dans  le  sens  figuré, 

5°  Un  homme  fier  ei  cruel.  Isa.  11.7.  c. 
65.  25.  Léo  el  bas  cumedent  pakas:  Le  lion 
mangera  la  paille  comme  le  bœuf.  Dans  l'E- 
glise qui  devait  être  réunie  par  Jésus-Christ, 
les  hommes  d'une  hauteur  fière,  marqués 
par  le  lion,  vivront  dans  une  grande  union 
avec  les  personnes  douces  et  patientes,  mar- 
quées parle  bœuf,  et  se  considéreront  comme 
les  membres  les  uns  des  autres. 

Significations  tirées  de  la  propriété  du  tion. 

1.  Le  lion  est  extrêmement  fort.  Prov.  30. 
30.  Léo  fortissimus  besliarum.  De  là  viennent 
ces  façons  de  parler  : 

Conculcare  leonem  et  draconem.  Fouler  aux 
pieds  le  lion  et  le  dragon  ,  c'est  vaincre  la 
fi>rce  et  l'artifice  des  ennemis  spirituels.  Ps. 
90.  13.  Conculcabis  leonem  et  draconem  :  O 
vous  qui  espérez  uniquement  en  Dieu  ,  tous 
les  artifices  des  démons  ne  vous  pourront 
nuire. 

Ainsi,  plusieurs  sont  comparés  au  lion, 
à  ciuse  de  leur  force  :  les  Israélites.  Num. 
23.  24.  c.  24.  9.  Israël  accubans  dormivlt  ut 
ko.  Ceux  de  la  tribu  de  Gad.  Deut.  33.  20. 
1.  Par.  12.  8.  Faciès  eorum  quasi  faciès  leo- 
nis.  Ceux  de  la  ville  de  Gaddi ,  qui  se  reti- 
rèrent près  de  David  ,  avaient  un  visage  de 
lion  :  S  lui  et  Jonalhas.  2.  Reg.  1.  23.  c.  23. 
20.  et  le  lion  mystique.  Ezech.  1.  10.  Apoc. 
4.  7. 

2.  Non-seulement  le  lion  est  fort  et  puis- 
sant, mais  encore  il  tient  le  premier  rang 
parmi  les  bêles  ,  d'où  vient  celte  manière  de 
proverbe.  Eccl.  9.  4.  Melior  est  canis  vivus 
leone  mortuo  :  Un  chien  vivant  vaut  mieux 
qu'un  lion  mort;  ce  qui  marque  que  la  vie 
par  elle-même  csl  préférable  à  la  mort,  ou 
bien  qu'un  pauvre  ,  quoiqu'il  soit  méprisé, 
a  un  sorl  plus  avantageux  que  n'a  un  riche 
superbe,  quand  il  est  mort. 

Ainsi ,  les  rois  el  les  princes  sont  marqués 
par  ce  mot,  à  cause  de  leur  puissance  et  de 
leur  dignité  ;  comme  Gen.  49.  9.  Catulus 
leonis  Juda.  La  tribu  de  Juda  est  appelée 
ainsi ,  à  cause  que  la  dignité  royale  y  devait 
être  établie.  D'où  vient  que  Jésus-Christ, 
qui  est  né  de  celle  tribu  et  d"  la  famille 
royale,  est  appelé,  Apoc.  5.  5.  Léo  de  tribu 
Juda,  le  lion  de  la  iribu  de  Juda.  Za<h., 
11.3. 

La  république  des  Juifs,  comparée  à  une 
lionne,  et  1rs  fils  île  Josias  ,  comparés  à  ses 
lionceaux.  Ezec.  19.  v.  2.  3.  Educit  unum  de 
kunculis  suis  ,  et  ko  factus  est  :  Voire  mère 
a  produit  un  de  ses  lionceaux,  et  il  est  de- 
venu lion.  Le  prophète  entend  Joichas  ,  qui 
fui  établi  roi  après  la  mort  de  Josias.  v.  5.  6. 
Tulit  unum  de  kunculis  suis  ,  leonem  consli- 
tuit  eum  :  elle  créa  roi  Eliachim  ,  frère  de 
Joachas ,  après  lui. 

Pharaon,  roi  d'Egypte.  Ezech.  32.  2.  Leoni 
gentium  assimilatus  es  :  Vous  avez  été  sem- 
blable au  lion  des  nations.  Voyez  Lk*na  et 

LliUNCULUS. 

3.  Le  lion  est  courageux  ,  inl it'piJe  et 
assuré  :  d'où  vient  qu'il  esl  dit  que  les  grands 
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courages  ont  un  cœur  de  lion.  2.  Keg.  17.  10. 
Forlissimus  quisquc.  cuj  is  cor  est  quasi  leo- 
nis  ,  pavorc  solvetur  :  Tous  les  plus  hardis 
de  ceux  qui  vous  suivent  et  qui  ont  des 
cœurs  de  lion,  seront  saisis  d'effroi  ;  Cusaï 
désapprouve  le  conseil  d'Arhitophel.  Prov. 
28.  1.  Juslus  quasi  ko  conftdcns  :  le  juste  est 
hardi  comme  un  lion.  1.  M.ich.  3.  4. 

4.  Le  lion  est  vigoureux,  prompt  et  vio- 
lent; c'est  pourquoi,  dans  les  prophètes. 
Dieu  est  comparé  à  un  lion ,  à  cause  de  la  sé- 
vérité redoutable  des  châtiments  qu'il  exerce. 
Isa.  31.  4.  Quomodo  si  rugiat  leo  sic  desccn- 
ilet  Dominus  :  Le  Seigneur  des  armées  vien- 
dra pour  combattre;  comme  lorsqu'un  lion 
fond  en  rugissant  sur  sa  proie,  c.  38.  13. 
Thren.  3.  10.  Osée.  5.  14.  c.  13.  v.  7.  8.  etc. 
Ainsi  les  ennemis,  à  cause  de  leur  cruauté. 
Isa.  5.  29.  Rugilus  ejtis  ut  leonis  :  Il  rugira 
comme  un  lion.  Le  prophète  parle  de  Nabu- 
chodonosor.  c.  21.  8.  Jerem.  2.  15.  c.  49.  19. 
c.  50.  44.  Amos.  3.  12.  etc.  Ainsi,  Nah.  2.  11 . 
Voyez  Habitaculum. 

Les  persécuteurs  et  les  tyrans.  2.  Tim.  4. 
17.  Liberatus  sum  de  ore  leonis  :  J'ai  été  dé- 
livré de  la  gueule  du  lion  ,  j.  e.  de  la  fureur 
de  Néron.  Ce  prince  traita  saint  Paul  douce- 
ment la  première  fois.  Ps.  7.  3.  Ps.  16.  12. 
Ps.  57.  7.  Voy.  Mola.  Ainsi,  Nabuchodo- 
nosor ,  qui  enleva  les  principaux  des  Juifs  , 
est  comparé  à  un  lion  qui  sort  d'une  forél. 
Jerem.  5.  6.  Percussit  eos  leo  de  sylva.  c.  4.  7. 

5.  Le  lion  est  dévorant ,  redoutable  et 
dangereux  ;  ainsi  ,  le  diable  est  comparé  ù 
un  lion  rugissant ,  qui  ne  cherche  qu'à  dé- 
vorer. I.  Pelr.  5.  8.  Sicutleo  rugiens  circuit. 

Il  signifie  de  grands  maux  ou  de  grands 
dangers.  Isa.  30.  6.  Leœna  et  leo  ex  eis  :  le 
lion  et  la  lionne  sortent  d'Egypte.  Ps.  21.  22. 
Ps.  34.  17.  Prov.  22.  13.  c.  20.  13.  Joël.  1.  6. 
Apoc.  9.  8.  etc.  Voy.    Uugitus. 

Ainsi ,  le  peuple  de  Dieu  était  à  son  égard 
comme  un  lion  dans  une  forêt.  Jerem.  12.  8. 
Ilœredilas  mea  quasi  leo  in  sylva  :  Dieu  mar- 
que qu'il  a  pour  son  peuple  la  même  aver- 
sion et  la  même  horreur  que  l'on  a  d'un  lion 
cruel,  qui  est  dans  une  forêt. 

6.  Le  lion  a  accoutumé  de  rugir,  particu- 
lièrement lorsqu'il  est  près  de  se  jeter  sur 
sa  proie,  ou  lorsqu'il  l'a  prise.  Amos.  3.  4. 
Numquid  rugiet  leo  in  saltu  ,  niai  habuerit 
prœdamî  Le  lion  rugit-il  dans  une  forêt, 
sans  qu'il  ait  trouvé  de  quoi  repaître  sa 
faim?  Comme  si  Dieu  disait  :  Comme  le  ru- 
gissement du  lion  est  une  marque  qu'il  va 
fondre  sur  sa  proie,  ainsi  la  voix  de  mes 
prophètes,  qui  vous  ont  parlé  de  ma  part, 
vous  doit  assurer  que  vous  tomberez  dans  les 
maux  dont  ils  vous  ont  menacés. 

LEPRA,  m  (lèTzpu.).  De  >ejrèj  ,  parce  que 
la  lèpre  couvre  le  corps  d'égaillés. 

1"  La  lèpre  judaïque  des  hommes.  Levit. 
13.  v.  2.  3.  etc.  Plaga  leprw,  la  plaie  de  la 
lèpre.  La  lèpre,  chez  les  Hébreux,  était  une 
maladie  aussi  terrible  que  chez  les  autres 
peuples  des  climats  chauds,  avec  cette  diffé- 
rence qu'elle  s'annonçait  chez  les  premiers 
de  la  manière  la  plus  bénigne.  Les  premiers 
signes  n'étaient  que  quelques  points  presque 


imperceptibles  ,  qui  devenaient  bientôt  des 
croûtes  ou  écailles,  d'abord  blanches,  puis 
noirâtres  et  entourées  d'une  auréole  rou- 
geâtre.  Mais  ces  points,  d'abord  concentrés 
autour  des  yeux  ou  des  narines,  s'étendaient 
peu  à  peu  sur  tout  le  corps,  jusqu'à  ce  qu'il 
ne  restât  plus  rien  de  la  peau  ;  les  cheveux 
mêmes  et  tous  les  poils  infectés  par  ce  mal 
horrible  tombaient  entièrement.  Les  dou- 
leurs n'avaient  pourtant  rien  de  bien  vif; 
mais  la  faiblesse,  l'abattement,  la  tristesse, 
étaient  extrêmes.  La  lèpre,  bien  déclarée, 
avait  quatre  degrés  ou  complications  :  l'éle- 
phanliasis  proprement  dite,  dont  les  signes 
étaient  la  paralysie  du  système  musculaire 
et  la  destruction  lente  de  toutes  les  articula- 
tions ;  Velephantiasis  blanche,  la  lèpre  noire 
(vitiligo  niyra,  ou  psora),  et  la  lèpre  rouge 
(alopecia).  Un  mal  aussi  terrible  explique 
assez  les  lois  sévères  de  Moïse  contre  ceux 
qui  en  étaient  infectés;  car  le  simple  tou- 
cher, l'haleine,  l'approche,  suffisaient  sou- 
vent pour  communiquer  le  venin;  il  fallait 
donc  éloigner,  et  pour  ainsi  dire  séquestrer, 
le  lépreux  du  reste  de  la  société,  et  sacrifier 
le  particulier  au  salut  de  tous  les  autres. 
Plusieurs  croient  que  la  lèpre  des  Juifs  était 
particulière  à  ce  pays,  et  que  Dieu  l'avait 
envoyée  pour  châtier  leur  désobéissance; 
mais  ce  sentiment  est  erroné.  Les  auteurs 
les  plus  graves  sur  cette  matière  s'accordent 
également  à  dire  qu'elle  prit  naissance  dans 
l'Egypte  ou  dans  celte  partie  de  l'Asie  que 
baignent  la  Méditerranée  et  la  mer  Rouge.  Du 
reste,  rien  n'empêche  de  la  considérer  comme 
un  fléau  du  ciel,  de  même  que  la  pesle  et 
les  autres  maladies.  C'est  d'ailleurs  l'idée 
que  paraît  nous  en  donner  l'Ecriture.  Aussi 
nous  voyons  qu'elle  y  est  représentée  comme 
une  plaie  du  ciel,  et  que  Dieu  en  frappait 
alors  ceux  dont  il  voulait  punir  les  fautes 
par  un  châtiment  exemplaire.  C'est  ainsi  que 
Marie,  sœur  d'Aaron  ,  en  fut  frappée,  pour 
avoir  parlé  contre  Moïse.  Nmn.  12.  10.  Et 
Giezi,  serviteur  d'Elie  ,  pour  avoir  pris  do 
l'argent  de  Naaman.  4.  lleg.  5.  27.  Ozias, 
roi  de  Juda,  pour  avoir  voulu  offrir  de  l'en- 
cens sur  l'autel  des  parfums.  2.  Parai.  20.  19. 
Ainsi,  la  lèpre  des  maisons  et  des  babils 
pouvait  être  aussi  un  Beau  de  la  justice  di- 
vine; car  la  lèpre,  dans  son  sens  propre,  ne 
peut  infecter  des  choses  inanimées.  Ainsi  , 
celle  lèpre  était  peut-être  quelque  chose  qui 
en  avait  la  ressemblance  ,  pour  la  qualité 
corrosive,  comme  l'on  voit  que  le  nitre  ronge 
les  pierres. 

2°  La  lèpre  qui  s'attachait  aux  vêlements 
et  aux  maisons.  Levit.  13.  47.  Vcstis  lança, 
sive  linca  quœ  tepram  habuerit.  Celte  lèpre 
n'était  autre  chose  que  de;  certaines  lâches 
qui  paraissaient  sur  ces  choses,  soil  qu'elles 
fussent  rongées  par  la  pourriture  ou  pat- 
quelque  humeur  salée  :  les  différences  de 
celle  lèpre  sont  expliquées  jusqu'à  la  fin  de 
ce  chapitre  ,  et  en.  14.  depuis  le  v.  34.  V. 
Orii/cn.  Ilom.  8.  in  Levit. 

LEPROSUS,  i  {h-^;).  1-  Lépreux  ,  ladre, 
infecté  de  la  lèpre.  Lev.  14.  2.  tlic  est  ritus 
teprosi.  Les  lépreux  ,  comme  Impurs  et  cou- 
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tagieux ,  étaient  séparés  de  la  compagnie  des 
hommes,  et  n'y  étaient  rétablis  que  par  !e 
jugement  des  prêtres  ;  ainsi ,  la  lèpre  était  la 
figure  du  péché,  et  le  Sauveur,  qui  est  venu 
pour    porter    nos    péchés  ,    était    considéré 
comme  un  lépreux  ,  selon   Isa.  53.  4.   Puta- 
vimus  eum  quasi  (eprosum.  Malth.  8.  2.  c.  10. 
8.  etc.  Les  lépreux  étaient  obligés,  pour  se 
distinguer,  de  porter  des  habits  déchirés  ,  de 
laisser  croître  leurs  cheveux  ,  cl  de  marcher 
le    visage    voilé  ,   comme    s'ils   eussent    pu 
souiller  les  autres  par  leurs  regards ,  ou  que 
les  autres  eussent   craint  de  souiller  leurs 
jeux  en  les  regardant.    Voy.  Levit.  13.  46. 
Dans  nos  pays  occidentaux  ,  le  lépreux  était 
encore  plus  en  horreur.  Non-seulement  il 
était  chassé,  proscrit  partout  où  il  passait, 
mais   il    l'ut    un    temps  où  il  était  défendu 
à   tous  de  lui  accorder  l'eau  et  le  feu  :  on 
était  même  tellement  persuadé  que  le  lépreux 
attirail  avec  lui  la  malédiction  du  ciel,  que 
c'était  comme-un  crime  de  le  laisser  vivre. 
On  sait  que  Louis  de  Thuringe,  attaqué,  à 
son  retour  de  la   Palestine,  de  ce  mal  ter- 
rible, ne  dut  son  salut  et  sa  guérison  même 
qu'aux  vertus  sublimes  de  sa  sainte  épouse, 
Elisabeth  de  Hongrie  :  ce  fait  est  consigné, 
avec  détails  ,  dans  les   vieilles  chroniques 
allemandes. 

2°  Surnom  d'un  homme  appelé  Lépreux, 
soit  que  Jésus-Christ  l'eût  guéri  de  sa  lèpre, 
soit  que  ce  fût  un  nom  de  famille.  Matlh.  26! 
6.  Ciim  Jésus  esset  in  Bethania  in  domo  Si- 
monis  Leprosi  :  Comme  Jésus  était  en  Bé- 
thanie,  en  la  maison  de  Simon  le  Lépreux. 
Voy.  Simon. 

LEPUS,  oris  (Myàç).  De  léx0f,ic ,  dans  le 
dialecte  Sicilien  el  Béotien.  D'autres  le  font 
venir  de  levis  et  de  pes ,  quasi  levipes  ,  qui  a 
les  pieds  légers. 

Lièvre,  animal  impur  pour  les  Juifs.  Levit. 
11.  6.  Lepus  quoque  :  nam  el  ipse  ruminât  , 
sed  ungulam  non  dividit  :  11  est  impur,  parce 
que,  quoiqu'il  rumine,  il  n'a  point  la  corne 
fendue.  Dent.  14.  7. 
LEPUSCULUS,  i.  Levreau,  petit  lièvre. 
Lapin.  Prov.  30.26.  Lcpuscutus  (xoipoyp-JÏXic,;), 
plebs  invalida  ,  qui  collocat  sin  "petra  cubile 
suum  :  Les  lapins,  troupe  faible,  qui  établit 
sa  demeure  dans  les  rochers  ;  le  mot  hébreu 
]ZV(Saphan)  signifie  toute  sorte  de  petits 
animaux  qui  se  cachent  dans  les  rochers. 
Voy.  CnoEitoGitYLLus. 

LESA,  Hebr.  Ad  clamandum.  Ville  située 
à  l'extrémité  de  la  Chananée.  Gen.  10.  19. 
C'est  la  même  que  Lais  et  Dan  et  Lesem. 

LESEM,  Hebr.  Nomen.  La  même  que  Lésa. 
Jos.  19.  47.  Ascenderunlgue  filii  Dan  el  pu- 
(jnaverunl  contra  Lesem  vocunles  nomen  ejus 
Lesem- Dan  ex  nomine  Dan  palris  sui  :  Les 
enfants  de  Dan  ayant  marché  contre  Loscm , 
l'assiégèrent,  et,  l'ayant  prise,  ils  l'appe- 
lèrent   Lesem-Dan  ,   du   nom  de  Dan,   leur 
père.  Voy.  Laïs,  Dan. 
LEVARE  («;y,£(v,  iiruipuv).  De  levis ,  léger. 
Alléger,  diminuer,  soulager,  apaiser. 
1"  Lever  en  haut.  Gen.  48.  17.  Apprehen- 
tam  manum  palris  levare  conalus  est  :  Joseph 
prit  la  main  de  son  père,  et  tâcha  de  la  lever 
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de  dessus  la  têie  d'Ephraïm,  pour  la  mettre 
sur  la  tête  de  Manassc.  2.  Esdr.  2.  1.  Levuvi 
(Ve<ive(v,  sumere)  tinum,  et  dedi  régi,  j.  c 
elevatum  dedi:  Je  pris  le  vin  qu'on  avait  ap- 
porte devant  le  roi  Artaxerxès  ,  et  le  lui 
servis.  Za.h.  5.  9.  Act.  27.  40.  etc.  De  ce 
mot  viennent  plusieurs  façons  de  parler  fi- 
gurées. 

Levare  animam,  cor,  ad  aliquid.  Aspirer  à 
quelque  chose,  ou  y  espérer.  Jerem.  22.  27. 
In  terram  ad  quam  ipsi  levant  (EûZS70a£)  ani- 
mam suam  ,  ut  revertantar  illuc,  non  rever- 
tentur  :  Leur  âme  soupirera,  dans  le  désir 
de  revenir  à  cette  terre,  et  néanmoins  ils  n'y 
reviendront  jamais  :  le  prophète  parle  des 
Juifs  qui  étaient  captifs  à  Babylone.  Ps.  24  1. 
Ad  te,  Domine,  levavi  animam  meam  :  J'ai  eu 
confiance  en  vous,  j'ai  imploré  voire  secours 
Ps.  83.  4.  Ps.  142.  8.  Thren.  3.  41.  etc. 

Levare  baculutn,   virgam  super  aliquem. 
Maltraiter,  aldiger  quelqu'un.  Isa.  10.  v.  24. 
26.  Baculum  suum  levabit  (èjréysiv)  super  te  : 
Assur  lèvera  le  bâton  sur  vous  V.  Baculus. 
Levare  hastam.  V.  Hasta. 
Levare  calcaneum.  V.  Calcaneus. 
Levare  caput.  V.  Caput  11". 
Levare,  omis  super  aliquem.  Prononcer  une 
prophétie   menaçante  contre  quelqu'un.  4. 
Reg.  9.  25.  V.  Onds.  V.  ci-dessous  7°. 

Levare  cornu.  S'élever  contre  quelqu'un  , 
se  jeter  sur  lui.  Zach.  1.  21.  Levaverunt 
cornu  super  terram  Juda  :  Les  nations  se 
sont  élevées  contre  le  pays  de  Juda.  La  mé- 
taphore est  tirée  des  taureaux  et  des  autres 
animaux  qui  se  battent  avec  les  cornes. 

Levare  cor.  S'élever  contre  quelqu'un  avec 
orgueil.  Jerem.  51.  1.  Cor  suum  levaverunt 
contra  me  :  Les  Babyloniens  ont  élevé  leur 
cœur  contre  moi.  Osée.  13.  6. 

Levare  faciem.  Lever  le  visage,  c'est-à-dire 
la  tête,  pour  regarder.  4.  Reg.  9.  32.  Lcvavit 
Jchu  faciem  suam  ad  fenesiram  :  Jchu  leva  la 
tête  vers  la  fenêtre,  se.  où  était  Jezabel;  et 
par  métaphore,  il  signifie  : 

Paraître  avec  confiance.  Job.  11.  15.  2. 
Reg.  2.  22.  Levare  non  potero  faciem  meam 
ad  Joub  .-  Je  ne  pourrai  plus  paraître  devant 
Joab,  votre  frère,  se.  si  je  vous  tue.  Abner 
invile  Asaël  de  cesser  de  le  poursuivre,  1. 
Esdr.  9.  6.  etc.  V.  Faciès. 
Levare  yladium.  V.  Gladius. 
Levare  manus.  Lever  la  main,  ou  élever 
les  mains.  Exod.  17.  11.  Cumque  levuret 
Moïses  manus,  vincebat  Israël  .-  Lorsque 
Moïse  tenait  les  mains  élevées,  Israël  élait 
victorieux  contre  les  Amaléçilos  ;  pour  mar- 
quer que  le  peuple  ne  surmonlail  pas  ses 
ennemis  par  sa  propre  force,  mais  par  celle 
de  Dieu  même,  que  Moïse  attirait  sur  eux 
par  sa  prière.  Mais  parce  qu'on  lève  les  mains 
pour  plusieurs  raisons,  cette  façon  de  parler 
signifie  : 

1.  Prier  Dieu  ,  implorer  son  assistance. 
Ps,  62,  5.  In  nomine  tuo  levabo  manus  meas  : 
Je  lèverai  mes  mains  vers  le  ciel,  en  implo- 
rant votre  nom.  Thren.  2.  19.  2.  Par.  6.  13. 
Pulmis  in  cœlum  levalis  :  Salomon  éleva  lu 
mains  au  ciel,  se.  pour  faire  sa  prière. 
Tendre  les  mains  en   haut,  se  dit  figuré- 
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ment  des  choses,  même  inanimées,  qui  sem- 
blent rendre  comme  leur  hommage  au  pou- 
voir souverain  que  Dieu  exerce  sur  elles. 
Habac.  3.  10.  Altiludo  manus  suas  levavit  : 
L'abîme  a  élevé  ses  mains  vers  vous  .  Sei- 
gneur. Le  prophète  fait  mention  des  eaux  du 
Jourdain,  dont  il  est  parlé.  Jos.  3.  1G. 

2.  Appeler  à  soi,  faire  signe  des  mains, 
pour  faire  venir.  Isa.  49.  22.  Ecce  levabo  ad 
gentes  manum  meatn  :  Je  m'en  vais  étendre 
ma  main  vers  les  nations.  Le  prophète  parle 
de  la  vocation  des  Gentils  dans  le  sein  de 
l'Eglise. 

3.  Faire  éclater  sa  puissance;  soit  pour 
secourir  quelqu'un.  Ezech.20.v.  5.  6.  Levavi 
manum  meam  (àvrtXafiSâvsa-Son  ta  xstP^  Pro  eis» 
ut  educerem  eos  de  terra  Mgypti  :  Je  levai  ma 
main  pour  tirer  Israël  de  l'Egypte;  soit  contre 
quelqu'un,  pour  l'abattre.  Ps.  73.3.  Leva 
manus  tuas  in  superbias  eorum  :  Levez  vos 
mains  ,  afin  d'abattre  pour  jamais  leur  or- 
gueil. 2.  Reg.  18.  28.  3.  Reg.  11.  26.  Job.  31. 
21.  Zach.  2.9.  Isa.  13.  2.  Levate  manum  : 
Etendez  la  main  ;  c'est  le  geste  de  celui  qui 
va  la  main  levée  pour  perdre  quelqu'un. 

4.  Faire  serment,  jurer.  Num.  14.  30.  Non 
intrabilis  terrain  super  quam  levait  (btri-juv, 
extendere  )  manum  meam  ut  habitare  vos  fa- 
cerem  .-Vous  n'entrerez  point  dans  celle  terre 
dans  laquelle  j'avais  juré  que  je  vous  ferais 
habiter.  Exod.  6.  8.  Deut.  32.  40.  Ezech.  20. 
15.  etc.  La  manière  de  jurer  était  de  lever 
les  mains  au  ciel;  comme  pour  faire  voir 
qu'on  prend  Dieu  même  à  témoin  de  ce 
qu'on  dit. 

5.  Celte  façon  de  parler  marque  le  désir 
ardent  que  nous  avons  de  quelque  chose. 
Ps.  118.  48.  Levavi  manus  meus  ad  mandata 
tua  quœ  dilexi  :  Je  levais  mes  mains  pour 
pratiquer  ces  mêmes  commandements  qui 
me  sont  si  chers. 

Levare  oculos.  —  Signifie  1.  Regarder  («va- 
e>:7reiv),  jeter  kTue  quelque  part.Gen.  13. 14. 
Leva  oculos  tuos  ,  et  vide  :  Levez  vos  yeux 
et  regardez,  c.  31.  v.  10.  12.  c.  33.  5.  etc.  De 
cet  idiotisme  Hébreu  ,  viennent  ces  signifi- 
cations métaphoriques  : 

2.  Faire  paraître  son  insolence.  Isa.  37.  23. 
Super  quem  levasti  altitudinem  oculorum  tuo- 
rum?  Contre  qui  as-lu  élevé  tes  yeux  inso- 
lents? Le  prophète  parle  de  Sennacherib. 
Voy.  Altitudo. 

3.  Faire  paraître  sa  confiance.  Luc.  18. 13. 
Public  anus  nolebat  nec  oculos  ad  cœlum  le- 
vare :  Le  Publicain  n'os;iit  pas  même  lever 
les  yeux  au  ciel.  Ezech.  18.  v.  12.  15.  c.  23. 
27.  c.  33.  25.  Dan.  4.31. 

Levare  oculos  in,  ou  ad  aliqitem.  —  Atten- 
dre du  secours  de  quelqu'un.  P».  120.  1.  Le- 
vavi oculos  meos  in  montes  :  J'ai  regardé  de 
tous  côtés  sur  les  montagnes  ,  pour  voir  si 
personne  ne  viendrait  me  secourir.  Le  Pro- 
phète fait  allusion  au  p.iys  de  la  Chananéc , 
plein  de  montagnes.  Psal.  122    I. 

Levare  vocem,  clamorem. —  Elever  sa  voix, 
crier  (àvscgoâv)  ;  soit  en  pleurant.  Gen.  21.  1G, 
Levavit  vocem  suam  ,  et  flevit  :  Agar  élevant 
sa  voix  ,  se  mil  à  pleurer.  Judic.  21.  2.  1. 
Reg.  11.  4.  c.  24.  17.  etc.  Soit  pour  pousser 
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des  cris  de  joie.  Isa.  24.  14.  Hilevabuntfaûv} 
vocem  suam  atque  laudabunt  :  Ceux-là  élève- 
ront leurs  voix,  et  ils  chanteront  des  canli 
ques  do  I  mange*,  c.  52.  8. 

Levare  signum,  vexillum.  —  Elever  l'eti  > 
dard  pour  assembler  les  peuples;  soit  pou 
les  sauver.  Isa.  11.  12.  Levabit  signum  m 
naliones  :  11  rassemblera  les  peuples.  Cet 
étemlard  est  celui  de  la  Croix  ;  soit  pour 
prendre  les  armes.  Isa.  13.  2.  Super  montera 
caliginosum  levate  signum  :  Levez  l'étendard 
sur  la  montagne  couverte  de  nuages,  se.  Bi- 
bylone.  Voy.  >Ions.  Jerem.  4.  6.  c.  6. 1.  c.  51. 
27.  Voy.  Elevare.  Soit  pour  marquer  une 
vicloir*'  éclatante.  Jer.50.  2.  Levate  signum, 
prœdicate  :  Levez  l'étendard  ,  et  publiez  que. 
Babylone  a  été  prise,  c.  51.  12. 

Levare  orationem.  —  Prier  {SûtjQui)  ,  élever 
sa  prière  à  Dieu.  Isa.  37.  k.Leva  ergo  ora- 
tionem pro  reliquiis  :  Offrez  donc  à  Dieu  vos 
prières ,  pour  ce  qui  se  trouve  encore  de 
reste  de  Juifs.  La  prière  n'est  autre  chose  que 
l'élévation  de  notre  esprit  et  de  notre  cœur 
à  Dieu.  4.  Reg.  19.  4.  Ce  reste  de  Juifs  étaient 
les  deux  tribus  de  Juda  et  de  Benjamin  ,  les 
dix  autres  tribus  ayant  été  déjà  transportées 
en  Assyrie. 

Levare  planctum.  Voy.  Planctus. 

Levare  se.  —  Se  lever,  partir,  se  mettre  sur 
pied.  Jerem.  4.  7.  Prœdo  Gentium  se  levavit 
(èfyiperjBui):  le  brigand  des  nations  s'est  élevé: 
le  prophète  parle  de  Nabuchodonosor. 

Levare  super  se.  —  Porter  le  joug,  se  sou- 
mettre. Thren.  3.  28.  Levavit  super  se,  suppl. 
jugum  :  II  a  mis  ce  joug  sur  lui. 

2°  Elever,  offrir  avec  cérémonie.  Levit.  8. 
27.  Postquam  levaverunt  [àvayipea)  ea  coram 
Domino  :  Ils  élevèrent  ces  choses  devant  le 
Seigneur,  c.  14.  24.  Voy.  Eleyatio.  2°. 

3°  Enlever,  emporter.  ExoJ.  10.  13.  Ventus 
urens  levavit  (ipëa^-iv)  locustas  :  Un  vent 
brûlant  fil  élever  les  sauterelles.  Amos.  4.  2. 

4°  Dresser,  établir,  élever  en  honneur.  Isa. 
45.  20.  Nescicrunt  qui  levant  signum  seul- 
pturœ  sutr,  et  rogant  non  salvantem  se  :  Ceux- 
là  sont  plongés  dans  l'ignorance,  qui  élèvent 
en  honneur  une  sculpture  de  bois,  et  qui 
adressent  leurs  prières  à  un  dieu  qui  ne  peut 
sauver.  2.  Esdr.  6.  G.  Auditum  est  quod  le- 
vare te  velis  super  eos  regem  :  Nous  avons  ouï 
dire  que  vous  vouliez  vous  élever  sur  le 
trône,  cl  vous  faire  roi  des  Juif  :  les  enne- 
mis des  Juifs  parlent  à  Néhémie. 

5°  Etendre,  avancer.  Ps.  118.  48  Ln-avi 
manus  meas  ad  mandata  tua  quœ  dilexi  ;  J'ai 
étendu  mes  mains  pour  exécuter  vos  pré- 
ceptes. Voy.  ci-dessus,   Levare  manum.   5°. 

G"  Détendre.  Num.  2.  17.  Levabitur  taber- 
naculum  :  Le  tabernacle  sera  détendu,  c.  10. 
6.  Levabunt  lentoria  :  Il<  détendront  leurs 
pavillons.  Voy.  Tentoiwum. 

7"  Prononcer  proférer  [Ità ?îv).  4.  Reg.  9. 
25.  Memini  quod  Dominas  omis  hoc  levavrrit 
super  eton  :  Je  me  souviens  que  le  Seigneur 
prononça  contre  Achab  celle  prophétie ,  se. 
que  son  sang,  i.  e.  celui  de  Joram  son  fils, 
serait  répandu  dans  le  champ  de  Nabolh. 
Voy.  ci-dessus  Levare  onus. 

8°  Porter,  apporter.  1.  l'ar.  16.  29.  LevaU 
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sacrificintn  :  Apportez  des  hosties  :  ce  qui 
répond  au  PS.  95:  8.  Tollite  Hoïtiai, 

0°  Mettre  sur  pied,  placer.  Jer.  51.  12.  Lé- 
tale (zyzipsiv)  custodes  :  Posez  des  sentinelles. 

10"  Faire  sortir,  faire  venir.  Jerein.  51.  16. 
Qui  levai  (ktmfi^iii)  nu'tes  ab  extremo  terrœ. 
Ps.  134.  7.  Èdùcens  nubes,  etc.  Dieu  élève  les 
nuées  des  extrémités  de  la  terre. 

LEVI;  Hebr.  Copulatus.  —  1°  Troisième  fils 
lie  Jacob  elde  Lia,  qui  naquit  l'an  du  monde 
2285.  Gen.  29.  34.  Il  se  trouva  avec  Siméon 
au  massacre  des  Srchïmiles.  c.  34.  25;  il  des- 
cendit en  Egypte  avec  Jaeob  ,  ses  itères  et 
ses  enfants;  et  il  y  mourut  l'an  2421. 

2°  La  tribu  de  Lévi.  Deut.  10.  9.  Non  ha- 
buit  Levi  purtem  :  Lévi  n'a  point  eu  de  part 
avec  les  autres  tribus  dans  la  terre  de  Cha- 
naan.  c.  33.  8.  Levi  quoque  ait  :  Moïse  dit 
aussi  à  la  tribu  de  Lévi  :  Moïse  la  bénit 
comme  les  autres  tribus.  Ainsi ,  27.  12.  Mal. 
2.  v.  4.  8.  Ezech.  48.  31.  1.  Par.  21.  C.  Celle 
tribu  est  quelquefois  marquée  par  Domus 
Levi.  Exod.2.  1.  Num.  17.  8. 

Tous  les  prêtres  et  les  autres  ministres 
étaient  de  la  tribu  de  Lévi.  Hebr.  7.  9.  El 
per  Abraham  et  Levi,  qui  décimas  acerpit,  de- 
cimatus  est  :  Lévi  qui  reçoit  la  dîme  des  au- 
tres, l'a  payée  lui-même,  pour  ainsi  dire,  en 
la  personne  d'Abraham. 

3"  Saint  Matthieu,  apôtre.  Marc.  2,14.  Vidit 
Levi  Alpliœi  sedenlem  ad  telonium  :  Jésus  vit 
Lévi,  fils  d'Alphée,  assis  au  bureau  des  im- 
pôts. Luc.  5.  v.  27.  29. 

4°  Deux  autres  dansla  généalogie  de  Jésus- 
Christ.  Luc.  3.  v.  24.  29. 

LEV1TA  ,  m  ,  ou  LEVITES  ,  je,  Hebr.  Co- 
pulatus; Gr.  Xeuérrii-,  Levitœ ,  ou  filii  Levi.  De 
Levi. 

1°  Lévite,  de  la  race  de  Lévi.  Exod.  4.  14. 
Aaron  f rater  tuus  Lévites  :  Aaron ,  frère  de 
Moïse,  était  fils  d'Amram  ,  qui  était  petit-fils 
de  Lévi  par  Gaalh. 

Lévi  laissa  trois  enfants,  Gerson,  Caath  et 
Merari  :  Caath  eut  pour  fils  Amram ,  Isaar, 
Hébron  cl  Ozsel  :  D'Amram  naquirent  Moïse, 
Aaron  et  Marie  :  D'Aaron  vinrenl  Eléazar  et 
Ithamar  ses  fils  (Nadab  et  Abiu  ayant  élé 
consumés  par  le  feu).  Toute  la  tribu  de  Lévi 
fut  séparée  de  toutes  les  autres,  et  consacrée 
particulièrement  à  Dieu  ,  pour  avoir  soin  du 
culte  qui  lui  est  dû;  avec  celte  différence, 
que  les  enfants  d'Aaron  furent  choisis  de 
Dieu  pour  se  succéder  les  uns  aux  autres,  et 
pour  posséder  le  sacerdoce  qui  devait  être 
perpétuel  et  héréditaire  dans  leur  maison  ; 
au  lieu  que  tous  les  autres  descendants  de 
Lévi,  Bans  en  excepter  les  enfants  de  Moïse, 
leur  furent  donnés  pour  ministres  dans  leurs 
fondions  ,  comme  à  présent  les  diacres  ser- 
vent les  prêtres.  Tousces  ministres,  à  qui  on 
a  distribué  des  offices  différents,  sont  appelés 
Levitœ,  ou  filii  Levi.  Num.  l.v.47.  48.C.36. 
v.  9.  12.  etc.  Les  Lévites  n'entrèrent  point 
dans  le  partage  de  la  terre  promise  avec  les 
autres  tribus;  on  se  contenta  de  leur  assi- 
gner quarante-huit  des  meilleures  villes  , 
dont  six  étaient  appelées  Villes  de  Reluge. 
V<>\.  Rkkuuhjm.  Les  Léviïés  avaient  encore 


de  ces  villes,  et  qui  n'en  étaient  distantes  que 
de  deux  mille  pas,  et  pouvaient  y  planter  des 
arbres,  et  y  semer  ce  qu'ils  trouvaient  à 
propos.  Ces  fonds  étaient  inaliénables.  Voy. 
Décima. 

2'  Tous  ceux  qui  étaient  consacrés  au  ser- 
vice de  Dieu,  soit  prélres,  soit  ministres.  2. 
Esdr.  10.  v.  37.  38.  Jpsi  Levitœ  décimas  acci- 
pient  ex  omnibus  civitatibus  operum  nostro- 
rum  :  Les  Lévites  recevront  de  toutes  les 
villes  les  dîmes  de  tout  ce  qui  pourra  venir 
de  notre  travail.  Ezech.  44.  10.  Levitœ  qui 
longe  recesserunt  a  me...  erunt  in  sancluario 
meo  œditui  :  Les  prêtres  qui  se  sont  retirés 
loin  de  moi  ,  feront  simplement  la  fonction 
de  trésoriers  dans  mon  sanctuaire.  II  parlo 
des  prêtres  qui  s'étaient  laissé  emporter  à 
l'idolâtrie  des  Israélites  :  ils  furent  dégradés 
et  réduits  au  nombre  des  simples  Lévites. 
Les  prêtres  sont  appelés  Filii  Levi.  Mal.  3. 
3.  Purgabit  filios  Levi  ;  L'Ange  de  l'Alliance 
purifiera  les  enfants  de  Lévi  :  le  prophète 
entend  les  prêtres  du  nouveau  Testament  , 
dont  les  premiers  étaient  la  figure. 

3°  Les  Lévites  proprement  dits  ,  qui  ser- 
vaient les  prêtres  dans  les  fonctions  sacrées, 
dans  un  rang  inférieur.  Num.  8.  C.  Toile  Le* 
vitas  de  medio  fil iorum  Israël  :  Prenez  les  Lé- 
vites du  milieu  des  enfants  d'Israël,  v.  9.  10. 
11.  12.  13.  etc.  et  se  trouve  en  ce  sens  fort 
souvent. 

Il  y  a  eu  deux  ordres  de  Lévites;  l'un  a  été 
établi  par  Moïse  ,  l'autre  par  David.  Les 
premiers  ,  dont  les  devoirs  sont  rapportés 
dans  les  Nombres  ,  c.  1.  c.  4.  c.  8.  avaient 
soin  de  porter  toutes  les  parties  du  taberna- 
cle, l'arche  d'alliance,  la  table,  le  chandelier, 
les  deux  autels,  le  bassin,  et  toutes  les  co- 
lonnes et  tentes  du  parvis,  et  étaient  appli- 
qués à  servir  les  prêtres  dans  toutes  leurs 
fonctions.  Mais  quand  David  pensa  à  bâtir 
le  temple,  il  établit  d'autres  sortes  de  Lévites 
de  ces  mêmes  familles  ,  dont  les  uns  furent 
appliqués  au  service  des  prêtres  et  du  tem- 
ple, les  autres  furent  faits  chantres,  les  au- 
tres portiers  ,  et  les  autres  enfin  furent  éta- 
blis juges  et  interprètes  de  la  Loi,  et  les  dis- 
tribua en  24  classes.  1.  Par.  23.  2.  Par.  8. 
c.  29.  c.  31.  et  dans  les  deux  livres  d'Esdras. 
11  y  en  avait  quelques-uns  qui  allaient  de- 
meurer près  du  tabernacle  ,  pour  s'y  consa- 
crer entièrement  par  un  service  continuel, 
et  non  pas  seulement  dansleur  rang,  comme 
les  autres  Lévites.  Deut.  18.  6.  Mais  il  faut 
reconnaître  deux  dénombrements  des  Lévi- 
tes. Le  premier  depuis  trente  ans,  selon  que 
Dieu  l'avait  ordonné  ,  Num.  4.  3.  David  en 
trouva  trente-huit  mille,  1.  Par.  23.  2.  Nu- 
merati  sunt  Levitœ  a  triginta  annis  et  supra, 
triginta  oclo  millia  virorum.  David  voyant 
que  ce  nombre  ne  suffisait  pas  pour  tous  les 
ministères  du  temple  ,  et  qu'il  n'était  plus 
besoin  d'un  âge  aussi  avancé  et  d'autant  de 
force  qu'il  avait  élé  nécessaire  ,  lorsque  les 
Lévites  étaient  obligés  de  porter  le  taberna- 
cle et  tous  les  vases  qui  y  servaient ,  il  or- 
donna ,  par  une  inspiration  particulière  de 
Dieu,  uù  on  commencerait  à  les  admettre  au 


loutes  les  terres  qui  se  trouvaient  au  dehors      mini  itère  dès  l'âge  dj  vingt  ans.  1.  Par.  23. 
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24.  Hi  filii  Levi  in  cognationibus  et  familiis 
suis  ;  principes  per  vices, et  numerum  cnpitum 
singnlonun  ,  71*/  faciebant  opéra  minislerii 
domus  Dumini,  a  viginli  annis  et  supra  .-Voilà  § 
les  fils  de  Lévi  selon  leurs  branches  cl  leurs 
familles  ,  qui  comme  les  chefs  servaient  à 
leur  lour  avec  un  nombre  de  particuliers,  et 
qui  s'acquiltaient  des  différents  ministères 
de  la  maison  du  Seigneur,  depuis  l*âge  de 
vingt  ans  et  au-dessus. 

4°  Les  prêtres  sont  quelquefois  appelés 
Lévites,  comme  ,  Deut.  31.  25.  Prœcepit  Lc- 
vilis  qui  portant  arcam  fœderis  Domini  : 
Moïse  donna  cet  ordre  aux  Lévites  qui  por- 
taient l'arche  de  l'alliance  du  Seigneur  : 
c'était  l'office  des  prêtres  de  porter  l'arche 
d'alliance  ,  quoiqu'ils  pussent  se  servir  des 
Lévites  pour  ce  ministère.  Voy.  Jos.  3.3.C.6. 
12.2.  Reç.  15.  29.  1.  Par.  15.  14. 

LEV1T1CUS,  a,  um  ,  Xsumxof.  —  1°  Ce  qui 
appartient  au  culte  de  l'Ancien  Testament  , 
dont  les  ministres  étaient  de  la  tribu  de  Lévi. 
Hebr.  7.  11.  Si  consununatio  per  sacerdotium 
Leviticum  eral  :Si  le  sacerdoce  de  Lévi  avait 
pu  rendre  les  hommes  justes  et  parfaits  , 
qu'était— il  besoin  d'un  autre  prêtre  qui  fût 
selon  l'ordre  de  Melchisedech  ? 

2°  Le  Lévilique  ,  qui  est  le  troisième  livre 
du  Penlatcuque  ,  qui  traite  de  toutes  les 
fondions  des  Lévites,  et  où  sont  établies  les 
cérémonies  de  la  religion.  On  y  voit  les  dif- 
férentes sortes  de  sacrifices,  la  distinction 
des  animaux  purs  et  impurs  ,  les  diverses 
fêtes  ,  l'année  du  Jubilé;  et  l'on  y  lit  tout  ce 
qui  est  arrivé  au  peuple  de  Dieu  dans  l'es- 
pace d'un  mois.  Les  Hébreux  le  nommèrent 
fcnp'i  [Yu'icra)  et  vocavit;  c'est  le  commence- 
ment du  livre. 

LEVIATHAN  ;  Hebr.  Copulatio  sua.  —  De 
*liS  (lava),  copulavit;  parce  que  les  os  de  cet 
animal,  ses  membres  et  ses  écailles  tiennent 
fort  l'un  à  l'autre.  A  la  peinture  que  Job  fait 
du  Leviatlian  (  "iwh  )  on  ne  saurait  douter 
que  ce  ne  soit  un  animal  d'une  énorme  gros- 
seur. C'est  ce  qui  a  fait  supposer  à  plusieurs 
interprètes,  que  ce  devait  être  la  baleine. 
Bochart  prétend  avec  toute  apparence  de 
raison  que  leviatlian  est  le  crocodile.  Il  n'y  a 
en  effet  qu'à  comparer  la  description  que 
l'Ecriture  en  fait  avec  celle  que  nous  trou- 
vons chez  les  naturalistes  ,  pour  se  con- 
vaincre que  ce  sentiment  se  rapproche  le  plus 
de  la  vérité. 

1°  Un  crocodile  Job.  40.  20.  An  exlrahcre 
potcris  leviatlian  hamo't  Pourrez-vous  en- 
lever le  leviatlian  avec  l'hameçon?  Job.  41. 
v.  G.  7.  8. 

2°  Un  dragon  d'une  grosseur  prodigieuse. 
Isa.  27.  1.  In  die  illa  visitabit  Dominus  super 
leviatlian  serpentent  vectem,  et  super  levia- 
lltun  serpentent  torluosum  :  Le  Seigneur  vien- 
dra pour  punir  leviatlian,  ce  serpent  im- 
mense, leviatlian  ce  serpent  à  divers  plis  et 
replis.  Par  ce  serpent  à  divers  plis  et  replis, 
on  entend  le  démon  dont  le  prophète  prédit 
la  ruine,  soit  par  la  mort  de  Jésus-Christ, 
soit  à  la  lin  du  inonde.  Voy.  Yf.ctis. 

',■-  Deuil,  cri  lugubre.  Job.  3.  8.  Kalpdieant 
ci,  qui  parât!  sunt  sus  cil  ara  leviatlian  :  Que 


ceux-là  fassent  des  imprécations  contre  ce 
jour,  qui  sont  prêls  d'exciter  au  deuil  :  on 
louait  des  femmes  et  des  hommes  pour  pleu- 
rer la  mort  des  personnes  à  leurs  funérail- 
les. Job  veut  que  ceux  qui  sont  employés  à 
celte  fonction,  maudissent  le  jour  de  sa  nais- 
sance. Ce  mot  leviatlian  signifie  baleine, 
dragon,  ou  quelque  autre  bêle  monstrueuse; 
comme  aussi  deuil,  ou  compagnie  de  ceux 
qui  pleurent.  Il  y  a  apparence  qu'on  a  laissé 
le  mot  Hébreu,  parce  qu'il  n'était  pas  aisé 
d'en  déterminer  la  signification.  Les  Sep- 
tante rendant  ce  mol  par  Spay.ùv.  Ps.  73.  v. 
13. 14.  Ps.  103.  26.  Job.  40.  20.  Mais,  c.  3.  8. 
ils  ont  mis  to  piya  xâto?,  magnum  cetum. 

LEVIGARE.  —  De  tœvis,  du  Grec  1.eïoç. 

1°  Aplanir,  polir,  unir,  adoucir.  Gen.  6. 
14.  Fac  tibi  arcam  de  lignis  levigatis  (Tsrpu- 
-/wvwv)  :  Faites-vous  une  arche  de  pièces  de 
bois  aplanies,  dit  Dieu  à  Noé.  Ezech.  21.  11. 

2°  Enduire.  Deut.  27.  v.  2.  4.  Levigabis 
(xomôév)  eos  calce.  Vous  enduirez  ces  pierres 
avec  de  la  chaux. 

LEVIS,   IS,    E,  r.oîifoç,  ilufpi;.  —   De  hltis, 

écorce  qui  est  légère;  léger,  qui  n'est  pas  de 
poids;  inconstant,  petit,  de  peu  de  valeur, 
fourbe,  qui  n'est  pas  à  charge,  vain,  faible. 

1"  Lég-r,  qui  pèse  peu.  Sap.  5.  11.  Sonitus 
alarum  verberans  levem  ventum  :  Quand  un 
oiseau  vole  au  travers  de  l'air,  on  n'entend 
que  le  bruit  de  ses  ailes  qui  frappe  l'air.  De 
là  vient, 

Omis  levé.  —  Fardeau  léger,  marque  la 
facilité  qu'on  a  à  s'acquitter  d'un  emploi. 
Exod.  18.  22.  Leviusque  sit  tibi,  partilo  in 
alios  onere  :  Ce  fardeau  (  de  juger  vous  seul 
le  peuple),  qui  vous  accable,  deviendra  plus 
léger  étant  partagé  avec  d'aulres.  Voy.  ci- 
dessous,  3°. 

2°  Vite,  prompt ,  léger  (ce  qui  est  léger 
va  promplement.)  Isa.  19.  1.  Ecce  Dominus 
ascendet  super  nubem  levem:  Les  prophètes 
représentent  souvent  Dieu  monté  sur  les 
nuées  comme  sur  un  chariot ,  pour  aller 
promptement  punir  les  coupables,  ou  déli- 
vrer les  siens.  Job.  24.  18.  Levis  est  super  fa- 
ciem  aquœ  :  Le  méchant  court  au  mal  avec 
autant  de  précipitation,  que  ce  qui  est  em- 
porté par  le  courant  d'une  eau  rapide.  2. 
Reg.  20. 8.  Jercm.  2.  23.  Hab.  1.  8.  Voy.  Ve- 

LOX. 

3°  Petit,  qui  est  peu  de  chose.  2.  Cor.  4. 17. 
Id  quod  in  prœscnti  est  momentaneum  et  levt 
tribululionis  nostrœ  :  Le  moment  si  court  et 
si  léger  des  afflictions  que  nous  souffrons  en 
eelle  vie.  D'autres  croient  que  les  afflictions 
sont  légères  ,  parce  qu'elles  passent  vite. 
Ezech.  8. 17. 

4°  Léger,  ce  qui  ne  fait  point  de  peine,  co 
qui  n'est  point  à  charge.  Matlh.  11.  30.  Ju- 
gum  meum  suave  est,  et  omis  meum  levé  :  C'est 
l'amour  qui  rend  léger  le  fardeau  des  com- 
mandements de  Dieu.  Exod.  18.22.3.  Reg. 
12.  9.  2.  Par.  10.  4. 

5*  Léger,  qui  a  peu  de  force  et  de  sub- 
stance. Nom.  21.  5.  Anima  nostra  nauseat 
tuptràbo  isto  Uvissimo  (5iàx«vok-)  :  Nous  som- 
mes dégoûiés  de  celte  viande  si  peu  nour- 
rissante.   Les  Israélites ,   accoutumés   aux 
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viandes  dont  ils  usaient  dans  l'ÉgypIe,  ne 
s'accommodaient  pas  de  la  manne.  Voy. 
Manva. 

6°  Qui  a  l'esprit  léger  et  faible.  Eccli.  19. 
4.  Qui  crédit  cito,  levis  est  corde  ;  C'est  une 
marque  de  légèreté,  d'être  trop  crédule  aux 
jugements  désavantageux  qu'on  fait  du  pro- 
chain :  La  charité  croit  aisément  tout  le 
bien  qu'on  en  dit,  mais  non  pas  le  mal.  La 
charité  croit  lout,  dit  saint  Paul,  mais  c'est 
quand  Dieu  parle. 

LEVITAS,  atis,  èïufpia.  —  1°  Légèreté,  in- 
constance. 2.  Cor.  1.  17.  Numquid  levitate 
usus  swm?  Est-ce  par  inconstance  que  je  n'ai 
point  exéculé  mon  dessein?  Eslh.  16.  9. 

2°  Légèreté,  badinerie,  dissolution.  Tob. 
3.  17  Neque  cum  his  qui  in  levitate  ambulant 
participent  me  prœbui  :  Je  n'ai  jamais  eu  au- 
cun commerce  avec  les  personnes  qui  se 
conduisent  avec  légèreté. 

LEV1TER.  —  Légèrement,  superficielle- 
ment, succinctement,  médiocrement. 

1°  Avec  légèreté,  témérairement.  Job.  39. 
34.  Qui  (éviter  locutus  sum,  respondere  quid 
possum?  Job  s'accuse  d'avoir  parlé  trop  lé- 
gèrement; c'est  pour  avoir  trop  défendu  son 
innocence,  et  s'être  trop  étendu  à  faire  le 
détail  de  ses  bonnes  œuvres;  comme  aussi 
pour  avoir  voulu  disputer  avec  Dieu  même  ; 
en  quoi  Job  n'a  péché  que  véniellement,  en 
parlant  avec  excès  et  indiscrétion. 

2°  Légèrement,  doucement  :  d'où  vient, 
Leviter  ferre,  leviter  liabere,  «y«8iv  eïv«£  t»v«. 
—  Etre  bien,  être  soulagé.  1.  Reg.  16.  v.  16. 
23.  Psallat  manu  sua  et  levius  feras  :  Qu'on 
cherche  un  homme  qui  pince  de  la  harpe,  et 
dont  vous  receviez  du  soulagement 
LEUNCULUS,  i.  —  Lionceau. 
l°Lion  (>swv),  figure  de  lion.  3.  Reg.  10.20. 
Et  duodecimleunculi  slantes super  sex  gradus 
hinc  alque  inde  :  Sulomon  avait   dressé  un 
trône  magnifique,  et,  de  chaque  côté,  il  avait 
fait  mettre  des  figures  de  lions.  2.  Par.  9.  19. 


2°  Coupe,  ou  bassin  orné  de  quelques  figu- 
res de  lions.  1.  Par.  28.  17.  Ad  teunculos  au- 
reos  pro  qualitate  mensurœ  pondus  distribuit 
in  leunculum  et  leunculum  ;  i.  e.  in  singtilos 
craleras  :  David  fit  distribuer  une  certaine 
quantité  d'or,  autant  qu'il  en  fallait  pour 
chacun  de  tes  vases  qui  devaient  servir  au 
Temple.  Le  mot  hebr.msD  [chephor)  signi- 
fie vase,  -,'S3  (chephir  )  signifie  jeune  lion; 
ainsi  l'on  a  pu  facilement  prendre  l'un  pour 
l'autre. 

3"  Lion,  jeune  prince.  Ezech.  19.  v.  2.  3.  5. 
In  medio  leunculorum  cnutrivit  catulos  suos: 
Jérusalem  est  représentée  comme  une  lionne, 
qui  a  élevé  dans  son  sein  les  jeunes  princes, 
fils  de  Josias  ;  se.  Joachaz,  Eliaehim,  Joachin 
et  Sédécias.  Voy.  Léo.  Ainsi,  Nah.  2.  13. 
Lcunculos  tuos  comedel  gladius  :  L'épée  dé- 
vorera vos  jeunes  lions  :  ces  jeunes  lions 
sont  les  enfants  des  rois  d'Assyrie,  marqués 
par  dis  lions.  Voy.  Habitaculum. 

LEX,  gis;  (Jr.  vo^tof.  —  De  légère,  parce 
qu'on  lisait  au  peuple  la  loi  qu'on  faisait. 

La  Loi,  en  général,  est  une  ordonnance 
qui  commande  ou  qui  défend  quelque  chose, 
ou  qui  porlc  à  faire  quelque  chose 
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1°  Loi,  ordonnance;  soit  humaine.  Isa.  10. 
1.  Vœ  qui  condunt  teges  iniquas  !  Malheur  à 
ceux  qui  établissent  des  lois  d'iniquité  !  1. 
Esdr.  7.  26.  Eslh.  1.  v.  13.  19.  etc. 

Soit  divine,  et  donnée  par  Jésus-Christ. 
Gai.  6.  2.  Sic  adimphbitis  Legem  Chrisli  :  En 
portant  les  fardeaux  les  uns  des  autres,  vous 
accomplirez  la  loi  de  Jésus-Christ  :  cette  loi 
est  toute  de  charité,  qui  commande  qu'on  se 
supporte  les  uns  les  autres. 

2°  Toute  sorte  de  précepte  qui  vient  de 
Dieu.  Isa.  51.  7.  Populus  meus,  Lex  mea  in 
corde  eorum  :  i.  c.  in  quorum  corde  est  do- 
ctrina  mea  :  Vous,  mon  peuple,  qui  avez  ma 
loi  gravée  dans  vos  cœurs.  Ps.  1.  2.  Ps  18 
8.  Ps.  36.  31.  Ps.  77.  1.  Prov.  1.  8.  c.  3.  t. 
c.  13.  14.  etc.  Ainsi,  l'Evangile  est  appelé  Loi, 
Isa.  2.  3.  De  Sion  exibit  Lex  :  La  loi  sortira 
de  Sion.  c.  42.  4.  c.  51.  4.  Jerem.  31.  33 
Mich.  4.2. 

3°  Ordre  particulier.  Num.  31.  21.  Hoc  est 
prœceptum  Legis  quod  mandavit  Lominus 
Moisi  :  Voici  ce  qu'ordonne  la  loi  que  le  Sei- 
gneur a  donnée  à  Moïse  :  c'était  un  ordre 
particulier  que  Moïse  avait  reçu  du  Seigneur  ; 
car  il  n'était  point  écrit  dans  la  loi  que  Dieu 
lui  avait  donnée. 

3  La  loi  de  Moïse,  qui  comprenait  celle  qui 
regarde  les  mœurs,  celle  qui  regarde  les  ju- 
gements, et  celle  qui  regarde  les  cérémonies. 
Rom.  10.  4.  Finis  Legis  Cltristus  :  Jé-us- 
Christ  est  la  fin  de  la  loi.  c.  5. 13.  Gai.  3.  24. 
c.  5.  3.  etc.  Elle  est  appelée  Loi  de  vie,  par- 
ce qu'elle  promettait  une  vie  longue  et  heu- 
reuse. Eccli.  17.  9.  Legem  vitœ  hœredilavit 
illos  :  Le  Seigneur  a  rendu  les  Israélites  les 
dépositaires  de  la  loi  de  vie.  On  peut  l'enten- 
dre de  la  loi  imposée  aux  premiers  hommes 
de  ne  point  manger  du  fruit  défendu  ,  s'ils 
voulaient  conserver  éternellement  une  vie 
heureuse,  et  la  transmettre  à  leurs  enfants 
comme  un  héritage  très-avantageux.  De  là 
vient, 

Esse  in  Lege.  —  Etre  obligé  à  la  loi.  Rom. 
3.  19.  Quœcumque  Lex  loquilur ,  Us  qui  in 
Lege  sunt  loquitur  :  Toutes  les  paroles  de  la 
loi  s'adressent  à  ceux  qui  sont  sous  la  loi. 
c.  2.  12. 

Esse  ex  Lege.  —  1°  Etre  du  nombre  de  ceux 
qui  ont  reçu  la  loi,  qui  vivent  sous  sa  disci- 
pline. Rom.  4.  16.  Non  ei  qui  ex  Lege  est 
solum,  sed  et  ei  qui  ex  fide  est  Abrahœ  :  Afin 
que  la  promesse  faite  à  Abraham  demeure 
ferme,  non  seulement  pour  ceux  d'entre  les 
enfants  d'Abraham,  qui  ont  reçu  la  loi,  mais 
encore  pour  ceux  qui  suivent  la  loi  d'Abra- 
ham. 

2"  Avoir  la  justice  de  la  loi,  y  chercher  sa 
justification.  Rom.  4.  14.  Sienim,  qui  ex  Lege 
hœredes  sunt  :  Si  ceux  qui  n'ont  que  la  jus- 
lice  de  la  loi  sont  les  héritiers. 

4°  La  loi  de  Moïse  qui  regarde  les  mœurs. 
Rom.  2.  v.  23.  25.  27.  Judicnbit  id  quod  ec. 
natura  est  prœputium  Legem  consummans,  tt 
qui  per  arcumcisionemprœvaricator  Legis  es: 
Celui  qui  étant  naturellement  incirconcis  ac- 
complit la  loi,  vous  condamnera,  vous  cir- 
concis, qui  violez  la  loi.  Matlh.  22.  36.  Rom 
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7.  7.  c.  8.  4.  c.  13.  8.  Gai.  5.  14..  etc.  D'où 
vient, 

Esse  sine  Lege.  —  Etre  sans  la  loi  ;  ce  qui 
se  dit  des  nations  à  qui  la  loi  de  Moï<e  n'a- 
yait  point  été  donnée.  Rom.  2.  12.  Quicumque 
sine  Lege  peccaverunt  :  Tous  ceux  qui  ont 
péché  sans  avoir  reçu  la  loi  écrite,  périront 
aussi  sans  être  jugés  par  la  loi. 

5°  La  loi  cérémoniale.  Luc.  2.  v.  22.  27. 
Ut  facerent  secundum  consueludinem  Legis 
pro  eo  :  Joseph  et  Marie  portèrent  Jésus  au 
Temple.  aGn  d'accomplir  pour  lui  ce  que  la 
loi  avait  ordonné.  Acl.  15.  5.  c.  21.  24.  Hebr. 
7.  v.  5.  28.  c.  8.  4.  c.  9.  22.  c.  10.  y.  1.  8. 

6°  La  loi  qui  regarde  les  jugements.  Joan. 
7.  51.  NumquidLex  nostrajuctic<u,nisi  prius 
étudient  ab  ipso?  Notre  loi  permet-elle  de 
condamner  personne  sans  l'avoir  ouï  aupa- 
ravant, et  sans  s'être  informé  de  ses  actions? 
ditNicodème.  c.  19.  7.  Act.  23.  3.  c.  24.  6.  1. 
Cor.  7.  39.  c.  9.  8. 

7°  Tout  l'Ancien  Testament.  Matth.  5.  18. 
Iota  unum  mit  itnus  apex  non  prœteribit  a 
Lege  :  Tout  ce  qui  est  dans  la  loi  sera  accom- 
pli parfaitement.  Joan.  10.  34.  c.  12.  34.  c. 
15.  25.  1.  Cor.  14.  21.  Gai.  4.  21.  Rom.  3.  19. 

8°  Le  Pentateuque,  ou  les  cinq  Livres  de 
Moïse.  Matth.  5.  17.  Nolite  pùtnre  quoniam 
veni  solvere  Legem  aut  prophetas:  Ne  pen- 
sez pas  que  je  sois  venu  détruire  la  loi  ou  les 
prophètes,  c.  7.  12.  Luc.  24.  44.  Toute  l'É- 
criture Sainte  était  divisée  en  la  loi,  les  pro- 
phètes et  les  agiographes  tels  que  David, 
Salomon,  etc.  Mais  ceux-ci  étaient  souvent 
désignés  sous  la  dénomination  générale  de 
prophètes.  Ainsi,  Joan.  1.  45.  c.  8.  v.  5.  17. 

9°  L'état  de  la  loi  opposé  à  celui  de  la 
grâce.  Rom.  6.  v.  14.  15.  Non  enim  sub  Lege 
estis,  sed  sub  graiia  :  Vous  n'êtes  plus  sous 
la  loi,  mais  sous  la  grâce.  Gai.  5. 18.  c.  4.  4. 

1.  Cor.  9.20. 

10°  Règle,  secte,  profession.  Philipp.  3.  5. 
Secundum  legem  Pharisœtis  :  Pour  ce  qui  est 
de  la  manière  d'obser,-cr  la  lui,  saint  Paul 
témoigne  qu'il  était  pharisien. 

11°  Lien,  engagement,  obligation.  Rom.  7. 

2.  Quœ  sub  viro  est  mùiicr,  vivente  marito, 
alliyata  est  legi  :  Une  femme  mariée  est  liée 
par  la  loi  du  mariage  à  son  mari  tant  qu'il 
est  rivant,  c.  3.  27. 

12°  Motif,  aiguillon,  ce  'fui  excite  à  quel- 
que chose.  Rom.  7.  21.  23.  i'idro  aliam  legem 
in  membris  meis  ,  repugnanum  legi  mentis 
meœ,  et  caplivuntem  me  in  lege  peccati  :  Je 
sens  dans  les  membres  de  mon  corps  une 
autre  loi  qui  combat  contre  I*  toi  de  mon  es- 
prit, et  qui  me  rend  captif  sous  la  loi  du 
péché,  c.  8.  2.  Saint  Paul  donne  à  ce  mot  dif- 
férentes significations  qui  se  rapportent  à 
celle-ci,  et  le  diversifie  en  plusieurs  maniè- 
res, comme,  lex  spiritus,  lex  peccati,  etc.  :  ce 
qu'il  f.iil  aussi  de  plusieurs  autres  mots. 

8"  L'interprétation,  ou  le  vrai  sens  de  la 
loi.  Jerem.  18.  18.  Non  peribil  lex  a  Sacer- 
dote  :  Quoique  Jérémie  n'y  soit  plus,  nous 
ne  manquerons  pas  de  pasteurs  qui  nous 
expliqueront  la  loi.  Voy.  I'erire. 

IV'  L'observation  et  la  pratique  delà  loi. 
Jerem.  31.  33.  Dabo  legem  meum  in  visecri- 


LIB  8S2 

bus  eorum  :  Je  leur  donnerai  dans  le  cœur 
l'observation  de  ma  loi  ;  je  la  leur  ferai  pra- 
tiquer par  la  grâce  qui  leur  en  inspirera  l'a- 
mour; au  lieu  que  l'ancienne  loi  comman- 
dait l'observation  de  ses  préceptes,  sans 
donner  la  grâce  de  les  pratiquer.  De  là 
vient, 

Legem    alicui  ponere,  dare  ,    statuere.  — 

Donner  à  quelqu'un  uneloi,  en  lalui  faisant 
observer;  former  dans  le  cœur  le  désir  e. 
l'affection  de  la  pratiquer.  Ps.  118.  33.  Legem 
pone  mihi ,  Domine  ,  viam  juslificationum 
tuarum  :  Donnez-moi  pour  loi ,  en  me  la  fai- 
sant pratiquer  ,  la  voie  de  vos  commande- 
ments; Hebr.  doce  me  ,  du  verbe  HT  (Jarah); 
et  parce  que  le  mot  rrxi  (T/iorn/i),qui  signifie 
Loi,  en  est  dérivé,  les  Septante  ont  rendu 
ce  mot  par  vopoe£TEfv  ,  que  l'interprète  latin 
n'a  pu  exprimer  par  un  seul  mot  qui  signi- 
fierait, donner  pour  maître  ,  ou  pour  légis- 
lateur. Ainsi,  Ps.  24.  8.  Legem  dabit  :  Le 
Seigneur  donnera  à  ceux  qui  pèchent,  la 
loi  qu'ils  doivent  suivre  ;  Dabit  ;  i.  e.  doce- 
bit  ;  Hebr.  Il  enseignera  aux  pécheurs  le 
chemin  qu'ils  doivent  suivre,  v.  12.  Legem 
statuit.  Ps.  26. 11.  Legem  pone.  C'est  le  même 
mot  Hébreu  et  le  même  mot  Grec  en  tous  ces 
endroits,  comme,   Ps.  118.  29. 

15" Doctrine,  instruction.  Ps.  77.  1.  Atten- 
dit e,  pupille  meus,  Legem  meam:  Mon  peuple, 
écoutez  les  excellents  avis  et  les  instructions 
que  je  vous  donne.  Prov.  1.  8.  c.  6.  20.  c.  4. 
2.  c.  13.  14.  Mal.  2.6.  Lex  veritatis  fuit  in 
ore  ejus  :  Il  a  eu  dans  la  bouche  la  loi  de  la 
vérité  :  Aaron  et  ses  enfants  ,  loin  de  tromper 
le  peuple  par  une  doctrine  fausse  et  relâ- 
chée ,  leur  enseignaient  la  loi  dans  la  vérité. 
Ainsi ,  Prov.  13.  14.  Lex  sapieniis  ,  fons 
vitœ  :  L'instruction  d'un  homme  sage  est 
une  source  de  vie. 

LIA;  Heb.  Laboriosa.  —  Fille  aînée  de 
Laban;  celui-ci  la  fît  épouser  par  surprise  à 
Jacob,  qui  n'aimait  que  Rachel  ,  dont  les 
agréments  surpassaient  de  beaucoup  ceux  de 
Lia,  femme  chassieuse  et  peu  agréable. 
Comme  Jacob  s'était  engagé  à  servir  Laban 
pendant  sept  ans  pour  avoir  Rachel  ,  ayant 
épousé  Lia  sans  le  savoir  ,  il  fut  obligé  de 
servir  encore  sept  ans  pour  avoir  celle  qu'il 
aimait.  Mais  si  Lia  ne  fut  point  si  agréable  , 
elle  fut  plus  féconde  que  Rachel  ;  car  elle 
eut  six  Gis  et  une  fille.  Elle  mourut  en  la 
terre  de  Chanaan ,  et  fut  enterrée  dans  la 
double  caverne  ,  proche  d'Abraham ,  de  Sara 
et  d'Isaac.  Gen.  c.  29.  c.  30.  31. 

LIRAMEN,  1NIS  ;  LlBAMENTUM,  i  ;  ?Kt»8v.— 

1°  Libation,  offrande  de  vin  ,  ou  d'autre 
liqueur  versée  en  l'honneur  de  quelque  di- 
vinité ; 

Soit  du  vrai  Dieu.  Exod.  25.  29.  Parabis 
et  cgailios,  in  quibus  offerenda  sunt  libamma, 
exauro  purissimo  :  Vous  ferez  d'un  or  très- 
pur  des  tasses ,  dans  lesquelles  vous  mettr.  ? 
les  liqueurs  que  l'on  doit  offrir,  c.  30.  9.  c. 
37.  16.  Num.  15.7.  c.  28.  14. 

Soit  des  faux  dieux.  4  Rcg.  16.  13.  Libavit 
libamina:  Achas  fit  des obla lions  de  liqueurs  ; 
se.  sur  l'autel  semblable  à  celui  de  Damas. 
Isa.  57.  6.  Jcr.  7. 18.  Joél.  2. 14.  etc.  D'où. 
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vient  que  Dieu  fait  aux  Juifs  ce  reproche  , 
qu'ils  buvaient  du  vin  qu'ils  offraient  à  leurs 
dieux.  Deut.  32.  38.  Bibebant  vinum  liba- 
minum.  Esth.  14.  17. 

2',Offrandede  pure  farine.Levit.6.14.  Jlœc 
est  lex  sacrificii  et  libamentorum  :  Voici  la 
loi  du  sacrifice  et  des  offrandes  de  fleur  de 
farine  ;  du  mot  libum,  Hebr.  mincha.  c.  7. 
29.  c.  9.  17.  elc.  Num.  8.  8.  c.  29. 14.  Dans 
tout  ce  chapitre  et  ailleurs ,  l'oblalion  de 
pure  farine  est  rendue  par  le  mot  de  sacrifi- 
cium.  Ainsi  quand  ce  mot  se  trouve  avec  Li- 
bamen,  ce  dernier  signifie  offrande  de  vin. 

3°  Tout  ce  qui  ^'offrait  avec  la  victime; 
savoir  ,  la  farine,  l'huile ,  le  sel,  l'encens. 
Lev.  23. 18.  Erunl  in  holocauslum  cum  liba- 
menlis  suis  .-Toutes  ces  liêtes  seront  offertes 
en  holocauste  avec  les  offrandes  de  liqueur. 
Num.  6. 15.  c.  15.  7.  c.  28.  8.  etc.  Il  n'y  avait 
point  d'holocauste,  où  l'on  n'ajoutât  à  la 
victime  l'oblalion  de  pure  farine,  et  la  liba- 
tion de  vin. 

4°  Offrande,  ou  présent  fait  à  Dien  en  la 
personne  des  Prêtres.  2.  Esdr.  10.  37.  (  Ut 
afjcrremus)  primitias  ciborum  nostrorum  ,  et 
hbaminutn  nostrorum  :  Nous  promîmes  d'ap- 
porter les  prémices  de  nos  aliments  et  de 
nos  liqueurs  c.  12.  43.  Ezech.  44.  30. 

LIBANUS,  i  ;  Heb.  et  Gr.  Tbus.  —  Monta- 
gne de  Syrie  sur  les  frontières  de  la  Chana- 
née,  qui  s'étend  depuis  Sidon  par  l'espace  de 
1500  stades,  jusqu'à  la  Cœle  Syrie.  Deut.  3. 
25.  Videbo  et  montent  istum  egregium  ,  et  li- 
banum  :  Permettez-moi  que  je  voie  cette  ex- 
cellente montagne  du  Liban  ;  d'autres  expli- 
quent ,  ces  montagnes  fertiles  et  celle  du 
Liban.  Quelques-uns  croient  que  cette  mon- 
tagne est  la  même  que  Moria  ,  où  le  Temple 
fut  bâti  depuis,  et  qu'elle  est  nommée  le 
Liban  ,  à  cause  que  les  cèdres  du  Liban  ser- 
virent depuis  à  bâtir  le  Temple  de  Jérusa- 
lem, c.  1.  7.  c.  11.  24.  Ps.  28.  v.  5.  6.  etc. 

2°  Les  arbres  dont  le  Liban  était  rempli. 
Isa.  40.  16.  Libanus  non  sufficiel  ad  succen- 
dendum  :  Tout  ce  que  le  Liban  a  d'arbres 
ne  suffirait  pas  pour  allumer  le  l'eu  du  sa- 
crifice qui  est  dû  au  Seigneur.  Ps.  71.  16. 
Superextolletur  super  Libanum  fruclus  ejus  ; 
Le  froment  s'élèvera  plus  haut  que  tous  les 
cèdres  du  Liban. Voy.FiRMAMENTUM.  Ose.  14. 
6.  Au  milieu  de  ces  arbres  ily  avait  une  tour, à 
laquelle  est  comparé  le  nez  de  l'Epouse. 
Gant.  7.  4.  Voy.Nàsus. 

3"  Le  Temple  de  Jérusalem  qui  était  bâti 
des  arbres  du  Liban.  Z  ah.  11.  1.  Aperi,  Li- 
bane,  portas  tuas  :  Le  prophète  prédit  ici  la 
ruine  du  Temple  el  de  la  ville  de  Jérusalem 
sous  la  ligure  d'une  forêt  que  l'on  abat. 
Saint  Jérôme  et  la  plupart  des  interprètes 
conviennent  que  tout  ce  qui  est  dit  ici  a 
rapport  à  la  prise  de  Jérusalem  par  Tite,qui 
arriva  l'an  70  de  Jésus-Christ,  el  37  ans  après 
la  prédiction  qu'il  en  avait  faite  lui-même 
entrant  dans  Jérusalem.  Quand  don j  Zacha- 
rie  dit,  Ouvrez  vos  portes,  il  veut  marquer 
que  le  Temple  et  la  ville  seront  ouverts  aux 
Romains,  qui  y  mellronl  le  feu,  et  que  rien 
ne  leur  pourra  résister.  Hab.  2.  17. 

4"  La  Judée  où  élait  le  mont  Liban.   Hab. 


2.  17.  lniquitas  Libani  operiet  te  :  Les  maux 
que  vous  avez  fails  sur  le  mont  Liban  retom- 
beront sur  vous  :  par  le  Liban  ,  s'entend  la 
Judée  ou  le  Temple.  Ezech.  17.  3.  Zach.  10. 
10.  Jer.  22.6.  Galaad  lu  mihi  caput  Libani  : 
Galaad  était  une  ville  des  plus  considérables 
de  la  Judée.  Voy.  Galaad.  Le  Liban  qui 
bornait  Jérusalem  en  faisait  une  partie. 
Ainsi,  Salomon  bâtit  en  Jérusalem  et  sur  le 
Lib  in  des  places  et  des  maisons.  3.  Reg.  9. 
19.  Quodcumque  ei  placuit  ut  œdificartt  in 
Jérusalem,  cl  in  Libano  et  in  omni  terra 
potestalis  suœ  :  Tout  ce  qu'il  plut  à  Salomon 
de  bâtir  dans  Jérusalem  ,  sur  le  Libin  ,  et 
dans  toule  l'étendue  de  son  royaume.  2. 
Par.  8.  6.  et  surtout  le  palais  ,  appelé  la 
Maison  du  bois  du  Liban.  Voy.  Saltus. 

5"  Ce  qui  est  grand  et  relevé.  Isa.  10.  34. 
Libanus  cum  excelsis  cadet  :  Le  roi  d'Assyrie, 
élevé  comme  le  mont  Liban  ,  tombera  avec 
ses  chefs  qui  en  sont  comme  les  cèdres.  Isa. 
29.  17.  Convertetur  Libanus  in  Char  met  :  Le 
Liban  deviendra  une  plaine  :  l'élévation  du 
roi  d'Assyrie  sera  humiliée,  et  l'humiliation 
de  la  Judée  sera  relevée.  Voy.  Saltus. 

Ainsi,  un  grand  royaume  est  appelé  de  ce 
nom.  Ezech.  31.  15.  Contrislatus  est  super' 
eum  Libanus  :  Tout  le  royaume  d'Egypte  a 
été  dans  le  deuil ,  à  cause  de  la  mort  de  son 
roi. 

6°  Les  palais  magnifiques.  Jerem.  22.  23. 
Quœ  sedes  in  Libano  :  V ous  qui  logez  dans 
les  palais  bâtis  de  cèdres  à  Jérusalem.  Nath. 
1.  4.  Flos  Libani  elanguit  :  Le  royaumed'As- 
syrie  tombera. 

Ce  qu'il  y  a  de  plus  beau  et  de  plus  agréa- 
ble est  comparé  au  Liban  ,  à  cause  des 
grands  cèdres  et  des  arbres  odoriférants 
dont  il  élail  rempli.  Cant.5.  15.  Species  ejus 
»<  Libani  :  La  figure  ou  la  beauté  de  l'Epoux 
est  comme  celle  du  Liban.  Isa.  35.  2.  Ose. 
14.  v.  7.8.  Isa.  60.  13.  Gloria  Libani  ad  te 
veniet  :  La  gloire  du  Liban  viendra  dans 
vous  :  Isaïe  entend  par  la  gloire  du  Liban 
toute  la  gloire  el  la  prospérité  qui  devait  ar- 
river à  l'Eglise.  Isa.  35.  2.  en  faisant  allusion 
à  l'édifice  du  Temple  de  Jérusalem,  dont  le 
bois  était  tiré  du  Liban. 

7°  La  parlie  septentrionale  de  la  Judée. 
Jos.  1.  4.  A  deserto  et  Libano  :  Du  côté  du 
Midi  et  vers  le  Seplentrion  :  Les  bornes  de 
la  Terre-Sainte  étaient  du  côté  du  Midi,  le 
désert  de  Cadès;  vers  le  Septentrion,  le 
mont  Liban  et  au  delà  jusqu'à  l'Euphratc. 

8;  L'encens.  Eccli.  24.  21.  Quasi  Libanus 
non  incisus  vaporavi  habitalionem  meam  : 
J'ai  parfumé  ma  demeure  comme  la  goutte 
d'encens  qui  tombe  d'elle-même;  Gr.  comme 
la  fumée  de  l'encens  qui  se  brille  dans  le 
Tabernacle,  c.  39.  18.  Ose.  14.  7.  Le  mot 
grec  UCmvo;  signifie  quelquefois  de  l'encens, 
plus  souvent  ta6«woTo?,  de  l'Hébr.  ruuS  [le- 
bona). 

LIBARE,  «nrsvSetv.  —  De  IûSem ,  goûler 
légèrement  :  effleurer  ,  faire  des  libations  , 
faire  oblation. 

Offrir  en  sacrifice.  Ose.  9.  4.  Non  Ubabunt 
Domino  vinum  ;  Les  Israélites  ont  négligé 
de   m'offrir    le  vin,   ils   n'en  auront  plus   à 
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m'offrir.  Eccli.  50.  16.  Jerera.  1.  16.  c.  7.  v. 
9.  18.  etc.  d'où  vient, 

Libare  Ubamina.  —  Faire  un  sacriGce  de 
liqueurs.  Gen.  3o.  14.  Erexit  titulum  lapi- 
deum  in  loco  quo  locutus  fuerat  ei  Beuslibans 
super  eum  libamina,  et  effundens  oleum  : 
Jacob  drossa  un  monument  de  pierres  au 
même  lieu  où  Dieu  lui  avait  parlé,  il  offrit 
du  vin  dessus,  et  y  répandit  de  l'huile.  Exod. 
30.  9.  4.  Reg.  16.  13.  Ainsi,  Isa.  I  5.  11.  Qui 
ponitis  Fortunœ  mensam  ,  et  libatis  super 
eam  :  Vous  dressez  à  la  Fortune  un  autel  , 
et  y  offrez  des  liqueurs  en  sacrifice  :  ainsi  , 
David  offrit  comme  un  sacriûce  l'eau  que 
les  trois  braves  lui  avaient  apportée  de  la 
citerne  de  Bethléem.  2.  Reg.  23.  16.  1.  Par. 
11.  18.  lUe  noluit  bibere  ;  sed  libavit  eam 
Domino  :  David  ne  voulut  point  boire  cette 
eau,  et  il  l'offrit  au  Seigneur. 

L1BATIO,  nis,  <7-otS/i.  —1°  Oblation  ,  ou 
sacrifice  offert  aux  dieux.  Eccli.  30. 19.  Quid 
proderit  Iibutio  idolo  î  Que  sert  à  l'idole 
l'oblation  qu'on  lui  fait?  Ezech.  20.  28. 

2°  Offrande  de  liqueur  faite  au  vrai  Dieu. 
Num.  28.  v.  24.  31.  Immaculata  offerclis 
omnia  cum  libationibus  suis  .-Toutes  ces  vic- 
times que  vous  offrirez  avec  leurs  oblations 
seront  sans  tache,  c.  29.  6.  Eccli.  50.  16. 
Joël.  1.  v.  9.  13. 

Voici  comment  se  faisait  la  cérémonie  des 
libations.  Un  laïque  qui  voulait  offrir  une 
victime  avec  les  libations  ordinaires  ,  pre- 
nait une  certaine  mesure  de  pure  farine,  sur 
laquelle  il  versait  la  mesure  d'huile  pres- 
crite. Après  l'avoir  mêlée  l'une  avec  l'autre 
et  l'avoir  salée,  il  l'apportait  au  sanctuaire 
avec  la  mesure  de  vin  qu'il  fallait.  Le  Prêtre 
recevait  tout,  et  versait  une  partie  du  vin, 
sur  la  victime  qui  devait  être  brûlée,  et  pre- 
nait aussi  une  petite  poignée  de  farine  qu'il 
jetait  dans  le  feu  de  l'autel  ;  il  réservait 
tout  ce  qui  restait  de  farine  et  de  vin  pour 
lui  :  mais, 

Celte  oblation  se  faisait  en  plusieurs  ma- 
nières; 

1.  On  offrait  la  simple  fleur  de  farine  sur 
laquelle  on  répandait  de  l'huile,  et  on  met- 
lait  de  l'encens  dessus.  Lev.  2.  I. 

2.  On  faisait  de  la  plus  pure  farine  des  pains 
pétris  avec  de  l'huile  et  cuits  dans  le  four, 
ou  de  petits  gâteaux  sans  levain  arroses 
d'huile  par-dessus,  v.  4. 

3.  On  taisait  cuire  la  farine  mêlée  avec 
l'huile  et  sans  levain  dans  une  poêle  ,  et  on 
répandait  l'huile  par-dessus,  v.  5. 

4.  On  faisait  rôtir  sur  le  gril  la  fleur  de 
farine  pétrie  avec  l'huile,  v.  7. 

Ainsi  il  y  avait  cinq  choses  qui  entraient 
dans  ce  sacrifice  :  la  pure  farine,  l'huile  ,  le 
vin  ,  l'encens  et  le.  sel.  Toutes  ces  choses  se 
brûlaient  tout  entières  en  1  honnourde  Dieu, 
quand  elles  s'offraient  avec  l'holocauste  ,  ou 
les  victimes  pacifiques-,  car  on  n'en  offrait 
point  avec  les  sacrifices  pour  le  péché  :  mais 
quand  on  offrait  de  la  pure  farine  toute  seule, 
on  en  brûlait  seulement  une  petite  partie 
sur  l'autel  ;  le  reste  se  réservait  pour  le 
prêtre. 

UUATOKIUM,  if ,  meitobv.   —  Vase,  ou 
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coupe  pour  faire  des  libations.  î.  Mach.  1. 

23.  Accepit  libatoria  et  phialas  :  Antiochus 
étant  entré  dans  le  Temple,  enleva  les  vases 
sacrés,  les  coupes,  et  les  autres  richesses. 

LIBELLUS,  î.  Voy.  Liber.  —  Diminutif 
de  liber  ,  lettre,  affiche,  mémoire,  requête, 
libelle,  certificat  ;  sorte  démesure;  boutique 
de  libraire. 

1°  Un  petit  livre.  Apoc.  10.  2.  Habebat  in 
manu  sua  libellum  apertum  :  L'ange  que  je 
voyais  avait  à  la  main  un  petit  livre  ouvert. 

2°  Un  livre  où  on  écrit  quelque  chose. 
Num.  5.  23.  Scribetque  sacerdos  in  libello 
ista  maledicta  :  Le  prêtre  écrira  sur  un  livre 
ces  malédictions  qu'il  aura  prononcées  sur 
les  eaux  amères.  Ainsi  on  dit,  Scribere  in 
libro  :  Ecrire  sur  quelque  chose.  Voy.  Li- 
ber. 

3°  Un  écrit,  ce  quiestécrit  sur  unefeuille  : 
d'où  \  ient, 

Libellus  repudii,  à:ro orâo-iov.  —  L'écrit  de 
divorce  que  le  mari  donnait  à  la  femme 
qu'il  » épudiait.  Malth.  5.  31.  c.  19.  7.  Qiid 
ergo  Moyses  mandavit  dire  libellum  repudii? 
Pourquoi  Moïse  a-t-il  ordonné  qu'on  donne 
à  sa  femme  un  écrit  de  séparation,  et  qu'on 
la  renvoie?  Jésus-Christ  répondit  aux  Juifs 
que  c'était  a  cause  delà  dureté  de  leur  cœur 
que  Moïse  leur  avait  permis  de  quitter  leurs 
femmes  :  en  effet  c'était  contre  l'intention 
de  la  Loi  que  l'homme  quittât  sa  femme  ; 
car  elle  n'ordonnait  l'écrit  de  divorce  ,  qu'a- 
fin  que  l'homme  eût  plus  de  loisir  d'y  l'aire 
réflexion  ;  il  fallait  même  que  ce  fussent  les 
Docteurs  de  la  loi  qui  écrivissent  les  carac- 
tères Hébraïques. (F. Aug. tibr.  de  Bnno  Con- 
juq.  c.  8.  et  contr.  Faust    t.  19.   c.  2  .)  Deut. 

24.  v.  1.  3.  Jerém  3.  S.  Marc.  10.  4.  Voy. 
Repuoium. 

LIBENS,  tis.  —  De  libet,  libère,  il  plaît, 
plaire. 

Qui  fait  volontiers.  1.  Par.  21.  23.  Omnia 
libens  prœbebo  :  Je  douerai  an  roi  mon  sei- 
gneur toutes  ces  choses  avec  joie.  Oman 
accorde  non-seulement  sou  aire  à  David, 
mais  encore  tout  ce  qui  est  nécessaire  pour 
le  sacrifice. 

LIBER,  eri  ,  Atévuo-oî.  —  Bacchus,  que  les 
païens  api  elaient  de  la  sorte,  parce  que  le 
vin,  dont  ils  le  croy  lient  le  dieu,  dégage  les 
esprits,  et  les  rend  plus  libres.  2.  Mae  h.  6.7. 
Cum  Liberi  sacra  facerent  :  Lorsqu'on  célébrait 
la  le  :  e  de  Bacchus.  c.  14.  33.  Templum  hoc 
Libero  patri  cousecrabo  :  Je  consaererai  ce 
temple  au  père  Bacchus;  autr.,  selon  le  Grec: 
J'élèverai  en  sa  place  un  temple  magnifique 
au  père  Bacchus. 

LIBER,  bri  ,  piSXoç,  {Siâîov. — De  ls-'n,  écorce; 
parce  que  les  Anciens  qui  n'avaient  pas  en- 
core l'usage  de  notre  papier,  se  servaient  de 
la  tunique  intérieure  de  l'éeorce  des  arbres 
pour  écrire  dessus, 

Ecorce,  registre,  inventaire,  livre,  ou  une 
partie  d'un  livre,  tome  d'un  livre. 

1°  Un  livre,  ouvrage  d'esprit  contenu  dans 
un  livre.  Eccl.  12.  12.  Fucicndi  pluies  libros 
nitllus  est  finis  :  Il  n'y  a  point  de  fin  à  multi- 
plier les  livres.  Voy.  I'luhes.  2.  Tiui.  4.  13. 
llebr.  9.  19.  eic. 
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Les  livres  autrefois  n'étaient  point  plies  ou 
reliés,  comme  ils  le  sont  maintenant,  mais 
ils  lerroulaient.  Apoc.  6.  14.  Complirabuntur 
sicuL  liber  cali  :  Les  cieux  se  plieront  et  se 
rouleront  comme  un  livre.  Ainsi,  Luc.  4.  17. 
Ut  revolvit  librum  :  Jésus  ayant  ouvert  le  li- 
vre du  prophète  Isaïe. 

Ce  mot  liber  signifie  proprement  une  écorce 
déliée,  qui  peut  se  partager  en  plusieurs 
feuilles  minces, comme  de  petites  peauxlelles 
qu'était  le  papier,  papyrus,  dont  on  se  ser- 
vait en  Egypte,  ou  le  parchemin.  Mais  quoi- 
qu'on ait  depuis  inventé  plusieurs  autres 
soties  de  papier  pour  écrire,  le  même  mot 
liber  est  toujours  demeuré  pour  signifier  toute 
sorte  de  volume  ou  papier  où  l'on  écrit.  Voy. 
Volumen.  De  là  vient  : 

Liber  Legis. — Le  livre  où  la  loi  était  écrite. 
2.  Par.  17.  9.  c.  25.  4.  Gai.  3.  10.  Maledictus 
qui  non  permanserit  in  omnibus  quœ  scripla 
sunt  in  libro  Legis  ut  faciat  ea  :  Malédiction 
sur  tous  ceux  qui  n'observent  pas  tout  ce 
qui  est  prescrit  dans  le  livre  de  la  Loi;  Ou, 
les  livres  écrit9  par  Moïse,  Deut.  29.  v.  21. 
27.  2.  Esdr.  8.  3.  qui  sont  appelés  Liber 
Moysi  :  Le  livre  de  Moïse.  Marc.  12.  26.  2. 
Par.  35  12.  1.  Esdr.  6.  18.  2.  Esdr.  8.  1. 
Mais  spécialement  le  livre  de  la  Loi  signifie 
le  Deutéronome,  qui  renferme  les  menaces 
de  Dieu  contre  ceux  qui  violeraient  ses  saintes 
lois.  4.  Reg.  22.  8.  Librum  Legis  reperi  in 
domo  Domini  .-  J'ai  trouvé  un  livre  de  la  Loi 
dans  le  Temple  du  Seigneur,  dit  Helcias  à 
Saphan,  2.  Par.  34.  v.  14.  15.  Ou,  c'était  l'o- 
riginal même  de  la  Loi  que  Moïse  avait  laissé 
et  qui  devait  rester  à  côté  de  l'Arche,  Deut. 
81.  26,  qui  avait  été  perdu  sous  le  règne  de 
Manassé. 

Ainsi  ce  qui  a  été  écrit  par  les  Prophètes, 
ou  les  autres  Ecrivain*  sacrés,  s'appelle  leurs 
livres.  1.  Par.  21.29.  Gesta  David  Régis  scripta 
sunt  in  libro  Samuelis  videntis ,  et  in  libro 
Nathan  prophelœ  :  Toutes  les  actions  du 
roi  David  sont  écrites  dans  le  livre  du  pro- 
phète Samuel,  et  dans  le  livre  du  prophète 
Nathan.  On  croit  que  ce  livre  de  Samuel 
sont  les  deux  premiers  livres  des  Rois. 
Luc.  3.  4.  c.  4.  17.  Liber  Isaiœ  :  Le  livre  d'I- 
saïe.  Act.  1.  20.  Liber  Psah'iorum  :  Le  livro 
des  Psaumes,  c.  7.  :2.  Liber  Prophetarum  : 
Le  livre  des  Prophètes,  etc.   Voy.  Paualipo- 

MENA. 

Liber  bellorum  Domini.  —  Le  livre  des 
guerres  du  Seigneur.  Voy.  Bellum.  Num.  21. 
14.  Saint  Augustin  croit  que  ce  livre  pouvait 
être  des  Egyptiens  ou  des  Chaldéens,  ou  de 
quelqu'autre  dont  Moïse  cite  le  témoignage, 
comme  saint  Paul  a  cité  celui  des  poêles,  Aug. 
gu.  42.  Cependant,  comme  ce  livre  traitait 
des  guerres  du  Seigneur,  il  semble  qu'on 
peut  l'attribuer  à  quelque  Israélite  qui  y  au- 
rait décrit,  dès  avant  la  mort  de  Moïse,  les 
guerres  qu'Israël  avait  laites,  et  les  victoires 
qu'il  avait  remportées  par  un  effet  de  l'assi- 
stance du  Seigneur. 

Liber  juslorum.  —  Le  livre  des  justes.  Voy. 
Justus.  2.  Reg.  1.  18.  Quelques-uns  croient 
que  c'était  un  registre  des  actes  publics. 

Liber  vcrborum  dierum;  Verba  dicrum  — 
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Le  livre  des  Annales  des  Rois  ;  ce  livre  est 
perdu.  3.  Reg.  11.  41.  c.  14.  19.  etc.  Voy. 
Verbum. 

2°  Toute  sorte  d'écriture  ou  d'écrit.  Jerem. 
32.  v.  10.  11.  12.  14.  Sume  libros  (jîrjftiov) 
istos  :  Ces  deux  contrats  que  Dieu  commande 
au  Prophète  de  prendre  et  de  les  mettre  dans 
un  pot  de  terre  pour  les  conserver  long- 
temps, étaient  un  monument  public  de  la 
certitude  de  celte  Prophétie  touchant  le  re- 
tour de  la  captivité,  v.  16.  44.  Esth.  9.  26. 
Ainsi,  l'écrit  de  divorce  est  appelé  Libellus 
repudii,  Isa.  50. 1.  Voy.  Libellus.  Parce  que 
le  mot  hébr.  nso  {sepher)  signifie  toute  sorte 
de  livre,  ou  d'écrit,  il  se  dit  des  lettres,  3. 
Reg.  21.  8.  4.  Reg.  5.  v.  5.  6.  7.  1.  Mac.  1. 
40,  et  d'autres  choses  de  cette  sorte.  Ainsi  , 
Scribere  in  libro,  n'est  souvent  autre  chose 
que  faire  un  mémoire,  ou  un  écrit. 

3°  Le  papier,  ou  le  parchemin  sur  lequel 
on  écrit.  Isa.  8.  1.  Sume  tibi  librum  (tô^o/) 
grandem  :  Prenez  un  grand  livre,  un  grand 
rôle  pour  écrire  :  quelques-uns  croient  que 
liber,  en  cet  endroit,  signifie  une  femme,  ce 
qui  revient  assez  à  la  suite.  Voy.  Dan. 
Huet,  L.  deDemonstr.  Evangel. 

4°  Dénombrement,  ou  catalogue  de  quelque 
chose.  Gen.  5.  1.  Hic  est  liber  generationis 
Adam  :  Voici  le  dénombrement  de  la  posté- 
rité d'Adam,  sa  généalogie.  Malth.  1.  1. 
IJber  generationis  Jesu  Chrisli  :  La  généalo- 
gie de  Jésus-Christ.  2.  Esdr.  7.  5.  Ainsi  : 

Liber  viventium.  — Le  livre  des  vivants  ; 
c'est  le  dénombrement  des  justes.  Ps.  68.  29. 
Deleantur  de  libro  viventium  :  Qu'ils  ne  soient 
plus  censés  le  peuple  de  Dieu,  aux  yeux  du- 
quel les  autres  nations  sont  comme  mortes. 

5°  La  prescience  de  Dieu,  et  la  connais- 
sance certaine  qu'il  a  des  choses.  Ps.  138. 16. 
In  libro  tuo  omnes  scribentur  :  Tous  les  mem- 
bres du  corps  qui  se  forment  dans  le  sein  do 
la  mère,  sont  écrits  dans  la  prescience  de 
Dieu  comme  dans  un  livre.  Apoc.  5.  v.  1.  2. 
et  suivants.  Vidi  librum  scriptum  intus  et 
foris,  c.  10.  v.  8.  9.10.  Ce  livre,  écrit  dedans 
et  dehors,  contient  les  choses  qui  doivent  ar- 
river à  l'Eglise,  qui  étaient  figurées.  Ezech. 
2.  v.  9.  10.  c.  3.  v.  1.  2.  3.  Dan.  7.  10.  Judi- 
cium  sedil,  et  libri  aperti  sunt  :  Le  Jugement 
se  tint,  et  les  livres  furent  ouverts.  Apoc.  20. 
12.  Ces  livres  sont  la  connaissance  que  Dieu 
a  de  toutes  les  actions  des  hommes.  Liber 
monumenli  :  Livre  qui  doit  servir  de  monu- 
ment, et  faire  souvenir  de  quelque  chose. 
Mal.  3.  16.  Scriptus  est  liber  monumenti  eo~ 
ram  eo  timenlibus  Dominum.  Le  Seigneur  a 
fait  écrire  un  livre  qui  lui  doit  servir  de  mo- 
nument en  faveur  de  ceux  qui  craignent  le 
Seigneur  :  celte  expression  figurée  marque 
que  Dieu  ne  les  oubliera  pas. 

Liber  vitœ,  ou  viventium.  —  Le  livre  de 
vie;  c'est  le  dénombrement  de  ceux  qui 
sont  élus  pour  la  vie  éternelle,  qui  est  le  li- 
vre de  la  prédestination,  par  laquelle  Dieu 
connaît  ceux  qui  doivent  être  sauvés.  Apoc. 
20.  15.  c.  21.  27. 

Ainsi,  être  écrit  dans  ce  livre,  c'est  être  au 
nombre  des  prédestinés.  Philipp-  '*■•  3.  Quo- 
rum nomina  sunt  in  libro  vu<œ  :  Je  me  recoin- 
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mande  à  eux,  dont  les  noms  sont  écrits  au 
livre  de  vie.  Dan.  12.  1.  Apoc.  21.  27.  Voy. 

SCRIBERE. 

Etre  effacé  du  livre  de  vie,  c'est  n'y  avoir 
jamais  été  écrit.  Exod.  32.  v.  32.  33.  Si  non 
facis,  dele  me  de  Ubro  tuo  quem  scripsisti  :  Si 
vous  ne  pardonnez  pas  celte  faute  d'idolâtrie 
au  peuple,  effacez  moi  de  votre  livre  que 
vous  avez  écrit  :  Moïse  disait  cela  par  affec- 
tion pour  les  Israélites;  car  il  était  assuré 
que  Dieu  ne  l'exclurait  point  pour  cela  du 
nombre  de  ses  élus.  Ps.  68.  29.  Apoc.  3.  5.  c. 
22.  19.  etc.  Par  le  livre  de  vie  on  entend  les 
livres  de  l'Ecriture  de  l'Ancien  et  du  Nouveau 
Testament.  Eccli.  24.  32.  Hœc  omnia  liber 
vitœ.  Voy.  ci-dessous,  6°. 

6°  L'Ecriture  sainte,  ou  les  Livres  sacrés. 
Ps.  39.  8.  Hebr.  10.  7.  In  capite  libri  scriptum 
est  de  me  :  11  est  écrit  de  moi  dans  le  livre  : 
Jésus-Christ  ét;iil  figuré  dans  tout  l'Ancien 
Testament.  Quelques-uns  l'entendent  du  livre 
de  la  prédestination.  In  capite  est  mis  pour 
In  sumnui,  ou,  selon  l'Heb.,  In  v alumine.  Voy. 
Capot.  Dan.  9.  2.  Intellexi  in  libris  numerum 
annorum  :  Moi  Daniel,  j'eus  par  la  lecture 
des  livres  saints  l'intelligence  du  nombre  des 
années  que  devait  durer  la  désolation  de  Jé- 
rusalem. Par  ces  livres,  on  entend  la  pro- 
phétie de  Jérémie,  c.  25.  v.  11.  12.  c.  29.  10. 
d'où  il  paraît  que  c'est  une  fable  ce  que  disent 
les  Juifs,  que  l'Ecriture  sainte  lui  perdue 
dans  la  destruction  de  Jérusalem  et  du  Tem- 
ple, et  ensuite  fut  rétablie  par  Esdras  Ainsi, 
lîa.  31.  16.  Requirite  diligenter  in  libro  Do- 
mini,  et  legite  :  Cherchez  et  lisez  avec  soin 
dans  les  livres  du  Seigneur  :  le  Prophète 
parle  de  sa  prophétie,  où  Dieu  déclare  sa  vo- 
lonté. Ainsi  l'Ecriture  sainte  est  appelée  Li- 
ber vitœ,  Eccli.  24.  32.  Voy.  ci-dessus. 

LIBER,  a,  dm,  Gr.  IXeûftepoî.  —  De  ce  même 
mot  Grec,  comme  ruber,  de  ipvBpoç;  ou,  selon 
d'autres,  2S  (Leb),  le  cœur. 

1°  Libre,  opposé  à  l'esclave,  qui  n'est  point 
sujet  à  un  maître.  1.  Cor.  7.  21.  Si  potes  fieri 
liber,  mugis  utere  :  Quand  vous  pourriez  de- 
venir libre,  usez  plutôt  pour  votre  bien  de  la 
condition  d'esclave.  D'aulres  l'entendent  sim- 
plement: Si  vous  pouvez  devenir  libre,  ser- 
vez-vous de  cet  avantage.  Eccli.  10.28.  Srrvo 
sensato  liberi  servient  :  Les  hommes  libres 
sont  assujettis  au  serviteur  bien  sensé;  c'est- 
à-dire  que  les  hommes  libres  n'auraient  au- 
cune peine  d'obéir  à  un  homme  bien  sensé, 
quoiqu'il  fûl  de  basse  condition.  Gcn.  41.  17. 
Exod.  21.  v.  '}■  5,  Ainsi  : 

Celui  qui  n'est  engagea  personne.  1.  Cor. 
9.  19.  Cnm  liber  essem  ex  omnibus,  omnium 
me  servum  feci  :  Etant  libre  à  l'égard  de  tous, 
je  me  suis  rendu  le  serviteur  de  tous.  Rom. 
6.  20. 

2°  Libre,  séparé,  écarté,  4.  Reg.  15.5.22a- 
bilnbat  in  domo  libéra  (à^yo-j^wô)  seorsum  :  Le 
roi  Azarias  étant  lépreux,  vivait  à  part  dans 
une  maison  écartée.  2.  Par.  26.  21.  porte  se- 
parata.  C'est  en  ce  sens  que  les  Hébreux  ap- 
pellent libres, les  morts,  comme  étant  séparés 
des  vivants,  et  n'ayant  plus  de  commerce 
avec  eux,  Ps.  87.  6.  Inter  mortuos  liber  :  Qui 
c'a  non  plus  de  part  au  monde  que  les  morts. 


David,  dans  son  extrême  affliction,  se  plaint 
qu'il  est  abandonné  comme  ceux  qui  sont 
parmi  les  morts,  dont  l'état  est  d'être  séparé 
de  tous  les  vivants.  C'est  en  ce  sens  que  tons 
les  Hébreux  disaient  que  les  morts  étaient 
libres,  comme  nous  disons  qu'ils  sont  dé- 
funts, c'est-à-dire  dégagés  de  tous  les  de- 
voirs de  la  vie;  ainsi  Job  dit  que  l'esclave 
qui  est  mort,  est  dégagé  du  service  de  son 
maître,  Job.  3. 19.  Servus liber  a  Domino  suo: 
mais  dans  le  sens  spirituel,  le  passage  du 
psaume  s'enlend  de  Noire-Seigneur,  qui  a  été 
le  seul  libre  entre  les  morts,  qui  n'a  point 
été  sujet  à  la  mort,  et  qui  en  a  détruit  l'em- 
pire par  sa  mort  même. 

3°  Exempt  d'impôt  ou  de  tribut.  Mallh.  17. 
25.  Ergo  liberi  sunt  filii  :  Jésus-Christ,  qui 
était  fils  du  Roi  des  rois,  n'était  point  obligé 
de  payer  le  tribut  aux  rois  de  la  terre.  Gen 
47.  26.  1.  Mach.  10.  v.  33.  43.  c.15.2.  Mach 
9.  14. 

4°  Celui  qui  est  déchargé  de  ses  dettes.  Isa 
58.  6.  Voy.  Confractus.  Ainsi,  Rom.  6.  20. 
Cum  servi  essetis  peccati,  liberi  fèvàfôm)  fuis- 
tis  justitiœ  :  Ceux  qui  sont  esclaves  du  pé- 
ché, se  croient  faussement  libres  à  l'égard  de 
la  justice  dont  ils  sont  privés;  ce  qui  répond 
au  Grec  à-oWsw.  Luc.  2.  29.  Nunc  dimittis 
servum  tuum  in  pace  :  C'est  maintenant,  Sei- 
gneur, que  vous  laisserez  mourir  en  paix 
voire  serviteur.  Voy.  Dimittere. 

5°  Libre,  indépendant,  qui  ne  veut  être  su- 
jet à  rien.  Job.  il.  12.  Vir  vanus  in  super- 
biam  erigitur,  et  tamquam  pullum  onagri  se 
liberum  natum  putat  :  L'homme  vain  s'élève 
d'orgueil  en  lui-même,  et  il  se  croit  né  libre 
comme  le  petit  de  l'âne  sauvage,  c.  39.  5. 
Quis  dimisit  onagrum  liberum?  Qui  a  laissé 
aller  libre  l'âne  sauvage? 

6°  Libre,  qui  peut  user,  ou  ne  pas  user  de 
quelque  chose.  1.  Cor.  9.  1.  Non  sum  liber  f 
Ne  puis-je  pas  user  du  droit  dont  usent  les 
autres  apôtres?  Ce  droit  de  vivre  était  aux 
dépens  de  ceux  à  qui  ils  prêchaient. 

7°  Libre,  qui  n'est  point  esclave  du  péché. 
Joan.  8.  36.  Si  vos  filius  liberaverit,  vere  li- 
beri critis  :  Si  le  fils  vous  met  en  liberté,  vous 
serez  véritablement  libres.  1.  Petr.  2.  16. 
Ainsi  la  Jérusalem  d'en  haut;  c'est-à-dire,  l'E- 
glise du  Nouveau  Testament  est  libre.  Gai. 
4.  26.  Quœ  sursum  est  Jérusalem  libéra  est  : 
Celle  liberté  consiste  premièrement  dans  la 
possession  de  l'Esprit  d'amour,  et  en  second 
lieu,  dans  le  dégagement  de  la  servitude  de 
la  Loi  ancienne. 

LIBERALIS.  e.  —  Franc,  noble,  bien  né. 

Qui  donne  libéralement,  libéral  (ÈXswv,  rot, 
misericors).  Prov.  28. 8.  Qui  coacervat  divitias 
usuris  et  f'enore,  liberali  in  pauperes  congre- 
gat  eas:  Celui  qui  amasse  de  grandes  ri- 
chesses par  des  usures  et  des  intérêts,  le; 
amasse  pour  un  homme  qui  sera  libéral  en- 
vers les  pauvres.  2.  Mach.  ï.  49. 

L1BERARE,  AsvOspoûï.  De  l'adj.  liber.  Ab- 
soudre en  jugement;  et  dans  l'Ecriture  : 

1°  Délivrer,  retirer,  affranchir;  soil  des 
afflictions  de  celte  vie.  Ps.  21.  o.  Speraverunt 
et  lilerasli  eos:  Nos  pères  ont  espéré  en  vous, 
et  vous  les  avez  délivrés.  Sap.  10.  13.  A  pee~ 
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tatoribus  liberavit  eum  :  La  Sagesse  a  délivré 
Joseph  d'entre  les  mains  des  pécheurs;  Gr. 
du  péché  ,  lorsqu'il  fui  tenté  par  la  femme  de 
I'uliphar.  Ps.7.  2.  Tob.  3.  21.  etc.  Soit  des 
maux  spirituels.  Joan.  8.  32.  Veritas  libcru- 
bit  vos  :  La  vérité  vous  rendra  libres.  Rom. 
8.  v.  2.  21.  etc.  Soit  des  uns  et  des  autres. 
Matth.  6.  13.  Libéra  nos  a  malo  :  Delivrcz- 
nous  du  méchant.  Jac.  4.  12.  etc.  D'où 
vient: 

Liberare ossa. (\ oy. Os.)  2°  Protéger,  main» 
tenir,  défendre.  Eccli.  4.  9.  Libéra  [i&ipeïv) 
eum  qui  injuriant  patitur  de  manu  superbi  : 
Délivrez  de  la  main  du  superbe  celui  qui 
souflV''  injure. 

3°  Mettre  fin  à  quelque  chose.  Eccli.  47. 
31.  Ab  omnibus  peccalis  liberavit  eos:  La 
vengeance  a  mis  fin  à  tous  les  péchés 
des  rois  d'Israël,  en  les  retirant  du  monde. 

LIBERATIO,  nis.  Délivrance,  affranchis- 
sement. 

Délivrance  de  quelque  mal  que  ce  soit. 
Judith.  12.  8.  Orabat  Dominum  ut  dirigeret 
viam  ejus  ad  liberationem  £àyaani/ta.)  populi 
sui:  Toutes  les  fois  que  Judith  remontait  de 
la  vallée  de  Bélhulie,  elle  priait  le  Seigneur, 
afin  qu'il  la  conduisît  dans  le  dessein  qu'elle 
avait  prémédité  pour  la  délivrance  de  son 
peuple,  c.  13.  20. 

LIBERATOR,  is.  Libérateur,  qui  délivre, 
Dan.  6.  27.  Ipse  liberator  atque  salvator  : 
C'est  le  Seigneur  qui  est  le  Libérateur  et  le 
Sauveur.  Ps.  17.  v.  3.  48.  Ps.  69.  6.  Ps. 
143.  2. 

LIBERE.  1°  Librement,  avec  liberté.  1. 
Esdr.  7.  23.  Jmperitos  docete  libère:  Ensei- 
gnez avec  liberté  ceux  qui  auront  besoin 
d'être  instruits.  Ainsi  : 

Libère,  agere;  sr«/5p«o-Mtfeni.  Agir  avec  assu- 
rance et  liberté.  Ps.  93.  1.  Deus  ultionum  li- 
bère egit  :  Dieu  qui  venge  les  crimes,  juge 
avec  liberté,  sans  craindre  personne. 

2°  Librement,  en  liberté,  sans  être  con- 
traint. Jercm.  37.  4.  Jeremias  autem  libère 
ambulabat  :  Jérémie  allait  librement  parmi 
le  peuple.  Levit.  14.  53. 

L1BERI ,  orum.  De  l'adj.  liber  :  ce  mot 
s'attribue  aux  enfants ,  pour  les  distinguer 
des  esclaves  dans  la  même  famille. 

Des  enfants  (tézv«).  Deut.  21.  17.  Iste  est 
enim  principium  liber  orum  ejus:  C'est  lui 
qui  est  le  premier  de  ses  enfants.  Gen.  38.  9. 
Semen  fundebat  in  lerram  ne  liberi  fratris 
nomine  nascerentur  :  Onan  empêchait  que 
la  femme  de  son  frère  ne  devint  mère,  de 
peur  que  ses  enfants  ne  portassent  le  nom 
de  son  frère:  c'est  ce  qui  était  dès  lors  en 
usage,  et  ce  qui  fut  ordonné  depuis,  que  le 
frère  épouserait  la  veuve  de  son  frère  mort, 
et  que  le  premier  qui  en  naîtrait  porterait  le 
nom  du  frère  mort.  Levit.  20.21 .  Absque  liberis 
erunt  :  Si  un  homme  épouse  la  femme  de  son 
frère,  ils  n'auront  point  d'enfants  ;  le  juge 
les  fera  mourir  avant  qu'il  leur  soit  né  des 
enfants  ;  ou,  je  les  rendrai  moi-même  stéri- 
les; ou  enfin,  s'il  leur  naît  des  enfants,  ils 
ne  pourront  leur  succéder,  n'étant  point 
censés  leurs  enfants.  Autj.qu.  76.  Grcg.  Magn. 


ad   qu.  6.  August.  Anglorum  L'piscopi.  Luc. 
20.  28   etc.  D'où  vient: 

Facere  absque  liberis,  àrex-joCv.  Oter  aux 
mères  leurs  enfants,  les  exterminer.  1.  Reg. 
15.  33.  Sicut  fecit  absque  liberis  mulieres 
glndius  tuus,  sic  absque  liberis  erit  inter  »iw- 
lieres  mater  tua:  Comme  votre  épée  a  ravi 
les  enfants  à  tant  de  mères,  ainsi  votre  mère 
parmi  les  femmes  sera  sans  enfants,  dit  Sa- 
muel à  Agag.  Jerem.  18.  21.  Ose.  9.  12. 

LIBERTÀS,  atis  ;  ilivfapw.  Liberté,  fran- 
chise, licence. 

Liberté,  pouvoir  de  faire  (  ou  dire  )  ce  que 
l'on  veut.  Tob.l.  14.  Jlabens  libertatem  quœ- 
cumque  facere  voluisset  :  Salmanasar  donna 
à  Tohic  ordre  de  faire  ce  qu'il  voudrait. 
Eccli.  33.  26. 

2°  Liberté  des  esclaves  que  l'on  affranchit. 
Jer.  34.  17.  Ego  prœdico  vobis  libertatem 
(a.fîrjiç)  -.  Parce  que  vous  n'avez  pas  voulu 
donner  la  liberté  aux  esclaves  de  votre  mai- 
son ,  je  vous  déclare  que  vous  ne  serez  plus 
mes  esclaves,  et  que  je  vous  donne  la  li- 
berté; mais  pour  être  exterminés  par  l'épée 
et  la  famine.  Lev.  19.  20.  Deut.  15. 13.  Eccli. 
7.  23. 

3°  Liberté,  délivrance  de  maux  dont  on 
est  pressé.  Judith.  6.  18.  Cum  Dominus  Deus 
noster  dederit  hanc  libertatem  servis  suis  . 
Lorsque  le  Seigneur  notre  Dieu  aura  mis 
ainsi  ses  serviteurs  en  liberté.  1.  Mach. 
14.  26. 

4°  La  liberté  évangélique,  opposée  à  la 
servitude  de  la  loi.  1.  Cor.  10.  29.  Utquid  li- 
bertés mea  judicatur  ab  aliéna  conscientia? 
Pourquoi  donnerai-je  occasion  à  ceux  qui 
ont  la  conscience  faible,  de  condamner  la 
liberté  que  j'ai  de  manger  de  tout?  C'est  ce 
que  je  ferais,  si  je  mangeais  des  viandes  dont 
ils  croient  qu'il  n'est  pas  permis  de  manger. 
Gai.  2.  4.  c.5.  13. 

5°  La  liberté  chrétienne  ,  qui  nous  rend 
enfants  de  Dieu.  2.  Cor.  3.  17.  Ubi  spiritus, 
ibi  libertas  :  Où  est  l'esprit,  là  est  aussi  la 
liberté.  Gai.  4.  31.  Liberœ  (  filii  sumus  )  qua 
iibertale  Christus  nos  liberavit:  Nous  som- 
mes les  enfants  de  la  femme  libre;  et  c'est 
Jésus-Christ  qui  nous  a  acquis  celte  liberté, 
2.  Pet.  2.  16.  Cette  liberté  est  appelée,  la  Loi 
parfaite  de  la  liberté.  Jac.  1.  25.  Parce  que 
c'est  une  loi  d'amour  opposée  à  la  loi  an- 
cienne, qui  était  une  loi  de  crainte  et  de  ser- 
vitude. 

6°  La  liberté  de  la  gloire,  ou  la  parfaite 
délivrance  des  enf  ints  de  Dieu.  Rom.  8  21. 
Ipsa  creatura  liberabitur  à  servitule  cor- 
rupiionis,  in  libertatem  gloriœ  filiorum  Dei  : 
La  créature  a  l'espérance  d'être  délivrée  de 
cet  asservissement  à  la  corruption  pour  par- 
ticiper à  la  liberté  de  la  gloire  des  enfants 
de  Dieu.  V .  Ephes.  1. 14. 

7"  Liberté,  franchise,  indépendance.  1. 
Mach.  14. 26.  Slatuerunt  ei  libertatem:  Les 
Juifs  donnèrent  à  Simon  le  privilège  d'une 
entière  liberté.  Le  Grec  peut  s'entendre  de 
la  liberté  que  Simon  et  ses  frères  procurèrent 
au  peuple  Juif. 

On  dislingue  trois  sortes  de  libertés  :  da 
nature,  de  grâce  et  de  gloire.  La  première. 
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qui  est  naturelle,  nous  donne  le  pouvoir  d'a- 
gir ou  ne  pas  agir,  comme  maiires  de  nous- 
mêmes,  sans  êlre  contraints  ou  nécessités  par 
quoi  que  ce  soit  ;  c'est  ce  qui  s'appelle  Libre 
Arbitre.  La  seconde,  qui  n'est  point  na- 
turelle, nous  dégage  du  péché.  La  troisième, 
qui  n'est  pas  de  cette  vie,  nous  exempte  de 
toute  misère.  S.  Bernard.  I.  de  Gr.  et  Lib. 
Arbitr.  c.  3.  et  4. 

L1BERT1NUS,  a.  dm.  Affranchi  d'escla- 
vage, mis  en  liberté,  ou  né  d'un  père  affran- 
chi (^têifTtvo?).  Act.  6.  9.  Surrexerunt  quidam 
de  Synayoga  quœ  appellatur  Libcrtinorum  : 
Quelques-uns  de  la  synagogue,  qui  est  appe- 
lée la  Synagogue  des  affranchis,  s'élevèrent 
contre  Etienne. 

Les  libertins  sont  ceux  qui,  ayant  été 
faits  esclaves  dans  les  guerres  des  Romains 
et  des  Juifs,  ou  dans  d'autres,  avaient  reçu 
la  liberté  dans  Uome  ;  soit  qu'ils  fussent 
Juifs  d'origine,  soit  qu'ils  fussent  prosélytes 
de  différentes  nations:  ils  avaient  à  Jérusa- 
lem leur  synagogue  comme  les  autres  Juifs. 
Cn  distingue  ordinairement  en  Latin  liberti- 
nus  de  libertus.  V.  Libertus.  Mais  dans  le 
droit,  ces  deux  mots  marquent  la  même 
chose. 

LIBERTUS  ,  I,  içmïstBepoç.  1°  Affranchi 
qu'on  met  ou  qu'on  a  mis  en  liberté.  1.  Cor. 
7.  22.  Qui  in  Domino  vocatus  est  servus  ,  li- 
bertus est  Domini  :  Celui  qui,  étant  esclave, 
est  appelé  à  la  foi,  ne  doit  pas  se  mettre  en 
peine  d'être  soumis  à  un  maître  temporel, 
puisqu'il  a  acquis  la  liberté  des  enfants  de 
Dieu. 

LIBET.  De  l'Hebr.  aS  (Leb),  le  cœur;  car 
ce  qui  plaît  est  marqué  en  Hébreu  et  en  La- 
lin  par  le  sentiment  du  cœur. 

il  plaît,  on  trouve  bon.  Gen.  16.  6.  Utere 
ea  ut  libet  •  Usez-en  avec  votre  servante 
comme  il  vous  plaira,  dit  Abraham  à  Sara. 

LIBIDO,  mis.  De  libet,  caprice,  fantaisie, 
inclination,  penchant. 

1"  Appétit  déréglé,  incontinence,  lubricité, 
passion  brutale.  Judith.  10.  4.  Omnis  ista 
eompositio  non  ex  libidine,  sed  ex  virtute  pen- 
debat  :  Tout  cet  ajustement  de  Judith  n'avait 
pour  principe  aucun  mauvais  désir;  mais 
la  vertu  seule.  Judic.  19.  24.  c.  20.  5.  Tub. 
3.  18.  etc. 

2°  Abomination  ,  impureté  abominable. 
Coloss.  3.  5.  Mortificale  membra  veslra  quœ 
sunt  super  terrain  foruicationem,  immitndi- 
liam  ,  libidinem  (  n«0o;  )  :  Faites  mourir  les 
membres  de  l'homme  terrestre  qui  est  en 
vous,  la  fornication,  l'impureté,  les  abomi- 
nations. Voyez  Mollis. 

3°  Idolâtrie ,  marquée  par  l'adultère. 
Ezecb.  23.  v.  9  11.  20.  Tradidi  cam  in  munus 
amatorum  suorum  ,  super  quorum  insanivit 
libidine:  J'ai  livréSamarieenlre  les  mains  des 
Assyriens,  dont  elle  avait  été  passion  née  jus- 
qu'à la  fureur  :  celte  passion  furieuse  était 
celle  de  l'idolâtrie,  que  les  dix  tribus  ont 
exercée  chez  les  Assyriens. 

L1BHA,  je  ;  Du  Grec  'ùrpu,  obole.  Livre,  ba- 
lance, contre-poids,  niveau  ;  libra  ou  as,  mar- 
quait tout  le  bien  qu'on  avait;  et  cette  tota- 
lité se  divisait  en  doiue  onces. 


Livre,  le  poids  d'une  livre,  poids  de  douze 
onces.  Joan.  12.  3.  Maria  accepit  libram  un- 
guenti  n  irdi  pistici,  preliosi  :  Marie  prit  une 
livre  d'huile  «le  parfum  de  vrai  nard,  qui 
était  de  grand  prix,  qu'elle  répandit  sur  les 
pieds  de  Jésus.  Joan.  19.  39.  Nicodemus  fe- 
rens  mixturam  myrrhw  et  aloës  quasi  libras 
centum  :  Nicodème  vint  avec  environ  cent 
livres  d'une  composition  de  myrrhe  et  d'a- 
loës;  se.  pour  embaumer  le  corps  de  Jésus; 
ce  qui  marque  les  richesses  et  la  magnifi- 
cence de  Nicodème. 

LIBRARE.  De  libra,  balancer,  lancer,  pe- 
ser, niveler,  examiner. 

Peser,  suspendre,  tenir  en  équilibre.  Prov. 

8.  28.  Librabat  fontes  aquarum  :  Dieu  tient 
en  l'air  les  eaux  suspendues,  pour  les  dis- 
penser quand  il  le  faut.  Isa.  40.  12.  Libravit 
in  pondère  montes  :  Dieu  soutient  de  sa  main 
toute-puissante  les  montagnes,  et  en  connaît 
exactement  le  poids. 

LIBRATIO  ,  nis.  L'action  de  mettre  en 
équilibre,  balancement,  nivellement,  l'action 
de  lancer. 

Poids,  mesure.  Ezech.  45.  11.  Juxtamen- 
suram  cori  erit  œqua  libratio  eorum  :  L'éphi 
et  le  batus  seront  d'un  poids  égal,  par  rap- 
port à  la  mesure  du  corus. 

L1BRARIUS,  il.  Libraire,  écrivain  ou  co- 
piste. 

Secrétaire,   qui  écrit  (ypappcATt-ùs).  Esth.  8. 

9.  Accitisque  scribis  et  librariis  régis  :  On  fit 
venir  aussitôt  les  secrétaires  et  les  écrivains 
du  roi. 

LIBUM,  î.  De),=t§£iv,  qui  se  fait  de  l'Hébr. 
n^zh  (Lebiba)  ;  Laganum,  placenta:  Ces  gâ- 
teaux faisaient  une  partie  des  sacrifices;  on 
en  goûtait  légèrement,  et  on  y  mêlait  le  vin 
ou  l'huile. 

Libation,  offrande  de  liqueurs.  Levit.  23. 
13.  Liba  (aTtovSn)  vini,  quarto  pars  hin  :  L'on 
présentera  pour  offrande  de  vin,  la  qua- 
trième partie  de  la  mesure  appelée  Ain. 
Nui».  15.  24.  c.  28.  9.  Ainsi,  Num.  4.  7.  Cya- 
thos  et  craleras  ad  liba  fundenda  :  Des  coupes 
pour  verser  les  offrandes  de  liqueur,  c.  15. 
v.  5.  10.  Gr.  et;  <nrov5iiv,  ad  libationem. 

L1BYA,  je,  AtSvn,  Hébr.iaig  (Plmt),  Africa. 
Autrefois  toute  l'Afrique  était  comprise  sous 
ce  nom. 

De  Libs,  libis,  le  vent  de  Sud-Est. 

1"  La  Libye,  partie  d'Afrique  ,  entre  l'E- 
gypte et  les  pays  de  Cyrène.  Dan.  11.  43.  Per 
Libyam  quoque  et  Mlhiopiaiii  transib.it  :  Ce 
roi  passeraau  travers  de  la  Libye  et  de  l'Ethio- 
pie: ce  qui  s'entend  d'AiiliochiusEpiphanes, 
qui  se  rendit  maître  de  tous  ces  pays.  Ezech 
30.  5.  Act.  2.  10. 

2°  La  Lycie,  province  de  l'Asie  Mineure. 
Judith.  3.  1.  Tune  miserunt  legatos  suos, 
universarum  urbium  ac  provinciarum  reges 
ac  principes,  Syriœ  Sobal  et  Libyœ  (Valab., 
Lyciœ)  atque  Ciliciw  :  Les  rois  et  les  princes 
de  toutes  les  villes  et  de  toutes  les  provinces 
delà  Syrie,  de  Sobal,  delà  Libye,  et  de  la 
Cilicie.  Il  n'y  a  pas  d'apparence  que  les 
peuples  d'Afrique  eussent  envoyé  des  dépu- 
tés à  Uolophernc.  Il  faut  peut-être    lire  la 
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Ligyc,  qu'Hérodote  place  auprès  de  laSyrie. 
Tirin.  sa. 

LIBYES,  AWuîç.  De  Libys,  os,  qui  est  de 
Lihye. 

Peuples  d'Afrique.  Nahum.  3.  9.  Africa  et 
Libyes  fuerunl  in  aitxilio  tuo  :  II  venait  à  la 
ville  d'Alexandrie  des  secours  de  l'Afrique 
cl  de  la  Libye.  2.  Par.  12.  3.  c.  16.  8.  Jerem. 
46.  9.  Ezerh.  27.  10.  c.  38.  5. 

LICENTIA,  je.  Licence,  permission,  dérè- 
glement. 

1°  Licence,  permission.  Gènes.  42.34.  Quœ 
vultis  emendi  habeatis  licentiam  :  Amenez- 
moi  le  plus  jeune  de  vos  frères,  afin  qu'il 
vous  soit  permis,  à  l'avenir,  d'acheter  ici  ce 
que  vous  voudrez.  Levit.  25.29. 

2"  Licence,  trop  grande  liberté  qu'on  se 
donne.  1.  Cor.  8.  9.  Videte,  ne  forte  Itwc  licen- 
tiu  (èÇo-jo-ik)  restra  offendiculum  fiât  infirmis  : 
Prenez  garde  que  celte  liberté,  que  vous  vous 
donnez  de  manger  de  loul,  ne  soil  aux  fai- 
bles une  occasion  de  chute.  Esth.  3.  8. 

L1CERE,  £?et>/t.  Deli&n,  permittere,  ou  de 
liguere,  pour  linquere. 

Etre  permis,  être  au  pouvoir  de  quel- 
qu'un. Joan.  18.  31.  Nobis  non  licet  interfi- 
cere  quemquam  :  Il  ne  nous  est  pas  permis  de 
faire  mourir  personne.  Les  Romains  s'étant 
assujetti  les  Juifs ,  leur  avaient  ôté  le  pou- 
voir de  condamner  personne  à  mort.  l.Gor. 

6.  12.  Omnia  mihi  licent ,  sed  non  omnia  ex- 
pediunt  :  Il  est  permis  d'user  de  toutes  les 
choses  indifférentes  ;  mais  il  n'est  pas  tou- 
jours à  propos  d'en  user.  Levit.  7.  16.  etc. 

LICET,  Conjoncl.  xai  éàv.  — Quoique,  bien 
que  (èàv).  Judic.  15.  7.  Licet  hœc  feceritis,  ta- 
men  adhv.c  ex  vobis  expctatnullionein  :  Quoi 
que  vous  ayez  fait,  je  ne  laisserai  pas  néan- 
moins de  me  venger  de  vous,  dilSamson  des 
Philistins,  qui  avaient  brûlé  son  beau-père 
avec  sa  maison.  Gai.  1.  8,  etc. 

LICIATORIUM,  h  ,  àvTtov.  —  De  licium,  un 
cusuble,  ou  ensouple. 

Un  gros  morceau  de  bois ,  autour  duquel 
les   tisserands  roulent  leur  toile.  1.  Reg.  17. 

7.  Hostile  hustœ  ejus ,  erat  quasi  liciatorium 
(psff«vTiov)  texentium  :  La  hampe  de  la  lance 
de  Golialh  égalait  en  grosseur  ces  grands 
bois  dont  se  servent  les  tisserands.  2.  Reg. 
21.  19.  1.  Par.  11.  23.  c.20.  5. 

LICIUM,  —  ii.  De  ligare,  ou  plutôt  de  ).iç, 
obliquas;  d'où  on  a  fait  bilix,  trilix,  en  Fran- 
çais, Ireillis,  à  trois  fils. 

Le  fil  de  la  trame  d'un  tisserand  ;  la  li- 
sière du  drap  ;  cordon,  bandelelte. 

Fil  de  trame.  Judic.  16.  v.  13.  14.  Qui  con- 
surgetis  de  somno  extraxit  clavum  cum  crini- 
bui  et  licio  (Si'y.a  ^u)  :  Sauison,  s 'éveillant  tout 
d'un  coup,  arracha  le  clou  avec  ses  cheveux 
et  le  fil. 

LICÏOR,  îs.  —  De  ligare,  lier;  car  le  Lic- 
teur qui  portait  les  faisceaux  de  verge  liés, 
liait  les  coupables  et  les  châtiait  ;  licteur, 
massier. 

Archer,  huissier.  1.  Reg.  19.  20.  Misit 
Saul  lictores  (  âyyctaç  )  ut  râpèrent  David  : 
Saul  envoya  des  archers  pour  prendre  David. 
Acl.  10.  v.  3S.  38. 

LIGARE,  Sfîvj  oco-^eOitv.  De  Xuyouv,  vincire. 


1°  Lier,  joindre,  attacher.  Gen.  37.  7.  Pu- 
tabam  nos  ligare  manipulos  in  agro  :  Il  me 
semblait  que  je  liais  avec  vous  des  gerbes  : 
Joseph  raconte  son  premier  songe  à  ses  frè- 
res. Marc.  5.  3.  c.  il.  v.  2.  4.  etc.  De  ce  mot 
viennent  ces  façons  de  parler  impropres  et 
dans  le  sens  figuré  : 

Ligare  et  solvere.  —  •  Lier  et  délier;  c'est 
rclenir  les  péchés  des  impénitents,  et  remet- 
tre ceux  des  vrais  pénitents.  Malt.  16.  19. 
Quodcumque  ligaveris  super  terram,  erit  liga- 
tum  et  in  cœlis  :  Tout  ce  que  vous  lierez  sur 
la  terre,  sera  aussi  lié  dans  les  cieux.  Voyex 
Clavis. 

Ligare  aquas  in  nubibus.  —  Tenir  les  eaux 
suspendues  dans  les  nuées,  ou  dans  l'air,  de 
peur  qu'elles  ne  tombent  tout-à-coup  :  ce 
qui  se  dit  de  Dieu.  Job.  26.  8.  Qui  ligal  aquas 
in  nubibus  :  On  retient  plus  aisément  ce  qui 
est  lié. 

Ligare  alis  suis.  —  Tenir  comme  lié  à  ses 
ailes.  Ose.  4.  19.  Ligabit  eumspiritus  in  alis 
suis  :Un  vent  impétueuxemporteraEphraïm, 
comme  lié  à  ses  ailes  :  ce  qui  figure  la  cap- 
tivité des  dix  Tribus.  Gr.  avvrpofi  7rj£Vf*aTo,- 

<7Ù  £t   èv  raff  r.rîpv^fj  a\t  tâç. 

Ligare  ad  vineam  pulluin  suuin.  V.  Vinea. 

Ligare  manus.  —  Lier  les  mains ,  se  dit  de 
ceux  qui  ont  été  vaincus  et  surmontés.  2. 
Reg.  3.  34.  Manus  tuœ  ligatœ  non  sunt  :  0 
Abner,  vous  n'êtes  point  mort  comme  un 
homme  qui  a  succombé  à  la  force  de  ses  en- 
nemis. 

Ligare  os  bovis  terentis.  Voy.  Bos. 

2°  Enchaîner,  prendre  prisonnier.  Gen.  42. 
25.  Tollensque  Simeon,  et  ligans  illis  prœsen- 
tibus  :  Joseph  fil  prendre  Siméon,  et  le  fit  lier 
devant  ses  autres  frères.  Judic.  15.  v.  10. 12. 
Ezech.  3.  25.  Joan.  18.  v.  12.  24.  Voy.  Alli- 
gare.  Ainsi  ,  Apoc.  20.  2.  Ligavit  eum  per 
annos  mille  :  Le  diable  est  retenu  comme  en- 
chaîné dans  l'enfer  jusqu'au  temps  de  l'An- 
téchrist. 

3°  Tenir  arrêté  et  subjugué.  Eccli.  28.  23. 
Beatus  qui  in  vinculis  ejus  non  est  ligatus  : 
Heureux  celui  qui  ne  s'est  point  laissé  ga- 
gner ou  emporter  par  une  langue  trompeuse 
et  maligne. 

4°  Garder,  conserver  soigneusement,  tenir 
secret.  Isa.  8.  16.  Liga  testimonium  :  Dieu 
ordonne  au  Prophète  de  tenir  secret  ce  qu'il 
lui  avait  révélé.  Dan.  5.  v.  12.  16. 

On  enveloppe  et  on  lie  ce  qu'on  garde  avec 
soin.  D'où  vient, 

Ligare  aliquid  digitis,  in  corde  suo. 

Tenir  une  chose  liée  à  son  doigt,  ou  à  son 
cœur;  c'est  la  garder  exactement  pour  la 
pratiquer.  Prov.7.  3.  Liga{v:îpmOivui,  circum- 
ponere  }  eam  in  digitis  tuis  :  Tenez  la  loi  de 
la  Sagesse  liée  à  votre  doigt,  c.  6.  21.  Ligu 
(ùy«.-ktu-j)  ea  incordetuo  jugiter:Tc\\ez  les  pré- 
ceptes de  la  loi  de  la  Sagesse  liés  à  votre 
cœur.  Les  façons  de  parler  rapportées  Prov. 
3.  3.  et  Deu't.  6.  8.  et  18.  reviennent  à  la 
même  signification. 

LIGATURA,  je,  Se^iiiç.  —  1°  Lien,  liga- 
ture; ce  qui  sert  à  lier.  Num.  19.  15.  Va» 
quod  non  hahft  operculum,  nec  ligaturant  de- 
super,  immuiutum  erit  :  Le  vase  qui  n'aura 
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point  de  couvercle  ,  ou  qui  ne  sera  point  lié 
par-dessus,  sera  impur  :  L'Ecriture  parle  des 
vases  qui  sont  chez  un  homme  mort  dans  sa 
tente  :  ainsi ,  dans  le  sens  figuré, 

Ligatura  auri ,  Siai;  zpvalov.  —  Ce  qui  est 
rnrhâssé  dans  l'or.  Eccli  45. 13.  Gemmis pre- 
tiosis  figuratis  in  ligatura  auri  :  Il  y  avait  à 
1  ephod  douze  pierres  précieuses  enchâssées 
dans  l'or. 

2°  Paquet  ;  ce  qui  est  lié  ensemble.  1.  Reg. 
25.  18.  Abigail  tulit  centum  ligaturas  uvœ  pas- 
sée :  Abigaïl  prit  en  hâte  cent  paquets  de  rai- 
sins secs,  se.  pour  aller  en  faire  présent  à 
David,  c.  30.  12. 

LIGNARIUS,  II  (  snppl.  artifex).  —  Char- 
pentier, bûcheron  :  d'où  vient, 

Artifex  lignarius,  téxtwv  ?0>ov. —  Sculpteur 
en  bois.  Isa.  44.  13.  Artifex  lignarius  exten- 
dit  normam  :  Le  sculpteur  étend  sa  règle  sur 
le  bois. 

LIGNEDS,  a,  um,  ?0),tvoç.  —  De  bois ,  de 
matière  de  bois.  Exod.  7.  19.  Sit  cruor  in 
omni  terra  Mgypti,  lam  in  ligneis  vatis,  quam 
in  saxeis  ;  Etendez  votre  main  tenant  votre 
verge  sur  les  eaux  d'Egypte,  afin  qu'il  n'y  ait 
que  du  sang  en  toute  l'Egypte,  dans  tous  les 
vaisseaux,  ou  de  bois  ou  de  pierre.  Levit. 
11.  32.  c.15.  12.  Deut.  10.  1.  2.  Par.  3.  5. 
Ainsi,  Altare  ligneum  :  L'autel  de  bois,  dont 
le  prophète  Ezéchiel  fait  la  description,  c. 
4-1.  22,  s'entend  de  l'autel  des  parfums.  Alta- 
ris  lignei  trium  cubitorum  altitudo  :  L'autel 
qui  était  de  bois  avait  trois  coudées  de  hau- 
teur; de  même, 

DU  lignei.  —  Dieux  de  bois,  faux  dieux. 
Baruch.  6.  3.  et  les  versets  suivants.  De  là 
vient  dans  le  sens  figuré, 

Vasa  lignea  et  fictilia.  —  Vases  de  bois  , 
marquent  les  réprouvés,  opposé  à  Vasa  au- 
rea  et  argentea,  qui  marquent  les  Elus.  2. 
Tim.  2.  20.  In  magna  domo  non  solum  sunt 
vasa  aurea  et  argentea,  sedet  lignea,  et  fictilia: 
Dans  une  grande  maison,  il  n'y  a  pas  seule- 
ment des  vases  d'or  et  d'argent  ;  mais  il  y  en 
a  aussi  de  bois  et  de  pierre  :  saint  Paul  com- 
pare l'Eglise  à  une  maison  considérable.  Ces 
vases  de  bois  et  de  pierre  peuvent  aussi  dé- 
signer les  membres  de  l'Eglise  dont  les  fon- 
ctions sont  les  plus  viles  el  les  plus  abjectes 
en  apparence,  et  qui  ne  laissent  pas  d'être 
aussi  utiles,  dans  leur  sphère,  que  les  vases 
d'or  et  d'argent,  c'est-à-dire  les  personnes 
qui  occupent  les  postes  les  plus  émineuts. 

L1GNUM,  i;  Gr.  gilov.  Hebr.  \'J  [Ghets). 

De  leg ère  ;  parce  qu'on  ramassait  le  bois 
pour  brûler. 

1°  Bois,  du  bois.  Thren.  5.  4.  Ligna  nostra 
prelio  comparavimus  .-Les  Juifs  se  plaignent 
qu'ils  étaient  contraints  d'acheter  le  bois 
qui  leur  appartenait.  3.  Reg.  5.  G.  etc.  Thren. 
4.  13.  Pueri  in  ligno  corruerunt  ;  Les  en- 
fants sont  morts  sous  le  bois  ;  soit  sous  le  bois 
qu'ils  les  obligeaient  de  porter;  soil  celui 
dont  on  les  frappait.  2.  Esdr.  10.  34.  Sortes 
crijo  misimus  super  oblutionem  lignorum,  in- 
ter  Succrdotes,  et  Lcvitas  el  populum  :  Nous 
ji'làini's  aussi  le  sort  sur  les  Prêtres,  les  Lé- 
viles  et  le  peuple,  pour  l'offrande  du  bois  :  on 
entend  par  ce  bois,  celui  qui  servait  pour  en- 


tretenir continuellement  le  feu  sur  l'autel  des 
holocaustes  :  or,  c'était  aux  Prêtres  à  entrete- 
nir ce  feu,  ayant  soin  d'y  mettre  toujours  du 
bois  MesNalhinéens,  qui  sonteomprisici  sous 
le  nom  des  Lévites,  étaient  chargés  d'apporter 
ce  bois  dans  le  Temple  ;  et  le  Peuple  le  devait 
fournir,  et  en  payer  le  prix.  On  jeta  donc  au 
sort  pour  savoir  le  temps  et  le  rang  auquel 
ils  s'acquitteraient  chacun  de  ce  devoir.  D'où 
vient, 

Lignum  offensionis.  —  Une  pièce  de  bois 
qui  fait  tomber  ;  et  par  métaphore,  une  occa- 
sion de  chute  (comme  lapis  offensionis). 
Eccli.  31.  7.  Lignum  offensionis  est  aurum 
sacrificantium  :  L'or  est  un  sujet  de  chute  à 
ceux  qui  lui  sacrifient.  L'avarice  est  une  ido- 
lâtrie, selon  saint  Paul.  Coloss.  3.  5.  et  l'or 
est  le  Dieu  auquel  les  avares  sacrifient. 
Menuch. 

LIGNA  SILViE;  Gr.  vLi  nvpk,Silva  ignis. — 
Le  bois  d'une  forêt.  Eccli.  28.  12.  Secundum 
ligna  silvœ,  sic  ignis  exardescit  :  Le  feu  s'em- 
brase dans  la  forêt  selon  qu'il  y  a  du  bois. 

2°  Arbre.  Ps.  1.3.  Erit  tamquam  lignum: 
Celui  dont  la  volonté  est  attachée  à  la  Loi  du 
Seigneur,  sera  comme  un  arbre,  planté  pro- 
che le  courant  des  eaux.  Canl.  2.  3.  Ezech. 
G.  13,  oie. 

LesBébreuxdislinguentlespIantes  en  deux 
sortes,  que  les  Hellénistes  expriment  par  les 
mots  iûiov  et  x»fT0?.  lignum  et  fenum.  Le  pre- 
mier comprend  toutes  sortes  d'arbres  el  d'ar- 
brisseaux; le  second  touie  sorte  d'herbes,  de 
fleurs  rt  de  grains.  Gen.  1.  11.  Germinet 
terra  hrrbam  virentem,  et  lignum  pomiferum  : 
Dieu  dit  que  la  terre  produise  de  l'herbe 
verte,  et  des  arbres  fruitiers.  Ainsi, 

Lignum  vitœ.  L'arbre  de  vie  que  Dieu  avait 
planté  Hans  le  Paradis  terrestre,  pour  con- 
server .à  l'homme  une  très-longue  vie  et  une 
parfaite  santé.  Cet  arbre  était  un  arhre  véri- 
table; c'est  du  moins  le  sentiment  de  tous  les 
Anciens,  excepté  Origène  et  Eugubinus  qui 
n'y  voyaient  que  le  symbole  de  l'immortalité 
que  Dieu  aurait  accordée  à  Adam, s'il  n'avait 
pas  péché.  Ce  n'était  pas  seulement  une  cause 
occasionnelle  de  longévité,  mais  il  prolon- 
geait la  vie  par  une  vertu  qui  lui  était  inhé- 
rente et  naturelle.  Ainsi,  c'est  à  lorl  que 
quelques-uns  ont  prétendu  que  la  propriété 
de  l'arbre  de  vie  était  surnaturelle  et  divine. 
Plusieurs  passages  de  l'Ecriture  s'opposent 
en  effet  à  cette  inierprélaiion.  Gènes.  3.  22. 
lequel  signifie  la  jouissance  de  Dieu  el  l'im- 
mortalité. Apoc.  2.  7.  c.  22.  14.  Ut  sit  potc- 
stas  eorum  in  ligno  vitœ  :  Ceux  qui  lavent 
leurs  vêlements  dans  le  sang  de  l'Agneau,  ont 
droit  à  l'arbre  de  vie.  Mais,  en  général,  li- 
gnum vitœ  signifie  tout  ce  qui  donne  la  vie  , 
el  principalement  la  vie  de  l'âme  et  la  satis- 
faction de  l'esprit  :  ainsi,  dans  l'Ecriture,  il 
se  prend  le  plus  souvent  d'une  manière  fi- 
gurée. 

1.  L'arbre  de  vie  signifie  la  sagesse,  qui 
csl  le  fondement  de  la  vie  spirituelle.  Prov. 
3.  18.  Lignum  vitœ  est  his  qui  apprehenderint 
eam  :  La  sagesse  esl  un  arbre  de  vie  pour 
ceux  qui  l'embrassent. 

2.  L'homme  juste  qui  sert  beaucoup  à  la 
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société  des  hommes.  Prov.  11.  30.  Fructus 
jusli  lignum  vitœ  :  Le  fruit  du  Juste  est  un 
arbre  de  vie. 

3.  Le  discours  affable  et  pacifique,  qui 
apaise  les  querelles  elles  disputes.  Prov.  15. 
4.  Lingua  plncabilis  lignum  vitœ  :  La  langue 
pacifique  est  un  arbre  de  vie. 

4.  La  jouissance  de  ce  qu'on  désire  avec 
ardeur.  Prov.  13.  12.  Lignum  vitœ,  deside- 
rium  veniens  :  Le  désir  qui  s'accomplit  est 
un  arbre  de  vie. 

5.  La  félicité  éternelle,  et  les  autres  bien- 
faits spirituels,  marqués  par  l'arbre  de  vie, 
qui  était  dans  ie  Paradis  terrestre.  Apoc.2.7. 
c.  22.  2.  Ex  utraque  parte  fluminis  lignum  vi- 
tœ :  Des  deux  côtés  de  ce  tleuve  était  l'arbre 
de  vie. 

Lignum  scientiœ  boni  et  mali.  V.  Bonom  6°. 

Lignum  densarum  frondium.  V.  Frons. 

Ligna  silvarum.  Les  arbres  des  forêts, 
isa.  7.  2.  Moventtir  ligna  silvarum  a  facie 
vend  :Les  arbres  des  forêts  tremblent,  lors- 
qu'ils sont  agités  de  vents;  et  parce  que  ces 
arbres  ne  portent  point  de  fruit. 

Esse  inter  ligna  silvarum.  Etre  compté  au 
nombre  des  arbres  qui  sont  dans  les  bois  et 
les  forêts;  c'est  ne  point  rapporter  de  fruit. 
Ezecb.  15.  2.  Quid  pet  de  ligno  vitis,  ex  om- 
nibus lignis  nemorum  quœ  sunt  inter  ligna 
silvarum  ?  Que  fera-t-on  du  bois  de  la  vigne, 
si  on  le  compare  à  tous  les  autres  arbres  qui 
sont  dans  les  bois  et  dans  les  forêts?  Le  bois 
de  la  vigne  porte  du  fruit  ;  mais  sans  cela  il 
est  inutile.  Au  lieu  que  les  autres  arbres 
peuvent  beaucoup  servir.  Le  Prophète  com- 
pare le  peuple  juif  au  bois  de  la  vigne;  parce 
qu'il  était  le  seul  qui  connût  Dieu ,  et  qui  pût 
l'honorer  par  un  culte  vraiment  religieux; 
mais  ce  peuple  n'ayant  point  porté  de  fruit, 
a  été  rejeté;  et  les  nations,  figurées  par  les 
bois  des  forêts,  sont  entrées  en  sa  place.  Ps. 
95.  12.  Tune  exultabunl  omnia  ligna  silva- 
rum :  Tous  les  arbres  des  forêts  tressailleront 
de  joie.  V.  demus.  V.  ci-dessous  10°. 

Lignum  pomiferum.  V.  Pomifer. 

3°  Fruit  de  l'arbre.  Gen.  2.  16.  Ex  omni 
ligno  paradisi  comede  :  Mangez  de  tous  les 
fruits  des  arbres  du  Paradis,  v.    17.  c.  3.  v. 

1.  6.  17.  F.  c.  3.  v.  2.  3. 

4°  Gibet,  potence.  Deut.  21.  2î.  Maledictus 
a  Dco  est,  quipentlet  in  ligno  :  Celui  qui  est 
pendu  au  bois  est  maudii  de  Dieu  :  ce  qui  est 
appliqué  à  Jésus-Christ.  Gai.  3.  13.  Ainsi, 

La  croix  de  Jésus-Christ  est  appelée  de  ce 
nom.  Act.  5.  30.  c.  10.  39.  c.  13.  29.  1.  Petr. 

2.  24-.  etc.  Voy.  Pendere.  Il  semble  qu'on 
avait  coutume  de  prendre  à  la  maison  même 
de  celui  qui  devait  être  pendu  ,  le  bois  qui 
devait  servir  à  le  pendre.  1.  Esdr.  0.  ll.Esth. 
7.9. 

5J  Verge  ou  baguette.  Ezech.  31. 16.  Sume 
tibi  lignum  unum  et  toile  lignum  alterum: 
Ces  deux  verges  marquaient  les  deux  royau- 
mes de  Juda  et  d'Israël ,  qui  devaient  être 
réunis  au  temps  de  Jésus-Christ,    c.  37.  17. 

6°  On  bâton.  Marc.  14.  v.  43.  48.  Tamquam 
ad  latronem  existis  cum  gladiis  et  lignis  com- 
ffrthenaere  me:  Vous  élus   venus  pour.mo 


prendre,  armés  d'épées  et  de  bâtons,  comme 
si  j'étais  un  voleur. 

7°  Les  idoles  faites  de  bois.  Ose.  4.  12.  Po- 
pulus  meus  in  ligno  suo  interrognbil  :  Mon 
peuple  a  consulté  un  morceau  de  boKJerem. 
10.  8.  Sap.  14.  v>  1.  21. 

8°  Une  poutre.  3.  Reg.  7.  5.  Super  colum,' 
nas guadrangulata  ligna  :  Il  y  avait  sur  les 
colonnes  des  poutres  carrées  Voy.  Quaoran- 

GULATUS. 

9"  Vaisseau,  navire.  Sap.  14.  v.  1.  5.  Exi- 
guo  ligno  credunt  hommes  animas  suas:  Les 
hommes  ne  craignent  pas  de  confier  leur  vie 
à  un  peu  de  bois. 

L'arche  de  Noé.  Sap.  10.4.  c.  14.  7.  Bene- 
dictum  est  lignum  per  qtiod  fil  justifia:  Cette 
arche  est  appelée  un  b  >is  béni,  sur  lequel  la 
justice  s'est  faite;  soit  en  condamnant  le 
monde  ;  soit  en  sauvant  Noé  qui  était  juste  : 
la  croix  de  Jésus-Christ  était  figurée  par 
l'arche  de  Noé  :  ainsi  on  l'entend  de  ce  bois 
sacré,  par  lequel  l'Eglise  a  été  sauvée  et  ju- 
stifiée. 

10  Du  bois  empoisonné.  Jer.  11.  19.  Mit- 
tamus  lignum  in  panem  ejus  :  Mettons  du  bois 
empoisonné  dans  son  pain  :  Jérémie  se  plaint 
que  ses  ennemis  voulaient  l'empoisonner,  en 
mettant  de  l'if,  ou  de  quelqu'aulre  bois  per- 
nicieux dans  ce  qu'on  lui  donnait  à  manger  : 
au  contraire,  Exod.  15.  25,  il  est  fait  mention 
d'un  certain  bois  qui  adoucit  l'amertume  de 
l'eau.  Ostendit  ei  lignum  quod  cum  misisset  in 
aquas,  in  dulcedinem  versœ  sunt:  Le  Sei- 
gneur montra  à  Moïse  un  certain  bois  qu'il 
jeta  dans  les  eaux  qui,  d'amères  qu'elles 
étaient,  devinrent  douces.  La  vertu  de  ce  bois 
pour  adoucir  les  eaux  était  naturelle  ,  puis- 
que le  Saint-Esprit,  après  avoir  dit  dans 
l'Ecclésiastique,c.38.  4:  C'est  le  Très- Haut  qui 
a  créé  les  remèdes,  et  que  l'homme  sage  n'en 
aura  point  d'éloignement ,  ajoute  aussitôt  : 
L'amertume  de  l'eau  n'a-t-elle  pas  été  adou- 
cie par  le  bois  que  Moïse  y  jeta?  August., 
quœsl.  57. 

11°  Instrument  de  musique  fait  de  bois.  2. 
Reg.  6.  5.  David  autem  et  Israël  ludebant 
coram  Domino  in  omnibus  lignis  fabrefaclis  : 
David  et  tout  Israël  jouaient  devant  l'arche  , 
de   toutes   sortes   d'instruments  de  musique. 

12"  Les  hommes  mêmes  ,  par  métaphore  ; 
parce  qu'ils  croissent  et  tombent  comme  des 
arbres.  Isa.  10.  19.  Reliquiœ  ligni  {  pour 
lignorum  )  saltus  ejus  numerabuntur  :  Il  res- 
tera si  peu  de  grands  arbres  dans  la  forêt 
d'Assur,  qu'on  les  compterait  sans  peine  :  le 
Prophète  parle  des  chefs  de  Sennachérib, 
après  la  défaite  de  son  armée  par  l'Ange. 
Ezech.  2l.  10.  Succidisli  omne  lignum:  C'est 
vous  ,  ô  Nabuchodonosor  ,  qui  couperez  par 
le  pied  tous  les  arbres,  v.  3.  Occidam  in  te 
justum  cl  impium,  o  Jérusalem  :  Je  tuerai  dans 
vous  le  juste  et  l'impie  ,  qui  sont  exprimés 
par  Lignum  viride,  et  lignum  aridum.  Luc.  23. 
31.  St  in  viridi  ligno  lucc  faciunt  ,  in  arido  , 
quid  fiet?  Jésus-Christ  s'appelle  un  bois 
vert,  parce  qu'il  était  rempli  de  l'onction  di- 
vine; et  les  Juifs  sont  marqués  par  le  bois 
sec  cl  s.tC'i'Ue,  parce  qu'Us  étaient  destitues 
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dn  suc  de  la  grâce  de  Dieu.  Ezech.  20.   47. 
Voy.  Ps.  i.  3.  Ainsi, 

Les  peuples  sonl  marqués  par  les  arbres 
des  forêls.  Ezech.  17.  24.  Scient  ontnia  ligna 
regionis,  quia  ego  Dominus  humiliavi  lignum 
sublime  :  Tous  les  arbres  de  celte  terre  sau- 
ront que  c'est  moi  qui  suis  le  Seigneur  ,  qui 
ai  humilié  le  grand  arbre  :  le  Prophète  en- 
tend Sédecias  ,  qui  s'était  révolté  contre 
Naburhodonosor.  Et  exaltavi  lignum  humile  : 
Et  qui  ai  élevé  l'arbre  bas  et  faible  ;  se.  Zoro- 
babel ,  petit-fils  de  Jéchonias.  E t  frontière 
feci  lignum  aridum:  Et  qui  ai  fait  reverdir 
l'arbre  sec;  se.  Jéchonias  dans  sa  captivité. 
Mais  l'élévation  de  cet  arbre  bas  et  comme 
sec  ,  s'entend  principalement  de  Jésus- 
Christ  ,  et  du  règne  de  David  ,  qui  a  été 
relevé  en  lui.  Ps.  93.  iS.Exultabunt  omnia 
ligna  silvarum:  Tous  les  peuples  se  réjoui, 
ront  de  la  venue  de  Jésus-Christ.  De  là 
vient, 

Ligna  voluptatis. — Les  arbres  les  plus  dé- 
licieux marquent  les  princes  que  Dieu  a 
comblés  de  biens  et  de  gloire.  Ezech.  31.  v. 
9.  16.  18.  Inclyte  alquc  sublimis  inter  ligna 
voluptatis:  Vous  qui  êtes  si  grand  et  élevé 
parmi  tous  les  arbres  du  jardin  de  délices  : 
ceci  s'adresse  au  roi  d'Egypte. 

13°  Une  doctrine  vaine  ,  inutile.  1.  Cor.  3. 
12. Si  guis autcmsuperœdificat  super  fundamen- 
lum  hoc  ligna  ,  fenum  stipulant  :  Que  m  l'on 
élève  sur  ce  fondement  uu  édifice  de  bois  ,  de 
foin,  de  paille.  Siiint  Paul  parle  des  docteurs 
et  des  prédicateurs,  qui  enseignent  une  telle 
doctrine  ,  marquée  par  ces  choses  viles  et 
méprisables.  Voy.  Aurum,  Abgentum. 

L1GO,  nis.  —  De  Xîoyoç ,  la  même  chose. 

Bêche,  hoyau,  instrument  pour  remuer  la 
terre.  Joël.  3.  10.  Concidite  aratra  vestra  in 
gladios,  et  ligones  [Saémnov)vestros  in  tanceas  : 
Forgez  des  épées  du  coutre  de  vos  charrues, 
et  des  lances  du  fer  de  vos  boyaux:  ce  qui 
marque  une  préparation  à  la  guerre.  Miih. 
4.  3.  1.  Reg.  v.  13.  20.21. 

LIGUIUUS.  ii.  Selon  d'autres, Lyncurius. — 
De.  liyipLov  selon  d'autres. 

Ligure  où  Lincure;  parce  qu'elle  se  forme, 
à  ce  qu'on  dit,  de  l'urine  du  lynx. 

Pierre  précieuse  de  couleur  jaune,  comme 
l'ambre.  Exod.28.  v.  19.  In  tertio,  liguriiis  , 
aclwlcs  et  ametnystus:  Au  troisième  rang  du 
Ralional,  vous  mettrez  la  ligure  ,  l'agathe  et 
l'améthyste:  il  y  avait  sur  le  Rational  quatre 
rangs  de  pierres  précieuses  toutes  différentes. 

LILIUM ,  il,  y-pi-jo-t.  —  De  ïtipiov  ,  la  même 
chose. 

Lis,  fleur  odoriférante.  Matlh.  G.  28.  Luc. 

12.  27.  Considrrale  lilia  agri  ,  quomodo  cre- 
scunl:  Considérez  les  lis  ,  cl  de  quelle  ma- 
nière ils  croissent:  les  lis, dans  laSyrie, crois- 
sent aussi  dans  les  campagnes  ,  et  surtout 
dans  les  vallées;  parce  que  le  lis  a  besoin 
d'humidité:  d'où  vient, 

Lilium  convidlium. — Lis  des  vallées.  Cant. 
2.1.  Il  y  en- avait  aussi  dont  la  fleur  était 
rouge  et  vermeille:  de  la  vient  que  les  lèvres 
de  1  Époux  sont  comparées  aux  lis.   Cant.  .">. 

13.  l.ubtit  ejui  lilia  dittillantia  myrrham  vri- 
tnam  :  Ses  lèvres  sont  comme  des  lis  qui  dis- 


tillent la  plus  pure  myrrhe;  et  parce  que  le 
lis  est  une  fleur  belle  et  agréable. 

Florere,  ou  germinare  sicut  lilium. — Fleu- 
rir ou  germer,  comme  le  lis  ;  c'est  être  dans 
la  gloire  ou  la  prospérité.;  ce  qui  se  dit  du 
peuple  d'Israël.  Ose.  14.  6  Germinabit  sicut 
lilium;  et  plus  ouvertement  de  l'Eglise.  Isa. 
35.  1.  Florebit  quasi  lilium.  Ainsi, 

Lilium  inter  spinas.— L'Eglise  est  appelée 
un  lis  entre  les  épines; parce  qu'elle  est  rele- 
vée au-dessus  des  autres  assemblées, comme 
le  lis  l'est  au  dessus  des  épines.  Cant.  2.  2. 

Parce  que  la  fleur  du  lis  est  fort  douce  ,  et 
d'une  agréable  odeur  :  l'Epoux  est  comparé 
à  un  lis,  par  la  bonne  odeur  de  ses  vertus  et 
de  sa  pureté.  Cant.  2.1.  Ainsi,  les  plus  excel- 
lents ministres  de  Dieu,  comme  était  Simon, 
fils  d'Onias,  sonl  comparés  aux  roses  et  aux 
lis,  par  la  bonne  odeur  de  leurs  vertus  et  de 
leur  exemple.  Eccli.  50.  8.  Quasi  lilia  quœ 
sunt  in  transitu  aquœ. 

Pasci  inter  lilia.  —  Faire  paître  dans  des 
pâturages  odoriférants  et  agréables.  Cant.  2. 

16.  Dileclus  meus  qui  pascitur  inter  lilia  :'M»n 
bien-aimé  se  nourrit  parmi  les  lis:  ce  qui 
s'entend  des  grâces  et  des  biens  spirituels  que 
les  fidèles  reçoivent  sous  la  conduite  de 
Jésus-Christ,   c.  4.  5.  c.  6.  9. 

Colligcre  lilia.  —  Cueillir  des  lis  ;  c'est  se 
recréer  par  l'odeur  des  bonnes  œuvres.  Cant. 
6.  1.  Descendit  in  hortum  saum....  ut  lilia 
colligat  :  Mon  bien-aimé  est  descendu  dans 
son  jardin  pour  y  cueillir  des  lis  :  ces  lis  sont 
tout  ce  qui  estd'édificalion  et  de  bonne  odeur, 
tout  ce  qui  est  vertueux,  et  toutes  les  choses 
qui  doivent  être,  selon  saint  Paul,  l'entretien 
de  nos  pensées. 

Florere  flores  quasi  lilium.  —  Porler  des 
fleurs  comme  le  lis.  Eccli.  39.  19.  Voy.  Flos. 

1°  Bracelet  ou  collier,  ornement  de  femme. 
Judith.  10.  3.  Assumpsitque  dextraliola  {^>i\- 
1io-j)  et  lilia  :  Judith  prit  des  bracelels  et  des 
lis  d'or:  c'est-à-dire  ,  des  bracelets  ou  des 
colliers  taillés  en  forme  de  lis. 

2"  Lis  ou  fleur-de-lis  ,  ornement  de  scul- 
plure,ou  d'autre  ouvrage.  Exod.2o.  31.  Lilia 
ex  ipso  (candelabro)  procedentia  :  Les  lis  qui 
sortaient  du  chandelier  d'or.  v.  33.  3'i-.  c.  37. 

17.  3.  Reg.  7.  19.  2.  Par.  4.  5. 

LIMA,  je  ,  pivn. — Lime  ;  la  critique. 

De  HÇtiv,  racler  avec  le  verre  ou  le  fer  ;  ou 
de  ).£iwft«,  du  verbe  ).«o0v,  levigare. 

Une  lime.  Isa.  44.  12.  Fabcr  ferrarius  lima 
(rarôajmov)  operulus  est:  Le  forgeron  travaille 
avec  sa  lime.  Voy.  Stimulus. 

LIMARL. — De  lima,  limer,  ôlcrlc  superflu. 

Limer,  polir.  Ezech.  21.  9.  Gladius,  gladius 
cxnciitus  est  et  limatus  (Gr.  'Popy«i«,  p'of/yaia, 
ôgvvou  y.où  OufiûOuTt)  :  L'épée  csl  aiguisée,  (die 
est  polie  .celle  périphrase  marque  que  les  Juifs 
étaient  menacés  d'une  guerre  toute  proche;  les 
soldats  polissent  leurs  armes  avant  lecombat. 
v.  28.  limale:  sois  tranchante  et  claire  ;  Gr. 
£T7îwu£v»,  cducle  prolimate,  participe  ;  comme 
dans  l'Hébreu.  Voy.  Evaginaku. 

LIMEN,  inis.— De  limus,  qui  signifie,  obli- 
quus  ou  transversus. 

l.e  pas  d'une  porlc  ;  l'entrée  ,  la  barrière  , 
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les  limites;  limen  siiperunt  ,  est  Icfinieau; 
limen  infcrum,  le  seuil  de  la  porte. 

1°  Linteau  ou  seuil  de  porte.  Deut.  6.  9. 
Scribesque  ca  in  limine  (flii):  Moïse  ordonne 
:j  ue  l'on  écrive  le  commandement  de  l'amour 
de  Dieu  sur  le  seuil  de  la  porte  ,  et  autre 
part.  Exod.  12.  22.  Judic.  19.  27.  1.  Reg.  5. 
v.  4.  5.  Ainsi, 

Jngrecli  super  limen. — Entrer  dans  le  Tem- 
ple. Soph.  1.  9.  Qui  arroganter  ingreditur 
super  limen. 'Tous  ceux  qui  entrent  insolem- 
ment dans  le  Temple;  ou,  selon  l'Hébreu, 
qui  passent  en  sautant  par-dessus  le  seuil 
de  la  porte  du  Temple  ,  et  n'osent  y  tou- 
cher par  superstition.  Voy.  Dagon. 

2°  Entrée,  vestibule.  Esth.  2.  21.  In  primo 
palatii  limine  prœndebanl  :  Les  deux  eunu- 
ques qui  commandaient  à  la  première  entrée 
du  palais  :  ainsi ,  Soph.  2.  14.  Onocrotalus  et 
ericius  in  liminibus  (  yàn/w^z  ,  tabulalum) 
ejus  morabuntur  :  Le  butor  et  Le  hérisson  ha- 
biteront dans  les  riches  vestibules  de  Ninive; 
Hebr.  feront  leurs  nids  dans  les  ornements 
du  haut  de  ses  portes. 

Limen  domus  ;  aïflptov  toû  oî'xou.  —  L'entrée 
du  Temple.  Ezech.  9.  3.  Ad  limen  domus. 
c.  10.  v.  4.  18. 

2°  Maison.  Ezech.  43.  8.  Fabricati  sunt 
limen  (rpoSupov)  suumjuxta  limen  meum  :  Ils 
ont  bâti  leurs  maisons  près  de  mon  Tem- 
ple, et  l'ont  profané  par  les  crimes  qu'ils 
commettaient  si  près  de  celte  sainte  maison. 

L1MPIDUS,  A,    UM,     ).«pr/Jo?.  —  De    ).àft7reiv, 

lucere.  Clair,  net,  transparent. 

1°  Clair,  pur.  Sap.  17.  v.  5.  19.  Omnis 
orbis  terrarum  limpido  illuminabatur  lumine: 
Hors  les  Egyptiens,  tout  le  reste  du  monde 
était  éclairé  d'une  lumière  très  -  pure  ;  se. 
au  temps  de  la  plaie  de  leurs  ténèbres. 

2»  Poli,  dur.  1.  Reg.  17.  40.  Elegit  sibi 
quinque  limpidissimos  (lîîo;)  lapides  de  tor- 
rente  :  David  choisit  dans  le  torrent  cinq 
pierres  polies  ;  se.  pour  marcher  contre  Go- 
liath :  ces  sortes  de  pierres  qui  sont  dans 
l'eau,  sont  polies  et  endurcies  par  l'eau  même 
qui  coule  dessus.  Ezech.  24.  v.  7.  8.  Super 
limpidissimam  petram  e/J'udit  illum:  Jérusa- 
lem, cette  ville  de  sang,  averse  le  sang  des 
innocents  sur  un  rocher  élevé,  dur  et  poli,  où 
les  marques  en  demeurent  longtemps;  c'est- 
à-dire,  publiquement  et  ouvertement:  Dieu 
menace  les  citoyens  de  Jérusalem  de  faire 
verser  leur  sang  de  la  même  façon  qu'ils 
avaient  versé  celui  des  autres.  Ainsi , 

Dure  in  limpidissimam  petram,  t'a  Xew7T£T/3îav. 
— Faire  d'une  ville  un  rocher  tout  nu;  c'est 
la  raser  entièrement.  Ezech.  26.  v.  4.  14. 
Babo  te  in  limpidissimam  petram  :  Je  vous 
rendrai  comme  une  pierre  lissée:  ce  qui  est 
dit  de  la  ville  de  Tyr  ,  qui  était  ballue  des 
eaux  de  la  mer. 

LIMUS,  \,ïkvç. — Deleifiùv,  lieu  arrosé  d'eau. 

Boue,  fange,  du  limon.  Gen.  2.  7.  Forma- 
vit  Dominus  Deus  homincm  de  limo  (  %ovs  ) 
terra:  Le  Seigneur  Dieu  forma  l'homme  du 
limon  de  la  terre  ;  Hebr.  de  la  poussière  ; 
c'est-à-dire  ,  de  la  poussière  mêlée  avec  de 
l'eau.  Tob. 8. 8. Tufccisti  Adam  de  limo  terra; 
Celte  terre  ,  dont  Dieu  forma  Adam,  était  de 


couleur  rougeatre,  et  qui  avait  quelque  rap- 
port avet  la  chair:  ce  qui  est  marqué  par  le 
mot  dis  (Adam) ,  qui  signiGe  en  Hébreu  , 
terre  rouge.   De  là  vient , 

Infigi  in  limo  profanai.  —  Etre  enfoncé  en 
un  abîme  de  boue  ;  c'est  être  dans  un  état 
très-misérable  et  en  grand  danger  de  sa  vie. 
Ps.  68.  3.  Voy.  Infigere. 

LINEA  ,  m.—Y>e  linum  ,  un  fllet  de  lin  ; 
ligne,  cordeau,  ligne  à  pécher;  trait  de  pin- 
ceau ;  limites  ;  terme  ;  lignée. 

1°  Ligne;  soit  qu'elle  soit  tirée  en  long.  4. 
Reg.  20.  9.  Vis  ut  ascendat  umbra  decem 
lineis  («vwÇc.ôpô,-,  ascensus)'!  Voulez-vous  que 
l'ombre  du  >oleil  s'avance  de  dix  lignes  sur 
l'horloge  d'Achaz  ?  Ces  lignes  étaient  tirées 
sur  un  cadran,  Isa.  38.  8.  Soit  qu'elle  soit  en 
rond.  3.  Reg.  7. 15.  Linea  (v^pi^fz^-j)  attude- 
cim  cubilorum  ambiebat  columnam  ulrumque  : 
Hiram  fit  un  réseau  de  douze  coudées  qui 
environnait  chacune  des  deux  colonnes  qu'il 
avait  faites  :  ce  réseau  ou  fil  servait  d'orne- 
ment à  ces  colonnes. 

2°  Un  cordeau  de  charpentier.  Job.  38.  5. 
Quis  tetendit  super  eam  lineum  (cnàptinv)  ?  Qui 
est-ce  qui  a  pris  les  alignements  pour  bâtir 
la  terre?  Voy.  Tendere.  La  ligne  ou  le  cor- 
deausert  pourprendrela  mesure  en  longueur, 
comme  le  niveau  en  hauteur. 

LINEA, m;  supp\. vestis. — Une  longue  robe 
de  lin  (^itwv).  Exod.  28.  4.  Hœc  erunt  vesti- 
menta  quœ  facient,rationaleet  superhumerale, 
tunicam  et  lineam  :  Outre  le  Ralional  et 
l'Ephnd,  il  y  avait  la  robe  de  dessous l'Ephod, 
et  celte  tunique  de  lin  qui  était  fort  étroite  : 
elle  est  appelée  Subucula  linea.  Levit.  8.  7. 
et  Tunica  linea,  c.  16.  4.  Ainsi, 

Linete  (suppl.  vestes),  ou  linea,  orum,  est 
une  grande  robe  blanche  de  fin  lin,  qui  des- 
cend jusqu'aux  talons  (ttoS^ik).  Ezech.  9.  2. 
Vir  unus  in  medio  eorum  vatitus  erat  lineis: 
v.  3.  11.  c.  10.  v.  2.  6.  7.  Dan.  10.  5.  c.  12.  v. 
6. 7  :  Cet  homme,  que  les  prophètes  ont  revêtu 
d'une  telle  robe  de  fin  lin,  élail  un  ange  :  les 
évangélistes  nous  représentent  aussi  les 
anges  revêtus  de  robes  blanches.  Matth.  28. 
3.  Marc.  16.  5.  Joan.  20.  12.  Act.  1. 10.  etc. 
On  croit  que  les  prêtres  des  Hébreux  avaient 
emprunté  des  prêtres  Egyptiens  l'usage  des 
robes  de  lin  dans  les  foncions  do  leur  minis- 
tère: d'ailleurs  ce  lin  venait  d'Egypte.  Voy. 
Poderes. 

L1NEUS,  a,  um,  >tvoûs,  à,  o0v.— Qui  est  fait 
de  lin.  Exod.  28.  v.  4.  40.  42  Filiis  Aaron 
t uniras  lincas  parabis  :  Vous  préparerez  des 
tuniques  de  lin  pour  les  fils  d'Aaron.  Levit. 
6.  10.  1.  Reg.  2.  18.  etc.  D'où  vient, 

L1NGERE.— De  Id^-j. 

Lécher,  laper  ,  sucer.  Luc.  16.  21.  Canes 
veniebant.el  lingebant  ulcéra  ejus  :  Les  chiens 
venaient  lécher  les  plaies  du  pauvre  Lazare. 
3.  Reg.  21.  19.  c.  22.  38.  De  là  vient  dans  le 
sens  ligure, 

Lingere  terram,  ou  pulverem.  —  Baiser  la 
terre  ,  ou  manger  la  poussière;  c'est  être 
abattu,  et  tout-à-fait  soumis  à  quelqu'un.Ps. 
71.9.  Inimici  ejus  terram  lingent  :  Ses  enne- 
mis baiseront  la  terre.  Isa.  49.  23.  Midi.  7. 
17.  Ces  passages  s'entendent  de  la  soumission 
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i  à  Jésus-Christ  ,  cl  de  l'établissement  de 
l'Eglise.  Voy.  Pulvis. 

LINGUA,  je,  yXûtrm. — Do  I  ingère  .  lécher; 
ou  de  l'Héb.  yci  [lésion),  tingua,  langue, lan- 
gage, éloqurnee;  langue  de  terre. 

Langue.  Jac.  3.  v.  5.  0.  Lingua  modicum 
quidem  membrum  est  ,  et  mar/na  exaltât:  La 
langue  n'est  qu'une  petite  partie  du  corps. 
Marc.  7.  v.  33.  35.  etc. 

La  langue  est  attribuée  aux  esprits,  comme 
à  Dieu.  Isa.  30.  27.  Lingua  ejus  quasi  ignis 
dévorons  :  Sa  langue  est  comme  un  l'eu  dévo- 
rant ;  aux  anges.  1.  Cor.  13.  1.  Si  linguis 
Itominum  loquar  et  angetorum:  Si  je  parle 
toutes  les  Lingues  des  hommes  et  le  langage 
des  anges.  Ce  langage  des  anges  signifie  par 
supposition  ,  un  langage  excellent.  Luc.  1G. 
24.  De  celte  première  signification  viennent 
ces  façons  de  parler: 

Linguam  adhœrere  faucibus  ,  palato.  — 
Quand  on  dit  que  la  langue  s'attache  au  pa- 
lais, cela  marque  ;ou,  une  grande  soif.Thren. 
4.  4.  Adhœsit  lingua  lac tentis  adpalalum  ejus 
in  siti  :  La  langue  de  l'enfant  qui  était  à  la 
mamelle  s'est  attachée  à  son  palais  dans  son 
extrême  soif  ;  ou,  marque  le  sentiment  de 
quelques  grandes  afflictions  qui  épuisent. Ps. 
21.  16.  Lingua  mca  adhœsit  faucibus  meis:  Ma 
langue  est  demeurée  attachée  à  mon  palais  , 
ce  qui  est  un  grand  supplice.  Ps.  136.  6.  ou, 
marque  combien  la  langue  est  desséchée. 
Zach.  li.  12.  Lingua  eorum  contabescet  in  ore 
suo  :  La  langue  de  ceux  qui  auront  combattu 
Jérusalem  séchera  dans  leur  palais  :  Cela 
marque  qu'on  se  lait  ,  ou  qu'on  est  dans 
l'impuissance  de  parler;  soit  par  ordre  de 
Dieu.  Ezech.  3.  26.  Linguam  tuam  adhœrere 
faciam  palato  luo,  et  eris  mutus:  Je  ferai  que 
votre  langue  s'attachera  à  votre  palais  ,  et 
que  vous  deviendrez  muet  ;  soit  par  respect. 
Job.  29.  10.  Lingua  eorum  gutluri  suo  adliœ- 
rebat:  La  languedes  grands  demeurait  comme 
attachée  à  leur  gosier  ,  par  le  respect  qu'ils 
me  portaient  lorsqu'ils  étaient  devant  moi. 

Linguam  aperire.ou  solvere.  Voy.  Aperike. 

Acuere  linguam  ut  serpenlis. — Aiguiser  sa 
langue  comme  celle  des  serpenls  ;  c'est  être 
possédé  d'une  passion  de  médire  et  de  calom- 
nier. Ps.  139.  4.  Acuerunt  liuguas  suas  sicut 
serpentis:  Les  injustes  ont  aiguisé  leurs  lan- 
gues comme  celle  d'un  serpent;  ou,  l'aiguiser 
comme  une  épée  ou  une  flèche.  Ps.  56  o.Ps. 
63.  4-.  Jerem.  9.  8.  Sagilla  vaincrons  lingua 
eorum  :  Leur  langue  est  comme  une  flèche 
qui  perce.  Ps.  54.  10.  Ainsi,  Ejicere  linguam: 
Lancer  les  traits  d'une  langue  perçante.  Isa. 
57.  4.  Voy.  Ejicere. 

Percutere  lingua,  —  Percer  quelqu'un  des 
traits  de  la  langue;  c'est  le  diffamer  et  le 
calomnier.  Jerem.  18.  18.  Percutiamus  eum 
lingua  :  Perçons-le  avec  les  traits  de  nos  lan- 
gues: Ce  qui  se  dit  en  la  personne  des  Juifs, 
qui  firent  mourir  Noire-Seigneur  par  ['épée 
de  leur  langue,  gladio  lingua,  dit  S.  Augus- 
tin, m  Pi.  63. 

Dividere  linguam.  Voy.  DiviDBRB, 

Coercere,  domure,  refrenarc  linguam  suam. 
— Arrêter  sa  langue;  c'est  parler  avec  mande 
retenue.  Jac.  1.26.  e.  3.  8.  1.  Petr.  3.  10. 
Diction.n.  de  ruiLor..  sacrée.  IL 


Coerceat  linguam  suam  a  malo:  Celui  qui 
désire  que  ses  jours  soient  heureux  ,  doit 
empêcher  que  sa  langue  ne  se  porte  à  la 
médisance. 

1°  Ce  qui  a  la  figure  de  la  langue  ,  ce  qui 
ressemblée  la  langue.  Act.  2.  3.  Apparue- 
runt  illisdispertitœ  linguœ  tamquam  ignis:  Ils 
virent  paraître  des  langues  de  l'eu.  Isa.  5.  24. 
Sicut  dévorât  stipulant  lingua  ignis:  Comme 
la  flamme  ardente  dévore  la  paille:  La  flamme 
s'élève  en  figure  pyramidale.  Voy.  Lamuere. 
Ainsi  l'on  appelle  un  golfe  ,  langue  de  mer  , 
parce  qu'il  en  a  la  figure.  Jos.  15.  v.  2.  5.  c. 
18.  19.  (sa.  11.  15.  Desolabit  Dominus  lin- 
guam maris  JEgypti  :  Le  Seigneur  rendra  dé- 
serte la  langue  de  la  nier  :  Quelques-uns 
l'entendent  de  l'isthme  qui  est  entre  la  Médi- 
terranée et  la  mer  Rouge;  d'autres,  delà 
mer  Rouge. 

2  Langue,  idiome,  langage.  1.  Cor.  14.10. 
Tarn  multa  gênera  linguarum  (  yuwî  )  sunt 
in  hoc  mundo:  11  y  a  tant  de  diverses  langues 
dans  le  monde.  Gen.  11.  v.  7.  Confundamus 
ibi  linguam  eorum:  Dieu  confondit  le  langage 
des  peuples  qui  bâtissaient  la  tour  de  Babel, 
pour  les  séparer  les  uns  des  autres,  c.  10.  5. 
Esth.  1.  22.  Ezech.  3.  5.  Act.  1.  19.  etc.  Le 
mot  lingua  a  celle  signification  et  les  sui- 
vantes ,  parce  que  c'est  l'instrument  de  la 
parole. 

3°  Langue  inconnue  ,  idiome  étranger.  1. 
Cor.  14.  2.  Qui  loquitur  lingua,  non  homini- 
bus  loquitur  ,  sed  Deo  :  Ceiui  qui  parle  une 
langue  inconnue,  ne  parle  pas  aux  hommes, 
mais  à  Dieu  :  les  premiers  fidèles  qui  rece- 
vaient ces  dons  à  leur  baptême,  ou  quelque- 
fois dans  leurs  assemblées  ,  ne  pouvaient 
quelquefois  expliquer  eux-mêmes  ce  qu'ils 
(lisaient;  c'est  pourquoi  le  Saint-Esprit  don- 
nait aussi  à  d'autres  le  don  d'interpréter  ce 
qui  se  disait  en  langues  étrangères.  Voy. 
Loqui. 

4°  Dialecte  (3ià>£/.Tos-)  ,  langage  particulier 
dans  une  langue  commune;  comme  chez  les 
Grecs  ,  n'y  ayant  qu'une  langue  ,  il  y  avait 
cinq  dialectes,  on  même  sans  qu'il  y  ail  une 
langue  commune.  Act.  1.  19.  lia  ut  uppella- 
returager  ille,  lingua  eorum,  Haceldama;  hoc 
est  ,  ager  sanguinis  :  Ce  champ  qui  fut  acheté 
parles  princes  des  Prêtres  du  prix  du  sang 
de  Notre-S  igneur  que  leur  reporta  Judas  , 
est  nommé  en  la  langue  des  habitants  de 
Jérusalem,  Haceldama;  c'est-à-dire, le  champ 
du  sang.  Gen.  31.  47. 

o  Le  don  des  langues  que  le  Saint-Esprit 
donnait  à  la  naissance  de  l'Eglise.  1.  Cor.  13. 
8.  Sive  linguœ  cessabunt  :  Les  langues  cesse- 
ront, mais  la  charité  ne  finira  jamais,  c.  14. 
26.  Linguam  habet  :  L'un  est  inspiré  de  Dieu 
pour  parler  une  langue  inconnue:  ce  don 
miraculeux  fut  accordé  aux  apôtres  le  jour 
de  la  Pentecôte,  et  aux  autres  fidèles  ensuite, 
mais  surtout  aux  prédicateurs  de  l'Evangile. 

6°  Les  nations    qui  parlent  diverses    lan- 
gues. Dan.  7.  14.  Omnts   populi  ,    tribus  et 
Tingua  ipsi  servient:  Tous  les  peuples,  toute 
les   tribus   et    toutes  les    langues   serviront 
Jésus-Christ,  c.  3.4.  c.  3.96.   Isa.  G0.   I&. 
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■  Rom.  14.  H.  Philipp.  2.  11.  Apoc.  5.  S),  c.  7. 
9.  elc. 

7u  La  parole,  ou  le  discours  que  1  on  pro- 
nonce de  la  langue.  Prov- 15.  v.  2.  4.  Lingua 
placubiiis,  lignum  vitœ.  Voy.  Lignum  vit*;. 
,-.  fi. 24.  c.  10.  20.  c.12.18.  Eccli.  25.9.  Ainsi, 
Eccli.  5i.  30.  Declit  mihi  Dominus  linguam, 
■ntercedemmeam:  Le  Seigneur  nia  donné  pour 
rt  compense  une  langue  (savante  et  éloquente) 
qui  nie  servira  à  le  louer.  Ainsi  elle  marque 
les  paroles  insolentes.  Ps. 72.  Si.Linguaeorum 
transitât  in  terra:  Leur  langue  a  répandu  par 
toute  la  terre  leur  calomnie   Voy.  Transire. 

Lingua  altéra.  Voy.  Alteb. 

8°  Les  hommes  mêmes  qui  parlent  et  qui 
prononcent  quelque  chose.  Prov.  C.  17.  Lin- 
guam mendacem  odit  Dominus:  Le  Seigneur 
hait  la  langue  amie  du  mensonge,  c.  10.  31. 
Lingua  pravorum  peribit:  La^ langue  des 
hommes  corrompus  périra,  c.  25.  v.  15.  23. 
c.  20.28.  Ps.  11.4. 

8°  La  malice  de  la  langue,  la  médisance,  la 
calomnie.  Ps.  63.  9.  lnfirmatœ  sunt  contra 
eos  linguœ  eorum:  La  malice  avec  laquelle  ils 
ont  médit  de  moi  ,  est  retombée  contre  eux. 
Ps.  51.  4.  Totadieinjustituttn  cogitavit  lin- 
gua tua:  Votre  langue  a  médité  l'injustice 
durant  tout  le  jour.  Voy.  Acuebe  linguam. 
Voy.  Gladius.  Jerem.  18.  13.  Voy.  Percu- 
tere.  Eccli.  51.  3.  Liberasti  a  l'iquco  linguœ 
inigttœ:  Vous  m'avez  délivré  des  pièges  de 
la  langue  injuste.  11  paraît  qu'on  Taisait 
beaucoup  d'accusations  fausses  et  calom- 
nieuses contre  l'auteur  ,  sans  doute  auprès 
du  roi  d'Egyp!e,Ptolémée  Lagus,  lorsqu'il  se 
rendit  maître  de  Jérusalem  où  était  le  Ois  de 
Siraih.  Monocli.  Tirin. 

L1NGUATUS  ,  a  ,  cm,  yW<™Srj<r.  —  Grand 
parleur,  qui  ne  peut  retenir  sa  langue.  Eccli. 
8.  4.  Non  litiges  cum  ko  mine  lingualo  :  Ne 
disputez  pas  avec  un  grand  parleur. c. 25. 27. 

LINGUOSUS  ,  A.  um,  yWawâ»?. — 1'  Grand 
parleur.  Eccli.  9.  25.  Terribilis  est  in  civitate 
sua  homo  linguosus:  Le  grand  parleur  sera 
terrible  dans  sa  ville. 

2°  Calomniateur  ,  médisant  ,  menteur,  Ps. 
139.  12.  Vir  linguosus  non  dirigetur  in  terra  : 
L'homme  qui  est  porté  à  la  calomnie  et  à  la 
médisance  ne  réussira  point. 

L1NERE  ,  ou  L1N1RE,  àlelfèn.  —  De  teTpr  , 
Xeiaivw,  rendre  uni,  glissant  et  poli. 

Oindre  ,  frotter  doucement  quelque  chose 
de  quelque  liqueur,  enduire  ,  crépir.  Gen.  6. 
14.  Exod.  2.  3.  Sumpsit  fiscellum  scirpeam,  et 
linivit  (xotra%pisiv)  eam  bitumine  ac  pice:  La 
mère  de  Moïse  ne  te  pouvant  plot  cacher, 
prit  un  panier  de  jonc  ,  et  1  ayant  enduit  de 
bilume  et  de  poix,  elle  le  mit  dedans.  Joan.  9. 
(5.  Tob.  11.  v.  8.  13.  Amos.  7.  7.Voy.TBULLA, 
et  par  métaphore, 

Linire  absque  paleis.  —  Enduire  quelque 
chose  sans  mêler  de  la  paille,  c'est  travailler 
inutilement.  Ezech.  13.  v.  10.  11.  12.  Linie- 
banl  cumluto  absque paleis:  Ils  ont  enduit  la 
unirailie  avec  de  la  boue  seule  sans  y  mêler 
de  la  paille:  Ce  qui  se  dit  des  faux  prophètes 
qui  promettaient  une  lausse  paix  au  peuple. 
Vo).  Paliïa. 

Arroser,  répandre  par-dessus.   Lev.  2.  4. 
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Lagana azyma  oleo Ula(Qiu.yjÀîtv 
sans  levain  arrosés  d'huile. 

1°  Oindre  (  yjUiv  )  ,  consacrer  ;  soit  les 
choses  qui  servent  au  culte  de  Dieu.  Liv.8 
10. Unctionis  oleum,  quo  linivit  lahcrnaculum  : 
L'huile  d'onction  dont  Moïse  oignit  le  Taber- 


nacle 


il  les 


personnes  sacrées.  Ps.  26.  1. 
Priusquam  iinirctur  :  Ce  p*aunve  a  été  com- 
posé dans  le  temps  que  Saùl  persécutait  Da- 
vid, avant  que  David  eût  été  consacré  roi 
publiquement  par  le  peuple ,  l'ayant  été 
secrètement  par  Samuel. 

2"  Adoucir,  apaiser,  fléchir.  Prov.  25.  15. 
Palienlia  (evoSia  ,  prosperilas)  linidur  Prin- 
ceps  (Hebr.  nrs  [patah  ,  persuasus  esct compr. 
Gr.  7T£idw)  :  Le  prince  se  laisse  fléchir  par  la 
patience.  2.  Par.  10.  7.Gr.  >«Xeù,  luqui:  Heb. 
dibber. Quelques  éditions  portent  eu  ces  deux 
endroits  ,  lenietur  ,  leniveris  ;  ce  qui  est  plus 
convenable. 

LINITIO,  nis.  De  linitum,  onction,  friction 
avec  quelque  liqueur. 

Enduit,  vernis. E(di. 38. 34.  Corsuum  dabil 
ut  consumet  linitionem  (Çwyfiayia  ,  Pictura)  : 
Le  potier  s'appliquera  tout  entier  à  donner 
la  dernière  perfection  à  son  ouvrage  en  le 
vernissant.  m 

L1NTEAMEN,  mis.  Linceul,  drap  de  toile. 
Luc.  24.  12.  Vidit  linteamina  (oGomov)  sola 
posila  :  Saint  Pierre  ne  vit  dans  le  sépulcre 
que  les  linceuls  qui  étaient  par  terre.  Joan. 
20.  v.  5.  6.  7.  Ces  linceuls  marquaient  que 
Jésus-Christ  était  ressuscité  :  ceux  qui  l'au- 
raient enlevé  ne  l'auraient  pas  dépouillé. 

L1NTEOLUM  ,  i.  Diminutif  de  linteum, 
petit  linge,  petit  drapeau. 

Petit  linge.  Ezech.  30.  21.  Non  est  obvolu- 
tum  ut  ligaretur  pannis,  et  fasciarelur  lin- 
teolis  :  Le  bras  de  Pharaon  que  j'ai  rompu 
n'a  point  été  lié  avec  des  bandes,  ni  enve- 
loppé dans  du  linge.  Voy.  Obvolvebe. 

LINTEUM,  i,  ô6ôvw  ,  èÊéviov.  De  linum,  i, 
linge,  drap,  nappe,  serviette,  mouchoir,  etc. 

Voile  de  navire. 

Linge,  linceul.  Joan.  13.  4.  Cum  accepisset 
linteum  ().£vTtov),  prœcinxil  se  :  Jésus-Christ 
ayant  pris  un  linge,  le  mil  à  l'entour  de  lui 
c.  19.  40.  Act.  10.  11.  c.  11.  5. 

LINUM  ,  i.  De  W-,  lin,  fil  de  lin. 

1°  Du  lin,  dont  on  fail  de  la  toile  fine 
Exod.9.  31.  Linum  ergo  et  kordeum  lœsum 
est,  eo  quod  linum  jam  follicnlos  germinaret  : 
Dans  l'Egypte  le  lin  et  l'orge  lurent  gâlés  par 
la  grêle,  parce  que  le  lin  commençait  à  pous- 
ser en  haut.  Jos.  2.  6.  Judic.  15.  14.  Soient 
ad  odorem  ignis  lina  consumi  :  Le  lin  brûle 
d'abord  qu'il  sent  le  feu. 

2"  Mèche  de  lampe.  Mallh.  12.  20.  Linum 
fumigans  non  exsiinguel  ;  Isa.  42.  3.  Jèsus- 
Chnst  n'éteindra  point  la  mèche  qui  fume 
encore  :  Ce  discours  figuré  marque  la  dou- 
ceur de  Noire-Seigneur  à  l'égard  des  faibles 
dans  la  foi;  il  ne  les  rejetait  point,  mais  il 
les  supportait  et  les  relevait.  Voy.  Eumigare 
c.  43.  17. 

Toile  fine,  ouvrage  fail  de  lin.  Ose.  2.  v 
5.  9.  Liberabo  lanum  mcam  et  linum  (oôov«ov) 
vieiiin  :  Je  délivrerai    ma  laine  et   mon  lin. 
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Tuy.  La\a.  Isa.  19.  9.  Eccli.  40.  4.  Voy.Ç.KV- 
Dus.  .\poc.  15.  6.  etc. 
LINUS,  Gr.  Retc.  DeXwôy,  linum. 
Lin,  successeur  de  saint  Pierre  à  Rome.  2. 
Tim.  4.21.  Ce  saint,  avant  son  exaltation 
sur  le  saint-siège,  avait  servi  saint  Paul 
dans  la  prédication  de  l'Evangile.  2.  Tim. 
4.21. 

LIPPUS,  a,  um.  De  huit,  pinguis  humor, 
ou  de  ).e(7r£o-âai,  chassieux,  un  gueux. 

Qui  a  les  yeux  chassieux,  qui  a  la  chassie. 
Lev.  21.  20.  Nec  accedet  ad  ministerium,  si 
gibbus,  si  lippus  (  e frjïaç  ) .  Ces  défauts  de 
bossu,  de  chassieux,  etc.  qui  empêchaient 
d'entrer  dans  le  ministère  du  sacerdoce  de 
l'ancienne  loi,  marquent  les  défauts  spiri- 
tuels qui  en  doivent  éloigner  dans  la  loi  nou- 
velle. 

LIQDEFACERE,  Tri«tv.  De  liquidum,  et  de 
facere.  Rendre  liquide. 

1°  Fondre,  dissoudre,  rendre  liquide. Exod. 
16.  21.  Clinique  incaluisset  sol,  liquefiebat 
manna  :  Il  fallait  recueillir  la  manne  avant 
que  le  soleil  la  fît  fondre  à  son  lever.  Ps.  147. 
18.  Ezech.  24.  11. 

2°  Délayer,  rendre  plus  liquide  par  le  mé- 
lange de  quelque  liqueur.  2.  Reg.  13.  8.  Tha- 
mar  lollens  farinam  commiscuit  ,  et  li- 
quefaciens  (xo/'/upiÇuv)  in  oculis  ejus  coxit 
sorbitiunculas  :  Thamar  prit  de  la  farine,  la 
pétrit  et  la  délaya,  et  ût  cuire  le  tout  devant 
Amman. 

Faire  perdre  courage,  abattre  la  vigueur; 
d'où  vient, 

L1QUEFIERI,  Tij^saSai.  1°  Être  dans  la  con- 
sternation, avoir  l'esprit  abattu.  Jos.  7.  5. 
Pertimuitque  cor  pnpuli,  et  instar  aquœ  lique- 
faclum  est  ;  Le  cœur  du  peuple  fut  saisi  de 
crainte,  et  devint  comme  de  l'eau  qui  s'é- 
coule. Ps.  74.  4.  Liquefacta  est  (erra  .-  La 
terre  s'est  fondue.  Quand  l'esprit  est  dans  la 
confiance,  il  est  ferme  et  assuré;  au  lieu  que 
lorsqu'il  est  dans  l'abattement,  il  est  dans  la 
mollesse,  flottant  et  sans  consistance  comme 
l'eau.  Cela  peut  s'entendre,  ou  de  l'extrême 
frayeur  que  produira  la  vue  du  jugement, 
ou  de  la  corruption  générale  qui  a  engagé 
les  hommes  dans  la  dernière  mollesse. 

2°  Languir  d'amour.  Cant.  5.  6.  Anima 
mm  liquefacta  est  [lîip%iaQxi),  ut  locutus  est  : 
Mon  âme  s'était  comme  fondue  au  son  de  la 
voix  de  mon  bien-aimé  :  Dieu  est  toujours 
présent  à  son  Eglise,  mais  il  semble  quel- 
quefois l'abandonner  pour  se  faire  recher- 
cher avec  plus  d'ardeur. 

LlQUENS,  tis,  adj.  iroxài.  Ce  qui  est  li- 
quide. Lev.  11.  34.  Omne  liguent  quod  bibi- 
lur  :  Toute  liqueur  qui  se  peut  boire. 

I.IQUESCERE,  T>jxE(r(/«i.  De  l'ancien  mot  lix, 
ou  liquis,  qui  Mgnili.iil  de  l'eau. 

I "  Se  fondre,  se  résoudre  en  liqueur.  Ju- 
dith, lti.  18.  Pclrœ  sicut  cera  liqueteenl:  Cette 
hyperbole  marque  que  Dieu  peut  faire  foudre 
les  rochers  comme  la  cire. 

2*  Disparaître,   périr,   s'anéantir.  Isa.   51, 
0.  Cieli  sicut  fumus  liquescent.  Le  ciel  dispa- 
raîtra comme  la  fumée  ,(ir.  aTtptvùaQut,  l'ir- 
ï.Hiri.  Yoy.  2.  Pelr.  3.  12. 
3*  Être  dans  une  grande  crainte  et  dans 
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une  grande  douleur.  Ps.  21.  15.  Factum  est 
cor  meum  tamquam  cera  liquescms  in  meclio 
ventris  mei  :  Mon  cœur  au  milieu  de  mes  en- 
trailles, a  été  semblable  à  la  cire  qui  se  fond  : 
Ce  qui  s'entend  de  Jésus-Christ,  qui  sur  la 
croix  était  dans  une  grande  défaillance  de 
corps. 

LIS,  itis.  De  spit,  Soi,  contestation,  confu- 
sion. 

1°  Dispute,   différend,   querelle.  Prov.  16 
28.  Homo  perversus  suscitai  lites  :  L'homme 
corrompu  excite  des  querelles.  Eccli.  28.  10 
2.  Tim.  2.23. 

2'  Procès,  contestation  en  justice.  Eccli. 
8.  2.  Ne  contendas  cum  viro  locuplete,  ne 
forte  constituât  contra  le  litem  tibi  ;  Ne  dis- 
putez point  avec  un  homme  riche,  de  peur 
qu'il  ne  vous  fasse  un  procès;  Gr.  ôlx-n,  Li- 
bra.  De  peur  que  se  mettant  contre  vous 
dans  la  balance,  il  ne  vous  emporte  par  son 
poids  ;  c'est-à-dire,  de  peur  qu'il  ne  prévaille 
par  ses  richesses,  car  l'argent  supplée  sou- 
vent au  défaut  du  droit  et  de  la  bonne  cause. 
Isa.  58.  4. 

3°  Toute  sorte  de  contestation,  juridique, 
ou  non.  Jac.  4.  1.  Unde  bella  et  lites  (jxàx")  '» 
vobis  ?  D'où  viennent  les  guerres  et  les  pro- 
cès entre  vous?  n'est-ce  pas  de  vos  pas- 
sions? 

L1THOSTROTOS,  Gr.  Lapidibus  stratus. 
Mot  grec,  qui  signifie, 

Pavé  de  pierre  ;  c'était  un  lieu  à  Jérusa- 
lem où  Pilale  s'assit  dans  son  tribunal  pour 
juger  Notre-Seigneur,  et  qui  est  appelé  en 
hébreu,  Gnbbalha.  Joan.  19.  13.  Sedit  pro 
tribunali  in  loco  qui  dicitur  Lithustrotos  ; 
Hebraice  autem,  Gabbatha. 

LITARE.  De  >to-(T£iTÊat,  '/.ireiBxt,  supplicare; 
d'où  vient,  lixn,  supplicalio ,  et  Ltcù,  les 
déesses  de  la  prière  dans  Homère. 

Sacrifier,  offrir  en  sacrifice  ,  impélrer  de 
Dieu  par  sacrifice.  Eccli.  35.  3.  Propitialio- 
nem  litare  sacrificii  super  injustitias...  rece- 
dere  ab  injustitia  :  S'éloigner  de  l'injustice, 
c'est  offrir  un  sacrifice  qui  obtient  le  pardon 
de  nos  offenses;  Propiliatio  sacrificii;  i.  e. 
sacrificiuin  propiliatorium. 

LlTERA  ou  L1TTERA,  je ,  yP«w«,  t«.  De 
linere,  lilum,  oindre,  enduire,  parce  qu'on 
couche  l'encre  sur  le  papier.  Ou  ne  connaît 
point  l'inventeur  des  lettres;  et  l'on  a  droit 
de  s'étonner  que  l'auteur  d'une  découverte 
aussi  utile  ait  échappé  à  la  reconnaissance 
des  hommes.  Quoi  qu'il  en  soit,  il  est  à  peu 
près  certain  que  tous  les  alphabets  connus 
ont  une  source  commune,  et  que  le  Phéni- 
cien est  le  type  sur  lequel  ils  se  sont  foi  mes 
successivement  :  il  y  a  de  grands  rapports  du 
conformation  entre  les  caractères  phéniciens 
et  l'hébieu  :  de  l'hébreu  au  gr.  c  il  n'y  a 
qu'un  pas;  et  on  sait  que  les  alphabets  de 
nos  langues  indogerm  iniques  ont  tous  puise 
dans  le  grec  une  même  origine.  Quant  aux 
langues  malaises,  leurs  caractères  Foraient 
un  genre  à  part;  et  il  reste  encore  aux  ba- 
vants à  déterminer  d'une  manière  preci>e  a 
quel  type  premier  il  les  faut  rapporter.  Es- 
pérons que  les  communications  devenues 
vins  faciles  entre  la  Chine  et  les  Etats  euro- 
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péens  pcrmcllront  d'approfondir  une  écri- 
ture el  une  langue  sur  lesquelles  on  n'a  eu 
jusqu'ici  que  des  notions  imparfaites  et  in- 
exactes. Quant  au  mot  litlera  il  signifie  : 

Lettre,  l'écriture,  une  lettre  missive,  pa- 
piers qui  font  foi  dequelque  chose,  les  belles- 
lettres. 

1  Lellre  d'alphabet.  Luc.  23.  38.  Erat 
autem  et  superscriptio  scripta  super  eum  lit- 
teris  Grœcis,  'et  Lulinis,  et  Hebraicis  :  Il  y 
avait  au-dessus  de  Jésus-Christ  une  inscrip- 
tion en  grec,  en  latin  et  en  hébreu.  Judic. 
12.  6.  2.  Cor.  3.  7.  Eslh.  1.  22.  c.  8.  9. 

2°  Lettre,  épître.  Act.  28.  21.  Nos  neque 
litteras  accepimus  de  le  a  Judœa  :  Nous  n'avons 
point  reçu  de  lettre  de  Judée  sur  votre  su- 
jet,  disent  les  Juifs  de  Rome  à  saint  Paul.  3. 
Reg.  21.  8.  1.  Reg.  5.  5.  etc.  Ainsi,  2.  Par. 
21 .  IQ.Allatœ  sunl  ei  litterœ  (ypayn ,  Scripturà) 
ab  Elia  Prophela:  On  apporta  à  Joram  des 
lettres  du  prophète  Elie,  an  du  monde  3116. 
En  ce  temps-là  Elie  avait  déjà  été  enlevé  hors 
de  ce  monde,  puisqu'il  l'était  dès  le  temps 
du  règne  de  Josaphat.  Voy.  k.  Reg.  2.  11. 
Ainsi  il  faut  ou  qu'il  eût  écrit  celte  lellre 
avant  sa  translation,  par  esprit  de  prophétie 
(comme  Isaïe  a  écrit  ce  qui  devait  arriver  à 
Cyrus),  et  qu'il  l'eût  mise  entre  les  mains  de 
son  disciple  Elisée  pour  la  donner  à  Joram, 
lorsqu'il  serait  temps  de  la  lui  rendre;  ou, 
(comme  de  très-habiles  auteurs  ont  cru)  que 
cetle  lettre  fût  véritablement  miraculeuse  et 
écrite  sous  le  règne  de  Joram  depuis  qu'il  eut 
éléenlevé  au  ciel:  ce  qui  n'est  pas  plus  mira- 
culeux que  celte  main  qui  parut  à  Rallhasar, 
roi  des  Babyloniens,  au  milieu  de  ce  festin, 
où  il  profanait  les  vases  sacrés,  et  qui  écrivit 
sur  lu  muraille  l'arrêt  de  sa  condamnation; 
ou  que  la  vision  dans  laquelle  Judas Macha- 
bée  vil  Onias  le  Grand  Prêtre  prier  pour  le 
peuple  après  sa  mort,  et  le  saint  Prophète 
Jérémic  lui  donner  à  lui-même  une  épée 
d!or.  Ces  événements  miraculeux  qui  sont 
des  effets  de  la  toute-puissance  de  Dieu,  ne 
paraissent  en  aucune  sorte  incroyables. 

Telles  sont  les  Epîtres  de  saint  Paul  et  les 
autres  Canoniques,  quoique  ce  soient  plutôt 
de  longs  traités  pour  expliquer  des  vérités 
importantes.  Voy.  Epistola. 

3°  Ecrit.  Ecriture.  2.  Tim.  3.  15.  Ab  infan- 
tia  sacras  Litteras  nosti  :  Vous  avez  été  in- 
struit des  sainles  Ecritures  dès  votre  enfance. 
Joan.  5.  k-1.  Si  autem  illius  litteris  non  cré- 
dites, quomodo  verbis  meis  credelis ?  Que  sî 
vous  ne  croyez  pas  ce  qu'a  écrit  Moïse,  com- 
ment croirez-vous  ce  que  je  vous  dis? 

4°Edit,  ordonnance.  Eslh.  3.  12.  Litterœ 
signntœ  ipsius  annulo  missœ  sunl  :  Les  let- 
tres qu'avait  obtenues  Aman  contre  les  Juifs 
fuient  scellées  de  l'anneau  du  roi.  c.  8.  5.  c. 9. 
25.  c.  10.  17. 

5"  Quittance.  Luc.  16.  7.  Accipe  litteras 
tuas  :  Prenez   voire  quittance.  Voy.  Cautio. 

6°  Science,  doctrine,  connaissance.    Joan. 

15.  Quomodo  hic  litteras  scit?  Les  Juifs 
s'étonnaient  que  Noire-Seigneur,  qui  n'avait 
jamais  étudie  les  sciences,  parlât  comme 
un  docteur  savant.  Dan.  1.  4.  Act.  26.  24. 
Ainsi, 


Scire  litteras.  Savoir  lire,  signifie,  élre 
habile;  et 

Nescire  litteras.  Ne  savoir  point  lire,  c'est 
être  ignorant.  Isa.  29.  12.  Dabitur  liber  ne- 
scienti  litteras,  et  respondebit  :  Nescio  lit- 
teras :  On  donnera  le  livre  à  un  homme  qui 
ne  sait  pas  lire,  et  on  lui  dira  :  Lisez;  el  il 
répondra  :  Je  ne  sais  pas  lire.  v.  11.  Quem 
cum  dederint  scienli  litteras  :  Lorsqu'on  don- 
nera des  visions  des  vrais  Prophètes  à  un 
homme  qui  sait  lire,  il  répondra  qu'il  ne  les 
peut  lire  :  Le  Prophète  marque  que  les  ora- 
cles de  Dieu  seront  cachés  aux  savants  et  aux 
ignorants. 

Esse  sine  litteris.  Etre  sans  lettres,  n'avoir 
point  étudié.  Act.  4.  13.  Cotnperto  quod  ho- 
mines  essent  sine  litteris  :  Les  Juifs  savaient 
que  saint  Pierre  et  saint  Jean  étaient  des 
hommes  sans  lettres. 

Civitas  iitlcrarum.  La  ville  des  lettres,  est 
la  signification  qui  répond  à  l'Hébreu  , 
~SD~i"!'~ip  (Cariath-Sepher),  qui  était  le  nom 
ancien  de  la  ville  de  Dabir,  appelée  ainsi, 
parce  qu'elle  était  comme  le  collège  et  l'aca- 
démie où  les  lettres  s'enseignaient  par  les 
Chananéens,  ou  parce  qu'il  y  avail  des  ar- 
chives. 

7°  La  Loi  écrilc.sans  l'esprit  et  la  vertu  de 
la  grâce.  2.  Cor.  3.  6.  Litlera  occidit,  spiri- 
tus  vivificat  :  Les  commandements  que  fait  la 
Loi  sans  donner  la  grâce  sont  une  lellre  qui 
tue.  Rom.  2.  v.  27.  29.  c.  7.  6. 

LITTERATURA,  je.  De  litteratus,  littéra- 
ture, l'écriture,  l'art  de  la  Grammaire. 

Littérature,  science,  connaissance  dcslet- 
Ires  ou  des  sciences.  Ps.  70.  15.  Quoniam  non 
cognovi  lilleraturam  :  Quoique  je  n'aie  pas 
élé  instruit  dans  les  sciences,  je  ne  laisserai 
pas  de  contempler  les  œuvres  merveilleuses 
de  la  puissance  de  Dieu  ;  Hebr.  Sephorolh, 
numéros  ;  Je  ne  sais  pas  le  nombre  des  assis- 
tances que  vous  m'avez  faites,  vos  bienfaits 
sur  moi  étanl  infinis,  je  ne  cesserai  jamais 
de  vous"  en  louer  et  de  vous  en  rendre  grâ- 
ces. Le  mot  Grec  7rpayft«Teia,  negotiatio,  signi- 
fie plutôt ,  occupation  extérieure  dans  le 
commerce  de  la  vie;  ainsi  David  dil  que  ne 
connaissant  point  les  affaires,  ou  la  politique 
humain'1,  il  se  renferme  dans  la  considéra- 
tion de  la  puissance  du  Seigneur. 

LITTERATUS,  a,  du.  Lettré  et  savant, 
habile  et  versé  dans  les  sciences.  Isa.  33. 
18.  Ubi  est  litteratus?  Que  sont  devenus  les 
savants?  1.  Par.  27.  32.  Voy.  Scriba,  l.Gor. 

1.  20.  où  saint  Paul  explique  les  paroles 
d'Isaïe,  de  l'établissement  de  l'Eglise, où  Dieu 
a  confondu  la  vanité  des  Païens  qui  se 
croyaient  les  sages  du  monde.  Mais  voici 
comment,  selon  l'Hébreu,  on  entend  ce  ver- 
set :  Cor  tuum  vieditabitur  timorem,  etc. 
Voire  cœur  se  ressouviendra  avec  plaisir  dn 
ses  frayeurs  passe'es;  et  vous  direz  :  Quo  sont 
devenus  les  Greffiers  des  tailles  ?  ceux  qui 
pesaient  l'argent  des  impôts  ? 

LITIGARE,  pâ/jaQai, — De  lis,  iitis,  procès, 
et  gercre,  litem  gerere,  faire  un  procès.  Que- 
reller, plaider. 

1°  Disputer,  contester  de  paroles.  2.  Tim 

2.  2k.  Servum  Dominé  non  oportet  liligare  \ 
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Il  ne  faut  pas  que  le  serviteur  du  Seigneur 
s'amuse  à  contester.  Eccli.  8.  v.  1.  4.  Non 
litiges  cum  humine  potenle  :  N'ayez  rien  à 
démêler  avec  un  homme  puissant,  lorsqu'il 
ne  s'agira  que  de  quelque  intérêt  temporel. 
Isa.  17.  16.  Joan.  6.  53. 

2°  Combattre  ,  se  battre  l'un  l'autre.  Jac. 
4.  2.  Liligatis  et  belligeratis  :  Vous  plaidez, 
et  vous  faites  la  guerre  les  uns  contre  les 
autres. 

3°  Reprendre,  menacer,  punir.  Isa.  37.  16. 
N071  in  sempilernum  litigabo  (ÈxSixeïv)  :  Je  ne 
disputerai  pas  éternellement,  et  ma  colère 
ne  durera  pas  toujours  :  Dieu  s'apaise  bien- 
tôt. 

L1TIG10SUS,  a.  um.  pà/.ipo,-,  de  liligare. 
Chicaneur,  litigieux. 

Querelleur  ,  qui  aime  les  contestations. 
Prov.  19.  13.  Tecta  jugiter  perstillintia  liti- 
giosa  ÇkoiSopoç)  millier  :  La  femme  querelleuse 
est  comme  un  toit  dont  l'eau  dégoutte  tou- 
jours. 1.  Tim.  3.  3.  Tit.  3.  2.  etc. 

L1TTUS,  obis,  ttiyteàôç.  —  De  >itos-,  tennis. 
parce  que  c'est  avec  un  peu  de  sable  que  Dieu 
arrête  les  flots  de  la  mer;  ou  de  ),erri,  suppl. 
-/ri,  terre  inculte  et  stérile. 

Le  bord,  le  rivage  de  la  mer.  Joan.  21.  4. 
Stetit  Jésus  in  littore  :  Jésus  parut  sur  le  ri- 
vage. Act.  21.  5.  etc. 

L1TURA,  m.  —  De  linere,  litum.  Onction, 
effacement  en  frottant,  rature;  de  plus, 

Enduit,  crépissure.  Ezech.  13.  12.  Ubi  est 
lilura  (èàoif-n)  quam  linistis?  Où  est  l'enduit 
dont  vous  avez  couvert  la  muraille? 

L1VIDUS ,  a,  cm  ,  |3à(Txavof.  —  De  livere, 
envier  ;  parce  que  l'envie  donne  celle  cou- 
leur. 

LIVIDE  ,  plombé,  qui  a  la  chair  meurtrie, 
ou  qui  en  a  la  couleur;  envieux. 

1°  Envieux.  Eccli.  37.  12.  Cum  viro  livido, 
(iracla)  de  gratiis  agendis  :  Inutilement  vous 
consulterez  un  envieux  sur  la  reconnais- 
sance des  grâces  reçues,  lui  qui  est  incapable 
de  reconnaissance. 

2"  Avare,  qui  envie  aux  autres  et  à  soi- 
même  l'usage  de  son  bien.  Eccli.  14-.  v.  3.  8. 
Homini  livido  ad  quid  aurum?  Que  sert  l'or 
à  l'avare? 

LIVOR^s.piw/io-;/,  ro,-.  —  Couleur  de  plomb: 
envie. 

1"  Tachcde  meurtrissure,  contusion,  meur- 
trissure. Exod.  21.  25.  Heddet  livorem  pro 
livore  ;  La  loi  du  Talion  ordonnait  qu'on 
rendit  meurtrissure  pour  meurtrissure.  Ec- 
cli. 23.  U.c.  28.  21.  Isa.  1.  6. 

2°  Coup,  blessure.  Gen.  4.  23.  Occidi  ado- 
lescentulum  in  livorem  meum  :  J'ai  tué  un 
jeune  homme  du  coup  que  je  lui  ai  donné; 
i.  e.  Vulnere  a  me  in/licto.  La  tradition  des 
Hébreux  sur  ce  que  dit  ici  Lantech,  est  que 
ce  jeune  homme  était  l'éeuyer  de  Lamech 
qu'il  meurtrit  de  coups,  pour  lui  avoir  indi- 
qué mal  à  propos  quelque  chose  qu'il  avait 
vu  remuer,  croyant  que  e'elail  une  hêle, 
mais  c'était  Caïn  qu'il,  tua.  Celle  tradition 
doit  être  rangée  au  nombre  des  rêveries  ju- 
daïques du  Talmud.  Plusieurs  interprètes, 
sur  la  foi  de  la  Paraphrase  chaldaïqne  d'On- 
kelos ,  ont  cru,  il  est  vrr.i,  que  Lamech  a» ait 
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commis  un  véritable  meurtre  ;  mais  celle 
opinion  doit  être  abandonnée  comme  n'étant 
point  d'accord  avec  le  contexte.  Selon  H<>s- 
sius,  Dathius,  Herder,  dont  nous  adoptons 
le  sentiment,  Lamech  ,  dans  ce  chant  tout 
poétique,  ne  fait  qu'exalter  la  puissance  fu- 
ture du  glaive,  inventé  par  ses  fils  :  il  montre 
que  désormais,  et  avec  ce  puissant  auxiliaire, 
on  pourra  venger  d'une  manière  terrible  les 
plus  petites  offenses.  Oceido  (pour  occidam) 
jnm  virum ,  qui  me  vulnerabit.  juvenem,  qui 
plagum  mihi  infliget. 

3"  Peine,  affliction.  Prov.  20.  3).  Livor 
(ùîTwwiov)  vulneris  absterget  mnla  :  La  morti- 
fication et  l'alfliclion  esl  un  des  principaux 
remèdes  pour  guérir  le  péché  :  Ainsi  nous 
avons  été  guéris  par  les  meurlrissures  de  Jé- 
sus-Christ ;  c'est-à-dire,  par  ses  vives  dou- 
leurs. Isa.  53.  5.  1.  Petr.  2.  24.  Cujus  livore 
sannti  swnus. 

LOBNA.  Heb.  Lima.  —  Ville  sacerdotale 
dans  la  tribu  de  Juda.  Jos.  21.  13.  4.  Reg.  8. 
22.  etc.  Voy.  Lebna. 

LOBNI,  Heb.  Idem.  —  1°  Fils  de  Gersom. 
Nom.   26.  58.    1.   Par.  6.   v.   57.  20.  Voy. 

2»FilsdeMerari.  v.  29. 

LOCARE.  —  1°  Placer ,  mettre  ,  poser 
(È7riTt9ivat).  Exod.  40.  23.  Locatisper  ordinem 
lucernis  :  Moïse  disposa  les  lampes  selon  leur 
rang. 

2"  Louer,  bailler  à  louage,  affermer.  1. 
Reg.  2.  5.  Repleti  prius  pro  panibxis  se  /oca- 
verunt  :  Ceux  qui  étaient  fort  riches,  se  sont 
loués  pour  avoir  du  pain  ;  c  est-à-dire,  sont 
devenus  très-pauvres  :  Ce  qui  s'entend  fort 
bien  des  Juifs  qui  sont  dispersés  par  toutes 
les  provinces.  Malin.  21  v.  33.  41.  Vineam 
suam  locabit  aliis  agricolis  :  Ce  père  de  fa- 
mille louera  sa  vigne  à  d'autres  vignerons. 
Marc.  12.  1.  Luc.  20.  9. 

LOCUL1,  orum.  —  Diminutif  de  locus;  lo- 
culi,  bourse,  ou  coffret,  où  il  y  a  plusieurs 
séparations;  logettes  pour  mettre  à  part  les 
animaux. 

Bourse  ,  petit  sac  à  mettre  de  1  argent. 
Joan.  12.  6.  c.  13.  29.  Loculos  (vW<roxo,uov) 
habebal  Judas  :  Judas  avait  la  bourse. 

LOCULUS,  i.  —  Bière;  cornet  à  jouer  des 
dés. 

Une  bière,  un  cercueil.  Gen.  50.  25.  Kepo- 
situs  est  in  loculo  (  aopàç)  :  Joseph  fut  mis 
dans  un  cercueil  en  Egypte.  Lue.  7.  14. 

LOCUTLES,  etis  ,  aori<rwf.  De  locus  et  de 
plenus .qui  a  la  bourse  pleine  d'argent,  riche, 
sûr,  fidèle,  fertile,  abondant. 

1°  Riche,  opulent.  Sap.  8.  5.  Si  diritiœ  ap- 
pel untur  in  vita,quid  sapienlia  locupletius, 
quœ  operatur  omniaf  C'est  de  la  sagesse  di- 
vine qu'on  doit  atlendre  toutes  choses;  elle 
enrichit  même  des  biens  de  celle  vie  ceux 
qu'il  lui  plaît  d'enrichir. 

2°  Riche  des  biens  spirituels.  Apoc.  î.  18. 
Suadeo  tibi  cmnic  a  me  aurum  ignitum  jiroba- 
turn  ,  ut  tocuples  fins  :  Je  TOUS  conseille  d'a- 
cheter de  moi  de.  l'or  éprouve  au  feu  pour 
vous  enrichir  :  cet  or  esl  la  charité,  qui  ôto 
la  pauvreté  spirituelle.  Ainsi  saint  Pierre 
assure  que  l'esprit  plein   de  douceur  et  do 
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paix  est  l'ornement  le  plus  riche  et  le  plus      ou  le  lieu  des  larmes 
précieux  dont  les  femmes  se  peuvent   parer. 
1.  Pelr.  3.  4.  Qui  absconditus  est  cordis  homo, 
in  incorruplibilitate  quieti  et  modesli  spiritus 
qui    est   in  conspectu    Dei    locuples 


.  Dei  locuples  :  C'est 
l'homme  invisible  caché  dans  le  cœur,  qu'il 
faut  orner  par  la  purelé  incorruptible  d'un 
esprit  plein  de  douceur  et  de  paix. 

LOCUPLETATIO,  ms.  Action  par  laquelle 
on  enrichit  quelqu'un. 

Richesses.  Judith.  2.  16.  Prœdavit  omnem 
locupletationem  (50va/xtf)  eorum  :  Holopherne 
pilla  toutes  les  richesses  des  M;idianiles. 

LOCUS,  ci,  tottoç.  Deïéxoç, lectus, lieu,  rang, 
passage  d'auteur,  naissance,  occasion,  pays, 
etc. 

1°  Dn  lieu,  une  place,  un  endroit.  Gen.  1. 
9.  Congregentur  aquœ  in  locum  unum  :  Que 
les  eaux  se  rassemblent  en  un  seul  lieu.  Act. 
12.  17.  Egressus  abiit  in  alium  locum  :  Pierre 
sortit  de  la  maison  de  Marie  et  s'en  alla  en 
un  autre  lieu,  peut-être  bien  hors  de  Jérusa- 
lem, de  peur  qu'Hérode  ne  le  fit  chercher 
en  toutes  les  maisons  des  fidèles.  Saint  Pierre 
étant  sorti  de  prison,  parcourut  plusieurs 
villes  de  la  Palestine  et  d'autres  lieux,  jus- 
qu'à ce  qu'il  fût  venu  à  Rome.  Num.  24.  25. 
Jieversus  est  in  locum  suum  :  Ralaam  s'en 
retourna  en  sa  maison  ;  non  pas  en  Mésopo- 
tamie, mais  au  lieu  où  il  demeurait  parmi 
les  ennemis  d'Isntël  où  il  fut  tué.  c.  31.  8. 
Gen.  11.  8.  c.  12.  6.  etc.  De  là  vient  : 

Locus  voluptatis.  —  Un  lieu  de  délices  ; 
c'est  le  paradis  terrestre.  Gen.  2.  10.  Voy. 
Volcptas. 

Locus  sanctus.  —  Le  lieu  saint.  Voy.  Sanc- 

TUs. 

Locus  Dei.  —  La  demeure  de  Dieu  se  prend, 
ou,  pour  le  ciel.  Isa.  26.  21.  Ecce  Dominus 
eyredietur  de  loco  suo  :  Le  Seigneur  va  sortir 
du  lieu  où  il  réside.  Mien.  1.  3.  Ose.  5.  15. 
ou,  pour  le  tabernacle  et  le  temple  où  Dieu 
était  honoré,  et  qui  était  la  figure  de  l'Eglise. 
1.  Par.  16.  27.  Furtitudo  et  guudium  in  loco 
ejus  :  La  force  et  la  joie  se  trouve  d.ins  le  lieu 
où  le  Seigneur  se  rend.  Ps.  83.  7.  Asccnsiones 
?»  corde  suo  disposuit  in  loco  quem  posuit  : 
Heureux  celui  qui,  dans  celle  vallée  de  lar- 
mes, a  résolu  en  son  cœur  de  monter  et  de 
s'élever  jusqu'au  lieu  que  le  Srigneur  a  éta- 
bli ;  Gr.  tl;  Tov  tottov  év  é'OîTo,  in  locum  quem 
posuit  .-  ps.  23.  3.  Ps.  25.  8.  Isa.  66.  1.  Il  est 
appela,,  L-ocus  sanctificalionis;  et  Locus  ves- 
liijiorum  pcitum  Dei  :  Le  sanctuaire  de  Dieu  ; 
le  lieu  .  ù  Dieu  pose  ses  pieds.  Isa.  60.  13. 
ou,  l'Arche.  Ps  131.  7.  Ezech.  43.  7.  Voy. 
ScàUELLUiw.  Ainsi,  1.  Mach.  6.  51,  Convertit 
custru  in  locum  sanctificalionis  :  Le  roi  (il 
marcher  ses  troupes  vers  le  lieu  saint;  »,  c. 
vers  Jérusalem ,  ou  vers  tous  les  dehors 
que  les  Juifs  avaient  fortifiés  autour  du 
temple. 

■■  Locus videntium.  —Un  lieu  public,  qui  est 
à  la  vue  île  tous.  Job.  34.  26.  Quasi  impias 
percussit  eos  in  loco  videntium:  Dieu  punira 
publiquement,  et  comme  en  plein  théâtre, 
ceux  qui  commettent  l'iniquité,  comme  des 
impies  tels  qu'ils  sont. 

Locus  /lentium.  —  Le  lieu  des  pleurants, 
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Judic.2.  v.  1.  5.  Ce  lieu 
qui  était  dans  la  tribu  de  Benjamin  ne  fui 
nommé  de  la  sorte,  qu'après  que  le  peuple 
se  fut  mis  à  pleurer,  à  cause  des  reproches 
que  l'ange  lui  fit  de  son  ingratitude  et  de  son 
infidélité  avec  laquelle  il  avait  désobéi  aux 
ordres  de  Dieu. 

Locus  ijlndii.  —  Le  fourreau  de  l'épée. 
Matth.  26.  52.  Couverte  yladium  tuum  in  lo- 
cum stium  :  Remettez  voire  épéc  dans  son 
lieu.  Voy.  Vagina. 

Parce  qu'il  faut  que  ce  qui  est  et  qui  sub- 
siste, soit  quelque  part  ;  n'avoir  point  de  lieu, 
et  ne  se  trouver  placé  nulle  part,  signifie, 
n'être  point,  être  perdu.  Job.  28.  12.  Quis 
est  locus  intelligenliœ?  Où  est  la  sagesse?  Ps. 
36.  v.  10.  36.  Quœres  locum  ejus,  et  non  in- 
venies  :  Vous  ne  le  verrez  plus,  il  périra. 
Dan.  2.  35.  Nah.  3.  17.  Apoc.  12.  8.  c.  20. 
11.  De  même, 

Ne  connaître  point  son  lieu;  c'est  n'élre 
plus.  Ps.  102.  16.  Non  cognoscet  amplius  lo- 
cum suum  :  L'herbe  étant  séchée  par  le  souf- 
fle d'un  vent,  il  n'en  reste  plus  de  trace  au 
lieu  où  elle  était  née.  Ainsi,  n'être  plus  vu 
ni  connu  de  son  lieu,  signifie  la  même  chose. 
Job.  2  ».  9.  Neque  ultra  inluebitur  eum  locus 
suus  :  Le  lieu  où  était  l'impie  ne  le  recon- 
naîtra plus.  c.  7.  10.  c.  8.  18.  Comme  le  lieu 
nous  avertit  par  quelques  marques  de  ce  qui 
s'y  est  passé,  ainsi  rien  n'empêche  qu'on  ne 
dise  qu'il  oublie  et  qu'il  ne  connaît  plus. 

Movere  de  loco  suo.  —  Oter,  transférer,  dé- 
truire. Apoc.  2.  5.  Movebo  candelabrum  tuum 
de  loco  suo  :  Je  vous  ôterai  votre  Eglise,  et 
la  donnerai  à  un  autre,  dit  Dieu  à  févêque 
d'Epbèse. 

Absorbcre  ,  rnpere  de  loco.  —  Enlever,  ar- 
racher d»  son  lieu.  Job.  8.  18.  c.  27.  21.  Tol- 
let  eum  ventus  urens,  et  nuferet,  et  rapiet  eum 
de  loco  suo  :  Une  mort  imprévue  comme  un 
veul  brûlant  emportera  le  riche,  et  se  saisira 
de  lui.  Apoc.  6.  14. 

2  Le  lieu  de  la  naissance,  le  pays  où  l'on 
demeure.  Joan.  11.  48.  Tollent  locum  nos- 
trum  :  Si  nous  laissons  faire  Jésus,  les  Ro- 
mains viendront  et  ruineront  notre  ville  et 
notre  nation.  Gen.  29.26.  Num.  24.  v.  il.  25. 
c.  32.  17.  etc. 

3  Le  temple  de  Jérusalem.  2.  Mac.  5.  19. 
Non  propter  locum,  gentem,  sed  propter  gen- 
tem,  locum  Deus  elegit  :  Dieu  n'aimait  pas 
les  Juifs,  à  cause  du  temple  de  Jérusalem, 
mais  c'était  en  considération  des  Juifs;  car 
Dieu  choisit  d'abord  les  Juifs  pour  son 
peuple,  et  ensuite  il  choisit  un  lieu  où  ils 
devaient  l'adorer.  Or,  ce  lieu,  quelque 
saint  qu'il  fût,  ne  pouvait  lui  plaire,  si  ceux 
pour  qui  il  l'avait  choisi  ne  lui  plaisaient 
pas,  mais  l'irritaient  par  leurs  crimes.  Ainsi 
pour  les  punir  de  leur  ingratitude,  il  a  per- 
mis que  ce  lieu  saint  dont  ils  se  glorifiaient, 
et  qui  servait  à  les  distinguer  des  autres  peu- 
ples, fût  exposé  aux  profanations  de  ces  mê- 
mes peuples,  v.  20.  Ps.  78.  7.  Locum  ej  is 
desolaverunt  ;  Ils  ont  rempli  de  désolation  le 
lieu  de  sa  demeure,  la  ville  de  Jérusalem,  ou 
le  temple, 

4*  Etat,  condition,  charge,  rang.  Isa.  22 
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v  23  °5  Figam  illum  paorillum  in  loco  fi- 
deli  :  J'établirai  solidement  Eliacini,  comme 
on  altarhe  un  clou  qui  tient  ferme.  Voy. 
Paxillls.  Pn.v.  25.  6.  Eocl.  8.  10.  c.  10.  h 
Eceli.  H-  22.  Zach.  12.  6.  etc.  Ainsi  1  état 
malheureux  est  signifié  par  ce  mot.  Job.  18. 
2f.  Iste  locus  ejus  qui  ignorât  Deum  :  le\\e 
est  la  fin  de  celui  qui  ignore  Dieu.  Act.  1.  25. 
Ostendequem  elegeris  accipere  locum  minxs- 
terii  hujus  de  quo  prœvaricatus  est  Judas,  ut 
abiret  in  locum  suum  :  Montrez-nous  lequel 
des  deux  vous  avez  choisi,  afin  qu  il  entre 
dans  ce  ministère,  de  l'apostolat,  dont  Judas 
est  déchu  par  son  crime  pour  s  en  aller  eu 
son  lieu.  Cet  état  de  Judas  est  celui  de  sa 
perte  éternelle,  à  laquelle  s'était  engagé  cet 
homme  de-tiné  à  une  telle  perte  :  Films  per- 
ditionis.  Voy.  Joan.  17.  12. 

5'  Occasion,  moyen,  liberté.  Ephes.  k.  27. 
Nolite  locum  dare  diabolo  :  Ne  donnez  point 
occasion  au  diable  de  s'emparer  de  vos  es- 
prits. Rom.  12,  19.  c.  15.  23.  Voy.  Ira.  Act 
25  10.  etc.  Ainsi,  Hebr.  12.  17.  Non  invenit 
pœnitentiœ  locum  :  Esaù  ne  put  pas  obtenir 
de  son  père  qu'il  révoquât  ce  qu  il  avait  lait. 
Voy.  Poenitentia.  Ainsi, 

Dare  locum  —  Permettre.  Judic.  1.  3». 
Nec  dédit  eis  locum  ut  ad  planiora  descende- 
rent  :  Les  Amorrhécns  tinrent  les  enfants  de 
Dan  si  resserrés  ,  qu'ils  ne  leur  donnèrent 
pas  lieu  de  s'étendre  dans  la  plaine. 

6»  Texte  ,  passage.  Luc.  k.  17.  VI  revohit 
librum,  invenit  locum:  Jésus-Christ  ayant 
ouvert  le  livre  d'isaïe  ,  trouva  l'endroit  du 
ch. 61. 1. Act. 8. 32. Rom.  9.26.  Hebr.2.6.etc. 
T  Lieu  marqué,  marque,  trace.  Joan.  2U. 
25  Nisi  mittam  digitummeum  in  locum[Tonoç) 
clavorum  :  Si  je  ne  mets  mon  doigt  dans  le 
trou  des  doux  ,  je  ne  croirai  point ,  dit  saint 
Thomas.  L'interprète  a  lu  tottov,  Gr.  tOttov. 

LOCUSTA  ,  je,  'ixpiî,  Soç.  —  De  I  Heb.  ttp? 
(Lnhas),colligere,melere;  c'est  ce  que  font 
les  sauterelles;  sauterelle,  insecte,  lan- 
gouste, crabe,  poisson. 

1"  Sauterelle  :  les  Hébreux  donnent  a  la 
sauterelle  neuf  noms  différents  qui  en  mar- 
quent les  différentes  espèces  qu  les  qualités. 
Ce  sont  rar.n  (arbe)  abondance  ;  2°  ïj  (gob\  , 
ma  (  gobai)  dont  l'analogue  en  arabe  veut 
dire,  qui  sort  de  terre;  3°  u'i  (gazam)  qui 
tond;  k°  X.n  (liagab)  analogue  au  verbe 
arabe  ■_>£■  {hadjab),  couvrir,  voiler  :  5° 
Vdti  (hasil),  consumer,  dévorer  ;  6  bnn  (  har- 
(jol),  assez  semblable  à  l'arabe  |i^>*  (/""'- 
djaleh)  troupe  de  sauterelles  ;  7»  pS'  {xjeleq), 
lécher,  laper;  8  cySo  (Solham)  consumer, 
dévorer;  9*^2ftï  (tselatsal)  LXX  ipyvlGn*  vulg. 
rubigo.  C'est  une  espèce  de  sauterelle  quo 
plusieurs  pensent  être  le  grillon;  »» signifie 
un  son  aigu  (tinnitus). 

Malt.  3,  4-  &tca  autem  ejus  erat  locustœ  : 
S.  Jean-Baptiste  vivait  de  sauterelles  :  C'é- 
tait un  animal  pur  et  bon  à  manger  selon  la 
loi.Lev.  11.  v.  91.22. Quidquidatpbvlal  super 
quatuor  pedes  ,  et  habet  longiora  rétro  crura 
per  qnœ  salit  super  terrain,  cumedere  debetis, 
ut  est  bruchu»,  in  génère  sua,  atlaèu*  ,  attiuf 
ophiomachus  ,  ac  IpcUHa  :  tics  quatre  sorles 


de  bêtes  sont  des  sauterelles.  Joël.  1.  '*■  lie- 
siduum  erucœ  comedit  locusta,  residuum  lo- 
çustœ comedit  bruchus  :  La  sauterelle  a 
mangé  les  resles  de  la  chenille  ;  le  ver.  les 
restes  de  la  sauterelle.  Voy.  Bruchos.  Quel- 
ques interprètes  expliquent  cela  de  différents 
ennemis  qui  ont  ravagé  successivement 
les  terres  du  peuple  de  Dieu.  Amos.  7.  1. 
Fictor  locustœ. V.  Fictor.  Nah.  3.  15.  Pur- 
vuli  tui  quasi  locuttœ  locustarum  :  Vos  petits 
enfants  sont  comme  une  grande  troupe  de 
sauterelles,  ou  comme  des  petits  de  saute- 
relles. Voy.  Parvclcs.  Ainsi , 

Multiplicari  super  locustas.  —  Etre  en 
aussi  grand  nombre  que  des  sauterelles; 
c'est  être  très-nombreux.  J?rem.  46.  23. 
Multiplicnti  sunt  super  tocustas  ,  et  non 
est  eis  mimeras  :  Les  Chaldéens  qui  vien- 
dront centre  les  Egyptiens  ,  seront  comme 
une  multitude  de  sauterelles  qui  est  innom- 
brable. Exod.  10.  v.  k.  12.  etc.  Isa.  iO.  22. 
Babilatores  ejus  sunt  quasi  locustœ  :  Dieu 
voit  tous  les  hommes  que  la  terre  renferme 
comme  des  sauterelles. 

2°  Les  hérétiques  et  les  séducteurs  sont 
comparés  à  des  sauterelles  qui  ruinent  les 
campagnes.  Apoc.  9.  v.  3.  7.  De  fumo  putei 
exierunt  locustœ  in  terram  :  Il  sortit  de  celte 
fumée  des  sauterelles  qui  vinrent  sur  la 
terre  :  ils  sont  comparés  au  scorpion  qui 
paraît  sans  danger,  mais  qui  faillies  plaies 
très-sensibles.  Ceux  qui  entendent  l'Apoca- 
lypse de  la  destruction  de  l'empire  romain  en 
général  et  de  Rome  païenne  en  particulier, 
disent  que  ces  sauterelles  sont  les  barbares 
du  nord  qui  se  répandirent  comme  une  vé- 
ritable nuée  de  sauterelles  sur  l'empire  ro- 
main ,  et  se  le  partagèrent.  Cette  opinion 
nous  paraît  la  plus  raisonnable. 

3"  Les  jambes  des  vieillards  qui  s'enflent  , 
sont  marquées  par  ce  mot.  Eccl.  12  5.  Im- 
pinquabitur  locusta  :  Leurs  jambes  devien- 
nent grosses  et  pesantes  comme  celles  (les 
sauterelles,  qui  s'engraissent  pendant  1  été 
pour  mourir  l'hiver.  - 

LOD,  Heb.  Nativitas.  —  Ville  de  la  tribu 
de  Benjamin.  1.  Par.  8.  12.  Hic  œdificaiit 
Ono  et  Lod.  2.  Esd.  11.  3\  Elle  est  appelée 
Lod-H.did.  !.Esd.2.33.2.Esd.7.37 

LODABAR,  Heb.  Jpsimet  pestis.  —  Ville 
delaTribu  de  Cad  au  delà  du  Jourdain.  1. 
Ro".  9.  v.  <V.  5.  c.  17.  27. 

LOIS  mis  ,  Gr.  Melior  —  Loïde  , 
femme  Chrétienne,  aïeule  de  Timothee.  2. 
Tim.  1.5. 

LONGvEVITAS  ,    ATIS,    puxpo-nitsptvOK-     — 

De  tonqœvus.  • 

.  Longue  vie,  Eccli.  30.  23.  Exsultatiovm 
est  lonqœcitas  :  La  joie  de  l'homme  rend  sa 
vie  plus  longue.  ,  _ 

LONGjEVUS,   a,  um,  fiaxpoxpoviof.  —  ue 

lonqus  et  de  œvum. 

1»  Qui  est  de  longue  v.e.qu.  a  vécu  long- 
temps, fort  âgé.  Exod.  20.  12  Ephes.  (,.  8, 
Ut  lislonqtrvus  super  terram  :  La  longue  vie 
était  une  bénédiction  particulière  pour  ceux 
„ui  (Tardaient  les  commandements  de  Dieu  , 
et  surtout  pour  ceux  qui  obéissaient  a  leurs 
père  et  mère, ce  qui  arrivait  ordinairement, et 
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non  pas  toujours,  pour  marquer  que  les 
promesses  des  biens  temporels  dans  l'an- 
cienne loi  étaient  la  figure  des  biens  spiri- 
tuels dont  Dieu  récompense  les  siens.  Dieu 
promet  aux  Juifs  qui  honoreront  leurs  père 
et  mère,  une  longue  vie  dans  la  terre  pro- 
mise ,  pour  leur  marquer  qu'il  fallait  avoir 
en  ce  point  des  sentiments  opposés  à  la 
conduite  de  Cham,  qui,  pour  avoir  découvert 
la  honte  de  son  père,  a  été  maudit  de  Dieu  , 
lui  et  ses  descendants  qui  ont  été  chassés  de 
cette  terre  et  des  biens  qu'ils  y  possédaient 
Isa.  53.  10.  Ainsi  la  crainte  de  Dieu  qui  est 
la  racine  de  la  sagesse  produit  la  longueur 
de  la  vie  soit  temporelle ,  soit  éternelle. Eecli. 
1.26.Radix  sapientiœ  est  timere  Dominum, 
et  rami  illius  longœvi.  Voy.  Ramls.  Ainsi. 
2°  Vieillard  fort  âgé.  (îroAu^ôvies)  Job.  32. 
9.  Nonsunt  longœvi  sapientes:  Les  vieillards 
ne  sont  pas  toujours  les  plus  sages.  Isa.  9. 
15.  Jos.  13.  c.  23.  1. 

LONGANIMIS,  îs,  Heb.  Longus  irarum.-- 
De  longus  et  de  animus  ,  patient ,  courageux 
dans  l'adversité. 

Patient,  lent  à  punir  (^«^oSupo;).  Ps.  102. 
8.  Longanimis  et  mullum  mis'ericors  :  Dieu 
diffère  longtemps  à  se  venger,  et  est  prompt 
à  faire  miséricorde.  2.  Esdr.  9.  17. 

LONGANIMITAS ,  atis  ,  pax^upia.  De 
longanimis. 

Patience,  douceur,  persévérance,  longani- 
mité, tolérance  ; 

Soit  dans  Dieu,  qui  supporte  longtemps 
avant  que  de  punir.  Rom.  2.  4.  An  divitias 
boniialis  ejns,  et  patientiœ  et  lonqanimitatis 
contemnis?  Est-ce  que  vous  méprisez  les  ri- 
chesses de  la  bonté  ,  de  la  patience,  et  de  la 
longue  tolérance  de  Dieu  ?  2.  Pelr.  3.  15. 
Soit   dans  les  hommes.  2.  Cor.  6.  G.  Gai. 

5.  22.  Fructusspiritusesl  charitas ,  gaudium, 
longanimilas  :  Les  fruits  de  l'Esprit  sont  ,  la 
charité,  la  joie,  la  persévérance. Coloss.  1. 11. 
2.  Tim.  3.  10.  Voy.  Patientu. 

LONGANIMITER.-Avec  patience.  Hebr. 

6.  15.  Longanimiter  ferens  (  ftscxpoév^o-a?  ) 
adeptusest  repromissionem  :  Abraham' ayant 
attendu  avec  patience,  a  obtenu  l'effet  de 
la  promesse  que  Dieu  lui  avait  faite. 

LONGE.  —  Longuement,  de  loin,  beau- 
coup ,  de  beaucoup. 

1°  Loin,  de  loin.  Luc.  7.  6.  Cumjam  non 
longe  (fj.uY.pav)  esset  a  domo  :  Comme  Jésus 
n'était  plus  guère  loin  de  la  maison  du  'Cen- 
tenier.  c.  24.  28.  Finxit  se  longius  ire.  Voy. 
Fingeue.  Joan.  21.  8.  D'où  vient, 

Longs  stare  ,  pctxpiOev.  —  Se  tenir  loin  ;  ce 
qui  marque  le  respect,  ou  la  crainte.  Exod. 
20.  21 .  Stelitque  popuius  de  longe  :  Le  peuple 
demeura  bien  loin  :  Moïse  parle  du  temps 
que  Dieu  parla  au  peuple  au  milieu  des  ton- 
nerres. Apoc.  18.  v.  10.  15.  etc. 

Mais  ce  mot  ne  signifie  pas  toujours  un 
grand  éloignement.  Luc.  17.  12.  Stcterunt  a 
longe.  :  Les  dix  lépreux  ne  pouvaient  pas 
être  bien  loin,  puisqu'ils  se  faisaient  enten- 
dre à  Jésus-Christ.  Luc.  18.  13.  l'ablicanus 
a  longe  ttaru  :  Le  Publicain  étant  dans  le 
parvis  avec  le  Pharisien  ,  n'en  pouvait  pas 
être  fort  éloigné.  Ainsi,   Matlh.  8.  30.  Erat 


non  longe  ab  illis  grecs  :  Il  y  avait  en  un  lieu 
peu  éloigné  de  ces  deux  possédés  ,  un  grand 
troupeau  de  pourceaux.  Le  Grec  porte,  longe, 
ce  qui  peut  se  concilier  en  disant  qu'il  était 
un  peu  plus  loin. 

2°  Avec  éloignement,  sans  liaison  ,  sans 
commerce  :  De  là  vient, 

Longe  esse  ab  aliquo.  —  Etre  éloigné  de 
quelqu'un,  c'est  n'avoir  rien  de  commun  avec 
quelqu'un.  Malth.  15.8.  Cor  autem  eorum 
longe  est  a  me:  Le  cœur  de  ce  peuple  est  loin 
de  moi.  Marc.  7.  6.  r.  12.  34.  etc.  Art.  2.  39. 
Vobis  est  repromissio  et  omnibus  qui  longe 
sunt  :  La  promesse  a  été  faite  à  vous  et  à 
vos  enfants;  elà  tous  ceux  qui  sont  éloignés: 
Par  ceux  qui  étaient  éloignés,  s'entendent 
les  Gentils  qui  n'avaient  point  de  part  à  l'al- 
liance de  Dieu  comme  les  Juifs.  Ephes.  2.  v. 
13.  17.  Isa.  57.  19.  c.  GO.  4.  Ainsi, 

Longe  esse,  fieri,  ou  recedere  ab  aliquo.  — 
Abandonner  quelqu'un,  ne  le  point  secourir. 
Ps.  10. 1.  Ut  quid,  Domine  ,  recessisti  longe? 
Pourquoi  ,  Seigneur,  vous  êles-vous  retiré 
loin  de  moi  ?  Eccl.7.  24.  Dixi  :  Sapiens  ef- 
ficiar  :  et  ipsa  longius  recessit  a  me  :  J'ai  dit 
en  moi-même  :  Je  deviendrai  sage,  et  la  sa- 
gesse s'est  retirée  loin  de  moi  :  Plus  j'ai  tâ- 
ché d'approcher  d'elle,  plus  j'ai  reconnu 
qu'elle  était  élevée  au  dessus  de  moi.  En  ef- 
fet plus  on  est  sage,  moins  on  croit  l'être;  et 
moins  on  a  de  sagesse,  plus  on  s'imagine  en 
avoir.  Ps.  21.  2.  Ps.  37.  12.  Prov.  15.  29. 
Thren.  1.  16.  De  là  vient, 

Longe  facere.  —  Eloigner,  soit  de  tout 
commerce,  soit  de  tout   secours.   Prov.  5.  8. 

Longe  fac  ab  ea  viam  luam  :  Éloignez  votre 
voie  de  la  prostituée,  c.  30  .8.  Ps.  87.  9.  Lonqe 
fecisti  notos  meos  a  me.- Vous  avez  éloigné 
de  moi  tous  ceux  qui  me  connaissaient. Ainsi, 
Longe  fieri.  Ps.  55.1.  Pro  populo  quia  Sanclis 
longe  fac  tus  est  :  Pour  le  peuple  qui  a  élé 
éloigné  du  sanctuaire  :  David  parle  de  ceux 
d'entre  le  peuple  fie  Dieu  qui  se  sont  éloignés 
du  sanctuaire  en  suivant  David  dans  sa  fuite. 

De  longe  esse.  —  Voir  de  loin  ,  être  pré- 
sent partout.  Jer.  23.  23.  Putasne  Deuse  vi- 
cino  ego  sum,  et  non  de  longe?  Ne  suis-je 
Dieu  que  de  près  ,  ne  le  suis-je  pas  aussi  de 
loin?  Suis-je  donc  comme  les  hommes  qui 
ne  voient  que  de  près  ,  et  non  de  loin?  ne 
suis-je  pas  présent  en  tous  lieux?  ou  bien  , 
Suis-je  donc  un  Dieu  de  trois  jours  comme 
les  idoles,  et  ne  le  suis-je  pas  de  toute  éter- 
nité? Voy.  Vicinus. 

LONGINQUUS,  a,  cm.  —  Eloigné,  do  lon- 
gue durée. 

De  longinquo  ,  ^«xpoOiv. 

1°  Eloigné,  d'autre  pays  ,  qui  est  loin  ,  do 
loin.  Deul.  28.  49.  Adducet  Dominus  super 
te  gentem  de  longinquo  :  Le  Seigneur  fera 
venir  d'un  pays  reculé  un  peuple  qui  fondra 
sur  vous.  Jos.  9.  v.  6.  9.  etc.  Ainsi, 

Venire  de  longinquo  ,  «wô  xpô-wov  7ro»ov.  — 

Venir  de  loin;  c'est  venir  lentement  ,  être 
longtemps  à  venir.  Isa.  30.  27.  Ecce.  nomen 
Dominiven.it  de  longinquo:  Voilà  la  majeslédu 
Seigneur  qui  vient  de  loin  :  plus  la  vengeance 
qu'il  lire  est  lente,  plus  elle  est  rigoureuse. 
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2*  De  tous  côtés  ,  des  pays  les  plus  éloi- 
gnes. Isa.  43.  6.  Affer  filios  meos  de  longin- 
quo  (irôppufev)  Amenez  mes  fils  des  climats 
les  plus  éloignés  :  Le  prophète  marque  ré- 
tablissement de  l'Eglise  ,  composée  de  tous 
les  peuples.  Mich.  4.  3. 

3°  Qui  est  loin,  ou  fort  avancé  dans  les 
temps  :  De  là  vient, 

In  longinquum,  fiuxpàv.  —  Pour  les  siècles 
à  venir.  2.  Reg.  7.  19.  Sed  et  hoc  parum  vi- 
sum  est  in  conspectu  tuo,  Domine  Deus,  ni<i 
loquereris  etiam  de  domo  servi  tui  in  longin- 
quum :  Cela  même  vous  a  paru  peu  de  chose, 
ô  Seigneur,  si  vous  n'assuriez  encore  votre 
serviteur  de  l'établissement  de  sa  maison 
pour  les  siècles  à  venir.  Ecrli.  2V.  44. 

LONGITUDO,  ims  fpqxor).—  De  Longus. 
1"  Longitude,  étendue  en  long.  Gènes.  6.  15. 
Trecentorum  cubitorum  erit  longitudo  arcœ  : 
La  longueur  de  l'arche  sera  de  trois  cents 
coudées,  dit  Dieu  à  Noé.  c.  13.  17.  Exod.  23. 
10.  etc.  Ce  qui  est  attribué  à  la  ville  mysti- 
que. Apoc.  21. 16.  Ezech.  40.  v.  11.  1S.  etc. 
Zach.  2.  2.  Ut  metiar  Jérusalem  ,  et  videam 
quanta  sit  latitudo  ejus  .  et  quanta  longitudo 
ejus  :  Je  vais  mesurer  Jérusalem  ,  pour  voir 
quelle  est  sa  largeur  et  quelle  est  sa  lon-r 
gueur.  c.  o.  2. 

2°  La  taille  ,  la  hauteur  d'une  personne. 
Deut.  2.  21.  Populus  magnus  et  procerœ  lon- 
gitudinis  i?-/vùà;  :  Les  géants  appelés  Zom- 
zommim  par  les  Ammonites,  étaient  un  peu- 
ple grand  ,  nombreux  et  d'une  taille  fort 
haute,  comme  les  Enacins. 

3"  Longueur  de  temps ,  durée. 

Longitudo  dieruin,  ampozm  riinpûv.  — 
Longueur  de  jours  ,  signifie, 

1.  Un  long  temps,  une  longue  vie.  Psal. 
90.  16.  Longiludine  dierum  replebo  eum  :  Je 
comblerai  de  jours  celui  qui  se  confie  en 
moi,  dit  le  Seigneur.  Ps.  20.  5.  Thren.o.  20. 
En  ce  sens  ,  Dieu  quidonne  une  longue  suite 
d'années  est  appelé  ,  Longitudo  dierum. 
Deut.  30.  20.  Celte  longue  vie  est  un  don  de 
la  sagesse.  Prov.  3.  v.  2.  16.  Longitudo  die- 
rum in  dextera  ejus  :  Lt  de  la  crainte  de 
Dieu.  Eccli.  t.  12.  Timor  Domini  dabil  lon- 
gitudinem  dierum. 

2.  Une  durée  perpétuelle  ,  une.  éternilé. 
Eccli.  23.  38.  Longitudo  dierum  assumelur 
nb  eo  :  C'est  Dieu  qui  donne  des  jours  sans 
fin.  Voy.  Assumere.  Ps.  22.  7.  Ps.  92.  5.  Tous 
les  passages  précédents  se  rapportent  à  celle 
signification  dans  le  sens  spirituel. 

3.  La  grandeur  de  la  charité  de  Jésus- 
Christ  pour  nous  ,  ou  la  grandeur  de  l'ou- 
vrage de  noire  salut,  est  exprimée  par  le 
mot  longitudo.  Ephes.  3.  1K.  Ut  possilis 
comprehendcre  quœ  sit  latitudo,  et  loni/itialo, 
et  sublimitas,  et  profundum  :  Afin  que  vous 
puissiez  comprendre  quelle  est  la  largeur  , 
la  longueur  ,  la  hauteur  cl  la  profondeur  de 
ce  mystère.  Voy.  Lvtiti'do. 

LONG1TURNITAS  ,   atis  ,  [(unpotvuti;.  — 

Longueur,  étendue    de   temps,  liarueh.  3. 

IV.  Ut  scias  simul  ubi  sit  longiturnilaê  ritoe: 

Apprenez  que  c'est  en  Dieu  que  se  trouve  la 

longue  vie  el  la  vie  éternelle. 

LONGITURNOS,  a,   un,  ;<**/. ôt.  —  Long , 


de  longue  durée.  Baruch.  4.  35.  Ignis  super- 
veniet  ei  ab  œterno  in  longiturnis  di'bus  : 
Le  châtiment  que  l'Eternel  tirera  de  Baby- 
lone  durera  longtemps. 

LONGUS  ,  A  ,  UM  ,  uz/.îb;.  —  De  ^■oyxr>  » 
lancea,  une  pique. 

Long,  soit  d'une  longueur  géométrique. 
Exod.  27.  11.  Per  longuin  erunt  tentoria  cen- 
tum  cubitorum:  Des  rideaux  de  cent  coudées 
de  long.  Lev.  11.  21.  D'où  vient  , 

Homo  longissimus ,  ùirsopEycâq?.-  Un  hom- 
me très-grand,  d'une  trè>-grande  taille:  ce 
qui  est  dit  d'un  homme  de  la  race  des  géants, 
tué  par  Jonathan.  1.  Par.  20.  6.  Homo  lon- 
gissimus ,  Heb.  tir  mensurœ  :  Ainsi  , 

L'immensité  de  Dieu  est  marquée  par  cette 
sorte  de  mesure.  Job.  11.0.  Longior  terra 
mensura  ejus:  Le  Seigneur  s'étend  au  delà 
de  la  terre.  Voy.  Latus. 

Soit  d'une  longueur  de  temps.   3.   Reg.  3. 

14.  Longos  faciam  dies  tuos  :  Je  vous  donne- 
rai une  longue  vie.  Prov.  28.  v.  2.  16.  Ce  qui 
s'altrihue  encore  au  discours.  Matin.  23.  14. 
Luc.  20.  47.  Orationes  longus  orantes  :  Les 
Scribes  et  les  Pharisiens  hypocrites,  sous 
prétexte  de  longues  prières  ,  dévoraient  les 
maisons  des  veuves. 

LOQUAC1TAS ,  atis  ,  l«.li*.  —  De  loquax  , 
ci  s. 

Trop  long  discours  ,  babil  ,  abondance  de 
paroles.  Eccli.  19.  5.  Qui  odit  loquacilatem  , 
exs'inguit  malitiam  :  Celui  qui  hait  le  trop 
parler,  retranche  beaucoup  de  mal,  arrête  la 
source  de  beaucoup  de  maux  et  de  péchés. 

LOQUELA  ,  m.  —  La  parole  ;  un  mot. 

1°  Façon  de  parler  ,  langue ,  langage , 
idiome.  Ps.  '8.  4.  Non  sunt  loquelœ  ù%Xm)  , 
neque  sermones  quorum  non  audiantur  voces 
eorum:  11  n'y  a  point  de  langue  ni  de  nation 
où  les  cieux  ne  fassent  entendre  leur  langa- 
ge ;  eorum  est  superflu  ;  mais  les  Hébreux 
mettent  souvent  deux  relatifs  pour  un  ;  ou  , 
pour  parler  plus  exactement  de  ces  deux  re- 
latifs ,  le  premier  est  le  mot  conjonclif  -cn, 
le  second  est  le  pronom  personnel,  et  c'est 
de  leur  réunion  que  naît  le  pronom  relatif. 
Du  reste ,  dans  le  cas  présent,  l'hébreu  a 
omis  poétiquement  le  premier  de  ces  mots  , 
il  faut  traduire  textuellement  :  Non  sermo, 
neque  verba  :  non  audita  vox  eorum.  Voy. 
Ejus.  Matin.  26.  v.  73.  Joan.  8.  43.  Quare 
loquelam  meam  non  cognoscitis?  Pourquoi  ne 
comprenez-vous  point  mon  langage?  Les 
Juifs  entendaient  bien  ce  que  Jésus-Christ 
leur  disait  ;  mais  ils  refusaient  d'y  acquies- 
cer :  Ainsi , 

Loquela  labii ,  jxtuW/zof.  1"  Langue  étran- 
gère. Isa.  28.  11.  In  loquela  labii,  el  lingua 
altéra  loquetur  ad  populum  istum  :  Le  Sei- 
gneur parlera  désormais  d'une  autre  ma- 
nière à  ce  peuple,  el  il  ne  lui  tiendra  plus  le 
même  langage. 

2  La  parole  ,  le  discours.  Eccli.  20.  6. 
Est  taeetu  non  habens  letutun  toquefa:  Il  y 
en  a  qui  se  taisent  ,  parce  qu'ils  n'ont  pas 
assez  de   sens   pour  parler,  c.  13.    14.  c.  23. 

15.  Joan.  V.  49.  D'où  vient , 

Loquela  œnigmatum. — Des  paroles  de  rail- 
lerie,   en  mots  couverts  et  par  énigmes.  Ha- 
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bac.  2.  6.  Numquid  non  omnes  isti  parubalam 
Miment  snper  cum,  et  loquelam  œnigmalum 
ejus?Ne  parleront-ils  pas  île  lui  en  énigmes? 

3°  Conférence,  entretien  (éxàla).  Sap.  8. 
18.  In  certamine  loquelœ  illius  sapienlia  :  On 
trouve  1'inlelligcnce  dans  les  conférences  et 
les  enlreliens  de  la  sagesse. 

4°  Ordre  ,  commandement.  Jerem.  11.  16. 
Ad  vocem  loquelœ,  grandis  exarsit  ignis: 
D'abord  qu'il  a  commandé  ,  il  s'est  allumé 
un  grand  feu:  Dieu  a  excité  contre  les  Juifs 
la  fureur  des  Chaldéens.  Voy.  Ignis. 

LOQUI  ,    lalîh  ,   s'Îkiïj.   —  De  ),iy«  ,  liïo^a  , 

dixi,  parler,  dire  ,  discourir. 

1°  Parler,  prononcer.  Mallh,  12.  34.  Ex 
abundantia  car  dis  os  loquitur  :  C'est  de  la 
plénitude  du  cœur  que  la  bouche  parle. 
Marc.  7.  35.  etc.  De  ce  mot  viennent  ces  fa- 
çons de  parler. 

Loqui  in  aère.  Voy.  Aer. 

Loqui  in  auribus  alicujus.  Voy.  Auris. 

Loqui  ore.  Voy.  Os. 

Loqui  alicui.  —  Parler  à  quelqu'un  ,  est 
une  façon  de  parler,  qui  est  mise  pour  col- 
loqui,  en  user  familièrement.  Dan.  13.  57. 
Sic  faciebatis  pliabus  Israël,  et  illœ  limentes 
loquebnntur  robis  :  C'est  ainsi  que  vous  trai- 
tiez les  filles  d'Israël  ;  et  elles,  ayant  peur  de 
vous  ,  vous  parlaient  ;  c'est-à-dire,  se  ren- 
daient à  vous  :  ce  qui  s'entend  de  l'abus 
qu'en  faisaient  ces  vieillards. 

Loqui  in  aliquo.  — Signifie  ,  1°  Parler  par 
quelqu'un,  non-seulement,  comme  un  prince 
absent  parle  parson  ambassadeur;  mais  com- 
me élant  dans  celui  qui  parle  :  c'est  ainsi  que 
Dieu  parle  par  ses  prophètes.  Heb.  1.  v.  1, 
2.  Deus  loquens  patribus  in  prophetis,  novis- 
sime  locutus  est  nobis  in  filio  :  Ainsi  ,  le 
Saint-Esprit  parle  par  les  apôtres  et  les  dis- 
ciples de  Jésus-Christ.  Malth.  10.  20.  Marc. 
13.  11.  2.  Cor.  13.  3.  An  expérimentant  quœ- 
ritis  ejus  qui  in  me  loquitur  Christus  ?  Est-ce 
que  vous  voulez  éprouver  la  puissance  de 
Jésus-Christ,  qui  parle  par  ma  bouche  ?  2° 
Parler  à  quelqu'un  ,  et  est  mis  par  un  Hé- 
braïsme  ,  pour  loqui  cum  aliquo.  Zach.  1.  v. 
13.  1 V.  Angélus  qui  loquebalur  in  me  :  L'ange 
qui  parlait  en  moi  ;  ou  qui  m'expliquait  in- 
térieurement ce  que  je  voyais  au  dehors. 

Bene,  recte  loqui.  —  Demander  une  chose 
juste  et  raisonnable.  Num.  36.  5.  Recte  tri- 
bus filiorum  Joseph  locuta  est  :  Ce  que  la 
tribu  de  Joseph  a  représenté  louch;mtles  fil- 
les de  Salphaad  ,  est  très-raisonnable.  Deut. 
5.28.  c.  18.  17. 

Loqui  in  corde  suo.— Dire  dans  son  cœur; 
c'est  1° penser,  raisonner  en  soi-même.  Eccl. 
1.  16.  Locutus  sum  in  corde  meo:  J'ai  dit  dans 
mon  cœur.  2*  Prier  de  cœur.  1.  Heg.  1.  13. 
Anna  loquebalur  in  corde  suo:  Anne  parlait 
dans  son  cœur. 

Loqui  ad  cor  alicujus.  —  Parler  au  cœur  ; 
c'est  consoler  quelqu'un  ,  en  lui  parlant  a- 
miablement.  Rulh.  2.  13.. Consolidas  es  me, 
et  locutus  es  ad  corancillœtuœ:  Vous  m'avez 
consolée  ,  et  avez  parlé  au  cœur  de  votre 
servanie.  Isa.  40.  2.  2.  Par.  30.  22.  c.  32.  6. 
Ose.  2.  14. 

loqui  in  faucibus  suis.  —  Faire  entendre 


distinctement  les  paroles  que  la  langue  a  for- 
mées. Job.  33.  2.  Loqwttur  lingua  ntea  in  fitu- 
cibus  meis:Q\ic.  ma  langue  lasse  entendre 
clairement  mes  pensées.  i 

Loqui  in  ira.  —  Punir  grièvement.  Ps.  2." 
5.  Loqiwtur  ad  vos  in  ira  sut:  Le  Seigneur 
punira  dans  sa  colère  les  nations  :  celle  si- 
gnificaiion  vient  de  ce  qu'en  Dieu  ,  parler, 
c'est  faire  en  effet  :  Ainsi ,  le  sang  de  Jésus- 
Chrisi  parle  plus  avantageusement  que  celui 
d'Abel  ;  parce  qu'il  obtient  miséricorde  pour 
nos  péchés  ;  au  lien  que  celui  d'Abel  deman- 
dait vengeance  contre  Caïn.  Hehr.  12.  24. 
Acccssislis  ad  mediaturem  Jesum  et  sanguinis 
aspersionem  melius  loquentem  quant  Abel. 

Loqui  nd  aliqiem  judicium.  —  Prononcer 
contre  quelqu'un  une  sentence  rigoureuse. 
4.  Reg.  23.  G,  Qui  locutus  est  cum  eo  judi- 
cium -Le  roi  de  Babylone  prononça  l'arrêt  à 
Sédécias.  Jer.  1.  16.  c.  99.  5.  c.  52.  9.  c.  4. 
12.  Voy.  Justds. 

Loqui  justifiant.  —  Prononcer  un  juge- 
ment juste.  Ps.  57.  2.  Si  vere  ulique  jnsliliam 
loquimini  :  Si  vous  parlez  véritablement  et 
selon  la  justice. 

Loqui  labiis.  —  Dire  des  paroles  de  raille- 
ries ou  de  blasphèmes.  Ps.  21.  8.  Locuti  sunt 
labiis;  Hehr.  Uistendunt  labia .  Ils  étendent 
leurs  lèvres  ;  ce  qui  est  le  propre  du  ris. 
Voy.  Labium. 

Loqui  lingua. — Parler  d'une  langue  in- 
connue et  étrangère.  1.  Cor.  14.  v.  2.  4.  o. 
Act.  10.  46.  Audiebant  illos  loquentes  linguis: 
Ils  entendaient  les  apôtres  parler  diverses 
langues. 

Loqui  lingua  Chanaan.  —  Parler  hébreu  ; 
c'est  faire  profession  de  la  religion  des  Juifs; 
quitter  l'idolâtrie  pour  servir  le  vrai  Dieu. 
Isa.  19.  18.  Erunt  quinque  civitates  in  terra 
Mgypti  loquentes  lingua  Chanaan,  et  jurantes 
per  Dominum  exerciluum  :  Il  y  aura  cinq 
villes  dans  l'Egypte  qui  parleront  la  langue 
de  Chanaan  ,  et  qui  jureront  par  le  Seigneur 
des  armées.  Voy.  Quinque. 

Loqui  mendacia.  —  Publier  des  menson- 
ges. Ose.  7.  13.  Locuti  sunt  contra  me  men- 
dacia: Ils  ont  publié  des  mensonges  contre 
moi;  ils  m'ont  combattu  parleurs  menson- 
ges, en  mettant  en  ma  place  des  veaux  d'or. 

Loqui  mollia.  —  Parler  avec  douceur  et 
soumission.  Job.  40.  22.  Voy.  Mollis.  Ainsi, 
Loqui  bona.  Jer.  12.  6.  Mais  Loqui  pro  ali- 
quo bonum:  C'est  demander  grâce  pour  quel- 
qu'un. Jer.  18.  20.  Recordare  quod  stelerim 
in  conspectu  tuo,  ul  loquerer  pro  eis  bonum. 

Mullum  loqui.  —  Parler   beaucoup,   être 
grand  parleur.  Malth.  6.  7.   Orantes  nolite 
mullum  loqui  :  N'affectez  pas  de  parler  beau-    ; 
coup  dans  vos  prières:  c'est  ce  que  signifie 
le  mot  grec  ^axzoloyzïv. 

Loqui  mysteria.  —  Dire  des  choses  que 
ceux  à  qui  on  parle  n'entendent  pas.  1.  Cor. 
14.  2.  Spiritu  loquitur  mgsteria  :  Celui  qui 
parle  une  langue  inconnue  ,  parle  en  esprit 
des  choses  cachées. 

Loqui  ore  ad  os.  V.  Os. 

Loqui  pacem,  pucifi.ee  cum  aliquo.  —  Par- 
ler avec  douceur  et  amitié.  Gen.  37.  4.  .Ver 
poterant  ei  quidquam  pneifice  loqui  :  Les  frè- 
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res  de  Jospph  ne  pouvaient  lui  parler  avec 
douceur.  Eslh.  10.  3.  l's.  3'..  20.  Mihi  qui- 
dem  pacifiée  loquebantur  :  Mes  ennemis  me 
parlaient  en  apparence  avec  un  esprit  de 
paix.  Ps.  27.  3.  Jerem.  9.  8.  Ainsi ,  Dieu  ne 
dit  que  ce  qui  regarde  la  paix  de  son  peuple, 
quand  il  se  réconcilie  avec  lui  et  le  comble 
de  bénédictions.  Ps.  84.  9.  Loquelur  pacem  in 
ptebem  suam:  Le  Seigneur  annoncera  la  paix 
pour  son  peuple.  Zach.  9.  10. 

Loqui  ad  petram.  —  Commander  à  un  ro- 
cher, ainsi  que  ûrent  .Moïse  et  Aaron  ,  de 
donner  de  l'eau.  Deut.  20.  8.  Loi/uimiiii  ad 
petram. 

Loqui  sermonem. —  Parler  mal  à  propos. 
Isa.  58.  J3.  Si  non  invenielur  roluntus  tuant 
loquaris  sermonem  :  Si  vous  ne  faites  voire 
propre  volonté,  parlant  en  téméraires.  Les 
Sepiante  ajoutent  h  Ipjf  ,  en  colère. 

Loqui  subiimia,  mayua,  in  excelso.  —  Par- 
ler avec  hauteur  et  arrogance.  1.  Reg.  2.  3. 
Noliu  tnultiplieure  loqui  subiimia,  qlorian- 
tes  :  Cessez  a  l'avenir  de  vous  glorifi,  r  avec 
des  paroles  insolentes.  Ps.  34.  26.  Ps.  37.  17. 
Ps.  72.8. 

Loqui  de  terra.  —  Parler  comme  de  des- 
sous la  terre;  c'est  1°  parler  avec  soumis- 
sion ,  n'oser  élever  sa  voix.  Isa.  29.  4.  Hu- 
7)iiliaberis,  déterra  loqueris: Vous  serez  hu- 
miliée ,  vous  parlerez  comme  de  dessous  la 
terre,  ô  Jérusalem  1  2°  Ne  parler  que  de  cho- 
ses basses  et  terrestres.  Joan.  3.  31.  Qui  est 
de  terra,  de  terra  est,  et  de  terra  loquitur  : 
Celui  qui  lire  son  origine  de  la  terre  est  de 
la  terre,  et  ses  paroles  tiennent  de  la  terre  . 

Loqui  vuna.  —  Dire  des  choses  vaines  , 
impcrtineuies  et  pleines  de  tromperies.  Ps. 
11.3.  Vana  locuti  sunl  unusquisquead  proxi- 
mum  suum  :  Chacun  ne  parle  et  ne  s'entre- 
tient avec  son  prochain  que  de  choses  vai- 
ncs. Voy.  Vancs.  Ps.  40.  7.  3°  Avancer  des 
choses  fausses  et  contraires  à  la  vérité  de  la 
religion.  Job.  27.  12.  Quid  sine  causa  vana 
loquimint  ?  Pourquoi  vujis  répandez- vous 
inutilement  en  ces  vains  discours  ?  Les  amis 
de  Job  s'imaginaient  qu'il  n'y  avait  que 
les  méchants  qui  lussent  affligés.  4°  Débiter 
des  visions  ,  enseigner  des  faussetés  comme 
si  c'étaient  de  véritables  révélations.  Ezech. 
13.  8.  Locuti  estis  vana,  et  vidistis  menda- 
cium:  Vous  avez  publié  des  choses  vaines  , 
et  vous  avez  eu  des  vi-inns  de  mensonge. 

Loqui  in  ventum.  —  Parler  en  l'air,  pré- 
dire dis  choses  qui  n'arriveront  pas.  Jer.  5. 
13.  Prophetœ  fucrunt  in  ventum  locuti  ;  Gr. 
et  Hebr.  Prophetœ  in  ventum  crunt  :  Les  faux 
prophètes  périront. 

Loqui  virtoriam. —  Remporter  la  victoire. 
Prov.  21.  28.  lir  obediens  loquelur  victo- 
rium  :  Celui  qui  obéit  sera  victorieux  dans 
ses  paroles.  Voy.  Victoria. 

2°  Etre  éloquent ,  parler  aisément.  Jerem. 
1.  G.  Nescio  loqui,  quia  puer  ego  sum  •  Je  ne 
sais  point  parler,  parce  que  je  ne  suis  qu'un 
enfaui  ;  Chatd.  prophétiser. 

3"  Menacer.  Exod.  32.  IV.  l'Iacatus  est  Do- 
minus  ne  faceret  muluiii  quod  locutui  fuerat  : 
Le  Seigneur  s'apaisa  ,  pour  ne  point  faire  à 
son  peuple  le  mal  dont  il  venait  de  parler. 
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Levit.  10.  3.  Jerem.   18.  7.   Dan.  9.  12.  etc. 

4.°  Promettre.  Nom.  21.  19.  Dut.  0.  1  ).  Ps. 
59.  8.  Deas  loculus  est  in  snneto  suo  :  Dieu  a 
promis  dans  son  Sanctuaire.  Dem.  1.  v.  11. 
21.  Ps.  107.  8.  3.  Reg.  2.  4.  c.  8.  25.  etc. 

5°  Prononcer  avec  autorité,  faire  eniendre 
sa  volonté.  Ps.  49.  1.  Deus  deorum  Dominas 
locutus  est  ,  et  vocavit  terrain' :  Le  Dieu  des 
dieux,  leSeigneur  a  parlé  et  a  appelé  toute  la 
terre.  Isa.  8.  10.  Ose.  10.  4.  Ainsi ,  Dan..l3. 
b.Constituti  sunt  de  populo  duo  senes  judices 
in  illo  anno,  de  quibus  h  eut  us  est  Dominas  : 
On  avait  établi  pour  Juges  cette  année-là 
deux  vieillards  d'entre  le  peuple,  dont  le 
Seigneur  a  parlé.  On  ne  sait  de  quel  prophète 
les  paroles  suivantes  sont  tirées.  LesJuifs 
croient  que  le  sens  est  de  Jérémie.  29.22.  et 
ils  nomment  ces  deux  vieillards,  Achab  et 
Sedecias. 

C*  Parce  que  l'usage  de  la  parole  est  donné 
pour  plusieurs  fonctions  de  la  vie  ;  ce  mot 
loqui  signifie  :  Déclarer,  raconter,  répondre, 
avertir,  enseigner,  etc.  ce  qui  se  connaît  as- 
sez par  la  suite  du  discours. 

7°  Dire  ce  qui  plaît,  consentir  à  ce  qu'on 
veut.  Dan  13.  58.  Voyez  ci-dessus,  loqui  ali- 
cui  ou  colloqui  :  C'est  une  expression  hon- 
nête ,  pour  marquer  l'usage  du  mariage; 
comme  altoqui.  Cint.  8.  8. 

8°  Crier,  demander  vengeance.  Hebr.  11. 
4.  Defunctus  adhuc  loquitur  :  Abel  après  sa 
mort  demande  vengeance  contre  son  frère. 
V.  Gen.  4.  10.  ou,  selon  d'autres,  vit  encore 
dans  le  souvenir  des  hommes. 

9*  Penser ,  méditer.  Prov.  23.  33.  Cor 
luum  loquetur  perversa:  Votre  cœur  ne  s'oc- 
cupera que  de  pensées  déréglées:  ce  qui 
arrive  à  ceux  qui  se  plaisent  à  boire  et  à 
faire  bonne  chère. 

10°  Commander,  ordonner.  Exod.  17.  10. 
Fecit  Josue  ut  locutus  erat  Moyses  :  Josué 
fit  ce  que  Moïse  lui  avait  dit.  Num.  5.  4. 

11°  Prêcher,  annoncer,  proposer.  Marc.  2. 
2.  Et  loquebnlur  eis  rerbum:  Jésus  leur  prê- 
chait la  parole  de  Dieu.  Joan.  12.  48.  Acl.  2. 
11.  1.  Cor.  2.  v.  6.  7. 13.  Col.  4.  3. 1.  Thess. 
2.  2.  etc. 

12°  Souhaiter,  désirer,  prier.  Ps.  121.  8. 
Propter  feutres  meos  et  proximos  meos ,  lo- 
quebur  pacem  de  te:  J'ai  souhaité  votre  paix 
et  votre  repos  à  cause  de  mes  proches,  qui 
sont  habitants  de  Jérusalem.  V.  1°. 

LORAMENTUM,  i.  De  lorum,  i. 

Liaison,  connexion  qui  se  fait  avec  des 
cordes  ou  lanières. 

Lien,  liaison,  attachement  de  plusieurs 
choses  ensemble,  Eccli.  22.  19.  Lmamentum 
(ip«-jTb><it;)  ligneum  coliiyatum  in  fandamento 
œdificii  non  dissolvctur:  Le  bois  bien  lie  et 
attaché  ensemble,  sur  le  fondement  d'un 
édilice  ne  se  détruit  point.  Loramentum  lig- 
neum: i.  e.  connexio  lignorum:  Gv.  Cttmi\u- 
les  pièces  de  bois  qui  sont  liées  ensemble 
pour  affermir  on  édifice,  ne  se  désunissent 
point  dans  un  tremblement  de  terre,  Sic  et 
cor  c.onfirmatum  in  coijilationc  consilii  : 
Ainsi,  le  cœur  établi  sur  un  conseil  solide, 
demeurera  ferme. 

LORICA,   m,  eipaÇ.   De  lorum;  parce  qu« 
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la  cuirasse  était  faite  de  cuir;  corselet;  pa- 
rapet; garde-fou;  saillie  d'une  corniche; 
enduit. 

Cuirasse,  corselet,  harnais  d'homme  d'ar- 
mes. Isa.  59.  17.  Indutus  est  justifia  ut  lo- 
rica:  Dieu  s'est  armé  de  sa  justice  comme 
d'une  cuirasse,  pour  délivrer  le  monde  de 
la  tyrannie  du  démon;  Dieu  n'a  pas  voulu 
le  surmonter  par  la  force  de  sa  puissance, 
mais  par  sa  justice:  car  il  était  juste  que 
Dieu  ôtât  au  démon  l'empire  qu'il  avait  sur 
les  hommes,  après  avoir  commis  un  attentai 
aussi  grand  qu'est  celui  de  faire  mourir  Jé- 
sus-Christ, qui  était  la  sainteté  même:  Ainsi, 
le  chrétien  doit  être  revêtu  de  la  justice 
comme  d'une  cuirasse  ,  pour  vaincre  le 
même  ennemi.  Ephes.  6.  14.  Induti  lorienm 
nistitiœ;  ou  de  la  foi  et  de  la  charité.  1. Thés. 
5.  8.  Induti  loricam  fidei  et  charitatis  :  Parce 
que  la  justice  chrétienne  n'est  autre  chose 
que  la  foi, accompagnée  de  la  charité,  l.Rcg. 
17.  v.  5   38.  K.cli.  43.  22.  etc. 

LORICATUS,  a,  um.  Couvert  d'une  cui- 
rasse; ceint  d'une  enveloppe,  ou  épaule- 
ment. 

Revêtu  ou  armé  de  cuirasse.  Jerem.  51. 
3.  Non  ascendat  loricalus  :  Il  n'est  pas  be- 
soin de  gens  armés  de  cuirasse  pour  vaincre 
les  Chaldéens.  1.  Mach.  4.  7.  c.  G.  43. 

LORUM  ,  i,  ijxxç.  De  là  vient  luridus  ; 
Courroie,  étrivières,  câble,  sangle  de  lit;  le 
cesle  des  athlètes. 

Lien,  lanière  ,  courroie.  Eccli.  33.  27.  Ju- 
gum  et  lorum  curvant  collum  durum  :  Il  faut 
dompter  l'opiniâtreté  des  esclaves,  comme  on 
fait  celle  des  animaux,  avec  le  joug  et  les 
cordes. 3.  Reg.  7.  29.  Job.  39.  10.  Act.  22.  25. 

LOT  H;  Hebr.  Involutus.  Fils  d'Aran  et  ne- 
veu d'Abraham  ;  étant  sorti  avec  lui  de  son 
pays  pour  venir  dans  la  terre  de  Chanaan,  il 
se  relira  d'auprès  de  lui,  et  choisit  pour  ses 
troupeaux  les  belles  campagnes  situées  au- 
tour de  Sodome  :  ensuite  ayant  été  emmené 
captif,  il  fut  délivré  par  son  oncle.  Gen.  13 
et  14.  et  rétabli  dans  cette  ville  abominable; 
d'où  il  fut  retiré  par  des  anges  pour  n'être 
point  enveloppé  dans  son  embrasement  ;  et 
sa  femme  fut  changée  en  une  statue  de  sel  ; 
son  inceste  avec  ses  filles  est  décrit  au  mémo 
chap.  19  de  la  Genèse. 

Fitii  Lolh.  Les  descendants  de  Loth  sont 
les  Moabiles  elles  Ammonites.  Deul.  2.  v.9. 
19.  Ps.  82.  S.Facti  sunt  in  adjutorium  filiis 
Lolh:  Les  Assyriens  se  sont  joints  aux  en- 
finls  de  Loth  pour  les  secourir  :  Ces  peuples 
venaient  de  Moab  et  d'Ammon.queLol  avait 
eus  de  ses  propres  filles. 

LOTHAN;  Hebr.  Colligatus.  Fils  de  Soir, 
Gen.  .JG.  v.  20.  22.  29.  1.  Par.  1.  v.  38.  39. 

LUBRICARE.  De  lubricus.  Rendre  glissant  ; 
faire  glisser;  d'où  vient: 

Lubricarc  vestigia  n/tcM/'us.-Drcsscrdes  em- 
bûches à  quelqu'un  pour  le  faire  tomber. 
Thrcn.  4.  18.  Lubricnverunt  vestigia  noslra 
tn  itincre  plateurum  nostrarum;  Hebr.  venati 
sunt  .  Les  ennemis  avaient  dressé  des  batte- 
ries contre  les  murailles  ,  qui  empêchaient 
les  habitants  de  paraître  dans  les  rues. 

LUBRICUS,  a,  um.  De  labi,labare. tomber  ; 


Glissant,  difficile,  trompeur,  qui  n'est  pas 
constant.  D'où  vient  : 

Lubricum,  i,  àwe^a.  Pas  glissant,  où  l'on 
tombe  aisément.  Jer.  23.  12.  Via  eorwn  erit 
quasi  lubricum  in  tenebris  :  Ils  tomberont 
certainement  dans  la  misère  ,  comme  ceux 
qui  marchent  pendant  la  nuit  dans  un  che- 
min glissant,  tombent  aisément.  Ps.  34.  6. 
Ainsi: 

Demergere  pedes  in  cœno  et  in  lubrico.  Plon- 
ger les  pas  de  quelqu'un  dans  de  la  boue  et 
des  lieux  glissants  ;  c'est  faire  tomber  dans 
un  grand  danger.  Jerem  38.  22.  Demerserunt 
in  cœno  et  in  lubrico  pedes  tuos  :  Les  Baby- 
loniens vous  ont  plongé  dans  la  boue;  ils 
ont  engagé  vos  pas  dans  des  lieux  glissants, 
diront  du  roi  de  Juda  les  femmes  qui  seront 
reslées  dans  la  Judée. 

Flatteur,  trompeur.  Prov.  26.  28.  Os  lubri- 
cum (ôtaTr/oî)  operatur  ruinas  :  La  bouche 
flatteuse  cause  sa  perte  et  celle  des  autres  : 
La  métaphore  est  tirée  des  choses  douces  et 
molles,  qui  font  aisément  glisser. 

LUCAS,  s.,  Aovxuç.  —  De  lux,  cis 

Saint  Luc  était  originaire  d'Antioche  en. 
Syrie;  engagé  dans  le  paganisme,  il  fut  con- 
verti à  la  foi  par  les  Apôtres,  et  particulière- 
ment par  saint  Paul,  auquel  il  s'attacha 
comme  disciple  ,  pour  apprendre  de  lui  les 
vérités  de  la  Religion,  et  pour  travailler  avec 
lui  à  la  prédication  de  l'Evangile.  Il  était 
fort  instruit  dans  les  sciences  humaines,  et 
surtout  dans  la  Médecine  :  aussi  son  style  est- 
il  plus  pur  et  plus  poli  que  celui  des  autres 
Evangélistes.  Quelques  auteurs  le  font  aussi 
très-habile  peintre,  etl'on  montre  encore  en 
Italie  deux  ou  trois  portraits  de  la  sainte 
Vierge,  que  l'on  prétend  être  de  lui.  Plusieurs 
croient  que  c'est  de  sainl  Luc  que  parle  saint 
Paul,  2. Cor.  8.  18.  Misimus  etiam  cum  illo  fra- 
trem  noslrum  cujus  lausest  in  Evangelio  per 
onmes  Ecclesias:  Nous  vous  avons  envoyé 
avec  Tile,  notre  frère,  qui  est  devenu  célèbre 
par  l'Evangile  dans  toutes  les  Eglises.  Le  ca- 
ractère de  son  Evangile  est  d'être  plus  his- 
torique, et  de  rapporter  plus  de  faits  que  de 
préceptes  qui  regardent  la  morale.  Il  n'a  pas 
seulement  écrit  l'Evangile,  mais  il  l'a  aussi 
prêché  le  reste  de  sa  vie,  jusqu'à  une  grande 
vieillesse,  et  est  mort  dans  l'Achaïe  par  le 
martyre,  comme  quelques-uns  l'ont  cru. 

LUCERE,  faivttv.  — 1°  Luire,  resplendir, 
donner  de  la  clarté.  Gen.  1.  v.  15.  17.  Utlu- 
ceunt  in  firmament o  cceli  :  Que  ces  corps  de 
lumière  luisent  dans  le  firmament  du  ciel. 
Apoc.  1.  16.  c.  8.  12.  etc. 

2°  Luire,  éclairer  d'une  lumière  toute  di- 
vine. Joan.  1.  5.  Lux  in  tenebris  lucet  :  Jé- 
sus-Christ est  venu  comme  une  lumièro 
éclatante,  pour  dissiper  dans  les  hommes  les 
ténèbres  de  l'ignorance  et  du  péché.  1.  Joan. 
2.8. 

3"  Etre  blanc,  blanchir.  Job.  41.  23.  Post 
cum  lucebit  semila  :  Quand  une  baleine  fend 
les  flots  de  la  mer,  elle  laisse  après  elle  un 
sentier  tout  blanc  d'écumes.  La  lumière  est 
quelquefois  marquée  par  la  blancheur.  Voy. 
Candor. 

4'  Paraître,  éclater.  Prov.  17.  24.  In  facie 
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prudentis  lucet  sapientia  :  La  sagesse  reluit 
sur  le  visage  de  l'homme  prudent.EccI.  8.  1. 
Eccli.  50.  G.  Mallh.  5.  16.  Philipp.  2.  15. 
Ainsi,  saint  Jean  par  sa  sainteté  extraordi- 
naire est  appelé,  Joan.  5.  33.  Luccrna  ardent 
etlucens:  Une  lampe  ardente  et  luisante. 

LUCERNA,  je  ,  Ki^vo,-.  —  De  lux,  iucis. 

l-Lampe,  flambeau.  Mallh.  6.22.  Luc.  11. 
v.  33.  3i.  Lucerna  corporis  lui  est  oculus 
tuus  :  L'œil  dans  le  corps  sert  de  flambeau 
pour  le  conduire  :  Ainsi,  la  raison  est  la  lu- 
mière qui  sert  pour  loule  ia  conduite  de  la 
vie.  1.  Reg.  3.  3.  Lvcerna  Dei  untequam  ex- 
stinguere'ur  :  Avant  que  la  lampe  qui  brûlait 
dans  le  temple  de  Dieu  fût  éteinte  ;  c'est-à- 
dire,  durant  la  nuit  :  car  le*  lampes  s'étei- 
gnaient le  malin.  Exod.  25.  37.  c.27.  20.  etc. 
d'où  vient, 

Scrutari  in  lucernis.  —  Porter  la  lumière 
des  lampes  jusque  dans  les  lieux  les  plus  ca- 
chés; c'est  faire  une  exacte  recherche  de 
quelque  chose.  Soph.  1.  12.  Scrutabor  Jéru- 
salem in  lucernis  :  Je  porterai  la  lumière  des 
lampes  dans  les  lieux  les  plus  cachés  de  Jé- 
rusalem :  c'est  ce  que  Dieu  devait  exécuter 
par  les  Chaldéens,  qui  fouillèrent  dans  les 
endroits  les  plus  secrets  de  cette  ville  poury 
chercher  les  habitants  ;  en  sorte  qu'il  n'y  en 
eut  pas  un  qui  pût  se  dérober  à  la  colère  de 
Dieu ,  qui  se  servait  de  ces  barbares  pour 
punir  son  peuple. 

Perdere  lumen  lucernœ.  —  Oter  la  lumière 
des  lampes;  c'est  désoler  un  pays.  Jerem.  25. 

10.  Perdant  lumen  lucernœ  :  Je  ferai  cesser 
la  lumière  de  la  lampe  :  ce  qui  s'enîend  des 
lampes  qui  éclairaient  dans  les  festins  pen- 
dant la  nuit.  Apoc.  18.  23.  Prov.  3.  të.  Non 
exstinguetur  in  nocte  lucerna  ejus  :  La  lampe 
de  la  femme  forte  ne  s'éteindra pointpendant 
la  nuit  :  les  lampes  servent  pour  les  besoins 
de  la  vie  :  au  contraire  on  n'aura  plus  besoin 
de  ces  moyens  dans  le  ciel.  Apoc.  22.  5.  Xon 
egebunt  lumine  lucernœ  :  Parce  que  Jésus- 
Christ  tiendra  lieu  de  lout.c.  21.  23.  Lucerna 
ejus  esl  agnus. 

2*  Flambeau  ou  lumière  spirituelle  ; 
comme  l'âme,  ou  l'esprit  de  l'homme.  Prov. 
20.  27.  Lvcerna  fûç.)  Domini  spiraculum 
hominis  :  l'esprit  de  l'homme  est  unelumicre 
excellente  qui  approfondit  lout  ce  qu'il  y  a 
de  plus  caché  dans  ses  affections.  Voy.  Spi- 
raculum. Soit  pour  régler  les  pas  de  l'âme  , 
comme  la  parole  de  Dieu.  Ps.  118.  105.  Lu- 
cerna pedibus  meis  verbum  ttaun  :  Votre  pa- 
role est  une  lampe  qui  éclaire  mes  pieds. 
Prov.  6.  23.2.  Petr.  1.  19. 

Lavigilance  et  la  charité.  Luc.  12.  33.  Sint 
lucernœ  ardentes  in  manibus  testris:  Ayez 
dans  tos  mains  des  lampes  ardentes.  V. 
Ahuere. 

Les  pasteurs  de  l'Eglise,  par  leurs  instruc- 
tions et  leur  bon  exemple.  Joan.  5.  33.  Ille 
erat  lucerna  ardens  et  lucens.  V.  I.ucere. 
Mallh.   5.   15.   Mare.  \.  21.    Lue.   8.    16.   c. 

1 1 .  33. 

3°  La  prospérité  cl  la  gloire.  Job.  18.  6. 
Lucerna  qu<v  super  cuin  est,  exslinguetur :  Le 
bonheur  qui  ril  à  l'impie  cessera.  C.   Si,  17. 
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Prov.  13.  9.  c.  20.  20.  c.  21.4.  c.  2i.  10. 
2.  Rcg.  21.  17.  Ainsi  : 

Illuminare  lucernam.  Allumer  la  lampe 
de  quelqu'un;  c'est  conserver  sa  prospérité 
et  sa  gloire.  2.  Reg.  22.  29.  Ps.  17.  29. 
Illuminas  lucernam  meam,  Domine-  Seigneur, 
c'est  vous  qui  allumez  ma  lampe.  V.  Illu- 
minare. 

i°  La  faveur  et  la  protection  de  Dieu.  Job. 
29.  3.  Quando  splendebat  lucerna  ejus  super 
capul  meum:  Où  est  le  temps  heureux  que  la 
lampe  de  Dieu  luisait  sur  ma  lète? 

5°  Les  Gis  et  la  postérité  ;  parce  qu'elle 
rend  illustre    le  nom  de  leur   père.  Ps.  131. 

17.  Paravi  lucernam  cliristo  meo  :  J'ai  pré- 
paré à  Da\  id.  mon  oint,  une  postérité  glo- 
rieuse. 3.  Reg.  11.  36.  c.  15.  i.  4.  Reg.  8.  10. 
2.  Par.  21.  7.  Quelques-uns  expliquent  ce 
mot  en  ces  endroits  de  la  puissance  royale 
qui  éclate  dans  une  famille.  Prov.  20.  20. 
Qui  maledicit  patri  suo,  et  matri,  exstingue- 
tur lucerna  ejus  in  mediis  tenebris  :  Quicon- 
que maudit  son  père  et  sa  mère  ,  sa  lampe 
s'éteindra  au  milieu  des  ténèbres.  Dieu  fera 
tomber  sa  postérité  dans  l'obscurité  et  dans 
le  mépris. 

LUCESCERE,  sircfûmcct*.  —  De  lucere. 

Luire,  commencer  à  luire.  Math.  28.  U 
V espère  sabbati  quœ  lucesatin  prima  sabbati. 
i.  e.  in  primant  hebdomadœ  diem  :  Sur  la  fin 
de  la  semaine,  le  premier  jour  de  la  suivante 
commençait  à  luire,  quœ  lucescit  ,  suppl. 
[dies]  quœ  lucere  incipil.  Voy.  Vf.spere. 

LUCIDE. — Clairement,  nettement  (tk^ûç). 
Deut.  27.  8.  Scribes  super  lapides  omnia  terba 
Legishujus  plane  et  lucide  :  Vous  écrirez  dis- 
tinctement et  nettement  sur  les  pierres  toutes 
les   paroles  de   la  Loi  que  je  vous  propose. 

LUCIDUS,  a,  um  ,  9-&jt£ivo,-. — De  lux,  ris. 

1°  Clair,  lumineux,  brillant.  Eccli.  17.  30. 
Quid  lucidius  sole?  Qu'y  a-l-il  de  plus  lumi- 
neux que  le  soleil?  c.  23.  28.  Math.  17.  5. 
Levit.24.  2. 

2°  Qui  est  éclairé.  Mallh.  6.  22.  Lue.  11.  v. 
3'i-.  36.  Totunt  corpus  luum  lucidum  erit  : 
Quand  la  vue  est  bonne,  tout  le  corps  en  est 
éclairé  ;  mais  ce  discours  est  figuré;  le  corps 
signifie  les  actions  de  la  vie  qui  sont  bien 
réglées  quand  L'intention  est  droite  et  le  cœur 
bien  disposé. 

3°  Pur,  net.  Exod.  30.  34.  Levit.  2i.  7.  Po- 
nes  super  eos  thus  luridissimunt  [Sucftoriç); 
Vous  mettrez  de  l'encens  très-luisant  sur  les 
pains  de  proposition  ;  et  par  métaphore.  Ps. 

18.  9.  Prœceptum  Domini  lucidum  .La  parole 
de  Dieu  esl  pure;  parce  qu'elle  n'a  aucun 
mélange  d'erreurs,  et  qu'elle  purifie  et  éclai- 
re l'esprit. 

LUCIFER,  i,  iwtryooo,-. — De  lux  et  de  ferre, 
substant.  l'étoile  du  poinl  du  jour;  le  Prince 
des  Anges  rebelles. 

1"  L'aurore,  l'étoile  du  malin.  Job.  38.  32. 
.Y  mquid  producis  luciferum  in  lempure  suo  ? 
Est-ce  vous  qui  faites  paraître  en  son  temps 
l'étoile  du  malin?  d'où  vient, 

Oririut  Lucifer. — S'élever  comme  l'étoile 
du  matin;  c'est  venir  en  une  grande  prospé- 
rité. Job.  11.  17.  Urieris  ut  lucifer  :  Nous 
vous  lèverez  comme  l'étoile  du  malin  :  Ainsi, 
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Ânte  luciferum. — Avant  l'étoile  du  matin  ; 
c'est-à-dire,  m.int  quoi 'étoile  du  matin  et  les 
autres  astres  fussent  créés;  de  toute  éternité. 
Ps.  109.  3.  Ante  luciferum  genui  te  :  Je  vous 
ai  engendré  de  mon  sein  avant  l'étoile  du 
matin. 

2"  Le  roi  deBabylone,  ou  plutôt,  le  démon, 
dont  Nabuchodonosor  était  la  figure.  Isa.  14. 
12.  Quomudo  cecidisti  de  cœlo  lucifer? 

Comment  es-lu  tombé  rîu  ciel, 
Astre  brillant,  fllsilu  l'Aurore? 

(Racine  tils.) 

Le  démon  qui  avait  été  créé  avec  de  grandes 
lumières,  en  a  été  privé,  comme  le  roi  de 
Babylone  est  déchu  de  cet  état  si  superbe  et 
si  glorieux.  Voy.  Cadere. 

3  Lumière  spirituelle,  connaissance  clai- 
re et  certaine.  2.  Petr.  1.  19.  Donec  lucifer 
(yaayopo;)  oriatur  in  cordibus  vestris :  Jus- 
qu'à ce  que  vous  ayez  une  connaissance  plus 
claire  et  plus  certaine  des  vérités  de  l'Évan- 
gile. Voy.  Dies. 
LUCIUS,  ii,  AoOxtor — De  lux,  cis 
1°  Un  cousul  Domain,  que  l'on  croit  être 
Calphurnius  Pison.  l.Mieh.  15.  16.11  reçut 
favorablement  les  ambassadeurs  de  Simon, 
et  le  sénat  romain  écrivit  en  faveur  des  Juifs 
à  tous  les  Princes  et  Gouverneurs  d'Orient, 
l'an  3914. 

2  Lucius  le  Cyrénéen.  Act.  13.  1.  Le  Mar- 
tyrologe Romain  le  6  mai  le  fait  évêque  de 
Cyrène. 

3  Un  parent  de  S.  Paul.  Rom.  16.  21.  Sa- 
lutat  vos  Lucius,  et  Jason,  et  Sosipaler,  co- 
gnait mei:  Lucius,  et  Jason,  et  Sosipaler,  qui 
sont  nies  parents, vous  saluent.  Quelques-uns 
croient  néanmoins  que  ce  Lucius  était  saint 
Luc,  qui  était  apparemment  avec  saint  Paul 
pour  (ors  ;  plusieurs  accommodaient  leurs 
noms  à  la  manière  des  Romains,  pour  être 
ipçus  plus  favorablement  dans  les  terres  de 
l'Empire. 

LUCIURI,  LUCRIFACERE,  x^vav.—  1° 
Gagner,  tirer  quelque  avantage.  M.ilth.  16. 
26.  Marc.  8.  36.  Luc.  9.  23.  Quid  proficit 
liomo,  si  lucretur  unicersum  mundum?  Que 
servirait  à  un  homme  de  gagner  tout  le  mon- 
de aux  dépens  de  lui-même?  Matth.  25.  v.  16. 
17.  Qui  duo  (tulentu)  acceperat,  lucrutus  est 
(mieîv)  ulia  duo  :  Celui  qui  avait  reçu  deux 
talents  en  gagna  deux  autres  :  gagner  des 
talents  avec  «eux  qu'on  a  reçus,  c'est  rece- 
voir de  nouvelles  grâces  parce  qu'on  use 
bien  des  premières,  et  qu'on  les  emploie  pour 
la  gloire  de  Dieu.  Ainsi 

Lucrifacere  Chrislum.  —  Gagner  Jésus- 
Christ;  c'est  avoir  part  à  ses  biens  par  le 
don  de  la  foi  en  celte  vie  et  par  la  participa- 
lion  de  sa  gloire  en  l'autre.  Pbil.  3.  8. 

Lucrifacere,  ou  lucruri  aliquem.— Gagner 
son  prochain  ;  c'est  le  faire  entrer  dans  la 
voie  du  salut.  1.  Cor.  9.  19.  Omnium  me  ser- 
vum  feci,  ut  pluies  lucrifacerem:  Je  me  suis 
rendu  le  serviteur  de  tous,  pour  gagner  à 
Dieu  plus  de  personnes,  v.  20.  21.  22.  1.  Petr. 
3.  Maltb  1.  18.  15. 

2'  Eviter,  épargner.  Act.  27.  21.  Oportcbat 
qui.ltm  iiudilo  me  lucrifacere  injuriant  hune  : 
Vous  eussiez  mieux  fait  de   me  croiic  pour 
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nous  épargner  tant  de  peine. 

3°  Attirer,  gagner  un  mal.  Eccli.  20.  25. 
Lucrutus  est  (xtxg-Oou)  eum  inimicum  gratin. 
Celui  qui  promet  ce  qu'il  ne  peut  pas  don- 
ner, se  fait  un  ennemi  sans  nécessité. 

LUCRUM,  i  (xèf,8o;).— De  luere,  lutum,  pa- 
yer; ou  de  lueur,  de  lucus,  bois  sacré,  le  sa- 
laire des  comédiens,  qui  était  pris  sur  les 
bois  consacrés  aux  dieux. 

l"Gain,  profit.  Prov.  12.27.  Non  inveniet 
fraudulentus  lucrum  (Oip*.  Prœda)  :  Le  trom- 
peur ne  jouira  point  du  gain  qu'il  cherche 
Sap.  15.  12.  Ezech.22.  27.  Jac.  4.  13.  Saint 
Paul  ajoute  toujours  à  ce  mol  celui  de  turpe; 
parce  que  le  gain  où  l'on  ne  regarde  que  son 
profit  particulier,  est  toujours  sordide  el 
honteux,  1.  Tim.  3.8.  Non  turpe  lucrum  sec- 
tantes  :  Que  les  diacres  ne  cherchent  point 
de  gain  honteux.  TU.  1.  v.  7.  11.  1.  Petr.  5. 
2.  Voy,  Tuupis. 

2°  Avantage,  utilité;  soit  (emporelle.  Phi- 
lipp.  3.7.  Quœ  mihi  fuerunt  lucra  hœc  arbi- 
trants sum  propter  Chrislum  detrimenta  :  Les 
avantages  que  saint  Paul  avait  selon  la  Loi, 
et  la  pratique  exacte  de  ses  préceptes,  lui  ont 
paru  depuis,  en  considérant  Jésus-Chrisl,  un 
désavantage  et  une  perle;  soit  spirituelle. 
Phi:ipp.  1.  21.  Mihi  vivere  Christus  est,  et 
mori  lucrum  :  Je  ne  vis  que  pour  Jésus- 
Chrisl  ;  et  si  je  meurs,  la  mort  m'est  un  très- 
grand  bien. 

LUCTARI,  7r«X«t£iv. —  De  lucta,  œ,  de  "X-ieiv, 
solvere;  ou  de  DnS  (lacham),  combattre,  lut- 
ter, s'efforcer,  disputer. 

Lutter,  combattre.  Gen.  32.  24.  Ecce  vît 
luctabatur  cum  eo  .11  parut  un  Ange  sons  la 
ligure  d'un  homme  qui  lutta  contre  Jacob, 
jusqu'au  grand  jour,  pour  l'assurer  qu'il  se- 
rait plus  fort  que  son  frère. 

LUCTUS,  us  ,  7rÉv8oj. — De  lugere, deuil,  af- 
fliction. 

i°  Deuil,  pleurs,  gémissements.  Jac.  4.  9. 
Risus  rester  inluctum  convertatur  :  Que  votre 
ris  se  change  en  pleurs.  Prov.  14.  13.  2.  Ri" 
11.  27.  D  où  vient,  "' 

Lies  Inclus. — Le  temps  qu'on  pleure  un 
mort.  Gen.  27.  41.  Ventent  dies  luctus  patris 
mei  :  Le  temps  de  la  mort  de  mon  père  vien- 
dra, dit  Esaii. 

Facere  luctum  unigeniti. — Faire  un  grand 
deuil;  comme  dans  la  perle  d'un  (ils  unique. 
Jerem.  6.  26.  Ainos  8.  lt».  Zacb.  12,  10. 

Facere  luctum  mortuorum. — Faire  des  fu- 
nérailles, y  assister.  Ezech,  24.  17.  Mortuo- 
rum luctum  non  faciès  :  Vous  ne  ferez  poinl 
le  deuil  comme  on  le  fait  pour  les  morts. 

Luctum  iuducere. — Faire  pleurer.  Ezech. 
31,  13.  In  die  quando  descendit  ad  inferos  in- 
du.i  i  luctum  ■  Aujourde  la  monde  Pharaon, 
je  plongerai  dans  re  deuil  ses  amis,  et  tout 
le  pays  où  il  régnait. 

Vocitre  ad  luctum.  —  Inviter  à  pleurer. 
Afliios  5.  16.  Yocabunt  (tgricolam  ad  luctum: 
Ils  appelleront  à  ce  deuil  les  gens  mêmes  de 
la  campagne  :  ce  qui  marque  une  grande  af- 
fliction. 

Facere  pliinctumquasidruconum,  et  luctum 
quasi  slrutltionum.  Mich.  1.  8.— Pousser  des 
hurlements,  comme  les  dragons,  et  des  cris 
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(ugubrescommedes  autruches;  c'est  se  plain- 
dre avec  îles  cris  horribles  comme  l'ont  ces 
animaux  ;  ce  qui  est  une  marque  de  grande 
aliUliou.  Voy.  Struthio. 

2  Grande  peine,  grande  affliction.  Apoc. 
18.  7.  Luctum  non  bidebo  :  11  ne  m 'arrivera 
point  de  mal.  Isa.  GO.  20.  Aiusi  Deut.  20.  14. 
Non  comedi  ex  cis  in  luclu  meo  (  Gr.  èw  cù-j-jri, 
indolore)  :  Je  u'ai  rien  soustrait  de  ce  que 
la  loi  donnait  aux  pauvres  dans  ma  pres- 
sante nécessité. 

LUCUS, i,  «Xîo;.— De  lux,  cis;  Parce  que 
les  Païens  y  allumaient  beaucoup  de  flam- 
beaux pour  y  faire  leurs  cérémonies  en 
l'honneur  de  leurs  dieux. 

1"  Bois  piaulé  exprès  pour  êlre  consacré 
à  quelque  fausse  divinité  ,  ou  à  quelque 
homme  mort.  Exod.34.13  Confringe  statuas, 
lucosque  saccide  :  Brisez  toutes  leurs  statues, 
coupez  leurs  bois  consacrés  à  leurs  dieux. 
Deut.  7.5.  4.  Reg.  17.  10. 

2"  L'idole  qu'on  révérait  dans  le  bois.  4. 
Reg.  23.  4.  Prœcepit  rcx....  ut  projicerent  de 
templo  outilla  vasaquœ  factu  jutrant  Baal  et 
in  luco  ;  Gr.  tw  éarét,  Tous  les  vaisseaux  qui 
avaient  servi  à  Baal  et  au  bois  sacré. 

LUD,  Heb.  Nativitus. — Le  Fils  de  Seni, 
qui  a  donné  le  nom  aux  Lydiens  Gènes.  10. 
22.  Ces  Lydiens  qui  sont  venus  de  Lud,  ne 
sont  pas  ceux  de  l'Asie  Mineure,  mais  d'au- 
tres moins  connus  sur  les  confins  de  la  Perse. 
Voy.  Bocli.l.  Z.c.  12. 

LUDERE,  77«;ç=w.— Des  Lydiens,  qui  ayant 
passé  d'Asie  en  Italie  sous  la  conduite  de 
Tyrrhenus, enseignèrent  toutes  sortes  de  jeux, 
aux  habitants  de  Toscane  où  ils  s'établirent. 

1"  Jouer,  se  divertir.  Exod.  32.  6.  1.  Cor. 
10.  7.  Sedit  populus  manducare  et  blbere,  et 
surrexerunlludere  :  Les  Israélites  imitaient 
en  cela  les  Païens  ,  qui  célébraient  les  fêles 
de  leurs  idoles  par  des  festins,  des  danses  et 
d'autres  divertissements.  Tob.  3.  17.  Jerem. 
15.  17.  Zach.  8.  5.  Ainsi  Sauison  jouait  de- 
vant les  Philistins.  Judic.  10.  v.  25.  27.  Ad- 
duclus  de  curcere  ludebat  ante  eos  :  Soit  qu'il 
jouât  en  effet  et  qu'il  les  fil  rire  pour  les 
amuser,  afin  de  cacher  le  dessein  que  Dieu 
lui  inspirait;  soit  qu  ils  en  fissent  leur  jouet 
en  le  maltraitant.  Ce  mot  se  du  des  animaux 
qui  jouent  ensemble.  Job.  40.  15.  Oinncs  bes- 
tlœ  ayri  ludent  ibi  :  C'est  sur  ces  montagnes 
que  loules  les  bêles  des  champs  viendront  se 
jouer.  Sap.  17.  18. 

2*  Etre  dans  la  joie,  êlre  comblé  de  joie. 
Jer.  30.  10.  Vox  ludenlium  :  Les  cris  de  joie 
de  ceux  qui  louaient  Dieu. 

3° Jouer  des  instruments  de  musique  et 
danser.  1.  Reg.  18.  7.  l'rœcinebunt  muliercs 
ludcnles  :  Les  femmes  dans  leurs  danses  cl 
dans  leurs  chansons  jouaient  des  instruments 
à  la  louange  do  David„  2.  Reg.  6.  v.  5.  22. 
lit  ludatn,  et  vilior  fiant  ;  David  chantait  des 
airs  de  musique  et  dansait  devant  l'Arche, 
pour  témoignera  Dieu  le  transport  de  sa  joie 
cl  de  sa  reconnaissance.  1.  Par.  13.  8.  c.  15. 
a&.  Jerem.  31.4. 

4°  Se  battre  à  l'épée,s'exercerde  celle  sorte 
pour  divertir  des  spcclaleurs.  2.  Reg.  2.  14. 
Surgunt  puei  i.  et    tudunt  cuiam  nobis  :  Que 


quelques  jeunes  gens  s'avancent  et  qu'ils  se 
battent  devant  nous  :  Abner  fait  celte  pro- 
position à  Joab  dans  la  confiance  qu'il  a  que 
ses  gens  l'emporleraient  dans  ce  cruel  diver- 
tissement. 

5  Se  rire,  se  moquer,  se  railler.  Gen.  19. 
14.  Visu»  est  els  quasi  ludens  loqul  (^oiàÇstv): 
Lesgendresde  Lolh  s'imaginaient  que  c'était 
en  se  moquant  qu'il  disait  que  Dieu  était  près 
de  détruire  Sodoine.  Prov.  20.  19. 

6"  Se  jouer  de  quelqu'un,  lui  insulter.  Gen. 
21.9.  Cumvidisset  Sara  fiiiumAyar  Mgyptiœ 
ludentem  cum  Isaac  filio  suo  :  Sara  ayant 
\u  le  fils  d'Agar  Egyptienne  qui  jouait  avec 
Isaac  son  fils;  JJebr.  qui  se  moquait  :  Saint 
Paul  appelle  ce  jeu  une  persécution.  Gai.  4. 
29.  Is  qui  secundum  carnem  natus  fuerat, 
persequebutur  eum  qui  secundum  spirilum. 
Judic.  10.  v.  25.  27.  Isa.  57.  4. 

7°  Tromper,  séduire.  Jer.  15.  17.  Non  sedi 
in  concilio  ludentium  :  Je  ne  me  suis  point 
trouvé  dans  l'assemblée  des  faux  prophètes 
qui  trompaient  le  peuple. 

8°  Faire  quelque  chose  aisément,  et  com- 
me en  se  jouant.  Prov.  8.  v.30.  31.  Ludens 
(!Ûyjo«iv£(r9ai)  In  orbe  terramm  :  La  Sagesse  a 
t'aille  inonde  avec  facilité  et  avec  joie;  el 
après  l'avoir  l'ait,  l'a  considéré  avec  coin- 
plaisance.  Gen.  1.31.  Vidll  cuncta  quœ  f<  ce- 
rat,  et  étant  valde  bona.  Jerem.  30.  19.  Ba- 
ruch.  3. 17.  Jnavibuscœllliidunt  :  Les  Grands 
se  jouent  des  oiseaux  du  ciel;  i.  e.  se  ren- 
dent mailres  des  bêles  de  la  terre  et  des  oi- 
seaux du  ciel,  comme  en  se  jouant  et  sans 
peine;  ce  qui  se  fait  par  la  chasse. 

LUD1BR1UM,  il.— De  ludus,  jouel,  rail- 
lerie, moquerie. 

Moquerie,  insulte.  Hebr.  11.  36.  Alii  ludi- 
brla  (èy.7zatynà;)  et  verbera  experll:  Les  autres 
ont  souffert  les  moqueries  et  les  fouets.  Sap. 
12.  26.  2.Mach.  8.  17. 

LUDIM  ;  Heb.  Generntiones.  —  Fils  de 
Mesraïm.  Gen.  10.  13.  On  ne  sait  point  quel 
pays  il  a  habité.  Bocharl  lemel  dans  l'Ethio- 
pie; d'aulres  dans  la  Lybie. 

LUERE.  —  Du  Gr.  Ma,  solvo. 

Payer,  satisfaire,  être  puni.  Job.  20.  18 
Lue t  quœ  fecil  omnla  :  L'impie  souffrira  les 
peines  des  maux  qu'il  a  faits. 

LUGERE  (-svôsfv).  —  De  ïotyiç,  exitium, 
pleurer,  être  dans  l'affliction. 

1°  Pleurer,  gémir,  déplorer.  Eccli.  7.  38. 
Cum  luqmtibus  ambula  :  Pleurez  avec  ceux 
qui  pleurent.  Mal  th.  5. 5.  Luc.  6. 25.  D'où  vie  ni, 

Lugentes.  Ceux  qui  pleurent  un  mort. 
Ose.  9.  4.  Sacrificia  eorum  quasi  panis  tu- 
genlium  :  Leurs  sacrifices  seront  comme  des 
banquets  de  funérailles  qui  rendent  impurs 
ceux  qui  y  participent. 

2°  Jeûner,  se  mortifier.  Mallh.  9. 15.  Num- 
quld  possunt  (illi  sponsi  luycrc  quamdiu  cum 
illis  est  sponsusf  Les  amis  de  l'époux  peu- 
vent-ils être  dans  la  tristesse  et  dans  le  deuil 
pendant  que  l'époux  est  avec  eux?  Esdr.  10. 
6.  Dan.  16.  2. 

3"  Etre  dans  la  disette,  la  stérilité  ou  la 
désolation.  Isa.  3.  26.  c.  24.  v.  4.  7.  Luxit 
terra  :  La  terre  est  dans  les  larmes  :  Luxit 
vindcmta  ■  La  vigne  pleure,  c  33.  9.  Jerem. 
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4.  28.  Thren.  1.  4   c.  2.  8.  Ose.  4.  3.  Joël.  1. 
9.  etc. 

LUGUBRIS,  e,  jrev8«ôî.  —  Lugubre,  de 
deuil.  2.  Reg.  14.  2.  Jnduere  veste  lugubri  : 
Prenez  un  habit  de  deuil, dil  Joabà  la  femme 
sage  de  Thecua.  Lev.  10.  19.  Ezech.  27.  32. 
c.  32.  18. 

LU1TH,  Hebr.  Tabulatum.  —  Un  lieu  dans 
le  pays  desMoabiles  qui  va  en  montant.  Isa. 
15.  5.  Jer.  '18.  5.  Voy.  Ascensls. 

LUMBARtë,  is ,  TrcptÇwfiK,  Tegumentum  ve- 
rendorum.  —  De  lumbi,  les  lombes,  les  reins, 
le  dos. 

Ceinture,  ou  caleçon  dont  on  se  ceint  les 
reins.  Jerem.  13.  1.  Vade,  et  posside  tibi  lum- 
bare  lineum  :  Faites-vous  une  ceinture  de 
toile  de  lin  :  cette  ceinture  de  lin  donl  le  pro- 
phète devait  se  ceindre  sur  la  chair,  marque 
l'union  que  Dieu  avait  conlractée  avec  le 
peuple  juif  :  cependant  Dieu  lui  ordonne  de 
l'aller  mettre  dans  un  trou  où  elle  devait 
pourrir,  pour  signifier  que  Dieu  abandonne- 
rait ce  peuple  à  la  fureur  des  Chaldéens 
dans  une  longue  captivité,  v.  2.  4.  et  suiv. 
Saint  Jérôme  et  quelques  autres  ont  cru  que 
ce  qui  est  rapporté  ici  ne  se  passa  qu'en  es- 
prit, et  non  pas  réellement,  l'Euphrate  étant 
éloigné  de  deux  cents  lieues  ou  environ  de 
Jérusalem;  mais  'fhéodoret,  saint  Thomas, 
un  grand  nombre  d'interprètes,  et  les  plus 
habiles  des  Rabbins  croient  au  contraire  que 
Jérémie  accomplit  effectivement  ce  que  Dieu 
lui  commanda. 

LU.MBUS,  î,  LUMBI,  orum,  i^;  (Voy. 
Renés.)  —  De  tubet,  tibel,  libido,  les  reins  où 
est  la  malière  et  le  principal  sujet  de  la  con- 
voitise. 

.    Ce  mot  signifie  proprement  quelques  ver- 
tèbres qui  sont  au  bas  de  l'épine  du  dos. 

1°  Les  reins.  Job.  40.  11.  Fortitudo  ejus 
in  lumbis  ejus  :  La  force  de  l'éléphant  est 
dans  ses  reins  ?  en  effet,  les  éléphans  portent 
des  tours  sur  le  dos.  3.  Reg.  2.  5.  Judith.  8. 
6.  etc.  D'où  vient, 

Accingere,  prœcingere,  succingere  lumbos 
suos.  Se  ceindre  les  reins  ;  ce  qui  signifie,  se 
préparer  à  l'aire  quelque  chose,  parce  que 
lesOrienlaux  qui  portaient  des  robes  longues, 
les  relevaient  avec  une  ceinture  dont  ils  se 
ceignaient  quand  ils  se  préparaient  à  faire 
quelque  chose  ;  soit  à  partir  pour  aller  quel- 
que part.  Jerem.  1.  17.  Accinge  lumbos  tuus 
et  surye  :  Ceignez  vos  reins  et  allez  prompte- 
ment.  3.  Reg.  18.  46.  4.  Reg.  4.  29.  c.  9.  1. 
ce  qui  se  dil  du  coq,  parce  qu'il  a  une  dé- 
marche hardie.  Prov.  30.  31.  Gai  lus  succin- 
ctus  lumbos  :  Ainsi,  Jésus-Chi  ist  avertit  de  se 
tenir  prêt  à  partir  de  ce  monde.  Luc.  12.  35. 
Sint  lumbi  vestri  prœcincli  :  Que  vos  reins 
soient  ceints.  Voy.  Lucerna. 

Soit  qu'on  s'encourage  à  faire  quelque 
chose.  Job.  38.  3.  c.  40.  2.  Accinge  sicut  vir 
lumbos  tuos:  Ceignez  vos  reins  comme  un 
homme  ferme,  préparez-vous  à  répondre. 
Isa.  32.  11.  Ainsi,  la  femme  forte  se  ceint  les 
reins  de  force  pour  travailler  avec  vigueur. 
Prov.  31.  17.  Aecinxit  fortitudine  lumbos 
suos  :  Et  saint  Paul  nous  exhorte  de  nous 
tenir  fermes  coutre  les  ennemis  spirituels. 
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Ephes.  6.  14.  Slate  ergo  succincli  lumbos  ves- 
tros  in  veritate.  Voyez  Cingulum.  Soil  enfin 
pour  être  plus  leste  et  plus  dégagé.  Ainsi, 
saint  Pierre  veut  que  l'on  ceigne  les  reins  de 
son  âme.  1.  Petr.  1. 13.  Succincli  lumbos  men- 
tis veslrœ  :  ce  qui  signifie  qu'on  doit  se  dé- 
faire de  toute  sorte  de  convoitise  qui  Ole  à 
lame  la  liberté  d'agir. 

Habere  manum  super  lumbum.  Ressentir  de 
grandes  douleurs,  comme  les  femmes  en- 
ceintes qui  mettent  les  mains  sur  les  reins. 
Jerem.  30.  G.  Quare  vidi  omnis  viri  manum 
super  lumbum  suum?  Pourquoi  vois-je  main- 
tenant les  hommes  qui  tiennent  leurs  mains 
sur  leurs  reins? 

2°  Tout  le  corps,  parce  que  la  force  du 
corps  consiste  dans  les  reins.  Ps.  37.  8.  Lumbi 
mei  impleli  sunt  illusionibus  .-J'ai  le  corps 
affligé  de  maux  qui  me  rendent  le  jouet  de 
mes  ennemis.  Isa.  21.  3.  Ainsi, 

Contritio  lumborum.  —  Une  très-grande 
affliction,  comme  si  on  avait  le  corps  rompu. 
Ezech.  21.  6.  Ingemisce  in  contrilione  lum- 
borum :  Poussez  des  soupirs  jusqu'à  vous 
rompre  les  reins. 

3°  La  force,  la  vigueur,  parce  qu'elle  est 
grande  dans  les  reins.  Job.  40.  11.  2.  Par. 
10.  10.  Minimus  digitus  meus  grossior  est 
lumbis  patris  mei  :  La  partie  la  plus  faible  de 
mon  corps  est  plus  forte  que  toute  la  force 
de  mon  père.  Voy.  Grossus.  Ainsi  par  méta- 
phore, 

^  Confortare  lumbos.  Fortifier  ses  reins  , 
c'est  prendre  de  nouvelles  forces.  Nah.  2.  1. 
autr.  prendre  les  armes. 

Convulnerare  lumbos.  —  Percer  les  reins, 
c'est  affaiblir,  abattre  les  forces.  Job.  10. 14. 
Voy.  Convulnerare. 

4°  La  puissance  d'engendrer;  soit  parce 
que  c'est  dans  les  reins  que  se  forme  ce  qui 
sert  à  la  génération;  soit  parce  que  l'Ecri- 
ture prend  quelques  parties  voisines  de  cel- 
les que  la  pudeur  empêche  de  nommer  :  D'où 
vient, 

Egredi  de  lumbis.  Naître  de  quelqu'un. 
Gen.  35.  11.  Reyes  de  lumbis  tuis  egredien- 
tur  :  Des  rois  sortiront  de  vous.  2.  Par.  6.  9. 
Hebr.  7.  5.  Ainsi, 

Fructus  lumbi.  —  Les  enfants.  Act.  2.  30. 
Cum  sciret  quia  jurejurando  jurasset  ilii  Deus 
de  f rue  tu  lumbi  ejus  sedere  super  sedem  ejus  ; 
David  sachant  que  Dieu  lui  avait  promis  par 
serment  qu'il  naîtrait  de  lui  un  fils  qui  serait 
assis  sur  son  trône. 

Adhuc  esse  in  lumbis  patris.  N'être  pas  en- 
core né.  Hebr.  7.  10.  Adhuc  in  lumbis  patris 
erat  quando  obviavit  ei  Melchisedeih  :  Lévi 
était  encore  dans  Abraham,  son  aïeul,  lors- 
que Melcliisédech  vint  au-devant  de  ce  pa- 
triarche. 

LUMEN,  inis,  ?û;  (Voy.  Lux).  De  lux,  cis; 
aussi  lux  et  lumen  signifient  la  même  chose 
partout  dans  la  Vulgatc  Latine  :  la  lumière, 
la  clarté,  l'œil,  explication,  éclat  de  la  répu- 
tation. 

1°.  Lumière,  flambeau.  Apoc.  22.  5.  Non 
egcbunlluminelucernw.  Voy.LuciiRNA.  Malin . 
24.  29.  Luc.  8.  10.  etc.  D'où  vient, 

Lumen  cieli  non  videre.  —  Ne  voir  point  la 
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lumière  du  ciel,  c'est  être  aveugle.  Tob.  5. 
12.  Lumen  cœli  non  video  :  Je  ne  vois  point 
la  lumière  du  ciel. 

Lumen  cœli  videre.  Recouvrer  la  vue.  Tob. 
11.  8,  Videbit  paler  tuus  lumen  cœli  :  Aussi- 
tôt que  vous  aurez  frolté  les  yeux  de  voire 
père  avec  ce  fiel  de  poisson,  il  verra  la  lu- 
mière du  ciel.  c.  12.  3.  Baruch.  3.  20.  Vide- 
runt  lumen  ;  i.  e.  nati  sunt  :  Des  jeunes  gens 

nt  vu  la  lumière.  D'autres  l'entendent  de 
ia  lumière  du  siècle  dans  la  prospérité. 

Dicere  inlumine.  —  Publier  quelque  chose 
à  la  vue  de  tout  le  monde.  Matth.  10.  27. 
Luc.  12.  3.  Quœ  in  tenebris  dixistis,  in  lu- 
mine  dicentur  :  Ce  que  vous  avez  dit  dans 
l'obscurité,  se  publiera  dans  la  lumière. 
Ainsi,  Ps.  36.  6.  Educel  quasi  lumen  jus  titiam 
tuam  :  Le  Seigneur  fera  éclater  votre  justice 
comme  la  lumière. 

2°  La  lumière  du  soleil  et  des  astres.  Job. 
25.  3.  Super  quem  non  surget  lumen  (ivcSpu, 
Insidiœ)  illius?  Sur  qui  sa  lumière  ne  se  lève- 
t-elle  point?  Ps.  Ii8.  3.  Laudale  eum,  omnes 
stellœ  et  lumen  :  Louez-le,  étoiles  et  lumière, 
louez-le  toutes  ensemble;  autr.  étoiles  lumi- 
neuses :  par  où  il  entend  peut-être  les  pla- 
nètes qui  répandent  plus  de  lumière  sur  la 
terre  que  les  étoiles  supérieures.  Cette  lu- 
mière est  appelée, 

Lumen  viventium. — La  lumière  des  vivants, 
et  signifie  la  vie,  parce  que  la  vie  en  dépend. 
Ps.  55.  13.  Ut  placeam  coram  Deo  in  lumine 
viventium  :  Afin  que  je  puisse  me  rendre 
agréable  devant  Dieu  dans  la  lumière  des 
vivants.  Ainsi.  Job.  36.  30.  Ps.  138.  12.  Ps. 
Ii8.  3.  Eccli.  24.  6.  D'où  vient, 

Emitlere  lumen.  —  Faire  lever  le  soleil. 
Baruch.  3.  33.  Qui  emittit  lumen  :  Dieu  qui 
envoie  la  lumière. 

3"  Eclairs.  Job.  36.  30.  Si  voluerit  fulgu- 
rare  lumine  suo  desuper  :  C'est  Dieu  qui  fait 
éclater  du  ciel  ses  foudres  et  ses  éclairs,  c. 
37.  v.  3.  11.  Nubes  spargunt  lumen  suum  : 
La  lumière  des  nuées  sont  les  éclairs  qui 
sont  inséparables  des  orages. 

k°  Le  feu,  ou  la  lueur  du  Feu.  Luc.  22.  56. 
Quem  eum  vidisset  ancilla  quœdam  sedentem 
ad  lumen  :  Une  servante  qui  vit  Pierre  assis 
devant  le  feu.  Marc.  14.  67.  porte,  calefa- 
cientem  se;  et  parce  que  le  feu  signifie  les 
afflictions, 

Ambulare  in  lumine  ignis.  —  Marcher  à  la 
lumière  du  feu,  signifie,  souffrir  des  maux. 
Isa.  50.  11-  Ambulate  in  lumine  ignis  vestri  : 
Souffrez  les  maux  que  vous  vous  êtes  pro- 
curés. 

5°  Les  yeux  qui  sont  la  lumière  du  corps. 
Jndie.  16.  28.  Pro  amissione  duorum  luminum 
(oyO«X/*of)  unam  ullioncm  recipiam  :  Je  me 
vengerai  en  une  seule  fois  de  mes  ennemis 
pour  la  perle  de  nies  deux  yeux.  Tob.  14.  3. 
l's.  :i7.  11.  Delà  vient. 

Lumen  oculorum  alicujus.  —  La  lumière 
des  yeux  de  quelqu'un  signifie,  1°  La  vue. 
Ps.  37.  10.  Lumen  oculorum  mcorum  cl  ipsum 
non  est  mecum  :  lit  même  la  lumière  de  mes 
yeux  n'est  plus  avec  moi  ;  ma  vue  s'est  beau- 
coup affaiblie,  et  elle  est  presque  obscurcie  à 
force  de  verser  des  larmes;  2'  ce  qu'on  a 

DlCTIONN.  DE  PUILOL.   SACHKU      lis 


de  plus  cher  et  de  plus  agréable.  Tob.  10.  fc. 
Lumen  oculorum  nostrorum!  Ah,  mon  fils, 
qui  éiiez  la  lumière  de  nos  yeux  !  dil  la  mère 
de  Tobie. 

6  La  faveur,  les  bonnes  grâces  <M  'a  pro- 
tection de  Dieu.  Job.  22.  28.  In  viis  fuis 
splendcbil  lumen  (?iyyo;)  :  Dieu  vous  favori- 
sera dans  toute  votre  conduite,  c.  26.  3.  Celle 
faveur  est  appelée  Lumen  vultus ,  parce 
qu'elle  paraît  par  la  gailé  du  visage.  Ps.  k. 
7.  Signalum  est  super  nos  lumen  vultus  lui, 
Domine  :  Votre  faveur  et  votre  protection  a 
éclaté  sur  nous.  David  marque  les  faveurs 
dont  Dieu  l'avait  comblé  par  le  passé,  qui  lui 
étaient  des  signes  et  des  gages  assurés  d'une 
semblable  protection  dans  l'occasion  pré- 
sente où  il  se  trouvait.  Voy.  Signare.  Ainsi, 
Ambulare  in  lumine  vultus  Dei  :  c'est  vivre 
dans  la  faveur  et  sous  la  protection  de  Dieu. 
Ps.  88.  16.  In  lumine  vultus  lui  ambula- 
bunt  :  Ils  marcheront  dans  la  lumière  de 
votre  visage.  Job.  29.  3. 

7°  Lumière  spirituelle  ;  soit  la  lumière  es- 
sentielle et  incréée,  dont  la  contemplation 
fait  les  bienheureux.  Jac.  1.  17.  Omne  do- 
num  perfectum  descendais  a  Pâtre  luminum  : 
Tout  don  parfait  descend  du  Père  des  lu- 
mières. Ps.  35.  10.  Inlumine  tuo  videbimus 
lumen  :  Nous  verrons  la  vraie  lumière  par  le 
secours  d'une  lumière  toute  pure  que  vous 
répandrez  sur  nous ,  appelée  lumière  de 
gloire,  nécessaire  pour  voir  Dieu  ;  ou  bien, 
en  vous-même  qui  êtes  la  vraie  lumière  ;  et 
non  plus,  comme  en  un  miroir  et  des  énig- 
mes, mais  face  à  face.  1.  Cor.  13.  12. 

Soit  Jésus-Christ  qui  est  venu  pour  dissi- 
per les  ténèbres  de  l'ignorance  et  du  péché. 
Luc.  2.  32.  Lumen  ad  revclationem  gentium  : 
Pour  éclairer  les  nations.  Joan.  1.  8. 

Soit  ceux  qui  instruisent  les  ignorants. 
Rom.  2.  19.  Lumen  eorum  qui  in  tenebris 
sunt. 

Soit  enfin  la  connaissance  de  Dieu  ou  de  l'E- 
vangile. Ps.  111.  k.  Exortum  est  in  tenebris 
lumen  redis  :  La  lumière  s'est  élevée  sur  les 
justes.  Ps.  118.  105.  Job.  24.  13.  Joan.  12.  35. 
Coloss.  1.  12.  1.  Petr.  2.  9.  etc.  Elle  est  appe- 
lée Juslitiœ  lumen  :  La  lumière  de  la  justice, 
Sap.  5.  6.  Lumen  sapientiœ  :  La  lumière  de 
la  sagesse,  c.  6.  23.  Lumen  vitœ  :  La  lumière 
de  la  vie,  Joan.  8.  12.  Ainsi,  1.  Joan.  2.  10. 
De  là  vient  : 

Manere,  ambulare  in  lumine  Domini.  — 
Marcher  dans  la  lumière  du  Seigneur  ,  c'est 
connaître  la  loi  de  Dieu  et  son  Evangile,  et 
la  pratiquer.  Isa.  2.  5.  c.  60.  3.  Ambulabunt 
gentes  in  lumine  tuo  :  Les  nations  marche- 
ront à  la  faveur  de  votre  lumière. 

Ambulare  in  lumine  civilatis  cœlestis.  — 
Jouir  de  Dieu  dans  le  ciel  au  milieu  des  clar- 
tés de  cette  cité  bienheureuse.  Apoc.  21.24. 
Ambulabunt  gentes  in  lumine  ejus  :  Les  na- 
tions marcheront  à  la  faveur  de  la  lumière 
de  l'Agneau. 

8'  Gloire,  majesté.  Ps.  103.  2.  Amictus  lu- 
mine  sicut  vestimento  :  Seigneur,  vous  êtes 
tout  revêtu  de  lumière  comme  d'un  vêlement: 
ce  qui  peut  s'entendre  de  la  gloire  de  Dieu 
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qui    brille 
ruch.  5.  9. 

9°  Bonheur,  prospérité.  Isa.  58.  8.  Erutn- 
pet  quasi  mane  lumen  luum  :  Votre  bonheur 
éclatera  hautement,  c.  50.  10.  Baruch.  3.  14. 
Amos.  8,  9.  D'où  vient  : 

Videre  lumen.  —  Jouir  de  la  vie  bienheu- 
reuse dans  le  ciel.  Ps.  4-8.  20.  Usque  in  wler- 
nutn  non  videbit  lumen  :  Le  riche  méchant 
après  la  mort  ne  verra  jamais  la  lumière. 

10°  La  raison,  ou  le  jugement  de  l'esprit. 
Matlh.  6.  23.  Si  ergo  lumen  quod  in  te  est 
tenebrœ  sunt  :  Si  la  raison  qui  doit  éclairer 
est  gâtée,  toute  la  conduite  de  la  vie  sera 
déréglée.  Luc.  11.  35. 

LUMINABE,  is;  yowhp,  oç.  —  Lumière, 
luminaire  ;  et  au  pluriel,  il  se  prend  pour  les 
braves  et  les  grands  personnages. 

1"  Corps  lumineux,  comme  les  astres. 
Gen.  1.  v.  14.  16.  Fecitque  Deus  duo  lumina- 
ria  magna  :  Ces  deux  corps  lumineux  que 
Dieu  fit  s'entendent  du  soleil  et  de  la  lune. 
Quoiqu'il  y  ait  plusieurs  étoiles  plus  grandes 
que  la  lune,  elle  est  cependant  plus  grande 
en  apparence  qu'aucune  étoile,  et  elle  nous 
donne  plus  de  lumière  que  toutes  les  étoiles 
ensemble.  Ps.  135.  7.  Eccli.  43.  7,  Ezech.  32. 
8,  Philipp.  2.  15. 

2°  Lampe,  flambeau.  Exod.  25.  6.  Oleum 
ad  luminaria  (faû<7t?)  concinnanda  .-De l'huile 
pour  entretenir  les  lampes,  c  35.  y.  8.  14. 
28.  Judith.  13.  16. 

3'  Feu  allumé  (fù?).  1.  Mach.  12.  29.  Vi- 
dcbant  luminaria  ardcnlia  :  Jonalhas  et  ceux 
qui  étaient  avec  lui  voyant  ces  feux  allumés 
à  l'endroit  du  camp  de  l'ennemi,  ne  s'aper- 
çurent point  de  leur  retraite. 

LUNA,  je\  ffs^vij.  (Voy.  Begina  Coeli.)  — 

De  Lucina,  qui  était  Diane  et  la  lune,  et 
prenait  son  nom  de  Lux,  comme  présidant 
à  la  naissance  de  tous  ceux  qui  viennent  au 
jour. 

1°  La  lune.  Elle  fut  faite  le  quatrième  jour 
avec  le  soleil,  pour  séparer  le  jour  de  la  nuit, 
(t  pour  marquer  les  temps  elles  saisons,  les 
années,  les  mois  et  les  jours.  Ps.  103.  19. 
Fecil  lunam  in  tempora  :  Dieu  a  fait  la  lune 
pour  marquer  les  temps  :  les  Juifs  aussi  bien 
que  beaucoup  d'autres  peuples  se  servaient 
d'années  lunaires,  et  réglaient  leurs  mois  et 
leurs  fêtes  selon  le  cours  de  la  lune.  Gen.  1 . 
v.  14..  15.  16.  Eccli.  27.  12.  Stultus  sicut 
luna  mutatur  ;  L'insensé  est  changeant 
comme  la  lune.  c.  4-3.  v.  6.  7.  Ps.  120.  6.  De 
là  viennent  ces  façons  de  parler  pour  mar- 
quer une  longue  durée  ;  Ante  lunam,  ou,  Do- 
nec  ciuferatur  luna  :  Tant  que  la  lune  durera  ; 
c'est-à-dire,  toujours.  Ps.  71.  v.  5.7.  Per- 
manebit  cum  sole  et  ante  lunam  :  11  demeu- 
rera autant  que  le  soleil  et  la  lune.  Voy. 
Ante  5°  pour  Coram. 

Lunaplena,  ou,  perfeela  :  La  pleine  lune 
marque  quelquo  chose  d'  illustre  et  d'écla- 
tant. Eccli.  50.  (I.  Quasi  luna  plena  in  dielius 
suis  lucet  :  Simon  Bis  d'Onias  a  éclaté  pen- 
dant sa  vie  comme  la  lune  lorsqu'elle  est 
venue  a  son  plein.  Ps.  88.  38.  Voy.  Perkec- 
tus. 

La  lune  qui  ne  souffre  point  do  diminu- 


tion, marque  un  état  heureux.  Isa.  60.  20. 
Luna  tua  non  minuetur .-Votre  lune  ne  souf- 
frira plus  de  diminution 

Quand  il  est'marqué  que  la  mne  s'obscur- 
cit, et  qu'elle  se  change  en  sang,  cela  signi- 
fie des  malheurs  horribles.  Joël.  2.  v.  10. 
31.  c.  3.  15.  Act.  2.  20.  Apoc.  6.  12.  Luna 
tota  facta  est  sicut  sanyuis  :  La  lune  devint 
comme  du  sang.  Voy.  ci-dessous  3°. 

2°  La  mutabilité  et  le  déchet  des  choses  pé- 
rissables. Apoc.  12.  1.  Et  luna  sub  pedibus 
ejus  :  L'Eglise  regarde  au-dessous  d'elle 
toutes  les  choses  qui  sont  sujettes  au  chan- 
gement. 

3°  L'Eglise,  représentée  par  la  lune  écla- 
tante. Gant.  6.  9.  Pulchra  ut  luna.  Voy.  Elec- 
tus.  Apoc.  6.  12.  Luna  Iota  facta  est  sicut 
sanguis.  L'Eglise  à  la  fin  du  monde  sera 
toute  ensanglantée  par  la  persécution  de  ses 
membres.  D'ailleurs,  l'Eglise  est  insépara- 
blement unie  à  Jésus-Christ,  comme  le  so- 
leil avec  la  lune  ;  elle  en  reçoit  toute  sa  lu- 
mière ,  comme  Jésus-Christ  éclaire  son 
Eglise,  laquelle  est  sujette  aux  révolutions 
et  aux  changements  comme  la  lune. 

4°  La  vue,  la  lumière.  Eccl.  12.  2.  Ante- 
quam  contenebrescat  sol  et  lumen  lunœ  :  Sou- 
venez-vous de  votre  Créateur  avant  que  le 
soleil,  la  lumière  et  la  lune  s'obscurcissent. 
Voy.  Sol. 

LUNATICDS,  a,  cm;  3-e}»v(«Ç6peïof.  —  Lu- 
natique, travaillé  demaladie  à  certains  temps 
de  la  lune,  soit  de  mal  caduc,  ou  de  quel- 
que humeur  mélancolique.  Malth.  4.  24. 
Obtulerunt  ei  lunaticos  et  paralyticos  :  On 
présentait  à  Jésus-Christ  les  lunatiques  et 
les  paralytiques.  Quelquefois  le  démon  aug- 
mentait ce  mal  par  de  nouveaux  tourments, 
c.  17.  14.  Domine  ,  miserere  filio  meo,  quia 
lunaticus  est,  et  mule  patiiur. 

LUNULA,  m.  —  De  Luna. 

Ornement  de  femme  fait  en  forme  de  crois- 
sant, collier  ou  bague.  Isa.  3.  18.  Auferet 
Dominus  ornamenlum  calceamentorum,  et  lu- 
nulas  :  Le  Seigneur  ôtera  aux  filles  de  Jéru- 
salem leurs  chaussures  magnifiques,  leurs 
croissants  d'or  :  Quelques-uns  croient  que 
c'étaient  de  petits  croissants  d'or  ou  d'argent 
qui  servaient  d'ornement  à  la  chaussure  des 
anciens,  ou,  peut-être  des  boucles  pour  fer- 
mer leurs  souliers.  Les  Patriciens  à  Borne 
portaient  sur  leurs  souliers  une  espèce  de 
croissant  en  forme  de  C,  qui  vaut  cent  en 
chiffre  Bornai n. 

LUPANAB,  is;  7ro/>veîov.  —  De  lupa,  œ , 
femme  prostiluée. 

l'Lieu  infâme  elde  débauche;soit de  filles 
ou  femmes. Num. 25. 8. Ingressus  est  in  lupanar 
(xâ/uvof).  Phinées  entra  après  l'Israélite  dans 
ce  lieu  infâme;  soit  des  garçons.  2.  Mach.  4, 
12.  Ausus  est  oplimos  quosque  epheborum  in 
lupanaribus  ponere  :  Jason  eut  la  hardiesse 
d'exposer  les  jeunes  hommes  les  plus  accom- 
plis en  des  lieux  infâmes.  Gr.  xmà  ■Kï-caaov  riyev, 
ce  qu'on  explique  de  quelques  jeux  à  quoi 
Jason  les  occupait. 

2°  Lieux  élevés,  et  les  temples  où  l'on  exer- 
çait l'idolâtrie.  Ezech.  10.  24.  /Edificasti  tibi 
lupanar  :  Vous  avez  bâli  pour  vous  un  lieu 


Oit 


LUS 


LIT 


94* 


infâme,  v.  31.39.  L'Ecriture  marque  souvent 
l'idolâtrie  par  l'adultère; ainsi  les  lieux  con- 
sacrés aux  idoles  étaient  comme  des  lieux  de 
débauche. 

LtJPOS,  i  ;  Mxo?.  —  De  ce  mot  grec  iûxoç, 
ainsi  nommé,  ou  parce  qu'il  ne  va  à  la  proie 
qu'au  point  du  jour,  ou  qu'il  ne  paraît  qu'au 
déclin  du  jour,  que  nous  nommons  familière- 
ment :  Entre  chien  et  loup. 

Un  loup,  un  loup  marin, espèce  d'araignée, 
houblon,  crochet. 

Loup,  animal  sauvage  et  féroce,  le  plus  diffi- 
cile à  apprivoiser. Ecdi.  13.  21. Si  communica- 
nt lupus  agno  aliquando,  sic  peccator  justo  : 
Comme  le  loup  n'a  point  de  commerce  avec 
l'agneau,  ainsi  le  pécheur  n'en  a  point  avec 
le  juste  :  De  ce  mot  viennent  plusieurs  façons 
de  parler  figurées. 

Parce  que  les  loups  sont  ravissants,  vio- 
lents et  cruels,  on  leur  compare  : 

1°  Les  magistrats  avares  et  cruels.  Ezech. 
22.  27.  Principes  ejus  quasi  lupi  rapientes 
prœdam  :  Les  prince*  de  Jérusalem  étaient 
comme  des  loups,  toujours  attentifs  à  ravir 
leur  proie.  Sopb.  3.  3. 

2"  Les  ennemis  cruels,  comme  Nabucho- 
donosor  et  les  Chaldéens.  Jerem.  5.  6.  Lupus 
ad  vesperam  vastavit  eos  :  Le  loup  qui  cher- 
che sa  proie  sur  le  soir  les  ravira.  Hab.  1.  8. 
Yelociores  lupis  vespertinis  :  Les  chevaux  des 
Chaldéens  vont  plus  vile  que  les  loups  qui 
courent  le  soir  :  Les  loups  sont  bien  plus  fu- 
rieux le  soir  quand  ils  n'ont  rien  trouvé  à 
manger  pendant  la  journée.  Voy.  Vesperti- 
nus. 

3°  Les  persécuteurs  et  les  tyrans.  Malth. 
10.  16.  Luc.  10.  3.  Ecce  ego  milto  vos  sicut 
aguos  inter  lupos  :  Je  vous  envoie  comme 
des  agneaux  au  milieu  des  loups.  10.  12. 

4°  La  tribu  de  Benjamin  Gère  et  violente. 
Gen.  4.9.  27.  Benjamin  lupus  rapax .-Benjamin 
sera  un  loup  ravissant.  Los  hommes  de  celle 
tribu  ont  paru  d'un  naturelliardi  etsuperbe. 
Ils  soutinrent  avec  la  dernière  opiniâtreté, 
par  une  guerre  très-injuste,  le  crime  commis 
a  l'égard  de  la  femme  d'un  Lévite.  Judic.  19. 
8.  et  suiv.  Mais  presque  tous  les  Pères  en- 
tendent ceci  de  saint  Paul,  qui  était  de  la 
tribu  de  Benjamin,  et  qui  ayant  ravagé  d'a- 
bord le  troupeau  de  Jésus-Christ,  a  distribué 
dans  la  suite  la  nourriture  de  la  parole  de 
Dieu  aux  fidèles.  Judic.  1.  v.  20.  21.  Voy. 
Benjamin. 

5j  Les  hommes  barbares  et  cruels  qui  n'ont 
point  la  connaissance  de  la  Foi.  Isa.  11.  6. 
c.  60.  25.  Lupus  et  àgnus  pascentur  simul  : 
Dieu  réunira  par  la  Foi  dans  l'Eglise  les 
hommes  les  plus  violents  avec  les  plus  doux  : 
Ces  passages  marquent  la  vocation  des 
Gentils. 

6°  Les  faux  prophètes ,  comme  les  héréti- 
ques et  les  séducteurs.  Malth.  7.  15.  Act.  20. 
2'.).  Intrabunt  post  discessioncm  meam  lupira- 
paces  in  vos  :  Après  mon  départ  il  entrera 
parmi  vous  des  loups  ravissants.  11  parle  des 
faux  prophètes,  et  des  hérétiques  qui  se  sont 
élevés  en  Irès-grand  nombre  même  du  vi- 
vait le  saint  Paul.  Joail.  10.  12. 
LUSCUS,  1  :  .  <»•  —  De  lux,  cis;  d'où 


vient,  lucits  ;  luscus,  car  on  ajoutait  un    s,  à 
la  plupart  des  mots. 

Borgne,  qui  a  perdu  un  œil.  Exod.  21.  26. 
Si  luscos  eos  fecerit,  Gr.  £xt'j?).w<t>]  ,  dimittet 
eos  lihrros  :  Si  un  homme  fait  perdre  l'œil  à 
son  esclave  ou  à  sa  servante  pour  leur  avoir 
donné  un  coup  dans  l'œil,  il  les  renverra  li- 
bres pour  l'œil  qu'il  leur  a  fait  perdre.  Marc. 
9.46. 

LUSÏBARE.  —  De  lustrum,  i;  ou  de  lux  , 
cis  ;  expier,  visiter. 

1°  Expier,  purifier  par  un  sacrifice.  Num. 
19. 19.  Mundus  lustrabit  (xeptpfaivztv)  immun- 
dum  :  Le  pur  purifiera  l'impur,  c.  31.  19. 
De  là  vient, 

Lustrnre  fdios  ,  ou  filias  —  Consacrer  ses 
enfants  à  une  idole  en  les  faisant  passer  par 
le  feu  ;  soit  qu'on  les  fit  passer  nu-pieds  en- 
tre deux  feux  allumés  ,  dont  quelquefois  ils 
mouraient;  soit  qu'on  les  fît  brûler  tout  vifs 
entre  les  bras  de  l'idole.  Deul.  18.  10.  2.  Par. 
28.  3.  Luslravit  filios  suos  in  igné  :  Achaz  fit 
passer  ses  enfants  par  le  feu. 

2°  Visiter;  parcourir  ,  reconnaître.  Num. 
13.  33.  Terra  quant  lustravimus  (xaTarerô- 
T£<70ai!  dévorai  luibitatores  suos  :  La  terre  que 
nous  avons  été  considérer  dévore  ses  habi- 
tants, c.  li.G.  c.  32.9.  etc. 

Ce  qui  est  enlevé  de  côté  et  d'autre  est  ex- 
primé par  abus,  par  ce  verbe,  parcourir  , 
Job.  37.  12.  Quœ  [nul es)  lustrant  {Saurtpêfeiv) 
per  circuilum  :  Les  nuées  se  répandent  de 
tous  côtés  sur  la  surface  de  la  terre.  Eccl.  1. 
6.  Lustrons  universa  in  circuilit  (xuxXoûv)  : 
Le  vent  tournoie  de  toutes  parts. 

LUSTRATIO,  ms;  kptap&s.  —  Sacrifice 
d'expiation,  course  par  tout  un  pays,  séjour 
de  bêtes  sauvages  dans  leurs  tanières. 

Expiation,  sacrifice  expiatoire  ;  d'où  vient, 
A'jua  lustralionis  ;  L'eau  d'expiation,  qui 
servait  à  purifier  de  toute  impureté  légale  , 
comme  qui  dirait  de  l'eau  bénite.  Num.  8.7. 
Aspergantur  aqua  lustralionis  :  Vous  répan- 
drez sur  les  lévites  de  l'eau  d'expiation  ; 
Hebr.  aqua  peccati  ;  parce  que  cette  eau  ti- 
rait sa  vertu  purificative  des  cendres  de  la 
vache  rousse  immolée  pour  le  péché.  Num. 
19.  20.  Si  quis  hoc  rilu  non  fuerit  expiatus  , 
peribit  anima  illius  de  medio  Ecclesiœ  ;  quia 
Sanctuarium  Dumini  putluil,  et  non  est  aqua 
luslrationis  aspersus  .  Si  un  homme  s'était 
souillé  par  l'attouchement  d'un  corps  mort, 
il  devait  lemèmejmr  se  purifier  par  l'eau 
d'expiation  ;  que  s'il  entrait  dans  la  maison 
du  Seigneur,  avant  cette  cérémonie,  il  devait 
périr  du  milieu  de  l'Eglise. 

LUSUS,  us  ;  7raiyvtov.  —  De  ludere,  lusum, 
jeu,  divertissement,  plaisanterie. 

Jeu,  divertissement  ;  soit  d'enfants.  Job. 
21.  11.  Infantes  eorum  exsultant  lusibus  :  On 
voit  les  enfants  des  impies  qui  dansent  et 
qui  sautent  en  se  jouant  ;  soit  les  jeux  et 
passe-temps  inutiles d«s  gens  du  siècle.  Sap. 
15. 12.  Sed  et  œstimaverunt  lusum  esse  vitam 
nostrtnn  :  Quelques-uns  se  sont  imaginé  que 
notre  rie  n'es!  qu'un  jeu. 

LUTEK  ,  1»  ;    Xovrip,  0;.  —  De  )oû  tv  ,  la- 
vare. 
Cuve,  grand  bassin,  i<*W*«.  3.  Reg.  7.  26. 
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Grossitudo  luteris  trium  unciarum  erat  :  Le 
bassin  avait  trois  poucos  d'épaisseur,  v.  26, 
.'iO.  31.  35.  Voy.  Mare,  Labrcm.  Outre  celte 
grande  cuve  d'airain,  Salomon  on  fit  encore 
faire  dix  autcs  pour  laver  les  intestins  elles 
pieds  des  animaux  que  l'on  offrait  en  holo- 
causte, v.  38.  43.  Voy.  Concha.  4.  Reg.  16. 
17.  Tulit  Achaz  luterem  ;  i.  e.  luteres  :  Le  roi 
Achaz  fit  ôter  les  cuves. 

LUTEUS,  a,  um;  irii/tvof.  —  De  boue,  vil , 
de  nulle  valeur. 

1°  De  boue,  de  terre.  Eccli.  22.  1:  In  lapi- 
de luteo  (ÀjoS«).ùif*Bï<a)  lapidatus  est  pii/er  :  Le 
paresseux  est  comme  lapidé  avec  delà  boue, 
ou  avec  des  pierres  couvertes  de  boue.  Voy. 
Lapida  un.  Dan.  14.  6. 

2°  Qui  est  fait  comme  d'argile  ou  de  terre. 
Job.  4.  19.  Qui  habitant  domos  luteas  :  Les 
hommes  habitent  des  maisons  d'argile;  c'est- 
à-dire,  des  corps  terrestres  et  fragiles.  II 
fait  allusion  à  la  terre  dont  Adam  a  été  for- 
mé. 

LUTUM  ,  1  ;  jmWff.  —  Du  supin  lulum  ,  de 
luo  pour  lavo;  ou  de  Xoût/>ov,  des  ordures  net- 
toyées, boue,  bourbier,  terre  à  potier. 

1"  Boue,  fange,  crotte.  2.  Petr.  2.22.  Sus  Io- 
ta in  volutabro  luti.  (popSopoç).  Ceux  qui 
après  s'être  retirés  du  péché  par  la  grâce  de 
Jésus-Christ,  y  retournent,  sont  semblables 
au  pourceau  qui ,  après  avoir  été  lavé,  s'est 
vautré  de  nouveau  dans  la  boue.  Hab.  3.  15. 
Joan.  9.  6. 

Façons  de  parler  tirées  de  la  propriété  de  la  boue. 

Parce  que  la  boue  est  vile  et  méprisable, 
fiedigi  in  lulum,  et  autres  semblables,  Etre 
réduit  comme  en  boue,  signifie,  tomber  dans 
le  dernier  mépris.  Job.  13.  12.  Redigentur  in 
lulum  cervices  vestrœ  :  Vos  têtes  superbes  ne 
seront  plus  que  comme  de  la  boue.  c.  30.  19. 
Sap.  7.  9.  Ainsi ,  c.  15.  10.  Luto  vilior  vita 
ejus  :  La  vie  du  potier  qui  fait  un  dieu  de 
boue,  est  plus  méprisable  que  la  boue. 

Parce  que  la  boue  est  foulée  aux  pieds  , 
Comminuere,  delere,  ut  lutum  platearum  : 
Perdre  et  dissiper  ses  ennemis,  et  les  fouler 
aux  pieds  comme  la  boue  des  rues;  c'est  les 
subjuguer  et  les  traiter  honteusement.  2. 
Rpg.  22.  43.  Ps.  17.  43.  Ainsi ,  dans  le  même 
sens,  Ponere,  ou,  Esse  in  conculcalionem  ut 
lutum  platearum.  Isa.  10.  6.  Ponat  illum  in 
conculcalionem  quasi  lutum  platearum  : 
Qu'Assuérus  foule  aux  pieds  le  peuple  Juif 
comme  la  boue  qui  est  dans  les  rues.  Isa.  41. 
2i.  Mich.  7.  10.  Zach.  10.  5.  Erunt  quasi 
fortes  concutcantes  lulum  platearum  in  prœ- 
lio  :  Ils  seront  comme  de  vaillants  soldats 
qui  dans  la  mêlée  fouleront  aux  pieds  l'enne- 
mi comme  la  boue  qui  est  dans  les  rues. 

Parce  qu'on  fait  des  tas  de  boue  surtout 
dans  les  places  publiques,  Amasser  des  biens 
en  grande  quantité,  s'exprime  par  ces  termes: 
Amasser  de  la  boue.  Zach.  9.  3.  Tyrus  co- 
acervavit  aurumut  lutum  platearum  :  La  ville 
de  Tyr  a  fait  des  monceaux  d'or  comme  on 
en  ferait  de  la  boue,  qui  est  dans  les  rues. 
Job.  27.  16.  Ainsi ,  Hab.  2.  6.  Usquequo  ag- 
gravât contra  se  densum  lulum  ?  Jusqu'à 
quand   le   superbe  amassera-l-il  contre  lui- 


même  des  monceaux  de  boue?  Voy.  Aggra- 
vare. 

Parce  que  la  boue  s'attache  et  lient  fort, 
elle  marque  un  grand  danger,  si  on  y  est  fort 
engagé,  et  commeenfoncé.  Ps.  39.  3.  Ps.  68. 
15.  Èripc  me  de  luto  ut  non  infigar  :  Retirez- 
moi  du  milieu  de  cette  boue,  afin  que  je  n'y 
demeure  point  enfoncé. 

2"  Ciment,  mortier  pour  bâtir.  Lev.  14.  42. 
Jubebit  luto  (x°ûç)  alio  liniri  domum  :  Le 
prêtre  ordonnera  qu'on  crépisse  de  nouveau 
avec  d'autre  terre  les  murailles  de  la  maison, 
où  il  aura  trouvé  la  lèpre  augmentée.  Ezech. 
13.  10. 

3°  Terre  grasse,  argile  ;  soit  pour  faire  des 
tuiles  et  des  briques,  à  quoi  les  Israélites 
étaient  occupés  dans  l'Egypte.  Exod.  i.  14. 
Ad  amaritudinem  pcrducebanl  vitam  eorum  in 
operibus  duris  luti  et  luteris.  Judith.  5.  10. 
Nah.  3.  14.  Intra  in  lutum  :  Entrez  dans 
l'argile,  pour  faire  des  briques,  cela  ne  ser- 
vira de  rien. 

Soit  pour  faire  des  pots  de  terre  et  d'au- 
tres ouvrages.  Job.  10.  9.  Mémento,  quœso, 
quod  sicut  lutum  feceris  me  :  Souvenez-vous 
que  vous  m'avez  fait  comme  un  vased'argile.c. 
33.  6.  c.  38.  14.  Sap.  15.  v.  7.  8.  Eccli.  38.  33. 
etc.  Ainsi  le  polier  peut  faire  de  la  même 
argile  des  vases  pour  des  usages  honnêtes, 
et  d'autres  pour  des  usages  honieux.  Hom. 
9.  21.  Jerem.  18.  v.  4.  6.  Isa.  29.  16.  c.  45. 
9.  c.  64.  8. 

LUX,  cis  ;  yûç,  riç.  —  De  a0|,  ou  "kiwi,  la 
même  chose;  lumière,  le  jour,  la  vie,  éclat, 
gloire,  la  vue,  brillant,  saison ,  termes  de  ca- 
resses amoureuses. 

1°  Lumière,  clarté;  soit  celle  du  soleil  et  du 
jour.  Gen.  1.  v.3.  4.  Fiat  lux,  et  facta  est  lux: 
Dieu  dit  :  Que  la  lumière  soit  faite,  et  la  lu- 
mière fut  faite.  Exod.  10.  23.  Cette  lumière 
est  appelée,  Luxmundi  hujus  :  La  lumière  de 
ce  monde.  Joan.  11.9.  Suit  celle  des  lampes 
et  des  flambeaux.  Apoc.  18.  23.  Lux  lucernœ 
non  lucebit  in  le  amplius  :  La  lumière  des 
lampes  ne  luira  plus  dans  Babylone. 

2"  Le  soleil  même.  Job.  37.  21.  At  nunc 
non  vident  lucem  :  II  arrive  que  si  on  voit 
souvent  le  soleil,  quelquefois  aussi  on  ne  le 
voit  pas,  parce  qu'il  est  caché  parles  nuées. 
Voy.  Lumen. 

3°  Les  éclairs.  Job.  37.  15.  Numquid  scis 
quando  prœceperit  Deus  pluviis  ut  ostende- 
rent  lucem  nubium  ejus  ?  Savez-vous  quand 
Dieu  a  commandé  aux  pluies  de  faire  paraî- 
tre la  lumière  de  ses  nuées;  Gr.  pluvia.  c. 
38.  24.  Voy.  Lumen. 

4°  Le  jour.  Judic.6.31.  Antequam  lux  cras- 
tina  veniat  :  Que  celui  qui  est  l'ennemi  de 
Baal  meure  avant  que  le  jour  de  demain  soit 
venu. 

De  la  première  signification  viennent  ces  façons  de  parler: 

De  luce  vigilare.  —  Veiller   dès  le  matin 
Voy.  Vigilare. 

Producere.  ou  dure  in  lucem.  —  Faire  pa- 
raîlre,  faire  éclater.  Job.  12.  22.  Soph.  3.  5. 
Manc,  manc,  judicium  suum  dabit  in  lucem  : 
Dès  le  matin,  dès  le  point  du  jour,  le  Sei- 
gneur produira  son  jugement  à  la  lumière. 
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Egredi  ut  lux.  —  Paraître  clair  comme  le 
jour.  Ose.  6.  5.  Judicia  tua  quasi  lux  egredien- 
tur  :  Je  rendrai  claire  comme  le  jour  l'équité 
des  jugements  que  j'exercerai  sur  vous. 

5°  Lumière  spirituelle;  soit  Dieu  qui  est  la 
lumière  essentielle  qui  éclaire.  1.  Joan.  1.  5. 
Deus  lux  est.  v.  7.  Manet  in  luee.  :  Dieu  fait 
tout  avec  la  lumière  de  sa  sagesse  et  de  sa 
sainteté.  Dan.  2.  22.  Ainsi,  Joan.  12.  36. 
Dum  lucem  habetis,  crédite  in  lucem,  ut  filii 
lucis  sitis:  Pendant  que  vous  avez  la  lumière, 
croyez  en  Jésus-Christ,  qui  est  la  lumière , 
afin  que  vous  soyez  des  enfants  de  lu- 
mière. 

Soit  le  fils  de  Dieu ,  Jésus-Christ  Notre-Sei- 
gneur.  Joan.  1.  5.  Lux  in  tenebris  lucet  :  La 
lumière  luit  aux  yeux  des  hommes  pleins 
d'aveuglement  et  de  ténèbres,  c.  3.  19.  c.  8. 
12.  c.  9.  5.  Isa.  k-2.  6.  c.  49.  6.  c.  60.  v.  19. 
20.  Voy.  Lûmes. 

Soit  les  Apôtres.  Matth.  5.  14.  Vos  estis  lux 
mundi  :  Ils  ont  été  envoyés  pour  éclairer  de 
la  lumière  de  l'Evangile  non-seulement  la 
Judée,  mais  encore  tout  l'univers. 

Soit  les  Chrétiens  et  tous  les  fidèles.  Ephes. 
5.  8.  Eratis  aliquando  tenebrœ,  nunc  autem 
lux  in  Domino.  Ils  sont  appelés  lumières , 
parce  qu'ils  brillent  par  la  lumière  de  leur 
foi  et  de  leur  justice.  2.  Cor.  6.  14. 

6°  La  connaissance  de  la  vérité  et  la  doc- 
trine du  salut.  Prov.  6.  23.  Lex,  lux  :  La  loi 
est  une  lumière.  Isa.  5.  20.  c.  51.  4.  Joan. 
3.  v.  19.  20.  21.  c.  o.  35.  Matth.  4.  16.  Voy. 

LUMEN. 

7°  La  lumière  de  la  grâce  qui  consiste  dans 
la  pureté  des  mœurs  et  de  la  doctrine,  et 
dans  la  sainteté  des  bonnes  œuvres,  parce 
que  la  lumière  est  très-pure.  Matth.  5.  16. 
Sic  luceat  lux  veslra  coram  hominibus  :  Que 
votre  lumière  luise  devant  1rs  hommes. 
Ephes.  5.  9.  Act.  26.  18.  Rom.  13.  12.  etc. 

Ceux  qui  sont  éclairés  de  cette  lumière 
sont  appelés, 

Ftïtï  lucis.  —  Les  enfants  de  lumière. 
Ephes.  5.  8.  1.  Thess.  5.  5.  Ainsi, 

Ambulare,  ou  permanere,  esse  in  luce.  — 
Vivre  dans  cette  pureté  de  foi  et  de  mœurs 
que  demande  la  sainteté  du  Christianisme. 
l.Joan.  1.7.  Si  in  luce  mnbulamus,  sicut  et 
ipse  est  in  luce  :  Si  nous  marchons  dans  la  lu- 
mière, comme  il  est  lui-même  dans  la  lu- 
mière, nous  avons  ensemble  une  société  mu- 
tuelle, c.  2.  v.  9.  10.  Voy.  Lumen. 

8°  La  faveur  et  la  bienveillance.  Ps.  42.  3. 
Emitte  lucem  tuam  et  reritaicm  tua)n  ;  Ré- 
pandez sur  moi  votre  lumière  et  votre  vérité. 
La  lumière,  marque  la  joie  et  le  secours  ;  la 
vérité,  la  fidélité  te  Dieu  dans  ses  promesses. 
Voy.  Kmittere.  Voy.  Lumen. 

9*  La  joie  cl  la  consolation.  Ps.  9  i.  11.  Lux 
ortn  est  justo  :  La  lumière  s'est  levée  sur  le 
juslr;  ou,  la  lumière  de  la  faveur  divine. 
Eslh.  8.  16.  Job.  c.  2J.  24.  c.  30.  26.  Isa.  59. 
9.  Jer.  V.  23.  c.  18.  16. 

La  joie  et  la  prospérité  sont  marquées  par 
la  lumière  qui  réjouit;  comme  l'alfliction  est 
marquée  par  les  ténèbres.  Ainsi,  pour  si- 
gnifier une  grande  joie,  il  est  dit ,  ha.  30.  26. 
Erit lux lunw sicut  lux  solis,  et  lux  solis  ait 


scptcmpliciter:  La  lumière  de  la  lune  devien- 
dra comme  la  lumière  du  soleil,  et  la  lu- 
mière du  soleil  sera  sept  fois  plus  grande. 
Le  prophète  marque  la  joie  qu'eut  le  peu- 
ple Juif  à  la  défaite  de  Sennachérib;  quoique 
saint  Jérôme  et  d'autres  rapportent  cela  au 
jugement  dernier  quand  Dieu  fera  de  nou- 
veaux cieux. 

10°  Gloire,  majesté,  1.  Tira.  6.  16.  Lucem 
inhabitat  inaccessibilem  :  Le  Seigneur  seul 
habite  une  lumière  inaccessible.  Voy.  Inac- 
cessibilis.  Hab.  3.  4.  Ainsi , 

Angélus  lucis.  —  Un  bon  Ange  tout  brillant 
de  gloire;  car  c'est  ainsi  que  les  anges  heu- 
reux paraissent  ordinairement.  2.  Cor.  11. 
14.  Satanas  transfigurât  se  in  Angelum  lucis: 
Satan  même  se  transforme  en  ange  de  lu- 
mière. Voy.  Transfigurare,  Voy.  Lumen. 

11°  Bonheur,  prospérité,  état  heureux  et 
glorieux  ;  soit  dans  celte  vie.  Tob.  13.  13. 
Luce  splendida  fulgebis :Tu  brilleras  d'unelu- 
mière  éclatante:  cela  s'entendde  laJérusalcm 
terrestre.  Job.  18.  5.  Isa.  58.  10.  c.  8.  20. 
Prov.  13.  9.  Thren.3.  2.Amos.5.18.Mich. 
7.  8.  Zach.  14.  v.  6.  7.  Erit  in  die  illa,  r.on 
erit  lux,  sed  frijus  et  getu  :  En  ce  temps-là, 
on  ne  verra  point  de  lumière,  mais  il  n'y 
aura  que  froid  et  gelée.  Tout  ce  temps  que 
le  prophète  prédit  de  l'oppression  des  Juifs 
parles  Rois  de  Syrie,  sera  un  temps  d'afflic- 
tion et  de  misère  marquées  par  le  froid  et  la 
gelée.  Ainsi, 

Educereinlucem. — Rendre  heureux.  Mich. 
7.  9.  Educet  me  in  lucem:  Le  seigneur  me 
fera  passer  des  ténèbres  à  la  lumière. 

Rutilare  ut  lucem. — Devenir  heureux,  être 
dans  la  prospérité.  2.  Reg.  23.  4.  Sicut  lux 
aurorœ  oriente  sole,  mane  absque  nubibus  ru- 
tilât :  Un  roi  qui  règne  dans  ia  crainte  de 
Dieu,  deviendra  comme  la  lumière  de  l'au- 
rore, lorsque  le  soleil  se  levant  au  matin, 
brille  sans  aucun  nuage.  V.  Lumen. 

Ponere  tenebras  in  lucem. — Changer  les  té- 
nèbres en  lumière,  c'est  faire  éclater  une  lu- 
mière qui  dissipe  les  ténèbres;  ce  qui  s'en- 
tend de  la  vocation  des  Gentils  à  la  Foi.  Isa. 
42.  16.  Ponam  tenebras  coram  eis  in  lucem  :  Je 
ferai  que  les  ténèbres  devant  eux  se  change- 
ront en  lumière,  c.  58.  10. 

12°  La  vie  présente.  Job.  3.  20.  Quare  mi- 
sera data  est  lux  ?  Pourquoi  la  lumière  a-t- 
elle  été  donnée  à  un  misérable?  D'où  vient, 
Vidcre  lucem:  Vivre;  Non  videra  lucem: 
Mourir,  .lob.  3.  16.  Qui  conceptinon  viderunt 
lucem  :  Ceux  qui  ayant  été  conçus  n'ont 
point  vu  le  jour.  c.  33.28.  Ainsi, 

Lux  viv'itium. — La  lumière  des  vivants 
signifie  la  vie  présente.  Job.  33.  30.  Hœc 
nmnia  operatur  Deus,  ut  illuminet  [animas 
eorum)  tumineviventium:  Dieu  fait  toutes  ces 
choses  pour  éclairer  les  âmes  des  hommes 
de  la  lumière  des  vivants.  Isa.  26.  19.  Ros 
lucis,  ros  tuus  :  Votre  rosée  est  une  rosée  qui 
donne  la  vie,  comme  la  rosée  fait  croître  les 
herbes.  Voy.  Ros.  L'Ecriture  appelle  la  vie 
du  nom  de  lumière,  et  la  mort  du  nom  de 
ténèbres,  parce  que  nous  jouissons  de  la  lu- 
mière tandis  que  nous  vivons,  au  lieu  qu'a- 
près la  mort,  nous  ne  la  voyous  plus. 
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LUXURIA,  m.— De  luxus,  qui  vient  du  su- 
pin luxum,  de  luo,  solvo. 

Supirfluité,  excès. 

1*  Débauche  ,  dissolution  ,  intempérance 
dans  les  plaisirs  déshonnétes  ,  s'appelle  lu- 
xure. Deut.  21.  20.  Comessationibus  vacat,  et 
luxxuiœ  al(/ue  conviviis  :  Notre  fils  passe  sa 
vie  dans  les  débauches,  dans  la  dissolution  et 
dans  la  bonne  chère.  Gai.  5.  19.  Ephes.  5. 
18.  Tit.  1 .  6.  Jac.  5.  5.  V.  Enutrire,  etc. 

2°  Plaisirs,  délices,  Eccli.  11.  29.  Malitia 
horœ  oblivionem  facit  luxuriœ  {rpvfà)  magna;: 
Une  légère  affliction  fait  oublier  les  plus 
grands  plaisirs. 

LUXUIUAUI  ;  Tjov?Sv.— S'abandonner  à  ses 
plaisirs,  pousser  a\rc  trop  d'abondance. 

1°  Vivre  dans  le  luxe  et  la  débauche.  Ec- 
cli.  14.  4.  In  bonis  illius  alius  luxuriabilur  : 
Les  avares  amassent  des  biens  dont  d'autres 
se  divertissent.  Jerem.  5.  7. 

2°  Vivre  dans  la  mollesse  et  le  relâche- 
ment. 1.  Tim.  5.  11.  Cum  luxuriatœ  fuerint 
(x«T«uT/3)iviâ-j)  in  Cliristo:  Après  que  ces  jeu- 
nes veuves  se  soni  nourries  délicatement  du 
bien  de  l'Eglise;  Gr.  Après  avoir  secoué  le 
joug  de  Jésus  -  Christ  par  une  vie  licen- 
cieuse. 

3°  Commettre  des  excès  de  bouche.  2. 
Petr.  2. 13.  In  conviviis  suis  luxuriantes  (eùw- 
Xsîo-6«[)  vobiscum  :  Ils  commettent  des  excès 
de  bouche  dans  vos  festins  de  charité.  Voy. 
Convivium. 

LUXU1UOSE.  —  Dans  l'excès,  l'intempé- 
rance et  la  débauche.  Luc.  15.  13.  Dissipavit 
subslantiam  suam  vivendo  luxuriose  :  Le  plus 
jeune  de  ces  deux  enfants  dissipa  tout  son 
bien  en  excès  et  en  débauches;  Gr.  «aw-ruf, 
pfofuse,  dans  la  dissipation  et  l'excès. 

LUXURIOSUS,  a,  dm;  tpvfepoç.  —  De 
luxuria. 

Qui  croît  trop,  qui  jette  trop  de  bois  et  de 
branches. 

1°  Voluptueux,  débauché,  libertin.  Eccli. 
21.  18.  Audivit  luxuriosus  (oTraTa),wv),  et  dis- 
plicebit  illi  :  Si  un  voluptueux  entend  une 
parole  sage,  elle  lui  déplaira,  c.  42. 11.  Super 
filiam  luxuriosam  confirma  custodiam  :  Gar- 
dez étroitement  une  lille  libertine;  Gr.  «Si«- 
Tpeizroç.  Ce  mot  est  rendu,  c.  26.  13,  par  non 
avertens  se,  qui  est  immodeste  dans  ses  re- 
gards. Cependant  il  signifie  firmus,  immotus; 
mais  il  se  peut  prendre  poumon  aversabilis, 
qu'on  ne  peut  pas  détourner  ou  arrêter. 

2°  Qui  s'abandonne  au  luxe  et  aux  délices. 
Deut.  28.  54.  Homo  delicatus  et  luxuriosus  : 
L'homme  le  plus  délicat  et  le  plus  plongé 
dans  les  plaisirs. 

3°  Ce  qui  porte  à  l'intempérance  et  à  la 
dissolution.  Prov.  20. 1.  Luxuriosa  («xoWto?) 
res  vinum  :  Le  vin  est  une  source  d'intempé- 
rance; Hebr.La  vin  rend  les  hommes  mo- 
queurs; c'est-à-dire  impies. 

4°  Dissolu,  infâme.  2.  Petr.  2.  7.  Justum 
Lot  oppressum  a  nefundorum  injuria  ac  luxu- 
riosa (ùalyos)  conversatione  eripuit  :  Le  Sei- 
gneur a  délivré  le  juste  Lot,  que  les  abomi- 
nables Sodomites  affligeaient  et  persécutaient 
par  leur  vie  infâme. 

LUZA,  s.;  Heb.  Amygdalus.  —  1°  Ville  do 


la  Chananée,  qui  a  été  depuis  appelée  Bothel. 
Gen.  28. 19.  Appellavitque  nomen  vrbis  Itetltel, 
quœ  prius  Luza  voçaoatur  :  Jacob  donna  le 
nom  de  Belhej  à  la  ville  qui  s'appelait  au- 
paravant Luza.  c.  35.  6.  c.  48.  3.  etc.  Voy. 
Betqel. 

2°  Une  autre  ville  de  ce  nom,  dans  le  pays 
des  Héthéens.  Judic.  1.  26. 

LYCAONIA,  je;  Gr.  Lupina.  —  De  Mxoî, 
Lupus. 

Lycaonie,  province  de  l'Asie  Mineure  qui 
fait  partie  de  la  Cappadoce,  du  côté  du  midi. 
Elle  a  l'Isaurie  au  couchant,  la  Cilicie  au 
midi.  l'Arménie  Mineure  au  levant;  sa  ville 
capitale  est  Icône,  maintenant  Cogni.  Act. 
14.  6.  Derbe  et  Lystre  en  sont  aussi. 

LYCAONICE;  Gr.  W«oyi<Tri.  —  En  langage 
lycaonien.  11  est  probable  que  cette  langue 
était  un  mélange  de  grec  et  de  syriaque, 
comme  dans  la  Cappadoce.  Act.  14.  10.  Ly- 
caonice  dicentes  :  DU,  similes  facti  hominibus  : 
Les  peuples  de  Lystre  dirent  en  langue  ly- 
caonienne,  des  saints  Paul  et  Barnabe  :  Ce 
sont  des  dieux  qui  sont  descendus  vers  nous 
en  l'orme  d'hommes. 

LYC1A,  je;  Gr.  Lupina.  —  De  Wxo?. 

La  Lycie,  pays  de  l'Asie  Mineure  borné 
au  nord  et  au  couchant  par  la  province  d'A- 
sie ;  du  côté  du  midi  par  la  mer,  et  du  côlé 
du  levant  par  la  Pamphilie.  C'est  maintenant 
Aldinelli.  Act.  27.  5.  1.  Mach.  15.  23. 

LYUA,jE;  ou  LYDDA,  je;  Gr.  Stagnum. — 
Une  des  trois  villes  que  le  roi  Démétrius  ac- 
corda aux  Juifs;  la  même  que  Lydda, ville  de 
Samarie,  dans  la  tribu  d'Ephraïm,  qui  a  été 
depuis  appelée  Diospolis,  sur  la  mer,  près  de 
Joppé,  où  saint  Pierre  guérit  Enée.  Act.  9.  y. 
32.  35.  38.  Voy.  Aph^erema. 

LYDI  ou  LYDII.  Voy.  Lud.  —  Ces  peuples 
étaient  auparavant  appelés  Mœones,  et  Ly- 
dia,  Mœonia,  a  fluvio  Mœone,  seu  Meandro. 
Voy.  Boch.  I.  2.  c.  12.  et  l.  4.  c.  26. 

De  Lud,  fils  de  Sem,dont  ces  peuples  sont 
descendus.  Gen.  10.22. 

1°  Lydiens,  peuples  de  l'Asie  Mineure.  1. 
Mach.  8.  8.  Voy.  Lydia. 

2°  Peuples  d'Afrique,  voisins  de  l'Egypte. 
Jer.  46.  9.  Ezech.  27.  10.  c.  30.  5. 

LYD1A,  je;  Heb.  (Lud),  Nativilus.  —  i."  Ly- 
die, province  de  l'Asie  Mineure  qui  a  la  Ca- 
rie au  midi,  la  province  d'Asie  au  couchant, 
et  la  Phrygie  du  côté  du  nord  et  du  levant; 
aujourd'hui  le  Sarchan.  1.  Mach.  8.  8. 

2°  Pays  d'Afrique  entre  la  Libye  et  l'Afri- 
que proprement  dite.  C'est  de  cette  province 
que  se  peut  aussi  entendre,  Isa.  66.  19,  Mit- 
tam  ex  eis  ad  génies  in  mare,  in  Africain  et 
Lydiam  :  J'enverrai  ceux  d'entre  eux  qui 
auront  été  sauvés  vers  les  nations,  dans  les 
mers,  dans  l'Afrique  et  dans  la  Lydie;  Hebr. 
TlVl  113  (l'hud  et  Lud).  Ces  deux  mots,  dont  le 
premier  signifie  l'Afrique,  se  trouvent  encore 
ensemble  dans  le  Grec.  Remarquons  cepen- 
dant que  les  interprètes  ont  souvent  substi- 
tué leurs  propres  opinions  au  véritable  nom 
inscrit  dans  le  texte,  et  que  c'est  ainsi  qu'ils 
ont  quelquefois  traduit  à  tort  le  mot  D'iS 
(Ludim)  par  celui  de  Lydiens  :  ce  qui  intro- 
duit une  grande  confusion  dans  les  recher- 
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ches  relatives  à  ce  pays.  Cetle  observation 
s'applique  généralement  à  la  plupart  des 
traductions  approximatives  des  noms  géo- 
graphiques cilés  dans  l'Ecriture.  Judith.  2.  v. 
13.  ou  17. 

LYDIA,  i£.:  —  De  Lydia,  Lydienne,  du  pays 
de  Lydie. 

Lydie,  femme  chrétienne,  marchande  de 
pourpre  de  la  ville  de  Thyatire.  Act.  16.  v. 
l.i.  40.  Elle  fut  convertie  par  les  prédications 
de  saint  Paul.  Cette  femme  était  originaire 
de  Thyalire,  villa  de  Lydie,  dans  l'Asie  Mi- 
neure. Elle  était  apparemment  Juive,  soit  de 
naissance,  soit  de  religion.  Comme  elle  était 
étrangère  à  Philippes,  il  semble  que  ce  nom 
de  Lydie  soit  plutôt  celui  de  son  pays  qu'un 
nom  propre,  comme  si  l'on  disait  la  Lydien- 
ne, ce  qui  est  assez  ordinaire. 

LYRA,  &.  —  De  Xapv,  lyre;  sorte  de  pois- 
son ;  la  lyre,  constellation. 

Une  lyre,  un  luth.  Isa.  5.  12.  Cilhara  et  ly- 
ra,  et  tympanum  in  conviviis  vestris  :  Le  luth, 
la  harpe  et  les  tambours  se  trouvent  dans 
vos  festins.  2.  Reg.  6.  5. 

Il  y  a  de  la  différence  entre  la  lyre  an- 
cienne et  la  moderne  :  l'ancienne  était  de 
figure  presque  circulaire,  avec  un  petit  nom- 
bre de  cordes  tendues  comme  celles  de  la 
harpe,  et  qu'on  pince  avec  les  doigts. 

La  lyre  moderne  est  un  instrument  dont  la 
figure  est  peu  différente  de  la  viole;  elle  est 
couverte  de  quinze  cordes.  Le  son  de  la  lyre 
est  fort  languissant  et  propre  à  exciter  la 
dévotion. 

LYSANIAS,^;  Gr.  Dissolvens  tristitiam.  — 
De  /Otiv  et  de  «via. 


Ti  trarque  d'Abylène,  de  la  race  des  rois 
de  Chalcide,  fils  de  ce  Lysanias  qui  fut  déca- 
pité par  le  commandement  d'Antoine,  à  la 
sollicitation  de  Cléopâtre.  Luc.  3.  1. 

LYSIAS,  je;  Gr.  Dissolvens.  —  De  M««v, 
solvere. 

1°  Général  d'armée  du  roi  Antiochus  Epi- 
phanes.  1.  Mach.  3.  v.  32.  Il  fut  pris  et  mis 
a  mort  par  les  ordres  de  Démétrius,  après 
avoir  tenté  plusieurs  fois  inutilement  de  ré- 
duire les  Juifs  en  servitude,  c.  7.  2. 

2°  Claude  Lysias,  tribun  et  citoyen  romain. 
Act.  22.  c.  23.  c.  24.  Il  produisit  saint  Paul 
devant  les  Juifs;  mais,  pour  le  sauver  d'en- 
tre leurs  mains,  il  le  fit  mener  à  Césarée, 
pour  être  jugé  par  Félix,  gouverneur  de  la 
province. 

LYSIMACHUS,  1;  Gr.  Dissolvens  pugnam. 
—  De  \\iztv  et  de  /*«;£>!• 

1°  Lysimaque,  fils  de  Ptolémée  de  Jérusa- 
lem. Esth.  11.  1.  Epistolam  Phurim  dixerunt 
interprelatum  esse  Lysimachum,  Ptolomœi  fi- 
lium  in  Jérusalem  :  On  dit  que  cette  épître  du 
Phurim  avait  été  traduite  dans  Jérusalem 
par  Lysimaque,  fils  de  Ptolémée.  Ce  Juif 
avait  traduit  en  grec,  sur  le  texte  hébreu,  les 
derniers  chapitres  d'Eslher.  Voy.  Dositheus. 

2°  Lysimaque,  frère  de  l'impie  Ménélaus, 
impie  comme  lui.  2.  Mach.  4.  v.  29.  39.40.41 

LYSTRA,  m,  ou  LYSTRA,  ordm;  Gr.  Dis- 
solvens. —  DeMem,  solvere. 

V  ille  de  Lycaonie,  pays  natal  de  Timothée. 
Act.  14.  v.  6.  7.  etc.  Ce  mot  est  mis  pour 
Myra.  c.  27.  5.  Ou,  selon  d'autres,  pour  Ly~ 
mira,  plus  maritime  que  Myre. 
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MAACHA,  je;  Hebr.  Compressa,  attrita.  — 
1°  Fille  de  Nachor.  Gen.  22.  24.  Concubina 
illius  nomine  Roma  peperit...  Maacha  :  Na- 
chor eut  de  sa  concubine,  qui  s'appelait  Ro- 
ma, Maacha. 

2°  Femme  de  David  et  mère  d'Absalom.  2. 
Reg.  3.  3.  Filius  Maacha,  filiœ  Tltolmai,  régis 
Gessur  :  Absalom  est  fils  de  Maacha ,  qui 
était  fille  de  Tholmaï,  roi  de  Gessur.  1.  Par. 
3.2. 

3"  Femme  de  Roboam  et  mère  d'Abia,  roi 
de  .luda.  3.  Reg.  18.  2.  Notnen  matris  ejus 
Maacha,  filin  Absalom  :  La  mère  d'Ahia  se 
nommait  Maacha,  et  était  fille  d'Absalom  et 
grand'mère  d'Asa.  v.  10.  13.  Nomen  matris 
ejus  Maacha.  2.  Par.  11.  v.  20.  21.  22.  Voy. 

MlCHAÏA. 

4°  Femme  d'Abia  et  mère  d'Asa.  2.  Par.  15. 
16.  Mauckam  matrem  régis  ex  augusto  dépo- 
sait imperio  :  11  ôla  l'autorité  souveraine  à 
Maacha,  sa  mère. 

5"  Concubine  de  Caleb.  1.  Par.  2.  48. 

6"  Un  roi  de  Geth,  père  d'Achis,  3.  Reg.  2. 
39,  appelé  Mnoch.  1.  Reg.  27.  2.  Il  vint  au 
secours  des  Ammonites,  contre  David,  avec 
mille  hommes,  qui  furent  taillés  en  pièces 
par  Joab. 


7°  Ville  voisine  du  pays  de  Basan  et  de 
Galaad,  qui  a  donné  le  nom  au  pays;  elle  est 
de  la  Iribu  de  Manassé.  2.  Reg.  10.  v.  6.  8. 
A  rer/e  Maach'a,  mille  viros  :  Les  Ammonites 
prirent  mille  hommes  du  roi  de  Maacha.  1. 
Par.  19.  v.  6.  7.  Voy.  Machati. 

8"  Femme  de  Machir.  1.  Par.  7.  v.  15.  16. 
Habuit  sororem  nomine  Maacha  :  Machir  prit 
pour  femme  la  sœur  de  Happhim  et  Saphan. 
C'est  le  sens  de  l'Hébreu,  où,  au  lieu  de  filiis, 
il  y  a  Sibi,  accepit  sibi  uxorern  sororem  Hap- 
phim et  Saphan. 

9°  Femme  d'Abigabaon  ou  Jehiel.  c.  8.  29. 
Nomen  uxoris  ejus  Maacha.  c.  9.  35. 

10"  Père  de  Hanan.  c.  11.  43.  père  de  3a- 
phalias.  c.27. 16. 

MAACHATI  ;  Hebr.  Compreasus.  —  Père  de 
Jézonias.  4.  Reg.  25.  23.  Jer.  40.  8, 

MAADDI;  Hebr.  Solemnis.  —  Descendant 
de  Rani.  I.Esdr.  10.34. 

MAA1;  Hebr.  Venter.  —  Descendant  d  A- 
saph.  2.Èsdr.  12.35. 

MAALA  ;  Hebr.  Chorus.  —  Fille  de  Sal- 
pbaad.  Num.  26.  33.  c.  27.  1.  c.  36.  11.  Jos. 
17.  3.  .     , 

MAARA;  Hebr.  Spelanca.  —  Ville  de  la 
tribu   d'Aser,  du  pays  des   Sidoniens,  entra 
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Sidon  ei  Berythe.  Jos.  13.  4.  Et  (a)  Maara 
Sidoniorum  usque  Aphcca. 

MAASAI;  Hebr.  Opus  mcum.  —  Fils  d'A- 
diel,  de  la  tribu  de  Benjamin.  1.  Par.  9.  12. 
Il  est  appelé  Amassai,  Gis  d'Azréel.  2.  Esdr. 

11.  13. 

MAASIA  ou  MAASIAS;  Hebr.  Opus  Do- 
mini.  —  1  Un  centenier,  Dis  d'Adaïa.  2.  Par. 
23.  1. 

2°  Un  des  premiers  officiers  des  armées 
d'Osias.  c.  26.  11.  Voy.  Doctor. 

3°  Fils  du  roi  Achaz.  c.  28.  7.  Occidit 
Zechri...  Maasiam  filium  régis. 

4°  Un  des  premiers  magistrats  de  Jérusa- 
lem, sous  Josias.  2.  Par.  34.  8. 

5°  Père  de  Sophonias,  prêtre  sous  le  roi 
Sédécias.  Jer.  21. 1.  c.  29.  25.  c.  37.  3. 

6°  Père  du  faux  prophète  Sédécias.  Jerem. 

29.  21. 

7°  Grand-père  de  Baruch.  Jer.  32.  12.  Bar. 
1.1.  Grand-père  de  Saraïa.  Jer.  51.  59. 

8"  Préfet  de  la  garde  de  l'entrée  du  temple. 
Jer.  35.  4.  Custos  vestibuli. 

9°  Plusieurs  autres,  soit  prêtres  ou  lévites. 
1.  Par.  15.  v.  18.  20.  1.  Esd.  10.  v.  18.  21. 

30.  Soit  d'autres,  2.  Esdr.  3.  23.  c.  8.  v.  4.  7. 
c.  10.  22. 

MAAZIAU;  Hebr.  Fortitudo  Domini.  — 
Prêtre,  chef  d'une  des  vingt-quatre  familles. 
1.  Par.  24.  18.  Vigesima  quarta  Maaziau. 

MABSAM  ;  Hebr.  Aromatizans.  —  1°  Fils 
d'ismaël.  Gen.  25.  13. 1.  Par.  1.29. 

2°  Fils  de  Sellum,  descendant  de  Siméon. 
c.  4,25. 

MABSAB;  Hebr.  Munitus.  —  Prince  d'Idu- 
mée.  Gen.  36.  42.  Dux  Mabsar.  1.  Par.  1.  53. 

MACCES  ou  MACAZ;  Hebr.  Finis.  —  Pays 
de  la  tribu  de  Dan.  3.  Bcg.  4.  9.  Bendecar  in 
M accès. 

MACEDA  ;  Hebr.  Incendium.  —  Ville  de  la 
■ibu   do  Juda,  prise  par  Josué.  Jos.  12.  16. 

x  Macedâ  unus.  c.  10.  10.  elc. 

1  EDO,    nis,  Heb    Idem.  Gr.  Excehus. 

i  oui.  n,    qui   esl    de  Macédoine.   Eslh. 

\.    10.    14.    Et  animo  et  jjenle  Macedo  : 

mai  est  Macédonien  d'inclination  et  d'ori- 
gine. 1.  Mac.  6.  2.  Act.  16.  9.  Vir  Macedo 
quidam  erat  stans  :  Un  homme  de  Macédoine 
se  présenta  devant  Paul  ;  il  paraissait  être 
Macédonien  à  l'habillement  et  au  langage  ; 
c'éiait  l'ange  lulélaire  de  cette  province,  qui 
désirait  procurer  la  connaissance  de  Dieu  , 
et  les  moyens  du  salut  à  ce  peuple  qui  en 
était  très-èloigné. 

MACEDONIA,  je,  Gr.  Excelsa.  Macédoine, 
pays  célèbre  dans  la  Grèce.  Act.  16.  v.  9.  10. 

12.  Transiens  in  Macedoniam  adjuva  nos  : 
c.  18.  5.  cl  ce  pays  est  borné  par  la  mer  Egée 
au  Levant,  par  l'Epire  et  la  Thessalie  au 
Midi,  par  les  mers  Ionique  et  Adriatique  au 
Couchant,  et  au  Septentrion  par  de  grandes 
montagnes  ,  les  monts  Scardus  et  Or- 
belus. 

MACELLUM,  i  ;  /*«xeWoç.  Marché  où  l'on 
vend  toutes  sortes  de  viandes  et  de  vivres. 
1.  Cor.  10.  25.  Onine  quod  in  maccllo  venit, 
manducate  :  Mangez  de  (oui  ce  qui  se  vend 
à  la  boucherie    Voy.  Con.scientia. 

MACELOTH  ,  Hebr.    Congregationes.   Le 


vingtième  des  campements  des  Israélites  dans 
le  désert.  Num.  33.  v.  25.  26. 

MACELLOTH,  Hebr.  Virqœ.  1"  Fils  de  Je- 
hiel.  prince  de  Garaon.  1  Par.  8.  v.  31.  32. 
c.  9.  v.  37.  38. 

2°  Capitaine  des  gardes  de  David,  c.  27.  4. 
Posl  se  (post  Dudia)  alter  nomine  Macelloth  : 
Dudia  avait  sous  lui  Macelloth. 

MACENIAS,  Hebr.  Possessio  Domini.  Lé- 
vite, portier  et  chantre  du  temps  de  Salo- 
mon.  1  Par.  15.  v.  18.21. 

MACER;  Fr.  Maigre.  Nom  propre  de  ce 
Plolémée,  officier  d'Antiochus  Eupator,  qui 
traitait  les  Juifs  avec  équité  et  bonté.  2.  Mac. 
10. 12.  Ptolemœus,  qui  dicebalur  Macer  ,justi 
tenax  erga  Judœos  esse  constiluit.  D'autres 
croient  que  c'est  le  même  que  Plolémée,  fils 
de  Dorymène.  Voy  Ptolemœus. 

MACER1A,  je;  y/sa^oj.  De  l'Hébreu -pp(ftfr), 
murus ,  me  est  affixe ,  ou  de  pKxùla,  une 
haie. 

1°  Masure,  muraille  de  pierre  sans  mor- 
tier. Ps.  61.  4.  Quousque  irruilis  in  hominem 
tanquam  parieli  inclinato  et  maceriœ  depulsœ'! 
Jusqu'à  quand  vous  jetterez-vous  sur  moi 
comme  sur  une  muraille  qui  penche,  et  une 
masure  près  de  tomber?  c'est-à-dire,  qui  est 
sur  le  point  de  périr;  ou,  selon  l'Hébreu, 
comme  une  muraille  prête  à  tomber  sur  moi 
pour  m'écraser  ;  mais  ce  mot  se  prend  prin- 
cipalement pour  une  muraille  qui  sert  de 
haie  et  de  clôture  pour  enfermer  les  vignes , 
les  jardins  ou  les  terres.  Num.  22.  24.  Ps. 
143. 14.  Non  est  ruina  maceriœ  :  Les  masures 
qui  ferment  leurs  terres  ne  sont  point  abat- 
tues ;  ce  qui  est  la  marque  d'un  peuple  heu- 
reux., qui  vit  en  repos  ;  au  lieu  que  le  pa- 
resseux qui  n'a  pas  soin  de  son  champ  en 
laisse  tomber  les  murailles.  Prov.  24.  31. 
Maceria  lapidumdestructa  erat.  D'où  viennent 
ces  façons  de  parler  métaphoriques  :  De- 
struere  ou  diruere  maceriam  :  Abattre  la  clô- 
ture, exposer  au  pillage  des  ennemis  et  à  la 
désolation.  Ps.  79.  13.  Isa.  5.  5.  Mais,  au 
contraire,  JEdificare  maceriam  :  Rétablir  les 
ruines,  et  prendre  sous  sa  protection.  Mich. 
7.  11.  Ut  œdificentur  maceriœ  tuœ  :  Dieu  pro- 
met qu'il  protégera  les  Juifs  qu'il  avait  aban- 
donnés aux  Babyloniens  ;  ce  qui  se  peut 
prendre  dans  le  sens  propre  ,  parce  que  les 
ennemis  avaient  abattu  leurs  murailles. 

2"  Muraille  ,  ou  monceau  de  pierres.  Ose. 
2.  6.  Sepiam  eam  maceria  :  Je  fermerai  son 
chemin  d'une  muraille.  Façon  de  parler  mé- 
taphorique ,  pour  marquer  qu'on  empêche 
quelqu'un  d'avancer  dans  son  dessein. 

3°  Ce  qui  sert  de  clôture  et  de  séparation 
entre  deux.  Gen.  38.  29.  Quare  divisa  est 
propter  te  maceria?  Pourquoi  avez -vous 
rompu  le  mur  qui  vous  séparait  ?  Ce  mur 
était  la  membrane  qui  tient  enfermés  les  on- 
fanls  jumeaux  dans  le  sein  de  leur  mère. 
Phares  ,  dont  le  nom  signifie  division,  avait 
rompu  cette  peau  qui  l'enfermait  avec  son 
frère,  pour  naître  avant  lui.  Ainsi,  par  mé- 
taphore, les  inimitiés  et  la  haine  réciproque 
que  les  Juifs  et  les  Gentils  se  portaient  les 
uns  aux  autres,  étaient  comme  une  muraille 
de  séparation  qui  les  divisait.  Ephcs.  2.  14. 
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Jpse  est  pax  nostra  qui  fecit  utraque  ttnum,  et 
médium  parietem  maeeriœ  solvens  inimicilias 
in  carne  sua  :  Jésus-Christ  a  rompu  d;ms  sa 
chair  cette  inimitié,  qui  était  ce  mur  de  sé- 
paration qui  les  tenait  divisés ,  et  a  réuni 
ces  deux  peuples  par  la  mort  qu'il  a  souf- 
ferte sur  la  croix.  Le  mot  grec  <?paypô;  si- 
gnifie toute  sorte  de  haie  et  de  clôture  ;  mais 
l'interprète  latin  a  considéré  la  nation  juive 
comme  une  vigne  qu'on  sépare  par  des  ma- 
sures, selon  qu'elle  est  appelée  Isa.  5.  7.  et 
ailleurs. 

MACHAB/EUS,  MACHABEE,  Hebr.  Per- 
cu tiens,  Gr.  pugnalor.  lù  Judas  Asmonéen, 
Dis  de  M.ithalhias,  fut  le  premier  nommé  de 
ce  nom.  i.Mac.  2.  4.  Et  Judain,  qui  voca- 
batur  Machabœus  :  parce  qu'il  mit  le  pre- 
mier sur  les  enseignes  ces  quatre  lettres, 
'2312,  M.  C  B.  J.  qui  sont  en  Hébreu  les 
premières  lettres  des  mois  de  cette  sentence 
de  l'Exode,  13.  11.  Quis  similis  fut  in  forli- 
bus.  Domine?  mrfl  mîh  rDOï^D.  (Ml  Camoca 
Be-ElimJchova?)  Ce  nom  a  Clé  aussi  donné 
à  ses  descendants  ,  et  à  ceux  de  son  parti, 
et  à  ces  sept  frères  qu'Anliochus  tourmenta 
si  cruellement  avec  leur  mère. 

2°  Les  livres  qui  portent  ce  nom  ;  il  s'en 
trouve  trois,  mais  il  n'y  en  a  que  deux  qui 
passent  pour  canoniques  ,  où  est  décrite 
l'histoire  de  l'état  où  a  été  l'Eglise  de  Dieu 
sous  la  troisième  monarchie,  qui  est  celle 
des  Grecs.  Ces  deux  livres  sont  écrits  par 
différents  auteurs  que  l'on  ne  connaît  point. 
Le  premier  continue  l'histoire  plus  avant 
que  le  second  ;  celui-là  reprend  de  plus  haut, 
et  rapporte  souvent  les  mêmes  choses  autre- 
ment que  le  premier  ;  le  style  en  est  tout 
différent,  et  même  la  chronologie,  parce 
que  l'époque  des  années  du  premier  devance 
de  six  mois  celle  des  années  du  second.  De 
tout  temps  l'Eglise  a  lu  ces  livres  dans  son 
ofûce  public  ,  selon  le  témoignage  de  saint 
Léon  pape,  de  saint  Augustin  et  des  autres 
Pères,  et  ont  été  regardés  comme  canoni- 
ques par  le  troisième  concile  de  Cirthage, 
Can.  3";  par  le  concile  de  Trente,  Sess.  4; 
par  Innocent  I,  Epist.  3;  par  saint  Cypricn  , 
saint  Clément  d'Alexandrie,  saint  Ambroise, 
saint  Chrysostome  ,  saint  Augustin,  saint 
Léon  ,  et  un  très-grand  nombre  d'autres 
saints  Pères  ;  ils  sont  aussi  cités  en  quelques 
endroits  du  Nouveau  Testament  ,  comme 
Joan.  10.  22.  Hebr.  11.35.  etc. 

MACHATI,  Hebr.  Compressas.  1"  Peuples 
voisins  du  royaume  de  Basan  ,  au  delà  du 
Jourdain  ,  dans  la  tribu  de  Manassé.  Deul. 
3.  14.  Juir  possedit  omnem  regionem  Argob 
utqut  ad  terminas  Gessuri  et  Macliati  :  Jos. 
12.  5.  Ce  p  ;  i  y  s  est  toujours  mis  avec  celui  de 
Gessuri. 

2  Père  d'Asbaal.  2.  Reg.  23.  34.  Eliphelet, 
filiiu  Asbaal,  fUii  Macliati;  Hebr.  Maacha- 
tihr.  Du  pays  de  Machali,  comme Eslhamo. 
1.  Par.  4.  19.  Qui  fuit  de  Macliati. 

MACIIBAN'AI,  Hebr.  Paupcrtas  filii  mei. 
Un  vaillant  homme  de  Cad  qui  prit  le  parti 
de  Da\id.  1.  Par.  12.  13. 

MACHBLNA  ,    Hebr.   Paupcrtas  fdii  ejus. 


Nom  de  lieu ,  dont   Sué  était  le  prince  et  le 
fondateur.  1.  Par.  2.  49. 

MACHI,  Hebr.  Pauper.  Père  de  Guel.  Num. 
13.  16. 

1° MACHINA,  s:.  Du  Grec  page»»,  une  mi*- 
chine,  un  instrument  en  général. 

Machine  de  guerre.  2.  Paralip.  26.  15. 
Fecit  (Ozias)  in  Jérusalem  diversi  qeneris 
machinas,  quas  in  turribus  collocavit  et  in 
angulis  murorum,  ut  mitterent  sagittas  et  saxa 
grandia.  Deut.  20.  20.  Et  souvent  dans  les 
livres  des  Machabées,  comme  1.  Mac.  13. 
44.  Qui  erant  inlra  machinant .  Cette  machine 
était  pleine  de  soldats,  qu'on  faisait  avancer 
par  des  ressorts  contre  la  ville. 

2*  Finesse,  adresse,  invention.  Esth.  16. 
13.  Mardochœum  et  Esther  novis  quibus- 
dam  et  inauditis  machinis  expetivit  in  mor- 
teni. 

MACHINARI  ;  TEwatvsffftM.  De  machina. 

Machiner,  inventer,  former  quelque  mau- 
vais dessein.  Prov.  6.  v.  14.  18.  Pravo  corde 
machinatur    malum.    Gen.    42.    16.    Ephes 
16.  18. 

MACHINATIO,  nis.  Artifice,  subtilité. 
Esth.  8.  3.  Oravitut  machinationes  ejus  pes- 
simas  juberet  irritas  fieri. 

MACH1R  ,  Hebr.  Vendens.  1°  Fils  aîné  de 
Manassé,  et  polit-fils  de  Joseph.  Gen.  50.  22. 
FUii  quoque  Machir,  fUii  Manassé,  nati  sunt 
in  genibus  Machir:  Joseph  n'eut  qu'un  fils, 
qui  fui  Galaad,  que  Joseph  éleva  auprès  de 
lui  ,  et  comme  le  tenant  en  son  sein.  Num. 
26.  29.  1.  Par.  2.  23.  Omnes  isti,  filii  Machir; 
i.  e.  omnes  isti  vici  faerunl  filiorum  Ma- 
chir. 1.  Par.  7.  14.  etc. 

2'  Les  descendants  de  Machir  et  de  Ma- 
nassé. Deut.  3.  15.  Machir  quoque  dedi  Ga- 
laad :  J'ai  donné  aussi  une  partie  du  pays  de 
Galaad  aux  descendants  de  Machir.  Num. 
32.  10.  Jos.  13.  31.  Judic.  3.  14. 

3'  Fils  d'Ammiel.  2.  Reg.  9.  v.  \.  5.  (Mi- 
phibeseth)  in  domo  est  Machir ,  filii  Ammiel 
in  Lodobur.  c.  17.  27. 

MACHIR1T.E,  Hebr.  Yendentes.  Les  des. 
cendanls  de  Machir.  Num.  26.29.  De  Ma- 
nassé ortus  est  Machir,  a  quo  familia  Machi- 
ritarum. 

MACHMAS.Hebr.  Percussor  ablatus.  Ville 
ou  contrée  de  la  tribu  de  Benjamin.  1.  Reg. 
13.  2.  Erant  cuin  Saul  duo  millia  in  Mac  li- 
mas, et  in  monte  Bethel.  v.  5.  16.  23.  etc. 

MACH.METHATH,  Hebr.  Pauperis  donum. 
Nom  de  lieu  sur  les  frontières  d'Ephraïni  et 
d'Aser.  Jos.  16.  6.  c.  17.  7. 

M  ACTES,  ei.  De  maeer^anbç,  qui  vient  de 
('Hébreu  DDE  (macac),  Tabescere. 

Maigreur,  sécheresse,  perte  d'embonpoint. 
2.  Reg.  13.  4.  Quare  sic  atténuons  marie? 
Pourquoi  vous  amaigrissez-vous  ainsiîGenes. 
41.  v.  3.21. 

MAC1LENTUS,  a.  vu;  Xswràf.  De  macère. 

1"  Maigre,  atténué,  décharné.  Dan.  1.  10. 
Si  vident  vultus  vestros  macilentiores  prœ 
cœteris.  Gen.  41.  19. 

2°  Qui  est  affligé  .  pauvre  et  opprimé. 
Ezech.  34.  20.  Judico  inter  pecus  pingue  et 
nweilentum  (ivitrit)  :  Je  viens  juger  et  dis- 
cerner entre  les  brebis  grasses  et  les  brebis 
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maigres.  Les  brebis  grasses  sont  les  riches , 
les  maigres  sont  les  pauvres,  opprimés  par 
les  riches  et  abandonnés  par  les  pasteurs. 
Voy.  Pecds. 

MACTARE  ;  afàr^fv  ,  Oùuv.  De  l'adjectif 
n lactus,  pour  matjis  uuctus,  et  signifie  pro- 
prement, augmenter,  combler,  surtout  dans 
les  sacrifices  où  l'on  mettait  l'encens  ,  le  vin 
et  d'autres  choses  sur  la  victime;  et  figuré- 
menl,  dans  une  signification  moins  propre, 
sacrifier,  tuer,  assommer. 

1*  Tuer,  égorger.  1.  Reg.  14.  32.  Oves  et 
boves  muctaverunt  in  terra,  comeditquc  popu- 
lus  cum  sanguine  :  Le  peuple,  extrêmement 
las,  lua  du  hétail,  et  en  mangea  la  chair  en- 
core sanglante  ,  ce  qui  était  défendu.  Gen. 
9.  4.  Levit.  17.  14.  Peut.  12.  16,  Saùl  fit  in- 
continent réparer  cette  faute.  3.  Reg.  19.  21. 
2.  Par.  18.2.  l.Mach.  7.  19. 

2°  Immoler,  sacrifier.  Isa.  66.  3.  Qui  mac- 
tat  pecus  quasi  qui  excerebret  canem  :  Celui 
qui  sacrifie  une  brebis  est  comme  celui  qui 
assommerait  un  chien  ,  qui  est  un  animal 
impur  selon  la  loi.  Dieu  déclare  par  celle 
manière  de  parler  l'horreur  qu'il  avait  des 
sacrifices  des  Juifs  ,  à  cause  de  la  dis- 
position criminelle  avec  laquelle  ils  les 
lui    offraient.    Voy.   Gen.  46.    1.  Exod.  8. 

26.  etc. 

3°  Tuer,  faire  mourir  d'une  mort  spiri- 
tuelle. Joan.  10.  10.  Fur  non  venit,  nisiul 
furelur  etmactet  et  perdat  :  Le  faux  prophète 
et  le  mauvais  pasteur  ne  prennent  la  con- 
duite des  brebis  que  pour  se  les  rendre  pro- 
pres et  les  ôter  à  Dieu,  pour  les  tuer,  soit 
par  le  poison  d'une  doctrine  corrompue,  soit 
par  le  mauvais  exemple  d'une  vie  corrom- 
pue. Voy.  Fuit. 

MACULA,  m;  ^w^oî.  Du  mot  Dorien  v.âli;, 

pour  xiiïtç,  de  l'Hébreu  SSs  (chalal),  contumi- 
nure,  m  est  l'affixe  du  participe  hébreu. 

1°  Tache,  marque,  difformité,  quelque  dé- 
faut sur  le  corps.  Exod.  12.  5.  Erit  autem 
agnus  absque  macula  :  L'agneau  pascal,  et 
les  autres  animaux  ,  qui  étaient  offerts  en 
sacrifice ,  devaient  être  sans  défaut ,  pour 
marquer  la  parfaite  pureté  de  Jésus-Christ 
qu'ils  représentaient  :  il  ne  s'agit  pas  ici  de 
la  couleur.  Levit.  1.  10.  c.  9.  3.  e.  13,  31.  etc. 
Ce  mot  semble  quelquefois  signifier  toute 
sorte  de  défaut  corporel.  Levit.  22.  21.  Omnis 
macula si  cœcum  fuerit,  si  fraction. 

2°  Déshonneur,  infamie,  faute  qui  désho- 
nore. Deut.  18.  13.  Perfectus  eris  et  absque 
macula  cum  Domino  Deo  luo  :  Vous  serez 
parfait  et  sans  tache,  dans  le  culte  que  vous 
rendrez  à  votre  Dieu  .  Jos.  22.  17.  Ephes.5. 

27.  Apoc.  14.  5.  etc.  D'où  vient,  Dare,  gene- 
rare ,  ou  imponere  maculant  ;  imprimer  une 
lâche,  déshonorer.  Eccli.  11.  33.  c.  33.  24. 
Ne  dederis  maculam  in  gloria  tua  :  Ne  faites 
point  de  tache  à  votre  gloire.  On  regarde 
comme  des  insensés  ceux  qui  se  défont  de 
tous  leurs  biens  pour  les  donner  à  leurs  en- 
fants dès  leur  vivant,  c.  47.  22.  Prov.  9.  7. 
Adhœrere  manibus  maculam:  Avoir  les  mains 
souillées  ,  commettre  quelque  crime  qui  dés- 
honore. Job.  31.  7.  Si  manibus  mets  adhœsit 
macula  :  Ainsi,  les  gnostiques  qui  commet- 


taient des  excès  dans  les  (eslins  de  charité 
que  faisaient  les  premiers  chrétiens,  sont  ap- 
pelés la  honte  et  l'opprobre  de  l'Eglise.  2. 
Petr.  2.  13.  Jud.  v.  12,  Hi  sunt  in  epulis  suis 
maculœ. 

3°  Injure,  tort,  outrage,  amlùç,  «So? .  Levit. 
24.  19.  Qui  irro gaver it  maculam,  sicut  fecit 
sic  Jiet  ei  :  Celui  qui  aura  outragé  quelqu'un 
de  ses  citoyens,  sera  traité  comme  il  aura 
traité  l'autre. 

4"  Maille  de  rets  ,  ou  filets.  Job.  18.  8.  In 
muculis  (Sc/tuoh)  ejus  ambulat  :  Il  se  trouve 
engagé  au  milieu  des  filets. 

MACULARE.  —  1°  Tacher,  souiller;  soU 
par  quelques  défauts  corporels.  Deut.  12. 15. 
Sive  immundum  fuerit,  hoc  est,  maculatum, 
et  mancum;  soit  de  quelque  impureté  légale. 
Levit.  22.  25.  Maculata  sunt  omnia  :  Tout  ce 
que  pouvait  offrir  un  étranger,  était  une 
offrande  souillée;  Gr.  iiûunç. 

2"  Tacher,  gâter,  souiller,  déshonorer;  soit 
par  des  crimes.  Jac,  3.  6.  Maculât  (uirAoûv) 
totum  corpus  :  La  langue  souille  de  péché 
toutes  les  actions  de  la  vie.  Gen.  49.  4.  Jud. 
v.  8.  23.  etc.  Soit  par  des  médisances  et  des 
calomnies.  Sap.  10.  14.  Mendaces  ostendit 
qui  maculaverunt  (awfieiv)  illum  :  La  sagesse 
a  convaincu  de  mensonges  ceux  qui  ont  dés- 
honoré Joseph  par  leurs  médisances. 

MACULOSUS  ,  a  um  ;  pVvrèf.  —  Tacheté  , 
marqueté.  Gènes.  30.  39.  Factum  est  ut  oves 
intuerentur  virgas  ,  et  parèrent  maculosa  et 
varia  :  Il  arriva  que  les  brebis  ayant  conçu  à 
la  vue  des  branches,  eurent  des  agneaux 
tachetés  et  de  diverses  couleurs;  il  y  eut  en 
cela  quelque  chose  de  naturel  ;  mais  Dieu  en 
faveur  de  Jacob  ajouta  quelque  vertu  secrète 
au  cours  ordinaire  de  la  nature,  c.  31.  v. 
10.  12. 

MADARA,  Hebr.  Aquœ  doloris.  —Ville  de 
la  tribu  de  Ruben,  au  delà  du  Jourdain  dans 
le  pays  des  Moabites  sur  le  fleuve  Arnon.  1. 
Mach.  9.  v.  36.  37.  Exierunt  filii  Jambri  ex 
Madaba.  Voy.  Medaba.  Cette  ville  avait  ap- 
partenu aux  Ammonites  ,  et  ensuite  aux 
Amorrhéens. 

MADAI,  Heb.  Mensura.  —  Fils  de  Japhet. 
Gen.  10.  2.  1.  Par.  1.  5.  De  qui  sont  venus 
les  Mèdes. 

MADAN,  Hebr.  Judicans.—  Fils  de Cethura 
et  d'Abraham.  Gènes.  25.  2.  1.  Par.  1.  32. 

MADERE.  —  Du  Gr.  pvSâv,  ou  de  l'Hebr. 
"na  (matar)  pluvia. 

Etre  mouillé,  être  trempé.  Judic.  6.  39. 
Oro  ut  solum  vellus  siccum  sit  et  omnis  terra 
rare  madens.  D'où  vient  Madère  vino  ;  être 
plein  de  vin,  en  avoir  trop  pris.  1.  Reg.  1. 14. 
Digère  paulisper  vinum  ,  quo  modes  :  Laissez 
un  peu  reposer  le  vin  dont  vous  êtes  pleine. 
Voy.  Digerere. 

MAD1A;  Hebr.  Solemnilas  Domini.—  Nom 
d'un  prêtre.  2.  Esd.  12.  5. 

MADIAN,  Hebr.  Judicans.  —  1"  Fils  d'A- 
braham et  de  Cetura.  Gen.  25.  v.  2.  4.  1. 
Par.  1.  v.  32.33. 

2"  Les  Madianites,  descendus  de  Madian. 
Gen.  36.  35.  Percnssit  Madian  :  Adad  défit  les 
Madianites.  Judic.  6.  v.  1.  3.  6.  etc.  D'où 
vient,  Oies  Madian,  pour  marquer  la  grande 
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Refaite  dos  Madianites  par  Gédéon.  Isa.  9.  4. 
Psal.  82.  10.  Hab.ic.  3.  7. 

3*  Le  pays  des  Madianites.  Isa.  60.  G.Dro- 
medarii  Madian  et  Epha.  Ces  pays  sont  dans 
l'Arabie.  Voy.  Zomzom.  Exod.  2.  15.  Judic. 
8.  v.  5.  26.  3.  Reg.  11.  18.  elc.  Voy.  Jethro. 

MAD1ANITA,  je.  —  Madianite  ,  du  pays 
deMadian.  Gen.  37.  v.  28.  36.  Madianitœ, 
(Heb.  Madanei ,  de  Madan.)  vendiderunt  Jo- 
seph :  Los  Madianites  vendirent  Joseph  à 
Putiphar.  Num.  10.29.  c.  25.  17.  elc. 

MADIANIT1S,  iDis.  — Femme  Madianite. 
Num.  25.  v.  6.  14.  15.  Occisus  est  cum  Ma- 
dianitide. 

MADIDUS,  a,  um.  — Mouillé,  trempé;  d'où 
Tient,  Madidus  a  vino  :  Qui  a  trop  bu  ,  qui  a 
trop  pris  de  vin.  Jer.  23.  9.  Quasi  liomo  ma- 
didus a  vino;  Gr.  <ruvsxo/*£voç,  constrictus. 

MADMENA  ,  Hebr.  'iWensura  numeri.  — 
Ville  de  la  tribu  de  Juda.  1.  Par.  2.  49.  Saaph 
paler  Madmena  .-Saaph  Prince  de  Madmena. 
Voyez  Medemena.  Jos.  15.  31.  et  Mochona, 
2.  Esdr.  11.  28. 

MAnON.Hebr./un/ïum.— Ville  de  la  tribu 
d'Aser,  dont  le  roi  était  Jobab.  Jos.  11.  1. 
Vaincu  par  Josué,  c.  12.  19. 

MAELETH,  Heb.  n  irjq  (Machalath)  ,  Ci- 
thara.  —  Instrument  de  musique.  Ps.  52.  1. 
ProMaeleth.Suv  les  instruments  de  musique. 
Voy.  Maheleth. 

MAGALA,  Hebr.  Circulus.  —  Lieu  où  Saùl 
était  campé.  1.  Reg.  17.  20.  Venit  ad  locum 
Miifjala  :  Le  mot  Hébreu  qui  signifie  rond 
ou  cercle,  peut  signifier  le  circuit  ou  l'en- 
ceinte du  camp;  Gr.  tnpoyyvhùatS. 

MAGDALEL,  Hebr.  Tunis  Dei.—  Ville  de 
Nephthali.  Jos.  19.  38.  Gr.  Me.yu.\«.«.piy.,  d'où  il 
paraît  qu'il  faut  joindre  horem,  et  écrire 
Magdalel  horem. 

MAGDALENA,  m,  es,  Hebr.  Magnifiea.— 
Marie-Madeleine,  qui  était  du  nombre  de  ces 
femmes  de  Galilée  que  Jésus-Christ  délivra 
des  malins  esprits.  Luc.  8.  2.  Matières  ali- 
quœ ,  quœ  erant  curalœ  a  spiritibus  malignis 
et  infirmitatibus ;  Maria,  quœ  vocatur  May- 
dalene  de  qua  septem  dœmonia  exierant.  Marc. 
16.  9.  Apparuil  primo  Mariœ  Magdalcuœ  de 
qua  ejecerat  septem  dœmonia.  Mallh.  27.  v 
56.  61.  c.  28.  1.  elc.  Marie  Madeleine  étant 
délivrée  des  malins  esprits  dont  elle  avait 
été  possédée,  suivit  toujours  Jésus-Christ 
avec  les  autres  femmes  ,  qui  l'assistaient  de 
leurs  biens;  c'est  elle  à  qui  Jésus  apparut 
premièrement  après  sa  résurrection  ,  et  qui 
en  porta  la  nouvelle  aux  apôtres.  Marc.  16. 
9.  Joan.  20.  1.  On  ne  doit  pas  la  confondra 
avec  la  femme  pécheresse,  ni  avec  Marie  sœur 
de  Marthe.  Voy.  Maiiia. 

MAGDALGÀI)  ,  Heb.  Tunis  felix.  -  Ville 
de  la  tribu  do  Juda.  Jos.  15.  37. 

MAGDALUM,  Hebr.  Tunis,  on  Magdams. 
—  1"  Ville  d'Egypte  célèbre.  .1er.  44.  1.  lia 
Inimités  in   Magdalo,   et   in  Tapltnis,   et    in 
Memphis.  c.  46.  14.  On  place  celte  ville  près 
de  Damiellc. 

2*  Lieu  voisin  de  la  mer  RoBge,  près  du- 
quel campèrent  Les  Israélites  en  sortant  de 
l'Egypte.  Exod.  14.  2.  Num.  33.  7.  Caslrame.1 
tn/i  sunl  ante  Magdalum,  Ce  mot  eu  hébreu 


signifie  tour;  ce  pouvait  être  une  tour  ou  un 
fort  sur  une  montagne. 

MAGDIEL  ,  Hebr.  Annunlians  Deum.  — 
Prince  d'idumée,  descendant  d'Esau.  Gen. 
30.  43.  Dur  Maqdiel.  1.  Par.  1.  5V. 

MAGEDAN,  Hebr.  Annuntintio.  —  Ville  ou 
contrée  de  la  Iribu  d'Issachar,  près  le  lac  de 
Génésareth.  Matlh.  15.  39.  Venit  in  fines 
M  âge  dan.  Marc.  8.  10.  In  fines  Ihilmanutha: 
C'était  apparemment  deux  lieux  proche  l'un 
de  l'autre,  ou  l'un  était  le  nom  de  la  contrée  ; 
Gr.  Magdala;  c'est  peut-être  le  lieu  d'où  était 
Marie-Madeleine. 

MAGEDDO  ou  MAGEDDON,  cntis,  Hebr. 
Annunliatio. —  Ville  ou  contrée  de  la  tribu 
de  Manassé.  Jos.  12.  21.  c.  17.  11.  Fuitquc 
hœreditas  Manasse,  in  Issachar  et  in  Aser.... 
hàbitatores  Mageddo.  Judic.  1.  27.  3.  Reg.  4. 
12.  Zach.  12.  11,  etc.  Ce  lieu  a  été  rendu 
célèbre  par  la  défaite  de  plusieurs  rois.  Ainsi, 
Judic.  5.  19.  Pugnaverunt  reges  Chanaan 
juxla  aquas  Mageddo  :  Les  rois  de  Chanaan 
ont  combattu  près  les  eaux  de  Mageddo; 
c'est-à-dire ,  près  les  eaux  du  torrent  de  Ci- 
son,  qui  passe  à  Mageddo.  Voy.  Arma- 
geddon. 

MAGETH,  Hebr.  Torcular.  —  Ville  du  pays 
de  Galaad.  1.  Macb.  5.  v.  26.  36.  dans  la 
tribu  de  Gad. 

MAG1A  ,  m;  Gr.  payeia.  —  Magie,  art  ma- 
gique, enchantement.  Act.  8.  11.  Propter 
quod  multo  tempore  magiis  suis  dementasset 
eos  :  Ce  qui  les  portait  à  le  suivre  c'est  qu'il 
y  avait  déjà  longtemps  qu'il  leur  avait  ren- 
versé l'esprit  par  ses  enchantements. 

MAG1CUS,  a  um;  ftpeyixôî.  —Magique,  qui 
appartient  à  la  magie.  Sap.  17.  7.  Magicœ 
artis  appositi  erant  derisus  :  Toutes  les  illu- 
sions de  l'art  magique  devinrent  inutiles. 
Voy.  Magus. 

MAGIS;  Gr.  fiâïlov.  De  péyxç,  Magnus. 

1°  Plus,  davantage.  Mallh.  20  31.  Al  Mi 
mugi*  clamabant.  c.  27.  v.  23.  24.  c.  7.  11.  c. 
18.'  13.  etc. 

2°  Plutôt,  par  comparaison;  soit  qu'on 
donne  plus  à  l'un  qu'à  l'autre.  Act.  20.  35. 
Beatius  est  maqis  dure  quam  accipere.  Marc. 
5.  26.  c.  9.  il.  Luc.  10.  20.  où  mugi?  est 
omis.  Gaudete  autem,  quod  noinina  restra 
so  ipta  sunt  in  cœtis  :  Réjouissez-vous  plutôt 
de  ce  que  vos  noms  sont  écrits  dans  les 
cieux,  elc.  ;  soit  qu'on  préfère  entièrement 
l'un  à  l'autre  avec  exclusion.  Joan.  3.  19. 
DiUxerunt  hommes  magis  tenebras  quam  lu- 
cem.  c.  12.  43.  Marc.  15.  11.  Act.  5.  29.  1. 
Cor.  5.  2.  2.  Tiin.  3.  Y.  Ephes.  5.  v.  4.  11.  1. 
Tint.  1.4.  c.  (i.  2.  Mil.  1.9.  Hebr.  11.  25.  etc. 

3°  Pour  le  superlatif.  1.  Cor.  14.  1.  Magis 
autem  ut  prophetetis  ;  Surtout,  principale- 
ment. 

4°  Cette  particule  se  met  quelquefois  avec 
un  comparatif  par  un  pléonasme,  qui  aug- 
mente la  signification.  Matlh.  6.  26.  Nonne 
vos  inaijis  pliais  estis ;  id  est,  multo  plans. 
Matlh.  12.  12.  Marc.  <i.  51.  c.  7.  36.  Luc.  12 
24.  Ad.  20.  35.  etc.  En  plusieurs  endroits, 
magis  esl  superflu;  il  s'en  trouve  souvent 
dis  exemples  chez  les  Grecs,  et  quelquefois 
chez  les  Latins. 
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5°  Magis  est  quelquefois  mis  pour  minus, 
quand  il  est  avec  quanlo.  3.  Reg.  8.  27. 
Quanto  magis  domits  hœc?  Job.  4.  19.  c.  15. 
1G.  c.  25.  6.  etc.  Le  mot  Hébreu  apfi-ci,  si- 
gnifie quanto  magis,  et  quanto  minus  ,  et  se 
peut  rendre  par  l'un  ou  par  l'autre,  selon  le 
tour  du  discours.  Ainsi  ,  multo  magis  pour 
mullo  minus.  Hcbr.  12.  25.  Quand  l'oraison 
est  négative;  comme  dans  cet  endroit  du  3. 
des  Rois,  et  2.  Par.  6.  18.  la  négation  est 
sous-entendue. 

6°  Quelquefois  elle  est  omise.  Luc.  15.  7. 
Gaudium  crlt  in  cœlo  super  uno  pccculore 
pœnitenliam  agent e ,  quam  super  nonnginta 
novem  justis  :  Il  y  aura  plus  de  joie  dans  le 
ciel  pour  un  seul  pécheur  qui  fait  pénitence, 
que  pour  quatre-vingt-dix-neuf  justes,  c.  10. 
20.  L'hébreu  jolher,  et  le  grec  p.â).),ov,  sont 
aussi  quelquefois  omis. 

'     MAGISTER,  TRI  ;  /.«9>jy»Tij5-,  StSâorocAQ?.  — De 

fiéyurtoç,  !e  mot  de  Magister,  marque  un  pou- 
voir, une  intendance;  et  signifie  tout  homme 
qui  est  préposé  à  quelque  chose.  Les  LXX  le 
traduisent  différemment  selon  la  fonction 
spéciale  qui  le  distingue;  ainsi, Magister  cûli- 
narum  (ùf>yjiJ.xysipo;)  Gen.  37.  36.  Magister 
Militiœ,  capitaine  des  gardes,  c.  40.  16.  Ma- 
gister Pistorum  «[jxitjLToirotoç.  le  grand  patic- 
tier.  v.  20.  Magister  Pincernarum  («p-/_ioivo- 
%ioç),\e  grand  échanson,et  c'est  par  honneur 
qu'il  s'attribue  particulièrement  aux  maîtres 
qui  enseignent. 

1* Maître  qui  enseigne,  précepteur,  pro- 
fesseur, docteur.  Matin.  23.  8.  Unus  est  Ma- 
gister vester  .-Vous  n'avez  qu'un  seul  Maîlre; 
tous  les  autres  ne  le  sont  que  d'une  manière 
très-impropre;  c'est  Dieu  seul  qui  fait  com- 
prendre et  qui  fait  aimer  la  vérité.  Ce  mot 
qui  répond  à  celui  de  Rabbi ,  signifie  celui 
qui  fait  profession  d'enseigner  ou  de  savoir 
bien  la  doctrine  ou  la  loi  de  Dieu.  C'est  ainsi 
qu'il  se  prend  dans  tout  le  Nouveau  Testa- 
ment, .lac.  3.  1.  Nolite  plures  Magis  tri  fieri: 
Ne  vous  empressez  point  de  devenir  les  maî- 
tres des  autres  ;  c'est  l'ambition,  qui  multiplie 
le  nombre  des  docteurs  et  des  maîtres.  Eccl. 
12.  11.  etc. 

2°  Maître  qui  excelle  en  sagesse.  Nirni.  11. 
16.  Congrega  miki  70  viros  quos  tu  nostiquod 
senes  populi  sinl  ac  Magistri  (ypauponùç)  : 
Assemblez-moi  soixante  et  dix  hommes  que 
vous  saurez  être  les  anciens  et  les  maîtres 
du  peuple.  Jos.  23.  2.  c.  24.  1.  Le  mot  grec 
signifie  doclcurde  la  loi  ;  pareequ'ils  faisaient 
profession  de  sagesse.  Voy.  Scriba. 

3°  Magistrat,  qui  gouverne  le  peuple;  soit 
pour  juger  et  ordonner;  Uebr.  W'OS.îO  {So- 
phelim).  Voy.  Judex.  Soit  pour  exécuter; 
ces  derniers  sont  appelés  en  hébreu  D'TU'ir 
(Schoterim)  :  c'étaient  les  officiers  qui  fai- 
saient exécuter  les  ordres  des  magistrats, 
soit  en  paix  soit  en  guerre;  ces  deux  mois  se 
trouvent  souvent  ensemble.  Dent.  16.  18./»- 
dices  et  Magistros  constitues.  Num.  11.  16. 
Jos.  23.  2.  c.  2V.  1.  Ils  sont  appelés  Duces, 
Deut.  20.  v.  5.  9.  Jos.  8.  33.  Principes  populi. 
Jos.  1.  10.  Deut.  29.  10.  Prœ cônes ,  Jos.  3.  2. 
et  souvent  ailleurs,  Prœfecti.  Les  Septante  , 
7f«P{««T£î?,  cl  en  quelques  endroits  ,  y&«^«- 
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roet(T«yoiytïç ;  qui  signifie,  Puhlicarum  Litte- 
rarum  promulgalores  :  Les  officiers  qui  sont 
chargés  de  faire  publier  les  édils  ,  et  de  les 
faire  exécuter,  ou,  selon  d'autres,  Introduc- 
tores  litium:  ceux  qui  étaient  chargés  de  re- 
cevoir et  d'examiner  les  causes  des  parties; 
on  croit  que  les  Septante  ont  emprunté  ce  I 
mot  des  Athéniens.  Voy.  Prunceps. 

MAGISTRATDS,  us,  Gr.  &PXh,  uc,x^,Prin- 
ceps.—  l"  Magistrat  civil  et  politique,  qui 
exerce  une  charge  publique.  Luc.  12.  11. 
Cum  inducent  vos  in  Synagogas  et  ad  Mugis- 
tralus.  c.  23.  13.  Act.  16.  v.  20.  22.  Isa.  U. 
25.  Jer.  51.  23.  etc.  Ces  magistrats  dans  les 
colonies  étaient  les  Duumvirs  ou  Echevins; 
comme  Act.  16.  v.  20.  22.  35.  36.  etc.  Gr. 

czpuzwyiç, 

2°  Officier  de  guerre  ,  capitaine.  Judith.  2. 
7.  Tune  Holophernes  vocavit  duces  et  Magis- 
tratus  virtutis  Assyriorum.  1.  Par.  25.  1 . 
D'où  vient,  Magistratus  Tsmpli  :  capitaine  des 
gardes  du  temple.  Luc  22.  v.  4.  52.  Act.  4.  1. 
c.  5.  v.  24.  26.  Il  y  avait  dans  le  temple  une 
troupe  de  gens  d'armes  pour  empêcher  les 
troubles  et  les  séditions  ;  Judas  Machabée  fut 
le  premier  qui  mit  celte  garnison  pour  la 
garde  du  temple.  1.  Mac.  4. 61.  Mais  quand  la 
tour  Antonia  fut  bâtie  et  que  les  Romains  y 
eurent  mis  une  légion,  il  en  sortait  les  jours 
de  fêtes  une  compagnie  pour  la  sûreté  du 
temple  et  de  toute  la  ville;  les  Juifs  ne  lais- 
saient pas  d'avoir  une  troupe  de  gens  qui 
veillaient  à  la  garde  du  temple  tous  les  autres 
jours,  sous  la  conduite  des  prêtres  et  des  Lé- 
viles,  dont  le  chef  s'appelait  Magistratus 
Templi.  Act.  4.  1.  c.  5.  v.  24.  26.  Ceux  qui 
sont  appelés  au  pluriel,  Magistratus,  Luc. 
22.  v.  4.  52.  ce  sont  les  officiers  qui  com- 
mandaient avec  le  capitaine;  c'est  celle  com- 
pagnie dont  parle  Pilate,  Matth.  27.  65.  Ha- 
belis  custodiam  :  Vous  avez  des  gardes,  et 
qui  sont  appelés  en  plusieurs  endroits,  Mi— 
nislri.  Act.  5.  v.  22.  26.  Marc.  14.  65.  Joan. 
7.  v.  32.  45.  etc.  Voy.  Princeps.  Dan.  2.  48. 
Constituit  eum  prœfectum  Magistratuum ;  Gr. 

aarpanâv.  Voy.  SaTRAPA. 

MAGNAL1A  ;  Gr.  peyaltla,  Les  Septante 
appellent  ordinairement  de  ce  mol  des  œu- 
vres merveilleuses  ,  à  l'imitation  des  Hé- 
breux, qui  appellent  du  moi  mira  (Gedoloth) 
des  actions  grandes  et  merveilleuses. 

1°  Merveilles,  œuvres  merveilleuses  et  ma- 
gnifiques. Act.  2.  11.  Audivimus  eos  loquen- 
tes  noslris  linguis  magnolia  Dei.  Ps.  70.  18. 
19.  Donec  annunliem  potentiam  tuam  et  justi- 
tiam  tuam  Deus  usque  in  altissima  quœ  fecisti 
magnolia  :  Jusqu'à  ce  que  j'aie  annoncé  vo- 
tre puissance  et  voire  justice  ,  qui  a  éclaté 
jusque  dans  les  lieux  les  plus  élevés,  par  les 
grandes  choses  que  vous  y  avez  faites,  soit 
ei?  y  créant  les  esprits  célesles  dans  une  si 
haute  perfection;  soit  en  précipitant  de  ces 
lieux  sublimes  les  plus  élevés  d'entre  les  an- 
ges, à  cause  de  leur  orgueil.  V.  Usque.  Exod. 
14.  13.-  Deut.  10.  21.  etc. 

2' Ornements  glorieux  et  magnifiques;  Gr. 
8oÇ«i.  Sap.  18.  24.  Parentum  magnolia  in 
quatuor  ordinibus  lapidum  erant  sculpta  :  Les 
noms  glorieux  et  magnifiques  des  douze  Pa- 
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triarches  étaient  gravés  sur  les  quatre  rangs 
d^s  pierres  précieuses  que  le  grand  Pontife 
portait. 

MAGNANIMUS,  a,  cm;  Brave,  vaillant,  gé- 
néreux. Judic.  5.  v.  15.  16.  Magrumimorum 

(lièyaloi)  reperta  est  contentio  :  Les  plus  vail- 
lants de  la  Tribu  de  Ruben  n'ont  fait  que 
contester  ensemble. 

MAGNATES,  fisytorâvsff.  De  Magnus. 

Les  grands,  les  premiers.  Judith.  5.  26. 
Irati  sunt  omnes  magnat  es  Holofernis  .- 
Tous  les  grands  du  camp  d'Holoferne  furent 
émus  décolère.  Eccli.  33. 19.  Auditeme,  ma- 
gnâtes et  omnes  populi  :  Grands  et  peuples, 
écoutez-moi  tous;  Gr.  Grands  du  peuple. 

MAGNATDS  ,  i  ;  peyiaTÀv,  moç.  —  Grand 
Seigneur.  Eccli.  4.  7.'  Magnato  humilia  caput 
tuum.  c.  8. 10.  Servire  magnatis.  c.  20.  30. 
Qui  placet  magnatis  effugiet  iniquitatem  :  Ce- 
lui qui  plaît  aux  Grands,  fuira  l'injustice  ; 
i.  e.  aura  soin  de  la  fuir;  Gr.  obtiendra  le 
pardon  de  ses  péchés  ;  k\à.v.<r*na.i  àStxiav,  en 
prenant  garde  de  se  laisser  corrompre  par 
les  présents,  c.  23.  18.  Mémento  palris  et 
matris  tuœ,  in  medio  enim  magnatorum  con- 
sistis  :  N'oubliez  pas  votre  père  et  votre 
mère,  parce  que  vous  êtes  au  milieu  des 
Grands  ;  Gr.  c-iveSûsùst?,  al.  awtSptvast;,  con- 
sidebis  :  ce  qui  marquerait  un  rang  d'hon- 
neur qui  se  donnerait  pour  récompense  à  ce- 
lui qui  respecterait  son  père  et  sa  mère  :  Ce 
mot  inusité,  magnali,  pour  magnâtes,  est  plu- 
sieurs fois  en  ce  Livre. 

MAGN1FICARE;  psycàvveiv.  De  magnus  et 
de  fucere. 

1°  Rendre  grand  ;  soit  en  gloire  et  en  répu- 
tation. Gen.  12.  2.  Magnificabo  nomen  tuum. 
Isa.  12.  21.  Jos.  4.  14.  1.  Par.  29.  25.  2.  Par. 
1.  1.  etc.  Soit  en  richesses.  Gen.  24.  35.  Ma- 
gnificatusque  est  (0-|<û(V  Jacob  ;  Jacob  devint 
fort  riche. 

2°  Accroître,  augmenter.  Isa.  9.  3.  Multi- 
plicasti  gentem,  non  magnificasti  lœtiliam  : 
Vous  avez  multiplié  le  peuple,  et  vous  n'avez 
pas  augmenté  la  joie;  parce  que  l'ardeur  do 
la  foi  s'est  ralentie  ,  à  mesure  que  l'Eglise 
s'est  accrue  en  nombre. 

3°  Etendre,  agrandir.  Soph.  2.  8.  Magnifi- 
cati  sunt  super  terminas  eorum  :  Ils  ont  a- 
grandi  leur  Royaume,  en  s'emparant  de  leurs 
terres.  Les  Moabites  et  les  Ammonites  se  li- 
guèrent avec  les  Chaldéens  pour  ruiner  les 
Juifs  ;  mais  Dieu  les  menace  de  faire  ravager 
leur  pays  par  le  même  Nabuchodonosor  qui 
devait  ruiner  la  Judée,  et  assure  même  que 
ceux  qui  seront  restés  de  son  peuple  après 
leur  retour  de  Rabylone,  se  rendront  maîtres 
d'une  partie  de  leur  pays  :  ce  qui  a  été  ac- 
compli sous  le  gouvernementdes  Machabées. 

4"  Signaler,  faire  paraître  avec  éclat  et  ma- 
gnificence. Gènes.  19.  19.  Magnificasti  mise- 
ricordiam  tuant.  Num.  14.  17.  2.  Keg.  22.  51. 
Ps.  17.  81.  Eccl.  2.  4.  Mallh.  23.  5.  Luc.  1. 
58.  etc.  Ainsi,  Magnificare ;  Faire  valoir,  é- 
lcver  avec  insolence.  Ps.  11.  5.  IJni/uam 
nostram  magtiifieabimui  :  Nmis  acquerrons 
de  la  gloire  et  de  l'éclat  par  notre  langue. 
Dan.  8.  v.  10.  11.25.  c.  11.36.  Altd.    v.    12. 


Non  magnificabis  [psyaùoppnpovsîv)  os  tuum  . 
Ne  vous  glorifiez  point  insolemment. 

5°  Publier  et  reconnaître  l'excellence  ou  la 
grandeur  de  quelqu'un.  Ps.  33.4.  Magnifi- 
cate  Dominum  mecttm.  Luc.  1.  46.  Magnificat 
anima  mea  Dominum.  Psal.  34.  27.  Ps.  39. 
17.  Ps.  68.  31.  etc.  Ainsi,  Magnificare  faciem 
alicujus  :  Relever  la  grandeur  de  la  puis- 
sance de  quelqu'un.  2.  Mac.  4.  24. 

6°  Faire  de  grandes  choses.  Joël.  2.  21. 
Magnificavit  Dominas  utfaceret:  Le  Seigneur 
va  faire  en  votre  faveur  Je  grandes  choses; 
Hébraïsme  ,  pour  Magna  faciet  faciendo. 
Ainsi,  magnificari,  Dan.  8.  4.  F.  Magna. 

MAGNIFICE;  adv.  psyâW.  —  1-  Magnifi- 
quement, honorablement  ,  avec  pompe  et 
magnificence.  2.  Mac.  2.  9.  Magnifiée  enim 
sapientiam  tractabat  :  Salomon  faisait  paraî- 
tre sa  sagesse  avec  éclat  et  magnificence, 
dans  la  structure  de  ce  Temple  si  auguste. 
Num.  24.  11.2.  Mac.  1.  11.  c.  4.  22.  D'où 
vient,  Magnifiée  fucere,  Faire  des  choses 
grandes  et  magnifiques.  Isa.  12.  5.  Cantate 
Domino    quoniam    magnifice    fecit  ,     O^/Aà 

£-<H>J<T£V. 

2°  Avec  faste,  avec  insolence.  Zach.  12.  7. 
Vt  non  magnifice  glorietur  (psyoàvvnrat)  dotnus 
David  :  Afin  que  la  maison  de  David  et  les 
habitants  de  Jérusalem  ne  s'élèvent  point 
contre  Juda.  2.  Mac.  15.  32 

MAGN1FICENTIA  ,  M,  ^syakooév»,  peycào- 
■Kpé-nEia. —  1°  Magnificence,  libéralité  magnifi- 
que convenable  aux  Grands  ;  faveur  signa- 
lée. Esth.  1.  7.  Utmagnificentia  regia  dignum 
état.  c.2.  18.  Ps.  70.  21.  1.  Par.  17.  19. 

2"  Excellence,  rang  élevé,  puissance  ma- 
gnifique. Zach.  11.  3.  Vastata  est  magnificen- 
lia  eorum  :  Tout  ce  qu'ils  avaient  de  magni- 
fique a  été  ruiné.  Ainsi,  la  toute-puissance 
de  Dieu  est  appelée  Magnificence  ;  parce 
qu'elle  est  éclatante  et  magnifique.  Ps.  8.  2. 
Elevata  est  magnificentia  tua  super  cœlos  : 
Votre  magnificence  a  été  élevée  au-dessus 
des  cieux.  Eccli.  44.  2.  Multam  gloriam  fecit 
Dominus  magnificentia  sua  a  sœculo  :  Le  Sei- 
gneur dès  le  commencement  du  monde  a  si- 
gnalé (Gr.  dans  eux)  sa  gloire  et  sa  grande 
puissance  ;  aulr.  Le  Seigneur,  dès  les  pre- 
miers temps,  les  a  rendus  dignes  d'honneur 
et  de  gloire,  par  les  effets  magnifiques  de  sa 
puissance.  Deut.  33.  26.  1.  Par  29.  11.  Ps.  28. 
4.  Ps.  67.  35.  Eccli.  43.  32. 

3°  Gloire,  honneur,  louange  magnifique. 
Deut.  32.  3.  Date  magnificentiaii  Deo  nostro: 
Reconnaissez  la  grandeur  de  notre  Dieu.  Ec- 
cli. 39.  20.  Jud.  v.  25. 

4°  Gloire,  majesté,  pompe,  splendeur.  Ps. 
95.  6.  Sanctimoniart  magnificentia  in  snnclifi- 
catione  cjus:  La  sainleié  et  la  magnificence 
reluisent  dans  son  Sanctuaire.  1  Par.  16.27. 
Ps.  144.  v.  5. 12.  Sa».  IK.  24.  Magnificentia 
tua  .Le  nom  ineffable  de  Dieu.  Isa.  4.  2.  Dan. 
4.  33.  c.5.  v.  18.  19. 

5"  Matière  ou  sujet  de  louange  et  d'admi- 
ration. Ps.  110.  3.  Confessio  et  magnificentia 
opus  ejus  :  La  conduite  de  Dieu  est  un  grand 
sujet  de  louange  magnifique  et  d'admiration. 

MAGNIFICUS,  a,  ex;  f*?y«Xoirp£jr>if.— De  ma- 
gnas cl  de  facere. 
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1»  Magnifique,  grand  ,  puissant,  soil  des 
personnes.  Exod.  15.  il.  Magnifiais  (SsSoÇa- 
o-ttivo?.  gloripcatus),  in  sanctitate  :  Dieu  l'ail 
Je  grandes  choses  avec  une  souveraine  pu- 
icié  el  innocence.  Isa.  22.  5.  c.  33.21.  Ainsi, 
les  hommes  illustres  sont  appelés  magnifiai 
{hyy poi). Thr en.  1.  15.  Zach.  11.  2.  ftqri«fhi.R. 
Soit  des  choses.  1.  Reg.  12  24.  Vidistis  ma- 
gnifiai, quœ  in  vobis  gesseril;    Gr.    speyK^u»? 

2°  Magnifique  ,  solennel,  extraordinaire» 
Jud.  16.  23.  Convenerimt  ut  immolèrent  hoa- 
tius  magnificas. 

3°  Lumineux,  éclatant.  2.  Petr.  I.  17.  Vo- 
ce delapsa  ad  eum  a  magnifie®  (y.èyxç>  gloria: 
Une  voixs'étant  fait  entendre  de  cette  nuée 
lumineuse  où  la  gloire  de  Dieu  paraissait 
avec  tant  d'éclat.  Voy.  Gloria. 

4.°  Fier,  insolent  ,  Isa.  10.  12.  Visitabo  su- 
per fructum  magnifici  (p>/«?)  cordis  Régis 
Assur  :  Je  visiterai  cette  fierté  du  cœur  inso- 
lent du  roi  Assur.  Voy.  Fructus. 

MAGN1LOQUUS,  fityàapffîe.a?,  moï.  —  De 
magna  et  loqui. 

Ce  mot  signifie  beau  parleur,  qui  s'exprime 
d'un  air  noble  et  élevé  ;  mais  il  signifie  ici  , 
qui  parle  avec  faste  ou  insolence.  Ps.  11.4. 
Disperdat  Dominus  linguam  matjniloquam. 
Soph.  3.  11.  Auferam  de  medio  tui  mugnilo- 
quos  (yKvlisiMza)  superbiœ  tuœ  :  J'extermi- 
nerai au  milieu  de  vous  ceux  qui  par  leurs 
paroles  insolentes  vous  entretenaient  dans 
votre  orgueil  ;  Hebr.  Qui  exsultant  in  super- 
bia  lui  :  Que  votre  gloire  rendait  fiers  et  in- 
solents. 

MAGNITUDO,  ikis;  p.iytQot.  —  i°  Gramleur, 
excellence,  force,  puissance;  soit  de  Dieu. 
1.  Par. 29.  12.  InmatlU  tuantagnitudo.  Exod. 
15.  10.  Num.  14.  19.  Deut.  5.  24.  Ps.  70.  8. 
Ps.  144.  v.  3.  6.  Luc.  9.  44.  Soit  des  hommes. 
Esth.  1.  4.  c.  9.  2.  Sap.  6.  8.  Ezech.  31.  v.  2. 
7.  etc. 

2°  Gloire,  majesté.  2.  Petr.  1.  1G.  Specula- 
lores  facli  illius  magnitudinis.  Hebr.  8.  1. 

3°  Grandeur  (peya).sioT»?î,  fxeya^ouùvu),  excès 
de  quelque  chose.  Gen.  29.  20.  Prœ  amoris 
mugnitudine.  c.  41.  31.  c.  47.  20.  1.  Par.  21. 
15.  etc.  Ainsi,  Isa.  15.  7.  Secundum  magni- 
tudinem  operis,  et  visilalio  eorum  :  La  gran- 
deur de  leurs  châtiments  égalera  celle  de 
leurs  crimes. 

4°  Elévation,  orgueil,  enflure.  Job.  3G. 
19.  Depone  magnitudinem  tuam  absque  tribu- 
latione .'  Abattez  votre  orgueil  sans  oppri- 
mer les  faibles,  ou  avant  que  l'affliction  vous 
y  contraigne.  Isa.  9.  9.  In  superbia  et  magni- 
iudinr  cordis    tui  (sv  O^Xjj  w.pSia). 

MAGNOPERE.  —  De  magno  '  et    A'opere. 

Grandement,  beaucoup.  2.  Reg.  18.  3.  Non 
magnopere  ad  eos  de  nobis  pertinebit  :  Nos 
ennemis  ne  se  mettent  pas  beaucoup  en  peine 
de  nous. 

MAGNUS,  a,  um;  psyaç,  pyocM.  — De  f/sy«?. 

1"  Grand  absolument,  par  essence,  et  sans 
comparaison  ;  c'est  Dieu  seul.  Deut.  7.  21. 
liens  magnat  et  terribilis.  c.  10.  17.  Le  fils  de 
Dieu  lait  homme.  Isa.  12.  0.  Magnus  exalta^ 
t««tH{A^ii8n)inm'edi&  tiri  sanclus  Israël. Luc. 
I.  32.  TU.  2.  13.  Hebr.  10.  21.  c.  13.  20.  ele, 
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2*  Grand  ;  soit  en  quantité,  ou  de  grandeur 
corporelle,  haut,  étendu,  profond.  Dan.  2. 
35.  Factus  est  nions  magnus.  v.  31.  c.  4.  8 
Gen.  7.  11.  c.    0.  12.  etc. 

Nombreux,  en  grand  nombre.  Gènes. 
12.  2.  Facium  le  in  gentem  magnum  :  Je  vous 
ferai  père  d'un  grand  peuple,  c.  18.  18.  c.  4(i. 

3.  Exod.  32.  10.  Num.  14.  12.  Deut. 2. 10.  etc. 
4°    Extraordinaire  ,  difficile,  qui  surpasse 

noire  étal  ou  nos  forces.  Ps.  130.1.  Neque  am- 
bulavi  in  magnis  :  Je  ne  me  suis  point  porté 
aux  choses  grandes  et  éclalanies.  4.  Reg.  8. 
13. 

5°  Important ,  de  grande  conséquence. 
Exod.  18.  22.  Quidquid  autem  majus  [v-Képoy~ 
y.oç)  fuerit,  referont  ad  te. 

0°  Merveilleux,  qui  fait  ou  représente  de 
grandes  choses.  Apoc.  12. 1.  Signum  magnum 
appâtait  in  cœlo.  c.  15.  1.  Joan.  1.  50.  c.  5. 
20.  c.  14.  12.  Deut.  11.  7.  Job.  5.  9.  c.  9.  10. 
rtc.  Ainsi,  la  sainte  Vierge,  dit  Luc  1.49. 
Fecit  mihi  magna  qui  potens  est  :  Le  Tout- 
puissant  a  fait  en  moi  de  grandes  choses; 
Gr.  p.sya\eîa,  magnolia. 

7°  Arrogant,  insolent.  Apoc.  13.  5.  Os  lo- 
quens  magna:  Une  bouche  qui  se  glorifie  in- 
solemment. Ps.  34.  26.  Ps.  54. 13.  V.  Loqui. 
Jac.  3.  5.  Magna  exaltai  (psyaluv^sl)  :  Com- 
bien la  langue  se  peut-elle  vanter  de  faire  de 
grandes  choses.  V.  Exaltare. 

8"  Fâcheux,  sensible,  rigoureux.  Jac.   3. 

1.  Majusjudicium  sumitis.  Malin.  24.  21.  Acl. 

2.  20. 

9'  Fort,  violent,  impétueux.  Matlh.  8.  24. 
Motus  magnus  factus  est.  c.  24.  24.  c.  27.  v. 
46.  50.  etc. 

10°  Puissant,  considérable,  de  grand  mé- 
rite. Joan.  10.  29.  Paler  meus,  quod  dédit  mi- 
hi, majus  omnibus  est;  Gr.  qui  dédit,  major 
omnibus  est.  v.  29.  Luc.  1. 15.  Hic  erit  ma- 
gnus. Deut.  1.  17.  4.  Reg.  4.  8.  Millier  ma- 
gna. Acl.  8.  v.  9.  10.  etc.  Ainsi  il  est  pris  pour 
undes  Grands  d'un  Etal,  qu'on  appelle  Ma- 
gnâtes. Eccli.  10.  27.  Magnus  (^yioràv)  et  ju- 
dex.  Jer.  14.  3.  V.  Grandis. 

11°  Riche,  puissant  en  biens.  1.  Reg.  25.  2. 
Homo  ille  magnus  nintis  :  Nabal  était  extrê- 
mement riche.  Ainsi,  4.  Reg.  4.  8.  Mulier 
magna  :  Fort  riche  ou  considérable  par  sa 
naissance. 

12°  Grand,  qui  excède  ou  excelle  en  quel- 
que qualité  ou  quelque  genre  que  ce  soit. 
Matlh.  2.  10.  Gavisi  sunt  gaudio    magno.  c. 

4.  16.  Vidit  lucem  magnam.  c.  8.26.T/«n</wt7- 
litas  magna,  c.  15.  28.  c.  23.  v.  17.  19.  etc. 
Ainsi,  Matlh.  22.  3G.  Quod  est  mandatum  ma- 
gnum. Marc.  12.  v-  2S.  29.  Primum.  Jon.  3.  3. 
Civilas  magna;  Hebr.  magna  Deo ;  Extrême- 
ment grande. 

MAGOG;  Hebr.  Tabe factus.  De  mug,  dis- 
solvi. 

1°  Fils  de  Japhet,  de  qui  sont  venus  les 
Gèles,  les  Massagètes  et  les  Scylhes,  qui  ont 
établi  leur  demeure  sous  le  Caucase.  Gènes. 
10.  2.  1.  Par.  1.  5.  Filii  Japhet,  GomeretMu- 
gog.  C'est  apparemment  Promélhée  chez  les 
p  liens. 

2°  Les  peuples  ennemi,  des  Juifs  el  qui 
les  oui  maltraites.  Ezech.  33.  2.  /'    lL  fuçieiQ 
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titam  contra  Gog  (el)  terrain  Magog  :  On  croit 
que  ce  sont  les  peuples  qui  ont  affligé  la  Ju- 
dée sous  Antiochus,  qui  ont  été  défaits  par 
les  Machabées.  c.  39.  6. 

3°  Les  ennemis  de  l'Eglise  sous  l'Anté- 
christ. Apoc.  20  7.  Seducet  génies  quœ  sunt 
super  quatuor  ungulos  terrœ,  Gog  et  Magog. 
Saint  Jean  fait  allusion  à  Ezéchiel. 

MAGRON,  is,  Hebr.  Timor.  Magron,  nom 
d'un  chairtp  près  de  Gabaa.  1.  Reg.  14.  2. 
Isa.  10.  28.  Transibit  in  Magron:  Il  passera 
par  Magron  :  le  Prophète  marque  les  lieux 
par  lesquels  les  Assyriens  devaient  venir  à 
Jérusalem. 

MAGDS,  i;  ,u«7o,-.  Du  Grec  ^âyoî,  qui  vient 
de  l'Hébreu  ~;n  (haga),  meditari. 

1°  Mage,  mot  persan,  qui  signifie  sage  et 
savant  dans  les  plus  hautes  sciences  ;  comme 
les  philosophes  dans  la  Grèce  :  tels  étaient, 
à  ce  qu'on  croit,  les  mages,  qui  vinrent  de 
l'Orient,  apparemment  de  l'Arabie  ou  de  la 
Chaldée,  pour  adorer  Jésus-Christ  enfant,  y 
étant  invités  par  la  vue  de  l'étoile  qu'ils  at- 
tendaient depuis  longtemps  ,  selon  la  pro- 
phétie de  Balaam.  Nuin.  2i.  17.  Orietur  Stella 
ex  Jacob.  Malth.  2.  v.  1.  7.  Ecce  M  agi  ab 
Oriente  venerunt.  Ce  mot  qui,  dans  son  ori- 
gine, était  honorable,  est  devenu  infâme; 
parce  que  ces  sages  ne  se  sont  pas  tenus 
dans  les  bornes  de^  sciences  naturelles  et  de 
la  véritable  astrologie;  mais  qu'ils  ont  voulu 
pousser  plus  loin  leurs  connaissances  par  le 
commerce  avec  le  démon,  et  se  sont  adonnés 
à  la  curiosité  et  à  l'idolâtrie.  Quelques-uns 
croient  que  les  mages  qui  sont  venus  adorer 
Notre-Seigneur  étaient  tels  avant  d'être  éclai- 
rés (les  lumières  de  la  véritable  religion. 
D'autres  croient,  selon  la  prophétie  de  Ba- 
laam,  que  ces  mages  étaient  des  princes  moa- 
bilcs,  qui  furent  excités  par  une  crainte  po- 
litique à  venir  les  premiers  rendre  leurs 
hommages  à  ce  roi  nouvellement  né,  qui  de- 
vait conquérir  toute  la  terre;  mais  que  Dieu 
leur  ouvrit  l'esprit  dans  l'élable  de  Bethléem, 
et  leur  fit  comprendre  de  quelle  nature  était 
l'empire  de  ce  nouveau  roi.  Voy.  Magia, 
Magicus. 

2"  Magicien,  qui  use  de  charmes.  Enchan- 
teur, devin.  Lcvit.  19.  31.  c.  20.  6.  Non  ie- 
clinctis  ad  mngos  (é^aoTpi/xu&o?)  :  Les  mages 
faisaient  ordinairement  profession  dé  prédire 
l'avenir,  et  de  découvrir  les  choses  obscures 
par  la  considération  des  choses  naturelles. 
i.  Reg.  28.  v.  3.  9. 

MAHALATH.  Hebr.  Chorus  ou  Infumitas. 
—  Femme  de  Roboam.  2.  Par.  11.  18. 

MAHALON,  Idem.  —  Fils  d'Elimelcdi  et 
de  Noétni.  Uutft.  1.  y.  2.  5.  C  4.  v.  9.  10. 

MAHAN.UM.Hebr.  Bina  castra  bei.— Lien 
que  Jacob  appela  de  la  sorte,  parce  qu'il  y 
rencontra  deux  troupes  d'anges,  qui  fai- 
saient comme  un  camp  autour  do  lui.  Gen. 
32.  2.  Quoi  cum  vidissrt,  ait  castra  Dei  sunt 
hœc,  et  appellavil  nomenloci  illius  Mafianaim; 
i.  e.  castra. C'a  été  depuis  le  nom  d'une  ville 
appelée,  par  contraction,  Munaim,  dans  la 
tribu  de  Ci.nl.  Voy.  Manaim. 

MAHARAI,  Hebr.  Accélérant.  —  Un  des 
(rente   vaillants  hommes  de  David.   2.  Reg. 


23.  28.  Maharai  Nelophntites.  1.  Par.  11.  30. 

MAHATH,  Hebr.  Delens.  -  1"  Un  lévitt 
descendant  deCaalh,  et  fils  d'Amasaï.  1.  Par. 
6.  35.  2.  Par.  29.  12. 

2°  Un  des  ancêtres  de  Jésus-Christ.  Li:c 
3.26. 

MAHAZIOT,  Hebr.  Yidens  signum.  —  Lé- 
vite descendant  de  Haman.  1.  Par.  23  v 
4.  30. 

MAHELETH,  Hebr.  Chorus,  citharn.  - 
1°  Fille  d'Ismaël,  qu'Esaii  épousa.  Gen.  28. 
9.  Duxit  uxorem  Maheleth  filiam  Ismaelis. 
Voy. Ba-emath. 

2°  Instrument  de  musique;  Hebr.  Maha- 
lath.  Ps.  87, 1.  Pro  Maheleth.  Ce  psaume  et  le 
52.  étaient  chantés  sur  le  son  de  cet  instru- 
ment. Voy.  Maeleth. 

MAHIDA,  Hebr.  jEnigma.—  Nom  d'homme. 
ChefdeNaihinéens.  2.  Esdr.  7.  54. 

MAHIR,  Hebr.  Pretium.  —  Fils  de  Caleb. 
1.  Par.  4.  11.  Caleb  autem  frater  Sua  genuit 
Mahir. 

MAHOL,  Heb.  Chorus.  —  Père  de  Heman, 
Chalcol  et  Dorda.  3.  Reg.  4.  31.  Voy.  Chal- 

COL. 

MAHUMITES,  je,  Hebr.  Annuntians.  —  1. 
Par.  11.  46.  Eliel  Mahumites;  Hebr.  de  Ma- 
havim.  Voy.  Eliel. 

MAIMAN  ,  Hebr.  Dexter.  —  Chef  d'une  des 
vingt-quatre  familles  sacerdotales.  1.  Par. 
2V.  9.  Sexta  Maiman. 

MAJESTAS,  tis  ;  S6?«.  —  De  l'ancien  terme 
majus,  pour  magnus. 

Ce  mot  marque  la  grandeur,  la  gloire,  l'é- 
lévation, l'éclat  des  personnes  et  des  choses, 
et  se  dit  particulièrement  des  souverains. 

1°  Majesté,  puissance  éclatante,  pleine  de 
gloire;  soit  de  Dieu.  Psal.  28,  3.  Deus  majes- 
latis  intonuit  :  C'est  le  Dieu  de  gloire,  et 
vraiment  digne  de  gloire,  qui  fait  le  ton- 
nerre. Ps.  71.  19.  Et  benedictum  nomen  ma~ 
jestatis  ejus,  et  replebitur  majestate  ejus  om- 
nis  terra  :  Que  son  nom  glorieux  soit  loué  et 
célébré,  que  sa  gloire  éclate  par  toute  la 
terre  :  c'est  le  même  que  Sanctificetur  yiomcn 
tuiim.  Num.  14.  22.  Deut.  3.  2+.  Tob.  13.  7. 
Eslh.  13.  11.  etc.  Majestas  Dei,  n'est  autre 
chose  que  Dieu  même  ,  tout  éclat  int  de 
gloire  et  de  puissance.  Isa.  2.  t.  10.  19.  c.  3. 

8.  Ainsi,  c.  60.  7.  Domus  majestatis  meœ 
[Tzporsi-jyji':  pou),  c'est-à-dire,  domus  mea  glo~ 
rïosa.  Malth.  i9.  28.  Baruch.  5.  9.  Adducet 
Deus  cum  jucunditalein  tumine majestatis  suœ: 
Le  Dieu  d'Israël  ramènera  son  peuple  avec 
joie  ;  comme  autrefois  sous  cette  colonne  lu- 
mineuse, où  sa  gloire  éclatait;  soit  des  faux 
dieux.  Act.  19.  27.  Destrui  încipiei  majestas 
ejus  ;  scilicet  Diana- ;  Gr.  atyciieûns. 

2° Splendeur,  lumière  éclatante,  qui  mar- 
que la  présence  de  Dieu  ;  comme  la  nuée  qui 
remplissait  le  tabernacle.  Exod.  40.  33.  Le 
temple.  2.  Parai.  7.  v.  1.  2.  2.  Mac.  2.  8. 
Apoc.  15.  8.  Comme  le  feu  brillant  el  la  lu- 
mière resplendissante  doit  Notre-Seigneur 
élail  environné  à  sa  transfiguration.  Luc.  9. 
v.  31.  32.  et  dont  il  sera  environné  au  jour 
du  jugement.  Malth.  24.  30.  c.  23.  31.  Luc. 

9.  26.  ,-.  21.27. 

3    Les  personnes  élevées  en  gloire  ou  en 
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v.  8.  Majestatem  blasphémant  : 
Ils  parlent  avec  mépris  des  magistrats  et  des 
princes;  Gr.  SiW,  ce  que  quelques-uns  en- 
tendent des  anges,  dont  ces  hérétiques  avaient 
des  opinions  indignes. 

4°  La  connaissance  sublime  de  la  majesté 
do  Dieu  ,  la  profondeur  de  ses  mystères. 
Prov.  25.  28.  Qui  scrulator  est  majestatis  op- 
primetur  a  gloria:  Ceux  qui  veulent  regarder 
fixement  le  soleil,  en  sont  éblouis  ou  aveu- 
glés. Voy.  Opprimere. 

MAJOR,  oris;  ^eîÇwv.  Cemot  se  fait  de  ma- 
gnior,  par  contraction. 

1°  Plus  grand  en  quoi  que  ce  soit.  Mallh. 
11.  11.  Non  surrexit  inter  natos  mulierum 
major  Joanne  Baplisla  :  Saint-Jean  a  été  plus 
grand  qu'aucun  des  Prophètes  qui  l'ont  pré- 
cédé. Qui  autem  minor  est  in  regno  cœlorum, 
major  estillo:  Mais  si  saint  Jean  a  eu  l'avan- 
tage sur  les  autres  Prophètes  d'avoir  vu  le 
Messie,  dont  il  était  le  Précurseur  ;  le  moin- 
dre au  royaume  des  cieus,  c'est-à-dire,  dans 
l'Eglise,  est  plus  grand  que  lui;  parce  que 
saint  Jean  ne  vit  point  toutes  les  merveilles 
de  ce  Royaume  que  virent  les  moindres  Dis- 
ciples de  Jésus-Christ,  c.  12.  6.  c.  13.  32.  c 
18.  v.  1.  4.  etc.  Ainsi,  Joan.  14.  28,  Pater 
major  me  est.  Le  Fils  reconnaît  que  le  Père 
Eternel  est  plus  grand  que  lui  en  tant 
qu'homme;  mais  quelques  Pères  l'entendent 
aussi  d'une  primauté  d'origine,  à  raison  de 
laquelle  on  peut  dire  que  dans  la  Trinité  des 
personnes,  le  Père  est  plus  grand  que  le  Fils; 
parce  qu'il  est  le  principe  qui  communique 
au  Fils  l'Etre  divin,  par  lequel  le  Fils  reçoit 
d'être  égal  à  son  Père,  et  éternel  comme  lui. 
Joan.  10.  29.  Pater  meus  quod  deditmihi  ma- 
jus  omnibus  est  :  Ce  que  mon  Père  m'a  donné 
est  plus  grand  que  toutes  choses  ;  Gr.  mon 
Père  qui  me  les  a  donnés  (ces  Elus)  est 
plus  grand  que  toutes  choses.  Voyez  Qui  , 
qu/e,  quod.  De  ce  mot  vient  celte  façon  de 
parler,  Major  et  minor,  pour  signifier  tous 
ensemble.  1.  Par.  24.  31.  c  25.  8.  2.  Par.  31. 
15.  c.  30. 18.  Jer.  6.  13.  etc. 

2°  Grand,  qui  lient  un  rang  élevé  au-des- 
sus des  autres.  Matth.  20.  v.  25. 26 .  Quicumque 
voluerit  inter  vos  major  jieri,  sit  vester  mi- 
nister.  c.  23.  11.  Marc.  10.  43.  Luc.  9.  v.  48. 
c.  22.  v.  26.  27.  Judith.  14. 11.  Ainsi  Isa.  32. 
5.  Fraudulentus  non  appellabitur  major  :  Le 
trompeur  n'aura  plus  le  titre  de  grand;  Gr. 
ciy«,  mot  hébreu  qui  répond  à  schoah,  riche, 
libéral.  Ainsi  Gen.  48. 19.  Fralcr  ejus  minor. 
major  erit  Mo  :  Son  frère,  qui  csl  plus  jeune, 
sera  plus  grand  que  lui.  Jacob  prévoyait  par 
une  lumière  divine  qu'Ephraïm  serait  plus 
grand  que  Manassé  :  ce  fut  en  effet  d'E- 
pliraïm  que  sortit  Josué,  qui  fit  entrer  les 
Israélites  dans  la  terre  promise  ;  et  le  nom 
d'Ephraïtn  se  donna  depuis  aux  dix  tribus 
d'Israël,  lorsqu'elles  se  furent  séparées  du 
royaume  do  Juda.  Majores  natu.  Gen.  50.  7. 
Kxod.  19.  7.  Lcvit.  9.  l.ij  ye/>6usia.  Num.  11. 
30.  etc.  Ainsi,  Majores  natu,  sont  le  sénat 
ou  le  sanhédrin  Acl.  22.  5.  mais  Act.  20. 17. 
Majores  natu;  l.  c.  seniores  (■KpzaSvTepu),  sont 
les  évéques  et  les  préires  do  la  province  d'A- 
gic  :  Vocavit  majores  natu  Hcclesiœ  :  Il  en- 


voya à  Ephèsc  pour  faire  venir  les  prêtres  de 
celle  Eglise  capitale  de  l'Asie  ;  les  évêques  et 
les  prêtres  qui  servaient  dans  la  ville  d'E- 
phèse,etdans  les  lieux  circonvoisins,  ajoute 
saint  Jérôme. 

3°  L'aîné.  Gen.  25.  23.  Rom.  9.  13.  Major 
serviet  minori  :  L'aîné  sera  assujetti  au 
puîné,  Esaii  à  Jacob,  non  dans  leurs  person- 
nes, mais  dans  les  peuples  dont  ils  étaient 
les  chefs  :  les  Iduméens  ont  été  assujettis 
aux  Juifs  sous  le  règne  do  David  et  d'Hir- 
can  ;  mais  celle  prophétie  s'accomplit  dans 
l'Eglise,  d'une  manière  plus  élevée,  dans  les 
Juifs  et  les  chrétiens,  les  méchants  et  les 
bons.  Gènes.  10.  21.  c.  19.  v.  33.  c.  27.  1. 
etc.  Ainsi  Samarie  est  appelée  sœur  aînée  de 
Jérusalem,  ctSodome  sa  sœur  puînée.  Ezech. 
16.  46.  Et  la  même  Samarie  sous  le  nom 
ù'Oolla.  c.  23.  4. 

4°  Les  anciens  qui  ont  vécu  avant  nous. 
Esth.  1.  13.  Scientium  leges  ac  jura  major um. 
Levit-  26.  40.  Ainsi,  Major  natu,  le  plus  âgé, 
le  plus  ancien.   Eccli.  32.  4.  Loquere  major 

natu:  irpEafjvTsps. 

5°  Les  ancêtres  de  qui  nous  sommes  des- 
cendus (nuTépst) .  Gen.  47.  30.  In  sepulcro 
rnajorum  meorum.  Deut.  32.  7.  Levil.  27.  22. 
4.  Reg.  15.  7.  2.  Parai.  21.  19.  Ephes.  5.  32. 

6°  Maître,  ou  père  de  famille.  Jer.  14.  3. 
Majores  miserunt  minores  suos  ad  aquam  : 
Les  maîtres  ont  envoyé  leurs  domestiques  à 
la  fontaine.  Voy.  Minor. 

MALACHIAS,  m,  Hebr.  Angélus,  nuntius. 
—  Malachie,  le  dernier  des  prophètes,  qui 
parut  peu  de  temps  après  Aggée  et  Zacharie, 
lorsque  le  temple  étail  déjà  rebâti ,  vers  la 
fin  du  règne  d'Artaxerxès  Longimanus,  en- 
viron quatre  cent  cinquante-quatre  ans 
avant  Jésus-Christ.  Il  paraît  qu'il  est  du 
temps  de  Néhémie;  parce  qu'il  fait  aux  Juifs 
les  mêmes  reproches  que  leur  faisait  ce 
saint  homme.  Il  est  cité  par  Clément  d'A- 
lexandrie et  par  Terlullien,  sous  le  nom 
d'Ange.  Mal.  1.1.  Onus  verbi  Domini  ad  Is- 
raël in  manu  Malachiœ  :  Reproche  du  Sei- 
guour  adressé  à  Israël  par  Malachie, 

MALAGMA.  —  De  p.'j.\à.aau,  mollio.  Emplâ- 
tre, fomentation  pour  amollir  la  partie.  Sap. 
16.  12.  Neque  herba,  neque  malagma  sanavit 
eos  :  Ce  n'est  point  une  herbe,  ou  quelquo 
chose  appliquée  sur  leur  mal,  qui  les  a  gué- 
ris. 

MALALAI,  Hebr.  Circumcisio  mea.  Nom 
d'un  chantre  qui  sounait  de  la  trompette. 
2.  Esdr.  12.  35. 

MALALEEL,  Hebr.  Laudans  Dtum.  1°  Père 
de  Jarcd  et  fils  de  Caïnan.  Gen.  5.  v.  12.  13. 
15.  16.  17.  Omîtes  dies  Malalcel  oclingenti.  1. 
Par.  1.  2.  Luc.  3.  37. 

2°  Un  descendant  de  Juda.  2.  Esdr.  11.  4 

MALASAR,  Hebr.  Dispensator.  —  Celui 
que  le  chambellan  avait  chargé  de  la  con- 
duite de  Daniel  et  de  ses  compagnons.  Dan. 
1.  v.  11.  16.  Malasar  tollebat  cibaria,  et  da- 
bal  cis  legumina. 

MALCilUS,  Hebr.  Rex.  —  Un  des  gens 
du  grand-prétre;  à  qui  Pierre  coupa  l'oreille 
droite.  Joan.  18.  10.  Eral  autem  nomen  servo 
Malchus:  Noire-Seigneur  lui  loucha  l'oreille 


soi  m  a 

el  le  guérit.  Luc.  22.  v.  KO.  51.  Voy.  Mallh. 
20.  51.  Marc.  14.  47. 

MALE;x«xwf.  —  l°Mnl,mal  à  propos,  mali- 
cieusement. Joan.  3.  20.  Omnis  qui  ma/e  agit 
odit  lucem.  Gènes,  4.  7.  Juciic.  11.  2.  etc. 
Maie  agere  :  Faire  mal;  ce  n*est  pas  seule- 
ment commettre  quelque  faute,  mais  c'est 
être  entièrement  abandonné  au  mal.  comme 
sont  ceux  quel'Ecrilure  appelle  Ouvriers  d'i- 
niquité. Voy.  Mâle  facere. 

De  celle  signification  viennent  ces  façons 
de  parler  :  Mule  jurare  :  Se  parjurer.  Sap. 
14.  29.  Maie  jurantes  noceri  se  von  sperant  : 
Ils  ne  craignent  point  d'éire  punis  (Je  leurs 
parjures. 

Maie  loqui  :  Parler  mal,  médire.  Eccli.  8. 
5.  2.  Mac.  4.  1.  Parler  contre  el  sans  res- 
prcl.  Ps.  77.  19.  1.  Mac.  7.  42.  Marc.  9.  38. 
Joan.  18.  23. 

Maie  petere  :  Prier  et  demander  pour   une 

mauvaise  fin  cl  avec  une  mauvaise  intention. 

Jac.  4.  3.  Aon  accipitis  eo  quod  maie  pelatis. 

Maie  sentire  :  Avoir  des  senliments  impies. 

Sap.  li.  :  0. 

2°  Avec  fâcherie  et  chagrin,  avec  rigueur 
et  dureté.  Aet.  7.  6.  Maie  tractabunt  eos. 
Eccli.  49.  9.  Ainsi,  Maie  habere  :  Etre  mal  ; 
soit  d'affliction.  Eccli.  3.  27.  Cor  durutn  ha- 
bebit  maie  in  novissimo  :  Il  sera  accablé  de 
maux;  soit  de  maladie  ou  d'autres.  Mallh. 
4.  24.  c.  8.  16.  etc. 

Malepati: Souffrir  de  grands  maux.  Mallh. 
17.  14. 

Maie  torquere  ou  vexare  :  Tourmenter 
cruellement.  Matin.  8.  6.  Seivûe.  c.  15.  22. 

MALED1CEHE;  xazoioystv,  xarapiaôcu.  — De 
malum  et  dicere.  1°  Médire,  parler  de  quel- 
qu'un avec  mépris,  l'outrager  de  paroles. 
Mallh.  15.  4.  Exoil.  21.  17.  Levit.  20.  9.  Qui 
maledixerit  palri  aut  matri,  morte  morialur. 
1.  Cor.  4.  12.  Maledicimur  et  benedicimus. 
Levit.  19.  14.  Mallh.  5.  11.  Luc.  6.  28. 
Joan.  9.  28.  Eccl.  7.  v.  22.  23.  elc. 

2"  Décrier,  décrédilcr  Act.  19.  9.  Cumau- 
tem  quidam  indurarentur...malediccntes  liam 
Domini  :  comme  quelques-uns  s'endurcis- 
saient décriant  la  voie  du  Seigneur. 

3°  Maudire,  détesler,  faire  des  imprécations 
ipiaBcu;  soit  injustement.  Num.  22.  v.  6.  11. 
Muledic  populo  Ituic.  v.  i2.  17.  Rom.  12.  14. 
Bcnedicite,  et  nolile  maledicere.  1.  Rcg.  17. 
43.  2.  Rcg.  10.  5.  c.  19.21.  elc.  Soit  inte- 
rnent et  avec  sujet.  2.  Esdr.  13.  2>.  Objur- 
gavi  cos  ttmaledixi.  liccii.  4.  0.  Malediccnlis 
in  amaritudine  animai  exaudietur  deprecatio 
illius  :  celui  qui  vous  maudit  dans  l'amer- 
tume de  son  âme,  sera  exaucé  dans  son  im- 
précation :  si  le  pauvre  est  bon  el  patient,  sa 
douceur  même  dans  son  cxlrèmc  indigence, 
est  une  imprécation  contre  le  riche  qui  le 
méprise  ;  el  s'il  est  mauvais,  Dieu  peut  exau- 
cer ses  imprécations  comme  justes,  en  con- 
sidérant la  dureté  impitoyable  du  riche, 
quoiqu'il  les  condamne  comme  injurieuses 
dans  l'emportement  du  pauvre,  c.  34.  -29. 
/  nui  orans  el  unutmaleaicens,  tujus  vocem 
exaudiet  Deuéf  Si  l'un  prie  et  que  l'autre 
maudisse,  de  qui  Dieu  cxauccra-t-il  la  voix? 
Le  Sage  marque  ceux  qui  font  I  .mu. une  du 
Diction n.  de  pbm  oi>.  s  vit. m     h. 
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bien  d'aulrui,  les  pauvres  prient  pour  eux  ; 
mais  ceux  qu'ils  ont  dépouillés  de  leur  bien 
les  maudissent.  Gen.  9.  25.  c.  27.  29.  c.  49. 

7.  Deut.  i7.  v.  13.  15.  e!c.  Ainsi,  Job  a  mas- 
dit  le  jour  de  sa  naissance,  c.  3.  1.  Maledi- 
xil  diei  suo  ;  et  Jérémie,  c  20.  14.  Maledict  i 
dies  in  qua  naUis  sum;  à  cause  des  grands 
maux  qu'ils  souffraient  :  comme  Jonas,  c.  4. 

8.  souhaitait  mourir,  ce  qu'il  croyait  pins 
avantageux  que  de  vivre.  Ces  mouvements 
peuvent  éire  innocents,  pourvu  qu'ils  se  fas- 
sent sans  emportements  et  sans  attaquer  la 
providence  de  Dieu  ,  de  la  part  de  qui  nous 
devons  recevoir  également  le  bien  el  le  mal. 
En  effet,  il  semble  que  l'on  peut  souhaiter, 
sans  blesser  son  devoir,  ce  que  Jésus-Christ 
lui-même  a  dit  dire  plus  avantageux.  Mallh. 
26.24.  Bonum  crat  ei  si  nalus  non  fuisse! homa 
ille;  maudire  en  ce  sens  n'est  autre  chose 
que  de  se  plaindre  de  l'état  misérable  où  on 
se  trouve,  et  dire  qu'il  vaudrait  mieux  n'ê- 
tre point  né,  que  de  vivre.  S.  Grégoire  pape 
soutient  que  celui  qui  croit  que  Job  a  péché 
par  impatience  dans  ses  paroles,  depuis  que 
Dieu  l'eut  livré  à  la  tentation  du  démon,  con- 
damne Dieu  ouvertement  de  s'être  trompé. 
Moral.  I.  3.  c.  6.  Aug.  in  Ps.  103. 

4°  N'augurer  rien  cie  bon  de  q-uelquc  chose, 
croire  qu'elle  ne  réussira  pas.  Job.  a.  3.  Ma- 
ledixi  pulehritudini  <j  s  slalim  :  j'ai  cru  que 
le  bonheur  de  l'insensé  ne  lui  servirait  pas. 

5°  Maudire,  faire  du  mal  en  punition  de 
quelque  péché;  ce  qui  n'appartient  qu'à 
Dieu,  dont  la  malédiction  est  la  peine  même 
due  au  péché.  Gen.  3.  14.  Malcdictus  es 
(È-izz-i^aTc?)  inter  omnia  animantia.  v.  17. 
Maledict::  terra  :  La  terre  fut  aussi  maudite 
à  cause  du  péché  de  l'homme,  c.  o.  29.  c.  8. 

21.  c.  4.  v.  11.  Mal.  2.  2.  Maledicam  (é-e«- 
-■j.ç.û.zHa.î)  benedictionibus  restris  :  Je  maudi- 
rai vos  bénédictions.  Il  appartenait  propre- 
ment aux  prêtres  de  bénir  le  peuple  :  Dieu 
leur  fait  dire  ici  que  les  bénédictions  qu'ils1 
donneraient  au  peuple  lui  tourneraient  à 
malédiction  ;  cela  peut  aussi  marquer  qu'il 
retirerait  toutes  les  faveurs  qu'il  leur  avait 
failes.  Gen.  12.  3.  Maledicam  maledicenlibus 
tibi  :  Je  punirai  ceux  qui  vous  feront  du  mal. 
Ainsi,  Maledicerej  'e  peut  prendre  en  ce  sens, 
Ps.  103.  28.  Malcdicenl  illi,  et  tu  bentuices. 
Habac.  3.  14. 

MALEDICTIO,  sis;  ùpx,  xaracà.  1°  Médi- 
sance, injure,  outrage  de  paroles.  Ps.  H.  10. 
7.  Rom.  :;.  Ci.  2.  iieg.  14.  17.  c.  10.  12.  3. 
Ri  g.  2.  H. 

2  Malédiction,  imprération ,  exécration 
Jac.  3.  10.  Ex  ipso  oreprocedit  benedictio  e 
maledictio.G  n.2'i.  il.  c.  27.  v.  12.  13. Num 
24.  9.  Ainsi.  2.  Petr.  2.  14.  Malediclionis  [i- 
lii  :  Dignes  d'exécration  :  Dure  in  maUdxctxo* 
nem  :  Exposer  à  la  honte  el  à  l'infamie,  jer, 
24.  9.  c.  23.  18.  c.  20.  0.  c  29.  18.  Eccli.  'V.. 
12.  etc. 

3°  Forme,  modèle  d'imprécation.  Jer.  29. 

22.  Assumctur  ex  ci.-  maledictio :  Tous  ceux 
qui  ont  été  transférés  de.luda-à  Babyloncse 
serviront  de  leur  nom.  lorsqu'ils  voudront 
maudire  quelqu'un  :  le  prophète  parle  en  cet 
endroit  du  nom  d'  vchab,  lils  de  (',  ilias,  et  do 

:  l 
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Sedecias,  fils  de  Maasias,  faux  prophètes.  V. 
c.  20. 16.  Zach.  8.  13.  Sicut  eratis  maledic- 
tio  in  qentibus;  sic  erilis  benedictio  :  Comme 
vous  avez  été  un  objet  de  malédiction  parmi 
les  peuples,  vous  serez  un  exemple  de  béné- 
diction ;  c'est-à-dire,  comme  on  disait  autre- 
fois à  ceux  sur  qui  on  faisait  quelque  impré- 
cation. Que  tu  sois  réduit  au  même  état  où 
sont  les  enfants  d'Israël  ;  on  dira  dans  la  suite 
à  ceux  qu'on  voudra  bénir  :  Q  le  Dieu  te 
comble  de  bénédictions  comme  il  en  a  com- 
blé les  Juifs  revenus  de  captivité. 

k"  Blasphème.  Jer.  23.  10.  A  fucie  maledic- 
lionis  (opmç)  luxit  terra:  La  terre  est  désolée 
à  cause  des  blasphèmes  qu'on  y  entend; 
Hebr.  faux  serments;  selon  la  lettre,  à  cause 
de  la  malédiction  que  Dieu  lui  a  donnée. 

5"  Peine,  châtiment  horrible,  ruine,  mal- 
heur funeste.  Deut.  11.  t.  26. 28.  En  propono 
in  conspectu  vestro  hodie  benedictionem  et 
maledictionem.  c.  28.  v.  15.  20.  c.  30.  v.  1. 
19.  Isa.  24.  6.  Bar.  1.  20.  Dan.  8.  19.  c.  9. 11. 
Zach.  5.  3.  etc.  D'où  viennent  ces  façons  de 
parler  : 

Diligere  maledictionem.— -Faire  tout  ce  qui 
attire  la  malédiction  ;  c'est-à-dire,  la  perte  et 
la  ruine  entière.  Ps.  108.  18.  V.  Diligere; 
mais,  Diligere  et  induere  maledictionem,  se 
peuvent  entendre  des  injures  et  des  outrages 
que  l'on  fait  de  paroles  ou  d'actions.  Ps.  108. 
18.  Induit  maledictionem  sicut  veslimentum  : 
Il  s'est  revêtu  de  la  malédiction  ainsi  que 
d'un  vêtement  ;  c'esl-à  dire,  qu'il  sera  ex- 
posé à  tous  les  traits  de  la  vengeance  divine. 

Esse  sub  malediclione.  —  Souffrir  la  peine 
et  la  misère.  Jos.  9.  23.  Sub  malediclione  eri- 
tis  :  Celte  malédiction  n'était  autre  chose  que 
la  peine  de  la  servitude  à  laquelle  Josué 
condamnait  les  Gabaonilcs. 

6°  Serment  que  l'on  fait  avre  imprécation. 
Gen.  24.  41.  Innocens  eris  a  malediclione 
mea  :  Vous  ne  serez  plus  exposé  à  la  malé- 
diction, à  laquelle  vous  vous  êtes  engagé  en 
me  prêtant  serment  :  à  la  fin  du  serment  on 
faisait  une  imprécation  en  ces  termes  : 
Hœc  milii  faciat  Deus  et  hœc  addat;  Hebr. 
Vous  ne  serez  plus  obligé  à  votre  serment. 

MALED1CTU.M,  i;  \oiSopi.*.—l°  Parole  ou- 
trageante, ou  injurieuse,  médisance,  calom- 
nie. 1.  Pelr.  3.  9.  Non  reddcnles  malum  pro 
malo,  nec  malediclum  pro  malediclo.    Prov. 

26.  2.  Eccli.  22.  30. 

2°  Malédiction,  imprécation,  exécration. 
Num.  5.  v.  19.  23.  Scribelque  sacerdos  in  li- 
bello  ista  maledicla.  c.  22.  6.  Deut.  29.  v.  20. 

27.  etc.  Ainsi,  Fieri,  ou  esse  in  maledictum  : 
Etre  en  exécration  comme  chose  abomina- 
ble, i.  Reg.  22.  19.  2.  Par.  34.  24.  Eccli.  23. 
36.  Jer.  44.  22. 

3"  Serment  exécrable,  parjure.  2.  Par.  6. 
22.  Si  peccaverit  quispiam,  seque  maleiliclo 
constrinxerit: Lorsque  quelqu'un  aura  péché 
conlrc  son  prochain,  et  qu'il  se  sera  dévoué 
a  la  malédiction  en  jurant  ;  Hebr.  juramento, 
se.  exsecratorio.  Ose.  4.  2.  Malediclum  (Heb. 
perjurium)  et  mendncium  :  Les  parjures,  le 
mensonge. 

k*  Crime  qui  rend  détestable.  Eccli.  10.  15. 
Replebitur  malcdiclis  ;  Celui  qui  demeure  at- 


taché à  l'orgueil,  sera  rempli  de  malédic- 
tion; Gr. lîopéjoijMi  pîéî.uyua,  profundet  exte- 
crabilia. 

5°  Peine,  vengeance  que  l'on  souffre  avec 
infamie.  Gai.  3.  13.  ChrisUis  nos  redemit  de 
malediclo  leqis  :  Jésus-Christ  nous  a  délivrés 
de  la  peine  dont  la  loi  menaçait  avec  exécra- 
tion, v.  10.  Maledictus  omnis  qui  non  per- 
manserit  in  omnibus  quœ  scripla  sunt:  Ceux 
qui  s'appuient  sur  les  œuvres  de  la  loi.  sont 
sujets  à  cette  malédiction  ;  c'est-à  dire,  à 
celte  peine  infâme  :  Quicumque  ex  operibus 
legis  sunt,  sub  malediclo  sunt  :  la  loi  punis- 
sait avec  ignominie  les  prévarications,  sans 
qu'elle  donnât  les  grâces  qui  sont  nécessai- 
res pour  s'en  abstenir;  ainsi  la  terre  qui  no 
porte  que  des  ronces  et  des  épines,  est  près 
de  sa  ruine  et  de  sa  désolation.  Hebr.  6.  8. 
Malediclo  proxima. 

6"  Sujet  de  malédiction,  exécrab'e.  Gai.  3. 
13.  Factus  est  pro  nobis  maledictum  :  Jésus- 
Christ  s'est  chargé  des  opprobres  et  de  toute 
la  peine  dont  la  loi  menaçait  avec  exécra- 
tion, et  est  devenu,  pour  ainsi  dire,  la  malé- 
diction même,  comme  on  dit,  scelus,  pour 
sceleratus.  V.  Deuter.  21.  23.  que  saint  Paul 
applique  à  Jésus-Christ.  Dans  cet  endroit 
la  malédiction  est  attribuée  particulièrement 
nu  supplice  de  la  croix  ;  parce  que  ceux  qui 
étaient  ainsi  pendus  au  bois,  étaient  expo- 
sés comme  un  signal  éclatant  et  en  même 
temps  infâme  de  la  malédiction  du  péché, 
qui  défigurait  l'image  de  Dieu  ;  et  c'est  pour 
cela  que  la  loi  ordonne  qu'il  soit  retiré 
promplement  des  yeux  des  hommes,  et  ense- 
veli le  même  jour  qu'il  a  été  attaché.  Jésus- 
Christ  ayant  pris  la  figure  de  l'homme  pé- 
cheur, et  s'étant  chargé  de  ses  péchés,  il  en 
voulut  porter  la  peine,  lui  qui  était  parfai- 
tement innocent,  en  se  soumettant  à  la  mort 
et  à  la  malédiction  de  la  croix,  pour  en  ôter 
l'infamie,  et  rétablir  les  hommes  dans  la  bé- 
nédiction de  Dieu,  son  père.  Jésus  Christ 
n'est  regardé  comme  maudit  de  Dieu  élant 
attaché  au  bois,  que  par  rapport  à  l'homme 
pécheur.  Ainsi,  Apoc.  22.  3.  Malediclum  non 
erit  amplius  :  Il  n'y  aura  plus  rien  qui  mé- 
rite la  malédiction,  ou  l'analhèrue  et  la  sépa- 
ration de  Dieu;  Gr.  zaTCoà6£f<a. 

MALEDICTUS,  a, UM;È^tzaTàpaTof.—l"Mau- 
dit,  détestable,  exécrable,  abominable;  ce 
qui  se  dit;  soit  des  choses.  Gen.  49.  7.  Male- 
dictus furor  eorum  ,  quia  pertinax  :  Jacob 
maudit  la  fureur  de  Sîméon  et  Levi,  parce 
qu'en  effet  elle  élail  criminelle.  Ce  que  dit 
Judith  à  Dieu  dans  sa  prière,  n'est  pas  con- 
traire à  ce  que  dit  ici  Jacob  ;  Judith  ne  loue 
celle  action  que  selon  l'usage  que  Dieu  en  a 
fait,  sans  entrer  dans  ce  qu'ils  auraient  pu  y 
mêler  d'eux-mêmes  ;  soil  des  personnes.  Jer. 
17.  5.  Maledictus  Itomo,  qui  confiilit  in  /to- 
ntine. Deut.  27.  v.  15.  16.  17.  18.  19.  etc.  V. 
Pendkiie. 

2"  Maudit,  malheureux,  qui  porte  la  ven- 
geance de  la  malédiction.  Gen.  9.  25.  Male- 
dictus C Itanaan  :  Par  Clianaan  ou  culcu'l 
toule  sa  postérité.  Sap.  12.  11.  Semen  erai 
maledictum  ab  initia  :  Leur  race  était  mau- 
dite dès  le  commencement.  Gen   9.  25.  c.  3 
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28.    v.  16.  17.  18. 


v.  14.  17.  c.   ♦.   Il 
19.  eic. 

MALED1CUS,  a,  um,  Gr.  WSo.oo,-.  1°  Médi- 
sant, qui  parle  mal  de  son  prochain.  1.  Cor. 
5.  U.c.  6.  10.  Neque  ebriosi,  neque  maledici 
regnttm  Dei  possidebunt.  Sap.  1.  6.  Eccli. 
23.  8. 

2°  Injurieux,  qui  outrage  de  paroles.  2.  Mac. 
10.  36.  Portasque  succendere  aggressi  sunt  al- 
gue ipsos  maledicos  viros  concremare  :  De 
jeunes  hommes  qui  étaient  avec  Machabée  et 
d'autres,  commencèrent  à  mettre  le  feu  aux 
portes  de  Gazara,  et  brûlèrent  tout  vifs  ces 
blasphémateurs. 

3'  Malfaiteur,  méchant,  outrageux  (xotxo- 
froiô.-.MaleGcus).  1.  Petr.  4.13.  Nemo  vestrum 
patiaturut  homicida,aul  fur,  aut  maledicus. 
Ce  mot  est  mis  pour  maleficus. 

MALEFACERE  ;  xaxoTcgœb).  —  1°  Faire  mal. 
3.  Joan.  v.  11.  Qui  maie  facit,  non  vidil  Deum  : 
Celui  qui  fait  le  mal,  ne  connaît  point  Dieu, 
de  cette  connaissance  qui  le  l'ait  craindre  el 
aimer.  Gen.  4.  7.  Prov.  '2.  14.  c.  4.  16.  etc. 
Ainsi,  Faire  du  mal,  nuire  à  quelqu'un.  1, 
Reg.  26.  21.  Nequaquam  ultra  tibi  malefaciam. 
Prov.  2.  14.  c.  4.  16.  Dan.  11.  27.  2.  Mac.  3. 
39.  Ainsi,  Eccli.  2.  14.  Vœ...  manibus  male- 
facientibus  :  Malheur  aux  mains  souillées  de 
crimes  ;  Gr.  Tra/iri^svatf,  lâches. 

2°  Punir,  exercer  quelque  châtiment.  Le- 
vit.  5.  4.  Anima  quœ  juraviC  ut  tel  maie  quid 
faceret,  vel  bene:  Si  un  homme  a  juré  qu'il 
ferait  quelque  chose  de  bien  ou  de  mal  ;  c'est- 
à  dire,  quelque  bienfait  ou  quelque  châtiment 
juste,  qui  semblera  un  mal  à  ceux  qui  le  re- 
cevront. Ainsi,  les  idoles  ne  peuvent  ni  faire 
du  bien  ni  punir  les  méchants.  Is.  41.  23. 
comme  les  impies  se  le  persuadent  de  Dieu 
même.  Soph.  1.  12.  Non  faciet  bene  Dominus 
et  non  faciet  maie  [xgxoûv). 

MALEFACÏOR,  is  ;  xaxoTnuo?.—  Un  malfai- 
teur, un  criminel,  un  méchant  homme.  Joan. 
18.  30.  Si  non  esset  hic  mulefactor,  non  tibi 
tradidissemus  eum:  Si  ce  n'était  point  un  mé- 
chant, nous  ne  vous  l'aurions  point  livré  en- 
tre les  mains.  1.  Pelr.  2.  v.  12.  14. 

MALEFICIUM,  il.  —Crime,  mauvaise  ac- 
tion, tort,  dommage. 

Maléfice,  sortilège,  enchantement.  Isa.  47. 
v.  9.  12.  Universa  venerunt  super  te  propter 
multitudinem  maleficiorum  tuorum:  Tous  ces 
malheurs  vous  accableront  à  cause  de  la 
multitude  de  vos  enchantements.  Mich.  5. 11. 
Nah.  3.  4.  Ces  maléfices  s'entendent  princi- 
palement de  l'idolâtrie. 

MALEFICUS,  a,  um.  —  Malfaisant ,  mé- 
chant. 

Qui  appartient  à  la  magie,  aux  enchante- 
ments. 2.  Par.  33.  6.  Malcficis  arlibus  inser- 
viebat  ;  Gr.  c¥«/5(*«/£0eto  :  Manassé  s'adonnait 
à  l'art  magique. 

MALEFICUS,  i. —Malfaiteur,  méchant 
homme. 

Enchanteur,  devin ,  magicien  ,  empoison- 
neur. Exod.  22.  18.  Malcfios  (  jw/hmcxiJî  )  non 
palieris  vivere  :  L'action  d'user  de  sortilè- 
ges el  d'enchantements  est  par  clle-mémo 
un  crime  digne  de  mort  ,  en  ce  qu'elle  est 
une  aposlasie  par  laquelle  l'homme  renonce  à 


Dieu,  pour  avoir  recours  à  son  ennemi  qui 
est  le  démon,  c.  7.  v.  11.  22.  Par  ces  enchan- 
leurs  malins,  on  entend  ceux  qui  fouillent 
dans  le  sang  el  les  entrailles  des  victimes  et 
des  hèles,  pour  en  tirer  les  augures. 

MALEVOLUS,  a,  um.— De  maie  et  velle. 

Qui  veut  mal  à  quelqu'un,  qui  le  hait. 

Malicieux,  qui  use  d'artifices  (xaxoTejooc)- 
Sap.  1.  4.  In  malevolam  animant  non  intro- 
ibit  sapienlin.  Eccli.  33.  28. 

MALIGNARI;7Tov>]fsÙ£<70ai.— Faire  mal,  agir 
malicieusement.  Ps.  36.  v.8.  9.  Noli  œmulari 
ut  maligneris.  Voy.  ..Emllari.  Ps.  73.  3. 
Quanta  malignalus  est  inimicus  in  Sancto  ? 
Combien  d'impiétés  to'.re  ennemi  a-t-il  com- 
mises dans  votre  Sanctuaire  :  Cela  apparem- 
ment s'entend  d'Antiochus  qui  souilla  le 
Sanctuaire  par  ses  abominations.  1.  Mach.  1. 
23.  etc.  Bellarm.  Ainsi,  Malignari  in  aliguo  : 
Faire  du  mal  à  quelqu'un  .  le  traiter  mal.  1. 
Par.  16.  22.  Ps.  104.  13.  In  Prophetis  meis 
nolile  malignari  :  Ne  faites  point  de  mal  à 
mes  Prophètes:  Les  Patriarches  Abraham, 
Isaac  el  Jacob  ont  été  Prophètes,  et  ont  ren- 
du des  oracles.  Gen.  20.  7.  c.  27.  c.  49. 

MALIGNARE,  actif  inusité;  xaTa7r«vou/>- 
■veOeiv. — Agir  avec  finesse  el  fourberie,  traiter 
malicieusement.  Ps.  82.  5.  Super  populum 
tuum  malignaverunt  consilium:  Us  ont  formé 
des  desseins  pleins  de  méchanceté  et  d'arti- 
fice contre  votre  peuple.  De  ce  verbe  Mali- 
gnare, ou  Malignari,  vient  M alignantes,  ium: 
Les  méchants  ,  les  impies.  Ps.  91.  12.  In  in~ 
surgentibus  in  me  malignantibus  audiet  auris 
mea  ;  i.  e.  audiam  (vindictam)  de  malis  gui  in 
me  consurgunt.  Ps.  21. 17.  Ps.  23.  5.  etc.  Voy. 

AUDIRE. 

MALIGNE.— Avec  finesse  ,  avec  déguise- 
ment. Eccli.  1.  40.  Accessisti  maligne  ad  Uo- 
minum.  Vous  vous  êtes  approché  du  Seigneur 
avec  une  disposition  maligne. 

MALIGN1TAS,  TIS  ;  xxxo\if>yia,  xscxoiitÎEia  :  De 

l'adjectif  malignus. 

Malignité,  malice,  mauvaises  actions.  Ps. 
34.  17.  Restitue  animam  meam  a  malignitale 
eorum  :  Délivrez-moi  de  leur  malice.  Rom.  1. 
29.  elc. 

MALIGNUS,  a,  um;  Tz^np^ourjoç,  no-j-npi;.-  — 
De  malus  et  de  gnus,  comme  de  bonus  se  fait 
benigmts. 

.1°  Malin,  malicieux,  méchant  (wiripof). Ps. 
14.  4.  Adniltilum  deductus  est  in  conspeclu 
ejus  malignus  :  Il  regarde  le  méchant  comme 
un  homme  de  néant  et  avec  mépris.  Ps.  5.  G. 
Ps.  1C0.  4.  etc.  Ainsi  les  démons  sont  appe- 
lés,  spiritus  maligni ,  parce  qu'ils  sont  rem- 
plis de  malice  ,  et  ne  se  plaisent  qu'à  f.iiro 
du  mal;  et  même  ce  mol  malignus  signifie 
par  excellence,  le  malin,  c'est-à-dire,  le  dia- 
ble père  de  malice  el  auteur  de  toute  mé- 
chanceté. 1.  Joan.  3.  v.  18.  19.  Tolus  mundus 
in  maligno  posilus  est:  Tout  le  monde;  c'est- 
à-dire,  tous  les  méchants  sont  sous  la  domi- 
nation de  ce  malin  el  infâme  lyran  ,  cnnim  ! 
il  esl  dit  de  Caïn  qui  a  été  le  premier  d  s  ré- 
prouves, qui  et, lit  enl'.ml  de  cel  esprit  mnlil 
e.  '!.  12.  Cnin  </'"  ex  maligno  crut. 
Voy.  Malus  ,  Niïquam. 

MAL1T1A,  js;  -ovnfia.— Malice,  esl  propre- 
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ment  celle  par  laquelle  on  songe  à  faire  mal 
à  son  prochain. 

1»  Malice,  méchanceté.  Eccli.  25.  v.  17. 
26.  Est  omnis  malitia  ,  nequitia  mulicris:  La 
malignité  de  la  femme  est  une  malice  con- 
sommée. Gen.  G.  5.  Job.  22.  5.  Ps.  93.  23.  1. 
Cor.  5.  8.  Jac.  1.  21.  elc.  Ainsi  ,  Joël.  2.  13. 
Prœstabilis  super  malitia:  Dieu  surpasse  ici 
notre  malice  ,  et  a  plus  de  bonté  pour  nous 
pardonner,  que  nous  n'avons  de  malice  pour 
l'offenser  ;  Hebr.  Pœnitens  de  malo:  Dieu  peut 
se  repentir  (lu  mal  dont  il  avait  menacé. 
Voy.  Prœstabilis.  Ps.  51.  v.  3.  5.  Dilexisli 
maliliam  super  benignitulem.  Prov.  2G.  26. 
Rom.  1.  29.  Eph.  4.31.  etc.  Ainsi,  1.  Cor.  14. 
20.  Malitia  parvuli  eslote:  N'ayez  non  plus  de 
malice  que  des  enfants.  Ps.  49.  19.  Os  tuum 
abundavit  malitia:  Voire  bouche  a  été  pleine 
<le  médisances  malignes. 

2°  Vice  ,  corruplion  ,  dérèglement.  Eccl. 
11.  10.  Amove  mâlitiatn  a  carne  tua  .-Éloignez 
le  mal  de  votre  chair;  éloignez-vous  des  pé- 
chés de  la  chair. 

3°  Finesse  ,  adresse,  prudence.  Eccli.  34, 
10.  Qui  aulemin  multis  factusest  multiplient 
snalitiam  (n-avoupyia) .-Celui  qui  a  fait  beaucoup 
d'épreuves  s'est acqui&une  grande  prudence: 
Ce  mot  en  cet  endroit  se  prend  en  bonne  part, 
tomme  heqmiia,v.  11.  et  astulia,  en  plusieurs 
erdroits  de  l'Ecriture. 

4°  Mal  ,  peine  ,  affliction  (zaxt«).  Matth.  6. 
34.  Sufpcit  diei  malitia  sua:  A  chaque  jour 
suffit  son  mal.  Eccli.  12.  9.  In  malitia  illius 
amicus  agnitus  est  :  Quand  un  homme  est 
malheureux  ,  on  connaît  quel  est  son  ami  ; 
Gr.  son  ami  même  se  séparera  de  lui.  Isa. 
57.  1.  Ce  mot  signifie  affliction  ,  parce  que  le 
mot  Hébreu  "ijn  (raghah)  ,  signifie  malice  et 
affliction;  Gr.  xaxta  et  xax&xrt?.  Dan.  9.  14. 
Voy.  Vigilare.  Ainsi, Isa.  40.  2.  Compléta  est 
malitia  ejus:  Ses  maux  sont  finis;  la  peine 
due  à  ses  péchés;  Gr.  Tanehaatç,  humiliatio; 
Heb.  militia;  le  temps  de  ses  combats. 

MAL1TIOSCS,  1.  —  Injurieux,  oulrageux. 
1.  Rcg.  25.  3.  Nabal...  duras,  et  pessimus  et 
malitiosus :  Nabal  était  dur  ,  brutal,  et  li es  — 
méchant  ;  Gr.  Y.vmyhç. 

MAL1TIOSE.— Malicieusement,  avec  four- 
be et  calomnie.  Dan.  13.43.  Eccemorior,  cum 
niliil  liorum  fecerim,  quœ  isti  malitiose  compo- 
suerunt  adversum  me:  Je  meurs  sans  avoir 
rien  fait  de  tout  ce  qu'ils  ont  inventé  mali- 
cieusement contre  moi  ;  Gr.  snov^peiamao. 

MALLE;  OB.uv.— De  magisvelle ,  marelle, 
malle. 

1°  Aimer  mieux  ,  préférer  ,  souhaiter,  dé- 
sirer, Eccli.  23.  19.  Ne  improperium potions 
et  maluisses  non  nasci:  N'oubliez  pas  voire 
père  et  votre  mère  parce  que  vous  éles  au 
milieu  desgrands.de  peur  que  Dieu  ne  vous 
oublie  et  que  vous  ne  tombiez  dans  l'infa- 
mie, et  qu'alors  vous  souhaitiez  de  n'être 
point  né. 

2°  Trouver  à  propos  ,  prendre  les  moyens 
de  faire  quelque  chose.  1.  Mach.  12.  10.  Mu- 
luimus  (nufiâaOat,  tenture),  tnittere  ad  vos  fru- 
ternitatem  :  Nous  avons  mieux  aimé  néan- 
moins envoyer  vers  vous  pour  renouveler 
<ellc  union  fraternelle. 


MALLEATOH;  vfvpoxi-m;. —  De  maliens. 

Ouvrier,  qui  travaille  avec  le  marteau  sur 
l'enclume.  Gen.  4.22.  Sella  gênait  Tubalcain 
qui  fuit  mallealor  et  faber  in  cuncta  opéra 
œris  et  ferri.  (Voy.  Tubalcain).  Job.  41.  15. 

MALLEOLUS,  i.—  De  malleus. 

Petit  maillet,  ou  marteau,  sarment  de  \i- 
gne  (x).ijiKTîî) :  dans  l'Ecriture, 

Sarment  de  vigne.  Dan.  3.  k&.Aun  cessa- 
biint  succendere  fornaeem,  naphtha,et  st  ijijia, 
et  piec  et  malleolis  :  Ils  ne  cessait  ni  point 
d'allumer  la  fournaise  avec  du  bitume  ,  de 
l'étoupe,  de  la  poix ,  et  du  sarment  :  On  s'en 
servait  pour  jeter  du  feu  dans  une  ville  ou 
sur  des  machines  de  guerre. 

MALLEUS ,  i  ;  oyifia. —  De  l'Hébreu  ob.i  (lia- 
lam),  tundere,  avec  l'affixe,  m. 

1°  Marteau  ,  ou  maillet.  Judic.  4.  21.  c.  5. 
26.  Sinistrum  manum  misil  ail  clavum  et  dex- 
teram  ad  fabrorum  malleos:  Jahel  prit  le  clou 
de  la  main  gauche,  et  de  la  droite  le  marteau 
pour  l'enfoncer  d;>ns  la  tempe  de  Sisara.  3. 
lleg.  6.7.  Eceli.  3830.1s.  41.  7. 

2°  Arbalète  ,  ou  autre  machine  de  guerre. 
Job.  41.  20.  Quasi  stipulant  œstimabil  mal- 
leum:  L'on  ne  sait  point  quelle  sorte  d'arme 
c'est,  parce  que  le  mot  Hébreu  ne  se  trouve 
qu'en  cet  endroit  :  l'interprète  Latin  a  suivi 
le  Grec  ;  afvpà,  semble  être  mis  pour  bst/>o- 

Co/.'y.". 

3°  Blessure,  grand  coup  comme  d'un  mar- 
teau. Prov.  19.29.  Mallei  (Tipapia)  percutien- 
tes  stultorum  corporibus  [parati)  :  Les  corps 
des  insensés  seront  toujours  exposés  à  rece- 
voir de  grands  coups  :  le  Sage  enlend  par 
ces  coups  de  marteau  tous  les  supplices  qui 
sont  préparés  auxpécheurs  quisonlles  vrais 
insensés. 

4°  Ce  qui  brise,  ruine  et  renverse,  est  ap- 
pelé marteau  ,  parce  que  les  marteaux  bri- 
sent les  choses  les  plus  dures.  Jer.  c0.  23. 
Quomodo  contrit  us  est  maliens  uni  verso?  terra? 
Ce  marteau  de  toute  la  terre  qui  fut  brisé  lui- 
même,  c'élait  le  roi  de  Babytone  qui  renver- 
sait les  Etats  des  autres,  c.  23.29.  Numquid 
non  verba  mca  sunt quasi  maliens  (-élvc,  srcu- 
ris),  conterais  peiram?  Ce  qui  se  peut  enten- 
dre ,  ou,  de  l'efficacité  de  la  parole  de  Dieu 
qui  domple  les  cœurs  les  plus  durs  ,  ou  ,  de 
la  vérité  des  prophéties  qui  s'exécutent  malgré 
toute  la  résistance  des  hommes.  Voy.  Con- 

TERERE. 

MALLOTjE,  arum;  Heb.  Adimplentes.— 
Les  habitants  de  Mallo  en  Cilicic.  2.  Mac.  4. 
30  Contigit  Tharsenses  et  Mallotas  seditionem 
monre  eo  quod  Antiochidi  Régis  coneuhinoe 
dono  essent  dati  :  Ceux  de  Tharseet  de  Mallo 
excitèrent  une  sédition,  parce  qu'ils  avaient 
été  «tonnés  a  Anliochide,  concubine  du  roi. 
Celte  ville  est  située  sur  la  mer  à  l'embou- 
chure du  fleuve  Pyràme. 

MALOCH,  Heb.  Jte,:inans.— Lévite  de  la  fa- 
milkdeMerari,  fils  dTiasabias,el  père  d'Ab- 
di.  1.  Par.  6.  44. 

MALOGUANATUM,  ou  MALUMGRANA- 
TUM,— De  malum  et  de  gninum,  parce  que  ce 
fruit  est  plein  de  grains. 

One  grenade. 

1"  Grenadier  {foi,  â,-,  grenade  ,  ou  grena- 
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(lier).  Nui).  20.  5.  Adduxislis  in  locumquinec 
ficum  gignil  ,  nec  vineas  ,  nec  malogranala  : 
Vous  nous  ;ivez  amenés  dans  un  lieu  qui  ne 
porte  :ii  figuiers',  ni  vignes  ,  ni  grenadiers. 
Dent.  8.  8.  1.  Reg.  IV. -2.  Joël.  1.  12.  Agg. 
2.  20. 

2'  Grenade,  fruit  du  grenadier;  soit  natu- 
rel. Num.  13.  14.  De  malis quoque  granatis  et 
de  pris  Ijci  illius  lulerunt-  Gant.  3.  2.  soit 
artificiel  ,  pour  servir  d'orne  ncnl  à  des  ou- 
vrages de  sculpture.  3.  Reg.  7.  v.  18,  20.  42. 
Et  malogranata  quadringenla  in  duobus  re- 
(iaculis  :  Quatre  cents  grenades  dans  les 
deux  réseaux  des  deux  colonnes  ,  dont  cha- 
cune avait  deux  rangs  de  cent-  chacun;  ce 
qui  concilie  le  vers.  20  du  c.  7.  du  3  liv.  des 
Rois:  avec  levers.  16.  du  c.  3.  du  2,  des  Pa- 
ralipomènes.  Voy.  Oudo.4.  Reg.  25.  17.  Jer. 
52.  22.  etc.  Voy.   GranatUm   et  Malumpusi- 

COM. 

MALUM  ,  i  ;  zâxôv.-=-Mal,soit  physique, ou 
moral. 

Ce  nom, quand  il  signifie,  mal,  péché,  vient 
de  SïD  [mahaï]  ,  Prœvaricari  ;  quand  il  si- 
gnifie ,  douleur  ,  maladie,  il  vient  de  àuxlà;, 
infirmus;  de  l'Heb.  bDN  (amal),  infirmas. 

Mais  comme  les  deux  verbes  hébreux  pa- 
raissent avoir  une  origine  commune  et  se 
confondre  tous  d  ux  dans  le  primUifSia  am- 
putavit,  absc'dit,  il  serait  mieux,  ce  semble, 
de  tirer  malum  directement  de  Ta  [mut  , 
maval). 

1°  Mal  ,  péché  ,  crime  ,  chose  injuste.  1. 
Tim.  6.  10.  Radix  omnium  malorum  cupidi- 
tas :  Gr.  fàapyvpla.  La  passion  pour  le  bien 
est  la  racine  de  tous  les  maux.  Ps.  33.  15. 
Diverte  a  mato  et  fac  bonum.  Matlh.  12.  35. 
c.  27.23.  Rom.  1.  30.  etc.  D'où  vient,  Diccre 
aut  loqui  malum  de  aliquo:  Dire  du  mal.  de 
quelqu'un,  ou  contre  quelqu'un.  Matlh.  5. 
11.  Ail.  28.  21.  Tir.  2.  8.  Agere,  facere,  ope- 
rari  malum  :  F  tire  du  mal ,  ce  qui  est  diffé- 
rent selon  la  matière.  Eccli.  31.10.  Potuit... 
facere  mala,  et  non  (ecit  :  fi  a  pu  faire  le  mal, 
et  il  ne  l'a  point  fait;  parce  que  les  riches- 
ses sont  L'instrument  de  toutes  les  passions, 
et  elles  donnent  comme  un  pouvoir  général 
à  l'homme  de  faire  tout  ce  qu'il  lui  plait.  Co- 
gilare  malum.  Voy.  Cogitare.  Ainsi,  Malum 
esse  in  manu  aticujus:  Lire  coupable  de  quel- 
que crime.  I.  R  g.  2V.  12.  Vide  quonium  in 
manu  mea  malum.  Voy.  Mvm-. 

_  Mil.  incommodité,  injure,  alflclion. 
Rom.  12.  17.  Oïulli  malum  pro  mala  redden- 
tes.  v.  2!.  Noli  vinci a  malo,  sed  vince  in  bono 
■un:  Ne  vous  laissez  point  vaincre  par  le 
mal,  m  lis  travaillez  à  vaincre  le  mal  par  le 
bien.  Ps.  7.5.  Ps.  II.  b.  10.  6.  Ps.  14.3.  Ps. 
20.  12.  Ps.  22.  'i.  etc. 

:;  Punition,  châtiment.  Amos.  3.6.  Si  erit 
malum  in  civitate  qnod  Do  minus  non  feceril  ? 
Yarrivera-l-il  quelque  mal  qui  ne  vienne  pas 
du  Seigneur;  ç'est-à  dire,  selon  que  Dieu  l'a 
résolu  ,  et  que  ses  prophètes  l'on t  prédit: 
Ainsi  il  faut  attribuer  à  Dieu  seul  les  alflic- 
tions  et  tous  les  maux  qui  arrivent  pour 
châtier  les  hommes, <  t  non  a  l'incertitude  des 
causes  secondes,  Mich.  1.  12.  Descendit  ma- 
lum a  Domino:  Dieu  a  envoyé  l'ennemi  jus- 


que dans  les  portes  de  Jérusalem:  Ce  mal 
était  Sennachérib,  roi  des  Assyriens.  Exod. 
32.  14.  Dent.  31.  v.  17.  21.  etc.  De  là  vient, 
Adducere  malum  super aliquem :¥ aire  tomber 
des  maux  sur  quelqu'un.  4.  Reg.  22.  16.  et 
souvent  dans Jérémie.  Voy.  Inducere. 

MALUS,   A,  OM;  xkt.o;,  »},  ov,  Ko-j-npô;,  cz,  ôv. — 

De  l'Hcbr.  SïD  [maltal]  ,  prœvaricari.  Voy 
Malum. 

1°  Mauvais  ,  méchant.  Matlh.  15.  19.  De 
corde  exeunt  cogitaliones  m«/œ  .-C'est  du  cœur 
que  viennent  les  mauvaises  pensées,  c.  21. 
41.  Malos  maie  perdet  :  Il  fera  périr  miséra- 
blement ces  malheureux.  Joan.  3.  19.  c.  7.7. 
l.Thess.  5.  22.  etc.  Ainsi,  les  démons  sont 
appelés  esprits  malins,  parce  qu'ils  ne  s'ap- 
pliquent qu'à  faire  mal.  Luc.  7.  21.  Act.  19. 
13.  elc.  Le  diable  simplement,  Malus  (ô  mjvij- 
pô?)  :  Le  malin,  ou  le  méchant.  Matlh.  13.  19. 
Ycnit  malus.  Joan.  17.  15.  2.  Thess.  3.  2.  et 
même, selon  plusieurs, Matlh.  5.  37.  c.  6. 13. 
Voy,  Malignls. 

2°  Inutile,  incommode  ,  nuisible  ,  perni- 
cieux. Is.  35.  9,  Mala  bestia  non  ascendet  :Lu 
bêle  farouche  n'y  montera  point.  Matlh.  25. 
26.  Serve  maie  et  piger.  "Num.  13.  20.  c.  14.36. 
Jer.  29.  17.  Matth.  7.  17.  c.  13.  48.  etc.  Eph. 
5. 16.  i)iYs  ma//:  Des  joursdangereux  et  pleins 
de  pièges.  Voy.  Hedimere. 

3°  Fâcheux,  désagréable.  Prov.  15.  10.  Do- 
çtrina  mala  deferenti  viam  disciplinée  :  La  cor- 
rection est  fâcheuse  à  celui  qui  abandonne 
la  voie  de  la  vie  vct  ne  sert  qu'à  le  rendre  plus 
coupable.  Eccl.  7.  15.  Malam  dicm  piœcave  : 
Préioyez  le  lemps  mauvais.  Gen.  47.  9.  2. 
Esd.  13.  8.  Jos.  24.  15.  Judic.  2.  il.  Fecerunt- 
que  malum  in  conspjclu  Domini:  Es  firent  ce 
qui  déplaisait  à  Dieu.  Ainsi,  le  lemps  de  l'af- 
fliction oudela  punition  de  Dieu.  Amos.  5. 13. 
Tcmpus  malum  est.  Psalm.77.  49.  Immissiones 
per  Angclos  mulos:  Ces  anges  sont  appelés 
mauvais  à  cause  de  la  punition  qu'ils  ex- 
ercent. 

4e  Envieux,  avare.  Voy.  Oculus. 

MALUM, i  ;  Gr. p-hlo-j. — De  S"'2  prœvaricari, 
parce  que  c'est  ce  fruit  qui  a  été  la  cause  de 
la  prévarication  de  notre  premier  père.  Du 
rcsle,  il  sérail  plus  naturel  et  plus  conforme 
au  sens  de  ce  mot  do  le  tirer  du  grec  jxqXov. 
Les  Doriens  disaient  pâAov  ,  d'où  les  Latins 
ont  fait  malum.  Nous  n'avons  donné  la  pre- 
mière élymologie  que  pour  ceux  qui  veulent 
tout  faire  dériver  tie  l'Hébreu;  mais  nous  re 
connaissons  que  la  seconde  est  préférable. 

1°  Pomme,  fruit  du  pommier,  ou  tout  au- 
tre IV  lit  en  général.  Cant.  2.  5.  Stipate  mr 
malis  :  quia  amore  lungueo  :  Soutenez-mai 
avec  des  fruits  ;  parce  que  je  languis  d'a- 
mour: L'odeur  des  fruits  comme  celle  des 
fleurs  ,  peul  faire  revenir  ceux  qui  tom- 
bent en  défaillance.  :  Celte  odeur  marque  la 
consolation  de  Jesus-Christ  dans  l'affliction 
ou  rabattement,  c.  7.  8.  Ainsi,  Malogranata, 
Num.  13.  24.  Cuil.  S.  2.  OU  Malnpunica,  Cau» 
tic.  i.  v.  .!.  1.1.  r.  6.  v.  (i.  10.  c.  7.  12.  Des 
grenades.  Voy.  Malogiunatom. 

2'  Ouvrage  en  métal  ou  en  bois,  fait  à  la 
ressemblance  do  quelques  pommes.  Prov. 
25.  1 1    Mala  aurea  in  lectis  argenteis,  qui  lo- 
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quilur  verlum  in  tempore  suo  :  Une  parole 
dite  à  propos  est  comme  des  pommes  d'or 
qui  servent  d'ornement  à  un  lit  d'argent.  Le 
mot  Hébreu,  au  lieu  de  ledits,  signifie  quel- 
que ouvrage  fait  avec  art,  connue  quelque 
vase  d'argent  ciselé,  qui  est  beaucoup  em- 
belli si  on  met  dessus  quelques  pommes  d  or 
ou  d'autres  f  ru  ils  arlistcmcnl  fails.  Ainsi, 
les  grenades  qui  servaient  d'ornement  à  la 
rob'e  de  dessous  l'Ephod,  étaient  appelées 
Malapunica.  Exod.  28.  V.  33.  34.  Quasi  ma- 
lapunic  i  favirs.  c.  39.  v.  22.  24.  Voy.  Malo- 

GRANATUM,  SPHiUlULA. 

3°  Pommier,  arbre.  Joël.  i.  12.  Malogra- 
natum,  etpalma,  cl  malum,  el  omnia  ligna  agri 
uruerunt. 

MALUS,  i.  —  Un  pommier,  arbre.  Cant. 
2.  3.  c.  8.  5.  sub  aiboremalo  (pri).ov)  suscilavi 
le.  Voy.  Arbor. 

MALUS,  i;  Gr.  îo-rôç.  —  Ce  mot  vient  de 
malus,  pommier,  parce  que  c'était  d'un  tronc 
de  pommier  qu'on  faisait  le  mât  d'un  navire, 
ce  qui  pouvait  être  quand  les  navires  n'é- 
taient encore  que  des  canots. 

Le  mât,  l'arbre  d'un  navire.  Is.  3o.  17. 
Quasi  malus  in  vertice  rn-onlis  :  Dieu  menace 
les  Juifs  de  les  abandonner  comme  l'on  fait 
un  mât  de  vaisseau  que  l'on  élève  sur  une 
montagne,  pour  servir  de  signal  aux  mate- 
lots dans  la  route  qu'ils  doivent  tenir,  c.  33. 
23.  Voy.  Laxare.  Ezech.  27.  7. 

MAMBRE  ,  Heb.  Rebellis.  —  1°  Un  Amor- 
rhéen  d'un  gnnd  mérite  qui  fil  alliance  avec 
Abraham.  Gen.  14.  v.  13.  24.  Ilabitabal  in 
convalle  M  ambre  fralr.is  Escol  et  fratris  Aner, 
Iti  enim  pepigerant  fœdus  cum  Abram  :  Abratn 
demeurait  dans  la  vallée  de  Mambré,  frère 
d'Escol  el  frère  d'Aner,  qui  avaient  fait  al- 
liance avec  Abram. 

2'  Vallée  considérable  près  d  Hebron,  ap- 
pelée Mambré  du  nom  de  celui  à  qui  elle  ap- 
partenait. Gen.  13.  18.  Habilavit  juxta  con- 
vallem  Mambré.  hœc  est  Hebron.  Quelques- 
uns  croient  que  la  ville  d'Hcbruu  a  été 
appelée  Mambré.  c.  25.  9.  etc. 

3°  Torrent  de  la  Mésopotamie.  Judith.  2. 
14.  Fregit  omnes  civilates  excelsas  quœ  erant 
ibi,  a  lorrentn  Mambré  usquequo  pervenialur 
ad  mare  :  Holoferhe  força  toutes  les  grandes 
villes  qui  étaient  depuis  le  torrent  de  Mam- 
bré jusqu'à  la  mer. 

M  AMURES,  Heb.  Rebellis,  Gr.  'i^fyvjr.  — 
Un  des  Magieiens  d'Egypte,  que  Pharaon  em- 
ploya contre  Moïse.  2.  Tim.  3.  8.  Quemad- 
modum  Jannes  et  Mambresreslilcrunt  Moysi, 
ila  el  hi  résistant  verilati  :  Comme  Jannéset 
M  ambrés  s'opposèrent  à  Moïse,  ceux-ci  de 
même  s'opposent  à  la  vérité. 

MAM.MA,  ou  MAMILLA,  Gr.  pt^ô;.  — 
De  l'klebreu  en  (Am),  mater,  d'où  s'esl  fait 
QOCN  (nmma),  comme  d'AI)  ,  puter,  abba,  et 
par  transposition,  mamma. 

1"  Mamelle,  lelin  ;  soit  d'hommes.  Ainsi, 
Jésus-Christ  paraît  ceint  au-dessous  des  nfci- 
raelles  d'une  ceinture  d'or.  Apoc.  1.  13.  Vidi 
prœcinctum  ad  mamillas  zona  aureu  :  Ces 
mamelles  sont  la  grande  bonté  du  Sauveur 
i|ni  nous  remplit  de  ses  consolations  :  D'où 
Ment  cette  façon  de  parler,  Mamilla  Regum 


laclari  :  Etre  allaité  île  la  mamelle  des  roi.«. 
1s.  (>0.  16.  Mamilla  Regum  laclaberis  :  Ce 
qui  s'entend  de  l'Eglise  qui  devait  être  entre- 
tenue par  les  richesses  des  rois,  et  jouir  de 
la  paix  sous  leur  protection  ;  ce  qui  est  aussi 
marqué,  c.  49.  23.  Erunt  Reges  nutritii  tui, 
cl  Reginœ  nulrices  luœ.  V.  Uder. 

Soilde  femmes.  Ezech.  23.  v.  3.21.  Fractœ 
sunt,  ou,  confraclœ  mammœ  puberlatis  luœ  : 
Le  violemenl  de  la  virginité  s'exprime  par 
ces  termes  :  Le  prophète  entend  par  là  l'i- 
dolâtrie des  Juifs,  qui  est  ordinairement  com- 
parée à  l'adultère.  Voy.  Uber. 

2°  Tette  de  bêles.  Thren.  4.  3.  Lamiœ  nu- 
daverunl  mammam  :  Les  bêles  farouches, 
(Ilcbr.  les  serpents  qu'on  dit  avoir  des  ma- 
melles ,  principalement  si  l'on  entend  des 
dragons  de  mer),  ont  découvert  leurs  mamel- 
les :  Par  cette  expression  le  prophète  déclare 
que  les  remmes  de  Jérusalem  avaient  été 
plus  cruelles  envers  leurs  enfants,  que  ces 
bêtes  mêmes,  qui,  toutes  cruelles  qu'elles 
étaient,  donnaient  à  téler  à  leurs  pelits. 
Voy.  Lamia,  Voy.  Nudare. 

3°  Les  amours  el  les  délices  ;  soit  spiri- 
tuelles et  toutes  pures.  Cant.  4.  10.  Quam 
pulchrœ  sunt  mammœ  luœ  :  Les  deux  mamel- 
les de  l'épouse,  qui  est  l'Eglise,  sont  les  con- 
solations et  les  douceurs  dont  se*  enfants 
sont  remplis,  soit  par  les  Ecritures,  soit  par 
les  grâces  qu  ils  reçoivent  dans  son  sein;  ce 
qui  esl  exprimé,  ls.  66.  11.  Ut  sugalis  et  re- 
pleammi  ab  ubere  consolalionis  ejus  :  soit 
déshonnôtes  el  criminelles.  Ezech.  23.  17'. 
Cumque  venissent  ad  eam  filii  Bibylonis  ad 
cubile  mammarum  ;  Heb.  amnrum  ;  Gr.  x«tx- 
"/'jovtuv  :  Voy.  Cubile. 

MAMMONA,  ou  MAMMONAS,  e,  Gr.  fiap- 
pmû;.  — Les  Elymologistes  ne  sont  pas  d'ac- 
cord sur  la  racine  de  ce  mot.  Les  uns  le  font 
dériver  de  l'hébreu  TÈSQ,  cacher,  parce  qu'on 
cache  et  on  conserve  avec  soin  les  richesses. 
D'autres  tirent  ce  mol  de]:»  faire  violence,  par- 
ce que  les  richesses  sont  bien  souvent  le  fruit 
de  la  violence  et  de  la  force.  Saint  Jérôme 
dans  son  épîlre  15  veut  que  mammona  ap- 
partienne à  la  langue  syriaque.  Il  dil  en  pro- 
pres termes  :  Mammoxa  non  Hebrœorum,sed 
Syrorum  lingua divitiœ  nuncupantur  ;  il  en 
dmne  la  raison  :  quod  de  iniquitale  cullectœ 
sunt.  Saint  Augustin  (lib.  2.  de  Serai.  Dom. 
in  monte,  c.  14),  pense  que  ce  mol  est  afri- 
cain; cl  en  effet,  le  gain  lucrum  en  langue 
punique  s'appelle  Mammon.  Enfin,  selon  les 
Cabalistes  hébreux,  ce  mot  dérive  de  finn  et 
indique  une  supériorité.  Voilà  pourquoi  ils 
donnent  aux  quatre  ange-;,  qui  président  aux 
quatre  points  du  monde, le  nom  de  Mammona. 
De  toutes  ces  élymologics,  celle  de  saint  Jé- 
rôme nous  par.iît  la  plus  naturelle.  Ce  mot 
ne  se  trouve  que  dans  le  Nouveau  Testa- 
ment; or,  on  sait  que  Jésus-Christ  cl  les 
apôtres  parlaient  le  syrochaldecn  :  il  n'est 
donc  pas  étonnant  qu'ils  se  soient  servis 
d'un  mol  appartenant  au  Syriaque  :  mainte- 
nant (lue  ce  mot  ait  passé  de  la  langue  pu- 
nique dans  le  syriaque,  c'est  ce  qui  a  pu  fort 
bien  arriver.  La  langue  punique,  par  le  grand 
rapport  qu'elle  a  avec  l'Hébreu  et  le  Phéni» 
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cien  que  nous  croyons  élre  les  plus  ancien- 
nes langues  du  monde,  suppose  une  anti- 
quité plus  reculée  que  celle  du  Syriaque.  Il 
est  donc  tout  simple  que  celle-ci  en  se  for- 
mant ait  puisé  dans  les  langues  déjà  formées. 
Quant  à  savoir  enfin  si  ce  mot  appartient  en 
dernière  analyse  à  l'Hébreu  ou  au  Punique, 
c'est  ce  qui  e-t  à  peu  près  impossible.  Il  est 
vrai  qu'on  trouve  dans  l'Hébreu  l'explication 
assez  plausible  de  ce  mot  ;  mais  celte  res- 
semblance de  lettres  peut  être  fortuite,  et 
du  resle,  il  est  tant  de  manières  de  considérer 
les  richesses,  qu'une  simple  analogie  à  une 
de  ces  manières  ne  peut  rien  décider.  D'ail- 
leurs les  monuments  qui  nous  restent  du 
Punique  sont  en  trop  petit  nombre,  et  ne 
nous  permettent  pas  d'affirmer  si  ce  mol 
rentre  ou  non  dans  l'analogie  générale  des 
racines  de  celte  langue. 

Le  Dieu  des  richesses,  ou  les  richesses 
mêmes.  Mallh.  6.  24.  Non  poteslis  Deo  ser- 
vire  et  mammunœ  :  Vous  ne  pouvez  servir 
Dieu  et  l'argent.  Luc.  1G.  v.  9.  11.  13.  Facile 
vobis  amicos  de  marnmona  iniquitatis;  i.  e. 
iniquo  :  Les  richesses  s'appellent  injustes;  soit 
parce  qu'elles  sont  une  occasion  d'injustice; 
soit  parce  qu'elles  s'acquièrent  ordinaire- 
ment par  des  voies  injustes  ;  soit  parce  que 
nous  nous  les  rendons  propres,  quoiqu'elles 
ne  soient  pis  à  nous,  mais  à  Dieu,  dontnous 
ne  sommes  que  les  économes;  soit  enfin 
qu'on  les  amasse  avec  trop  d'empressement. 
MAMUCHAN  ,  Heb.  Paratus.  —  Un  des 
conseillers  d'Assuérus.  Eslh.  1.  v.  14.  16. 
Vov.  Mauman. 

MA.MZER,  is,  Heb.  De  aliéna.  —  Mot  hé- 
breu qui  signifie  bâtard,  ou  né  d'une  prosti- 
tuée. Deut.  23.  2.  Non  ingredictur  mamzer, 
hoc  est  de  scorlo  natus,  in  Ecclesiam  Domini 
usque  ad  decimam  generationem  :  La  loi  ne 
permettait  point  que  ceux  qui  étaient  nés  de 
celle  sorte  de  fornication,  eussent  part  aux 
honneurs  et  aux  dignités  du  peuple  de  Dieu, 
jusqu'à  ce  que  celte  tache  fût  effacée  par  le 
temps;  pour  donner  une  grande  horreur  de 
l'impureté.  Quelques-uns  l'entendent  seule- 
ment des  étrangers  qui  étaient  reçus  parmi 
les  Juifs. 

IflAN,  Heb.  ou  MANNA,  l'Hébreu  p  {man), 
qui  signilieune  porlion  distribuée;  pàv,  fiâwa. 
D'autres  fonl  dériver  ce  mot  de  ruo  para- 
vil  [quasi  diceretur  ;  prœparatus  cibus,  ou 
compuratus  sine  laboré~,  comme  l'appelle  la 
Sagesse).  Mais  il  est  plus  probable  que  celte 
nourriture  lire  son  nom  des  premières  pa- 
roles que  les  Hébreux  étonnés  prononcèrent 
en  la  voyant  :  x"n  Jfl  quid  est  hoc? 

1°  Manne,  viande  miraculeuse  dont  Dieu 
nourrit  son  peuple  dans  le  désert  durant 
quarante  ans.  Exod.  1G.  v.  31.  33.  35.  Ap- 
pellavilque  domus  Israël  nnmen  ejus,  man  ; 
(v.  lo.  quod  cum  vidissent  filii  Israël,  dixe- 
runl  ad  invicem  ;  manhu'f  quod  signifient, 
quid  est  hoc  :  )  quod  erut  quasi  semen  corian- 
dri  album,  guslusque  cjus  quasi  similœ  cum 
melle  :  On  croit  que  la  manne  était  comme 
ces  petits  grains  blancs  qui  tombent  du  ciel 
durant  la  gelée,  ou  comme  de  petits  grains 
de  sucre,  et   elle   avait  le   goût  qu'aurait    la 


plus  pure  farine  mêlée  avec  du  miel.  On  lient 
que  le  miel  de  la  Palestine  était  sans  compa- 
raison meilleur  el  plus  agréable  au  goût  qui! 
ne  peut  être  le  miel  le  plus  excellent  de  ces 
pays-ci  :  Ainsi  ce  devait  être  une  viande  dé- 
licieuse, outre  que  même  elle  changeait  de 
goût  selon  qu'il  plaisait  à  celui  qui  en  man- 
geait. Sap.  16.  23.  Pane.m  de  cœ'.o  prœstitisti 
illis  sine  labore,  omne  deleclamentum  in  se  ha- 
bentem,  el  omnis  saporis  suavitatem  :  Vous 
leur  avez  fait  pleuvoir  du  ciel  un  pain  pré- 
paré sans  aucun  travail ,  qui  renfermait  en 
soi  tout  ce  qu'il  y  a  de  délicieux,  et  tout  ce 
qui  peut  être  agréable  au  goût.  Néanmoins 
saint  Augustin  veut  que  ce(  effet  de  la 
manne  n'ait  eu  lieu  que  dans  les  Israélites 
vraiment  fidèles  à  Dieu.  Num.  11.  v.  6.  7.  9. 
Deut.  8.  v.3.16.  Joan.  6.  31.  etc.  Voy.PANis. 
2°  La  douceur  des  consolations  que  Dieu 
donne  à  ceux  qui  combattent  avec  courage 
contre  les  vices  et  les  hérésies.  Apoc.  2.  17. 
Yincenti  dabo  manna  absconditum  :  Je  don- 
nerai au  victorieux  la  manne  cachée  :  Cette 
douceur  n'est  connue  que  de  ceux  qui  l'é- 
prouvent ;  ou,  elle  est  dile  cachée,  parce 
qu'elle  est  réservée  à  ceux  qui  craignent 
Dieu.  Ps.  30.  20.  Quant  magna  multitudo  dut- 
cedinis  luœ,  Domine,  quant  abscondisti  litnen- 
libus  te!  Combien  est  grande,  Seigneur,  l'a- 
bondance de  votre  douceur  ineffable  que 
vous  avez  réservée  à  ceux  qui  vous  crai- 
gnent! 

3°  Offrande,  oblation  faite  à  Dieu  pâwz.Bar. 
1.  10.  Rcce  misimus  ad  vos  pecunias,  de  qui- 
bus  emite  holocautomata,  et  tluis,  et  facile 
manna  :  Celte  oblation  est  celle  qui  se  fai- 
sait de  pure  farine,  dont  il  est  parlé  dans 
tout  le  chap.  2.  du  Lévitique;  ainsi,  manna 
est  mis  pour  rrjl  (minha,  ou  mincha);  ce  que 
les  Septante  ont  fait  en  changeant  les  points 
de  ce  mot  hébreu  ,  comme  il  parait,  Jer.  17. 
26.  Dan.  2.  46.  et  de  péwa,  comme  ils  ont 
écrit,  on  a  fait  manna.  Voy.  Ilieron.  inJcrem. 
17.  26. 

MANAHATH,  Heb.  Requies.  —  1°  Fils  de 
Sobal ,  pelit-fils  de  Seïr.  Gen.  36.  23.  1.  Par. 
1.  40. 

2°  Nom  de  lieu  sur  les  confins  de  la  tribu 
de  Juda,  de  Benjamin,  et  de  Dan.  1.  Par.  8. 
6.  Translali  sunt  in  Manahath  :  Les  descen- 
dants de  Sobal  s'étant  multipliés  à  Gabaa  ,  il 
en  vint  à  Manahath  ;  ce  qui  paraît,  c.  2.  52. 
par  l'Hébreu.  Voy.REQDiETio. 

MANAHEM,  Hebr.  Consolator  eorum.  — 
Roi  impie  des  dix  tribus,  i.  Reg.  15.  v.  14. 
16  ;  17.  19.  etc.  Il  se  révolta  contre  Sellum, 
son  prédécesseur ,  le  vainquit  dans  uno 
grande  bataille,  et  le  lua;  il  fit  mourir  tous 
les  habitants  de  Thcrsa  qui  n'avaient  pas 
voulu  le  reconnaître  :  i!  mourut  l'an   3274. 

MANAHEN.  Hebr.  Iàm.  —Frère  de  lait 
d'Hérode  le  Télrarque.  Acl.  13.  1.  Etant  au- 
tem  in  Ecclesia  quœ  erat  Anliochiœ ,  Pro- 
vhetœ  et  Doctores  ,  in  quibus  Manaken  ,  qui 
erat  Derodis  Tetrarchœ  collaclaneus  :  Il  y 
avait  dans  l'Eglise  d'Anliocbe  des  Prophètes 
et  des  docteurs....  Manalicm,  frère  de  lait 
d'Hérode  leTétrarque. 
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au  delà  du  Jourdain.  Jos.  13.  v.  2fl.  30. 
A  Manaim  universam  Bas  an.  c.  21.  37.  3. 
Reg.  4.  14-.  1.  P;ir.  G.  80.  Ce  lieu  est  appelé 
Castra  ,  selon  la  signification  du  mot  Hé- 
breu, 2.  Reg.  2.  v.  8.  12.  etc.  Voy.  Castra, 
Voy.  Mahanaim. 

MANARli  ;  p  li.  —  De  ay.m; ,  rarus,  ce  qui 
ne  vient  que  l'un  après  l'autre  ;  ou  de  VVO, 
(\1  aliai n),  /on». 

Couler,  découler  gouttcàgoutte.  Ezech.  31. 
4.  Ftumina  ejus  manabant  :  Les  fleuves  cou- 
I  lient  loul  autour  de  ses  racines.  Voy.  Ce- 
drus.  La  chose  qui  coule  se  met  avec  l'abla- 
tif. Num.  li.  8.  Tradet  humum  lacté  et  melle 
manantem.  c.  1G.  13.  Deut.  6.3.  c.  11.  9.  etc. 
El  quelquefois  avec  l'accusatif.  Eccli.  k'j.  10. 
In  terrain,  qnœ  manat  lac  et  mel  :  11  a  fait  en- 
trer le  peuple  dans  une  terre  où  coulaient 
des  ruisseaux  de  lait  et  de  miel.  Voy.  Lac. 

.MANASSES,  Heb.  Obliviosus.  —  1"  Fils 
aîné  de  Joseph.  Gen.  41.  51.  Vocavitque  no- 
men  primogeniti  Manasscs,  dicens  ;  oùlivisci 
me  fecit  Dcus  omnium  laborum  meorum  :  Dieu 
m'a  fait  oublier  toutes  mes  peines,  c.  1S.    v. 

1.  v.  5.  13.  17.  etc.  bien  que  Minasses  fût 
l'aîné,  néanmoins  Jacob,  dans  le  partage  de 
ses  bénédictions,  lui  préféra  Ephraïni,  son 
cadet.  Gen.  4S.  13. 

2°  Les  descendants,  ou  la  tribu  deManassés. 
Ps.  o9  9.  Ps.  107.  9.  Meus  est  Mariasses.  Ps. 
79.  3.  Is.  9.  20.  etc.  Cette  tribu  fut  partagée 
et  la  moitié  habita  au  delà  du  Jourdain. Num. 
32.  33.  Dent.  3.  13.  etc. 

3°  Fils  d'Ezéchias,  roi  de  Juda,  idolâtre  et 
cruel.  V.  Reg.  20.  21.  C.  21.  v.  1.9.11.16.  etc. 

2.  Par.  32.  33.  Il  fut  emmené  captif  à  Baby- 
lonc,  v.  11.  et  lit  pénitence,  v.  12.  13.  Il  re- 
vint à  Jérusalem,  v.  13.  14.  et  mourut  en 
3392. 

4°  Mari  de  Judith,  c.  8.  2.  Vir  ejus  fuit  Ma- 
il sses,  c.  16.  26. 

5°  Le  nom  de  deux  autres  hommes. 1.  Esdr. 
10.  v.  30.  33.  qui  se  séparèrent  de  leurs 
femmes  parce  qu'elles  étaient  étrangères. 

MANCIPARE.  —  De  manus  et  de  capere, 
du  nom  manceps,  ipis,  qui  manucapit. 

Vendre,  aliéner  avec  certaines  cérémonies 
qui  étaient  en  usage  riiez  les  Romains. 

Assujettir  à  quelqu'un,  le  rendre  sujet  ou 
esclave.  Ainsi,  ijJancipari:  Etre  assujetti  à 
quelque  chose.'Num.  4.27.  Scient  singuli  cui 
aebeunt  oneri  tnancipari  :  Chacun  saura 
quelle  est  la  charge  qu'il  doit  porter. 

MANCIP1UM,  il.  — Du  nom  manceps,  ipis. 

Un  esclave.  Apoe.  18.  !3.  El  m  ncipiorum 
(crupàTtav),  et  anii/iaru:n  liominum  :  Les  escla- 
ves s'appellent  du  nom  de  corps,  parce  que 
leur  corps  n'est  plus  à  eux  :  Les  Grecs  le 
prennent  souvent  en  ce  sens.  Voy.  Anima. 
(Ezech.  27.  13.  2.  Macli/8.  11.)  D'autres  au 
contraire  croient  que  le  mol  de  corps  marque 
les  personnes  libres,  parce  qu'ils  étaient  maî- 
tres de  leurs  corps  ;  et  celui  d'dincs  d'hommes, 
les  esclaves,  parce  qu'ils  n'étaient  maîtres 
que  de  leurs  âmes.  ' 

MANDARE;  Gr.  »«tsXa-:iv,  ivTÛj.;<jQut.  —  De 
manu  dure. 

1"  Commander,  ordonner.  Ps.  67.  29.  Mau- 
dit Deu»  virluti  luw  .  Commandes  à  votre 
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Uœc  manda  vobis,  ut  di- 
vous  commande  de  vous 
Gen.  7.  5.  Matlh.  19.  7. 
Pr^ecipere.  Ainsi,  Man- 
dare,  quelquefois  signifie  :  Ordonner  de  faire 
ou  d'observer.  Ps.118. 138. Mandasti  justiliam 
lestimonia  tua,  et  verilatem  tuam  nimis  :  Les 
témoignages  de  votre  Loi  que  vous  nous  avez 
donnés  sont  tout  remplis  de  justice  et  do 
votre  vérité;  aulr.  vous  nous  avez  ordonne 
très-expressément  l'observation  des  témoi- 
gnages de  votre  Loi,  comme  étant  la  justice 
cl  la  vérité  môme.  Ps.  U0.  9.Ps.  104.  8.  Voy. 
Remandare. 

2°  Donner  ordre,  charge  ou  commission. 
Heb.  11.22.  De  ossibus  suis  mandavit.  Act  13. 
_'..  etc.  Ps.  90.  11.  Matlh.  4.  G.  Luc.  4.  10. 
Angelis  suis  mandavit  de  le  :  11  a  chargé  ses 
anges  d'avoir  soin  de  vous. 

3°  Envoyer  dire,  mander.  Gen.  45.  9.  Ifœc 
mandat  [Uyei-j)  filius  tuus  Joseph,  c.  50.  16. 
Jos.  22.  16.  Julie.  11.  14.  etc. 

4  Eiablir,  rendre  fixe  et  stable.  Ps.  119.  9. 
Mandavit  inœlernwn  testamenlum  suum  :  11  a 
établi  p .iur  toujours  son  alliance. 

5°  R  ndre  efficace,  exécuter,  faire  sentir. 
Ps.  41.  9.  In  die  mandavit  Dominus  miseri- 
cordiam  suam  ,  et  nocle  canticum  ejus  :  Le 
Seigneur  me  fera  sentir  sa  miséricorde  pen- 
dant le  jour,  et  je  lui  chanterai  des  cantiques 
pendant  la  nuit.  Ps.  13.  5.  Qui  mandas  saintes 
Jacob  ;  Qui  avez  tant  de  fois  sauvé  Jacob  par 
votre  seul  commandement.  Ps.  132.  3.  ce  qui 
ne  se  dit  que  de  Dieu,  à  qui  dire  ou  ordonner, 
et  faire,  n'est  que  là  même  chose,  parce  qu'il 
peut  disposer  de  tout  comme  il  lui  Diaît.  l<. 
5.  v.  G.  Amos.  6.  12.  Ps.  77.  23.  Ps'.  G7.  29. 
Voy.  Pr-ECIPere. 

MANDATUM,  i;  èytoV,.  —  i"  Ordre,  com- 
mission, charge.  Act.  17.  15.  Accrpto  man- 
dalo  :  Après  avoir  reçu  ordre  de  saint  Paul. 

2'  Ordre,  ordonnance,  commandement; 
soit  des  hommes.  2.  Par.  8. 15.  Joan.  11.  56. 
1.  Tim.  6.  14.  Ut  serves  mandalum;  i.  e. 
omnia  quœ  tibi  servanda  prœcepi.  Matlh.  15. 
9.  Isa.  29.  13.  Tit.  1.  14. 

Soil  de  Dieu.  Ps.  118.  8G.  Omnia  mandata 
tua  veritas.  Matlh.  5.  19.  c.  lit.  17.  etc.  et  se 
prend  quelquefois  pour  toute  la  loi  de  Moïse. 
Hebr.  7.  18.  c.  9.  19.  pour  la  Loi  de  Dieu. 
Ps.  118.  v.  47.  48.  96.  104.  173.  etc.  Mais  le 
grand  commandement,  el  celui  qui  renferme 
tous  les  autres  ,  c'est  celui  de  l'amour  de 
Dieu.  Deut.  30.  11.  Mandutum  hoc  quod  ego 
prœcipio  tibi,  non  supra  te  est ,  neque  piroeui 
positum  :  Ce  commandement  que  je  vous 
prescris  aujourd'hui  n'est  point  au-dessus 
de  vous  ,  et  il  n'est  point  éloigné  de  vous  ; 
qui  est,  comme  il  dit  ensuite,  v.  16.  Ut  diligas 
Dominant  Deum  tuum  :  Que  vous  aimiez  le 
Seigneur  votre  Dieu  :  Ce  commandement  de 
la  charité  ne  devait  point  élre  regardé  comme 
au-dessus  d'eux,  puisque  Moïse  même  le 
pratiquait  si  parfaitement  par  la  foi.  Les  Juifs 
pouvaient  donc  avoir  la  foi  en  l'avènement 
du  vrai  Messie  qu'il  leur  prêchait  ,  si  leur 
endurcissement  ne  les  avait  empêchés  de 
comprendre  et  goûter  par  avance  la  gràco 
de  l'Incarnation.  Voy.  Diligkrb. 
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3"  Instruction  ,  doctrine,  avis.   Prov.  2.  1.  grand  respect.  Le  Psalmisle  fuit  allusion  aux. 

Si  mandata  mea  absconderis pênes  te.c7.~2.-2.  festins  qui  se  faisaient  après  les  sacrifices. 

Petr.  2.  21.  Joan.  6.  50.  Ut  si  quis  ex  ipso  mandncaverit , 

MANDEHE  ,  Quasi  ,  manu  in  os  dare.  —  non  morialur.  Voy.  Panis.  Ainsi,  Manducare 

Mâcher,   manger.  Gen.  6.  21.   Ex  omnibus  carnem  filii  hominis  .-  Se  nourrir  de  la  chair 

eseis  quœ  mandi  passant.  Job.  30.  4.  de  Jésus-Christ;  soit  par  la  foi,  et  d'une  ma- 

MAND1BULA  ,  je  ;   ceayûv.  —  De  mandere.  nière  spirituelle  ,  soit  par  rapport  à  l'Eucha- 

Màchoire.  Judic.  15.  15.  Mandibulam  asini  ristie  ;  soit  par  la  manducation  sacramentelle 

quœ  jacebat ,  arripiens  interfecit  in  ea  mille  de  son  corps  ,   qui  est  réellement  dans  l'Eu- 

viros  :  Samson  ayant  trouvé  une  mâchoire  charislie.  Joan.  6.  v.  53.  54.  55.57.  59.  Voy. 

d'âne  qui  était  à  terre,  la  prit,  et  en  tua  mille  Caro,  n.  2.  Mais  cela  s'entend  de  la  seconde 

hommes.  Voy.  Maxilla.  manière,  1.  Cor.  11.  v.  24.  26.  27.  29. 

MANDBAGQRA,  je;  Gr.  ftscvSpayôpaî.  —  De  3"  Manger,  rendre  un  autre  tel  qu'on   est 

mandra,  pàvSpa,  caverne;  parce  que  c'est  au-  soi-même;   comme  si  on  le  changeait  en  sa 

tour  des    cavernes  que   croît   relie  plante,  propre  substance.  Act.  10.  13.  Surge,  Pelre, 

Une  plante  belle  à  la  vue,  et  d'une  excel-  oceide  cl  manduca  :  Levez-vous,  Pierre,  tuez 

lente  odeur;   mais  qui    n'est   pas   propre    à  e:  mangez  :  ne  fuites  point  difficulté  d'aller 

manger.  Quelques  anciens  ont   cru    que  la  trouver  ces  Gentils  ,  marqués  par  ces   ani- 

racine  de  celle  plante  affectait  !a  ligure  nu-  maux  impurs  :  tuez  en  eux  celle  vie  du  vieil 

rnaiiie;  c'estee  qui  a  fail  dire  à  Isidore;  Hanc  homme  ,  né  dans  la  corruption  du  péché;  et 

poetœ  anliiropomoi'phon   À-/)y--^;'.- ç,oi;)  appel-  mangez-les  ,   c'est-à-dire  ,   faites-les   passer 

tant,  quod  habeat   radicem  formam  hominis  dans  le  corps  sacré  de  l'Eglise. 

simulantem.  Canl.  7.  13.  Mandragores  date-  MANE,  mot  Chaldéen,  qui  signifie  nume- 

runt  odorem  smim   :   Elle  sert  à  rendre   les  ravit.  De T|2B  (maria) ,  numerare. 

femmes  fécondes,  si  l'on  en  croit  les  natura-  Dan.  5.  v.  25   26.  Mane,  tekel ,  phares  :  Ce 

listes  :  c'est,   à  ce  qu'on  croit,   pour  celle  sont  les  paroles  que  Ballhasar,  roi  de  Baby- 

raison  que  Rachel,  qui  était  stérile,  demanda  loue,  vit  écrire  miraculeusement  par  une 

avec  instance  à  Lia  sa  sœur  les  mandragores  main  ,  pour  lui  marquer  le  sort  malheureux 

que  Buben  son  fils  avait   trouvées.  Gcn.  30.  donl  il  était  menacé.  Mane,  ou  selon  la  lan- 

v.  14.  15.  Voy.   S.    A'ig.    cont.  Faust,  lib.  gue  originale  :  Mane,  mane,  numeravit ,  nu~ 

22.  c.  56.  Le  mot  Hébreu  DWn    (  Dudaim)  ,  merarit  ;  Dieu  a   c  mipté  très-exactement  le 

qui  semble  venir  de  Ttt  (Dod) ,  OH  ~  ^  dodim)  temps  de  voire  règne ,  et  l'a  fini. 

amorcs,  peul  bien  signifier  ici  des  fruits  pré-  MANE.  adv.  jtpuî,  n-paîvâç.-^bcmariits,  qui 

cieux  ,  ou  de  belles  cl  aimables  fleurs.  signifie  :  bonus  ,'claru's. 

MANDUCARE;   Èo-efccv,  payeiv.  —  Propre-  1»  Le  matin  ,   au  malin.  Eccl.   10.  16.  Yœ 

mcnl  mâcher  avant  que  d'avaler.  tibi  tara  cujusrex  puer  est.  et  eu  us  prin- 

De  mandere.  cipes  mane  eomcdnnt  :  Malheur  à  toi  ,  terre 

T  Mâcher,  manger,  se  nourrir.  Mallh.  6.  dont  le  roi  est  un  enfant,  el  donl  les.  princes 

25. Ne  solliciti  sitis  animœ  veslrœ  quid  man-  mangent   dès  le  malin.  Mallh.  16.  3.  Marc. 

ducetis  :  Ne  vous  inquiétez   point  où   vous  13.  35.  Joan.   1?.  28.  etc.  Le   matin    est    le 

trouverez  de  quoi  manger  pour  le  soutien  de  commencement  ou  la  première  partie  du  jour 

voire  vie.  2.  Th.ss.  3.  10.  Qui  no»  vult  ope-  artificiel,  qui  tsl  distingué  en  trois  parties  ; 

rari  nec  munducét  :  Celui  qui  ne  veut  point  comme  Ps.  51.  18.   Yespere  et  mane,  et  meri- 

travailler,  ne  doit  point  manger.  1.  Reg.  IV.  clic  ;  c'est-à-dire  ,  tout  le  jour,  continuelle' 

24.  Ps.  77.  v.  24.  25.  de.  De  ce  mot  viennent  ment;  ou  en   deux  ,  malin  et  midi;  comme 

ces  laçons  de  parler  :  Manducare  et  Libère  :  Jer.  20.  16.  Audiat  clamorem  man"  et  nlula- 

Vivre  comme  le  commun   du  monde.  M  itlh.  tum  tempore  meridiano  :  c'est  à-dire  ,  inces- 

11.  19.  Lue.  7.  34.  Venil  filins  hominis  m  ni-  sammenl  ,  on  ,  malin  et  soir:  pour  marquer 
ducans  et  bibens  :  Le  Fils  de  l'homme  est  le  jour  entier.  Act.  28.  23.  .1  mane  usq  c  ud 
venu  mangeant  el  buvant;  c'est-à-dire,  vesperam":  Saint  Paul  prêchait  toute  la  jour- 
vivant  comme  le  commun  du  monde;  ou  née.  Kxo  I.  18.  v.  13.  14.  1.  Mac.  9  13.  c.10. 
faire  bonne  chère.  Exod.  32.  6.  I.  Cor.  10.  7.  80.  etc.  Job.  4.  20.  De  mane  usqui  ad  vespe- 
Sedit  poputns  manducare  et  bibe.re  :  Le  peuple  ram:  Du  malin  au  soir  :  ce  qu'on  peut  aussi 
s'assit  pour  faire  bonne  chère.  Mallh.  24.49.  expliquer  en  peu  de  lemps.  Voy.  Succidere. 
Ainsi,  Non  manducure  nec  bibere;  G'esl  \  iwe  Ainsi,  Gen.  49.  27.  B<  njamin.....  mane  corne- 
dans  une  grande  austérité.  Mallh.  11.  18.  det  prœdam ,  vespere  dividel  spolia  :  Les  des- 
Luc.  7.  33.  Voy.  Comkdere.  Voy.  Edere.  cendanls  de  Benjamin  s'appliqueront  ronli- 
Manducare  panent  suum  :  Manger  le  pain  nuellcmenl  à  faire  la  guerre.  Comedereprœ- 
qu'on  a  gagné  par  son  travail.  2,  Thess.  3.  dam,   et   dividere  spolia,   signifie  la   même 

12.  Denuntiamus ut   cum  silentio    ope-  chose;  savoir:  faire  buiin  sur  l'cnnemi.Voy. 

imites  ptinrin  stntin  mandnciiit.   Manducare  Bp.n.iimin. 

panem  :  Prendre   son   repas,   être   à    table.  2"  Le  jour  artificiel  Unit  entier.  Gen.  t.  v. 

Mallh.  15.  2.  Marc.  7.  v.  2.  5.  Luc.  IV.  v.  1.  5.  8.  9.  etc.    Factumque  est  vespere  et  mane 

l.'i.  etc.  Maudite, ne  carnet,  Voy.  Caro.  dit»  anus  :  Le  premier  jour  naturel  se  lit  du 

-  Manger,  se irrir  spirituellement.  Ps.  matin  el  du  soir;  c'tst-à-dire,  du  jour  ariili- 

21.  MO.  Maudite, n  ri  nul  et  adoraverunt  omnes  ciel  el    de    la  nuit  ,    le  soir  Se  met    devant  le 

pingues  terra  :  Les  rie  lus,  aussi  bien  que  les  malin  ;  parée  que  la  nuil,  dont  le  soir  l'ail  le 

pauvres,  se  nourriront  dos  biens  spirituels,      co encerclent,   précéda   le  jour  artificiel, 

el  participeront  aux   sacrés   mys'ères  .-née  qui  Commence  par  le  malin,  cl  se  compte  du 
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lever  du  soleil  à  un  nuire  :  c'csl  pour  cela 
que  les  Juifs  cl  quelques  autres  peuples  ont 
commencé  leur  jour  par  le  soir.  Ainos.  5.  8. 
Joh.  7.  4.  Ps.  91.  3.  Ad  annunliandum  mane 
misericordiam  tuam  :  Le  malin  et  la  nuit  si- 
gnifie tout  le  temps,  jour  et  nuit  ;  comme  le 
matin  et  le  soir.  Eccl.  11.0.  Ainsi,  Mane, 
mono,  signifie  tous  les  jours.  Isa.  iiO.  4.  Eri- 
(jit  mane,  mane  erigit  mihi  aurem:l\  me  prend 
et  me  louche  l'oreille  tous  les  malins  ;  c'est- 
à-dire,  Ions  les  jours.  Voy.  Erîglre.  Vespera 
et  mane.  Dan.  8.  ik.  el,  Vespere  et  mane.  v. 
26.  Visio  vespere  et  mane  :  La  révélation  du 
jour  que  je  vous  ai  marqué;  ce  jour  est  celui 
dont  il  est  parlé  au  verset  14  du  même  cha- 
pitre, exprimé  par  ces  mois  :  Usque  ad  vespe- 
ram  el  mane:  Auquel  il  avait  été  révélé  à 
Daniel  dans  une  vision  que  le  Sanctuaire  se- 
rait purifié  de  l'abomination  par  laquelle  le 
roi  Anliochus  l'aurait  profané,  qui  serait  de 
deux  mille  Irois  centsjours.Le  jour  entier  est 
marqué  par  la  fin  et  le  commencement  du 
jour.  Voy.  Vespere. 

3"  La  lumière  du  point  du  jour.  Joël.  2.  2. 
Quasi  mane  exp:msum  saper  montes ,  populus 
mutins  el  for  lis  :  Comme  la  lumière  du  point 
du  jour  luit  en  un  moment  sur  les  monta- 
gnes. Ainsi,  un  peuple  nombreux  et  puissant 
se  répandra  tint  d'un  coup  surloutela  terre. 

4°  En  peu  de  temps,  bientôt, soudaine. lient. 
Pi.  8J.  6.  Mane  sicul  herbu  transeal ,  mane 
floréal;  i.  e.  flore'  il  :  L'homme  est  le  matin 
comme  l'herbe  qui  passe  bientôt;  il  fleurira  le 
ma  iin;  c'est-à-di  re,  dans  sa  jeunesse.  Isa.  17.11. 

5°  A  propos,  promptement.  quand  il  faut. 
Ps.  45.  G.  A^djuvjbit  eum  Deus  mane  diluculo: 
Dieu  la  protégera  dès  le  grand  matin;  c'est-à- 
dire,  promplemenl  ;  Hebr.  dès  le  point  du 
jour.  Éxod.  14.  27.  Primo  diluculo.  Isa.  28. 
19.  Ps.  89.  14.  Ps.  142.  8.  Sopli.3.  5.  Voy. 
Diluculo. 

6"  Avec  soin,  avec  vigilance  cl  prompti- 
tude. Jcrem.  21. 12.  Judicate  mane  judicium  : 
Rendez  la  justice  avec  soin  et  prompti- 
tude. Ps.  5.  4.  Ps.  53.  17.  Ps.  87.  14..  Amos. 

4.  4.  D'où  vient  Mane  surgere  ou  consurgere;- 
Faire  quelque  chose  avec  promplilude  et 
empressement,  Gen.  19.  27.  Abraham  cons ar- 
yens mane.  c.  21.  14.  c.  28.  18.  Prov.  I.  28. 
Cîint.  7.  12.  Job.  24-.  14.  elc. 

MANEKE.  —  Du  Grec  ftévsw. 

1°  Demeurer, attendre, s'arrêter. Matin.  10. 
11.  Marc.  C.  10.  Luc.  9.  4.  Jbi  manele  donec 
«ceafis: Demeurez  en  ce  logis,  jusqu'à  re  que 
vous  sortiez  de  ce  lieu-là.  Joao.  7.  9.  Acl.  10. 
48.  c.  21.  v.  4.  7.  8.  elc.  Ainsi,  Levit.  12.  v.k. 

5.  Manebit  in  sanguine  purificationis  suœ  ; 
Elle  demeurera  pour  êlre  purifiée  de  la  suite 
de  ses  couches.  Marc.  1.  10.  Joan.  1.  v.  32. 
33.  V idi  Spiritum descendent em  quasi  cotum- 
bam  de  cœlo,  et  mansit  super  eum  :  J'ai  vu  le 
Saint  -Esprit  descendre  du  ciel  comme  une 
colombe  sur  Jésus-Christ ,  et  demeurer  sur 
lui;  c'est-à-dire,  se  tenir  un  peu  de  temps  sur 
sa  tôle.  Muncreapud  aliquem,  ou  cum  aliquo: 
Converser  avec  quelqu'un  ,  demeurer  avec 
lui.  Joan,  14  25.  1.  Keg.  22.  3.  Luc.  I.  56. 
c.  24.  29.  etc.  S'attacher  à  son  parti.  2.  Reg. 
n>.  ih.  Cum  eo  manebo  (x*Qà<rO*<)  ;  Je  m'atta- 


cherai à  son  parli  :  Ainsi ,  in  Veo,  in  Christo. 

2-  Demeurer,  faire  sa  demeure,  loger,  ha- 
biter. Joan.  1. 39.  Viderunt  ubi  maneret  ;IIs  vi- 
rent où  il  demeurait.  Gènes.  19. 30. c. 24.  v.23. 
25.  c.  26.  6.  Joan. 8.35.  Art.  28. 16.  Voy.  Sibi- 
met. De  celle  signification  viennent  ces  façons 
de  parler  métaphoriques,  Mancre  in  aliquo, 
ou  in  aliqua  re  :  Etre  uni  étroitement  :  ce 
qui  se  dit,  soit  de  l'union  ineffable  du  Père 
avec  le  Fils.  Joan.  14.10.  Pater  in  me  manens 
ipse  facit  opéra  :  soit  de  l'union  ineffable  que 
Dieu  garde  avec  les  siens  par  sa  grâce.  Ainsi, 
les  fidèles  demeurent  avec  le  Père,  le  Fils  et 
le  Saint-Esprit  ,  par  la  foi  et  la  charilé  qui 
les  unit ,  et  les  fait  entrer  dans  la  société  de 
Dieu  même.  1.  Joan.  4.  v.  12.  15.  16.  Qui 
tnanet  in  charitate  ,  in  Deo  manet,  et  Deus  in 
eo.  c.  2.  24.  Et  vos  in  Filio  et  Pâtre  mane- 
bitis  :  11  en  est  de  même  du  Saint-Esprit. 
Joan.  14.  v.  16.  17.  Alium  Paracletum  dabit 
vobis  ut  maneat  vobiscum  in  œternum,  apud 
vos  manebit,  et  in  vobis  erit.  1.  Joan.  1.  3. 
Ut  societus  noslra  sit  cum  Pâtre  et  cum  Filio 
ejus  Jesu  Christo  ;  et  Joan.  17.  v.  21.  22.  elc. 
M  lis  Jésus-Christ  demeureen  nr.uset  nous  en 
lui  ;  comme  les  membres  qui  sont  unis  à  leur 
chef,  el  qui  en  reçoivent  la  vie.  1.  Joan.  3.  6. 
Omnis  qui  in  eo  manet  non  peccal  :  Celui  qui 
demeure  en  lui  n'est  point  esclave  du  péché, 
lanl  qu'il  lui  est  uni.  Joan.  6.  57.  In  me  ma- 
net ,  et  ego  in  illo.  c.  15.  v.  4.  5.  etc. 

3"  Demeurer,  être,  se  Irouver.  Hebr.  13.  1. 

1.  Joan.  3.  v.  15.  17.  D'où  vient  Manere  so- 
lum  :  Etre  stérile.  Joan.  12.  24.  Misi  granum 
frumenti  morluum  fuerit,  ipsum  sohun  manet  : 

Si    le   grain  de   fromenl  ne   meurl il  est 

slériie. 

4"  Persister,  persévérer,  demeurer  fixe. 
Eccli.  11.  22  Mane  (èujziv=tv)  in  loco  luo  : 
Demeurez  dans  l'état  où  Dieu  voas  a  mis  ; 
Gr.  Persistez  dans  votre  travail.  1.  Cor.  13. 
13.  Nunc  autem  manenl  fides,  spes ,  charitns. 

2.  Cor.  3.  14.  elc.  Soit  que  la  chose  demeure 
toujours.  Ps.  116.  2.  Veritas  Domini  manet  in 
œternum  :  La  vérité  du  Seigneur  demeure 
éternellement.  Ps.  110.  v.  3.  10.  Justitiu  ejus 
manet  in  sœculum  sœculi  :  Sa  justice  demeure 
dansions  les  siècles;  c'esÉ-d-dire, quel'hommc 
sera  récompensé,  à  cause  de  sa  justice,  d'une 
gloire  immortelle,  et  qu'il  sera  proposé  dans 
la  suite  des  siècles  comme  un  exemple  de 
justice  el  de  vertu.  Ps  32.  11.  Rom.  9.  11. 
Hebr.  7.  v.  3.  24.  1.  Joan.  2.  17.  elc 

5°  Vivre,  demeurer  en  vie..  Joan.  21.  v.22. 
Sic  eum  volo  manere  donec  veniam,  quid  ad 
te?  Si  je  veux  qu'il  demeure  en  cette  vie  jus- 
qu'à ce  que  je  l'en  relire,  que  vous  importe? 
1.  Cor.  15.6.  Philip.  I.  23.  Hebr.  7. 24.  Ainsi, 
Joan.  12.34.  Christus  manet  inœtcrnum.Voy. 
Pkrmanere. 

6"  Tenir  à  quelque  chose,  y  être  attaché. 
Manere  in  re  aliquo.  Eccli.  11.  22.  iVe  manse- 
ris  in  operibus  peceatorum  :  Ne  vous  arrêtez 
point  à  ce  que  l'ont  les  pécheurs  ;  Gr.  Quvp'/ç,*, 
n'admirez  point  ,  Ou,  ne  louez  point  ;  ce  qui 
se  dit  réciproquement  au  même  sens  ;  soil 
que  la  chose  demeure  en  nous  on  que  nous 
y  demeurions.  Ainsi,  il  Csldït,  Manere  in  di 
lectionc  ;  Demeurer  dans  l'amour.  Joan  15. 
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v.  9.  10.  cl  1  Joan.  4.  1G.  c.  3.  17.  Cturitas 
Dei  manel  in  eo.  Hebr.  13.  v.  13.  1.  de  même, 
1.  Joan.  2.  14.  Join.  c.  15.  7.  Si  verba  mea  in 
vobis  manserint  :  Si  vous  gardez  mes  paroles 
cl  si  vous  observpzce  que  je  vous  ai  ordonné  ; 
c'est  la  même  chose  que  c.  8.  31.  Si  vos  man- 
scritis  in  sermone  meo  ;  matière  in  lumine. 
Voy.  Lcme>.  Manere  in  morte  :  Elre  engagé 
dans  la  mort  du  péché.  1.  Jo;m.  3.  14.  Qui 
non  diligit,  manel  in  morte  :  Celui  qui  n'aime 
point  esi  engagé  dans  la  mort  du  péché.  Ma- 
tière in  tenebris  .-  Etre  dans  le;  ténèbres  de 
l'ignorance  et  du  péché.  Joan.  9.  46.  Voy.  1. 
Joan.  2.  10.  Voy.  Tenebu*:.  Eccli.  27.  12. 
Homo  sanctus  in  sapientia  manet  sicitt  sol  : 
L'homme  saint  demeure  dans  la  sagesse 
comme  le  soleil  dans  sa  lumière  ;  Gr.  le  dis- 
cours d'un  homme  pieux  i  si  une  sagesse 
toujours  uniforme.  Ce  verbe,  manere,  de- 
meurer, en  ce  sens  a  une  signification  em- 
phatique ,  qui  marque  un  attachement  con- 
tinuel, surloul  en  saint  Jean,  c.  1.  v.  32.  c. 
3.  36.  c.  5.  38.  e!c. 

7°  Altendre,  élre  prêt  ;  ce  qui  se  dit  d'une 
chose  dent  on  est  menacé.  Act. -20.  23.  Tri- 
bulationcs  Jerosolymis  me  manenl  :  Des  afflic- 
tions me  sont  préparées  à  Jérusalem. 

MANSIO,  nis  :  Gr.  pon>i.— 1°  Demeure,  do- 
micile, habitation»  Joan.  14.2.  In  domo  pa- 
tris  mei  mensiones  multœ  sunt  :  Il  y  a  plu- 
sieurs demeures  dans  la  maison  de  mon  Père  : 
c'est  pourquoi  sainl  Paul  dit  que  les  fidèles 
sont  les  héritiers  de  Dieu  el  les  cohéritiers  île 
Jésus-Chrisl.  Ainsi  l'on  dit,  Mansionem  fa- 
cere  ,  Demeurer,  habiter,  v.  2!.  Mansionem 
apud  eum  faciemus  :  Ce  qui  s'entend  de  la 
demeure  que  Dieu  fail  par  sa  grâce  d.ms  le 
cœur  des  hommes. 

2°  Demeure  ,  logement  ou  campement  ; 
lieu  où  on  s'arrête  dans  un  voyage.  Num. 
33.  1.  Hœ  sunt  minsiones  filiorwn  Israël: 
Voici  les  demeures  des  enfants  d'Israël.  Exod. 
17.  1.  c.  40.  30.  L'Ecrilure  compte  qua- 
rante-deux demeures  où  les  Israélites  cam- 
pèrent el  dressèrent  le  tabernacle  :  elle  n'y 
comprend  pas  lous  les  lieux  où  ils  pouvaient 
s'arrêter  pour  se  reposer  ou  pour  manger. 
Toh.  6.  1. 

MANSIUNCULA,  m.  —  Dimin.  de  mansio. 

Pelile  demeure  ,  petit  logement  séparé. 
Gen.  6.  14.  Mansiunculas  (voiiria,  Nidus)  in 
arca  faciès  :  Vous  ferez  pour  chaque  espèce 
d'animaux  de  petites  chambres  séparées. 

MAN-HU  ,  mol  Hébreu,  Quid  est  hoc  ? 

Voyez  M  an. 

MANICAIIE.  —  De  mane. 

Aller  de  grand  matin  (ipBpiÇtn)  mane  sur  gère. 
Luc.  21.  38.  Et  omnis  populus  manicabat  ad 
eum  in  templo  audire  eum  :  El  tout  le  peuple 
venait  de  grand  malin  dans  le  temple  pour 
l'écouter.  Ce  qui  est  exprimé  en  plusieurs 
endroits  par  mane  sur  gère,  ou  de  nocte  ;  com- 
me si  l'on  disait,  manitere  ou  mane  ire. 

M  \MCA,«. —  De  manus. 

Manche  de  robe  ;  gant ,  mitaine;  au  plu- 
riel. 

Municœ,  arum;  ^iuorcSkc.  —  Menottes,  les 
fers  aux  mains,  Ps.  149.  8.  Ai altigitndoi  no- 
biles  torum   in  manicis   feireis  :    Les  saints 
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enchaîneront  les  nobles  des  nations  :  ce  qui 
peut  s'entendre  à  la  lettre  des  victoires  que 
les  Israélites  ont  remportées  sur  leurs  enne- 
mis ;  mais  plus  véritablement  des  saints  qui 
jugeront  avec  Jésus-Christ  au  jour  du  juge- 
ment, cl  tireront  vengeance  de  leurs  enne- 
mis. Isa.  45.  14.  Yincli  manicis  pergent  :  Ils 
viendront  les  fers  aux  mains  :  ce  que  le  pro- 
phète semble  dire  de  Cyrus,  s'entend  de  Jé- 
sus-Christ, après  lequel  lous  les  hommes 
sont  venus  comme  des  captifs  volontaires  le 
reconnaître  pour  leur  souverain. 

MANIFESTARE  ;  ?*v£ooGv.  —  De  manus , 
et  de  l'ancien  verbe  fenilo,  incido  ;  au  supin 
festum  :  ainsi  ,  manifestum  ,  est,  in  quod  ma- 
nus fendunt  ;  i.  e.  incidunt. 

iu  Déclarer,  découvrir,  montrer.  1.  Cor. 
4.  5.  Manifcstabit  consilia  cordium  :  Dieu 
découvrira  les  secrets  des  cœurs.  Rom.  1. 
!9.  c.  3.  21.  elc.  D'où  vient,  Manifestarc  se  : 
Se  faire  voir,  se  montrer:  comme  Noire- 
Seigneur  fil  après  sa  résurrection.  Joan.  21. 
v.  1.  14.  Ou,  donner  des  connaissances  par- 
ticulières de  soi-même.  c.  14.  21.  Munifes- 
labo  et  mrips'im  :  Je  me  découvrirai  moi- 
même  à  lui  :  Dieu  se  fait  connaîlre  par  la 
lumière  de  la  foi  el  par  la  communication 
de  ses  grâces. 

2'  Faire  paraître  avec  éclat,  faire  éclater. 
Joan.  7.  4.  Manifesta  te  ips'im  mundo  :  Fai- 
tes-vous connaître  au  monde,  el  faites 
éclater  votre  nom  parmi  les  hommes,  en 
faisant  devant  eux  vos  merveilles.  1.  Marc. 
15.  9. 

3°  Marquer,  témoigner.  Eccli.  23.  4.  Quam 
bonum  est  correptummanifesturepœnitentiam: 
Qu'il  est  utile  après  avoir  été  repris  ,  de  té- 
moigner son  regret  el  sa  douleur. 

4°  Eclaircir,  résoudre.  Eccli.  33.  4.  Quiin- 
terrogalionem  inanifeslat  (  5»Xo0v  ) ,  parabit 
verbum  :  Celui  qui  éelaircit  une  demande 
qu'on  lui  fait,  préparera  sa  réponse  :  quand 
on  ne  peut  pas  répondre  sur-le-champ  ,  il 
ne  faut  point  être  honteux  de  demander  du 
temps  ;  Gr.  Préparez  voire  réponse,  et  vous 
serez  écoulé  :  amassez  de  la  science,  el  alors 
répondez. 

5"  Répandre  de  lous  côtés.  2.  Cor.  2.  14. 
Odorem  notitiœ  suœ  manifestât  per  nos  :  Il  ré- 
pand par  nous  en  tous  lieux  l'odeur  de  la 
connaissance  de  son  nom.  Voy.  Olou. 

Manifcstari  ;  oulre  la  signification  ordi- 
naire, signifie  : 

1°  Paraître,  comparaître.  2.  Cor.  5.  10. 
Omnes  nos  manifcstari  oportet  ante  tribunal 
Christi  :  Il  nous  faut  tous  comparaître  de- 
vant le  tribunal  de  Jésus-Christ. 

2"  Se  rendre  présent  pour  secourir  ,  faire 
paraître  une  présence  favorable.  Ps.  79.  2. 
Qui  deducis  velut  ovem  Joseph,  manifestare 
(iftfaiwtrOiu)  coram  Ephraim,  Benjamin  et  Ma- 
ntisse :  Vous  qui  conduisez  Joseph  comme 
une  brebis,  rendez-vous  présent  devant 
Epraïm,  Benjamin  et  Mariasse,  pour  nous 
secourir.  I.a  présence  de  Dieu  et  sou  visage 
signifient  souvent  sa  faveur  cl  son  secours. 
Ces  Irois  tribus  dans  l'ordre  du  campement 
des  Israélites  autour  du  tabernacle  ,  se  trou- 
vaient devant  l'arche  ;  c'est  pourquoi  il  les 
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nomme  en  particulier  ;  mais  elles  désignent 
{ouïes  les  autres  tribus  qui  étaient  campées 
aux  côtés  el  à  l'autre  boni  du  tabernacle. 
1  MANIFESTATIO,  omis;  pitvïpwo-W,— 1°  Ma- 
nifestation, déclaration.  2.  Cor.  V.  2.  In  ma- 
nifestatione  veritalis  cammendnntes  nusin'i- 
ipsas  âd  omnem  conscientiam  liominum  co- 
raux Deo  :  Nous  nous  rendons  récommanda- 
b'cs  auprès  de  tous  les  hommes  ,  qui 
jugeront  de  nous  selon  le  sentiment  de  leur 
conscience,  par  la  sincérité  avec  laquelle 
nous  prêchons  devant  Dieu  la  \ enté  de  son 
Evangile. 

2°  Ce  (jiii  l'ait  paraître  quelque  chose,  ce 
qui  la  fait  connaître.  1.  Cor.  12.  7.  Unicui- 
que  ilalttr  manifestatio  Spiritus  ad  ulilitatem  : 
Les  dons  du  Saint  Esprit,  qui  font  connaître 
qu'on  l'a  reçu  ,  sont  donnés  à  chacun  pour 
l'utilité  de  l'Eglise. 

MANIFESTE  ;  Gr.  <?avepûs.  adv.  — 
1°  Manifestement .  visiblement,  clairement. 
Marc.  1.  45.  lia  ni  non  possel  manifeste  in- 
troït e  in  civitdtem  ;  De  sorte  qu'il  ne  pou- 
vait plus  entrer  dans  la  ville  à  la  vue  de 
tout  le  monde  ,  sans  être  pressé  par  la  foule 
du  peuple.  Joan.  7.  10.  c.  11.  i'i.  Ps.  Ï9. 
3.  etc. 

2°  Expressément,  nettement.  1.  Tim.  h.  I. 
Spiritus  aillent  manifeste  (  p-nzù;  )  dicil  :  Or, 
l'Esprit  de  Dieu  dit  expressément. 

3J  Sans  doute,  sans  dilGculté.  I.  Tim.  3. 
16.  Et  manifeste  (ôfioioyoufiévwf)  magnum  est 
pielalis  Sacrumentim  ;  Et  sans  doule,  ce 
mystère  de  la  piélé  est  grand  ;  savoir,  le 
mystère  de  l'Incarnation,  qui  est  l'abrégé  de 
la  doctrine  de  l'Eglise,  et  le  fondement  de 
luule  la  religion  chrétienne. 

MAN1FESTUS,  a,  vu  ;  fanspôç,  à,  ov. 
—  1°  Manifeste,  visible,  clair,  sensible.  Rom. 
i.  19.  Qnod  notnm  est  Dci,  manifestum  est  in 
iltis  :  Ce  qui  se  peut  connaître  de  Dieu  par 
les  créatures  ,  est  visible  el  clair  parmi  eux 


par 
Tim. 


a    lumière  naturelle. 
5.  v.  24.  25. 


Voy.    Notum.  1. 
etc.   D'où  vient 


dehors,  en  ce  qui  parait. 

qui  in  manifesta ,  Juilœns 

Juif  n'est  pas  celui   qui 


4.  15.  c 
in  manifesta  :  Au 
ltom.  2.  23.  Non. 
est  ;   Le    véritable 
l'est  au  dehors. 

2'  Découvert,  reconnu.  Prov  10.9.  Qui  dé- 
pravât viassuas'  manifestas  eril  (yvwo-9iîo-sT«t); 
Celui  qui  use  d'artifices  et  de  détours  sera 
découvert  lot  ou  tard  ,  et  a  toujours  sujet  de, 
craindre.  1.  Cor.  3.  13.  c.  11.  i9.  c.  l'i .  25. 
D'où  -vient,  Manifestum.  facere  ;  Dé  ouvrir, 
faire  reconnaître.  Matin.  26.  73.  Loquela  tua 
manifestum  (S^iv)  le  fucit  :  Voire  lan- 
gage vous  fait  assez  connaître,  c.  12.  16. 
Philipp.  1.  13. 

3°  Qui  paraît,  qui  se  fait  voir.  Acl.  10.  V!). 
Dédit  rum  manifestum  {iu.vu.-ii,;)  fieri,  nonomni 
populo  :  Dieu  a  voulu  que  Jésus-Christ  se 
fil  voir  vivant,  non  à  tout  le  peuple,  mais 
aux  témoins  que  D.eu  avait  choisis  avant 
tous  les  temps.  Marc.  6.  14.   2.  Cor.   5.   11. 

4°  Terrible,  qui  paraît  avec  éclat.  Ait.  2. 
29.  Oies  Domini  mngn  ns  cl  muni  fest us  (ï-ty/.-ii,;). 
Le  grand  jour  du  Seigneur,  qui  piraîlra 
avec  eelat  :  ce  passage  est  tiré  de  Joël,  2. 
31.  Anlequam  reniât  dits   Domini  magnus  et 


une 


horribilis  :  Le  prophète  dit  qu'après  l'cITu-l 
sion  du  Saint-Esprit  il  ne  faut  plus  attendre 
que  le  jugement  terrible  qui  se  fera  à  la  fin 
(lu  monde.  (Apoc.  15.  4).  Quelques-uns 
croient  que  c'est  en  ce  sens  qu'Anliochus  a 
été  nommé  Gpiphanes,  Illustris  ;  c'est-à-dire 
terrible  et  redoutable. 

MANILJUS  ,  i  ,  ou  plutôt ,  MANLjUS  ,  Gr. 
Solutus.  —  Chef  des  Romains.  2.  Mac  11. 
34.  Q.  Memmius,  et  T.  Manilius  tegnii  Roma- 
norum  populo  Judœorum  salute.m  :  Ces  deux 
généraux  Romains  avaient  été  envoyés  en 
Asie  pour  régler  les  affaires  de  celte  pro- 
vince ;  c'est  de  là  qu'ils  écrivent  aux  Juifs  ; 
ils  étaient  alors  dans  le  camp  avec  Lysias  , 
et  s'en  allaient  à  Autioche  ;  cl  le  sujet  de 
leur  députalion  était  apparemment  pour 
obliger  Anliochus  de  brûler  les  vaisseaux, 
et  de  luer  les  éléphants  qui  passaient  le 
nombre  que  les  Romains  ïui  avaient  prescrit. 
Appian  in  SgriacU 

MANIPULFJS,i;fy«o7i«,  «to?.— Ce  mot  vient, 
de  munis,  el  de  l'ancien  verbe  pleo;  Quod 
manus  impleat  :  Car  il  signifie  une  poignée 
uni;  botte  de  foin 
compagnie  de  soldats. 

1-  Une  poignée  d'épis  de  blé  ou  de  foin. 
Rulh;  2.  16.  De  vestris  quoque  manipulis  pro- 
jicite  de  industria ,  et  remanere  permittite: 
Ji  lez  exprès  des  épis  de  vos  javelles,  et  lais- 
sez  en  sur  le  champ. 

2°  Gerbe,  javelle.  Deut.  24.  19.  Quandn 
messueris  segelem  in  agro  tuo  et  oblilus  manir 
pulum  feliqueris  ,  non  reverteris  ut  tollas  il- 
I  :m  :  Lorsque  vous  aurez  coupé  votre  blé 
dans  votre  champ,  et  que  vous  y  aurez  ou- 
blié une  javelle,  vous  n'y  retournerez  point 
pour  l'emporter.  Gen.  37.7.  c.  VI.  47.  etc. 
D'où  Vient  allignre  ou  colliqere  manipulas: 
Moissonner.  Judith.  8.  3.  Psal.  128.  et  par 
métaphore,  Porlare  manipulos  suos  :  Etre 
dans  la  joie,  comme  ceux  qui  recueillent  la 
moisson.  Ps.  123.  6.  Vcnientes  autem  renient 
cum  exsultatione  portantes  m  inipnlos  suos  : 
Les  Israélites  allaient  en  captivité  avec  peine 
el  en  pleurant  ;  comme  les  laboureurs  qui 
ne  jettent  leur  blé  qu'avec  peine  et  à  regret  ; 
mais  qui  le  moissonnent  avec  joie. 

MANN  A;  ptàwst.  —  De  l'Hébreu  (mari), 
Quid  ?  Parce  que  ce  fut  la  parole  par  la- 
quelle les  Israélites  témoignèrent  leur  admi- 
ration ,  quand  ils  virent  la  première  fois  la 
manne  ;  Man-hu  ,  Quid  hoc  ?  Exod.  16.  15. 
Joan.  6.  v.  31.  49.  59.  Patres  reslri  mand  i- 
caverunt  manna  in  déserta.  Vos  pères  ont 
mangé  la  manne  dans  le  désert.  Deut.  8.  3. 
Ps.  77.  24.  etc.  Voy.  Max. 

2°  Sacrifice  ou  oblalion  de  pure  farine. 
-Dan.  1 .  10.  Fact'ie  manna  :  Faites  des  sacri- 
fices ;  ce  sacrifice  de  pure  farine  esl  celui 
qui  est  appelé  Mincha  ;  libamen,  oblutio.  Voy. 
Levit.  2.  1. 

MANSUETARE,  verbe  inusité.  De  mansue- 
tus. 

Apaiser,  modérer.  Sap.  16.   18.   Quodam 
tempore   mansuetabalur    (^epoûs-Oai)    ignts   : 
Quelquefois  le  feu  tempérait  son  ardeur. 
"  MANSUETUDO,  ixis;  Gr.  rpâo™,-.  —  1"  La 
rln  uni  mo  1ère  les  mouvements  de   la  co. 


ver 


qui  mo  1ère 
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1ère  ;  douceur,  boulé.  Eccli.  3.   19.   F<h  ,  m  /lus,  se  fait  de  iruxvôï,  rfcnsi«,ou  de  l'Hébreu 

minsuetudine  opéra   tua  perfice  :  Mon  fils,  p(3/rm),  r«s,  insliuinenluin  :  ce  qui  convient 

faites  vos  actions  avec  douceur.  Ps.   44.  a.  bien  à  la  main,  d  >nl  on  se  sert  pour  toutes 

Ps.  131.  1.  2.  Cor.  10.  1.  etc.  choses;  ou  de  n:a  (mana),  numerare;   parce 

2°  L'alfiiction  et  l'humiliation   qui   cause  qu'on  compte  avec  la  main  ;  ot  à  cause  des 

la  douceur.  Ps.   89.  10.  Quoniam  supervenil  dix  doigts,  qui  est  le  nombre  où  tous  les  au- 

mansùeludo  et  corripiemur  :  C'est  même  par  1res  se  réduisent. 

un   effet  de   votre   douceur   que   vous  nous  1°  La   main.   1.    Cor.   1-2.  21.   Non   palest 

traitez  de  cette  sorte.  Dieu  se  sort  des  maux  oculus  dicere  manui,  opéra  tua  non  indigeo. 

de   la  vieillesse  comme  d'une  correction  sa-  Gai.  G.  11.  Epb.  4.  28.  1.  Joan.  1.  f.  etc.  Ce 

lulaire  pour  nous  rendre  plus  doux  et  plus  mot  par  mélaphore  ou  par  abus  s'attribue  à 

humbles.  2.  Reg.  22. 36.  Mansuetuclo  tua  mul-  plusieurs  choses  dont  ou  reconnaît  ou   l'on 

liplicavit  me:  Les  afflictions  que  vous  m'a-  ressent  les' cffels, comme  s'ils  étaient  produits 

v<-7.  envoyées  et  qui  m'ont  rendu  plus  hum-  avec  les  mains:  Ainsi,  l'Ecriture  donne  des 

ble  ,  m'ont  comblé  de  biens.  Voy.  Mansie-  mainsà  Dieupour  créer  le  monde  et  l'homme 

tus,  n.  3.  Ps.  118.  73.  Ps.  8.  7.  Psal.  101.  2b\  Hebr.  1. 

MANSUETUS,  a  ,   um,  irpaur. — De  manus,  10.  clc.  Pour   répandre  ses    faveurs,   pour 

et  de  suelus,  qua>i  iitanui  suc  lus;  Accoutumé  proléger  les   siens.  Ps    143.7.  Ps.   144.   16. 

à  la  main,  apprivoisé.  etc.  P'jur  venger  1rs  crimes.  Ps.  3i.  4.  Psal. 

l°Doiix,  facile,  bon,  débonnaire.  M.illh.  :  8.  12.  etc.  Elle  en  donne   aux  bons  anges. 

21.5.  Rex  venil  tibi  mansuetus  :  Votre  roi  Ps.  90.  12.  2.  Reg.  24    1G.  etc.   Au    diable, 

vient  à  vous   plein  de  douceur.  2.  Tim.  2.  Job.  1.  12.  c.  2.  6.  Aux  animaux  ;  et  enfin  à 

24.  Ânio?,. Eccli.  5.  1.  13.  Jer.  11.  19.  toutes   les   choses   inanimées.   Ps.  97.  8.  et 

2°  Doux,  humble,   craignant  Dieu.  Ps.  24.  surtout  à   celles   dont  on    peut   recevoir  du 

9.Diriget  mansuetos  in  judicio  :  11. conduira  mal.  De  celte   première   signification  vien- 

ceux  qui  sont  doux  et  dociles  dans  sa  jus-  lient  plusieurs  façons  «le  parler  figurées. 

1  ce  ;  il  les  fera  entrer  dans  la  connaissance  Aperire    maman  :  Ouvrir  sa    main;  c'est 

de  ses  jugements.  Psal.  33.  3.  Ps.  36.  11.  Ps.  donner  libéralement. Ps.  103.28.Ps.  144.  16. 

75.  10.  Ps.   14G.  6.  Ps.   1.9.  4„  etc.  Le   mot  Prov.  31.  20. 

Hébreu  Ilancim  (i';y)    peut  aussi  signifier  Avertere  manum  :  Retenir  sa  main.  Ezech. 

ceux  qui  sonl  devenus  doux  et  humbles  par  20.  22:  Averti  manum   meam,  et  feci  prop- 

l'affliction.  1er  nomen  meum  :  J'ai  retenu  ma  main,  et 

3°  Affligé,  pauvre,  abattu.  Job.  24.  4.  Op-  je  les   ai  épargnés   pour  la  gloire  de  mon 

presserunt  pariler  mansuetos  terra  :  Ils  ont  nom  ;  de  peur  que  les  nations  n'accusassent 

opprimé  tous  ceux  qui  sont  affligés  et  pau-  Dieu  d'inconstance  ou  de  cruauté,  il  n'a  pas 

vres  sur  la  terre;  Ueb.  Hana,  signifie  misé-  voulu  exterminer  les  Juifs  comme  ils  le  mé- 

rable,    pauvre,   affligé;    et    Hanau   signifie  ritaient. 

doux  ;   mais  ces  deux  mots  se  prennent  sou-  Converlere  manum  :  1°  Porter  sa  main  sur 

vent  l'un  pour  l'autre  ,  parce  que  ces  deux  quelqu'un  pour  le  châtier.  Ainos.  1.  8.  Con- 

lellres  1  et  i  se   changent  aisément  l'une  en  vertam  (iniysiv).  manum  meam  super  Aecaron  : 

l'autre.  Isa.  61.  l.Voy.  Pacper.  J'appesantirai  ma  main  sur  Arciron;  je  pu- 

MANSUETUSI,  i,  nom  substantif.  Douceur,  nirai  les  Philistins.  2°  Etendre  sa  main  pour 

bonlè;  comme  mansuetudo.  Soph.2  3.  Quœ-  secourir.    Zach.    13.   7.  Corwerlam  manum 

rite  justum,  quaerite  matisuclum  :  Travaillez  meam  ad  parvulos  :  J'étendrai    ma   main  sur 

à  acquérir  la  justice  et  la  doue  ur.  les  petits. 

MANUBLE,  arum;  a-r.î>Xa  —  De   manus,  et  Marins  in  manu;  Hebr.  inanus  ad  manum. 

de  ris  ou  hia.  Gr.  {3ta,  Prov.  11.  21.  Manus  in  manu  non  erit  inno- 

Dcpouilles  des  ennemis,  le  butin  qu'on  a  cens  malus  :  Le  méchant  ne  sera  point  inno- 

pris  sur  eux.  Ezech.  29.   19.  Deprwdabitur  cent,  lors  même  qu'il   aura   les  mains  l'une 

màhubias  ejus  ;  Les  Chaldécns   pilleront  les  dans  l'autre;  c'est-à-dire,  qu'-il  ne  fera  a u- 

Egyplicns.  c.  38.  13.2.  Reg.  8.  12.  etc.  cuue action  au  dehors.  Ainsi, c.-16. 5.  Btiamsi 

MANLT1RIUM  ,  i.  — De  manus  et  du  pléo-  manus  ad  manum   fuerit,  non  erit  innocent: 

nasme  ajouté.  Quelques-uns  entendent  celle  expression  de 

Le  manche  de  quelque  chose  que  ce  soit,  la  conspiration  que  les  méchants  foui  contre 

I)eu\  19.  .'i.  Si  ferrum  lapsum  de  manubrio  les  bons,  en  mettant  la  main  dans  celle  d'un 

(:V/ov)  :  S:  le  fer  de  la  rognée  es!   sorti  du  autre.  Voy.  Innocent. 

manche,  ou  du  bois  où  il  était  attaché.  Movere  manum.  Voy.  Movere. 

MANL'K  ,  Hebr.  J{e//uies. —  Père  de  Sam-  Porrigere,    dure   manum   :    Présenter    les 

son.  Judic.  13.  2.  Erat  quidam  virdfi  Saraa,  mains  pour  marque  de  soumission.  Thren. 

et  de  slirpe  Dan,  nnmine  Mainte,  habens  u.ro-  3.  6.  Jigyplo   dedimus  maman.    I.    Par.  29. 

rem  stenlem  :  H  y  avait  un  homme  de  Saraa  24.  Jer.  .i0.  15.  Ainsi,  Ps.  67.  32.  Prœvcnire 

de  la  race  de  Dan,  nommé  Manuc,  qui  avait  manus  Dco.  Voy.  Prjevenire. 

nue  femme   stérile  :  un  ange  qui   était  ap-  Hubere,  pnnere,  porlare  animaux  in   mani- 

paru  à  sa   femme,   et   qui    lui   assura   de  la  bus  suis  •   Lire,   ou  s'exposer  à    un  grand 

part  de  Dieu  qu'elle  aurait   un  fils,  par  un  danger  de  mort.  Job.  13.  14.  Quare  an  imam 

effet   miraculeux  de   sa  grâce,  lui    apprit  ce  meam  porto  in  manibus  meis?  Pourquoi  Sllis- 

qu'il   devait  faire  de  cet  enfant,  v.  8.  9.  etc.  je  exposé  a    un  grand   danger  de   mort?  1 

M  A  NUS,  os;  Gr.  /  >&.  —  De  paver,  raru.i,  Reg.  19.  .'i.  l'usait  anima  n  suam  in  manu  sua. 

pour  sign'flrr  la  inuiu  cleudue;  connue pug-  c.2<.  21,  Judic.  12. .3.   tinsi,  Psal.  118.  10î). 
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Anima  nien'  in  manibus  meis  scmper  :  Je  suis 
lotis  les  jours  exposé  aux  plus  grands  (lan- 
cers pour  gariler  votre  loi.  Eslh.  14.  4.  Celle 
façon  de  parler  vient  de  ce  que  ce  qu'on 
porte  entre  les  mains  est  toujours  exposé, ou 
peut  tomber. 

Capere  manus  :  Prendre  les  mains,  faire 
prisonnier,  enchaîner.  Thren.  4.  6.  Et  non 
ceperunt  in  ea  manus  :  La  punition  de  So- 
ilome  a  élé  plus  légère  que  celle  de  Jérusa- 
lem, parce  qu'elle  a  été  renversée  en  un 
moment,  et  qu'on  ne  s'est  point  saisi  de  ses 
citoyens  pour  les  emmener  captifs';  Hebr.  Et 
non  adhibitœ  ei  manus ;.Gr.  où/,  ir.mtaa-i. 

Habere  ad  manum  :  Avoir  en  main;  c'est- 
à-dire,  tout  prêt.  1.  R<  g.  21.  3.  Si  quid  ha- 
bes  ad  manum  :  Si  vous  avez  quelque  chose 
à  manger,  v.  4.  8.  etc. 

Habere  manus  super  copu/.Tenirses  mains 
sur  sa  tête;  c'est  être  accablé  de  tristesse  et 
dans  quelque  grande  affliction.  Jer.  2.  37. 
Manus  taœ  erunt  super  capul  tuum  :  Vous 
tiendrez  vos  mains  sur  votre  tète.  Les  Juifs, 
et  principalement  les  femmes,  témoignaient 
ainsi  leur  douleur. 

Ponere  manum  super  aliquid  :  Mettre  la 
main  sur  quelque  chose  pour  la  former. 
Psal.  138.5.  Voy.  Ponere. 

Tenere  manum  :  Soutenir,  aider.  Ps.  72. 
24.  Voy.  les  autres  façons  de  parler  ,  avec 
leurs  verbes,  chacun  dans  son  endroit. 

2"  Un  appui  fait  en  forme  de  main.  3.  Reg. 
10.  19.  Duœ  nninus  liinc  alque  inde  tenenles 
sedile,  et  duo  leones  stabant  juxta  manus  sin- 
gulas  :  Et  il  y  avait  deux,  appuis  faits  en 
forme  de  main,  l'un  d'un  côté,  et  l'autre  de 
l'autre,  qui  tenaient  le  siège,  et  deux  lions 
auprès  des  deux  appuis,  faits  en  forme  de 
main.  Voy.  Brachiolum. 

3°  La  personne  même  qui  agit;  parce  que 
la  main  est  l'instrument  de  l'action.  Prov.  6. 
17.  Manus  effundentes  innoxium  sanguinem  : 
Les  personnes  qui  répandent  le  sang  inno- 
cent :  Ainsi  l'on  dit,  manus  alicujus,  pour  la 
personne  même.  1.  Reg.  23.  17.  Ps.  35.  12. 
Manus  peccatoris.  Luc.  22.  21.  Manus  tra- 
dentis.  Ps.  16.  14.  Gen.  9.  5.  Lev.  5.  11.  etc. 
Ainsi  l'on  dit  que  quelque  chose  se  fait  par 
la  main  de  quelqu'un;  c'est-à-dire,  par  lui  et 
par  ses  soins.  Gènes.  32.  16.  Misil  per  ma- 
nus servorum  suorum-  c'est-à-dire,  par  ses 
serviteurs.  2.  Reg.  11.  14.  Act.  2.  23.  c.  15. 
23.  c.  19.  11.  etc.  On  peut  dire  aussi  dans 
tous  ces  endroits,  par  l'entremise  et  par  le 
ministère;  soit  qu'il  y.  ait,  per  manum,  ou 
in  manie.  (Dan.  2.  v.  3».  45.)  Sine  manibus, 
sans  la  main  d'aucun  homme;  mais  Job.  34. 
20.  Absquc  manu,  signifie  tout  d'un  coup,  su- 
intement, ou  aisément,  sans  aucun  effort. 

4"  OLuvrc,  action.  Ps.  23.  4.  Innocens  ma- 
nibus :  Celui  dont  les  œuvres  sont  innocen- 
tes. Sap.  3.  14.  Qui  non  operalus  est  per  ma- 
ints suas  iniquitatem  :  Qui  n'a  point  commis 
l'iniquité  par  ses  mains  ;  c'est-à-dire,  par  de 
mauvaises  actions  :  D'où  vient,  Munditia  ma- 
nuum  ;  Pureté  d'innocence.  Voy.  Munditia. 
Ps.  17.  2'i.  Lxod.  14.  31.  Viderunl  manum 
magnam  quant  exercuerat  Vominus  contra 
eus  :  Ils  virent   l'action   puissante  ;   c'est-à- 


dire,  la  grande  défaite  des  Kgypliens.  Act. 
13.  11.  Prov.  10.  4.  c.  12.  24.  Isa.  3.  11.  etc. 
Ps.  17.  25.  Secundum  puritalem  manuttm 
mearum  :  Selon  la  pureté  de  mes  œuvres  : 
Ainsi,  Mutum  esse  in  manu  ali-ujus:  C'est 
être  coupable  de  quelque  mal.  1.  Reg. 24.  12. 
Vide  quoniam  non  est  in  manu  mea  malum  : 
Considérez  que  je  ne  suis  coupable  d'aucun 
crime,  que  je  n'ai  eu  aucun  dessein  d'exé- 
cuter nulle  mauvaise  action  contre  vous.  c. 
26.  18. 

5°  Dessein,  entreprise.  1.  Esdr.  9.  2.  Ma- 
nus principum  et  mngistratuum  fuit  in  trans- 
gression hac  prima  :  Les  grands  et  les  ma- 
gistrats ont  été  les  premiers  à  transgresser 
la  loi.  Ps.  35.  12.  etc.  D'où  vient  celte  façon 
de  parler,  man  is  in  manu.  Prov.  11.  21.'  et 
manus  ad  manum.  Prov.  16.  5.  Pour  mar- 
quer une  conspiration  qui  se  fait  ordinaire- 
ment en  se  mettant  les  mains  les  unes  dans 
celles  des  autres.  Ainsi,  ruse,  fourbe.  Ps.  9. 
17.  In  operibus  manuum  suarum  comprehen- 
sus  est  peccator  :  Le  pécheur  s'esl  Irouvé 
pris  dans  les  œuvres  de  ses  mains. 

6°  Un  ouvrage,  un  monument  travaillé  par 
les  mains  des  hommes.  2.  Reg.  18.  18.  Voca- 
vitque  titulum  nomine  suo,  et  appellatur  ma- 
nus Absalom  usque  ad  hanc  diein  :  Absalom 
donna  son  nom  à  une  colonne  qu'il  fit  élever 
pour  être  un  monument  qui  le  fît  vivre  dans 
la  suite  des  siècles;  et  on  l'appelle  encore, 
La  main  a" Absalom  ;  comme  Martial  l.  8. 
Epigr.  51.  appelle  de  ce  nom  un  va  e  fort 
bien  fait,  Menloris  hœc  manus  est  ;  C'est  l'ou- 
vrage de  Mentor. 

7°  Aide,  secours,  faveur,   protection.  Luc. 

1.  66.  Etenitn  manus  Domini  erat  cum  illo  : 
La  main  du  Seigneur  était  avec  lui,  à  cause 
des  signes  miraculeux  qu'il  fil  éclatera  sa 
naissance,  qui  étaient  des  marques  sensi- 
bles qu'il  était  avec  lui  pour  le  prendre  en 
sa  divine  protection,  et  le  remplir  de  son 
esprit,  afin  d'accomplir  de  grandes  choses 
par  son  ministère.  l.Par.  4.  10.  Sifuerit-ma- 
nus  tua  mecum  :  Si  votre  bras  m'était  favo- 
rable. 2.  Par.  30.  12.  1.  Esdr.  7.  6.  Act.  11. 
21.  clc. 

8"  Soin,  travail,  diligence  à  faire  quelquo 
chose.  Prov.  12.  24.  Manus  fortium  domina- 
bitur  :  La  main  des  forls  dominera,  c'est-à- 
dire  ,  le  soin  et  la  diligence  courageuse  avec 
lesquels  les  forls  travailleront ,  l'emporte- 
ront sur  loules  sortes  de  difficultés,  et  les 
feront  venir  généreusement  à  bout  de  leurs 
entreprises,  en  leur  assujettissant  ce  qui  s'y 
opposait,  c  31.  16.  1.  Esdr.  3.  10.  Ut  lau- 
darent Dcum  per  manus  David:  Les  Lévites, 
fils  d'Asaph,se  présentèrent  pour  louer  Dieu 
avec  les  psaumes  composés  par  David.  Ainsi, 

2.  Par.  29.  27.  Quœ  David  rex  Israël  pnrpa- 
raverot;  Hebr.  Cum  manibus  David.  Levit. 
25.  47.  Si  invaluerit  manus  advenœ  :  Si  un 
étranger  s'enrichit  :  à  quoi  se  peut  rappor- 
ter, manus  invenit,  pour  manu  adipiscitur: 
Ainsi,  vitam  manus  invenire  :  Trouver  de 
quoi  vivre  par  le  travail  de  ses  mains.  Isa. 
57. 10. 

9"  Un  coup,  une  plaie.  Job.  23.  2.  Manu» 
pluqcemeœ  agyravata  est  super  gemilum  meum  ; 
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Les  plaintes quo je  fais  sonl  bien  au  dessous 
delà  grièveté  des  coups  que  j'ai  reçus.  Ma- 
nus plagœ,  i.  e.  plaga  manu  itiflicta  ;  Heb. 
manus,  Chald.  plaga,  Gr.  manus  ejus.  1.  Rog. 
12.  15.  Exod.  21.20.  Si  moi 'lui  fuerint  in  ma- 
nibus  ejus  :  S'ils  meurent  entre  ses  mains 
des  coups  qu'ils  en  reçoivent.  Ainsi,  Thrcn. 
3.  3.  Convertit  manum  suam  :  Il  tourne  sa 
main  contre  moi.  Ps.  31,  4.  Ps.  67.  32. 

10°  Pouvoir,  puissance,  volonté,  discré- 
tion. Joan.  10.  28.  Non  rapiet  eas  quisquam 
de  manu  mea:  Nul  ne  ravira  mes  brebis  d'en- 
tre mes  mains. Gen.  16.  6.  Deul.  3.  8.  2.  Reg. 
8.  10.  4.  Reg.  17.  7.  Ps.  106.  2.  etc.  Ce  pou- 
voir s'attribue  par  métaphore  à  beaucoup 
de  choses  inanimées.  Job.  5.  20.  c.  8.  4.  Ps. 
73.  il.  Ps.  48.  16.  Ps.  88.  49.  Pruv.  18.  21. 
etc.  D'où  viennent  ces  façons  île  parler,  po- 
tière, ou  exlendere  manum,  étendre  sa  puis- 
sance. Ps.  88.  26.  Ponam  in  mari  manum 
ejus:  J'étendrai  sa  puissance  sur  la  mer. 
Quelques-uns  entendent  ceci  de  l'étendue  de 
l'empire  de  David  et  deSalomon;  mais  tous 
conviennent  qu'on  doit  l'entendre  de  l'éten- 
due de  l'empire  spirituel  de  Jésus-Christ  : 
C'est  la  même  chose  que  ce  qui  est  dit,  Ps. 

2.  8.  Isa.  23.  11.  Ainsi,  date,  tradere  in  ma- 
nus, ou,  in  manu  alicujus  :  Soumettre  au 
pouvoir  de  quelqu'un.  Joan.  3.  33.  Omnia 
dédit  in  manu  ejus  :  Dieu  le  Père  a  mis  tou- 
tes choses  entre  les  mains  de  Jésus-Christ 
son  Fils,  les  a  soumises  à  son  pouvoir.  Gen. 
39.  22.  et  souvent  dans  Josué  et  les  Juges. 
Ainsi,  Incidere  in  manus  :  Tomber  entre  les 
mains;  c'est-à-dire,  sous  la  puissance  de 
quelqu'un. 

11°  La  force,  la  puissance.  Deut.  32.  v.  27. 
36.  Videbil  guod  infirmait!  sit  manus  :  Dieu 
considérera  que  tout  cequ'ils  avaient  de  force 
les  a  abandonnés.  Exod.  14.  31.  Dan.  11.  16. 
Ps.  20.  19.  Ose.  13.  14.  De  manu  mortis  Lbe- 
rabo  eos:Je  les  délivrerai  de  la  puissance 
de  la  mort;  Hebr.v[  Gr.  de  l'enfer,  elc  Ainsi, 
la  main  de  Dieu  est  forte,  élevée.  Exod.  3. 
19.iVon  dimiltet  vos  ut  eatis  nisi  per  manum 
validant  :  Pharaon  ne  vous  laissera  point 
aller,  s'il  n'y  est  contraint  par  une  main 
forte.  Num.  33.  3.  et  souvent,  in  manu  forti. 
Isa.  i5.  10.  Voy.  Brachium. 

Perficere  manibus  ;  Exécuter  par  sa  puis- 
sance. 3.  Reg.  8.  15.  Renediclus  Dominas  qui 
loculus  est  ore  suo  ad  David  patrem  meum,  et 
in  manibus  ejus  perfecil  :  Béni  soit  le  Sei- 
gneur qui  a  exécuté  par  sa  puissance  ce  qu'il 
avait  promis  à  David,  mon  père.  v.  24.  Ore 
loculus  es  et  manibus  perfecisli.  A  quoi  peut 
se  rapporter,  Manus  Domini,  pour  marquer 
la  force  de  l'esprit,  l'esprit  de  prophétie, 
l'ordre  que  Dieu  donne  à  quelqu'un  en  vi- 
sion ou  en  songe.  Ezcch.  1.  .'I.  Facta  est  su- 
per eum  manus  Domini  :Lfl  Seigneur  donna 
son    ordre  à  Ezéchicl    dans  une   vision,    c. 

3.  22.  e.  33.  22.  c.  40.  1.  elc. 

12°  Violence,   entreprise   injuste.  2.  Mac. 

4.  'i0.  Iniquis manibus  mi  capit: Lysimachus 
commença  à  User  de  violence. 

13°  La  force,  la  vigueur,  le  courage.  Le- 
vit.  23.35.  Jnfirmus  manu  :  Faible,  n'ayant 
pas  des   forces   pour  travailler   des   mains  : 


parce  que  la  force  extérieure  parait  dans  les 
mains  :  d'où  viennent  ces  façons  de  parler, 
lassœ,  remissœ,  solutœ,  dtssolutœ  7nanus  :  Un 
courage  abattu.  Hebr.  12.  12.  Remissas  ma- 
nus erigile  :  Relevez  vos  mains  qui  sontlan- 
guissantes ;  c'esl-à  dire,  relevez  votre  cou- 
rage aballu.2.  Reg.  4. 1.  c.  17.  2.  2.  Par.  IS. 
7.  Job.  4.  3.  etc.  Au  contraire,  conforlare, 
roborare  tnanus  :  Encourager,  rendre  le  cou- 
rage. Judic.  7.  11.  Confortabuntur  manus  ves- 
trœ  :  Lorsque  vous  aurez  entendu  ce  que 
les  Madianites  diront,  vous  en  deviendrez 
plus  courageux,  plus  hardis,  plus  forts.  2. 
Reg.  2.  7.  c.  16.  21.  2.Esdr.2.  18.etc. Ainsi, 
Confortarc  manus  impiorum  ;  Rendre  les 
méchants  plus  hardis  à  pécher  :  Ce  que  font 
les  faux  prophètes  par  leur  complaisance 
Jer.  23.  14.  Ezech.  13.22. 

13"  Pouvoir,  faculté,  moyen;  ce  qu'on 
appelle  du  mot  de  main,  parce  que  c'est  dans 
le  bien  dont  on  peut  disposer  que  consiste  le 
pouvoir  de  l'homme  ,  comme  la  force  pour 
agir  est  dans  la  main.  Lev.il.  5.  11.  Quod  si 
non  quiveril  manus  ejus  duos  offerte  turtures: 
Que  s'il  n'a  pas  le  moyen  d'oiïi  inleux  tourte- 
relles, c.  12,  8.  c.  14.  21.  Num.  6.  21.  Ezech. 
46.  3."  1.  Reg.  10.  7.  Voy.  Invexire. 

14°  Le  gouvernement.  la  conduite,  l'inten- 
dance ,  le  soin.  Gen.  39.  3.  Oplime  noverat 
Dominum  esse  cum  eo  ,  et  omnia  ,  quœ  gercret, 
dirigi  in  manu  illius:  Il  savait  très-bien  que 
le  Seigneur  était  avec  lui  ,  cl  qu'il  conduisait 
tout  ce  qu'il  faisait.  Num.  4.V.28.  33. Erunt- 
que  sub  manu  Ithamnr:  Ils  serunt  so;is  la 
conduite  d'Iihamar.  c.  31.  49.  1.  Par.  23.  28. 
Esth.  2.  14.  Isa.  3.6.  Ainsi  ,  Esse  in  manu 
alicujus:  C'est  être  soigné  et  protégé.  Sap.  3. 
1.  Juslorum  animœ  in  manu  Dti  sunl  :  Les 
âmes  des  justes  sont  protégées  de  Dieu  ,  qui 
les  lient  dans  sa  main.  Deut.  33.  3.  Isa.  62.3. 
Eccl.9.1.  Esse  in  manu,  ou,  ad  manum  Régis  : 
Etre  bien  auprès  d'un  prince  ,  être  dans  les 
charges.  1.  Par.  18.  17.  2.  Esdr.  11.  24. 

15°  Mine,  gesle,  contenance.  Ps.  122.  2. 
Sicut  oculi  servorum  in  manibus  dominuruni 
suorum  :  Comme  les  yeux  des  serviteurs  sont 
arrêtés  sur  la  main  de  leurs  maîtres;  c'est-à- 
dire,  sont  attentifs  à  examiner  la  conlenanco 
de  leurs  maîtres  pour  exéculer  leurs  ordres, 
sur  le  moindre  mouvement  qu'ils  leur  ver- 
ront faire. 

16°  Serment  que  l'on  fait  en  levant  la  main. 
Etod.  17.  16.  Quia  manus  solii  Domini; 
Hehr.  super  sotium:  Le  Seigneur  lèvera  sa 
main  sur  son  Irône;  c'est-à-dire  ,  jure  par 
son  trône.  Voy.  Souum. 

17"  Espace, étendue.  Ps.  103.  23.  Hoc  mare 
magnum  et  spaliosum  manibus  [evpîixupQS ,Spu~ 
tiosus)  :  Cette  grande  cl  vaste  mer;  Hebr. 
hitum  manibus;  i.  e.  locis,  seu  spaliis.  Ainsi, 
Isa.  22.  18.  Millet  te  in  terrain  latam  et  spatio- 
sain :  Hebr.  latam  manibus.  Le  mol  Hébreu  , 
T  [jad),  manus  ,  signifie  ,  lotus  ,  tris  ;  termi- 
nus :  à  où  vient, liccli.  IV.  TS.Staluet  casulam 
suam  ad  manum  illius  :  A  cote  d'elle.  Voy. 
Casula. 

MANIJFACTUS  ,  a  ,  un  ;  ^upojzomi;.  —  Do 
manus  et  de  farcie. 

1"  Qui  est  fait  de  main  d'homme.    Act.  7. 
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48.  r.  17. 2k. Non  in  manufaclin  templis  habi- 
tat: Dieu  n'a  pas  besoin  de  lemplcs  pour  y 
faire  sa  demeure:  Il  n'y  peut  élre  renfermé, 
étant  présent  partoul  par  l'immensité  de  son 
élre  infini;  au  lieu  que  la  plupart  d'enlr'eux 
croyaient  que  leurs  divinités  étaient  renfer- 
mées dans  leurs  statues  ,  ou  qu'elles  ne  sor- 
taient pas  des  temples  qui  leur  étaient  dédiés. 
Dan.  14.  k.  2.  Cor.  5.  1.  Heb.  9.  v.  11.  24. 

2"  Ce  qui  se  fait  par  une  vertu  ou  une 
puissance  naturelle.  Marc.  14-.  58.  Et  aliud 
non  manufactum  œdipcabo  :  Et  je  rebâtirai  un 
autre  temple  qui  ne  sera  point  fait  par  une 
puissance  naturelle.  Heb.  9.  v.  11.2'+. 

MAOCH,  Heb.  Comprcssus.—  Père  d'Achis, 
roi  de  Gelh.  1.  Reg  27.  2.  Abiit  ipse  et  sex- 
centi  viri  cum  eo  ad  Achis  jilium  Maoch  regem 
Grth:  David  partit,  et  s'en  alla  avec  six  cents 
hommes  chez  Achis  ,  fils  de  Maoch  ,  roi  de 
Gelh.  Voy.  Maacha. 

MAON  .  Heb.  Habitaculum.—1°  Fils  de 
Sammaï.  1.  Par.  2.  45.  Filius  Sommai  Maon, 
et  Maon  pater  Beth-iur:  Sammaï  eut  un  fils 
nommé  Maon  ,  et  Maon  fut  fondateur  de  la 
ville  de  Belh-sur. 

2°  Ville  de  la  tribu  de  Juda.  Jos.  15.  55. 
Maon  el  Carmel  et  Zipli:  C'était  dans  un  dé- 
sert près  de  celle  ville  que  David  était  caché. 
1.  Reg.  23.  v.  24.  25.  et  que  Nabal  faisait  sa 
demeure,  c.  25.  2. 

MAONATHI  ,  Heb.  Habitaruhim.  —  Fils 
d'Olhoniel,  et  père  d'Ophra.  l.Par.4.  v.13.14. 

MAOZIM,  Heb.  Robora,  ou  Arces  et  prœsi- 
dia  ;  Gr.  fiawÇeif*,  al.  tV/u^w-aTov.  — Forces  ou 
places  fortes.  Dan.  11.38.  Dcum  autem  Mao- 
zim  in  loco  suo  venerabilur  :  L'Antéchrist 
marqué  par  Anliochus  adorera  un  Dieu  tulé- 
laire  de  ses  places  fortes,  v.  39.  et  faciet,  ut 
maniai  Maozim  cum  dco  aliéna.;  Cl  il  fortifiera 
les  citadelles  par  le  culte  c!u  dieu  étranger  : 
le  Prophète  parle  de  l'impiété  du  roi  Anlio- 
chus ,  qui  eut  l'insolence  de  consacrer  le 
Temple  de  Jérusalem  à  Jupiter  Olympien 
(que  saint  Jérôme  dit  devoir  être  entendu  par 
Deum  Maozim)  ,  en  faisant  placer  son  idole 
dans  le  lieu  saint.  Ce  Jupiter  était  le  dieu 
d'Athènes  ,  el  ainsi  étranger  à  Anliochus  , 
puisqu'il  n'était  point  le  dieu  naturel  des  rois 
ses  prédécesseurs.  Il  se  rendit  maître  de  Jéru- 
salem, el  particulièrement  de  la  forleresse  de 
David  ,  et  crut  la  rendre  imprenable  par  la 
présence  de  celte  idole  profane  qu'il  y  plaça. 

MARA,  Heb.  vlmar/'iwdo.— 1°  Le  cinquième 
campement  des  Israélites  Jans  le  désert. Exod. 
15.  23.  El  venerunt  in  Mara  ,  nec  poterant 
bibere  aquas  de  Mara,  eo  quod  essent  amorce  ; 
und'e  et congruumloco nomen  imposait, vocans 
illum  Mura, i.c .  amuriliidincm :  Ils  arrivèrent 
à  Mara  ,  et  ils  ne  pouvaient  boire  des  eaux 
de  ce  lieu,  parce  qu'elles  étaient  amères  ; 
c'est  ce  qui  les  porta  à  lui  donner  un  nom 
qui  lui  était  propre  .  l'appelant  Mara  ,  c'est- 
à-dire,  amertume.  Num.  33.  v.  8.  9. 

2"  Nom  que  prend  Noëmi.  Rulh.  1.  20.  Ne 
vocetis  me  Nocmi ,  i,  e.  pulchram;  sed  vocale 
me  Mara,  i.  c.  àmaram  ,  quia  amariludinc 
valde  replevit  me  Omnipotens  :  Ne  m'appelez 
{.lus  Nocmi  ,   i.  e.  balle j    mais  appelez-moi 
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Mara,  y.  e.  ainère.   parce  que  le  Tout-Puis- 
sant m'a  toute  remplie  d'amertume. 

MARAI  ,  Heb.  Accélérons.  —  Un  des  capi- 
taines des  gardes  de  David.  1.  Par.  27.  13. 
Decimus  menue  decimo  Marai,  el  ipse  Netopha- 
thiles  de  slirpe  Zarai:  Le  dixième  capitaine 
des  gardes  de  David  ponrle  dixième  mois, était 
Maraï  de  Netophalh.qui  descendait  deZaraï 

MARAIA  ,  Heb.  Myrrha  Domini.— Sacrifi^- 
cateur,  chef  de  famille.  2.  Esd.  12.  12. 

MARAIOTH,  Heb.  Amaritudines.— i>  Fils 
de  Zarahias,  un  des  ancêtres  d'Esdras.  1. 
Esdr.  7.  3. 

2°  Chef  d'une  famille  sacerdotale.  2.  Esdr 
12.  15. 

MAHAN-ATIIA  ,  mot  syriaque  ,  de  (*«-/>«*  , 
Dominus  noster,  et  «0k,  venil. 

Le  Seigneur  ,  ou  Notre  Seigneur  vient.  1. 
Cor. 16. 22. S<  quis  non  amat  Dominum  nostrum 
Jesum  Christian,  sil  analkéma,  Mumn-Aiha  : 
Si  quelqu'un  n'aime  point  Nolrc-Seigncur 
Jésus-Christ  ,  qu'il  soit  analhème:  Notre- 
Seigneur  vient  qui  sera  son  j  ge.  On  croit 
que  c'était  la  dernière  sorte  d'analhème  qui 
était  en  usage  parmi  les  Juifs  conire  les  opi- 
niâtres ,  pour  leur  déclarer  que  Dieu  vien- 
drait venger  leur  impiété  ,  conformément  à 
ce  qui  est  dit,  Jud,  v.  14.  15.  Saint  Paul  l'em- 
ploie contre  les  Juifs  qui  haïssaient  ou  qui 
n'aimaient  pris  Jésus-Christ.  Voy.  Gan.  pag. 
79.  Les  Juifs  ont  trois  soiles  d'analhèn.es  , 
Niddui,  Chcremel  Schammalha;  le  premier 
est  celui  par  lequel  une  personne  esl  exclue 
pour  un  temps  comme  impure  de  l'assemblée 
où  se  font  les  prières  ;  le  second  est  l'ana- 
thème  qui  retranche  de  tout  le  peuple  celui 
qui  ne  se  corrige  point  ;  le  troisième  est  la 
dernière  imprécation  ,  quand  on  abandonne 
comme  excommunié  au  jugement  de  Dieu  et 
à  sa  vengeance  :  ce  dernier  analhème  esl  le 
même  que  Maran-Atha. 

MARCERE,  ou  MAUCESCERE;  OTaiv£aS«(. 
— De  maccr,  comme  macrescere ;  ou  de  mar- 
dis; le  même  que  fùàx>-ç;  pot;r  t/.~Wô?.  Voy. 
Marccs. 

1"  Se  flétrir,  se  faner.  Sap.  2.  8.  Coronemus 
nos  rosis  antequam  marcescant  :  Couronnons- 
nous  de  roses  avant  qu'elles  se  flétrissent. 
Isa.  19.  6.  Ezech.19.  12. 

2°  S'abattre  ,  tomber  ,  perdre  sa  vigueur  , 
périr.  Job.  30.  16.  In  memetipso  murcescit 
[èy.yjïïQy.i,  E jfandi)  anima  ww;  Mon  âme  est 
maintenant  toute  languissante  en  moi-même, 
c.  33.  19.  Sap.  6.  13.  Isa.  23.  5.  Jac.  1.  11. 
D'où  vient,  Marcere  ignavia:  Etre  lâche  et 
paresseux.  Jos.  18.  3.  Usquequo  marcclis 
(è-/l<is<jQoa,  Dissolvi)  ignavia?  Jusqu'à  quand 
demeuierez-vous  lâches  et  paresseux? 

MARCIDUS,  a,  cm.-  1   Flétri,  fané. 

2"  Languissant,  sans  vigueur.  Eccli.  11.12. 
Est  homo  marcidus  (vwfyiôj,  Ignuvus)  ,  egens 
récupérations.  Voy.  Kecuperatio. 

MARCUS,  i;  Gr.  Mà/sxoj.— Ce  mol  vient  de 
P'/À/.o>-.  pour fi«).ax6î,  mollis;  de  là  vient,  mur- 
cerc,  marcidus. 

1°  S.  Mare  l'Evangéliste  était  vraisembla- 
blement Juif  de  naissance;  car  il  parait  par 
son  style  que  la  langue  hébraïque  lui  elail 
plus  naturelle  que  la  grecque.  Il  fui  converti 
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fmr  les  prédications  des  apôlres,  et  particu- 
ièrement  par  saint  Pierre,  qui  l'appelle  son 
Dis  spirituel.  1.  Pelr.  5.  13.  Salutat  vos  Ec- 
clesia  quœ  est  Babylone  coelccCa  ,  et  Marcus 
filius  nieus  :  L'Eglise  qui  est  dans  Babylone  , 
et  est  élue  comme  vous  ,  et  mon  fils  Marc  , 
vous  saluent.  Il  avait  écrit  l'Evangile  à  la 
prière  des  chrétiens  de  Rome  par  l'ordre  de 
saint  Pierre,  et  comme  il  l'avait  appris  de  lui. 
Il  a  fondé  l'Eglise  d'Alexandrie ,  où  il  est 
mort. 

2°  Marc,  nommé  Jean,  cousin  de  Barnabe, 
el  fils  de  Marie.  Coloss.  4.  10.  2.  Tim.  4.  H. 
Marcum  assume,  et  adduc  tecum  :  Prenez  Marc 
avec  vous ,  et  l'amenez.  Phil.  v.  24.  Act.  12. 
V.  12.  25.  c.  15.  37. 

MARDOCH.EUS  ,  i ,  Heb.  Amara  contritio. 
— Mardochée,  fils  de  Jaïr,  de  la  tribu  de  Ben- 
jamin, proche  parent  (oncle)  et  tuteur  d'Es- 
ther.  Eslh.2.  v.  5,  7.  Mardochœus  eam  sibi 
adoptavit  in  filiam:  Mardochéc  l'adopta  pour 
cire  sa  fille,  v.  10.  13.  19.  elc.  Il  découvrit 
une  conspiration  contre  Assuérus,  ce  qui  le 
rendit  considérable  auprès  de  ce  prince; 
c'est  pourquoi  Aman  ayant  obtenu  un  édil 
pour  faire  massacrer  tous  les  Juifs,  parce  qi;e 
Mardochéc  ,  qui  était  Juif,  n'avait  pas  voulu 
fléchir  le  genou  devant  lui,  fut  pendu  à  la 
même  potence  qu'il  avait  fait  dresser  pour 
Mardochée  ,  el  l'édit  révoqué.  Voy.  Eslh.  c. 
2.  c.  3.  et  suivants.  Il  revint  à  Jérusalem  de 
la  captivité  de  Babylone.  2.  Esdr.  7.  7.  Il  e>t 
appelé  Mardochaï.  1.   Esdr.  2.  2. 

MARDOCrLEUS,  a,  um,  adjectif.— Qui  est 
de  Mardochée.  2.  Mac.  15.  37.  Pridie  Mardo- 
chœi  diei  :  La  veille  du  jour  de  la  fêle  que 
Mardochée  avait  établie  pour  conserver  la 
mémoire  du  salut  des  Juifs.  Iïslh.9.  17. Cette 
fête  durait  deux  jours  ,  le  quatorzième  et  le 
quinzième  du  mois  Adar. 

MARE,  is,  Gr.  Bààxiaa.. — De  l'Hébreu  ra 
(marar),  amarescere;  ou  de  ma ra, aman/m. 

1°  Mer,  ce  grand  amas  d'eaux  que  Dieu 
au  commencement  renferma  dans  de  vastes 
bornes.  Gen.  1.10.  C  ongre  yationesque  aquarum 
appellavit  maria:  Dieu  appela  mers  les  amas 
d'eaux.  Ps.  103.  2o.  Hoc  mure  magnum  et 
spatiosum  manibus:  Celle  grande  et  vaste 
mer. Job.  38.  8.  Ps.23.  2.  P., .73.  13.  Ps.  94.5. 
etc.  De  ce  mol  viennent  ces  façons  de  parler: 

Transmare,  in  extremis  maris:  Fort  loin, 
dans  un  pays  fort  éloigné.  Deul.  30.  13.  Ps. 
138.  9. 

Siccare  mare:  Tarir  la  mer,  pour, la  sépa- 
rer, la  diviser.  Isa.  51.  10.  Numquid  non  tu 
siccasti  mare  î  N'est-ce  pas  vous  qui  avez 
séché  la  mer;  c'est- à-dire, qui  l'avez  divisée? 
C'est  ce  que  Dieu  fit  à  la  mer  Rouge  pour  y 
faire  passer  les  Israélites.  Les  parties  de  celle 
grande  mer  s'appellent  aussi  de  ce  nom, comme 
la  Méditerranée  ,  appelée  mare  magnum  ,  en 
comparaison  des  étangs  et  des  lacs  ,  que 
l'Ecriture  marque  aussi  par  le  mot  de  mers. 
Num.  34.  v.  5.0.7.  A  mari  magna  incipiet : 
Le  côté  de  l'occident  commencera  â  la  grande 
mer  ;  c'est-à-dire  ,  à  la  mer  Méditerranée. 
Jos.  1.  4.  c.  9.  1.  elc.  Elle  est  aussi  nommée 
mer  d'Occident.  Deul.  11.  24.  à  l'égard  de  la 
Judée  ou  d«  la  Palestine  ;  et  mare  novissimum, 
DlCTIOKR,  on  i'uiloi..  SAcnéi;.  IL 


la  plus  reculée;  Heb.  posterum  ,  soit  parce 
qu'elle  bornait  la  Judée  de  ce  côté-là,  soit 
parce  que  l'orient  était  considéré  comme  la 
partie  antérieure, el  l'occident  la  partie  oppo- 
sée. Deul.  34.  2.  Joël.  2.  20.  Zach.  14.  8.  au 
lieu  que  mare  Orientale,  esl  la  mer  Morte, 
qui  est  à  l'orient  de  la  Judée.  Zach.  14.  8! 
Voy. Mare.  La  mer  Méditerranée  est  divisée 
en  plusieurs  mers,  qui  tirent  leur  nom  des 
côtes  qu'elles  baignent.  L'Océan  n'est  pas 
loin  delà  Judée,  puisqu'il  fait  le  golfe  d'Ara- 
bie, appelé  mer  Rouge.  Voy.  Rubrlm.  Ps.113. 
v.  3.  5.  Mare  vidit  :  La  mer  vil  le  Seigneur; 
c'est-à-dire,  la  mer  Rouge.  Isa.  10.  2G.Exod 
10.  19.  c.  13.  18.  Ps.  105.  v.  7.  9.  elc.  Cette 
mer  bornait  la  Chananée  du  côté  du  midi 
comme  celle  de  Syrie  ,  appelée  grande  mer  ' 
la  bornait  du  côté  d'occident.  Exod.  23.  3l! 
Num.  34.  6.  elc.  Ainsi,  Eccli.  44.  23.  A  mari 
usque  ad  mare  :  C'est  proprement  depuis  la 
mer  Rouge,  jusqu'à  la  Méditerranée  ,  ou  la 
grande  mer  ,  qui  élaient  les  bornes  de  l'em- 
pire de  Salomon.  Ps.  71.  8.  Dominabilur  a 
mari  usque  ad  mare:  11  régnera  depuis  une 
mer  jusqu'à  une  autre  mer;  mais  à  l'égard 
de  Jésus  Christ,  dont  Salomon  n'était  que  la 
figure  en  ce  psaume  ,  c'est  régner  par  tout  le 
monde  .  comme  celle  même  phrase  se  prend, 
Zach.  9.  10.  de  même  que  cet  endroit  du 
psaume  88.  26.  où  Dieu  promet  à  David 
d'étendre  ses  Etats  jusqu'à  la  mer  d'Occident, 
signifie  que  l'empire  de  Jésus-Christ ,  dont 
David  était  la  figure  ,  s'étendrait  jusqu'aux 
extrémilés  du  monde,  comme  Ps.  79.  12.  mais, 
A  mari  usque  ad  mare  ,  Amos.  8.  12.  C'est 
depuis  la  mer  Morte  ,  ou  la  mer  Rouge  jus- 
qu'à la  Méditerranée  ;  c'est-à-dire  ,  dans 
toute  l'étendue  du  pays.  Ainsi  ,  Mich.  7.  12. 
Ad  mare  de  mari:  Depuis  une  mer  jusqu'à 
l'autre  mer.  Les  Juifs  qui  avaient  été  emme- 
nés captifs  en  Assyrie  ,  reviendront  jusque 
dans  Jérusalem  ,  el  dans  les  autres  villes  de 
la  Judée;  ils  se  répandront  jusqu'à  l'Eu- 
phrate, depuis  la  mer  dé  Perse  jusqu'à  la  mer 
Méditerranée  ,  et  depuis  les  montagnes  de 
l'Assyrie  jusqu'aux  montagnes  de  la  Judée. 
Ainsi,  Filii  maris.  Ose.  11.  10.  Voy.  Filius. 

2"  Toute  sorte  de  grand  amas  d'eau,  com- 
me quand  ce  mot  comprend  toutes  les  eaux, 
soit  de  la  mer,  soit  des  fleuves  ou  des  lacs. 
Gen.  1.  22.  Replète  aquas  maris,  Hebr.  aquas 
marium,  ou  aquas  in  maribus  :  Remplissez  les 
eaux  de  la  mer.  Ps.  9.  Ps.  68.  35.  etc. 

3°  Les  grands  fleuves,  comme  l'Euphrale. 
Isa.  21.  1.  Onus  deserti  mûris  :  Prophétie 
contre  le  pays  qui  doit  élre  désolé,  el  qui  est 
situé  sur  les  grandes  eaux  de  l'Euphrale  :  Go 
pays  est  Babylone.  Voy.  Desertum.  Jer.  51. 
36.  Le  Nil.  Isa.  19.  5.  Arescel  aqua  de  mari  : 
La  mer  se  trouvera  sans  eaux  ;  et,  selon  quel- 
ques-uns, c.  11.  15.  Voy.  Lingi'a. 

4°  Les  lacs  s'appellent  mers,  comme  le  lac 
Asphallide,  qui  est  appelé  mer  Morte,  parce 
que  les  animaux  n'y  peuvent  pas  vivre;  et 
mer  Salée,  parce  que  ce  lieu  où  avait  élé 
Sodome,  fut  brûlé  du  feu  du  ciel,  el  comme 
desséché  par  le  soufre  cl  le  sel.  C'était  une 
vallée  qui,  depuis  l'embrasement  de  Sodone, 
fui  changée  eu  un  lac  Gen.  Ifc.  3.  (te.  Num.' 

32 


10(13 


DICTIONNAIRE  DE  PHILOLOGIE  SACREE. 


1004 


3!»  t.  3.  ii  Deut.  29.  23.  etc.  Mer  du  désert. 
Deut.  3.  17-  c.  4.  49.  Jos.  3.  16.  etc.  Mer  d'O- 
rient,  parce  qu'il  était  à  l'orienta  l'égard  de 
la  Judée.  Joël.  2.  20.  Ezech.  47.  18.  Zach. 
lk.  8.  et  simplement  mer;  Ezech.  47.  8. 
Aquœ  islœ  inirabunt  mare  et  exibunt,  et  sa- 
nabuntur  aquœ  :  Ces  eaux  entreront  dans  la 
mer  et  en  sortiront ,  et  les  eaux  de  la  mer 
seront  adoucies.  L'eau  du  Jourdain  qui  pisse 
à  travers  la  mer  Morle ,  marque  l'eau  du 
baptême  qui  purifie  les  pécheurs  représentés 
par  celle  mer.  Ainsi,  Dan.  11.  45.  /nier  mo- 
no ;  c'est-à-dire,  entre  la  mer  Morte  et  la 
Méditerranée,  savoir  à  Jérusalem. 

Le  lac  de  Génésarelh.  Matin.  8.  v.  24..  27. 
32.  Motus  magnus  factus  est  in  mari  :  Il  s'é- 
leva sur  la  mer  une  grande  tempête,  c.  13. 
1.  c.  14.  v.  24.  25.  etc.  ce  qui  e»t  fréquent 
dans  l'Evangile,  où  il  est  aussi  appelé  mer  de 
Galilée.  Matlh.  h.  18.  c.  15.  29.  Marc.  1.  16. 
Joan.  6.  1.  et  mer  de  Tibériade.  c.  21.  1. 
Dans  l'ancien  Testament  ce  lac  s'appelle  Cé- 
néreth.  Num.  34.  11.  Jos.  13.  27.  elc.  Voy. 
Cénéreth.  Deut.  33.  23.  Nephthali  mare  et 
Meriiiem  possidebit  .Celte  tribu  aura  au  midi 
la  mer  de  Galilée. 

5"  Un  grand  bassin  de  cuivre,  fait  en  ovale, 
jeté  en  fonte,  de  dix  coudées  de  diamètre  :  il 
avait  cinq  coudées  de  hauteur,  avec  un  cor- 
don tout  autour  de  trente  ;  son  épaisseur 
jftail  de  trois  pouces.  Ce  bassin  était  posé  sur 
louze  bœufs,  dont  trois  regardaient  le  sep- 
tentrion, trois  l'occident,  trois  le  midi, et  trois 
l'orient.  Il  contenait  deux  mille  bals  d'eau 
dont  chacun  contenait  environ  ving!-huil  de 
nos  pintes,  ce  qui  revient  à  cinquante-six 
raille  pintes,  qui  font  cent  quatre-vingt-six 
muids  de  noire  mesure.  Voy.  Metreta. 

Ce  prince  fit  mct'.re  cette  grande  cuve  à 
l'appartement  des  prêlres  du  côié  du  midi  , 
afin  qu'en  entrant  dans  le  temple  pour  y 
faire  leurs  fondions,  ils  pussent  se  laver  les 
bras  et  les  pieds  de  l'eau  qu'ils  tiraient  par 
un  robinet.  3.  Reg.  7.  23.  Fecilque  mare  fu~ 
site  decem  cubitorttm  a  labio  usque  ad  labium  : 
Il  fil»  une  mer,  c'est-à-dire,  un  bassin  de 
foule,  de  dix  coudées  d'un  bord  jusqu'à  l'au- 
tre. 4.  Reg.  16.  17.  c.  25.  v.  13.  16.  2.  Par. 
4.  v.  2.  4.  elc.  Voy.  Luter.  C'e>t  celle  mer 
iransparcnle  que  saint  Jean  vit  dans  le  ciel. 
Apoc.  4.  6.  Et  in  conspeelu  sedis  tamquam 
tfiare  vilreum  :  Vis-à-vis  du  trône  il  y  avait 
une  mer  transparente  comme  le  verre. 

6"  Les  peuples  qui  sont  aussi  marqués  par 
les  eaux.  Isa.  60.  5.  Quando  conversa  fuerit 
ad  te  mullitudo  maris  :  Quand  les  nations  qui 
sont  au  delà  des  mers  seront  venues  en  foule 
se  joindre  à  vous.  C'est  une  prédiclion  de  la 
conversion  des  Gentils  à  l'Eglise,  v.  9.  c.  66. 
19.  Ose.  11.  10.  Filii  maris  :  Les  enfants  de 
la  mer  signifient  ,  toutes  les  nations.  Voyez 
Insul*.  Ainsi,  Isa.  23.  4.  Mare,  marque  les 
Tyriens,  qui  étaient  maîtres  sur  la  mer. 

7°  Les  armées  nombreuses.  Jer.  51.  42. 
Ascendit  Babylonem  mare  :  Les  armées  des 
Mèdes  et  des  Perses  sont  venus  fondre  sur 
lt.il. ,  lime  comme  une  mer.  Ezech.  26.  3.  Voy. 
Jer.  46.  8.  et  Aqua. 

8U  La  parlie  occidentale  par  rapport  à  la 


Judée,  parce  que  la  Méditerranée  est  de  co 
côté-là.  Jos.  18.  v.  14.  15.  Contra  mare  :  Du 
côté  du  couchant.  Isa.  49.  12.  Ezech.  41. 12. 
c.  45.  7.  A  lalere  maris  usque  ad  mare  :  Du 
côlé  de  l'occident,  en  continuant  de  ce  côté- 
là.  Deul.33.  23. 

9°  Le  midi ,  ou  la  partie  méridionale,  parce 
que  cette  mer  est  en  parlie  du  côlé  du  midi 
par  rapport  à  la  Palestine.  Ps.  106.  3.  A  solis 
orlu  et  occasu,  ab  Aquilone  et  mari.  Ps.  88. 13. 

10°  Le  fond,  ou  le  lit  de  la  mer.  Isa.  11.  9. 
liepleta  est  terra  scienlia  Domini  sicul  aquœ 
maris  operientes,  (suppl.  mare)  :  La  terre  est 
remplie  de  la  connaissance  du  Seigneur  com- 
me la  mer  des  eaux  dont  elle  est  couverte. 
Habac.  2.  14.  Quasi  aquœ  operientes  mare  : 
Comme  le  fond  de  la  mer  est  tout  couvert  do 
ses  eaux  ;  ce  qui  marque  la  grandeur  et  la 
vaste  étendue  d'une  chose.  Voy.  Cardo. 

11°  Une  ville  maritime.  Isa.  23.  4.  Erubesce, 
Sidon,  ail  enim  mare:  Sidon,  rougis  de  honte; 
parce  que  celle  ville  maritime...  dira  dans  sa 
ruine  :  Je  n'ai  point  mis  d'enfants  au  monde. 
La  ville  de  Tyrqui  fut  ruinée  el  privée  do 
ses  habitants,  se  plaint  de  ce  que  Sidon,  de 
qui  elle  était  sortie,  ne  l'avait  point  secou- 
rue. 

12°  Tout  le  monde  marqué  par  la  mer  et 
la  terre.  Matlh.  23. 15.  Circuistis  mare  el  ari- 
dam  :  Vous  courez  tout  le  monde. 

13°  Ce  qui  est  grand,  vaste  et  sans  mesure, 
Thren.  2.  13.  Magna  est  velut  mare  conlritio 
tua  ;  Le  débordement  de  vos  maux  est  sem- 
blable à  une  mer  ;  c'est-à-dire,  est  sans  me- 
sure. 

MARINUS .  a  ,  um  ,  Ocààaaio;.  —  De  mer, 
marin.  1.  Mac.  4.  23.  Acceperunt  aurum  tnul- 
tum  el  argentum,  et  purpuram  marinant  :  Ils 
emportèrent  beaucoup  d'or  et  d'argent,  de  la 
pourpre  marine.  Celle  pourpre  était  une 
étoffe  précieuse  teinte  du  sang  du  poisson  que 
l'on  appelle  pourpre  :  il  s'en  faisait  à  Tyr  de 
fort  précieuse. 

MARITIMUS  ,  a  ,  um;  ™Pâioç.  —  l"  Mari- 
time, proche  pu  voisin  de  la  mer.  Luc.  6.  17. 
Mullitudo  copiosa  plebis  ab  omni  Judœa  et 
Jérusalem  et  maritima  et  Tyri  et  Sidonis  ; 
Gr.  et  maritima  Tyri  el  Sidonis,  suppl.  re- 
gione  :  Une  grande  multitude  de  peuple  de 
loule  la  Judée,  de  Jérusalem,  el  du  pays  ma- 
ritime de  Tyr  el  de  Sidon.  Matth.  4.  13.  Jos. 
9.  1.  elc. 

2°  Qui  garde  la  côte  de  la  mer,  qui  y  pré- 
side. 1.  Mach.  15.  38.  Conslituit  rex  Cende- 
bœum  ducem  maritimum  :  Le  roi  Antiocbus 
donna  à  Cendébéc  le  commandement  de  toute 
la  côte  de  la  mer. 

MARES,  Hebr.  lrroralio.  —  Un  des  con- 
seillers du  roi  Assuérus.  Eslh.  1.  14. 

MARESA,  Hebr.  A  principio.  —  1°  Fils  do 
Caleb.  1.  Par.  2.  42.  Mesa  primogenitus  ejus, 
scilicet  Caleb,  ipse  est  pater  Ziph,  et  filii  Ma- 
resa  :  Les  enfants  de  Caleb  furent  Mésa  son 
aîné,  prince  de  Ziph  ,  et  les  descendants  de 
Ma  resa.  Les  enfants  de  Marésa  venaient  de 
Caleb,  et  par  conséquent  Marésa  :  d'autres 
expliquent,  selon  l'Hébreu  ,  et  filiorum,  i.  e. 
civium  Marésa,  pour  dire  que  Mésa  était  seU 
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gneur  de  Ziph  el  de  Marésa;  eipalris;  i.  e. 
paler  Hebron. 

2°  La  ville  de  Marésa  dans  la  Iribu  de  Ju- 
da.  Jos.  13.  44.  1.  Parai,  4.  21.  Laada  paler 
Marésa  :  Laada  était  seigneur  ou  fondateur 
de  Marésa.  Mich.  1.  15.  etc. 

MARETH,  Hebr.  Spelunca.— Ville  de  Juda. 
Jos.  15.  59.  Hebr.  Maharalh. 

MARGAR1TA,  ou  MARGARITUM.  —  Du 
Grec  ptapyopiviis.  La  perle  s'appelle  en  latin  , 
Margarila  ,  quand  elle  est  grosse;  et  anio, 
quand  on  en  peut  apporter  drus  ensemble  : 
elle  estordinairemenl  ronde,  et  se  trouve  dans 
la  conque  d'un  poisson  qu'on  nomme  Perle. 

1°  Une  perle,  espèce  de  pierre  précieuse. 
Apoc.  21.21.  Duodecim  porta?  duodecim  mar- 
guritœ  sunt  :  Les  douze  portes  de  la  cité  cé- 
leste sont  douze  périr  s  :  ce  qui  marque  la 
beauté  el  !a  gloire  de  l'Eglise  triomphante. 
Prov.  25.  12.  etc. 

2°  La  parole  de  Dieu  ,  el  la  doctrine  du 
salut.  Mallh.  7.  6.  Neque  projiciatis  margari- 
tas  veslras  ante  porcos  :  Ne  jetez  point  vos 
perles  devant  les  pourceaux.  Les  porcs  sont 
ceux  qui  méprisent  la  parole  de  Dieu,  et  qui 
perséculent  ceux  qui  la  leur  enseignent,  c. 
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MARGO,  inis  —  De  l'Hébreu  (irs,  Ara  h  h, 
semila,  ou  de  n:~N  ,  prolongalio);  bordiir-, 
rebord,  bord  de  la  mer,  ou  de  quelque  autre 
chose,  marge. 

l°Bord,  extrémité  de  quelque  chose.  Exod. 
28.  24.  Calenas  aureas  junges  annulis  qui  sunt 
in  marginibus  (xitroç  ejus  :  Vous  passerez  les 
deux  chaînes  d'or  dans  ces  deux  anneaux 
qui  seront  aux  extrémités  du  ralional. 

2"  Espace,  distance.  Ezech.  40.  12.  M-ensus 
est  marginem  (  -'i.xzi;  ante  thalamos  cubiii 
«mus;  Hebr.  terminum  :  Il  mesura  le  rebord 
qui  était  devant  les  chambres,  qui  était  d'une 
coudée  :  c'était  l'espace  qui  était  entre  la 
porte  et  un  des  deux  rangs  de  chambres. 

MARIA,  m;  Marie  ,  nom  de  femme.  —  Du 
mol  hébreu  (0'-O,~  Mirjam) ,  Amarittido  ma- 
ris :  Ce.  mot  est  quelquefois  indéclinable  en 
grec,  fiapiap,  d'où  on  aurait  dû  former  Ma- 
riama,  Marianne  ;  mais  l'usage  a  fait  Maria, 
œ,  du  Gr.  f/»pt«,  «?.  Ce  mot  peut  être  rendu  , 
selon  saint  Jérôme  (In  nominibus  Hebraicis), 
Stella  maris: Melius  est  ut  dicamus  eam  sonore 
slellam  maris,  sive  amarum  mare  ;  quelques- 
uns  croient  que  ce  Père  a  voulu  dire,  slilla 
maris  :  car  "O,  mar,  signifie  stitla  :  néan- 
moins, comme  saint  Jérôme  y  trome  *flO,  mor, 
pour  moor,  luminare,  il  peut  aussi  signifier 
Stella  :  au  rcsle.  mor  et  mar,  dans  la  dialecte 
Syrienne,  qui  change  o  en  «  ,  c'est  la  même 
chose. 

1°  Marie,  sœur  de  Moïse  et  d'Aaron,  pro- 
phélesse.  Exod.  15.  20.  Sumpsit  ergo  Maria 
proplietissa  soror  Aaron,  tympanum  m  manu 
sua  :  Marie  proj.hélcssc,  sœur  d'Aaron  ,  pi  il 
un  tambour  a  sa  main,  pour  chanter  le  can- 
tique,  comme  Moïse  son  frère.  Elle  murmura 
contre  lui ,  cl  devint  lépreuse.  Num.  12.  1. 
10.  Dent.  24-.  9.  Sa  mort  est  rapportée,  Num. 
20.  l.ann.  2553.  Voy.  1.  Par.  G.  3.  Mich.  G.  4. 

2"  Marie,  la  sainte  Vierge,  el  mère  de  Jé- 
sus-Christ, Dieu  cl  homme,  épouse  de  Joseph. 


Matlh.  1.  v.  16.  18.20.  c.  2.  11.  Voy.  les  deux 
premiers  chapitres  de  saint  Luc.  Elle  assista 
«à  la  croix  de  Jésus-Christ,  qui  la  recomman- 
da à  saint  Jean,  c.  19;  v.  25.  26.  Demeurait 
avec  les  apôtres.  Acl.  1.  Suivant  la  tradition, 
Marie  suivit  à  Ephèse  saint  Jean  à  qui  Jé- 
sus-Christ l'avait  léguée  pour  mère,  et  y 
mourut  âgée  d'un  peu  plus  de  soixante  ans", 
après  avoir  donné  à  cette  ville  les  exemples 
de  sainteté  qu'on  devait  attendre  de  la  Mère 
de  Dieu.  C'est  de  celte  ville  que  son  corps  , 
qui  ne  devait  point  connaître  la  corruption 
du  tombeau,  fut  enlevé  au  ciel  par  une  as- 
somption  miraculeuse  ;  et  ainsi  fut  réunie 
pour  toujours  à  Jésus-Christ  son  fils,  celle 
qui  ne  pouvait  plus  vivre  sans  lui.  C'est  en- 
core à  Ephèse  que  s'éleva  le  premier  temple 
bâti  en  l'honneur  de  Marie;  c'est  à  Ephèse 
enfin  que  fut  solennellement  condamnée  la 
première  hérésie  relative  au  culte  de  la  sain- 
te Vierge  :  celle  de  l'impie  Nestorius  (481). 

3°  Marie,  sœur  de  Marthe  el  Lazare.  Luc. 
10.  v.  39.  42.  Maria  optimam  parlem  elegit  : 
Marie  a  choisi  la  meilleure  part  :  c'est  elh- 
qui  parfuma  les  pieds  de  Jésus  six  jours  avant 
la  Pâque.  Joan.  11.  2.  et  c.  12.  3. 

4°  Marie-Madeleine  ,  délivrée  des  malins 
esprits  dont  elle  avait  été  possédée.  Matlh. 

27.  v.  56.  61.  c.  38.  1.  Marc.  15.  v.  40.  47.  c. 
16.  v.  1.  9.  Luc.  8.  2.  c.  24.  10.  Joan.  10.  25. 
c.  20.  v.  1.  11.  16.  18.  Voy.  Magdalexa. 

5°  Marie,  femme  de  Cléophas,  et  sœur  de 
la  sainte  Vierge,  mère  de  Jacques  le  Mineur, 
de  Joseph,  de  Jude  et  de  Siméon.  Matin.  27. 
v.  56.  61.  c.  28.  1.  Marc.  15.  v.  40.  47.  c.  16. 
1,  Luc.  24.  10.  Joan.  19.  25.  Voy.  Cléophas. 
Il  y  en  a  qui  distinguent  la  sœur  de  la  sainte 
Vierge,  de  Marie,  femme  de  Cléophas  :  d'au- 
tres croient  qu'elle  était  sœur  de  Joseph  , 
époux  de  la  sainte  Vierge. 

6°  Marie,  mère  de  Jean,  surnommé  Marc. 
Acl.  12.  12.  Venit  ad  domum  Maria?  matris 
Joannis,  qui  cognotninatus  est  Mai  eus:  Pierre 
vint  en  la  maison  de  Marie,  mère  de  Jean, 
surnommé  Marc. 

7"  Marie,  qui  a  beaucoup  travaillé  pour  le 
soulagement  de  saint  Paul  et  de  ses  compa- 
gnons. Rom.  16.  6. 

MAK1MUTH,  ou  MERIMUTH,  ou  MERE- 
MOTH,  Hebr.  Amaritudo  mor  lis.  —  Un  prê- 
tre, fils  d'Uric,  dont  il  est  parlé,  1.  Esdr.  8. 
33.  et  ailleurs.  Voy.  Meremoth. 

MAttlTUS,  i,  «vip.  —  De  mas,  ris. 

1°  Le  mari.  Esth.  1.  v.  18.  20.  Déférant 
marilis  suis  honorcm  :  Que  les  femmes  ren- 
dent à  leurs  maris  l'honneur  qu'elles  leur 
doivent.  (Jeu.  16.  2.  c.  30.  v.  1.  9.  15.  etc. 

2°  Epoux,  promis  en  mariage.   1.  Mac.  1. 

28.  Omnis  maritus  sumpsit  lamentum  (vùuyio,-, 
sponsus)  .-Tous  les  époux  s'abandonnèrent 
aux  pleurs. 

MARITALIS,  e.  — Le  marié  on  mariée,  de 
noces.  1.  Mac.  1.  28.  Quce  sedebant  in  thoro 
maritali,  lugebanl  :  Les  épouses  élaienl  dans 
le  deuil  ;  Scderc  in  thoro  maritali,  ou  in  tha- 
lamo  ;  Gr.  h  jra<rt<ji,  façon  de  parler,  qui  si- 
gnifie un  époux,  ou  une  épouse. 

MARMA,  Hebr.  Dolut.— Fils  de  Saharaïm, 
descendant  de  Benjamin.  1.  Par.  8.  10. 
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MARMOR,  Ri»  ,  ft(épf*«/)0f.  De  (utpjutipa:,  re- 
splendeo. 

Du  marbre,  sorte  de  pierre  fort  dure,  dont 
on  fait  les  ornements  des  beaux  édifices. 
Exod.  31.  5.  Ad  excogitandum  quidquid  fieri 
potesl-ex  marmore  (liïo;)  et  gemmis  ;  Pour  in- 
venter tout  ce  que  l'art  peut  faire  avec  le 
marbre  elles  pierres  précieuses.  1.  Par.  29. 
2.  2.  Par.  2  14.  c.  3.  6.  Apoc.  18.  12. 

MARMORLUS,  a  ,  «m,  -«jsivof,  »,  ov.  —  De 
marbre.  Estb.  1.  6.  Tentona  columnis  mar- 
moreis  fulciebantur  :  Les  tapisseries  étaient 
attachées  à  des  colonnes  de  marbre. 

MARSANA  ,  Hebr.  Amaritudo  rubi.  —  Un 
des  sept  conseillers  du  roi  Assuérus.  Esth. 
1.  14. 

MARSUP1UM,  i.  Du  Gr.  pào^-mo,-  ou  ^p- 

CÙfftOV. 

1"  Bourse  à  mettre  de  l'argent.  Prov.  1. 
14.  Marsupium  (|3«>«vtiov,)  unum  sit  omnium 
nostrum  :  N'ayons  tous  qu'une  même  bourse; 
façon  de  parler ,  pour  marquer  qu'on 
s'associe  ensemble  pour  partager  égale- 
ment. 

.2°.  Un  sac.  Gen.  4-3. 22.  Non  est  inconscien- 
lia  nostra  quis  posuerit  eam  in  marsupiis 
nostris  :  Nous  ne  savons  en  aucune  ma- 
nière qui  a  pu  remettre  cet  argent  dans  nos 

'  MARTHA,  e,  Hebr.  Provocuns  ;  Syr.  Do- 
mina.—  Marthe,  sœur  de  Marie  et  de  La- 
zare, laquelle  reçut  Jésus-Christ  chez  elle. 
Luc.  10.  38.  Muli'er  quœdam  Martlta  nomine 
excepit  illum  in  domum  suam  :  Une  femme 
nommée  Marthe  le  recul  en  sa  maison,  v. 
40.  41.  Joan.  11.  v.  1.  5.  19.  etc. 

MARTYR,  is  ,  Gr.  p.«pzùp,  teslis.  Martyr 
qui  a  souffert  les  tourments  et  la  mort  pour 
la  confession  du  nom  de  Jésus-Christ,  oit 
pour  la  vérité  et  la  justice.  Il  est  à  remar- 
quer, pour  |l'inslruction  de  tous  ceux  qui  se 
sont  séparés  d'une  manière  quelconque  de 
l'Eglise  catholique,  que  les  martyrs  ont  cela 
de  particulier,  qu'ils  mouraient  moins  pour 
soutenir  des  opinions  que  des  faits  d'où  dé- 
coule la  doclrine  :  aussi  les  a-t-on  appelés 
martyrs,  c.a.  d.  témoins.  Apoc.  17.  6.  Et  vidi 
mulierem  ebriam  de  sanguine  sanctorutn  et  de 
sanguine  martyrum  Jesu. :Et  je  vis  celle  femme 
enivrée  du  sang  des  saints  et  du  sang  des 
martyrs  de  Jésus  :  celle  femme  était  la  Rome 
païenne  et  idolâtre  ,  qui  s'e>l  signalée  par 
ses  persécutions  contre  les  chrétiens.  Voy. 
Ebiuus.  Voy.  Apoc.  7.  14.  c.  i2.  11.  elc. 

MAS,  ais.et  MASCULUS.i,  «tfmi.  — 
l°Màle,  qui  distingue  le  sexe  dans  tousles 
animaux,  hommes  ou  bêles.  Gènes.  1.  27.  c. 
5.  2.  Masculum  etfeminam  crearit  eos  :  Il  les 
créa  mâle  et  femelle.  Exod.  1 .  ll.Conscrvabant 
marcs  .-Les  sages-femmes  conservèrent  les  en- 
fants mâles.  Eccli.  36.  23.  Omnem  masculum 
excipit  mulier,  et  est  filia  melior  filia:La 
femme  peut  épouser  toutes  sortes  d'hommes; 
mais  entre  les  filles,  l'une  est  meilleure  que 
l'autre;  c'est-à-dire,  qu'on  ne  regarde  pas  à 
la  beauté  de  l'homme  pour  l'épouser,  ou,  que 
les  filles  examinent  souvent  très-peu  quels 
iiont  ceux  à  qui  elles  se  marient  ;  niais  qu'un 
homme  sage  doit  taire   un  grand  choix    des 


bonnes  qualités  de  la  personne  a  laquelle  il 
a  dessein  de  se  lier;  parce  que  de  là  souvent 
dépend  tout  son  bonheur  ou  son  malheur 
pour  toute  sa  vie.  Gen.  17.  23.  Levit.  3.  1. 
Jer.  20.  15.  Mal.l.  14.  etc.  Ainsi,  Gai.  3. 
28.  Non  est  masculus  neque  femina  :  Dieu  no 
fait  point  de  différence  entre  l'homme  et  la 
femme,  et  leur  distribue  ses  grâces  sans  con- 
sidérer le  sexe. 

2°  Fort ,  courageux.  Isa.  66.  7.  Apoc.  12. 
v.  5.  13.  Et  peperit  filium  masculum  :  Elle 
enfanta  un  enfant  mâle.  L'Eglise,  signifiée 
par  celle  femme,  a  enfanté,  ou  Jésus-Christ 
par  la  sainte  Vierge  ,  lequel  a  surmonté  par 
son  courage  les  puissancesde  l'enfer,  oubien, 
l'assemblée  mâle  et  courageuse  de  tous  les 
bons  chrétiens  ,  hommes  et  femmes  ;  mais  , 
dil  saint  Ambroise,  l'enfant  mâle  que  la 
sainte  Vierge  Marie  a  enfanté  ,  est  le  même 
que  l'Eglise  enfante  tous  les  jours  ;  parco 
queles  membres  et  le  chef  sont  le  même  Jé- 
sus-Christ. Christus  cum  omnibus  membris 
suis  unus  est  Christus  ;  ce  qui  est  imité  d'I- 
saïe,  66.  7.  Peperit  masculum  :  L'Eglise, 
dans  son  établissement,  a  enfanté  tout  d'un 
coup  le  Sauveur  dans  l'âme  des  premiers 
fidèles  ,  par  la  charité  mâle  et  invincible 
qu'elle  leur  imprima  d'abord. 

MASCULINUS,  A,UM,  «pvtzvixàç,  n,  iv. — 
De  masculus. 

1°  Qui  est  mâle.  Exod.  23.  17.  Deut.  16.  16. 
Tribus  vicibusper  annum  apparebit  omne  mas- 
culinum  luum  inconspectu  Domini  Dei  lui  in 
loco  quemelegerit  .-Tousles  mâles  paraîtront 
trois  fois  l'année  devant  le  Seigneur  votre 
Dieu,  au  lieu  qu'il  aura  choisi  :  c'était  de- 
vant l'arche  que  devaient  être  présentés  tous 
les  mâles  à  Pâques  ,  à  la  Pentecôte,  el  à  la 
fête  des  Tabernacles.  Gen.  17.  10.  Circumci- 
detur  ex  vobis  omne  masculinum  :  Tous  les 
mâles  de  la  famille  d'Abraham  devaient  être 
circoncis.  Luc.  2.  23.  Omne  masculinum  ada- 
periens  vulvam  :  Tout  enfant  mâle  premier- 
né  devait  être  offert  à  Dieu.  Exod.  13.  15.  c. 
34.  23.  Ce  qui  s'entend ,  tant  des  bêles  quo 
des  hommes.  Gènes.  6.  19.  c.  34.  15.  elc. 

2"  Ce  qui  ressemble  à  un  homme.  Ezech. 
16.  17.  Fecisli  libi  imagines  masculinas,  et 
fornicataes  cum  eis  :  Vous  avez  formé  des 
images  d'hommes  ,  auxquelles  vous  vous 
êtes  prostituée,  de  faux  dieux,  sous  la  forme 
d'hommes:  Jérusalem  esl  représentée  comme 
une  femme  prostituée  à  l'impiété  des  idoles. 

3°  Mâle,  vigoureux  courageux.  2.,  Mac.  7. 
21.  Femineœ  cogitations  masculinum  (âputiv) 
animum  inserens  :  Mêlant  un  courage  mâle 
avec  la  tendresse  d'une  femme.   Voy.  Inse- 

BBRB. 

MASAL,  Hebr.  Parabola.  —  Ville  de  la 
Tribu  d'Aser.  Jos.  21.  30.  1.  Par.  6.  74.  Voy. 
Messal. 

MASALOTH,  Hebr.  Parabolœ.  —  Ville, 
selon  quelques-uns,  dans  la  Tribu  de  Neph- 
thali  ;  d'aulres  lisent  Casaloth  ,  de  la  Tribu 
d  Issachar.  Jos.  19.  18.  1.  Mac.  9.  2.  Castra 
posuerunl  in  Masalolh  quœ  est  in  Arbellis  ; 
ils  campèrent  à  Masalolh  qui  est  en  Arbellcs. 
Voy.  Ahbella. 
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MASEPHA  ,  Hebr.  Spécula.  —  Ville  de  la 
Tribu  de  Juda.  Jos.  15.38. 

MASEREI,  Hebr.  Stralum.  —  Les  Ma- 
séréens,  descendus  de  Sobal,  fils  do  Hur.  1. 
Par   2.  53. 

MASEREPHOTH  ,  Hebr.  Maserephoth 
maïm,  Combusliones  aquarum.  —  Lieu  près 
de  Sidon  ;  ainsi  appelé  ,  ou  ,  parce  qu'il  y  a 
des  eaux  chaudes;  ou,  selon  d'autres  ,  parce 
qu'il  y  avait  des  verreries.  Jos.,  11.  8.  Perse- 
culi  sunt  usque  ad Sidonem  magnam  et  aquas 
Maserephoth  :  Les  Israélites  poursuivirent 
leurs  ennemis  jusqu'à  la  grande  Sidon ,  jus- 
qu'aux eaux  de  Maserephoth.  Sidon  appelée 
la  Grande,  non  parce  qu'il  y  eût  deux  villes 
de  ce  nom  ;  mais  parce  qu'elle  était  célèbre 
tant  par  la  commodilé  de  son  port ,  que  par 
l'habileté  de  ses  ouvriers,  c.  13.  6". 

MAS.MA,  Hebr.  Obediens.  —  1°  Fils  d'Is- 
maël.Gen.25.  14.  1.  Par.  1.30. 

2°  Un  descendant  de  Siméon.  1.  Par.  4.  v. 
25.  26. 

MASMANA  ,  Hebr.  Pinguedo.  —  Un  vail- 
lant homme  de  la  Tribu  de  Gad.  1.  Par. 
12.10. 

MASOBIA  ,  Hebr.  Statio  Domini.  —  Nom 
de  lieu  incertain,  d'où  étaient  Eliel,  Obed,  et 

Jasiel.  1.    P.ir.     11     4-6.  Gr.  'Uairmï  o   peucoÇia, 

ce  qui  semble  marquer  un  nom  d'homme. 

MASPHA  ou  MASPHE,  Hebr.  Spécula.  — 
•  1"  Ville  de  la  Tribu  de  Benjamin.  3.  Reg. 
15.  22.  Extruxit  de  eis  rex  Ata  Gabaa  Benja- 
min et  Maspha:  Le  roiAsa  fit  bâtir  Gabaa  vn 
Benjamin,  et  M.ispha  ,  avec  les  pierres  et  le 
bois  que  Baaza  avait  employés  a  bâtir  Ra- 
mai. 1.  II.  g.,  10. 17.  4.  Reg.  25.  v.  23. 25.  Ainsi, 
1.  Mac.  3.  46.  Locus  oralionis  crat  in  Mas- 
pha ante  in  Israël  :  11  y  avait  eu  autrefois  à 
Maspha  un  lieu  de  prières  dans  Israël.  Les 
Juifs  ne  pouvant  du  temps  d'Anliochus  se 
servir  du  Temple,  à  cause  des  profanations 
et  des  violences  des  païens,  se  rendirent  à 
Maspha,  qui  était  anciennement  un  lieu 
célèbre  pour  les  assemblées  et  pour  les 
prières  solennelles  qu'on  y  faisait,  avant  que 
le  Temple  fût  bâti  dans  Jérusalem.  Voy. 
Judic.  11.  11.  c.  20.  3.  1.  Reg.  7.  5.  «le. 

2°  Ville  des  Moabiles.  I.  Reg.  22.  3.  Et 
profectus  est  David  inde  in  Maspha,  quœ  est 
Moab  :  David  s'en  alla  de  là  à  Maspha  ,  qui 
est  au  pays  de  Moab,  dans  la  Tribu  de  Ru- 
ben,  ville  de  refuge. 

3°  Ville  du  pays  de  Galaad  en  la  Tribu  de 
Manassé,  Jos.  11.  v.  3.  8.  llevœum  qui  habi- 
labal  ad  radiées  Ilcrmon  in  terra  Maspha: 
Les  Hévéens  qui  habitaient  au  pied  du 
mont  Hermon,  dans  la  terre  de  Maspha.  Ju- 
dic. 10.  17.  c.  11.11.  c.  20.  v.  1.3.c.  21.  v. 
1.  5.  8.  Elle  s'appelle  aussi  M.ispha  de  Ga- 
laad. Judic.  11  20.  Celle-ci  semble  différente 
de  Maspha,  qui  est  joint  avec  Ramolli.  Jos. 
13.  26.  Car  la  grammaire  des  Hébreux  ne 
permet  pas  que  ces  deux  mots  soient  sépa- 
rés. Voy.  Raiuotu  cl  Maspiik.  Jos.  13.  26. 
Voy.  Mkpiiaat. 

MASPHAT,  Hebr.  Spécula.  —  Masphat, 
tille  de  la  Tribu  de  Benjamin,  où  Samuel 
rendait  la  justice  et  faisait  les  assemblé.  S  du 
peuple.    1.   Reg.  7.  v.5.  6.7.  Judicmil  Sa- 


muni  filios  Israël  in  Masphat  :  Samuel  ju- 
gea les  enfants  d'Israël  à  Masphat.  v.  11.  12. 
16.  C'est  aussi  où  Godolias  tint  son  siège. 
Jerem.  40.  v.  6.  8.  10.  12.  etc.  La  même  que 
Maspha.  n.  1°  Voy.  Mesphe. 

MASRECA,  Hebr.  Sibilus.— Ville  d'Iduméc. 
Gènes.  36.  36.  Cumque  mortuus  esset  Adad, 
regnavit  pro  eo  Semla  de  Masreca  :  Adad 
étant  mort,  Semla  qui  était  de  Masreca  ,  lui 
succéda  au  royaume.  1    Par.  1.  47. 

MASSA,  Hebr.  Onu*.  Fils  d'IsmaëL  Gen. 
25.  14.  1.  Par.  1.30. 

MASSA,  m,  fùpapa. —  Du  verbe  f*«7<rw, 
pinso,  sugigo,  pétrir;  il  signifie, 

1°  Masse  de  quelque  matière  que  ce  soil. 
Rom.  9.  21.  Annon  habet  potestalem  figulus 
luti  ex  eadem  massa  facere  aliud  quidein  vas 
inhonorem,  aliud  veroin  contumeliam?  Le 
potier  n'a-t-il  pas  le  pouvoir  de  faire  de  la 
même  masse  d'argile  un  vase  destiné  à  des 
usages  honorables ,  et  un  autre  destiné  à  des 
usages  vils  et  honteux?  Zach.  5.  8.  Projecit 
eam  in  medio  amphorœ,  et  misit  massam 
plumbiam  in  os  ejus  :  L'Ange  jeta  la  femme 
au  milieu  du  vase,  et  en  ferma  l'entrée  avec 
la  masse  de  plomb.  Cela  marquait  l'étal  des 
Juifs,  qui,  par  un  juste  abandonnemenl  de 
Dieu,  devaient  demeurer  enfoncés  dans  l'a- 
bîme qu'ils  s'étaient  creusé  eux-mêmes ,  et 
accablés  sous  le  poids  de  leurs  péchés.  Eccli. 
22.  18.  4.  Reg.  20.  7.  Isa.  38.  21.  etc. 

2°  De  la  pâte;  soit  de  blé.  1.  Cor.  5.  6. 
Gai.  5.  9.  M odicum  ferment um  totam  massam 
corrumpit  :  Un  peu  <!e  levain  aigrit  toute  la 
pâle.  Ainsi,  les  Juifs  sonl  appelés  une  pâle 
sainte,  parce  que  leurs  patriarches,  qui  en 
étaient  comme  les  prémices,  étaient  saints. 
Rom.  11.  16.  Quod  si  delibatio  sancla  est,  et 
massa  :  Que  si  les  prémicesdes  Juifs  sonl  sain  • 
les,  la  masse  l'est  aussi.  L'Apâlre  fait  allu- 
sion aux  prémices  des  blés  qu'on  offrait  à 
Dieu,  et  cette  oblalion  rendait  sainte  toute 
la  masse  dont  on  faisait  la  pâte  el  le  pain. 
Num.  15.  v.  20.  21.  2.  Esdr.  10.  37.Ezcch. 
45.  16.  Voy.  Delibatio.  Soit  d'autres  choses, 
Dan.  14.  26. 

MATER,  mis   —  De  pnT«/>. 

1°  La  mère.  Matlh.  15.  v.  4.  5.  6.  Honora 
patron  el  matrem  :  Honorez  votre  père  et 
votre  mère.  Luc.  1.  43.  Unde  hocmihi  ut  ve- 
niat  mater  Domini mei  ad  me?  D'où  me  vient 
ce  bonheur  ,  que  la  mère  de  mon  Seigneur 
vienne  vers  moi?  La  sainte  Vierge  est  appe- 
lée Mère  du  Sauveur  avant  qu'il  fût  né ,  parce 
qu'il  n'y  avait  point  de  danger  qu'il  arrivât 
d'accident  qui  arrêtât  sa  naissance  Gencs. 
2.24.  Luc.  18.20.  etc.  De  ce  mot  viennent 
ces  façons  de  parler,  Sicut  mater,  ila  et  filia 
cjus  :  Pour  marquer  que  la  fille  imite  la 
mère.  Ezcch.  16.  v.  44.  45.  Ce  qui  se  dit 
de  Jérusalem  ,  qui  suivail  les  impiétés  des 
Cbananéens. 

Sine  paire,  sine  maire.  Hebr.  7.  3.  Melrhi- 
sédech  est  dit  avoir  été  sans  père  cl  sans 
mère,  parce  que  l'Écriture  n'en  parle  point. 

Filius,  ou  filin  matrit  :  Frère  ou  sœur  do 
mère.  Voy.  Filius. 

Ainsi,  il  csl  dit  que  la  mère  est  écraséo 
avec  les  enfants.  Ose  10.  i'i. Maire  cutn  (iliis 
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allisu  :  La  mère  élant  écrasée  avec  les  en- 
fants; pour  marquer  que  les  ennemis  n'é- 
pargnent ni  âge  ni  sexe  ,  et  qu'ils  tuent  les 
enfants  entre  les  bras  de  leurs  mères.  Ainsi, 
Jcr.  15.  8.  Induxi  eis  super  matrem  adoles- 
centis  vaslatorem  meridie  :  J'ai  fait  venir  un 
ennemi  pour  les  perdre  ,  qui  a  tué  en  plein 
midi  les  jeunes  gens  entre  les  bras  de  leurs 
inères. 

2°  Mères  de  bétes  ou  d'oiseaux.  Exod.  23. 
19.  c.  3'*.  26.  Deut.  14.  21.  Non  coques  hœ- 
<lum  in  lacté  matris  suce  :  Vous  ne  ferez  point 
euire  le  chevreau  dans  le  lait  de  sa  mère. 
Voy.  Coquere.  Exod.  22.  30.  c.  34.  26.  Deut. 
22.6.  etc. 

3°  Grand'mère  ,  aïeule.  3.  Reg.  15.  v.  10. 
13.  Nomen  matris  ejus  Maacha  :  La  grand' 
mère  d'Asa  s'appelait  Maaeha.  2.  Parai.  15. 

16.  Voy.  c  11.20. 

4°  Mère;  celle  dont  on  tire  son  origine. 
Gen.  3.  20.  Vocavil  Adam  nomen  uxoris  suce 
JIeva,eo  quod  mater  esset  cunctorum  viven- 
tium  :  Adam  donna  à  sa  femme  le  nom 
il'// èvfi  ,  parce  qu'elle  était  la  mère  de  tous 
les  vivants.  Gant.  8.  5.  Voy.  Eva.  Voy.  Gen. 

17.  16.  (sa.  51.  2.  Ainsi  ,  Ezech.  16.  3.  Mater 
tua  Cetiicea  :  Votre  mère  était  Céléenne  :  ce 
qui  se  dit  de  Jérusalem,  qui  imitait  les  Gé- 
teens  dans  leurs  impiétés  ,  comme  s'ils  eus- 
sent été  les  vrais  enfants  de  ce  peuple  maudit, 
et  qu'ils  en  eussent  tiré  leur  origine.  Voy. 
Cet.ea.  Ainsi  les  villes  sont  appelées  mères, 
parce  que  leurs  habitants  naissent  comme 
dans  leur  sein.  Ezech.  19.  v.  2.  10.  c.  23.  2. 
Isa.  50.  1.  Voy.  Civitas. 

5°  La  terre,  qui  est  la  mère  commune  de 
lous  les  vivants.  Eccli.  40.  1.  Jucjum  grave 
taper  pli  os  Adam  a  die  exitus  de  ventre  matris 
eorum  usque  in  diem  sepulturce  ,  in  matrem 
omnium  :  11  y  a  un  joug  pesant  sur  les  des- 
cendants d'Adam  depuis  le  jour  qu'ils  ont  été 
lires  du  sein  de  la  terre,  jusqu'au  jour  de 
leur  sépulture,  jusqu'au  jour  où  ils  retour- 
neront dans  son  sein.  Job.  1.  21.  Voy.  Illuc. 

6*  L'auteur,  la  cause,  celle  qui  donne  et 
qui  communique.  Sap.7.  12.  Jgnorabam  quo- 
niam  liorum  omnium  mater  est  :  Je  n'avais 
pas  su  que  la  Sagesse  était  la  mère  de  tous 
ces  biens.  Le  Sage  ne  connaissait  pas  cette 
vérité  avant  qu'il  eût  reçu  le  don  de  la  sa- 
gesse; ou,  ne  s'attendait  pas  en  demandant 
la  sagesse  qu'elle  dût  le  combler  de  ces  dons 
extérieurs  ;  parce  qu'il  ne  désirait  qu'elle 
seule,  et  qu'il  était  persuadé  qu'en  la  possé- 
dant il  n'aurait  besoin  d'aucune  autre  chose. 

7"  Mère  spirituelle;  soit  l'Eglise.  Gai.  4. 
26.  Quœ  est  mater  nostra  :  Parce  que  c'est 
dans  son  sein  que  nous  recevons  la  vie  et 
l'accroissement  spirituel.  Cant.  3.  4.  c.  6.  8. 
e.  8.  v.  1.  2.  Soit  la  sagesse,  qui  est  quelque- 
fois représentée  comme  distinguée  de  Dieu  , 
quoique  ce  soit  Dieu  même.  Eccli.  24.  24. 
Ego  mater  pulchrœ  dilectionis  et  timoris,  et 
utjnilionis  ,  et  scinda;  spei  :  Quatre  effets 
de  la  Sagesse  :  l'amour  de  Dieu,  la  crainte 
filiale,  la  science  des  saints,  et  une  sainte  con- 
lianee  en  Dieu.  Soit  celui  qui  fait  la  volonté 
de  Dieu.  Malth.  12.  v.  49.  50.  Ecce  mater 
tutn,  et  (rulres  mei  :  Voilà  ma  mère  et  mes 


Itères.  Les  Fidèles  sont  appelés  la  Mère  de 
Jésus-Christ ,  parce  qu'ils  le  forment  dans 
leur  prochain,  par  leurs  paroles  et  leur  bon 
exemple;  soit  la  Synagogue,  à  l'égard  des 
Israélites. Ose. 2.  2.  Jucliccte  matrem  vestram, 
quoniam  non  ipsa  uxor  mect,  et  ego  non  vir 
ejus  :  Elevez-vous  contre  votre  mère,  con- 
damnez ses  excès,  parce  qu'elle  n'est  plus 
mon  épouse  ,  et  que  je  ne  suis  plus  son 
époux.  Dieu  parle  aux  Israélites  convertis  : 
Reconnaissez  les  dérèglements  du  royaume 
d'Israël ,  dont  vous  êtes  les  membres  et  les 
enfants.  Cant.  8.  2.  Apprehendam  te  et  ducam 
in  domum  matris  meœ  :  Je  vous  prendrai ,  et 
je  vous  conduirai  dans  la  maison  de  ma  mère: 
c'a  été  dans  la  maison  de  sa  mère  que  l'E- 
pouse a  conduit  l'Epoux,  lorsque  les  vœux 
des  anciens  justes  ,  qui  formaient  l'Epouse 
dans  ces  premiers  temps,  firent  enfin  descen- 
dre le  Verbe  du  sein  du  Père  dans  la  Syna- 
gogue, qui  était  leur  mère. 

8'  Celle  qui  a  inventé  et  qui  entretient 
quelque  chose.  Apoc.  17.  5.  Babylon  magna, 
mater fornicationum  et  abominationum  terree  : 
La  grande  Rabylone,  mère  des  fornications, 
et  des  abominations  de  la  terre  :  c'est  la 
lïome  païenne  qui  a  rempli  la  terre  de  son 
idolâtrie  et  de  ses  vices,  ou  l'impiété  qui  rè- 
gne partout. 

9°  Celle  qui  lienl  Iini  de  mère,  par  le  soin 
et  la  tendresse  qu'elle  a  pour  celui  qu'elle 
considère  comme  son  fils.  Joan.  19.  27.  Ecce 
mater  tua  :  La  sainte  Vierge  ,  que  Jésus- 
Christ  donna  à  saint  Jean  pour  mère,  avait 
pour  lui  tout  le  soin  d'une  mère;  comme 
saint  Jean  avait  pour  elle  tout  le  respect  d'un 
enfant.  Gen.  37.  10.  Num  ego  et  mater  tua  et 
fratres  lui  adorabimus  te?  Est-ce  que  nous 
vous  adorerons  (disait  Jacob  à  son  fils  Jo- 
seph) votre  mère,  vos  frères  et  moi  ?  Rachel 
était  morte  :  ainsi  ce  nom  de  mère  signifie,  ou 
Lia  ou  Bala. 

10' Ce  nom  de  Mère  est  un  nom  d'honneur 
et  de  respect.  Judic.5.  7.  Donec  surgeret  Deb- 
bora,  surgeret  mater  in  Israël:  Jusqu'à  ce 
que  Debbora  se  soit  élevée,  jusqu'à  ce  qu'il 
se  soit  élevé  une  mère  dans  Israël.  Rom.  16. 
13.  1.  Tim.  5.  2. 

(Mate.rfamilias  ,  malrisfamilias  ;  xuotx  toù 
oÏy.o-j.  Voyez  Familia),  1"  Mère  de  famille, 
maîtresse  de  la  maison.  3.  Reg.  17. 17.  JEgro- 
tavit  filius  mulieris  matris  familias  :  Le  fils 
de  cette  femme  (veuve  qui  était  de  Sarepta, 
ville  des  Sidonieus),  mère  de  famille,  devint 
malade. 

•  2°  Qui  gouverne  sa  maison,  qui  règle  son 
ménage,  l.ïim.5.  14.  Volo  junioresnubere, 
filios  procreare ,  maires  familias  esse:  Gr. 
oUvStrnzoTsïv.  J'aime  mieux  que  les  jeunes  so 
marient,  qu'elles  aient  des  enfants,  qu'elles 
gouvernent  leur  ménage. 

MATKRTERA,  je,  «Sô-yn  prrpof.  —  De  ma- 
ter, et  de  tera,  pléonasme  ajouté(Tantc  ma- 
ternelle. Levit.  20.  19.  Turpituchnem  mater- 
terœ  et  amitee  tuœ  non  discooperies  :  Vous  ne 
découvrirez  point  contre  la  pudeur  votre 
tante  de  mère  ou  de  père  :  La  Loi  défendait 
d'épouser  sa  tante.  Y-  c.  18   13. 
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MATHIC1DA,  js,  pjr/jaW.  —  De  mater, 
el  de  cœdo. 

Meurtrier  de  sa  mère.  l.Tini.  1.  9.  Justo 
non  estlex  posita,  sed  injustis...  matricidis  : 
La  Loi  n'est  pas  pour  le  juste,  mais  pour  les 
méchants,  pour  les  meurtriers  de  leurs  mè- 
res. 

M.ATRIMONIUM,  II,  y«f*ôî.—  De  mater,  et 
du  pléonasme monium;  comme patrimoniam, 
el  d'autres. 

Mariage,  société  conjugale.  Prov.  30.  23. 
Per  tria  movetur  terra...  per  odiosam  mulie- 
rem  cum  in  malrimonio  fuerit  assumpta  :  La 
terre  est  troublée  par  une  femme  digne  de 
haine,  lorsqu'un  homme  l'a  épousée.  Eceli. 
23.  32.  D'où  vient,  Malrimonio  jungere  ;  Ma- 
rier. 1.  Cor.  7.  v.  10.  cS.  Yoy.  Jungere.  Voy. 
Conjugiim. 

MATEKIA,  je,  ;).».  —  De  mater-,  parce 
que  ce  terme  qui  ne  s'appliquait  autrefois 
proprement  qu'au  bois,  signifie  la  matière 
qui  entre  dans  la  composition  de  toutes  cho- 
ses ;  Materia,  quasi  rerum  omnium  mater  ; 
el  se  dit  aussi  des  ouvrages  d'esprit ,  dans 
l'Ecr. 

1°  La  matière  dont  les  artisans  font  leurs 
ouvrages.  Sap.  15.  13.  Hic  scit  se  super 
omnes  delinquere  qui  ex  terrœ  miteria  fragi- 
lia  rasa  et  sculptilia  fingit  :  Celui-là  sait  bien 
qu'il  est  bien  plus  coupable  que  lous  les  au- 
tres, qui  forme  d'une  même  terre  des  vases 
fragiles  et  des  idoles. 

2°  Du  bois.  4.  Reg.  f>.  v.  -2.  5.  Tollant 
tinguli  de  sijlra  materias  singulas  ;  Hebr.  et 
Gr.  unusquisque  tignum  unum  :  Que  chacun 
prenne  une  pièce  de  bois. 

MATHAN,  Heb.  Donum.  —  1°  Un  Prêtre 
de  Baal.  \.  Reg,  11.  18.  Malhan  quoque  sa- 
cerdotem  Baal  occiderunt  caram  altari  :  Ils 
tuèrent  Mathan,  prêtre  de  Baal,  devant  l'au- 
tel. 2.  Par.  23.  17. 

2»  Père  de  Saphatias.  Jer.  38.  1. 

3°  Fils  d'Eléasar,  et  père  de  Jacob.  Matlh.l. 
15.  Malhan  autem  genuit  Jacob  :  Malhan  eu- 
gendra  Jacob. 

MATHANAI,  Hebr.  Donum.  —  1°  Nom  de 
deux  peuples  qui  avaient  pris  des  femmes 
étrangères.  1.  Esdr.  10.  v.  33.  37.  v.  25. 
El  ex  Israël:  Ceux  du  simple  peuple. 

2"  Un  homme  de  la  race  sacerdotale.  2. 
Esdr.  12.  19. 

MATHAMAS  ou  MATHANIA,  Heb.  Do- 
num Domini.  —  1°  Fils  de  Josia^,  et  oncle 
de  Joachin,  roi  de  Juda.  '*.  Reg.  24,  17.  Et 
conslituit  Mathaniam  patruum  ejus  pro  eo, 
iinposuitque  nomen  ei  Sedeciam  :  H  établit 
roi  en  la  place  de  Joachin,  Malhaniasson 
oncle,  et  il  l'appela  Sedtcias  :  il  lui  succéda  à 
l'âge  de  21  ans.  et  régna  11  ans;  il  ne  céda 
rien  en  impiété  à  son  prédéecs-cur.  Voy. 
Sbdbcus. 

2°  Plusieurs  Lévilcs.  1.  Par.  9.  15.  c.  25. 
iè.  2.  Par.  20.  li.  c.  29.  13.  2.  Esdr.  11.  17. 
c.  13.  13. 

3"  Quelques-unsde  roux  qui  avaient  épou- 
sé des  femmes  étrangères.  1.  Esdr.  10.  v.  20. 
:«».  37. 

MATHANI  U.  Hrb.  Donum  Domini.  — 
Nom  d'un  chantre,  fils  d  11. ■ni'"'    C.  Par    ' "■ 


MATHAN1TES,  Heb.  Donum.  —  Qui  est 
de  Mathani.  1.  Par.  11.  43.  Josuphat  Matha- 
niles  :  Josaphat,  un  des  plus  braves  de  l'ar- 
mée de  David,  était  de  Mathani. 

MATHAT,  Hebr.  Donum.  —  Deux  ancê- 
tres de  Jésus-Christ,  dans  la  généalogie  de 
saint  Luc.  3.  v.  23.  29. 

MATHATA,  Heb.  Donum  cjus.  — 1°  Un  des 
ancêtres  de  Notre-Seigneur.  Luc.  3.  31.  Ma- 
tftata,  qui  fuit  Nathan  .Malhala,  qui  fut  fils  de 
Nathan. 

2°  Un  de  ceux  qui  avaient  épousé  des  fem- 
mes étrangères.  1.  Esdr.  10.  33. 

MATHATHIAS,  Hebr.  Donum  Dornini.  — 
1"  Fils  de  Jean,  de  la  race  des  sacrificateurs, 
de  la  famille  de  Joarib,  et  polit-fils  d'Asmo- 
née,  père  de  Judas  Machabée  el  de  ses  frè- 
res :  il  était  de  la  ville  de  Jérusalem,  clde- 
meurail  au  bourg  de  Modin.  Ce  saint  homme, 
voyant  le  déplorable  état  de  sa  patrie,  lo 
Temple  profané,  le  culte  de  Dieu  abandonné, 
leva  l'étendard  pour  se  faire  suivre  par  ceux 
qui  aimaient  la  Loi  de  Dieu  :  il  se  retira  avee 
ses  fils  dans  le  désert;  el  Ions  ceux  qui 
avaient  du  zèle  pour  leur  Religion  le  sui- 
\  irent,  et  firent  un  corps  d'armée,  avec  le- 
quel il  attaqua  el  balli.l  souvent  les  ennemis. 
Il  gouverna  le  peuple  environ  un  an,  el  mou- 
rut l'an  3888,  el  fui  enterré  à  Modin,  ayant 
laissé  Judas  pour  héritier  de  son  zèle  et  imi- 
tateur de  sa  vertu. 1.  Mach.  2.  1.  et  suivants. 
Il  jeta, les  premiers  fondements  de  la  Princi- 
pauté des  Asmonéens,  qui  fut  glorieusement 
soutenue  par  ses  enfants,  et  qui  a  duré  envi- 
ron cent  ans. 

2"  Chef  des  Lévites,  fils  aîné  de  Scllum, 
descendant  de  Coré:  il  avail  l'intendance  sur 
lotit  ce  qu'on  faisait  frire  dans  la  poêle  pour 
les  sacrifices.  1.  Par.  9.31. 

3"  Fils  d'Idilhun.l.  Par.  25.  3. 

4°  Un  Lévile  chantre.  1.  Par.  15.  v.  18. 
21.  c.  16.  5. 

5°  Chef  de  la  quatorzième  famille  des  Lé- 
viles,  et  de  la  race  d  Million.  1.  Par.  25.  21. 

6°  Fils  de  Nebo,  qui  se  sépara  de  sa  fem- 
me. 1.  Esdr.  10.  43. 

7°  Un  Prêtre  assesseur  d'Esdras.  2.  Esdr. 
S.  4. 

8"  Fils  de  Simon,  el  pelil-fils  du  grand 
Malhalhias,  qui  fui  lue  par  Plolomée  avec 
son    père  et  un  de  ses  frères.  1.  Mac.  10.  li. 

9"  Fils  d'Ainos  et  père  de  Joseph.  Luc.  3. 
25. 

MATHIAS,  Hebr.  Donum  Domini.  —  Ce 
nom  vient  de  Mathalias  par  abrégé. 

1°  Un  des  72  Disciples  qui  fut  choisi. en  l,i 
place  de  Judas.  Acl.  1.  v-  23.  20.  Cecidit  sors 
super  Mathiam  :  Le  sort  tomba  sur  Malhias: 
nous  n'avons  rien  de  certain  de  cet  Apolre 
que  son  élection  miraculeuse. 

2°  Député  de  Nicanor.  2.  Mac.  14.  19.  Prœ- 
misit  Posidonium  el  Tliendotium,  et  Mathiam, 
ut  durent  dextras  :  Nicanor  envoya  devant, 
Posidonius.T'héodolius  et  Malhias  pour  pré- 
senter des  propositions  de  paix. 

MATHUSAEL,  Heb.  Morttm  suant  postu- 
lons. —  Père  de  Lamech, descendant  de  Caïn. 
Gen.  '*.  18.  Maviael  genuit  Mathusael :  Ma- 
vi  •<■!  i-nceiidra  Mathusaël. 
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MATHUSALA  ,    ou  MATHUSALE,    Heb. 

Mortem  suam  misit.  —  Fils  d'Hcnoch.  Gen. 
5.  t.  21.  23.  25.  26.  27.  FacCi  sunt  omnes  dies 
Nalhusala  nongenti  sexaginta  novem  anni  : 
Tout  le  temps  de  la  vie  de  Mathusalé  a  été 
de  neuf  cent  soixante  et  neuf  ans.  Il  mourut 
quelques  jours  avant  le  Déluge,  l'an  1656.  1. 
Par.  1.3.  Luc.  3.  37.  Il  fut  père  du  second 
Lamech.  Voy.  Lamech. 

MATRED,  Heb.  Virga  descendent.  — Mère 
de  M ée label,  femme  d'Adad,  roi  d*Idumée. 
Cien.  36.  39.  1.  Par.  1.  50.  Appellnta  est  nxor 
ejus  Meetabel,  filia  Matred,  fitice  Mezaab :  La 
femme  d'Adad  se  nommait  Meetabel  fille  de 
Matred,  qui  était fillo  de  Mezaab;  Hebr.  Filii 
Mejaba.  Ainsi  Matred  serait  un  nom  d'homme 
père  de  Meetabel. 

MATTH.EUS,  i .  Heb.  Donatus.  -Matthieu, 
appelé  aussi  Levi,  qui  d.«  Puhlicain,  a  élé 
f  lit  Apôtre  et  Evangéliste.  Matlh.  9.  9.  Vidit 
liominem  sedentem  in  lelunio,  Malthœum  no- 
tnine  :  Jésus  vit  un  homme  assis  au  bureau 
des  impôts,  nommé  Matthieu,  c.  10.  3.  Marc. 

3.  18.  Luc.  6.  15.  Act.  1.  13.  Voy.  Levi.  Il 
a  écrit  son  Evangile  en  Syriaque  à  la  prière 
«les  Juifs  qui  avaient  embrassé  la  Foi  de 
Jésus-Christ,  où  il  représente  le  Sauveur 
selon  la  vie  humaine  qu'il  a  menée  parmi  les 
hommes. 

MATTHANA.  Heb.  Donnm.  —  Lieu  où 
campèrent  les  Israélites  dans  le  désert.  Num. 
21. 19.  De  solitudine,  Malthana;  deMatlhana, 
in  Nahaliel  :  Du  désert  le  peuple  vint  à  Mal- 
thana ;  de  Malihana  à  N.ihaliel. 

MAÏURARE.  —  Ce  verbe  est  ou  actif,  et 
signifie,  avancer,  presser,  ou  faire  mûrir  ; 
ou  neutre,  et  signifie,  se  hâter,  se  dépêcher, 
ou  mûrir. 

Mûrir,  venir  en  maturité.  Joël.  3. 13.  Quo- 
niam  maturavit  [izaatlw.i ,  adesse)  messis  : 
Mettez  la  faucille  dans  le  blé,  parce  qu'il  est 
déjà  mûr. 

MATURE.  —  De  bonne  heure,  à  temps. 
Gen.  32.  22.  Cumque  mature  surrexisset:  Ja- 
cob s'élant  levé  de  fort  bonne  heure. 

MATURESCERE  ,  ■ni-znpo-t  etvrxi,  àx/z«Çefv.  — 

Verbe  fréquentatif  de  mnturare.  Mûrir,  deve- 
nir mûr.  Isa.  37.  27.  Facti  sunt  sicut  herba 
tectorum  quœ  exaruit  antequam  maturesce- 
ret  :  Us  sont  devenus  semblables  à  l'herbe 
qui  croît  sur  les  toits,  qui  devient  toute 
sèche  avant  qu'elle  mûrisse.  Gen.  40.  10. 

MATURITAS,  tis.— 1"  Maturité  des  fruits. 

4.  Reg.  19.  26.  Facti  sunt  relut  fenum  agri 
cl  virent  herba  tectorum,  quœ  arefacta  est  an- 
tequam veniret  ad,  mnturilatem  :  Ils  sont  de- 
venus comme  le  foin  qui  est  dans  les  champs 
et  comme  l'herbe  verte  qui  croît  sur  les  toits, 
qui  se  sèche  avant  que  de  venir  à  maturité. 
Ainsi  Isa.  28.  4.  Maturilas  aulumni  :  Est  le 
temps  auquel  les  fruits  sont  mûrs. 

2"  Le  point  du  jour,  le  temps  ordinaire  de 
se  lever.  Ps.  118.  147.  Prœveni  in  maturitate 
et  clamavi;év  àuifiiu,  inimmaturitatc:  Je  me  suis 
levé  dès  le  point  du  jour:  j'ai  prévenu  le 
temps  ordinaire  de  se  lever.  Maturilas,  par 
erreur  de  copiste,  est  mis  pour  immaturitas, 
i.  e.  int empesta  nox. 


MATURIUS,  adv.  r*/.;.  hri/jt,-  Plus  tôt 
avant  le  temps  :  dans  l'Ecr.  : 

Rientôt,  dans  peu  de  temps.  2.  Mac.  7.  37. 
Invocans  Deummaturius  genti  nostrœ  propi- 
liumfieri:  Conjurant  Dieu  de  se  rendre  bien- 
tôt favorable  à  notre  nation.  Act.  25.  4. 

MATURUS,  a,  um.  —  De  (-naç,  matar), 
pluvia,  ce  qui  contribue  beaucoup  à  la  ma- 
turité des  fruits;  d'autres  le  font  venir  de 
TTSTrsioof,  qui  signifie  la  même  chose,  et  le  p 
se  change  quelquefois  en  m. 

Mûr,  en  parlant  des  fruits.  Apoc.  14.  18. 
Quoniammaturœ  sunt  (àxft«Çetv)uvœ  ejus:  Par- 
ce que  ces  raisins  sont  mûrs  :  ces  raisins 
marquent  les  réprouvés  qui  doivent  être  fou- 
lés dans  la  cuve  de  la  colère  de  Dieu.  Voy. 
Laccs. 

MATUTINUS.  a,  um.  (Voy.  Mawe).  jr/juwfr, 
rfwtpoç,  -Kpiiïo;,  o,  >i,  to  itpui.  —  De  Matuta,  la 
Déesse  de  l'aurore. 

1"  Du  matin,  qui  se  fait,  ou  se  passe  le 
malin.  Ps.  64.  9.  Voy.  Exitus.  Exod.  29.  41. 
Juxta  ritum  malutinœ  oblationis  :  On  offrait 
tous  les  jours  un  agneau  en  sacrifice  le  ma- 
tin, et  un  le  soir  en  la  même  manière  qu'é- 
tait offert  celui  du  matin.  Levit.  9.  17.  Num. 
28.  v.8.  23.  etc.  Ainsi,  Vigilia  matutina, 
était  la  quatrième  veille  qui  finissait  au  ma- 
tin. Exod.  14.  24.  1.  Reg.  11.  11.  Ps.  129.  6. 
Voy.  Custodia. 

Ros  matutinus  ou  nubes  matutina ,  rosée 
ou  nuage  qui  se  lève  le  malin,  et  qui  passe 
vite  et  se  sèche  bientôt.  Ose.  6.  4.  c.  13.  3. 
Ainsi ,  Nebula  matutina,  Gr.  ô'pOpo;.  Amos.  4. 
13.  Une  nuée  qui  nous  Ole  la  clarté  et  la  vue 
du  soleil. 

Stella  matutina,  l'étoile  du  matin,  qui  de- 
vance le  soleil.  Eccli.  50.  6.  Quasi  Stella  ma- 
tutina (étoBivôf)  in  medio  nebulœ  ,  Simon  a 
éclaté  pendant  sa  vie,  comme  l'étoile  du  ma- 
tin au  milieu  des  nuages.  Comme  elle  est 
brillante,  Jésus -Christ  se  compare  à  cet 
astre,  Apoc.  22. 16.  et  promet ,  c.  2.  28.  qu'il 
donnera  ,  à  ceux  qui  vaincront ,  l'étoile  du 
malin,  c'est-à-dire  la  connaissance  des  choses 
divines  et  la  gloire  céleste. 

Susceptio  matutina  (JtoQivoç  )  ,  l'assistance 
du  matin.  Ps.  21.  1.  C'est  la  résurrection. 
Voy.  Susceptio. 

2°  Qui  commence  d'être,  et  qui  est  dès  le 
commencement.  Job.  38.  7.  Ubi  cras  cum  me 
laudarent  astra  matutina?  Où  éliez-vous  , 
lorsque  les  astres  du  malin  me  louaient  tous 
ensemble?  Dieu  fait  entendre  à  Job  que  les 
astres  qu'il  a  créés  publient  sa  gloire,  dès  le 
commencement  du  monde,  par  l'éclat  de  leur 
beauté. 

Le  premier,  qui  vient  à  temps.  Joël.  2.  23. 
Descendere  faciet  ad  vos  imbrem  matutinum  et 
serotinum  :  Il  fera  descendre  comme  aupa- 
ravant les  pluies  d'automne  ,  qui  sont  les 
premières  pluies  qui  font  germer  le  grain. 
Voy.  Imber. 

3°  Heureux  ,  favorable.  Isa.  8.  20.  Non 
erit  eis  matutina  lux  :  Rien  ne  leur  réussira, 
ils  demeureront  dans  les  ténèbres.  Voy.  L0x. 

MATUTINUM  ou  MATUTINA  ,  supple  lem- 
pora.  1°  Le  matin,  le  temps  du  malin  (ôpOpoç). 
Ps.  02.  7.  In  maintint*  meditabor  in  te  :  Je 
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serai  tout  occupé  le  matin  do  la  méditation 
de  votre  grandeur.  D'où  vient  :  Ante  matu- 
linum,  dès  le  point  du  jour.  1.  Mac.  4.  52. 

In  matutino  :  Dès  le  matin  ,  avec  soin  et 
diligence.  Ps.  72.  14.  Et  casligatio  mea  in  mà- 
tulinis  :  J'ai  été  châtié  dès  le  malin ,  c'est  à- 
dire  très-sévèrement  et  sans  délai.  Ps.  100.  8. 
Ainsi ,  vespere  et  matutinum  marque  ce  qui 
se  passe  vite.  Isa.  17.  14.  In  tempure  vespere, 
et  ecce  turbalio  ;  in  matulina ,  et  non  subsis- 
tet :  Ils  seront  au  soir  dans  l'épouvante,  et 
au  matin,  ils  ne  seront  plus.  Ps.  29.  6.  Ad 
vesperum  demorabitur  flelus  ,  et  ad  matnti- 
num lœtitia  :  Les  pleurs  se  répandent  le  soir, 
la  joie  viendra  au  matin,  c'est  â- dire  Dieu 
délivre  bientôt  les  siens  des  malheurs  où  ils 
se  trouvent. 

2°  L'étoile  du  matin,  ou  In  lever  du  soleil. 
Ps.  64.  9.  Exitus  matulini  (  sîoôov?  k^mç)  et 
vesperœ  delectabis  :  Vous  rendrez  agréable  le 
lever  de  l'étoile  du  malin  et  de  celle  du  soir. 
Voy.  Delectare. 

3°  Le  temps  de  l'autre  vie,  qui  est  comme 
un  matin  lumineux  qui  suit  la  nuit  de  celte 
vie.  Ps.  48.  15.  El  dominabunlur  eorum  justi 
in  malutino  :  Les  impies  dominent  et  tyran- 
nisent les  justes  en  cette  vie  ;  mais  les  justes 
domineront  à  leur  tour  en  l'autre,  dans  le 
grand  jour  de  l'éternité  ;  autr.  dans  peu. 

MAVIAEL  ,  is ,  Heb.  Annuntians  Deum. 
Fils  d'Irad  et  père  de  Malhus.iël.  Gcn.  4.  18. 
descendant  de  Gain.  Il  mourut  en  1290,  âgé 
de  886  ans. 

MAUMAN,  îs,  Heb.  Turbatus.  Un  des  pre- 
miers officiers  d'Assuérus.  Es'.h.  1.  10.  Prœ- 
cepit  Mauman.  Gr.  Aman  :  le  même  qui  fut 
pendu  par  l'ordre  d'Assuérus.  v.  14.  Mamu- 
chan. 

MAUSOLEUM ,  i.  Ce  nom  vient  de  ce 
qu'Arlémise  ,  reine  de  Carie ,  fit  construire  à 
son  mari ,  Mausole,  un  sépulcre  magnifique, 
qui  a  été  l'occasion  de  donner  le  noiu  de 
mausolée  à  tous  les  superbes  tombeaux  de 
l'antiquité. 

Mausolée,  tombeau  magnifique.  2.  Par. 
'Sa.  24.  Josias  sepultus  est  in  mausoleo  pa- 
trum  suorum  .Josias  fui  mis  dans  le  tombeau 
de  ses  pères. 

MAXILLA,  je ,  <7iaywv.  De  paco-àw,  mando, 
manduco. 

1°  Mâchoire,  soit  d'hommes,  soit  de  bêles. 
Judic.  15.  15.  Invenlamque  maxillam ,  id  est, 
mandibulum  asini  arripiens  interfecit  in  ea 
mille  riros  :  Ayant  trouvé  une  mâchoire 
d'âne,  qui  était  à  terre,  il  la  prit  et  en  lua 
mille  hommes,  v.  16.  17.  19.  Job.  40.n21. 
Ose.  11.  4.  V.  Exaltare.  De  ce  mot,  vien- 
nent ces  façons  de  parler  :  Ponere  frenum  in 
maxillis,  fr>no  constringere  maxillas  ,  res- 
serrer la  bouche  avec  le  frein.  V.  Frenum. 
Percutere  maxillam,  ou  in  maxillam,  frapper 
sur  la  joue;  ce  qui  est  un  traitement  indigne 
et  honteux  ,  que  l'on  ne  fait  qu'à  des  gens 
que  l'on  traite  avec  le  dernier  mépris.  3.  Reg. 
22.  24.  2.  Par.  18.  23.  Ce  qui  signifie  aussi 
traiter  d'une  manière  indigne  et  cruelle.  Job. 
16.  11.  Thren.  3.  .10.  Mich.  5.  1.  On  peut 
l'entendre  en  ce  sens,  Malt  h.  5.  39.  Luc.  6, 
29.  Qui  lr  pereitlit  in  maxillam    (Gr.  perçu- 


lienli),prœbe  et  alteram  :  Si  un  homme  vous 
frappe  sur  une  joue,  tendez-lui  aussi  l'autre, 
pour  marquer  qu'il  faut  être  prêt  à  recevoir 
de  nouvelles  injures  ,  bien  loin  de  rendre 
celles  que  nous  recevons.  Ainsi ,  il  est  dit 
que  les  larmes  sont  sur  les  mâchoires  ou  sur 
les  joues,  ou  bien  qu'elles  y  descendent,  pour 
signifier  une  grande  abondance  de  pleurs. 
Eccli.  35.  v.  18.  19.  Thren.  1.  2. 

2°  Nom  de  lieu.  Judic.  15.  v.  9.  14.  Cas- 
trametali  sunl  in  loco  qui  poslea  vocalus  est 
Lechi ,  id  est,  maxilla  :  Les  Philistins  se 
campèrent  au  lieu  qui  depuis  fut  appelé  la 
Mâchoire.  Voy.  Lechi,  Voy.  Ejlevatio. 

MAXIMUS,  a,  cm,  péyieToç.  De  magnissi- 
mus,  par  contraction.  Voy.  Magnus. 

MAXIME  ,  ■j.iàiaTa.  Adverbe  superlatif  de 
magnus. 

1°  Grandement  ,  beaucoup  ,  pleinement. 
Job.  19.  19.  Quem  maxime  diligebam ,  aver- 
satus  est  me  :  Celui  que  j'aimais  le  plus  s'est 
déclaré  contre  moi,  mon  ennemi.  Eccli.  6. 
37.  Act.  26.  3. 

2°  Principalement,  particulièrement,  sur- 
tout. 1.  Timolh.  4.  10.  Speramus  in  Deum  vi- 
vum  qui  est  Salvator  omnium  hominum  , 
maxime  fidelium  :  Nous  espérons  au  Dieu 
vivant ,  qui  est  le  Sauveur  de  tous  les  hom- 
mes, el  principalement  des  fidèles.  Dieu  est 
le  Sauveur  de  tous  les  hommes,  par  les  as- 
sistances générales  qu'il  leur  donne;  mais  il 
l'esl  des  fidèles,  d'une  façon  particulière, 
en  les  fortifiant  dans  leurs  peines,  et  faisant 
que  tontes  choses  contribuent  à  leur  salut. 
Gen.  47.  13  Exod.  22.  15.  Act.  20.  38.  etc. 

3°  De  plus,  outre  cela.  Gen.  31.  3.  Maxime 
dicente  sibi  Domino  :  De  plus,  le  Seigneur 
même  lui  dit.  1.  Reg.  22.  8. 
ME.   Voy.  Ego. 
MECUM.  Voy.  Cum. 

MECHERATITES,  is.  Heb.  Venditio.  Qui 
est  du  lieu  nommé  Mechara.  I.  Par.  11.  36. 
Voy.  Hepher. 

MECHMAS,  Heb.  Percussor.  Ville  de  la 
tribu  de  Benjamin.  2.  Esd.  11.  31.  Voy. 
Machmas. 

MECHNEDEBAI  ,  Heb.  Percussor.  Nom 
d'homme.  1.  Esd.  10.  40.  Un  de  ceux  qui 
avaient  épousé  des  femmes  étrangères. 

MEDABA ,  Heb.  Aquœ  doloris.  Ville  des 
Moabites.  Num.  21.  30.  Lassi  pervenerunt 
usqne  Medaba  :  Ils  sont  venus  tout  lassés 
jusqu'à  Medaba.  Jos.  13.  v.  9.  16.  1.  Par.  19. 
7.  Isa.  15.  2.  Voy.  Madaba. 

MEDAD,  Heb.  Mensurans.  \]n  des  deux 
qui  reçurent  dans  le  camp  le  don  de  pro- 
phétie. Num.  11.  v.  26.  27.  Voy.  I  i  nui. 

MEDD1N  ,  Heb.  Judicium.  Ville  de  la  tribu 
de  Juda.  Jos.  15,  61. 

MEDEMENA  ,  Heb.  Mcnsuranumeri.  Ville 
de  la  même  tribu,  Jos.  15.  31.  Isa.  10.  31. 
qui  a  été  accordé  à  la  tribu  de  Siméon  ;  la 
même  que  Belh-Marchaboth.  Jos.  19.  5. 

MEDENA,  je,  Heb.  Mensura.  La  Médie. 
1.  Esdr.  (>'.  2.  Inrcntum  est  in  Ecbalunis  quod 
est  custrum  in  Medena  provintia,  volumen 
unum  :  Il  se  trouve  à  Echalane,  qui  est  un 
«bateau  de.  la  province  de  Mède ,  un  livre. 
Voy.  Menu. 
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MEDELA  ,  M,  Taffif,  De  mederi. 

1*  Kemède,  guérison.  Eccli.  38.  2.  A  Deo 
enim  est  omnis  modela  :  Tout  remède  vient  de 
Dieu. 

2°  Délivrance  ,  consolation.  Eccli.  28.  3. 
Homo  homini  réservât  iram,  et  a  Deo  quœfit 
mcdelam  ?  L'homme  garde  sa  colère  contre 
un  homme,  et  il  ose  demander  à  Dieu  qu'il 
le  guérisse.  Jer.  8.  15. 

MEDERI,  («v,  iâvQai.  De  [triSîiïO'j.i ,  curare, 
guérir  avoir  soin. 

Remédier  à  quelque  mal  ,  consoler  quel- 
qu'un, soulager  sa  peine.  Joh.  5.  18.  Ipse 
vulnerat  et  medetur  :  Dieu  blesse  et  guérit 
aussi  lui-même.  Thren.  2.  13.  Ainsi  Jésus- 
Chrisl  est  venu  pour  guérir  et  consoler  ceux 
qui  seraient  affligés  par  un  vif  ressentiment 
de  leurs  péchés.  La.  61.  1.  Ut  mederer  con- 
tritis  corde  :  Pour  guérir  eux  qui  ont  le 
cœur  brisé.  Voy.  Luc.  4.  18. 

MEDIA,  je,  Heb.  Mensura.  V.  Chei.mad 
La  Médie,  grand  pays  ou  royaume  dans  l'A- 
sie. 51.  28.  Sanclificate  contra  eam  |  B:iby- 
lonem)  qentcs,reges  Media? :  Assemblez  contre 
Bahylone  les  nations  et  les  rois  de  la  Médie. 
1.  Mac.  6.  56.  c.  14.  v.  1.2.  Ce  pays  a  la 
mer  Caspienne  au  nord;  au  levant,  l'Hyr- 
canie  et  la  Parthie,  l'Assyrie  et  la  Susiane 
au  midi  ,  et  l'Arménie  majeure  au  cou- 
chant. 

MEDUS,  i.  DcMadaï,  fils  de  Japliet.  Gen. 
10.  2. 

1"  Mède,  qui  est  de  la  Médie.  Is.  13.  17. 
Suscitabo  super  eos  Medos  :  Je  vais  susciter 
contre  eux  les  Mèdes.  Tob.  1.  16.  Judith.  1. 

1.  elc.  Dan.  5.  31.  Darius  Medus  successit  : 
Darius  Mède  succéda.  V.  Darius.  Ces  peuples 
ont  été  quelquefois  soumis  aux  Assyriens. 
V.  4.  Reg.  17.  6.  c.  18.  11.  1.  Par.  5.  26.  et 
ensuite  aux  Perses,  sous  Cyrus  et  ses  suc- 
cesseurs. 1.  Esd.  6.  v.  2.  5.  Esth.  1.  v.  3.  18. 

19.  c.  10.  1.  Ils  ont  détruit  Bahylone,  Isa.  13. 
v.  17,  18.  c.  21.  2.  Jer.  51.  v.  11.  58.  Dan.  5. 
v.  28.  31.  cl  ont  été  défaits  eux-mêmes.  Jer. 
25.  25.  Les  Mèdes  et  les  Perses  sont  souvent 
pris  les  uns  pour  lis  autres  par  les  auteurs, 
a  cause  du  voisinage  de  ces  peuples ,  et  que 
la  Médie  a  quelquefois  compris  l'Assyrie  et 
la  Perse.  Ainsi  Civitales  Medorum  sont  quel- 
quefois les  peuples  soumis  à  la  Médie. 

2*  Les  Juifs  qui   habitaient  la  Médie.  Act. 

2.  9.  Parthi  et  Medi  et  lUamilw  :  C'étaient 
de  ceux  des  dix  tribus  qui  avaient  été  trans- 
férés en  ces  pays-là.  1.  Mac.  8.  8.  Medos. 
Voy.  Eomenes. 

MED1ARE  ,  Gr.  pe^fv.  Verbe  inusité  de 
médius. 

Etre  au  milieu,  ou  être  venu  à  moitié. 
Joan.  7.  14.  Jam  autem  die  festo  medianle  : 
Vers  le  milieu  de  la  fêle  qui  durait  sept 
jours. 

MEDIATOR  ,  ius  ,  piaU-os .  Médiateur,  en- 
tremetteur entre  deux  ou  plusieurs.  Gai.  3. 

20.  Medialor  unius  non  est  :  Un  médiateur 
n'est  pas  d'un  seul,  et  n'a  point  de  lieu 
quand  un  seul  s'oblige  en  faveur  d'un  autre 
sans  condition  :  c'est  ainsi  que  Dieu  s'est 
engagé  avec  Abraham  ,  par  la  promesse  qu'il 
lui  a  faite. 
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1°  Qui  porte  les  ordres  de  quelqu'un.  Gai. 
3.  19.  Lex....  ordinata  per  Anrjelos  in  manu 
mediatoris  :  La  loi  a  élé  donnée  par  les 
anges,  par  l'enlremise  d'un  médiateur,  de 
Moïse,  qui  dit  lui-même,  Deut.  5.  5.  Eqo 
sei/ucster  cl  médius  fui  inter  Dominum  et  vos, 
ut  annuntiarem  vobis  verbum  tjus  :  Je  fus 
alors  1'interprèle  et  le  médiateur  entre  le 
Seigneur  et  vous  ,  pour  vous  annoncer  ses 
paroles.  Moïse  ,  envoyé  de  Dieu  ,  porta  au 
peuple  d'Israël  ses  ordres  prescrits  par  la  loi, 
et  rapporta  de  leur  part  la  promesse  que  ce 
peuple  faisait  de  lui  être  très-soumis. 

2'  Médiateur  qui  réconcilie,  qui  apaise 
celui  qui  a  été  offensé.  1.  Tim.  2.  5.  Unus 
Dans,  unus  et  medintor  Dei  et  hominum  homo 
Christus  Jésus  :  Il  n'y  a  qu'un  Dieu  ,  et  un 
médiateur  entre  Dieu  et  les  hommes  ,  Jésus- 
Christ,  qui  est  tout  à  la  fois  Dieu  et  homme. 
Comme  il  n'y  a  qu'un  Dieu  qui  ail  créé  les 
hommes  ,  il  n'y  a  qu'un  médiateur  qui  les 
ait  rachelés ,  et  qui  les  ail  réconciliés  à  son 
Père,  par  ses  propres  mérites  ;  ce  qui  n'em- 
pêche pas  qu'il  n'y  ait  drs  intercesseurs  qui 
interposent  leur  médiation  auprès  de  Dieu  , 
par  les  mérites  de  Jésus-Christ.  Il  esl  appelé 
le  Médiateur  du  nouveau  Testament  ou  du 
la  nouvelle  alliance,  parce  qu'il  l'a  scellée 
de  son  propre  sang,  pour  nous  réconcilier, 
par  sa  mort,  à  Dieu  ,  son  Père.  Heb.  8.  6. 
c.  9.  13.  c.  12.  24. 

3°  Médiateur,  arbitre  ,  qui  règle  les  par- 
lies  avec  le  pouvoir  de  punir.  Judic.  11.  10. 
Dominus  qui  liœc  audit  ipse  medialor  ac  teslis 
est  quod  noslra  promissa  faciemus  ;  Heb.  Do- 
minus axjnoscet  inter  nos  ,  Gr.  àvi  pio-ov  ,  in 
medio  :  leSeigncur  jugera  entre-vous  et  nous, 
et  nous  punira  ,  si  nous  ne  tenons  noire 
promesse. 

MEDILAMEN  ,  ou  MEDICAMENTUM  , 
oiKo/iKzov.  1"  Un  remède,  un  médicament ,  une 
médecine.  Eccli.  38.  4.  Altissimus  creavit  de 
terra  medicumenta  :  c'est  le  Très-Haut  qui  a 
produit  de  la  terre  tout  ce  qui  guéril.  Tob.  6. 
5.  et  par  métaphore,  Eccli.  6.  16.  Amicus  fi- 
delis  medicamentum  vitœ  et  immortalitatis  : 
L'ami  fidèle  est  un  remède  qui  donne  la  vie 
cl  l'immortalité.  Voy.  Imjiortalitas  Isa.  1.  6. 
Nec  curala  medicamine,  piàxyiiK.  On  n'a  point 
appliqué  de  remède  à  la  plaie.  Cette  plaie, 
dont  parle  le  propbèle  ,  était  la  corruption 
on  étaient  les  Juifs  ,  à  laquelle  on  n'apportait 
aucun  remède  ;  ainsi  les  Egyptiens,  qui  de- 
vaient être  maltraités  par  les  Chaldéens , 
n'avaient  point  de  remèdes  pour  éviter  ces 
maux.  Jer.  46.  11.  Frustra  mulliplicas  medi- 
camina  :  En  vain  vous  mullipliez  les  remèdes. 
Voy.  Résina. 

2°  Poison,  venin,  iap.  1.  14.  Non  esl  in 
illis  medicamentum  exterminii  ;  Gr.  yàpuuxn 
oXéSpou  ,  venenum  perditionis ,  seu  perdens  et 
exterminnns ,  phras.  hebr.  Il  n'y  avait  dans 
les  créatures  rien  de  contagieux  ni  de  mor- 
tel, parce  que  Dieu  n'a  point  créé  la  mort , 
ni  les  maux  qui  la  causent  :  c'esl  l'homme 
qui  l'a  fait  entrer  dans  le  monde,  par  son 
péché.  Ceci  u'esl  qu'une  simple  opinion  qui 
n'a  pour  s'appuyer  quo  des  raisons  spé- 
cieuses. L'homme  a  fait ,  il  est  vrai ,  entrer 
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le  mal,  et  par  suile  la  morl  dans  le  monde  ; 
mais  le  venin  des  bêtes  et  le  poison  des 
plantes  ne  sont  point  des  maux  véritables. 
S'ils  donnent  la  mort,  c'est  par  l'abus  que 
l'on  en  fait  ;  car  il  est  bien  avéré  aujourd'hui 
que  la  plupart  des  drogues  pharmaceutiques 
ne  sont  autres  que  des  poisons  violents,  em- 
ployés à  une  dose  convenable.  C'est  donc  l'i- 
gnorance, ou  la  malice  de  l'homme,  qui  fait 
sprvir  pour  la  mort  des  remèdes  de  vie. 
Rien  n'empêche  donc  qu'ils  n'aient  été  créés 
comme  tout  le  reste,  et  à  la  même  époque. 

3°  Enchantement,  maléfice,  ou  œuvre  do 
magie  (yapftaxsïbv).  Sap.  12.  i.  Odibilia  opéra 
tibi  faciebanl  permedicamina  et  sacripcia  in- 
jusla  :  Ils  faisaient  des  œuvres  détestables 
par  des  enchantements  et  des  sacrifices  im- 
pies. Les  Chananéens,  qui  étaient  les  anciens 
habitants  de  la  terre  sainte,  commettaient  des 
crimes  détestables. 

MEDIC1NA,  je,  ««,-.  Voy.  Sanitas.  —De 
medere,  guérir.  lu  Remède,  médicament.  Eccli. 
18.  20.  Ante  languorem  adhibe  medicinam 
(Oeok^-jou)  :  Prévenez  par  des  préservatifs  la 
maladie  dont  vous  êtes  menacé:  ce  qui  s'en- 
tend plutôt  des  maladies  spirituelles. 

2"  Guérison  spirituelle.  Ezech.  47.  12.  Fo- 
lio ejus  ad  medicinam  [vyUia]  :  Leurs  feuilles 
serviront  pour  les  guérir  :  le  Prophète  parle 
des  feuilles  de  toute  sorte  d'arbres  fruitiers 
qui  devaient  s'élever  sur  les  bords  et  aux 
deux  côtés  du  torrent  qui  sortait  du  sanc- 
tuaire de  la  maison  du  Seigneur,  et  qui 
avaient  la  vertu  de  guérir,  parce  que  les 
eaux  qui  arrosaient  ces  arbres  sortaient  du 
sanctuaire.  Par  ces  feuilles  des  arbres,  l'on 
peut  entendre  les  paroles  des  apôtres  qui 
guérissaient  les  peuples ,  parce  qu'elles 
étaient  arrosées  des  eaux  salutaires  qui  sor- 
taient du  sanctuaire  du  Seigneur  ;  c'est-à-dire, 
animées  de  la  vertu  de  son  Esprit  et  de  sa 
grâce  qui  travaillait  si  puissamment  dans 
leurs  cœurs  à  mesure  qu'ils  étaient  frappés 
par  le  son  et  la  voix  des  apôtres.  Voy.  Fo- 
ui m. 

3°  Remède,  moyen  pour  rétablir  quelque 
chose.  Prov.  6.  15.  Non  habebit  ultra  medi- 
cinam  :  Il  n'y  a  plus  de  remède  à  sa  perle; 
e-umpiêri  xviaxoç,  contrilio  insanabilis.  Eccli. 
\3.  -1\.  Mcdicina  omnium  in  festinalione  ne- 
bulœ  :  Le  remède  de  tous  les  maux  qu'apporte 
la  gelée,  c'est  qu'il  vienne  bientôt  une  pluie 
qui  fasse  cesser  la  gelée.  Voy.  Nebula. 

MEDICUS,  i,  iecTfôr.  —  i'  Un  médecin. 
Eccli.  38.  1.  Honora  medicum  propter  neces- 
eitalem  :  Honorez  le  médecin  à  cause  des  be- 
soins de  la  vie  sujette  aux  maladies  :  le  Grec 
porte  :  Honorez-le  des  honneurs  qui  lui  sont 
convenables.  Il  est  raisonnable  que  les  mé- 
decins soient  estimés  et  bien  récompensés, 
afin  qu'ils  aient  le  loisir  de  vaquer  à  un  em- 
ploi si  utile  au  public.  Exod.  21.  19.  Ps.  87. 
11.  etc.  De  ce  mot  viennent  ces  façons  de 
parler  proverbiales,  Matlh.  9.  12.  Marc.  2. 
17.  Luc.  5.  31.  Non  egent  qui  sani  sunt  medi- 
co  :  Ceux  qui  sont  sains  n'ont  pas  besoin  de 
médecin  ;  Notre- Seigneur  n'est  venu  guérir 
que  ceux  qui  se  reconnaissent  malades  ;  les 
pharisiens  qui  croyaient  ne  l'être  pas,  n'ont 


point  été  guéris.  Luc.  i.  23.  Media,  cura  te 
ipsum  .-Médecin, guéris-toi  toi-même;  ce  qui 
se  dit  contre  ceux  qui  ont  soin  des  affaires 
des  autres,  et  négligent  les  leurs  propres. 

2"  Celui  qui  a  soin  d'embaumer  les  corps 
et  de  les  ensevelir.  Gen.  50.  2.  Prœcepitque 
servis  suis  medicis,  (è-j-cx?i«.<jTnç ,  pollinctor), ul 
uromalibits  condirent  patrem  :  Joseph  com- 
manda à  ceux  qui  avaient  soin  d'embaumer 
les  corps  et  de  les  ensevelir,  qui  étaient  à 
son  service,  d'embaumer  celui   de  son  père. 

3°  Qui  remédie  aux  maux,  et  qui  rétablit 
le  malheureux  état  où  l'on  est.  Isa.  3.  7, 
Respondebit  in  die  illa,  dicens  :  Non  sum  me- 
dicus  (xpyr.yo; ,  princeps)  ;  Heb.  non  sum  alli- 
gans  (ru/nera)  :  Il  répondra  :  Je  ne  suis  point 
médecin,  je  ne  puis  guérir  les  plaies  de  l'Etat 
désolé  :  c'est  proprement  la  fonction  des 
chirurgiens  de  bander  les  plaies  ;  mais  au- 
trefois cet  emploi  n'était  pas  distingué  de  ce- 
lui des  médecins.  Jer.  8.  22.  Numquid...  me- 
dicus  non  est  ibi  ?  Ne  s'y  trouve-t-il  point  de 
médecin?  Le  Prophète  entend  par  le  mot 
de  médecin,  quelqu'homme  saint  ,  qui  par 
ses  avertissements  arrête  les  dérèglements 
du  peuple,  et  déloarne  ses  maux  par  ses 
prières  envers    Dieu. 

MEDIETAS  ,  tis,  «>(tj,  pedèrw.  —  1°  La 
moitié.  Isa.  Vi.  19.  Medietatem  ejus  combussi 
igni  :  J'ai  mis  au  feu  la  moitié  de  ce  bois. 
Exod.  26.  12.  2.  Par.  9.  6. 

2°  Le  milieu.  Ezech.  15.  11.  Medietas  ejus 
redacta  est  in  favillam:  Le  milieu  est  réduit 
en  cendres.  Le  sarment  mis  au  feu  brùlo 
tout  entier,  le  milieu  et  les  deux  bouts.  Sap. 
7.  18.  Ut  sciam  initium,  et  consummationem, 
et  medietatem  temporum  :  Afin  que  je  susse 
la  qualité  des  saisons  de  l'année,  l'automne 
qui  en  a  fait  le  commencement  ,  l'été  qui  la 
finit,  et  l'hiver  et  le  printemps  qui  en  sont 
le  milieu. 

MEDIOCRIS,  is.  —  De  médius,  et  du  pléo- 
nasme ocris. 

Médiocre,  qui  tient  le  milieu. 

Pauvre,  réduit  à  l'indigence  (tt-tû^o,-).  Eccli. 
18-  33.  Ne  fueris  mediocris  in  conlentione  ex 
/"enore.Ne  vous  réduisez  point  à  la  pauvre- 
té, en  empruntant  à  usure,  pour  contribuer 
autant  que  les  autres  à  faire  des  festins 
Voy.  Contentio. 

MEDITERRANEUS,  a,  um,  i^ciyuoi.  — 
De  médius  et  de   terra. 

Ce  qui  est  situé  au  milieu  de  la  terre  fer- 
me. 2.  Mac.  8.  35.  Per  Mediterranea  fugiens 
solusvenit  Antiochiam:  Nicanor  s'enfuit  par 
la  mer  Méditerranée  et  arriva  seul  à  An 
lioche  ;  Gr.  rni  pinoyziov,  supp.  0«X«T<nK,  per 
Medilerraneum  (mare). 


MEDITARI. 


De    uù^ïv,  Hebr.  ~:n  qui 


se  dit  de  la  pensée  et  de  la  parole.  Voy.  Ma- 
siu.u,  in  Jos.  1.  8. 

Ce  mot  hébreu  signifie,  remplir  tellement 
son  esprit  de  la  pensée  de  quelque  chose, 
qu'elle  regorge  dans  la  bouche  comme  co 
qui  bouillonne,  et  qu'on  en  parle  continuel- 
ment;  c'est  pour  cela  que  ce  mot  se  dit  des 
oiseaux  qui  gazouillent,  et  qu'il  est  rendu 
par  les  Septante  par  àîoAi<r£«îv,  qarrire. 

1"  Méditer,  considérer,   penser  allcnlivo- 
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ment  à  quelque  chose.  Gen.  24.  G3.  Egressus 

fuerat  ad  medilandum  («5oW;j«rv  )  in  agro  : 
I  était  sorti  pour  ruminer  avec  un  esprit 
moins  distrait.  Ps.  1.  2.  In  Lege  ejus  medita- 
bitur  die  ac  nocte  :  Un  chrétien  doit  méditer 
jour  et  nuit  la  loi  de  Dieu;  ce  qu'il  ne  peut 
faire  sans  la  lire  avec  attention.  Deut.  6.  7. 
c.  11.  19.  Ps.  118.  v.  16.  47.  etc.  Ainsi,  Me- 
ditari  obedientiam  :  Ne  penser  qu'à  obéir  à 
Dieu.  Prov.  15.  28.  Voy.  Obedientia.  Isa.  33. 
18.  Cor  tiiitin  medilabitur  timurem:  Vous 
repasserez  avec  joie  dans  votre  esprit  les 
maux  de  la  crainte  desquels  Dieu  vous  a  dé- 
livrés. Voy.  Timor.  Isa.  27.  8.  Meditatus  est, 
pour  Excogitabit  :  Il  cherchera  des  moyens. 

2°  Machiner,  former  des  projets,  tramer. 
Ps.  2  1.  Populi  meditati  sunt  inania  :  Les 
peuples  ont  formé  de  vains  projets.  Ps.  35. 
5.  Ps.  37.  13.  Prov.  17.  19   c.  24.  2. 

3°  Dire ,  prononcer,  publier  ce  qu'on  a 
médité.  Ps.  34.  28.  Lingua  mea  medilabitur 
justitiam  tuam  ,  tota  die  laudem  tuam  :  Ma 
langue,  toute  pénétrée  de  votre  justice,  pu- 
bliera durant  tout  le  jour  vos  louanges  ;  ï.  e. 
ma  langue  proférera  au  dehors  les  louanges 
du  Seigneur  comme  le  fruit  de  la  méditation 
de  mon  cœur.  Siint  Augustin  l'explique 
néanmoins  du  langage  même  du  cœur,  com- 
me de  celui  qui  est  proprement  entendu  de 
Dieu  ;  mais  le  mot  hébreu  run  (hagha)  ne 
s'entend  pas  seulement  de  la  pensée,  mais 
aussi  du  discours  que  l'on  prononce.  Ps.  3G. 
33.  Ps.  70.  24.  Job.  27.  4.  Prov.  8.  7.  D'où 
vient,  Medilari  :  Gémir,  se  plaindre.  Isa.  38. 
14.  Medilabor  ut  columba:  Je  gémirai  comme 
la  colombe,  c.  59.  11. 

4°  Faire  quelque  chose  de  tout  son  cœur, 
y  travailler  avec  soin.  1.  Tîm.  k.  15.  Hœc 
medilare,  in  his  eslo  :  Méditez  ces  choses  , 
soyez-en  toujours  occupé. 

5°  Exercer,  user,  consumer.  Ps.89.  9.  Anni 
nostri  sicut  aranea  mcdilabuntur:  Nos  an- 
nées se  consument  comme  une  toile  d'arai- 
gnée. Le  verbe  meditari,  se  prend  ici  passi- 
vement. Voy.  Aranea.  Gr.  ùpi-/vn,  toile  d'a- 
raignée ;  Heb.  Absumpsimns  annos  nostros 
sicut  sermonem.  Le  mot  ru"  (heghe)  signifie 
parole, ou  pensée  que  l'on  roule  en  soi-même: 
Notre  vie  passe  comme  une  parole,  ou  une 
pensée. 

MEDITATIO,  nis,  pAerij.  Hebr.  ran  [Heghe). 
—  1°  Méditation,  considération,  application 
de  l'esprit  à  quelque  chose.  Eccl,  12.  12. 
Frequens  medilalio,  caruis  af/lictio  est:  L'ap- 
plication continuelle  à  lire  et  écrire,  laquelle 
est  nécessaire  à  ceux  qui  composent  des  li- 
vres, afflige  le  corps.  Ps.  118.  24.  Testimonia 
tua  medilatio  mca  est  :  Vos  ordonnances  sont 
le  sujet  de  ma  méditation  ;  Hebr.  de  ma  joie: 
Ainsi,  v.  92.  Psal.  1S.  15.  Ps.  48.  4.  etc.  Ainsi, 
Ps.  38.  4.  Inmedilalionemeaexardesccl  ignis: 
Je  me  sentais  enflammé  de  zèle  et  d'indigna- 
tion ;  soit  contre  moi-même  à  cause  de  mes 
péchés; soit  contre  ceux  qui  me  persécutaient 
quand  je  considérais  combien  j'en  étais  mal- 
traité: ce  mot,  en  cet  endroit,  s'explique  dans 
le  sens  moral  de  la  méditation  des  choses 
saintes,  qui  allume  la  dévotion  dans  le  cœur. 

MEDIUS,    a,    rjM.  -  De    ni-,*;-    1'  Qui   est 


également  distant  des  deux  extrémités.  Act. 
16.  25.  Media  nocte  :  Au  milieu  de  la  nuil. 
c.  26.  13.  4.  Reg.  20.  4.  Jer.  39.  3.  etc.  Ainsi, 
médium  se  dit  quelquefois  d'une  chose  qui 
est  devant  une  autre  entre  les  deux  côtés. 
Apoc.  4.  6.  In  medio  sedis  :  Au  milieu  du 
trône,  c.  5.  6.  Comme  quand  un  juge  assis 
sur  son  tribunal  fait  avancer  quelqu'un  au 
mi'feu.  In  médium  prodire  iubet. 

2"'  Qui  est  au  milieu,  au  fond,  au  dedans. 
Ps.  3.'*.  9.  Lcgem  tuim  in  medio  cordis  mei 
(posui).  J'ai  mis  votre  loi  au  fond  de  mon 
cœur.  Psal.  5V.  11.  Ps.  100.  v.  2. 7.  Psal.  135. 
14.  Ezech.  36.  v.  26.  27.  etc.  Ainsi,  3.  Reg. 

6.  19.  Oraculum  in  medio  domus  in  interiori 
parle  fece.rat  :  Salomon  lit  l'oracle  ;  c'est-à- 
dire,  le  sanctuaire,  dans  la  partie  du  temple 
la  plus  intérieure  et  la  plus  enfoncée.  Cant. 
3.  10.  Media  charitate  constravit  :  Salomon 
orna  le  milieu  de  son  char  de  tout  ce  qu'il  y  a 
de  plus  précieux;  autr.  de  la  charité  même, 
qui  représente  cet  excès  de  l'amour  d'un 
Dieu  pour  les  hommes,  dont  son  cœur  était 
lout  embrasé.  Voy.  Ferculum. 

3°  Ce  qui  renferme  dans  les  deux  exlrémi- 
lés  d'une  chose,  sans  être  précisément  au 
milieu,  ou  dedans.  Luc.  23.  45.  Vélum  tem- 
pli  scissum  est  médium  :  Le  voile  du  temple 
se  déchira  par  le  milieu,  c.  4.  35.  c.  17.  11. 
Act.  1.  18.  etc. 

Ce  mot  est  souvent  superflu.  Ps.  73.  12. 
Ut  quid  avertis  manum  tuam  etdexteram  tuam 
de  medio  sinu  tuo  in  finem  (i.  c.  de  sinu  tuo  )  : 
Tirez  votre  main  de  votre  sein  pour  les  châ- 
tier. Apoc.  8.  13.  c.  14.  6.  c.  19.  17.  Per  mé- 
dium cceli  :  Au  travers  de  l'air.  Gen.  18.  26. 
Deut.  21.  21.  Ps.  134.  9.  Prov.  22.  13.  Apoc. 

7.  17.  etc.  De  ce  mot  viennent  ces  façons  de 
parler,  Scindere,o\i  secare  médium;  Si^oto^zî-j, 
retrancher,  exterminer  :  ce  qui  marque  un 
grand  supplice.  Voy.  Dividere.  De  même,  E 
medio  lollere ;  perdre,  faire  mourir,  exter- 
miner. Voy.  Tollere.  Ainsi,  De  medio  fieri ; 
Etre  détruit.  2.  Thess.  2.  7.  Ou,  c'est  un  He- 
braïsme  qui  signifie  dividi,  ou  deficere  ;  Se 
séparer,  jusqu'à  ce  que  vienne  l'apostasie. 
Voy.  Discessio.  Surgere  e  medio  :■  Se  lever, 
quitter  la  compagnie.  Eccli.  31.  25.  Surge  e 
medio:  Quittez  la  compagnie. 

In  medio.  Voy.  Médius  ;  iv  fié<xw.  —  1° 
Au  milieu.  Ezech.  5.  5.  In  medio  gentium  po- 
sui eam  :  J'ai  établi  Jérusalem  au  milieu  des 
nations.  Dieu  l'avait  établie  comme  dans  le 
centre  de  l'univers,  étant  environnée  de  l'A- 
sie, de  1  Europe  et  de  l'Afrique,  afin  que 
Dieu  étant  connu  dans  la  Judée,  toutes  les 
nations  qui  l'environnaient,  pussent  suivre 
son  exemple  et  l'imiter  dans  sa  foi. 

2°  Entre,  parmi , Intér.  Matth.  10.  16.  Si- 
cut oves  in  medio  luporum:  Je  vous  envoie 
comme  des  brebis  parmi  des  loups,  c.  13.  25. 
c.  18.  20.  Luc.  2.  46.  Gen.  3.  8.  Abscondit  se 
in  medio  ligni  ;  i.c.inlcr  arbores  paradisi  : 
Adam  se  retira  entre  les  arbres  du  paradis 
pour  se  cacher,  c.  35.  2.  Esse,  ou  habitare 
in  medio  :  Vivre,  demeurer,  converser  avec 
ou  parmi.  Gen.  2.1.  10.  Ps.  100.  7.  etc.  Ainsi, 
Isa.  29.  23.  Cnm  videril  filios  suos...  in  me- 
dio sut  sanctifiantes  nomen  meum  ;  i.  e.  in- 
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ter  ipsos  qui  ipsius  sunt:  Parmi  les  siens , 
lorsqu'il  verra  ses  enfanls  rendre  parmi  1rs 
siens  gloire  à  mon  saint  nom;  mais  Habilare 
in  medio  popxdi  sut  ,  c'est  y  vivre  en  repos, 
avec  sécurité,  4.  lteg.  4.  13.  Ainsi,  de  medio, 
d'entre ,  ou  du  nombre.  Matth.  13.  4'.(.  2. 
Cor.  6.  17.  etc. 

3°  A  la  ressemblance,  de  même  que,  Instar. 
Ezech.  29.  12.  c.  30.  7.  Dissipabunlur  in  me- 
dio lerrarum  desolatarum  :  Les  provinces  de 
l'Egypte  seront  détruites,  de  même  que  les 
provinces  désolées.  Luc.  22.  27.  1.  Thess. 
2.7. 

4*  Chez,  avec,  Apud.  Gen.  35.  2.  Abjicite 
deos  alienus  qui  in  medio  pestri  sunt;  i.  e. 
quos  colitis  :  Jelez  loin  de  vnu>  les  dieux 
étrangers  qui  sont  chez  vous;  c'es!-:)-dire , 
que  vous  adorez.  Jos.  24.  23.  1.  Reg.  7.  3. 

5°  Devant,  auprès,  vis-à-vis,  Juxla.  Apoc. 
3.  6.  In  medio  et  in  circuitu  sedis,  quatuor 
animal ia  :  Des  quatre  animaux  il  y  en  avait 
un  qui  était  au  milieu  du  bas  du  trône,  et 
les  trois  autres  étaient  à  l'cutour.  Voy.  Mé- 
dius, n.  1. 

6"  Au  milieu,  en  présence,  Coram;  soit 
pour  secourir  et  favoriser  :  Ainsi,  Dieu  élait 
au  milieu  de  son  peuple.  Ps.  45.  6.  Deus  in 
medio  ejus  non  commovebilur  :  Dieu  est  au 
milieu  de  Jérusalem  :  c'est  pourquoi  elle  sera 
inébranlable.  Isa.  12.  6.  Ose.  11.  9.  Joël. 
2.  27.  Mallh.  18.20. etc. Soiipourcommander, 
et  y  faire éc'aler  sa  puissance.  Exod.  8.  22.  Ut 
scias  quoniam  ego  Dominus  in  medio  terrœ  : 
afin  que  vous  sachiez  que  c'est  moi  qui  suis 
le  Seigneur  de  toute  la  terre.  Ps.  109.  2.  etc. 
C'est  ainsi  qu'on  explique,  3.  Ueg.  3.  8.  Ser- 
vus  tuus  .Salomon)  in  medio  est  populi,  quem 
elegisti  :  Votre  serviteur  est  au  milieu  de  vo- 
ire peuple  que  vous  avez  choisi;;,  p.  votre 
serviteur  est  au  milieu  de  votre  peuple  pour 
lui  commander. 

7*  Publiquement,  hautement ,  à  la  vue  de 
lout  le  monde  Palam.  Matlh.  14.  G.  Ps.  73.  12. 
Operatus  est  salutem  in  medio  terrœ  :  Dieu  a 
délivré  son  peuple  de  la  captivité  de  l'Egypte, 
avec  hauteur  et  magnificence.  Jer.  6.  6. 
Amos.  3.  9.  Marc.  3.  3.  Luc.  6.  8.  Acl.  1. 15. 
r.  2.  22.  c.  4.  7,  etc. 

MEDULLA,  m  ,  pvû.h;.  —  De  uvieïôr,  en  in- 
sérant d,  comme  de  tejvw  ,  se  fait  tendo  ;  ou 
de  média  ;  parce  que  la  moelle  est  au  milieu 
des  os. 

,  1°  La  moelle  qui  se  trouve  dans  les  ps. 
Job.  21.  24.  Medullis  ossa  illius  irrigantw  : 
Ses  os  sont  pleins  et  comme  arrosés  do 
moelle  :  ce  qui  est  une  marque  de  bonne 
santé.  Voy.  Iiuuoare. 

2°  Ce  qui  est  de  plus  secret  et  plus  caché 
dans  le  fond  du  cœur  de  l'homme.  Hebr.  4. 12. 
Perlingens  usque  ad  divisionein  animœ  ac  spi- 
rilus  ,  compagum  quoque  ac  medullarum  : 
La  parole  de  Dieu  discerne  les  plus  secrêles 
pensées  cl  les  desseins  les  plus  cachés.  Voy. 
Comptes.  La  moelle  esl  ce  qu'il  y  a  de  plus 
caché  dans  le  corps. 

3°  Ce  qu'il  y  a  de  plus  excellent  el  de  meil- 
leur en  quelque  chose.  Genc».  45.  18.  Ut 
comedalis  mrdullam  terrœ  :  Afin  que  vous 
soyez  nourris  de  ce  qu'il  y  a  de  meilleur  dans 


cette  lerre.  Num.  18.  12.  Dcul.  32.  14.  Ainsi, 
Ezech.  17.  v.  3.  22.  Aquila  (i.  e.  Nabucho- 
donosor)  tulit  medullam  cedri  ;  Heb.  cacumen 
cedri  ;  Gr.  leclissimas  {ir.'ù.v/.tu)  e  cedris  :  Un 
aigle  (c'est  Nabuchodonosor,  représenté  par 
cet  oiseau)  enleva  ce  qu'il  y  avait  de  plus 
grand  et  de  plus  élevé  parmi  les  cèdres  ; 
c'est-à-dire,  qu'il  enleva  le  roi  Joachim  et  les 
princes  de  Judée.  Les  Hébreux  appellent 
graisse  ou  moelle,  ce  qu'il  y  a  de  plus  excel- 
lent el  de  meilleur  ;  parce  que  c'est  ce  qu'il 
y  a  de  plus  délicat  dans  le  corps.  Voy.  Adeps. 
Les  auteurs  profanes  se  servent  aussi  de  ces 
expressions. 

MEDULLATUS,    a,   um,  pfftusXwpÉvof.  

Adjectif  de  medulla. 

Gras  ,  excellent ,  plein  de  graisse  et  de 
moelle.  Ps.  65.  15.  Holocnusta  medullata 
offeram  tibi  cum  incenso  arietum  :  Je  vous 
offrirai  en  holocauste  des  victimes  grasses 
avec  la  fumée  des  chairs  brûlées  des  béliers. 
Voy.  Incensum.  Isa.  25.  6.  c.  34.  6.  On  pré- 
senle  dans  les  festins  cl  les  sacrifices  les 
animaux  les  plus  gras  ,  comme  les  plus 
excellents. 

MEETABEL,  Hebr.  Quam  bonus  Deus.  — 
Femme  d'Adad,  roi  d'Iduniée.  Gen.  36.  39.  1. 
Par.  1.  50.  Voy.  Matred. 

MEGBIS,  Hebr.  Eminens. —  Nom  d'homme, 
chef  d'une  postérité  qui  revint  de  captivité. 
1.  Esdr.2.  30. 

MEGPHIAS,  m;  Hebr.  Corpus  compressum. 
—  Nom  d'homme  ,  un  chef  du  peuple.  2. 
Esd.  10.  20. 

MEHDS1M  ,  Hebr.  Tacentcs.  —  Descendant 
de  Benjamin  ,  père  d'Abitob  et  d'Elphaal.  1. 
Par.  8.  11.  Mehusim  veto  genuit  Abitob  et 
Elphaal;  Gr.  cl  Hebr.  ex  Husim  ;  c'est-à-dire, 
Siharaïm,  qui  avait  deux  femmes,  Husim  et 
Bara  ,  eut  de  Husim  Abitob  et  Elphaal  ; 
le  a  (mem)  en  Hébreu  signifie  de,  ex. 

ME1AKCON,  Hebr.  Aqnarum  viriditas. — 
Ville  de  la  Iribu  de  Dan.  Jos.  19.  46. 

MEL,  lis.  —  De  piXr.  1°  Du  miel.  Isa.  7. 
v.  15.  22.  Butyrum  et  met  comedet  :  Il  man- 
gera le  beurre  et  le  miel.  Voy.  Butyrum.  Le 
miel  étail  une  nourriture  ordinaire  dans  la 
Palestine,  qui  coulait  le  lait  el  le  miel  ;  c'est- 
à  dire,  qu'il  y  en  avait  en  grande  abondance 
Exod.  3.  v.  8.  17.  c.  13.  5.  Joli.  20.  17.  Non 
videat  torrentes  mellis  el  butyri  :  Il  ne  verra 
point  les  torrents  de  miel  el  de  beurre.  Voy. 
Torrens.  On  joint  quelquefois  butyrum  à 
celui  de  mel ,  pour  marquer  une  abondance 
de  biens  el  de  délices.  Voy.  Butyrum.  Le  miel 
se  faisait  dans  la  Palestine  dans  les  arbres 
creux  des  forêts  ,  et  dans  les  rochers.  D'où 
viennent  ces  façons  de  parler,  Sugere  met  de 
pelra  :  Sucer  le  miel  du  rocher.  Deul.  32.  13. 
Et  Cibare  mclle  de  pelra  :  Nourrir  de  miel 
sorti  du  rocher.  Ps.  80.  17.  Pour  marquer 
une  grande  abondance  de  biens.  Job.  20. 
17.  etc.  C'esl  de  ce  miel,  qui  se  trouvait  dans 
le  creux  des  arbres  cl  dans  les  rochers,  que 
vivait  saint  Jean.  Matlh.  3.  4.  Marc.  1.  6. 
Locustas  et  mel  sylvestre  edcbal  :  Il  se  nour- 
rissait de  sauterelles  et  de  miel  sauvage  : 
celait  une  nourriture  qui  n'avait  besoin 
d'aucune  préparation.  Lcv.  2.  11.  A'ec  quic- 
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quam  fermenCi  ac  mellis  adolebitur  in  sacri- 
ficiel Domini  :  On  ne  brûlera  ni  levain  ni  miel 
dans  le  sacrifice  offert  au  Seigneur.  Dieu 
défendait  l'usage  du  miel  dans  les  sacrifices, 
pour  ne  point  imiter  les  Païens,  qui  s'ima- 
ginaient que  leurs  dieux  aimaient  les  dé- 
lices, et  qu'ils  recevaient  volontiers  ces  pré- 
sents, parce  qu'ils  étaient  doux  et  agréables 
au  goût.  Ainsi  ,  parce  que  le  miel  est  doux  , 
pour  marquer  qu'une  ebose  est  agréable,  on 
dit  qu'elle  est  douce  comme  le  miel,  ou  plus 
que  le  miel.  Ps.  18.  11.  Ps.  118.  103.  Eccli. 
24.  27.  c.  49.  2.  Ezech.3.  3.  Apoc.  10.  v.  9. 
10.  Voy.  Favus,  Lac. 

3°  Viande  délicate.  Ezecb.  16.  v.  13.  19. 
Similam  ,  et  nul  ,  et  oleum  comedisti  :  Vouc 
avez  été  nourri  de  viandes  fort  délicates. 
Ainsi,  la  douceur  des  viandes  spirituelles  est 
signifiée  par  le  miel.  Cant.  5.  i.  Comcdi  fa- 
vum  cum  melle  meo  :  J'ai  mangé  le  rayon 
avec  mon  miel.  Voy.  Favus. 

4°  La  sagesse,  dont  la  connaissance  est 
agréable.  Prov.  24.  13.  Comede,  fili  mi,  mel, 
quia  bonum  est  :  Mon  fils ,  mangez  le  miel , 
parce  qu'il  est  bon;  c'esi-à-dire ,  goûtez  la 
sagesse  dont  la  connaissance  est  très-agréa- 
ble ;  parce  que  c'est  ce  goût  même  qui  la  fait 
connaître.  Prov.  25.  v.  16.  27.  Mel  invenisti, 
comede  quod  sufficit  tibi  ;  Avez-vous  trouvé 
du  miel,  mangez-en  ce  qui  vous  suffit.  Il  faut 
garder  la  médiocrité  même  dans  la  recher- 
che de  la  sagesse,  se  contenter  d'en  prendre 
avec  respect  autant  qu'il  en  est  besoin  pour 
se  conduire  ;  et  se  nourrir  au  fond  du  cœur  : 
ce  qui  s'entend  aussi  de  l'usage  de  tout  ce 
qui  est  agréable,  et  qui  peut  donner  quelque 
plaisir. 

MELCHA  ,  je  ,  Hebr.  Regina.  —  1"  Fille 
d'Aram,  femme  de  Nacbor,  frère  d'Abraham. 
Gen.  IL   29.  c.  22.  20.  c.  24.  v.   15.  24. 

2°  Une  des  filles  de  Salphaad.  Num.  26. 
33.  c.  27.  1.  c.  36.  11.  Jos.  17.  3.  Voy. 
Hegla. 

MELCHI  ,  Hebr.  Rcx  meus.  —  Nom  de 
deux  hommes  dans  la  généalogie  de  Jésus- 
Christ.  Luc.  3.  v.  24.  28. 

MELCHIAS,  Hébr.  Rex  Deus.  —  1°  Chef  de 
la  cinquième  famille  des  24  sacerdotales.  1. 
Par.  24.  9. 

2°  Un  chantre  des  ancêtres  d'Asaph.  1. 
Parai.  6.  40. 

3"  Père  de  Phassur,  de  la  race  sacerdotale. 

1.  Par.  9.  12. 

4°  Fils  d'Enam  ;  père  d'Achilob,  et  aïeul 
de  Judith,  c.  8.  1. 

5°  Un  de  ceux  qui  signèrent  l'alliance.  2. 
Esdr.  10.  3. 

6°  Fils  d'Herem  ,  qui  bâtit  avec  Hasub  la 
moitié  d'une  rue  ,  et  se  sépara  de  sa  femme 
étrangère.  2.  Esdr.  3.  11.  t.  Esdr.  10.  31. 

7°  Fils  de  llechab,  seigneur  du  quartier 
de  Belhacaram,  qui  bâlit  la  porte  du  fumier. 

2.  Esdr.  3.  14. 

8"  Le  fils  d'un  orfèvre,  qui  fit  bâtir  quan- 
tité de  maisons  à  Jérusalem  après  le  retour 
de  la  captivité.  2.  Esdr.  3.  30. 

9"  Le  père  de  Phassur,  envoyé  à  Jérémie 
par  le  roi  Sédécias  pour  consulter  Dieu  Jc- 
rom.  21.  v.  1.  2. 


10"  Le  concierge  des  prisons  de  Jérusalem, 
fils  d'Amelcch  :  il  maltraita  fort  le  prophèlo 
Jérémie.  Jer.  38.  6. 

MELCHIEL,  Hebr.  Regnum  Dei.  —  Fils  d,i 
Beria  ou  Brié,  et  petit-fils  d'Aser.  Gen.  46. 
17.  1.  Par.  7.  31.  Num.  26.  45.  Melchiel  a 
quo  familia  Melchielitarum. 

MELCHIBAM,  Hebr.  Rex  excelsus.  —  Fils 
de  Jéchonias.  1.  Par.  3.  18. 

MELCH1SEDECH  ,  Hebr.  Rex  justitiœ.  — 

Boi  de  Salem,  depuis  appelée  Jérusalem,  et 
prêtre  du  vrai  Dieu.  Gcnes.  14.  18.  Melchise- 
dech,  rex  Salem,  proferens  panem  et  vinum  , 
crat  enim  saeerdos  Lei  altissimi.  v.  19.  Bene- 
dixit  ei  :  Ce  roi  de  justice  et  de  paix  offrit  du 
pain  et  du  vin  en  sacrifice,  pour  remercier 
Dieu  de  la  victoire  qu'Abraham  avait  rem- 
portée, et  distribua  une  partie  de  ce  pain  et 
de  ce  vin  aux  gens  d'Abraham  pour  les  ra- 
fraîchir, et  bénit  ce  patriarche.  Voy.  Pro- 
ferre. Jésus-Christ,  qui  a  été  représenté 
par  cet  homme  admirable  ,  qui  était  roi  et 
prêlre  tout  ensemble,  était  prêtre  non  selon 
l'ordre  d'Aaron  ,  mais  selon  l'ordre  de  Mel- 
chisedech.  Ps.  109.  4.  Hebr.  5.  v.  6.  10.  Voy. 
Ordo.  Ce  qui  renferme  de  grands  mystères, 
que  saint  Paul  explique  dans  tout  le  chap.  7. 
Hic  enim  Melchisedech,  rex  Salem,  saeerdos 
Dei  summi,  etc. 

MELCHÏSUA,  Hebr.  Rex  Sahator.  —  Fils 
de  Saùl.  1.  Bcg.  14.  49.  Fuerunt  autem  filii 
Saul  Jonalhas  et  Jessui  et  Melchisua.  c.  31. 
2.  1.  Par.  8.  33.  etc.  Il  fut  tué  avec  son  père 
dans  la  bataille  de  Gelboë. 

MELCHOM,  Hebr.  Rex  corum.  1°  Melchom 
ou  Moloch,  était  une  idole  ou  fausse  divinité 
commune  à  tous  les  dieux  ;  comme  Bel  ou 
Baal,  et  en  ajoutant  quelque  épilhète,  c'était 
le  dieu  de  quelque  nation  ,  ou  de  quelque 
ville  ;  mais  cette  fausse  divivifp  et  lit  hono- 
rée principalement  chez  les  Au.-monites.  Ces 
idolâtres  lui  offraient  leurs  enfants  ,  et  les 
brûlaient  en  son  honneur  :  d'autres  pensent 
qu'on  les  faisait  seulement  passer  par  le  feu  : 
c'est  ce«qui  a  fait  croire  que  c'était  Saturne  ; 
parce  que  les  Païens  lui  immolaient  des 
hommes.  4.  Beg.  23.  13.  Excelsa  œdificaverat 
Salomon  Melchom  abominationi  fitiorum  Am- 
mon.  Ce  temple  élevé  par  Salomon  à  Melam 
était  dans  un  lieu  de  la  vallée  d'Ennam  ap- 
pelée Topheth  (nsn),  lieu  qui  signifie  vrai- 
semblablement bûcher ,  lieu  où  l'on  brûle, 
quoiqu'on  lui  donne  ordinairement  une  lout 
autre  étymologie.  Jerem.  49.  3.  Amos.  1.  15. 
Soph.  1.  5.  Voy.  Moloch. 

2°  Les  Ammonites  mêmes  qui  adoraient 
cette  idole.  Jer.  49.  1.  Cur  igitur  hœredilate 
possedit  Melchom  Gad  :  D'où  vient  que  les 
Ammonites  se  sont  rendus  maîtres  du  pays 
de  Gad?  Les  Ammonites,  ennemis  du  peuple 
de  Dieu  ,  voulant  profiter  du  ravage  que 
Theglalphalasar  fit  dans  le  pays  de  Galaad  , 
dont  ils  étaient  voisins  ,  lorsqu'il  enleva  les 
habitants  de  la  Galilée  ,  et  de  toute  la  lerro 
de  Nephihali.  4.  Heg.  15.  29.  ils  s'emparèrent 
de  la  tribu  de  Gad  ,  et  s'établirent  dans  les 
villes  de  celte  tribu. 

3°  Le  roi  des  Ammonites.  1.   Par.  20.   2 
Tulit  autem  David  coronam   Melchom;  et  2 


1029 


M  EL 


HEM 


4050 


Reg.  12.  30.  Tiilit  diadema  régis  eorum  de 
capite  ejus  :  Ce  qui  peut  néanmoins  s'enten- 
dre de  l'idole  de  Melchom  ;  parce  que  ce  mot 
signifie,  rex  eorum  ,  leur  roi.  Voy.  Moloch. 

MELEA,  Hebr.  Adimplens.  —  Père  d'Elia- 
kim  ,  dans  la  généalogie  de  Jésus-Christ. 
Luc.  3.  31. 

MELECH  ,  Hebr.  Rex.  —  Fils  de  Micha  , 
descendant  de  Suùl.  1.  Par.  8.  35.  c.  9.  il. 

MELIOR  ,  IS  ,   MelitlS  ;  *f£tï<7wv,    ov,    ùyaBô; 

■ùtzip  ,  bonus  supra.  —  De  pAs< ,  curœ  est  ,  ou 
de  jiiàx,  fiïtlm  ,  magis. 

1°  Meilleur,  plus  excellent ,  plus  estima- 
ble. Prov.  16.  32.  Melior  est  patiens  vira  forti: 
L'homme  patient  vaut  mieux  que  ie  cou- 
rageux, c.  3.  14.  c.  8.  11.  etr.  Ce  mol  se 
trouve  souvent  en  ce  sens  dans  les  Prover- 
bes, l'Ecclésiaste,  et  l'Ecclésiastique.  3.  Reg. 
19.  4.  c.  21.  v.  2.  6.  Hebr.  6.  9.  c.  7.  v.  19. 
22.  etc. 

2"  Plus  vertueux  ,  plus   honnête   homme. 

I.  Reg.  15.  28.  Tradidil  illud  proximo  tuo 
meliori  te  :  Dieu  a  ôté  le  royaume  d'entre 
vos  mains  pour  le  donner  à  un  autre  qui 
vaut  mieux  que  vous.  3.  Reg.  2.  35.  2.  Par. 
21.  13.  Eslh    1.  19.  etc. 

3°  Plus  utile,  plus  avantageux,  plus  salu- 
taire, Ps.  36.  16.  Melius  est  modicum  justo 
super  divitias  :  Un  bien  médiocre  est  plus 
utile  au  juste  que  de  grandes  richesses. 
Prov.  25.  v.  7.  Eccli.  42.  ih.  1.  Cor.  12. 
30.  etc.  El  presque  partout  où  il  y  a,  melius 
est  ,  il  vaut  mieux. 

4°  Plus  agréable  et  plus  satisfaisant.  Prov. 
17.  1.  Melior  est  buccella  sicca  cum  gaudio 
quant  domus  plena  victimis  cum  jurgio  :  Uu 
peu  de  pain  sec  avec  la  joie,  est  plus  agréable 
qu'une  maison  pleine  de  victimes  ,  avec  des 
querelles;  c'est-à-dire,  qu'une  grande  chère; 
parce  que  lorsqu'on  offrait  à  Dieu  des  vic- 
times, on  en  prenait  quelque  partie  pour  en 
f  lire  festin  avec  ses  amis.  Psal.  62.  4.  Ps.  83. 

II.  etc. 

5°  Plus  heureux.  Eccl.  6.  3.  Pronunlio 
quod  illo  sit  melior  abortivus  :  Un  avorton 
est  plus  heureux  que  l'avare  qui  n'use  pas 
de  ses  biens. 

6°  Mieux  fait  de  corps.  1.  Reg.  9.  2.  IS'on 
erat  tir  de  filiis  Israël  melior  illo  :  De  tous  les 
Israélites  il  n'y  en  avait  point  de  mieux  fait 
que  Saut. 

7°  Plus  estimable,  préférable,  plus  pré- 
cieux. Eccli.  16.  3.  Melior  est  unus  timens 
Deum  quam  mille  filii  impii  :  Un  fils  qui  craint 
Dieu  est  plus  estimable  que  mille  impies. 

8°  Melius;  mieux,  pour  le  positif  frêne,  ou 
le  superlatif  nplimr.  Act.  25.  10.  Sicut  lu 
tnelius  (xoXacov)  nosti  :  Comme  vous  le  savez 
fort  bien.  2.  Tim.  1.  18. 

MELITA,  je  ,  pù.i-tn  ,  Melliflua.  —  Malte  , 
lie  de  la  mer  d'Afrique  ,  dans  la  mer  Médi- 
terranée vers  la  Sicile.  Act.  28.  X.Cogno- 
timus  quia  Melita  insula  vocubatur  :  Nous 
reconnûmes  que  l'île  s'appelait  Malte.  Voyez 
dans  ce  même  chapitre  les  merveilles  que 
Dieu  opéra  dans  celte  l'c  par  le  ministère  de 
saint  Paul. 

MELLO,  indécl.  Hebr.  Plenitudo.  —  l'Villo 
d  Ejiliraïin  près  de  Sichcm  dans  la  Samaric. 


Judie.  9.  t.  o.  20.  Egrediatur  ignis  de  virie 
Sichetn,  et  de  oppido  Mello,  et  devoret  Abi- 
melech  :  Que  le  feu  sorte  des  habitants  de  Si- 
chcm, et  de  la  ville  de  Mello,  et  qu'il  dévore 
Abimelech. 

2°  Une  grande  vallée  large  et  profonde 
dans  Jérusalem,  qui  séparait  la  ville  basse 
de  la  montagne  de  Sion.  2.  Reg.  5.  9.  JEdi- 
ficavit  per  gyrum  a  Mello  et  inlrinsecus  :  Da- 
vid fit  environner  la  forteresse  de  Sion.  et  le 
mur  qui  l'environnait  commençait  à  Mello, 
et  fut  continué  tout  autour  de  celle  forteresse 
par  dedans  la  ville  1.  Parai.  11.8.  Mais  Sa- 
lomon  fit  faire  un  pont  avec  beaucoup  de 
peines  et  de  dépenses  sur  cette  vallée,  pour 
passer  du  palais  au  temple;  et  fit  fermer  de 
murs  cette  place  pour  y  bâtir.  3.  Reg.  9.  v. 
15.  24.  jEdificavit  Mello.  Voy.  Vorago.  Celte 
entreprise  choqua  extrêmement  les  habitants 
de  Jérusalem,  qui  n'avaient  plus  la  commo- 
d.té  de  celle  place;  et  donna  occasion  à  la 
révolte  de  Jéroboam,  à  cause  du  tribut  qu'il 
leva  sur  le  peuple. 

3°  Le  mur  qui  environnait  la  forteresse  de 
Sion.  2.  Par.  32.  5.  Instauravitque  Mello  in 
civilate  David  :  Ezéehias  fit  refaire  le  mur 
qui  environnait  la  forteresse,  appelée  la  Cite 
de  David. 

MELLOTHI,  Hebr.  Plenitudo.  —  Fils  d'Hé- 
man    1.  Parai.  25.  v.  4.  26.  Voy.HÉsiAN. 

MELLUCH,  Hebr.  Iiegnans.  —  Un  de  ceux 
qui  se  séparèrent  de  leurs  femmes.  1.  Esdr. 

10.  29 

MELOD1A  ,  Gr.  [iduSix.  -  De  ueXoj  et  £5„, 
chant. 

Mélodie,  harmonie,  chant  doux  et  agréa- 
ble. Eccli.  40.  21.  Tibia?  et  psalterium  suavem 
faciunt  melodiam  )  et  super  utraque  lingua 
suavis  :  Le  son  des  flûtes  et  de  la  harpe  font 
une  agréable  harmonie  ;  mais  la  langue 
douce  passe  l'un  et  l'autre.  1.  Par.  15.  22. 

MELOTHI,  Hebr.  Plmitudo.  —  Ville  forte 
près  de  l'Euphrate.  Judith.  2.  13.  Effregitau- 
lem  urbem  opinalissimam  Melollii  :  Holopher- 
ne  prit  d'assaut  la  célèbre  ville  de  Mélodie: 
quelques-uns  croient  que  c'est  Méliténa, 
ville  de  l'Arménie  mineure  sur  l'Euphrate. 

MELOTA,  .s,  Gr.  (mjjUjtj),  ï,ç.  —  Peau  de 
brebis  avec  la  laine.  Hebr.  11.  37.  Circuie- 
runl  in  melolis  :  Us  étaient  vagabonds,  cou- 
verts de  peaux  de  brebis,  el  couraient  çà  cl 
là,  pour  éviter  la  poursuite  de  leurs  persé- 
cuteurs. Ce  mot  vient  du  Grec  /ifAov,  ovis, 
brebis. 

MEMBKANA  ,  JB.  —  1°  Membrane,  petito 
peau  mince  et  déliée  ;  ainsi  appelée  ,  parce 
qu'elle  couvre  les  membres  du   corps.  Tob. 

11.  14.  Ccepit  albugo  ex  oculis  ejus  quasi 
membrana  ovi  egredl  :  Une  petite  peau  sem- 
blable à  celle  d'un  œuf,  commença  à  sortir 
de  ses  yeux. 

2°  Papier,  parchemin.  2.  Tim.  4.  13.  A/fer 
tecum  libros  maxime  meinbranas  (ftt[x€f,i-jn  : 
Apportez-moi  nies  livres,  et  surtout  mes  pa- 
piers. Ces  membranes,  ces  papiers  étaient 
des  mémoires  écrits  sur  du  parchemin,  ou 
des  peaux  qui  se  roulaient;  cl  parce  quo 
l'invention   d'écrire  dessus  a  été  trouvée  à 
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Pergame.ces  membranes  préparées  pour  cela 
onl  été  appelées,  Pergamena. 

MEMBRUM,  i ,  Gr.  psXor,  de  la,  Melibrum, 
membrum.  —  1°  Membre  ,  partie  du  corps. 
1.  Cor.  12.  26.  Si  patitur  unum  membrum, 
compatiuntur  omnia  membra  :  Si  l'un  des 
membres  souffre,  tous  les  autres  souffrent 
avec  lui.  Levit.  i.  v.  8.  12.  c.  9.  13.  etc.  Les 
membres  se  prennent  pour  tout  le  corps. 
Job.  17.  7.  Membra  mea  quasi  in  nihilum  re~ 
dada  sunt  :  Mon  corps  n'est  plus  rien,  ce 
n'est  plus  qu'une  ombre.  Rom.  6.  v.  13.  19, 
c.  7.  v.  5.23.  Jac.  k.  1. 

2°  Partie,  morceau.  Job.  41.  lk.  Membra 
carnium  {oùft,  caro)  ejus  cohœrenlia  sibi  : 
Toutes  les  parties  de  sa  chair  se  tiennent  in- 
séparablement. Les  poissons  n'ont  point  de 
membres  séparés,  et  surtout  la  baleine  n'est 
qu'une  pièce  de  chair.  3.  Reg.  18.  33. 

3°  Les  désirs  déréglés  du  vieil  homme.  Col. 
3.  5.  Mortificate  ergo  membra  vesiru  quœ  sunt 
super  terrain  :  Faites  mourir  les  membres  de 
votre  homme  terrestre;  les  désirs  déréglés 
du  vieil  homme  s'appellent  ses  membres, 
parce  qu'il  s'en  sert  pour  faire  le  mal,  comme 
le  corps  se  sert  de  ses  membres  pour  agir  : 
ces  membres  s'appellent  terrestres ,  parce 
qu'ils  abattent  l'homme  vers  la  (erre,  et  l'é- 
loignenl  de  Dieu. 

k"  Ce  qui  est  étroitement  uni  à  quelque 
chose,  comme  les  membres  du  corps  le  sont 
les  uns  aux  autres.  1.  Cor.  6.  v.  15.  19.  Nes- 
citis  quoniam  corpora  vestra  membra  sunt 
Chrisli  ?  tollens  ergo  membra  Chrisli,  faciam 
membra  meretricis?  Ne  savez-vous  pas  que 
vos  corps  sont  les  membres  de  Jésus-Christ? 
Arracherai-je  donc  à  Jésus-Christ  ses  pro- 
pres membres,  pour  les  faire  devenir  les 
membres  d'une  prostituée?  Tous  ceux  qui 
sont  animés  de  l'Esprit  de  Dieu  ne  font  qu'un 
même  corps  et  qu'un  même  esprit  avec  lui  : 
c'est  arracher  les  membres  de  Jésus-Christ, 
que  de  les  abandonner  à  une  prostituée. 
Ainsi  nous  sommes  membres  les  uns  des  au- 
tres. Kom.  12.  5.  Jtfnllt  unum  corpus  sumus 
in  Christo,  singuli  aulem  aller  alterius  mem- 
bra .'Quoique  nous  soyons  plusieurs  ,  nous 
ne  sommes  tous  néanmoins  qu'un  seul  corps 
en  Jésus-Christ,  et  nous  sommes  tous  réci- 
proquement les  membres  les  uns  des  aulres  ; 
et  1.  Cor.  12.  27.  Vos  autem  estis  corpus 
Chrisli,  et  membra  de  membra  :  Vous  êtes 
tous  ensemble  le  corps  de  Jésus-Christ,  et  les 
membres  les  uns  des  aulres;  Commembra  , 
Gr.  membra  ex  parte,  èx  pipovç ,  non  pas  tx 
niXouç.  Chacun  en  particulier  est  un  membre 
de  ce  corps,  par  le  lien  de  la  charité,  qui 
unit  plus  étroitement  que  les  membres  du 
corps  ne  le  sont  entre  eux.  Ephes.  k.  v.  16. 
25.  e.  5.  30. 

MEMRRATIM,  adv.  —  Par  morceaux,  par 
pièces.  2.  Mac.  1.  16.  Eos  diviserunl  membra- 
tim  :  Ils  coupèrent  par  morceaux  les  gens 
d'Anliochus  ;  péU  nomuavze;  :  In  membra  par- 
ticules. 

MEMINISSE.ou  MEMOREM  ESSE.   Voy. 
Riciikiia m  ;  p.vDffOiijvat,  fiviî^tovEÙeiv.  • —  De  l'an- 
cien verbe  menco  ou  mtno,  pour  moneo. 
1    Su  ressouvenir,  se  remettre  dans  la  mé- 


moire. 1.  Thcss.  1.  3.  c.  2.  9.  Memores  estis, 
fralres,  laboris  nostri  :  Vous  vous  ressouve- 
nez ,  mes  frères,  de  nos  travaux,  k.  Reg.  9. 
25.  Psal.76.  k.  Psal.  87.  6.  etc. 

2°  Considérer  quelque  chose,  y  faire  une 
attention  sérieuse.  Exod.  20.  8.  Mémento  ut 
diem  sabbati  sanctifiées  :  Ay^z  soin  de  sancti- 
fier le  jour  du  sabbat;  faites-y  une  attention 
sérieuse.  Luc.  17.  32.  Memores  eslote  uxoris 
Lotit:  Souvenez-vous  de  la  femme  de  Loth  ; 
considérez  bien  ce  qui  lui  arriva.  Exod.  13. 
3.  Num.  15.  40.  Joan.  15.  20.  Act.  20.  35.  2. 
Tim.  1.  k.  c.  2.  8.  Hebr.  11.  15.  Ce  qui  se  dit 
de  Dieu  par  abus,  et  par  imitation  des  hom- 
mes. Ps.  118.  49.  Memor  esto  verbi  tui  servo 
tuo  :  Souvenez-vous  de  la  promesse  que  vous 
avez  faite  à  voire  serviteur.  2.  Par.  6.  42. 

3°  Se  souvenir,  se  conserver  dans  sa  mé- 
moire; soit  pour  aider  et  soulager.  Luc.  23. 
4-2.  Mémento  mei  cum  veneris  inregnum  tuum: 
Souvenez-vous  de  moi,  lorsque  vous  serez 
venu  en  votre  royaume.  Gai.  2.  10.  Ps.  8.  5. 
Ps.  86.  k.  Hebr.  2.  6.  c.  13.  3.  etc.  Ainsi,  Won 
meminisse  ,  ou ,  non  memurem  esse  :  C'est  ne 
se  point  mettre  en  peine,  ne  point  soulager. 
Ps.  87.  6.  Sicut  dormienles  in  sepulcris,  quo- 
rum non  es  memor  amplius  :  Comme  ceux  qui 
dorment  dans  les  sépulcres  ,  dont  vous  ne 
vous  souvenez  plus.  Il  semble  aux  im- 
pies que  Dieu  ne  se.  soucie  point  des  morts  ; 
soit  pour  châtier  et  punir.  Ps.  73.  18.  Memor 
esto  hujus  (rei)  :  Souvenez-vous  de  ceci.  v.  22. 
Le  Prophèle  tend  à  toucher  Dieu  vivement, 
par  la  considération  des  insultes  de  ses  en- 
nemis, qui  lui  reprochaient  son  impuissance 
à  sauver  son  peuple,  et  à  s'en  souvenir  pour 
les  punir.  Ps.  88.  51.  Psal.  1"6.  7.  Non  memi- 
nisse iniquitatum  :  Ne  se  point  souvenir  des 
fautes  de  quelqu'un,  c'est  les  pardonner  do 
bon  cœur.  2.  Reg.  19.  19.  Ainsi,  Dieu  ne  se 
souvient  point  de  nos  péchés,  quand  il  les 
pardonne.  Ps.  24.  7.  Delicla  juventulis  meœ 
ne  memineris  :  Pardonnez-moi  les  péchés  do 
ma  jeunesse.  Ps.  78.  8. 

4°  Souhaiter,  désirer.  Hebr.  11.  15.  Et  si 
quidem  ipsius  meminissent  de  qua  exierunt , 
habebant  utique  tempus  revertendi  :  Que  s'ils 
eussent  désiré  d'être  dans  leur  patrie,  dont 
ils  étaient  sortis,  ils  auraient  eu  assez  da 
temps  pour  y  retourner. 

5°  Faire  mention,  parler  volontiers  de 
quelque  chose  ,  y  penser  ayee  joie.  Ps.  136. 
6.  Si  non  meminero  tui  :  Si  je  ne  me  souviens 
point  de  toi.  Ps.  15.  4.  Nvc  memor  ero  nomi- 
num  eorum  per  Inbia  mea  :  Mes  lèvres  ne  pro- 
nonceront pas  seulement  le  nom  de  leurs  ido- 
les. Ps.  44.  18.  Memores  erunt  nominis  tut  : 
Ils  rendront  célèbre  votre  nom.  Ps.  62.  7. 

6°  Reconnaître  de  bon  cœur,  être  recon- 
naissant. Ps.  105.  7.  Non  fuerunt  memores 
multiludinis  misericordiœ  luœ  :  Ils  ne  furent 
pas  reconnaissants  de  la  multitude  de  vos 
miséricordes. 

7"  Louer,  honorer,  respecter,  parler  avec 
estime  et  reconnaissance.  Eccl.  12.  1.  Mé- 
mento Creatoris  lui  in  diebus  juventulis  tuœ  : 
Appliquez-vous  au  service  de  Dieu  votre 
Créateur  dans  votre  jeunesse.  Ps.  41.  7.  Ps. 
62.  7.  Ps.  118.  55. 
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8*  Implorer  l'assistance  de  quelqu'un,  met- 
tre en  lui  sa  conGance.  2.  Esdr.  4.  14.  Domini 
magni  et  terribilis  mementote  :  Mettez  votre 
confiance  dans  le  Seigneur  qui  est  grand  et 
terrible.  Ps.  76.  4. 
MEMMICS,  ii.  Gr.  Vituperatus,  de  pcp?oucct. 
Général  des  Romains.  2.  Mac.  il.  34.  Voy. 
Mamlics. 

MEMORAB1LIS,  e.  —  De  memor, Mémora- 
ble, digne  de  mémoire. 

Marque,  souvenir,  ce  qui  sert  à  faire  sou- 
venir. Baruch.  4.  5.  Animœquior  esto  populits 
meus,  memorubilis  Israël;  Gr.  monimentum 
Israelis  :  Ne  perdes  point  courage,  mes  com- 
patriotes, qui  restez  en  petit  nombre,  pour 
empêcher  qu'on  ne  perde  Te  souvenir  d'Is- 
raël. 

MEMORARE.  Voy.  Commemorare,  Memo- 
rari,  passif,  pwiffSÂvcct.  —  1° Raconter,  parler 
de  quelque  chose,  en  faire  mention.  Jer.  2. 
34.  In  omnibus  quœ  supra  memoravi  :  J'ai 
trouvé  les  prophètes  assassinés  dans  les  mê- 
mes lieux  dont  j'ai  parlé  auparavant.  Heb. 
Ob  hœc  omnia  :  A  cause  qu'ils  vous  repre- 
naient de  vos  vices,  c.  23.  36.  2.  Par.  28.  15. 
Tob.  1.  17.  Ainsi,  Ps.  82.  5.  Non  memoretur: 
Qu'on  n'en  parle  plus.  Jer.  11.  19.  Zach. 
13.  2. 

2°  Faire  cas,  estimer,  tenir  compte  de  quel- 
que chose.  Job.  28.  18.  Excelsa  et  eminenlia 
non  memorabuntur  comparatione  ejus  :  Les 
choses  les  plus  élevées  ne  sont  estimées  rien 
en  comparaison  de  la  sagesse  :  ces  deux 
mots  en  Hébreu  BPasnon  (Ramoth,  Gabisch) 
sont  des  mots  propres  de  pierres  précieuses 
peu  connues,  que  les  interprètes  ont  rendues 
par  des  noms  appellatifs. 

MEMORAR1,  dépon.  p.<.pvn<ry.uv.  — 1°  Se  res- 
souvenir avec  attention,  faire  une  sérieuse 
réflexion  qui  louche  le  cœur.  Eccli.  7.  40. 
In  omnibus  operibus  tuis  memorare  novissima 
tua,  et  in  œternum  non  peccabis  :  Souvenez- 
vous  en  tout  ce  que  vous  faites  de  la  fin  de 
votre  vie,  et  vous  ne  pécherez  jamais,  c.  28. 
8.  Memorare  timorem  Dei  :  Ayez  la  crainte 
de  Dieu  devant  les  yeux;  Gr.  les  commande- 
ments de  Dieu.  v.  9.  1.  Mac.  8.  4.  et  avec  le 
génitif.  Eslh.  15.  2.  Memorare ,inquit,  die- 
rum  Itumilitatis  tuœ  :  Souvenez-vous  des 
jours  de  votre  abaissement.  Ps.  70. 16.  Eccli. 
16.  66.  Luc.  1.  72.  Ainsi,  Ps.  88.  48.  Memo- 
rare quœ  mea  subslantia  :  Souvenez-vous  de 
ce  que  je  suis.  Dans  tous  ces  endroits,  ce 
souvenir  est  accompagné  d'une  attention  qui 
porte  à  faire  quelque  chose  :  Non  memorari 
iniquilatum  :  C'est  pardonner.  Jer.  31.  34. 
Hebr.  8.  12. 

2°  Parler  de  quelque  chose.  Hebr.  11.  22. 
Pide  Joseph  moriens  de  profectu  filiorum  Is~ 
ruel  memoratus  est  (pvnaovEOtiv)  :  C'est  par  la 
foi  que  Joseph,  avant  sa  mort,  parla  de  la 
sortie  des  Israélites  hors  de  l'Egypte,  comme 
d'une  chose  qu'il  prévoyait  toute  entière. 

MEMOR,  is,  fivÀjiùn,  memorem  esse;  ^rtatiit- 
■iji.  —  De  memtni,  qui  vient  de  meno. 

1°  Qui  se  souvient.  Cant.  1.  3.  Memor  «s  ube- 
rum  tuorum  Le  souvenir  de  la  douceur  et 
de  la  pureté  de  votre  amour,  nous  remplit 
de  joie.  l's.  li.  18.  Memores  crunt  nommii 
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lui  :  Ils  se  souviendront  de  voire  nom  :  ceci 
peut  s'appliquer  ,  ou  à  Jésus-Christ ,  ou  à 
l'Eglise,  el  marque  que  le  nom  de  l'Eglise 
sera  vénérable  à  tous  les  peuples,  dans  loulo 
la  suite  des  siècles.  Ps.  76.  v.  4.  12.  elc. 
Ainsi,  Threu.  3.  20.  Memoria  memor  ero  :  Le 
souvenir  de  mes  misères  sera  profondément 
gravé  dans  mon  esprit.  Voy.  Memimsse. 

2  Reconnaissant,  qui  a  de  la  reconnais- 
sance. Tob.  14.  11.  Ut  sint  memores  Dei: 
Qu'ils  soient  reconnaissants  envers  Dieu.  c. 

4.  4. 2.  Mac.  9;  26. 

MEMORIA,  .e,  fiwifuj,  fiv£t«.  —  De  memor. 
1°  La  mémoire,  faculté  de  l'âme  qui  se  sou- 
vient des  choses  passées.  Act.  20.31.  Ps.  108. 
14.  In  memoriam  redeat  iniquitas  palrum 
ejus  in  conspectu  Domini  :  Que  l'iniquité  de 
ses  pères  revienne  dans  la  mémoire  de  Dieu; 
c'est-à-dire,  que  Dieu  lui  impute  les  péchés 
de  ses  ancêtres,  et  qu'il  l'en  punisse.  Ainsi, 
Ascendere,  ou  Venire  in  memoriam  :  Venir  en 
mémoire,  se  dit  des  choses  dont  ou  se  sou- 
vient, parce  que  l'image  de  ces  choses  se 
présente  à  l'imagination.  Act.  10.  4.  Eleemo- 
synœ  tuœ  ascenderunt  in  memoriam  in  con- 
spectu Dei:  Dieu  s'est  souvenu  de  vos  aumô- 
nes pour  les  récompenser  :  ce  qui  se  dit  de 
Dieu  d'une  manière  humaine,  car  tout  lui 
est  présent  ;  comme,  Apoc.  16.  19.  B  :bylon 
magna  venit  in  memoriam  :  Dieu  s'est  sou- 
venu, ou,  se  souviendra  de  la  grande  Baby- 
lone  pour  la  punir.  Ainsi ,  Commetidare  me- 
moriœ  :  Apprendre  et  mettre  en  sa  mémoire. 
2.  Mac.  2.26. 

2°  Le  souvenir  de  quelque  chose.  Eccl.  1. 
11.  Non  est  priorum  memoria  :  On  ne  se  sou- 
vient plus  de  ce  qui  a  précédé.  Sap.  2.  i.  c. 

5.  15.  Phil.  1.  3.  2.  Tim.  1.  3.  elc.  D'où  vien- 
nent ces  façons  de  parler,  Dclere,  cessare  fa- 
cere,  perdere,  euferre  memoriam  alicujus  : 
Abolir,  effacer  la  mémoire  de  quelqu'un; 
c'est  le  perdre  entièrement  et  l'exterminer. 
Exod.  17.  14.  Delebo  memoriam  Amalec  sub 
cœlo  :  J'effacerai  la  mémoire  d'Amalec  de  des- 
sous le  ciel  :  ce  qui  fut  exécuté  quatre  cents 
ans  après  par  Saiil,  au  moins  en  partie.  Deut. 
32.  26.  Ps.  33.  17.  Eccli.  10.  20.  etc.  Ainsi  su 
perd  le  souvenir  de  ceux  qui  sont  exterminés. 
Ps.  9.  7.  Periit  memoria  eorum  cum  sonilu  : 
Leur  mémoire  a  péri  avec  grand  bruit  ;  Hebr. 
cum  ipsis,  avec  eux.  Job.  18.  17.  Ps.  108.  15. 
etc.  Au  contraire,  la  mémoire  de  ceux  qui 
sont  heureux,  ou  en  grande  estime,  ne  périt 
point.  Ps.  111.  7.  In  memoria  œterna  erit 
justus  :  Les  justes  seront  toujours  loués  et 
estimés.  Prov.  10.  7.  Eccli.  49.  v.  1.2  etc. 
Eructare  memoriam  :  Rapporter,  faire  men- 
tion. Ps.  144.  7.  Voy.  Eructare.  Ainsi,  Me- 
moriam alicujus  rei  facere  :  Rendre  éternel 
le  souvenir  de  quelque  chose.  Ps.  110.  4.  Me- 
moriam fecit  mirabilium  suorum  :  Le  Seigneur 
a  fait  tant  do  merveilles  pour  nous ,  qu'on 
s'en  ressouviendra  toujours.  Dieu,  qui  con- 
naît la  faiblesse  de  l'esprit  humain  pour 
conserver  la  mémoire  de  toutes  les  merveil- 
les qu'il  a  opérées  en  faveur  de  son  peuple, 
a  voulu  qu'il  en  demeurai  toujours  quelque 
marque  qui  en  lit  ressouvenir  :  l'arc-cn-ciel 
a  élé  le  signe  de  l'alliance  que  Dieu  a  faila 
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avec  les  hommes  après  le  déluge;  la  circon- 
cision a  élé  la  marque  de  celle  qu'il  a  faile 
avec  Abraham;  la  pâque,  celle  de  la  déli- 
vrance de  l'Egypte.  Voy.  Jos.  4.  Il  en  est  de 
même  des  fêtes.  2°  Facere  alicujus  memoriam: 
Se  souvenir  de  quelqu'un.  Rom.  1.  9.  Eph.  1. 
16.  l.Thess.  1.2.  Philem.  v.  4.  Ainsi,  2.  Pelr. 
•  1.  15.  Ut  horum memoriam  faciatis  :  AGn  que 
vous  puissiez  vous  remettre  ces  choses  en 
mémoire.  Reducere  aliquem  in  memoriam  : 
Faire  ressouvenir  quelqu'un.  Isa.  43.  26. 
Rom.  15.  15. 

3°  Louange,  estime,  réputation, crédit.  Ps. 
111.  7.  Exod.  20.  24-.  In  omni  loco,  in  quo 
memoria  fuerit  nominis  mei  :  En  tous  les  lieux 
que  je  choisirai  pour  y  publier  la  grandeur 
de  mon  nom.  Mallh.  26.  13.  Marc.  14.  9. 
Job.  13.  12.  etc.  Ainsi,  Ps.  29.  5.  Ps.  96.  12. 
Confitemini  memoriœ  sanctitatis  ejus  :  Louez 
et  célébrez  la  gloire  de  sa  majeslé  ;  rappelez 
les  effets  de  sa  toute-puissance,  et  de  la 
bonté  qu'il  a  pour  nous. 

4*  Monument, qui  fait  souvenir  (pujfiôauvov). 
Levit.  2.  16.  Adolebit  sacerdos  in  memoriam 
muneris  partem  farris  :  Le  prêtre  brûlera 
Une  partie  du  présent  qui  aura  été  fait  à 
Dieu,  afin  qu'il  se  souvienne  de  celui  qui 
l'offre.  Eccli.  24.  28.  Memoria  mea  in  genera- 
tiones  sœculorum  :  La  mémoire  de  mon  nom 
passera  dans  la  suite  de  tous  les  siècles;  Gr. 
le  Mémorial  ;  c'est-à-dire,  la  Loi  que  la  Sa- 
gesse divine  a  laissée  aux  fidèles  pour  élre 
toujours  observée.  Menoch.  c.  45.  13.  In 
memoriam  secundum  numerum  Tribuum  Is- 
raël :  Il  y  avait  sur  le  Rational  du  souverain 
Pontife  douze  pierres  précieuses  enchâssées 
dans  l'or,  taillées  et  gravées  par  un  excel- 
lent lapidaire,  pour  lui  remettre  en  mé- 
moire les  douze  Tribus  d'Israël.  Ceci  peut 
aussi  se  rapporter  â  Dieu  en  ce  sens  :  Afin 
que  Dieu,  voyant  le  grand  prêtre  revêtu  du 
Rational,  se  souvînt  des  enfants  d'Israël,  dont 
les  noms  étaient  gravés  sur  les  pierres  qui  y 
étaient  attachées.  Menoch.  Esth.  12.  4.  Sap. 
10.  v  .7.  8.  Eccli.  38.  11.  Voyez  Memoria- 
le  ,  n.  2. 

5°  Annales,  histoires.  Job.  8.  8.  Invesliga 
palrum  memoriam  (yhoç)  :  Recherchez  ce  qui 
s'est  passé  du  temps  de  nos  pères. 

6°  Souvenir,  respect,  affection.  1.  Thess.  3. 
6.  Quia  memoriam  nostri  habetis  bonam  sem- 
per  :  Vous  avez  sans  cesse  un  souvenir  de 
nous  plein  d'affection. 

MEMORIALE,  Gr.  p^oauvov.  1°  Ce  qui  fait 
ressouvenir,  ce  qui  fait  reconnaître.  Exod. 3. 
15.  Hoc  memoriale  meum  in  generationem  et 
generationem  :  Le  nom  propre  de  Dieu  qui 
signifie,  l'être  même,  est  celui  qui  le  fera  re- 
connaître dans  la  suite  de  tous  les  siècles. 
c.  28.  v.  12.  29.  Memoriale  filiis  Israël  :  Ces 
pierres  précieuses  où  etaie.nl  gravés  les  noms 
des  enfants  d'Israël,  étaient  un  monument 
pour  en  renouveler  le  souvenir  au  prêtre  qui 
devait  offrir  leurs  vœux  et  leurs  sacrifices  à 
Dieu.  Levit.  23.  24.  Erit  vobis  Sabbatum, 
memoriale:  La  fête  des  Trompettes  expri- 
mée par  ce  terme,  Sabbatum,  dont  1'Ecntme 
•c  sert  pour  marquer  les  grandes  fêtes,  était 


instituée  pour  faire  ressouvenir  de  la  déli- 
vrance d'Isaac,  qui  faillit  être  immolé. 

2*  Cette  partie  du  sacrifice  que  l'on  brûlait 
en  l'honneur  de  Dieu,  afin  qu'il  se  souvînt 
de  celui  qui  l'offrait.  Lev.  2.  v.  2.  9.  Ponel 
memoriale  super  altare  in  odorem  suavissimum 
Domino  :  11  fera  brûler  une  partie  du  sacri- 
fice sur  l'autel  comme  une  odeur  très-agréa- 
ble au  Seigneur,  afin  qu'il  se  souvienne  do 
celui  qui  l'offre.  Voy.  Lev.  5.  12.  Ce  sacri- 
fice était  appelé,  Eccli.  38.  11.  Memoria  si- 
milaginis.  Voy.  Memoria,  n.  4. 

3"  Ce  dont  on  doit  se  souvenir.  Ose.  12.  5. 
Dominas,  memoriale  ejus:  Le  Seigneur  fut 
l'objet  perpétuel  de  son  souvenir. 

4°  Louange,  éloge,  gloire,  réputation.  Ps. 
101.  13.  Memoriale  tuum  in  generationem  et 
generationem  :  La  réputation  de  votre  nom 
s'étendra  dans  toutes  les  races.  Ps.  134.  13. 
Isa.  26.  8.  Ose.  14.  8. 

5°  Sépulcre,  mausolée.  Isa.  22. 16.  Exci- 
disti,  (m  Sobna,)  in  excelso  memoriale  (p>»- 
peîov,  Monumenlum)  diligenter  :  Vous  vous 
êtes  dressé,  dit  Isaïe  à  Sobna  Pontife,  qui 
était  Préfet  du  Temple,  un  monument  dans 
un  lieu  élevé  avec  grand  appareil. 

6"  Idole  que  l'on  honore  soigneusement. 
Is.  57.  8.  Rétro  poslem  posuisli  memoriale 
tuum  :  Vous  avez  placé  .derrière  votre  porte 
les  monuments  de  vos  sacrilèges.  Ils  met- 
taient une  idole  derrière  leur  porte,  afin  que 
leur  maison  fût  sous  sa  protection,  et  qu'ils 
s'en  souvinssent  en  sortant  et  en  entrant  ; 
c'est  ce  qu'ils  appelaient,  Lares,  les  dieux 
domestiques. 

MEMOR1TER,  adv.  Par  mémoire,  par 
cœur.  Deut.  31.  19.  Ut  memoriter  teneant  : 
Afin  qu'ils  le  sachent  par  cœur. 

MEMPHIS, eos, Heb.  Noph  ;  Favus.  1° Mem- 
phis,  ville  célèbre  d'Egypte,  qui  a  élé  le  siège 
des  rois  de  ce  pays.  Jer.  44.  1.  c.  46.  14.  Re- 
sonet  in  Memphis  et  in  Taphnis  :  Que  votre 
voix  retentisse  à  Memphis  et  à  Taphnis,  v. 
19.  Ezech.  30.  v.  13.  16.  Taphnis  signifie  la 
basse  Egypte  ;  Memphis ,  la  moyenne  ;  et 
Phatures,  la  haute,  ou  la  Thébaïde,  quand 
ces  mois  se  trouvent  ensemble.  Voy.  Phatu- 
res. Dieu  menace  d'en  exterminer  les  habi- 
tants à  cause  de  leur  idolâtrie.  Ezech.  30.  v. 
11. 12. 13.  Elle  a  été  appelée  Rabylone;  main- 
tenant le  Grand  Caire. 

2"  Toute  l'Egypte  marquée  par  cette  ville 
capitale.  Isa.  19. 13.  Emarcuerunt  Principes 
Mempheos  :  Les  princes  de  Memphis  ont 
perdu  courage.  Jer.  2.  16.  Ose.  9.6.  Voy.  Se- 
pelire.  Ezech.  30.  13. 

MENDAC1UM,  u,  ^0Sof.  De  menda,  faute, 
méprise. 

1°  Mensonge,  fausseté  dite  exprès.  Exod. 
23.  7.    Mendacium  fugies  :  Vous  fuirez  le 

mensonge.  Eccli.  4.  26.  Ne  accipias ad- 

versus  animam  luam  mendacium  :  Ne  vous 
laissez  point  aller  au  mensonge  aux  dépens 
de  votre  âme,  ou  en  le  proférant,  ou  en  y 
consentant.  Deut.  19.  18.  Prov.  6.  19.  Joan. 
8.  44.  etc.  D'où  vient,  Loqui,  ou  Méditait 
mendacium  :  Mentir,  Ps.  5.  v.  7.  Job.  27.  4. 
Prov.  19.  v.  5.  9.  etc.  Facere  mendacium, 
Apoc.  21.   27.  c.  22.  15.  Commettre   le  mon- 
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songe;  ce  qui  signifie,  ou  mentir  avec  plai- 
sir, ou  mener  une  vie  déréglée  contraire  à 
la  vérité  de  l'Evangile.  Spiritus  mendacii; 
i.  e.  mendax.  3.  Reg.  22.  23.  2.  Par.  18.  22. 
Dcdit  Dominus  spiritum  mendacii  in  ore 
omnium  Prophetarum  :  Dieu  mit  un  esprit 
de  mensonge  dans  la  bouche  de  tons  les  pro- 
phètes :  cet  esprit  de  mensonge  est  le  démon 
a  qui  Dieu  permet  de  tromper  par  des  men- 
songes ceux  qu'il  trouve  à  propos  à  cause 
de  leurs  dérèglements.  Arcus  mendacii ,  Jer. 
9.  3.  est  la  langue  qui  profère  des  menson- 
ges, comme  un  arc  lance  des  flèches. 

2°  Fausseté,  ce  qui  est  faux.  Ëxod.  23.  1. 
Non  suscipies  vocem  mendacii,  i.  e.,  rumorem 
falsum  :  Vous  ne  \ous  laisserez  point  aller 
à  de  faux  bruits.  Voy.  Vox.  Job.  34.  6.  Jer. 
5.  31.  Ainsi,  Fausseté,  imposture.  Job.  13. 
v.  4.  7.  Numquid  Deus  indiget  vestro  men- 
dacio?  Dieu  a-t-il  besoin  de  votre  mensonge? 
1.  Joan.  2.  21.  2.  Thess.  2.  10.  1.  Tim.  4.  2. 
Ezech.  13.  19.  Ps.  58.  13.  Jer.  8.  10. 

3°  Promesse  vaine,  tromperie.  Gen.  38.  23. 
Certe  mendacii  arguere  nos  non  potest  :  Elle 
ne  peut  pas  au  moins  m'accuser  d'avoir  man- 
qué à  ma  parole,  dit  Judas.  Divinare,  do- 
cere,  loqui,  ou  prophetare  mendacium  :  C'est 
dire  des  choses  fausses  et  trompeuses.  Isa. 
9.  15.  Jer.  5.  31.  c.  20.  6.  c.  23.  14.  etc.  et 
souvent  dans  Ezechiel,  Zach.  10.  2.  c.  13.  3. 

4°  Chose  vaine,  chose  de  néant.  Jer.  1G. 
19.  Vere  mendacium  possederunt  patres  no- 
stri,  vanitatem,  quœ  eis  non  profuit  :  Nos 
pères,  disent  les  Juifs,  n'ont  possédé  que  le 
meusonge  et  qu'un  néant  qui  leur  a  été  inu- 
tile :  il  appelle  mensonge  et  chose  de  néant 
les  faux  dieux  de  qui  leurs  pères  n'avaient 
tiré  aucun  secours.  Rom.  1.  25.  Commu- 
taverunt  veritatem  Dei  in  mendacium  :  Ils  ont 
mis  le  mensonge  en  la  place  de  la  vérité  de 
Dieu.  Voy.  Idolum.  Ose.  7.  13.  Loculi  sunt 
contra  me  mendacia  :  Ils  ont  mis  des  choses 
de  néant  en  ma  place;  savoir,  des  veaux 
d'or.  (Voy.  Exod.  32.  8.)  Isa.  44.  20.  Jer.  12. 
25.  Isa.  28.  15.  Posuimus  mendacium  spem 
nostram  :  Nous  avons  établi  notre  confiance 
dans  les  idoles  que  vous  appelez  un  men- 
songe. Ainsi,  Ose.  7.  1.  Revelata  est  iniqui- 
tas  Ephtàitn,  et  malitia  Samarice,  quia  ope- 
ratisunt  mendacium  :  L'iniquité  d'Êphraïm, 
et  la  malice  de  Samaiïc,  oui  éclate  par  les 
œuvres  du  mensonge  qu'ils  ont  faites.  Après 
que  Dieu  eut  commandé  à  Jehu  d'exterminer 
la  maison  d'Achab  pour  guérir  la  passion  . 
violente  que  les  Israélites  des  dix  Tribus 
avaient  pour  l'idolâtrie,  Jéhu  ne  se  retira 
point  du  culte  des  veaux  d'or.  Le  peuple  se 
trouva  fort  disposé  à  suivre  l'inclination  de 
ce  prince  impie,  qui  ne  les  obligeait  pour- 
tant pas  à  l'idolâtrie;  ainsi  ils  s'y  portaient 
d'eux-mêmes,  sans  y  être  forcés  par  l'auto- 
rité du  prince,  comme  ils  l'avaient  clé  autre- 
fois par  les  prédécesseurs  de  Jéhu. 

5'  Ce  qui  trompe,  et  ce  qui  n'a  point  l'effet 
qu'un  se  promet,  l's.  4.  3.  Ut  quid  diligith 
vanitutem,  et  quœritis  mendacium?  Pourquoi 
aimez-vous  la  vanité,  et  cherchez-vous  le 
mensonge?  Il  semble  que  David  parle  de  la 
conjuration  d'Absalom  que  sa  confiance  en 
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Dieu  lui  promettait  ne  devoir  point  réussir 
à  ceux  qui  le  suivaient  (d'autres  entendent 
cet   endroit  des   biens   et   des  honneurs    du 
monde,  qui  n'ont  rien  de  solide).  Mich.  1.  14 
Domus  mendacii ,  i.  e.  faltax  :  Maison  trom- 
peuse. Prov.  23.  3.   Panis   mendacii  ;  Des 
viandes  qui  trompent,  en  ce  que  leur  déli- 
catesse en  impose,  et  en  fait  prendre  au  delà 
des  bornes  de  la  tempérance.  Ose.  10    13 
Voy.  Frdges.  Isa.  28.  17.  Jer.   7.  v    4  8' 
Prov.  10.  4.  etc.  Ainsi,  Jer.  15.  18.  Facta  est 
mini  quasi  mendacium  aquarum  infidelium  : 
Ma  plaie  est  à  mon  égard  comme  une  eau 
trompeuse,   à  laquelle  on  ne   peut  se  fier  • 
c'est-à-dire,  que  cette  plaie  est  plus  profonde 
qu'elle  ne  paraît,  et  pénètre  jusqu'au  fond 
de  son  âme;  Hebr.. Vous  êtes  à  mon  é<*ard 
comme    une   fontaine  dont  l'eau    ne  coule 
point;  lorsque  j'espérais  du  secours  de  votre 
part,  vous  m'avez  abandonné.  Vatab. 

6'  Finesses,  artifices  des  impies.  Isa.  28. 
15.  Posuimus  mendacium  spem  nostram,  et 
mendacio  protecti  sumus  :  Nous  avons  établi 
notre  confiance  dans  les  artifices,  et  les  ar- 
tifices nous  ont  protégés.  Eslh.  16.  5.  Dan. 
11.  27.  Mendacium  loquentur  :  Ils  se  trompe- 
ront l'un  l'autre. 

7°  Flatterie,  hypocrisie.  Ose.  7.  3.  In  men- 
daciis  suis  Principes  (lœtificaveruni)  :  Ils  se 
sont  rendus  agréables  aux'princes  par  leurs 
flatteries.  Jerem.  23.  14. 

8°  Péché,  injustice,  iniquité.  Rom.  3.  7.  Si 
veritas  Dei  in  meo  mendacio  (^-ûo-^a)  abun- 
davit  in  gloriam  ipsius  :  Si  mon  injustice  re- 
lève la  fidélité  et  la  vérité  de  Dieu  :  le  péché 
est  appelé  mensonge,  soit  parce  qu'il  est  con- 
traire à  la  Loi  et  à  la  vérité,  soit  parce  qu'il 
cache  sa  laideur  sous  l'apparence  du  bien. 
Jer.  8.  o. 

9°  Fourberie ,  artifice  pour  acquérir  du 
bien.  Prov.  20.  17.  Suavis  est  homini  panis 
mendacii:  Le  bien  acquis  par  de  mauvaises 
voies  est  agréable,  c.  23.3.  Voy.  Panis.  Nah. 
3.  1.  Voy.  Dilaceratio. 

1°  Nom  de  lieu,  ou  de  ville.  1.  Par.  4.  22. 
Virique  mendacii  :  El  les  gens  de  la  ville  de 
Chozebah.  Ce  mol  Hébreu,  qui  signifie  men- 
songe, a  été  traduit  par  sa  signification.  Ainsi, 
Mich.  1.  14.  Domus  mendacii  :  Les  maisons' 
du  mensonge;  Hebr.  d'Aczib,  qui  est  une 
ville  de  la  Tribu  de  Juda,  où  les  rois  de  cette 
Tribu  croyaient  pouvoir  se  tenir  assurés 
contre  les  rois  d'Assyrie.  Vatab. 

.MENDAX,  cis,  Gr.  ^-jot»,-,  ^-ufof.  De 
menda,  œ. 

1°  Menteur, qui  ment,  qui  dit  des  faussetés. 
Joan.  8.  44.  Mendax  est  et  patertjus,  scili- 
cel,  mendacii  :  Le  diable  est  menteur  et  le 
père  du  mensonge.  Voy.  Ejcs.  Prov.  19.  -22. 
Melior  est  pnuper ,  quam  vir  mendax  :  Le 
pauvre  vaut  mieux  que  celui  qui  «lit  faus- 
sement qu'il  est  pauvre;  ou,  selon  l'Hébreu, 
L'homme  désire  du  bien  pour  faire  la  cha- 
rité, mais  le  pauvre  vaut  mieux  que  ce  men- 
teur; c'est-à-dire,  que  celui  qui  prend  ce 
faux  prétexte  pour  s'enrichir.  Joan.  8.  55. 
Koin.  3.  4.  etc. 

2°  Faux,  trompeur.  3.  Reg.  22.  22.  Ero 
spiritus  tnendaxin  ore  omnium  Prophetarum: 
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Je  serai  un  esprit  menleur  dans  la  bouche  de 
tous  les  Prophètes.  Esod.  5.  9.  Jer.  14.  14. 
Ezech.  13.  7.  2.  Thess.  2.  9.  1  Joan.  2.  22. 
Apoc.  2.  2. 

3"  Vain,  sujet  à  se  tromper,  à  qui  il  ne 
faut  pas  se  fier.  Ps.  115.  11.  Omnis  homo 
mendax  :  Tout  homme  est  vain  et  sujet  à  se 
tromper:  il  semble  que  David  dise  ces  pa- 
roles, désespérant  d'obtenir  le  royaume  que 
Samuel  lui  avait  promis.  Ps.  61.  10.  Eccli. 
34.  v.  2.5.  Jer.  3.  23.  c.  8.8. 

4°  Perfide,  rebelle.  Isa.  30.  9.  Filii  men- 
daces  :  Les  Juifs  qui  ne  voulaient  point 
écouler  la  Loi  de  Dieu,  sont  appelés  men- 
teurs, parce  qu'ils  ne  ressemblaient  pas  à 
leurs  pères,  c.  57.  4. 

5°  Qui  dit  faux,  croyant  dire  vrai.  1.  Joan. 
2.  4.  Mendax  est,  i.  e.  mendacium  dicit,  seu, 
falsum  :  Il  est  menteur,  il  dit  faux.  c.  4.  20. 

6"  Qui  se  fait  à  contretemps,  mal  à  pro- 
pos. Eccli.  19.  28.  Est  correptio  mendax  in 
ira  contumeliosi  :  11  y  a  une  fausse  répré- 
hension  qui  naît  de  la  colère  d'un  homme 
insolent  ;  elle  est  fausse  et  faite  mal  à  pro- 
pos, parce  que  la  véritable  doit  être  faite 
avec  un  esprit  de  douceur  et  de  charité. 

MENDACITER. — Avec  mensonge,  fausse- 
ment. Ezech.  13.  22.  Mœrere  fecistis  cor  jus- 
li  mendaciter  («5ixw=-  ,  Injuste),  quem  ego  non 
contristuvi  :  Vous  avez  affligé  le  cœur  du  juste 
sur  de  fausses  suppositions  ,  lorsque  je  ne 
l'avais  point  attristé  moi-même.  Jerem.  7.  9. 
c.  27.  15.  Zach.  5.  4. 

MENDICARE,  èmneîv.—  l'  Mendier,  vivre 
d'aumônes.  Luc.  16.  3.  Fodere  non  valeo, 
mendicare  erubesco  :  Je  ne  saurais  travaillera 
la  terre,  et  j'aurais  honte  de  mendier  :  ce 
sont  là  les  deuxmoyensdesubsisler,dontl'un 
est  accompagné  de  peine,  l'autre  de  honte, 
qui  restent  à  l'homme  depuis  son  péché  pour 
accomplir  la  pénitence  générale  qui  lui  a  été 
imposée  :  tout  le  monde  cstobligé  pourvivre 
de  travailler  de  la  manière  dont  il  est  capa- 
ble; si  l'on  ne  peut  travailler,  on  peut  recou- 
rir à  la  mendicité.  Voy.  Indigere.  Ps.  108. 
10.  Marc.  10.  46.  Luc.  16.  3.  Joan.  9.  8.  Voy. 
Ps.  58.  16. 

2°  Etre  réduità  une  grande  pauvreté.  Prov. 
20.  4.  Propler  frigus  piger  noluit  arare,  men- 
dicabit  ergo  œstate  :  Le  paresseux  n'a  pas 
voulu  labourer  à  cause  du  froid,  il  mendiera 
donc  pendant  l'été;  c'est-à-dire,  il  sera  ré- 
duit à  une  grande  pauvreté. 

MENDICITAS,  tis.  — De  mendicus,  mendi- 
cité. 

1°  Pauvreté,  disette  dans  les  choses  néces- 
saires. Prov.  24.  34.  Veniet  tibi  mendicitas 
(ë'vSsia) quasi  vir  armatus: La  pauvreté  s'empa- 
rera de  vous  comme  un  homme  armé, auquel 
vous  ne  pourrez  résister.  Ps.  3.  8. 

2°  Affliction,  misère.  Ps.  106.  10.  Vinctos 
in  mendicitate  {izxuyjiu)  et  ferro  :  Ceux  qui 
étaient  affligés  et  manquant  de  toutes  choses 
dans  les  fers. 

MENDICUS,  i ,  wriù^of.  —  De  menda,  ou 
mendum.  faute,  défaut. 

1"  Mendiant,  qui  demande  l'aumône.  Deut. 
15.  4.  Omnino  indigms  et  mendicus  non  eriC 
inter  vos .  Qu'il  ne  se  trouve  parmi  vous  au- 


cun pauvre  ni  aucun  mendiant  :  Dieu  com- 
mande aux  Juifs,  non  pas  de  chasser  les 
pauvres,  mais  de  leur  procurer  les  assistan- 
ces nécessaires  pour  les  délivrer  de  la  pau- 
vreté; ce  qui  n'empêchait  pas  qu'il  n'y  en 
dût  toujours  avoir,  pour  leur  être  un  sujet 
d'exercer  leur  charité.  Luc.  16.  v.  20.  22. 
Joan.  9.  8. 

2°  Pauvre,  affligé,  dénué  de  tout  secours. 
Ps.  39.  18.  Ego  autem  mendicus  sum  et  pau- 
per  :  Pour  moi  je  suis  pauvre  et  dénué  de 
tout  secours.  Ps.  108.  17.  Voy.  Pauper. 

MENELAUS,  i,  Gr.  Iiobur  populi.  Méné- 
laiis,  frère  de  Simon,  traître  de  sa  patrie  aussi 
bien  que  son  frère.  2.  Mach.  4.  23.  Misit  Ja- 
son  Menelaum  supradicti  Simonis  fratrem.  v. 
27.  29.  etc.  Ce  Menélaiis  fut  la  cause  princi- 
pale des  grands  maux  qu'Antiochus  fit  au 
peuple  Juif.  Il  fit  mourir  en  trois  jours  qua- 
tre-vingt mille  habitants,  et  en  fit  autant 
d'esclaves.  Voy.  2.  Mach.  5.  v.  12.  13.  14.  et 
suivants.  Ce  misérable  fut  à  la  fin  précipité 
d'une  haute  tour  et  privé  de  la  sépulture.  2. 
Mac.  13.  v.  6.  7. 

MENNA,  Heb.  Numeratus.—  Un  des  ancê- 
tres de  Jésus-Christ.  Luc.  3.  31. 

MENNI,  indécl.  Heb.  Prœparatio.—  Peuple 
d'Arménie.  Jer.  51.  27.  Annuntiate  contra 
illam  regibus  Ararat ,  Menni,  et  Ascenez  : 
Appelez  contre  elle  les  rois  d'Ararat.de  Men- 
ni, et  d'Ascenez.  On  croit  que  c'est  l'Arménie 
mineure  ,  appelée  Armenia,  de  Aram,  qui  si- 
gnifie la  Syrie,  et  de  ce  mot  ancien  Menni, 
pareeque  ce  pays  étaiteompris  dans  la  Syrie. 

MENN1TH,  Heb.  Numerus.  —  Ville  des 
Ammonites  près  de  Rabba.  Judic.ll.  33.  Per- 
cussitque  (Jephte  filios  Ammon)  ub  Aroer  us- 
quedum  renias  in  Mennilh  :  Jephté  contrai- 
gnit les  Ammonites  de  fuir  depuis  Aroër  jus- 
qu'à Mennith.  La  campagne  auprès  de  cette 
ville  était  fertile  en  blés,  puisqu'on  en  fai- 
sait trafic  à  Tyr.  Ezech.  27.  \1.Trilico  primo, 
Heb.  Mennith,  pour  marquer  le  plus  pur 
froment. 

MENS ,  tis  ,  Gr.  voû? .  —  De  l'ancien  verbe 
meno,  ou  meneo,  ou  encore  du  participe  fictif 
ens,  enlis,  du  Grec  wv,  toj,  avccl'affixe  m,  l'es- 
prit ,  l'âme,  étant  le  principe  de  la  vie  el  de 
l'être  en  nous,  il  n'est  pas  étonnant  qu'il  ait 
pour  racine  le  mot  qui  signifie  l'être  et  la  vie. 

1°  L'esprit,  l'entendement,  la  raison.  1. 
Cor.  14.  v.  14.  15.  Si  orem  lingua,  mens  mea 
sine  fruclu  est:  Si  je  prie  en  une  languequi  me 
soit  inconnue,  mon  esprit  n'en  reçoit  aucune 
instruction.  Heb. 8. 10.  c.  10.16.  Tit.  1.15.  In- 
quinata  est  illorum  mens  et  conscientia  :  Leur 
raison  et  leur  conscience  sont  impures  et 
souillées.  Matlh.  22.  37.  Marc.  12.  30.  Luc. 
10.  27.  etc.  Mente  excedere  :  Etro  emporté 
comme  hors  de  soi-même.  Voy.  Excedere, 
Excessus,  Stupor. 

2°  L'âme,  qui  renferme  la  partie  supérieure 
et  l'inférieuic.  1.  Tim.  6.  5.  2.  Tim.  3.  8. 
Homines  corrupti  mente  :  Ce  sont  des  hom- 
mes corrompus  dans  l'âme.  2.  Petr.  3.  1. 
Vestram  excito  sinceram  mentem  (Simoiav)  :  Je 
tâche  de  réveiller  vos  âmes  simples  et  sincè- 
res. Lev.  26.  41.  Num.  32.  7.  etc.  Quand 
l'âme  est  assujettie  aux  passions,  elle  devient 
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charnelle,  et  esl  appelée  chair.  Voy.  Caro  ; 
quand  elle  est  soumise  à  Dieu,  elle  devient 
toute  spirituelle,  et  est  appelée  esprit,  dans 
S.  Paul.  Rom.  7.  v.  23.  25.  Mente  servio  Legi 
Dei  :  Je  suis  soumis  à  la  Loi  de  Dieu  selon 
l'esprit.  Eph.  4.  23. 

3°  Volonté,  affection.  Exod.  35.  21.  Obtu- 
lerunt  mente  (Siàvoia,  Mentis  actio,  cogitatio) 
promptissima  :  Ils  firent  leur  offrande  avec 
une  volonté  prompte  et  pleine  d'affection. 
Judic.  20.  11.  1.  Par.  29.  18.  2.  Par.  29.  31. 
Prov.  7.  25. 

4°  L'esprit  et  la  volonté.  Levit.  2(î.  il.  Do- 
nec  erubescat  incircumcisa  mens  [xnpSiv.,  Cor) 
eorum  :  Jusqu'à  ce  que  leur  âme  rebelle  et 
opiniâtre  rougisse  de  honte.  Deut.  5.  29.  3. 
Reg.  11.  9.  Tob.  6.  17.  Prov,  28.  14. 

5°  Etat,  disposition  d'esprit.  Lev.  10.  19. 
Quomodo  potui  placere  Domino  in  cœremo- 
niis  mente  lugubri?  Comment  ai-je  pu  plaire 
au  Seigneur  dans  ces  cérémonies  saintes, 
avec  un  esprit  abattu  d'affliction?  Esther  , 
13.  18. 

6° Pensée,  dessein,  résolution  (Siavoia).  Luc. 
1.  51.  Dispersit  superbos  mente  cordis  sai  : 
Il  a  renversé  les  superbes  en  renversant  leurs 
desseins,  ou  par  leurs  propres  desseins.  Voy. 
Dispergere.  Num.  6.  21.  Jos.  22.  23.  Jer. 
51.  11. 

7*  La  mémoire,  qui  s'appelle  esprit,  parce 
que  c'est  une  faculté.  Num.  11.  5.  In  mentem 
nobis  veniunt{ïp.vn<j<J-np.vj)cucumeres  :  Les  con- 
combres et  les  autres  fruits  que  nous  man- 
gionsen  Egyptenous  reviennentdansl'esprit; 
d'où  vient,  Habere  in  mente  :  Conserver  le 
souvenir  de  quelque  chose.  Tob. 4.  6.  In  men- 
te habeto  Deum  :  Ayez  Dieu  dans  l'esprit.  Ps. 
76.  6.2.  Mac.  15.  8.  Apoc.  3.  3. 

8°  Le  jugement,  la  sagesse,  la  droiture  de 
l'esprit.  Prov.  19.  8.  Qui  possessor  est  mentis 
{fpo-wt;)  ;  Heb.  cordis,  diligit  animam  suam  : 
Celui  qui  s'attache  solidement  à  posséder  la 
sagesse,  s'aime  véritablement  lui-même. 

9°  Courage,  résolution.  1.  Mac.  11.  49.  In- 
firmait sunt  mente  (  Siàvoia  )  :  Ils  perdirent 
courage. 

10°  Intelligence, conception,  connaissance. 
1.  Cor.  14.  15.  Orabo  spiritu,  orabo  et  mente; 
psallam  spiritu,  psallam  et  mente  :  Je  ferai 
des  prières  que  j'entendrai;  et  je  psalmodie- 
rai non-seulement  en  esprit,  mais  aussi  en 
intelligence,  et  pour  ma  consolation  parti- 
culière. 

MENSA,  je,  rpi.iz£Çu,n{.  —  Du  grec  péroç, 
médius,  parce  qu'on  met  la  table  entre  les 
personnes  qui  mangent  ensemble. 

1"  Table;  soit  commune  pour  manger.  Ju- 
dic. 1.  7.  Septuaginta  Rcges,  ampulatis  ?na- 
nuum  ac  pedum  summilatibus,  colligebant  sub 
mensa  mea  ciborum  reliquias  :  Soixante  et 
dix  rois  ,  auxquels  j'ai  fait  couper  l'extré- 
mité des  pieds  et  des  mains,  mangeaient  sous 
ma  table  les  restes  de  ce  qu'on  me  servait  : 
les  rois  victorieux  dans  leurs  festins  avaient 
coutume  de  se  faircamcnerles  rois  subjugués 
par  leurs  victoires,  pour  les  faire,  voir.  3.  Reg. 
10.  5.  c.  13.  20.  4.  Reg.  4.  10.  Matth.  15.  27. 
Luc.  16.  21.  etc.  De  celle  première  significa- 
tion viennent  ces  façons  dé  parler,  Venire 


ad  mensam  alicujus,  assidere  ad  mensam,  esse 
in  mensa  cum  aliquo,  sedere  supra  mensam  : 
Eccli.  31.  12.  Manger  à  la  table  de  quelqu'un 
en  son  logis.  l.Reg.  20.29.  3.  Reg.  2.  7.  c. 
18.  19.  etc.  Esse  in  mensa  alicujus.  2.  Esdr.  5. 
17.  Et  comedere  in  mensa,  ou  super  mensam, 
vesci  de  mensa  alicujus  :  Etre  nourri  aux  dé- 
pens de  quelqu'un.  2.  Reg.  9.  v.  7.  10.  De 
là  vient  cetle  façon  de  parler  métaphorique: 
Edere  et  bibere  super  mensam   Domini.  Luc. 

22.  30.  Ut  edatis  et  bibatis  super  mensam 
meam  :  Afin  que  vous  mangiez  et  que  vous 
buviez  à  ma  table  :  ce  festin  sont  les  délices 
du  ciel  que  Jésus-Christ  promet  à  ses  disci- 
ples. Voy.  Edere.  Ornare  )nensam  :  Couvrir 
la  table  de  viandes.  Eccli.  29.  33.  Ezech. 

23.  41. 

Soit  sacrée,  comme  celle  que  Moïse  mit 
dans  le  Tabernacle  pour  y  mettre  les  pains 
exposés.  Exod.  25.  v.  23.  26.  Hebr.  9.  2.  et 
celles  que  Salomon  fit  faire  pour  mettre  dans 
le  Temple.  3.  Reg.  7.  48.  1.  Par.  28.  10.  2. 
Par.  4.  v.  8.  19.  et  celles  sur  lesquelles  on 
immolait  les  victimes.  Ezech.  40.  v.  39.40. 
41.  elc. 

Soit  profane,  que  les  idolâtres  couvraient 
de  viandes  en  l'honneur  de  leurs  dieux.  Isa. 
65.  11.  1.  Cor.  10.  21.  Ainsi,  Ezech.  39.  20. 
Salurabimini  super  mensam  meam  :  Vous  vous 
soûlerez  sur  ma  table  :  cette  table  est  le 
lieu  du  combat  où  s'est  fait  le  carnage. 

2*  Autel  consacré  à  Dieu.  Ezech.  44.  16. 
Mal.  1.  v.7.  12.  Mensa  Domini  despecta  est  : 
Les  prêlrcs  disaient  que  l'aulel  du  Seigneur 
élait  dans  le  mépris,  pour  s'excuser  de 
ce  qu'ils  recevaient  des  victimes  qui  ne 
méritaient  pas  d'être  offertes  ;  que  le  peuple 
n'étant  plus  aussi  libéral  qu'il  avaitété.ils  ne 
pouvaient  plus  être  si  exacts  danslecboixdes 
oblations  que  l'on  y  faisait.  Voy.  Coîhtami- 
nare.  Ainsi  l'autel  où  l'on  offre  le  précieux 
corps  de  Noire-Seigneur,  s'appelle  la  Table 
du  Seigneur.  1.  Cor.  10.  21.  Non  poteslis 
mensœ  Domini  participes  esse  et  mensa  dœmo- 
niorum  :  Vous  ne  pouvez  pas  participer  à  la 
table  du  Seigneur  et  à  la  table  des  démons. 

3°  Le  repas,  le  festin,  ou  les  viandes  que 
l'on  met  sur  la  table.  Eccli.  6. 10.  Est  arnicas 
socius  mensœ  :  Il  y  a  un  ami  qui  l'est  pour  la 
table.  Esth.  1.  8.  Dan.  1.8.  Ainsi,  Purare, 
ponerc  ,  apponere,  ou  proponere  mensam  : 
C'est  donner  à  manger,  ou  préparer  un  fes- 
tin. Ps.  22.  5.  Parastiin  conspectu  meo  men- 
sam adversus  eos  qui  tribulant  me  ;  Vous 
m'avez  préparé  un  festin  contre  ceux  qui  me 
persécutent.  David  marque  par  là  les  secours 
et  les  consolations  qu'il  recevait  du  Seigneur, 
malgré  la  haine  que  lui  portaient  ses  enne- 
mis. Respicere  in  mensam  ulienam  :  S'attendre 
à  la  table,  c'est  à-dire,  aux  viandes  d'au t rui 
Eccli.  40.  30.  Ainsi,  Minislrare  mensis,  Act. 
6.  2.  Servir  aux  tables,  c'est  pourvoir  et 
fournir  à  la  subsistance  des  pauvres  et  des 
veuves.  Voy.  Ministrare.  On  peut  rapporter 
à  cette  signification  ces  façons  de  parler, 
Venire  ad  mensam  alicujus,  1.  Reg.  20.  29. 
Comedere  ou  Vesci  de  mensa  ;  Manger  à  la 
table  de  quelqu'un.  2.  Iteg.  9.  13,.  3.  Reg 
18.  19.  Voy.  n.  1. 
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/f  Les  biens,  les  avantages,  le  bonheur, 
la  prospérité,  soit  corporelle,  soit  spirituelle. 
Ps.  68.23.  Fiatmensa  eorum  coram  ipsis  in 
laqueum  :  Que  leur  table  soit  (levant  eux 
comme  un  Glet,  où  ils  soient  pris.  Ce  qui 
s'entend,  ou  de  la  célébration  de  l'Agneau 
pascal,  que  les  Juifs,  rassemblés  de  toutes 
les  parties  du  monde,  étaient  venus  faire  en 
Jérusalem,  où  ils  furent  enfermés  par  l'ar- 
mée des  Romains,  et  y  périrent  presque  tous; 
ou  de  l'Ecriture  sainte  qui  leur  a  été  une 
occasion  de  chute  et  de  ruine,  parce  qu'ils 
l'entendent  mal;  c'est  en  ce  sens  qu'il  sem- 
ble que  S.  Paul  le  dit,  Rom.  11.9.  parce  que 
la  prédication  de  l'Evangile  n'a  servi  qu'à 
les  aveugler  et  les  endurcir.  Prov.  9.  2. 
Proposuit  mensam  :  Elle  a  disposé  sa  table. 
Cette  table  ou  ce  festin  que  la  Sagesse  pré- 
pare, sont  ses  avis  et  ses  instructions,  qui 
sont  la  nourriture  de  l'âme.  On  l'interprète 
aussi  de  la  sainte  Eucharistie.  Job.  36.  16. 
Requies  (Heb.  ferculum)  mensœ  tuœ  erit  ple- 
na  pinguedine  :  Votre  table  sera  couverte  de 
toutes  sortes  de  mets  délicieux  ;  c'est-à-dire, 
vous  regorgerez  de  biens. 

5°  Table,  ou  comptoir  de  banquier.  Matth. 
21. 12.  Mensas  numulariorum  subverlit  :  Il 
renversa  les  tables  des  changeurs.  Marc.  11. 
15.  etc.  Joan.  2.  15.  D'où  vient,  Dare  pecu- 
niam  ad  mensam  :  Mettre  son  argent  à  la  ban- 
que. Luc.  19.  23.  Voy.  Numclarius. 

MENS1S,  is.— De  uvvXi. 

1°  Mois.  Luc.  1.  24.  Occultavit  se  mensibus 
quinque:  Elisabeth  se  tenait  cachée  durant 
cinq  mois.  v.  26.  36.  56.  c.  4.  25.  etc.  Eccli. 
43,  8.  Mensis  seacndum  nomen  ejus  est  :  La, 
lune  a  donné  le  nom  au  mois.  Chez  les  Hé- 
breux et  chez  les  Grecs  ces  deux  noms  ont 
beaucoup  de  rapport,  et  sont  dérivés  l'un  de 
l'autre;  pijv, de  fi»vjj,/una, et  tous  deux  de  l'Hébr. 
."UD  (manah),  numeravit.  Les  mois  chez  les 
Hébreux  commençaient  et  finissaient  avec  la 
lune,  et  étaient  alternativement  de  29  et  de 
30  jours.  Le  premier  mois  de  l'année  civile 
a  élé  dès  les  premiers  temps  celui  qui  répon- 
dait à  notre  mois  de  leptembre,  savoir,  Tisri; 
mais  Nisan  a  été  le  premier  en  fait  de  reli- 
gion. Voy.  Nisan.  Avant  la  captivité  de  Ba- 
bylone,  iis  étaient  nommés,  premier,  deux, 
trois,  jusqu'au  douzième.  Exod.  40.  v.  2.  15. 
Nurn.  1.  1.  c.  9.  1.  1.  Par.  c.27. 1.  On  peut 
voir,  chacun  dans  leur  endroit,  les  noms  qui 
leur  ont  été  donnés  depuis  le  retour  de  la 
captivité.  De  cette  signification,  Mensis  die- 
rum  signifie,  le  mois  entier,  et  qui  a  tous 
ses  jours.  Num.  11.  20.  Usque  ad  mensem 
dierum  :  Pendant  un  mois  entier.  Cet  Hé  - 
braïsme  est  rendu,  Num-  11.  21.  Mense  in- 
tégra ;  et  Deut.  21.  13.  Uno  mense.  Gen.  29. 
14.  Dies  mensis,  etc.  Mensis  novarum  fru- 
gum  :  Le  mois  des  blés  nouveaux.  Deut.  16. 
1.  C'est  le  mois  Nisan,  ainsi  appelé,  parce 
que  les  blés  commençaient  à  mûrir  au  mois 
de  mars  dans  la  Syrie  et  l'Egypte.  Voy. 
Nisan. 

2*  Le  temps.  Job.  29.  2.  Ut  simjuxta  men- 
tes pristinos  :  Plût  à  Dieu  que  je  fusse  dans 
l'état  où  j'étais  auparavant.  Voy.  Juxta.  c.  7. 
3.  c.  14.  5.  c.  21.  21.   Ainsi  un  mois  se  met 


pour  un  fort  peu  de  temps.  Ose.  5.  7.  Devora- 
bit  eos  mensis  .-  Ils  seront  consumés  en  fort 
peu  de  temps.  Les  Israélites  des  dix  Tribus 
devaient  être  épuisés;  ou  par  l'imposition 
que  Manahem  leur  faisait  payer  de  mois  en 
mois  pour  acquitter  les  sommes  immenses 
dont  il  avait  acheté  le  secours  du  roi  d'Assy- 
rie; ou  par  les  courses  fréquentes  des  Assy- 
riens dans  leur  pays.  Voy.  Pars.  Zach.  11.  8. 
Succidi  très  pastores  in  mense  uno  :  J'ai  fait 
mourir  trois  pasteurs  en  fort  peu  de  temps. 
V.  Très.  Apoc.  9.  5.  Mensibxis  quinque  :  Du- 
rant cinq  mois  :  il  semble  que  ces  cinq  mois 
marquent  le  temps  pendant  lequel  les  saute- 
relles nuisent  ordinairement. 

3"  Le  premier  jour  du  mois  qui  s'appelle 
Néoménie.  Amos  8.  5.  Quando  transibit  men- 
sis ,  et  venumdabimus  merces?  Quand  sera 
passé  le  premier  jour  du  mois,  afin  que  nous 
vendions  nos  marchandises?  Les  avares  n'ai- 
ment point  les  fêtes  qui  les  empêchent  de 
vendre  leurs  marchandises.  Gai.  4. 10.  Is. 
66.  23.  Erit  mensis  ex  mense,  veniet  omnis 
caro  utadoret  :  De  mois  en  mois,  le  premier 
jour  de  chaque  mois  auquel  on  offrait  des  sa- 
crifices particuliers.  Ainsi,  1.  Mac.  In  omni 
mense  et  mense  :  Chaque  mois. 

MENSOR,  is.  —  De  metiri,  mensus  sum. 

Mesureur,  qui  prend  la  mesure  de  quelque 
chose  (ysw^ETfizos).  Zach.  2.  1.  Ecce  vir  et  in 
manu  ejus  funiculus  mensorum  :  Je  voyais  un 
homme  qui  avait  à  la  main  un  cordeau  comme 
en  ont  ceux  qui  mesurent. 

MENSTHUALIS.  Voy.  Menstrcus. 

Ce  qui  se  fait,  ou  arrive  ehaque  mois.  Le- 
vit.  15.  v.  24. 25.  Non  in  tempore  menstruali. 

MENSTRUATA ,  je  ;  Gr.  i-oy.zOnph».  —  Ce 
nom,  qui  n'est  pas  en  usage  en  Latin,  vient 
d'un  adjectif  encore  moins  usité,  menslrua- 
tus,  parce  qu'il  n'y  a  que  la  femme  entre  tous 
les  animaux  qui  soit  sujette  à  ses  ordinaires 
tous  les  mois. 

1°  Femme  qui  a  ses  mois.  Is.  64.  6.  Quasi 
pannus  menstruatœ  omnes  jusliliœ  nostrœ  : 
Toutes  les  œuvres  de  notre  jus  lice  sont  comme 
un  linge  souillé  d'un  sang  impur.  Ces  paroles 
et  les  précédentes  se  rapportent,  selon  quel- 
ques rabbins  même,  au  temps  qui  a  suivi  l'a- 
vénement  du  Christ.  Le  peuple  Juif,  par  la 
bouche  de  son  prophète,  se  plaint  ligurément 
d'être  en  horreur  à  toutes  les  nations.  Esth. 
14.  16.  Is.  30.22.  Bar.  6.  28.  Ezech.  18.6. 

■2"  Qui  a  l'âme  souillée  d'impurelés.  Zach. 
13.  1.  Erit  fons  païens  domui  David. ..inublu- 
tionem  peccaloris  et  menstruatœ  :  Il  y  aura 
une  fontaine  ouverte  à  la  maison  de  David 
pour  y  laver  le  pécheur  et  l'âme  souillée  d'im- 
puretés :  celle  fontaine  est  Jésus-Christ  qui 
nettoie  par  son  sang  les  impurelés  de  l'âme. 
Le  Prophète  fait  allusion  aux  eaux  d'expia- 
tion par  lesquelles  on  nettoyait  toutes  les  im- 
purelés légales.  Num.  19.  11.  Voy.  Fons. 

MENSTRDUS,  a,  um,  adject.  —  De  mensis, 
mois. 

Ce  qui  se  fait,  ou  ce  qui  arrive  chaque  mois. 
Lev.  15.  v.  25  33.  Quœ  menslruis  temporibut 
separatur  (r)  âyefyor,  Separatio  ob  menstrua)  : 
La  femme  qui  est  séparée  à  cause  de  ce  qui 
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lui  arrive  chaque  mois.  c.  12.  2.  Juxta  dies 
separationis  menstruœ  :  Elle  sera  séparée  au- 
tant de  temps  que  l'est  une  femme  qui  a  ses 
mois  ;  Heb.  morbi  sui. 

MENSTRUA,  orcm.  —De  l'adjectif  men- 
struus. 

1°  Les  mois  des  femmes.  Levit.  18.  19.  Ad 
mulierem  quœpatitur  menstrua  (ixuSapaia,  Ira- 
puritas)  non  accèdes  :  Vous  ne  vous  appro- 
cherez pas  d'une  femme  qui  souffre  ce  qui 
arrive  tous  les  mois.  Thren.  1.  17.  Quasi 
polluta  menstruis  separata  (  ànox«6niihri  )  : 
Comme unefemme  souillée.  Voy.  Menstruus. 
2°  Ordure,  souillure.  Jer.  2.  24.  In  men- 
struis (taità-xtùaiç,  Abjectio)  ejus  invenient  eam  : 
Ils  la  trouveront  dans  ses  souillures  :  cela 
s'entend  de  l'idolâtrie  où  Jérusalem  était  oc- 
cupée; elle  est  comparée  à  une  ânesse  sau- 
vage, qui  est  pleine. 
MENSURA,  je,  [lézpov.  Du  verbe  metiri. 
1°  Mesure,  tout  ce  qui  sert  à  mesurer. 
Prov.  20.  10.  Pondus  et  pondus,  mensura  et 
mensura ,  utrumque  abomina-bile  est  apud 
Deum  :  Le  double  poids  et  la  double  mesure 
sont  abominables  devant  Dieu.  Levit.  19.  35. 
Deut.  3.  11.  Apoc.  21.  15.  17.  etc.  D'où  vient, 
Mensuram  excéder e  :  Ne  pouvoir  pas  se  me- 
surer. Gen.  M.  4-9.  Mensura  hominis:  La  me- 
sure, ou  la  canne  d'or  dont  se  servait  l'Ange 
qui  paraissait  sous  la  figure  d'un  homme. 
Apoc.  21.  17.  Mich.  6. 10.  Mensura  minor  irœ 
plena  :  La  fausse  mesure  dont  il  se  sert  est 
pleine  de  la  colère  de  Dieu. 

2°  Mesure,  certaine  quantité  de  quelque 
chose  que  ce  soit.  Isa.  27.  8.  In  mensura 
(contra  mensuram),  cum  abjecta  fuerit,  judi- 
cabit  eam  :  Lors  même  qu'Israël  sera  rejeté, 
vous  le  jugerez  avec  modération  et  avec  me- 
sure ;  d'autres  expliquent  :  Vous  le  jugerez 
avec  une  mesure  égale  à  celle  de  ses  fautes. 
Contra  mensuram,  n'est  point  dans  l'Hébreu 
ni  dans  le  Grec.  Deut.  25. 2.  Pro  mensura  pec- 
cati  cril  et  plagarum  modus  :  Le  nombre  des 
coups  se  réglera  sur  la  qualité  du  péché.  Jer. 
13.  25.  2.  Cor.  10.  18.  etc.  d'où  vient,  liadem 
mensura,  quamensus  est,  alicui  remetiri:  Ren- 
dre la  pareille.  Matlh.  7.  2.  2.  Marc.  4-.  24. 

Mensuram  bonam  et  confertam  dure  insinum  : 
Verser  dans  le  sein  une  mesure  bonne,  pres- 
sée :  ce  qui  est  une  figure  tirée  de  ce  qu'on 
pratique  quelquefois  dans  le  commerce,  où 
en  mesurant  des  grains  on  les  presse.  Jésus- 
Christ  s'en  sert,  Luc.  6.  38.  pour  exprimer 
les  grands  biens  dont  Dieu  comblera  ses  vé- 
ritables serviteurs  pour  récompenser  leur 
charité. 

Lare  ad  mensuram,  ou  in  mensura  :  Donner 
par  mesure,  une  certaine  quantité,  et  quel- 
quefois avec  épargne.  Isa.  34.  17.  Ezcch.  4. 
v.  11.  16.  etc.  Mais,  Ps.  79.  6.  Potum  dabit 
nabis  in  lacrymis  in  mensura;  c'est-à-dire  : 
Jusqu'à  quand  nous  ferez- vous  boire  l'eau  de 
nos  pleurs  avec  une  mesure  ample  et  abon- 
dante ?  Ainsi,  en  Hébreu,  un  homme  d'une 
grande  taille  l'appelle,  wr  mensurœ.  Nuin. 
13.  33.  2.  Reg.  21.  20.  vir  excehus,  1.  Par. 
20.  (i.  homo  longissimus,  Isa.  45.  14-.  viri  su- 
blimes, Jer.  22.  14-.  dumus  lata.  i.  e.  magna  : 
Au  contraire,  Ad  tnensuram  non  dure  :  C'est 


donner  sans  mesure  et  en  très-grande  abon- 
dance. Joan.  3.  34.  Non  enim  ad  mensuram 
dat  Deus  spirilum  :  Dieu  n'a  pas  donné  son 
esprit  à  Jésus-Christ  par  mesure,  puisqu'il 
l'a  tout  entier;  au  lieu  que  chacun  a  sa  me- 
sure de  foi  et  de  grâces.  Rom.  12.  3.  Eph.  4. 
v.  7.  16.  Ainsi  il  y  a  une  mesure  d'iniquités 
et  de  péchés,  que  Dieu  attend  pour  les  punir. 
Malth.  23.  32.  Et  vos  impiété  mensuram  pa- 
trum  vestrorum  :  Achevez  donc  aussi  de  com- 
bler la  mesure  de  vos  pères.  Voy.  Gen.  15. 16. 

Mensura  œtatis  plenitudinis  Christi  :  La 
mesure  de  l'âge  de  la  plénitude  de  Jésus- 
Christ.  Voyez  jEtas. 

Disponere  in  mensura,  numéro  et  pondère  : 
Régler  avec  mesure,  avec  nombre,  et  avec 
poids.  Voy.  Pondus. 

3°  Mesure,  borne.  Job.  28.  25.  Aquas  ap- 
pendit  in  mensura  :  Dieu  a  renfermé  les  eaux 
dans  de  certaines  bornes,  c.  38.  5.  Quis  po- 
sitif mensuras  ejus  ?  Qui  a  réglé  toutes  les  me- 
sures de  la  terre?  mais  Dieu  qui  est  immense 
n'est  point  renfermé  dans  les  bornes  de  la 
terre,  c.  11.  9.   Longior  terra  mensura  ejus. 

MENSURARILIS,  e,  adj.  —De  mensura,  ce 
qui  se  peut  mesurer. 

Ce  qui  est  fort  court.  Ps.  33.  6.  Ecce  men- 
surabilesposuistidies  meos:  Gr.  ircàouaès,  Heb. 
palmarès  :  De  la  longueur  d'un  palme  ;  vous 
avez  mis  à  mes  jours  une  mesure  fort  bor- 
née :  La' vie  de  l'homme  comparée  à  l'éter- 
nité n'est  rien. 

MENSURARE,  yurpûv.  —  Verbe  peu  usité 
de  mensura. 

Mesurer.  Jer.  31.  37.  Si  mensurari  potue- 
rint  cœli  :  On  mesurerait  plutôt  la  hauteur 
et  la  grandeur  des  cieux,que  j'abandonnasse 
mon  peuple  fidèle.  Ezech.  45.  3.  c.  48.  30. 

MENTHA,  je.  —  Du  Grec  périr,. 

De  la  menthe,  sorte  de  petite  herbe  odori- 
férante. Malth.  23.  23.  Luc.  11.  42.  Decimatis 
mentham  etanethum  :  Vous  payez  la  dîme  de 
la  menthe  et  de  l'anelh.  Voy.  Decimare.  Jé- 
sus-Christ leur  reproche  qu'ils  observaient 
exactement  ce  qui  était  de  nulle  considéra- 
tion, et  qu'ils  négligeaient  ce  qui  était  le  plus 
important  dans  la  Loi. 

MENTIRI,  jnùStaQoa.  —  De  menuet;  d'où 
vient,  comminiset. 

1"  Mentir,  dire  faux  pour  tromper.  Sap.  1. 
11.  Os  quod  mcntitiir  (  -/«TK-isuSojU.-Kov  )  oc- 
cidit  animant  :  La  bouche  qui  ment,  tuera 
l'âme;  lorsque  le  mensonge,  ou  la  médisance 
est  préjudiciable  au  prochain.  LéVit.  19.  11. 
Eecli.  7.  14.  Coloss.  3.  9.  Heb.  6.  18.  etc. 
Ainsi,  Act.  5.  3.  Mcntiri  Spiritui  sancto  : 
Mentir  au  Saint-Esprit,  c'est  le  vouloir  trom- 
per, comme  firent  Ananic  et  sa  femme,  qui, 
ayant  résolu,  par  l'instinct  du  Saint-Esprit, 
de  donner  tout  leur  bien  en  commun,  en  re- 
tirèrent une  partie.  Ps'.  26.  12.  Mcntita  est 
iniquitas  sibi  :  L'iniquité  a  menti  contre  elle- 
même  et  à  sa  confusion  ;  autr.  s'est  démentie 
elle-même;  ce  que  mes  ennemis  avançaient 
contre  moi  paraissait  si  faux,  que  personne 
n'y  pouvait  être  trompé;  ou  bien,  espérant 
tirer  quelqu'avanlage  de  leurs  calomnies,  ils 
ont  été  frustres  de  ce  qu'ils  espéraient,  et 


«047 


DICTIONNAIRE  DK  PHILOLOGIE  SACRÉE. 


10*ô 


Ifcur  iniquité  leur  a  nui  au  lieu  de  leur  pro- 
filer. 

2"  Tromper,  manquer,  frustrer  1  espérance 
de  quelqu'un,  4.  Reg.  4.  16.  Noli  mentiri  an- 
cillœ  tuœ  :  Ne  trompez  pas  voire  servante. 
Ose.  9.  2.  Vinum  mentietur  eis,  i.  e.  deficiet  : 
Le  vin  leur  manquera.  Habac.  3.  17.  Mentie- 
tur opus  olivœ  :  L'olivier  ne  portera  point 
d'olives. 

3"  Se  soumettre  d'une  manière  basse  et  ser- 
vile,  mais  à  regret  et  avec  déguisement.  Ps. 
65.  3.  Mentientur  tibi  inimici  tui  :  Vos  enne- 
mis se  soumettront  à  vous  d'une  manière 
Lasse  et  servile,  mais  à  regret  et  avec  dégui- 
sement. Ps.  17.  46.  Ps.  80.  10.  Cette  façon  de 
parler  vient  de  ce  que  ceux  qui  sont  con- 
traints de  se  soumettre  à  quelqu'un,  usent 
ordinairement  de  mensonges  et  de  flatteries 
liasses  à  son  égard  en  même  temps  qu'ils  le 
haïssent  dans  leur  cœur.  Voy.  Negare.  Deul. 
33.  29. 

4°  Etre  infidèle,  ne  point  tenir  sa  promesse. 
i.  Mac.  1 1 .  53.  Mentitus  est  omnia  quœ  dixit  : 
Il  ne  tint  rien  de  tout  ce  qu'il  avait  promis, 
c.  13.  19.  Isa.  59.  13.  Peccare  et  mentiri  con- 
tra Dominum  :  Nous  avons  péché,  et  nous 
avons  menti  contre  le  Seigneur.  Voy.  Pec- 
care. 

MENTUM,  i.  — Du  verbe  eminere. 

1°  Le  menton,  où  croît  la  barbe.  .2.  Reg. 
20.  9.  Tenuit  manu  dextera  mentum  (-nu-yi») 
Amasœ,  quasi  osculans  etim  .11  prit  de  sa  main 
droite  Amasa  par  la  barbe,  comme  pour  le 
baiser  :  c'était  en  ce  temps  une  espèce  de  ci- 
vilité d'en  user  de  la  sorte.  Voy.  Plin.  /.11. 
c.  45. 

2°  La  mâchoire  inférieure  d'un  animal.  1. 
Reg.  17.  35.  Apprehendebam  mentum  eorum 
(  y«/>ùy?,  Guttur  )  et  suffocabam  :  David  pre- 
nait à  la  gorge  les  lions  et  les  ours  qui  se  je- 
taient sur  son  troupeau,  et  les  étranglait. 

MEPHAATH,  Heb.  Aquarum  apparitio.  — 
Ville  de  la  Tribu  de  Ruben  donnée  aux  Lé- 
vites. 1.  Par.  6.  79.  Mephaath  cum  suburba- 
nis  suis.  Jos.  13.  18.  c.  21.  36.  Jer.  48.  21. 
Voy.  Maspha. 

MERAJOTH,  Heb.  Amaritudines.  —  1  Fils 
deZaraïas  et  père  d'Amazias,  souverain  Pon- 
tife sous  le  règne  de  Saùl.  1.  Par.  6.  v.  6. 
7.  52. 

2°  Fils  d'Achitob,  et  père  de  Sadoc,  grand 
Prêtre  du  temps  d'Achaz.  2.  Esdr.  11.  11.  Il 
est  omis,  1.  Par.  6.  12.  On  peut  croire  que  la 
cause  de  celte  omission  vient  de  ce  que  ce 
prince  impie  le  déposséda,  et  mit  Urie  en  sa 
place.  Voy.  4.  Reg.  16.  10. 

MERARA,  Heb.  Sopor.—  Ville  delà  Tribu 
de  Zabulon.  Jos.  19.  11. 

MERARI,  Heb.  Amants.  —  1  '  Fils  dcLévi. 
Gen.  46.  11.  F  Mi  Levi,  Gcrson  et  Caath,  et 
Merari.  Exod.  6.  v.  16.  19.  Num.  3.  v. 
17.  20. 

2°  Père  de  Judith,  c.  8.  1.  c.  16.  8.  Voy. 
Judith. 

MERARITjE.  —  Les  descendants  de  Me- 
rari. Num.  4.  33.  Hoc  est  officiant  familial  Me- 
raritarum.  c.  26.  57. 

MERCARI,  «yo/oàÇeiv.  —  De  mer.r,cis,  de 
l'Hebr.  "po  (macar),  vendere. 


1"  Acheter,  faire  achat.  Marc.  15.  46.  Jo- 
seph autem  mercnlus  sindonem  et  deponens  eum 
involvit  sindone  :  Joseph  d'Arimathie  acheta 
un  linceul,  et  ayant  descendu  Jésus  de  la 
croix,  l'enveloppa  dans  le  linceul. 

2°  Trafiquer,  faire  commerce.  Jac.  4.  13. 
Mercabimur  (ijj.Tcopt-\ii(iOcr.i)  et  lucrum  faciemus  : 
Nous  trafiquerons ,  nous  gagnerons  beau- 
coup. 

MERCATOR,  bis  ,  tfanpoe .  —  1°  Marchand, 
qui  trafique.  Zac.  14.  21.  Non  eril  mercator 
ultra  in  domo  Domini  in  die  Mo  :  Il  y  aura 
dans  le  Temple  une  telle  abondance  de  toutes 
les  choses  nécessaires  pour  les  sacrifices,  qui 
y  auront  été  données  par  les  étrangers  et  par 
les  personnes  riches  et  puissantes;  qu'il  ne 
sera  plus  nécessaire  qu'il  y  ait  des  mar- 
chands pour  vendre  ces  choses.  1.  Mac.  3. 
41.  Ainsi  les  marchands  de  la  Rabylone  mys- 
tique; c'est-à-dire,  tous  ceux  qui  tâchent  de 
s'enrichir,  surtout  dans  le  commerce,  par 
toutes  sortes  de  moyens.  Apoc.  18.  v.  3.  15. 
23.  Mercatores  tui  erant  Principes  terrœ  :  Ces 
marchands  étaient  des  Princes  de  la  terre  : 
Ces  sortes  de  gens  devinrent  grands  sei- 
gneurs. Saint  Jean  fait  allusion  au  passage 
d'Isaïe.  23.  8.  Voy.  Negotiator. 

MERCATUS,  us.— Marché,  ou  foire.  Ezec. 
27.  16.  Gemmam  et  purpuram  proposuerunt 
in  mercatu  tuo  (àyopâ).  lis  ont  exposé  en 
vente  dans  vos  marchés  des  perles  et  de  la 
pourpre. 

MERCENARIUS,  n  ;  —  ^«to?.  —  De  mer- 
ces,  edis, 

1°  Mercenaire,  serviteur  à  gage.  Levit.  19. 
13.  Non  morabitur  opus  mercenarii  tui  apud 
le  usque  mane  :  Le  prix  du  mercenaire  qui 
vous  donne  son  travail  ne  demeurera  point 
chez  vous  jusqu'au  matin.  Tob.  4.  15.  Exod. 
12.  45.  Job.  7.  v.  1.  2.  etc. 

2°  Ministre  de  Jésus-Christ,  qui  travaille 
pour  le  salut  des  autres,  pour  la  récompense 
temporelle.  Joan.  10.  13.  Mercenarius  fugit 
quia  mercenarius  est  :  Le  mercenaire  s'enfuit 
parce  qu'il  est  mercenaire  :  cette  parabole 
fait  voir  que  celui  qui  n'aime  point  ses  ouail- 
les, n'aime  que  lui-même,  et  ne  doit  point 
attendre  d'autre  récompense. 

MERCES,  edis  ;  Gr.  pMos.  —  Du  verbe 
merere,  gagner  par  son  travail. 

1"  Récompense,  salaire.  Rom.  h.  4.  Ei  qui 
operatur  merces  non  imputatur  secundum  gra- 
tiam,  sed  secundum  debitum  :  La  récompense 
qui  se  donne  à  celui  qui  travaille,  n'est  point 
une  grâce,  mais  une  dette.  Les  fidèles,  non 
plus  qu'Abraham,  no  méritent  point  leur 
justification  par  leurs  œuvres;  mais  ils  la 
reçoivent  avec  la  foi  de  la  pure  grâce  de 
Dieu.  .lac.;.'!.  4.  Dout.  24. 14.  Tob.  4.  15.  ele 
Ainsi  Luc.  10.  7.  1.  Tim.  5.  18.  Dignus  est 
operarius  mercede  sua  :  Celui  qui  travaille 
est  digue  de  récompense;  mais  ces  paroles  ne 
s'entendent  pas  de  la  principale  récompense, 
qui  est  la  vie  éternelle,  mais  de  la  nourriture 
et  de  la  subsistance,  sans  laquelle  on  ne  peut 
travailler.  Zach.  1 1. 12.  Si  bonum  est  in  oculis 
vcslris,  afferte  mercedem  mcam;  et  si  non, 
quiescitc  :  Rendez-moi  la  récompense  qui 
m'csl  due,  sinon,  ne  le  faites  pas.  Dieu  de- 
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mande  à  ce  peuple  la  récompense  de  tout  ce 
qu'il  a  fii i t  pour  lui,  en  qualité  d'un  bon  Pas- 
teur; mais  en  leur  faisant  connaître  qu'il  n'a 
point  besoin  d'eux,  et  que  ce  ne  sera  pas  à 
lui,  mais  à  eux-mêmes  qu'ils  feront  tort, s'ils 
ne  lui  témoignent  aucune  reconnaissance. 
Ils  devaient  à  Dieu  l'amour  et  l'observation 
de  ses  commandements  ;  mais  au  lieu  de  cela, 
ils  se  contentèrent  de  lui  rendre  un  culte 
charnel  et  extérieur,  en  l'honorant  des  lèvres, 
pendant  qu'ils  le  déshonoraient  par  leurs 
actions:  c'est  ce  qu'il  représente  parcelle 
somme  d'argent,  qu'il  appelle,  par  ironie, 
une  belle  récompense.  Voy.  Appretiare.  Ce 
mot  se  dit  de  ce  qui  se  promet  ou  se  donne; 
soit  pour  récompenser  quelque  mauvaise 
action.  2.  Pelr.  2.  15.  Seeuli  viam  Balaam  qui 
mercedem  iniquitatis  amaiit  :  Ils  ont  suivi  la 
voie  de  Balaam,  qui  a  aimé  la  récompense  de 
son  iniquité.  Jud.  v.  11.  Act.  1.  18.  Ose.  9.  1. 
Dilexisti  mercedem,  suppl.  mereiriciam  :  Vous 
avez  aimé,  à  Israël,  la  récompense  de  votre 
prostitution  aux  idoles  :  ainsi,  Merces  pro- 
stibuli.  Dent.  23.  18.  ou  meretricis  :  La  ré- 
compense de  la  prostituée.  Ezech.  16.  v.  33. 
3V.  etc.  Mich.  1.7.  De  mercedibus  meretricis 
cungregata  sunt,  et  usque  ad  mercedem  mere- 
tricis revertentur  :  Les  richesses  de  Samarie 
ont  été  amassées  du  prix  de  ta  proslilution, 
et  elles  deviendront  aussi  la  récompense  des 
prostituées.  Je  ferai  que  ces  richesses  qu'elle 
croit  avoir  acquises  comme  le  prix  du  culle 
des  idoles,  passeront  aux  Assyriens  qui  se  se- 
ront corrompus  comme  elle  par  le  culte 
des  idoles  ;  ou  bien,  je  ferai  que  ces  richesses 
qu'elle  croit  avoir  acquises  par  sa  prostitu- 
tion spirituelle,  deviendront  la  récompense 
des  personnes  infâmes,  auxquelles  les  sol- 
dats qui  les  auront  pillées,  les  donneront  pour 
être  le  prix  de  leur  prostitution.  Soit  pour 
punir  le  mal.  2.  Petr.  2.  13.  Peribunt  perci- 
pientes  mercedem  injustifiée  :  Ils  périront, 
remportant  la  récompense  que  mérile  leur 
iniquité.  Hebr.  2.  2.  Rom.  1.  27.  Eecli.  30. 
20.  etc.  De  ce  mot  viennent  ces  façons  de 
parler  : 

Mer  cède  conducere  :  Donner  des  gages, 
paver  le  prix  du  service  de  quelqu'un.  Gènes. 
30."  16.  Judic.  18.  h.  2.  Reg.  10.  6.  etc. 

Docere  in  mer  cède  :  Enseigner  pour  l'inté- 
rêt. Mich.'!.  11. 

Effundi  mercede  :  Se  laisser  emporter  par 
le  gain  et  la  récompense.  Jud.  v.  II.  Errore, 
Balaam  mercede  effûsi  sunt  ;  Gr.  pitrfiou,  mer- 
cedis,  i.  e.  e/fasi  sunt  errore  seu  deceptione 
mercedis  Balaam  :  Le  désir  déshonnète  du 
gain  les  porte  comme  Balaam  à  maudire  le 
peuple  fidèle. 

Pars  mercedis,  i.  e.  merces.  Eccli.  11.  18. 
Hœc  est  pars  mercedis  illius  :  C'est  toute  la 
récompense  qu'ilen  lire. 

2  Récompense  gratuite  que  Dieu  donne 
sans  qu'on  l'ait  méritée  par  des  œuvres  qui 
y  soient  proportionnées  :  sait  dans  celle  vie. 
Gènes.  30.  18.  Ps.  126.  3.  Merces,  fructus 
ventris  :  La  récompense  est  le  fruit  (les  en- 
trailles, c'est-d-dire  les  cnfanls.  Jer.  31.  16. 
Erit  merces  nperi  tuo  :  Vos  oeuvres  seront 
récompensées,  jj,  par,  t.">   7.   C'esl  une  sorte 


de  proverbe,  pour  marquer  que  'a  prospérité 
devait  succéder  à  l'adversilé.Rulh.  2. 12.  etc. 
Soit  dans  l'autre  vie;  car  ce  mot  se  prend 
souvent  dans  l'Ecriture  pour  la  récompense 
de  la  vie  éternelle,  qui  est  un  don  de  la  li- 
béralité de  Dieu.  Rom.  6.  23.  Gratia  Dei  vita 
œterna  :  La  vie  éternelle  est  une  grâce  et  un 
don  de  Dieu;  ce  qui  n'empêche  pas  que  nous 
ne  la  méritions  par  sa  grâce.  Gen.  15.  1. 
Ego  merces  tua  magna  nimis  :  Je  suis  votre 
protecteur  et  voire  récompense  infiniment 
grande  ;  Gr.  Syr.  Chald.  votre  récompense 
sera  infiniment  grande.  Prov.  11.  18.  Sap.  5. 
16.  c.  10.  17.  Matth.  5.  12.  c.  6. 1.  Luc.  6.  v. 
23.  33.  Apoc.  22.  12.  etc.  Et  l'on  peut  servir 
Dieu  pour  cette  récompense.  Voy.  Retri- 
hitio. 

3°  Le  gré  que  l'on  sait  à  quelqu'un  d'avoir 
fait  quelque  chose;  obligation,  sentiment  de 
reconnaissance.  Matth.  3.  M>.  Si  diligitis  eos 
qui  vos  diligunt,  quam  mercedem  habebitis? 
Si  vous  n'aimez  que  ceux  qui  vous  aiment, 
quel  gré  vous  en  saura-t-on?  ce  que  saint 
Luc  exprime  par  le  mol  de  gratia.  c.  6.  v.  32. 
33.  3\.  c.  17.  9. 

k°  Le  fruit,  ou  le  profit  qui  revient  de  son 
travail;  soit  qu'il  soit  dû,  ou  qu'il  ne  soit 
pas  dû.  Zach.  8.  10.  Ante  dies  illos  merces 
hominum  non  erat  :  nec  merces  jument orum 
erat  :  Le  travail  des  bêles  et  celui  des  hommes 
était  inutile,  parce  que  Dieu  n'y  donnait 
point  sa  bénédiction.  Ezech.  29.  v.  18.  19. 
Gen.  31.  7.  Voy.  Amos.  1.  v.  6.  11.  c.  2.8. 

5°  Biens,  argent,  richesses.  Mich.  1.  7. 
Omnes  mercedes  pîaSupa)  ejus  comburentur 
igné  :  Toules  ses  richesses  seront  brûlées 
par  le  feu.  Ces  richesses  de  Samarie  qu'elle 
croit  avoir  acquises  par  le  culte  des  idoles. 
Voy.  ci-dessus,  h.  1.  Agg.  1.  6.  Qui  mercedes 
congregavit  :  Celui  qui  par  son  trafic  a  amassé 
de  l'argent. 

MERCURIDS,  ii  ,  'Eppk.  —  Ce  nom  vient  de 
1SD  macar),  mer  cari,  parce  que  Mercure  est 
le  dieu  des  marchandises,  comme  aussi  le 
dieu  de  l'éloquence  ;  c'est  pourquoi  on  le 
nommait  'Eppiç,  de  -i2\-  [amar)  dicere. 

1°  Mercure,  le  dieu  de  l'éloquence.  Act.  14. 
11.  Vocabant  Bamabam  Jovem.  Paulum  vero, 
Mercurium,  quoniamipse  erat  dux  verbi  :  Ils 
appelaient  Barnabe  Jupiter,  et  Paul  Mercure, 
parce  que  c'était  lui  qui  portait  la  parole. 
Voy.  Jupiter.  » 

2°  La  stalue  de  Mercure.  Prov.  26.  S.Sicut 
qui  mittit  lapidera  in  acervum  Mercurii,  ita 
qui  tribuit  insipienti  honorem  :  Celui  qui  ho- 
nore un  fou,  ressemble  à  ces  idolâtres  qui,  en 
passant  devant  la  stalue  de  Mercure,  aug- 
mentent par  un  culte  ridicule  un  tas  de 
pierres  qui  lui  est  dédié;  autr.,  c'est  faire 
comme  ceux  qui  honorent  ce  Dieu  de  pierre 
ou  de  bois,  qui  préside  aux  chemins,  sans 
pouvoir  marcher.  Ce  mot  Mercurii  n'est  pas 
du  texte  Hébreu;  il  y  a  simplement, que  celui 
qui  rend  de  l'honneur  à  un  fou,  est  sembla- 
ble à  relui  qui  jette  une  pierre  précieuse 
dans  un  monceau  de  pierres  communes. 

MERED,   Hebr.    Rebellis.  —  Fils    d  Ezra  , 
descendant  de  Caleb.  1.  Par.  i.  v.  17.  18. 
MLKLMOTII,    Hebr.    Amaritmh.  —  Fils 


mi 
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d'Urie,  grand  prêtre.  1.  Esdr.  8.  33.  Per  ma- 
numMeremoth,  filii  Uriœ  sacerdoiis  :  Par  Me- 
remoth.  Voy.  Marimoth. 

MERERE  ou  MERERI.  —  Du  verbe  pei/xu, 
divido  ;  d'où  vient  pépos,  pars,  sors. 

1°  Mériter;  soit  quelque  récompense,  en 
être  digne  (à?toG<j6at)  ;  soit  quelque  peine  pour 
les  crimes.  Hebr.  10.  29.  Quanta  magis  pu- 
tatis  détériora  mereri  supplicia,  qui  filium  Dei 
conculcaverit  ?  Combien  donc|  croyez-vous 
que  celui-là  sera  jugé  digne  d'un  plus  grand 
supplice,  qui  aura  foulé  aux  pieds  le  Fils  de 
Dieu?  Deut.  7.  10.  2.  Par.  19.  2.  Esth.  16.  18. 

2°  Obtenir,  pouvoir  obtenir,  être  dans  la 
disposition  où  il  faut  être  pour  cela.  Gen.  4. 
13.  Major  est  iniquitas  mea  quam  ut  veniam 
merear  (àyizaQiu)  :  J'ai  commis  un  trop  grand 
crime  pour  pouvoir  en  obtenir  le  pardon. 
Jos.  11.  20.  Ce  mol  est  souvent  en  ce  sens 
dans  l'office  de  l'Eglise  et  dans  les  auteurs 
ecclésiastiques;  par  exemple,  ce  qui  est  1. 
Tim.  1.  13.  Misericordiam  consecutus  sum  : 
Saint  Cyprien  à  Jubaïen  dit,  Misericordiam 
merui  :  J'ai  obtenu  miséricorde. 

MERETRIX,  icis,  tto^».  —De  tnereo  ga- 
gner. 

1°  Une  débauchée,  une  femme  prostituée. 
1.  Cor.  6.  v.  15.  16.  Qui  adhœret  meretrici, 
unum  corpus  efjicilur  :  Celui  qui  se  joint  à 
une  prostituée,  devient  un  même  corps  avec 
elle.  Prov.  5.  3.  c.  23.  27.  etc.  De  là  vient  : 
Fions  mulieris  merelricis  ,  pour  marquer 
l'insolence,  l'effronterie.  Voy.  Frons.  Jos.  2. 
1.  Ingressi  sunt  domum  mulieris  merelricis  : 
Ils  entrèrent  dans  la  maison  d'une  femme 
débauchée;  Hebr.  Hospitis,cauponariœ,  d'une 
hôtelière.  Voy.  Rahab. 

2°  Concubine,  femme  mariée  qui  n'avait 
point  la  dignité  de  femme  légitime.  Judic.  11. 
1.  Jephte,..  filius  mulieris  merelricis  :  Jephté 
fut  fils  d'une  courtisane,  d'Mne  femme  non 
légitime;  Heb.  rut  (Zonah). 

3"  Les  villes  sont  appelées  de  la  sorte,  à 
cause  de  leur  idolâtrie  et  de  leur  impiété.  Jé- 
rusalem ou  la  Judée.  Isa.  1.  21.  Quomodo 
fncta  est  meretrix  civitas  ftdelis  ?  Comment 
la  cité  fidèle  est-elle  devenue  une  prostitaée  ? 
Jcr.  2.  20.  Ezech.  16.  35.  Ninive,  Nah.  3.  4. 
La  grande  Babylone,  c'est-à-dire  la  Rome 
païenne,  ou  l'impiété  qui  règne  par  tout  le 
monde.  Apoc  17.  v.  1.  15.  c.  19.  2.  La  ville 
de  Tyr,  à  cause  de  ses  artifices  et  des  agré- 
ments dont  elle  se  servait  pour  attirer  les 
marchands.  Isa-  23.  v.  15.  16.  Sume  citharam, 
cireux  civ\tatem,  merclrix  oblivioni  tradita  : 
Prenez  le  luth,  tournez  tout  aulour  de  la 
ville,  courtisane  mise  en  oubli.  La  ville  de 
Tyr  ayant  été  rétablie,  recommença  son  tra- 
fic, et  se  servit  de  ses  adresses  pour  faire  ve- 
nir à  ses  foires  les  marchandises  et  les  mar- 
chands, comme  les  courtisanes  usent  de  leurs 
agréments  pour  attirer  les  amants. 

4"  Les  grands  pécheurs  ou  pécheresses. 
M  ttlti.  21.  v.  31.  32.  Publicani  et  meretrices 
nediderunt  ci  :  Les  publicains  et  les  femmes 
prostituées  l'ont  cru. 

MERETRICIUS,  a,  um  ,  wopixôf.  —  De  cour- 
tisane, de  prostituée.  Prov.  7.  10.  Millier  or- 
fiatu,  merelricio,  :  Une  femme  parée   connue 


une  courtisane.  2.  Par.  16.  14,  Posueruntque 
eum  super  lectum  suum  plénum  aromatibus  et 
unguenlis  meretriciis  :  On  le  mit  sur  son  lit 
tout  rempli  d'odeurs  et  de  parfums  de  cour- 
tisane; Hebr.  d»jî  (Zonim);  un  seul  mot  qui 
signifie  un  mélange  de  toutes  sortes  de  par- 
fums ;  Gr.  pup£i|/of,  unguentarius. 
MERGERE,  w.r«novzl&iv.  De  mare,  la  mer 
1°  Plonger,  enfoncer  dans  l'eau,  couler  à 
fond.  Matlh.  14.  30.  Cuin  ccepissel  mergi  : 
Commençant  à  enfoncer.  Luc.  5.  7.  D'où 
vient,  par  métaphore,  Merqi  somno  .-Etre  as- 
soupi d'un  profond  sommeil.  Act.  20.  9.  Cum 
mergeretar  sûmno  gravi;  plongé  dans  un  pro- 
fond sommeil  (xarafépiaBai). 

2°  Précipiter.  1.  Tim.  6.  9.  Qui  volunt  di- 
vites  fieri  incidunl....  in  desideria  multa  inu- 
tilia  et  nociva  quœ  mergunt  (fïufliÇeiv)  homines 
in  interitum  et  perdiiionem  :  Ceux  qui  veu- 
lent devenir  riches,  tombent  dans  divers  dé- 
sirs inutiles  et  pernicieux,  qui  précipitent  les 
hommes  dans  l'abîme  de  la  perdition  et  de  la 
damnation. 

MERGULUS,  i.  —  Ce  diminutif  est  pour 
mer  g  us,  i. 

Le  plongeon.  Levit.  11.  17.  Deut.  14. 17.  Il 
n'était  pas  permis  d'en  manger. 

MERIBBAAL,  Heb.  Rebellio.  —Fils  de  Jo- 
nathas,  petit-fils  de  Saùl.l.  Par.  8.  34.  Filius 
autem  Jonathan  Meribbaal ,  Meribbaal  genuit 
Miclia.  c.  9.  Voy.  Miphiboseth. 

MER1DIES,  ei,  Gr.  ^an^pi»,  «?.  —  De  mé- 
dius et  de  dits,  quasi  medidies. 

1°  Midi,  l'heure  de  midi.  3.  Règ.  18.  26.  De 
mane  usque  ad  meridiem.  v.  27.  29.  c.  20.  16. 
4.  Reg.  4.  20.  etc.  D'où  vient  Mane  et  meridie; 
pour  tout  le  jour,  Voy.  Mane. 

2  Le  côté  du  midi.  Gen.  12.  9.  Exod.  27. 
9.  Contra  (i.  e.  versus)  meridiem  (votoc)  erunt 
tentoria  de  bysso  retorta  :  Au  côté  du  midi 
vous  dresserez  des  rideaux  de  fin  lin  retors. 
Num.  10.  6.  c.  13.  23.  Jos.  15.  v.  1.  2.  8.  etc. 

3°  L'ardeur  du  soleil,  la  grande  chaleur. 
Cant.  1.  6.  Voy.  Cubare.  Isa.  16.  3.  Pone 
quasi  noclem  utnbram  luam  in  meridie  :  Pré- 
parez en  plein  midi  une  ombre  aussi  noire 
qu'est  la  nuit  même  :  le  Prophète  exhorte  les 
Moabites  à  donner  chez  eux  un  asile  aux 
Israélites  poursuivis  par  lesChaldéens.  Ainsi, 
meridies  signifie  le  fort  de  l'affliction  où  ils 
étaient.  Dan.  13.  7.  Per  meridiem  :  Pendant  la 
grandi;  chaleur. 

4"  Ce  qui  est  clair  et  manifeste.  Ps.  36.  6. 
Educet....  judicium  tuum  lainquam  meridiem: 
Il  fera  paraître  votre  innocence  claire  comme 
en  plein  midi.  De  là  vient  :  In  meridie  pal- 
pure,  ou  impingere  :  Aller  à  tâtons,  et  chop- 
per  en  plein  midi  ;  c'est  se  tromper  en  des 
choses  évidentes.  Job.  5.  14.  Isa.  59.  10. 
Ainsi  ce  qui  se  fait  à  force  ouverte,  est  dit 
se 'Taire  en  plein  midi.  Jer.6.4.  c.  15.  S.Soph. 
2.  4.  Voy.  Ejicere. 

5°  Le  bonheur  et  la  prospérité,  marquée 
par  la  lumière.  Isa.  58.  10.  Tenebrœ  luœ 
erunt  sicut  meridies  :  Votre  affliction  sera 
changée  en  une  grande  prospérité;  au  con- 
traire le  soleil  se  couche  en  plein  midi,  quand 
la  prospérité   se  change  en  une  grande  mi- 


1055 


MER 


MER 


1054 


gère.  Amos.  8.  9.  Occidet  sol  in  meridie.  Voy. 
Sol. 

6°  La  ville  de  Theman  e» •.■j.à-j  ,  capitaled'I- 
dumée.  Abd.  v.  9.  Timebunt  fortes  tui  a  me- 
ridie: Vos  braves  de  Theman  seront  saisis  de 
frayeur.  Theman,  en  Hébreu,  signifie  Midi  : 
le  nom  propre  a  été  interprété  par  sa  signi- 
fication. 

MERIDIANUS,  a,  cm,  ps<n5p6/>iyo? ,  n,  a. 
1*  De  midi,  qui  appartient  au  midi.  Jer.  20. 
16.  Audiat  rlamorem  ma  ne  et  ululatum  in 
tempore  meridiano;  i.  e.  toto  die  :  Qu'il  soit 
continuellement  dans  la  frayeur. 

2°  Du  côté  du  midi.  Nom.  34.  3.  Pars  meri- 
diana  [vphi  Kêa)  incipiet  :  Le  côté  du  midi 
commencera.  Exod.  26.  v.  18.  33.  Ezech.  20. 
v.  46.  47.  etc. 

3°  Ce  qui  est  clair  et  manifeste  ;  ce  qui  se 
fait  ouvertement.  Ps.  90.  6.  Non  timebit  ab 
incursu  etdœmonio  meridiano  .-Vous  ne  crain- 
drez rien  des  attaques  que  le  démon  fait  ou- 
vertement. Voy.  DiMONIUM. 

4°  Ce  qui  apporte  de  la  joie  et  du  bonheur. 
Job.  11.  17.  Et  quasi  meridianus  fulgor  con- 
surget  libi  ad  vesperam  :  Vous  passerez  tout 
d'un  coup  de  la  tristesse  à  une  grande'joie  et 
à  une  grande  prospérité.  Isa,  18.  4. 

MERIDIANUM,  i,  iu^fi€piat  Nom  neutre 
de  meridies. 

1  Le  midi,  le  temps  du  midi.  Eccli.  WL  8. 
Jn  meridiano  exurit  terram  :  Le  soleil  brûle 
la  terre  en  son  midi. 

2°  L'ardeur  du  soleil,  la  chaleur  du  midi. 
Eccli.  34.  16.  Umbraculum  meridiani;  i.  e. 
tentoriutn  contra  ardorem  meridianum  :  Un 
pavillon  qui  met  à  couvert  de  la  chaleur  du 
midi.  Cette  ardeur  du  midi,  sont  les  ambitions 
ou  les  persécutions  violentes,  contre  les- 
quelles Dieu  défend  les  siens. 

3°  Le  coté  du  midi.  Act.  8.  26.  Vade  contra 
meridianum;  i.  e.  versus  meridiem  :  Allez  vers 
le  midi. 

MERIDIARI.  —  Dormir  sur  le  midi,  repo- 
ser l'après-midi. 

Passer  la  grande  chaleur  du  jour.  Job.  24. 
11.  Inter  acervos  eorum  meridiati  sunt  qui 
calcatis  torcutaribus  sitiunt  :  Les  pauvres 
altérés  à  fouler  le  vin  sans  en  boire,  sont 
contraints  de  passer  encore  la  grande  cha- 
leur du  jour  parmi  les  tas  de  blé  des  riches 
pour  v  travailler.  Vov.  Sitire. 

MER1MUTH.  Hebr.  Fraudulentia.  Bour- 
geois de  Jérusalem,  père  d'Urie.  2.  Esdr.  3. 
21.  c.  10.  5.  c.  12.3. 

MERlTO,vxi,adv.  Avec  raison,  avec  justice. 
Gen.  42.  21.  Merito  hœc  patimur  :  C'est  avec 
justice,  disent  les  frères  de  Joseph,  que  nous 
souffrons  tout  ceci.  Judith.  10.  18.  Job.  21.  'i. 
MEIUTUM,  i,  «£;«,  aç.  Mérite,  ou  dignité, 
ce  que  chacun  mérite.  Eccli.  10.  31.  Fui,  in 
mansuetudine  serva  animant  tuam,  et  da  illi 
lionorem  secundum  meritum  suum  ;  Gr.  ho- 
nora animam  tuam,  te  ipsum  :  ce  qui  s'entend 
ou  du  rang  et  de  l'honneur  qu'il  faut  main- 
tenir avec  modération;  ou  du  travail  dont  il 
faut  soutenir  la  vie  (la  subsistance  s'exprime 
par  le  mol  honneur,  dans  l'Ecriture),  c.  16. 
15.  c.  3H.  18. 

MEROB,  Hebr.  Pugnans.  —  Fille  aînée  do 


Saùl.  1.  Reg.  IV.  49.  Aomen  primogenitœ  Me- 
rob.  c.  18.  v.  17.  19.  Vov.  Michol. 

MERODACH,  Hebr.  Àmara  contritio  ,  ou 
BERODACH.  4.  Reg.  20.  12.  —  1°  Roi  de 
Babylone,  fils  de  Baladan,  qu'on  croit  être  le 
Nabonassar  des  profanes  :  il  commença  de 
régner  environ  l'an  3300  du  monde,  et  en- 
voya à  Ezéchias  des  ambassadeurs.  Isa.  39. 
1.  /(i  tempore  illo  misit  Merodach  Baladan, 
filins  Baladan  rex  Babylonis,  libros  et  munera 
ad  Ezechiam  :  En  ce  même  temps  Merodach 
Baladan,  fils  de  Baladan  roi  de  Babylone, 
envoya  des  lettres  et  des  présents  à  Ezéchias. 
Ce  nom  était  commun  aux  rois  de  Babylone, 
d'où  vient  Evilmérodach.  4.  Reg.  25.  27.  Jer. 
52.  31.  C'est  ce  Merodach  qui  prit  prisonnier 
Manassé,  roi  de  Juda,  et  l'emmena  chargé 
de  chaînes  à  Babylone  en  3328;  l'année  d'a- 
près il  se  rendit  maître  des  Assyriens. 

2°  Nom  d'une  idole  des  Babyloniens.  Jer. 
50.  2.  Confusus  est  Bel,  rictus  est  Merodach  : 
Bel  est  confus,  Merodach  est  vaincu.  On 
croit  que  c'est  le  nom  de  quelque  ancien  roi 
de  Babylone,  qui  a  été  honoré  des  honneurs 
divins. 

MEROM.Hebr.  Altitudines.  —  Nom  de  lieu 
près  du  mont  Thabor,  où  Josué  vainquit  les 
rois  de  Chananée.  Jos.  11.  v.  5.  7.  Yenitque 
Josueet  omnis  exercitus  cum  eo  adversus  illos 
ad  aquas  Merom  :  Josué  marcha  contre  eux 
avec  l'armée  jusqu'aux  eaux  de  Mérom  : 
Aquœ  Merom  :  c'est  un  lac  entre  Césarée  de 
Philippe  et  la  mer  de  Galilée,  au  travers  du- 
quel passe  le  Jourdain.  Voy.  Semeron. 

MEROME,  Hebr.  Altitudines.  Nom  d'une 
plaine  qui  est  au-dessous  du  mont  Thabor, 
Judic.  5.  18.  où  Sisara  fut  défait.  L'Hébreu 
n'en  fait  pas  un  nom  propre;  mais  il  se  prend 
pour  un  lieu  élevé,  selon  la  signification. 

MERONATHITES ,  Hebr.  Cantatio  meu. 
Natif  de  Méron.  1.  Par.  27.  30.  2.  Esdr.  3.  7. 
MEROZ,  Hebr.  Secren<m.  —  Nom  de  pays. 
Judic.  5.  23.  Maledicite  terrœ  Meroz  :  Mal- 
heur à  la  terre  de  Méroz.  On  croit  que 
c'était  une  ville  prochaine  du  lieu  où  la  ba- 
taille se  donna  coutre  Sisara,  et  qui  ne  vint 
point  au  secours  des  Israélites. 

MERRA.  Nom  de  lieu  que  l'on  croit  étfe 
Maara.  du  pays  des  Siiwniens.  Jos.  13.  4. 
Baruch.  3.  23.  Ncgotiatores  Merrhœ  et  The- 
man :  D'autres  croient  plutôt  que  c'est  un 
pays  d'Humée,  se  trouvant  joint  à  Theman. 
MERUM.i,  IxoçTof.  nokmixiué;  siippl. 
oî>o,-.  De  mer  us,  a,  um,  pur,  sans  mélange. 

1°  Vin  pur,  sans  mélange.  Isa.  2".  2.  In 
die  illa  vinea  meri  cantabU  ei  :  En  ce  temps-- 
la,  ITlglise,  représentée  par  une  vigne  qui 
porte  du  v  in  excellent,  chantera  les  louanges 
de  Dieu.  Bslfa.  !.  10. 

2"  Grande  afdielion  ,  punition  rigoureuse. 
Ps.  74.  9.Calix  in  manu  Domini  rinimeri 
plemû  mi.rtn:  Ce  vin  pur  qui  est  dans  la  coupe 
que  le  Seigneur  lient  en  sa  main,  sont  les 
peines  rigoureuses  qu'il  fera  ressentir  aux 
impies  sans  miséricorde;  et  s'il  est  dit,  pic- 
nus  mixto  ,  ce  mélange  marque  la  diversité 
des  vins  tout  purs;  c'esl-à-dire,  d.s  sup|  li- 
ces qu'il  fera  souffrir.  Apoc.  14.  10.  Quoi 
mistum  est  mero  :  Le  vin  de  la  colère  de  Dieu 
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est  un  vin  tout  pur  mêlé  de  plusieurs.  Voy. 

MlXTUS. 

MERACCS,  a,  um.  —  Cet  adjectif  vient  de 
tnerus;  d'où  se  fait  dans  l'Ecriture,  meracissi- 
mus,  a,  um,  très-pur.  Deut.  32.  14.  Ut  san- 
guinem  uvœ  biberet  meracissimum  (oïvo?)  :  Dieu 
a  établi  son  peuple  dans  une  terre  fertile  en 
toutes  sortes  de  biens,  pour  y  boire  le  vin  le 
plus  pur;  autr.  le  plus  excellent;  lettr.  le 
sang  du  raisin.  Voy.  Sanguis. 
■  MERX,  cis,  Tzpâai;,  y o[t.oç.  De  nsn  (macar) 
mercari. 

Marchandise.  Amos.  8.  5.  Quando  transibit 
mensis  et  venumdabimus  merces?  Quand  se- 
ront passés  ces  mois  (où  tout  est  à  bon  mar- 
ché), ou  encore  :  ces  jours  de  fêtes  afin  que 
nous  vendions  nos  marchandises?  Voy.  Men- 
sis. Apoc.  18.  v.  11.  12-  Merces  eorum  nemo 
émet  :  ce  qui  se  dit  par  rapport  aux  mar- 
chandises que  l'on  portait  à  Tyr.  Ezech.  27. 

MES,  Hebr.  Auferens.  Fils  d'Aram,  petit- 
fils  de  Sem.  Gen.  10.  23.  De  Mes  sont  venus 
les  Mésranéens;  ou  plutôt,  selon  Bochart, 
ceux  qui  habitent  le  mont  Masius,  dans  la 
Mésopotamie  :  il  est  appelé  Mosoch,  1.  Parai. 
1.17. 

MESA,  m,  Hebr.  Salus.  —  1»  Un  roi  des 
Moabites,  4.  Reg.  3.  4.  Porro  Mesa  rex  Moab 
nutriebat pecora  multa,  et  solvebat  régi  Israël 
cenlum  millia  agnorum  et  centum  milita  arie- 
tum  :  Mésa  nourrissait  de  grands  troupeaux, 
et  payait  au  roi  d'Israël  cent  mille  agneaux, 
et  cent  mille  moulons.  Ce  roi,  après  la  mort 
d'Achab,  se  révolta  contre  Joram  son  suc- 
cesseur, cl  refusa  de  payer  le  tribut  qu'il  de- 
vait à  son  père;  ce  qui  obligea  Joram  de  lui 
déclarer  la  guerre,  et  pour  cet  effet,  il  leva 
une  puissante  armée,  demanda  du  secours  à 
Josaphat  et  au  roi  d'Idumée,  qui  tous  ensem- 
ble poussèrent  à  bout  ce  pauvre  prince,  et 
le  réduisirent  à  une  telle  extrémité,  que  le 
désespoir  lui  fit  commettre  uneaction  qui  fait 
horreur  :  il  prit  le  prince  son  fils  aîné  et  son 
successeur,  le  sacrifia  sur  les  murailles  de 
la  ville  à  la  vue  des  assiégeants.  Un  spectacle 
si  affreux  toucha  si  fort  ces  trois  rois,  qu'ils 
levèrent  le  siège,  et  s'en  retournèrent  chacun 
dans  leur  pays  :  cela  arriva  l'an  du  monde 
3145. 

2"  Le  fils  aînédeCaleb.  1.  Par.  2.  42.  Mesa 
primogenitus  ejus. 

MESELEMIA,  Hebr.  PaxDomini.  Un  Lévite 
Portier,  descendant  de  Coré.  1.  Par.  20.  v. 
1.  2.  9.  Il  est  nommé  Selemias,  v.  14.  et  peut 
être  le  même  que  Mosollamia,  c.  9.  21. 

MESEZAREL,Hebr.  Liberatio  Dei.  Père  de 


bâtir. 


Esdr.  3.  4. 


Barachie,  contribua  â 

MES1ZABEL,  Hebr.  liberatio  Dei.  —  Un 
(lut  du  peuple  qui  signa  l'alliance.  2.  Esdr. 
10.21. 

MESOPOTAMIA,  je,  Hebr.  Aram ,  Naha- 
raim,  i.  e.  Syria  duorum  (luminum.  —  De 
pés-o?,  médius,  et  de  ^oraftof,  fluvius;  parce 
que  ce  pays  estentre  deuxllcuves,l'Euphrale 
et  le  Tigre.  Notre  Vulgale,  après  les  Septante, 
ajoute  souvent  le  mol  Syriœ,  comme  s'il  y 
avait  une  autre  Mésopotamie  que  dans  la 
Syrie,  ce  qui  semble  être  ajouté  inutilement. 
Voy.  Aug.  Locut.  lib.  I  in  lien.  c.  28.  Ce  pays 


a  du  côté  du  Nord  l'Arménie  majeure,  l'As- 
syrie ,  et  la  Susianne  au  Levant  ;  la  Chaldée 
au  Midi  ;  la  Syrie  avec  l'Arménie  mineure  au 
couchant  :  il  est  appelé  aujourd'hui  Diarbeeh, 
sous  l'empire  des  Turcs. 

1°  La  Mésopotamie,  pays  entre  les  rivières 
del'Euphrateetdu  Tigre.  Gènes.  24.  10.  Per- 
rexit  in  Mesopotamiam.  c.  25.  20.  Ps.  59.  2. 
Act.2.  9.  etc. 

2°  Le  pays  qui  comprend  aussi  la  Chaldée, 
et  Babylone.  Act.  7.  2.  Cum  esset  in  Mesopo- 
tamia  :  Abraham,  suivant  l'ordre  de  Dieu, 
qui  lui  avait  commandé  de  sortir  de  la  Mé- 
sopotamie, sortit  de  la  Chaldée.  Ainsi,  la 
Mésopotamie  comprenait  aussi  la  Chaldée. 
Voy.  Plin.  lib.  6.  c.  27. 

MESPHAR  ou  MESPHARATH  ;  Hebr.  Nu- 
merus.  Un  de  ceux  qui  vinrent  de  la  capti- 
vitéavec  Zorobabel.l.  Esdr.2.2.2.  Esdr.7.  7. 

MESPHE,  Hebr.  Speculalio.  Ville  de  la 
Tribu  de  Benjamin.  Jos.  18. 26.  Voy.  Maspha. 

MESRA1M,  Hebr.  Angustiœ.  —Fils  de 
Cham.  Gen.  10.  v.  6. 13.  1.  Par.  1.  v.  8.  11. 
Filii  Chain,  Chus  et  Mesraim,  Mesraim  genuit 
Ludim  :  C'est  de  Mesraïm  que  sont  venus  les 
Egyptiens,  que  l'Ecriture  appelle  de  ce  nom. 
Voy.  JEgyptvs. 

MESSA,  m,  Hebr.  Onus.  —  1°  Le  pays  où 
habitèrent  les  enfants  de  Jectan.  Gen.  10.  30. 
Jectan  s'empara  de  tout  le  pays  des  Jndes,  de- 
puis le  fleuve  Caphane,  selon  Josèphe  et  saint 
Jérôme.  Voyez  Bochard,  lib.  2.  c.  30.  ou  plu- 
tôt,  de  l'Arabie  Heureuse,  depuis  Mesa  ou 
Musa,  qui  est  un  port  sur  la  mer  Rouge,  en 
allant  du  côté  de  Séphar.  D'autres  croient 
que  ce  pays  tire  son  nom  de  Mes,  fils  d'Aram. 

2°  Ce  mot  Messa  a  été  mis  au  lieu  de  ce 
qu'il  signifie,  4.  Reg.  11.  6.  Et  custodietis 
excubias  domus Messa  ;  i.  e.  a  desertione  :  Vous 
veillerez  à  la  garde  du  temple;  en  sorte  que 
personne  ne  quitte  son  rang;  ou,  selon  d'au- 
tres ,  ab  irruptione ,  que  personne  n'entre 
dans  le  temple  par  violence.  Ce  mol  vient  de 
Nasach,  destruere. 

MESSAL,  Hebr.  Postidans.  —  Ville  de  la 
tribu  d'Aser.  Jos.  19.  26.  Voy.  Masal. 

MESSAMELETH,  Hebr.  Solutio.  Mèred'A- 
mon  roi  deJuda.  4.  Reg.  21.  19. 

MESSIAS,  je,  Hebr.    Unctus,  peo-o-tar.   — 

Le  Messie.  Jésus-Christ,  né  de  la  bienheu- 
reuse Vierge  Marie.  Joan.  1.  41.  Invcnimus 
Mcssiam,  quod  est  interprétation,  Chrislus? 
Nous  avons  trouvé  le  Messie;  c'est-à-dire  ,  le 
Christ,  c.  4.  25.  Scio  quia  Messias  venit  :  On 
croyait  communément  que  c'était  le  temps 
de  la  venue  du  Messie.  Ce  mot  vient  do  nura 
(maschah)  ungere  :  d'où  vient  nTD  (mas- 
chiah),  unctus,  en  Chaldéen  NTPti'G;  (mes- 
chihha)  ;  de  là  Messias  ;  Gr.  Xpiuxôç,  en  Latin 
unctus.  Les  Grecs  mettent  toujours  l'article 
ô,  pour  signifier  le  seul  et  unique  Christ,  qui 
a  été  sacre  d'une  onction  invisible,  pour  être 
non-seulement  Roi  et  Prêtre,  mais  encore 
Proohèle  et  Législateur.  Voy.  Chiustus. 

MËSSIS,  is,  Osptapo;.  — De  messum,  supin, 
de  metere 

1°  La  moisson,  la  récolte  des  blés.  Gen. 
8.22.  Cunctis  diebus  terrœ  semmtisetmessis..- 
non  reijuiescent  ;  La  semence  et  la  moisson 
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s'entresuivront  sur  la  terre  pour  jamais,  c. 
30.  Ik.  Prov.  6.  8.  c.  10.5.  etc. 

2°  Les  blés  et  les  grains  qu"on  moissonne. 
Isa.  23.  3.  Messis  fluminis,  fruges  ejus  :  Les 
blés  que  l'Egypte  doit  à  son  fleuve,  étaient 
la  nourriture  de  Tyr.  Levit.  26.  o.  2.  Reg. 
14.  30.  Job.  5.  5.  Prov.  6.  il.  Isa.  17.  11. 
etc.  Ainsi,  Ponere  messem,  Semer.  Ose.  6.  11. 

3°  Bourgeon,  branche.  Job.  18.  16.  Deor- 
sum  radiées  ejus  siccentur,  sursum  autem  at- 
teratur  messis  ejus  :  Il  exprime  la  ruine  d'un 
homme  par  celle  d'un  arbre,  dont  la  racine 
est  séchée,  et  les  branches  coupées.  Le  mot 
Hébreu  "ûfp  (Catsir)  signifie  moisson  et  bran- 
che d'arbre. 

4°  Le  temps  de  recueillir  les  fruits,  l'été. 
Isa.  18.  5.  Anle  messem  lotus  effloruit  :  La 
vigne  fleurira  toute  avant  le  tempsdo  recueil- 
lir les  fruits.  Voy.  Efflorescere.  Jer.  8.  20. 
Transiit  messis, finitaest testas,  nossalvatinon 
sumus  :  Les  Juifs  se  plaignent  que  le  temps 
est  passé  pour  recevoir  du  secours  des  Egyp- 
tiens. Prov.  25.  13.  etc.  Ainsi  solemnitas  mes- 
sis, Exod.  23.  16.  La  fête  solennelle  de  la 
moisson,  c'est  celle  de  la  Pentecôte,  à  la- 
quelle on  offrait  deux  pains,  comme  les  pré- 
mices de  la  moisson.  Voy.  Primitiva. 

5°  L'assemblée  ou  la  collection  des  Fidè- 
les,  dans  l'Eglise  de  Dieu  ,  par  la  prédica- 
tion de  l'Evangile.  Matin.  9.  v.  37.  38.  Luc. 
10.  2.  Messis  multa,  et  Joan.  1.  35.  Regio- 
nes...  albœ  sunt  ad  messem:  Les  campagnes 
sont  blanches  et  prèles  à  moissonner  :  ces 
paroles  marquent  le  grand  nombre  de  ceux 
qui  étaient  disposés  à  se  convertir.  Jésus- 
Christ  ,  les  apôtres  ,  les  autres  ouvriers 
évangéliques  en  étaient  les  moissonneurs. 

6°  La  consommation  des  siècles  ,  ou  le  ju- 
gement dernier,  qui  est  le  temps  de  la  mois- 
son ,  dont  les  moissonneurs  sont  les  anges  , 
qui  amasseront  le  blé  dans  le  grenier  du 
royaume  des  cieux.  Mallli.  13.  v.  30.  39. 
Messis,  consummatio  sœculi  est,  messores  au- 
tem angeli  sunt:  C'est  aussi  le  temps  de  la 
punition  des  impies.  Joël.  3.  13.  Maturavit 
messis:  Le  temps  de  moissonner  est  venu  : 
Jésus-Christ  ordonne  aux  anges  de  rassem- 
bler, à  la  fin  du  monde  ,  tous  les  impies  en 
un  même  lieu.  Apoc.  IV.  15.  Voy.  Torclla. 

M1ÎSSIO  ,     NIS  ,    BtpiaftiS,     xy.r,zo;.    —    1°  La 

moisson,  l'action  de  moissonner.  2.  Reg.  21. 
9.  Ineipiente  messione  hordei  :  Quand  on 
commençait  à  couper  les  orges. 

2  .Moisson  ,  blé  à  moissonner.  Job.  29.  19. 
Ros  morabitur  in  messione  mea:  La  rosée  se 
reposera  sur  mes  blés  ;  la  rosée  est  com- 
mode pour  la  moisson  ;  car  la  sécheresse  fait 
tomber  le  grain  dus  épis  (Voy.  Isa.  18.  4. 
Prov.  :>.'>.  13).  Le  mot  hébreu  -wtn  (catsir)  si- 
gnifie branche  ou  moisson.  La  suite  deman- 
derait la  première  signification  ,  pour  mar- 
quer que  la  rosée  fait  croilre  les  plantes  en 
se  reposant  dessus. 

3  Misère,  affliction.  Jercm.  51.  33.  Vé- 
niel tempus  messionis  ejus:  Cette  moisson  si- 
gnifie le  carnage  des  Juifs  par  l'épée  des 
uhaldéens. 

H  ESSOR  ,  is ,  Ikpiavit-  1  Moissonneur,  qui 
coupe  ks  blés ,  qui  eu  fait  la  récolte.  Kulh. 
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2.  v.  V.  5.  Dixitque  messoribus  (Ss&iÇwv)  c.  2. 
v.  7.  li.  21.  etc. 

2°  L'ouvrage  du  moissonneur.  Amos.  9 
13.  Comprehendet  arator  tnessorem  ,  - ov^nt'»;, 
Tempus  vindemiœ):  L'ouvrage  du  laboureur 
et  celui  du  moissonneur  s'entresuivront  :  ce 
qui  marque  que  la  moisson  sera  si  abondan- 
te ,  qu'elle  durera  jusqu'au   labour.    Voy. 

COMPREHENDERE. 

3*  Les  anges  qui  ramassent  tous  les  fidè- 
les au  jour  du  jugement  dernier.  Matlh.  13. 
v.  30.  39.  Messores  autem,  angeli  sunt. 

MESSULAM  ,  Hebr.  Pacificus.  —  Aïeul  de 
Saphan.  4.  Reg.  22.  3.  Voy.  Mosollam. 

METABEEL,  Hebr.  Benefaciens  Deus.— 
Père  de  Dalaïas.  2.  Esdr.  6.  10. 

METALLUM  ,  i.  —  De  ptoùiov. 

Métal.  Exod.  35.  2i.  Argenli  œrisque  me- 
talla  oblulerunl  :  Ils  offrirent  de  l'argent  et 
de  l'airain,  c.  38.  11.  Dcuteron.  8.  9.  1. 
Mac.  8.  3. 

METARI  ;  xôncprrpcn».  —  De  TtE  (Madadh  , 
mensurare. 

1"  Mesurer  quelque  lieu  ,  prendre  les  ali- 
gnements. Num.  34.  10.  Inde  metabuntur  fi- 
nes;}, e.  signabuntur  :  On  marquera  les  con- 
fins;Heb..«iynnfti'fi's.  Ainsi,  Deut.l.  33.Mela- 
lus  est  locum  :  Dieu  marquait  le  lieu  où  les 
Israélites  devaient  dresser  leurs  tentes  .  en 
faisaut  arrêter  la  colonne  de  nuée  où  il  fal- 
lait. 

2"  Camper,  asseoir  le  camp.  Num.  1.  50. 
Per  gyrum  tabernaculi  metabuntur  [mpcfiëaX- 
Xsiv).  c.  3.  23.  Ils  camperont  autour  du  ta- 
bernacle. Le  mot  castra  est  sous-entendu  , 
au  lieu  qu'il  est  exprimé,  v.  52.  et  3.  Reg. 
20.  27.  Voy.  Castra. 

.    METERE  ,  SsptÇstv.  —  Du  nom  verbal  ànu- 
tô;  d'àui'j  ,  meto. 

1°  Moissonner,  couper  les  blés,  faire  la 
moisson.  Gen.  45.  6.  Nec  arari  poterit,  nec 
meti  :  On  ne  pourra  ni  labourer  ni  moisson- 
ner. Exod.  34.  21.  Levit.  23.  22.  Ruth.  1.  22. 
etc.  D'où  vient  celte  façon  de  parler.  Eccl. 
11.  4.  Qui  considérât  nubes,  numquam  metet  : 
Celui  qui  veut  être  assuré  du  succès  des  cho- 
ses avant  que  de  les  entreprendre  ,  n'exécu- 
tera jamais  rien  ;  de  même  que  le  labou- 
reur, qui  voudrait  toujours  observer  le  vent 
et  les  nuages,  ne  sèmerait  et  ne  recueillerait 
jamais  :  ce  qui  s'entend  en  cet  endroit  de  la 
trop  grande  circonspection  que  l'on  a  à  don- 
ner libéralement  aux  pauvres. 

2°  Recueillir.  Cant.  5.  1.  Messui  (tpvySn, 
Vindemiare)  ?nyrrham  meam:  J'ai  recueilli 
ma  myrrhe. 

3"  Recueillir,  remporter  les  fruits.  Gai.  6. 
8.  Quœ  séminal  homo,  hœc  et  metet:  On  ne  re- 
cueille que  ce  que  l'on  sème  ;  tel  est  le  fruit 
et  la  récompense  ,  quelles  sont  les  œuvres  : 
Qui  séminal  in  carne  sua,  de  carne  metet  cor- 
ruptionem:  Celui  qui  sème  dans  la  chair, 
recueillera  de  la  chair  la  corruption  :  car  les 
actions  charnelles  ne  rapportent  à  celui  qui 
les  fait  que  la  mort  et  la  corruption  ;  et  les 
spirituelles  une  vie  sans  fin  ,  et  une  éternité 
de  bonheur,  v.  9.  Melemus  non  déficientes. 
Job.  4.  8.  Ps.  125.  5.  Prov.  22.  8.  Eccli.  7.  3. 
1.  Cor.  9.  11.  2.  Cor.  9.  6.  De  benedictiontbus 


1059 


DICTIONNAIRE  DE  PHILOLOGIE  SACREE. 


1060 


et  metet:  Celui  qui  sôrne  abondamment ,  re- 
cueillera de  même.  Ose.  10.  12.  Metite  (0/ju- 
yntraTe)  in  ore  misericordiœ  :  Vous  recevrez 
avec  une  libéralité  pleine  de  bonté.  Voy. 
Os.  De  là  viennent  encore  ces  façons  de  par- 
ler. Jerem.  12.  13.  Seminaverunt  triticum,  et 
spinas  messuerunt  :  Us  ont  semé  du  blé  ,  et 
ont  recueilli  des  épines  ;  leur  prospérité  se 
changera  eu  misère.  Ose.  8.  7.  Ventum  se- 
minaount,  et  turbinem  metent  :  Ils  ne  rempor- 
teront que  du  trouble  et  de  la  confusion  des 
peines  inutiles  qu'ils  se  donnent  dans  le 
culte  des  idoles.  Ainsi ,  Joan.  4.  37.  Alias  est 
qui  seminat,  alius  qui  melil:  L'un  sènu- , 
l'autre  moissonne  :  sorte  de  proverbe  ,  qui 
marque  qu'on  reçoit  le  fruit  du  travail  d'au- 
trui.  Voy.  Laborare.  Matth.  25.  v.  24.  26. 
Luc.  19.  v.  21.  22.  Mettre  ubi  non  seminave- 
ris  :  Moissonner  où  on  n'a  pas  semé,  c'est 
usurper  en  tyran  le  bien  d'auirui. 

4°  Recueillir,  ou  ramasser  des  ûdèles  dans 
l'Eglise,  par  la  prédication  de  l'Evangile. 
Joan.  4.  36.  Qui  metit,  mercedem  accipit.  Les 
apôtres  qui  moissonnaient,  pour  ainsi  dire, 
ce  que  les  prophètes  avaient  semé  ,  devaient 
en  être  récompensés ,  aussi  bien  que  les  pre- 
miers, v.  38.  Ego  misi  vos  metere  quoi  non 
laboraslis:  Les  prophètes  avaient  disposé  les 
esprits  à  recevoir  le  Messie,  les  apôtres 
achevaient  cette  œuvre.  Jésus-Christ ,  par 
celte  figure,  encourage  les  apôtres  à  prêcher 
par  tout  le  monde  ,  leur  faisant  voir  que  les 
prophètes  avaient  fait  le  plus  difficile.  Voy. 
Messis. 

5°  Recueillir  ou  ramasser  les  impies  pour 
les  punir.  Apoc.  14.  15.  Mille  falcem  tuam  et 
mcte,  quia  lempus  venit  ut  metutur:Ce  temps 
est  le  dernier  jugement  auquel  les  moisson- 
neurs ,  c'est-à-dire,  les  anges  lieront  en  bottes 
et  en  fagots  tous  les  méchants  pour  les  jeter 
au  feu.  Matth.  13.  v.  30.  39.  40. 

METHCA  ,  Hebr.  Dulcedo.  —  Un  campe- 
ment des  Israélites  dans  le  désert.  Num.  33. 
v.  28.  29.  C'était  le  25\ 

METlRI;Voy.  Mensurare  ,  èx^Tpûv ,  De 

JiETÛEÎV. 

1°  Mesurer,  prendre  la  mesure,  ou  les  ali- 
gnements. Deut.  21.  2.  Metientur  fapmpsw)  a 
loco  cadaveris  :  Us  mesureront  depuis  le 
corps  mort.  Exod.  16.  18.  etc.  Et  passive- 
ment ,  Jer.  33.  22.  Sicuti  enumerari  non  pos- 
sunt  stetlœ  cœliet  metiri  arena  maris  .Comme 
on  ne  peut  compter  les  étoiles,  ni  mesurer 
tout  le  !>able  de  la  mer,  ainsi ,  je  multiplie- 
rai la  race  de  David  ,  mon  serviteur.  Amos. 
7.  17.  D'où  viennent  ces  façons  de  parler, 
Qua  mcnmra  menai  fueritis.  Voy.  Mensura. 
Metiri  lemplum,  al  tare.  Apoc.  11.  1.  Surgeet 
mettre  lempli  Dci.  Ce  temple  mesuré  et  sé- 
paré du  parvis,  marque,  dans  l'Eglise,  ceux 
qui  ,  pendant  la  persécution  ,  demeureront 
attachés  à  Dieu  jusqu'à  la  Gn,du  nombre 
desquels  sont  exclus  ceux  qui  tombent  et  qui 
aposlasient  :  ce  qui  est  marqué  par  ces  pa- 
roles :  Atrium  autem  quod  est  extra  templum, 
ejice  foras  et  ne  metiaris  illud  :  Saint  Jean 
fait  allusion  au  temple  d'Ezéchiel .  c.  40.  et 
les  suivants  ,  où  ce  prophète  prédit ,  par  ces 
alignements  ,  que   le   temple    qui   avait  élë 


prédit  par  les  Chaldéens  serait  rétabli  ;  ce 
que  Zacharie  représente  aussi,  c.  2.  2.  Mais 
ces  figures  ont  été  vériflées  par  le  culte  spi- 
rituel que  Jésus-Christ  a  rétabli  dans  l'Eglise: 
ce  qui  est  aussi  signifié,  Apoc.  21.  v.  15. 
16. 17. 

Meliri  se  seipso:Se  retenir  dans  ses  bor- 
nes. 2.  Cor.  10.  12.  In  nobis  nosmetipsos  me- 
tientes  :  Nous  ne  nous  faisons  point  plus 
grands  que  nous  ne  sommes  ;  Gr.  ils  se  me- 
surent sur  l'idée  qu'ils  se  sont  formée  d'eux- 
mêmes. 

2"  Etendre  avec  proportion.  3.  Reg.  17. 
21.  Expandit  se  atque  mensus  est  super  pue- 
rum  tribus  vicibus  :  H  s'étendit  sur  l'enfant 
par  trois  fois  :  celte  action  d'Elie,  toute  mys- 
térieuse ,  signifiait  l'anéantissement  de  Jé- 
sus-Christ dans  son  incarnation  et  sa  pas- 
sion. 

3°  Subjuguer,  se  rendre  maître  de  quel- 
que pays.  Ps.  59.  8.  Convallem  tabernaculo- 
rum  melibor  (Sta^E-rpEiv)  :  Je  me  rendrai  maî- 
tre de  la  vallée  des  tentes  ,  qui  est  le  pays 
voisin  de  Socoth;  ainsi  nommé,  à  cause  que 
Jacob  y  dressa  ses  tentes  au  retour  de  chez 
Laban ,  son  beau  -  père.  Voy.  Convalms. 
Amos.  7.  17.  2.  Reg.  8.  2.  Voy.  Fonicclus. 
La  raison  de  cette  expression  vient  de  ce  que 
ceux  qui  se  rendent  maîtres  d'un  pays  le 
mesurent  et  en  distribuent  les  terres.  Ainsi  , 
Dieu  partagea  aux  Israélites  la  Chananée. 
Habac.  3.  6.  Sletit  et  mensus  est  terrain, 
eVa).EÙ9)j  17  ya  :  Il  s'est  arrêté,  et  il  a  mesuré  la 
terre.  Voy.  Partiri. 

4°  Partager,  distribuer.  2.  Cor.  10.  13.  5e- 
cundum  mensuram  regulce,  qua  (qitam)  men- 
sus est  (fiEjsiÇsiv)  nobis  /)e«s:Nous  renfermant 
dans  les  bornes  du  partage  queDieu  nous  a 
donné. 

METRETA  ,  M  ;  Gr.  fm^té?.  —  De  fWKysfy 
metiri. 

Métrète  ,  mesure  de  choses  liquides,  qui 
tenait  environ  vingt-huit  pintes  de  Paris. 
Joan.  2.  6.  Erant  autem  ibi  lapideœ  hydriœ 
sex  positœ...  capientes  singulœ  metretas  bi- 
nas :  Or,  il  y  avait  là  six  grandes  urnes  do 
pierres ,  dont  chacune  tenait  deux  ou  trois 
métrèles.  2.  Par.  2. 10.  Voy.  Batus.  La  mé- 
trète et  le  bat  étaient  la  même  mesure  ;  sur 
quoi  il  faut  remarquer  qu'il  est  dit ,  3.  Reg. 
7.  26.  que  la  mer  d'airain  que  fit  faire  Salo- 
mon  contenait  deux  mille  bats. Duo  milliaba- 
tos  capiebat  :  Et ,  ailleurs  ,  il  est  rapporté 
que  cette  même  mer  tenait  trois  mille  metre- 
tes  ou  bats.  2.  Paralip.  4.  5.  Capiebatque  tria 
millia  metretas  ;  Hebr.  balim  :  pour  résoudre 
cette  difficulté,  il  faut  distinguer  deux  sui- 
tes de  bats  (ou  métrèles)  :  l'un  sacré  et  l'au- 
tre commun  ,  et  dire  que  ces  trois  mille  bals 
étaient  selon  la  mesure  commune ,  cl  les 
deux  raille  selon  la  mesure  sacrée.  Celte  dis- 
tinction est  nécessaire  en  plusieurs  endroits 
de  l'Ecriture  ,  pour  déterminer  la  valeur  ou 
la  quantité  des  choses: car  le  poids  commun 
n'est  que  la  moitié  du  poids  sacré.  Voy.  Ar- 
genteus.  Or,  ces  deux  mille  bals,  ou  trois 
mille  métrète8  ,  contenaient  environ  181) 
muids  de  notre  mesure. 

METRI  ,  Hcb.  Pluvia.—  Nom  d'une  famille 
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de  la  tribu  de  Benjamin.  1.  Reg.  10.  21.  Ce- 
cidit  cognatio  Melri  :  Le  sort  tomba  sur  la 
famille  tic  Métri ,  et  ensuite  sur  Saiil. 

METUERE.  Voy.  Timere,  ?o6«fii8«t.  —  1° 
Craindre  ,  redouter,  avoir  peur.  Deut.  1.  29. 
Nolite  metuere  :  c.  7.  v.  18.  19.  c.  20.  3.  etc. 
Ainsi ,  Jos.  1.  9.  Noli  metuere:  Ne  craignez 
point;  Hebr.  Vehementi  metu  percelli,  sea 
consternarî  :  Ne  soyez  pas  abattu  ,  consterné 
de  crainte. 

2°  Craindre  avecTespect ,  respecter.  Marc. 
6.  20.  Herodes  meluebat  Joannem  :  Hérode 
craignait  Jean,  et  avait  du  respect  pour  lui  : 
ainsi,  Metuere  Deum,  craindre  Dieu  ,  c'est 
le  servir  avec  respect;  ce  qui  comprend  tout 
le  culte  dû  à  Dieu.  Psal.  32.  18.  Oculi  Domi- 
ni  super  meluentes  mm:Lesyeux  du  Seigneur 
sont  arrêtés  sur  ceux  qui  le  craignent.  Ps. 
59.  6.  Ps.  66.  8.  Eccli.  2.  7.  etc.  Ainsi  ,  Levit. 

19.  30.  Sanctuarium  meum  metuite: Tremblez 
devant  mon  sanctuaire. 

'  3"  Se  donner  de  garde  ,  être  dans  la  rete- 
nue. Eccli.  18.  27.  Homo  sapiens  in  omnibus 
meluet  (svkaSslaOai)  :  L'homme  sage  appré- 
hende tout ,  parce  qu'il  sait  qu'il  peut  tom- 
ber à  tout  moment  d'une  sûreté  apparente 
dans  un  grand  péril.  Voy.  Pavidhs. 

METUS  ,  us ,  yôÊof.  —  Du  Grec  fiiOoç ,  la 
même' chose. 

1°  Crainte,  Jpeur,  frayeur,  appréhension  ; 
soit  active  ,  par  laquelle  on  craint.  Eccli.  5. 
5.  De  propitiato  peccato  noli  esse  sine  metu  : 
Ne  soyez  point  sans  crainte  de  l'offense  qui 
vous  a  été  remise;  pirce  que  les  trimes  sont 
des  blessures  profondes  de  l'âme ,  qui  la 
laissent  très-faible, après  même  que  la  plaie 
est  refermée.  Jos.  8.  15.  Judic.  9.  21.  Act.  2. 
4-3.  etc.  Soit  passive,  par  laquelle  on  est 
craint.  Joan.  7.  13.  c.  19.  38.  c.  20.  19. 
Propter  metum  Judœorum  :  De  peur  des 
Juifs. 

2°  Crainte  respeclueuse  ,  sainte  frayeur. 
Phil.  2.  12.  Cum  metu  et  tremore  vestram  sa- 
lutem  operamini:  Ayez  soin  d'opérer  voire 
salut  avec  une  sainle  frayeur  et  une  crainle 
respectueuse.  Barueh.6.  v.  3.  4.  Ainsi, Hebr. 
12.  28.  fier'  «tâoûj  ,  Cum  verecundia. 

MEUS  ,  a  ,  vu  ,  fyw».  Voy.  Tuus.  —  Du  gé- 
nitif mei  ;  Gr.  èpoO,  poû. 
I  1°  Mien  ,  ou  mon  et  ma  ,  pronom  posses- 
sif, qui  se  prend  pour  l'ordinaire  active- 
ment. Joan.  7.  16.  Mea  ductrina  non  est  mea: 
Jésus-Christ  avait  reçu  de  son  Père  sa  science 
avec  la  nature  divine  :  en  ce  sens  il  dit 
qu'elle  n'était  point  sa  doctrine  ;  mais  elle 
était  sa  doctrine,  parce  qu'il  n'y  a  rien  plus 
à  lui-même  que  lui-même,  qui  a  procédé  du 
l'ère,  c.  10.  v.  14.  15.  17.  Gen.  4.  23.  Occidi 
tirum  in  vuhius  meum  (  i.  e.  a  me  injliclum  ) 
et  adolescentuium  in  livorem  meum:  J'ai  lue 
un  homme  de  la  plaie  que  je  lui  ai  faite,  et  un 
jeune  homme  du  coup  que  ju  lui  ai  donné,  etc. 

i  Voyez  Livoa).    Quelquefois    passivement. 
er.  10.  19.  Plane  hœc  infirmitat  mea  est:  i.  e. 
jnei  ■  C'est  une  peine  qui  m'est  duo.  Ps.  68. 

20.  Ps.  138.  II.  Isa.  56.  7.  etc.  Gen.  24.  41. 
Voy.  Maleuictio.  Job.  .'!V.  6.  Sui/ilta  mea .: 
La  flèche  qui  me  perce.  Ps.  55.  5.  Jn  Deo 
laudnho  sermone»  meus;  i.  e.  promissiones  de 


me  :  Je  louerai  en  Dieu  les  paroles  qu'il  m'a 
fait  entendre  ;  c'est-à-dire,  les  promesses 
qu'il  m'a  faites. 

2°  Ce  qui  est  du  devoir.  Matlh.  20.  23. 
Marc,  10.  40.  Non  est  meum  dure  vobis  :  Cela 
n'est  pas  dé  mou  devoir  et  de  ma  vocation  ; 
cela  n'est  point  de  ma  bienséance. 

3°  Notre,  ce  qui  est  commun  avec  d'autres. 
Ruth.  3.  11.  Scit  omnis  populus  ,  qui  habitat 
inlra  portas  urbis  meœ,  mulierem  te  esse  vir- 
lutis  :  Tout  le  peuple  de  notre  ville  sait  que 
vous  êtes  une  femme  de  cœur.  c.  1.  v.  10.  15. 
Gen.  23.  11.  Mien.  1.9.  etc.  Voy.  Popdlus. 

MEZA.  Heb.  Distillatio .—  Fils  de  Rahuel , 
et  petit-fils  d'Esaù.  Gen.  36.  v.  13.  17. 1.  Par 
1.37. 

MEZAAB,  Heb.  Deauratus.  —  Nom  du 
père  de  Matred  ,  femme  d'un  roi  des  Idu- 
méens.  Gènes.  36.  39.  Appellabatur  uxor  ejus 
Meetabel,  filia  Matred,  filiœ  Mezaab  :  D'au- 
tres croientqucMezaabest  un  nom  de  ville,  et 
que  filia  Mezaab  ,  est  un  Hébraïsme,  qui  si- 
gnifie native  de  Mezaab  :  on  croit  que  c'est 
la  ville  de  Medavan,  selon  Ptolémée.  1.  Par. 
1.50. 

MIAMIN,  Hebr.  Dexter.—  1°  Nom  d'homme 
qui  avait  épousé  une  femme  étrangère.  1. 
Esdr.  10.  25. 

2°  Un  des  Notables  qui  signèrent  l'alliance. 
2.  Esdr.  10.  7. 

3°  Un  Prêtre  qui  sonnait  de  la  trompette. 

2.  Esdr.  12.  40. 

M1BAHAR,  Hebr.  Electus.—  Un  des  braves 
de  David.  1.  Parai.  11.  38. 

MICA,  m  ,  ^i/iov  —  De  fiixxoç,  chez  les  Do- 
riens,  pour  ftixpoç,  parvus. 

Miette,  petit  grain,  qui  se  dit  premièrement 
des  miettes  d'or  qui  reluisent  dans  le  sable 
des  rivières  qui  ont  passé  par  des  mines  d'or. 

Miette,  petit  morceau.  Matth.  13.  27.  Cu- 
telli  edunl  de  micis  quœ  cadunt  de  mensa  do- 
minorum  suorum  :  Les  petits  chiens  mangent 
des  miettes  qui  tombent  de  la  table  de  leur 
maître.  Marc.  7.  28.  Luc.  16.  21. 

MICARE  ,  àtfTjOiMTTEiv. — De  mica,  sablon 
d'or. 

Briller,  reluire ,  étinceler.  Exod.  19.  16, 
Cœperunt  audiri  tonitrua,uc  micare  fulguru  : 
On  entendit  tout  d'un  coup  les  tonnerres  ;  on 
vit  briller  les  éclairs.  Job.  3b.   31.  Nahuui. 

3.  3 

MICHA  ,  m  ,  Hebr.  Pauper.  —  lu  Fils  de 
Miphiboselh.  2.  Reg.  9.  12.  Ilabebat  fitium 
pai  vulum  nomine  Micha. 

2°  Père  d'Achobor.  4.  Reg.  22.  12.  Voy. 
Acuobiir.  Il  est  nommé  Abdun,  2.  Par.  34.  20. 

3°  Un  des  descendants  de  Ruben.  i.  Par. 
5.  5. 

4"  Fils  deMeribb.ial,  et  petit-fils  do  Jona- 
thas.  i.  Par.  8.  v.  34.  35.  .-.  !l.  v.  40.  41. 

•'•■■  Fils  d'Oziel,  pctil-lils  de  Caath.  1.  Par. 
23.  20.  Filii  Osiel ,  Micha  primus.  c.  2%. 
v.  24.  25. 

6°  Un  lévite,  pctil-lils  tl'Asaph.  i.  Par.  '.). 
IB.   2.  Ksdr.  11.  17. 

7  Père  d'Ozias,  qui  commandait  chez  les 
Juifs  du  temps  de  Judith.  Judith,  (i.  II.  In  dic- 
bus  Mi* ,  erant  illic  principeë  Ozias  ,  filins 
Micha,  '/(  Tribu  Simeon, 
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Esdr.  10.  11. 

MICHjEAS,  je;  Hcbr.  Quis  sicut  Dominus. 

1°  Fils  de  Jemla,  prophète  considérable, 

nui  a  prophétisé  sous  Achab  et  Josaphat.  3. 
Reg.  32.  v.  8.  9.  2.  Par.  18.  v.  7.  8.  etc.  On 
croit  que  c'est  de  lui  qu'il  est  parlé.  3.  Reg. 
20.  v.  13. 28.  35.  11  est  plus  ancien  de  130  ans 
que  le  prophète  Michée  qui  suit. 

MICILEAS,  Heb.  Pauper.  —  2°  Michée, 
un  des  douze  prophètes  qui  était  deMorasthi, 
ville  de  la  tribu  de  Juda  ,  qui  a  prophétisé 
sous  Joathan  ,  Achaz  etEzéchias,  rois  de 
Juda ,  758  ans  avant  Jésus-Christ.  Mjch.  1. 1. 
Verbum  Domini  quod  factum  est  ad  Michœam 
Morasthiten  :  Les  paroles  que  le  Seigneur 
adressa  à  Michée  de  Morasthi.  Jerem.  20. 
18.  Sa  prophétie  est  citée,  Malth.  2.  v.  5.  6. 
Joan.  7.  42.  Isaïe  et  Osée  vivaient  au 'même 
temps  ;  mais  ils  avaient  commencé  à  prophé- 
tiser quelques  années  avant  lui.  11  parle 
avec  grande  force  contre  l'idolâtrie  des  deux 
tribus ,  qu'il  marque  par  Juda  et  Jérusalem , 
et  des  dix,  qu'il  appelle  Israël  ou  Samarie. 
11  prédit  la  ruine  et  la  captivité  des  deux 
tribus  par  les  Chaldéens  ,  et  des  dix  par  les 
Assyriens  ;  leur  première  délivrance  par  Cy- 
rus,  et  une  seconde  infiniment  plus  heureuse, 
de  l'esclavage  du  péché  et  du  démon  par  le 
Messie,  qu'il  prédit  devoir  naître  à  Belhlé- 
hem.  Il  est  remarquable  que  ce  prophète  a 
prédit  plus  clairement  qu'aucun  autre  la 
ruine  de  Jérusalem  sous  le  roi  Sédécias  :  ce 
qui  porta  les  Juifs  à  la  pénitence,  bien  loin 
qu'on  lui  en  eût  voulu  faire  un  crime  comme 
à  Jérémie. 

3°  Un  de  ceux  que  Josaphat  envoya  pour 
enseigner  au  peuple  la  Loi  de  Dieu.  2.  Par. 
17.  7. 

4°  Fils  de  Gamarias.  Jer.  36.  v.  11. 13.  Nun- 
liavit  eis  Michœas  omnia  verba  ,  quœ  audivit 
legente  Baruch  :  Miche»  rapporta  à  tous  les 
Grands  toutes  les  paroles  qu'il  avait  entendu 
lire  à  Baruch. 

MICHAEL,  us,  Hebr.  Quis  ut  Deus  ?  Voy. 
Archangelus.  —  1°  Le  saint  archange  Mi- 
chel. Apoc.  12.  7.  Michael  et  Angeli  ejus 
prœliabantur  cum  dracone  :  Ce  combat  s'est 
donné  dès  le  commencement  du  monde,  lors- 
que Lucifer  fut  terrassé  avec  tous  les  Anges 
qui  se  révoltèrent  avec  lui  contre  Dieu  ;  mais 
il  continue  toujours  de  combattre  Jésus- 
Christ  et  son  Eglise  ,  dont  Michel  est  reconnu 
pour  le  protecteur.  Jud.  v.  9.  D'autres  croient 
que  celui  qui  a  été  le  protecteur  de  la  Syna- 
gogue ,  est  autre  que  le  premier  des  Séra- 
phins qui  a  combattu  Lucifer.  Voy.  Estius,  2. 
Dist.  10.  Voy.  Dan.  10.  v.  13.  21.  c.  12.  1. 
Bar.  6.  G. 
)  2°  Plusieurs  hommes  de  ce  nom.  1°  Père 
d'Eslhur.  Num.  13.  14.  2°  Un  de  la  tribu  de 
Gad.l.  Par.  5.  v.  13.  14.  3"  Un  Lévite  Chan- 
tre. 1.  Par.  6.  40.  4"  Un  homme  illustre  de  la 
tribu  d'Issachar.  1.  Par.  7.  3.  5°  Un  descen- 
dant de  Baria  de  la  tribu  de  Benjamin.  1. 
Par.  8.  16.  6°  Père  d'Amri,  de  la  tribu  d'Issa- 
char,  du  temps  de  David.  1.  Par.  27.  18. 
7"  Un  frère  de  Joram  roi  de  Juda.  2.  Par.  21. 
2.  8°  Père  de  Zebedia,  un  de  ceux  qui  revin- 
rent avec  Esdras.  1.  Esdr.  8.  8. 


MICHAIA  ,  Hebr.  Quis  sicut  Dominus  ?  — 
Mère  d'Abia.  2.  Parai.  13.  2.  Nomen  matris 
ejus  Michaia  filia  Uriel  de  Gabaa  :  La  mère 
d'Abia  s'appelait  Michaia,  fille  d'Uriel  de  Ga- 
baa. Voyez  Uriel. 

M1CHAS  ,  Hebr.  Paupertas.  —  Un  homme 
qui  fit  faire  une  idole  ,  et  la  consacra  chez 
lui  ,  et  y  établit  un  prêtre.  Judic.  17.  1.  Fuit 
eo  tempore  vir  quidam  de  monte  Ephraim,  no- 
mine  Michas  :  Ceux  de  la  tribu  de  Dan  enle- 
vèrent le  prêtre  et  l'idol^.  c.  18.  v.  4.  8.  On 
croit  que  celle  histoire  est  arrivée  aussitôt 
après  la  mort  de  Josué,  comme  il  paraît  v. 
30.  du  ch.  18.  Ainsi ,  il  ne  faut  point  prendre 
étroitement  ces  mots  du  v.  1.  c.  17.  Eo  tem- 
pore ,  qui  ne  sont  ni  dans  l'Hébreu  ni  dans 
les  Septante. 

M1CHOL,  Hebr.  Aqua  tota.  —1°  Fille  de 
Saùl ,  qui  fut  promise  et  donnée  à  David.  1. 
Beg.  14.  49.  Nomen  primogenitœ  Merob,  no- 
men minoris  Michol:  c.  18.  20.  etc.  Elle  le 
sauva  de  la  fureur  de  son  père  ,  le  descen- 
dant par  une  fenêtre,  c.  19.  12.  On  l'ôta  à 
David  pour  la  donner  à  Phalti.  c.  25.  44.  Elle 
lui  fut  rendue,  2.  Reg.  3.  14.  Elle  se  moqua 
de  David  qui  dansait  dev-ant  l'Arche,  c.  6. 
v.  16.  20.  Elle  n'eut  point  d'enfants ,  mais 
elle  adopta  ceux  de  sa  sœur  Merob  ,  comme 
il  paraît  2.  Reg.  21.  8. 

2"  Merob  ,  fille  aînée  de  Saùl.  2.  Reg.  21. 
8.  Tulit  itaque  rex...  quinque  fitios  Michol , 
filiœ  Saul ,  quos  (jenuerat  Hadrieli ,  filio  Ber- 
zellai.  Voy.  1.  Reg.  18.  19.  Quelques-uns 
croient  que  le  mot  de  Michol  s'est  glissé 
daus  le  texte  au  lieu  de  Merob  :  d'autres  di- 
sent que  Michol  pouvait  avoir  adopté  les  en- 
fants de  sa  sœur  ;  et  que  le  mot  de  gignerc , 
ou  parère,  peut  signifier,  élever  des  enfants. 

MIGMA,  atis.  —Nom  grec  de  piyvupt,  mis- 
ceo.  â/ypm.,  stramina. 

Mélange  de  diverses  sortes  de  grains,  ou 
de  la  paille  foulée  et  mêlée  avec  du  grain. 
Isa.  30.  24.  Tauri  tui  et  pulli  asinorum  com- 
mistum  migma  comedent  :  Vos  taureaux  et 
vos  ânons  qui  labourent  la  terre,  mangeront 
toutes  sortes  de  grains  mêlés  ensemble  ; 
Hebr.  du  grain  pur  bien  vanné  :  ce  qui  mar- 
que l'abondance. 

M1GRARE  ,  f*ETt>(xtÇe<r0at.  —  De  Tun  (  Ma- 
gour  )  ,  peregrinalio. 

1°  Changer  de  demeure,  aller  demeurer 
en  un  autre  lieu.  Thren.  1.  3.  Migravit  Ju- 
das propler  afflictionem  :  Le  prophète  parle 
des  Juifs,  qui  voulurent  se  réfugier  en  Egypte 
et  ailleurs,  pour  éviter  la  persécution  des 
Chaldéens.  Eccli.  29.  25.  Isa.  M).  31.  Jer.  40. 
1.  etc. 

2°  Être  transféré.  Ose.  10.  5.  Quia  migra* 
vit  ab  eo  :  Le  veau  d'or  que  les  Israélites 
adoraient ,  a  été  transporté  en  Assyrie,  soit 
qu'il  ait  été  coupé  en  pièces,  soit  qu'Osée, 
roi  d'Israël,  l'eût  envoyé  pour  présent  à 
Phul ,  roi  des  Assyriens. 

M1HI.  Voy.  Ego,  pot,  èpoi. —  A  moi; d'où 
viennent  ces  façons  de  parler:  Quid  mihi , 
pour  quid  méa  ;  suppl.  refert.  1.  Cor.  5. 12. 
Quid  enim  mihi  de  iis  qui  forts  sunt  judicaref 
Pourquoi  me  mêler  des  actions  de  ceux  qui 
sont  hors  de  l'Eglise  ?  Ainsi ,  Quid  mihi ,  et 
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libi  ?  i.  e.  tecum  ?  Qu'ai-jc  de  commun  avec 
vous  ?  Joan.  2.  4.  2.  Ueg.  16.  10. 

MILES,  itis  ;  orpaTiÛTîiî.— De ncmO  [milh- 
hama)  ,  guerre,  combat;  ou  de  mêles,  qui 
vienl  de  ps^EK ,  hasta:  d'uulres  le  tirent  de 
mille. 

1°  Un  soldat,  un  homme  de  guerre.  Luc. 
3.  14.  Interrogabant  autem  eum  et  milites  : 
Les  soldats  demandaient  à  saint  Jean  ce  qu'ils 
devaient  l'aire  :  il  leur  répondit  qu'ils  de- 
vaient se  contenter  de  leur  paye  ,  sans  faire 
violence  à  personne.  Matth.  8.  9.  c.  27.  27. 
D'où  vient ,  Dux,  ou  l'rinceps  militum  :  Qui 
commande  aux  soldats  ;  soit  en  qualité  de 
général.  Gen.  26.  26.  4.  Reg.  25.  v.  10.  20. 
Soit  comme  capitaine  des  gardes.  Gen.  40.  3. 
c.  41.  v.  10.  12.  Soit  comme  un  des  princi- 
paux officiers  de  l'armée. 2.  Reg.  24.  4. 4.  Reg. 
25.  v.  23.  26.  Jer.  52.  25.  Ainsi,  Magisler 
militum  ,  est  ou  général  d'armée.  Jer.  39. 
v.  9.  10.  11.  ou,  capitaine  des  gardes. 
Gen.  37.  36. 

2°  Qui  s'est  engagé  au  service  de  quel- 
qu'un. Ainsi,  un  soldat  de  Jésus-Christ, 
Miles  Christi,  est  celui  qui  a  été  appelé  aux 
fonctions  du  sacerdoce  pour  procurer  le  sa- 
lut des  âmes.  2.  Tim.  2.  3.  Labora  sicut  bo- 
nus miles  Christi  Jesu  :  Souffrez  constam- 
ment toutes  les  peines  de  votre  ministère, 
comme  un  bon  soldat  de  Jésus-Christ. 

3°  Qui  est  toujours  prêt  à  servir  et  à 
obéir.  Job.  25.  3.  Numquid  est  numerus  mi- 
litum ejus  ?  Peut-on  compter  le  nombre  de 
ses  soldats  ?  Ces  soldats  sont  ou  les  étoiles  , 
ou,  selon  saint  Grégoire,  les  anges.  D'autres 
l'entendent  de  toutes  les  créatures  qui  ser- 
vent à  exécuter  les  ordres  de  sa  providence. 

MILETUS,  i;  Gr.  ftiX»roj ,  Coccinen.  — 
Milet ,  ville  de  la  Carie  ,  près  de  l'embou- 
chure du  fleuve  Méandre.  Act.  20.  v.  15.  17. 
Sequenli  die  venimus  Miletum  :  Le  jour  sui- 
vant nous  vînmes  à  Milet  ;  Gr.  nous  étant 
arrêtés  à  Trogylle  ;  c'est  un  promontoire,  et 
une  île  de  même  nom  près  de  Samos.  2. 
Tim.  4.  20. 

MILICHO ,  Hebr.  Itegnum  ejus.  — Nom 
d'homme  ,  chef  d'une  famille  sacerdotale.  2. 
Esdr.  12.  14. 

MIL1TA11E;  arpari-iiaBai.  —  1°  Porter  les 
armes,  aller  à  la  guerre.  1.  Cor.  9.  7.  Quia 
militai  suis  stipendiis  unu/uam  ?  Personne  ne 
va  à  la  guerre  à  ses  dépens  :  ainsi,  les  mi- 
nistres de  l'Eglise  doivent  trouver  leur  sub- 
sistance en  rendant  service.  Isa.  29.  7.  Zach. 
9.  8.  Circumdabo  domum  meam  ex  his  qui  mi- 
litant milii  :  Je  ferai  garder  ma  maison  par 
mes  soldats  ;  c'est-à-dire,  je  défendrai  mon 
temple  (  ilit  Dieu  ) ,  p;ir  les  Mathabées ,  qui 
sont  de  braves  combattants. 

2  Exereef  les  fonctions  sacrées.  2.  Tim. 
2.  4.  JVfmo  miiitans  Deo  implical  se  negoliis 
sœcularibus  :  Un  homme  qui  exerce  les  fonc- 
tions sacrées,  ne  s'embarrasse  point  des  em- 
plois de  la  vie  civile.  2.  Cor.  10.  3.  1.  Tim. 

1.  18. 

.'!•  Employer  toule  sa  force,  comme  les 
solcI.ïU   font  conlre  leurs  ennemis.  1.  Petr. 

2.  11.  Obsecro  vos  tamquam  advenaê  et  pere- 
grinos  obstinerc  vus  a  camalibus  desidaùis, 
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quœ  militant  adversus  an  imam:  Je  vous  ex- 
horte de  vous  abstenir,  comme  étrangers  et 
voyageurs  que  vous  èles  en  ce  monde,  des 
passions  charnelles  qui  combattent  conlre 
l'âme.  Jac.  4.  1.  Ce  qui  se  dit  aussi  des  peines 
et  des  afflictions  que  Dieu  envoie.  Job.  6.  4. 
c.  10.  17.  Terrores  Domini  militant  contra 
me  :  Les  terreurs  que  le  Seigneur  me  donne 
combattent  conlre  moi. 

4°  Souffrir  les  maux  de  celle  vie  ,  conlre 
lesquels  il  faut  combattre  continuellement. 
Job.  14.  14.  Cunclis  diebus,  quibus  nunc  mi- 
lito  ,  exspecto  donec  ventât  immutatio  mea  . 
Dans  celle  guerre  où  je  me  trouve  mainte- 
nant, j'attends  tous  les  jours  que  mon  chan- 
gement arrive  :  Job  appelle  cette  vie  una 
guerre,  parée  qu'elle  est  un  combat  conti- 
nuel qu'on  a  à  soutenir  contre  la  chair;  c'est 
pourquoi  il  dit  que  durant  tout  le  cours  de 
celte  vie  il  attend  un  changement,  qui  n'est 
autre  que  la  résurrection  de  sa  chair,  après 
qu'elle  aura  élé  détruite  par  la  mort,  et  qui 
sera  transformée,  toule  corruptible  qu'elle 
est,  en  une  chair  incorruptible  et  glorieuse, 
par  la  vertu  de  Jésus-Christ,  et  ne  sera  plus 
sujelle  aux  misères  qu'il  souffrait,  et  contre 
laquelle  il  n'aura  plus  à  combattre.   1.  Tim. 

1.  18.  V.  MlLITIA. 

MILITAR1S,  e.— De  guerre,  propre  pour 
la  guerre.  2.  Mac.  8.  9.  Adjuncto  ei  et  Gor- 
gia  viro  militari  (arpa-cnyôç,  Dux  exercitus). 
Ptolémée  joignit  avec  Nicanor  Gorgias,  grand 
capitaine. 

MIL1TLY,jE;  arpariu,  «?,  orparsia. — 1°  Ar- 
mée. Judith.  6.  4.  Gladius  militiœ  meœ;  L'é- 
pée  de  mes  soldats.  Voyez  Latus.  Isa.  13.  4. 
Prœcepit  militiœ  belli  :  Gr.  ?6vet  ô-lo^ày^,.  Le 
Seigneur  des  armées  a  commandé  loulës  ses 
troupes  :  ces  armées  étaient  celles  de  Cyrus, 
dont  Dieu  se  servit  pour  ruiner  Babylone.  c. 
34.  2.  Judith.  5.  3.  Jer.  51.  3.  D'où  vient, 
Princeps,  ou  Magistcr  militiœ  :  Général  d'ar- 
mée. 1.  Reg.  12.  9.  c.  14.  50.  2.  Reg.  10.  16. 
Jer.  39.  13.  etc.  Ainsi,  par  métaphore,  Mili- 
tia  cœli,  ou  cœlestis  :  C'est  les  étoiles  et  les 
astres;  soit  hors  le  soleil  et  la  lune.  Deut. 
17.  3.  4.  Reg.  17.  16.  Adoraverunt  universam 
militiam  cœli;  Ils  ont  adoré  tous  les  aslres 
du  ciel.  c.  23.  v.  4.  5.  2.  Par.  33.  3.  Jer.  8. 

2.  Soph.  1.  5.  Soit  avec  le  soleil  et  la  lune. 
Isa.  34.  4.  Tubescet  omnis  mililia  cœlorum  : 
Le  soleil,  la  lune  et  tous  les  astres,  s'obs- 
curciront au  jugement  dernier,  dont  le  Pro- 
phète donne  les  mômes  marques  que  Jésus- 
Christ  dans  l'Evangile.  Les  astres  sont 
appelés  une  armée  rangée,  à  cause  de  leur 
bel  ordre  et  de  leurs  mouvements  réglés 
dans  lesquels  ils  obéissent  à  Dieu  comme  à 
leur  général,  c. 'i0.  26.  V.  Ornatus.  Ou  les 
Anges  qui  sont  dans  leur  ordre  toujours  sou- 
mis à  Dieu,  et  tout  prêts  à  exécuter  sa  vo- 
lonté. Luc.  2.  13.  Et  subito  facta  est  cum 
Angelo  multitudo  militiœ  cœlestis .-  Au  même 
instant  il  se  joignit  à  l'ange  une  grande 
troupe  de  l'année  céleste.  Ce  grand  nombre 
d'Auges  est  souvent  nommé  chez  les  Hébreux 
N2ï  (tsabu),  exercitus  :  d'où  vient  que  Dieu 
est  appelé,  Dotninus  Sabaolh  :  Le  Seigneur 
des  armées.  V.  Sauaoth.  V.  Iîxercitus.  Ou, 

34 
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les  démons  mômes  qui  retiennent  encore  le 
nom  du  rang  et  «le  la  dignité  qu'ils  ont  perdue. 
Isa.  24.  2i.In  die  Ma  visilabit  Dominas  super 
xnilitiam  (xoc-^o?)  cœli  in  excelso  .-Dieu  visitera 
les  troupes  des  Démons  au  jour  du  jugement, 
e'est-fcaire  qu'il  les  punira  et  les  précipitera 
dans  les  flammes  éternelles.  D'autres  expli- 
quent cet  endroit,  ou  des  idoles,  qui  repré- 
sentaient les  astres,  ou  même  des  Prêtres  et 
des  Ministres  du  Temple. 

2°  L'ordre  avec  lequel  on  exerce  les  fonc- 
tions de  l'Apostolat  et  du  Sacerdoce.  2.  Cor. 
10.  4.  Arma  militiœnostrœnon  carnalia  sunt: 
Dans  la  guerre  que  les  Pasteurs  font  aux 
vices,  ils  ne  suivent  point  les  maximes  hu- 
maines ou  politiques.  C'est  cette  bonne  guerre 
que  saint  Paul  recommande  à  Timolhée  de 
faire,  pour  répondre  par  sa  fidélité  dans  son 
ministère  aux  assurances  que  les  révélations 
divines  avaient  données  de  lui.  l.Timolh.  1. 
18.  Ut  miïitesin  illis  bonam  militiam:  Je  vous 
recommande  de  vous  acquitter  de  tous  les 
devoirs  de  la  milice  sainte.  F.  Prophetia. 

3°  Le  temps  prescrit  pour  combattre  la 
tentation.  (mipaTàpiov,  Tentatio).  Job.  7.  1. 
Militia  est  vita  hominis  super  terrain  :  La  vie 
de  l'homme  sur  la  terre  est  le  temps  prescrit 
pour  combattre;  le  mot  Hébreu  N2ï  (tsaba) 
signifie  armée  ou  terme,  temps  défini.  Job 
fait  voir  que  c'était  avec  raison  qu'il  souhai- 
tait la  mort, comme  le  terme  de  sa  course, et  la 
fin  non-seulement  de  ses  maux,  mais  aussi 
des  périls  où  les  plus  justes  sont  exposés. 

MILIUM ,  î  ;  xiyxp°s- — De  mille,  à  cause  du 
grand  nombre  de  grains. 

Du  millet,  espèce  de  menu  grain.  Isa.  28. 
25.  Nonne  ponet  triticum  per  ordinem  et  hor- 
deum,  et  milium?  Ne  mettra-t-il  pas  du  blé, 
del'orge,  du  millet?  On  peut  en  faire  du  pain. 
Ezech.  4.  9. 

MILLE,  M1LLIA,  MILL1DM.  —  De  xfrài, 
ou  de  l'Hébreu  ttba  (mille),  hnplevit. 

1°  Un  ou  plusieurs  mille  de  nombre  cer- 
tain et  déterminé.  Malth.  1».  21.  Manducan- 
tium  fuit  numerus  quinque  millia  virorum  , 
exceptis  midieribus  et  parvulis  :  Ceux  qui 
mangèrent  étaient  au  nombre  de  cinq  mille 
hommes,  sans  compter  les  femmes  et  les  pe- 
tits enfants,  c.  1").  38.  Joan.6.  10.  Job.  1.  v. 
2.  3.  c.  42.  12.  etc.  D'où  vient,  Mille  passits. 
Voyez  Passus. 

2°  Un  nombre  indéfini.  Àpoc.  20.  v.  2.  3. 
4.  S.  G.  Urgnabunt  cum  itlo  mille  annis  :  Les 
Martyrs  ont  régné  avec  Jésus-Christ  pendant 
mille  ans.  Ces  mille  ans  sont  tout  le  temps 
qui  se  passe  depuis  la  venue  de  Jésus-Christ, 
jusqu'au  temps  de  l'Antéchrist.  Les  millé- 
naires prennent  ces  mille  ans  pour  un  nom- 
bre certain,  pendant  lequel  les  Fidèles  doi- 
vent régner  sur  la  terre  avec  Jésus- Christ 
visible  dans  son  humanité.  Exod.  20.  C.  Fa- 
ciens  misericordiam  in  millia  :  Qui  fait  misé- 
ricorde dans  la  suite  de  mille  générations 
Cen.  24.  00.  Crescas  in  mille  millia:  Croissez 
en  mille  et  mille  générations.  Dcut.  32.  30. 
etc.  Ce  nombre  indéterminé  signifie  une 
grande  multitude  :  ce  qui  est  souvent  expri- 
mé par  decem  millia  ;  comme  Ps.  07. 18.  Cur- 
t'us  Dei  decemmillibus  multiplex  :  Le  charde 


Dieu  est  environné  de  plus  de  dix  mille  An- 
ges. F.  Curkus.  Levit.  2G.  8. 1.  Reg.  21.  11. 
Ps.  90.7.  l.Cor.  4.  15.  etc.  Apoc.  14.  20. 
Dan.  7.  10.  Millia  millium  minislrabant  ei, 
et  decies  millies  centena  millia  assistebant  ei  : 
Mille  millions  d'Anges  le  servaient  ,  et  mille 
millions  assistaient  devant  lui  :  ce  nombre 
est  mis  pour  une  quantité  sans  nombre. 

3°  Ville  ou  bourg  qui  peut  fournir  mille 
hommes  de  guerre.  Mich.  5.  2.  Ht  lu,  Bethle- 
hcmEphrata,parvulus  es  in  miliibusjuda:  Et 
vous  ,  Belhléhcm,  vous  êtes  petite  enire  les 
villes  de  Juda  :  dans  toutes  les  tribus,  les 
villes  et  les  bourgs  étaient  distribués  en 
troupes  de  mille  qui  étaient  sous  la  conduite 
d'un  Tribun  et  des  autres  Officiers  en  temps 
de  guerre.  Le  mot  Hébreu  d'sSn  (  Alepliim) 
signifie  mille,  et  Capitaines  ;  parce  que  ces 
chefs  commandaient  ordinairement  à  mille 
hommes  :  c'est  pourquoi  les  Grecs  les  ont 
aussi  appelés  Chiliarchi,  qui  commandent  à 
mille  :  Ainsi,  ce  qui  est  rendu  dans  Michée, 
5.  2.  Inmillibus,  est  rendu  dans  S.  Matthieu, 
c. 2. 6.  Inprincipibus.Y.Dvx.  D'autres  croient 
que  quand  Moïse,  par  le  conseil  de  Jelhro, 
divisa  le  peuple  par  diverses  juridictions ,  il 
établit  des  Dizainiers,  qui  jugeaient  de  dix 
familles;  cinq  de  ces  dizaines  ressortissaient 
à  un  Cinquanlenier  :  deux  Cinquanteniers  à 
un  Cenlenier,  et  dix  Cenleniers  ou  mille  fa- 
milles à  un  Tribun.  Depuis  l'établissement 
du  peuple  dans  la  Palestine,  le  même  ordre 
fut  gardé  dans  les  villes.  V.  Tribuncs,  Prin- 
ceps.  l.Reg.  28.  23. 

MILLENUS,  a,  um  ;  x^l0h  ai>  «>  z'«Ài«f.  — 
1°  Mille,  le  nombre  de  mille.  1.  Esdr.  8.   27. 

Appendi cratères  aureos  viginti  qui  habe- 

baut  solidos  millenos:  Je  pesai    vingt  tasses 
d'or  du  poids  de  mille  sous. 

2°  Par  mille,  qui  estchacun  de  mille.  Num. 
31.  5.  Dederuntque  millenos  de  singulis  tribu- 
bus  :  Les  Israélites  donnèrent  mille  hommes 
de  chaque  tribu.  2.  Reg.  18.  4.  2.  Mac.  8.  22. 

MILLIKS.  -  Mille  fois,  d'où  vient,  Dan.  7. 
10.  Decies  centena  millia:  dix  fois  cent  mille 
(Gr.  £i/isu  %ikiâtiiî,  mille  fois  mille).  Apoc.  9. 
16.  )  icies  millies  dena  millia  :  Deux  cent  mil- 
lions. 

MILVUS,  i.— Ce  nom  vient  du  chant  et  du 
cri  de  cet  animal:  ce  mot  est  rendu  par  des 
mots  différents,  en  Hébreu  et  en  Grec,  dans 
les  différents  endroits  de  notre  Vulgale. 

Milan,  oiseau  de  proie.  Isa.  34.  lo.  Illuc 
congregati  sunt  milvi  aller  alterum  :  C'est  là 
que  les  milans  s'assemblent  les  uns  avec  les 
autres  :  ce  qui  marque  la  désolation  d'une 
ville.  .1er.  8.  7.  Milvus  in  cœlo  cognovit  tem- 
pus  suum  :  Le  milan  connaît,  par  la  disposi- 
tion de  l'air,  quand  il  faut  changer  île  pays. 
Levit.  11.  14.  Deut.  14.  13.Zach.  5  9.  Ifabc- 
bant  idas  quasi  alas  milvi  («ro^).  Voyez  Pupje. 
Ces  deux  femmes  ,  qui  signifiaient  les  dix 
Tribus  et  les  deux  Tribus  de  Juda  et  de 
Benjamin,  avaient  des  ailes  semblables  à  cel- 
les d'un  milan.  Les  pillages  et  les  violences 
de  ces  deux  femmes  sont  exprimés  par  les 
ailes  du  milan,  qui  est  un  oiseau  de  proie. 

MINA,  je;  pu*.  —  Du  verbe  fUD  (manuli) 
numeruvil    V.  Mna. 
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Une  mine,  une  livre  Grecque  de  quinze 
onces:  chaque  once  fail  de  noire  monnaie 
trois  livres  un  sol  huit  deniers;  les  quinze 
font  quarante-six  livres  cinq  sols  six  deniers; 
mais  la  mine  Hébraïque  comprend  le  double 
de  l'Altique  ;  ainsi  chaque  mine  fait  trente 
onces,  qui  font  quatre-vingt-douze  livres  dix 
sols  dix  deniers.  3.  Reg.  10.  17.  Et  trecenlas 
peltas  ex  aura  probato  ;  trecentœ  minœ  auri 
unampeltam  vestiebant:S  ilomon  fit  faire  trois 
cents  petits  boucliers  de  Gn  or;  chacun  de 
ces  boucliers  était  revêtu  de  trois  cents  mi- 
nes d'or,  ou  plutôt,  selon  l'Hébreu  et  les 
Septante,  de  trois  mines;  celle  mine  d'or 
valait,  à  proportion  de  celle  d'argent,  mille 
deux  cent  soixante  et  cinq  livres  dix  sols; 
les  trois  dont  chaque  petit  bouclier  était  re- 
velu faisaient  trois  mille  sept  cent  quatre- 
vingt  seize  livres  dix  sols.  C'eût  été  une 
somme  exorbitante  ,  si  on  lisait  trois  cents 
mines  d'or; mais  d'autres,  comparant  cet  en- 
droit avec  celui  du  2.  Par.  6.  10.  qui  y  ré- 
pond, croient  que  les  trois  cents  mines  si- 
gnifient trois  cents  sicles  d'or,  dont  chacun 
valait  vingt-une  livres  onze  sols  dix  deniers 
de  notre  monnaie.  1.  Mac.  14.  24.  Misit  Si- 
mon Numenium  Humain  ,  habentem  clypeum 
aureum  magnum  pondo  mnarum  mille:  Simon 
envoya  à  Rome  Numenius  avec  un  grand 
bouclier  d'or  du  poids  de  mille  mines  ;  si  la 
mine  se  prend  ici  pour  le  poids,  elle  revient 
à  peu  près  à  la  livre  romaine. 

MIN,E,  arum,  à^tài.— De  l'ancien  verbe 
Minière,  ou  eminere,  être  élevé  au-dessus,  ou 
mieux  de  l'Hébreu  yjn  (managh),  prohibere. 

Menaces.  Acl.  4.  29.  Respice  in  minas  eo- 
rum  :  Considérez  leurs  menaces  pour  les  ar- 
rêter, c.  9.  1.  Eccli.  22.  30.  D'où  vient,  Re- 
mit tere  minas:  Ne  point  traiter  avec  rudesse 
et  menaces.  Eph.  6.  9.  Et  vos,  domini,  eadem 
facite  illis,  rémittentes  minas  :  Et  vous,  mai- 
lies,  témoignez  aussi  de  l'affection  à  vos  ser- 
vileurs,  ne  les  traitant  point  avec  rudesse  et 
avec  menaces. 

MINARE  ;  S.ytv».  De  l'Hébreu  S3Q,  prohibere, 
cohiberc. 

1°  Mener,  conduire  comme  les  bergers  font 
leurs  troupeaux.  Exod.  3.  1.  Cumtjue  minas- 
set  greyem  ad  interiora  deserti  :  Ayant  mené 
son  troupeau  au  fond  du  désert.  -1.  Reg.  30. 
20.  Jer.  31.24.  Ce  qui  se  dit  aussi  des  per- 
sonnes et  des  autres  choses.  2.  Reg.  6.  3.  'i. 
Reg.  V.  24.  I.  Par.  13.  17. 

2  Emmener,  entraîner.  Thren.  5.  5.  Ccrvi- 
cibus  nostris  minubamur  (Stûxstv,  Yexare.)  On 
nous  entraînait  avec  des  chaînes  au  cou.  Jac. 
c.  3.  4.  Isa.  20.4.  Nah.  2.  7. 

•'!  Agiter,  pousser.  Jac.  3.  4.  Ecce  et  navet 
cum  magnœ  sint,  et  a  ventis  validis  minottur 
v:iv  :  Les  vaisseaux,  encore  qu'ils  soient 
si  grands  et  qu'ils  soient  poussés  par  des 
vents,  sont  tournés  uéanmoins  de  tous  côtés 
avec  un  petit  gouvernail  selon  la  volonté  du 
pilote. 

4°  Chasser,  faire  retirer.  Act.  18.  16.  Mi- 
nant (àirtfavvtcvj  eosa  tribunali  :  11  les  Gt  reti- 
rer de  son  tribunal. 

•')  Régler,  gouverner.  Isa.  II.  5.  Puer  par- 
vului  minabil  eus  :  Un  petit  enfant  conduira 
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tous  ces  animaux  ensemble.  Toutes  ces 
bêtes  marquent  les  hommes  adoucis  et  ren- 
dus dociles  parla  préilication  de  l'Evangile, 
et  capables  de  se  laisser  fort  aisément  con- 
duire et  régler. 

MI.SAR1  ;  à-îihh.  De  l'Hébreu  S30  (manah), 
prohibere. 

Menacer.  Gen.  27.  42.  Esau  frater  tuus  mi- 
natur,  ut  occidat  te  :  Votre  frère  Esau  me- 
nace de  vous  tuer.  2.  Par.  26.  19.  Judith.  13. 
28. 

MINGERE  ;  oùosf,.—  Du  Grec  ôpr/ji-;. 

Uriner,  faire  de  l'eau  :  d'où  vient  cette 
périphrase  Hébraïque,  Mingens  ad  paric- 
tem,  pour  signiûer  un  chien;  parce  que  le 
chien,  aussi  bien  que  l'homme,  a  coutume 
d'uriner  contre  les  murailles  ;  ainsi  ,  cette 
expression  signifie  l'un  et  l'autre.  1.  Reg.  25. 
v.  22.  3i.  Non  remansisset  mingens  ad parie- 
tem:  11  ne  serait  resté  ni  homme  ni  bêle,  pour 
marquer  la  ruine  entière  d'une  maison  ou 
dune  ville.  3.  Reg.  14.  10  c.  16.  11.  c.  21. 
21.  4.  Reg.  9.  8. 

MINIMUS,  a,  um;  sX«^i<7toj.  —  De  minor, 
comparatif. 

1"  Très-petit,  le  plus  petit  ,  le  moindre. 
Prov.  30.  24.  Quatuor  sunt  minima  terra?  :  La 
prudence  de  quatre  des  plus  faibles  et  des 
plus  méprisables  de  tous  les  animaux,  sur- 
passe toute  l'adresse  et  toute  la  prévoyance 
des  hommes.  Gen.  42.  v.  13.  15.  etc.  D'où 
vient,  A  minimo  usque  ad  maximum,  pour  si- 
gniûer que  tous  sont  compris.  Gen.  19.  11. 
2.  Par.  34.  30.  Judith.  13.  15.  etc.  ce  qui 
s'entend  surtout  de  ce  qui  est  petit  en  âge  ou 
en  quanlité.  Ce  superlatif  se  met  quelquefois 
avec  l'ablatif  au  lieu  du  génitif.  Malth.  13. 
32.  Quod  minimum,  (  pix^oT^oy ,  minus  )  qui- 
dem  est  omnibus  seminibus,  pour  omnium  sé~ 
tninum. 

2  Le  moins  digne,  le  plus  méprisable.  1. 
Cor.  15.  9.  Ego  enim  sum  minimus  Apostolo- 
rum  :  S.  Paul  dit  qu'il  est  le  moindre  des 
Apôtres,  et  Eph.  3.  8.  le  moindre  des  Gdèles, 
par  rapport  à  ce  qu'il  a  fait  avant  sa  voca- 
tion ;  mais,  parla  grâce  de  Dieu,  il  est  de- 
venu legrand  apôtre,  que  Dieu  a  choisi  pour 
éclairer  toutes  les  nations.  Ainsi,  ce  qu'on 
estime  peu,  et  dont  on  ne  fail  pas  de  cas,  est 
dit  minimum.  1.  Cor.  4.  3.  Mihi- pro  minimo 
est  ut  a  vobis  judicer  :  Je  lais  peu  de  cas  d'être 
jugé  de  vous.  Matin.  2.  6.  c.  5.  19.  Luc.  12. 
26.  1.  Cor.  6.  2. 

3'  Minimus  pour  parvus,  le  superlatif  pour 
le  positif.  Acl.  15.  2.  ï<xta  seditionc  non 
minima  (ollyos)  Paulo  et  Barnabœ  adversus 
illos  :  Paul  et  Rarnabé  sciant  élevés  forte- 
ment contre  eux.  c.  19.  2!.  2.  Mach.  15.  19. 
Ainsi,  Malth.  2.  6.  Nequaquam  minima  es. 
Mich.  5.  1.  purvulus. 

MINIME,  adv.  oO/.,  oO/i,  pu.  1°  Non,  nulle- 
ment, ne,  pas.  Gen.  35.  22.  Quod  iltum  mi- 
nime latuit  :  Ce  qui  ne  lui  fut  pas  caché.  1. 
Reg.  C.  9.  3.  Ile-.  18.  10.  Tob.  10.  3. 

2'  Pour  Absit  :  \  Dieu  ne  plaise,  cela  ne 
se  fera  pas.  Gen.  19.  2.  Qui  dixerunt  minime 
(oùy£):NOUS  n'irons  point  (liez  vous. 

•T  Peu,  médiocrement  htixome)-  Act.  20. 
12.  El  consolati  sunt  non  minime  :  Us  furent 
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extrêmement  consolés.  2.  Mac.  14.  8.  Non 
minime,  pour  non  mediocriter ,  ou  non  pa- 
ntin. 

MINISTER,  TRI  ;    vr:npixni ,  Siûxovoç,  Stpâmav. 

De  minor,  comme  mayuter  se  fait  de  major. 
1°  Serviteur,  valet,  olficier  d'une  maison. 
Malth.  22.  13.  Tune  dicit  rcx  ministris:  Alors 
le  roi  dit  à  ses  gens.  4.  Reg.  6.  15.  Consurgens 
diluculo  minister  viri  Dei  :  Le  serviteur  de 
l'homme  de  Diau  se  levant  au  point  du  jour  : 
ce  serviteur  d'Elisée  n'était  pas  Giezi,  parce 
qu'il  était  lépreux,  mais  un  autre.  Joau.  2.  v. 
5.  9.  etc. 

2' Qui  fait  ou  exerce  quelque  fonction  pu- 
blique ;  soit  inférieure  et  basse.  Malth.  5.  25. 
Ne  judex  tradat  te  ministro  ;  De  crainte  que 
le  juge  ne  vous  livre  au  ministre  de  la  jus- 
tice, c.  26.  58.  Joan.  7.  v.  32.  43.  40.  etc.  Soit 
supérieure  et  plus  relevée.  Exod.24.13.c.33. 
11.  Prov.  14.  35.  c.  29.  12.  elc.  Comme  les 
magistrals.  Rom.  13.  v.  4.  6.  Les  pasteurs 
de  l'Eglise.  Rom.  15.  16.  Ut  sim  minister 
(XsiTou/îyik)  Christi  Jesu.  1.  Cor.  3.  5.  c.  4.  1. 
Isa.  61.  6.  elc.  Mais  les  faux  apôtres  sont 
appelés  les  ministres  de  Satan,  2.  Cor.ll.  15. 
Les  anges.  Ps.  102.  21.  Ministri  ejus.  Ps. 
103.  4.  Hebr.  1.  7.  V.  Administratorius. 
Nolre-Srigneur  même.  Hebr.  8.  2.  Sancto- 
rum  minister  (lenovpybç)  et  tabernaculi  veri  : 
Le  ministre  du  sanctuaire  et  du  véritable 
tabernacle.  Rom.  15.  8. 

3°  Celui  qui  sert  Dieu  et  Jésus-Chri;t  par 
la  foi  et  la  pratique  des  bonnes  œuvres. 
Joan.  12.  26.  Ubi  sum  ego,  illic  et  minister 
meus  cril:  Où  je  serai,  là  sera  aussi  mon 
serviteur. 

4"  Celui  qui  sesoumel  àd'autres  comme  s'il 
était  leur  serviteur.  Malth.  20.26.  Quicumque 
votueril  inlcr  vos  major  fiai,  sit  rester  mini- 
ster :  Que  celui  qui  voudra  devenir  plus 
grand  parmi  vous,  soit  votre  serviteur,  c. 
23.  11.  Marc.  9.  34.  c.  10.  43.  Ce  qui  peut 
s'entendre  des  devoirs  d'humanité,  Philipp. 
2.  23.  Ministrum  (Ji«Toupyivj  necessitulis  mcœ: 
Qui  m'a  servi  dans  mes  besoins. 

5°  Celui  qui  entretient  et  qui  fomenle  quel- 
que chose.  Gai.  2.  17.  Numquid  Chris  tus 
peccali  minister  est?  Jésus-Christ  entretient- 
il  le  péché  en  étant  la  loi,  qu'ils  croyaient 
nécessaire  pour  la  justification  et  l'abolition 
du  péché?  • 

MIN1STERIUM,  i;  îtaxovia,  ïeiTou/jyîa.  Ce 
mot  leno-jpyi'ji ,  dans  les  auteurs,  signifie  mi- 
nistère ou  service  en  général  ;  dans  les  au- 
teurs sacrés,  c'est  une  fonction  sacrée;  soit 
une  fonction  publique  et  ecclésiastique  ;  soit 
un  sacrifice  fait  avec  les  cérémonies  ordon- 
nées. 

1°  Le  service  qu'on  rend  à  son  maître. 
Gen.  40.  13.  Rccordabitur  Pharao  tninisterii 
lui  («/5%»i,  Prœfeclura)  :  Pharaon  se  souvien- 
dra du  service  que  vous  lui  rendiez,  c.  44. 
33.  Eslh.  7.  9.  Luc.  10.  40.  elc. 

2°  Le  service  que  l'on  rend  pour  le  pro- 
grès de  l'Evangile,  ou  pour  le  salut  des  fidè- 
les. Act.  13.5.  Habebunt  autem  et  Joanncm 
in  ministerio  ;  inmpénv  :  Ils  avaient  avec  eux 
Jean  pour  leur  servir  d'aide  et  de  ministre. 
Rom.  10.  1.1.  Cor.  16.  15.  2.  'fini.  4.  11. 
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3°  Les  fonctions  ecclésiastiques  ,  soit  de 
l'Ancien  Testament,  soit  du  Nouveau.  Exod. 
28.  35.  c.  31.  10.  elc.  El  souvent  dans  le  livre 
des  Nombres  et  des  Paralipomènes,  dans  les 
Actes  et  dans  les  Epîtres  de  saint  Paul. 

4"  Ministère,  service,  secours  que  l'on 
rend  aux  pauvres.  Ait.  6.  1.  Quod  eorumvi- 
duœ  despicerenlur  in  ministerio  (ot«-/ovt«)  quo- 
tidiano  :  De  ce  que  leurs  veuves  étaient  mé- 
prisées dans  la  dispensation  de  ce  qui  se 
donnait  chaque  jour,  ou,  parce  qu'on  ne  leur 
donnait  pas  le  soin  de  distribuer  les  aumô- 
nes ;  ou,  parce  qu'on  leur  en  distribuait 
moins  qu'aux  autres,  c.  11.  29.  c.  12.  25.  2. 
Cor.  8.  4.  c.  9.  v.  1.  12  13.  Ce  secours  et  ces 
aumônes  s'appellent  ministère,  parce  qu'elles 
se  faisaient  par  les  diacres,  ou  par  d'autres 
qui  en  étaient  chargés. 

5"  Ce  qui  contribue  pour  quelque  effet, 
soit  par  soi-même,  soit  par  occasion.  2.  Cor. 
3.  9.  Si  ministralio  damna tionis  in  gloriaest, 
multo  mugis  abundat  ministerium  (3w«ovi«) 
justitiœ  in  gloria  :  Si  le  ministère  de  la  con- 
damnation a  élé  accompagné  de  gloire,  le  ' 
ministère  de  la  justice  en  aura  incomparable- 
ment davantage.  Saint  Paul  relève  le  mini- 
s'.ère  de  l'Evangile  en  le  comparant  avec  ce- 
lui de  Moïse,  pour  distinguer  ainsi  la  loi 
nouvelle,  qu'il  appelle  le  ministère  de  la 
justice ,  parce  qu'elle  donne  la  grâce  et  la 
juslification,  n'étant  elle-même  que  l'Esprit 
saint  qui  vivifie  le  cœur  des  fidèles,  et  y  im- 
prime la  charité  qui  est  la  pléuilude  de  la 
loi  ;  de  l'ancienne,  qu'il  appelle  le  ministère 
deladamnalion  paroccasion,parcequ'elle fai- 
sait connaître  les  mauvais  désirs  de  la  con- 
cupiscence auxquels  l'homme  avant  elle  ne 
faisait  pas  d'attention  ,  sans  donner  les  for- 
ces nécessaires  pour  arrêter  la  volonté  qui 
s'y  laissait  entraîner,  et  se  rendait  ainsi  cou- 
pable de  prévarication  cl  de  la  damnation  en 
la  violant.  Vroy.  Ministratio. 

MINISTRARE;  SulxmU.  1°  Servir  quel- 
qu'un, rendre  service.  Luc.  4.  39.  Surgens 
ministrabat  illis  :  Il  fallait  que  la  mère  de 
saint  Pierre  fût  parfaitement  guérie  pour 
servir  sur-le-champ,  c.  17.  8.  c.  22.  27.  Ps. 
100.  6.  etc.  Ainsi,  Noire-Seigneur  est  venu 
pour  servir,  non  pas  pour  être  servi.  Malth. 
20.  -28.  Non  venil  ministrari  (i.  e.  ut  sibi  mi- 
nistre tur),  'sed  ministrare.  Marc.  10.  45.  De 
même,  faire  honneur  à  quelqu'un  en  lui 
rendant  service.  Luc.  12.  37.  Transiens  mi- 
nistrabit  illis  :  Ce  qui  se  dit  métaphorique- 
ment ,  pour  montrer  avec  quel  excès  de 
bonté  Notre-Seigneur  honorera  dans  le  ciel 
ceux  qui  l'auront  servi  et  honoré  sur  la 
terre.  Joan.  12.  26. 

2"  Etre  employé  et  consacré  au  service  de 
quelqu'un.  Isa.  60.  v.  7.  10.  Arietes  Naba- 
jolh  ministrabunt  tibi  ;  reges  eortim  ministra- 
tunt  (■KaphxacOxi,  Assistere)  tibi:  La  béliers 
de  Nabajolh  seront  employés  pour  voire  ser- 
vice; leurs  rois  vous  rendront  service.  C'est 
une  prédiction  delà  vocation  des  Gentils  dans 
l'Eglise. 

3°  Donner  libéralement,  fournir  les  assis- 
tances nécessaires.  Malth.  25.  'i4.  Quando  te 
vidimus  esurientem  et  sitientem...  et  non  mi- 
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nistrnrimus  tibi?  Seigneur,  quand  est-ce  que 
nov;s  vous  avons  vu  avoir  faim  ou  avoir 
soif,  el  que  nous  avons  manqué  à  vous  as- 
sister? Tob.  1.  7.  Act.  20.  34.  c.  2V.  23.  2. 
Tira.  1.  18.  Hebr.  6.  10.  2.  Petr.  1.  12.  C'e>t 
à  quoi  se  peuvent  rapporter  les  secours  que 
Noire-Seigneur  voulait  bien  rerevoir  pour 
lui  et  pour  ses  disciples,  des  femmes  qui  le 
suivaient.  Mat  th.  27.  55.  Marc.  15.  il.  Luc. 
8.  3.  Ministrabant  ei  de  facullatibus  suis. 

4°  Exercer  une  fonction  publique.  Eccli. 
39.  k.Jn  medio  magnatorum  ministrubil  (ùmj/w- 
•zeas  :  Il  exercera  son  ministère  au  milieu  des 
grands. 

5"  S'acquitter  des  fondions  du  ministère 
ecclésiastique.  Rom.  12.  7.  Sive  ministeriu.n, 
in  ministrando  :  Que  celui  qui  est  appelé  au 
ministère  ecclésiastique  s'attache  à  son  mi- 
nistère. Eccli.  24.  14.  In  habitations  sancta 
coram  ipso  ministravi  ;  Gr.  ùsecoipfwra.  J'ai 
exercé  devant  lui  mon  ministère  dans  la 
maison  sainte  ;  la  Sagesse  a  exercé  son  mi- 
nistère dans  le  tabernacle  el  dans  le  temple 
devant  l'arche,  par  les  prêtres  et  les  lévites , 
ses  ministres,  qu'elle  y  avait  établis.  Soit 
des  principales,  comme  sont  le  sacrifice  ,  la 
prédication,  la  prière  publique.  Act.  13.  2. 
Ministranlibus  ( XscroujoyaôvTMv  )  autem  Mis  : 
Pendant  qu'ils  s'acquittaient  des  fonctions  de 
leur  ministère.  Ce  qui  peut  marquer  en 
particulier,  selon  l'une  des  significations  du 
mot  grec  :  Pendant  qu'ils  offraient  le  saint 
sacrifice.  Hebr.  10.  11.  1.  Petr.  1.  12.  Ainsi, 
Exod.  28.  v.  3.  43.  c.  29.  30.  Soit  des  moin- 
dres qui  appartenaient  aux  diacres  et  aux 
autres  inférieurs.  Act.  6.  2.  Rom.  12.  7.  1. 
Tim.  3.  v.  10.  13.  1.  Petr.  4.  11.  comme  aux 
lévites  dans  l'Ancien  Testament.  Num.4.  3. 
l.Reg.  2.  18.  etc. 

6°  Fournir,  ou  donner  occasion  à  quelque 
chose.  Gen.  37.  8.  Hœc  ergo  causa  somniorum 
algue  sermonum  invidiœ  et  odii  fomilem  mi— 
nistravit  :  Ces  songes  donc  et  ces  entre- 
tiens donnèrent  occasion  à  la  haine  et  à 
l'envie. 

7°  S'employer,  donner  sa  peine  et  ses  soins 
pour  l'exécution  de  quelque  chose.  2.  Cor. 
•'!.  •'!.  Manifestait  quod  epistola  estis  Chrisli 
minislrala  a  nobis  ;  Il  parait  que  vous  êtes 
la  lettre  de  Jésus-Christ ,  qui  s'est  servi 
de  notre  ministère  pour  l'écrire.  Voy.  Epi- 
stola. 

MINISTRATIO,  ris:  diawi*.  1°  Ministère, 
fonction.  1.  Cor.  12.  o.  Divi siones  ministra- 
tionum  sunt  :  Il  y  a  divers  ministères. 

2"  Ministère,  moyen  de  produire  quelque 
effet,  ou  la  chose  qui  produit  quelque  effet. 
2.  Cor.  3.  v.7.  8.  9.  Quod  si  ministratio  mor- 
tis  (i.  c.  Lex  minislrans  morlcm)...  fuit  in 
glu)ia:L!i  loi, sans  la  grâce, est  un  ministère 
de  mort,  parce  qu'elle  ordonnait  la  mon  aux 
prévaricateurs  des  préceptes ,  sans  obtenir 
la  grâce  de  les  accomplir.  Ainsi,  Ministratio 
Spiritus,  est  l'Evangile  ou  la  loi  nouvelle  qui 
se  trouve  avec  les  grâces  d'en  accomplir  les 
préceptes. 

M1NISTRATOR;  î«/«;.  Serviteur,  qui 
sert  quelqu'un.  Luc.  22.  26.  Qui  praces- 
sor  est  (fmi),  ticut  ministralor ;  Gr.  i  Îmxovûv; 
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Que  celui  qui  gouverne  devienne  comme  ce- 
lui qui  sert.  Les  dignités,  dans  l'Eglise,  sont 
de  vraies  servitudes;  ceux  qui  en  sont  re- 
vêtus sont  les  serviteurs  de  Jésus-Christ  et 
de  son  troupeau. 

MINOR,  minus,  oris.  Voy.  Major. 

EAennruv,  ovoff,  èlàyn-o;.  De  fistwv  ,   OU  plutôt 

de  fuvuoî,  dans  la  dialectique   allique   pour 

fUXp&Ç. 

1°  Plus  pelit,  moindre  que,  soit  en  gros- 
seur ou  en  quantité.  Gen.  1.  16.  Luminare 
minus:  Un  corps  lumineux  moindre.  Exod. 
12.  4.  Num.  2(5.  54.  etc.  Soit  en  âge.  Gen.  25. 
23.  Rom.  9.  13.  Major  serviet  minori  :  L'aîné 
sera  assujetti  au  plus  jeune.  Gen.  19.  v.  31. 
34.  c.  9.  v.  24.  Filius  minor  (vsÛTepoç)  :  Son 
second  fils  Cham,  ou  son  petit-fils  Chanaan, 
qu'on  prétend  être  celui  qui  avertit  Charu 
son  père  de  la  nudité  de  Noé,  ce  qui  atlira 
aussi  la  malédiction  sur  lui. 

2"  Moins  important  ,  de  moindre  consé- 
quence, ou  valeur.  Exod.  18.  22.  ïpsi  mi- 
nera (pp«zv,  Brève)  tantum  judicent  :  Qu'ils 
no  jugent  que  des  moins  importantes.  Lev. 
25.  16. 

3°  Plus  léger,  moins  grief.  Judith.  8.27. 
Réfutantes  peccalis  nostris  hœc  ipsa  supplicia 
minora  esse  :  Considérons  que  ces  supplices 
mêmes  sont  encore  beaucoup  moindres  que 
nos  péchés.  Job.  11.  6.  Sap.  13.  6. 

4°  Indigne, qui  ne  mérite  point, qui  est  beau- 
coup au-dessous.  Gen.  32.  10.  Minor  sum 
(  Ixuvn;  )  ,  cunctis  miserationibus  tuis  :  Je 
suis  indigne  de  toutes  les  grâces  que  vous 
me  faites  ;  Hebr.  pap  (katon)  parvus  ;  c'est 
une  phrase  grecque  qui  signifie  qu'une 
chose  est  trop  relevée  pour  y  pouvoir  attein- 
dre. Sap.  9.  5.  Minor  ad  intellectum  judicii 
et  legum  :  Je  suis  peu  capable  d'entendre  les 
lois  et  de  bien  juger. 

5°  Moins  digue,  inférieur  en  mérite;  soit 
dans  la  vérilè.  2.  Cor.  12.  11.  Nihil  minus 
fui  (imepzïv,  lnferiorem  esse)  ab  Us  qui  sunt 
supra  modumapostoli:  Je  ne  suis  en  rien  in- 
férieur aux  grands  apôlres,  en  ce  qui  regarde 
la  fonction  de  l'apostolat,  le  travail  et  la 
doctrine.  Ainsi,  c.  11.  5.  Existimo  nihil  me 
minus  fecisse  a  magnis  apostolis  :  Je  ne  crois 
pas  avoir  rien  fait  de  moins  qu'eux  ;  Gr. 
minus  fuisse,  comme  ci-dessus.  Ces  grands 
apôtres  étaient  Pierre,  Jacques  le  Mineur  et 
Jean,  que  saint  Paul  appelle  les  colonnes  de 
l'Eglise.  Gai.  2.  9.  Jacobus,  Cephas  el  Joan- 
nes  qui  videbantur  columnœ  esse.  Soit  dans 
l'estime  du  monde.  Matlh.  11.  lt.  Qui  minor 
est  (uixpoTEf.0?)  in  regno  cœlorum:  Jésus-Christ 
était  estimé  moindre  que  Jean -Baptiste. 
D'autres  entendent,  minor  in  regno  cœlorum: 
du  moindre  des  prophètes  du  Nouveau  Tes- 
tament, qui  ont  eu  une  connaissance  des 
mystères  bien  plus  dérel  i|i|iéo  ,  que  saint 
Jean  ou  les  autres  de  l'Ancien.  Quelques- 
uns  l'entendent  du  moindre  des  bienheu- 
reux dans  le  ciel,  qui  ne  sont  plus  assujettis 
aux  périls  de  cette  vie  mortelle. Clirgs.  Hier. 
D'autres  enfin  l'entendent  de  celui  qui, 
par  M>n  humilité,  se  rend  le  plus  petit  de  tous. 

<i  Moins  élevé  en  quelque  rang  ou  degré 
d'honneur.  Hebr.  7.  7.  Quod  minus  <st  a  mu- 
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jori  benedicitur  :  Il  n'y  a  point  de  doute  que 
celui  qui  donne  la  bénédiction  est  plus  grand 
que  celui  qui  la  reçoit.  Isa.  36.  9.  Jcr.  IV.  3. 
Ban.  2.  39.  Amos.  6.  12.  Matin.  25.  43.  Luc. 
22.  2C.  etc.  Ainsi,  un  serviteur,  un  officier 
est  appelé  minor.  Jer.  14.  3. 

7°  Plus  humble,  moins  élevé  en  soi-même. 
Lue.  9.  48.  Qui  minor  est  (puy.poTîpos)  inier  vos 
omnes,  hic  major  est  ;  Gr.  magnus  :  Celui 
qui  est  le  plus  humble  est  véritablement 
grand.  * 

8°  Faux,  injuste.  Mich.  G.  10.  Mensura 
minor  irœ  p/ena.-La  fausse  mesure  dont  il  se 
sert  est  pleine  de  la  colère  de,  Dieu. 

9"  Le  comparatif  mis  pour  le  superlatif. 
Malth.  25.  45.  Quamdiu  non  fecislis  uni  de 
minoribus  his,  nec  mihi  fecistis  :  Autant  de 
fois  que  vous  avez  manqué  à  rendre  ces  as- 
sistances à  l'un  de  ces  plus  petits,  vous  avez 
manqué  ci  me  les  rendre  à  moi-môme.  Marc. 
4.  31.  Minus  omnibus  seminibus  ;  i.  e.  om- 
nium IpixpÔTEpoç)  seminum  minimum.  Luc. 
9.  48.  Isa.  36.  9.  etc. 

MINORARE  ;  <rfttxpûv£tv.  sXkttoûv.  Ce  verbe, 
qui  se  fait  de  minor,  n'est  en  usage  que  dans 
l'Ecriture. 

1°  Diminuer,  rendre  moindre.  Ps.  88.  46. 
Minorasti  dies  tempor.is  ejus  :  Vous  avez 
abrégé  le  temps  de  son  règne.  Eccli.  31.  40. 
Minorons  virtutem  :  L'ivrognerie  Ole  la  for- 
ce :  d'où  vient  cette  façon  de  parler  figurée. 
Ps.  106.  38.  Jumenta  eorum  non  minoravit  : 
Il  n'a  poinl  permis  que  leurs  troupeaux  di- 
minuassent; c'est-à-dire,  qu'il  les  a  multipliés. 

2°  Avoir  moins.  2.  Cor.  8.  15.  Qui  modi- 
cum,  non  minoravit  :  celui  qui  en  recueillit 
peu,  n'en  eut  pas  moins  :  Ceux  qui  recueil- 
laient de  la  manne  plus  ou  moins  que  la  me- 
sure d'un  gomor,  n'en  avaient  ni  plus,  ni 
moins  que  cette  mesure.  De  là  nous  devons 
apprendre  que  nous  devons  mesurer  nos  dé- 
sirs à  nos  besoins  et  à  noire  nécessité. 

MINORARI;  è\azr<ivcOa.i.  —  l"  Manquer, 
être  privé  de  quelque  chose.  Eccli.  41.  3.  O 
mors,  bonum  est  judicium  luiim  homini  indi- 
genti,  cl  qui  minoratur  (èlazrovîï-jyviribus  !  O 
mort,  que  ta  sentence  est  douce  à  un  homme 
pauvre  à  qui  les  forces  manquent!  c.  16.  23. 
Qui  minoratur  corde,  cogHat inania .•'L'im- 
prudent a  des  pensées  vaines;  autr.  Gr.  Ce- 
lui qui  a  le  cœur  humble  a  ses  pensées  ;  mais 
l'homme  imprudent  et  déréglé  a  des  imagina- 
lions  folles. 

2"  Etre  surmonlé,  être  inférieur  en  quel- 
que chose,  céder.  Eccli.  22.  5.  Audax  ab  iin- 
])iis  non  minorabilur  :  Une  femme  effrontée 
ne  cède  poinl  aux  plus  méchants.  2.  Mac.  13. 
19.  Ainsi,  Jésus-Christ,  durant  le  temps  de 
sa  vie  mortelle  ,  s'est  rendu  inférieur  aux 
anges.  Hebr.  2.  9.  Qui  rhoâico  quam  an  cli 
minoratm  est,  videmus  Jesum propter  passio- 
nem  mortis  gloria  et  honore  coronalum  :  Nous 
voyons  que  Jésus,  qui  a  été  pour  un  peu  de 
temps  inférieur  aux  anges  a  été  couronné 
de  gloire  et  d'honneur  après  avoir  souffert 
une  mort  cruelle. 

3*  Etre  peu  occupé  à  quelque  chose,  s'y 
adonner  peu.  Eccli.  38.  25.  Qui  minoratur 
aclu,  sapientiam  percipiet  :  Celui   qui  agit 


peu  acquerra  la  sagesse.  Il  faut  èlre  exempt 
des  actions  extérieures  pour  goûter  la  sa- 
gesse. 

4"  Déchoir,  recevoir  quelque  perle.  Eccli. 
19.  v.  4.  7.  Ne  itères  verbum  nequam  et  dù- 
rum,  et  non  minoraberis  (iXMTToyîirtygt),  Ne. 
rapportez  point  une  parole  maligne  el  offen- 
sante, et  vous  n'en  souffrirez  poinl  de  mal. 
c.  32.  28. 

MlNORATIO,  wis;  HUvtwiç.  —  1°  Déchet, 
perle.  Eccl.  20.  11.  Est  pi  opter  glorium  mi- 
noratio  :  Tel  trouve  sa  perle  dans  sa  gloire 
même  :  Et  est  qui  ab  humilitate  levabit  ca- 
pnt  :  Et  (el  s'élève  par  son  humiliation. 
(C'est  la  même  chose  que  ce  que  dit  Jésus- 
Chrisf,  Malth.  23.  12.)  c.  39.  23.  Non  est  mi- 
noratio  in  sainte  ipsius  :  Nul  ne  peut  donner 
atteinte  au  salut  qu'il  procure. 

2°  Manquement,  besoin.  Eccli.  40,  27.  Non 
est  in  timoré  Domini  minoratio  :  Rien  ne 
manque  à  celui  qui  a  la  crainte  du  Sei- 
gneur. 

M1NDERE  ;  Ocrm-jn-j  ,  pstoûv  èWtoOv  ,  cfu- 
y.pûvetj.  —  De  ptivîOw,  OU  jutvûto. 

1°  Diminuer,  amoindrir,  rendre  plus  petit. 
Gen.  8.  3  Aquœ  cœperunt  minui  post  centum 
quinquaginta  dies  :  Les  eaux  commencèrent 
à  diminuer  après  cent  cinquante  jours.  3. 
Reg.  17.  14.  Prov.  i3.  11.  etc.  Ainsi,  Eccli. 
43,  7.  Luminnre  quod  minuit ur  :  La  lune  dé- 
croît. Isa.  60.  £0. 

2°  Réduire  à  une  plus  petite  quantité,  re- 
trancher, abréger.  Eccli.  28.  10.  Abstine  le  a 
lite,  et  minues  peccata  :  Evitez  les  disputes, 
et  vous  diminuerez  les  péchés,  c.  17.  22  Mi- 
nue  offendiciiln  :  Diminuez  les  occasions  de 
chute,  éloignez-vous  de  plus  en  plus  de  ce 
qui  est  un  sujet  de  chute.  Exod.  5.  8.  c.  30. 
15.  Num.  36.  3.  elc.  D'où  vient  cette  façon 
de  parler,  Non  addere,  nec  minuere.  Voy. 
Addere.  Ainsi,  Eccli.  18.  5.  Non  est  minuere, 
neque  adjicere  :  On  ne  peut  ni  diminuer,  ni 
ajouter  rien  aux  merveilles  de  Dieu,  tant 
elles  sont  parfaites,  c.  42.  22. 

3°  Rendre  inférieur  en  quelque  rang  ou 
degré  que  ce  soit.  Ps.  8.  6.  Minuisti  ru:n 
paulo  minus  ab  nngelis  .-  Dieu  a  rendu  l'hom- 
me peu  inférieur  aux  anges,  et  a  même 
voulu  que  Jesus-Christ  dans  sa  chair  mor- 
telle leur  fût  pour  un  peu  de  temps  inférieur. 
Hebr.  2.  7.  Joan.  3.  30. 

4°  Priver,  destituer;  d'où  vient,  Minui  : 
Manquer,  avoir  besoin,  n'avoir  point.  Ps. 
33,  11.  Non  minuenlur  omni  bono  :  Ils  seront 
comblés  de  tous  biens.  Eccli.  31.  33.  Quœ 
vita  est  ei  qui  minuilur  vino  ?  Comment 
pourrait-on  vivre  sans  vin?  D'autres  expli- 
quent :  Quelle  est  la  vie  d'un  homme  qui  se 
laisse  abattre  par  le  vin  ?c.  19.  v.  5.  20.  Ainsi, 
c.  23.  11.  A  livorenon  minuilur  :  Un  esclave 
qu'on  met  sans  cesse  à  la  torture,  ne  manque 
poinl  d'en  avoir  les  marques. 

Faire  périr  peu  à  peu,  réduire  peu  à 
peu.  Sap,  11.  S.  Qui  cum  minuerentur  in  Ira- 
ductione  infanlium  ooeisorum  :  Lis  Egyp- 
tiens mouraient  «le  soif  les  uns  après  les  au- 
tres, en  punition  d'avoir  fait  mourir  les  en- 
fants des  Hébreux.  Voy.  Tiiadcctio. 

MINUS;  'ûv.-To-j,  Jttov,  adv.  comparatif  ir- 
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régulier  de  parum. 
24.  A  Judœis  quinquies  quadragenas  una  mi- 
nus [tr«/>R.utav),  necepi:  J^i  reçu  des  Juifs  cinq 
fois  trente-neuf  coups  de  fouet.  La  loi  ne 
leur  permettait  pas  de  donner  plus  de  qua- 
rante coups  de  fouet.  Gen.  1*.  28.  Exod.  16. 
y.  1".  18.  etc.  D'où  vient,  Minus  habere.  Voy. 
Habebe.  Nec  plus,  nec  minus  loqui  :  Dire 
précisément  ce  qu'il  faut.  Num.  22.  18.  Luc. 
7.  47.  Cui  minus,  ôityov,  dimittitur,  minus  dili- 
git  :  Celui  à  qui  on  remet  moins,  aime  moins 
aussi,  parce  qu'il  croit  être  moins  obligé  à 
la  reconnaissance.  2.  Cor.  12.  15. 

2°  Peu.  Agg.  1.  9.  Ecce  factum  est  minus 
(àliyùv,  Parum)  :  Vous  en  avez  peu  recueilli. 
Voy.  Facebe. 

3°  Point  du  tout,  non  pas.  2.  Cor.  11.  23. 
Ut  minus  sapiens  (irapcif po-jûv),  insipiens  dico  : 
Je  le  dis  comme  imprudent.  2.  Par.  30.  19. 
2.  Mac.  15.  39.  D'où  vient,  Si  quo  minus; 
Et  Se  fti,  Sinon,  si  cela  n'est,  ou  n'était  pas. 
Joan.  14.  2.  Si  quo  minus,  dixissem  vobis  :  Si 
cela  n'était,  je  vous  l'aurais  déjà  dit.  Apoc. 
2.  16. 

MINUTUS,  4,  cm.  —  1"  Petit,  peu  en  nom- 
bre. Eccl.  12.  3.  Otiosœ  erunt  molentes  in 
minuta  numéro;  wXr/wSijo-av,  Celles  qui  avaient 
accoutumé  de  moudre  (c'est-à-dire,  les 
dents)  seront  réduites  à  un  petit  nombre 
dans  les  vieillards. 

2°  Mince,  menu.  Exod.  16.  14.  Apparuit 
in  solitudine  minutum  (Asirrô?,  ii,  ov),  et  quasi 
pilo  tusum  :  On  vit  paraître  quelque  chose 
de  menu  comme  pilé  au  mortier. 

MINUTUM,  i;  iemiv.  —Une  petite  pièce 
de  monnaie  d'airain  de  la  valeur  d'environ 
un  denier  et  demi.  Marc.  12.  42.  Misit  duo 
minuta,  quod  estquadrans:\]nc  pauvre  veuve 
y  mit  seulement  deux  petites  pièces  de  la 
valeur  d'un  liard.  Luc.  21.  2.  D'où  vient,  No- 
vissimum  minutum  reddere  :  Payer  jusqu'à  la 
dernière  obole.  Voy.  Quadbans. 

MINUTATIM.  —  De  minutum. 

Par  pièces,  par  morceaux.  Levit.  2.  6.  Di- 
vides  eum  minutatim  (A«<7[j.utu)  frusta  :  Vous 
la  couperez  par  morceaux. 

MIPHIBOSELH,  Heb.  De  ore  confusio.  — 
1°  Fils  de  Saul  et  de  Respha.  2.  Reg.  21.  8. 
Tulit  itaque  rex  duos  filios  Respha,  filiœ  Aia, 
quos  peperit  Sauli,  Armoni  et  Miphiboselh: 
David  prit  les  deux  fils  de  Respha,  fille  d'Ain, 
Armoni  et  Miphibosetb,  qu'elle  avait  eus  de 
Saul,  et  les  abandonna  aux  Gabaonitcs  pour 
être  crucifiés. 

2°  Le  fils  de  Jonathas.  2.  Reg.  4.  4.  Erat 
autem  Jonathœ  filio  Seul  filius  debilis  pedi- 
bus...  habuitque  vocabulum  Miphiboselh  :  Or 
Jonathas,  fils  de  Saul,  avait  un  fils  qui  était 
boiteux  des  deux  jambes  :  il  s'appelait  .Mi- 
phiboselh, qui  fut  seul  d'entre  les  enfants  de 
Saul  délivré  de  ia  mort.  2.  Reg.  21.  7.  appelé 
Meribbaal.  1.  Par.  9.  40. 

MIRABILIS,  E;  Saupauioj,  Oau^iaaTof .  —  Ad- 
jectif de  mirari. 

1*  Admirable  ,  merveilleux  ,  surprenant. 
Eccli.  IL  4.  mirabilia  opéra  Altissimi  :  Les 
œuvres  du  Très- Haut  sont  surprenantes. 
Exod.  8.  22.  Ps.  67.  36.  Apoc.  15.  V.  1.  3.  etc. 
Ainsi,  Eccli.  31.  9.  Fecit  mirabilia  in  vita  sua: 


Celui  qui  n'a  point  mis  son  espérance  dans 
l'argent,  a  fait  des  choses  merveilleuses  dans 
sa  vie;  Gr.  parmi  son  peuple.  C'est  un  mira- 
cle de  trouver  un  homme  qui  méprise  seul  ce 
que  tous  les  autres  estiment  et  recherchent 
avec  empressement. 

2"  Ce  qui  est  digne  de  respect  et  de  véné- 
ration. Judic.  13.  i8.  Cur  quœris  nomen 
meum  ,  quod  est  mirabile?  pourquoi  deman- 
dez-vous à  savoir  mon  nom,  qu'on  ne  peut 
assez  révérer?  Hebr.  secret  et  ineffable  :  Le 
nom  du  Seigneur  que  cet  ange  représentait. 

3°  Ce  qui  est  grand  et  éclatant.  Ps.  130.  1. 
Neque  ambulavi  in  macjnis,  neque  in  mirabili- 
bus  super  me  :  Je  ne  me  suis  point  porté  à  des 
choses  éclatantes.  Voy.  Ambulare.  De.  ce  mot 
vient,  mirabilia,  neutre  pluriel,  pour  signi- 
fier les  merveilles  que  Dieu  a  toujours  faites 
en  faveur  des  siens.  Ps.  71.  18.  Qui  fncit  mi- 
rabilia solus  :  Qui  fait  seul  des  choses  écla- 
tantes, miraculeuses.  Ps.  74.  2.  Matth.  21. 
13.  etc. 

MIRABILITER  ;  Bavpaazâç.  —  1»  Admira- 
blement, d'une  façon  merveilleuse.  Ps.  44. 
5.  Deducetque  te  mirabiliter  dextera  tua  : 
Votre  puissance  seule  suffira  pour  vous  pro- 
curer des  succès  merveilleux.  Ps.  75.  5.  Sap. 
19.  5.  Eccli.  43.  8. 

2°  Horriblement,  d'une  manière  effroya- 
ble. Job.  10.  16.  mirabiliter  (S;tvw,-)  me  cru- 
cias  :  Vous  me  tourmentez  d'une  manière 
effroyable. 

MIRACULUM,  i;  ovpem.  —  1»  Miracle, 
prodige,  qui  se  fait  contre  le  cours  de  la  na- 
ture. Num.  26.  10.  Factum  est  grande  mira- 
culum, ut  Core  pereunte,  filii  illius  non  pér- 
irent :  Il  arriva  un  grand  miracle,  qui  est 
que  Coré  périssant,  ses  fils  ne  périrent  point 
avec  lui  :  ils  furent  conservés,  parce  qu'ils 
ne  consentirent  point  au  péché  de  leur  père  ; 
Gr.  iy?v>7  Oijo-kv  h  ariai'm,  facti  sunt  in  signum  ; 
Heb.  lenes  :  Ils  servirent  d'exemple.   Exod. 

11.  7.  Isa.  29.  14. 

2"  Merveille,  chose  merveilleuse.  Job.  33. 
7.  Verumtamen  miraculum  (  yoSoç-,  Terror  ) 
meum  non  te  terrent  :  Ne  soyez  point  surpris 
des  choses  merveilleuses  que  j'ai  à  vous 
dire. 

3°  Effroi,  frayeur.  1.  Reg.  14. 15.  Factum 
est  miraculum  (sy.tnaaiç ,  Stupor,  trepidatio)  in 
castris  :  L'épouvante  se  répandit  dans  loule 
l'armée  des  Philistins;  Heb.  .TT-n  (Haraduli  . 
qui  signifie,  tremblement,  élonnement.  Ain- 
si, 1.  Reg.  14.  lo.  miraculum  a  Beo;  Hebr. 
pavor  Dei  ;  C'est  une  grande  frayeur,  tout 
à  fait  extraordinaire.  Voy.  Decjs.  Isa.  21.  4  : 
Babglon  dilecla  mea  posita  est  mihi  in  mira- 
culum (dt  f»6ov):  Babyloiie,qui  faisait  mes  dé- 
lices,  me  devient  un  sujet  d'effroi.  Jcr.    m. 

12.  C'est  une  propriété  des  miracles  d'éton- 
ner et  de  surprendre. 

4"  Vainc  fiction,  invention  qui  surprend. 
Jer.  23.  32.  Seduxerunt  populum  meum  in 
mendacio  suo  et  in  miraculis  suis  (wl«vof, 
Error)  :  Les  prophètes  séduisent  mon  peu- 
ple par  leurs  mensonges  et  par  leurs  vaines 
fictions;  Heb.  in  levitalibus. 

MIRARI;  e«Ufi«Çeiv.  —  De  l'Hébr.  rttra 
(mareh),  cisus,  spectaculum. 
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1°  Admirer,  s'étonner,  être  surpris.  Matin. 
8.  10.  Luc.  7.  9.  Quo  audit o  Jésus  mira/us 
est:  Notre-Seigneur  admira  la  foi  du  eenle- 
nicr  pour  en  faire  connaître  la  grandeur. 
Gen.  43.  33.  Dent.  1.37.  etc.  èmMaaiaOeu,  Per- 
cclli  stupore  :  Etre  étonné,  être  saisi  d'éton- 
nement.  M.iltli.  19.  25.  Audilis  bis  discipuli 
mirabantur  valde  :  Ses  disciples  entendant 
cette  parole  en  furent  fort  étonnés.  Matlh.  7. 
28.  c.  22.  23.  Marc.  11. 18.  c.  1.  37.  Act.  3. 
12.  etc. 

2°  Relever,  estimer,  louer.  Jud.  v.  16.  mi- 
rantes personas  quœstus  causa  :  Ils  font  état 
des  personnes  dont  ils  espèrent  tirer  quelque 
avantage. 

3°  Elre  surpris  de  quelque  chose,  s'en  of- 
fenser, s'en  choquer.  Joan.  7.  21.  Unum  opus 
feci,  et  omnes  miramini:  J'ai  fait  une  seule  ac- 
tion, et  vous  en  êtes  tous  surpris  ;  ou  bien,  et 
vous  en  êtes  tous  offensés.  Eccl.  5.  7.  Eccli. 
26.  14. 

M1K1F1CARE;  6au/*Koro0v.  —  De  mirum  et 
de  facere. 

Faire  paraître,  faire  éclater.  Ps.  4.  4.  Mi- 
rificavit  Dominus  sanclum  suum  :  Dieu  m'a 
rendu  célèbre,  moi  qu'il  a  choisi  pour  le  ser- 
vir; Hebr.  Dieu  a  choisi  pour  soi  celui  à  qui 
il  a  fait  miséricorde.  Le  mot  hébr.  hhasid, 
signifie,  ou  qui  est  bienfaisant,  ou  celui  à  qui 
on  fait  du  bien.  Vatab.  C'est  Dieu  même  qui 
a  choisi  pour  roi  celui  que  vous  attaquez. 
D'où  vient,  Mirificare  misericordias  :  Faire 
éclater  sa  bonté.  Ps.  16.  7.  p.  30.  22.  Ainsi, 
ps.  15.  3.  Mirificavit  omnes  volunlates  meas 
incis;  se.  Sanctis  :  Il  a  accompli  d'une  façon 
merveilleuse  toutes  mes  volontés  dans  les 
saints  qui  sont  sur  la  terre. 

MIRUS,  A,    UM;  Bau/iKITtOf,    Toy.  MlRARI.  — 

1°  Admirable,  merveilleux.  3.  Reg.  7.  17. 
Es  th.  1.  6.  Quod  mira  varietatc  pict  ira  deco- 
rabat  :  Le  plancher  était  embelli  de  plusieurs 
figures  avec  une  admirable  variété. 

2' Grand,  extraordinaire.  Gen.  41.  4.  Qua- 
rum  mira  [xâkàe,  Pulcher)  species  :  Qui  étaient 
si  grandes  et  si  belles.  Ces  sept  vaches  fu- 
rent dévorées  par  sept  autres  extraordinai- 
rement  maigres,  qui  présageaient  qu'une 
grande  stérilité  succéderait  à  une  fertilité 
cxlraordinaire.  Esth.  8.  17. 

3°  Incroyable.  Eccli.  16.  11.  Mirum,  si 
fuisset  immunis  :  Il  n'est  pas  croyable  que 
Dieu  eût  épargné  un  seul  homme,  s'il  eût  été 
opiniâtre,  lui  qui  en  avait  perdu  dans  le  dé- 
sert six  cent  mille  pour  ce  sujet.  2.  Cor.  11. 
14. 

MISAAM;  Heb.  Salvator  eorum.  —  Fils 
d'Elphaal.  1.  Par.  8.  12. 

MISACH,  Heb.  Attrahcns.  —  Un  des  trois 
jeunes  hommes  qui  furent  jetés  dans  la  four- 
naise ardente.  Dan.  1.  7.  c.  2.  49. 

MISAEL,  Heb.  Quis  postulatus?  —  1"  Fils 
d'Oziel  et  petit-fils  de  Caath.  Exod.  6.22.  Filii 
Oziel,  Mizael.  Lev.  10.  4. 

2'  Un  lévite,  qui  accompagnait  Esdras,  2. 
Esd.  8.  4. 

3°  Un  des  trois  jeunes  hommes  à  qui  on 
donna  le  nom  d«  Misach.  Dan.  1.  v.  6.  7.  Et 
itnposuit  cis  prwpositus  Eunuchorum  nomma, 


Danieli,  Baltassar;  Ananiœ,  Sidrach;  Misue- 
li,  Misaclii  Voy.  Sidrach. 

MISCERE;  pyvLozi,  xgpavïVEcv. —  Du  grec 
[titryiiv. 

1°  Mêler,  brouiller,  confondre.  Exod.  30. 
35.  Faciesque  tlujmiama  compositum  op<  re 
unguentarii,  mix'tum  dilig enter  ;  Vous  ferez 
un  parfum  composé  et  mêlé  avec  soin  de 
toutes  ces  choses.  Num.  36.  9.  Eccli.  24.  21 
Ezech.  46.  14.  Dan.  2.  v.  41.  43.  clc. 

2'  Entremêler,  insérer.  Exod.  28.  33. 
Mixtis  in  meclio  tintinnabulis  :  Vous  mettrez 
au  bas  et  tout  autour  de  la  robe  de  dessous 
l'éphod  comme  de  petites  grenades  entremê- 
lées de  sonnettes.  De  ce  mot  viennent  plu- 
sieurs façons  de  parler,  comme  : 

Miscere  se  :  Se  mêler.  Soit  se  trouver  avec 
ou  dans  la  compagnie.  Tob.  3. 17.  Numquam 
cum  ludenlibus  miscui  me  :  Je  ne  me  suis  ja- 
mais mêlée,  c'est-à-dire  trouvée  avec  ceux 
qui  aiment  à  se  divertir.  2.  Mach.  14.14.  Soit, 
s'engager,  s'embarrasser.  Prov.  18.  6.  Eccl. 
7.30. 

Miscere  connubia  (iziyapix;  tiouïv)  :  Con- 
tracter des  alliances,  se  mêler  par  le  lien  du 
mariage.  Jos.  23. 12. 

Miscere  farinant  :  Pétrir.  1.  Reg.  28.  24. 
Tollensque  farinam  miscuit  {fnpiv)  :  Elle  prit 
de  la  farine,  elle  la  pétrit. 

Miscere  ebrietatem  :  Boire  ensemble  avec 
excès,  s'enivrer.  Isa.  5.  22.  Voy.  Ebrietas. 

Miscere  alicui  duplum  in  poculo  quod  mis- 
cuit. Apoc.  18.  6.  Donner  à  boire  à  quel- 
qu'un deux  fois  autant.  C'est  punir  quel- 
qu'un autant  que  méritent  les  maux  qu'il 
nous  a  faits. 

Miscere  polum  cum  fletu  :  Pleurer  abon- 
damment, être  dans  une  grande  affliction.  Ps. 
101.  10.  Polum  meum  cum  fletu  miscebam  :  Je 
mêlais  mes  larmes  avec  ce  que  je  buvais. 

Miscere  sanguinem  aliquorum  cum  sacrifia 
ciis  eorum  :  Egorger  près  des  autels,  parmi 
les  sacrifices  qu'on  offre.  Ce  que  Pil.ite  fi!. 
Luc.  13.  1.  Nunliantes  illi  de  Galilœis,  quo- 
rum sanguinem Pilatus  miscuit  cum  sacrifiais 
eorum. 

Yinum  miscere  :  Préparer  du  vin  pour  un 
repas,  le  mettre  sur  table.  Prov.  9.  v.  2.  5. 
Biliite  vinum  quod  miscui  :  Buvez  le  vin  que 
je  vous  ai  préparé.  Voy.  Mensa.  Dan.  14.  10. 
Cette  façon  de  parler  vient  de  ce  que  chez  les 
Orientaux,  où  le  vin  était  fort,  on  ne  le  ver- 
sait point  sans  y  mêler  de  l'eau.  De  là  vien- 
nent ces  autres  laçons  de  parler  : 

Miscere  vinum  aqua.  Voy.  .\qua,  n.  9. 

Miscere  spiritum  vertiginis,  ou  soporis  .- 
Répandre  un  esprit  d'étourdissement.  Isa. 
19.  14.  c.  29.  10.  Dominus  miscuit  (xepâv)  in 
medio  ejus  spiritum  vertiginis  :  Dieu  jette 
quelquefois  dans  les  esprits  un  esprit  d'é- 
lourdisscment,  pour  empêcher  leurs  mauvais 
desseins ,  comme  quand  on  fait  prendre  un 
breuvage  qui  étourdit  ou  assoupit. 

Miscere  mero.  Voy.  Merum. 

3'  Teindre,  tacher,  souiller.  Isa.  9.  5.  Ves- 
limentum  mixtum  sanguine  crit  in  combustio- 
nem  :  Ma  vêtement  souillé  de  sang  sera  mil 
au  feu. 

MISCER1  ,  passif  de  MISCERE.  —  1'  Sa 
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trouver  avec.  Prov.  IV.  13.  llisus  dolore  mis- 
cebitur  (rooa-ftîyvuaSai)  :  Le  ris  est  ordinaire- 
ment mêle  de  douleur.  Ou  uc  peut  goûter  do 
véritables  plaisirs  en  celte  vie. 

2°  Etre  du  nombre.  Num.'IS.  4.  Alienigena 
non  miscebilur  (  irpoo-s/t^eo-Sat  )  vobis  :  Nul 
étranger,  qui  ne  sera  point  de  la  tribu  de 
Lcvi,  ne  se  mêlera  avec  vous.  Voy.  c.  1.  51. 

3°  Avoir  part  à  la  connaissance  de  quel- 
que chose.  Prov.  14.  10.  In  ijaudio  ejus  non 
miscebilur  (s-miyvuaSai)  exiraneus  :  Personne 
ne  connaît  la  disposition  du  cœur  de  l'homme 
que  lui-même,  soit  qu'il  soit  dans  la  tris- 
tesse ou  dans  la  joie. 

4°  S'embarrasser,  s'engager.  Prov.  20.  3. 
Omnes  stulti  miscentur  (dvwnliy.tdOxi)  contu- 
meliis  :  Tous  les  imprudents  s'embarrassent 
dans  ce  qui  leur  attire  de  la  honte. 

5°  Se  prostituer.  Lev.  18.  23.  Millier  non 
succumbet  jument o,  nec  miscebitur  (piSxeQa-jai) 
ci  :  La  femme  ne  se  prostituera  point  à  une 
bête. 

MISTUS,  a,  ou.  —  Ps.  74.  9.  Voy.  Mehum 

Cl  MlXTUM. 

MISER,  a,  um  ;  T«Xeu7rupaf.  —  Du  verbe  grec 
fiiasïv,  odisse  :  On  fuit  les  misérables. 

1°  Misérable,  malheureux.  Job.  3.  20. 
Quare  misera  data  est  lux?  Pourquoi  la  lu- 
mière a-l-elle  été  donnée  à  un  misérable? 
Judith.  9.  17.  Prov.  14.  34.  Apec.  3.  17.  etc. 

2°  Affligé  de  maux  et  de  maladie.  Ps.  37.  7. 
Miser  factus  snm  :  Je  suis  affligé  de  maux. 

3°  Désolé,  détruit,  ravagé.  Ps.  136.  8.  Filia 
Babylonis  misera  :  Babylonc,  tu  seras  misé- 
rablement ravagée  et  tes  citoyens  défaits. 

4°  Vil,  abject,  infâme.  Sap.  15.  18.  Sed  et 
animalia  miserrima  (s'/Oisto;,  Odiosissimus) 
colunt  :  Ils  adorent  les  plus  vils  des  ani- 
maux. C'étaient  les  mouches,  les  serpents  et 
les  crocodiles,  qui  s'étaient  attiré  les  adora- 
lions  des  Egyptiens,  par  le  pouvoir  qu'a- 
vaient ces  animaux  de  les  persécuter. 

5°  Qui  s'afflige  soi-même  par  la  mortifica- 
tion et  la  pénitence.  Jac.  4.  9.  Miseri  eslote, 
et  luqete  :  Affligez-vous  volontairement. 

MISERAR1L1S,  e;  IXeewér.  —  1°  Misérable, 
digne  de  compassion.  1.  Cor.  15.  19.  Si  in 
hac  vita  tantum  in  Cliristo  sperantes  sumus, 
miserabiliores  sumus  omnibus  hominibus  :  Si 
nous  n'avions  d'espérance  en  Jésus  Cbri-t 
que  pour  cette  vie,  nous  serions  les  plus  mi- 
sérables de  tous  les  hommes.  Eccl.  5.  15. 
Apoc.  3.  17. 

2°  Qui  est  dans  un  état  pitoyable.  Judic.  o. 
27.  Jacebut  exanimis  et  miserabilis  :  Il  de- 
meura étendu  mort  sur  la  terre,  dans  un  état 
pitoyable;  Gr.  Taîdi-ipu;,  misère. 

MISERARI;  êXreîv. —  1°  Plaindre  quelqu'un, 
avoir  pitié  et  compassion  de  lui.  Jer.  2.  2. 
Rccurdatus  sum  lui,  miserons  adolescent iam 
tuam  :  J'ai  compassion  de  toi,  me  souvenant 
de  la  jeunesse.  Le  prophète,  de  la  part  de 
Dieu,  parle  au  peuple  juif,  comme  ferait  un 
époux  à  celle  qu'il  aurait  épousée  toute  jeu- 
ne .laquelle  l'aurait  ensuite  abandonné,  c. 
31.  v.  3.  20. 

2°  Faire  miséricorde,  donner  des  effets  de 
sa  compassion.  Prov.  13,  13,  Justi  autem  mi- 
séricordes sunt  cl  miseranlur  (oixnipiiv)  :  Les 
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justes  ne  se  contentent  pas  d'être  compatis- 
sants, mais  ils  font  aussi  miséricorde  et  sou- 
lagent en  effet  les  misérables.  2.  Mac.  11.  10. 
MISERATIO  ,  fis;  ÈTlroff,  o«Ttpftôç.  —  1* 
Compassion,  pitié,  mouvement  de  pitié  et  de 
compassion.  Job.  31.  18.  Crevit  mecum  mise- 
ratio  :  La  compassion  est  crue  avec  moi.  Ec- 
cli.  18. 12.Hebr.  10.  28.  Ainsi  2.  Mac.  6. 21. Qui 
astabant,  iniqua  miseratione  commoti  :  Ceux 
qui  étaient  là  présents  étant  touchés  d'une 
fausse  compassion.  Mais  le  Grec  porte  :  ïlpbt 

tm  izctfimoum  a-).a.y/ji<ju.y  ■ztrv.yfj.hoi  :Ad  iniquam 

illam  viscerationem  constitua  .-  Qui  étaient 
chargés  de  faire  manger  ces  viandes.  Ce  mot, 
étant  attribué  à  Dieu,  ne  peut  s'entendre  que 
du  secours  qu'il  donne,  parce  que  les  hom- 
mes ne  soulagent  leur  prochain  que  par  la 
compassion  qu'ils  ont  de  sa  misère.  Ps.  144. 
9.  Miserationes  ejus  super  omnia  opéra  ejus  : 
On  voit  reluire  les  effets  de  sa  bonté  sur  tous 
ses  ouvrages;  ou,  selon  d'autres,  Ses  miséri- 
cordes sont  au-dessus  de  toutes  ses  œuvres. 
On  voit  beaucoup  plus  d'effets  de  sa  bonté 
que  de  sa  justice  et  de  ses  autres  attributs; 
mais,  d'ailleurs,  tous  les  attributs  de  Dieu 
sont  également  grands.  Gen.  32.  10.  Exod. 
34.  6.  1.  Par.  21.  13.  etc.  Le  mot  hébreu 
rehham,  qui  répond  à  miseratio  Dei,  signifie 
un  amour  tendre  et  paternel. 

2°  Libéralité,  promptitude  à  faire  du  bien. 
2.  Esdr.  13.  14.  Ne  deleas  miserationes  meas, 
quas  feci  in  domo  Dei  mei  :  N'effacez  pas  de 
votre  souvenir  les  bonnes  œuvres  que  j'ai 
faites  dans  la  maison  de  mon  Dieu.  Néhémias 
avait  employé  ses  soins  et  tout  son  bien  pour 
le  rétablissement  du  culte  de  Dieu  dans  le 
temple. 

MISERATOR,  is;  oôerippav. — Qui  a  com- 
passion de  quelqu'un  (fteSv).  Isa.  49.  10.  Mi- 
serator  eorum  regel  eos  :  Celui  qui  a  compas- 
sion d'eux  les  conduira,  c.  54.  10.  Cela  ne  se 
peut  prendre,  en  Dieu,  pour  un  mouvement 
de  compassion  sans  effet  :  c'est  pourquoi 
l'Ecriture  joint  misericors  et  miserator,  pour 
signifier  que  si  Dieu  est  plein  de  bonté,  ce 
n'est  que  pour  faire  du  bien.  Sap.  11.  24. 
Misereris  omnium,  quia  omnia  potes  :  Vous 
avez  compassion  de  tous  les  hommes,  parce 
que  vous  pouvez  tout.  Dieu  fait  paraître  sa 
bonté  à  l'égard  de  tous  les  hommes,  en  leur 
communiquant  les  biens  de  la  nature  et  les 
secours  extérieurs;  mais  la  miséricorde  qui 
conduit  au  salut  n'est  pas  commune  à  tous 
sans  exception,  listius.  Jac.  5.  11.  Ps.  85. 15. 
Ps.  102.  8.  etc.  Voy.  Misemcors. 

MISERERI  AL1CUJUS  ou  ALICUI.  —  1' 
Porter  compassion,  avoir  pitié.  Eccli.  30.  24. 
Miserere  (àyanâ-j,  amarc)  anima  tuœ  plaçais 
JJeo  :  Ayez  pitié  de  votre  âme,  et  ne  l'acca- 
blez point  de  chagrins  cl  d'inquiétudes.  Ne 
vous  plaignez  point  des  choses  qui  peuvent 
entretenir  une  joie  innocente  dans  le  cœur, 
en  vous  rendant  agréable  à  Dieu.  Matlh.  9 
v.  27.  .'!('>.  c.  15.32.  etc. 

2'  taire  paraître  de  la  bonté,  soulager,  se- 
courir. Matlh.  9.  27t  Miserere  noslri,pli  Da- 
vid :  Fila  de  David,  ayez  pitié  de  nous  ;  sou- 
lagez-nous. Luc.  10.  24.  c.  17.  13.  etc.  Ce  mol 
ne  peut  se  dire  de  Dieu  qu'en  ce  sens.  Ps-  29 
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11.  Audivit  Dominus,  et  miser  lus  est  mn:  Le 
Seigneur  m'a  entendu  et  m'a  secouru.  Ps. 
36. V  21.  26.  Rom.  9.  v.  lo.  16.  18.  CuftM 
vult  miseretur  :  Il  lait  miséricorde,  il  secourt 
qui  il  lui  plaît.  Ainsi  Deut.  32.  36.  Et  in  ser- 
vis suis  miser cbitur  ;  Gr.  ■KKpu.x'kriQrtijzTui,  con- 
solaiitur  ;  Hebr.  pœnitebil  :  Il  n'affligera 
point  son  peuple,  comme  il  avait  résolu  de 
faire.  Voy.  Consolari  et  Deprecari.  Au 
contraire,  Non  miser eri ,  c'est  punir  avec 
grande  rigueur.  Ezech.  5.  11.  c.  7.  v.  4.  9.  c. 

8.  18.  c.9.  v.5.  10.  etc. 

3"  Exercer  les  œuvres  de  miséricorde. 
Rom.  12.  8.  Qui  miseretur,  in  hilaritate  :  Que 
celui  qui  exerce  les  œuvres  de  miséricorde 
le  fasse  avec  joie.  Cela  s'entend  principale- 
ment du  soin  qu'on  a  des  malades,  qu'il  faut 
traiter  et  consoler  avec  joie. 

MISERIA,  je;  tcàeu-nap'w.  —  1"  Misère,  in- 
fortune, adversité,  malheur.  Job.  14.  1.  Ho- 
mo... brevi  vivens  tempore  repletur  mnltis 
miseriis  ;  ipyfiç  :  L'homme  vit  très-peu  de 
temps,  et  il  est  rempli  de  beaucoup  de  misè- 
res. Ps.  31).  3.  Eduxit  me  de  lacu  wiseriœ  :  Il 
m'a  tiré  de  la  misère  où  j'étais  tombé  comme 
dans  un  précipice.  Ps.  87.  19.  Elongasti  a  me 
amicum  et  proximum,  et  nolos  meos  a  mise- 
ria  :  L'excès  de  ma  misère  a  éloigné  de  moi 
mes  amis  et  mes  proches.  Gen.  43.  6.  Judic. 
10. 16.  Job.  10.  v.  15.  22.  etc. 

2°  Peine  rigoureuse.  Ps.  139. 11.  In  miseriis 
non  subsistent  :  Ils  ne  pourront  pas  souffrir 
la  rigueur  des  peines  dont  vous  les  châliez, 
soit  dans  cette  vie,  soit  dans  l'autre.  Jac.  5. 
1.  Voy.  Ululare. 

MISERICORDIA,  s.;  Stoi,  ÈXi-wjaoaOvw.  —  1° 
Miséricorde,  compassion,  pitié.  Prov.  15.  27. 
Per  misericordiam  et  fidem  purgantur  pec- 
cata  :  Les  péchés  se  puriGent  par  la  miséri- 
corde et  par  la  foi.  c.  16.  6.  c.  20.  28.  c.  22. 

9.  c.  27.  4.  Ainsi  Job.  24.  20.  Obliviscatur 
ejus  misericordia  :  Qu'on  n'ait  point  de  com- 
passion pour  lui.  Cela  s'entend  de  la  ten- 
dresse des  parents. 

2"  Bienfait,  bonne  œuvre,  devoir  d'huma- 
nité. Mallh.  9.  13.  c.  12.  7.  Ose.  6.  6.  Mise- 
ricordiam volo  et  non  sacrificium  :  J'aime 
mieux  la  miséricorde  que  le  sacrifice.  Le 
sacrifice  extérieur  et  visible,  dit  saint  Au- 
gustin, étant  le  signe  sacré  du  sacrifice  inté- 
rieur et  invisible,  quand  ces  deux  sacrifices 
sont  joints  ensemble,  Dieu  aime  le  premier 
à  cause  du  second  ;  mais  lorsque  le  sacrifice 
extérieur  est  séparé  de  l'intérieur,  qui  plaît 
à  Dieu  par  lui-même,  les  hosties  et  les  holo- 
caustes paraissent  plutôt  une  injure  que  l'on 
fait  à  Dieu,  qu'un  véritable  culte  qu'on  lui 
rend.  Cette  vérité  se  peut  étendre  à  toutes  les 
actions  extérieures  de  la  religion,  c.  23.  23. 
Rom.  1.  81.  Mich.  6.  8.  Rulh.  3.  10.  Priorem 
misericordiam  posleriore  superasti  :  Cette 
dernière  bonté  que  vous  témoignez  à  votre 
mari  après  sa  mort,  passe  encore  la  première, 
que  vous  lui  avez  témoignée  de  son  vivant. 
D'où  vient  Facere  misericordiam  :  Faire  du 
bien  ,  traiter  favorablement.  Gen.  20.  l.'î. 
liane  misericordiam  faciès  :  Vous  me  ferez 
cette  grâcp.  c.  21.  23.  c.  24.  v.  12.  14.  etc. 
Ainsi.    Facere   misericordiam  et  veritatem  : 
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Obliger  véritablement,  sincèrement.  Gen.  2i. 
49.  Si  facitis  misericordiam  cl  veritatem  cum 
Domino  meo,  indicate  mihi  :  Si  vous  voulez 
véritablement  obliger  mon  Seigneur,  dites-le- 
moi,  c.  47.  29.  Jos.  2.  14.  etc.  D'ailleurs,  la 
miséricorde  et  la  vérité  se  mettent  souvent 
pour  toutes  les  vertus  :  car  la  miséricorde 
est  une  vertu  par  laquelle  on  rend  au  pro- 
chain, par  une  bonté  gratuite,  tous  les  de- 
voirs dont  on  peut  s'acquitter  envers  lui;  et 
la  vérité,  c'esl-à-dire  la  justice  et  l'équité, 
rend  à  Dieu  et  au  prochain  tous  les  devoirs 
qu'on  est  oh.igé  de  leur  rendre.  Prov.  3.  3. 
Misericordia  et  veritas  le  non  deserant  .-'Que 
la  miséricorde  et  la  vérité  ne  vous  abandon- 
nent point,  c.  14.. 22.  c.  16.  6.  c.  20.  28.  etc. 
Ainsi,  Ps.  84.  11.  Misericordia  et  veritas  ob- 
viaverunt  sibi  :  La  miséricorde  et  la  vérité 
se  sont  rencontrées.  Au  temps  du  Messie,  on 
verra  régner  toutes  les  vertus  comprises 
sous  ces  deux-ci,  qui  sont  les  mêmes  que 
justifia  et  pax.  La  miséricorde  n'est  point 
une  vertu  parfaite  sans  la  justice,  ni  la  jus- 
tice sans  la  miséricorde.  Dieu  est  miséricor- 
dieux en  promettant,  et  juste  en  accomplis- 
sant sa  promesse;  il  est  miséricordieux  en 
condamnant  le  mal,  et  juste  en  récompen- 
sant le  bien.  L'homme  est  miséricordieux  en 
secourant  les  misérables  gratuitement;  il  est 
juste  en  rendant  à  chacun  ce  qui  lui  appar- 
tient. Ainsi,  misericordia  et  veritas  renfer- 
ment l'observation  de  tous  les  commande- 
ments de  Dieu.  Prov.  16.  6.  Misericordia  et 
veritale  redimitur  iniquitas,  selon  le  passage 
du  psaume  24.  10.  Universœ  viœ  Domini  mi- 
sericordia et  veritas  :  Toutes  les  voies  du 
Seigneur  ne  sont  que  miséricorde  et  vérité; 
c'est-à-dire  bonté  et  justice,  qu'il  fait  éclater 
dans  l'effusion  de  ses  grâces  et  l'accomplis- 
sement de  ses  promesses.  Ps.  88.  25.  Veritas 
mea  et  misericordia  mea  cum  ipso  :  Ma  misé- 
ricorde et  ma  vérité  seront  toujours  avec 
lui  ;  c'est-à-dire  qu'il  accomplirait  fidèlement 
à  son  égard  tout  ce  qu'il  avait  promis  par 
un  effet  de  sa  miséricorde.  Ainsi,  Ose.  6.  4. 
Misericordia  vestra  quasi  nubes  malutinœ  : 
Votre  bonté,  la  miséricorde  que  vous  avez 
exercée  envers  vos  frères,  n'a  pas  eu  plus  de 
durée  que  les  nuages  du  malin;  autr.  La  mi- 
séricorde que  j'ai  voulu  faire  a  été  de  peu  de 
durée,  à  cause  de  vos  dérèglements. 

3°  Sujet  de  compassion.  Ps.  10.S.  46.  Dédit 
eos  in  misericordias  (oixTippoç)  ;  Hebr.  ponet  : 
Il  les  fil  regarder  à  leurs  ennemis  comme 
des  sujets  de  compassion.  Voy.  Dare. 

4°  Vertu,  piété,  probité.  2.  Par.  .12.32,  Re- 
liqua  sermonum  Ezechiœ  et  misericordiarum 
ejus  scripla  sunt  in  visione  Isaiœ  :  Les  dis- 
cours et  les  actions  de  bonté  et  de  piété  qu'E- 
zéchias  a  faits  sont  écrits  dans  les  prophé- 
ties d'Isaïe. 

Misericordia  Dei.  \"  Une  affection  très- 
grande  et  une  forte  inclination  de  soulager 
la  misère  doses  créatures.  Ps.  117.  v.  1.  2. 
3.  Ps.  135.  1.  Quoniam  in  œternum  miseri- 
cordia ejus  :  La  miséricorde  de  Dieu  durera 
toujours,  et  sa  bonté  ne  se  lasse  point  de 
continuer  ses  grâce 9  dans  tous  les  siècles. 
Ps.  32.  Si.  Misericordia  Domini  plena  est  terra: 
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La  terre  est  toute  remplie  de  la  miséricorde 
du  Soigneur.  On  en  voit  des  effets  partout; 
mais  depuis  l'Incarnation  du  Fils  de  Dieu, 
on  peut  bien  dire  plus  véritablement  que  du 
temps  de  David  :  Que  la  terre  est  remplie  de  la 
miséricorde  du  Seigneur,  par  la  conversion 
générale  de  tous  les  peuples  de  l'univers. 
Luc.  1.  v.  50.  5V.  78.  Ps.  5.  8.  Ps.  50.  3.  Ps. 
56.  11.  etc.  Souvent  le  mot  veritas  est  ajouté 
à  celui  de  miséricorde,  pour  signifier  la  fidé- 
lité avec  laquelle  Dieu  donne  ce  qu'il  a  pro- 
mis gratuitement.  Ps.  24.  10.  Universœ  viœ 
Domini  misericordia  et  veritas.  Ps.  3).  v.  11. 
12.  Ps.  60.  8.  Ps.  83.  12.  etc.  Voy.  Veritis. 
Quelquefois  on  trouve,  misericordia  et  judi- 
cium,  pour  marquer  sa  bonté  et  sa  justice, 
qui  sont  les  deux  attributs  par  lesquels  il 
gouverne  les  hommes.  Ps.  100.  1.  Misericor- 
dium  et  judicium  cantabo  libi ,  Domine  :  Je 
chanterai  devant  vous,  Seigneur,  votre  mi- 
séricorde et  votre  justice.  La  miséricorde  de 
Dieu  signifie  quelquefois  la  source  de  toutes 
sortes  de  biens;  comme  Luc.  1.  78;  quel- 
quefois l'accomplissement  des  grâces  de  Dieu 
en  nous.  Jud.  v.  21. 

2"  Tout  bienfailqui  vient  de  Dieu.  Ps.8S.2. 
2.  Cor.  1. 3. Pater  inisericordiarum  (ii/-ipuiç)  et 
Deus  tolius  consolationis:  Dieu  répand  coin  me 
un  bon  Père  ses  dons  différents  sur  les  hom- 
mes, et  ses  grâces  qui  sont  infinies.  1.  Cor. 
7.  25.  Tamquam  miscricordiam  consecutus,  ut 
sim  fidelis:  i.  e.  in  hoc  ut  sim  fidelis :  Ayant 
reçu  de  Dieu  par  sa  miséricorde  la  grâce  de 
l'apostolat.  2.  Cor.  \.  1.  2.  Par.  6.  kl.  Mise- 
ricordiarum  David;  i.  e.  Davidi  faclarum. 
Mais  ce  mot  en  ce  sens  se  prend  principale- 
ment pour  les  grâces  qui  ont  rapport  au  sa- 
lut ;  soit  celle  de  la  promesse  ou  de  la  venue 
du  Messie.  Ps.  88.  v.  3.  29.  3i.  Scrvabo  Uli 
misericordiam  meam  :  Je  lui  conserverai  ma 
miséricorde.  Isa.  55.  3.  Misericordias  Do- 
mini fidèles  :  Le  prophète  déclare  que 
Dieu  fera  avec  les  hommes  une  alliance  éter- 
nelle, pour  rendre  stable  la  miséricorde  qu'il 
a  promise  à  David,  el  pour  les  assurer  de  la 
fidélité  de  sa  promesse  touchant  le  Messie 
qui  en  devait  être  le  médiateur.  Voy.  Fidelis 
cl  Sanctus.  Ps.  97.3.  Ps.  84.8.  etc."  Soit  celle 
de  la  vocation  et  de  la  justification.  1.  Tim. 
1.3.  16.  Heb.  4.  16.  2.  Pelr.  2.  iO.  Rom.  9.  \ . 
15.  23.  25.  Vocabo  non  misericordiam  conse- 
cutam,  misericordiam  consecutam  :  J'appelle- 
rai l'objet  de  ma  miséricorde,  cdlo  à  qui  je 
n'avais  point  fait  miséricorde  :  ceci  est  tiré 
d'Osée,  2.  1.  Dicite...  sorori  vestrœ,  miseri- 
conliam  consecula.  Dieu  avait  commandé  au 
prophète  ,  c.  1.  v.  6.  8.  de  donner  à  sa  (Lie 
le  nom,  Sans  miséricorde,  Abst/uc  misericor- 
dia, pour  marquer  qu'il  n'aurait  plus  de 
compassion  des  Israélites  dos  dis  tribus,  el 
qu'il  les  laisserait  captifs  dans  un  pays  étran- 
ger ;  mais  dans  le  chapitre  second,  il  cli  wge 
ce  nom  et  lui  en  donne  un  tout  contraire  qui 
marque  la  grâce  qu'il  voulait  faire  à  ce  peu- 
pie  de  l'appeler  en  son  Enlise,  c.  15.  1).  etc. 
Soit  enfin  celle  de  la  gloire  éternelle. 2.  Tim, 
1.  v.  16.  18.  Del  Uli  Dominas  invenire  mi- 
sericordiam a  Domino  m  die  illu  :  Que  le 
Seigneur  lui  fasse  la  grâce  de   trouver   mi- 


séricorde   en    ce  dernier  jour.  Jud.  v.  21. 
3°  Repentir,  changement  de  volonté.  Judic. 

2.  18.  In  diebus  eorum  flectebatur  misericor- 
dia (irapv/MOu)  Hebr.  .pœnitudine  :  Dieu  se 
laissait  fléchir  au  repentir  :  L'Ecriture  dit 
que  Dieu  se  repent,  parce  qu'elle  emprunte 
des  hommes  un  langage  humain,  pour  leur 
faire  concevoir  ce  qu'il  leur  enseigne;  car 
quand  il  est  dit  que  Dieu  se  repent,  sa.  vo- 
lonté demeure  immuable,  et  le  changement 
ne  tombe  que  sur  ceux  qu'il  épargne  après 
les  avoir  menacés.  Celte  phrase  est  la  même 
en  Hébreu  que,  1.  Reg.  15.  29.  Triumphator 
in  I.-rael  pœnitudine  non  flcctctur,  neque  enim 
homo  est ,  ul  agat  pœnitentiam  :  Celui  qui 
triomphe  dans  Israël  demeurera  inflexible  , 
sans  se  repentir  de  ce  qu'il  a  l'ait;  car  il  n'est 
pas  un  homme  pour  se  repentir. 

MISERICORS,  dis  ;  iXeii^wv,  oixripftav.  —  De 
cor  et  de  miser,  et,  cujus  cor  misèret. 

1°  Miséricordieux  ,  compatissant;  soit 
l'homme.  Matth.  5.  7.  Brati  miséricordes: 
Bienheureux  ceux  qui  sont  miséricordieux, 
compatissants. Luc.  6.  36.  Eph.  4.32.1.  Petr. 

3.  8.  Prov.  11.  17.  etc.  Soit  Jésus-Christ. 
Hebr.  2.  17.  Ut  misericors  fier  et  et  fidelis 
Ponlifsx  ad  Deum  ;  Pour  être  envers  Dieu 
un  pontife  compatissant  et  fidèle;  soit  Dieu 
même.  Luc.  6.  36.  Estote  ergo  miséricordes, 
sicul  et  Pater  vester  misericors  est  :  Soyez 
donc  miséricordieux  et  compatissants, comme 
votre  Père  est  miséricordieux  et  compatis- 
sant. Exod.  22.  27.  c.  34.  6.  Deut.  4.  31.  Ps. 
77.  38.  Ps.  85.  15.  etc.  Ainsi,  Deut.  6.  25. 
Eritque  nostri  misericors  :  Il  aura  compas- 
sion de  nous.  Voy.  Miserator. 

2'  Qui  a  de  la  piété,  el  qui  sert  Dieu  avec 
crainte.  Eccli.23.  W.Misericordibus  (sO^-Çijj, 
Pius)  omnia  luec  auferentur  :  Ceux  qui  ser- 
vent Dieu  sont  éloignés  de  tous  ces  vices. 
Voy.  Volctare. 

MISOR,  Heb.  Planities.  Ville  de  la  tribu  de 
Ruben.  Jos.  21.  36.  De  tribu  Ruben...  Bosor 
in  solitudnie,  Misor  et  Jaser. 

MISPHAT,  Heb.  Judicium.  — Une  fontaine 
près  île  Cadès.  Gen.  14.  7.  Venerunt  ad  fon- 
tem  Misphat;  i.  e.  fontem  Judicii  :  Ou  croit 
que  ce  lieu  a  été  appelé  de  la  sorte,  à  cause 
du  jugement  rigoureux  prononcé  coutre 
Moïse.  H  faudrait  lire  Mesphat  ;  aussi  bien 
que  Mesraim.  C'est  la  fontaiue  qui  sortit  mi- 
raculeusement du  rocher  que  Moïse  frappa 
de  sa   verge   dans  le  désert  de  Sin.  Synops. 

M1THIU  DATES,  Heb.  Explorons  legem. 
—  1  L'Intendant  des  finances  de  Cyrus.  1. 
Ksdr.  1.  8.  Protutit  ca  Cyrus  per  munum  Mi- 
tliriilatis  filii  (raxabar  :  Cyrus  fit  rendre  les 
vases  du  temple  par  Milhridalc,  fils  de  Ga- 
zabar- 

2°  Un  magistrat  accusateur  des  Juifs.  1. 
Esdr. 4.  7.  lu  diebus  Artaxerxis  scripsit  Mi- 
luridates. 

jMIIIGARE;  •/.A-u.-t.u.iiii  iv,  ir^ctvmv. — De  l'adj, 
mitis,  e  ; 

l  Apaiser,. adoucir  ;  soit  l'aigreur ella  co- 
lère. Prov.  15.  18.  c.  2(i.  10.  (Jui  mponU 
stulto  silentium,  iras  milti/al  :  On  ne  peut 
faire  cesser  les  querelles  entre  les  fous, 
qu'eu   leur   imposant  silence  :  Uiou    rend  à 
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l'insensé  ce  qui  lui  esl  dû,  et  .'uix  violateurs 
delà  loi  ce   qu'ils   méritent.  Judith.   3.    11. 

Ps.  84.  4.  Eecli.  6.  5.  Soil  quelque  douleur 
corporelle,  Eccli.  38.  7.  In  his  curans  miti- 
gabit  dolorem. 

2°  Calmer,  apaiser,  arrêter.  Ps.  88.  10. 
Motum  autem  fluctuum  cjus  tu  miligas  :  Vous 
apaisez  le  mouvement  de  ses  (lots. 

.1°  Donner  du  repos  et  de  l'a  tranquillité 
d'esprit.  Ps.  93.  13.  Ut  mitigés  ei  a  diebus 
malts:  Ces!  la  connaissance  de  la  lojde  Dieu 
qui  calme  l'esprit,  et  lui  fait  goûter  le  repos 
au  milieu  des  persécutions  que  suscitent  les 
méchants;  Gr.  Ad  miligandum  ipsum  a  die- 
bus malis. 

MITIGATIO.nis.  —  Adoucissement.  Eccli. 
36.  25.  Si  est  lingua  curalionis,  est  et  miti- 
gationis  (jrpautiîff)  et  misericordiœ  :  Si  une 
femme  avec  l'agrément  a  encore  le  talent 
d'apaiser  par  la  douceur  de  ses  paroles  les 
maux  et  les  chagrins  de  son  mari  et  de  ses 
domestiques,  son  mari  a  un  avantage  qui 
n'est  pas  commun  parmi  les  hommes. 

MITIS,  E.  Voy.    MlTIGARE;  npâoç,  irpxvç.   — 

De  l'Hébr.  3ITDE  (mette),  benevolus. 

1°  Doux,  qui  a  de  la  douceur,  qui  souffre 
patiemment  les  injures  ;  soit  par  un  senti- 
ment d'humilité.  Matlh.  5.  4.  Beali  mites,  c. 
11.  "29.  Discite  a  me  quia  mitis  sum  et  humilis 
corde  :  Apprenez  de  moi  que  je  suis  doux  et 
humble  de  cœur.  Num.  12.  3.  Ps.  24.  9,  etc. 
Soit  par  affectation.  2. Mac. 6. 29. Qui  faerant 
anlea  tnitiores. 

2°  Miséricordieux,  clément,  qui  pardonne 
aisément.  Ps.  85.  5.  Tu,  Domine,  suavis  et 
mitis  (i-t=tzii?)  :  Vous  êtes,  Seigneur,  doux  et 
miséricordieux,  vous   pardonnez   aisément. 

3°  Pauvre  ,  affligé.  Isa.  32.  7.  Ipse  cogita- 
tiones  concinnabit  ad  perdendos  mites  (t«- 
Tzetvôç)  in  sermone  mendacii  :  Il  s'étudie  à 
trouver  des  inventions  pour  perdre  les  hum- 
bles ou  les  pauvres.  Le  mot  hébreu  signifie 
doux,  humble,  pauvre,  affligé. 

M1TIUS,  adv.  —  Plus  doucement. 2.  Mach. 
10.  4.  Rogabant  Dominum...  ut  ab  ipso  mi- 
tius  corriperentur  :  Ils  conjuraient  le  Sei- 
gneur de  vouloir  bien  les  châtier  plus  dou- 
cement ;  Gr.  pez'  i-r.itiv.d'j.; ,  cum  benitjnitate. 

MITRA, £.  —  Du  Grec  fiirpa,  une  ancienne 
coiffure  des  Phrygiens,  qui  a  depuis  reçu  di- 
verses formes.  Dans  l'origine,  les  Hébreux, 
comme  tous  les  anciens  peuples,  allaient  nu- 
téte  ;  aussi  ne  trouvons-nous  dans  la  langue 
hébraïque  aucun  terme  qui  exprime  un  cha- 
peau ou  un  bonnet.  Ce  n'est  que  dans  la  suite 
des  temps  que  l'usage  a  été  introduit  de  se 
ceindre  la  lêted'unc  sorte  de  bandeau,  comme 
c'est  encore  la  coutume  en  Orient.  Les  Hé- 
breux nommaient  cette  coiffure r,3ï  [Tsanif) 
et  r£32Q  (mitsnefeth) ■  Ce  dernier  mot  exprime 
proprement  la  mitre  du  grand  prêtre,  qui, 
pour  le  fond,  ne  se  distinguait  en  rien  du 
bandeau  du  reste  du  peuple.  C'est  d'ailleurs 
la  nécessité  qui  donna  lieu  à  ce  genre  de  coif- 
fure. Comme  les  Orientaux  tenaient  et  tien- 
nent encore  à  grand  honneur  de  laisser  croî- 
tre leurs  cheveux,  ils  liaient  un  petit  ban- 
deau autour  de  leur  tête,  afin  qu'ils  ne  les 
iucoinmodasscnt  pas.  C'est  de  là  probable- 


ment que  le  diadème  des  anciens  lire  son 
origine.  Quoi  qu'il  en  soit,  il  est  bien  cer- 
tain que  c'est  le  mot  pirpa,  et  non  la  coiffure, 
qui  a  été  emprunté  aux  Phrygiens. 

1°  Mitre  (/ztT/sa) ,  sorte  de  coiffure  propre 
aux  femmes.  Judith.  10.  3.  Imposuit  mitram 
super  caput  suum  :  Elle  mit  une  coiffure 
magnifique  sur  sa  tête.  Isa.  3.  19.  Baruch.  •'). 

2.  Cet  habillement  de  tête  était  autrefois  com- 
mun aux  hommes  et  aux  femmes  dans  l'Asie 
Mineure. 

2°  La  tiare,  la  mitre  ;  soit  du  grand  prê- 
tre. Eccli.  45.  IV.  Corona  aurea  super  mi- 
tram [xiSapiç]  ejus:l\  avait  une  couronne  d'or 
sur  sa  mitre.  Exod.  39.  30.  Soit  des  autres 
prêtres  de  sa  famille.  Exod.  29.  9.  Jmpones 
eis  milras.  c.39.  26.  Lev.  8.  13. 

MITTERE;  TzéuTrew,  ùizotjTè'Ùtiv,  ÈçaroaTiMeiv. 

—  Du  Gr.  ps6iw,  psôtrjpn,  ou  de  l'Hébreu  Ni3'3 
(mitta),  faire  venir,  faire  aller. 

1°  Envoyer,  soit  quelque  chose.  3.  Reg. 
15. 19.  Ideo  misi  tibi  munera  :  C'est  pourquoi 
je  vous  ai  envoyé  des  présents.  Dan,  Ik.  36. 
Act.  11.  v.  29.  30.  Phil.  k.  v.  16.  18.  etc.  Soit 
quelque  personne.  Num.  13.  v.  3.  4.  17.  18. 
Mitle  viros  qui  considèrent  lerram:  Envoyez 
des  hommes  pour  considérer  la  terre  de 
Chanaan.c.  22.  v.  5.  10.15.37.  etc.  Ce  verbe 
nbu?  (scltalach;,  selon  la  phrase  Hébraïque, 
se  met  quelquefois  absolument  sans  expri- 
mer la  personne.  Matlh.  2.  16.  Mittens  oc- 
cidit  :  Hérode  envoya  tuer  tous  les  enfants 
de  Bethléhem.  c.  14.  10.  Marc.  3.  31.  Joan.  11. 

3.  Act.  16.  36.  Ps.  17.  17.  Misit  de  summo  : 
Il  a  envoyé  son  secours  du  haut  du  ciel.  Ps. 
56.  4.  Ps.  58.  1.  etc.  Ainsi,  Dieu,  comme 
maître  souverain,  envoie  pour  quelque  des- 
sein ,  soit  des  anges.  Gen.  19.  13.  Matth.  13. 
4-1.  etc.  Soit  les  hommes  ,  comme  les  pro- 
phètes, les  apôtres  et  les  autres  ministres  de 
sa  parole.  Isa.  6.  8.  Quem  mittam?  Jer.  1.  7. 
Mal.  3.  1.  c.  h.  5.  Matth.  11.  10.  Marc.  1.  2. 
etc.  Cette  mission  est  si  nécessaire,  que  l'E- 
criture marque  les  faux  prophètes  et  ceux 
qui  n'ont  point  de  vocation,  par  ceux  que 
Dieu  n'envoie  point.  Jer. 23.  li.Nonmittebam 
propftetas,  et  ipsi  currebanl:  Je  n'envoyais 
pas  ces  prophètes  ,  et  ils  couraient  d'eux- 
mêmes,  c.  14.  v.  14.  15.  c.  27.  15.  Ezech.  13. 
6.  2.  Esdr.  6.  12.  etc.  Voy.  Venire,  Vocare. 
Soit  les  personnes  divines  ;  savoir  Jésus- 
Christ,  fils  éternel  de  Dieu  le  Père,  pour 
accomplir  l'ouvrage  de  notre  salut.  Gai.  4. 

4.  Misit  Deus  Filium  suum  faetum  ex  mu- 
licre,  faetum  sub  lege  :  Dieu  a  envoyé  son 
Fils  formé  d'une  femme  assujetti  à  la  loi. 
Matlh.  10.  40.  c.  15.  24.  c.  21.  37.  etc.  Ou  le 
Saint-Esprit  qui  a  été  envoyé,  oit  visible- 
ment le  jour  de  la  Pentecôte.  Joan.  14.  26. 
c.  15.  26.  c.  16.  7.  Luc.  24.  29.  Ou  invisible- 
menl,  Galal.  4.  (i.  Misit  Deus  Spiritum  Filii 
suiin  corda  vestra  :  Dieu  a  envoyé  dans  vos 
cœurs  l'esprit  de  son  Fils.  Celle  mission 
d'une  personne  divine  qui  procède  d'une  au- 
tre, n'oie  point  l'égalité  entre  les  personnes; 
mais  une  personne  est  envoyée,  quand  elle  se 
trouve  d'une  manière  nouvelle  où  elle  n'était 
point  auparavant  de  la  sorte,  quoiqu'elle  fût 
partout.  Soit  enfin  les  créatures  sensibles  ou 
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insensibles ,  pour  exécuter  ses  ordres  à  l'é- 
gard des  bons,  ou  sa  vengeance  à  l'égard  des 
méchants. Jos. 24.  12.  Misitque  ante  vos  cra- 
brones  ;  J'ai  envoyé  devant  vous  des  mou- 
ches piquantes.  Exod.  23. 28.  Nu  m.  21.  G.  Sa  p. 
12.  8.  etc.  Comme  aussi  par  métaphore,  Dieu 
envoie  la  famine,  la  peste,  la  guerre,  mar- 
quée par  l'épée,  la  désolation  et  les  autres 
maux.  Exod.  9.  14.  c.  23.  27.  Jer.  24.  10. 
c.  29.  17.  etc.  Ainsi,  il  envoie  sa  honte, quand 
il  la  fait  ressentir.  Ps.  56.  4.  Misit  Deus  tni- 
sericordiam  suam  et  verilalem  suam;  c'est- 
à-dire  ,  que  les  secours  que  Dieu  envoya  à 
David  ,  lorsqu'il  eut  été  trahi  par  les  habi- 
tants de  Ziph.  1.  Reg.  26.  1.  était  un  secours 
de  miséricorde  et  de  vérité;  parce  qu'eu 
usant  de  miséricorde  à  son  égard,  il  faisait 
paraître  en  même  temps  la  fidélité  et  la  vé- 
rité de  ses  promesses,  la  grâce  du  salut. 
Psal.  110.  9.  Act.  28.  28.  Les  biens  tempo- 
rels. Joël  2.  19.  etc.  Au  contraire,  il  envoie 
sa  fureur  et  sa  colère,  quand  il  la  fait  res- 
sentir par  le  châtiment.  Exod.  15.  7.  Misisti 
irum  tuam  :  Vous  avez  envoyé  votre  colère, 
Baruch.  2.  20.  Ps.  77.  49.  Cette  colère  est 
exprimée  par  les  mots  de  leu,  de  foudre  et 
de  flèches.  Job.  38.  35.  c.  41.  14.  Ps.  17.  13. 
Thren.  1.  13.  c.  3.  13. 

2°  Annoncer,  faire  savoir.  Apocal.  1.  v.  t. 
11.  Mitte  septem  Ecclesiis,quœ  sunt  in  Asia  : 
Faites  savoir  aux  sept  Eglises  qui  sont  en 
Asie.  Joan.  11.  3.  Act.  13.  15.  c.  16.  36.  D'où 
vient  Mittere  verbum,  ou  sermonem. 

1°  Mander  ou  faire  savoir.  Prov.  26.  6. 
Qui  mittit  verba  per  nunlium  slultum  :  Celui 
qui  fait  porter,  qui  fait  savoir  ses  paroles 
par  l'entremise  d'un  insensé,  boit  l'iniquité  ; 
c'est-à-dire,  boit  les  affronts  que  lui-même 
s'est  attirés.  Zach.  7.  2.  Isa.  9.  8.  Act.  13.  26. 

2°  Ordonner,  commander.  Ps.  106.  20.  Mi- 
sit verbum  suum  et  sanavit  eos:  Il  commanda 
et  il  les  guérit.  Voy.  Verbum. 

3°  Jeter,  lancer  [pôCù.nv],  pousser.  Prov.  26. 
v.  8.  18.  Sicut  noxius  est  qui  mittit  sagittas 
et  lanceas  in  mortem  ,  ila  vir  qui  fraudulenler 
nocet  amico  suo  :  Comme  celui  qui  lance  des 
flèches  et  des  dards  pour  tuer  un  autre  ,  est 
coupable  de  sa  mort  :  ainsi  l'est  celui  qui 
use  d'artifices  pour  nuire  à  son  ami.  Eccli. 
22.  25.  c.  27.  28.  etc.  D'où  vient  par  méta- 
phore,  Mittere  ignem  :  Ruiner.  Amos.  1.  v. 
7.  10.  (2.  Miltere  in  renibus  sar/ittas.  Voy. 
Phahetr a.  Jeter ,  abandonner.  Matin.  3.  10. 
Exéidelur,  et  in  ignem  miltetur.  c.  5.  13.  c. 
ti.  30.  c.  7.  19.  etc.  D'où  vient,  Mittere  in 
mare  :  Jeter  dans  la  mer.  Apoc.  18.  21.  Jer. 
51.  63.  Voy.  Projicere. 

4°  Jeter  (piXXsiv),  laisser  aller,  mettre. 
Marc.  12.  v.  42.  43.  44.  Misit  duo  minuta... 
plus  omnibus  misit  qui  miscrunt  in  guzophg- 
tacium  :  Une  pauvre  veuve  mit  dans  le 
tronc  deux  petites  pièces...  elle  a  plus  mis 
que  tous  ceux  qui  ont  mis  dans  le  tronc.  Jé- 
sus-Christ instruit  par  l'exemple  de  cette 
veuve  tous  les  chrétiens  ,  qu'il  a  plus  d'é- 
gard aux  dispositions  du  c<eur,  et  à  une 
grande  volonté  qu'on  a  de  donner  qu'aux 
Irions  qu'on  lui  offre  :  c'est  par  cet  endroit 
qu'il  relève  si  fort  l'action  do  cette  veuve,  qui 


donna  d'une  manière  simple  et  avec  une 
grande  charité  tout  ce  qu'elle  avait  et  tout  ce 
qui  lui  restait  pour  vivre  ,  par-dessus  celle 
des  riches,  qui  ne  donnaient  que  de  leur 
abondance  pour  paraître  généreux  et  ma- 
gnifiques. Luc.  13.  v.  8.  19".  Matt.  26.  12.  c 
27.  6.  etc.  D'où  vient,  Mittere  sorlem:  Jeter 
au  sort.  Matth.  27.  35.  Marc.  15.  24.  etc.  Voy. 
Sors. 

5°  Etendre,  avancer,  approcher,  appliquer. 
Marc.  7.  33.  Misit  (pàWnv)  digitos  suos  in  au- 
ricul'ts  :  Il  appliqua  ses  doigts  aux  oreilles. 
Joan.  20.  v.  25.  27.  etc.  D'où  vient ,  Mittere 
falcem  .Etendre  la  faux,  ou  la  faucille,  mois- 
sonner. Voy.  Falx.  Mittere  manum.  Voy. 
Extendere.  Etendre,  ou  avancer  la  main. 
Ezcch.  2.  9.  Ecce  tnanus  missa  ad  me  (  sxts- 
TstftÉv»))  :  Je  vis  une  main  qui  s'avança  vers 
moi.  Exod.  4.  6.  Soit  pour  prendre  quel- 
que chose.  Gen.  3.  22.  Ne  forte  mittat  manum 
suam  :  11  faut  prendre  garde  qu'il  ne  porte  sa 
main  à  l'arbre  de  vie,  Gen.  19.  10.  Isa.  11. 
8.  1.  Reg.  17.  49.  Soit  pour  travailler  ou 
faire  quelque  ouvrage.  Deut.  12.  v.  7. 18.  Lee- 
tubimini  incunctisadquœ  miser itis  (iTriëàlltiv) 
manum,  vos,  et  domus  vestrœ  :  Vous  vous  ré- 
jouirez, vous  et  votre  famille,  de  tous  les  tra- 
vaux de  vos  mains  ;  c'est-à-dire  vous  man- 
gerez avec  joie  des  fruits  que  vous  aurez 
acquis  du  travail  de  vos  mains,  c.  15.  10. 
Luc.  9.  62.  Soit  pour  soulager  et  faire  du 
bien.  Ps.  17.  17.  Misit  de  si<»nmo,suppl.  ma* 
num,  et  accepit  me  :  Il  a  avancé  sa  main  et 
m'a  pris  sous  sa  protection.  Ps.  56.  4.  2.  Reg. 
22.  17.  Misit,  supp.  manum.  Soit  pour  frap- 
per, punir,  ou  faire  quelque  autre  violence. 
Act.  12.  1.  Misit  (CTsêot'/Ev),  Herodes  Rex  ma* 
nus  :  Le  roi  Hérode  étendit  les  mains  pour 
maltraiter  quelques-uns  de  l'Eglise.  1.  Reg. 
24.  7.  2.  Reg.  1.  14.  Esth.  3.  6.  c.  8.  7.  Ps. 
80.  15.  Luc.  20.  19.  etc.  Voy.  Extendere. 
Mittere  radiées.  Voy.  Radix. 

6°  Répandre.  Ecd.  11.  1.  Mille panemluum 
super  transeuntes  aquas  :  Répandez  votre 
pain  sur  des  eaux  qui  passent.  Voy.  Aqu*. 

7°  Pousser  ,  faire  entrer.  Eccli.  37.  10!  iVe 
forte  mittat  (pùllei-j)  sudemin  terrain  .Craignez 
qu'il  ne  plante  un  pieu  dans  votre  chemin  ; 
c'est-à-dire  qu'il  ne  vous  fasse  tomber  :  ce 
qui  est  métaphorique,  pour  dire,  craignez 
que  celui  à  qui  vous  demandez  conseil  no 
vous  expose  à  quelque  danger  pour  en  pro- 
filer ;  par  métaphore, Mittere  in  iram  :  Ren- 
dre l'objet  do  l'indignation  et  de  l'envie. 
Rom.  10.  19.  Voy.  Ira.  In  zelum.  Eccli.  30. 
3.  Voy.  Zelus.  Mittere  in  limorem  :  Faire 
craindre,  effrayer,  Apoc.  11.13.  Hcliqui  in 
limorem  missi  sunt  :  Los  autres  furent  ef- 
frayés ;  s'fxyoÇot  éyévovTO. 

8°  Faire  sortir,  faire  paraître  au  dehors, 
Eccli.  24.37.  Qui  mittit  (èxyaiwv)  disciplinant 
sicut  luctm  :  Qui  fait  re|aillir  la  science 
comme  la  lumière,  c.  39.  9.  Voy.  Ei.oquium. 

9'  Adresser  quelqu'  un  à  un  autre  ;  le  lui 
faire  rencontrer.  1.  Reg.  9.  16.  Cras  mittam 
virum  ad  te  de  Tribu  Benjamin.  Demain  à 
celle  même  heure  je  VOUS  enverrai  un  homme 
de  la  tribu  de  Benjamin  ,  que  vous  sacrerez 
pour  être  le  chef  de  mon  peuple.  Cet  envoi 
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et  cette  rencontre  qui  paraissait  fortuite, 
était  un  effet  du  dessein  secret  que  Dieu 
avait  de  créer  Saùl,  roi  de  son  peuple. 

10°  Donner  des  effets  de  quelque  chose, 
faire  ressentir.  Ps.  5C.  4.  Misil  Deus  miseri- 
co'rdiam  suam  et  verîtatem  suam  :  Il  a  donné 
des  effets  de  sa  bonté  et  de  sa  fidélité.  Ps. 
110.  9.  Redemptionem  misit  populo  suo  :  11  a 
racheté  sou  peuple  de  la  servitude  ;  il  a 
donné  la  grâce  du  salut.  Act.  28.  28.  Joël.  2. 
19.  etc.  Ainsi,  Miltcre  tram,  furorem  :  Donner 
des  effets  de  sa  colère.  Exod.  15.  7.  Misisti 
iram  luam  :  Vous  avez  fait  ressentir  votre 
colère. 

MISSUS  ou  MITTENDUS.  —Envoyé,  le 
Messie  que  l'on  attendait  avec  grande  ardeur. 
Gen.  49.  10.  Donec  venial,  qui  mittendus  est  : 
Jusqu'à  ce  que  celui  qui  doit  être  envoyé 
soit  venu.  Joan.  9.  7.  Lava  in  natatoria  Si- 
loe,  quod  interpi  etatur ,  missus  :  Lavez-vous 
dans  la  piscine  de  Siloé,  qui  signifie  envoyé  : 
cet  aveugle-né  représentait  la  nature  hu- 
maine ;  et  le  fleuve  Siloé  représentait  les 
eaux  du  baptême,  dans  lesquelles  le  Fils  de 
Dieu  ,  envoyé  pour  sauver  le  monde  ,  nous 
lave  et  nous  éclaire. 

MIT YL UNE,  es;  Mlt\Mw, Munâitia.— Mity- 
lène,  ville  de  l'Archipel ,  capitale  de  l'île  de 
Lesbos.  Act.  20.  iï.Assumpto  eo  venimus  Mity- 
lenem  :  Lorsque  Paul  nous  eut  rejoints  à 
Asson,  nous  allâmes  tous  ensemble  à  Mity T 
lène  :  Celle  île  a  de  circuit  cent  soixante-huit 
milles  ;  sa  longueur,  qui  est  du  levant  au 
couchant,  est  de  soixante-dix  milles;  sa  lar- 
geur est  de  quatorze. 

M1XTUM,  i.  —  Nom  dérivé  de  misceo. 

Mixtion  ,  mélange,  confusion.  Ps.  74.  9. 
Calix  in  manu  Domini  vini  meri  plenus  mixto 
Uipuafia)  :  Cette  coupe  de  vin  pur  est  pleine 
de  lie,  toute  trouble  :  cemélange,  ou  la  brouil- 
lerie  et  l'amertume  de  ce  vin,  marque  les 
maux  que  Dieu  prépare  aux  impies  ;  Chald. 
Mixtione  amaritudinis.Yoy.  Merdm. 

MIXTUHA,  je  ;  pi?p«-  —  Mixtion,  mélange. 
Joan.  19.  39.  Venil  autem  et  Nicodemus...  fe- 
rens  mixluram  myrrhœ  et  aloes  quasi  libras 
centum  :  Nicodème  apporta  ce  parfum  de 
grand  prix  et  en  si  grande  quantité  ,  que  lé 
corps  de  Jésus  n'y  fut  pas  seulement  em- 
baumé, mais  comme  enseveli. 

MNA  ,  je.  Voy.  Mina  ;  Gr.  fivâ  :  de  l'Hé- 
breu ri3D  (mana),  mesurer. 

Une  mine,  une  livre  grecque  de  quinze 
onces  ,  dont  chacune  est  de  trois  livres  un 
sol  huit  deniers  :  ainsi  la  mine  atlique  fait 
de  notre  monnaie  ,  quarante-six  livres  cinq 
sols  cinq  deniers  ;  mais  la  mine  Judaïque 
fait  le  double  ;  c'est-à-dire  qualre-vingt- 
douze  livres  dix  sols  dix  deniers.  Ainsi, 
Ezech.  ko.  12.  Viginti  sicli  et  viginli  quin- 
que  sicli  et  quindecim  sicli  mnatn  faciunt  ; 
Ces  soixante  sicles  font  un  peu  plus  de  Irente 
écus.  Voy.  Siclus.  Luc.  19.  v.  13.  lti.  18.  1. 
E»dr.  2.  09.  2.  Esdr.  7.  72.  Voy.  Mina. 

2"  La  mine  d'or  des  Juifs,  qui  revenait  en- 
viron à  mille  deux  cent  soixante-cinq  livres 
dix  sols,  à  proportion  de  celle  d'argent  .  qui 
vaut  quatorze  fois  moins.  1.  Mach.  14.  24.  c. 
lo.  18    Attulcrunt  autem  et  clypeum  aureum 


mnarum  mille.  D'autres  l'expliquent  du 
poids  de  mille  livres  ,  parte  qu'ils  préten- 
dent que  ce  mot  mna  signifie  quelquefois  la 
livre,  chez  les  Syriens  et  les  Hébreux. 

MNASON,  is  ;  Gr.  Memor. —  Mna>on,  ori- 
ginaire de  l'île  de  Chypre,  hôte  de  saint 
Paul.  Act.  21.  16.  Vénérant  et  ex  Discipulii 
a  Cœsarca  nobisenm,  addueentes  secuni,  apud 
queyn  liuspilaremur  Mnasonem  qucmdam  (y- 
prium  antiquum  Discipulum  :  Quelques-uns 
des  disciples  de  la  ville  de  Césarée  vinrent 
aussi  ayee  nous,  qui  amenaient  un  ancien 
disciple  nommé  Mnason,  originaire  de  l'Ile 
de  Chypre  ,  chez  lequel  nous  devions  loger. 

MNESTHEUS,  i.  linbur  Dei.  —  Mnesthée, 
père  d'Apollonius.  2.  Mach.  4.  21.  Voy.  Apol- 
lonius. 

MOAB,  Hebr.  De  pâtre.  —  1"  Fils  de  Lot, 
que  ce  patriarche  eut  de  sa  fille  ,  par  un  in- 
ceste. Gen.  19.  37.  Peperilque  major  filium, 
et  vocavil  nomen  ejus  Moab  :  L'aînée  enfanta 
un  fils,  qui  fut  appelé  Moab  :  Il  a  été  le  père 
d'un  grand  peuple  qui  habite  dans  l'Arabie 
pélrée. 

2°  Les  Moabites,  descendants  de  Moab.  l's. 
59.  10.  Ps.  107. 10.  Moab  olla  spei  meœ.  Voy. 
LEBES.il/oa&  est  comme  une  marmite  pleine  de 
viandes,  qui  nourrit  mon  espérance.  David 
marque  par  là  ou  l'abondance  de  la  province 
de  Moab  qu'il  s'était  assujettie,  el  qui  lui 
fournissait  ce  qui  était  pour  son  usage  ,  ou 
que  ses  habitants  lui  rendraient  /es  plus  bas 
services  ,  tels  que  sont  ceux  de  la  cuisine  ; 
ou,  selon  l'Hébreu,  qu'ils  seraient  rabaissés 
jusqu'à  lui  laver  les  pieds.  Num.  21.  29.  1. 
Rcg.  14.  47.  etc.  Parce  que  les  Moabiles 
étaient  les  ennemis  continuels  du  peuple  de 
Dieu  ;  Moab  se  met  pour  les  ennemis  de  l'E- 
glise. Isa.  25.  10.  Triturabitur  Moab  sub  eo  : 
Moab  sera  brisé. 

3°  Le  pays  des  Moabites,  dont  la  ville  d'Ar 
était  la  capitale,  dans  l'Arabie.  Num.  21.  v. 

11.  13.  Arnon  terminus  est  Moab  :  Arnon  est 
à  l'extrémité  de  Moab,  c.  22.  v.  1.  4.  Isa.  11. 
14.  Ce  pays,  qui  a  été  donné  à  la  tribu  de  Ru- 
ben  ,  avait  au  levant  le  fleuve  Arnon  ;  au 
couchant  le  Jourdain,  et  s'étendait  jusque 
dans  le  désert  du  côté  du  midi. 

MOABITES  ou  MOAB1TA  ,  je.  —  Moabile. 
Deut.  2.  v.  9.  11.  Non  pugnes  contra  Moabi- 
tas  :  Ne  combattez  point  les  Moabites.  Gen. 
19.  37.  Num.  2t.  13.  etc. 

MOABITIS,  idis.  —  1°  Femme  moabile,  qui 
est  du  pays  des  Moabites.  Rulh.  1.  v.  4.  22. 
Acceperunt  uxores  Moubitulas  :  Ils  prirent 
pour  femmes  des  filles  de  Moab.  3.  Bcg.  11. 
1.  2.  Par.  24.  26.  2.  Esdr.  13.  23. 

2  Chose  qui  appartient  aux  Moabites. 
Rulh.  1.  v.  1.  2.  Ingressique  regionem  Moabi- 
tidem,  morabantur  ibi  :  Étant  donc  venus  au 
pays  des  Moabites,  ils  y  demeurèrent. 

MOADIA,  m,  Hebr.  Solemnilas  Domini.  — 
Nom  d'homme,    chef  de    famille.   2.   Esdr. 

12.  17. 

MOBILIS,  e  ;  xivrjTÔf.  —  De  movere,  Mobile, 
qui  se  meut  aisément,  inconstant,  léger. 

l"Muahle,  sujet  au  changement.  Hebr.  12. 
27.  Adltuc  semel  dicit  :  déclarât  mubiliam 
(av.Ï£vopevo;,inslabilis)translationcm  tamquam 
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factorum.  Ce  mot,  encore  une  fois,  nous  si- 
gnifie que  toutes  les  créatures  qui  sont  su- 
jeltes  au  changement  par  leur  condition  na- 
turelle, le  doivent  éprouver  un  jour,  qu'elles 
passeront  et  que  rien  ne  demeurera  ,  que  ce 
qui  étant  de  Jésus-Christ,  ne  peut  souffrir 
aucune  altération.  Voy.  Factus,  a,  cm. 

2°  Agile  ,  ce  qui  est  actif  et  agissant  dans 
ses  productions.  Sap.  7.  24.  Omnibus  enim 
mobilibus  mobilier  est  sapientia  :  Rien  au 
monde  n'a  plus  d'activité  que  la  sagesse  di- 
vine ;  elle  pénètre  jusque  dans  la  volonté  des 
hommes,  qui  est  impénétrable  aux  anges 
mêmes,  et  se  trouve  partout  et  en  toutes 
choses ,  par  sa  présence  et  par  sa  connais- 
sance en  un  même  temps,  v.  22.  Mobilis 
edxivtfroî,  bene  mobilis. 

MOBILIA  ,  um.  —  Biens  meubles.  Judith. 
15.  8.  Qui  victores  reversi  sunt  ad  Belhuliam, 
omnia,  quœ  erant  illorum,  atlulcrunt  secum, 
ita  ut  non  esset  numerus  in  pecoribus  et  inju- 
mcnlis  et  universis  mobilibus  {\afapa,  Spolia) 
eorum  :  Ceux  qui  ,  après  avoir  battu  les  en- 
nemis ,  revinrent  à  Bélhulie,  emmenèrent 
avec  eux  tout  ce  qui  avait  été  aux  A-syriens  ; 
les  troupeaux,  les  bestiaux  et  lousles  autres 
biens  meubles  ;  savoir,  les  richesses  de  leur 
bagage  et  de  leur  équipage  étaient  sans  nom- 
bre. 

MOBONNAI,  Hebr.  Filialio.  —  Un  des 
trente  braves  de  David.  2.  Reg.  23.  27.  Mo- 
bonnai  de  Husati. 

MOCHONA ,  Hebr.  Basis.  —  Ville  de  la 
tribu  de  Juda.  2.  Esdr.  11.  28.  In  Siceleg  ,  et 
in  Mochona,  et  in  (Uiabus  ejus. 

MOCHOKI  ,  Hebr.  Vendùio.  —  Nom 
d'homme  de  la  tribu  de  Benjamin.  1.  Par. 
9.  8. 

MODERARI.  —  De  modus. 

Modérer,  régler.  Prov.  10.  19.  Qui  mode- 
ralur  labia  sua,  prudentissimus  est  :  Celui 
qui  est  modéré  dans  ses  paroles  est  très- 
prudent,  c.  17.  27. 

MODERATUS,  a  ,  um.  —  Adjectif  de  mode- 
rari,  qui  a  de  la  modération  ,  de  la  retenue, 
modéré,  bien  réglé. 

Ce  dont  on  use  modérément.  Eccli.  32.  8. 
In  jucundo  et  moderato  vino  :  Dans  un  festin 
ou  l'on  boit  du  vin  avec  joie  et  modérément. 
Voy.  Fabkicatio. 

MODERATE.  —  Modérément.  Eccli.  31.  v. 
33.  W.Exsullatio  animœ  et  cordis  vinunt  mo- 
derate  [fùtoa  potatum  ;  Le  vin  pris  modéré- 
ment est  la  joie  de  l'âme  et  du  cœur  Gr.  h 
xaiooi  airàakri!,  Tempestive,  quod  salis  est. 

MODESTIA,  x  ;  eùt«|£«;  —  1°  Modération  , 
retenue,  modestie,  humilité.  Prov.  22.  4.  Fi- 
nis modestiœ  timor  JJomini  :  La  véritable 
modestie  consiste  principalement  en  une  sou- 
mission et  en  une  crainte  respectueuse 
pour  les  volontés  de  Dieu.  Gai.  5.  23.  2. 
Mac.  4.  37. 

2"  Douceur,  bonté  (npaônt, Mansuetudo).  2. 
Tim.  2.  25.  Cum  modestia  corripienttm  eos 
qui  résistant  veritati  :  Qui  reprenne  avec 
douceur  ceux  qui  résistent  à  la  vérité.  Co- 
loss.  3.  12.  1.  Pelr.  3.  16. 

3°  Bonté,  équité  (imsiy.ttx,  /Equilas).  2. 
Cor.  10.  1.  Obsecro  vos  per  mansuctudinem  et 
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modestimn  Christi  :  Je  vous  conjure  par  la 
douceur  et  la  bonté  de  Jésus-CMrist  notre 
Maiire.  Philip.  4.  5. 

MODESTUS.  a,  um.  —  1°  Modeste,  modéré, 
retenu. 

2°  Equitable,  modéré.  Jac.  3.  17.  Quœ  de- 
sursum  est  sapientia  primum  quidem  pwlica 
est,  deinde  pacifica,  modesta  [èicUtxriç)  :  La  sa- 
gesse qui  vient  d'en  haut  est  premièrement 
chaste  ,  puis  amie  de  la  paix,  modérée  et 
équitable.  1.  Tim.  3.  3.  Tit.  3.  2.  1.  Petr. 
2.  18. 

3°  Doux  ,  facile,  plein  de  douceur  (n-oa-ïf, 
lenis).  2.  Mac.  15.  12.  1.  Pelr.  3.  k.  Sed  qui 
absconditus  est  cordis  liomo  in  incorruplibi- 
titate quieti et  modestispiritus:  Parezl'homme 
invisible  qui  est  caché  dans  le  cœur,  par  la 
pureté  incorruptible  d'un  esjirit  plein  de  dou- 
ceur et  de  paix.  Voy.  Incouruptibilitas. 

4°  Affable,  civil,  complaisant  (yàiypuv,  af- 
fabilis).  1.  Petr.  3.  8.  In  fine,  omnes. ..'miséri- 
cordes ,  modes ti  ,  humiles  :  Enfin,  soyez  tous 
compatissants  et  charitables,  affables  et  com- 
plaisants, humbles. 

MODESTE;  ènuatâs. — Avec  modération  et 
douceur,  humainement.  2.  Mac.  9.  27.  Con- 
fido  enim  eum  modeste  et  humane  acturum: 
J'espère  qu'il  se  conduira  avec  modération 
et  avec  douceur. 

MODICUS,  a,  um;  ôXîyof.— Petit.  Eccli.  19. 
1.  Qui  spernit  modica,  paulatim  decidel  :  Ce- 
lui qui  néglige  les  petites  choses,  tombe  peu 
à  peu.  11  e>l  dangereux  de  s'accoutumer  aux 
fautes  légères,  qui  diminuent  de  plus  en  plus 
l'horreur  que  nous  avons  du  péché  ,  et  nous 
acheminent  peu  à  peu  dans  les  excès  les 
plus  graves,  comme  l'intempérance  pronon- 
cée et  la  débauche,  c.  18.  32.  Voy.  Ttjbba.  1. 
Cor.  o.  6.  Gai.  5.  9.  1.  Tim.  5.  23.  etc.  D'où 
vient,  ad  modicum,  pour parum,  Peu.  1.  Tim. 
4.  8.  Corporalis  exercitatio  ad  modicum  uti- 
lis  est:  Les  exercices  corporels  servent  à  peu 
de  choses.  In  vtodico;  à  peu  près  ,  presque  , 
peu  s'en  faut;  Gr.  h  iliyw,  suppl.  pion, Modica 
ex  parle;  ce  qui  répond  à  l'Hébreu  Rimhat, 
Tantum  non  paulo  minus ,  parum abest  :  L'in- 
terprète Latin  lu  rend  parles  mots,  m  brevi. 
Psal.  2.  13.  et  par  Paulo  minus.  Ps.  93.  17. 
Act.  20.  28.  In  modico  suades  :  Il  ne  s'en  faut 
guère  que  vous  ne  me  persuadiez.  In  modico 
et  in  tnagno:  En  toutes  manières,  tout  à  fait, 
entièrement.  Opto  et  in  modico  et  in  maijno 
non  taiftum  te  ,  sed  etiam  omnes  qui  audiunt, 
hodie  fieri  lalti,  qualis  et  ego  sum:  Le  zèle  ar- 
dent que  saint  Paul  avait  pour  le  salut  des 
âmes,  lui  fait  désirer  que  non-seulement 
Agrippa,  mais  aussi  ceux  qui  l'écoulaient  , 
devinssent  tels  qu'il  était;  c'est-à-dire,  qu'ils 
fussent  chrétiens  ,  sans  qu'il  s'en  manquât 
rien  du  tout.  Ainsi,  I.  Reg.  ±1.  I».  Modicum 
tel  grande:  Peu  ou  beaucoup,  quoi  que  ce 
soit.  Isa.  16.  V*.  Ilclinquetur  parvus  et  modi- 
cus  ,o0x  ëmuof]  ;  il  y  restera  peu  d'honmes  . 
Celte  répétition  est  un  pléonasme  Hébreu 
qui  marque  la  paucité;  comme  Isa.  10.  25 
Ainsi,  Ezecb.  11.  16.  Erù  eis  in  sanctificatio- 
nem  modicam  (pnxp&v)  in  terris  ad  quus  vene- 
runt;  i.e.  in  sancluarium  s  tu  templumpuuco- 
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rum  :  J'aurai  un  petit  nombre  qui  m'honorera 
dans  moir>sanctuaire. 

MODICUM  ,  i ,  subst.  (Skiyov).  —  î°  Peu  de 
chose.  Ps.  30.  16.  Meliuscst  modicum  jimto 
super  divitias  peccatorum  multas  :  Un  bien 
médiocre  vaut  mieux  au  jusle  que  les  grandes 
richesses  des  pécheurs.  Gen.  30.  30.  Deut. 
28.  38.  2.  Cor.  8.  15. 

2°  Peu  de  temps.  Isa.  28.  v.  10.  13.  Modi- 
cum (ijuxpiv)  ibi,  modicum  ibi :  Vous  serez  peu 
de  temps  ici.  Les  Juifs  se  moquaient  de  ce 
que  leur  disaient  lés  prophètes,  en  répétant 
les  mêmes  paroles,  c.  10.  23.  Adhuc  enim 
paululum  modicum;  comme  Hebr.  10. 37.  Mo- 
dicumqliquantulum:  Ce  pléonasme  marque  le 
très-peu  de  temps  qui  restait.  Jo  in.  1G.  16 
Modicum  et  non  videbitis  me  ;  i.  e.  post  modi- 
cum :  Encore  un  peu  de  temps  ,  et  vous  ne 
me  verrez  plus.  Voy.  Et.  Prov.  2V.  33.  1. 
Petr.  1.  6.  c.  5.  10.  etc.  D'où  vient,  Ad  modi- 
cum ou  in  modico;  pour  un  peu  de  temps. 
Job.  2V.  2V.  Elevati  sunt  ad  modicum:  Ils 
s'élèvent  pour  un  temps.  Isa.  29.  17.  Nonne 
adhuc  in  modico  e{in  breviî Ce  t\ui  est  encore 
un  pléonasme,  qui  marque  un  très-peu  de 
temps,  de  même  que  c.  5V.  7.  Ad  punclum  in 
modico.  Voy.  Punctum.  Agg.  2.  7.  Adhuc 
unum  modicum  est  :  Encore  un  peu  de  temps. 
Tout  Iq  monde  convient  que  ce  verset  et  le 
suivant  s'entendent  à  la  lettre  de  l'avènement 
du  Messie  ,  qui  devait  naître  de  la  race  de 
Zorobabel,  cinq  cents  ans  après  cette  prédic- 
tion. Voy.  COMMOVKRE. 

MOD1CE;  êtyov.  —  Un  peu.  Eccli.  51.  21. 
Jnclinavimodice  aurem-meam  etexcepi  illam: 
J'ai  prêté  l'oreille  pendant  quelque  temps  , 
et  j'ai  reçu  la  sagesse:  ce  mot  est  opposé  à 
Mullam  inveni  sapientiam  ;  pour  montrer 
qu'on  remporte  beaucoup  de  fruit,  pour  peu 
qu'on  travaille  à  l'acquérir. 

MODIN  ,  Hebr.  Judicium.  Ville  située  sur 
une  montagne,  sur  les  confins  des  tribus  de 
Dnn  et  de  Juda  ,  d'où  sont  nés  les  Maeha- 
bées.  l.Mac.  2. 1.  Swrexit  Mathathias  ,  plias 
Joannis....  Sacerdos  exfiliis  Joarib  ab  Jérusa- 
lem, et  consedit  in  monte  Modin,  et  habebat 
filios  quinque:  Mathathias,  (ils  de  Jean,  prê- 
tre d'entre  les  enfants  de  Joarib  ,  sortit  de 
Jérusalem  ,  et  se  retira  sur  la  montagne  de 
Modin.  Il  avait  cinq  fils,  v.  15.  23.70.  etc.  Si- 
mon y  fit  bâtir  un  beau  mausolée  ,  où  son  père 
et  ses  frères  avaient  été  ensevelis,  c.  13.  v. 
25.  27.  30.  Hoc  est  sepulcrum  quod  fecit  in 
Modin  usque  in  hûne  dicm  (exstans):  Snint  Je» 
rôme  dit  qu'on  le. voyait  encore  de  son  temps 
Hier,  de  locis  Uebraicis. 

MODIUS,  i. — De  poôio,- ,  sorte  de  mesure; 
comme  boisseau  ou  muni. 

Cette  mesure  est  fort  incertaine  dans  l'E- 
criture sainte;  modius  se  rend  ordinaire- 
ment par  celui  de  boisseau,  qui  fait  la  troi- 
sième partie  du  minot ,  et  la  douzième  du 
setier;  mais  il  n'y  répond  pas  précisément; 
notre  interprète  Latin  s'est  servi  de  modius  , 
qui  est  un  terme  usité  et  commun  pour  ren- 
dre des  mesures  diverses:  mais  ordinaire- 
ment ce  mot  signifie  deuv  sortes  de  boisseaux 
ou  de  muids;  l'un  qui  répond  à  la  mesure 
appelée  Ephi ,  qui  lient  trois  boisseaux  ;  et 
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l'autre  répond  à  Satum  ,  qui  en  fait  la  troi- 
sième partie.  Ainsi  saint  Jérôme  rend  le  mot 
hébreu  Ephi,  quelquefois  par  modius,  quel^ 
quefois  par  très  modii. 
-.  1"  La  troisième  partie  de  l'Ephi.  Rulh.  2. 

17.  Invenit  hordei  quasi  Ephi  meneur ùm  ;  i.  e. 
très  modios:  Iluth  trouva  environ  la  mesure 
d'un  éphi  d'orge;  c'est-à-dire,  trois  boisseaux. 
L'éphi  fait  de  notre  mesure  environ  deux 
boisseaux  cinq  litrons.  Levit.  27.  10.  Ruth. 
3.v.  15.  17.  l.Reg.  1.2V.  V.  Reg.  7.  v.  1.10. 

18.  Isa.  5. 10.  Agg.  2.  17.  Celte  mesure, Hebr. 
Seah,  satum,  contient  dix-huit  livres  dix  on- 
ces, ou  douze  litrons. 

2*  L'éphi, qui  tient  près  de  trois  boisseaux. 
Lev.  19.  36.  Justus  modius  (/xéraov  ,  Hebr. 
Epha)  wr/uusque  sextarius.  Deut.  25.  v.  IV.  15. 
Judic.  G.  19. 

3°  Le  boisseau  ,  ou  le  vase  qui  sert  à  me- 
surer: d'où  vient  celle  façon  de  parler,  Po- 
nere  sub  modio  (fiéoto,-):  Meltre  sous  le  bois- 
seau, cacher.  Matlh.  5.  15.  Marc.  V.  21.  Luc. 
11.  33.  Nemo  lucernam  accendit  et  in  abscon- 
dito  ponit,  neque sub  modio:  Jésus-Christ  ex- 
horte ses  disciples  à  communiquer  leur  lu- 
mière au  prochain  par  leurs  paroles  et  leurs 
bons  exemples. 

MODIOLUS,  i.— De  modius. 

Le  moyeu  d'une  roue.  3.  Reg.  7.  33.  l'aies 
rotœ erant ,quales  solentin  curru  fieri:  et  axes 
earum,  et  radii ,  et  canthi  et  modioli,  omnia. 
fusilia;  Ces  roues  étaient  semblables  à  celles 
d'un  chariot,  leurs  essieux,  leurs  rais,  lems 
jantes  et  leurs  moyeux,  étaient  tous  jetés  en 
fonte. 

MODO;  «fTi.— Maintenant,  présentement, 
tout  à  l'heure,  Matlh.  3. 15.  Sine  modo  :  Lais- 
sez-moi faire  pour  cette  heure,  c.  9.  18.  c. 
2V.  21.  c.  26.  53.  Isa.  29.  22.  etc. 

MODULARI  ;  ÈvappôÇtiv.— Chanter  avec  har- 
monie et  mélodieusement.  Judith.  16.  2.  Mo- 
dulaminiilli  J'salmumnovu?n:  Chantez  avec 
une  sainte  harmonie  un  nouveau  cantique 
au  Seigneur. 

MODUS,  i;  TfÔTroç. — De  fiéSo^ctt,  curare,  on 
de  ftio-of,  médius. 

1°  Façon  ,  sorte  ,  manière.  2.  Thess.  2.  3. 
Ne  quis  vos  seducat  ullo  modo:  Que  personne 
ne  vous  séduise  en  quelque  manière  que  ce 
soit.  Hebr.  1.  1.  Phil.  1.  18.  c.  3. 11.  etc.  D'où 
vient ,  In  hune  modum:  Ainsi,  de  celte  ma- 
nière. Gen.  31).  37.  Exod.  26.  17.  Num.10.6. 
Judic.  7.  13.  etc. 

2°  Mesure,  borne,  terme.  Prov.  23.  V.  Pru- 
denliœ  luœ  pone  modum  :  Mêliez  des  bornes 
à  votre  prudence,  sans  prétendre  à  de  vains 
honneurs  cl  à  des  richesses  inutiles.  Deut. 
25.  2.  Pro  mensura  peccati  erit  et  plagarum 
modus  (v.ptOaoç  ,  numerus)  :  Le  nombre  des 
coups  se  réglera  sur  la  qualité  du  péché.  Ut- 
Ira  ou  supra  modum:  soit  en  mauvaise  part; 
excessivement  ,  outre  mesure.  2.  Cor.  1.  8. 
Supra  modum(xuQ'  \nr£f>ÇrAirj)gravali  sumus  :Les 
maux  dont  nous  nous  sommes  trouvés  acca- 
bles ont  été  excessifs.  Sap.  15.  IV.  Rom.  7. 
13.  Soit  en  bonne  part,  éminemment,  extrê- 
mement. Gen.  30.  V3.2.  Cor.  12.  11.  Qui  sunt 
supra  modum  (OnspWv)  Apostoli:  Ceux  qui 
sont  les  plus  éminents  d'entre  les  apôtres; 
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sans  comparaison.  2.  Cor.  4.  17,  Supra  mo- 
(tum:  Plus  que  d'autres  ,  au-dessus.  2.  Cor. 
il.   23.   In  plagis   supra  modum  (  0— oê«).- 

).QVTWf  ). 

3°  Forme,  figure.  Exod.  25.  v.  33.  34.  Très 
scyphi  quasi  in  nucis  modum:  Il  y  a  trois 
coupes  en  forme  de  noix.  c.  27.  4.  c.  37.  y. 
19.  20.  etc. 

4"  Règle,  coutume.  Exod.  22.  17.  Reddet 
pecuniam  juxta  modum  (xkQ'Jbgov),  dotis  quam 
virgines  accipere  consueverant  :  Celui  qui  avait 
corrompu  une  fille  ,  était  obligé  par  la  loi  , 
s'il  ne  l'épousait  pas,  de  donner  au  père  de 
la  fille  autant  d'argent  qu'il  en  faut  d'ordi- 
naire aux  filles  pour  se  marier. 

5°  Air  de  musique,  accord  ou  concert.  Ec- 
cli.  44.  5.  Requirentes  modos  musicos(pê\oç)  : 
Quelques-uns  d'cntr'eux  ont  recherché  avec 
un  grand  art  les  accords  de  la  musique:  c'est 
ce  qu'a  fait  David  principalement  ,  lequel  a 
composé  des  psaumes  ,  et  les  a  donnés  à 
chanter  à  des  musiciens,  c.  47.  11.  In  sono 
eorum  dulces  fecit  modos:  Il  a  accompagné 
leurs  chants  de  deux  concerts. 

MOECHARI;  por/^i-i.  —  De  aoi^o; ,  mœ- 
chus. 

■■  V  Commettre  un  adultère.  Levit.  20.  10. 
Si  mœchatus  quis  fueril  wmuxore  alterius.... 
morte  moriantur  et  mœchus  et  adultéra:  Si 
quelqu'un  abuse  de  la  femme  d'un  autre  , 
que  l'homme  adultère  et  la  femme  adultère 
meurent  tous  deux.  Jer.  29.  23.  Matlh.  5. 
32.  c.  19.  19.  Marc.  10.  12.  Luc.  16.  18. 

2"  Commettre  quelque  action  déshonnête, 
soit  adultère,  soit  fornication,  soit  quelqu'au- 
tre  contre  l'honnêteté.  Exod.  20.  14.  Deut. 
5.  18.  Matth.  5.  27.  Luc.  18.  20.  Jac.  2.  11. 
Non  mœchaberis:  Vous  ne  commettrez  point 
d'acliou  déshonnête.  Jer.  5.  7.  Rom.  2.  22. 
Toute  sorte  d'impureté  est  défendue  par  les 
mots  ,  non  mœchaberis ,  parce  que  l'adultère 
en  ce  genre  est  un  des  plus  grands  crimes  ; 
comme  dans  les  autres  préceptes  de  la  loi , 
on  renferme  sous  les  mois  de  tuer  et  de  voler, 
toute  sorte  de  violence  et  de  tort  qu'on  peut 
faire  au  prochain. 

3"  Commettre  l'idolâtrie, abandonner  Dieu 
pour  s'attacher  aux  idoles.  Jer.  3.  v.  8.  9. 
Mœchata  est  cum  lapide  et  ligno  :  Juda  s'est 
corrompu  avec  la  pierre  et  le  bois,  en  aban- 
donnant Dieu  pour  s'attacher  à  des  idoles  de 
pierre  et  de  bois.  Voy.  Lapis. 

V  Avoir  part  à  l'hérésie  et  aux  crimes  de 
quelqu'aulre.  Apoc  2.  22.  Qui  mœchanlur 
cum  ea  in  tribulaliune  maxima  erunt  :  Ceux 
qui  suivent  avec  attachement  la  mauvaise 
doctrine  et  les  dérèglements  de  l'impie  Jéza- 
bel,  seront  accables  de  maux  et  d'alilictious 
aussi  bien  qu'elle.  Voy.  Jkzabel. 

MOECHIA ,  m;  poi/jiu. —  Adultère.  Sap. 
14.  25.  Inordinalio  niœchiœ  et  impudicitiœ : 
Les  dissolutions  de  l'adultère  et  de  l'impu- 
dicité. 

MOECHUS,  i  ;  por/o,-.— Un  homme  adultère. 
Lcv.  20.  10.  Moite  moriantur  mœchus  et  adul- 
téra: Que  l'homme  adultère  et  la  femme 
adultère  meurent  tous  deux. 

%M0EN1A  ,  ou;  -ûyr,.—  De  munir  c ,  for- 
tifier. 
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1°  Les  murailles  ,  ou  les  remparts  d'une 
ville.  2.  Reg.  24.  7.  Trunsierunt  prope  mœnia 
civitalis  :  Ils  passèrent  près  des  murailles  de 
Tyr. 

2°  La  ville  et  les  palais.  Jer.  49.  27.  Suc- 
cendam  ignem  in  muro  Damasci,  et  devorabit 
mœnia  (ci.uyoou.,  compila)  Benadad:Je  mettrai 
le  feu  dans  Damas,  et  il  dévoiera  les  palais 
de  Benadad.  Thren.  2.  5.  et  oar  métaph. 
Prov.  9.  3.  Voy.  Arx. 

MOERERE  ;  WniOat.  —  De  TtD  (marar) , 
amarescere. 

1°  Être  triste  ,  ou  affligé  ,  être  abattu  de 
douleur.  Prov.  31.  tî.  Date  siceram  mœrenti- 
bus  :  Réservez  le  vin  pour  les  personnes 
tristes  et  affligées;  Hebr.  qui  sont  près  de 
périr.  L'Ecriture  marque  ailleurs  que  le  vin 
réjouit  le  cœur  de  l'homme.  Ps.  103.  lo.Multh. 
20.  37.  Marc.  10.  22.  etc. 

2°  Être  malade,  faible,  languissant.  Isa.  1. 
5.  Omne  cor  mœrens:  Hebr.  infirmum:  Tout 
cœur  est  abattu  et  languissant.  Voy.  La*- 
guidus. 

3°  Être  dans  la  désolation.  Isa.  3. 26.  Mœ- 
rebunt  atque  lugebunt  portœ  ejus  :  Les  portes 
de  Sion;  c'est-à-dire  ,  les  lieux  les  plus  fré- 
quentés où  on  rend  la  justice  ,  et  où  l'on 
tient  les  assemblées,  seront  déserts  et  aban- 
donnés, c.  29.  2.  Ce  qui  se  dit  des  cieux  par 
une  faconde  parler  hyperbolique,  pour  mar- 
quer le  triste  état  des  Juifs.  Jer.  4.  28.  Mce- 
rebunt  (?vtjxoT«.Goi7cù;  obnubiletur),  cœli  desu- 
per :  Les  cieux  seront  dans  la  désolation. 
Ezech.32.  8. 

MOEROR,  is;  lùnn. — De  mœreo. 

1°  Tristesse  ,  mélancolie  ,  chagrin.  Prov. 
12.  25.  Mœror  (yoêefô,-  Wyoç,  lerrificus  sermo) 
in  corde  viri  humiliabit  illum  et  sermone  bona 
lœtificabitur:  La  tristesse  du  cœur  humiliera 
l'homme  .  et  la  bonne  parole  le  réjouira,  c. 
15.  13.  D'où  viennent  ces  façons  de  parlrr  , 
Jndui  mœrore:  Être  plongé  dans  la  tristesse 
et  l'affliction  ;  ainsi  ,  Repleri  calice  mœroris  : 
Etre  rempli  et  comme  enivré  de  douleur. 
Ezech.  23.  33.  Voy.  Calix. 

2"  Inquiétude,  élonnement.  Ezech.  12.18. 
Aquam  tuam  in  festinalione  et  mœrore  (S).é£t,-, 
tribulatio)  bibe:  Buvez  votre  eau  à  la  hâte,  et 
dans  l'élonnementet  l'inquiétude:  Dieu  mar- 
que à  Ezéchiel,  parcelle  figure,  l'état  auquel 
seraient  réduits  les  Juifs  par  le  siège  do  Jé- 
rusalem ,  qui  serait  tel  qu'ils  ne  boiraient 
leur  eau  qu'avec  mesure  et  dans  les  derniè- 
res frayeurs,  comme  des  personnes  qui  se- 
raient dans  l'attente  continuelle  de  se  voir 
tomber  entre  les  mains  de  leurs  ennemis. 
Voy.  Festinatio. 

MOESTITIA,  je;  aùtoi.  —  Du  prétérit  mœ- 
stus  sum. 

1°  Tristesse,  chagrin,  mélancolie.  2.  Mac. 
3.  17.  Erat  mœstitia  (ùio;,  Timor)  quœdatn 
viro  :  Une  certaine  tristesse  était  répandue 
dans  tout  l'extérieur  du  grand  piètre  Onias; 
lorsque  Héliodore,  surinlendanl  des  finances 
du  roi  Selcucus,  était  près  de  forcer  la  porte 
du  trésor  du  temple  de  Jérusalem  pour  s'em- 
parer des  richesses  qui  y  étaient. 

2  Ce  qui  cause  du  chagrin  et  de  la  tris- 
tesse Prov.  10.  1,  Filius  stultus  mœstitia  est 
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matris  suœ  :  Un  enfant  qui  n'est  point  sage, 
est  un  juste  sujet  de  larmes  et  de  douleur  à 
la  mère  qui  l'a  enfanté. 
,  1°  MOHOLA,  Heb.  Chorus.— Fils  de  Regina, 
sœur  de  Galaad.  1.  Par.  7.  18.  Voy.  Regina. 
j  MOHOLI, Heb. C/ion<s.—  !°Fils  de  Merari, 
petit-fils  de  Lévi.  Exod.  6.  19.  Fiïii  Merari, 
Mohoii  et  Musi.  Num.  3.  20.  c.  26.  58.  1.  Par. 
6.  v.  19.  29.  etc. 

2"  Fils  de  Musi.  1.  Par.  6.  47.  Ellinn  filius 
Cusi...  filii  Mohoii,  fiiii  Musi,  filii  Merari.  c. 
23.  23.  c.  24.  30. 

MOHOLITiE  ,  arum.  —  Descendants  de 
Mohoii,  fils  de  Merari.  Nutn.  3.  33.  De  Merari 
erunt  populi  Mohulitœ  et  Musitœ. 

MOLA,  je;   pù),o;  ,  pu).».  —  Du    mot    (liée 
fi-'Av),  quand  il  signifie  une  meule  de  moulin. 
Masse  de  chair,  farine  rôlie  pour  les  sa- 
crifices. 

1°  Une  meule  de  moulin.  Judic.  9.  53.  Una 
mulier  fragmen  molœ  desuper  jaciens  illisit  en- 
piti  Abimelech  :  Une  femme  jetant  d'en  haut 
un  morceau  d'une  meule  de  moulin  frappa 
Abimelech  à  la  tête.  2.  Reg.  11.  21. 

Les  anciens,  qui  n'avaient  pas  encore  l'u- 
sage des  moulins,  faisaient  moudre  leur  blé; 
soit  par  leurs  esclaves,  qui  tournaient  la 
meule  à  force  de  bras.  Exod.  11.  5.  Morietur 

omne  primogehitum a  primogenito  Plia- 

raonis  usque  ad  primogenitum  aiicillœ  quœ  est 
ad  molam  :  Tous  les  premiers-nés  mourront 
depuis  le  premier-né  de  Pharaon,  jusqu'au 
premier-né  de  l'esclave  qui  tourne  la  meule. 
Matth.  24.  il.  D'où  vient  cette  façon  de  par- 
ler. Isa.  47.  2.  Toile  molam  et  mole  farimtm  : 
Tournez  la  meule,  et  faites  moudre  la  farine  ; 
pour  marquer  que  Babyione  devait  être  ré- 
duite en  une  basse  servitude;  ainsi  parce  que 
la  meule  fait  du  bruit  et   se  fail  entendre, 
quand  l'Ecriture  dit  que  l'on  n'eniendra  plus 
le  bruit  de  la  meule  dans  une  ville;  c'est-à- 
dire,  qu'elle  sera  tout  à  fait  ruinée.  .1er.  25. 
10.  Perdamque  ex  eis...  vocemmolœ,  et  lumen 
lucernœ  :  Je  ferai  cesser  parmi  le  peuple  de 
Juda  le  bruit  de  la  meule,  et  Sa  lumière  de 
la  lampe.  Voy.  Lucerna.  Apoc.  18.  22.  Vax 
molœ  non  audielur  :  Ce  bruit,  ou  celte  voix, 
se  peut  entendre  du  chant  des  esclaves  qui 
Chantaient  ordinairementpour  se  désennuyer 
en  tournant  la  meule  qui   servait  à  moudre 
le  blé.  Soit  par  des  animaux,  et  surtout  des 
ânes  à  qui   l'on  bandait  les   yeux  pour  leur 
faire  tourner  de  grosses  meules.   Mallh.  18. 
6.  Qui  scandalizaverit  unum  de  pusillis  istis 
qui  in  me  credunt,  expedil  ei  ut  suspendatur 
mola  àsinaria  in  collo  ejus  et  detnergatur  in 
profundum  :  Que  si  quelqu'un  scandalise  un 
de  ces  petits  qui  croient  eh  moi,  il  vaudrait 
mieux  pour  lui  qu'on  lui  pendît  au  cou  une 
de  ces  meules  qu'un  âne  tourne,  et  qu'on  le 
jetât  au  fond  de  la  mer.  Marc.  9.  41.  C'était 
une  sorte  de  supplice  chez  les  Anciens  d'at- 
tacher quelque  grosse  pierre  au  cou  de  celui 
qu'on  voulait  jeter  dans   la    mer.   Il   semble 
que  c'est  de  cette  grosse  meule  qu'on  doit  en- 
tendre l'endroit  du  Deutéronoine,   c.  24.  6. 
JSon  accipies  loco  pignoris  inferiorcm  et  supe- 
riorem  molam  :  Vous  ne  recevrez  point  pour 
gage  la  meule  de  moulin,  soit  celle  de  des- 
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soit  celle  de  dessus  :  celle  de  dessous 
parce   qu'elle  portait 


sous, 

s'appelait  '6-jo;,  asinus, 

tout  le  faix;  mais,  selon  d'autres,  ces  meules 
étaient  petites  et  portatives,  et  servaient  dans 
chaque  maison  à  moudre  le  blé  ou  les  au- 
tres choses.  Nurn.  \l.8.Circuiliatquepoputus 
et  colligens  illud  frangebat  mola  :  Le  peuple 
allait  chercher  la  manne  autour  du  camp,  et 
l'ayant  ramassée,  il  en  tirait  la  farine  ave: 
une  meule.  Or  Dieu  défend  de  prendre  en 
gage  des  choses  absolument  nécessaires  à  la 
vie,  telle  qu'est  une  meule  de  moulin. 

2°  Dent  mâchelière,  aussi  appelée  dent  mo- 
laire, grosse  dent  :  d'où  viennent  ces  façons 
de  parler,  Conterere,  ou  confringere  moins 
(juil),)])  impii  :  Arrêter  la  violence  de  l'impie, 
abattre  ses  forces  et  son  pouvoir.  Job.  29  .17. 
Contereh  un  molas  iniqui  :  Je  réprimais  la  vio- 
lence de  l'injuste.  Ps.  57.  7.  Molas  leonum 
confringet  Dominus  :  Le  Seipnpur  brisera  les 
mâchoires  des  lions.  Voy.  Confringere. 

MOLARIS,  e.  —  De  mola,  œ;  lapis  molaris, 
fiO).of  ôvt/oç.  Voy.  Mola  àsinaria. 

1°  Qui  sert  à  moudre,  propre  à  faire  des 
meules.  Luc.  17.  2.  Vtilius  est  illi  si  lapis 
molaris  imponatur  circa  collum  ejus.  Apoc. 
Î8.  21.  Gr.  pù)oj,  mola. 

2  Grosse  dent  qui  sert  à  mâcher.  Prov. 
30.  14.  Generatio  quœ  pro  dentibus  gladios 
habet  et  commandit  molaribus  suis  :  11  y  a  une 
race  qui  au  lieu  de  dents  a  des  épées  ;  qui  se 
sert  de  ses  dents  pour  déchirer.  Cette  sorte 
de  personnes  qui  se  sert  de  ses  dents  pour 
déchirer,  sontlestyransel  ceuxqui  emploient 
la  violence  pour  satisfaire  leur  avarice  en 
opprimant  les  faibles  et  les  pauvres;  comme, 
Joël.  1.  6.  Molares  ejus  ût  dentés  leonis  :  Ses 
grosses  dents  sont  comme  celles  d'un  lion- 
ceau. Le  Prophète  veut  marquer  par  celle 
expression  la  cruauté  de  ceux  qui  fondront 
sur  la  Judée  pour  la  déchirer,  en  la  compa- 
rant à  celle  d'un  lionceau  qui  fail  les  pre- 
miers essais  de  sa  cruaulé  et  de  sa  violence. 
Quelquefois  le  mot  dens  y  est  ajouté.  Judic. 
15.  19.  Aperuit  itaque  Dominus  molarem  den- 
tetn  (■zpa.ûrj.a,  vulnus)  :  Le  Seigneur  ouvrit  une 
des  grosses  dents  de  cette  mâchoire  d'âne. 
MOLADA,  Heb.  Nativitas.  —  Ville  de  la 
Tribu  de  Siméon.  Jos.  15.  26.  c.  19.  2.  1. 
Par.  4.  28.  2.  Esdr.  11.  26. 

MOLATHJ,  Heb.  Chorus;  et  MOLATHI- 
TES.  —  Ville  que  l'on  croit  élre  Molada,  2. 
Reg.  21.  8.  d'où  était  Hadriel,  qui  est  appelé 
Molathiles.  1.  Reg.  18.  19.  Data  est  Hadricli 
Molathilœ. 

MOLCHOM,  Heb.  Rex  eorum.  —  Fils  de 
Saharaïm,  et  deHodés  sa  femme.  1.  Par.  8.  9. 
MOLERE;  «knBuv.  —  1°  Moudre,  briser 
avec  la  meule.  Matth.  24.  41.  Luc.  17.  35. 
Duœ  erunt  molenles  in  unum  :  Dans  l'Orient 
on  employait  les  servantes  esclaves  à  tour- 
ner li  meule  à  force  de  bras  pour  moudre  le 
blé.  Judic.  16.  21.  Clausum  in  carcerc  molcre 
fecerunt  :  Les  Philistins  enfermèrent  Samsnu 
dans  une  prison,  où  ils  lui  firent  tourner  la 
meule  du  moulin.  Les  auteurs  conviennent 
que  ce  que  souffrit  Samson  lui  devint  un 
moyen  d'expier  ses  fautes  par  la  pénitence 
Isa.  47.  2.  Voy.  Mola. 
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2°  Mâcher,  broyer  la  viande  avec  les  dents. 
Eccli.  12.  v.  3.  4.  Quando...  otiosœ  erunt  mo- 
lenles  inminuto  numéro  :  Lorsque  celles  qui 
avaient  accoutumé  de  moudre  seront  réduites 
en  petit  nombre,  et  seront  oisives  ;  c'est  une 
description  de  la  \ieillesse,  quand  les  dents 
sont  ou  tombées,  ou  presque  inutiles.  Ainsi, 
In  humilitale  vocis  molcnlis  :  Quand  la  voix, 
de  celle  qui  avait  accoutumé  de  moudre  sera 
basse;  c'est-à-dire,  quand  il  ne  sortira  de  la 
bouche  d'un  vieillard  qu'une  voix  faible  et 
peu  articulée  faute  de  dents. 

MOLES,  is.  —  De  mola,  œ,  meule,  ou  du 
Grec  jj.ûlo;,  la  guerre. 

Grandeur  énorme  ,  difficulté  de  quelque 
chose;  mole,  ou  digue. 

1"  Masse,  ou  grandeur  de  quelque  chose. 
Isa.  40.  12.  Qtiis  appendit  tribus  digilis  mc~ 
lemlerrœ?  Dieu  seul  peut  tenir  la  masse  de 
la  terre  suspendue  avec  autant  de  facilité 
que  ce  qu'on  peut  tenir  avec  trois  doigts. 
Jos.  3.  13.  Prov.  8.  25. 

2°  Une  force  et  une  puissance  extraordi- 
naire. Job.  23.  G.  Aolo  multa  fortitudine  con- 
lendat  mecum  nec  magnitudinis  suœ  mole  me 
prem't  :  Je  ne  voudrais  pas  qu  il  employât 
toute  sa  force  et  toute  sa  puissance  pour  me 
convaincre,  et  qu'il  me  jugeât  selon  les  rè- 
gles de  sa  souveraine  justice. 

MOLESTARE.  —  Chagriner,  inquiéter. 

Toucher  quelqu'un,  le  regarder,  lui  appar- 
tenir. Eccli.  11.  9.  De  ea  re,  quœ  te  non  mo- 
lestât, ne  cerleris  :  Ne  disputez  point  des  cho- 
ses qui  ne  vous  regardent  point;  Gr.  ou  oùx 
r'oF'-  -7'ji  xpcfoi  1UH  non  e$t  tibi  opus. 

MOLESTIA,  &;  à^Xos,  xôicoç.  —  Chagrin, 
ennui,  incommodité,  importunité.  Job.  3.  18. 
Et  quondam  vincti  puriter  sinemoleslia  :  Ceux 
qui  étaient  autrefois  esclaves  sont  là  ensem- 
ble sans  inquiétude  :  Job  ne  nie  pas  les  pei- 
nes des  méchants  après  la  mort:  mais  il  parle 
conformément  à  la  manière  ordinaire  de  re- 
garder la  mort  comme  la  lin  de  tous  les  maux 
de  la  vie.  D'où  vient,  Habere,  sustinere,  pâli 
molesliam  :  Etre  inquiété,  souffrir  de  l'ennui 
et  du  déplaisir.  Eccli.  22.  15.  l'an.  6.  2.  2. 
Mac.  11.  31.  Prœstare,  ou  inferre  molestinm: 
Faire  de  la  peine,  causer  du  déplaisir.  Eccli. 
29.  4.  Dan.  3.  50. 

MOLESTUS,  a,  DH; /uimpôf. — De  moles. 

1°  Fâcheux,  incommode,  importun.  Isa.  1. 
IV.  c.  7.  13.  Numquid  parum  vubis  est  molc- 
stos  esse  (  mfnxctv  ctyûvci ,  prœbere  angorem  ) 
homintbu$,quia  molesii  eslis  DeomeoYXc  vous 
suffit-il  pas  de  lasser  la  patience  des  hommes, 
sans  lasser  encore  celle  de  Dieu?  Achaz  mé- 
prisait Dieu  en  méprisautles  ordres  qu'il  don- 
nait a  ses  Prophètes.  Ps.  34.  13.  Cum  milii 
imdcsti  estent  (  mitons  ttk/.î/.-iv,  labores  prœ- 
bers)  induebar  citiiio  :  Lorsqu'ils  m'oulra- 
goaienl,  je  me  révélais  d'un  ciline;  lhbr. 
lursqu'iU  étaient  malades.  Gen.39.  10.  Malth. 

26.  10.  Cal.  G.  17.  etc. 
2"  Difficile,  malaisé.  Job.  10.  3.  An  alii/uid 

libi  mulcstum  est  ( -z.:vo/'/-!v,  molcslin  uffi- 
cert)  si  loqttaris?  Qu'y-a-l-il  de  plus  aisé  que 
de  parler  de  la  sorle ?  fiefrr.  Quel  avantage 
vous  rgvienl-H  de  parler  ainsi'.' 

MOLtsIL.—  Avec  iuchcric.sensibleui'  ut, 


avec  déplaisir.  D'où  vient,  Moleste  ferre 
(juo-foprôj.  Supporter  avec  peine,  être  fâché. 

2.  Mach.  4.  35.  Moleste  ferebant  de  nece.  tnnli 
viri  :  Les  Juifs  et  les  nations  mêmes  ne  pou- 
vaient supporter  l'injustice  de  la  mort  d'un 
si  grand  homme  qu'était  le  grand  prêtre 
Onias.  Moleste  accipere  :  Trouver  mauvais. 
Job.  4.  2. 

MOLID,  Heb.  Xatiritus.  —  Fils  d'Abisur 
et  d'Abihaïl.  1.  Par.  2.  29. 

MOLIRI.  —  De  moles,  is. 

1°  Entreprendre  quelque  chose,  lâcher, 
s'efforcer  de  la  faire.  2.  Reg.  20.  15.  Molieba- 
tur  (Èwostv)  destrutre  murum  :  Us  travaillaient 
à  saper  la  muraille.  Judith.  14.  9.  Voy.  lw- 
quietcdo. 

2°  Machiner,  brasser,  tramer.  Prov.  3.  29. 
Ne  nwliaris  (re?rawfivj  amico  tuo  malum  :  Ne 
cherchez  point  a  faire  le  mal  à  votre  ami.  2. 
Mac.  3.  4.  D'où  vient,  Fraudes,  ou  insidias 
moliri  :  Tendre  des  pièges,  dresser  des  em- 
bûches. Gen.  42.  31.  2.  Par.  13.  13.  2.  Esdr. 
4.8.  Esih.  16.  3.  Prov.  1.  18. 

MOLLESCERE.  —  Devenir  mou,  s'amollir; 
et  par  métaphore, 

Devenir  lâche  et  timide.  Jer.  51.  46.  Ne 
forte  mollescat  cor  vestrum  ;  Ne  devenez  point 
lâches  et  timides. 

MOLL1RE;  ytaKàama.  —  Amollir,  rendre 
mou;  et  par  métaphore, 

1  Amollir,  énerver,  abattre,  affaiblir.  Job. 
23.  16.  Deus  mollivit  cor  meum  :  Dieu  m'a 
abattu  le  courage  par  les  maux  dont  il  m'a 
affligé. 

2°  Adoucir,  rendre  doux  et  flatteur.  Ps.  54. 
22.  Mollili  sunt  (âirnXûvftv)  sermones  ejus  su- 
per oleum  :  Ses  paroles  sont  plus  coulantes 
que  l'huile.  Tels  sont  les  discours  des  flat- 
teurs qui  caressent  pour  trahir  et  pour  per- 
dre. Prov.  2.  16. 

MOLLIS,  E;  palaxoç.  —  De  //a).axoj. 

1°  Mou,  tendre.  Sap.  15.  7.  Figulus  mollem 
(Ut:«/.6;j  terrain  jiremeus  laboriose  fingit  unum- 
quodque  vas  :  Ua  potier  qui  manie  la  terre 
molle  comme  il  lui  plaît,  en  fait  par  son  tra- 
vail toutes  sortes  de  vases. 

2°  Mou,  qui  s'étend,  qui  se  raréGe.  Sap.  2. 

3.  Spintus  dijfundetur  tamquam  mollis  aer 
(/aôvoi):  Nos  esprits  se  dissiperont  comme 
un  air  subtil. 

3  Mou,  délicat,  doux  au  toucher.  Malth. 
11.  8.  Qui  mollibus  vestiunlur  in  domibus  re- 
yum  sunt:  Ceux  qui  s'habillent  avec,  mollesse 
et  délicatesse  sont  dans  les  palais  des  rois. 
Ce  mot  en  cet  endroit  signifie  magnifique  et 
précieux,  parce  que  les  étoffes  fines  et  les  vê- 
tements de  soie,  et  d'autres  choses  pareilles 
qui  sont  molles  et  délicaies,  sont  de  grand 
prix.  C'est  ce  que  saint  Luc  exprime  en  ces 
termes,  c.  T.  25.  (Jui  in  veste  preliosa  sunt  et 
deliciis,  in  dumibits  regum  sunt. 

4°  Doux,  paisible.  Prov.  15.  1.  Responsio 
mollis  (0ro-t-Tou7«)  frungil  irum  :  La  parole 
douce,  Gr.  busse  cl  soumise,  rompt  !a  colère, 
c .  25.  15.  Job.  40.  22. 

.')  Mou,  délicat,  amolli  par  les  délices  ou 
les  plaisirs.  Isa.  VI.  I.  Vitra  non  vocaberis 
mollis  cl  tencra  :  Ou  ne  »ous  Huilera  plus  do 
votre  ueliLdlcssc 
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6°  Mou,  lâche,  paresseux.  Prov.  18.  9.  Qui 
mollis  et  dissolulus  est  in  opère  suo,  (rater  est 
sua  opéra  disdpantis  :  Celui  qui  est  mou  et 
lâche  dans  son  ouvrage,  est  frère  de  celui 
qui  dissipe  ce  qu'il  a,  ou,  qui  détruit  ce  qu'il 
fait.  La  paresse  n'est  guère  moins  dangereuse 
que  la  prodigalité. 

7°  Impudique,  efféminé.  1.  Cor.  6.  10.  Ne- 
que  molles,  neque  masculorum  concubitores... 
Regnum  Dei  possidebunt  :  Ces  impudiques 
sont,  ou  ceux  qui  se  corrompent  eux-mêmes, 
ou,  comme  plusieurs  l'entendent,  ceux  qui 
se  prostituent  aux  autres  de  mémesexe.  Lut. 
Catamiti,  Pathici. 

MOLL1T1ES,  ei.  —  Mollesse,  délicatesse. 
Deut.  28.  56.  Tenera  millier  et  delicata  quœ 
super  terrain  ingredi  non  valebat ,  nec  pedis 
vestigium  figere  propter  maintient  (zp-j(fspixr,ç) 
et  teneritudinem  ,  invidebit  viro  suo  super 
filii  et  filiœ  carnibus  :  La  femme  tendre  et 
délicate  qui  ne  pouvait  pas  seulement  mar- 
cher, etqui  osaità  peine  poserunpied  sur  la 
terre,  à  cause  de  son  extrême  mollesse  etdé- 
licatesse,  portera  envie  à  son  mari  de  ce 
qu'il  prend  pour  lui  la  chairde  son  fils  et  de 
sa  fille.  Moïse  prédit  entre  autres  cette  hor- 
rible famine  qui  arriva  au  siège  de  Jérusa- 
lem fait  parïite. 

MOLOCH,  Heb.  Regnans.  Voy.  Melchom. 
—  Idole  des  Ammonites  ,  du  mot  hébreu 
"f)D  (Melech),  roi,  comme  si  c'était  le  souve- 
rain des  dieux  ;  Saturne,  ou  le  Soleil  comme 
roi  des  astres.  Lev.  18.  21.  De  semine  tuo  non 
dnbis  al  consecretur  idolo  Moloch  :  Vous  ne 
donnerez  point  de  vos  enfants  pour  êtrecon- 
sacrés  à  l'idole  de  Moloch.  c.  20.  v.  2.  3.  4. 
5.  4.  Reg.  23.  10.  etc. 

Cette  consécration  se  faisait  en  deux  ma- 
nières :  1"  Les  prêtres  ayant  reçu  un  enfant 
des  mains  de  son  père,  ils  allumaient  deux 
grands  feux  l'un  près  de  l'autre,  et  faisaient 
passer  cet  enfant  pieds  nus  entre  ces  deux 
feux  ;  quelques-uns  en  mouraient,  d'autres 
en  échappaient  :  c'est  ainsi  qu'il  est  dit  d'A- 
chaz  et  de  Manassé,  qu'ils  firent  passer  leurs 
enfants  par  le  feu  pour  les  purifier,  4.  Reg. 
16.  3.  Achaz  filium  suum  consecravil  trunsfe- 
rensperignem:  Achaz  consacrasonfils.lcfai- 
sant  passer  par  le  feu.  2.  Par.  28.  3.  Lustra- 
vit  filios  suos  in  igné  Manasse...  traduxit  fi- 
lium suum  per  ignem.  4.  Reg.  21.  6.  2.  Par. 
33.6. 

Mais  la  seconde  manière  d'offrir  ses  en- 
fants à  l'idole  de  Moloch  était  encore  beau- 
coup plus  cruelle  ;  car  les  pères  les  brûlaient 
en  les  mettant  entre  les  bras  de  cette  idole 
d'airain  lorsqu'elle  était  toute  ardente.  Voy. 
Tophet.  Quelques-uns  croient  qu'Aehaz  a 
brûlé  quelques-uns  île  ses  enfants  eu  celle 
manière.  Le  mot  hébreu  rendu  par  luslravit, 
2.  Par.  28.  3.  peut  aussi  signifier  combusxit. 
Voy.  Adramelech.  H  semble  que  ce  dieu  Mo- 
loch est  le  même  que  Raal,  Voy.  Jcr.  19.  5. 
e.  32.  35.  et  qu'il  est  rendu  par  le  mot  Rex. 
k.  Keg.  19.  13.  Isa.  37.  13.  comparez  avec  le 
4.    Keg.   18.    34.    Isa.    36.  19.    Voy.    Rem- 

l'HAV. 

MOMENTUM,  I.  —  Dcmoverc,  quasi  niovi- 
tnentum  ,  uiomcut,  poids,  conséqueuce. 


1  Un  moment,  un  instant  (arouov,  mseca-/, 
bile).  1.  Cor.  15.  52.  In  momento  (<mypi  ,  '• 
Punctum),  in  ictuoeuli  :  En  un  moment;  le 
changement  des  corps  des  élus  en  un  état  in- 
corruptible par  la  résurrection  se  fera  en 
un  moment.  Luc.  4.  5.  Sap.  18.  12.  Dan. 
14.41. 

2°  Un  peu  de  temps.  Thren.  4.  6.  Quœ  sub- 
versa est  in  momento  [uiKip  v-xo-joà,  Quasi  re- 
pente) :  La  ville  de  Sodome  fut  renversée  en 
peu  de  temps.  Isa.  54.  8.  etc.  D'où  vient,  Ad 
momentum  :  Pour  un  peu  de  temps.  Rulh.  2. 
7.  Isa.26.20.  l.Esd.  9.8. 

3"  Temps  propre  et  destiné  de  Dieu  pour 
quelque  chose.  Act.  1.  7.  Non  est  vestrum 
nosse  tempora  vel  momenta  (rœipbç,  Oppurtu- 
nitas)  quœ  posuit  Pater  in  sua  poteslate  :  Ce 
n'est  pas  à  vous  à  connaître  les  temps  ou  les 
moments  dont  le  Père  a  réservé  la  disposi- 
tion à  son  pouvoir.  1.  Thess.  5.  1.  Voy. 
Tempus. 

4°  Un  petit  grain  qui  donne  à  peine  la 
moindre  inclination  à  la  balance.  Sap.  11. 
23.  Tamquam  momentum  (('onri)\staterœ  ,sic  est 
ante  te  orbiç  terrarum  :  Tout  le  monde  est 
devant  vous  comme  ce  petit  grain  qui  donne 
à  peine  la  moindre  inclination  à  la  balance  : 
Dieu  gouverne  le  monde  avec  la  même  faci- 
lilé  qu'un  homme  qui  tient  entre  ses  mains 
une  balance,  fait  pencher  le  point  de  l'aiguille 
de  quelque  côlé  qu'il  veut,  et  que  le  moindre 
rayon  du  soleil  dissipe  la  rosée  du  malin. Isa. 
40. 15.  Toute  la  force  des  hommes  est  aussi 
peu  comparable  à  celle  de  Dieu,  qu'un  grain 
de  sable  dans  une  balance  peut  servir  de 
contre-poids  à  une  énorme  pesanteur. 

MOMENTANEUS.a,  um.  —  Ce  qui  passe 
vile,  ce  qui  dure  peu  de  temps.  2.  Cor.  4. 
17.  Quod  in  prœsenti  est  momentaneum  (to 
TZKpKvziv.u)  et  levé  tribulationis  nostrœ  supra 
modum  in  sublimitate  œternumgloriœ  pondus 
operatur  in  nobis  :  Le  moment  si  court  et  si 
léger  des  afflictions  que  nous  souffrons  en 
celte  vie  produit  en  nous  le  poids  élernel 
d'une  souveraine  et  incomparable  gloire. 
Aroy.  Levis  et  Pondus. 

MONERE  ;  vovBereïv,  —  De  l'ancien  verbe 
meneo  ,  ou  nteno  ;   d'où  vient  ,  memini  de 

1°  Avertir  quelqu'un  de  quelque  chose. 
Judic.  1.  14.  Monuit  eam  vir  suus  ut  peteret  a 
paire  suo  agrum;  Gr.  tnovit  :  Othoniel,  mari 
d'Axa,  l'avertit  de  demander  un  champ  à  son 
père.  Tob.  10.13.  Esth.  4.8. 

2'  Avertir,  instruire,  donner  des  avis  salu- 
taires. Acl.  20.  31.  Cum  lacrymis  monens 
unumquemque  veslrum  :  Saint  P.iul  com- 
mande aux  prêtres  de  l'Eglise  d'Ephèsc  qu'il 
fil  venir  à  Milet,  de  veiller  sur  leur  trou- 
peau, en  se  souvenant  qu'il  n'a  poj-nt  cessé 
ni  jour  ni  nuit,  durant  trois  ans,  d'avertir  et 
d'instruire  chacun  d'eux.  Rom.  15.  14.  1. 
Cor.  4.  14.  1.  Thess.  5.  12.  etc. 

MONITUM,  i. —  Avis,  remontrance.  Deut. 
21.  20.  Moni la  nostra  audit  e  contemnit  :  11 
méprise  nos  remontrances.  Une  des  ordon- 
nances que  Dieu  avait  commandé  à  son  peu- 
ple d'observer,  était  que  le  père  ut  la   mère 
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incorrigible,  ans  anciens  de  leur  ville  ,  el 
qu'il  serait  lapidé  par  tout  le  peuple  et  puni 
de  mort.  Tob.  1.  15. 

MONETA,  m.  —  Du  verbe  monere  ,  parce 
que  la  marque  du  prince  qui  s'imprime  sur 
la  monnaie  nous  y  avertit  du  prix  et  de  la 
valeur. 

Monnaie.  Gen.  23.  16.  Abraham  appendit 
pecuniam  quant  Ephron  postulaveral  qua- 
dringentos  siclos  prohatœ  monetœ  publicœ  : 
Abraham  Gt  peser  quatre  cents  sicles  qu'E- 
phron  lui  avait  demandés,  et  les  paya  en 
bonne  monnaie  reçue  de  tout  le  monde. 

MONILE,  is.  —De  monere.  1°  Collier  ,  or- 
nement qu'on  met  autour  du  cou.  Judic.  8. 
26.  Absque ornamentis  et  monilibus  (èfpiirzo?)  : 
Les  pendants  d'oreilles  que  Gédéon  avait  de- 
mandés à  ces  trois  cents  hommes  choisis  par 
l'ordre  de  Dieu  ,  se  trouvèrent  peser  mille 
sept  cents  sicles  d'or,  sans  les  ornements  et 
les  colliers  précieux.  Celte  sorte  d'ornement 
se  donnait  pour  quelque  belle  action  dont 
elle  servait  de  marque  et  de  monument  ;  ce 
qui  l'a  fait  appeler  moniVe.  Canl.  i.  9.  Collum 
tuum  sicut  monilia  ;  Votre  cou  est  si 
beau  qu'il  égale  par  sa  rondeur  et  par  sa 
blancheur  les  plus  beaux  colliers  de  perles. 
c.  7.  1.  Voy.  Jcnctura.  Jerem.  4.  30.  Osée. 
2.  13. 

2°  Joyaux,  perles,  pierres  précieuses.  Isa. 
3. 19.  c.  61.  10.  lndumenlo  justiliœ  circumde- 
dit  me  quasi  sponsum  decoratum  corona  ,  et 
quasi  sponsam  ornatam  monilibus  (i/iéHia, 
zéa-fio,-)  mis  :  Il  m'a  parée  des  ornements  de 
la  justice  comme  un  époux  qui  a  la  cou- 
ronne sur  la  lête,  et  comme  une  épouse  parée 
de  toutes  ses  pierreries.  Ces  paroles  regar- 
dent Jésus-Christ  qui  est  l'époux  et  l'épouse: 
commeépoux  el  comme  chef,  il  porte  la  cou- 
ronne, et  il  est  assis  à  la  droite  de  son  Père  ; 
et  comme  épouse ,  il  est  l'Eglise  répandue 
sur  la  terre  qui  est  son  véritable  corps,  et 
qui  est  parée  des  vertus  el  des  dons  du 
Saint-Esprit,  comme  des  pierreries  et  des  or- 
ments.  Èzech.  7.  20. 

MON1MENTUM,  i,  ou  MONUMENTUM  ; 
f»«juô<ruvov.  —  Du  verbe  monere. 

Marque,  souvenir,  tout  ce  qui  sert  pour 
conserver  la  mémoire  de  quelque  chose. 

1"  Marque,  souvenir,  ce  qui  fait  ressouve- 
nir. Mal.  3.  10.  Scriptus  est  liber  monwnenti 
coram  eo  timentibus  Dominum  :  Il  a  fait 
écrire  un  livre  qui  lui  doit  servir  de  monu- 
ment eu  faveur  de  ceux  qui  craignent  le 
Seigneur.  C'est  uneexpression  figurée,  pour 
marquer  que  Dieu  ne  les  oubliera  pas.  Exod. 
12.  14.  Jos.  k.  7.  etc.  Ainsi,  Lev.  24.  7.  Ulsit 
panis  in  monumenlum  oblalionis  Domini  : 
Afin  que  ce  pain  soit  un  monument  de  l'obla- 
tion  faite  au  Seigneur  ;  autr.  afin  que  cet  en- 
cens soit  un  monument  de  l'oblation  qu'on 
lait  de  pain  au  Seigneur.  Ce  sens  est  confor- 
me à  l'Hébreu,  qui  marque  que  l'encens  de- 
vait être  brûlé  à  la  place  du  pain,  pour  signe 
de  l'oblation  que  l'on  en  faisait  à  Dieu. 

2"  Monument,  sépulcre,  tombeau.  Luc.  11. 
44.  Kstis  ut  monumenta  (pmpttov,  pvrjftct)  : 
Jésus-Christ  reprochant  aux  pharisiens  leur 
hypociisiectleurattachcsuperslilk'use  à  con- 


server la  pureté  extérieure,  pendant  qu'ils  né. 
gligeaient  celle  du  cœur  ,  les  compare  aux 
sépulcres  qui  ne  paraissent  point,  et  que  les 
hommes  qui  marchent  dessus  ne  connaissent 
point.  Apoc.  11.  9.  Corpora  eorumnonsinent 
poni  in  monumentis  :  Ils  ne  permettront  pas 
que  les  corps  des  deux  témoins  soient  mis 
dans  le  tombeau.  Gen.  23.  v.  6.  20.  c.  35.  20. 
Matth.8.  28.  etc. 

MONS,  tis  ;  S/sof.  Voy  Collis.  —  De  fiévu  , 
maneo,  parce  qu'une  montagne  ne  branle 
point  de  sa  place,  et  demeure  ferme  ;  quasi 
f*ov>i. 

1"  Une  montagne,  une  éminence.  Psal.  10. 
2.  Transmigra  in  montent  :  Passez  sur  quel- 
que montagne  pour  vous  sauver  ;  Gr.  in 
montes  :  Passez  de  montagne  en  montagne 
pour  échapper  aux  poursuites  deSaùl.  Psal. 
35.  7.  Justifia  tua  sicut  montes  Dei:  Votre 
justice  est  comme  les  plus  hautes  monta- 
gnes :  les  Hébreux  expriment  les  choses 
grandes  et  relevées  par  les  noms  de  monta- 
gne et  de  nuée.  Voy.  Nubes  ;  et  se  servent 
aussi  du  nom  de  Dieu  pour  exprimer  ce 
qu'il  v  a  de  plus  grand  et  de  plus  excellent. 
Ps.  103.  v.  6.  8.  10.  Prov.  8.  25.  etc.  De  co 
mot  viennent  ces  façons  de  parler  figurées  , 
savoir  ,  que  les  montagnes  louent  Dieu  ; 
parce  qu'elles  portent  les  hommes  à  le  louer. 
Ps.  148.  9.Qu'eIlesse  réjouissent,  pour  expri- 
mer la  joie  des  hommes.  Ps.47. 12.  Ps.  97.  8. 
Montes  exultabunt  a  conspectu  Domini  :  Les 
montagnes  tressailliront  de  joie  à  la  pré- 
sence du  Seigneur.  Isa.  44.  23.  c.  49.  13.  c. 
55.  12.  etc.  Quand  Dieu  fait  éclater  son  pou- 
voir ;  soit  dans  la  punition  des  méchants, 
soit  dans  la  délivrance  des  bons  :  l'Ecriture 
dit  qu'il  ébranle  les  montagnes,  qu'il  les 
foudroie,  et  qu'il  les  fait  fumer,  qu'il  les  fait 
fondre,  qu'il  les  renverse,  et  qu'il  les  trans 
porte  dans  la  mer  ,  qu'il  les  enflamme,  et 
qu'il  les  réduit  en  plaines.  Deut.  32. 22.  Job. 

9.  5.  c.  28.  9.  Ps.  17.  8.  2.  Reg.  22. 8.  Ps.  45. 
v.  3.  4.  Ps.  96.  5.  Ps.  103.  32.  Habac.  3.  v.O. 

10.  etc.  Voy.  Excltare.  Les  montagnes  re- 
çoivent la  paix  et  la  justice,  quand  ces  ver- 
tus régnent  dans  un  Etat.  Ps.71.  3.  Susci- 
piant  montes  paeem  populo  :  Que  la  paix  et 
la  justice  descendent  du  ciel  sur  le  peuple 
Juif.  Voy.  Colles.  Cette  paix  et  cette  justice 
régnent  dans  un  pays,  lorsque  les  grands  la 
reçoivent  les  premiers,  et  que  d'eux  elle  se 
répand  ensuite  sur  tous  les  peuples.  Si  ce 
psaume  s'explique  du  règne  du  Messie  ,  qui 
est  roi,  étant  Dieu,  et  fils  de  roi,  étant  fils  de 
Dieu  ;  alors  on  entend  par  les  montagnes  et 
les  collines,  les  apôtres  et  les  hommes  apo- 
stoliques. Les  montagnes  qui  coulent  le  vin 
et  le  lait,  signifient  l'abondance  des  biens 
dont  un  pays  regorge.  Joël.  3.  18.  Voy. 
Colles. 

Parce  que  les  montagnes  sont  fermes  et 
immobiles  ;  leur  profondeur  marque  ce  qu'il 
y  a  de  plus  fort  et  de  plus  puissant.  Ps.  94. 
fc.  Altitudines  montium  ipsius  suit!  :  La  pro- 
fondeur des  montagnes  est  au  pouvoir  de 
Dieu  ;  selon  d'autres,  le  haut  ;  Gr.  tyoç,  pour 
marquer  ce  qu'il  y  a  de  plus  élevé.  Zach.  G. 
I.  Voy,  Anecs.  Il  y  a  plusieurs  noms  de  mou- 
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tagnca,  qui  se  trouveront  chacune  en  leur 

endroit. 

1°  Un  pays  plein  de  montagnes  ,  comme 
la  Chananée.  Ps.  77.  54.  Ezech.  G.  v.2.  3.  c. 
.'16.  I.  Exod.  io.  17.  lnlroduces  eos  et  plant a- 
bù  in  monte  hœreditatis  tuœ  ;  Vous  les  intro- 
duirez et  les  établirez  snr  cette  montagne  ; 
c'est-à-dire,  dans  cette  terre  ,  où  voire  peu- 
ple, qui  était  votre  héritage,  devait  habiter: 
on  le  peut  entendre  principalement  du  mont 
de  Sion  ,  que  Dieu  avait  choisi  comme  son 
héritage.  3.  Reg.  20.  v.  23.  28.  DU  montium, 
àii  sunt  eorum  :  Leurs  dieux  sont  Ips  dieux 
des  montagnes  :  Les  Syriens  qui  jugeaient 
des  Israélites  par  les  autres  nations,  s'ima- 
ginaient que  les  dieux  qu'ils  faisaient  profes- 
sion d'adorer,  étaient  les  dieux  des  monta- 
gnes; parce  que  Samarie,  Béthel  et  Dan  ,  et 
tous  les  lieux  élevés  du  royaume  d'Israël, 
étaient  pleins  d'autels.  Les  idoles  mêmes  sont 
désignées  sous  le  nom  des  montagnes  sur 
lesquelles  on  les  adorait.  .1er.  3.  23.  Voy. 
Collis  3".  Ezech.  6.  2.  Pone  faciem  tuam  ad 
inouïes  Israël  :  Tournez  le  visage  vers  les 
montagnes  d'Israël,  prophétisez  ce  qui  leur 
doit  arriver.  Le  Prophète  doit  s'adresser  aux 
montagnes  ,  parce  que  c'était  sur  elles  que 
les  plus  grandes  abominations  se  commet- 
taient. Quelques-uns  entendent  par  là  toute 
la  Judée,  qui  était  pleine  de  montagnes; 
comme  Ezech.  7.  l.Prope  est  dies  occisionis, 
et  non  gloriœ  montium  :  Le  jour  du  carnage 
îles  hommes  est  proche,  et  non  de  la  gloire 
des  montagnes  ;  c'est-à-dire  ,  de  la  Judée. 
Ainsi,  Mons  filice  Sion  :  C'est  Jérusalem  qui 
était  située  sur  une  montagne.  Isa.  10.  32. 
c.  10.  1.  Mons  Seir  ou  Mons  Esaa  :  Le  pays 
d'Idumée.  Gen.  36.  v.  8.  9.  Abd.  v.  8.  9.  19. 
21.  et  ainsi  des  autres  ;  comme  Mons 
Ephraim  ;  Le  pays   où    habitait  celte  tribu. 

I.  Reg.  1.  1.  c.  9.  3.  c.  11.  22.  etc.  Voy. 
Ephraim.  Le  pays  où  était  le  royaume  des 
dix  tribus  s'appelle  Mons  Israël,  las.  11.  16. 
Soil  par  anlicipalion,  soit  que  ce  livre  ait 
été  recueilli  des  annales  sacrées  par  quel- 
qu'un qui  s'est  servi  des  noms  qui  étaient 
en  usage  de  son  temps.    Voy.   Mas,  in  Jos. 

II.  16.  Mons  templi  ;  La  montagne  du  tem- 
ple ;  c'est  la  montagne  où  a  été  bâli  le  tem- 
ple. Mich.  3.  12.  1.  Mac.  13.  53.  c.  1G.  20. 
Mons  testamenti  :  La  montagne  de  l'alliance; 
Hebr.  sur  la  montagne  de  l'assemblée;  i.  e. 
sur  la  montagne  de  Sion,  où  le  temple  était 
bâli  ;  tous  les  Juifs  s'assemblaient  pour  ado- 
rer. Isa.  14. 13. 

3"  Quelques  montagnes  particulières; 
comme  le  Liban.  Voy.  Libanus. 

Le  mont  Sinaï.  Ps.  113.  v.  4.  6.  Montes 
exsultastis  :  Montagnes,  vous  avez  sauté  de 
joie.  Voy.  Exsultare.  Num.  10.  33.  Hebr.  8. 
5.  c.  12.  v.  18.20. 

Le  mont  de  Sion.  Deut.  33.  19,  Levavi 
ocnlos  meos  in  montes  :  J'ai  élevé  les  yeux 
vers  le  mont  de  Sion,  où  était  le  tabernacle  ; 
selon  d'autres,  J'ai  levé  les  yeux  au  ciel  ; 
parce  que  c'était  sur  celle  montagne  que  le 
temple  a  été  bâli,  où  Dieu  avait  choisi  sa 
demeure  :  elle  est  appelée,  la  montagne  de 
Dieu,  Ps.  G7.  v-  16.  17.  Mons  Dci,  mons  pin- 


guis  :  La  montagne  de  Dieu  est  une  monta- 
gne grasse.  Deut. .'!:{.  19.  Isa.  2.  3.  Mich.  4. 
v.  1.2.Ps.23.3. 

La  montagne  sainte.  Ps.  3.  5.  Exaudivil 
me  de  monte  sancto  suo  :  Le  Seigneur  m'a 
exaucé  du  haut  de  sa  sainte  montagne.  Ps. 
14.  1.  Ps.  42.  3.  Ps.  47.  2.  Isa.  57.  13.  Mais 
tous  ces  endroits  se  doivent  aussi  entendre 
du  ciel,  dont  le  mont  de  Sion  élait  la  figure  ; 
on  de  l'Eglise,  parce  que  le  temple  y  était 
bâti.  Ps.  86.  1.  Fundamenta  ejus  in  montibus 
sanctis.  Voy.  Sion.  Ainsi ,  Mons  domus  Do- 
mini  :  La  montagne  sur  laquelle  se  bâtira  la 
maison  du  Seigneur.  Isa.  2.  2.  Mich.  4.  1. 
C'est  visiblement  l'Eglise  chrétienne  ,  dont 
ces  prophètes  prédisent  de  concert  l'établis- 
sement. El  erit  in  novissimis  diebus  prœpa- 
ralus  mons  domus  Domini  in  verlice  montium, 
et  (luent  ad  eum  omnes  gentes  :  Dans  les  der- 
niers temps ,  la  montagne  sur  laquelle  se 
bâtira  la  maison  du  Seigneur,  sera  fondée 
sur  le  haut  des  monts,  et  toutes  les  nations 
y  accourront  en  foule.  Cette  prophétie  si 
claire  du  Messie  et  de  l'établissement  de 
l'Eglise,  estd'aulantplus  authentique, qu'elle 
a  été  rapportée  par  ces  deux  prophètes  si 
célèbres  en  un  même  temps  ,  et  en  mêmes 
termes.  De  même  aussi,  Mons  sanclificalus, 
Zach.  8.  3.  Mons  Domini  exercituum  ,  mons 
sanctificatits  ;  La  montagne  du  Seigneur  des 
armées  sera  appelée  la  montagne  sainte  :  c'est 
encore  une  prédiction  de  l'Eglise  ,  que  Dieu 
sanctifie  par  sa  présence,  et  y  reçoit  les  obla- 
tions  d'un  peuple  saint  et  consacré  à  son  ser- 
vice. • 

Le  mont  Thabor.  Matlh.  17.  1.  Ducit  illos 
in  montent  excelsum  :  Il  les  mena  sur  une 
haute  montagne.  Marc.  9.  1.  Luc.  9.  28.  C'est 
où  l'on  croit  que  Noire-Seigneur  s'est  trans- 
figuré. Saint  Pierre  l'appelle  aussi  pour  cela 
la  montagne  sainte.  2.  Pelr.  1.  18. 

Le  mont  Moria  ;  c'est-à-dire ,  de  vision. 
Gen.  22.  v.  2.  Parce  que  Dieu  y  devait  ap- 
paraître à  Abraham,  v.  14.  In  monte  Domi- 
nus  videbit,  ou  vide'uitur  :  Le  Seigneur  verra 
sur  la  montagne,  ou,  sera  vu  sur  la  monta- 
gne. Voy.  Visio.  Mich.  7.  12.  De  monte  ad 
montem  :  Depuis  les  montagnes  de  l'Assyrie 
jusqu'à  celles  de  la  Judée.  Ainsi,  Dan.  11.  45. 
Figet  tabernaculum  suum  super  montem  in- 
clylum  et  sanctum  ;  Antiochus  Epiphane,  fi- 
gure de  l'Antéchrist,  dressera  ses  tentes  sur 
la  montagne  célèbre  et  sainte:  on  croit  que 
c'est  celle  des  Oliviers.  Voy.  Apadno.  Zach. 
14.  4.  Scindetuv  mons  Olivarum  ex  média 
parte  sui  ad  Orientent  et  ad  Occidentem,  prœ- 
rupto  grandi  valde  :La  montagne  «les  Oliviers 
se  divisant  en  deux  par  le  milieu  du  côté  d'O- 
rient et  du  côté  d'Ociident,  laissera  une  fort 
grande  ouverture.  Ce  tremblement  de  terre 
que  le  Prophète  prédit,  pourrait  avoir  été 
l'un  des  prodiges  qui  précédèrent  la  prise  de 
Jérusalem  par  Antiochus  Epiphane  pendant 
quarante  jours.  2.  Mach.  5.  27. 

Mons  modicus.  Ps.  41.  7.  Mcmor  ero  lui  de 
terra  Jordanis  ,  et  Hermoniim  a  monte  mo- 
dico  :  Je  me  souviendrai  de  vous,  de  la  terre 
du  Jourdain,  du  mont  Ilermon,  et  de  la  petite 
montagne  où  je  suis  exile;  Hebr.  A  monte 
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Missar  :  C'est,  ou  un  nom  de  montagne,  ou 
une  petite  montagne,  du  verbe  hébreu  (t;ï 
Tsagliar),  parium  esse. 

V  Les  forteresses  ou  les  villes  fortes.  Isa. 
13.  2.  Super  monlem  caliginosum  levale  si- 
finum  :  Levez  l'étendard  sur  la  montagne 
couverte  de  nuages  :  cette  montagne  couverte 
de  ténèbres  est  la  ville  deBabylone,  située 
dans  un  lieu  humide  sur  l'Euphrate  :  elle  est 
appelée  montagne,  à  cause  de  ses  tours  et  de 
ses  bastions,  et  de  la  magnificence  qui  la 
rendait  orgueilleuse.  Jer.  51.  25.  Ezech.  08. 
20.  Amos.  4.  1.  Mich.  3.  12.  Ainsi,  Jer.  13. 
16.  Antequam  o (fendant  pedes  vestri  ad  mon- 
tes caliginosos  :  Avant  que  vous  tombiez  tout 
fatigués  du  chemin  près  des  murs  de  Baby- 
lone  ;  c  est-à-dire,  avant  que  vous  y  soyez 
emmenés  captifs. 

5°  Les  rois,  les  princes,  les  superbes  elles 
i  ,uiilleux  marqués  par  les  montagnes  et 
les" collines.  Voy.  CoLLis.Num.  3.  1.  Hab.  3. 
6,  Voy.  SacoLUM.  Mich.  6.  2.  Contende  judi- 
cio  adversum  montes  :  Soutenez  ma  cause 
contre  les  montagnes;  c'est-à-dire,  contre  les 
grands,  ou  contre  les  idolâtres,  qui  adoraient 
sur  les  hautes  montagnes. 

(i°  Une  grande  puissance.   Jerem.  51.  25. 
Mans  pe&lifer  :  C'est  Babylone.  Zach.  4.  7. 
Apoe.  8.  8.  Dan.  2.  35.  Factits  est  mons  ma- 
(/nus  :  La  pierre  qui  avait  frappé  la  statue, 
devint  une  grande  montagne  :  cela  marquait 
que  le  royamne  de  Jésus-Christ,  si  petit  dans 
ses  commencements,  est  ensuite  devenu  une 
grande  montagne,  et  a  rempli  toute  la  terre. 
MONTANUS, a,  um;  i^iw;.  —  Montueux, 
plein  de  montagnes.   Deut.  2.   37.  (Absqae) 
iirbibus  montants  :  Depuis  Aroër,  qui  est  sur 
le  bord  du  torrent  d'Amon,  ville  située  dans 
la  vallée  jusqu'à  Galaad,  rien  n'a  pu  échap- 
per des  mains  des  Hébreux...  hors  les  villes 
sur  la  côte  des  montagnes.  Jos.  10.  40.  c.  11. 
10    etc.  D'où  vient,  Montana,  orkm  ;  pays  de 
montagnes.  Luc.  1.  v.  39.  65.  Abiil  in  mon- 
lana   cum    (estinutione  ;   Gr.   in    montanum  , 
suppl.  regionem  :  Marie  s'en  alla  en  diligence 
vers  le  pays  des  montagnes.    Num.    13.  30. 
Deut.  1.  24.  Jos.  2.  22.  c.  10.  0.  etc.  Les  Hé- 
breux appellent  du   mot  ïl  :    (Il or)  un   lieu 
ii  de  montagnes. 
MON  TOSL'S  ,  a  ,  dm  ,  ou  MONTDOSUS  ,  v, 
ni;  opewôç   —  Montueux  ,  plein  de  monta- 
gnes. Judith.  7.  SJnter  montosa  .-Les  Israé- 
lites se  mirent  dans  des  lieux  pleins  de  mon- 
tagnes où  il  y  avait  de  petits  sentiers  et  des 
passages  étroits.  Deut.  11.  11.  Montuosa  est 
et  cumpestris  dt  ealo  expectans  pluviam  :L.a 
terre  SeChanaan  n'est  paa,comme  celle  de 
l'Egypte;  mais  <  "est  une  terre  do  montagnes 
et  de  plaines,  qui  attend  les  pluies  du  ciel.  La 
fertilité  de  l'Egypte  était  un  effet  ordinaire  du 
débordement  des  eaux  du  Nil;  mais  cellede  la 
terre  de  Clianaan  dépendait  des  pluies  toutes 
gratuites  du  ciel  :  c'esl  ce  * i  «.i i  les  engageai! 
a  être  toujours  liilè.les  à  Dieu.  Jer.  17.  20.  c. 
38.  13. 

MONSTRARE,  8i«vv«w.— 1"  Montrer,  faire 
voir,  déclarer.  Gènes,  ta.  1.  Aei.  7.  3.  I  tni 
in  terrain  ,  quam  monttravéro  tibi  :  Vouez 


dans  la  terre  que  je  vous  montrerai.  Gènes. 
22.  2.  Exod.  25.  40.  etc. 

2°  Apprendre,  enseigner.  Prov.  4. 1 1.  Viam 
sapientiœ  monstrabo  (SiS&rrxea)  tibi  :  Je  vous 
montrerai  la  voie  de  la  sagesse. 

MONSTRUM,  i;  ■ztpe-ç.  —  De  monco  ,  quasi 
monestrum. 

1°  Un  prodige  ,  un  signe  extraordinaire 
dans  les  choses  naturelles.  Sap.  8.  8.  Mon- 
stra  scit  antequam  fiant  :  La  Sagesse  connaît 
les  prodiges  avant  qu'ils  paraissent  ;  c'est-à- 
dire,  les  comètes  et  les  éclipses,  et  les  autres 
choses  extraordinaires  qui  arrivent  dans  la 
nature. 

2°  Un  spectre  qui  paraît;  soit  sur  la  terre. 
Sap-  17.  14.  Aliquando  monstrorum  (yào-pa) 
exagilabantur  timoré  :  Les  Egyptiens  étaient 
effrayés  par  les  spectres  qui  leur  apparais- 
saient ;  soit  en  l'air.  2.  Mac.  5.  4. 

3»  Prodige,  miracle  ,  effet  merveilleux  de 
la  puissance  de  Dieu.  Sap.  19.  8.  Yidenles 
tua  mirabilia  et  monstra  ;  Les  Hébreux  pas- 
sèrent la  mer  Rouge  en  voyant  vos  merveil- 
les et  vos  prodiges,  c.  17.  9.Eccli.  45.2.  Dans 
cet  endroit,  il  s'agit  des  prodiges  que  Moïse 
fit,  soit  en  Egypte,  soit  dans  le  désert,  v.  24. 
Fecit  illis  monstra:Le  Seigneur  fit  éclater  des 
prodiges  contre  eux,  et  les  punit  d'une  ma- 
nière inouïe  ;  la  terre  s'étaut  ouverte  sous 
les  pieds  des  uns,  et  la  flamme  ayant  dévoré 
les  autres.  2.  Mac.  5.  4.  Rogabant  in  bonum 
monstra  converti  :  Tous  priaient  Dieu  que  ces 
prodiges  tournassent  à  leur  avantage  ;  Gr. 
tmyâveia,  ostentum. 

4°  Hommes  monstrueux  ,  d'une  grandeur 
prodigieuse  (yfrya?).  Num.  13.  34.  Ibi  vidimus 
monstra  quœdam  :  Ceux  qui  avaient  été  con- 
sidérer la  terre,  rapportèrent  qu'ils  y  avaient 
vu  des  hommes  qui  étaient  monstrueux. 

MOOS.Hebr.  Lignum.  —  Le  fils  aîné  de 
Ram.  1.  Par.  2.27. 

MOPHION.  Hebr.  Ex  ore.  —  Fils  de  Ben- 
jamin. Gen.  46.  21. 

MORA,  m.  —  De  fm/w  ,  divido  ;  parce  que 
le  délai  met  des  intervalles  dans  le  temps  ; 
ou  de  pvij   mansio. 
1°  Délai,  retardement.  1.  Esdr.  7.  21.  De- 

crevi ut  quodeumque  pelierit  a  vobis  Es- 

dras...  absque  mora  (hoiftu?,  prompte)  detis  : 
Je  commande  (dit  Arlaxerxès  à  tous  les  tré- 
soriers de  son  épargne)  que  vous  donniez 
sans  délai  a  K  il  ras  tout  ce  qu'il  vous  deman- 
dera. D'où  vient  Moram  (aeere  (^povi&iv)  : 
Retarder,  différer.  Habac.  2.  3.  Si  moram 
fecerit,  e.rpecta  illum.  Le  Prophète  parle  de 
la  ruine  de  Babylone,  et  de  la  délivrance  des 
Juifs,  comme  aussi  de  la  venue  du  Messie. 
Exod.  12.  39.  c.  32.  1.  Matlh.  24.  48.  etc. 

a-  Repos,  consistance.  1.  Par.  2.  15.  Dics 
noslri  quasi  uuibra  super  terrain,  cl  nullu  est 
mora  (Onopovii,  sitstcntatio)  :  Le  cours  de  nos 
jours  s'enfuit  avec  autant  de  vitesse  quo 
l'ombre,  sans  qu'on  puisse  l'arrêter. 

MORARI.  —  1°  Attendre,  différer.  Eccl.  5. 
8.  Si  quid  vovislis  Deo,  ne  moreris  (^oviÇciv) 
reddere  ■  Si  vous  avez  fait  un  vœu  à  Dieu,  no 
différez  point  de  le  rendre.  Deut.  23.  21.  Gen. 
4:>.  9.  Judic.  5.  28.  Dan.  9.  19.  Psul.  6.  09. 
6.  etc. 
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2"  Demeurer,  passer  le  temps  quoique  part; 
soit  pour  peu  de  temps.  2.  Reg.  17.  16.  Ne 
moreris  (aùiîÇeirfliu)  nocte  hac  in  campestribus  : 
Ne  demeurez  point  cette  nuit  dans  les  plaines 
du  désert,  c.  19.  32.  Suit  pour  longtemps,  y 
faire  sa  demeure.  Gen.  13.  12.  Loi  vero  mo- 
ralus  est  in  oppidis  :  Lot  fit  sa  demeure  dans 
les  villes,  c.  21.  20.  c.  26.  8.  F.xod.  2.  15.  2. 
Reg.  2. 18.  Job.  39.  9.  etc.  Voy.  Portus.  Etre, 
se  trouver.  Job.  41.  13.  In  collo  ejus  morabi- 
tur  fortitudo  :  La  force  est  dans  son  cou. 
Prov.  14.  9.  Jer.  4.  14. 

3°  Loger,  passer  la  nuit.  Luc.  21.  37.  No- 
ctibus  vero  exiens  morabalw  (  aO>iÇ£a6at  )  in 
monte  qui  vocatur  Oliveti  :  Jésus-Christ  sor- 
tait la  nuit  du  temple,  où  il  enseignait  le 
jour,  et  se  retirait  sur  la  montagne  des  Oli- 
viers, oùil  passait  la  nuit.  1.  Par.  4.  v.  27.33. 

4°  Etre  assidu  ,  demeurer  avec  attache- 
ment. Eslh.  2.  21.  Ad  régis  januam  moraba- 
tur  ( eepcorsOsiv  ,  ministrare)  :  Mardochée  de- 
meurait avec  attachement  à  la  porte  du  roi. 
c.  12.  1.  Eccli.  14.  v.  22.  20.  De  ce  mot  vien- 
nent ces  façons  de  parler  figurées  ,  Morari 
(e7v«(,  esse)  in  corpore  :  Etre  dans  un  corps 
mortel  sujet  aux  souffrances.  Hebr.  13.  3. 

Morari  in  amaritudinibus  :  Ne  se  proposer 
que  ce  qui  fait  de  la  peine  et  du  chagrin.  Job. 
17.  2.  In  amaritudinibus  moralur  oculus 
meus  :  Je  ne  vois  devant  moi  que  chagrin  et 
déplaisir. 

MORASTHI .  Hebr.  Hœres.  —  Petit  lieu  de 
la  tribu  de  Juda.  Jer.  26.  18.  Michœas  de  Mo- 
rasthi  fuit  :  Le  prophète  Michée  était  de  Mo- 
raslhi,  village  situé  près  d'Eleuthéropolis, 
du  côté  du  Levant  :  c'est  pourquoi  il  s'ap- 
pelle Morasthites,  œ.  Mich.  1.  1.  Verbum 
Domini  quod  factum  est  ad  Michœam  Mora- 
sthiten  :  Voici  les  paroles  que  le  Seigneur  a 
dites  à  Michée  de  Morasthi. 

MORDERE  ;  Sàxvsiv.  —  Ou  de  popov  ê"S«,  ou 
de  fi-ipa  ê'Soi-j,  divido  edens. 

1°  Mordre  comme  font  les  chiens  et  les  au- 
tres animaux.  Gen.  49.  17.  Fiat  Dan  coluber 
in  via,  cérastes  in  semita  mordens  ungtdas 
euui ,  ut  cadat  ascensor  ejus  rétro  :  Que  Dan 
devienne  comme  un  serpent  dans  le  chemin, 
et  comme  uncéraste  dans  le  sentier,  qui  mor- 
dra le  pied  du  cheval ,  afin  que  celui  qui  le 
monte  tombe  à  la  renverse  :  on  dit  que  le 
céraste  mord  le  pied  du  cheval  pour  faire 
tomber  celui  qui  est  dessus.  Voy.  Cérastes. 
Eccl.  10.  8.  Qui  dissipât  sepem  mordebit  eum 
coluber  :  Celui  qui  rompt  la  haie  de  son  voi- 
sin pour  lui  faire  tort,  sera  mordu  par  les 
couleuvres  ,  auxquelles  elle  servait  de  re- 
traite, v.  11.  Amos.  5.  19.  c.  9.  3.  D'où  vien- 
nent ces  façons  de  parler. 

Mordere  labia  ;  se  mordre  les  lèvres  ;  c'est 
ce  que  fait  l'impie  qui  couvre  quelque  mau- 
vais dessein.  Prov.  16.  30.  Quoi  qu'il  fasse 
Sour  se  cacher,  sa  méchanceté  paraît  au  de- 
ors  par  l'agitation  de  son  corps,  il  se  mord 
les  lèvres,  et  paraît  inquiet. 

Mordere  denlibus  sut* .-Manger  avec  excès 
et  se  repaître  de  présents  :  ce  qui  se  dit  des 
faux  prophètes.  Mich.  3.  5.  D'autres  l'enten- 
dent des  médisances  et  des  outrages  qu'ils 
faisaient  a  ceux  qui  leur  résistaient. 


2'  Outrager,  perdre,  ruiner.  Gai.  5.  15. 
Quod  si  invieem  mordetis  et  cotneditis.  Saint 
Paul  avertit  les  Galates  de  ne  se  pas  outra- 
ger les  uns  les  autres,  de  crainte  que  ces  ou- 
trages ne  divisent  et  ne  détruisent  leur  Egli- 
se, etc.  Voy.  Comedere.  Habac.  2.  7.  Consur- 
gent  qui  mordeanl  te  :  Il  s'élèvera  des  gens 
contre  vous  qui  vous  outrageront.  Jer.  8. 17. 
La  métaphore  est  tirée  des  bêtes  farouches. 

3°  Faire  ressentir  une  amertume  mortelle. 
Prov.  23.  32.  In  novissimo  mordebit  ut  colu- 
ber :  Le  vin  que  l'on  trouve  si  agréable,  fait 
enfin  sentir  son  amertume,  et  l'ivresse  est 
comme  un  poison  qui  se  répand  par  tout  le 
corps,  et  qui  souvent  donne  la  mort,  au  moins 
celle  de  l'âme  par  le  péché. 

4°  Joindre  ,  attacher.  Exod.  36.  13.  Quin- 
quaginta  fudil  circulos  aureos  qui  morderenl 
(<T'jv«7TT£tv)  cortinarum  ansas  :  Il  fit  fondre  cin- 
quante anneaux  d'or  pour  tenir  les  rideaux 
ensemble. 

MORSUS,  us,  înypa. — 1°  Morsure,  coup  de 
dent,  Deut.32.  24.  Devorabunt  eos  ovesmorsu 
(Pfiù>nç  ,  comestio  )  amarissimo  :  Après  être 
morts  de  faim,  ils  seront  dévorés  par  les  mor- 
snres  cruelles  des  oiseaux  de  carnage.  Sap. 
16.  v.  5.  9. 

2°  Attentat ,  entreprise  sur  quelqu'un  ; 
comme  quand  on  emporte  la  pièce.  Osée.  13. 
14.  0  mors,  ero  mors  tua  ,  morsus  luus  ero  , 
inferne  :  Jésus-Christ  par  sa  mort  a  ruiné  la 
mort  des  élus  ;  et  par  sa  descente  aux  enfers, 
il  en  a  enlevéune  partiedeceux  qui  y  étaient 
retenus  (1.  Cor.  15.  55.xévtjoov,  stimulus).  Voy. 
Mors. 

MORES.  Voy.  Mos. 

MORI  ;  6v>js-zstv ,  «7ro8vïj<rx:tv.  —  1°  Mourir, 
être  privé  de  la  vie  du  corps  par  la  sépara- 
tion de  l'âme.  Rom.  14.  v.  7.  8.Nemo  sibimo- 
ritur...  sivemorimur,  Domino  morimur  :  Per- 
sonne ne  meurt  pour  soi-même;  si  nous 
mourons ,  c'est  pour  le  Seigneur  que  nous 
mourons.  Phil.  1.  21.  2.  Reg.  14.  14.  Omnes 
morimur  :  Nous  mourons  tous.  Gen.  5.  v.  5. 
8.  11.  Deut.  34.  5.  Morluusque  est  ibi  Moy- 
ses  jubente  Domino  .-Moïse  mourut  ainsi  en 
ce  même  lieu  par  le  commandement  du  Sei- 
gneur, par  un  effet,  non  de  quelque  maladie, 
mais  de  la  seule  volonté  de  Dieu.  Cette  mort 
de  Moïse  a  pu  être  ajoutée  par  Josué,  ou  par 
le  grand  prêtre  Eléazar.  Moïse  mourut  l'an 
du  monde  2553.  Judic.  16.  30.  Moriatur  ani- 
ma meacum  Philisthiim  .-Que je  meure  avec 
les  Philistins  :  on  ne  peut  douter  que  Samson 
n'ait  parlé  et  agi  en  cette  rencontro  par  un 
mouvement  de  l'esprit  de  Dieu,  après  le  té- 
moignage que  lui  rend  saint  Paul.  Hebr.  11. 
32.  C'était  Dieu  même  qu'il  vengeait  des  ou- 
trages et  des  insultes  des  Philistins,  qui  bla- 
sphémaient le  Dieu  de  Samson,  en  louant  les 
faux  dieux.  August.  Paulin.  Du  reste  ,  pour 
excuser  Samson  ,  il  suffit  de  rappeler  ici 
le  grand  principe  posé  par  saint  Thomas  , 
qu'il  est  permis  de  poser  une  cause  de  soi 
indifférente,  d'où  il  résulte  deux  effets,  l'un 
bon,  l'autre  mauvais,  pourvu  que  le  bon  ef- 
fet compense  le  mauvais,  et  que  l'agent  ait 
une  raison  suffisante  de  poser  la  cause,  sans 
avoir  eu  vue  le  mauvais  effelqui  peut  en  ré- 
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sulter.  Ce  qui  se  dit  aussi  des  plantes  et  des 
animaux.  Levit.  lt.  39.  Si  mortuum  fuerit 
animal  quod  licet  vobis  comedere,  qui  cadaver 
ejus  tetigerit  iimnundus  erit  :  Si  un  animal  de 
ceux  qu'il  vous  est  permis  de  manger  meurt 
de  lui-même,  celui  qui  en  touchera  la  cha- 
rogne, sera  impur.  Gènes.  33.  13.  Malth.  8. 
32.  etc.  De  ce  mot  vient  ce  pléonasme  hé- 
breu, Morte  mori  :  Mourir  certainement,  être 
frappé  de  mort  certainement.  Gènes.  20.  7. 
Mortemorieris  tu  etomniaquœ  tua sunt:  Vous 
serez  frappé  de  mort  très-certainement,  vous 
et  tout  ce  qui  est  à  vous.  Ces  paroles  sont 
une  menace  que  Dieu  Gt  à  Abimélech,  roi  de 
Gerara,  s'il  ne  rendait  Sara  à  Abraham,  son 
mari.Exod.  22.  19.  Lev.  20.  v.2.  9.  10.  11. 
Levit.  27.  29.  Omnis  consecratio  quœ  affertur 
ab  hotnine,  non  redimetur,  sed  morte  morie- 
tur  :  Tout  ce  qui  aura  élé  offert  par  un  hom- 
me, et  consacré  au  Seigneur,  ne  se  rachètera 
point;  mais  il  faudra  nécessairement  qu'il 
meure.  L'Hébreu  et  les  Septante  font  con- 
naître qu'il  est  ici  parlé  d'une  chose  qui  est 
consacréeà  Dieu,  de  telle  sorte  qu'elle  doit 
être  détruite  naturellement  ou  civilement 
pour  sa  gloire.  Ainsi ,  l'accomplissement  du 
vœu  de  Jephté  a  pu  être  fait,  non  parla  mort 
réelle  de  sa  fille  ,  mais  par  la  consécration 
perpétuelle  de  sa  virginité:  ce  qui  est  nommé 
dans  l'Ecriture  du  nom  de  mort.  Esth.  9.  ibid. 
Ainsi,  Mori  in  Domino,  ou  inCliristo  :  C'est 
mourir  dans  la  foi  de  Jésus-Christ  et  dans 
l'espérance  du  salut.  1.  Thess  4.  la.  Morlui 
qui  in  Christo  sunt.  Apocal.  14.  13.  Voy.  I. 
Cor.  15.  18.  Mori  in  pace  :  Mourir  en  repos, 
d'une  mort  naturelle.  .1er.  31. 

2°  Mourir  de  mort  violente,  être  frappé  ou 
puni  de  mort.  Levit.  22.  9.  Ut  non  moriantur 
in  sanctuario  :  Afin  qu'ils  ne  soient  pas  punis 
de  mort  comme  Nadab  et  Abiu.  1.  Reg.  14. 
39.  Matth.  15.  4.  Marc.  7.  10.  elc.  Ainsi, 
Exod.  28.  35.  Voy.  Tintinnabullm. 

3"  Etre  près  de  mourir.  Gen.  25.  32.  En 
morior  (tiùvrmi),  Je  me  meurs.  Luc.  8.  42. 
Etre  en  grand  péril  do  mort,  être  en  grand 
danger  de  mort,  1.  Cor.  15.  31.  2.  Cor.  G.  9. 

4"  Se  perdre,  se  ruiner,  tomber  dans  la  dis- 
grâce de  Dieu,  qui  est  l'unique  source  de  la 
vraie  vie.  Ose.  13.  1.  Dcliquit  in  Baal,  et 
mortuus  est  :  11  a  péché  jusqu'à  adorer  Raal, 
et  s'est  donné  la  mort  ;  il  s'est  exposé  en  pu- 
nition de  ce  sacrilège  à  la  captivité  et  à  la 
ruine  générale  de  leur  pays. 

5°  Mourir  d'une  double  mort,  de  celle  du 
corps  et  de  celle  de  l'âme.  Gen.  2.  17.  In 
quocumqite  die  comedcris  ex  eo,  morte  morie- 
ris  Kn  même  temps  que  vous  en  mangerez, 
vous  mourrez  très-certainement,  i.  c.  Vous 
deviendrez  mortel  et  sujet  à  la  mort.  Adam, 
par  sa  désobéissance,  nous  avait  engagés 
avec  lui  dans  la  mort  du  corps  et  de  l'âme; 
mais  Jésus-Christ  par  sa  mort  nous  a  délivrés 
■  le  l'une  et  de  l'autre.  Rom.  5.  15.  I.  Cor.  15. 
±2.2.  Cor.  5.  IV.  elc. 

6'  Mourir  spirituellement  par  le  péché, 
être  privé  de  la  grài  e  de  Dieu.  Rom.  8.  I.'î.  Si 
tecundum  carnem  vixeritis,  moriemini  :  Si 
vous  obéissez  à  vos  convoitises,  vous  n'aurez 
point  de  part  à  la  vie  éternelle-  1-  Tira.  5t6. 


JEphes.  2.  v.  1.5.  Col.  2. 13.  Apoc.  3.1.  Prov. 
5.  23.  etc.  Ainsi,  mori  est  quelquefois  ne  pas 
acquérir  la  vie  éternelle.  Joan.  (i.  49k  Patres 
vestri  manducaverunt  mnnna  in  deserto  et 
morlui  sunt  :  Vos  pères  ne  se  sont  pas  affran- 
chis de  la  mort  en  mangeant  la  manne  ;  au 
contraire.  Non  mori  in  œternum  :  C'est  ob- 
tenir la  vie  éternelle,  cil.  26.  Qui  crédit  in 
me,  non  morietur  in  œternum  :  Celui  qui  croit 
en  moi  obtiendra  la  vie  éternelle  ;  Etre  sujet 
et  comme  engagé  à  la  mort  éternelle.  Rom. 
7.  10.  Ego  mortuus  sum. 

7°  Mourirspirituellement  avecJésus-Christ. 
Coloss.  3.  3.  Morlui  estis,  et  vita  vestra  abs- 
condita  est  cum  Christo  in  Deo  :  Vous  êtes 
morts,  et  votre  vie  est  cachée  en  Dieu  avec 
Jésus-Christ.  Rom.  G.  18.  Soit  en  renonçant 
au  monde,  au  péché  et  à  toutes  ses  convoi- 
tises. Rom.  6.  y.  2.  11.  Qui  mortui  sumus 
peccato ,  quomodo  adhuc  vivemus  in  illo  ? 
Etant  une  fois  morts  au  péché,  comment  vi- 
vrons-nous encore  dans  le  péché?  2.  Cor.  5. 
14.  Ergo  omnes  mortui  sunt  :  SaintPaul  con- 
clut que  puisque  Jésus-Christ  est  mort  pour 
tous,  tous  sont  morts  au  péché  pour  ne  vivre 
que  pour  lui.  1.  Pet.  2.  24.  Soit  en  renonçant 
à  la  loi  ancienne.  Gai.  2.  19.  Per  Legem  Legi 
mortuus  sum  ut  Deo  vivam  :  Je  suis  mort  à  la 
loi  de  Moïse,  par  la  loi  de  Moïse  même,  qui 
m'a  mené  à  Jésus-Christ.  La  loi  ancienne 
promettant  la  nouvelle.  Voy.  Rom.  7.  4.  Col. 
2.  20.  Si  mortui  estis  cum  Christo  ab  elemen- 
tis  hujus  mundi  :  Les  éléments  ou  les  plus 
grossières  instructions  du  inonde,  sont  les 
observations  légales;  soit  en  renonçant  au 
monde.  Voy.  Gai.  6.  14.  Voy.  Crccifigere. 

Mori  peccato,  ablat.,  Mourir  par  le  péché 
delà  mort  de  l'âme.  Eph.  2.  1.  Et  vos  cum 
mortui  esselis  peccatis  vestris  :  Lorsque  vous 
étiez  morts  par  vos  péchés  de  la  mort  de 
l'âme. 

Mori  peccato,  dat.,  Mourir  au  péché;  soit 
pour  le  détruire.  Rom.  6.  10.  Quodenim  mor- 
tuus est  peccato  mortuus  est  semel  :  Jésus- 
Christ  est  mort  une  fois  pour  détruire  le  pé- 
ché; soit  pour  y  renoncer,  et  n'y  être  plus 
assujetti.  Rom.  G.  v.2.  11.  Existimate  vos 
mortues  esse  peccato  :  comme  un  esclave  qui 
meurt  n'est  plus  assujetti  à  son  maître. 

MORIA,  Hebr.  Visio,  ou  timor  Domini.  — 
Ce  lieu  est  appelé  Montagne  de  vision,  qui  est 
le  nom  qu'Abraham  lui  donna,  selon  l'Hé- 
breu ;  parce  que  Dieu  s'y  devait  faire  voir  à 
lui  ;  ce  nom  est  demeuré  ensuite  à  celle  mon- 
tagne. Gen.  22.  14.  Appellavitque  nomen  loei 
illius,  Dominas  videt,  unde  usque  hodie  dici- 
tur,  in  monte  Dominus  videbit  :  Abraham  ap- 
pela ce  lieu  d'un  nom  qui  signifie,  le  Seigneur 
voit;  c'est  pourquoi  on  dit  encore  aujour- 
d'hui :  Le  Seigneur  verra  sur  la  montagne  ; 
cela  s'est  fait  ou  dit  sur  la  montagne  de  Dieu  ; 
c'est  où  Dieu  avait  commandé  à  Abraham  de 
lui  offrir  son  fils  Isaac.  Gen.  22.2.  Celle  mon- 
tagne se  divisait  eu  plusieurs  collines,  sur 
l'une  desquelles  fut  bâti  le  temple  et  la  forte- 
resse de  David  ;  sur  une  autre  qui  était  bois 
de  Jérusalem,  et  que  l'on  appelait  leCalvaire, 
Jésus-Christ  fut  crucifie,  et  ce  fut  sur  celle 
même  colline  du  Calvaire  qu'Adam  avait  élu 
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rnterré,  et,  selon  saint  Jérôme,  qu'Isaac  fut 
mené  pour  être  immolé.  2.  Par.  3.  1.  Cœpit 
Sulomon  œdiflcare  domum  Domini  in  Jérusa- 
lem in  monte  Moria  :  Salompn  commença 
donc  à  bâtir  le  Temple  du  Seigneur  à  Jéru- 
salem, sur  la  montagne  de  Moria. 

MORS,  tis;  0«v«TOf.  Voy.MoRi.  —  De  poïp«, 
ftipoç,  le  destin,  la  mort. 

Il  y  a  dans  l'Ecriture  plusieurs  sortes  do 
morts. 

1°  La  mort,  la  séparation  de  l'âme  d'avec  le 
corps.  Sap.  1.  13.  Deus  morlem  non  fecit  : 
Dieu  n'est  point  auteur  de  la  mort,  sinon  en 
ce  qu'étant  juge,  il  a  été  obligé  de  l'ordonner 
pour  la  punition  du  péché,  c.  2.  "24.  Invidin 
autem  diaboli  mors  introivit  in  orbem  terra- 
rum  :  La  mort  est  entrée  dans  le  monde  par 
l'envie  du  diable  Eccl.  7.  v.  2.  27.  Mattli.  10. 
21.  c.  15.  4.  etc.  D'où  viennent  ces  façons  de 
parler,  Filins  mortis  :  Digne  de  mort.  Voy. 
Filius.  Ainsi,  Vir  mortis,  i.  e.  morte  dignus. 
3.  Reg.  2.  26. 

Portœ  mortis  :  L'entrée  de  la  mort,  étal 
très-dangereux,  Sap.  16.  13.  Ps.  9. 15.  Voy. 
Porta. 

Gustare,  ou  videre  mortem  :  Mourir.  Matth. 
16.  28.  Marc.  8.  39.  Luc.  9.  27.  Voy. Gustare, 
et  Videre. 

Vasa  mortis,  i.  e:  letifera.  Voy.  Vas. 
Dolores  mortis,  i.  e.  mortiferi:  Des  dou- 
leurs capables  de  faire  mourir.  Ps.  17.  v.5.6. 
Circumdederunt  me  dolores  mortis  :  Des  dou- 
leurs capables  de  faire  mourir,  m'ont  envi- 
ronné. Voy.  Dolor. 

Regio  mortis  :  Lieu  destiné  au  supplice  des 
criminels.  Jer.  31.  46. 

2"  Anéantissement,  abolition,  destruction. 
Osée.  13.  IV.  Ero  mors  tua,  o  mors  :  Jésus- 
Christ  en  mourant  est  devenu  la  ruine  et 
comme  la  mort  de  la  mort.  Il  a  ruiné  le  dé- 
mon, qui  est  appelé  le  Prince  de  la  mort,  et 
il  l'a  vaincu,  non  par  sa  puissance,  mais  par 
sa  justice;  parce  que  le  démon  l'ayant  fait 
mourir  comme  un  scélérat,  il  a  mérité  par 
un  attentat  contre  Dieu  même,  de  perdre 
l'empire  qu'il  avait  sur  les  hommes.  Voy. 
Morsus. 

3'  L'état  des  morts  dans  l'autre  vie.  Psal. 
fi.  6.  Non  est  in  morte  qui  memor  sit  tui  :  Il 
n'y  a  personne  qui  se  souvienne  de  vous  dans 
la  mort. 

4°  Les  morts,  par  métonymie.  Isa.  38.  18. 
Neque  mors  laudabit  te  :  Les  morts  ne  vous 
loueront  pas. 

5"  La  pest<\  la  contagion.  Eccli.  39.  35. 
Fumes,  qrando,  et  mors  :  La  famine,  la  grêle 
et  la  peste.  Ps.  77.  50.  Jer.  18.2J.  Apoc.  6.8. 
Ainsi,  4.  Reg.  4.  40.  Mors  in  olla  :  Un  poison 
mortel  est  dans  le  pot.  Voy.  Olla. 

6"  La  famine.  Thren.  I.  19.  Domi  mors  si- 
milis est  :  On  voit  au  dedans  de  moi  une 
image  de  la  mort;  la  famine  extermina  un 
grand  nombre  des  assiégés  dans  Jérusalem. 
7-  Grande  calamité,  toutes  sortes  de  grands 
maux,  danger  de  mort.  Eccli.  15.  18.  Ante 
hominem  vita  et  mors:  Il  ne  tient  qu'à  l'homme 
de  se  faire  heureux  ou  malheureux  par  son 
propre  choix;  ce  qui  s'entend  du  premier 
homme,  bien  mieux  que  de  ses  descendants 


après  le  péché;  comme  néanmoins  ils  ont 
reçu  la  loi  de  Dieu  et  des  secours  pour  l'ac- 
complir, lorsqu'ils  la  violent  en  péchant,  ils 
choisissent  la  mort  par  une  désobéissance 
volontaire.  Deut.  30.  v.  15.  19.  Isa.  28.  v.15. 
18.  Raruch.  4.  1.  Ps.  32.  19.  Ram.  8.  38.  2. 
Cor.  11.  23.  Dolores  mortis,  portœ  mortis. 
Sap.  l(i.  13.  Ps.  9.  15.  Responsum  mortis. 
Voy.  Responsum.  D'où  vient  Timbra  mortis  : 
Pour  un  état  très-fâcheux  et  très-misérable. 
Voy.  Umbra.  Caligo  mortis:  Ténèbres  affreu- 
ses. Job.  10.  21. 

Obdormire  in  morte:  Etre  plongé  dans  la 
tristesse  et  l'affliction.  Ps.  12.  4.  Illumina 
oculos  meos  ne  umquam  obdormiam  in  morte  ; 
Eclairez  mes  yeux,  afin  que  je  ne  sois  pas 
plongé  dans  la  tristesse  et  l'affliction.  Voy. 
Illuminare.  Ainsi,  ce  qui  est  pernicieux  et 
mortel.  Exod.10.  17.  Ut  au  fera  ta  me  morlem 
istam  :  Priez  le  Seigneur  votre  Dieu,  dit  Pha- 
raon à  Moïse  et  à  Aaron,  afin  qu'il  retire  de 
moi  cette  plaie  si  mortelle.  4.  Reg.  4.  40. 
Rom.  7.  13.  c.  8.  6.  etc.  et  souvent  dans  les 
Proverbes. 

8°  Ennemi  cruel  qui  vient  pour  ma-sacrer. 
Jer.  9.21.  Ascendil  mors  per  fenestras  nostras  ; 
La  mort  est  montée  par  nos  fenêtres.  Le 
Prophète  parle  des  Chaidéens  qui  montaient 
à  l'escalade  dans  Jérusalem,  et  entraientdans 
les  maisons  par  les  fenêtres  pour  piller  et 
pour  tuer  tout  ce  qu'ils  rencontraient. 

9  La  mort  ducorpset  de  l'âme.  Dan.  13. 22. 
Si  enim  hoc  egero,  mors  miki  est  :  Si  je  fais  ce 
que  vous  désirez,  je  suis  morte;  outre  queSu- 
sanne  en  péchant,  encourait  la  mort  de  l'âme  , 
elle  eût  dû,  selon  la  loi,  être  lapidée.  Gen.  2. 
17.  Rom.  5.  v.  12. 14. 17.  21.  etc.  Voy.  Mori. 

Mais  Mors  secunda  ;  La  seconde  mort  est 
la  damnation  du  corps  et  de  l'âme.  Apoc.  2. 
11.  c.  20.  v.  6. 14.  c.  21.8. 

10°  La  mort  spirituelle  de  l'âme,  la  mort 
éternelle.  Ezech.  33.  U.c.  18.23.  Nolo  mor- 
tem impii,  sed  ut  convertatur  et  vivat  :  Je  ne 
veux  point  la  mort  de  l'impie,  mais  je  veux 
qu'il  se  convertisse,  et  qu'il  vive,  parce  que 
Dieu  aime  ses  créatures;  mais  il  est  juste 
juge.  Rom.  6.  v.  2(5.  21.23.  c.  7.  5.c.  S. '6.1. 
Joan.  3.  14.  c.  5.  v.  16.  17.  Est  peccatum  ad 
mortem  :  ce  péché  est  tout  péché  mortel  dont 
on  ne  l'ait  pas  pénitence.  D'où  vient,  Manere 
in  morte  :  c'est,  oie  demeurer  dans  la  mort 
du  péché  qui  sépare  de  Dieu,  oit  dans  un  état 
qui  engage  à  la  mort  éternelle. 

11°  Mort  spirituelle,  par  laquelle  on  meurt 
à  la  convoitise  et  au  péché.  Rom.  6.  4.  Con- 
sepulti  sumus  cum  illo  per  baptismum  in  mor- 
tem :  Nous  avons  été  ensevelis  avec  Jésus- 
Christ  par  le  baptême  pour  mourir  au  péché. 

MorsChrisli.  — La  mort  de  Jésus-Christ. 

La  mort  qu'il  a  soufferte  sur  la  croix  pour 
le  salut  des  hommes.  Phil.  2.  8.  Humiliavit 
semetipsum  foetus  obediens  usque  ad  mortem, 
morlem  autem  crucis  :  Jésus-Christ  s'est  ra- 
baissé lui-même,  se  rendant  obéissant  jusqu'à 
la  mort,  et  |usqu'à  la  mort  de  la  croix,  e.  3. 
10.  Hebr.  2.  v.  9.  14.  etc. 

La  ressemblance  de  cetle  mort.  Roin.  6.  3. 
In  morte  ipsius  baptizati  sumus  :  Ayant  été 
baptisés  au  nom  de  Jésus-Christ,  nous  avons 
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été  baptisés  en  sa  mort;  Gr.m  mortem,  c'est- 
à-dire  que  notre  baptême  est  une  figure  de 
sa  mort,  et  qu'il  (ait  spirituellement  dans  nos 
âmes  ce  qui  s'est  fait  en  son  corps  sur  le  Cal- 
vaire. 

MORTALIS,  e  ;  9v>itô,-.— 1"  Mortel,  sujet  à  la 
mort,  corruptible.  1.  Cor.  15.  v.  53.  54.  Cum 
mortale  hoc  inducrit  immortalitatem,  tune  fiet 
sermo  qui  script  us  est  :  Quand  ce  corps  mor- 
tel aura  été  revêtu  de  l'immortalité,  alors 
cette  parole  de  l'Ecriture  sera  accomplie  : 
La  mort  a  été  absorbée  parla  victoire.  2.  Cor. 
4.  11.  c.  5.  4.  etc. 

2*  Homme  mortel.  Act.  14.  14.  Et  nos  mar- 
iâtes (ifzoiû7T«0„,-,  iisdem  a/fectionibus  obnoocius) 
sumus  :  Nous  ne  sommes  que  des  hommes 
mortels.  Sap.  9.  14.  Cogitationes  mortalium 
timidœ  :  Les  pensées  des  hommes  sont  timi- 
des; parce  que,  quoiqu'ils  soient  justes,  ils 
ne  savent  si  ce  qui  paraît  bon,  est  bon  en  ef- 
fet ;  si  c'est  à  eux  à  le  faire,  ou  s'ils  ledoivent 
faire  d'une  telle  manière,  ou  en  un  tel  temps. 
Ephes.  13.  2.  2.  Mac.  9.  12.  L'homme  est  ap- 
pelé mortel  à  cause  de  la  faiblesse  de  sa  con- 
dition, qui  le  rend  sujet  à  la  mort. 

MORTAKIUM,  I ,  ou  MORTARIOLUM  ,  i. 
—  Ce  mot  vient  de  morctum  ,  qui  signifie  un 
ragoût  de  plusieurs  choses  pilées  dans  un 
mortier  :  Ainsi,  mortarium.le  vase  où  on  les 
pile,  se  dit  quasi  moretarium. 

1°  Un  mortier,  vase  où  l'on  pile  et  broie 
diverses  choses.  Num.  11.  8.  Terebatin  mor- 
laria  [Oxjiia)  :  Le  peuple  pilait  dans  un  mor- 
tier la  manne  qu'il  ramassait,  v.  18.  19. 

2"  Un  petitvase,  creux, propre  à  mettre  de 
l'encens  ou  autre  chose  semblable,  écuelle, 
cassolette.  Num.  4.  7.  c.  7.  14.  Mortariolum 
(6vi(i7xi])&r  decem  siclis  aureis  incenso  plénum: 
Entre  les  présents  que  chacun  des  chefs  des 
douze  tribus  offrit  pour  la  dédicace  de  l'au- 
tel,  il  y  avait  une  cassolette  d'or  de  dix  si- 
clcs,  pleine  de  parfums  (  Hebr.  Caph,  qui 
est  quelquefois  rendu  par  le  mot  de  Phiala)  ; 
il  semble  que  c'est  la  signification  de  ce  mot 
dans  les  endroits  de  l'Ecriture,  où  il  se  trouve 
dans  ce  même  chapitre  septième  plusieurs 
fois.  3.  Reg.  7.  50.  4.  Reg.  25.  14.  Jer.  52.  v. 
18.  19.  etc. 

.\I<  MtTICINUS,  a,  DM  ;  9«v««fMî.  —  1"  Mort  de 
soi-même,  ou  sans  effusion  de  sang,  étouffé. 
Levit.  7.  24.  Adipem  cadaverh  mortiemi... 
Iiubelntis  in  varias  usus  :  Vous  vous  servirez 
pour  divers  usages  de  la  graisse  d'une  bêle 
qui  sera  morte  d'elle-même.  Deut,  14.  21. 
D'où  vient  Morticinum  ;  un  animal  qui  est 
mort  sans  être  tué.  Lev.  IL  11,  Morlicina 
vitabitis.  c.  17.  15.  c.  22.  S.  etc.  Il  n'était  pas 
permis  aux  Juifs  de  manger  d'une  bête  ,  ou 
étouffée  ,  vu  morte  d'elle-même. 

2'  Le.  corps  d'un  homme  mort,  ou  tué,  ca- 
davre. Ps.  ~<s.  2.  Posuerunt  morticina  'nn-i- 
pmo{)servorum  tuorttm eacas  volalilibus  cœli  : 
Les  nations  ont  exposé  les  corps  morts  de 
vus  serviteurs,  pour  servir  de  nourriture  aux 
oiseaux  du  ciel.  Isa.  5.  2'j.  1er.  7.  33.  c.  9. 
22.  c.  34.  20.  Ainsi,  Jer.  I(i.  ls.  Morticina 
idolorum,  sont  les  cadavres  des  enfants  et 
des  bétei  immoles  an\  idoles;  d'autres  l'ex- 
pliquent des  faux  dieux  mêmes,  qu'ils  nom- 


maient de  noms  infâmes.  Voy.  Iumuxditu. 

MORT1FER  ,  a,  tu;  Qw4«/*oc.  —  De  mors 
et  de  fero. 

1  Mortel ,  qui  cause  la  mort  du  corps 
Marc.  16.  18.  Si  mortiferum  quid  biberint  t 
non  eis  nocebit  :  S'ils  boivent  quelque  breu- 
vage mortel,  i!  up.  leur  fera  point  de  mal 
Ezech.  o.  16.  Ainsi,  Job.  33.  22.  Appropin- 
quavit  vita  illius  mortiferis;  Gr.  âS-n  ,  Hebr 
mortificantibus:  Il  est  près  de  succomber  aux 
maladies  et  aux  autres  maux  qui  causent  la 
mort. 

2°  Ce  qui  cause  la  mort  au  corps  et  à 
l'âme.  Num.  18.  22.  Ut  non  accédant  ultra 
filii  Israël  ad  tabernaculum  ,  nec  commit  tant 
peccotum  mortiferum  (  Ozvu-r,'fiûo;  )  :  Dieu  or 
donne  que  les  enfants  d'Israël  n'approchent 
plus  à  l'avenir  du  tabernacle  ,  et  qu'ils  ne 
commettent  plus  un  péché  mortel  s'en  appro- 
chant ,  étant  souillés  par  quelque  impureté 
légale,  qui  leur  donnerait  la  mort  à  l'âme  et 
au  corps.  Jac.  3.  8.  Plena  veneno  mortifero  . 
La  langue  du  médisant  est  toujours  prête  à 
répandre  un  venin  mortel  qui  ruine  la  répu- 
tation du  prochain,  donne  la  mort  à  son 
âme  et  à  celle  de  celui  qui  l'écoute,  et  sou- 
vent aux  corps  ,  par  les  querelles  et  les 
guerres  qu'elle  allume. 

MORTIFICARE;  Savaroûv.—  De  mors  et  de 
facere. 

1  Faire  mourir,  donner  la  mort  du  corps 
Ps.  43.  22.  Rom.  8.  36.  Propter  te  mortifica- 
mur  tota  die  :  On  nous  égorge  tous  les  jours 
pour  l'amour  de  vous.  1.  Pelr.  3.  18.  Morti- 
ficatus  quidem  carne  :  Jésus-Christ  a  souffert 
la  mort  selon  la  nature  humaine.  Ps.  36.  32. 
Ps.  78  11.  Ps.  108. 17.  2.Cor.  6.  9.  D'où  vient 
cette  façon  de  parler,  1.  Reg.  2.  6.  Dominus 
mortificat  et  vivificat  :  C'est  Dieu  qui  ôte  ou 
donne  la  vie;  c'est-à-dire,  qui  rend  heureux 
ou  malheureux.  Filii  mortificat orum.  Ps.  78. 
12.  Les  enfants  de  ceux  qu'on  a  fait  mourir. 
Voy.  Hterimere. 

2"  Faire  mourir  spirituellement  de  la  mort 
de  l'âme.  Prov.  19.  16.  Qui  negligit  viam 
suam  ,  mortificabitur  (àîrolWvai)  :  Celui  qui 
néglige  les  moyens  de  son  salut  périra. 

3'  Faire  mourir  spirituellement  par  une 
renonciation  sincère;  soit  à  la  loi  ancienne, 
qui  a  été  abolie  par  la  mort  de  Jésus-Christ. 
Rom.  7.  \.  Vos  morlificatl  estis  Legi  :  Vous 
autres  Juifs,  qui  avez  embrassé  la  foi,  vous 
êtes  morts  à  la  loi,  et  vous  n'êtes  plus  sou- 
mis à  ses  ordonnances;  comme  une  femme 
dont  le  mari  est  mort ,  n'y  est  plus  soumise, 
et  en  peut  prendre  un  autre;  soit  aux  con- 
voitises de  la  chair,  c.  8.  13.  Coloss.  3.  5. 
Morlificate(v(xpi>a«Ti  trgo  membra  vestraquœ 
i-unt  saper  terrain:  Faites  mourir  les  membres 
devolre  homme  terrestre;  c'est-à-dire,  les 
mouvements  déréglés  de  la  convoitise  ou  du 
vieil  homme.  Voy.  Meubroh. 

MORTIFICATIO  ,  nis.  — Ce  mot,  qui  n'est 
pas  en  usage  chez  les  Latins  ,  est  fort  com- 
mun dans  les  ailleurs  ecclésiastiques ,  pour 
marquer  une  vertu  qui  consiste  à  réprimer 
si  >  passions  et  à  régler  tous  ses  mauvais 
désirs. 

Mortification, état  de  mort  et  de  souffrance, 
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dans  lequel  on  est  continuellement  exposa 
à  mourir.  2.  Cor.  4.  10.  Semper  mortificatio- 
nem  (vêxpnm;)  Jesu  in  corpore  nostro  circum- 
ferentes  :  Les  ministres  de  Jésus-Christ,  ex- 
posés à  des  morls  ronlinuclles,  représentent 
par  leurs  souffrances  et  portent  toujours  sur 
leurs  corps  la  passion  et  la  mort  de  Jésus- 
Christ  leur  Maître. 

MORTUUS,  a,  dm,  adj.Gr.ve/pof.  — l°Mort, 
celui  dont  l'âme  est  séparée  du  corps.  Act. 
10.  '+2.  Conslitutus  esta  Deo  Judex  vivorum 
et  mortuorum  :  Jésus-Christ  est  établi  de  Dieu 
pour  être  le  juge  des  vivants  et  des  morls; 
c'est-à-dire, de  ceux  qui  se  trouveront  en  vie 
au  dernier  jugement,  et  de  ceux  qui  pour 
lors  seront  morls.  Matth.  9.  24.  c.  10.  8.  c 
11.5.  etc.  Resurgere  a  mortuis  :  C'est  revi- 
vre et  être  tiré  du  nombre  des  morts.  Voy. 
Suscitare.  Ainsi  mortuus,  i,  un  mort,  une 
personne  morte,  homme  ou  femme.  Gènes. 
23.  6.  Nullus  te  prohibere  poterit  quin  sepe- 
lias  mortuum  tuum  :  Il  n'y  a  aucun  de  nous 
qui  voulût  vous  empêcher  de  mettre  dans 
son  tombeau  la  personne  qui  vous  est  morte. 

2° Mort  quant  au  corps  ;  mais  vivant  quant 
à  l'âme.  Matth.  22.  v.  31.  32.  De  resurrec- 
tione  mortuorum  non  legislis...  non  est  De^lS 
mortuorum ,  sed  viventium  :  Dieu  est  le  Dieu 
des  fidèles,  dont  les  âmes  sont  vivantes,  et 
qu'il  conserve  avec  soin,  en  attendant  la  ré- 
surrection de  leurs  corps.  2.  Marc.  12.  26. 
Luc.  20.  v.  37.  38.  etc.  Dieu  aurait  été  trom- 
peur ou  trompé,  si  ceux  dont  il  se  disait  le 
Dieu  avec  des  promesses  si  magnifiques,  fus- 
sent péris  sans  ressource. 

3°  Infidèle,  mort  quant  à  l'âme,  destitué 
de  la  grâce  de  Dieu.  Matth.  8.  22.  Dimitte 
mortuos  sepelire  mortuos  suos  :  Laissez  aux 
morts  le  soin  d'ensevelir  leurs  morls.  Luc. 

0.  6.  Ephes.  2.  v.  1.  5.  c.  5.  14.  Coloss.  2. 13. 

1.  Tim.  5.  6.  Vivens  mortua  est  .-Une  veuve 
qui  vit  dans  les  délices  est  morle,  quoiqu'elle 
paraisse  vivante.  Rom.  G.  13.  2.  Cor.  5. 
14.  etc.  Ainsi,  Rom.  7.  10.  Mortuus  sum: 
Je  suis  mort:  c'est-à-dire,  je  suis  tombé  dans 
la  transgression  de  la  loi;  ce  qui  a  donné  la 
mort  à  mon  âme. 

4°  Assoupi,  endormi,  à  demi-mort.  Rom. 
7.  8.  Sine  Lege  enim  peccaturn  mortuum  erat  : 
Le  péché,  avant  la  loi,  n'agissait  pas  sur  les 
âmes  avec  tant  de  fureur  qu'il  a  fait  depuis, 
et  l'on  n'en  connaissait  pas  la  difformité. 

5"  Mortel,  sujet  et  condamné  à  la  mort. 
Rom.  8.  10.  Corpus  quidem  mortuum  est  pro- 
pter  peccaturn:  Le  corps  est  sujet  à  la  mort 
à  cause  du  péché. 

(i  Mort  au  péché,  vivant  par  la  grâce.  Co- 
loss. 3.  3.  Rom.  G.  v.2.  8.11.  etc.  Voy.  Moiu. 

7"  Les  idoles,  les  faux  dieux,  qui  sont  sans 
aclion  et  sans  pouvoir.  Sap.  13.  11».  Inter 
mortuos;  Or.  in  mortuis  spes  illorum  est  :  Us 
incitent  leur  espérance  en  des  choses  mortes. 
Ps.  105. 28.  Comederuntsacrificia  mortuorum: 
Ils  ont  mangé  des  sacrifices  offerts  aux  dieux 
sans  vie;  ou  aux  idoles  qui  représentaient 
des  hommes  morls.  Isa.  8.  19. 

8"  Imparfait,  informe,  qui  ne  produit  point 
son  effet.  Jac.  2.  v.  20.  2G.  Fide»  sine operibus 
uwrtuu  est  :  Lu  foi  est  morte  sans  les  œuvres, 


quand  elle  est  sans  la  charité  ,  qui  en  est 
l'âme,  et  qui  lui  donne  le  mouvement  et  l'ac- 
tion. 

9"  Qui  n'est  plus  ce  qu'il  était,  qui  est  ré- 
duit à  un  petit  nombre.  Isa.  4.  IV.  Qui  mor- 
lui  estis  ex  Israël  :  Qui  êtes  comme  morts. 

10°  Qui  est  comme  mort ,  qui  est  dans  une 
extrême  affliction.  Raruch.  3.  4.  Audi  nunc 
orationem  mortuorum  (re6v>jxù?)  Israël  :  Ecou- 
tez maintenant  la  prière  des  morts  d'Israël  ; 
ces  morts  se  peuvent  entendre  aussi  des 
justes  qui  sont  morts,  et  qui  implorent  la  mi- 
séricorde de  Dieu  pour  les  affligés,  c.  3.  11. 

MORUS,  i,  auz«fuvo?.  —  Du  grec  p.«ooç. 

1°  Mûrier.  Luc.  17.  6.  Si  habueriiis  fidem 
sicut  granum  sinapis,dicetis  huic  arbori  moro, 
eradicare  :  Si  vous  avez  une  foi  semblable 
au  grain  de  sénevé;  vous  direz  à  ce  mûrier; 
déracine-toi ,  et  il  vous  obéira.  1.  Mach.  6. 
34.  Voy.  Sangcis. 

2n  Sycomore ,  arbre  commun  en  Egypte. 
Psal.  77.  47.  Et  occidit  in  grandine  vineas 
eorum  et  moros  eorum  in  pruina  :  Dieu  fit 
mourir  les  vignes  des  Egyptiens  par  la  grêle, 
et  leurs  sycomores  par  la  gelée;  cet  arbre 
s'appelle  Ficus  JEgyptin  ,  et  tient  un  milieu 
entre  le  figuier  et  le  mûrier,  il  porte  un  fruit 
qui  est  doux  et  sert  à  la  nourriture.  Amos. 
7.  14.  Voy.  Sycomorus  et  Pruina. 

MOS,  ris  ;  s'Oo?,  riOaç.  —  De  modus,  par  con- 
traction, ou  de  meo,  meare  ;  Aller,  le  chemin 
par  où  on  va. 

1*  Coutume,  manière  de  vivre  ou  de  faire. 
Gen.  19.  31.  Juxta  morem  universœ  terrœ  : 
Selon  la  coutume  de  tous  les  pays.  Les  Olles 
de  Lot  ne  reconnaissaient  point  de  virginité 
dans  le  monde,  c.  29.  v.  3.  24.  c.  50.  3.  Ruth. 
4.  7.  etc.  D'où  vient,  Unius  moris ,  suppl. 
homo ;Un  homme  qui  s'accorde  avec  d'autres, 
et  qui  lient  la  même  conduite.  Ps.  67. 1.Deus 
qui  inhnbiture  facil  unius  moris  in  domo  : 
Dieu  fait  demeurer  dans  sa  maison  ceux  qui 
n'ont  qu'un  même  esprit;  mais  ces  deux 
mots  sont  rendus  en  Grec  par  un  seul  povo- 
rponoç,  Hebr.  Jachid  ,  qui  signifie  celui  qui 
vit  seul,  sans  famille,  sans  enfants;  de  sorte 
que  le  sens  serait  que  Dieu  donne  une  grande 
famille  à  ceux  qui  n'en  avaient  point;  comme 
Ps.  112.  9.  Qui  habitare  facit  sterilem  in 
domo  :  Qui  donne  à  celle  qui  était  stérile,  la 
joie  de  se  voir  la  mère  de  plusieurs  enfants. 
Voy.  Habitare. 

De  ce  singulier  vient,  Mores,  um;  Les 
mœurs,  la  conduite, les  déportements.  1.  Cor. 
15.  33.  Corrumpunt  bonos  mores  colloquia 
mala  :  Les  mauvais  entretiens  gâtent  les 
bonnes  mœurs.  Hebr.  l'A. o.Sint  mores  (rpi-noç) 
sine  avaritia .-Que  votre  conduite  soit  exempte 
d'avarice.  Eccli.  20.  28.  etc. 

2  Coutume,  manière  de  rendre  à  Dieu  le 
culte  qui  lui  est  dû  ;  soit  dans  quelque  céré- 
monie particulière.  Act.  15.  1.  Secundum 
morem  M oysi  :  Selon  la  pratique  de  la  loi  de 
Moïse.  Voy.  Ritus.  Soit  en  général,  par  une 
forme  de  religion  établie,  c.  16.  21.  Annun- 
tiant  morem  quem  non  licet  nobis  suscipere  : 
Ils  veulent  introduire  une  manière  de  vie, 
qu'il  ne  nous  est  pas  permis  de  recevoir  et 
de  suivre.  4.  Reg.  17.  34.  Act.  28.  17. 
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MOSA,  x.,  Hebr.  A'zymum.  —  1>  Fils  de 
Caleb  et  d'Epha.  1.  Par.  2.  i6. 

2"  Fils  de  Saharaïm,  descendant  de  Ben- 
jamin, c.  8.  9. 

3°  Fils  de  Zamri,  descendant  de  Jonathas. 
v.  36.  37.  c.  9.  v.  i2.  i3.  Zamri  autem  genuit 
Alosa,  AI  osa  autem  genuit  Baana. 

MOSEL,  Hebr.  Àmbulans.  —  Nom  de  lieu 
que  l'on  ne  connaît  point.  Ezech.  27.  Ik.Dan 
etGrœcia  et  Mosel ';Hebr.  et  Javanvajabunda; 
id  est  Grœcus  circumforaneus  :  Qu'Homère 
appe Ile  ^o).j->.Kyx^i,-.  Les  Grecs  étaient  avares 
et  allaient  çà  et  là  pour  traQquer;  mais  selon 
Bochart,  I.  2.  c.  21.  c'est  le  nom  d'un  pays 
de  l'Arabie  Heureuse  ,  dont  la  capitale  est 
Usai  ;  Hebr.  ceux  d  Usai;  Gr.  'AoàA,  Asel  est 
une  ville  dans  une  île  d'Ethiopie  appelée 
Aledoé,  selon  Pline,  au  rapport  A'Ortelius. 

MOSERA  ou  MOSEROTH,  Kabv.Eruditio. 
—  Un  lieu  dans  le  désert,  où  campèrent  les 
Israélites.  Num.  33.  v.  30.  31.  Profectique  de 
Hesmona  venerunt  in  Moserolli,  et  de  Alese- 
rolh  castrametati  sunt  in  Bene-jaacan.  Deut. 
10.  6.  Moverunt  castra  ex  Beroth  filiorum 
Jacan  in  Mosera.  Ces  deux  passages  sem- 
blent se  conlredire;  mais  peut-être  que  dans 
ce  long  voyage  les  Israélites  peuvent  avoir 
passé  réciproquement  de  l'une  à  l'autre  de 
ces  deux  stations;  d'ailleurs  on  peut  lire, 
selon  l'Hébreu  ,  Moverunt  castra  ex  Beroth, 
filiorum  Jacan  et  Mosera,  en  joignant  les 
deux  campements  sans  garder  l'ordre.  Voy. 
Beroth.  C'est  là  où  Aarou  est  mort  et  en- 
terré. Quelques-uns  font  deux  campements 
de  Mosera  et  de  Mosarolh. 

MOSOBAB  ,  Hebr.  Reversus,—  Un  homme 
célèbre  dans  la  tribu  de  Siméon.  l.Par.i.3i. 

MOSOCH,  Hebr.  Attraliens.  —  1°  Fils  de 
Japhet,  de  qui  sont  venus  les  .Moscovites; 
ou,  selon  d'aulres'es  Cappadociens,  y  ayant 
dans  la  Cappiidoce  une  ville  nommée  Ma- 
zuca,  et  depuis  appelée  Césarée.  Gen.  10.  2. 

1.  Parai.  1.  o.  Ezech.  27.  13.  etc.  Bochart  I. 

2.  c.  12.  a  mis  les  peuples  descendus  de  Mo- 
soch,  entre  l'Arménie,  l'Ibérie  et  laColchide, 
et  les  appelle  Alosches.  V.  Tcbal. 

2°  Fils  de  Sem.  1.  Par.  1.  17.  ou  plutôt,  fils 
d'Aram.  Gen.  10.  23.  où  il  est  nommé  Mes; 
comparez  ces  deux  endroits.  Vov-  Mes. 

MOSOLLAM,  Hebr.Meschullam,  Pacificus. 
1  —  Fils  de  Zorobabel  ,  et  petit-fils  de  Pha- 
daïa.  1.  Parai.  3.  19.  Quelques-uns  croient 
que  c'est  le  mêmequ'Abiud.  Voy. Zorobabel. 

2"  Fils  d'Abihaïl,  descendant  de  Gad.  cap. 
a.  13. 

3°  Plusieurs  descendants  de  Benjamin,  c. 
8.  17.  c.  '.).  v.  7.  8. 

V  Un  grand  prêtre,  fils  de  Sadoch,  et  père 
d'Helcias,  qui  a  exercé  ses  fonctions  sous 
Manassé.  1.  Par.  9.  11.  2.  Esdr.  11.  11.  Il  est 
appelé6'e//um,  i.  Par.  G.  v.  12.  13.  et  1.  Esdr. 
7.  2.  Voy.  Seli.i  m. 

5°  Un  Lévite,  descendant  de  Caath.  2.  Par. 
34.  12. 

6°  Plusieurs  autres  peu  considérables,  dans 
les  livres  d'Esdras.  c.  8.  l(i.  <•.  10.  29.  etc. 

MOSOLL.AM1AS,  Hebr.  Par  llomini.  — 
Père  de  Zacharias.  1.  Par. 9.21.  Vuv.Mesel- 

ItUIAS. 
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MOSOLLAMITH,  Hebr.  Pacifica. 
d'Emmer.  1.  Par.  9.  12. 

MOSOLLAMOTH.Hebr.Paci/îcatfo.—  Père 
de  Barachias.  2.  Par.  28.  12. 

MOTABILIS,  e.  —  Mot  inusité  du  verbe 
movere. 

Qui  se  meut  soi-même,  qui  a  le  mouvement. 
Gènes.  1.  21.  Creavit  Deus  cete  grandia  om- 
nemque  animam  viventem  atque  motabilem 
[ipmràe,Beptilis)  :  Dieu  créa  tous  les  animaux 
qui  ont  la  vie  et  le  mouvement. 

Mouvement,  agitation,  trouble.  Joan.  5. 
k.  Qui  prior  descendisse  post  motionem  (ra- 
fa/rj,  turbatio)  aquœ,  sanus  fiebat  :  Celui  qui 
entrait  le  premier  dans  la  piscine,  après  que 
l'eau  avait  été  remuée,  était  guéri. 

MOTUS,  us  ;  xl-mats,  xiwjpa.— 1°  Mouvement, 
agitation.  Judith.  14.  li.  Cum  nullum  motum 
jacentis  sensu aurium  caperet.  Vagao,  prêtant 
l'oreille,  n'entendait  aucun  bruit,  lel  qu'en 
peut  faire  un  homme  qui  dort.  2.  Mac.  5.  3. 

Façons  de  parler  tirées  de  cette  signification. 

Aloluslabiorum;  Le  mouvement  des  lèvres, 
qui  signifie  qu'on  parle  bas.  Judith.  13.  6. 
Voy.  1.  Reg.  1.  13. 

Levis  motus;  Un  mouvement  qui  se  fait  en 
un  moment.  2.  Reg.  20.  8.  Levi  molu  egredi 
poterat  et  percutere  :  Il  pouvait  en  un  mo- 
ment tirer  son  épée  et  en  frapper.  Selon 
l'Hébreu,  son  épée  pouvait  sortir  d'elle-même 
du  fourreau  et  tombera  terre  :  ainsi,  étant 
tombée  par  terre, comme  par  hasard,  et  Joab 
l'ayant  Veprise,  sans  qu'Amasa  se  doutât  de 
rien,  il  eut  aisément  le  moyen  de  le  tuer.  Jo- 
sèphe  dit  que  cela  se  fit  de  la  sorte. 

2"  Trouble,  tempête  ,  agitation  des  eaux; 
soit  fort  et  violent.  Ps.  88.  10.  Alolum  Usi-i- 
fiôç)  autem  fluctuum  ejus  tu  mitigas  :  Vous 
apaisez  le  mouvement  de  ses  flots.  Matth.  8. 
2i.  Soit  moins  violent.  Joan.  5.  3. 

3°  Trouble,  sédition,  émeute.  1.  Mac.  13. 
'■*■'*.  Factus  est  motus  magnas  in  civitate  :  Il 
s'excita  un  grand  tumulte  parmi  le  peuple. 

i°  Mouvement ,  principe  de  mouvement. 
Bar.  G.  41.  Quasi  possint  sentire  qui  non  hu- 
bent  motum  {ctlihnai; ,  sensus)  :  Comme  si  des 
idoles  qui  n'ont  pas  le  principe  du  mouve- 
ment et  qui  sont  immobiles  ,  pouvaient  avoir 
aucun  sentiment. 

MOVERE  ;  xiveïii. —  1°  Mouvoir,  remuer, agi- 
ter. Jac.  1.  6.  Similis  est  jluctui  maris  qui  a 
ventomovetur  :  Celui  qui  doute  est  sembl.ible 
au  flot  de  la  mer  agile  par  lèvent;  Gr.  xXO&uvi 
àvepiÇofwviu ,  3.  Reg.  li.  15.  Sicut  moveri  su- 
let  urundo  :  Comme  le  roseau  qui  est  agité 
dans  les  eaux.  Isa.  7.  2.  c.  10.  ik.  etc.  D'où 
viennent  ces  façons  de  parler  figurées  :  Mo- 
veri in  terra,  ou  super  terrain  :  c'est  marcher 
d'une  manière  qui  n'est  point  dégagée  ;  el 
cela  s'entend  ordinairement  des  bêtes  qui 
rampent,  ou  qui  sont  fort  attachées  à  la 
terre.  Lev.  11.  29.  Hœc  quoque  inter  polluta 
reputabuiitur  </<■  lus  quœ  mavcn'.ur  (ipirovraiv, 
replanlium)  in  terra,  mustela,  el  mus  et  cro- 
codilus  :  Entre  les  animaux  qui  se  remuent 
sur  la  terre,  vous  considérerez  ceux-ci  comme 
impurs,  la  belette,  la  souris,  le  crocodile  : 
C'est  le  même  verbe  hébreu  qui  se  rend  par, 
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Moveri  super  terram,  et  reptare  dans  notre 
Vulgate.  Movere  caput  :  Secouer  la  tête;  ce 
qui  signifie,  ou,  se  moquer  et  insulter.  Ps. 
21.8.  Locuti  sunt  labiis  et  moverunt  caput: 
Ils  ont  parlé  de  moi  avec  outrage,  et  ils 
m'ont  insulté  en  remuant  la  léte.  4..  Reg.  19. 
21.  Ps.  108.  25.  Eccli.  12.  19.  c.  13.  8.  etc. 
ou,  marquer  de  la  douleur  et  de  la  compas- 
sion. Job.  16.  5.  Moverem  caput  meum  super 
vos  :  Je  vous  marquerais  de  la  douleur  et  de 
la  compassion  :  ce  que  Job  exprime  par,  Je 
remuerais  la  tête;  parce  que  c'est  la  posture 
d'une  personne  qui  est  touchée  de  douleur 
et  de  compassion  du  malheur  d'autrui.  c.  42. 
11.  Movere  tabia  ;  Remuer  les  lèvres;  ce  qui 
signiûe,  ou  parler.  Job.  16.  6.  Moverem  labia 
mea  quasi  parcens  vobis  :  Je  vous  parlerais 
d'une  manière  douce  et  compatissante  ;  ou, 
parler  bas,  en  sorte  qu'on  n'entende  pas  ce 
qu'on  dit.  1.  Reg.  1.  13.  Anna  loquebatur  in 
corde suo,  tantumque  labiaillius  movebantur: 
Anne  parlait  dans  son  cœur,  et  l'on  voyait 
seulement  remuer  ses  lèvres,  sans  qu'on  en- 
tendît aucune  parole. 

Movere  munum  :  Elever  la  main;  soit  pour 
insulter  avec  mépris.  Soph.  2.  15.  Omnisqui 
transibit  per  eam  sibilabït  et  movebit  manum 
super  eam  .-  Tous  ceux  qui  passeront  au 
travers  ue  Ninive  lui  insulteront  avec  des 
sifflements  et  des  gestes  pleins  de  mépris; 
soit  pour  punir  avec  rigueur.  Isa.  19.  16. 

Movere  pedes  :  Remuer  les  pieds,  marcher. 
Jer.  14.  10.  Hœc  dicit  Bominus  populo  huit 
qui  dilexit  movere  pedes  suos  :  Voilà  ce  que 
le  Seigneur  dit  à  ce  peuple  qui  ne  peut  se 
tenir  en  repos  :  Le  Prophète  parle  contre  les 
Juifs  qui  sollicitaient  le  secours  des  Egyp- 
tiens contre  l'ordre  de  Dieu.  Voy.  c.  2.  18.  et 
Isa.  30.  2. 

Movere  manum  aut  pedem  :  Ce  qui  ren- 
ferme les  actions  ordinaires  de  la  vie.  Gen. 
41.  44.  Absque  luo  imperio  non  movebit  quis- 
quam  manum  aut  pedem  in  omni  terra 
JEgypti  :  Personne  ne  fera  rien  sans  votre 
permission.  Voy.  Pes. 

Movere  onus  :  Remuer  un  fardeau  :  D'où 
vient  cette  façon  de  parler.  Mali  h.  23.  4.  Im- 
ponunt  in  liumeros  hominum  onera  gravia,  di- 
gito  autem  suo  nolunt  ea  movere  :  Ils  mettent 
sur  les  épaules  des  hommes  des  fardeaux 
pesants  ,  et  ne  les  voudraient  pas  avoir  re- 
mués du  bout  du  doigt.  Cela  se  dit  des  phari- 
siens qui  faisaient  observer  les  pratiques  de 
la  loi  avec  une  exacte  sévérité,  mais  qui  ne 
les  soulageaient  point,  soit  par  leur  exemple 
ou  par  quelque  adoucissement.  Movere  pen- 
nam  :  Remuer  l'aile.  Voy.  Penna. 

2"  Agiter,  troubler;  soit  l'eau.  Joan.  5.  4. 
Angélus  Bomini  dcscendebal  secundum  lempus 
in  piscinam,  et  movebalur  (TapàGcnn)  uqua  : 
L'ange  du  Seigneur  en  un  certain  temps  de- 
scendait dansla  piscine,  et  en  troublait  l'eau. 
Jer.  46.  8.  Soit  autre  chose  :  Mettre  le  désor- 
dre et  la  confusion.  Prov.  30.  21.  Per  tria 
movetur  [atUtcu.)  terra  ;  La  terre  est  troublée 
par  trois  choses.  Jer.  50.  3.  A  quoi  se  peut 
rapporter,  Agg.  2.  v.  8. 22.  Hebr.  12.  26.  Voy. 
CuMMOYEIUJ. 


3°  Ebranler,  déranger.  Judic.  5.  4.  Ps.  45. 
7.  Ps.  113.  7.  Joël.  2.  10.  c.  3.  16.  Heb.  12. 
26.  Ainsi,  Ps.  67.  9.  Terra  meta  est  (aUn)  : 
La  terre  a  tremblé  et  a  été  ébranlée  :  Ce  qui 
marque   que  Dieu  fait   éclater  sa  puissance 
avec  un  grand  élonnement  de  tout  le  monde. 
Isa.    13.  13.    Les  montagnes  et  les  îles   sont 
ébranlées  de  leur  place,  Apoc.  6.  IV.  ce  qui 
se  fera  au  dernier  jugement  par  des  tremble- 
ments de  terre  effroyables.  Aet.  4.  31.  c.  16. 
26.  Mallh.  27.  51.  Marc.  13.  25.  etc.   Voy. 
Commovere.  Agg.  2.  22.  Ego  movebo  cœlum 
pariler  et  terram  :  J'ébranlerai  tout  ensemble 
le  ciel  et   la  (erre.  23.  Et  subvcrlam  solium 
regnorum  :  Je    ferai   tomber    le   trône  des 
royaumes.  En  effet  Dieu  a   renversé  la  mo- 
narchie des  Perses  par  celle  des  Grecs,  et 
celle  des  Grecs  par  celle  des  Romains.  Les 
Juifs  se  sentirent  aussi  de  ces  grandes  révo- 
lutions par  les  guerres  civiles  qui  déchirèrent 
leur   pays,  et  le   firent  tomber  enfin  sous  la 
domination  des  Romains.   Cette  manière  de 
parler  ,  Movere   cœlum  et    terram,    marque 
quelque  grande   révolution  dans    l'univers. 
D'où  vient  par  métaphore,  Moveri  :  Etre  dé- 
concerté ,  déchoir,   sortir  de  son  état;  soit 
de  sa   prospérité  temporelle.  Ps.  9.  28.  Non 
movebor  a  gencratione  in  generationem  :  Je 
ne  serai  point  ébranlé,  je  ne  sortirai  jamais 
de  l'état  de  prospérité  où  je  suis.  Ps.  12.  5. 
Ps.  29.  7.  Ps.  61.  3.  Ps.  93.  18.  Voy.  Pes.  Soit 
de  la  voie  du  salut.  Ps.  14.  5.  Qui  facit  hœc  non 
movebitur  in  œternum  :  Quiconque  pratique 
ces  choses,  ne  sera  point  ébranlé  dans  toute 
I  éternité.  Ps.  12.  5.Ps.  16.  5.Voj.Vestigium. 
Ps.  3i.  12. 1.  Thess.  3.  3.  2.  Thess.  2.  2.  Soit 
enfin  de  la  raison  cl  de  l'assiette  ordinaire  de 
l'esprit.  Isa.  29.  9.  Movemini  et  non  ab  èbrie- 
tate  :  Vous  avez  l'esprit  flottant  et  chancelant 
sans  avoir  bu  avec  excès.  Ps.  106.  27. 

4"  Oter,  retirer,  faire  changer  de  sa  place. 
Jer.  10.  12.  Sol  contra  Gabaon  ne  movearis 
(crTïirw)  :  Soleil,  arrête-toi  sur  Gabaon.  Exod. 
10.  23.  c.  39.  19.  Num.  12.  15.  Deut.  34.  7. 
etc.  D'où  vient,  Movere  (àrai/jEiv)  tabernacu- 
lum  :  Lever  sa  tente.  Gen.  13.  18.  Movere 
castra  :  Décamper.  Num.  4.  5.  c.  9.  22.  etc. 
et  quelquefois  movere,  sans  régime.  Num.  21. 

12.  Inde  moventes  :  Ayant  décampé.  1.  Mac. 

13.  12.  2.  Mac.  14.  16.  Voy.  Castra.  Ainsi, 
Movere  candelabrum  :  Retirer  le  chandelier 
de  sa  place,  Apoc.  2.  5.  c'est  retirer  sa  pro- 
tection d'une  église  dont  Dieu  laisse  dissiper 
le  peuple.  Voy.  Candelabrum.  Movere  scep- 
trum  :  Oter  le  sceptre,  ruiner  l'Etat  de  quel- 
qu'un. Ezech.  21.  10.  Qui  moves  sceptrum  fi~ 
lii  met.  Le  Prophète  adresse  la  parole  à  Na- 
buebodonosor,  entre  les  mains  duquel  Dieu 
avait  mis  sa  puissance  comme  une  épée,  pour 
renverser  le  royaume  de  Juda  qu'il  avait  tou- 
jours regardé  comme  son  fils. 

5  Mouvoir,  faire  agir  par  un  principe  ex- 
térieur de  vie;  soit  les  hommes.  Act.  17.  28. 
In  ipso  vivimus,  et  movemur  et  sumus  :  C'est 
de  Dieu  que  nous  tenons  la  vie,  le  mouve- 
ment et  l'être  :  H  nous  a  créés  et  nous  con- 
serve toujours;  soit  les  animaux.  Gen.  9.  3. 
Omnc  quod  movetur  (IpTZiTov,  comme  l'Hébreu) 
cl  vivit  :  Tout  ce  qui  se  meut  et  a  lu  vie.  c. 
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1.  v.  26.28.  30.  c.  7.  v.  8.  li.  21.  Lev.'ll. 

10.  etc. 

6'  Emouvoir,  exciter.  2.  Mac.  i.  30.  c.  1». 
6.  Seditiones  movent  ((rrao-iâÇen»)  :  Les  Assi- 
déens  excitent  des  séditions.  Ainsi,  Movere 
beltum:  Allumer  la  guerre.  1.  Reg.  19-  8. 
Movere  negotia  :  Susciter  des  affaires.  Dans 

1.  Mac.  10.  35.  le  Gr.  porte  îwpEuoxAsiv. 

7°  Exciter,  porter  à  quelque  chose.  Job. 
15.  23.  Cum  semoverit  ad  quœrendum  panem  : 
Lorsque  l'impie  se  porte  à  chercher  du  pain. 
Deut.  2.  v.  5.  19.  Ainsi,  toucher  de  quelque 
passion;  soit  de  pitié.  Gen.  27.  39.  Motus 
(*«rr«viix#efc)  Isaae;  Isaacétant  touché  dejpitie. 
Luc.  7.'lo.  c.  10.  33.  c.  15. 10.  Soit  de  colère. 

2.  Esdr.  i.  1.  Ps.  98.  1.  Voy.  Terra.  Soit  de 
frayeur  et  de  tremblement.  Ps.  '*o.  7.  Moto, 
est  terra  i.  e.  homines  :  Les  hommes  ont  été 
remplis  de  frayeur  et  de  tremblement.  Eccli. 
48.  21.  Soit  de  joie  et  d'allégresse.  Ps.  97.  7. 
Moveatur  mare  :  Que  la  mer  soit  émue  de 
joie;  soit  de  repentir  et  de  regret.  Mattb. 
21.  29. 

8"  Mettre,  placer.  Deut.  6.  8.  Movebuntur 
inter  oculos  tuos;  Heb.  erunt  ut  frontalia  in- 
ter  ocuios  :  Vous  porterez  ces  ordonnances 
sur  votre  front  et  entre  vos  yeux;  Gr.  e<tt«i 
àiriàevT*,  erunt  immota. 

MOX;  .j,-  av-  —  Du  verbe  moveo ,  bientôt, 
ensuite. 

Aussitôt,  d'abord,  incontinent.  Ps.  36.  20. 
Mox  ut  honorificati  fuerinl  et  exallati  :  Aus- 
sitôt qu'ils  auront  été  élevés  en  honneur  et 
en  gloire.  Tob.  3.  8.  c.  11.  S.  Phil.  2.  23.  etc. 

MOYSLS,  is;  M»<râc,  Heb.  "C2  {Moscheh)  ; 
Extradas  (ex  aquU). 

Du  verbe  "^^  [Maschah),  extraxit.  Exod. 

2.  10. 

Ainsi  son  vrai  nom  est  Moses,  et  non  Moy- 
ges  .  qui  est  néanmoins  en  usage  :  il  fait 
Moses,  is,  Moyscs,  is,  ou  Moysi,  du  Grec 
MwSirevf ,  comme  Achilli,  pour  Aclttlhs. 

1  Moïse,  fils  d'Aniraui,  de  la  tribu  de 
Lévi,  qui,  avant  été  mis  sur  les  eaux  du  Ml, 
en  fut  tiré  par  l'ordre  de  la  fille  de  Pharaon, 
qui  l'adopta  pour  son  fils,  et  le  fil  élever  avec 
grand  soin;  mais  étant  devenu  grand,  il  re- 
nonça à  tous  ces  avantages,  et  aima  mieux 
être  affligé  avec  le  peuple  de  Dieu.  Hehr.  11. 
v.  23.  2't.  25.  etc.  Ses  actions  sont  décrites 
dans  l'Exode,  le  Léwtique  et  les  Nombres.  11 
vit  de  loin  la  terre  promise,  et  mourut,  Num. 
c'0.  12.  c.  27.  v.  12.  etc.  l'an  du  monde  25o.'î. 
étant  né  l'an  246i.  Voy.  Mori.  Il  en  est  sou- 
\  ,.iii  fait  mention  dans  tout  le  rôle  de  fEcii- 
lure.  Quelques-uns  lui  attribuent  le  ps, mine 
89.  ûratio  Moysi  hominis  Dci.  Mais  d'autres 
disent  que  David  le  fait  parler,  parée  que  le 
Bniel  du  psaume  est  conforme  à  ce  que  Moïse 
;i  cent  de  la  misère  du  genre  humain. 

:.  Les  livres  de  Moïse,  la  Loi  et  ce  qu'elle 
ordonne,  sont  appelés  «lu  nom  de  Moïse.  Lue. 
16.  >.  29.  31.  Habeni  Mostn  et  Proohelas  :  Ils 
on!  i,.  Loi  et  les  Prophètes.  C.  ->•  i~-  Act. 
15.  21.  2.  Cor.  3,  15.  etc.  Ainsi ,  <  ithedra 
Moysi,  <  esi  l'autorité  d'enseigner  et  d'or- 
donner les  choses  qui  regardent  le  culte  de 
Dieu,  que  Moïse  a  reçue  le  premier  parmi 
les  Juilsi  cuuimc  ou  dit  lit  chaire  do  suiut 
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Pierre.  Voy.  Cathedra.  De  même,  In  Moyse, 
(Gr.  inMo'ysen)  baptizari  :  c'est  être  baptisé 
sous  la  conduite  de  Moïse  en  recevant  dans 
la  mer  le  baptême,  qui  était  la  figure  du  vé- 
ritable. Voy.  Baptizari.  La  préposition  grec- 
que dit  se  prend  en  ce  sens,  Act.  19.  3. 
1.  Cor.  1.  v.  13.  15.  etc.,  comme  quand  il  s'a- 
git du  vrai  haplérae<  Mat  th.  28.  19.  liapti- 
zanles  eos  in  noinine  (Gr.  in  nomen  Patris, 
e!  Filii,  et  Spiritus  s  ncti  :  C'est  être  consacré 
à  Dieu  le  Père,  le  Fiis  et  le  Saint-Esprit  par 
le  baptême.  Voy.  Sacerdos. 

MICRO,  nis.  Du  Gr.  puxpèj,  parce  que  la 
pointe  de  quelque  chose  est  déliée  et  signifie 
proprement  la  pointe  des  armes. 

Une  épée.  2.  Reg.  2.  26.  Num  usque  ad 
internecionem  tuus  mucro  {po/tfalà)  desœviel  ? 
Votre  épée  ne  se  rassasierait-elle  donc  point 
de  sang?  Ezech.  21.  28.  Mucro,  mucro  eva- 
gina  te  ad  occidenium  :  Le  Prophète ,  par 
celte  expression  figurée,  prédit  le  carnage 
qui  devait  être  fait  des  Ammonites;  elJer. 
kl.  6.  O  Mucro  Domini  :  L'épée  du  Seigneur; 
c'est  la  vengeance  qu'il  exerçait  contre  les 
Asealoniles. 

MUGIRE.  De  fivKaafUu  ,  p»  ,  est  le  cri  des 
bœufs;  comme  ps,  est  celui  des  chèvres;  d'où 
vient,  uijzàu. 

1°  Mugir,  meugler  comme  un  bœuf.  Job. 
6.  5.  Numquid  muyiet  (p'ii&i ?ûv«v,  rumpel  vo- 
cem)  bas  cum  ante  prœsepc  plénum  steterit  ? 
Le  mugissement  sert  aux  bœufs  pour  se 
plaindre.  Joël.  i.  18.  Gr.  xUitn,  plorare. 

2"  Hurler,  comme  l'ont  les  loups.  Sap.  17. 
18.  Aut  mugientium  (ùpûapat,  Ulùlare)  valida 
bestiarum  vox  :  Le  hurlement  des  bêtes  fa- 
rouches. 

3"  Faire  du  bruit,  éclater  ;  soit  pour  té- 
moigner sa  douleur.  Jer.  51.  52.  In  omni 
terra  ejus  muyiet  vnlneratus  :  Ou  entendra 
crier  dans  tout  le  pays  des  hommes  percés 
de  coups  ;  soit  en  faisant  paraitrede  la  fierté. 
c.  50.  11.  Mugislis  sicut  tauri.  Le  mugisse- 
ment dans  le  taureau  marque  sa  fierté  et  sa 
cruauté;  Gr.  xepaTtÇciv ,  cornu  petere. 

MUGITUS  ,  us.  —  Mugissement,  meugle- 
ment. 

Cri  affreux,  hurlement.  Mal.  2.  13.  Ope- 
riebatis  lacrymis  atiare  Domini,  ftetu  et  mu- 
(jitu  ((rrevay/ioç)  :  Vous  avez  couvert  l'autel  du 
Seigneur  dé  larmeset  de  pleurs  :  vous  l'avez 
fait  retentir  des  larmes  et  des  cris  de  vos 
femmi  s  que  vous  avez  abandonnées  ou 
maltraitées,  et  qui  me  viennent  demander 
secours. 
MUL  A,  s.  Voy.  Mi  lus. 
ML'LC  l'A.  .E-.Gr. -;■.-,  pa.—Ccmot,  selon  Var- 
ron,  vient  îles  Sabins. 

Amende,  satisfaction,  amende  pécuniaire, 
V.  Reg.  li.'ï.  23.  Pltarao  Sccao  imposuit  mul- 
ctam  terrœcenlum  lalentis  argenti  et  talent» 
auri  :  Pharaon  Necao  condamna  le  pays  à  lui 
donnercenl  ta'enls  d'argent  et  Un  talent  d'or, 
6.  3. 
Ml  LCTARE  ;  {optoûv.  —Condamner  à  l'a- 
mende, punir,  châtier.  Prov.  21. 1 1.  Mulctuto 
p  tilenlê  sapiehlior  oit  parvulus  :  Les  sim- 
ples et  les  faibles  deviennent  plus  sages 
quand  ils  voient  la  punitiou  des  méchants, 
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qui  les  portaient  au  mal  par  leurs  mauvais 
exemples. 

MULGERE,  —  Du  Gr.  àpstyetv;  traire,  tirer 
le  lait. 

1°  Epancher,  répandre,  faire  couler.  Job. 
10.  10.  Nonne sicut  lac  mulsisti  me  ?Ne  m'a- 
vez-vous  pas  formé  d'une  matière  liquide, 
comme  le  fromage  sefait  de  lait  caillé  ?  Job 
décrit  la  conception  de  l'homme  dans  le  sein 
des  mères. 

2°  Jouir  d'une  grande  satisfaction,  telle 
qu'est  ct'lledes  enfants  qui  tellent  leurs  mères. 
Isa.  66.  11.  Ut  mulgeatis  (SiAàÇsiv)  et  deliciis 
affluatis  ab  omnimoda  gloria  ejus,  Afin  que 
vous  trouviez  une  abondance  de  délices  dans 
la  gloire  qui  l'environne  de  toutes  parts. 
Cette  abondance  de  délices  sont  les  biens 
spirituels  dont  les  fidèlesdevaientjouirdans 
l'Eglise  toute  glorieuse  par  la  conversion 
des  Gentils.  Voy.  Lac. 

MULIEBRIS,  e  ;  yuvuixûoc  —  De  mulier,  eris, 

Qui  appartient  aux  femmes ,  qui  con- 
vientà  une  femme.  Eslh.  2.  v.  3.  9.12. 15. 
Non  quœsivit  muliebrem  cultum  :  Esther  ne 
demanda  rien  pour  se  parer.  Ezech.  16.  7.c. 
23.  M>.  D'où  vient,  Vasculum  muliebre,  pour 
signifier  une  femme  1.  Pelr.  3.  7.  Viri  .  .  . 
quasi  infirmiori  vasculo  muliebri  impartien- 
ies  honorera:  Et  vous,  maris,  traitez  avec 
honneur  vos  femmes,  ménagezleur  sexe  plus 
faible.  Voyez  Vas. 

MULIEBRI  A,  icm.  —  Ce  mot  chez  les  La- 
tins signifie  la  nature  de  la  femme;  et  une 
action  infâme,  muliebria  pati  :  Souffrir  d'être 
corrompu,  servir  de  femme  :dans  l'Ecriture, 

Les  mois  des  femmes,  les  purgations  de 
chaque  mois.  Gènes.  18.  11.  Desierant  Sarœ 
fieri  muliebria  (y \>v«.ïr.ùx)  :  Ce  fut  un  grand  mi- 
racle de  ce  que  Sara  conçut,  parce  que  ce 
sangsuperflu  de  chaque  mois  qui  avait  cessé 
dans  elle,  est  nécessaire  pour  la  conception, 
outre  qu'elle  était  naturellement  stérile,  et 
de  plus,  fort  âgée.  Voy.  c.  31.  35. 

MULIER,  eris  jyuvri,  «wôj.—  De  mollis,  au- 
trefois molis. 

l'Une  femme.  1.  Cor.  7.  1.  Bonum  estho- 
mini mulier em  non  tangere  :  llest  avantageux 
à  l'homme  de  ne  loucher  aucune  femme. 
Eccl.  7.  29.  Virum  de  mille  unum  reperi,  mu- 
lierem  ex  omnibus  noninveni:  Entre  mille 
hommes  j'en  ai  trouvé  un,  mais  de  toutes 
les  femmes  je  n'en  ai  pas  trouvé  une  seule, 
dont  la  sagesse  et  la  conversation  ait  pu 
ui'êlre  utile.  Il  est  souvent  moins  dangereux  de 
converseravec  un  méchant  homme,  qu'avec 
une  femme  très-modeste.  Eccli.  42.  14.  Melior 
est  iniquitas  viri  quam  mulier  benefaciens: 
Un  homme  qui  vous  fait  du  mal  vaut  mieux 
qu'une  femme  qui  vous  l'ait  du  bien  ;  parce 
que  la  méchanceté  d'un  homme  qui  nous 
maltraite  nous  est  un  sujet  de  patience,  au 
lieu  que  la  seule  vue  d'une  femme  vertueuse 
et  bienfaisante  nous  peut  devenir  un  sujet  de 
chute.  On  peut  l'entendre  d'une  femme  qui 
attire  au  mal  par  ses  présents  ou  ses  caresses. 
Gen.  2.  22.  c.  3.  v.  1.2.  6.  12.  etc.  Il  y  a 
plusieurs  choses  àl  a  louangeelaudéshonneur 
de  la  femme  dau»  les  livret  Sapieutiaux.V. 
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42.  etc. 

Une  filleou  une  vierge  est  appelée  mulier, 
à  cause  du  sexe.  Gen.  24.  v.  5.  8.  39.  Gai. 4. 
4.  Joan.  2.  4.  c.  19.  36.  Gen.  3.  4.  Num.  30. 
4.  Deul.  21.   11.  Judic.  14.  v.  1.  2.  Isa.  7.  1. 

2°  Femme  mariée.  1.  Cor.  7.  4.  Midier  sut 
corporis  potestatem  non  habet:  Le  corps  de 
la  femme  n'est  point  en  sa  puissance,  c.  11. 
v.  3.  7.  Caput  mulieris  vir  :  L'homme  doit 
obéir  à  Jésus-Christ,  et  h;  femme  à  l'homme. 
Mulier  gloriaviri  est  :La  femme  esl  la  gloire 
de  son  mari  par  la  soumission  qu'elle  fait 
paraître  à  son  égard.  Prov.  5.  18.  c.  12.  4. 
c.  14.  1.  c.  18.  22.Eccli.  15.  2.  Ezech.  18.  6. 
etr.Ainsilamèreestappeléemu/î'er.  Isa.  45. 10. 

3°  Une  femme  débauchée,  une  prostituée, 
Prov.  31.  3.  Ne  dederis  mulieribus  subslan- 
liam  ltmm:,Ne'donncz  point  votre  bien  aux 
lemmes-.'debauchées.  c.  5.  2.  Job.  31.  9.  etc. 
Elle  estappeléea/te/ia,ouex<r((Hea,/jeccairix, 
fornicaria,  elc. 

4°  Chaque  ,  chacune.  Exod.  3.  22.  Pos- 
tulabit  mulier  a  vicina  sua  et  ab  hospita  sua 
vasa  argentea:  Chaque  femme  demandera  à 
sa  voisine  et  à  son  hôtesse  des  vases  d'argent, 
c.  11.2.  c.  21.  29. 

5°  Unemère.  Thren. 2. 20. Ergonecomedent 
mulieres  fructum  suum?  Est-il  donc  possible 
que  les  mères  soient  réduites  à  mangerle  fruit 
de  leurs  entrailles?  c.  4.  10.  Isa.  49. 15.  c. 
45.  10.  elc. 

6°  Un   homme  faible,  lâche  et  timide.   Is. 

3.  12.  Mulieres  dominâtes  sunt  eis:  Des  fem- 
mes les  ont  dominés  ;  selon  d'autres,  des 
hommes  faibles  et  lâches.  Nah.  3.  13.  D'où 
vient,  Esse  sicut  mulieres:  Etre  lâche  et  lai- 
Lie  ,  perdre  courage.  Isa.  19.  16.  Erit 
JEgyptus  quasi  mulieres  :  Les  Egyptiens  per- 
dront courage.  Jer.  48.  41.  c.  49.  22.  c.  50. 
37.  c.  51.  30.  Ainsi. Isa.  27.18.  Voy.DocERE, 

7°  Les  villes,  ou  les  peuples  sont  repré- 
sentés par  le  nom  de  femmes.  Isa.  2.  9.  Mu- 
lieres opulentœ,  surgiteetaudite  vocemmeam . 
Villes  riches, levez-vous  etentendezma  voix. 
Ezech.  16.  41.  c.  23.  v.  2.  10.  44.  48.  Ainsi 
Zach.  o.  9.  Ecce  duœ mulieres  :  Ces  deux  fem- 
mes représentent  les  dix  Tribus  et  les  deux 
de  Juda  et  de  Benjamin  qui  devaient  aller 
recevoirdans  une  terre  étrangère  la  punition 
de  leurs  péchés. 

8  L'Eglise.  Apoc.  12.  1.  Mulier  amicta 
sole,  et  luna  sub  pedibus  ejus  :  Une  femme  re- 
vêtue du  soleil,  qui  avait  la  lune  sous  ses 
pieds  :  L'Eglise  esl  toujours  environnée  du 
vrai  soleil  qui  est  Jésus-Chrisl,  et  elle  foule 
sous  ses  pieds  l'éclat  et  la  gloire  de  toutes 
les  choses  du  monde,  dont  l'inconstance  etla 
mutabilité  esl  bien  marquée  par  la  lune  dont 
la  lumière  est  empruntée  et  changeante,  v. 

4.  (>.  etc.  Voy.  AMiCTUs.Cant.  1.  7.  c.  5.  v.9. 
17.  Voy.  Isa.  54.  1.  L'Eglise  est  représentée 
sous  le  nom  et  la  figure  d'une  femme  coura- 
geuse el  d'une  dame  chaste  qui  se  réjouit 
du  nombre  de  ses  enfants. 

9°  L'impiété  et  l'idolâtrie  représentée  corn- 
une  prostiluée,  sous  le  nom  de  Babylone. 
Apoc    17.    v.  3.   4.  6. '.7.  9.   18.  Mulier  qwnn 
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super  reges  terrœ :  Celle  grande  ville  est  la 
Rome  païenne,  cl  sous  ce  nom  l'idolâtrie  et 

l'impiété  qui  a  régné  el  qui  régnera  jusqu'à 
la  fin  des  siècles.  Ainsi  la  femme  assise  sur 
un  vase,  Zach.  5.  v.  7.  8.  Hœc  est  impietas  : 
C'est  l'impiété  du  peuple  Juif.  Voy.  Amphora. 

MUL1ERCULA,  m  ,  -/uvatxâotov. —  Nom  di- 
minutif de  mulier. 

Unepetite  femme,  inconstanteet  légère. 2. 
Tim.3.  G. Ex  Iris  sunt,  qui  pénétrant  domos, 
et  captivas  ducuntmulierculas  oneratas  pecca- 
tis.  Ce  sonteeuxquiparmilleartifices  s'intro- 
duisent dans  les  mai  sons,  où  trouvant  les  fem- 
mes déjà  esclaves  de  leurs  passions  et  char- 
gées de  péchés,  ils  les  corrompent  de  nou- 
veau par  leurs  enseignements  abominahles. 

MULSUM,  i ,  yXôxacrtiK.  —  De  mulcere,  adou- 
cir. 

Vin  vieux,  où  il  y  adu  miel  ;  vindélicieux. 
2.  Esd.  8.  10.  Ile,  comedite  pinguia,  et  bibite 
mulsum:  Faites  bonne  chère,  réjouissez-vous, 
parce  qu'il  est  jour  de  fête. 

MULTICOLOR,  is ,  wotxaoj.  —  De  mullus 
el  de  color. 

Qui  est  de  plusieurs  couleurs  ;  d'où  vient 
Mullicoloria:  Habits  précieux,  faits  en  bro-' 
derie.  Ezech.  16.  v.  13.  i8.  Vestita  et  byssoet 
polymilo  et  multicoloribus  :  Vous  êtes  vêtue 
de  fin  lin  el  de  robes  en  broderie  et  de  di- 
verses couleurs:  Dieu  par  le  Prophète  mar- 
que qu'il  avait  orné  la  Synagogue  comme 
son  épouse  de  toutes  sortes  d'avantages. 
Voyez  Discolor. 

MDLTIFARIAM.—  De  multus  cl  Ae  fari. 

1°  En  plusieurs  manières  ,  en  diverses 
façons.  Ezech.  27.2k.  Ipsi  negoliatores  tui 
multifariam:  Ceux  qui  trafiquaient  avec  vous 
de  toutes  sortes  de  marchandises  précieuses. 

2°  A  plusieurs  fois,  et  par  parties.  Hebr.  1.1. 
Multifariam  (iroXvpsoûf,  multis  partibus)  mul- 
tisque  modis  olim  Deus  loquens  patriûus  in 
Propltetis  :  Dieu  ayant  parlé  autrefois  à  nos 
pères  parles  Prophètes  en  diversesoccasions. 
en  leur  révélant  les  mystères  comme  par  de- 
grés ;  il  faisait  voir  aux  uns  ce  qu'il  cachait 
auxaulres  ;  il  parlaitd'abord  plus  obscuré- 
ment,ensuite  plus  clairement,  non-seulement 
par  degrés  et  à  diverses  fois,  mais  aussi  en  plu- 
sieurs manières  et  sous  différentes  images  ; 
1°  en  vision,  soil  clairement,  soit  obscuré- 
ment ;  2"  en  songes,  soit  par  des  images 
claires,  soit  par  des  images  obscures  et  énig- 
maliques  ;  3°  par  une  vive  impression  que 
Dieu  forme  dans  l'esprit  ;  V>  enfin  bouche  à 
bouche,  comme  un  ami.  Voy.  Nu  m.  12.  v.  ti.8. 

MULTIFORMIS,  b,  iroXWxûof.— De  multus 
cl  de  forma. 

( >  qui  a  différentes  formes,  ou  différentes 
manières.  Eph.  3.  10.  Ut  innotescat  Princi- 
putibus  et  Poteslatibusincalestibus  per  Eccle- 
$iutn  multiformis  tapientia  Dei:  Dieu  s'est 
servi  de  saint  Paul  pour  annoncer  à  tous  les 
hommes  le  mystère  ineffable  de  l'Incarnation 
du  Fils  de  Dieu,  de  sorte  que  les  principau- 
tés el  les  puissances  Angéliques  qui  connais- 
saient la  snbslance  de  ce  mystère,  en  recon- 
naissent les  progrès,  les  motifs,  l'ordre  et  les 
autres  circonstances  qu'ils  avaient  ignorées, 
il  y  remarquent  la  sagesse  de  Dieu  admirable 
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en  la  diversité  de  ses  effets  ;  car  Jésus- Christ 
a  produit  par  des  moyens  tout  contraires  des 
effets  merveilleux,  la  vie  par  la  mort,  la  gloire 
par  l'ignominie,  le  salut  des  hommes  par  l'a- 
néanlissetnentd'un  Dieu.  1.  Pet.  i.  10.  Sieut 
boni  dispensatores  multiformis  gratiœ  Dei: 
Les  grâces  que  Dieu  nous  donne  pour  opé- 
rer notre  salut  ou  celui  des  autres  sont  diffé- 
rentes el  en  rapport  avec  les  dons  naturels 
que  nous  avons  reçus  de  sa  bonté  et  la  fidé- 
lité plus  ou  moins  grande  avec  laquelle  nous 
y  correspondons. 

MULT1GENCS,  a.  dm.  —  De  multus  et  de 
genus. 

De  plusieurs  sortes,  de  plusieurs  façons. 

Qui  croit  beaucoup,  ou  qui  se  multiplie 
heaucoup.  Sap.  k.  3.  Multigena  (woAûyovoç, 
multum  sobolescens)  autan  impiorum  multi- 
tude non  erit  utilis  :  La  race  des  méchants, 
quelque  multipliée  qu'elle  soit,  ne  réussira 
point. 

MULTILOQITUM,  h,  iroAuXoyfa.  —  De  mul- 
tum et  de  loqui. 

Abondance,  ou  superfluilé  de  paroles. 
Prov.  10.  19.  In  mulliloquio  non  deerit  pec- 
catum  :  On  ne  peut  dire  beaucoup  de  choses 
sans  en  dire  de  mauvaises.  Math.  6.  7.  Pu- 
tant  quod  in  mulliloquio  suo  exaudianlur  : 
Ils  s'imaginent  qu'à  force  de  paroles  ils  ob- 
tiendront ce  qu'ils  demandent. 

MULTIPLEX,  icis.  —  De  mullus  et  do 
plico.  Voy.  Duplex. 

1°  De  plusieurs  sortes,  ou  façons.  Jos. 22. 8. 
Revcrtimiiii  ad  sedes  vestras  cum  argento  et 
auro...  el  veste multiplici  {poliç)  :  Vous  retour- 
nez dans  vos  maisons  avec  des  vêtements  de 
toutes  sortes.  Dan.  12.  i.  Voy.  Scie.ntia. 

2"  Ce  qui  est  nombreux,  en  graude  quan- 
tité. Job.  o.  22.  Multiplex  erit  semen  luum: 
Arotre  race  sera  nombreuse.  Ezech.  27.  27. 
Ps.  07.  18.  Currus  Dei  decem  mitlibus  multi- 
plex: Le  char  de  Dieu  est  environné  de  plus 
de  dix  mille.  L'Hébreu  rend  ces  trois  mots  en 
un  seul,  savoir  :  Oirar\(robothaim),  Bis  decem 
millia,  ce  qui  signifie  plusieurs  mille,  aussi 
bien  que  le  Grec  pvpioirï«<nov,  decies  millecu- 
plex.  Dieu  est  environné  de  plusieurs  millions' 
d'anges.  Voy. Currus.  Sap.  7.  22.  Est  enim  in 
illa  spiritus...  unicus  ,  multiplex  (TroAupepijç). 
L'esprit  de  la  sagesse,  quoique  unique)  est 
multiplié  dans  ses  différents  effets  eldans  ses 
dons  différents.  Ose.  8.  12.  Scribam  eis  mul- 
tipliées («aàSoï)  Legesmcas;Ylcb.  amplitudines 
Legis  mcœ:  Je  leur  avais  donné  beaucoup  de 
lois  excellentes. 

■\"  Ce  qui  surpasse  de  beaucoup.  Job.  11, 
6.  Utoslenderel  tibi  quod  multiplex  esset  Lex 
ejus  (5t-/.o0f)  ;  Heb.  duplicia  :  Pour  vous  faire 
voir  que  la  sévérité  de  sa  loi  exige  des 
peines  bien  plus  rigoureuses  que  celles  quo 
vous  souffrez  ;  Heb.  le  double  feuillet  de  ses 
comptes,  où  est  écrit  ce  que  vous  avez  déjà 
payé,  et  ce  que  vous  devez  encore  à  sa 
justice. 

V"  Fort,  violent,  impétueux.  Job.  8.  2. 
S}>iiitus  multiplex  [mlvppnftm,  multiloquus, 
Heb.  validas  aietis)  sermones  oris  tui  :  Votre 
discours  est  comme  un  vent  violent  qu'on  no 
oeut  arrêter. 
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MULTIPLICITER,  adv.  —1"  En  plusieurs 
manières,  en  différenles  façons.  Sap.  12.  22. 
Jnimicos  nostros  multipliciler  flagellas:  Vous 
tourmentez  nos  ennemis  en  plusieurs  ma- 
nières. 

2"  Avec  ardeur,  avec  empressement.  Ps. 
62.  2.  Sitivit  in  le  anima  mea,  quam  multipli- 
citer tibi  caro  mea:  Mon  corps  sur  lequel 
rejaillissent  les  affections  de  mon  âme,  vous 
souhaite  aussi  avec  un  désir  très-violent. 
Eccli.  3.  22.  Voy.  Scrutovi. 

MULTIPLIGARE,7r)i.je0vetv.  —  De  multus  et 
de  plico. 

1°  Multiplier,  augmenter,  soit  en  nombre. 
Gen.  1.  v.  22.  28.  Crescite  et  multiplicamini  : 
La  bénédiction  que  Dieu  donna  aux  animaux 
n'est  autre  chose  que  la  fécondité  mémo 
qu'ils  reçurent  de  lui.  c.  6.  1.  c.  8.  17.  c.  9. 
1.  etc.  Ainsi,  Mulliplicare populum :  Rendre 
un  peuple  fort  nombreux.  Hebr.  6.  14.  Gen. 
48.  v.  4.  19.  Exod.  1.  7.  Ezech.  36.  37.  etc. 
D'où  vient  Multiplicari  super  arenam,  super 
caput,  ou  capillos  capitis  :  C'est  croître  et 
s'augmenter  excessivement.  Ps.  138.  18.  Ps. 
39.  17.  Ps.  68.  v.  5.  1.  Esd.  9.  6.  Mulliplicare 
verba,  parler  beaucoup.  Eccl.  10.  14.  Stultus 
verba  multiplicat  :  L'insensé  parle  beaucoup. 
Job.  35.  16.  Oralionem  ou  preecs,  multiplier 
ses  prières.  Isa.  1.  15.  1.  Reg.  1.  12.  Job.  4. 
22.  Soit  qu'il  s'agisse  d'une  durée  continuelle 
dans  le  temps.  Deut.  11. 21.  Ut  multiplicentur 
(lies  lui  :  Afin  que  vos  jours  se  multiplient. 
Prov.  4.  10.  c.  9.  11.  Job.  29.  18.  etc.  D'où 
vient  cet  Hébraïsme  :  mulliplicare,  continuer 
à  faire  quelque  chose.  1.  Reg.  2.  3.  Nolite 
multiplicare  loqui  sublimia  :  Cessez  de  parler 
insolemment,  ou  le  faire  avec  abondance  et 
profusion.  Psalm.  64.  10.  Multiplicasti  locu- 
pletare  eam  :  Vous  l'avez  comblée  de  toutes 
sortes  de  richesses.  V.  Abdndare  ;  soit  qu'il 
s'agisse  de  quelque  autre  chose  ,  ou  maté- 
rielle. 2.  Cor.  9.  10.  Multiplicabit  semen  ves- 
trum  :  Dieu  multipliera  la  semence  de  vos 
charités,  c'est-à-dire  votre  argent,  vos  blés 
et  vos  fruits,  afin  que  vous  en  puissiez  faire 
des  aumônes.  Jer.  2.  22.  c.  46. 11.  etc.  ou  de 
quelque  chose  sensible,  comme  la  douleur 
cl  les  maux.  Gen.  3.  16.  Mulliplicabo  œrum- 
vas  tuas  :  Je  multiplierai  vos  maux.  Ps.  15.  4. 
Ps.  24.  17. 1.  Mac.  1.  v.  10.  42.  c.  3.  42.  etc. 
Enfin  les  péchés,  les  vices,  les  vertus,  la 
prospérité,  i.  Petr.  1.  2.  Gralia  vobis  et  pax 
multiplicetur  :  Que  Dieu  vous  comble  de  plus 
en  plus  de  sa  grâce  et  de  sa  paix.  Dan.  3.  98. 
Ose.  12.  1.  Voy.  Vastitas.  Ps.  48.  17.  etc. 

2°  Faire  croître  ,  combler  de  quelques 
biens.  Ps.  4.  8  Dedisti  lœtitiam  in  corde  meo 
a  fructu  frumenti,  vini  et  olei  (quo)  mul- 
tiplicati  sunt  :  Vous  m'avez  rempli  le  cœur 
d'une  plus  grande  joie  qu'ils  n'en  isat ,  à 
cause  des  biens  dont  ils  sont  comblés,  i. 
Thess.  3.  12.  Vos  autem  Dominus  multiplicet  : 
Que  Dieu  vous  comble  de  charité.  Ps.  11.  9. 
Ps.  91.  v.  13.  18.  Ezech.  16.  7.  Ainsi ,  2.  Reg. 
22.  36.  Mansuetudo  tua  multiplicavit  me  : 
Vous  m'avez  fait  grand  par  votre  bonté; 
lleb.  Rabab.  V.  Ps.  17.  36.  Docere. 

3°  Rendre  nombreux  et  puissant.  Ps.  11. 
9.  Secundum  altiludinem  tuam  multiplicasti 


(7ro>uwpeîv ,  Magna  cura  cuslodire  )  filios  ho- 
minwn  :  Selon  la  profondeur  de  vos  juge- 
ments ,  vous  permettrez  que  les  méchants 
soient  plus  forts  et  plus  nombreux  que  les 
bons;  ou,  selon  le  Grec,  parce  que  vous 
êtes  grand  et  élevé ,  vous  avez  grand  soin 
des  hommes,  et  vous  les  favorisez  de  votre 
protection ,  et  les  comblez  de  biens.  Ps.  3.  2 
Ps.  37.  20. 

4°  Etendre,  répandre.  Act.  12.  24.  Verbum 
Lumini  crescebat  et  multiplicabatur  :  La  pa- 
role du  Seigneur  faisait  de  grands  progrès, 
et  se  répandait  de  plus  en  plus.  Eccli.  24.  36. 
Voy.  Adimplebe.  Ainsi,  Ose.  8.  14.  Judas 
multiplicavit  urbes  munitas  :  Juda  a  fortifié 
plusieurs  de  ses  villes.  Le  royaume  de  Juda 
et  de  Renjamin  ,  voyant  le  royaume  des  dix 
Tribus  détruit,  à  cause  de  son  impiété,  a 
mis  sa  confiance  dans  ses  forteresses,  au  lieu 
de  la  mettre  dans  le  Seigneur;  mais  Senna- 
cherib  brûla  toutes  ses  villes,  hors  Jéru- 
salem. 

MULTIPLICAÏIO ,  nis.  1°  Multiplication, 
accroissement.  Prov.  29.  2.  In  mulliplica- 
tione  juslorum  lœlabitur  vulgus  ;  Hebr.  cum 
dominati  fuerint  jusli  :  Quand  les  justes  se 
multiplieront ,  le  monde  sera  dans  la  joie  ; 
Gr.  iyxwfitaÇo^ivwv,  cum  laudabuntur  jusli. 

2°  Agrandissement ,  élévation.  Prov.  29. 
16.  In  multiplicatione  impiorum  multiplica- 
buntur  scelera  :  Lorsque  les  méchants  s'élè- 
veront en  honneur,  les  crimes  se  multiplie- 
ront. Il  se  peut  aussi  prendre  dans  la  première 
signification  ;  Gr.  iroMûv  ôVnov. 

3°  Multiplicité,  diversité.  Eccli.  1.  7.  Mul- 
tiplicationem  ingressus  illius  quis  intellexit  ? 
Qui  a  compris  la  multiplicité  des  démarches 
de  laSagesse? 

MULTITUDO,  îms,  *Mot.  1"  Multitude, 
nombre,  quantité.  Joan.  6.  v.  2.  5.  Seque- 
batur  eum  mulliludo  magna  :  Une  grande 
multitude  de  peuple  le  suivait.  Gen.  16.  10. 
c.  32.  12.  etc.  Ainsi ,  multitudo  peccatorum  , 
grand  nombre  de  péchés.  1.  Petr.  4.  8.  Cha- 
ritas  operit  mullitudinem  peccatorum  :  La 
charité  couvre  beaucoup  de  péchés ,  soit 
ceux  des  autres,  en  les  tolérant,  soit  les  sieiij 
propres ,  en  les  effaçant.  Jac.  5.  20.  Job.  20 
18.  Ps.  5.  8.  Annorum  multitudo ,  c'est-à 
dire  la  vieillesse.  Job.  32.  7.  Sperabam  quod 
annorum  mulliludo  doceret  sapientiam  :  Je 
m'attendais  que  le  grand  nombre  de  vos  an- 
nées vous  instruirait  de  la  sagesse. 

2°  Uno  assemblée  entière,  un  peuple.  Act. 
4. 32.  Multitudinis  autem  credentium  erat  cor 
unum  et  anima  una  :  Toute  la  multitude  de 
ceux  qui  croyaient  n'avaient  qu'un  cœur  et 
qu'une  âme.  c.  6.  v.  2.  5.  c.  15.  30.  c.  21.  22. 
Exod.  12.  6.  etc.  Ainsi ,  Sap.  6.  3.  Qui  con- 
linelis  multitudines  ,  qui  gouvernez  les  peu- 
ples. Deut.  33.  17.  Hœ  sunt  multitudinis 
(fiu/jiàStf)  Ephraim  :  Telles  sont  les  troupes 
innombrables  d'Ephraïm. 

3°  Abondance,  grandeur  de  quelque  chose. 
Soit  en  bonne  part.  Ps.  30.  24.  Quam  magna 
multitudo  dulcedinis  luœ,  Domine,  quam  abs- 
condisti  timentibus  le!  Seigneur,  combien 
grande  est  l'abondance  de  vos  douceurs,  que 
vous  avez  réservées  à  ceux  qui  vous  crai-> 
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gnent  !  Ps.  5.  8.  Ps.  48.  7.  Ps.  50.  3.  Ps.  51. 
9.  elc.  Ainsi,  multitudo  pacis ,  une  grande 
prospérité.  Isa.  54.  13.  Ps.  36.  11.  Delecta- 
buntur  in  multitudine  pacis  :  Ceux  qui  sont 
doux  seront  comblés  de  joie  dans  leur  grande 
prospérité.  Multitudo  fortitudinis  :  Grande 
force,  grande  puissance.  Isa.  40.  26.  c.  63.  1. 
Ps.  63.  23.  Multitudo  viscerum  :  Grande  ten- 
dresse. Isa.  63.  15.  Multitudo  magnitudinis : 
Majesté  souveraine.  Ps.  150.  -2.  Multitudo 
negotialionis  :  Grand  commerce.  V.  Nego- 
tiatio.  Soit  en  mauvaise  part.  Prov.  5.  23. 
In  multitudine  stultitiœ  tuœ  deçipietur  :  Il 
sera  trompé  par  l'excès  de  sa  folie.  F.  De- 
cipere.  Ose.  9.  7.  Multitudo  servi tulis .-  Ser- 
vitude très-fâcheuse.  Thren.  1.  3.  Multitudo 
irœ  :  Grande  colère.  Ps.  Heb.  10.  4.  Secun- 
ditm  multitudincm  irœ  suœ  :  A  cause  de  la 
grandeur  de  sa  colère  ;  Hebr.  Secundum  ela- 
ïionem  nasi  :  Ce  qui  marque  l'arrogance  et 
l'orgueil.  Multitudo  sonitus  :  Grand  bruit. 
Ps.  76.  18.  Multitudo  viœ  :  Long  vovage.  Isa. 
57.  10. 

4°  Opulence,  richesses.  Isa.  60.  5.  Quando 
conversa  (uerit  ad  te  multitudo  (itkovtoç)  maris: 
Lorsque  vous  serez  comblée  des  richesses  de 
la  mer.  Le  prophète  parle  à  l'Eglise  qui  a  été 
enrichie  des  dons  spirituels  que  Dieu  a  ac- 
cordés anx  Gentils  qu'elle  a  reçus  dans  son 
sein. 

5°  Ce  qui  est  contenu  en  quelque  chose , 
ce  qui  la  remplit.  Ezech.  12.  19.  Ut  desoletur 
terra  a  multitudine  sua  :  La  terre  sera  dé- 
pouillée de  tout  ce  qu'elle  contient,  c'est-à- 
dire,  les  arbres,  les  blés,  les  animaux  et  les 
habitants  du  pays  seront  exterminés.  F.  Ple- 
kitudo. 

6°  Grand  prix,  gain,  enchère.  Ps.  43.  13. 
Non  fuit  multitudo  in  commutationibus  eo- 
rum  :  Vous  n'en  êtes  pas  devenu  plus  riche 
pour  l'avoir  vendu.  V.  Commutatio. 

MULTIVOLUS,  a,  um.  De  multus  et  de 
telle. 

Volage,  qui  se  porte  à  plusieurs  objets. 
Eccli.  9.  3.  Ne  respicias  muliercm  multivolam 
[iroi/)(&fiéYq,Ajnoridedîla);ii.e,9uœmu/(0$tm{l 
amasios  :  Ne  regardez  point  la  femme  volage, 
qui  se  porte  à  plusieurs  amants  ;  Gr.  Ne 
vous  rencontrez  pas  avec  une  femme  pros- 
tituée. 

MULTO,  adv.  iroli,  multo  magis;  tto/).w  pâX- 
Xctj.  De  multus. 

Beaucoup,  davantage.  Eccli.  23.  28.  Oculi 
Domini  multo  (pu^ion-Wiw?,  Mullis  partibus) 
plus  lucidiores  sunt  super  solem  :  Les  yeux 
du  Seigneur  sont  plus  lumineux  que  le  soleil. 
Voy.  Magis.  2.  Cor.  3.  V.  9.  11.  c.  8.  22.  etc. 

MULTUM,  77o).0.  1"  Beaucoup,  fort ,  gran- 
dement. Luc.  7.  47.  Quonium  dilexit  mul- 
lum  :  Beaucoup  de  péchés  lui  sont  remis, 
parce  qu'elle  a  beaucoup  aimé.  Act.  18.  27. 
Kom.  3.  2.  Jac.  5.  16.  Ainsi  ,  multum  impie 
ugerc ,  s'accoutumer  et  s'affermir  dans  le 
crime.  Eccl,  7.  18. 

±-  Longtemps.  Ps.  119.  6.  Multum  incola 
fuit  anima  mta  :  Mon  âme  a  été  longtemps 
étrangère. 

3'  Beaucoup  en  nombre;  d'où  vient  :  Ut 
multum,   tout  au  plus.  Eccli.  18.  18.  Numc- 
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rus  dierum  hominis  ut  multum  centum  anni; 
Gr.  :ro),).à,  supp.  y.axà,  la  vie  de  l'homme  est 
tout  au  plus  de  cent  ans.  1.  Cor.  14.  27.  Ut 
multum  très;  Gr.  tô  >rAc«rrov.  supp.  x«tk,  ad  : 
Qu'il  y  ait  tout  au  plus  trois  de  ceux  qui  ont 
le  don  des  langues,  qui  parlent  en  une  langue 
inconnue. 

4°  Trop,  avec  excès.  Eccl.  7.  17.  Noli 
esse  justus  multum  (  imitoM),  i.  e.  nimis  , 
façon  de  parler  des  Hébreux ,  qui  se  servent 
de  la  particule  meod ,  valde  ,  nimis ,  pour 
marquer  l'excès  :  Ne  soyez  pas  trop  juste, 
c'est-à-dire  trop  exact ,  trop  sévère  et  trop 
peu  humain.  On  n'est  point  trop  juste  de  la 
vraie  justice  ;  mais  afin  que  la  justice  soit 
véritable,  il  faut  qu'elle  se  tienne  dans  un 
milieu. 

MULTUS,  a,  itm,  autrefois  MOLTUS , 
»ro).ùj  ,  iroMii  ,  izo).<i.  De  l'Hébr.  kSo  (  maie)  , 
plenus. 

1°  Beaucoup  en  nombre  ,  nombreux.  Ps. 
109.  6.  Conquassabit  capita  in  terra  mullo- 
rum  ;  se.  populorum  ,  ou  Capita  multorum. 
V.  Conquassare.  Malt.  7  v.  13.  22.  Eccli.  30. 
25.  etc.  D'où  vient  vapulare  mullis ,  sup.  pla- 
gis ,  être  fort  maltraité.  Salvare  in  multis , 
vel  inpaucis  :  Faire  vaincre,  sauver  avec  un 
grand  ou  avec  un  petit  nombre.  1.  Beg.  14.  6. 

2°  Multi  :  Tous  ensemble.  Dan.  12.  2. 
multi  de  lus  qui  dormiunt  evigilabunt  :  Tous 
les  morts  ressusciteront.  Comme,  Joan.  5. 
28.  Omnes  qui  in  monùmentis  sunt  :  Tous  ceux 
qui  sont  dans  les  sépulcres  entendront  la 
voix  du  Fils  de  Dieu.  Bom.  5.  v.  15. 19.  Unius 
delicto  multi  mortui  sunt  :  Tous  sont  morts 
par  le  péché  d'un  seul.  Ps.  96. 1.  Isa.  53.  v.  11. 
12.  etc.  V.  Omms. 

3°  Grand  ,  ample ,  fort ,  qui  excelle  ou  qui 
excède  en  son  genre.  Act.  26.  24.  Multœ  te 
lilterœad  insaniam  convertunt  :  Votre  grand 
savoir  vous  mot  hors  du  sens.  Gen.  5.  6. 
Multa  mnlitia  :  Malice  extrême.  3.  Beg.  4.  29. 
Mutth.  13.  5.  Col.  4.  13.  1.  Thess.  1.  v.  5.  6. 
c.  2.  v.  2.  17  etc.  D'où  viennent  ces  façons 
de  parler.  Isa. ,  55.  7.  Multus  est  ad  ignos- 
cendum ,  Hebr.  mulliplicat  condonando  :  Il 
pardonne  souvent  ou  plusieurs  fois  ;  enclin 
à  pardonner.  Ainsi  ,  Amos.  3.  15.  JEdes 
multœ,  maisons  magnifiques;  multi,  puis- 
sants ,  considérables.  Jer.  25.  14.  c.  27.  7  c. 
50.  41.  etc. 

MULUS,  i;  MULA,  .e  ;  >?jnovo,-.  De  poXof, 
labor,  c'est  un  animal  laborieux,  ou  de  l'Hé- 
breu byo  (mahal) ,  prœvnricatio,  parce  qu'il 
naît  d'un  commerce  contraire  aux  lois  de  la 
nature. 

Un  mulet,  une  mule,  animal  né  d'un  âne 
et  d'une  cavale.  3.  Beg.  13.  29.  Ascenderunt 
singuli  mulas  suas  :  Les  enfants  du  roi  mon- 
tèrent chacun  sur  leur  mule  :  c'était  alors  la 
monture  des  princes  et  des  grands  seigneurs. 
Tob.  6.  17.  Ps.  31.  8.  Nolite  fieri  sicut  equus 
et  mulus  :  Gardez-vous  d'être  comme  le  che- 
val et  le  mulet  ;  cet  animal  est  stupide  et 
intraitable.  Isa.  66.  20.  Ezech.  27.  14.  Zach. 
14.  15.  etc.  1.  Beg.  18.  9. 

MUNDABE,  xaOafiÇttv.  De  mundus,  adjectif. 

1°  Purger,  nettoyer.  Malth.  23.  25.  Mun- 
datis  quod  de  foris  est  :  Vous  nettoyez  le  de- 
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hors  de  la  coupe,  c'est-à-dire,  vous  vous  ap- 
pliquez à  paraître  purs  extérieurement,  par 
la  propreté  du  corps  et  par  une  sainlelé  ap- 
parente ;  mais  vous  négligez  la  pureté  de 
l'âme.  De  là  vient  :  Scopis  mundare,  net- 
toyer. Voy.  Scop^E.  Ainsi,  3.  Rrg.  14.  10. 
Mundabo  reliquias  domus  Jéroboam ,  sicut 
mundari  solet  usque  adpurum  :  Je  nettoierai 
tous  les  restes  de  la  maison  de  Jéroboam  , 
comme  on  a  coutume  de  nettoyer  le  fumier, 
jusqu'à  ce  qu'il  n'en  reste  aucune  trace.  Hcb. 
Ejiciam  sicut  ejici  solet  :  Je  jetterai  comme 
des  ordures.  Voy,  Purus. 

2°  Purifier  des  impuretés  ;  soit  devant  la 
loi.  Gen.  35.  2.  Mundamini  ac  mutate  vestes  : 
Purifiez-\ous  et  changez  de  vêlements;  soit 
sous  la  loi.  F.xod.  23.30.  Mundubisque  ai- 
tare  :  Vous  purifierez  l'autel.  Levit.  11.  32. 
c.  12.  v.  7.  8.  etc.  Ainsi,  mundare  terrain  , 
purifier  une  terre  ou  un  pays,  c'est  en  ôler 
toutes  les  marques  d'idolâtrie.  Num.  33.  53. 
2.  Par.  34..  v.  3.  5.  8.  1.  Mac.  4.  43.  Munda- 
verunt  sancta  :  Ils  purifièrent  les  lieux  saints 
qui  avaient  élé  profanés  depuis  trois  ans 
et  demi,  qui  est  le  temps  que  dura  l'oppres- 
sion de  Jérusalem  et  la  désolation  du  sanc- 
tuaire ,  sous  Anliochus.  Joseph,  bell.  Jud. 
I.  1.  c.  1.  c.  12.  47.  Mundavit  œdes  in  quibus 
fueranl  siiuulacra  ;  Simon  purifia  les  maisons 
où  il  y  avait  eu  des  idoles.  La  ville  de  Gaza 
était  du  nombre  de  celles  que  le  Seigneur 
avait  données  à  son  peuple  pour  son  héri- 
tage ;  ainsi,  la  loi  qui  ordonnait  que  l'on 
brûlât  les  idoles  des  nations ,  devait  y  être 
observée  (Judic.  1.  18.  Deut.  7.  25).  I.  Mac. 
12.  50. 

3°  Déclarer  pur  selon  la  loi.  Levit.  13.  6. 
Mundabit  eum  quia  scabies  est  :  Le  prêtre 
déclarera  qu'il  n'a  point  la  lèpre,  mais  seu- 
lement la  gale.  v.  28.  34.  59.  Voy.  Conta- 
minare. 

4°  Purifier,  guérir.  Matth.  8.  v.  2.  3.  Volo, 
mundare  :  Je  le  veux  ,  soyez  guéri,  c.  10.  8. 
Leprosos  mundate  :  Guérissez  les  lépreux. 
c.  11.  5.  Luc.  4.  27.  c.  17.  14. 

5°  Purifier ,  nettoyer  les  souillures  de 
l'âme.  2.  Cor.  7.  1.  Mundemus  nos  ab  omni 
inquinamento  carnis  et  spiritus  :  Purifions- 
nous  de  tout  ce  qui  souille  le  corps  et  l'es- 
prit. Epb.  5.  26.  Tit.  2.  14.  Hebr.  10.  2.  etc. 
Ainsi,  mundari,  se  repentir,  se  corriger. 
Jer.  13.  27.  Ezech.  24. 13. 

G°  Tenir  pour  pur  et  innocent.  N;ih.  1.  3. 
Mundans  (  àflwoOv  )  non  faciet  innocentent  ; 
Heb.  mundans  non  mundabit  :  Dieu  semble 
tenir  les  coupables  pour  innocents  ;  mais 
enfin  il  les  punira. 

1°  Expier,  venger.  Joël.  3.  21.  Mundabo 
sanguinem  eorum  quem  non  mundaveram  :  Je 
vengerai  le  sang  de  mes  serviteurs  qui  a  été 
répandu  par  les  Egyptiens  et  les  autres  en- 
nemis. 

MUNDATIO,  nis.  —  De  mundare. 

Purification,  expiation.  Levit.  1G.  30. In hac 
die  expiatio  erit  vestri  (èlàicytrut  neoi  û/xûv)  at- 
que  mundatio  ab  omnibus  peccatis  iestris  ;  Au 
dixième  jour  se  fera  votre  expiation,  et  la  pu- 
rification de  tous  vos  péchés  :  cette  expiation 
était  légale, mais  clic marquailqueDieus'était 


entièrement  réconcilié  avec  le  peuple  qui 
avait  attiré  sur  lui  sa  colère  par  l'adoration 
du  veau  d'or. 

MUND1TIA,  je.  —  Propreté,  nettelé,  poli- 
tesse. 

1°  Pureté  légale  :  d'où  vient,  Jteddere  mun- 
ditiœ  (xaOapiÇeiv),  déclarer  pur.  Levit.  13.  7. 
Poslquain  à  sucerdote  visus  est,  et  redditus 
munditiœ  :  Quand  le  lépreux  aura  élé  vu  par 
les  prêtres  et  déclaré  pur.  Voy.  Mundare. 

2°  Pureté  spirituelle;  soit  de  cœur  et  d'es- 
prit, exprimée  par  Cordis  munditia.  Prov. 
22.  11.  Qui  diligit  cordis  munditiam  (i.yxn* 
ô<ria.çy.«f,Siuç),proptergraliam  labiorumsuoruin 
habebit  amicum  regem:  Une  intention  droite  et 
sincère,  un  discours  franc  et  sans  artifice  ga- 
gne les  bonnes  grâces  de  tout  le  monde  et 
même  celles  des  grands  de  la  terre  ;  soit  d'oeu- 
vres et  d'actions,  exprimée  par  Munditia  ma- 
nuum.  Gen.  20.  5.  2.  Reg.  22.  v.  21.  25.  Job. 
22.30.  Salvabitur  innocens,  saliabitur  au- 
tan in  munditia  manuum  [xaQapai  yjipts)  sua- 
rum  :  Les  bons  se  sauveront  par  la  pureté  do 
leurs  actions  :  la  pureté  de  l'âme  n'est  autre 
chose  que  la  sainteté;  c'est-à-dire ,  l'union 
parfaite  avec  Dieu,  et  une  parfaite  séparation 
de  tout  ce  qui  n'est  pas  Dieu. 

3°  Pureté  essentielle,  et  simplicité  parfaite. 
Sa  p.  7.  24.  Attingit  autem  ubique  propler 
suam  munditiam  (naO^o-ru?)  :  La  pureté  par- 
faite de  la  nature  de  la  sagesse  et  son  déga- 
gement entier  de  tout  ce  qu'il  y  a  au-dessous 
d'elle,  lui  donne  une  activité  merveilleuse,  et 
une  facilité  à  se  porter  en  un  instant  partout 
où  elle  veut. 

MUNDUS,  a  ,  cm  ,  -/aSaoo?.  —  Ce  mot,  qui 
vient  de  l'Hébr.  ~12  (Nidda),  elongare,  sepa- 
rare,  signifie  chez  les  Latins,  pur,  net,  pro- 
pre; mais  dans  l'Ecriture  il  a  beaucoup  d'au- 
tres significations ,  parce  qu'il  répond  aux 
verbes  hébreux  TO  (Barar)  et  TtO  (Tahar). 

1°  Propre,  net,  éclatant,  luisant.  Zach.  ï. 
5.  Ponitc  cidarim  mundam  super  caput  ejus  : 
Mettez-lui  sur  la  tête  une  tiare  qui  soit  bien 
propre  et  bien  nette;  ce  qui  marquait  que 
Dieu  voulait  rétablir  les  Pontifes  dans  leur 
ancienne  splendeur.  Levit.  4.12.  c.  6.  U.c. 
10.  14.  2.  Par.  13.  11.  Apoc.  15.  6.  c.  19, 
14..  etc. 

2"  Pur,  raffiné,  précieux,  ce  qui  se  dit  de 
l'or.  Exod.  25.  11.  Deuurabis  eam  auro  mun- 
dissimo  intus  et  foris  :  Vous  couvrirez  l'ar- 
che d'un  or  très-pur  dedans  et  dehors,  v.  17. 
31.  c.  37.  v.  6.  11.  etc.  De  l'airain.  2.  Par.  4. 
16.  Ex  œre  mundissimo  :  Hiram  fit  toutes  sor- 
tes de  vases  pour  la  maison  du  Soigneur  de 
l'airain  le  plus  pur.  Des  pierres  précieuses. 
Tob.  13.  22.  Ex  lapide  candido  et  mundo  om- 
nes  platcœ  ejus  sternentur  :  Toutes  les  places 
publiques  seront  pavées  de  pierres  pures  et 
précieuses;  Gr.  ex  ophir.  D'autres  prennent 
cette  pierre  pour  du  marbre  bien  poli  ;  ainsi 
les  cicux  et  les  étoiles  qui  sont  pures  et  sans 
tache,  ne  le  sont  point  à  l'égard  de  Dieu.  Job. 
15.  15.  c.  25.  5.  Voy.  Coeli,  et  Stell.e. 

3'  Pur  selon  la  loi  ;  ce  qui  se  dit,  i°  Des 
hommes  qui  devaient  être  exempts  de  cer- 
tains défauts  corporels,  ou  de  faute  qui  leur 
interdît  l'entrée  du  Temple  ou  laeompagniq 
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des  hommes.  Lev.  7.  19.  Qui  fuerit  mundus 
vescetur  ex  ra  :  Celui  qui  sera  pur  mangera 
de  la  chair  de  la  victime,  c.  13.  v.  G.  17.  Num. 
19.  19.  elc.  Voy.  Lev.  c.  12.  c.  13.  c.  14.  c. 
15  ;  2°  Des  animaux  dont  quelques-uns  pou- 
vaient servir  de  nourriture,  rapportés,  Deut. 
14.  v.  4.  o.  mais  qui  ne  pouvaient  pas  être 
immolés.  11  y  en  avait  parmi  les  hètes  de  trois 
sortes  qui  pouvaient  être  sacrifiés  ;  savoir, 
le  bœuf,  la  brebis  et  la  chèvre  :  parmi  les 
oiseaux,  trois  espèces,  la  colombe,  la  tour- 
terelle et  le  passereau. 

Les  bêtes  dont  on  pouvait  manger  élaient 
celles  dont  la  corne  du  pied  est  fendue,  et  qui 
ruminent.  Lev.  11.  v.  2.  3.  4.  5.  G.  7.  8. 
Dcut.  14.  6. 

Entre  les  poissons,  tous  ceux  qui  ont  des 
nageoires  et  des  écailles,  v.  9.  10.  11.  12. 

Outre  cela,  tous  les  oiseaux,  hormis  quel- 
ques-uns rapporlés,  v.  13.  jusqu'au  20.  que 
la  loi  excepte,  parce  qu'ils  sont  gourmands 
et  ravissants;  car  la  distinction  que  Dieu  fai- 
sait des  animaux  purs  d'avec  les  animaux 
impurs  ne  se  prend  pas  de  la  nature  qui  est 
la  même  en  tous;  mais  de  la  différence  des 
choses  dont  ces  animaux  peuvent  être  la 
figure.  Le  pourceau,  dit  saint  Augustin,  étant 
considéré  en  lui-même  et  par  rapport  à  Dieu, 
n'est  pas  moins  pur  que  l'agneau.  Cette  dis- 
tinction d'animaux  purs  et  impurs  se  faisait 
avant  le  déluge,  par  rapport  aux  sacrifices 
qu'on  offrait  à  Dieu,  qui  pouvait  l'avoir  in- 
spirée aux  hommes  avant  la  loi  de  Moïse. 
Gcn.  7.  2.  Ainsi,  Rom.  14.20.  Tit.  1.  15. 
Omnia  vntnda  mundis  :  Tout  est  pur  à  ceux 
que  la  foi  a  purifiés.  Luc.  11.  41.  Date  elce- 
mosynam,  et  ecce  omnia  munda  suni  vobis  : 
Le  bien  qu'on  fait  au  prochain  rend  tout 
pur. 

3'  D'un  pays  et  d'autres  lieux  particuliers, 
qui  étaient  censés  purs,  lorsqu'il  ne  s'y  com- 
mettait point  d'idolâtrie  ou  autre  chose  qui 
rendait  impur.  Levit.  10.  14.  Edetis  in  loco 
mundissimo  ;  Gr.  Uyio>,  Vous  mangerez  dans 
un  lieu  très-pur;  dans  le  parvis  du  Taberna- 
cle, où  était  l'autel  des  holocaustes. 

4*  Pur,  purifié  parla  foi,  qui  ala  conscience 
nette  ,  exempt  de  faute.  Prov-  20.  v.  9.  11. 
Quis  potest  dicerc  :  Mundum  (ayvôs)  est  cor 
meum  ;  pitrus  sum  a  peccato  ?  Qui  peut  dire  : 
Mon  cœur  est  net;  je  suis  pur  du  péché?  Job. 
14.  4.  Quis  potest  fucere  mundum  de  immundo 
conceptum  semine?  Qui  peut  rendre  pur  celui 
qui  esl  né  d'un  sang  impur?  Gr.  Qui  sera 
pur?  Nul  sans  doute,  quand  il  ne  vivrait 
qu'un  jour  sur  la  terre  :  ce  qui  fait  voir  que 
.lob  parle  ici  de  l'impureté  du  péché  originel. 
Ps.  50. 12.  Joan.  13.  v.  10. 11.  etc.  D'où  vient, 
Mundum  cor  :  Le  cœur  pur,  qui  n'aime  que 
Dieu  seul;  mais  quand  il  aime  autre  chose 
qui'  Dieu,  ou  qu'il  aime  avec  Dieu  quelque 
autre  chose  qu'il  n'aime  pas  pour  Dieu,  il  est 
impur,  comme  l'or  l'est  depuis  qu'il  y  a  quel- 
que autre  métal  mêlé  parmi,  quelque  pur 
e(  précieux  qu'il  puisse  être,  quand  ce  serait 
de  l'argent.  Voyez  Ihhundcs.  Munda  manu*  : 
Vie  pure  et  innocente.  Job.  9.  30.  c.  17.  9. 
lit  (//ni  est)  mundis  manilms  aihlrt  furtituili- 
nem  :  Celui  qui  a  les  mains  pures  en  devien- 


dra plus  fort.  Ainsi,  Mundum  esse  a  sanguine 
alicujus  :  Etre  innocent,  n'être  point  cause 
de  la  perte  de  quelqu'un.  Acl.  18.  6.  c.  20.26. 

5"  Exempt  de  peine,  qui  demeure  impuni. 
Job.  10.  14.  Mundum  (à9<ûo,-)  me  esse  nonpa- 
leris  :  Vous  ne  permettez  pas  que  je  demeure 
exempt  de  peine. 

6°  Pur  de  sa  nature  et  par  son  essence,  in- 
capable d'être  souillé.  Sap.  7.  23.  Intelligi- 
bilis,  mundus,  subtitis  :  L'esprit  saint  est  bien 
moins  capable  d'être  souillé  que  la  lumière 
du  soleil  ;  il  est  intelligible,  parce  qu'il  agit 
d'une  manière  toute  spirituelle  et  toute  ca- 
chée; pur,  parce  qu'il  entre  tellement  dans 
l'âme  de  l'homme  pour  la  guérir,  qu'il  la  pu- 
rifie sans  en  recevoir  la  moindre  tache;  il 
est  subtil,  parce  qu'il  s'insinue  dans  le  fond 
du  cœur  d'une  manière  si  divine,  qu'il  rompt 
sa  dureté  avec  une  force  pleine  de  douceur. 
Mal.  1.  11.  Oblatio  munda  :  Cette  offrande  est 
Jésus-Christ  offert  sur  nos  autels,  qui  ne 
peut  être  souillé  par  l'impureté  de  ceux  qui 
l'offrent,  ou  qui  le  reçoivent.  Voy.  Oblatio. 

7"  Net,  pur,  guéri.  Levit.  13.  13.  Conside- 
rabit  eum  Sacerdos,  et  leneri  lepra  mundis- 
sima  judicabit  :  Le  prêtre  le  considérera,  et 
il  jugera  que  la  lèpre  qu'il  a  est  la  plus  pure 
de  toutes  ;  Hebr.  //  déclarera  qu'il  est  pur  de 
lèpre.  Ainsi  le  mot  de  lèpre  dans  la  Vulgale, 
se  doit  prendre  pour  ce  qui  paraissait  lèpre, 
cl  qui  ne  l'est  pas.  Voy.  Mundare. 

MUNDUS,  i.  —  Ce  mot,  qui  répond  à  xôt/mî, 
ornatus,  vient  de  la  même  racine  que  l'adjec- 
tif mundus. 

1"  Ornement,  ajustement  ;  d'où  vient,  Mun- 
dus muliebris  :  Les  ornements,  les  ajuste- 
ments des  femmes,  tout  ce  qui  sert  à  les 
ajuster  et  les  parer.  Eslh.  2.  v.  3.  9.  Ezech. 
16.  7.  c.  23.  40. 

2"  Le  monde,  l'univers  qui  comprend  tout 
ce  qui  est  créé.  Joan.  1.  10.  In  mundo  erat, 
et  mundus  per  ipsum  factus  est  :  il  était  dans 
le  monde,  et  le  monde  a  été  fait  par  lui.  Job. 
28.  24.  2.  Mac.  7.  v.  9.  23.  Matlh.24.  21.  etc. 
D'où  vient,  A  conslitutione  mundi  :  Depuis  le 
commencement  du  monde.  Voy.  Constitu- 
tio.  Venire  in  mundum,  pour  nàsci  :  Prendre 
naissance.  Joan.  1.  9.  c.  1G.  21. 

3°  Le  tour  de  la  terre  où  vivent  les  hom- 
mes. Malth.  4.  8.  c.  1G.  26.  Quid  prodest  Im- 
mini,  si  univer sum  mundum  lucretur  ?  Que 
servirait  à  un  homme  de  gagner  tout  le 
monde  ?  Mare.  8.  36.  Luc.  9.  25.  Joan.  1.  9. 
c.  3.  v.  17. 19.  elc.  D'où  vient,  Esse  in  mundo: 
Vivre  sur  la  terre,  dans  celle  vie.  Joan.  13. 
1.  c.  17.  v.  11.  13. 

4"  Celle  demeure  terrestre,  el  les  choses  de 
la  vie  présente.  1.  Cor.  7.  31.  Prœteril  fti/ura 
hujus  mundi  :  La  figure  de  ce  monde  passe. 
1.  Joan.  2.  v.  15.  loi  17.  c.  3.17.  l.Cor.  7.  v. 
31.  33.34. 

5°  Toutes  les  créatures  raisonnables,  les 
hommes  qui  vivent  dans  le  monde.  1.  Cor.  4. 
'.'.  Spectaculum  facti  sumus  mundo  :  On  nous 
l'ait  servir  de  spectacle  au  monde.  Malth.  5. 
14.  c.  18.  7.  Joan.  3.  Ki.  c.  4.  42.  c.  8.  v.  12. 
26.  c.  9.  .1.  e.  21.  25.  Hom.  3.  19.  c.  5.  v.  12. 
13.  etc.  1.  Joan.  2.  2. 

<>   Les  fidèles  qui   font  l'Eglise  et  la  plus 
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excellente  partie  du  monde.  Jonn.  3.  17.  Ut 
salvetur  mundus  per  insum  :  Afin  que  le 
monde  soit  sauvé,  c.  6.  33. 

7°  Les  hommes  charnels  et  attachés  au 
monde.  Joan.  1.  10.  Mundus  eum  non  cogno- 
vil  :  Le  monde  ne  l'a  point  connu,  c.  17.  9. 
Non  pro  mundo  rogo  :  Je  ne  prie  point  pour 
le  monde,  c.  7. 7.  c.  12.  31 .  c.  15.  v.18.  19.  etc. 
Aug.  Tract.  2.  in  Jonnn.  Amando  mundum 
dicti  sunt  mundus,  ou  bien,  mundus,  est  mis 
pour  les  habitants  du  monde;  comme,  domus, 
maison  pour  ceux  qui  l'habitent. 

8"  La  nation  des  Juifs  incrédules.  Jo;in.  8. 
26.  c.  14.  v.  19.  22.  Manifestaturus  es  teipsum 
nobis  et  non  mundo  ?  D'où  vient  que  vous 
vous  découvrirez  à  nous  et  non  pas  au 
monde  ?  c.  16.  8.  c.  18.20. 

9°  L'Eglise  visible  répandue  par  tout  le 
monde.  Matin.  13.  38.  Ager  autem  est  mun- 
dus :  Le  champ  est  le  monde. 

10"  Tous  les  hommes  et  les  animaux  qui 
sont  péris  par  les  eaux  du  déluge.  2.  Petr.  2. 
5.  Originali  mundo  non  pepercil  :II  n'a  point 
épargné  l'ancien  momie,  c.  3.  6. 

11°  Ce  qui  est  extérieur,  visible  et  péris- 
sable. Joan.  18.  36.  Regnum  meutn  non  est  de 
hoc  mundo  ;  Le  règne  de  Jésus-Christ  est 
tout  spirituel,  et  donne  aux  siens  non  des 
biens  périssables,  mais  intérieurs,  spirituels 
et  éternels  :  d'où  vient,  Elementa  mundi  : 
Les  instructions  du  monde  :  ce  sont  les  cé- 
rémonies Judaïques;  car  les  observations  lé- 
gales, sont  à  l'égard  de  la  religion  véritable 
qui  consiste  essentiellement  dans  un  culte 
tout  spirituel ,  comme  les  éléments  d'une 
science.  Gai.  4.  3.  Coloss.  2.  v.  8.  20.  Voy. 
Elementom. 

12°  Grande  quantité  do  personnes.  Joan. 
12.  19.  Eece  mundus  totus  post  eum  abiit  ; 
Voilà  tout  le  monde  qui  court  après  lui.  c.  7. 
4.  c.  18.  20.  2.  Petr.  2.  5.  Voy.  Universitas. 

MUNICEPS,  ipis  ,  TioXiTuf. — De  munus  et 
de  capere. 

Bourgeois  d'une  ville,  qui  avait  droit  de 
bourgeoisie  romaine.  Act.  21.  39.  Ego  homo 
sum  quidem  Judœus  a  Tarso  Ciliciœ,  non 
ignotœ  civilatis  municeps  :  La  ville  de  Tarse, 
d'où  saint  Paul  était  né,  avait  reçu  le  droit 
de  bourgeoisie  romaine.  Voy.  Tarsis. 

MUN1M,  Hebr.  Habitacula.  —  Un  Nathi- 
néen.  1.  Esdr.  2.  50.  Chef  d'une  famille  re- 
venue de  la  captivité. 

MUN1MEN,  mis.  —  De  munire,  fortifica- 
tion, rempart,  tout  ce  qui  sert  de  défense. 

Défense,  appui,  soutien.  1.  Mac.  10.  23. 
PrœoccupavitnosAlexanderapprehendcreami- 
ciliam  Judœorum  admunimen  (urripi'/^u)  sui  : 
Alexandre  nous  a  prévenus,  et  a  gagné  l'a- 
mitié des  Juifs  pour  se  fortifier  et  se  défendre. 

MDNIMENTUM,  i.  — 1°  Rempart,  fortifica- 
tion. Isa.  25.  12.  Et  munimenta  (xatayuyii)  su- 
blimium  murorum  luorum  concidmt  :  Le  Sei- 
gneur renversera  les  fortifications  de  tes 
hautes  murailles,  et  de  les  remparts  élevés. 
Le  prophèto  prédit  le  renversement  de  toute 
la  force  sur  laquelle  s'appuient  les  mé- 
chants, figurés  par  les  Moabiles,  c.  29.  3.  Au 
contraire,  le  juste  demeurera  en  repos  comme 
'^us  des  forteresses  inaccessibles,  c.  33.  i0. 


Munimenta  saxorum(-nixpà  fayypi.)  : sublimitat 
ejus  :  Il  se  retirera  dans  de  hautes  roches, 
fortifiées  de  toutes  parts.  . 

2°  Force,  appui,  soutien.  Prov.  12.  12.  De- 
siderium  impii  munimenlum  (o^O^Kp^)  estpes- 
simorum  :  Le  désir  de  l'impie  est  de  voir  les 
méchants  se  fortifier  et  se  maintenir;  mais  il 
n'obtiendra  pas  toujours  ce  qu'il  souhaite. 

MUNIUE,  autrefois  mœnire.  Voy.  Mcrus. — 
De  àuùvi),  secourir,  défendre,  venger. 

1°  Fortifier,  munir,  assurer.  Matth.  27.  66. 
Munierunt  (àufylitjiv)  sepulcrum  :  Le  soin 
que  les  Juifs  ennemis  de  .lésus-Christ  eurent 
de  s'assurer  du  sépulcre,  contribua  beau- 
coup à  faire  croire  la  résurrection.  3.  Reg. 
9. 19.  Judith.  7.  8.  Eccli.  48.  19,  etc.  Ainsi , 
Urbs  ,  ou  Civitas  munita  :  Ville  bien  forte. 
Deut.  1.  28.  Urbes  ad  cœlum  usque  munitœ 
(T£T£e^(!j/i£v«t),  des  villes  extrêmement  for- 
tes ;  c'est  une  hyperbole.  PI.  59.  11.  et  Ps. 
107.  11.  Civitas  munita  :  C'est  la  capitale  de 
l'Idumée  qui  était  forte;  et  Ps.  30.  27.  Miri- 
ficavit  misericordiam  suam  mihi  in  civitate 
munita  (-/Ai;  Tzzpioyjiç,  Urbs  munilionis)  :  Il  a 
fait  éclater  sa  bonté  en  ma  faveur  dans  la 
ville  de  Jérusalem,  ou  dans  un  asile  assuré , 
comme  s'il  m'avait  retiré  dans  une  ville  bien 
fortifiée.  De  ce  mot  vient  cette  façon  de  par- 
ler :  A  turre  custodum  usque  ad  civitatem 
munitam;  c'est-à-dire,  partout,  dans  les  villes 
et  dans  la  campagne.  ».  Reg.  17.  9.  c.  18.  8. 

Percussit omnes  terminos    eorum  a  turre 

custodum  usque  ad  civitatem  munitam  (  itoïk 
iaxvpa.  )  :  Ezéchias  ruina  toutes  les  terres  des 
Philistins  ,  depuis  les  tours  des  gardes  ,  jus- 
qu'aux villes  fortes;  c'est-à-dire,  dans  la 
campagne  et  dans  les  villes.  Ces  tours  des 
gardes  étaient  bâties  dans  le  désert ,  pour 
servir  de  retraite  aux  bestiaux  et  à  ceux  qui 
les  gardent  contre  les  voleurs.  Voy.  Tcrris. 

2"  Protéger,  favoriser,  mettre  en  sûreté. 
Sap.  4.  17.  Non  intelligent  quare  munierit 
(«o-fa)uÇj<70«i)  illuth  Dominus  :  Les  méchants 
ne  comprendront  point  pourquoi  le  Seigneur 
aura  mis  le  juste  en  sûreté,  en  rendant  pour 
lui  la  mort  un  asile  qui  le  délivre  de  toutes 
les  tentations  de  cette  vie.  Ainsi ,  Esse  in 
locum  munitam,  c'est  donner  une  retraite 
assurée.  Ps.  70.  3. 

MUNITISSIMUS,  a,  um.  De  munitus,  i. 

Très-fort,  bien  fortifié.  Dan.  11.  15.  Capiet 
urbes  munitissimas  (iyyp'oç)  :  Anliochus  pren- 
dra les  villes  les  plus   fortes.  Jos.  11.  13.  c. 

19.  v.  29.  35.  etc. 
MUNITIO.Nis.ôx^wp*- L'action  de  fortifier. 
1°  Fortification,  rempart,  circonvallation. 

2.  Reg.  20.  15.  Circumdederunt  munitionibus 
civitatem  :  Us  entourèrent  la  ville  de  fortifi- 
cations, pour  en  détruire  les  murailles.  Deut. 

20.  19.  4.  Reg.  19.  32.  Habac.  1.  1.  elc. 

2°  Forteresse,  place  forte.  Judith.  2.  12. 
Obtinuit  omnem  munitionem  :  Il  se  rendit  le 
maître  de  toutes  les  places  capables  de  ré- 
sister. Isa.  34.  13.  Uabac.  1.  10.  9.  12.  Voy. 
Vinctus.  1.  Mach.  10.  36.  Ex  eis  ordinabun- 
tur  qui  sint  in  munitionibus  régis  magni  :  On 
en  choisira  d'entre  eux  pour  les  mettre  dans 
les  forteresses  du  grand  roi  ;  Gr.  pey&ois , 
magnis  ;  dans  les  places  cl  les  forteresses  les 
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plus  considérables  de  mon  royaume. 

3*  Demeure  assurée  et  tranquille.  Prov. 
12.  11.  Qui  suavis  est  in  vini  demorationibus, 
in  suis  munitionibus  relinquil  contumeliam  : 
Celui  qui  se  plaît  dans  le  vin  ne  peut  laisser 
que  du  trouble  et  de  la  confusion  dans  sa 
maison.  Isa.  34.  13. 

4°  Défense,  aide,  soutien.  2.  Mac.  15.  11. 
Singulos  illorum  armavit  non  clypei  et  hastœ 
munilione  (àaycù.îiu) ,  sed  sermonibus  optimis; 
Machabée  arma  tous  ses  gens  ,  non  de  bou- 
cliers et  de  dards  ,  mais  avec  des  paroles  et 
des  exhortations  excellentes. 

5°  Obstacle  puissant  qui  s'oppose  au  pro- 
grès de  l'Evangile.  2.  Cor.  40.  4.  Arma  mili- 
tiœ  nostrœ  non  carnalia  sunt,  sed  potentia 
Deo  ad  destructionem  munilionum  :  Les  ar- 
mes de  notre  milice  ne  sont  point  charnelles, 
mais  puissantes  en  Dieu,  pour  renverser  les 
remparts  qu'on  leur  oppose.  Voy.  Des- 
tructjo. 

MUN1TIDNCULA,  je,  ijptjMtfutooK  Diminu- 
tif de  munitio. 

Petit  fort.  1.  Mac.  16. 15.  Suscepit  eos  filius 
Abobi  in  muniliunculam  quee  vocatur  Doeh, 
cum  dolo  :  Ptolémée,  fils  d'Abobus,  reçut  Si- 
mon et  ses  deux  fils,  Mathalhias  et  Judas, 
avec  un  mauvais  dessein,  dans  un  petit  fort 
appelé  Doch. 

MUNDS,  eris  ,  Sûpr>v.  De  l'Hébreu  nn:a 
(Mincha\  ou  de  ~JO  [Manach).  Don,  offrande; 
et  signifie  don ,  présent,  charge,  office,  spec- 
tacle,qui  était  une  gratification  pour  le  peuple. 

1°  Un  présent,  un  don.  Prov.  15.  27.  Qui 
odit  munera  vivet  :  C'est  par  le  mépris  des 
présents  qu'on  se  prépare  une  vie  heureuse, 
d'un  bonheur  solide  et  véritable.  Exod.  23. 
8.  Deut.  16.  19.  Job.  15.  34.  Ps.  14.  Ps. 
25.  10.  Prov.  17.  23.  D'où  vient  Dare,  ou 
afferre  munera  alicui:  Reconnaître  quelqu'un 
pour  son  seigneur.  3.  Reg.  4.  21.  Salomon 
erut  in  ditione  sua  liabens  omnia  régna  a  fin— 
mine  terrœ  (i.  e.  usque  ad  terrain)  Philistiim 
usque  ad  terminum  JEgypti  offerentium  sibi 
munera  :  Salomon  avait  sous  sa  domination 
tous  les  royaumes,  depuis  le  fleuve  d'Eu- 
phrate  jusqu'au  pays  des  Philistins,  et  jus- 
qu'à la  frontière  d'Egypte,  qui  le  reconnais- 
saient pour  leur  seigneur,  en  payant  le  tri- 
but. 1.  Par.  18.  v.  2.  6.  Ainsi,  pour  marquer 
la  soumission  des  peuples  à  Jésus-Christ , 
Ps.  71.  10.  Jnsulœ  munera  afférent  :  Les  îles 
offriront  des  présents  :  c'est  ce  que  les  mages 
ont  commencé  de  faire ,  car  ils  étaient  les 
prémices  des  nations ,  et  représentaient  les 
peuples  et  les  rois  qui  devaient  être  soumis 
à  Jesus-Christ.  Malth.  2.  11.  Obtulerunt  ci 
munera  :  Ils  lui  offrirent  des  présents. 

2"  Présent  que  l'on  fait  à  Dieu  pour  recon- 
naître son  souverain  pouvoir.  Malth.  la.  o. 
M unus  quodeumque  est  ex  me  tibi  proder  il  .-Tout 
donqueje  fais  à  Dieu  vous  sera  utile.  Les  Scri- 
bes et  les  Pharisiens  avaient  persuadé  aux  J  uifs 
qu'en  offrant  à  Dieu  <e  qu'ils  auraient  dû  à 
leur  père  et  à  leur  mère  dans  leurs  besoins  , 
ils  satisfaisaient  au  commandement  que  Dieu 
fait  d'honorer  ;  c'est-à-dire,  d'assister  et  de 
fournir  les  choses  nécessaires  pour  le  sou- 
tien de  la  vie  présente.  Voy.  CORBAïf,  Psal. 


67.  30.  Tibi  offerent  reges  munera  :  Les  rois 
vous  offriront  des  présents.  Ps.  75.  12.  Isa. 
18.  7.  Deferetur  munus  Domino  a  populo  di- 
tulso  :  Un  peuple  divisé  et  déchiré  offrira 
nn  présent  au  Seigneur.  Ce  présent  marque 
la  conversion  des  Gentils.  Soph.  3.  10.  Ainsi 
les  offrandes  faites  à  Dieu.  Gen.  4.  v.  3.  5. 
Eccli.  35.  14.  Isa.  66.  20.  Jer.  41.  5.  Matth.  5. 
v.  23.  24.  Luc.  21.  4.  Miserunt  in  munera 
Dei;  i.  e.  ut  essent  dona  Deo  consecrata  :  Ils 
ont  fait  à  Dieu  leur  offrande  de  leur  super- 
flu. Le  mot  munus  pnp  (corban)  est  un  mot 
général,  qui  signifie  aussi  les  offrandes  des 
animaux  que  l'on  immolait.  Gen.  4.  4.  Hebr. 
8.  4.  c.  11.  4.  et  dans  l'Hébreu  fnp  (corban), 
comme  Lev.  1.  2.  etc.  Voy.  Corban.  Mais 
quand  le  mot  hostia  se  met  avec  munus  ,  ce 
dernier  signifie  seulement  les  dons  non  san- 
glants. Hebr.  8.  3.  c.  9.9. 

3°  Biens  acquis  par  des  présents  injustes. 
Eccli. 40. 12.  Omne  munus  et  iniquitas  delebi- 
twr.-Toutdon  reçu  oudonnépour  violerlajus- 
lice  périra  ;  l'injuste  périra  aveeses  richesses. 

Fonction  ,  devoir,  charge  publique.  Ec- 
cli. 58.  21.  Usque...  dum  munus  {lenavpjia.) 
suum  perfecerunl  :  Le  peuple  ne  cessait  point 
de  prier  Dieu  et  de  l'adorer  dans  le  temple  , 
jusqu'à  ce  que  les  ministres  eussent  achevé 
leurs  fonctions. 

MUNUSCULUM,  i(  *><>•,.  Petit  présent, 
présent  médiocre.  Gènes.  33.  10.  Accipe  mu- 
nusculum  de  manibus  meis  :  Recevez  ce  petit 
présent  de  ma  main.  Esth.  22.  Jer.  40.  5. 

MUROENULA,  je.  Demurœna;  Gr.  pOf»tya, 
Murène  ou  Lamproie. 

Chaîne  ou  collier  d'or,  ornement  de  fem- 
mes. Cant.  1.  10.  murœnulas  (ôuoiaua)  aureas 
faciemus  tibi  :  Nous  vous  ferons  des  orne- 
ments d'or,  ces  ornements  de  l'Epouse  mar- 
quent les  Ecritures  saintes,  si  précieuses  et 
si  diversifiées,  qui  servent  d'un  bel  orne- 
ment à  l'Eglise.  Num.  31.  50.  Isa.  3.20.  Ces 
colliers  d'or  sont  appelés  murœnulœ,  à  cause 
de  la  ressemblance  de  la  murène,  qui  est 
tachetée,  et  fait  plusieurs  plis  en  elle-même. 

MURATUS.  a,  um.  Adjectif  inusité  de  murus. 

Fortifié  de  murailles.  Deut.  9.  1.  Trans- 
grediehs  Jordanem,  ut  possideas  civitates 
ingénies  et  ad  cœlum  usque  muratas  (■zeitfpnç)  : 
Pour  vous  rendre  maître  de  ces  grandes  vil- 
les, dont  les  murailles  s'élèvent  jusqu'au 
ciel.  Voy.  Munitos.  Num.  13.  v.  20. 29.  c.  32. 
17.  Eccli.  28.  17.  etc. 

MUREX,  icis.  De  mus,  ris,  à  cause  de  la  res- 
semblance du  poisson,  m urex,  avec  la  souris. 

Pourpre,  poisson  dont  on  lire  la  pourpre, 
pointe  de  rocher,  chausse-trappe. 

Habit  de  pourpre,  ou  teint  de  couleur  do 
pourpre.  Bar.  6.  71.  A  purpura  quoque  et  mu- 
rice  (uàpttapoç)  quœ  super  illos  tineant,  scietis 
utiquequod  non  sunt  rfù'.Cequifaitvoirencore 
que  ce  ne  sont  pas  des  dieux ,  c'est  qu'ils  ne 
peuvent  empêcher  que  les  habits  de  pourpre 
dont  ils  sont  revêtus  ne  soient  rongés  des  vers. 

MUHMUR.IS,  yoyyuo-pof.  De  pLopfiipav,  mur- 
mu  ni  re. 

1°  Murmure,  bruit  confus  d'une  multitude 
de  personnes.  Joan.  7.  12.  Et  murmurmut- 
tum  erat  in    turba  'h  co  :  On   faisait  plu- 
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sieurs  discours  de  lui  en  secret  parmi  le 
peuple. 

2°  Murmures,  bruit  confus  de  gens  mé- 
contents. Acl.  0.  1.  Factum  est  murmur  Grec- 
corum  advenus  llebrœos:  Il  s'éleva  un  mur- 
mure des  Juifs  grecs  contre  les  Juifs  hé- 
breux. Exod.  16.  v.7.  8.  9.  Num.  11.  1.  c. 
13.  31.  D'où  vient,  Perfringere  murmur  :  Ar- 
rêter le  bruit,  étouffer  les  murmures.  Eccli. 
46.  9.  In  diebus  Moysi  misericordiam  fecit 
ipse...  perfringere  murmur  malitict  :  Josué  , 
au  temps  de  Moïse,  fit  avec  Caleb  une  ac- 
tion de  miséricorde,  en  étouffant  le  murmure 
que  la  malice  avait  excité. 

1"  Plainte,  gémissement,  soupir.  Isa.  26. 
16.  In  tribulations  murmuris  doctrina  tua 
eis  :  Dans  l'affliction  qui  leur  fait  pousser 
des  plaintes  et  des  soupirs,  votre  correction 
leur  est  salutaire.  Vov-  Doctrina. 

MURMUHARE,  ou  MURMURARI,  yoyyiÇKv, 
SiKyoyyOÇeiv.  Murmurer,  gronder,  se  plaindre 
Joan.6.  v.  il.  43.  62.  Nolite  murmurare  in 
invicem  :  Ne  murmurez  point  entre  vous. 
Num.  14.  8.  Murmurati  sunl  contra  Moyscn  : 
Tous  les  Israélites  murmurèrent  contre 
Moïse.  Eccli.  31.  29.  Nequissimo  in  pane 
murmurabit  civitas  :  Toute  la  ville  murmu- 
refa  contre  celui  qui  donne  à  manger  avec 
trop  d'épargne.  Un  interprèle  croit  que  ce 
verset  marque  les  plaintes  qui  se  font  des 
magistrats,  lorsque  le  pain  manque,  qu'il 
est  rare,  et  qu'on  n'en  vend  que  de  mau- 
vais, par  leur  faute  ;  ou  bien,  il  exprime  les 
discours  désavantageux  qui  se  font  de  celui 
qui  ne  donne  à  ses  ouvriers  et  aux  pauvres 
que  le  pain  le  plus  mauvais.  Menoch.  c.  10. 
2.  2.  Cor.  10.  10.  etc. 

.  MTJRMURAT10,  nis  ,  yoyyu^i?.  Plainte, 
murmure,  bruit  tumultueux.  J.  Petr.  4.  9. 
Hospilales  invicem  sine  murmuratione  :  Exer- 
cez entre  vous  l'hospitalité  sans  murmure  ; 
il  vaut  mieux  ne  point  faire  le  bien  que  de 
le  faire  en  grondant  et  à  regret.  Phi!.  2,  14. 
Exod.  16.  v.  8  13.  Num.  20.  6.  Ut  satiali, 
cesset  murmuratio  eorum:  i.  e.  cum  saliati 
fiterint,  nominatif  absolu  :  Afin  qu'étant  ras- 
sasiés, ils  cessent  de  murmurer.  Voy.  Sa- 
ture, etc.  Sap.  1.  10.  Voy.  Tomultus. 

MURMURATOR,  is,  Gr.  yo-n^^;.  Mur- 
muraleur,  mécontent,  qui  gronde  toujours. 
Jud.  v.  16.  lli  sunt  murmurât  or es  querulosi: 
Ce  sont  des  murmuraieurs  qui  se  plaignent 
sans  cesse. 

MURUS,  i,  teî%oç.  Murus,  autrefois  mœrus, 
vient  de  poïpa,  pars,  parce  que,  comme  il  pa- 
raît dans  le  livre  d'Esdras,  on  se  partageait 
les  murailles  pour  les  bâtir. 
i*  1°  Mur  ou  muraille  ;  soit  de  maison  ou  de 
temple.  Deut.  22.  8.  Faciès  murum  (oTtfù'jri) 
tceli  per  circuitum:  Vous  ferez  un  petit  mur 
tout  autour  du  dôme,  de  peur  qu'on  n'en 
tombe  en  bas.  3.  Reg.  6.  6.  Ezech.  40.  5.  c. 
42.  20.  c.  43.  8.  etc.  Soit  de  ville  ou  de  cita- 
delle. Hcbr.  11.  30.  Fidc  mûri  Jéricho  cor- 
ruerunl  :  C'est  par  la  foi  que  les  murailles 
de  Jéricho  tombèrent  par  terre.  Jos.  2. 
15.  c.  6.  v  5.  20.  Acl.  9.  25.  2.  Cur.  11. 
33.  etc. 

Ascendere  murum,  ou  transite  :  se  rendre 


maître  des  villes.  2.  Reg.  22.  30.  Ps.  17.  30. 
Joël.  2.  7. 

Destruere  murum  urbis  :  Prendre  une  ville 
par  force.  2.  Par.  26.  6.  Pugnavit  contra  Phi- 
listiim,  et  destruxii  murum  Gctlt,  m'urumque 
Azoti  :  Osias  fil  la  guerre  aux  Philistins,  et 
força  les  villes  de  Gelli,  de  Jabnie  et  d'Azot, 
et  s'en  rendit  le  maître. 

Murus  fictilis  :  Muraille  de  brique.  Jerem. 
48.  v.  31.  36.  Cor  tneum  ad  viros  mûri  fictilis  : 
Mon  cœur  fera  relenlirses  gémissements  sur 
les  habitants  des  murailles  de  briques  ;  il  se 
prend  pour  un  nom  de  lieu  chez  les  Moa- 
biles  ;  il  semble  que  c'est  la  même  ville  qui 
esl  marquée  par  murus  cocti  lateris  :  Mu- 
raille de  brique.  Isa.  16.  v.  7.  11.  Viscera 
mea  ad  murum  cocti  lateris  :  Mes  entrailles 
pousseront  des  soupirs  sur  la  ruine  des  mu- 
railles de  brique:  Hebr.  Kirhares  ;  c'était 
une  ville  des  Moabiles  bien  fortifiée.  Ainsi , 
Murus  Moab.  Isa.  16.  1.  Hebr.  Kir-Moab; 
c'est  le  nom  d'une  ville. 

2"  Toute  la  ville.  Gen.  49.  6.  In  voluntate 
sua  suffoderunt  murum  :  Ils  ont  signalé  leur 
vengeance  dans  le  renversement  d'une  ville. 
Amos.  1.  v.  7.  10.  14.  Mittam  ignem  in  mu- 
rum Tyri  :  Je  ruinerai  la  ville  de  Tyr.  Voy. 
Mittere.  Thren.  2.  7.  Joël.  2.  9.  Isa.  60.  v. 
10. 18.  c.  49.  16.  Ces  endroits  d'Isaïe  se  peu- 
vent entendre  de  l'Eglise,  dont  Jérusalem 
étail  la  figure  ;  comme  Ps.  50.  20.  Voy.  iEm- 

F1CARE. 

3°  Tout  ce  qui  est  forl  et  puissant.  Ezech. 
38.  20.  Omnis  Murus  corruet  in  terram  :  Tout 
ce  ((ui  esl  forl  et  puissant  tombera  par  terre  : 
quand  Dieu  exerce  ses  jugements,  rien  ne 
lui  peut  résister.  Isa.  2.  15..  Ezech.  13.  5. 
Voy.  Opponere.  Ainsi  : 

Murus  œreus  ou  ferreus,  marque  une  force 
à  laquelle  on  ne  peut  résister.  Jcr.  1.  18. 
Dedi  te  hodie...  in  murum  œreum  :  Je  vous  ai 
établi  aujourd'hui  comme  un  mur  d'airain. 
Dieu  assure  Jérémie,  en  l'envoyant  aux  rois 
de  Juda  et  a  tout  son  peuple,  pour  leur 
annoncer  les  malheurs  dont  il  devait  punir 
leur  impiété  consommée,  qu'il  lui  donnera 
une  force  à  laquelle  on  ne  peut  résister,  et 
qu'il  fera  qu'il  n'aura  aucune  crainte.  Cant. 
8.  v.  9.  10.  Si  murus  est  :  Si  la  Synagogue  , 
marquée  par  la  sœur  de  l'Epouse,  est  ferme 
et  coi'.slanle  dans  la  foi,  elle  sera  ornée  de 
toutes  les  grâces  de  Dieu  dans  l'Eglise.  D'au- 
tres l'entendent  du  peuple  Gentil  :  si  l'Eglise 
des  Gentils  est  disposée  à  èlrc  édifiée,  c'est-à- 
dire  ,  à  recevoir  la  foi  en  Jésus-Christ,  nous 
bâtirons  sur  l'édifice  de  sasagesse  tout  hu- 
maine, la  force  toute  divine  des  vérités  de  la 
religion. 

4°  Défense  forte,  protection  puissanic.  Na- 
hum.  3.  8.  Cujus  divitiœ,  mare;  aqitœ,  mûri 
ejus  :  La  mer  est  le  trésor  d'Alexandrie,  cl 
les  eaux  en  font  les  murailles  et  les  remparts. 
Isa.  26.  1.  Ponetur  in  ca  murus  et  antemurr.le: 
Jésus-Christ  sert  à  son  Eglise  d'une  protec- 
tion puissante.  Apoc.  21.  12.  Habebat  murum 
magnum  :  Ce  grand  mur,  qui  lorlitie  la  cité 
céleste,  est  la  puissante  protection  de  Dieu  ; 
Comme  le  mur  du  temple  spirituel  que  Dieu 
lit  voir  à  Ezéchiel ,  marquait  sa   protccli'Jii 
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à  l'égard  de  son  Eglise.  Ezech.  40.  5.  jEcre 
murus  forinsecus  :  Je  vis  au  dehors  une  mu- 
raille  qui  environnait  la  maison  de  tous  côtés. 
Ainsi,  Zach.  2.  5.  Ego  ero  ei  murus  ignis  in 
circuitu  :  Je  serai  moi-même  à  Jérusalem,  dit 
le  Seigneur  ,  un  mur  de  feu  qui  la  couvrira 
tout  autour. 

Esse  murum,  ou  pro  muro  alicui  :  Défendre 
quelqu'un,  et  le  maintenir  fortement.  l.Rpg. 
23.  10.  Pro  muro  erant  nobis  ;  Ils  nous  ser- 
vaient comme  de  muraille.  Exod.  14..  v.  22. 
29.  Prov.  18.  11. 

5°  Le  peuple  Juif  que  Dieu  avait  élevé 
comme  un  mur.  Amos.  7.  7.  Ecce  Dominus 
staris  super  murum  litum:  Je  vis  le  Seigneur 
au-dessus  d'une  muraille  crépie;  Hebr.  dres- 
sée à  la  ligne.  Dieu  avait  soutenu  son  peuple, 
en  le  préservant  d'une  ruine  entière,  comme 
on  conserve  pour  quelque  temps  une  vieille 
muraille,  en  la  crépissant  de  nouveau. 

MUS,  ris.  —  Du  mot  grec  //G?,  iç. 

1°  Un  rat,  une  souris.  Levit.  11.  29.  Inter 
polluta  repulabuntur  muslcla  et  mus  et  cro- 
codilus  :  Vous  considérerez  la  belette,  la  sou- 
ris, le  crocodile,  comme  impurs.  Isa.  66.  17. 
ou,  lemolhébreu  signifieaussi  un  loir.  1  .Reg. 
5.  6.  Nuti  sunt  mures  :  Ces  rats  ruinaient 
toute  la  campagne;  pour  détourner  cette 
plaie,  les  Philistins  firent  faire  des  rats  d'or 
pour  les  offrir  à  Dieu.  c.  6.  v.  5.  11.  Il  sem- 
ble, selon  le  v.  18.  qu'il  y  eût  autant  de  rats 
d'or  qu'il  y  avait  de  villes  et  de  villages  dans 
le  pays. 

2°  Gens  vils  et  méprisables.  Judith.  14. 12. 
Egressi  mures  de  cavernis  suis  :  Les  rats  sont 
sortis  de  leurs  trous;  comme  1.  Reg.  14.  11. 
En  Hebrœi  egrediunlur  de  cavernis  :  Les 
Assyriens,  aussi  bien  que  les  Philistins,  mé- 
prisaient les  Hébreux,  comme  on  fait  des  rats 
cl  des  souris. 

MUSCIPULA  ,  m.  —  De  mus  et  de  capio. 

Ratière,  souricière,  machine  à  prendre  des 
rais  et  des  souris. 

Piège  ou  filet  pour  attraper.  Sap.  14.  11. 
Crealurœ  Dei  faclœ  sunt  in  muscipulum  (recyi?) 
pedibus  insipienlium:  Quoique  la  matière 
dont  les  nations  font  leurs  idoles,  ait  élé 
créée  de  Dieu,  elle  est  devenue  un  instru- 
ment dont  le  démon  s'est  servi  pour  sur- 
prendre les  âmes,  et  un  piège  pour  engager 
les  insensés. 

MUSACH,  Hebr.  Tegmen.  —  Mot  hébreu, 
qui  signifie  voile  ou  couverture,  4.  Reg.  16. 
18.  Musacli  quoque  sabbati  quod  œdificaverat 
in  tcmplo  :  Achaz  ôla  aussi  rc  qui  servait  à 
couvrir,  le  jour  du  sabbat,  les  prêtres  qui  se 
reposaient  après  avoir  fait  leurs  fonctions 
pendant  la  semaine;  ou  bien,  c'était  le  lieu 
qui  servait  de  corps  de  garde  à  ceux  qui 
étaient  chargés  de  la  garde  du  Temple,  et 
qui  se  relevaient  tous  les  jours  du  sabbat. 

MUSC  A,  je.  —  Du  grec  pufe. 

1  Une  mouche.  Exod.  8.  v.  21.  24.  29.  Ye- 
nii  musca  gravistima  in  domos  Pharaoni»  et 
servorum  rjus:  Une  grande  multitude  de 
mouches  pernicieuses  vinrent  dans  la  mai- 
son de  Pharaon.  Voy.  CoBNOUYiA.  Sap.  16. 
9.  c.  19.  10.  D'où  vient  cette  façon  de  parler 
figurée.  Eccl.  10. 1.  Muscwmorienlcs  perdunt 


suavitatem  unguenti:  Comme  des  mouches 
mortes  dans  un  parfum  précieux  en  corrom- 
pent la  suavité  :  il  ne  faut  de  même  que 
manquer  dans  l'intention  pour  ternir  la 
gloire  des  plus  belles  actions  :  d'autres  l'en- 
tendent des  mauvaises  pensées  que  l'on  né- 
glige de  chasser  de  son  esprit  ;  si  elles  s'y 
arrêtent,  et  qu'elles  y  demeurent,  elles  cor- 
rompent la  bonne  odeur  que  le  Saint-Esprit 
répand  dans  l'âme. 

2'  Un  ennemi  prompt,  nombreux  et  im- 
portun. Isa.  7.  18.  Sibilabit  Dominus  musece 
quœ  est  in  exlremo  fluminum  Mgxjpti  :  Le 
Seigneur  appellera  comme  d'un  coup  de  sif- 
flet la  mouche,  qui  est  à  l'extrémité  des  fleu- 
ves de  l'Egypte.  Celte  mouche  marque  les 
Egyptiens  ;  soit  à  cause  de  leur  nombre,  soit 
à  cause  de  leur  voix  discordante  et  désa- 
gréable. Le  Prophète  parle  de  l'entreprise 
de  Pharaon-Necao,  dont  il  est  fait  mention, 
4.  Reg.  23.  29. 

MUSI,  Hebr.  Auferens.  —  Fils  de  Merari, 
petit- fils  de  Lévi.  Exod.  6.  19.  Filii  Merari, 
Moholi  et  Musi.  Num.  3.  20.  c.  26.  58.  1. 
Parai.  6.  v.  19.  47.  etc.  D'où  sont  venus  , 
jMusitœ,  arum  ;  Les  descendants  de  Musi. 
Num.  3.  33.  DeMerari  eruntpopuli Moholitce 
et  Musttœ. Voy.  Moholi. 
MUSICA,  m;  ^ouo-tx/i. —  De  musa,  air,  chant. 
La  musique,  ou,  un  concert  de  voix,  qui 
chantent  avec  harmonie.  Eccli.  22.  6.  Mitsica 
in  luclu,  importuna  narralio  :  Un  discours  à 
contre-temps  (quoique  beau  et  plein  de  bonnes 
choses  )  est  comme  une  musique  pendant 
le  deuil  ;  Les  anciens  s'abstenaient  de  la 
musique  et  du  son  des  instruments  dans  le 
deuil.  Psal.  136.  v.  3.  4.  Mais  ils  s'en  ser- 
vaient dans  leurs  festins  pour  se  réjouir  hon- 
nêtement. Eccli.  32.  5.  Ne  impedias  musicam: 
L'Ecclésiastique  ne  veut  point  que  les  vieil- 
laids  qui  sont  plus  sérieux,  empêchent  le 
chant  et  l'harmonie,  c.  40.20.  Vinum  et  mu- 
sica  lœtificant  cor  :  Le  vin  et  la  musique  ré- 
jouissent le  cœur.  c.  49.  2.  c'est-à-dire,  les 
récréations  innocentes. 

MUSICUS,  i,  po-j<7txoç.  —  Musicien,  chantre, 
qui  sait  la  musique.  Eccli.  32.  v.  7.  8.  Gem- 
mula  carbunculi  in  ornamento  auri;  et  com- 
paratio  musicorum  in  convivio  vini  :\]i\  con- 
cert de  musiciens  dans  un  festin,  où  l'on  boit 
du  vin,  est  comme  l'escarbouile  enchâssée 
dans  l'or.  Voy-  Comparatio.  1.  Mac.  9.  41. 
Apocal.  18.  22. 

MUSICA,  orum  ;  pouffixà.  —  Instruments  de 
musique.  1.  Mach.  9. 39. Ecce processit  spon- 
sus....  obviant  illis  cum  tympanis  et  musici» 
et  armis  multis.  Le  nouveau  marié  vint  au 
devant  de  la  fiancée  au  son  des  tambours  et 
des  instruments  de  musique,  accompagné  de 
beaucoup  île  gens  armés.  Dan.  3.  v.  5.  7.  2. 
Par.  5.  13.  D'où  vient.  Organa,  ou  vasa  mu- 
sicorum, pour  instrumenta  musica.  1.  Par.  15. 
16.  c.  16.  42.  Isa.  22.  24. 

MUSICUS,  a,  lm  ;  povaixo,-.  —  De  musique, 
ce  qui  concerne  la  musique.  Eccli.  44.  5. 
ttequirentes  modo»  musicos  :  Ils  ont  recherché 
les  accoids  de  la  musique.  Voy.  Mouus. 
Ezech  ï3.  32. 
MUSSITARE  ;  ^iflupiÇnv.  —  Fréquentatif  du 
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verbe  mussare,  qui  vient  de  mutire,  parler 
bas,  ou  se  laire. 

1"  Parler  bas  et  comme  entre  ses  dénis.  2. 
Ueg.  12.  19.  Cm»)  David  vidisset  servos  suos 
mussilantes:  David  voyant  que  ses  officiers 
parlaient  tout  bas  enlr'eux  :  ce  qui  marque 
quelquefois  un  état  d'abaissement  et  d'hu- 
miliation. Isa.  29.  4.  De  humo  eloquium  tuum 
mussitabit  :  Vous  parlerez  comme  de  dessous 
la  terre  :  Le  Prophète  prédit  la  ruine  de  Jé- 
rusalem. 

2°  Murmurer,  se  plaindre.  Exod.  1G.  7.  Nus 
vero  quid  sumus  ,  quia  mussitastis  (yoyyûÇeiv) 
contra  nos?  Qui  sommes-nous,  nous  autres, 
pour  que  vous  murmuriez  contre  nous  ? 

MUSSITATOR,  is.  —  Murmura'.enr,  qui 
parle  contre  Dieu.  Isa.  29.  24.  Mussitatures 
(yoyyOÇov)  discent  Legem  :  Les  murmuraleurs 
apprendront  la  loi  de  Dieu. 

MUSTELA  ,  je;  ycàt.  —  De  mus,  à  cause 
de  la  ressemblance  avec  un  rat  :  tela  est  un 
pléonasme. 

Belette.  Levit.  11.  29.  Mustela  et  mus.  Voy. 
Mus. 

MUSTUM,  i;  yWoî,  ouf.—  De  pôir/or ;  qui 
signifie  tout  ce  qui  est  tendre  et  nouveau, 
Yinum  mustum,  agna  musta  ,  virgo  tourna  : 
Du  moût,  du  vin  doux  ,  du  vin  qui  ne  fait 
que  sortir  de  la  cuve. 

1°  Vin  nouveau.  Job.  32.  13.  En  venter 
meus  quasi  mustum  absque  spiraculo  :  Je  suis 
rempli  de  pensées,  comme  un  tonneau  de  vin 
nouveau  qui  le  rompt,  s'il  ne  trouve  quel- 
que issue.  Act.  2.  13.  Musto  pleni  sunl  isti: 
ce  mot  signifie  en  cet  endroit  du  vin  fort  et 
agréable  à  boire.  Isa.  49.  26. 

2'  Les  raisins  d'où  coule  le  moût.  Mich.  6. 
15.  Calcabis  mustum  (olvoï).  et  non  bibes  vi~ 
num:  Vous  foulerez  les  raisins,  et  vous  n'en 
boirez  pas  le  vin. 

3°  Le  suc  des  fruits.  Cant.  8.  2.  Dabo  tibi 
mustum  (vâfta)  malorum  granatorum  meorum  : 
Je  vous  donnerai  à  boire  du  suc  de  grenades: 
ce  qui  pouvait  être  une  prophétie  des  souf- 
frances des  sainls   martyrs. 

MUTARE  ,  Voy.  Commutare  ,  Immutare. 
iùù&tretiv.  —  De  ^oïtov,  mutuum,  ou  de  l'hé- 
breu "Tïti  (Mour),  mutare. 

1° Changer,  rendre  tout  autre.  Ps.lOI.  27. 
Heb.  1.  12.  Velut  amictum  mutabis  {  éliaata, 
Volvere)  eos  et  mutabuntur  :  Vous  change- 
rez les  cieux  aussi  aisément  que  l'on  change 
un  vieil  habit  en  un  neuf,  cl  ils  le  souffri- 
ront sans  résistance.  Gin.  35.  2.  c.  38. 14. 
clc.  D'où  viennent  ces  façons  de  parler. 

Mutare  vestem:  Changer  d'habit  ;  ce  qui 
se  faisait. 

1.  Pour  marquer  un  changement  intérieur. 
Gcn.  55.  2.  Mundamini  ac  muta  te  veslimenta 
vestra  :  Purifiez-vous ,  et  changez  de  vêle- 
ments. 

2.  Pour  marquer  le  deuil  et  la  tristesse. 
Exod.  33.  v.  4.  5.  6.  Ezech.  26.  16.  Jon.  3. 
6.  et  ailleurs. 

3.  Pour  marquer  la  joie  ou  l'élévation  ;\ 
quelque  dignité.  Zach.  3.  4.  Au  ferle  vestimen- 
ta  sordida  :  Le  grand  prêlre,  après  avoir 
paru  dovant  l'ange  du  Seigneur,  revêtu  de 
vêlements  sales,  en  fut  dépouillé,  pour  mar- 
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quer  qu'il  était  choisi  pour  avoir  part  avec 
Zorobabel  au  rétablissement  et  au  gouver- 
nement du  peuple  Juif,  malgré  l'opposition 
du  démon.  Deut.  21.  13.  Gen.  41.  14.  et  ail- 
leurs :  à  quoi  se  rapporte,  Vestis  nuptialis  ; 
la  robe  de  noce.  Matth.  22.  v.  11.  12.  elles 
robes  particulières  des  prêtres,  et  surtout  du 
souverain  prêtre. 

4.  Pour  les  jours  de  fêtes  et  autres  solcn- 
nilés.  Voy.  Mutatorius. 

Mutare  pellem;  Changer  de  peau,  pour 
marquer  une  chose  impossible.  Jer.  13.  23. 
Si  mutare  potest  Mthiops  pellem  suam  ;  Les 
Israélites,  par  une  grande  habitude  et  par 
une  attache  très-forte  au  péché,  s'étaient  mis 
en  état  de  ne  pouvoir  plus  faire  le  bien.  Voy. 
jEthiops. 

Mutare  vocem  :  Diversifier  sa  voix,  parler 
de  différentes  manières,  pour  lâcher  de  per- 
suader. Gai.  4.  12.  Vellem  esse  apud  vos  mo- 
do et  mutare  vocem  :  Je  voudrais  maintenant 
être  avec  vous  pour  diversifier  mes  paroles 
selon  vos  besoins. 

Mutare  vultum  ;  Pâlir  de  frayeur.  Ezech. 
27.  35.  Tempestate  perculsi  mutaverunt  vui- 
tus  :  Tous  les  rois  des  Iles,  abattus  parcelle 
tempête,  qui  a  ruiné  la  ville  de  Tyr,  pâlirent 
de  frayeur.  Ainsi,  Dan.  7.  28  Faciès  mea 
mutata  est  in  me:  J'ai  changé  de  visage  par 
la  frayeur  dont  j'ai  élé  frappé.  Voy.  c.  5.  v. 
6.  9.  10. 

2°  Echanger,  changer  l'un  pour  l'autre. 
Exod.  13.  13.  Primogenitum  asini  mutabis 
ove  :  Vous  échangerez  pour  une  brebis  le 
premier-né  de  l'âne.  Levit.  27.  v.  10.  33. 

3°  Faire  croître,  augmenter.  Isa.  40.  31. 
Qui  sperant  in  Domino  mutabunt  forliludi- 
nem  ;  i.  e.  augebunt  :  Ceux  qui  espèrent  au 
Seigneur,  prendront  de  nouvelles  forces,  c. 
41.1.  Mutent  vires  :  Qu'ils  reprennent  de 
nouvelles  forces.  Ce  mot,  en  ce  sens  répond 
à  l'hébreu  Hhalaph.  Job.  14.  7.  Rursum  vi- 
rescit  :  Un  arbre  qui  est  coupé  une  fois,  ne 
laisse  pas  de  reverdir,  prend  de  nouvelles 
forces.  Ainsi,  Psal.  89.7.  Mane  floreat  et 
transeat  :  11  fleurit  le  matin,  et  il  passe  ; 
Hebr.  Hhalaph,  Chald.  augescit,  Kimhi,  in- 
novabitur. 

4°  Altérer,  gâter,  corrompre.  Deut.  16. 19. 
Munera  excœcant  oculos  sapienlum  et  mutant 
{èty.Lpetv)  verba  justorum  ;  Les  présents  gâtent 
les  résolutions  des  gens  de  bien.  Sap.  4.  11. 
Esth.  14.  9.  Thren.  4.  1.  D'où  vient,  Mutare 
causant  pnuperis  :  Blesser  l'équité  dans  la 
cause  du  pauvre.  Prov.  31.  5. 

5°  Transgresser,  violer,  abolir.  Isa.  44.  5. 
ont  aboli  les  ordon- 
Dan.  7.25.  Voy.  Tem- 


Mulaverunt  jus  :  Ils 
uanees.  1.  Esd.  6. 11 
pus.  Act.  6.  14. 
MUTARI,    passif. 


1°  Changer  ,  être 
changé.  1.  Ueg".  10.  6.  Mutaberis  (aTpéftcrOai) 
in  virum  allerum  :  Vous  serez  changé  en  un 
autre  homme.  Psal.  101.27.  Mutabis  eos  et 
mutabuntur  :  Les  cieux  recevront  une  beau- 
té nouvelle,  sans  changer  de  substance.  Job. 
30.21.  Eccli.  27.  12. 

2"  Cesser,  manquer,  périr.  Habac.  1.  H. 
Tune  mutubitur  (pET«6«Ue705«.)  spiritus  :  Sa 
confiance  el  sa  fierté  cessera. 
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Nabuchodonosor  qui  s'élait  élové  dans  son 
cœur  au-dessus  de  la  condition  humaine  par 
un  orgueil  impie,  après  qu'il  eut  tâché  de  se 
faire  adorer  comme  Dieu  ;  il  fut  abaissé  au- 
dessous  de  tous  les  hommes,  en  perdant  l'u- 
sage de  la  raison,  et  en  vivant  comme  une 
bète  pendant  sept  ans  :  c'est  ce  que  le  pro- 
phète exprime  en  ces  termes,  Et  pertransibit 
et  corruet.  Voy.  Dan.  c.  4. 

3°  Changer  de  volonté,  de  résolution  ,  se 
repentir.  Mal.  3.  6.  Ego  Dominns  et  non  mu- 
ter (àM.oio0o-6«t)  ;  Je  suis  le  Seigneur,  et  je  ne 
change  point  de  volonté.  Num.  33.  19.  Non 
est  ut  filius  hominis  ut  mutetur:  Dieu  n'est 
point  comme  le  Fils  de  l'homme,  pour  se  re- 
penlirde  ce  qu'il  a  fait.  Il  est  seul  incapable 
de  changer  de  quelque  manière  que  ce  soit. 

4°  S'écouler,  se  passer.  Dan.  4.  v.  13.  20. 
22.  29.  Septem  tempora  mutentur  super  eum  : 
Il  faut  que  sept  ans  se  passent  pendant  les- 
quels il  doit  être  châtié. 

MUTATIO,  rus;  «Xkomviç.  — Changement. 
Ps.  76.  11.  Hœc  mutatio  dexterœ  Excelsi  : 
Ce  changement  vient  de  la  main  de  Dieu,  qui 
me  relève  de  mon  affliction  :  c'est  le  peuple 
qui  parle  au  retour  de  sa  captivité. 

MUTATORICS,  a,  um.  (  tiafcmrfjtnor ).-^- 
Propre  pour  être  changé  :  d'où  vient,  Vestes 
mulatoriœ  :  Habits  précieux  que  l'on  porte 
les  jours  de  fête,  en  quittant  les  habits  ordi- 
naires. 4.  Reg.  5.  v.  S.  22.  Da  eis  talenlum 
argenti  et  vestes  mutât  or  ias  duplices  :  Deux 
habits  neufs;  ainsi  l'on  dit,  mutatoria,  en 
sous-entendant  vestimenta.  Isa.  3.  32.  Zach. 
3.  4.  Indui  te  mutatoriis  :  Je  vous  ai  revêtu 
d'un  vêtement  précieux. 

MDT1RE;  ypOÇetv.  — De  piÇav,  faire  un  pe- 
tit bruit,  en  lermant  les  lèvres;  ou  de  ^0. 
Voy.  Mutus. 

Parler  tout  bas,  parler  entre  ses  dents. 
Jos.  10.  21.  NuUusque  contra  ftlios  Israël 
mutité  ausus  est .-  Nul  n'osa  seulement  ouvrir 
la  bouche:  ce  qui  marque  une  grande  ter- 
reur :  d'où  vient  celte  façon  de  parler.  Exod. 
11.  7.  Non  mutiet  canis  ab  homine  usque  ad 
pecus  :  Pour  marquer  que  tout  devait  être 
parmi  les  Israélites  dans  un  grand  repos  et 
un  grand  silence,  au  lieu  que  parmi  les 
Egyptiens,  tout  devait  être  rempli  de  confu- 
sion et  de  désordre. 

MUTUARI.  Voy.  Foenerari.  —  1°  Em- 
prunter. Matth.  o.  4-2.  Yolenli  mutunri  (S«- 
■vîiïsaOai)  a  te  ne  avertaris  ;  Ne  rejetez  point 
celui  qui  veut  emprunter  de  \ous.  Voy. 
Averti.  Ps.  36.  21. 

■1  Recevoir  gratuitement.  Sap.  1o.  16.  Qui 
spiritummutuatus est,  is  finxit  illos:  L'homme 
qui  a  reçu  de  Dieu  l'esprit  de  vie,  ne  peut 
pas  le  communiquer  à  sou  idole. 

MUTUO,  adv.  —  1°  Mutuellement,  récipro- 
quement, ceci.  4.  11.  Si  dormierint  duo,  fo- 
vebunlur  mntuo  :  Si  deux  dorment  ensemble, 
ils  s'échauffent  l'un  l'autre;  l'union  qui  est 
entre  deux  personnes,  en  qui  règne  la  paix 
du  Saint-Esprit,  aideâ  les  entretenir  toutes  les 
deux  dans  celte  chaleur  céleste  qui  les  porte 
à  Dieu.  Voy.  Fovbrb.  Gencs.  2ii.  31.  c.  34. 
16.  elc.  D'où  vient  :  Accipcre  mntuo  filins  : 
Contracter  des  alliances.  Gcn.  34. 16.  Videre 


se  mutuo  :  Se  voir  l'un  l'autre  pour  se  bat- 
tre. 2.  Par.  2o.  17. 

2°  Par  emprunt.  Exod.  22.  14.  Qui  aproxi- 
mo  sno  ...  mutuo  postulaverit  :  Si  quelqu'un 
emprunte  d'un  autre  quelque  chose.  4.  Reg. 

4.  3c.  6.  5.  2.  Esdr.  5.  4.  Mutuo  sumamus 
peeunias  in  tributa  régis  :  Faut-il  que  nous 
empruntions  de  l'argent  pour  payer  les  tri- 
buts du  roi,  et  que  nous  abandonnions  nos 
champs  et  nos  vignes?  H  eh.  et  Gr.  Nous 
avons  emprunté,  suppl.  à  usure,  v.  7. 

MUTUS,  i  ;  Y.ùtfi;.  -  De  porto?,  ou  p.ixvs  , 
qui  ne  parle  point  ;  ou  de  jiO,  qui  est  la  seule 
chose  que  les  muets  prononcent. 

1°  Muet,  qui  ne  peut  parler.  Exod.  4.  11. 
Quis  fahricatus  est  mutumet  surdum?  Qui  a 
formé  le  muet  et  le  sourd?  C'est  Dieu  qui 
donne  l'usage  de  la  parole,  et  qui  délie  la 
langue  quand  il  veut. Matth.  9.  v.  32.33.  c.  12. 
c. 22.15.  v.  30.  31.  etc.  D'où  vient  :  Aperire  lin- 
guam  mutorum:  Rendre  la  parole  aux  muets. 
Isa.  35.  6.  Aperta  erit  lingua  mutorum  :  La 
parole  sera  rendue  aux  muets  :  ce  que  le 
prophèle  prédit  devoir  se  faire  sous  le  Mes- 
sie. 

2°  Qui  se  tait  comme  s'il  était  muet;  soit 
par  impuissance  de  parler.  Prov.  31.  8.  Apen 
os  tuum  mulo  :  Soyez  l'avocat  des  pauvres, 
qui  n'osent  défendre  leur  cause,  et  qui  n'ont 
personne  qui  parle  pour  eux.  Sap.  10.  21. 
Sapientia  aperuit  os  mutorum  :  La  sagesse 
lira  les  louanges  dues  à  Dieu  pour  uni-  telle 
victoire,  de  la  bouche  même  des  enfants,  ou 
des  Hébreux,  que  la  frayeur  avait  interdits, 
soit  qu'on  ne  veuille  pas  répondre.  Ps.  37. 
14.  Ego  autem  sicut  mutus  non  aperiens  os 
suum  :  Je  n'ouvrais  point  la  bouche  non  plus 
que  si  j'eusse  été  muet.  Voy.  Ps.  38.  3.  Isa. 

5.  37.  Soit  par  étonnement.  2.  Mac.  3.  29. 
ou  malgré  soi.  Psal.  30.  19.  Muta  fiant  la- 
bia  dolosa  :  Que  les  langues  des  menteurs  et 
des  calomniateurs  demeurent  dans  le  si- 
lence; soit  par  lâcheté  ou  timidité.  Isa.  56. 
10.  Canes  muti  non  valentes  lutrare.  :  Ce  sont 
des  chiens  muets  qui  ne  sauraient  aboyer  : 
cela  se  dit  des  pasteurs  mercenaires  ,  qui 
abandonnent  aux  loups  le  troupeau  de  Jésus- 
Christ  qui  leur  a  été  confié.  Voy.  Canis. 

3°  Qui  rend  muet.  Marc.  9.  16.  Altuti  fi- 
lium  mcwn  ad  le  liabentem  spiritum  mutum 
(âl'Aoç)  :  Je  vous  ai  amené  mon  fils,  pos- 
sédé d'un  esprit  qui  le  rend  muet.  Luc.  11. 
14.  Erat  ejiciens  dœmonium,  et  illud  erat  mu- 
tum :  Le  démon  est  appelé  muet  ;  soit  parce 
qu'il  possédait  un  homme  muet;  soit  parce 
qu'il  le  rendait  muet. 

4  Chose  insensible  et  inanimée.  1.  Cor. 
12.  1.  Ad  simulacra  muta  (fyaivoc  vocis  ex~ 
pers)  proul  ducebamini,  euntes  .-Vous  vous 
laissiez  entraîner,  selon  qu'on  vous  menait 
vers  les  idoles  muettes.  Habac.  2.  18. 

5°  Ce  qui  n'a  point  l'usage  de  la  raison. 
Sap.  II.  16.  Colebant  mulos  (akoyoç,  raliu- 
nis  expers)  serpentes  :  Us  adoraient  des  ser- 
pents s.ims  raison.  Jtid.  v.  10.  Ainsi,  l'âncsse 
de  Balaain  est  appelée  muette  et  sans  voix  ; 
Jfiuvov,  quoiqu'elle  eut  parlé.  2.  Petr.  2.  16. 
Subjugale  mutum  animai  hominis  tv>ce  io- 
ffUi  ">'  prohibait  l'roplutw  insipientiam  :  Une 
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ânesse  muette,  qui  parla  d'une  voix  humaine, 
réprima  la  folie  de  ce  prophète. 

MCTDS,  i.  —  Ce  mot,  qui  répond  au  Grec 
çtf/of,  frenum;  mors,  bride,  et  qui  n'est  point 
en  usage  en  ce  sens,  est  mis,  Eccli.  20.  31. 
pour  marquer  que  les  présents  rendent  muets 
ceux  qui  les  reçoivent,  comme  si  on  leur 
mettait  un  mors  ou  un  haillon  qui  les  em- 
pêchât de  parler.  Xcmia  et  dona  excœcant 
ocutos  judicum,  et  quusi  mu  tus  in  ore  avertit 
correpliones  eorum  :  Les  présents  et  les  dons 
aveuglent  les  yeux  des  juges;  (Gr.  des  sa- 
ges), et  ils  sont  comme  un  mors  dans  leur 
bouche  qui  les  rend  muets,  et  les  empêche 
de  châtier. 

MUTUUS,  a,  UM  ;  àfiotgaïbî.  —  De  (teÎTOf, 
mutitus,  ou  de  mularc;  d/où  vient  :  Mutuum 
dure,  SavEtÇstv,  Sceveigéo-Scu,  mutuum  accipere. 

1" Mutuel,  réciproque.  J.Tim. 5.1.  Discat... 
mutuam  (àpoiSi)  vicem  reddere  parentibus  : 
Qu'ils  apprennent  à  rendre  à  leurs  pères  et  à 
leurs  mères  ce  qu'ils  ont  reçu  d'eux.  1.  Pctr. 
k.  8.  Gènes.  45.  1.  Judic.  7. '22.  etc. 

2°  Ce  qui  se  prête  ou  s'emprunte.  Exod. 
22.  25.  Si  pecuniam  mutuam  dederis  :  Si  vous 
prêtez  de  l'argent  aux  pauvres  qui  habitent 
avec  vous  ,  vous  ne  les  presserez  point 
comme  un  usurier  impitoyable.  D'où  vient  : 
Accipere  mutuum  :  Emprunter.  Dcut.  15.  6. 
A  nullo  accipies  mutuum  :  Vous  n'emprunte- 
rez de  personne.  Ceci  est  une  promesse  que 
Dieu  fait  aux  Israélites  :  il  leur  dit  que  s'ils 
observent  fidèlement  son  commandement  de 
prêter  à  tous  les  pauvres,  et  de  leur  remet- 
tre ensuite  toutes  leurs  dettes,  il  les  bénira, 
et  les  mettra  en  état  de  pouvoir  prêter  beau- 
coup, sans  être  obligés  d'emprunter  rien  de 
personne.  Prov.  22.  7.  Isa.  24.  2.  Dure  nni- 
tuum  :  Prêter.  Luc.  6.  v.  34.  35.  Benefncile, 
et  mutuum  date,  nihil  inde  speranles  :  Faites 
du  bien  à  tous,  prêtez  sans  rien  espérer  :  ce 
qui  peut  s'expliquer  en  deux  manières,  ou 
qu'on  prête  sans  en  espérer  aucun  profil,  ou 
qu'on  prête  sans  espérer  que  le  principal 
mênic  qu'on  a  prêté,  soit  jamais  rendu. 
Saint  Ambroise  se  déclare  pour  le  second 
sens,  aussi  bien  que  saint  Jérôme  et  plu- 
sieurs autres.  Ambros.  de  Tobia,  c.  1G.  L'un 
et  l'autre  sens  est  bon  ;  mais  il  faut  que  celui 
qui  prêle  gratuitement,  ce  qui  est  un  devoir 
essentiel,  soit  dans  la  disposition  de  ne  point 
redemander  le  principal,  si  lé  débiteur  est 
pauvre;  c'est  même  un  conseil  fort  salu- 
taire de  ne  jamais  redemander  le  capital  à 
qui  que  ce  soit  à  qui  on  ait  pré'é.  Mais  ce 
conseil  salutaire,  dans  une  foule  de  cas,  de- 
viendrait,  au  contraire,  pernicieux  dans 
d'autres;  et  il  y  aurait  peut-être  faute  à  le 
mettre  en  pratique,  lorsque,  vu  les  circon- 
stances présentes,  on  remarque  plus  d'in- 
convénients à  le  suivre  qu'à  ne  le  suivre  pas. 
Voy.  S.  Ambroise,  ibid.,  Dcul.  15.  8.  Postu- 
lare  mutuum  :  Demander  à  emprunter,  v.  9. 

MYGALE,  es.  —  Du  Grec  pvyvlv. 

La  musaraigne  ou  l'hermine,  appelée  de  ce 
mol  grec,  parce  qu'elle  tient  de  la  souris  et 
de  la  belette.  Levit.  11.  30.  Intcr  pollnta  rc- 
putabuntur...  mygale  et  chameteon  ;  Celle  pc- 
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tite  bête  se  nomme,  en  latin  Mus  araneus  ; 
parce  que  sa  morsure  est  venimeuse. 

MYNDUS,  i.  —  Mynde,  ville  de  Carie,  si- 
tuée entre  Miletet  Halicarnasse.  1.  Mac.  15. 
23.  Hœc  eadem  scripta  sunt  in  Myndum  et 
Sicyonem  :  Ces  mêmes  choses  furent  écrites 
à  Mynde  et  à  Sicyone.  Vulg.  Mentese. 

MYRA.  Voy.  Lystka. 

MYKICA  ,  (E  ;  Gr.  pûpexq.  - —  àyotottupixi}, 
myrica  sylvestris  ;  Hebr.  -\siz  [gharghar,  /h- 
niperus)  ;  La  bruyère,  du  tamarin.  Jer.  17.  6. 
Maledictus  homo  qui  con/idit  in  homine... 
erit  quasi  myricœ  :  Celte  herbe  ne  croît  que 
dans  des  lieux  secs,  et  ne  porte  aucun  fruit  ; 
ainsiceluiqui  met  sa  confiance  dans  l'homme, 
ne  réussira  point,  c.  48.  6.  Cet  arbrisseau  ne 
croît  que  dans  des  lieux  incultes. 

MYRRHA,  je  ;  <7//iJp«.  —  De  ^xififa  :  selon 
les  Eoliens,  au  lieu  de  apvpvq. 

1°  De  la  myrrhe,  parfum  fort  précieux  et 
de  bonne  odeur,  et  qui  empêche  la  pourri- 
ture. Exod.  30.  23.  Sume  tibi  aromata,  pri- 
mai myrrhes  et  electœ  quingentos  siclos  :  Pre- 
nez dis  parfums,  de  la  myrrhe,  la  première 
et  la  plus  excellente,  le  poids  de  cinq  cents 
sicles  :  celle  myrrhe  excellente  est  celle  qui 
coule  d'elle-même  de  l'écorce;  c'est,  pour 
ainsi  dire,  la  fleur  de  la  myrrhe.  Matlh.  2. 
11.  Obtulerunt  magi  Domino  aurum,  tlius  et 
myrrham  :  Les  mages  offrirent  à  Notre-Sei- 
gneur  ce  qu'il  y  avait  de  plus  précieux  dans 
leur  pays,  pour  le  reconnaître  pour  Roi,  en 
lui  présentant  de  l'or  ;  pour  Dieu,  en  lui  of- 
frant de  l'encens  ;  et  comme  homme,  parla 
présent  qu'ils  lui  firent  de  la  myrrhe,  qui  sert 
à  embaumer  les  corps. 

Tlius,  aurum,  myrrham  Kegique,  Hominique  Deoque 
Dona  ferunt. 

Ps.  44.9.  Voy.  Casia.  Prov.  7.  17.  Ainsi, 
Fsse  ut  fasciculum  myrrhœ  :  Elre  comme  un 
bouquet  de  myrrhe.  Cant.  1.  12.  Voy.  Fasci- 
culus.  Esse  ut  virgulam  fumi  ex  aromatibus 
myrrltœ  :  Etre  comme  une  fumée  qui  monte 
des  parfums  de  la  myrrhe,  c.  3.  6.  Slillare 
myrrham  :  Distiller  la  myrrhe.  Cant.  5.  v. 
5.  13.  C'est  répandre  une  odeur  très-agréa- 
ble :  ce  qui  marque,  en  ces  endroits,  les 
grâces  excellentes  dont  Jésus-Christ  orne 
son  Eglise.  La  sagesse  se  compare  à  ce  par- 
fum excellent,  à  cause  de  la  bonne  odeur 
qu'elle  répand  dans  les  âmes.  Eccli.  24.  20. 
Quasi  myrrha  electa  deili  suavitatem  odoris  : 
J'ai  répandu  une  odeur  comme  celle  de  la 
myrrhe  la  plus  excellente.  Cant.  4.  G.  Mons 
myrrhes  et  tliuris  :  Des  montagnes  pleines 
de  parfums  sont  des  lieux  de  délices  spiri- 
tuelles,dont  les  fidèles  jouissent  dans  l'Eglise, 
ou  jouiront  dans  le  ciel.  Voy.  Boch.,  /.  2. 
c.  22. 

2"  L'arbrisseau  d'où  coule  la  myrrhe,  ou 
les  branches  de  celte  piaule.  Cant.  1.  12, 
Fasciculus  myrrhes  ditectus  meus  mihi  :  Mon 
bien-aimé  m'est  aussi  agréable  qu'un  bou- 
quet de  myrrhe.  Voy.  Fasciculus.  c.  5.  1. 
Messui  myrrham  meam  :  J'ai  recueilli  ma 
myrrhe,  c.  3.  G.  c.  4.  v.  6.  14.  Joan.  L>.  14. 
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li ci £>o  lait  d'un  verbe  inusité,  déri.vé  demyr- 
'liu,  ou  bien  de  fivpov ,  itnguentum,  chc*  les 
EoWe.nsyivppa.  D'où  vient  oho;  pvppivo;  ,  vi- 
num  myrrninum  ;  du  vin  mêlé  de  myrrhe  et 
d'autres  parfums. 

Marc.  15.23.  Dabant  ei  bibere  myrrhatum 
vinum,  et  non  accepil  :  Ils  lui  donnèrent  à 
boire  du  vin  mêlé  avec  de  la  myrrhe  ;  mais 
il  n'en  prit  point  :  c'était  un  vin  excellent 
qui  se  donnait  aux  suppliciés  pour  leur  don- 
ner du  courage;  mais  les  soldats  y  mêlèrent 
du  fiel.  Mailh.  27.  34.  Dederunt  ci  vinum  bi- 
bere cum  felle  mixtion  :  Ils  lui  donnèrent  à 
boire  du  vin  mêlé  de  fiel;  Gr.  SÇoç,  acetum, 
du  vinaigre.  Saint  Luc  et  saint  Jean  ne  par- 
lent ni  de  vin  mêlé  de  fiel,  ni  avec  de  la 
myrrhe,  mais  seulement  de  vinaigre,  que  les 
soldats  lui  présentèrent.  Mais  il  paraît  vrai- 
semblable qu'on  ne  doit  pas  confondre  ce 
vin  mêlé  de  fiel  ou  de  myrrhe  qui  lui  l'ut  pré- 
senté avant  d'être  mis  en  croix,  selon  saint 
Matthieu  et  saint  Marc,  avec  le  vinaigre,  que 
tous  les  évangélistes  disent  qui  lui  fut  pré- 
senté avec  une  éponge  au  bout  d'une  canne, 
lorsqu'il  était  attaché  à  la  croix,  et  qu'il  dit, 
si tio.\  ai  soif. 

MY  RRHINUS  ,  a  ,  cm  ;  o-uûovivo?.  —  De 
myrrhe,  fait  de  ce  parfum.  Eslh.  2.  12.  lia 
lit  sex  mensibus  oleo  ungerentur  myrrhino  : 
Ces  femmes  se  frottaient  pendant  six  mois 
d'un  parfum  de  myrrhe,  ou  de  quelque  autre 
parfum.  Voy.  Myrrhatcs. 

MYRTUS,  i.  —  Du  grec  pûp-:o;. 

Myrte,  arbrisseau  odoriférant.  Isa.  55.  13. 
Pro  urtica  crescet  myrlus  :  Le  myrte  croîtra 
au  lieu  de  l'ortie  :  le  prophète  marque  que 
tout  devait  être  changé  en  un  meilleur  état. 
Ainsi  c.  M.  19.  Dabo  in solitudinem  myrtum: 
Je  ferai  naître  dans  le  désert  le  myrte  :  Dieu 
promet  qu'il  fera  croître  le  myrte  et  les  au- 
tres arbres  dans  des  lieux  déserts  :  ce  qui 
marque  la  conversion  fies  gentils.  2.  Esdr. 
8.  15. 

MYRTETUM,  i  ;  pu/s-rsàv.  —  Lieu  planté  de 
myrtes.  Zach.  1.  v.  8.  10. 11.  Ecce  vir  ascen- 
dens  super  equum  rufum ,  et  ipse  slabat  inter 
myrlela  (àvâpetrov  tûv  ooiwv)  qua?  erant  in  pro- 
fundo  :Je  voyais  un  homme  monté  sur  un  che- 
val roux, qui  se  tenait  parmi  des  myrtes  plantés 
rn  un  lieu  bas  et  profond.  Les  myrtes  marquent, 
sclonquelques-uns,lesjustes  elles  prophètes, 
qui  gémissaient  de  rabaissement  et  de  l'hu- 
miliation du  peuple  de  Dieu,  représentée  par 
celte  vallée  profonde.  Cet  homme  monté  sur 
un  cheval  roux,  est  saint  Michel,  le  prince 
et  l'ange  tutelaire  du  peuple  juif,  qui  se  de- 
vait venger  de  la  cruauté  des  ennemis  des 
Juifs,  et  exécuter  son  dessein  avec  prompti- 
tude. Yoy.  Equus. 

MYRL'.M,  i;  pvpov,  unguentum.  Onguent, 
parfum.  Judith.  10.  3.  Unxitse  myro  optimo  : 
Elle  répandit  sur  elle  un  parfum  précieux. 
Voy. Eslh.  2.  12. 

MYS1A,  &;  Gr.  Scelcsta.  La  Mysie,  pays 
situé  «litre  la  grande  Phrygie,  l'IIellesponl  et 
la  Proponlide.  Act.  16.  v.  7.  8.  Cum  périrons- 
issent  Mysiam  :  Ayant  passé  la  Mysie,  ils 
descendirent  à  Troade. 

MYSTERIUM,  i;  Gr.  ftvrpîpuv.  Du  verbo 
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ffj'j,  claudo  .-d'où  vient, pio-TTi?,  mysta;  Celui 
qu'on  initiait  dans  les  mystères  du  culte  de 
quelque  divinité,  qui  demandaient  le  secret. 
Les  Grecs  appellent  puonj/icw,  tout  ce  qui  est 
caché  et  ignoré  des  hommes,  quoiqu'il  si- 
gnifie plutôt  un  secret  qui  regarde  la  reli- 
gion. 

Quelques-uns  croient  que  ce  mot  grec 
vient  de  l'hébreu  -iro  [Sathar]  abscondere,  et 
de  l'afûxe  m;  on  lit  souvent  dans  l'Ecriture 
"flron  Mislor)  latebra,  et  D'TTDD  (mistarim), 
latebrœ:  Ainsi  selon  ces  auteurs,  on  devrait 
écrire  mislerium,  et  non  mysterium. 

1°  Un  secret  que  l'on  confie  à  quelqu'un. 
Prov.  20.  19.  Ei  qui  révélât  mysteria  ne  com- 
miscearis  :  Ayez  soin  d'éviter  la  compagnie 
de  ceux  qui  ne  peuvent  garder  le  secret 
qu'on  leur  a  confié.  Judith.  2.  2.  Eccli.  22. 
27.  c.  27.  24.2.  Mac.  13.  21.  Voy.  Abcandm 
et  Sacramentum.  Ainsi,  Loqui  sapientiam  in 
tnysterio.  1.  Cor.  2.  7.  Parler  de  la  sagesse 
divine  en  secret,  et  à  peu  de  personnes  qui 
peuvent  la  comprendre. 

2°  Chose  secrète  et  cachée,  que  l'on  ne 
peut  découvrir  que  par  révélation  divine. 
Dan.  2.  v.  19.  27.28.  29.  47.  Tune  Danieli 
mysterium  per  visionem  nocte  revelalum  est: 
Un  mystère  fut  découvert  à  Daniel  dans  une 
vision  pendant  la  nuit:  ce  mystère  caché 
était  le  songe  qu'avait  eu  Nabuchodonosor, 
que  tous  les  devins  de  Babylonc  ne  purent 
ni  découvrir  ni  expliquer.  Voy.  SACRAMEN- 
TUM. 

3°  Mystère  sacré  que  Jésus-Christ  a  révélé 
à  son  Eglise,  pour  le  salut  des  hommes. 
Matth.  13.  11.  Vobis  datum  est  nosse  mysteria 
regni  cœlorum:  Il  vous  a  été  donné  de  con- 
naître les  mystères  du  royaume  des  cieux. 
Marc.  4.  11.  c.  8.  10.  1.  Cor.  4.  1.  c.  13.  2. 
Ces  mystères  sont,  ou,  l'Incarnation  du  Fils 
de  Dieu,  qui  est  appelée,  1.  Tim.  3.  16.  Ma- 
gnum pietulis  sacramentum  :  Un  grand  mys- 
tère de'  la  piété.  Rom.  16.  25.  Secundum 
revelationem  mysterii  œlernis  temporibus  ta— 
citi  :  Mystère  qui  a  été  caché  dans  tous  les 
siècles  passés. 

Ou.  l'union  de  Jésus-Christ  avec  son 
Eglise.  Ephes.  5.  32.  Sacramentum  hue  ma- 
gnum  est:  Ce  mystère  est  représenté  par  le 
sacrement  du  mariage.  Voy.  Sacramentum. 

Ou,  la  vocation  des  Gentils  à  la  foi.  Ephes. 
3.  4.  Coloss.  1.  v.  2li.  27.  Mysterium  quod 
absconditum  fuit  a  sœculis  :  Mystère  qui  a  été 
caché  dans  tous  les  siècles  qui  ont  précédé. 

Ou,  le  retour  îles  Juifs  à  la  foi  de  Jésus- 
Christ.  Rom.  11.  25.  Nolo  enim  vos  ignorare, 
fralres,  mysterium  hoc  :  Je  veux  bien,  mes 
frères,  vous  découvrir  encore  ce  mystère. 

Ou,  le  changement  qui  se  fera  des  corps 
au  temps  de  la  résurrection.  1.  Cor.  15.  51. 
Ecce  mysterium  vobis  dico  ;  omnes  quidem 
resurgemus,  sed  non  omnes  iinmulaoimur  : 
Voici  un  mystère  que  je  vous  dis  :  nous  res- 
susciterons tous;  mais  nous  ne  serons  pas 
tous  changés.  Voy.  Immutare. 

Ou;  la  résurrection  générale  et  l'accom- 
plissement des  Ecritures.  Apoc.  10.  7.  Con- 
summubitur  mysterium  Uei  :  Le  mystère  do 
Dieu  s'accomplira. 
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Ou,  enfin,  l'Evangile  et  la  doctrine  de  Je-  de  son  esprit,  les  impiétés  qu'il  doit  exercer 

sus-Christ.  Coloss.  t.  3.  Oranles  simul  et  pro  publiquement  par  l'Antéchrist,  qui  combat- 

nobis  ut  Dcus  uperiut  nobis  oslium  sermonis  tra  de  toutes  ses  forces  le  royaume  de  Jésus- 

ad  loquendum  mysleriiim  Cliristi:  Priez  aussi  Christ  :  c'est  ce  que  l'Apôtre  appelle,  Mys- 

pour  nous,  afin  que  Dieu  nous  ouvre  une  tère  d'iniquité,  ou,  iniquité  encore  cachée. 

entrée  pour  prêcher  sa  parole,  et  pour  an-  6*  Ce  qui  signifie  quelque  chose  de  caché, 

noncer  le  mystère  de  Jésus-Christ,  c.  2.  2.  qui  mérite  qu'on  y  fasse  attention.  Apoc.  17. 

Rom.  16.   25.  Ephes.   6.    19.  1.  Tim.  3.  9.  5.  Et  in  fronte  ejus  nomen  scriptum,  myste- 

Voy.  Ephes.  1.  9.  rium,  Babylon  magna:  Cette  femme  avait  ce 

k°  Une  chose  cachée,  que  ceux  à   qui  on  nom  écrit  sur  le  front,  mystère;  ce  qui  si- 

pa rie  n'entendent  point.  1.  Cor.  14.2.  Spi-  gnifiequ'ondoit  faire  attention  aux  mots  sui- 

ritu  loquitur  mysleria:  Celui  qui  parle  une  vanls,  qui  marquent  quelque  chose  de  mys- 

langue  inconnue,  dit  par  un  mouvement  de  térieux.  Voy.  Rabylon. 

piété    des    choses    cachées    qu'on    n'entend  MYSTICUS,  a,  um.  De  Mysta,  œ. 

point  :  d'autres  expliquent  cet  endroit  des  Mystérieux,  mystique.  Isa.  3.  3.  Âuferet  a 

mystères  delà  religion,  dont  celui-là  parle  Jérusalem...  prudenlem  eloquii  mystici  .-Dieu 

par  le  mouvement  du  Saint-Esprit.  va  ôler  les  orateurs  et  les  plus  intelligents 

5"  Chose  cachée,  qui  doit  paraître  et  écla-  dans  les  mystères  ;  Hebr.  Inlelligrntem  elo- 
ter  en  son  temps.  2.  Thess.  2.  7.  Mystcrium  quentiœ:  L'éloquence  est  appelée,  Eloquium 
jam  oprratur  iniquitatis  :  Du  temps  des  Apô-  mysticum;  parce  qu'elle  s'insinue  d'une  ma- 
ires le  diable  commençait  à  exercer  en  se-  nière  secrète  et  cachée  dans  l'esprit, 
cret  par  plusieurs  hérétiques  qu'il  ani»»'»»» 


KUS  DU  DEUXIEME  VOLUME. 
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